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TABIIY FANLAR 

  

NATURAL SCIENCES 

ATROF-MUHIT OBYEKTLARI TARKIBIDA RUX(II) IONINI MIQDORINI 

SPEKTROSKOPIK USULLARDA TAHLIL QILISH 
 

1Madusmanova N.K., 1Yaxshiyeva Z.Z., 2Smanova Z.A., 

 2Nuriddinov O‘. B., 2Yunusova G.R. 
1 Jizzakh state pedagogical university named after Abdulla Qodiriy  

2 National university of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada atrof-mhit obyektlarida xususan, tabiiy va texnogen suv 

namunalarida rux(II) ionlarini aniqlashning sorbsion-spektroskopik usuli ishlab chiqilgan. 

Tadqiqotda PPF tolasiga immobillangan kupferondan foydalanilgan. Immobillangan reagent 

bilan rux (II) ionidan hosil bo’lgan kompleksni One-X nur qaytarish spektrofotometrda 

o’lchanganda 555 nm sohada analitik signal berdi. Taklif etilgan usul oddiyligi, arzonligi, 

sezgirligi va ekologik xavfsizligi bilan ajralib turadi.  

Kalit so‘zlar: sorbsion-spektroskopiya, rux ionlari, atrof-muhit obyektlari, kupferon, 

organik reagentlar. 

 

SPECTROSCOPIC ANALYSIS OF THE AMOUNT OF ZINC (II) IONS IN 

ENVIRONMENTAL OBJECTS 

Abstract. In this article, a sorption-spectroscopic method for determining zinc (II) ions in 

environmental objects, in particular in natural and man-made water samples, has been 

developed. In the study, cupferone immobilized on PPF fiber was used. When measuring the 

ON-X reflection of the complex formed by the immobilized reagent and the zinc (II) ion on a 

spectrophotometer, an analytical signal was obtained in the region of 555 nm. The proposed 

method is distinguished by its simplicity, low cost, sensitivity, and environmental safety. 

Keywords: sorption spectroscopy, zinc ions, environmental objects, cupferone, organic 

reagents. 

 

АНАЛИЗ СОДЕРЖАНИЯ ИОНОВ ЦИНКА (II) В ОБЪЕКТАХ 

ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ СПЕКТРОСКОПИЧЕСКИМИ МЕТОДАМИ 

Аннотация. В данной статье разработан сорбционно-спектроскопический метод 

определения ионов цинка (II) в объектах окружающей среды, в частности, в образцах 

природных и техногенных вод. В исследовании использовался иммобилизованный на 

волокне ППФ купферон. ОН-Х отражение комплекса, образованного из иона цинка (II) с 

иммобилизованным реагентом, при измерении на спектрофотометре дало аналитический 
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сигнал в области 555 нм. Предложенный метод отличается простотой, доступностью, 

чувствительностью и экологической безопасностью. 

Ключевые слова: сорбционно-спектроскопия, ионы цинка, объекты окружающей 

среды, купферон, органические реагенты. 

 

Kirish. Bilamizki rux inson organizmi uchun eng zarur elementlardan biridir. Rux barcha 

a’zolar va toʻqimalarda, ayniqsa uning eng katta miqdori gipofiz, prostata, oshqozon osti bezi, 

sperma, terida, sochlarda, mushak toʻqimalarida va qon hujayralarida uchraydi [1]. Rux 

hujayralar boʻlinishi va differentsiatsiyasi, spermatogenez, hujayralari immunitetini 

shakllantirish, oshqozon osti bezi tomonidan insulin ishlab chiqarish, terining tiklanishi, soch 

va tirnoqlarning oʻsishi, yogʻ bezlari sekretsiyasi, alkogolning biotransformatsiyasi, 

gematopoez, yaralarni davolash, A va E vitaminlarini soʻrilishini va ularning qondagi normal 

konsentratsiyasini ta’minlashga yordam beradi. [2]. 2021 yildagi covid-2019 davrida rux 

elementi mavjud dori preparatlariga bo’lgan talab rosa ortdi. Bunga sabab rux elelmenti mavjud 

preparatlar immunitetni ko’tarish hususiyatga ega ekanligini ko’plab olimlar tomonidan 

o’rganilgan. 

Adabiyotlar tahlili. Rux elementi foydaliligi bilan birgalikda otroqcha miqdori tirik 

organizmlarga salbiy ta’sir ko’rsatadi. Ruxning organizmda ortiqcha miqdorda boʻlishi ba’zi bir 

nasliy va surunkali kasalliklar keltirib chiqaradi. Uning ruhsat etilgan miqdori (REM) dan 

ortiqchasi salbiy oqibatlarga olib keladi. Rux bilan kuchli zaharlangan vaqtda ichakning shilliq 

pardasi shikastlanadi, jigar etarlicha ishlamay, koʻngil aynishi, qayt qilish hollari kuzatiladi. 

Kichik yoshdagi bolalar uchun rux bilan zaxarlanish xavfli boʻlib, rux sulfatni 3 g miqdorda 

ichib yuborish xalokatli vaziyatni keltirib chiqaradi. [3]. 

Rux temirni galvanizatsiyalashda, qotishmalarda, shuningdek, batareyalar ishlab chiqarish 

va polimerlar sanoatida stabilizator sifatida ishlatiladi. Tibbiyotda rux radioizotop 

diagnostikasida, shu jumladan tarkibida rux boʻlgan fermentlar yorligʻi sifatida ishlatiladi. 

Soʻnggi yillarda rux birikmalari: glyukonat, asparaginat, pikolinat va boshqalar dermatologiya, 

endokrinologiya va immunitet tanqisligi holatlarini davolashda keng qoʻllanila boshladi [4]. 

Avtomobil yoʻllaridagi tuproq va chang oʻzida koʻp miqdorda rux saqlaydi. Ruxning 

ruhsat etilgan chegaraviy miqdori (REM) dan ortiqchasi salbiy oqibatlarga olib keladi. Rux 

changlarining havodagi REM 0,5 mg/m3, ichimlik suvida rux tuzlari 0,01 mg/l.  

Organizmda ortiqcha rux shishlarni keltirib chiqaradi, tomirlar tonusi urishi pasayadi, 

arterial bosim kamayadi, epileptogen (tutqanoq) ta’siri kuzatiladi.  

Hozirgi kunda olimlar tomonidan rux ionlarini aniqlash, ajratib olish  bo’yicha ilmiy 

izlanishlar olib borilmoqda. Suv namunalari tarkibidan ruxni, atom-absorbsion [5], 

spektrofotometrik [6,7], voltamperimetrikх[8], fluorimetrik [9] aniqlangan. 

Aniqlash jarayonida turli N1-gidroksi-N1,N2-difenilbenzamidin (HDPBA) ligandi va ko‘p 

qavatli uglerod nanotrubkalari (MWCNTs) bilan modifikatsiyalangan [10], 1-(2-piridilazo)-2-
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naftol (PAN) reagent [11], 4,4’,4″-[((2,4,6-trimetilbenzol-1,3,5-triil)tris(metilen))tris(oksi)] 

tribenzoy kislotasi, 4-(2-piridilazo)rezorsinol, PAR) [12] reagentlaridan foydalanib aniqlangan. 

Metodologiya. 50,0 ml oʻlchov stakanlarga 10ml 0,1% li kupferon qoʻyildi. 0,2000 

gramdan tolalar solindi va 10 daqiqa davomida shisha tayoqcha yordamida aralashtirildi. So`ng 

tolalarni eritmadan olib distillangan suv bilan yuvildi va tolalarga oʻtirgan reagent miqdorlari 

oʻlchandi. “Spectrophotometer UV-5500”da qurilmasida ragentlarning tolani solishdan avval 

va keyingi optik zichliklari oʻlchandi, toʻlqin uzunligi reagent maksimumiga toʻgʻri keladi. 

Immobillangan reagent bilan rux(II) ioni o’rtasida hosil bo’lgan kompleksni One-X nur 

qaytarish spektrofotometrda o’lchanganida olingan natijalar takrorlandi. 

Tuproq namunalarining 20 sm chuqurlikdan olingan va tahlil qilingan. Tuproq tarkibidagi 

metallar ionlarini eritmaga o‘tkazish, tegishli GOSTga[13] muvofiq amalga oshirilgan. Metal 

ionlarini eritmaga o‘tkazgandan so‘ng, tolali tashuvchilar PPF (polietilenpoliamin bilan 

poliakrilonitril modifikatsiyasi va H3PO3)ga immobillangan kupferon reagenti yordamida 

sorbsiya amalga oshirildi. Ushbu sorbent NUUz Polimer Kimyosi kafedrasida sintezlangan[14-

15]. Sorbentlarning sorbsion qobiliyatini yaxshilash maqsadida organik reagentlar 

immobillangan. Organik reagent sifatida kupferon reagenti ishlatildi. Standart va ishchi 

eritmalar reagentlarni tayyorlash metodikasi[16]ga muvofiq tayyorlandi. 

Metallarning konsentratsiyasini aniqlash uchun atom-absorbtsion spektrometr “Shimadzu-

AA7000” ishlatildi, eritmalarning optik zichligini o‘lchash uchun esa “UV-5500 UV VIS 

Spectrophotometer” spektrofotometri ishlatildi. Tuproqdagi og‘ir metallarning aniqlanishi 

massa spektrometriya usuli (ICP-MS) bilan amalga oshirildi.  

Immobillash metоdikasi. Statik sharoitda foydalanilayotgan organik reagentlar eritmalari 

polimer sorbentlarga immobillash jarayoni quyidagi usullardan foydalanilgan holda olib 

boriladi: diametri 2 sm va massasi 0.2 g boʼlgan tola namunalari 0,1M HCl (25 sm3) eritmasiga 

solindi. Bunda boshlangʼich sorbent Cl-T shaklga oʼtadi. Soʼngra tolasimon sorbent oddiy 

distillangan suvda bir necha marta yuvildi. Shundan soʼng avvaldan tayyorlab qoʼyilgan organik 

reagent eritmasidan 10 ml hajmda oʼlchab olinib 50 ml shisha stakanga solindi va ustidan xlorid 

kislotada aktivlangan tolasimon sorbent solib immobilizatsiya jarayoni olib borildi. 

Immobillash jarayonining vaqti 5 minutdan 24-soat vaqt mobaynida olib borildi. Soʼngra tola 

distillangan suv bilan yuvilib, tolani nam holda Petri chashkasida saqlandi, stakanda qolgan 

organik reagentning nur yutish spektrometriyasida, tolaga immobillangan qismi esa nur 

qaytarish spektrofotometri yordamida aniqlandi.  

Olingan natijalar va muxokamasi. Tadqiqot davomida Jizzax viloyati promzona hududi 

va uning atrofidan olingan tuproq namunalari tarkibidagi og‘ir metallar induktiv bog‘langan 

plazma mass-spektrometriya (ICP-MS) usulida, O‘zO‘U 0677:2015 (МВИ №499-АЭМ/МС) 

talablariga muvofiq tahlil qilindi. Tuproq namunalari Jizzax promzonaning tashqi hududi va 

undan 1 km, 3 km, 5 km, 10 km hamda 20 km masofalardan olingan. Monitoring natijalariga 

ko‘ra, tuproq tarkibida jami 61 ta element aniqlangan bo‘lib, ularning ayrimlari bo‘yicha 

miqdoriy ma’lumotlar (ppm, mkg/g, g/t) 1-jadvalda keltirilgan. 
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1-javdal 

Jizzax viloyati promzona hududi tuproq namunalaridagi elementlarning ICP-MS tahlili, 

mkg / g 

t/r Aniqlangan ionlar Aniqlangan ionlarning miqdori, mg/l REChM, mg/l 

1 Al 10,4100  

2 Cr 0,0056  

3 K 2,056  

4 Mg 1,46  

5 Pb 0,0076  

6 Li 0,0028  

7 Mo 0,00085  

8 Ca 7,09  

9 Cu 0,0031  

10 Fe 2,73  

 

 

Jizzax viloyati promzona hududi va uning atrofidan olingan tuproq namunalari yerdan 20 

sm chuqurlikda qazib olinib, tahlil va monitoring ishlari amalga oshirildi. 

2-jadval 

Tuproq namunasidagi Zn ionlarining ICP-MS tahlili, mkg / g 

№ Metall nomi Promzonadan 

1 km 

Promzonadan 

5 km 

Promzonadan 

10 km 

1 Zn 0,0152 0,0145 0,0142 

 

Har bir hududdan olingan tuproq namunalari mkg/g birligida o‘lchandi va natijalar 

kamayish tartibida joylashtirilib, djadvalda ko‘rsatilgan. Tahlil qilish natijasida, rux metallining 

miqdori Sanoat ishlab chiqarish B hududidan uzoqlashgan sari tuproq tarkibida kamayishi 

kuzatildi, aksincha, Sanoat ishlab chiqarish B hududiga yaqinlashganda rux metallari miqdori 

ortdi. Ruxsat etilgan chegaraviy miqdorlar (RChM) bo‘yicha, xrom uchun 0,05 mkg/g bo‘lib, 

Sanoat ishlab chiqarish B hududi tuprog‘idagi rux miqdori bu me'yorlardan oshmaganligi 

aniqlandi. 

Umuman olganda, Sanoat ishlab chiqarish B hududidan suvi tarkibidagi rux miqdori fasllar 

davomida o‘zgarib turgan. Barcha fasllarda rux metali miqdori o‘rtacha 0,085 mg/l ni tashkil 

qilgan. Natijalarni 3-jadvaldan ko‘rish mumkin. 

3-jadval   

Sanoat ishlab chiqarish B hududidagi suv tarkibidagi ruxmetallar miqdori 

 

Ogʻir 

metallar 

Fasllar  

RChM Qish Bahor Yoz Kuz 

Sanoat ishlab chiqarish B hududi 

rux 0,015 0,018 0,02 0,02 0,05 
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Rux metallari miqdorining fasllar kesimida oʻzgarishi jarayoni 3 jadvalidada keltirilgan. 

Qish faslida rux miqdori  0,015 mg/l ni tashkil etgan boʻlsa, bahor faslida rux 0,018mg/l ni  

tashkil etdi. Rux metali miqdori yil fasllari davomida REChMidan oshmaganligi kuzatildi.   

Xulosa. Og‘ir metallarning yuqori zaharliligi va ularning tuproqda, o‘simliklarda, 

hayvonlarda va odamlarda to‘planish qobiliyati tufayli, ular atrof-muhitda eng xavfli kimyoviy 

ifloslantiruvchi moddalarga kiradi. Shuning uchun, tuproq ifloslanish darajasi belgilangan 

me'yorlardan oshmasligini ta'minlash zarur. Bu maqsadlarda og‘ir metallarni aniqlashning 

samarali va yuqori sezgir usullarini ishlab chiqish muhimdir. 

Og‘ir metallarni immobillangan organik reagentlar yordamida sorbsion-spektroskopik 

usullarda aniqlash keng qo‘llanilmoqda. Sanoat hududi tuproqlarni tahlil qilinganda tuproqdagi 

og‘ir metallarning kontsentratsiyasi sanoat hududlariga yaqinlashganda ortadi, bu esa sanoat 

faoliyatining atrof-muhitga ta'sirini ko‘rsatadi.  

Atrof –muhit obyektlarida rux(II) ioni miqdori ruxsat etilgan chegaraviy miqdoridan oshib 

ketishi tirik organizmlarga salbiy ta’sir ko’rsatadi. Sanoat korxonalaridan chiqayotgan oqova 

suvlar tarkibida va korxonalar atrofidagi tuproqlar tarkibida rux (II) ionini miqdorini oshishi shu 

ekosistemada o'zgarish yuz berishiga olib keladi. Og‘ir metallarning sorbsiyalash va keyingi 

spektroskopik aniqlash usullari ekologik muammolarni hal qilishda yordam beradi. Shu bois, 

immobillangan organik reagentlar yordamida ishlab chiqilgan usul, sanoat hududlarida rux(II) 

ionlarini aniqlashda samarali vosita sifatida tavsiya etiladi. Taklif etilayotdan usul sezgir, 

selektiv va ekspress bo’lib qisqa vaqt oralig’ida rux(II) ionin miqdorini aniqlash imkonini 

beradi. 
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Annotatsiya. Metabolik sindrom (MS) – murakkab patofiziologik holat bo‘lib, insulinga 

rezistentlik, dislipidemiya, arterial gipertenziya va abdominal semizlik bilan tavsiflanadi. Bu 

sindrom yurak-qon tomir kasalliklari, 2-toifa qandli diabet va boshqa metabolik kasalliklarning 

rivojlanish xavfini oshiradi. MS modelini eksperimental sharoitda yaratish fiziologik va 

biokimyoviy mexanizmlarni chuqur o‘rganish hamda yangi terapevtik yondashuvlarni ishlab 

chiqishda muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu tadqiqot yuqori kaloriyali parhez va natriy 

glutamat yordamida kalamushlarda metabolik sindrom modelini chaqirish usullarini baholaydi. 

Kalit so’zlar: Metabolik sindrom, insulin rezistentligi, natriy glutamat (NG) 

 

So‘nggi 30 yil ichida dunyoda semizlik va ortiqcha vazn xavotirli darajada oshdi. Semizlik 

moddalar almashinuvi buzilishlarining rivojlanishida muhim omil bo‘lib, glyukoza 

intolerantligi, insulin rezistentligi, metabolik sindrom, sust kechuvchi yallig‘lanish va 

oksidlovchi stress kabi jarayonlarga sabab bo‘ladi. Xuddi shunday holat qarish jarayonida ham 

kuzatiladi, bunda energiya almashinuvi gomeostazining o‘zgarishi va surunkali yallig‘lanish 

yuzaga keladi. Oksidlovchi stress va jismoniy faollikning pasayishi metabolik kasalliklar 

xavfini oshirishi mumkin. Semizlikning patofiziologik ta’siri bo‘yicha keng tadqiqotlar olib 

borilganiga qaramay, uning jins va yoshga bog‘liq ta’siri, ayniqsa qarish jarayonida, yetarlicha 

o‘rganilmagan. Ushbu maqolaning maqsadi semizlik bilan bog‘liq patofiziologik mexanizmlar 

va metabolik o‘zgarishlarni tahlil qilish bo‘lib, natriy glutamat (NG) orqali yuzaga keladigan 

semizlik modeliga alohida e’tibor qaratiladi. NG ta’sirida rivojlangan semizlikda yallig‘lanish 

va adiponektin darajasining pasayishi erkak sichqonlarda aniqroq kuzatilgan, shu bilan birga, 

glyukozaga tolerantlik, insulinga sezuvchanlik va oksidlovchi-qaytaruvchi muvozanat yosh 

ortishi bilan ham erkak, ham urg‘ochi sichqonlarda o‘zgarishlarga uchragan. Ushbu natijalar 

NG bilan bog‘liq semizlikdagi metabolik o‘zgarishlarning jinsi va qarish jarayoni bilan uzviy 

bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi. Shu sababli, NG orqali yuzaga keladigan semizlik modeli jins, 

qarish va metabolik o‘zgarishlar o‘rtasidagi bog‘liqlikni o‘rganish uchun muhim ahamiyatga 

ega. Bundan tashqari, NG bilan chaqirilgan semizlikni davolash uchun ishlatilgan dorivor 
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o‘simliklar va ularning faol komponentlari ham ko‘rib chiqildi. Ushbu modelning ilmiy 

ahamiyatini inobatga olgan holda, semizlikka qarshi tasdiqlangan samaradorlikka ega dorivor 

o‘simliklarning foydali ta’sirlari va asosiy mexanizmlarini chuqur o‘rganishga qaratilgan 

tadqiqotlar zarur. 

Semizlik sog‘liq uchun jiddiy muammo bo‘lib, rivojlangan mamlakatlarda eng keng 

tarqalgan ovqatlanish patologiyasi hisoblanadi. Semizlik organizm yoki yog‘ to‘qimasida (YT) 

ortiqcha yog‘ to‘planishi natijasida yuzaga keladi, bu esa ortiqcha oziq moddalarning iste’moli 

va/yoki energiya sarfining kamayishi bilan bog‘liq [2]. Ushbu patologiya miya darajasida 

to‘qlik markazining disfunksiyasi, energiya iste’moli va sarflanishining nomutanosibligi hamda 

genetik o‘zgarishlar natijasida yuzaga kelib [3, 4], yog‘ to‘qimasida ortiqcha energiyaning 

to‘planishi yoki haddan tashqari ko‘payishi bilan namoyon bo‘ladi [5]. Atrof-muhit omillari 

semizlik rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin va ayrim tadqiqotlar ushbu omillarning 

ahamiyatini ta’kidlaydi [6]. Tadqiqotlarga ko‘ra, semizlikning 95% holatlari asosan ekzogen, 

ya’ni ovqatlanish bilan bog‘liq bo‘lsa, faqat 5% holatlar endogen, monogenetik yoki ikkilamchi 

sabablarga asoslangan [7]. 

Yog‘ to‘qimasining tanadagi taqsimlanishiga ko‘ra, semizlik markaziy (yog‘larning asosan 

intraabdominal sohada to‘planishi) va periferik (yog‘larning asosan son va dumba sohasida 

yig‘ilishi) turlarga ajratiladi. Ushbu taqsimlanish jinsi va irqga qarab farqlanadi, bolalik davrida 

aralash tipda bo‘lib, yashash sifatiga ta’sir ko‘rsatadi [8]. Yog‘ massasi taqsimlanishidagi jinsiy 

farqlar 1940-yillardan beri tasvirlangan bo‘lib, bu qisman gormonal farqlar bilan izohlanadi. 

Androgen gormonlar visseral yog‘ to‘planishini kuchaytirsa, estrogen periferik yoki teri osti 

yog‘ yig‘ilishini oshiradi [9, 10]. Jinsiy yetilish davrida yog‘ to‘qimasining taqsimlanishidagi 

o‘zgarishlar leptin gormoni ta’sirida yuzaga keladi, u esa gonadotropin-releasing gormon 

(GnRG) sekretsiyasini rag‘batlantiradi [11, 12]. 

Semizlik insulin rezistentligi (IR), 2-toifa qandli diabet (QD2), dislipidemiya va yurak-qon 

tomir kasalliklari (YQTK) kabi ko‘plab kasalliklarning xavf omili hisoblanadi [13, 14]. 

Shuningdek, u past darajadagi surunkali tizimli yallig‘lanish holati sifatida ko‘rib chiqilib, IR 

rivojlanishi bilan bog‘liq muhim omillardan biri sanaladi. Visseral yog‘ to‘qimasining ortishi 

yallig‘lovchi leykotsitlarning infiltratsiyasini kuchaytiradi va o‘sma nekrozi omili (FNO-α) 

hamda interleykin-6 (IL-6) kabi yallig‘lovchi sitokinlarning ekspressiyasini faollashtiradi [13, 

16]. E’tiborlisi, semizlikda jinsiy farqlar mavjud bo‘lib, yog‘ to‘qimasining taqsimlanishi va 

yallig‘lanish jarayonlarida sezilarli tafovutlar kuzatiladi. Ayollarda yog‘ to‘qimasi asosan teri 

ostida to‘planib, erkaklarda esa visseral hududda ko‘proq to‘planadi. Shuningdek, ayollarda IL-

6 va FNO-α plazmatik kontsentratsiyalari erkaklarnikiga qaraganda past bo‘lib, bu estrogenga 

bog‘liq holda yallig‘lovchi sitokinlar ekspressiyasining tormozlanishi bilan izohlanadi [19]. 

Bundan tashqari, qondagi leptin darajasi tana massasi indeksi (TMI) bilan ijobiy 

bog‘liqlikka ega bo‘lib, semizlikning ortishi bilan oshib boradi [20]. Ayollarda jinsiy yetilish 

davrida leptin darajasi ortadi, erkaklarda esa gonad yetilishining 2-bosqichidan keyin pasayadi, 
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natijada yog‘ning androind va ginoid tipdagi taqsimlanishiga olib keladi, bu esa o‘smirlar va 

kattalar uchun xos holatdir . 

Glutamin kislotasi (Glu yoki E) protein hosil qiluvchi aminokislotalardan biri bo‘lib, uning 

kodonlari GAA va GAG hisoblanadi. Bu karboksil kislotali funktsional guruhga ega bo‘lgan 

almashtiriladigan aminokislotadir. Glutamat kislotasining karboksilat-anionlari va tuzlari 

glutamatlar deb ataladi. Glutamat markaziy asab tizimida (MAT) eng ko‘p uchraydigan 

qo‘zg‘atuvchi neyromediator bo‘lib, uzoq muddatli potensiyalashuvda muhim rol o‘ynaydi. U 

miyaning normal funksiyalarining aksariyat jihatlarida, jumladan, idrok, xotira va o‘rganishda 

ishtirok etadi. Glutamat asosan oziq-ovqat sanoatida lazzat kuchaytiruvchi sifatida 

qo‘llaniladigan "mononatriy glutamat" (NG) sifatida tanilgan bo‘lib, u taomlarning shirinligini 

oshiradi va boshqa qo‘shimchalar bera olmaydigan ta’mni hosil qiladi [18]. 

Glutamat mitoxondriyalarda trikarboksilik kislotalar (TCA) siklining oraliq mahsuloti 

bo‘lgan α-ketoglutaratdan transaminaz1 fermenti yordamida biosintezlanadi [20]. U 

gematoensefalik to‘siqdan (GET) oson o‘ta olmaydi, biroq yuqori affinitetli transport tizimi 

orqali tashiladi. Shuningdek, glutamat glutaminga aylanishi mumkin, u esa GETni kesib o‘tib, 

fosfat-aktivlangan glutaminaza fermenti yordamida qayta glutamatga aylantiriladi [18]: 

Glutamin + H₂O → Glutamat + NH₃. 

Glutamindan hosil bo‘lgan glutamat mitoxondriyalarda sintezlanib, mitoxondriyal 

izoforma aspartataminotransferaza (AST) tomonidan transaminatsiyaga uchraydi. Hosil bo‘lgan 

α-ketoglutarat mitoxondriyadan dikarboksilat tashuvchisi orqali tashqariga chiqarilib, 

sitoplazmada sitoplazmatik AST tomonidan transaminatsiyaga uchraydi. Shu bilan birga, 

glutamat α-ketoglutarat va alaninning alaninaminotransferaza (ALT) ishtirokida 

katalizlanadigan reaksiyasi natijasida ham hosil bo‘lishi mumkin. Bu sitoplazmatik glutamat 

vezikulyar glutamat tashuvchilari orqali tashilib, uning chiqarilishi hujayra ichidagi kaltsiy 

(Ca²⁺) kontsentratsiyasi bilan boshqariladi [19]. 

Presinaptik retseptorlar turli xil bo‘lib, ularga metabolotrop, xolinergik va gamma-

aminomoy kislotasi (GAMK) retseptorlari kiradi. Glutamat retseptorlari ularning faollashish 

mexanizmiga qarab ikkita asosiy guruhga bo‘linadi: ionotrop va metabolotrop retseptorlar. 

Ionotrop retseptorlar uchta oilaga ajratiladi: N-metil-D-aspartat (NMDA) retseptorlari, α-

amino-3-gidroksi-5-metil-4-izoksazolpropion kislotasi (AMPA) retseptorlarini o‘z ichiga olgan 

no-NMDA retseptorlari va kainat retseptorlari. Metabotrop retseptorlar (mGluR) butun MAT 

bo‘ylab, jumladan, amigdal, gipokamp va gipotalamusda tarqalgan bo‘lib, muhim metabolik va 

avtonom funksiyalarni tartibga soladi [17, 13]. Ushbu retseptorlar G-oqsil bilan bog‘liq bo‘lgan 

boshqa metabolotrop retseptorlarga o‘xshash molekulyar tuzilishga ega [12]. 

AQSh Oziq-ovqat va farmatsevtika agentligi (FDA) mononatriy glutamatni ta’m 

kuchaytiruvchi sifatida xavfsiz deb e’lon qilgan, ammo uning oziq-ovqat qo‘shimchasi 

sifatidagi xavfsizligi hali ham bahsli masala bo‘lib qolmoqda. Bir necha eksperimental modellar 

shuni ko‘rsatdiki, mononatriy glutamat 2-toifa qandli diabetga sabab bo‘lishi mumkin, 

shuningdek, homila va mayda kemiruvchilarda yuqori dozalari tana vazni va yog‘ massasi 
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ortishiga olib keladi hamda jigar, miya, timus va buyraklarga zarar yetkazishi mumkin [15]. 

Tadqiqotlar, shuningdek, glutamat keltirib chiqaradigan oksidlovchi shikastlanish miyaning 

turli to‘qimalarida, xususan, α-ketoglutaratdegidrogenaza, glutamat retseptorlari va sistein-

glutamat antiporteri muhim rol o‘ynaydigan buyraklarda kuzatilishini aniqlagan [18]. NG miya 

funksiyalarini buzishi, oksidlovchi zararlanishni keltirib chiqarishi va ortiqcha miqdorda qabul 

qilinganda neyronlarning to‘satdan nobud bo‘lishiga sabab bo‘lishi mumkin. NGning in vivo 

neyrotoksik ta’siri o‘tkir degenerativ o‘zgarishlar va surunkali neyrodegenerativ nuqsonlar bilan 

bog‘liq [20]. Bundan tashqari, neonatal davrda NGning yuqori dozalarini qabul qilish o‘rganish 

va xotira yetishmovchiligiga, shuningdek, nerv tizimi, to‘r pardasi va buyraklarga shikast 

yetkazishi mumkinligi aniqlangan [15]. 

Mazkur tahliliy sharhning maqsadi NG bilan bog‘liq semizlikning patofiziologik 

mexanizmlari va metabolik o‘zgarishlarini ko‘rib chiqish, shuningdek, ushbu jarayonni 

o‘rganishda foydalanilgan eksperimental modellarni tahlil qilishdir. Shuningdek, NG sababli 

semizlikni bartaraf etishda qo‘llanilgan dorivor o‘simliklar va ularning faol komponentlari ham 

tahlil qilingan. 

Material va usullar. Eksperiment uchun zotsiz jinsi erkak kalamushlar (n=40) ishlatilgan. 

Ular standart laboratoriya sharoitida (22-24°C, 12 soat yorug‘lik/12 soat qorong‘ilik sikli) 

saqlangan. Kalamushlar tasodifiy ravishda 4 guruhga bo‘lingan: 

1. Nazorat guruhi (n=10) – standart parhez. 

2. YuQKP guruhi (n=10) – yuqori kaloriyali parhez (YuQKP: yog‘ (40%), uglevod (45%), 

protein (15%)). 

3. NG guruhi (n=10) – natriy glutamat (NG) bilan ishlov berilgan (400 mg/kg tana vazniga 

peroral qabul qilingan, Kun et al., 2011). 

4. YuQKP+NG guruhi (n=10) – yuqori kaloriyali parhez + natriy glutamat. 

Tana vazni va tana massasi indeksi (TMI): Har 7 kunda o‘lchandi. 

Qondagi glyukoza darajasi glukozametriya  yordamida baholandi. Insulin va HOMA-IR: 

ELISA usuli bilan o‘lchandi. Lipid profili - xolesterin, triglitserid, LDL va HDL darajalari 

kolorimetrik usulda baholandi. Qon bosimi laboratoriya usulda aniqlandi. Gistologik tadqiqotlar 

jigar, oshqozon osti bezi va yog‘ to‘qimalari gistologik tahlil qilindi.  

Olingan natijalar va uning tahlili. Tana vazni va semizlikning rivojlanishi 

YuQKP va YuQKP+NG guruhlarida tana vaznining o‘sishi nazorat guruhiga nisbatan 

sezilarli darajada 20-30% yuqori bo‘ldi (p<0.01). NG guruhi ham nazoratga nisbatan ortiqcha 

vazn ko‘rsatkichlarini namoyon etdi, biroq YuQKP bilan solishtirganda kamroq edi. Insulin 

rezistentligi va glyukoza muvozanati YuQKP+NG guruhi qondagi glyukoza va insulin 

darajasining yuqoriligi bilan ajralib turdi (p<0.001). HOMA-IR indeksi yuqori kaloriyali parhez 

va NG ishlatilgan guruhlarda sezilarli darajada oshganligini ko‘rsatdi. Lipid profili va arterial 

bosim YuQKP+NG guruhi triglitserid, LDL darajalari oshgan va HDL kamaygan holatda 

bo‘ldi. Arterial bosim nazorat guruhiga nisbatan yuqori bo‘lib, YuQKP+NG guruhida maksimal 

ko‘rsatkich qayd etildi (p<0.001) (1-jadval). 
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1-jadval. Eksperimentda kuzatilgan asosiy fiziologik ko‘rsatkichlar bo‘yicha 

natijalar (M±m; n=10) 

Ko‘rsatkichlar Nazorat 

(n=10) 

YuQKP 

(n=10) 

NG 

(n=10) 

YuQKP+NG 

(n=10) 

P qiymati 

Tana vazni o‘zgarishi 

(%) 

0% +25% ± 2.5 +12% ± 

1.8 

+30% ± 3.0 p < 0.01* 

Glyukoza (mmol/L) 5.2 ± 0.4 6.8 ± 0.5 6.0 ± 0.3 8.4 ± 0.6 p < 

0.001** 

Insulin (mkIU/mL) 10.5 ± 1.0 14.2 ± 1.3 12.6 ± 1.1 18.8 ± 1.5 p < 

0.001** 

HOMA-IR 2.4 ± 0.3 4.3 ± 0.5 3.6 ± 0.4 7.0 ± 0.6 p < 

0.001** 

Triglitserid (mmol/L) 1.2 ± 0.1 1.8 ± 0.2 1.5 ± 0.2 2.4 ± 0.3 p < 

0.001** 

LDL (mmol/L) 0.8 ± 0.1 1.3 ± 0.1 1.0 ± 0.1 1.7 ± 0.2 p < 0.01* 

HDL (mmol/L) 1.4 ± 0.1 1.1 ± 0.1 1.2 ± 0.1 0.9 ± 0.1 p < 0.01* 

Arterial bosim (mmHg) 115 ± 4 130 ± 5 125 ± 4 145 ± 6 p < 

0.001** 

Izoh: * p < 0.01 — sezilarli farq 

** p < 0.001 — juda sezilarli farq 

Qiymatlar o‘rtacha ± standart og‘ish ko‘rinishida (M±m) keltirilgan. 

 

Gistologik natijalar jigar steatoz va yallig‘lanish YuQKP va YuQKP+NG guruhlarida 

aniqlandi. Oshqozon osti bezi Langergans orolchalari hajmining pasayishi kuzatildi. Visseral 

yog‘ to‘qimasi Gipertrofiya va yallig‘lanish belgilari qayd etildi. Olingan natijalar yuqori 

kaloriyali parhez va natriy glutamat kombinatsiyasi metabolik sindrom rivojlanishiga olib 

kelishini tasdiqlaydi (2-jadval). 

2-jadval. Gistologik natijalar (sifat tahlili) 

Ko‘rsatkichlar Nazorat YuQKP NG YuQKP+NG 

Jigar steatozi Yo‘q + ± ++ 

Jigar yallig‘lanishi Yo‘q + ± ++ 

Oshqozon osti bezi o‘zgarishlari Yo‘q ± ± ++ 

Visseral yog‘ gipertrofiyasi Yo‘q + ± ++ 

Visseral yallig‘lanish Yo‘q + ± ++ 

Izoh:        ± — yengil o‘zgarishlar, 

+— mavjud o‘zgarishlar, 

++ — aniq, yaqqol o‘zgarishlar 

 

Insulin rezistentligi, dislipidemiya va arterial gipertenziyaning kuchayishi metabolik 

sindrom shakllanishining asosiy ko‘rsatkichlaridan biri sifatida namoyon bo‘ldi. Ushbu model 
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MS rivojlanish mexanizmlarini o‘rganish va dori vositalarini sinovdan o‘tkazish uchun muhim 

platforma hisoblanadi. 

Xulosa.  Eksperiment natijalari metabolik sindrom modelini laboratoriya sharoitida 

kalamushlarda yuqori kaloriyali parhez va natriy glutamat yordamida muvaffaqiyatli chaqirish 

mumkinligini tasdiqlaydi. Bu model diabet, yurak-qon tomir kasalliklari va semizlik bilan 

bog‘liq kasalliklarni o‘rganish uchun muhim ahamiyatga ega.  

Ushbu maqola O'zMU, Biologiya va ekologiya fakulteti  AL-9524115100 sonli 

“O‘zbekistonda chigirtkalardan noan’anaviy oqsil hamda nutriyentlar olishning texnologiyasini 

ishlab chiqish”  mavzusidagi  amaliy loyiha tadqiqotlari doirasida tayyorlandi.  
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Аннотация. В статье представлены результаты оценки ресурсного потенциала 

Codonopsis clematidea на различных горных массивах южного Узбекистана. В ходе 

исследований изучены урожайность сырой и сухой фитомассы, плотность популяций и 

размеры эксплуатационных запасов на массивах Хандиза, Шаргунсай, Сина, Богча и 

Кенгтала. Установлено, что продуктивность видов варьирует в зависимости от 

высотного пояса: наиболее высокие показатели зафиксированы на массивах, 

расположенных в пределах 1600–1880 м над уровнем моря. Максимальные значения 

урожайности сухого сырья (21,14 кг/га) и возможного объёма ежегодной заготовки (до 

0,477 т) получены на массиве Кенгтала, тогда как минимальные на массиве Хандиза. 

Проведённый анализ показал наличие тесной корреляции между высотой местности и 

продуктивными характеристиками природных популяций. В результате подтверждена 

необходимость установления научно обоснованных квот на заготовку растительного 

сырья, организации систематического мониторинга и развития плантаций с целью 

обеспечения устойчивого использования природных ресурсов лекарственных растений в 

высокогорных регионах. 

Ключевые слова: Codonopsis clematidea, природные ресурсы, урожайность, высота 

над уровнем моря, ресурсный потенциал, Южный Узбекистан 

Annotatsiya. Maqolada Janubiy O‘zbekistonning turli massivlarida Codonopsis 

clematidea ning resurs potensialini baholash natijalari keltirilgan. Tadqiqotlarda Xandiza, 

Sharg‘unsoy, Sina, Bogcha va Kengtala massivlarida ho‘l va quruq fitomassa hosildorligi 

hamda ekspluatatsion zahira hajmlari aniqlangan. Unga ko‘ra, o‘simlikning hosildorligi dengiz 

sathidan balandlik darajasiga qarab farq qiladi: eng yuqori ko‘rsatkichlar 1600–1880 metr 

balandlikdagi massivlarda qayd etilgan. Quruq xom ashyo hosildorligining maksimal 

ko‘rsatkichi (21,14 kg/ga) va yillik yig‘ib olish mumkin bo‘lgan xom ashyoning eng yuqori hajmi 

(0,477 t gacha) Kengtala massivida aniqlangan bo‘lsa, eng past ko‘rsatkichlar Xandiza 
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massivida kuzatilgan. Tahlil natijasida, hududning dengiz sathidan balandligi va tabiiy 

resurslarning hosildorligi ko‘rsatkichlari o‘rtasida kuchli korrelyatsiya mavjudligi tasdiqlandi. 

Natijada, yuqori tog‘ hududlarida dorivor o‘simliklarning tabiiy resurslaridan barqaror 

foydalanishni ta’minlash maqsadida, xom ashyo yig‘ish uchun ilmiy asoslangan yillik 

kvotalarni joriy etish, tizimli monitoring ishlarini tashkil etish va plantatsiyalarni tashkil etish 

zarurligi aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: Codonopsis clematidea, tabiiy resurslar, hosildorlik, dengiz sathidan 

balandligi, resurs potensiali, Janubiy O‘zbekiston 

Abstract. The article presents the results of the resource potential assessment of 

Codonopsis clematidea in various mountain ranges of southern Uzbekistan. The research 

examined the yield of raw and dry phytomass, population density and the size of exploitable 

reserves in the Khandiza, Shargunsay, Sina, Bogcha and Kengtala mountain ranges. It was 

found that the productivity of species varies depending on the altitude zone: the highest 

indicators were recorded in the range of 1600–1880 m above sea level. The maximum values 

of dry raw material yield (21.14 kg/ha) and the possible volume of annual harvesting (up to 

0.477 tons) were obtained in the Kengtala mountain range, while the minimum were obtained 

in the Khandiza mountain range. The analysis showed a close correlation between the altitude 

and the productive characteristics of natural populations. As a result, the need for establishing 

scientifically based quotas for the procurement of plant raw materials, organizing systematic 

monitoring and developing plantations in order to ensure sustainable use of natural resources 

of medicinal plants in high-mountain regions was confirmed. 

Key words: Codonopsis clematidea, natural resources, productivity, altitude, resource 

potential, Southern Uzbekistan 

 

Введение. Природные растительные ресурсы — это совокупность дикорастущих 

и окультуренных видов растений, которые используются человеком напрямую (в 

пищевых, лечебных, хозяйственных целях) либо косвенно (в качестве сырья, 

компонентов экосистемных услуг) и обладают потенциалом для будущего 

использования. Эти ресурсы имеют высокую экологическую, экономическую, 

научную, медико-биологическую и рекреационную ценность [1]. 

Флора, как ключевой компонент биосферы, играет важнейшую роль в поддержании 

экологического равновесия, биосферных функций и устойчивости глобальных 

экосистем. Растительный покров обеспечивает процессы фотосинтеза, биологической 

продуктивности, регуляции климата, а также служит основой для поддержания 

трофических цепей. Согласно данным Продовольственной и сельскохозяйственной 

организации Объединённых Наций (FAO) за 2024 год, в мировой практике активно 

используются более 700 видов сосудистых растений, применяемых в пищевой 

промышленности, фармацевтике, а также в технических и аграрных секторах [2].  
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Основная миссия FAO заключается в обеспечении продовольственной 

безопасности и устойчивого доступа населения к качественным продуктам 

питания, что соответствует задачам Целей устойчивого развития (ЦУР), в частности 

цели №2 — «Ликвидация голода».Организация объединяет 195 членов (194 государства 

и Европейский союз) и имеет более 130 официальных представительств по всему миру, 

включая Республику Узбекистан, где FAO оказывает содействие в разработке и 

реализации программ устойчивого управления аграрными и биологическими ресурсами 

[3]. 

В настоящее время около 50% ассортимента лекарственных средств 

производится на основе растительного сырья, при этом более половины из них 

получают из дикорастущих видов флоры. На фоне роста интереса как среди 

медицинских специалистов, так и среди населения к фитотерапии и препаратам 

растительного происхождения, наблюдается тенденция к истощению природных 

популяций лекарственных растений. Основной причиной этого является их 

нерациональное и несистематизированное использование, а также отсутствие 

механизмов устойчивого природопользования [4]. 

Сложившаяся ситуация требует оперативного решения природоохранных задач, 

разработки и внедрения научно обоснованных методов рациональной заготовки 

растительного сырья, ориентированных на сохранение биоразнообразия и 

восстановление природных фитоценозов. 

В рамках данного проекта была проведена полная инвентаризация флоры 

охраняемых природных территорий на всей территории республики. Результатом 

стала систематизация и картографирование ареалов распространения ценных видов, а 

также создание электронной базы данных, включающей сведения о ресурсном 

потенциале, ценности фитоценозов и популяционной структуре перспективных 

сырьевых видов (всего — 62 вида). Особое внимание было уделено регионам с 

наибольшим уровнем ресурсной обеспеченности, включая все области республики и 

Республику Каракалпакстан, где были идентифицированы ключевые места 

произрастания экономически значимых видов. 

В результате проведённых исследований была оценена современная состояниe 

природных ресурсов лекарственных растений, распространённых во флоре республики, 

таких как Inula grandis [5], Capparis spinosa [6], Ferula tadshikorum [7], F. foetida [8], F. 

varia [9], Ungernia victoris [10], Rosa canina [11], Berberis integerrima [12], Peganum 

harmala [13], Pistacia vera [14] и других видов. 

В настоящее время возникла необходимость в разработке цифровой системы 

рационального использования и постоянного мониторинга природных запасов 

ресурсных видов в республике. С этой целью Институт ботаники Академии наук 

разработал «Цифровую систему категорий и использования ресурсных растений флоры 

Узбекистана» для организации системного подхода к использованию природных 
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ресурсов объектов растительного мира. При разработке категорий ресурсных видов были 

учтены: спрос на растительное сырьё (средний объём за последние пять лет), сроки 

восстановления запасов сырья (в годах), вид сырья (подземные и надземные органы, 

семена и плоды), значимость использования, а также жизненные формы растений. В свою 

очередь, ресурсные виды были разделены на 4 категории, для каждой из которых 

разработаны соответствующие критерии. 1-я категория: виды с высоким спросом на 

сырьё, у которых сырьём являются подземные и надземные органы растений; природные 

ресурсы ограничены, и данные о запасах требуют ежегодных научных исследований; 2-

я категория: виды с высоким спросом на сырьё, у которых сырьём являются надземные 

органы, плоды и семена; научные исследования необходимы каждые два года; 3-я 

категория: виды со средним спросом на сырьё, у которых сырьём являются подземные 

и надземные органы, плоды и семена; научные исследования проводятся с интервалом не 

более 3–4 лет; 4-я категория: виды, используемые местным населением индивидуально 

(бесконтрольно), применяемые в народной медицине; спрос на природные запасы 

низкий, редкие виды. Следует особо отметить, что состав видов в категориях не является 

постоянным и может изменяться. Включение или исключение вида из определённой 

категории требует проведения научных исследований (не менее трёх лет) по изменению 

показателей ресурсного потенциала [15]. 

Общее количество ресурсных видов по категориям составляет 71. Из них виды, 

относящиеся к 1-й категории, в основном являются многолетними растениями и 

составляют 26,76%. Представители 2-й категории 19,71%, 3-й категории 35,21%, и 4-й 

категории 18,30%. Для 1-й категории видов рекомендовано проведение постоянного 

мониторинга их природных ресурсов; для видов 2-й категории мониторинг не реже 

одного раза в два года; для видов 3-й категории один раз в 3–4 года. В отношении редких 

видов 4-й категории рекомендовано осуществлять постоянный мониторинг [15]. 

На основе вышеуказанных исследований была создана возможность изучения 

ресурсных видов по категориям в разрезе областей или отдельных территорий, а также 

анализа реального состояния их ресурсного потенциала. 

Во флоре Республики Узбекистан зарегистрировано 93 семейства, 381 род и 577 

видов лекарственных растений [16, 17], из которых более 140 видов интродуцированы и 

культивируются в агроценозах и ботанических коллекциях. Эти виды представляют 

собой важный ресурс для фармацевтической, косметической и пищевой 

промышленности, а также играют значительную роль в системах народной и 

традиционной медицины. 

На глобальном уровне отмечается устойчивая тенденция к росту потребления 

фитопрепаратов, получаемых из лекарственного растительного сырья. По 

статистическим данным, около 40% фармацевтических препаратов, производимых за 

рубежом, основаны на активных веществах, извлечённых из натурального растительного 

материала. Это подчёркивает стратегическое значение фиторесурсов как компонента 
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биоэкономики и основы для создания препаратов с доказанной биологической 

активностью. 

Одним из перспективных родов лекарственных растений является Codonopsis Wall., 

относящийся к семейству Campanulaceae. Род включает 42 вида, преимущественно 

распространённых в флористических регионах Центральной, Восточной и Южной Азии, 

и используется в традиционной китайской и тибетской медицине в качестве 

иммуностимулирующего, тонизирующего и адаптогенного средства [18]. 

Во флоре Узбекистана встречаются два вида этого рода: Codonopsis clematidea 

(Schrenk) C.B. Clarke — вид с выраженными лекарственными свойствами, ареал которого 

охватывает горные и предгорные районы Центральной Азии; Codonopsis bactriana F.O. 

Khass., U. Kodyrov & A. Myrz. — эндемичный или субэндемичный таксон, описанный 

относительно недавно и обладающий потенциалом для фармакологического изучения 

[19]. 

Оба вида заслуживают внимания в контексте оценки их ресурсного потенциала, 

экологической пластичности, а также содержания биологически активных веществ 

(сапонины, полисахариды, флавоноиды и др.), что может послужить основой для 

разработки новых фитотерапевтических препаратов. 

Согласно данным И.Ф. Ибрагимова, И.Ф. Ибрагимовой (1969), а также E.V. Vulf, 

О.Ф. Малеева (1969) некоторые виды Codonopsis использовались в Китае в качестве 

заменителя женьшеня, в частности, вид C. tangshen [20]. Сначала, помимо извлечения 

кодонопсина и кодонопсинина, из надземной части этого растения были выделены 

алкалоиды, сапонины, гликозиды и эфирные масла, которые использовались для 

снижения артериального давления, лечения заболеваний сердца и других заболеваний. 

Несмотря на то, что в фармацевтике разработано несколько методов для 

фармакологической оценки видов Codonopsis необходимо обеспечить надежное и 

безопасное использование различных видов этого рода, учитывая их ботаническое 

происхождение, химический состав и биоактивное воздействие [20]. 

Анализ последних четырёх лет (2021–2024 гг.) показывает, что потребность в 

ежегодных объёмах сухого сырья (надземная часть) Codonopsis clematidea в Республике 

Узбекистан в среднем составляет 7,0 тонн в год [21]. 

К сожалению, на сегодняшний день в Республике Узбекистан отсутствуют целевые 

научные исследования, посвящённые оценке текущего состояния природных популяций, 

ареала распространения, установлению проективного покрытия и запасов сырья, а также 

ресурсной значимости и биологического потенциала Codonopsis clematidea (Schrenk) 

C.B. Clarke. Отсутствие достоверных данных о структуре популяций, динамике 

численности и экологических предпочтениях данного вида затрудняет разработку мер по 

его устойчивому использованию, интродукции в культуру и охране на уровне регионов. 

Сложившаяся научная и практическая ситуация подчёркивает необходимость 

проведения комплексных фитоценологических и ресурсных исследований, 
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направленных на инвентаризацию и картографирование природных популяций C. 

clematidea в территориальном разрезе, с целью выявления оптимальных местообитаний, 

оценки антропогенной нагрузки и определения потенциала устойчивого 

природопользования. Учитывая обозначенные факторы, в рамках настоящего 

исследования была предпринята ресурсно-экологическая оценка состояния природных 

ценопопуляций Codonopsis clematidea на территории Сурхандарьинской области. Работа 

включала в себя полевое обследование, таксацию зарослей, определение плотности 

особей на единицу площади, а также выделение ключевых местообитаний с целью 

дальнейшего мониторинга и возможной охраны природных популяций перспективного 

лекарственного вида. 

Объекты и методы исследований. Codonopsis clematidea произрастает на сырых 

осыпях, по дну ущелий в среднем поясе гор, вдоль чистых горных ручьев и речек. Сырьём 

является надземная часть (трава) растения. Трава растения заготавливает в период 

массового цветения и плодоношения. В надземной части растения содержится 0,04-

0,08% алкалоидов кодонопсина и кодонопсинина, вератровая и уксусная кислоты, 

большое количество флавоноидов, витамины группы D, C, провитамин А, 0,02-0,05% 

летучего эфирного масла, минеральные соли [22] (рис.1). 

  
Общий вид растения Общий вид цветка 

  
Сырая биомасса модельного 

экземпляра 

Сухая биомасса модельного 

экземпляра 

Рисунок 1. Codonopsis clematidea (Schrenk) C.B. Clarke 
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Для определения природных ресурсов растений в пределах республики Узбекистан 

использовано пособия по “Ресурсоведение и стандартизация лекарственного 

растительного сырья” [4]. Запасы сырья определяли в вегетационный период растения 

(август). Эксплуатационный запас сырья рассчитывали, как произведение средней 

урожайности ключевых участков на величину площади, занятой промысловыми 

зарослями. Объём возможной заготовки сырья рассчитывали, как частное отделения 

эксплуатационных запасов сырья на оборот заготовки, включающий год заготовки и 

продолжительность периода восстановления заросли. Выход воздушно сухого сырья 

рассчитывали 75-80%, так как во время исследований выявлены соответствующие (в 

среднем 75-80%) показатели. Для Codonopsis clematidea повторные заготовки листьев 

можно проводить на этом же месте через 2-3 лет [23]. Для анализа типов почв 

исследуемых районов использовано результаты наших исследований [5, 23]. Для 

определения площади зарослей использовано приложения Farmis (One Software App), на 

основе выделения GPS-координаты учётных площадок. Полученные результаты 

статистически обработаны в программах Past3 и Origin Pro. 

Для проведения оценки надземной фитомассы Codonopsis clematidea в условиях 

Сурхандарьинской области были выбраны пять репрезентативных мониторинговых 

участков, расположенных в различных физико-географических районах региона. В 

качестве объектов исследования были определены следующие природные массивы: 

Хандиза, Шаргунсай, Богча в районе Сариосиё, массив Сина в районе Денау и массив 

Кенгтала в районе Байсун. На каждом участке были заложены учётные пробные 

площадки (УПП) стандартного размера 10 × 10 метров (100 м²), всего — 10 площадок 

(рис. 2). 

 
Рисунок 2. Карта районов исследования 

Результаты. Результаты количественной оценки ценопопуляционных показателей 

Codonopsis clematidea на учётных пробных площадках (10 × 10 м), заложенных в 
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различных эколого-географических условиях Сурхандарьинской области, представлены 

ниже. 

На массиве Хандиза (абсолютная высота h = 2800 м) средняя плотность особей 

составила 10,1±0,37 экземпляра на 100 м², из которых 5,8±0,44 находились в фазе 

продуктивной зрелости. Средняя урожайность по сырой массе надземной части 

составила 297,0±27,83 г/площадку, а оценочная площадь ресурсных зарослей порядка 4,0 

га. 

На массиве Шаргунсай (h=2800 м) плотность популяции составила 10,5±0,52 особи, 

из них 6,1±0,34 зрелые продуктивные растения. Урожайность составила 267,7±15,89 

г/100 м², при ресурсной площади около 5,0 га. 

На массиве Богча (h=1726 м, Сариосийский район) зарегистрировано 9,9±0,60 особи, 

из которых 6,1±0,43 достигли фазы продуктивной зрелости. Средняя урожайность 

составила 312,1±28,3 г сырой массы, а площадь с потенциальным ресурсным значением 

оценивается в 3,0 га. 

На массиве Сина (h=1867 м, Денауский район) средняя численность составила 

10,8±0,53 особи, из которых 6,5±0,37 зрелых. Урожайность достигала 340,5±22,6 

г/площадку, а ресурсная площадь порядка 3,0 га. Наибольшие значения были 

зафиксированы на массиве Кенгтала (h=2800 м, Байсунский район), где плотность 

популяции достигла 11,5 ± 0,60 особи, в том числе 6,8±0,44 продуктивных. Урожайность 

оказалась наивысшей среди всех участков  382,5±3,16 г сырой массы, при оценочной 

ресурсной площади около 5,0 га (рис. 3). 

 
Рисунок 3. Показатели учётных площадок Codonopsis clematidea (ОК – наличи 

индивидов, ПР – индивиды продуктивной зрелости, УР – урожайность учётных 

площадок) 

Самые низкие показатели урожайности сухого сырья отмечены на массиве Хандиза 

13,06 кг/га, а самые высокие на массиве Кенгтала, где урожайность составила 21,14 кг/га. 

В итоге установлены объёмы возможной ежегодной заготовки на массивах Хандиза 0,365 
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т., Шаргунсай 0,477 т., Богча 0,307 т., Сина 0,383 т. и Кенгтала 0,443 т. Соответственно, 

эти показатели коррелируют с высотой над уровнем моря массивов и подтверждают, что 

оптимум ресурсного потенциала приходится на высотные пояса в пределах 1600–1880 м 

(рис. 4). 

 
Рисунок 4. Анализ параметров ресурсного потенциала Codonopsis clematidea в 

условиях Сурхандарьинской области 

Обсуждения. Полученные результаты исследования свидетельствуют о наличии 

существенных различий в ресурсном потенциале фитоценозов на различных природных 

массивах южных районов Узбекистана. Эти различия обусловлены совокупным 

воздействием орографических, климатических и эдафических факторов, включая 

абсолютную высоту над уровнем моря, температурно-влажностный режим, а также 

локальные экологические условия местообитаний. 

Так, на массиве Хандиза (h=2800 м) зафиксированы наиболее низкие показатели 

урожайности по сухой биомассе надземной части Codonopsis clematidea, составившие в 

среднем 13,06 кг/га. Подобные значения, вероятно, связаны с экстремальными 

высокогорными условиями, включая пониженную температуру, укороченный 

вегетационный период и бедность почвенного покрова. 

Тем не менее, данный массив продемонстрировал умеренные показатели 

биологического запаса и эксплуатационного потенциала, что позволяет рассматривать 

его в качестве объекта ограниченного и регулируемого природопользования. При этом 

подчёркивается необходимость соблюдения экологических нормативов, направленных 

на сохранение естественных ценопопуляций, предотвращение их деградации и 
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обеспечение устойчивости фитофондов в условиях антропогенного и климатического 

давления. 

На массиве Кенгтала (абсолютная высота h=1600 м) зафиксированы наивысшие 

показатели урожайности сухой биомассы, достигшие 21,14 кг/га. Данная территория, 

расположенная в более низком высотном поясе, характеризуется благоприятными 

абиотическими условиями для вегетации растительности, что обеспечивает высокий 

продуктивный потенциал Codonopsis clematidea. Однако, несмотря на высокие 

показатели урожайности и ресурсного потенциала, необходимо подчеркнуть важность 

строгого экологического мониторинга и контроля антропогенной нагрузки для 

предотвращения перенаселения и деградации экосистем, а также сохранения 

экологической устойчивости природных популяций. 

Массивы Шаргунсай (h=2800 м) и Сина (h=1867 м) продемонстрировали средние 

показатели урожайности сырья, однако обеспечивают высокий уровень биологического 

запаса. Эти данные свидетельствуют о том, что, несмотря на значительную высоту, 

условия для роста и развития растительности остаются благоприятными, что 

подтверждается стабильной продуктивностью и возможностью регулярной, плановой 

заготовки растительного сырья. 

Массив Богча (h=1726 м) показал умеренные продуктивные результаты: 

урожайность сырой массы составила 312,1±28,3 г/100 м², плотность особей 9,9±0,60 

индивидов на учётной площадке. Тем не менее, показатели этого массива уступают 

значениям, зарегистрированным в более низких поясах, таких как Кенгтала, что 

дополнительно подчёркивает значимость оптимальных экологических условий для 

эффективного роста и продуктивности растений. 

Анализ полученных данных выявил корреляцию между высотой над уровнем моря 

и ресурсным потенциалом, подтверждая, что оптимальный высотный пояс для заготовки 

сырья в южном Узбекистане располагается в диапазоне 1600–1880 м. В данных пределах 

формируются наиболее благоприятные условия, способствующие развитию и высокой 

продуктивности ряда ценных лекарственных видов, что подтверждается полученными 

результатами. 

Важным аспектом исследования является оценка объёма возможной ежегодной 

заготовки: от 0,307 т сырья на массиве Богча до 0,477 т на массиве Шаргунсай. Эти 

показатели дают объективное представление о ресурсной базе, доступной для 

устойчивого природопользования. В то же время для сохранения экосистем и 

обеспечения долговременной устойчивости ресурсов необходимо разработать и 

внедрить нормативы квотирования ежегодной заготовки, а также организовать 

регулярный мониторинг состояния популяций и биомассы. 

Таким образом, результаты исследования подчёркивают важность комплексного 

междисциплинарного подхода к оценке природных ресурсов и рациональному 

использованию лекарственной растительности, особенно в горных и предгорных 
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экосистемах. При этом необходимо учитывать не только экологические факторы, но и 

экономические аспекты планирования заготовки сырья, что обеспечит долгосрочную 

устойчивость ресурсов и сохранение их для будущих поколений. 

Выводы. Проведённое исследование позволило установить, что ресурсный 

потенциал природных популяций Codonopsis clematidea в южной части Узбекистана 

существенно варьирует в зависимости от высотного пояса, а также от климата-

экологических факторов и адаптационных особенностей видов. Наиболее высокие 

показатели урожайности сухой биомассы и объёмов ежегодной заготовки 

зафиксированы на массивах, расположенных в пределах 1600–1880 м над уровнем моря, 

что подтверждает наличие высотного оптимума для целевых видов. 

Максимальные значения продуктивности и эксплуатационного потенциала 

выявлены на массиве Кенгтала, тогда как минимальные на высокогорном массиве 

Хандиза. Эти данные свидетельствуют о том, что высотный градиент оказывает прямое 

влияние на количественные характеристики ресурсов, включая урожайность, плотность 

популяций и размеры эксплуатационных запасов. 

Полученные результаты подчёркивают необходимость учёта высотного 

распределения и локальных экологических условий при разработке планов заготовок 

растительного сырья. Для обеспечения устойчивого использования природных ресурсов 

рекомендуется внедрять следующие меры: 

 – установление научно обоснованных ежегодных квот на сбор сырья с учётом 

состояния популяций и экосистемных ограничений; 

 –  разработка и реализация мониторинговых программ для регулярной оценки 

динамики численности и состояния популяций; 

 – соблюдение режимов ротации и чередования заготовочных площадок для 

предотвращения истощения ресурсов; 

 – сохранение не менее 60–70% генеративных особей для обеспечения 

естественного воспроизводства и генетического разнообразия. 

Кроме того, рекомендуется рассмотреть возможность создания плантационных 

насаждений в районах с высоким ресурсным потенциалом, что позволит снизить 

антропогенную нагрузку на естественные популяции и повысить эффективность 

сырьевого обеспечения фармацевтической и фитотерапевтической промышленности. 

В целом, результаты исследования могут служить научной основой для разработки 

эффективной стратегии устойчивого природопользования и охраны природных 

ресурсов лекарственных растений в горных и предгорных экосистемах Узбекистана, 

способствуя сохранению биоразнообразия и поддержанию экологической стабильности. 

Благодарность. Исследование проведено в рамках государственной программы 

«Изучение современного состояния ресурсных видов Центрального Узбекистана и 

разработка научных основ создания плантаций перспективных видов на основе 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

28 
 

интенсивных технологий» лаборатории Кадастра природных растительных ресурсов и 

популяционной биологии института Ботаники Академии Наук Республики Узбекистан. 

 

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ: 

1. Дмитрук Л.Б., В.В. Ивановский Рациональное использование и охрана 

растительных ресурсов. Учебно-методический комплекс. Белоруссия, Витебск. 2013. 82 

c. 

2. Gatson Kevin (2000) Global patterns in biodiversity. Nature 405, 220-227. 

https://www.nature.com/articles/35012228  

3. FAO. 2010. Second Report on the State of the World’s Plant Genetic Resources for Food 

and Agriculture. Rome. https://www.fao.org/4/i1500e/i1500e00.htm  

4. Пупыкина К.А., Хасанова С.Р., Кудашкина Н.В., Галиахметова Э.Х., Шакирова 

P.P. Ресурсоведение и стандартизация лекарственного растительного сырья. Учебное 

пособие. Уфа. 2019; 117. 

5. Mahmudov A.V., Abduraimov O.S., Allamurotov A.L., Maxmudov V., Mavlanov B.J. 

& Mamatkasimov O.T. Resources of Inula grandis Schrenk ex Fisch. & C.A. Mey. in South 

Uzbekistan. Plant science today. 2024; 11 (3): 719-727. https://doi.org/10.14719/pst.3392  

6. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Maxmudov V., Allamurotov A.L., Mavlanov B.J., 

Hamraliyev B.Y., Farg‘ona viloyatida Capparis spinosa L. ning tabiiy resurslari. FarDU Ilmiy 

xabarlari. 2025. №1. 128-136 bet. 

7. Maxmudov A.V., Tojibayev K.Sh., Abduraimov O.S., Mavlanov B. J., Allamurotov A. 

L. The current state of natural resources Ferula tadshikorum Pimenov in Uzbekistan. Plant 

science today. 2025; 12 (2): 1- 16. https://doi.org/10.14719/pst.3710   

8. Allamurotov A.L., Abduraimov O.S., Maxmudov A.V., Erdonov Sh.B. Ferula foetida 

(Bunge) Regel ning gullash dinamikasi va urug‘ mahsuldorligi // International scientific and 

practical conference “environmental protection and scientific foundations of the “green” 

economy”, april 4-5, 2025. 46-51 p. 

9. Abduraimov O., Maxmudov A., Shomurodov H., Mamatkasimov O., Mavlanov B., 

Allamurotov A., Abduraimov A. Resource Stock, Age Structure, and Seed Productivity of 

Ferula varia (Schrenk) Trautv. in Central Uzbekistan. Environment and Ecology Research 

2025. 13(3): 400-408. DOI: 10.13189/eer.2025.130308 

10. Махмудов А.В., Махмудов В., Эрдонов Ш.Б., Маматкасимов О.Т. Современное 

состояния природных ресурсов Ungernia victoris Vved. ex. Artjush. в Узбекистане. 

«Яблоня Сиверса. Современное состояние, проблемы и перспективы изучения» 

Международная научно-практическая конференция. Саркан. Казахстан. 2025; 127-131. 

11. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Mamatqosimov O.T. O‘zbekistonda Rosa canina 

L. tabiiy resurslarining zamonaviy holati. Qo‘qon DPI Ilmiy xabarlari. 2025. 2-son. 410-419 

bet. 

https://www.nature.com/articles/35012228
https://www.fao.org/4/i1500e/i1500e00.htm
https://doi.org/10.14719/pst.3710


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

29 
 

12. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Maxmudov V., Allamurotov A.L. O‘zbekistonda 

Berberis integerrima Bunge tabiiy resurslarining zamonaviy holati FarDU Ilmiy xabarlari. 

2025. №2. 132-141 bet. 

13. Abduraimova N., Allamurotov A., Sherzod E. Current State of Natural Resources of 

Pеganum harmala L. in Navoi Region, Uzbekistan. American Journal of Plant Sciences, 2025, 

16(6), 759-773. DOI: 10.4236/ajps.2025.166053 

14. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Mavlanov B.J. O‘zbekistonda xandon pistaning 

(Pistacia vera L.) tabiiy resurslari. Qo‘qon DPI Ilmiy xabarlari. 2025. 2-son. 287-298 bet. 

15. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Tojibayev K.Sh., O‘zbekiston florasidagi 

resursbop o‘simliklarning toifalari va foydalanishning raqamli tizimi. Ekologiya xabarnomasi. 

Maxsus son. 2025. 34-45 bet. 

16. Холматов Х.Х. Дикорастущие лекарственные растения Узбекистана. Ташкент: 

Медицина, 1984. 277 с.  

17. Холматов Х.Х., Ахмедов Ў. А. Фармакогнозия. Ташкент: Ибн Сино, 1995. 351 с. 

18. J.Y. He, M. Na, Z. Shu, K. Katsuko, Y.L. Zhi, M.F. Wei (2015) The genus Codonopsis 

(Campanulaceae): a review of phytochemistry, bioactivity and quality control”, Journal Nat. 

Med., 69, pp.1-21. 

19. Хожиматов О.К. Лекарственные растения Узбекистана (свойства, применение и 

рациональное использование). Т.: «Маънавият», 2021. 328 с. 

20. Hong DY, Wu ZY, Raven PH (2011) Flora of China, vol 19. Science Press. Missouri 

Botanical Garden Press, Beijing. St. Louis, pp 513–516. 

21. Махмудов А.В., Махмудов В., Абдураимов О.С. Категории лекарственных 

растений Южного Узбекистана и их ресурсная ценность // Материалы II Международной 

научно-практической конференции «Сохранение биологического разнообразия в 

Центральной Азии: проблемы, решения и перспективы». Наманган. 2025. 161–166 с. 

22. https://planta-medica.uz/codonopsis-clematidea-schrenk-c-b-clarke-kodonopsis-

lomonosovidnyj/  

23. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Mavlanov B.J., Tojibayev K.Sh., Maxmudov V., 

Allamurotov A.L., Mamatkasimov O.T., Erdonov Sh.B. Analysis of the resource potential of 

medicinal plants depending on soil types (a case study of Southern Uzbekistan) // Journal For 

Basic Sciences/Fangzhi Gaoxiao Jichukexue Xuebao. 2025. Volume 25. Issue 8. pp. 518–533. 

doi.org/10.5281/zenodo.16942594 

 

 

 

  

https://planta-medica.uz/codonopsis-clematidea-schrenk-c-b-clarke-kodonopsis-lomonosovidnyj/
https://planta-medica.uz/codonopsis-clematidea-schrenk-c-b-clarke-kodonopsis-lomonosovidnyj/


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

30 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

TABIIY FANLAR 

  

NATURAL SCIENCES 

UDK: 581.192:577.164 

MOGOLTAVIA SEWERZOWII (REGEL) KOROVIN OʻSIMLIGI 

TARKIBIDAGI SUVDA ERIYDIGAN VITAMINLAR 

 

Umarxonov Xamidillohon Vahobjon oʻgli 

Toshkent farmatsevtika istituti, magistranti.  

Tel.: +998910300030 ORCID: 0009-0005-0236-6609 

    Isroilova Xusnida Vaxobjon kizi  
Qoʻqon davlat universiteti kimyo kafedrasi doktoranti  husnidaxonisroilova@gmail.com, 

Tel.:+998900552277,  

ORCID: 0009-0007-2239-7220 

Xoʻjayeva Nafisaxon Toshtemirovna  
Qoʻqon davlat universiteti kimyo kafedrasi doktoranti   nafisaxonxudjayeva@gmail.com, 

Tel.:+998911386696  

ORCID: 0009-0002-1429-5375 

Xoʻjayev Vaxobjon Umarovich  
Qoʻqon davlat  universiteti, kimyo fanlari doktori, professor    xujayev_030@mail.ru, 

Tel.: +998911418700   

ORCID: 0009-0001-9922-3989 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Apiaceae oilasining Mogoltavia turkumiga mansub 

Mogoltavia sewerzowii oʻsimligini tarqalish joylari, kimyoviy tarkibi yaʼni oʻsimlikning turli 

aʼzolari (ildizi, bargi, guli va mevasi) dagi suvda eriydigan vitaminlarni oʻsimlik organlaridan 

ajratib olish  jarayoni va olingna vitaminlarning spektr maʼlumotlari va ularni taxlili bayon 

etilgan. Eng koʻp miqdorda uchraydigan vitaminlar va ularni tirik organizmdagi axamiyatlariga 

toʻxtalib oʻtilgan.  

Kalit soʻzlar: Mogoltavia sewerzowii, qizil kitob, qurama togʻ, endemik tur, mobil faza, 

xromatogramma. 

 

ВОДОРАСТВОРИМЫЕ ВИТАМИНЫ В РАСТЕНИИ MOGOLTAVIA 

SEWERZOWII (REGEL) KOROVI 

Аннотация. В статье описывается распространение Моголтавии Северзова 

(Mogoltavia sewerzowii) – растения рода Моголтавия семейства Зонтичные (Apiaceae), его 

химический состав, т.е. процесс выделения водорастворимых витаминов из различных 

частей растения (корня, листа, цветка и плода), а также спектральные данные полученных 

витаминов и их анализ. Обсуждаются наиболее распространенные витамины и их 

значение в живом организме.  
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WATER-SOLUBLE VITAMINS IN THE PLANT MOGOLTAVIA 

SEWERZOWII (REGEL) KOROVI 

Abstract. The article describes the distribution of Mogoltavia sewerzowii, a plant of the 

genus Mogoltavia of the family Apiaceae, its chemical composition, i.e. the process of isolating 

water-soluble vitamins from various parts of the plant (root, leaf, flower and fruit), as well as 

spectral data of the obtained vitamins and their analysis. The most common vitamins and their 

importance in the living organism are discussed. 

Key words: Mogoltavia sewerzowii, Red Book, Mount Kurama, endemic species, mobile 

phase, chromatogram. 

 

KIRISH 

Apiaceae oilasining mansub Mogoltavia (Korov) turkuminig 2 turi mavjud boʻlib, Oʻrta 

Osiyo florasi uchun endemik hisoblanadi. Bulardan birinchi tur (Mogoltavia narynensis) 

Qirgʻiziston florasida tarqalgan va Qirgʻiziston florasi uchun endemik tur hisoblanadi. Ikkinchi 

tur biz oʻrganish maqsad qilgan Mogoltavia sewerzowii (Regel) Korovin, Qirgʻiziston, 

Tojikiston va Oʻzbekiston floralarida uchraydi. Tojikiston florasi uchun endemik tur 

hisoblanadi. Turning tarqalish areali Mogol-Tau massivi va Oloy va Turkiston tizmalarining 

shimoliy past tekisliklarida tarqalgan. Mogoltavia sewerzowii (Korov.) noyob va yoʻqolib 

ketish xavfi ostida turgan turlar qatorida Oʻzbekiston Qizil kitobining 2006 va 2009-yillardagi 

nashrlariga kiritilgan. Mazkur tur hozirgi kunda Fargʻona vodiysining Oʻzbekiston qismida 

tarqalish areali kengaygani va yoʻq boʻlish havfi ostida emasligini sababli Oʻzbekiston Qizil 

kitobining 2019-yilgi nashriga kiritil-magan. Fargʻona vodiysini oʻrab turgan Qurama togʻ 

tizmasi etaklarida, Gʻarbiy Tyan- Shan va Shimoliy Oloy togʻ oldi huududlaridagina 

uchaganligi uchun Fargʻona vodiysi endemik turi hisoblanadi [1]. Mogoltavia sewerzowii 

oʻsimligi bilan bogʻliq biologik tadqiqotlar oʻtkazilgan boʻlib oʻsimlik gullarini changlanishi 

ustida olib borilgan tadqiqot natijalari keltirilgan [2]. 

ADABIYOTLAR TAXLILI 

Mogoltavia sewerzowii oʻsimligi 2019-yilgacha Oʻzbekistonni oʻsimliklar qizil kitobiga 

kiritilganligi uchun kimyoviy tadqiqotlar olib borilmagan. Xozirda qizil kitobdan 

chiqarilganligi uchun ushbu oʻsimlikni kimyoviy tarkibini oʻrganishni maqsad qilib oldik. 

Dorivor oʻsimliklar tarkibida uchraydigan xar bir kimyoviy moddalar tirik organizm uchun 

muxim ahamiyatga ega boʻlib, ayniqsa vitaminlar alohida oʻrin tutadi.  Vitaminlar 

organizmning normal faoliyati uchun zarur boʻlgan organik moddalar boʻlib, ular juda kichik 

miqdorda talab qilinadi. Ular bizga energiya bermasada, organizmdagi koʻplab metabolik 

jarayonlarda ishtirok etib, sogʻlom boʻlishimizga yordam beradi. Koʻpchilik vitaminlar 

organizm tomonidan ishlab chiqarilmaydi, shuning uchun ularni oziq-ovqatdan yoki 
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qoʻshimchalardan olishimiz kerak. Vitaminlarning tirik organizmdagi asosiy vazifalari 

immunitetni mustahkamlash  va jarohatlarni bitirish (masalan, С vitamini), metabolizm 

(masalan, B guruhi vitaminlari), suyak salomatligi (masalan, D va K vitaminlari) va koʻrish 

qobiliyati  yaxshilashdan (masalan, A vitamini) iboratdir. 

Vitaminlar  ikki asosiy guruhga yogʻda eriydigan vitaminlar (A, D, E, K) yogʻ bilan 

birgalikda yaxshiroq soʻriladi va organizmda, asosan, yogʻ toʻqimalari va jigarda saqlanadi. 

Ularni har kuni isteʼmol qilish shart emas, chunki organizm ularni zaxira sifatida saqlashi 

mumkin. Xamda suvda eriydigan vitaminlar (S vitamini va B guruhi vitaminlari) organizmda 

kam saqlanadi va ortiqchasi siydik bilan chiqib ketadi. Shu sababli ularni muntazam ravishda 

isteʼmol qilish kerak. 

MATERIALLAR VA TADQIQOT USULLARI 

Fargʻona viloyati Oʻzbekiston tumani Sariqoʻrgʻon adirliklaridan 2025-yil aprel oyida 

terilgan Mogoltavia sewerzowii oʻsimligini turli organlaridagi  suvda eriydigan vitaminlarni 

taxlil qilish (YSSX)  yordamida gradiyent elyutsiya rejimi va diodli massiv detektori (DAD) 

yordamida amalga oshirildi. Mobil faza sifatida atsetonitril va bufer eritmasi ishlatilgan. 

 Spektral ma’lumotlar 200 dan 400 nm gacha boʻlgan spektral diapazonda oʻrganildi [1]. 

Mobil faza (gradiyent rejimi) - atsetonitril - bufer eritmasi pH =2,92 (4% : 96%) 0-6 min., (10% 

: 90%) 6-9 min., (20% : 80%) 9-15 ., (4% : 96%) 15-20 min. 

 Ineksiya hajmi - 10 µl. Mobil faza tezligi 0,75 ml/min. Ustun - Eclipse  XDB - C18. 5,0 

mikron, 4,6x250 mm. Detektor - diodli massiv detektori, toʻlqin uzunligi 272, 292, 254, 297, 

360 nm [3]. 

NATIJA VA MUHOKAMA 

 

 
Rasm.1.  Mogoltavia sewerzowii  bargidagi vataminlar xromatogrammasi 
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Rasm.2.  Mogoltavia sewerzowii  gulidagi vataminlar xromatogrammasi 

 

 
Rasm.3.  Mogoltavia sewerzowii  mevasidagi vataminlar xromatogrammasi. 

 
Rasm.4.  Mogoltavia sewerzowii  ildizidagi vataminlar xromatogrammasi. 

Jadval -1. 

Mogoltavia sewerzowii   oʻsimligi organlaridagi  suvda eriydigan  vitaminlari. 

№ Namuna  miqdor tarkibi mg/100ml 

B1 B6 B9 PP C B2 B12 

1 Ildizi - 8,596 0,729 1,558 17,391 36,225 1,351 

2 Bargi - 1,649 13,686 0,229 - 22,639 - 

3 Guli - - - 0.041 - - - 

4 Meva - - 6.385 0.196 28.521 19.937 1.541 
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Mogoltavia sewerzowii oʻsimligi organlaridagi suvda eriydigan vitaminlarni oʻrganish 

natijalari shuni koʻrsatadiki oʻsimlik ildizida  6 xil suvda eriydigan vitaminalar mavjud boʻlib, 

ulardan B6,  B2 va C miqdor jixatdan koʻproqdir. Oʻsimlik ildizi va mevasida C vitamin, gulidan 

boshqa barcha organlarida B2  vitamin nisbatan koʻproq uchraydi. Riboflavin (B2 vitamin) – 

oʻsish jarayonida qatnashadi va oʻstiruvchi omillarga kiradi. Oqsil, yogʻ va karbonsuvlar 

almashinuvida ishtirok etadi. Markaziy nerv tizimi holatini rostlaydi, koʻz gavharidagi 

moddalar almashinuviga taʼsir etadi, yorugʻlikni sezish va rang ajratishga yordam beradi. 

Riboflavin organizmga oziq-ovqat bilan kiradi, ovqatda riboflavin yetishmasa ogʻiz burchagi  

lab yoriladi, soch toʻkiladi. 

XULOSA 

 Fargʻona viloyati Oʻzbekiston tumani Sariqoʻrgʻon adirliklaridan terilgan Mogoltavia 

sewerzowii oʻsimligi ildizi, bargi va mevasi B2  vitamin yetishmovchiligida axamiyatlidir. 

Mogoltavia sewerzowii bargida folat kislota (B9 vitamin) koʻproq boʻlib u baʼzi aminokislotalar 

almashinuvida va sintezida, shuningdek, nuklein kislotalar sintezida qatnashadi. Oʻsimlik ildiz 

qismida suvda eriydiggan 6 xil vitaminlarni uchrashi oʻsimlik ildizining kimyoviy tarkibini 

batafsil oʻrganish  uchun asos boʻladi. 
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Abstract This article presents data on the proline content in green pea genotypes. The 

research objects were green pea (Pisum sativum L.) varieties: "Osiyo 2001", "Sputnik", 

"Vostok-55", "Jasur-98", "Shirin", "O'zbekiston-2011" and new lines "Silliq don" and "Qizil 

don". According to the research results, the average proline content was 82.90 in leaves, 61.99 

in stems, and 367.2 (μmol·g−1) in roots. The proportion of proline was 16.2% in leaves, 12.1% 

in stems, and 71.76% in roots. Based on the proline content during the initial vegetation period, 

it was concluded that the "Vostok-55" and "Shirin" varieties of green peas are resistant to saline 

environments. 

Keywords. Antioxidants, proline, green pea genotypes, saline environment, abiotic factors, 

stress conditions, salt tolerance. 

 

INTRODUCTION 

The decrease in crop yield quantity and quality due to abiotic and biotic stress factors 

remains one of the pressing issues in agriculture. This problem is particularly serious in areas 

with water scarcity and salinized croplands. One of the positive solutions to this issue is the 

selection of plants resistant to stressful conditions and the identification of protective 

mechanisms that can withstand stressful environments. In this context, non-enzymatic 

antioxidants, particularly free proline, play a significant role. Proline is a powerful osmolyte 

that increases osmotic pressure in cells, protects the organism from stress-induced oxidation, 

activates antioxidant enzymes such as superoxide dismutase, catalase, and ascorbate peroxidase, 

forms metal-proline complexes, and prevents protein denaturation and aggregation [1:2].

 As mentioned earlier, proline becomes activated under stress conditions. Research 

conducted in this direction has revealed that proline levels increase in saline environments. 

However, it has also been noted that extremely high levels of salinity may lead to a decrease in 

proline content. In such cases, it has been emphasized that attention should be paid to the soil's 

mailto:tashbekova88@mail.ru
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pH level. For instance, in rye plants, an increase in proline content has been observed in both 

saline and alkaline environments [3]. 

The proline content was used to evaluate the drought resistance of mung bean varieties. As 

a result of the research, the "Zilola" variety was identified as drought-resistant among the studied 

mung bean varieties. This is because the proline content in this variety was higher compared to 

others [4]. A similar study was also conducted on oak trees. The results showed that in the water-

deficient variant, the free proline content was 50% higher compared to the control [5]. 

The proline content in the leaves of soybean varieties under stress conditions (drought and 

saline environment) was studied.  According to the obtained results, the amount of proline 

increased 16.3-fold compared to the control in water-deficient conditions and 6.5-fold in a saline 

environment [6]. 

Based on the above information, it can be concluded that proline is one of the protective 

mechanisms ensuring resistance to stressful conditions. However, the activity of antioxidant 

enzymes in assessing the adaptation of green pea genotypes to saline environments has not been 

studied. Consequently, the plant's resistance to saline soil conditions in green pea genotypes was 

evaluated based on the amount of proline in its composition. The main purpose of this study is 

to assess green pea genotypes by their proline content and to select those suitable for the 

environment. 

METHODS. 

The objects of the research are the varieties "Osiiyo 2001," "Sputnik," Vostok-55, "Jasur-

98," "Shirin," "Uzbekistan-2011," as well as the lines "Silliq don", "Qizil don" belonging to the 

species of green peas (Pisum sativum L). The research was conducted in the laboratory of the 

Research Institute of Agrobiotechnologies and Biochemistry at Gulistan State University and in 

a slightly saline field of the "Agroexport Business 77" LLC farm in Mirzaabad district. The 

varieties were studied in four replications.  Relevant guidelines were used to determine proline 

levels [7:8]. 

RESULTS 

The analysis results revealed that the proline content in leaves varied across genotypes. 

This variation is evident from the minimum and maximum values observed among the 

genotypes. The minimum value of this indicator was 58.86 (μmol·g−1), while the maximum 

reached 139.86 (μmol·g−1). The "Qizil don" genotype showed a relatively high value of 139.86 

(μmol·g−1), followed by the "Silliq don" genotype at 113.6 (μmol·g−1). Statistical analysis 

confirmed that these genotypes constituted 17-21% of the studied genotypes (Figure 1). 
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Figure 1. Proportion of proline content in the leaves of green pea genotypes, % 

Note: The numbers indicate genotypes 1 – Qizil don; 2 – Silliq don; 3 - Sputnik; 4 - Shirin; 

5 - Osiyo-2001; 6 - Vostok-55; 7 - Uzbekistan-2011; 8 - Jasur-98. 

   

The studied green pea genotypes differed in their proline content within the stem (Fig.  2). 

According to the data shown in the figure, the lowest proline content was observed in the 

“Osiyo-2001” variety (8.7), while the highest was recorded in the “Vostok-55” variety (159.1). 

Statistical analysis results indicated that the "Shirin" and "Vostok-55" varieties were superior in 

terms of proline content in the stems.  The difference in proline content among genotypes was 

also significant in the roots (Fig. 2). From the obtained results, the minimum proline content in 

the roots was 84.04 (μmol·g−1), while the maximum reached 746.0 (μmol·g−1). For this 

parameter, the "Shirin" and "Vostok-55" genotypes were noted to be superior.  

  

 
Figure 2. Proline content in stems and roots of green pea genotypes 

Note: Numbers indicate genotypes: 1 - Red grain; 2 - Smooth grain; 3 - Sputnik; 4 - Shirin; 

5 - Asia-2001; 6 - Vostok-55; 7 - Uzbekistan-2011; 8 - Jasur-98. 

The proline content was found to be 16.2% in leaves, 12.1% in stems, and 71.7% in roots. 

Therefore, when conducting analysis on proline content, it is essential to primarily analyze the 

roots. This is because the proline content in the roots exceeded 70% (Fig. 3). 
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Figure 3. Percentage distribution of proline content in leaves, stems, and roots of 

green pea genotypes. 

 

Based on the results of studying green pea genotypes in saline fields of the Syrdarya region, 

it was found that while the "Qizil don" and “Osiyo-2001” varieties were superior to others in 

terms of proline content in leaves, they were not superior in roots and stems. The "Vostok-55" 

and "Shirin" varieties were notable for their proline content in stems and roots.  Among these 

varieties, the proline content was particularly high in the "Vostok-55" variety, which stood out 

for its elevated levels in leaves, stems, and roots compared to others. According to the results 

of studies conducted at the beginning of the growing season, the "Vostok-55" and "Shirin" 

varieties of green peas were recognized as adapted to saline environments. 

DISCUSSION 

The obtained results revealed that pea (Pisum sativum L.) genotypes showed significant 

variation in the accumulation of free proline in different plant organs. These differences were 

observed not only among the plant organs but also across genotypes, which may be associated 

with their adaptive capacity to environmental conditions. The highest proline content in leaves 

was recorded in the “Qizil don” genotype (139.86 μmol·g⁻¹), indicating a more active osmotic 

adjustment mechanism in its leaf tissues. 

In stem tissues, the highest proline concentration was found in the “Vostok-55” variety 

(159.1 μmol·g⁻¹), suggesting that osmotic protection mechanisms are also actively functioning 

in the vegetative biomass of this genotype. In roots, the “Shirin” and “Vostok-55” varieties 

exhibited the highest values, which indicates their stronger ability to maintain water and ion 

homeostasis under saline conditions. The overall distribution of proline among plant organs was 

as follows: 16.2% in leaves, 12.1% in stems, and 71.7% in roots. This distribution pattern 

confirms that roots act as the primary organ involved in osmotic protection under salinity stress. 

These findings are consistent with previous studies reporting that proline accumulation 

under salinity is one of the key stress tolerance strategies in plants (Bates et al., 1973; Szabados 

& Savouré, 2010). In our study, the consistently high proline levels in all organs of “Vostok-

55” and “Shirin” suggest that these varieties can be recognized as salt-tolerant genotypes. 

In conclusion, organ-specific proline distribution patterns and genotype-dependent 

differences in its accumulation may serve as valuable indicators in the selection and breeding 

of salt-tolerant pea varieties. Future research focusing on the dynamics of proline accumulation 
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at different growth stages will provide deeper insights into the mechanisms of plant adaptation 

to salinity stress. 

CONCLUSION 

1. Green pea varieties differed from one another in their free proline content. In leaves, the 

"Qizil don" and "Osiyo 2001" varieties, and in roots and stems, the "Vostok-55" and "Shirin" 

varieties exceeded others in terms of proline quantity. 

2. It was determined that the proline content in green pea genotypes was 16.2% in leaves, 

12.1% in stems, and 71.7% in roots. 

3. Based on the results obtained during the initial period of the growing season in the saline 

soil conditions of the Syrdarya region, the "Vostok-55" and "Shirin" varieties of green peas 

stood out due to their activity and were recognized as adapted to the saline environment. 
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Annotatsiya. Maqolada Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimidagi Orol oqqayrog‘ining 

morfologik va ekologik xususiyatlarini o‘rganish natijalari keltirilgan. Sharqiy Arnasoy va 

Tuzkon ko‘llarining oqqayroqlari tanasining 3 ta belgisi va boshining 2 ta belgisi bilan 

farqlanishi aniqlangan. Urg‘ochilar 3-4 yoshda jinsiy yetuklikka erishishi, baliqlarning tana 

uzunligi va vaznining ortishi hisobiga mutlaq serpushtlikning 24,0 ming ikradan 68,9 ming 

donagacha oshishi aniqlangan. 

Kalit so‘zlar: Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi, Sharqiy Arnasoy, Tuzkon, Orol oqqayrog‘i, 

morfometrik belgilar, o‘zgaruvchan, serpushtlik. 

 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ И ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

АРАЛЬСКОГО ЖЕРЕХА (LEUCISCUS ASPIUS IBLIOIDES) АЙДАР-

АРНАСОЙСКОЙ СИСТЕМЫ ОЗЕР 

Аннотация. В статье представлены результаты изучения морфологических и 

экологических особенностей аральского жереха Айдар-Арнасайской системы озер. 

Установлено, что жерехи из озер Восточный Арнасай и Тузкан различаются по 3 

признакам тела и 2 признакам головы. Установлено, что самки достигают половой 

зрелости в возрасте 3-4 лет, а за счет увеличения длины тела и массы рыб абсолютная 

плодовитость увеличивается с 24,0 тыс. икринок до 68,9 тыс. штук. 

Ключевые слова: Айдар-Арнасайская система озер, Восточный Арнасай, Тузкан, 

Аральский жерех, морфометрические признаки, изменчивость, плодовитость. 

 

MORPHOLOGICAL AND ECOLOGICAL FEATURES OF ARAL ASP 

(LEUCISCUS ASPIUS IBLIOIDES) OF THE AYDAR-ARNASAY LAKE SYSTEM 

Abstract. The article presents the results of studying the morphological and ecological 

characteristics of the Aral asp of the Aydar-Arnasay Lake system. It was found that asps from 

the Eastern Arnasay and Tuzkan lakes differ in 3 body features and 2 head features. It was found 
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that females reach sexual maturity at the age of 3-4 years. Due to the increase in body length 

and weight of the fish, absolute fertility increases from 24.0 thousand eggs to 68.9 thousand 

eggs. 

Keywords: Aydar-Arnasay Lake system, Eastern Arnasay, Tuzkan, Aral asp, morphometric 

features, variability, fertility. 

 

Kirish. Orol oqqayrog‘i (Leuciscus aspius iblioides (Kessler, 1872) karpdoshlar 

(Cyprinidae) oilasiga kiruvchi baliqlar orasidagi yagona yirtqich baliq hisoblanadi. Orol 

oqqayrog‘i O‘rta Osiyoning barcha suv havzalarida keng tarqalgan [4, 9]. O‘zbekistonda 

Sirdaryo va Amudaryo havzalarida, shuningdek, Surxandaryo, Qoradaryo, Zarafshon, Sangzor 

daryolarida uchraydi [1-3, 5, 7-8]. Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimida ovlanish ahamiyatiga ega 

bo‘lgan kam sonli baliqlardan biri hisoblanadi [12]. 

Adabiyotlar tahlili. Adabiyotlarda O‘zbekiston suv havzalaridagi Orol oqqayrog‘ining 

morfologik va ekologik xususiyatlariga oid ma’lumotlar yetarli darajada yoritilmagan [3]. 

Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimidagi Orol oqqayrog‘ining tashqi morfologiyasi, morfometrik 

belgilarining o‘zgaruvchanligi bo‘yicha ma’lumotlar esa umuman mavjud emas. Ko‘payish 

biologiyasiga oid ayrim ma’lumotlar esa K.A. Perepada va boshq. [10] ishlarida keltirilgan. 

Mazkur maqolada Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimidagi Orol oqqayrog‘ining tashqi morfologiyasi, 

morfometrik belgilarining o‘zgaruvchanligi, solishtirma tahlili va ekologik xususiyatlariga oid 

ma’lumotlar keltirilgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Orol oqqayrog‘i bo‘yicha materiallar 2021-2023-yillarning 

fevral-mart oylarida Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimiga kiruvchi Sharqiy Arnasoy va Tuzkon 

ko‘llaridan (40°50'51.08"N, 67°50'37.60"E; 40°50'36.01"N, 67°50'59.46"E; 40°34'18.03"N, 

67°34'0.28"E; 40°33'4.17"N, 67°33'49.32"E) jami 43 ta namuna to‘plangan. Baliqlarni ovlash 

kataklari 35-65 mm bo‘lgan to‘rlar yordamida amalga oshirildi. Baliq namunalarini o‘lchash-

hisoblash ishlari I.F. Pravdin [11] bo‘yicha olib borildi. Baliqlarning meristik va plastik 

belgilarini o‘lchash ishlari tabiiy sharoitlarda tutilgan hamda laboratoriya sharoitida 4% 

formalinda fiksatsiya qilingan baliqlarda olib borildi. Elektron raqamli shtangensirkul 

yordamida 0,001 mm aniqlikda 24 ta an’anaviy morfometrik (plastik) belgilar o‘lchangan. 

Plastik belgilarning ko‘rsatkichlari baliqlarning tana (l) va bosh (c) uzunliklariga nisbatan foiz 

hisobida keltirilgan. 

Morfometrik belgilarni statistik tahlil qilishda ularning o‘lchamlari chegaralari (Lim.), 

o‘rtacha ko‘rsatkichi (M), va xatoligi (m), o‘rtacha kvadratik og‘ish (SD), dispersiya (S2), 

variatsiya koeffitsiyenti (Cv,%) hisoblab chiqildi. O‘rtacha qiymatlar farqlarining ishonchliligi 

(tst) Student kriteriyasi yordamida 5 foizli (P ≤ 0,05) ahamiyatlilik darajasi bo‘yicha baholandi 

[6]. 

Meristik va plastik belgilarni ifodalashda ularning quyidagi qisqartmalaridan foydalanildi: 

D – yelka suzgich qanoti; A – anal suzgich qanoti; P – ko‘krak suzgich qanoti; V – qorin suzgich 

qanoti; l.l. – yon chizig‘idagi tangachalar; sp.br. – jabra ustunchalari; vert. – umurtqalari; l – 
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baliq tanasining uzunligi; c – bosh uzunligi; ao – tumshuq uzunligi; o – ko‘z diametri; po – ko‘z 

orti qismi; hc – bosh balandligi; io – peshona kengligi; H – tananing balandligi; h – dum o‘qining 

balandligi; aD – antedorsal masofa; pD – postdorsal masofa; lca – dum o‘qining uzunligi; lD – 

yelka suzgichi asosining uzunligi; hD – yelka suzgichi balandligi; lA – anal suzgichi asosining 

uzunligi; hA – anal suzgichi balandligi; lP – ko‘krak suzgichi uzunligi; lV – qorin suzgichi 

uzunligi; lC – dum suzgichi uzunligi; PV – ko‘krak va qorin suzgichi oralig‘idagi masofa; VA – 

qorin va anal suzgichi oralig‘idagi masofa. 

Tadqiqot natijalari. Orol oqqayrog‘i Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimida kam sonli 

baliqlardan biri bo‘lib, yakka hayot tarzini olib boradi va faqat urchish davrida, fevral oyining 

oxirlari – mart oyining boshlarida kichik sondagi galalarni hosil qiladi. 

G.V. Nikolskiy [9] Orol oqqayrog‘ining meristik belgilarini quyidagicha keltiradi: D II-III 

8-10, A III-IV 11-15, l.l. 72-89 ta. 

L.S. Berg [4] bir qancha umumlashtirilgan ma’lumotlar asosida Orol oqqayrog‘ining 

meristik belgilarini quyidagicha ifodalaydi: D III (8) 9 (10), A III-IV (11) 12-14, l.l. 72-89, sp.br. 

(6) 7-11 ta. 

G.M. Barxanskova [3] Orolbo‘yi suv havzalaridagi Orol oqqayrog‘ining meristik 

belgilarini quyidagicha tavsiflaydi: D II-III 8-10, A III-IV 12-15, l.l. 72-89, sp.br. 8-12, vert. 41-

45 ta. 

Bizning ma’lumotlar bo‘yicha Orol oqqayrog‘i meristik belgilarining ko‘rsatkichlari 

quyidagicha tavsiflanadi (Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi bo‘yicha umumlashtirilgan ma’lumot): 

yelka (D) suzgich qanotidagi shu’lalar soni – III 8-9 (10) (o‘rtacha 9,16±0,07) ta, anal (A) 

suzgich qanotida – III-IV 12-14 (13,49±0,10), ko‘krak (P) suzgich qanotida – 14-17 

(15,84±0,11), qorin (V) suzgich qanotida – 7-9 (8,05±0,07) tani tashkil qiladi. Yon chizig‘idagi 

tangachalari soni 73-87 (79,84±0,44) ta, jabra ustunchalarining soni 8-10 (9,14±0,10) ta, 

umurtqalar soni 48-50 (48,26±0,09) ta. 

Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimidagi Orol oqqayrog‘ining tanasi cho‘zilgan, uncha baland 

emas, yon tomonlaridan bir oz siqilgan bo‘lib, mayda tangachalar bilan qoplangan. Tanasining 

maksimal balandligi tana uzunligining 15,4-26,4 % ni tashkil qiladi. Boshi uchli, cho‘zilgan 

bo‘lib, uzunligi tana balandligidan katta. Tumshug‘i uzun, boshining 28,6-41,5 % ni, ko‘zlari 

esa kichik bo‘lib, boshining 12,4-17,8 % ni tashkil etadi. Og‘zi katta va to‘g‘riga qaragan, biroz 

cho‘zilgan pastki jag‘ida yuqori jag‘ining o‘ymasini mos keladigan bo‘rtmasi mavjud. Anal 

suzgich qanotining cheti o‘roqsimon shaklda biroz egilgan. Antedorsal masofa tana 

uzunligining 47,1-55,5 % ni, postdorsal – 30,1-40,2 % ni tashkil qiladi. 

Orol oqqayrog‘i tanasining yuqori qismi to‘q kulrang bo‘lib yashil tusga ega, ba’zi 

birlarida esa (12 ta namunada) to‘q sarg‘ish-yashil rangda bo‘lib kumushsimon-moviy tusga 

ega. Yon tomonlari ochroq, kumushsimon-kulrang, ba’zi birlarida (2 ta namunada) sarg‘ish-

yorqinroq, qorin tomoni esa kumushsimon-oq rangda. Yelka va dum suzgich qanotlari kulrang 

bo‘lib uchki qisimlari nisbatan to‘qroq, ko‘krak, qorin va anal suzgich qanotlari kulrang-
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sarg‘ish rangda. Ko‘zining yoy pardasi kumushrang, ba’zi birlarida esa (4 ta namunada) 

kumushsimon-sarg‘ish rangda. 

Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimidagi Orol oqqayrog‘ining morfologik belgilari ko‘rsatkichlari 

1-jadvalda keltirilgan. 

1-jadval. Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi Orol oqqayrog‘ining morfologik belgilari 

ko‘rsatkichlari (umumlashtirilgan ma’lumot, n=43) 

Belgilar Lim. M±m SD S2 Cv, % 

l, sm 22,0-41,5 31,63±0,74 4,86 23,63 15,37 

Meristik belgilar 

D III 8-10 9,16±0,07 0,48 0,23 5,29 

A III-IV 12-14 13,49±0,10 0,63 0,40 4,68 

P 14-17 15,84±0,11 0,72 0,52 4,56 

V 7-9 8,05±0,07 0,43 0,19 5,39 

l.l. 73-87 79,84±0,44 2,90 8,43 3,64 

sp.br. 8-10 9,14±0,10 0,64 0,41 6,99 

vert. 48-50 48,26±0,09 0,62 0,39 1,29 

Plastik belgilar 

c/l 19,5-25,3 23,87±0,19 1,25 1,56 5,24 

ao/l 6,0-10,5 8,32±0,16 1,05 1,11 12,65 

o/l 2,5-4,5 3,48±0,06 0,39 0,15 11,29 

po/l 12,6-16,0 14,71±0,16 1,03 1,07 7,03 

hc/l 10,5-16,8 14,28±0,23 1,48 2,19 10,35 

io/l 6,1-8,7 7,30±0,09 0,61 0,37 8,37 

H/l 15,4-26,4 21,39±0,40 2,63 6,93 12,31 

h/l 8,5-10,6 9,55±0,08 0,53 0,29 5,60 

aD/l 47,1-55,5 50,42±0,32 2,09 4,37 4,15 

pD/l 30,1-40,2 36,18±0,40 2,64 6,96 7,29 

lca/l 15,5-25,1 19,90±0,42 2,72 7,41 13,67 

lD/l 9,6-12,5 10,79±0,11 0,70 0,48 6,45 

hD/l 13,6-19,3 16,55±0,23 1,54 2,37 9,31 

lA/l 10,3-15,7 13,31±0,18 1,21 1,45 9,06 

hA/l 11,0-17,2 14,69±0,23 1,54 2,37 10,48 

lP/l 13,3-18,8 16,86±0,21 1,40 1,95 8,28 

lV/l 11,1-16,5 14,17±0,20 1,34 1,79 9,45 

PV/l 20,6-25,1 22,96±0,18 1,18 1,38 5,13 

VA/l 19,5-23,7 20,87±0,16 1,02 1,05 4,90 

ao/c 28,6-41,5 34,78±0,50 3,26 10,65 9,39 

o/c 12,4-17,8 14,55±0,19 1,24 1,54 8,53 

po/c 55,7-68,2 61,62±0,39 2,57 6,60 4,17 

hc/c 53,7-67,9 59,73±0,59 3,88 15,02 6,49 

io/c 27,8-34,4 30,58±0,23 1,50 2,26 4,92 
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1-jadval tahliliga ko‘ra, Orol oqqayrog‘i plastik belgilarining aksariyat qismi katta 

o‘zgaruvchanlikni namoyon etishi kuzatildi. Tahlillarga ko‘ra ao/l ,o/l, hc/c, H/l, lca/l, hA/l 

belgilar yuqori o‘zgaruvchan, po/l, io/l, pD/l, hD/l, lA/l, lP/l, lV/l, ao/c, o/c o‘rtacha 

o‘zgaruvchan, qolganlari esa kam o‘zgaruvchan belgilar ekanligi aniqlandi. 

Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi Orol oqqayrog‘ining erkak va urg‘ochilari o‘rtasidagi 

farqlarning mavjudligini aniqlash maqsadida ularning morfometrik belgilarini o‘zaro 

solishtirdik. Natijada ularning urg‘ochilari erkaklaridan c/l, o/l, H/l, PV/l, o/c belgilarining 

kattaligi bilan farq qilishini aniqladik (2-jadval). 

 

2-jadval. Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi Orol oqqayrog‘i erkak va urg‘ochilarining 

morfometrik belgilarini solishtirma tahlili 

Belgilar 
Urg‘ochilar (I, n=24) Erkaklar (II, n=18) tst 

Lim. M±m Lim. M±m I-II 

l, mm 22,0-41,5 32,53±0,92 22,4-41,0 30,71±1,23 - 

Plastik belgilar 

c/l 22,1-25,3 24,27±0,15 19,5-25,1 23,46±0,37 2,513* 

ao/l 6,5-10,5 8,46±0,21 6,0-9,9 8,23±0,25 1,008 

o/l 3,1-4,5 3,63±0,07 2,5-4,1 3,31±0,08 3,149* 

po/l 12,9-16,0 14,85±0,20 12,6-15,8 14,63±0,25 0,973 

hc/l 12,016,8 14,60±0,25 10,5-16,7 14,01±0,39 1,627 

io/l 6,5-8,7 7,39±0,12 6,1-8,4 7,24±0,15 0,998 

H/l 19,1-26,4 22,56±0,43 15,4-23,4 20,04±0,59 3,768* 

h/l 8,8-10,6 9,63±0,11 8,5-10,3 9,48±0,12 1,084 

aD/l 47,3-55,5 50,68±0,41 47,1-55,1 50,25±0,50 0,923 

pD/l 31,5-40,2 36,55±0,51 30,5-39,4 36,02±0,59 1,049 

lca/l 16,1-25,1 20,31±0,53 15,5-24,5 19,58±0,66 1,095 

lD/l 9,7-12,5 10,88±0,14 9,6-11,9 10,73±0,16 0,941 

hD/l 14,6-19,3 16,83±0,29 13,6-18,7 16,31±0,39 1,351 

lA/l 11,6-15,7 13,50±0,21 10,3-15,4 13,18±0,32 1,141 

hA/l 12,9-17,2 14,90±0,27 11,0-17,1 14,52±0,41 1,002 

lP/l 14,9-18,8 17,05±0,23 13,3-18,7 16,75±0,38 0,990 

lV/l 12,3-16,5 14,34±0,25 11,1-15,9 14,07±0,35 0,895 

PV/l 21,6-25,1 23,63±0,18 20,6-23,6 22,16±0,22 5,488* 

VA/l 19,7-23,7 21,00±0,22 19,5-22,6 20,78±0,22 0,889 

ao/c 28,6-41,5 34,80±0,69 29,3-40,2 35,01±0,72 0,050 

o/c 12,9-17,8 14,94±0,24 12,4-16,7 14,09±0,27 2,452* 

po/c 55,7-63,3 61,13±0,52 57,3-68,2 62,42±0,59 1,442 

hc/c 53,9-66,4 60,12±0,74 53,8-67,9 59,56±0,97 0,725 

io/c 27,8-34,4 30,41±0,34 29,2-34,1 30,86±0,29 0,822 

Izoh: Bu va shunga o‘xshash jadvallarda * bilan belgilar bo‘yicha aniqlangan farqlar 

keltirilgan (P ≤ 0,05). 
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Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi Orol oqqayroq balig‘i morfometrik belgilarining solishtirma 

tahlili 3-jadvallarda keltirilgan. 

 

3-jadval. Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi Orol oqqayrog‘ining morfometrik belgilarini 

solishtirma tahlili 

Belgilar 
Sh. Arnasoy (I; n=22) Tuzkon (II; n=21) tst 

Lim. M±m Lim. M±m I-II 

l, mm 22,0-40,5 31,10±0,92 22,5-41,5 32,18±1,18 - 

Plastik belgilar 

c/l 19,5-25,2 23,85±0,29 20,1-25,3 23,88±0,25 0,056 

ao/l 6,0-9,4 7,87±0,21 7,1-10,5 8,79±0,20 3,167* 

o/l 2,5-4,1 3,30±0,07 3,1-4,5 3,67±0,08 3,485* 

po/l 12,6-15,9 14,65±0,25 13,1-16,0 14,78±0,19 0,410 

hc/l 10,5-15,9 14,17±0,30 11,6-16,8 14,40±0,34 0,519 

io/l 6,1-8,4 7,35±0,13 6,1-8,7 7,26±0,13 0,443 

H/l 15,4-25,1 21,49±0,55 16,1-26,4 21,28±0,60 0,258 

h/l 8,5-10,5 9,42±0,12 9,0-10,6 9,68±0,10 1,581 

aD/l 47,1-53,2 49,65±0,40 48,2-55,5 51,22±0,45 2,627* 

pD/l 30,1-39,4 35,63±0,66 33,7-40,2 36,76±0,43 1,420 

lca/l 15,5-24,5 19,67±0,54 16,2-25,1 20,15±0,65 0,567 

lD/l 9,6-11,8 10,64±0,16 10,1-12,5 10,94±0,14 1,417 

hD/l 13,6-19,2 16,81±0,32 13,8-19,3 16,28±0,34 1,137 

lA/l 10,3-15,4 13,38±0,27 10,5-15,7 13,25±0,26 0,348 

hA/l 11,0-17,1 14,85±0,34 11,1-17,2 14,52±0,33 0,690 

lP/l 13,3-18,7 16,99±0,31 13,3-18,8 16,72±0,29 0,611 

lV/l 11,1-15,9 14,29±0,29 11,2-16,5 14,06±0,29 0,556 

PV/l 20,6-24,8 23,10±0,23 20,6-25,1 22,80±0,28 0,845 

VA/l 19,5-22,9 20,69±0,20 19,7-23,7 21,07±0,24 1,225 

ao/c 28,6-37,3 32,89±0,55 32,9-41,5 36,76±0,59 4,798* 

o/c 12,4-16,3 13,80±0,18 13,3-17,8 15,33±0,24 5,101* 

po/c 55,7-64,6 61,35±0,55 57,7-68,2 61,90±0,56 0,699 

hc/c 53,7-64,0 59,26±0,64 53,9-67,9 60,23±1,01 0,815 

io/c 29,0-33,3 30,76±0,26 27,8-34,4 30,40±0,39 0,789 

 

Orol oqqayrog‘ining 19 ta va boshining 5 ta morfometrik belgilari bo‘yicha Sharqiy 

Arnasoy va Tuzkon ko‘li baliqlari o‘rtasida tanasining 3 ta va boshining 2 ta belgisi bo‘yicha 

farqlar aniqlandi (3-jadval). 
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Orol oqqayrog‘i Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimida (Sharqiy Arnasoy va Tuzkon ko‘llarida) 

kam sonli baliqlardan biri bo‘lib, yakka hayot tarzini olib boradi va faqat urchish davrida, fevral 

oyining oxirlari – mart oyining boshlarida kichik sondagi galalarni hosil qiladi. 

K.A. Perepada va boshq. [10] ma’lumotlari bo‘yicha orol oqqayrog‘ining erkaklari Tuzkon 

ko‘lida 3-4 yoshda, tana uzunligi 25-30 sm bo‘lganda jinsiy jihatdan yetiladi. Urg‘ochilari 

erkaklariga qaraganda bir yil kechroq yetuklikka erishadi. Fevral oyining oxirlarida mart 

oyining boshlarida suv tubidagi qumli va shag‘al tuproqlarda urchiydi. 

Biz olib borgan tadqiqotlar natijasida Sharqiy Arnasoy ko‘lida tana uzunligi 22,0-30,0 sm, 

vazni 334-598 g bo‘lgan 2+ yoshdagi Orol oqqayrog‘i urg‘ochilarining uvildiriqlari II-

bosqichda ekanligi aniqlandi. Uvildiriqlardagi yetilmagan ikralar soni 10920-19224 tani, 

ikralarning yetuklik koeffitsiyenti 5,58 dan 6,29%ni, tashkil qiladi (4-jadval, 1-2-rasmlar). 

 

4-jadval. Sharqiy Arnasoy ko‘lidagi 2+ yoshli Orol oqqayrog‘i urg‘ochilarining 

reproduktiv xususiyatining ko‘rsatkichlari (n = 7) 

Ko‘rsatkichlar Lim. M±m SD S2 Cv, % 

l, sm 22-30 27,24±1,02 2,71 7,38 9,97 

W, g 334-598 452,85±31,91 84,43 7129,47 18,64 

Yetilmagan ikralar 

soni 
10920-19224 15172,57±1078,6 2853,92 81448,9 18,80 

Yk, % 5,58-6,29 5,99±0,09 0,26 0,06 4,33 

d, mm 1,2-1,4 1,3±0,02 0,05 0,003 4,44 

 

 
1-rasm. 2+ yoshli Orol oqqayrog‘i uvildiriqlaridagi yetilmagan ikralar sonining baliq 

tanasi uzunligi oshish bilan ortishi 
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2-rasm. 2+ yoshli Orol oqqayrog‘i II-bosqichdagi ikralarning yetuklik darajasi 

ko‘rsatkichlarining o‘zgarishi 

 

Sharqiy Arnasoy ko‘lidagi tana uzunligi 30,5-40,5 sm, vazni 615-970 g bo‘lgan 3+-4+ 

yoshdagi Orol oqqayrog‘i urg‘ochilarning uvildiriqlari IV-bosqichda bo‘lib jinsiy jihatdan 

yetilgan edi. Fevral oyining oxirlarida jinsiy jihatdan voyaga yetgan Orol oqqayrog‘i urchish 

joylariga Tuzkon ko‘li tomon keta boshlaydi. Mart oyining birinchi yarmida Sharqiy Arnasoy 

ko‘lida birorta ham jinsiy voyaga yetgan Orol oqqayrog‘i qolmaydi. 

Orol oqqayrog‘ining individual mutlaq serpushtligi 3+ yoshdagi, tana uzunligi 30,5-32,0 

sm va vazni 615-715 g bo‘lgan baliqlarda 24,0-35,4 ming ikrani, 4+ yoshdagi, tana uzunligi 

31,8-40,5 sm va vazni 721-970 g bo‘lgan baliqlarda 35,3-68,9 ming ikrani tashkil qildi (5-

jadval). Uvildirig‘idagi ikralarning diametri 1,4-1,6 (1,5±0,001) mmni tashkil qildi. 

 

5-jadval. Sharqiy Arnasoy ko‘lidagi 3+ - 4+ yoshli Orol oqqayrog‘i urg‘ochilarining 

reproduktiv xususiyatining ko‘rsatkichlari (n = 14) 

t l, sm W, g Yk, % IMS INS n 

3+ 
30,5 − 32,0

31,4
 

615 − 715

680,7
 

6,4 − 8,4

7,4
 

24000 − 35460

29877,0
 

43,1 − 59.4

50,6
 4 

4+ 
31,8 − 40,5

34,4
 

721 − 970

833,6
 

7,8 − 11,6

9,1
 

35340 − 68930

45724,7
 

50,4 − 86,7

64,5
 10 

 

Sharqiy Arnasoy ko‘lidagi Orol oqqayrog‘ining individual mutlaq serpushtligi baliq 

tanasining uzunligi va vaznining ortishi bilan chambarchas bog‘liq holda oshib borishi aniqlandi 

(3-4-rasmlar). 

Baliqning tana uzunligi va vazni bilan individual mutlaq serpushtlik o‘rtasidagi bog‘liqlik 

quyidagi regressiya tenglamasi bilan ifodalanadi: 

IMS = 0,0609×l3,7962 (r = 0,941; P<0,01); 

IMS = 79,297×W – 21207 (r = 0,940; P<0,01). 
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3-rasm. Sharqiy Arnasoy ko‘lidagi orol oqqayrog‘ining mutlaq serpushtligini baliq 

tanasi uzunligi bilan o‘zaro bog‘liqligi 

 

 
4-rasm. Sharqiy Arnasoy ko‘lidagi orol oqqayrog‘ining mutlaq serpushtligini baliq 

vazni bilan o‘zaro bog‘liqligi 

 

Xulosa 

Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimi Orol oqqayroq balig‘i plastik belgilarining variatsiya 
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o‘zgaruvchan, c/l, h/l, aD/l, lD/l, PV, po/c, hc/c, io/c belgilar kam o‘zgaruvchanlikka ega 

ekanligi aniqlandi. 

Urg‘ochi va erkak oqqayroqlar o‘rtasidagi farqlar c/l, o/l, H/l, PV/l, o/c belgilarda namoyon 

bo‘ldi. Urg‘ochi va erkak baliqlar o‘rtasidagi bosh uzunligi (c/l) va ko‘z diametri (o/l, o/c) 
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yoki ularning umumiy ko‘rinishidagi (o‘lchami, rangi va boshqalar) farqlar toifasiga kirmaydi. 

Urg‘ochilarda tana balandligi (H/l) va pektoventral masofaning (PV/l) oshishi esa, ehtimol, 

ikralarning rivojlanishi va qorin bo‘shlig‘i devorlarining cho‘zilishi bilan bog‘liqir. 

Sharqiy Arnasoy va Tuzkon ko‘llaridagi oqqayroqlar bir-biridan tanasining 3 ta va 

boshining 2 ta belgisi bilan farqlanishi aniqlandi. Ya’ni, Tuzkon ko‘lidagi oqqayroqlar 

tumshug‘ining uzunligi va ko‘zining kattaligi bilan Sharqiy Arnasoydagi oqqayroqlardan ajralib 

turish bilan ifodalandi. Biroq solishtirilgan aksariyat belgilar (24 belgidan 19 tasi) o‘rtasidagi 

farqlarining ishonchliligi ahamiyatsiz (p>0,05) darajada edi. Xulosa qilib aytganda, ushbu 

tadqiqot Aydar-Arnasoy ko‘llar tizimida Orol oqqayrog‘i Leuciscus aspius iblioides (Kessler, 

1872) kenja turining yaxlit bir populyatsiyasining mavjudligini ko‘rsatadi. 

Tadqiqotlar natijasida Sharqiy Arnasoy ko‘lida 2+ yoshdagi Orol oqqayrog‘i 

urg‘ochilarining uvildiriqlari II-bosqichda, jinsiy jihatdan hali yetilmagan ekanligi aniqlandi. 

Orol oqqayrog‘i urg‘ochilari 3-4 yoshda, tana uzunligi 30,5-31,8 sm bo‘lganda jinsiy jihatdan 

yetilishi ma’lum bo‘ldi. Sharqiy Arnasoy ko‘lida Orol oqqayrog‘ining urchish joylari mavjud 

bo‘lmaganligi sababli fevral oyining oxirlari mart oyining boshlarida jinsiy jihatdan voyaga 

yetganlari urchish joylariga Tuzkon ko‘li tomon harakatlana boshlaydi. Mart oyining birinchi 

yarmida Sharqiy Arnasoy ko‘lida faqat jinsiy jihatdan voyaga yetmagan 2+ yoshli baliqlar 

qoladi. Orol oqqayrog‘ining mutlaq serpushtligi baliq tanasi uzunligi va vaznining ortishi bilan 

bog‘liq ravishda 24,0 ming ikradan (tana uzunligi 30,5 sm bo‘lgan urg‘ochilar) 68,9 (tana 

uzunligi 40,5 sm bo‘lgan urg‘ochilar) ming ikragacha oshib boradi. Biroq nisbiy serpushtlikning 

oshishi kuzatilmaydi. 
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 Annotatsiya: Dunyoda o‘simliklarni rivojlantirishda ekologik jihatdan sof o‘sishni 

tartibga soluvchi biologik faol vositalardan foydalanish o‘simliklarning fiziologik 

imkoniyatlarini maksimal darajada g‘amlanishiga imkon beradi. Tarkibi biologik faol 

moddalarni (poliizoprenoid spirtlar, a-tokoferol, sterollar, yuqori alifatik spirtlar) 

standartlashtirilgan miqdoridan iborat Uchqun biostimulyatori aralash  usulda qo‘llash bilan 

yеtishtirilgan o‘simlik mahsulotlarini biokimyoviy tahlil usullaridan foydalanish, olib borilgan 

ilmiy tadqiqot natijalarini mukammal asoslashga xizmat qiladi. O'tkazilgan tadqiqotlar 

natijasida, qovoq meva qismi va urug‘idagi makroelementlar miqdori tubdan farqlanishi mos 

ravishda mevasida Mg 12,79 mg/l, Na 3,191 Mg mg/l 385,9 mg/l, Na 8,08, mg/lni tashkil qilish 

aniqlandi. 

Ushbu elementlarning mevaga nisbatan urug‘ tarkibida ko‘p miqdorda bo‘lishi asosiy 

vazifasi nuqtai nazaridan urug‘da oqsillar, moylar, nuklein, fosfat  va aminokislotalar ko‘p 

miqdorda to‘planishi aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: Poliizoprenoid spirtlar, Uchqun, Keldal, spektrofotomeriya, YSSX, 

AtCPT7, GGPP, IBP–OES, Arabidopsis thaliana, karotin, makro-mikroelement. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ БИОХИМИЧЕСКИХ МЕТОДОВ В НАУЧНЫХ 

ИССЛЕДОВАНИЯХ 

Аннотaция: Использование в мировом растениеводстве экологически чистых 

биологически активных веществ регулирующих рост растений позволяет максимально 

раскрыть физиологический потенциал растений. Использование методов 

биохимического анализа растительной продукции, выращенной с использованием 
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биостимулятора Учкун, содержащего стандартизированное количество биологически 

активных веществ (полиизопреноидные спирты, α-токоферолы, стерины, высшие 

алифатические спирты), служит убедительным подтверждением результатов 

проведенных научных исследований. В результате проведённых исследований выявлены 

увеличение содержании макроэлементов в плодах и семенах тыквы: в семенах – Mg 385,9 

мг/л, Na 8,08 мг/л, а в плодах – Mg 12,79 мг/л, Na 3,191 мг/л. Доказано, что в семенах 

накапливается большое количество белков, жирных, амино-и нуклеиновых кислот, 

фосфатов, поскольку основная функция семян находится в большем количестве, чем в 

плодах. 

Ключевие слова: Полипренолы, Учкун, Кьелдаль, спектрофотометрия, ВЭЖХ, 

AtCPT7, GGPP, ИСП–ОЭС, Arabidopsis thaliana, каротин, макро-и микроэлемент. 

 

USE OF BIOCHEMICAL METHODS IN SCIENTIFIC RESEARCH 

Annotation: The use of environmentally friendly biologically active substances in global 

plant growing allows us to maximize the physiological potential of plants. The use of 

biochemical analysis methods for plant products grown using the Uchkun biostimulant, which 

contains a standardized amount of biologically active substances (polyisoprenoid alcohols, α-

tocopherols, sterols, higher aliphatic alcohols), serves as a convincing confirmation of the 

results of the scientific research. The studies revealed a fundamental difference in the content 

of macronutrients in pumpkin fruits and seeds: in seeds - Mg 385.9 mg / l, Na 8.08 mg / l, and 

in fruits - Mg 12.79 mg / l, Na 3.191 mg / l. It has been proven that seeds accumulate a large 

amount of proteins, fatty, amino and nucleic acids, phosphates, since the main function of seeds 

is in greater quantities than in fruits. 

Key words: Polyprenols, Uchkun, Keldahl, spectrophotometry, HPLC, AtCPT7, GGPP, 

ICP–OES, Arabidopsis thaliana, carotene, macro- and microelement 

 

KIRISH Dunyoda o‘simliklarning hosil sifatini oshirish uchun tabiiy biologik faol 

moddalarning ta’sir etish mexanizmini aniqlash asosida ekologik xavfsiz preparatlar yaratish 

bo‘yicha izlanishlar olib borilmoqda. Bu borada ozuqabop ekinlarning kasalliklarga nisbatan 

immun tizimi faolligi hamda hosildorligi va hosil sifatini oshirish xususiyatlariga ega bo‘lgan 

preparatlar yaratish uchun tabiiy fiziologik substansiyalarni aniqlash, tabiiy fiziologik faol 

birikmalar asosida yaratilgan ekologik zararsiz va o‘simliklar chidamliligini oshiruvchi 

preparatlarni aniqlash va ularning molekulyar tuzilmalari hamda mexanizmlarini tahlil qilish 

asosida amaliyotda foydalanishga alohida e’tibor berilmoqda.[1] 

Mamlakatimizda o‘simliklarning ekologik xavfsiz mahsulotlarini yetishtirishda ilmiy va 

innovatsiya yutuqlarni amaliyotga joriy etishga alohida e’tibor berilib, o‘simliklarning o‘sishi 

va rivojlanishi hamda tashqi stress omillar ta’siriga chidamliligini molekulyar-genetik usullar 

asosida boshqarish borasida alohida ilmiy natijalarga erishilmoqda. Yangi O‘zbekistonning 

taraqqiyot strategiyasida “Ilmiy-tadqiqot va innovatsiya faoliyatini rag‘batlantirish, ilmiy va 
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innovatsiya yutuqlarini amaliyotga joriy etishning samarali mexanizmlarini yaratish bo‘yicha 

muhim vazifalar belgilangan. Shunga ko‘ra oziq-ovqat ta’minotini rivojlantirishda ahamiyatga 

ega o‘simliklarning o‘sishi va rivojlanishini avjlantiruvchi hamda bikimyoviy tarkibiga ijobiy 

ta’sir ko‘rsatuvchi xususiyatiga ega bo‘lgan tabiiy birikmalar asosida yaratilgan preparatlarni 

amaliyotga tadbiq etish muhim ahamiyatga ega. [1,2] 

 Ma’lumki, poliprenol turli xil faollikka ega mahsulotlarni yaratish uchun katta istiqbolga 

ega moddadir. Hozirda poliprenol hosilalari asosida farmasevtika, dehqonchilik, chorvachilik 

va xalq xoʻjaligining boshqa tarmoqlarida foydalanish uchun preparatlar ishlab chiqarilmoqda. 

Shu sababli, yangi mahalliy dori-darmonlarni olish uchun Oʻzbekistonda tarkibida poliprenollar 

saqlagan oʻsimlik materiallari va boshqa izoprenoidlarning manbalarini aniqlash alohida 

qiziqish uygʻotmoqda.  Shunday preparatlardan biri Uchqun biostimulyatori bo‘lib, u gʻoʻza 

barglari tarkibidagi oʻsimlik poliprenollari asosida ishlab chiqilgan [6,7,8].  

Respublikamizda yetishtirish zarur bo‘lgan o‘simliklar va dorixonalarda bo‘lishi shart 

bo‘lgan dorilar qatorida qovoqning kiritilganligini hisobga olgan holda biz o‘z 

tadqiqotlarimizda Andijon viloyati sharoitida qovoqning Ispanskaya 73 navining o‘sib 

rivojlanishiga mahalliy xom ashyo asosida yaratilgan Uchqun,  biostimulyatorining ta’siri  

biokimyiviy usullar bilan tahlil qilindi.[3,] 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR O‘simlik o‘sib rivojlanishi nafaqat 

uning massa va hajmi ortishi, balki uning differensiatsiyasi, hujayra, to‘qima va organlarining 

hosil bo‘lishi kabi xususiyatlari bilan ham ifodalanadi  

O‘simlikdagi bunday murakkab bosqichli tuzilmalar o‘ziga xos idora va tizimli 

boshqarishni talab etib, fiziologik, morfogenetik va harakatli jarayonlarning zanjirli 

bog‘langanligi bilan tushuntiriladi. O‘simlik normal o‘sib rivojlanishi hujayralarining  ichki va 

hujayralararo o‘zaro ta’siriga chambarchas bog‘liqdir [4,5]. 

Biz tajribada foydalangan Uchqun biostimulyatorining  qovoq uarug‘ va mevasi 

biokimyoviy tarkibida ijobiy ta’sir mexanizmi, biostimulyatorlarning asosiy ta’sir etuvchi faol 

moddasi poliprenollarning ta’siri bilan tushuntiramiz. Preparat biologik faol moddalarning 

standartlashtirilgan miqdoridan iboratdir bo‘lib, uning kimyoviy tarkibi poliprenollar, a-

tokoferol,  sterollar va yuqori alifatik spirtlardan iborat. Ushbu birikmalar ham birgalikda, ham 

ayrim holatda yuksak o‘simliklar hayotida muhim funksional ahamiyatga  ega. Poliprenollar 

quyi molekulyar og‘irlikdagi tabiiy bioregulyatorlar (fiziologik faol) bo‘lib, o‘simliklardagi 

hujayraning fiziologik jarayonlarida muhim modulyatsiya qiluvchi rol o‘ynaydi. Poliprenollar 

100 tagacha izopren birliklarini (n = 100) o‘z ichiga olishi mumkin. Ular molekulyar zanjir 

oxirida gidroksil guruhi (-OH) tutadi. Bu uzun zanjirli izoprenoid spirtlari terpenollar deb ham 

ataladi. Ular oqsillarni, karotinoidlarni, yog‘da eriydigan A, Ye va K vitaminlarini atsillanishida 

va hujayra metabolizmida muhim rol o‘ynaydi.[6,9,12]  

Shu o‘rinda olimlar tomonidan, Arabidopsis thaliana o‘simligida olib borilgan ilmiy 

tadqiqot xulosalariga asoslanib, poliprenol sintezida plastidial cis-preniltransferaza (AtCPT7) 

ishtiroki natijasida,  plastidial (AtCPT7) geranilgeranil difosfat (GGPP) ni ≈ 55 uglerodgacha 
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kengaytirib, keyin esa tilakoid membranalarda to‘planadi va  bu poliprenollar tilakoid 

membrana dinamikasini modulyatsiya qilish orqali fotosintetik xususiyatlarga ijobiy  ta’sir 

qiladi [7,10] 

  Respublikamizda yеtishtirish zarur bo‘lgan o‘simliklar va dorixonalarda bo‘lishi shart 

bo‘lgan dorilar qatorida qovoq mahsulotlari kiritilganligini hisobga olgan holda biz o‘z 

tadqiqotlarimizda Andijon viloyati sharoitida qovoqning Ispanskaya 73 navining urug‘iga 

Uchqun biostimulyatori bilan ekishdan oldin ivitish va vegetastiya davrida purkash usullaridan 

foydalanib  ishlov berildi. Sh usulda yеtishtirilgan qovoq urug‘i va mevasining biokimyiviy 

tarkibi quyidagi biokiyoviy usullar  yordamida tahlil qilindi.[11]  

TADQIQOT MATERIALLARI VA USULLARI Tadqiqot uchun mahalliy Uchqun 

biostimulyatoridan aralash qovoq meva va  urug‘ning tarkibidagi  oqsil miqdori Kyeldal usulida, 

vitaminlar miqdori Yuqori samarali suyuqlik xromatorgafiyasi asosida, karotin miqdori 

spektrofotomerik usulda va makro-mikroelementlarni aniqlash induktiv bog‘langan plazmali 

optik emission spektrometriya (IBP–OES)  usulda amalga oshirildi. 

O‘simliklarda urug‘larning yetilishi tugagandan so‘ng zaxira moddalar sintezi 

“yog‘ochdan tozalash” mahsulotlaridan, ya’ni urug‘larga harakatchan uglevodlar shaklida 

kiradigan poyaning o‘sishi va gullashda polisaxaridlarning gidroliz mahsulotlaridan hosil 

bo‘ladi. Barglar sirtining pasayishi tufayli fotosintez jarayonining qisqarishi bilan oqsillarni 

qayta ishlash ham kuzatiladi. Oqsillar bevosita sitoplazma, yadro plazmasida, plastidalar 

stromasida va boshqa organoidlarda sintez qilinishi mumkin. Yog‘lar bilan birgalikda 

membranalarning asosiy strukturaviy tuzilishini hosil qilib ularning tanlab o‘tkazuvchanligini 

boshqaradi. Oqsillar fermentlarning asosini tashkil etadi va fermentativ xususiyatini belgilab 

beradi. [5,9,12] 

Qovoq mevasi va urug‘i tarkibidagi oqsil miqdorini Keldal usulida aniqlash. Qovoq 

o‘simligi meva va urug‘i tarkibidagi oqsilni Keldal uslubi  orqali tahlil qilindi. Bunda o‘simlik 

namunalaridan 2 gr miqdorida tortib olindi va unga 3:1 nisbatda K2SO4 : SuSO4 aralashmasidan 

2 gr solindi. Aralashmaga 15 ml kons H2SO4 eritmasi solib 4 soat mobaynida qizdirildi. Olingan 

namunalarni Keldal aparatida (KDN-04S) disstillab olib, 0,1n li HCl kislotada titrlandi. Oqsilni 

aniqlash uchun quyidagi formuladan foydalanildi: 

𝑋 (𝑃𝑟𝑜𝑡𝑒𝑖𝑛, %) =
(V1−V2)∗N∗0.014∗F

m
∗ 100  

Bunda, 

X – oqsil miqdori, % 

V1 - standart namunaga sarflangan HCl kislota miqdori, ml 

V2 - namunalar uchun sarflangan HSl kislota miqdori, ml 

N- HCl kislota konsentratsiyasi (normal konsentratsiyada) 

m- namunalar massasi, gr 

F- oqsil koeffitsienti, 6,25 
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Yuqori samarali suyuqlik xromatorgafiyasi (YSSX) usulida qovoq mevasi, urugʻi 

tarkibidagi B2 va C vitaminlarning miqdorini aniqlash. O‘simlik mevasi tarkibidagi 

vitaminlarning yеtarli miqdorda hosil bo‘lishi qovoq mevasining ijobiy xususiyatlaridan biridir. 

Bilamizki, vitaminlar asosan o‘simlik mahsulotining ozuqaviy qiymatini va sifatini belgilaydi. 

Vitaminlar fermentlar tarkibiga kirib, ularning faol qismini tashkil etadi. Vitaminlar 

o‘simliklarda hosil bo‘ladi va o‘sish. rivojlanishida faol ishtirok etadi. Hozirgacha 30 dan ortiq 

vitamin aniqlangan. Ayniqsa inson organizmi uchun zarur bo‘lgan S va V guruhi vitaminlaridan 

V2 vitaminlari muhim hisoblanadi. Tadqiqot jarayonida qovoq o‘simligi tarkibidagi vitaminlar 

miqdoriga biostimulyatorlarning ta’siri tahlil qilindi.[3,4,11]  

Qovoq mevasi urugʻi tarkibidagi vitaminlar S va V2 ning miqdor koʻrsatgichlarini 

aniqlashda - Yaponiyada (Shimadzu) ishlab chiqarilgan YSSX LC LS 2030 C 3D Plyus 

qurilmasi PDA va RF – 20AXS detektorlari yordamida aniqlandi. Qoʻzgʻalmas faza sifatida 

S18 250x4,6 mm 5 μm Precisely (Perkin Elmer) kalonkadan, foydalanildi. Vitaminlar uchun 

standart namunalar Sigma Aldrich (Germaniya) kompaniyasidan keltirilgan. Vitaminlar tahlili 

amalga oshirishda koʻchma faza sifatida sirka kislotasining 0,5 %li eritmasi va asetonitrilning 

96:4 dan oʻzgaruvchan faza tanlangan holda 1 ml/minda, termostat harorati 40℃ da amalga 

oshirildi. Namunalarning ekstraksiyasi quyidagicha amalga oshirildi: Bunda 3 g keltirilgan 

namuna 0.001 g aniqlikda (FA220 4N) analitik tarozida tortib olindi. Soʻngra 25 ml 0,1 N li 

xlorid kislotasi eritmasiga solinib, vitamin C 15 ℃, B 2 60 ℃ haroratda 15 min davomida 

magnit aralashtirgichda aralashtirildi. Olingan eritma xona haroratigacha sovitilib, 0,45 μm 

filtrda filtrlab, vialkaga joylashtirildi va natijalar olindi.  

Qovoq mevasi tarkibidagi karotin miqdorini aniqlash So‘nggi yillarda butun dunyo 

olimlari turli xil qishloq xo‘jalik ekinlari mahsulotlari jumladan, sabzi, chakanda, qalampir, 

sholg‘om, xurmo, xitoy karami va albatta qovoq tarkibida bo‘lgan karotinning yuqori dorivor 

xususiyatlarini e’tirof etib kelmoqdalar. Tarkibida ko‘p miqdordagi karotin (o‘rtacha 4-7 mg% 

), ba’zan 16 mg % bo‘lganligi uchun qovoq sabzavotlar orasida yеtakchi o‘rinda turadi. 

Karotinoidlar o‘pka, siydik pufagi va ovqat hazm qilish organlari saratoni kasalligini oldini 

olishda ham muhim hisoblanadi. Shuningdek, yurak qon-tomir kasalliklari xavfini kamaytirib, 

odam bo‘yining o‘sishi va ko‘rish faoliyatini yaxshilaydi, immunitetni oshiradi. 

Tarkibida 40 mg % dan va 60 mg % gacha karotin saqlaydigan, yuqori vitaminli qovoq 

navlari mavjud. Bunday qovoq mevalari farmasevtika sanoatida karotin konsentratini 

tayyorlash uchun xom ashyo sifatida ishlatiladi Uning bir gektaridan olinadigan karotinoidlarni 

chiqish unumdorligi gektaridan 5–8 kg, pomidor va sabzi kabi karotinli sabzavotlarni karotin 

unumdorligi esa atigi 1–2 kg/ga ni tashkil qiladi. Insonning karotinga bo‘lgan kunlik ehtiyoji 80 

g qovoq bilan qoplanadi.  

β-karotin – sariq, to‘q sariq rangli o‘simlik pigmenti, 600 ta tabiiy karotinoidlardan biri β-

karotin A vitamini (retinol) uchun birlamchi modda bo‘lib xizmat qiladi va kuchli 

antioksidantdir. Shuningdek, ushbu modda immunostimulyatsiya qiluvchi va adaptogen ta’sirga 

ega. Harakat mexanizmiga ko‘ra β-karotinning to‘yinmagan tuzilishi uning molekulalariga 
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yorug‘likni adsorbsiyalash va erkin radikallar hamda reaktiv kislorod turlarining to‘planishini 

oldini oladi. Shu bilan birga erkin radikallarni ishlab chiqarishni ingibirlaydi .[3,10] 

Olib borilgan tadqiqotlarimizda biostimulyatorlarning qovoq namunalaridagi β-karotin 

miqdoriga qanday ta’sir etganligini tahlil qilish uchun spektrofotometrik usuldan foydalanildi. 

Laboratoriya sharoitida namunalar tarkibidagi β -karotin miqdorini aniqlash uchun qovoq 

mevasi namunasi olindi. Tahlil uchun namuna (aniqligi  darajasi 0,1 mg tarozi AT 2204N ) 5 g 

tortib olinib, 1 mm diametr oʻlchamga qadar maydalab 100 ml  kolbaga solindi. Erituvchi 

sifatida 25 ml geksan (C6H14 kimyoviy toza, TU 2631-003) bilan ekstraksiya qilindi. 

Ekstraksiya 90 min davomida magnitli aralashtirgichda amalga oshirildi. Ekstraksiya jarayonini 

yakunlab eritma filtrlandi. Filtratdan 1 ml ni oʻlchov kolbasini 25 ml belgisigacha erituvchi 

bilan suyultirildi. Karotin miqdorini NACH LANGE DR 3900 (Germaniya) spektrofotometrda 

aniqlandi (spektral toʻlqin uzunligi diapazon, nm 320-800). Karotinoidlar miqdorini aniqlash 

jarayoniga parallel ravishda kaliy bixromatning 0,04 % li eritmasi solishtirish uchun tayyorlab 

optik zichligi aniqlandi.Tozalangan suv parallel ravishda kaliy bixromat (GOST 4220-75 kim. 

toza) RSO eritmasining optik zichligi (0,04%) oʻlchandi. Qovoq mevasi xomashyosidagi 

umumiy karotin miqdori β-karotin boʻyicha mg % tegishli formula boʻyicha hisoblandi . 

X = 
𝐷1×0,00208×25×25×100×100

𝐷0×𝑚×1×(100−𝑤)
      

Bunda,  

D1-tekshirilayotgan eritmaning optik zichligi,  

D0- kaliy dixromatning standart namuna eritmasi ya'ni namunaviy  

eritmasining optik zichligi,  

0,00208- kaliy dixromatning standart namuna eritmasiga mos keladigan   

 eritmadagi β -karotin miqdori mg, 

 m- xom ashyo namunasi massasi gr. 

Qovoq meva va urugʻidagi makro va mikroelementlarni (IBP – OES) optik emission 

spektrometriya usulida aniqlash O‘simlik hujayrasining kimyoviy tarkibi juda murakkab 

bo‘lib, organik va anorganik birikmalardan iborat. Ular hujayrada kolloid va erigan holda 

bo‘ladi. Bu ularda tinimsiz boradigan modda almashinuv natijasidir. Metabolitik jarayon 

natijasida o‘simliklar o‘zini o‘rab turgan tashqi muhit bilan uzluksiz munosabatda bo‘ladi va 

davriy tizimda uchraydigan elementlarning ko‘pchiligini turli yo‘llar bilan qabul qilib oladi. 

O‘simlikda mazkur elementlar o‘zlashtirilishi natijasida hujayraning organik va mineral tarkibi 

hosil bo‘ladi. Shu elementlardan 19 tasi tiriklik jarayonining asosini tashkil etadi. Bularning 16 

tasi (fosfor, azot, kaliy, kalsiy, oltingugurt, magniy,temir, marganes, mis, rux, molibden, bor, 

xlor, natriy, kremniy, kobalt) mineral elementlar guruhiga kiradi, qolganlari (C, H, O) CO2, O2 

va H2O holida qabul qilinadi. O‘simlik tarkibidagi barcha organik birikmalar tarkibida ham 

mikro va makroelementlarni uchratamiz. Xuddi shuningdek o‘simlik oqsillari tarkibiga 

qaraydigan bo‘lsak, ular fermentativ xususiyatga ega bo‘lib barcha fermentlarning asosini 

tashkil etadi. O‘simlik metalloproteidlari (Mg, Cu, Zn, Mo, Fe va b) asosan fermentlar (katalaza, 
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polifenoloksidaza, nitratreduktaza, peroksidaza, askorbatoksidaza) murakkab oqsillarning 

fermentativ funksiyasini bajarishda qatnashadi. Magniy, mis, rux, temir, kaliy elementlarining 

yеtarli miqdorda bo‘lishi, o‘simlikda o‘sish-rivojlanish fazalarining faol bo‘lishini ta’minlaydi, 

fotosintez, moddalar almashinuvi va ikkilamchi metabolitlar hosil bo‘lish jarayonlarini 

jadallashtiradi. Bunga sabab, ushbu elementlar fermentlar faol markazlari sifatida o‘simliklar 

o‘sish rivojlanishini boshqarish vazifasini bajaradi. [2,3,5,12] 

 Shu nuqtai nazardan tajribalarda olingan qovoq mevasi va urug‘i makro va 

mikroelementlari tarkibi tahlil qilindi. Olingan namunalarni tahlil qilish maqsadida tarkibidagi 

namlikni quritish uchun dastlab quritish shkafida (VWR DRY-line,Germaniya) massasi 

oʻzgarmay qolguncha quritib olindi. Toʻliq quritilgan namunani minerallash uchun ya’ni tiniq 

eritma holiga keltirish uchun 200 mg miqdorda analitik tarozida (FA220 4N) tortib olindi. 

Namunani mineral holga oʻtkazish uchun minerallash qurilmasidan foydalanildi. Buning uchun 

qurilmaning probirkasiga namuna (200 mg), distillash asosida tozalangan 6 ml infraqizil nur 

asosida ishlaydigan, tozalash qurilmasida distillangan nitrat kislota kislota va oksidlovchi 

sifatida 2 ml vodorod peroksidi solib 20 min davomida 180℃ da barcha aralashma mineral 

holga keltirildi. Minerallash jarayoni yakunlangach, probirkadagi aralashma alohida 

konussimon oʻlchov kolbaga solib 25ml boʻlguncha disstillangan suv bilan suyultirildi. 

Kolbadagi eritma “Avtonamuna olish” boʻlimidagi maxsus probirkalarga solinib tahlil olish 

uchun joylashtirildi. Tayyorlangan namuna tahlil uchun Avio 200 IBP–OES Induktiv 

bogʻlangan plazmali optik emission spektrometrda (Perkin Elmer, AQSh) tahlil qilindi.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA Olib borilgan biokimyoviy tahlil usullaridan 

foydalanib  qovoqning poʻsti, meva qismi, plasenta va urugʻ tarkibidagi vitamin S, vitamin V2 

va β-karotin miqdori aniqlandi. Olingan natijalarida  S vitaminning miqdori qovoq po‘sti va 

mevasida 1.74, plansentada 5.22 va urug‘da  0.48 mg, vitamin B2 miqdori po‘sti va mevasida 

0.22, 0.17 mg, plansenta va  urug‘da   mos ravishda 0.51mg miqdorda aniqlandi.  

β-karotin spektrofotometriya usulida aniqlaganda 4,13 mg bo‘lib meva sifatini hamda 

ozuqaviy qiymayini yaxshilanganlini ko‘rsatadi.  Shuni ta’kidlash lozimki, qovoq meva qismi 

va urug‘idagi makroelementlar miqdori tubdan farqi urug‘ tarkibidagi Mg 385,9 mg/l, Na 8,08 

mg/l, mevasida Mg 12,79 mg/l , Na 3,191 mg/l ni tashkil qilishi aniqlandi. Bu ko‘rsatkichlarni 

urug‘da o‘simlikdagi asosiy generativ organi sifatida va shu bilan birgalikda urug‘ geterotrof 

oziqlanishi hisobiga unuvchanlikni amalga oshirganligi sababli barcha elementlarning yuqori 

miqdorda to‘planishi bilan tushuntiriladi. Ushbu elementlarning mevaga nisbatan urug‘ 

tarkibida ko‘p miqdorda bo‘lishi asosiy vazifasi nuqtai nazaridan urug‘da oqsillar, moylar, 

nuklein, fosfat va aminokislotalar ko‘p miqdorda to‘planishi bilan ham bog‘liqdir. Qovoq 

mevasida mikroelementlari kam miqdorda uchraydi va ularni aniqlash uchun optik emission 

spektrometriya usulidan foydalanib fiziologik jarayonlarda ishtirok etadigan 

mikroelementlarning juda kichik miqdorlarda Fe-0.365, Zn-0.236, B-16.7, Cr -0.145 Cu-0.0122 

mg/lda o‘zgarishi aniqlandi. 
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XULOSA Ilmiy tadqiqot ishida qo‘llanilgan usullarda olingan natijalar mahalliy ekologik 

xavfsiz biostimulyatorlardan qovoq yetishtirishda foydalanish natijasida mahsulot mevasi va 

urug‘i tarkibini zarur moddalar (oqsil, vitaminlar, karotin va makro-mikroelementlar) bilan 

boyitishga xizmat qilishini ko‘rsatadi. Bu natijalarni olishda zamonaviy tahlil usullaridan 

foydalanish esa, ishonchli, aniq ma’lumotlar asosida miqdoriy o‘zgarishlarini mg\l larda 

aniqlash orqali ilmiy ishning mohiyatini to‘liq ochib berish imkonini beradi.  

Olib borilgan ilmiy taqiqot ishida biostimulyatorlarning asosiy ta’sir etuvchi faol moddasi 

sifatida preparatning tarkibidagi poliprenollar deb qarash mumkin va bu moddalar 

o‘simliklarning o‘sib rivojlanishi hamda turli stress omillarga barqarorligini oshiradi deb aytish 

mumkin.   

Shunday qilib, olib borilgan tadqiqotlar ahamiyatini asoslashda biokimyoviy usullardan 

foydalanish orqali ilmiy ishning mohiyati to‘liq isbotini topgan. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Samarqand viloyati Payariq tumanidagi yong‘oqzor 

agrotsenozlarida uchraydigan nematodalar tarkibi hamda ularning biotoplar bo‘yicha 

tarqalish o‘ziga xosliklari yoritilgan. Olib borilgan ilmiy kuzatuvlarda yong‘oq o‘simligi 

ildizlari va rizosfera tuprog‘idan 45 tur nematoda aniqlangan. Turlar kesimida ularning 

tarqalish darajasi baholangan bo‘lib, ko‘pchilik nematodalar va individlar rizosferaning 0–15 

sm hamda 15–30 sm chuqurlik qatlamlarida to‘planganligi kuzatildi. 

Kalit so‘zlar. Nematoda, rizosfera tuprog‘i, individ, dominant, subdominant, taksonomik 

tahlil, biotop, Juglans regia.. 

Аннотация. В данной статье приведены сведения о составе нематодной фауны в 

интенсивно возделываемых грецких ореховых агроценозах Пайарыкского района 

Самаркандской области, а также об их распространении по различным биотопам. В 

ходе исследований в корнях растений грецкого ореха и в ризосферной почве было 

обнаружено 45 видов нематод. Проведен анализ степени их распространения в разных 

биотопах, в результате которого установлено, что большинство видов и особей 

сосредоточено в ризосферных слоях почвы на глубине 0–15 и 15–30 см. 

Ключевые слова:Ключевые слованематода, ризосферная почва, индивидуум, 

доминант, субдоминант, таксономический анализ, биотоп, Juglans regia. 

Abstract. This article presents information on the nematode fauna found in walnut 

agrocenoses of Payariq district, Samarkand region, and their distribution across different 

biotopes. During the study, 45 nematode species were identified in the roots of walnut plants 

and the rhizosphere soil. The distribution level of the identified taxa was analyzed, revealing 

that the majority of species and individuals were concentrated in the rhizosphere soil layers at 

depths of 0–15 cm and 15–30 cm. 

Keywords: nematode, rhizosphere soil, individual, dominant, subdominant, taxonomic 

analysis, biotope, Juglans regia. 
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Kirish. So‘nggi yillarda O‘zbekiston Respublikasi miqyosida bog‘dorchilikni 

kengaytirish, hosildorlikni oshirish hamda ekinlarni zararkunandalardan muhofaza qilish 

masalalari davlat darajasida ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida qaralmoqda. Shu munosabat 

bilan 2019-yil 20-mart kuni qabul qilingan PQ-4246-sonli Prezident qarori (“O‘zbekiston 

Respublikasida bog‘dorchilik va issiqxona xo‘jaligini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”) sohaga oid ilmiy izlanishlar va amaliy loyihalarning rivojlanishiga mustahkam 

huquqiy asos bo‘lib xizmat qilmoqda. 

Oddiy yong‘oq (Juglans regia L.) O‘rta Osiyoning tog‘li hududlarida tabiiy holda o‘suvchi 

va keng tarqalgan daraxt turidir. Mazkur daraxt mevasi yuqori ozuqaviy qiymatga ega: uning 

tarkibida 45–72 % gacha yog‘, 8–21 % oqsil, 21 % uglevod hamda inson salomatligi uchun 

muhim bo‘lgan vitaminlar (A, B, C va boshqalar) mavjud. 

Bugungi kunda Samarqand viloyati Payariq tumanida AQShda yaratilgan “Chandler” navi 

ommaviy ekilmoqda. Ushbu navning asosiy afzalliklari – past bo‘yli bo‘lishi, uchinchi yildan 

boshlab hosil bera boshlashi, yuqori sifatli, och rangli va oval shakldagi mevaga egaligi, 

shuningdek, sovuqqa chidamliligi bilan boshqa navlardan ustun turishi hisoblanadi. “Chandler” 

navli daraxtlar tez uyg‘onadi, mevalari to‘qligi bilan ajralib turadi va odatda sentyabr oyining 

oxiriga kelib yig‘ib olinadi. Hosildorligi ham yuqori bo‘lib, beshinchi yilda 5–10 kg, 

to‘qqizinchi yildan boshlab esa 40 kg dan ortiq yong‘oq beradi. 

Shu bilan birga, mamlakatimizning turli agrotsenozlarida mevali daraxtlarning 

zararkunandalaridan hisoblangan fitonematodalar (o‘simlik-parazit nematodalar) va ularning 

bioekologik xususiyatlari to‘liq o‘rganilmagan. Ilmiy adabiyotlarda ushbu parazitlar haqida 

yetarli ma’lumotlar yo‘qligi kuzatiladi. Fitonematodalar ko‘p yillik daraxtzor o‘simliklarida 

nematodoz kasalliklarni yuzaga keltiribgina qolmay, boshqa turdagi patogenlar uchun ham 

qulay sharoit yaratadi. Ayniqsa, yosh ko‘chatlar ushbu parazitlarning kuchli salbiy ta’siriga 

uchraydi. 

Yuqoridagi omillarni hisobga olgan holda, yong‘oqzorlarda fitonematodalar tarkibini 

aniqlash, ularning tarqalishi va bioekologik xususiyatlarini chuqur o‘rganish ilmiy hamda 

amaliy jihatdan katta ahamiyatga ega. 

Adabiyotlar tahlili. Nematodalar va ularning o‘simliklarga, jumladan daraxtlarga 

ko‘rsatadigan ta’sirini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab ilmiy ishlar mavjud. Chet el va MDH 

mamlakatlarida olib borilgan izlanishlar shuni ko‘rsatadiki, parazit nematodalar ekinlarning 

o‘sish jarayoniga bevosita ta’sir ko‘rsatadi va ularning ko‘pligi o‘simliklarning umumiy 

holatiga salbiy ta’sir qiladi. 

Masalan, AQSh, Yaponiya va Yevropaning ayrim davlatlarida yong‘oq, pista hamda 

bodom kabi daraxt turlarining nematodafaunasi bo‘yicha keng ko‘lamli ilmiy kuzatuvlar 

o‘tkazilgan. 2018–2020-yillar davomida N.X. Xakimov va S. Qambarov tomonidan olib 

borilgan tadqiqotlarda tabiiy biotsenozlarda o‘suvchi yong‘oq, pista va bodom daraxtlari ildiz 

va rizosfera tuprog‘ida jami 62 tur nematoda qayd etilgan. Ushbu turlar taksonomik va ekologik 

jihatdan batafsil tahlil qilingan. 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

63 
 

Uzoq xorijiy mamlakatlarda o‘tkazilgan tadqiqotlar ham parazit nematodalar daraxtlarga 

sezilarli zarar yetkazishini ko‘rsatmoqda. Masalan, Talavera va hammualliflarining (1999) 

ma’lumotlariga ko‘ra, nematodalar tabiiy biotsenozlarga qaraganda pitomniklarda o‘stirilgan 

daraxtlarga ko‘proq zarar yetkazadi. Pokistonning turli hududlarida olib borilgan ilmiy 

kuzatuvlarda yong‘oq (Juglans regia L.) rizosfera tuprog‘ida aniqlangan nematodalar asosan 

parazit fitogelmintlarga mansubligi qayd etilgan. Shuningdek, Erondagi Kurdiston viloyatining 

Sanandaj hududida olib borilgan tadqiqotlarda yong‘oq bilan bog‘liq o‘simlik-parazit 

nematodalarning 21 turi aniqlangan. 

Yuqoridagi ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, turli geografik mintaqalarda yong‘oq 

daraxtlariga xos nematodalar tarkibi, ularning soni va tarqalishi sezilarli darajada farqlanadi. Bu 

esa har bir hududda olib boriladigan ilmiy tadqiqotlarning ahamiyatini yanada oshiradi.[1; 45-

47-b]. 

Tadqiqot metadologiyasi. Izlanishlar Samarqand viloyatining Payariq tumanida 

joylashgan intensiv yong‘oq ekilgan agrotsenozlarda olib borildi. Tadqiqot jarayonida o‘simlik 

ildizlari va rizosfera tuprog‘idan namunalar yig‘ish ishlari yilning ikki faslida – bahorda (aprel–

may oylarida) hamda kuzda (sentyabr–oktyabr oylarida) marshrut usuli asosida amalga 

oshirildi. 

O‘simlik ildizi va tuproq namunalaridan nematodalarni ajratib olish maqsadida kafedra 

laboratoriyasida Berman voronkasi usuli qo‘llanildi. Ajratib olingan nematodalar 4 % formalin 

eritmasida fiksatsiya qilindi. Keyinchalik ularning morfologik xususiyatlarini o‘rganish uchun 

MBS-2 rusumli binokulyar mikroskop yordamida saralanib olindi. 

Nematodalarni tozalash jarayonida glitserin va spirt aralashmasidan foydalanildi, 

shuningdek, vaqtinchalik va doimiy mikropreparatlar tayyorlandi. Har bir nematoda turi 

morfologik belgilari asosida aniqlanib, tur tarkibi qayd etildi. 

Shunday qilib, tadqiqot metodikasi namunalarni to‘plash, laboratoriya sharoitida ajratib 

olish va identifikatsiya qilish jarayonlarini o‘z ichiga oldi. 

Tadqiqot natijalati. Tahlil qilingan namunalar shuni ko‘rsatdiki, yong‘oq daraxti ildizi va 

rizosfera tuprog‘ida uchraydigan nematodalar soni va turlari biotoplarga qarab notekis 

taqsimlanganligi, ayrim biotoplarda ko‘plab individlar qayd etilgan bo‘lsa, boshqalarida esa 

ularning miqdori juda kam ekanligi ma’lunm bo‘ldi. 

1-jadval  

Yong‘oq nematodafaunasining tur tarkibi va ularning biotoplar bo‘yicha 

taqsimlanishi 

№ Nematoda turlari 

Ajratib olingan individlar soni (biotoplar 

bo‘yicha) 

Ildiz 0-

15sm 

15-30 

sm 

30-50 

sm 

1.  Plectus parietinus 4 10   

2.  Mononchus flektus    6 
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3.  M.papillitus    5 

4.  M.truncatus 1 5 2  

5.  Clarcus parvus  16   

6.  Dorylaimus similis  17 12  

7.  Dorylaimoides elegans  31 27  

8.  Eudorylaimus kirjanovae  27 17 13 

9.  E.labiatus  29 31 14 

10.  E.lautus  24 18 12 

11.  E.microdorus  24 15 12 

12.  E.monhystera  37 23 5 

13.  E.obtusicaudatus  28 17 11 

14.  E.paraobtusicaudatus  18 11 7 

15.  E. parvus  34 18 7 

16.  E. pratensis  29 17 12 

17.  E.skrjabini  24 19 13 

18.  Mesodorylaimus bastiani   14 11 

19.  M.meyli   1  

20.  M.musae   6 2 

21.  Xiphinema americanum   5 17 

22.  Eucephalobus oxyuroides  3 2  

23.  
Panagrolaimus 

subelongatus 
  2  

24.  
Panagrolaimoides 

multidentatus 
 2 2  

25.  Macrolaimus crucis  22   

26.  Aphelenchus avenae  11 9 5 

27.  A.cylindricaudatus  18 11  

28.  Aphelenchoides pusillus  4 2  

29.  A.zeravschanicus 1    

30.  Tylenchus davainei  9   

31.  T.filiformis  7 2  

32.  T.minumus 4    

33.  T.polyhipnus  13 8  

34.  Aglenchus agricola  7 3  

35.  Ditylenchus dipsaci 3 8   

36.  D.intermedius 5 3   

37.  Pratylenchus pratensis 2 6   
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38.  
Helicotylenchus 

digitiformis 
 5 3  

39.  H.multicinctus 2 8 4  

40.  Rotylenchus robustus  15 9  

41.  
Hoplolaimus 

tylenchiformis 
  3  

42.  
Merlinius bagdanovi-

katjakovi 
2 16   

43.  M.quadrifer 3 27 14  

44.  M.dubius  12 8  

45.  Criconemoides pullus 5 15 6  

Tur 11 35 33 16 

Jami individlar 32 564 341 152 

Umumiy individlar 1089 

 

Yong‘oqning ildiz sistemasidan olingan 32 individning (Yong‘oq nematodafauna 

tarkibidagi jami turlarning 24,45 %ini, individlarning 2,94% ini tashkil etadi) 11 turga (Plectus 

parietinus , Mononchus truncatus, Aphelenchoides zeravschanicus, Tylenchus minumus, 

Ditylenchus dipsaci, Ditylenchus intermedus, Pratylenchus vulnus, Helicotylenchus 

multicinctus, Merlinius bagdanovi-katjakovi, Merlinius quadrifer, Merlinius dubius) mansub 

ekanligi aniqlandi. Qayd etilgan turlar ichida Ditylenchus intermedus 5ta, Merlinius dubius-5ta, 

Plectus parietinus-4 ta dan individlar uchratilgan bo‘lsa, 2-3 tadan individlari bilan 

Helicotylenchus multicinctus, Pratylenchus vulnus, Merlinius bagdanovi-katjakovi, Merlinius 

quadrifer, Ditylenchus dipsaci turlari mavjudligi  aniqlandi.Yong‘oq daraxtining ildizidan 

olingan namunalarida Ditylenchus dipsaci, Ditylenchus intermedus, Merlinius dubius turlari 

individlari soni jihatidan boshqa turlar individlariga nisbatan ko‘proq ekanligi, dominant turlar 

sifatida qayt etildi. Mononchus truncatus, Aphelenchoides zeravschanicuslar turlari esa juda 

kam (har biri bittadan individ) individlari bilan namoyon bo‘ldi [2;23-33-b]. 

Yong‘oq nematodafaunasida uchratilgan ayrim turlarning individlari faqat ildiz 

sistemasida mavjudligi ma`lum bo`ldi. Ular Aphelenchoides zeravschanicus, Tylenchus 

minumus turlariga to‘g‘ri keldi. Yong‘oq daraxtining ildiz sistemasidan olingan 32 individ 

nematodalarni 8 ta avlodlari (Mononchus, Plectus, Aphelenchoides, Tylenchus, Ditylenchus, 

Pratylenchus, Helicotylenchus, Merlinius) ga mansub bo‘ldi. Aniqlangan avlodlar ichida 

Ditylenchus, Merlinius,Plectus, Tylenchus avlodlarining individlar soni nisbatan ko‘proq bo‘lib, 

Mononchus,Aphelenchoides, Pratylenchus, Helicotylenchus avlodlarining esa kam sondagi 

individlari uchratildi. 
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1-rasm. Nematodalarni biotoplar bo‘yicha tarqalishi (turlar soni boʻyicha) 

 

Fauna tarkibidagi turlarni daraxt rizosfera tuprog‘i qatlamlari bo‘ylab tarqalishini tahlil 

qilganimizda ko‘p qismi rizosfera tuprog‘ining yuqori (0-15 sm) va o‘rta (15-30 sm) 

qatlamlariga to‘g‘ri kelganligi aniqlandi. Jumladan, yong‘oq daraxtini rizosfera tuprog‘ining 0-

15 sm li qatlamida 35 turga mansub 564 ta (Yong‘oq nematodafauna tarkibidagi jami turlarning 

77,78 %ini, individlarning 51,8% ini tashkil etadi) individlar aniqlandi. Yong‘oq daraxtini 

rizosfera tuprog‘ining 0-15 sm li qatlamida Plectus parietinus, Mononchus truncates, Clarcus 

parvus, Dorylaimus similis, D.elengans, Eudorylaimus kirjanovae, E.labiatus, E.lautus, 

E.microdorus, E.monhystera, E.obtusicaudatus, E.paraobtusicaudatus, E.parvus, E.pratensis, 

E.skrjabini, Eucephalobus oxunroides, Panagrolaimoides multidentatus, Macrolaimus crucis, 

Aphelenchus avenae, A.cylindricondetus, Aphelenchoides pusillus, Tylenchus davainei, T. 

filiformis, T.polyhipnus, Aglenchus Agricola, Ditylenchus dipsaci, D.intermedus, Pratylenchus 

vulnus, Helicotylenchus digitiformis, H.multicinctus, Rotylenchus robustus, Merlinius 

bagdanovi-katjakovi, M. quadrifer, M. Dubius va Criconemoides pullus turlari qayd etildi. 

Tuproqning bu qatlamida ko‘p sondagi individlari bilan Eudorylaimus monhystera-37ta, 

Eudorylaimus parvus-34, Dorylaimus elengans-31, Eudorylaimus labiatus-29, Eudorylaimus 

pratensis-29, Eudorylaimus obtusicaudatus-28, Eudorylaimus kirjanovae-27ta turlar dominant 

turlar sifatida qayd etildi. Ushbu qatlamda o‘zlarining kam sondagi individlari bilan 

Panagrolaimoides multidentatus-2ta, Eucephalobus oxunroides-3, Ditylenchus intermedus-5, 

Aphelenchoides pusillus-4turlari uchratildi. Clarcus parvus, Macrolaimus crucis, Tylenchus 

davainei turlari yong‘oq daraxtini faqat bitta rizosfera qatlamida qayd etilgan. 

Ushbu qatlamda qayd etilgan turlar nematodalarning 17 ta (Plectus, Mononchus, Clarcus, 

Dorylaimus, Eudorylaimus, Eucephalobus, Panagrolaimoides,Macrolaimus, Aphelenchus, 

Aphelenchoides, Tylenchus, Aglenchus, Ditylenchus, Pratylenchus, Helicotylenchus, 
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Rotylenchus, Merlinius, Criconemoides) avlodga mansub bo‘ldi. Avlodlar ichida eng ko‘p 

individlari Eudorylaimus 274 ta, Dorylaimus-48, Merlinius-70, avlodlari xissasiga to‘g‘ri keldi. 

Bundan ko‘rinib turibdiki Eudorylaimus avlodi 274 ta individlari bilan avlodlar orasida 

dominant tur sifatida qayt etilgan bo‘lsa, Merlinius avlodi 70 ta individ aniqlanib subdominant 

hisoblanadi.  

Rizosfera qismining 15-30 sm li qatlamda esa 33 turga mansub 341 ta (Yong‘oq 

nematodafauna tarkibidagi jami turlarning 73,34 %ini, individlarning 31,32% ini tashkil etadi) 

individ topildi. Yong‘oq daraxtini rizosfera tuprog‘ining 15-30 sm li qatlamida M. truncates, 

Dorylaimus similis, D.elengans, Eudorylaimus kirjanovae, E.labiatus, E.lautus, E.microdorus, 

E.monhystera, E.obtusicaudatus, E.paraobtusicaudatus, E.parvus, E.pratensis, E.skrjabini, 

Mesodorylaimus bastiani, M. meyli, M. musae, Xiphinema americanum, Eucephalobus 

oxyuroides, Panagrolaimus subelongatus, P. multidentatus, Aphelenchus avenae, 

A.cylindricondetus, Aphelenchoides pusillus, T. filiformis, T.polyhipnus, Aglenchus agricola, 

Helicotylenchus digitiformis, H.multicinctus, Rotylenchus robustus, Hoplolaimus 

tylenchiformis, M. quadrifer, M. dubius va Criconemoides pullus turlari qayd etildi. 

 

2-rasm. Yong‘oq nematodafaunasida turlar va ularning individlari sonining 

biotoplar bo‘yicha o‘zgarishi 

 

Yong‘oq daraxtni tuprog‘ining ushbu qatlamida uchratilgan 33 tur nematodalar 15 ta 

avlodga mansubligi ma’lum bo‘ldi. Aniqlangan avlodlar orasida Eudorylaimus avlodining 

individlari (92 ta) son jihatidan ko‘proqni tashkil etishi ma’lum bo‘ldi. Shu qatlamda qayd 

etilgan eng ko‘p individ Eudorylaimus labiatus31ta, Dorylaimus elegans-27, Eudorylaimus 

monhystera-23, Eudorylaimus skrjabini-19, Eudorylaimus parvus-18 taturlari dominat tur 
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sifatida qayd etilgan bo‘lsa, Mesodorylaimus meyli-1ta, Panagrolaimus subelongatus-2, 

Tylenchus filiformis-2turlari juda kam sonda uchradi.Faqat shu qatlamda Mesodorylaimus 

meyli, Panagrolaimus subelongatus, Hoplolaimus tylenchiformis turlarining individlari 

aniqlandi. 

Tuproqning 30-50 sm li qatlamida 16 tur va 152 ta (Yong‘oq nematodafaunasi tarkibidagi 

jami turlarning 73,34 %ini, individlarning 31,32% ini tashkil etadi) individ ajratib olindi.Ushbu 

qatlamda Mononchus flektus, Mononchus papillitus, , Eudorylaimus kirjanovae, E.labiatus, 

E.lautus, E.microdorus, E.monhystera, E.obtusicaudatus, E.paraobtusicaudatus, E.parvus, 

E.pratensis, E.skrjabini, Mesodorylaimus bastiani, M. musae, Xiphinema americanum, 

Aphelenchus avenae nematoda turlari tashkil etdi. 

Bu qatlamda uchragan individlarning ko‘p soni Xiphinema americanum, Eudorylaimus 

kirjanovae, Eudorylaimus skrjabini turlarga mansub. Bu qatlamda eng kam individ 

Mesodorylaimus musae turi xissasiga to‘g‘ri keldi. 

Umuman olganda yong‘oq nematodafaunasida aniqlangan turlarning ko‘p qismi 

Tylenchida va Dorylaimida turkumlariga mansub bo‘ldi. Fauna tarkibidagi turlarning aksariyati 

rizosfera tuprog‘ining 0-15 va 15-30 sm li qtlamida aniqlangan bo‘lsada, biotoplar bo‘yicha 

nematoda turlari bir-biridan farqlanishi ma’lum bo’ldi. Jumladan ildiz sistemasida uchratilgan 

turlar asosan Ditylenchus, Pratylenchus va Merlinius avlodlari vakillaridan iborat bo‘ldi. 

Rizosfera tuprog‘ida keng tarqalgan turlar esa Xiphinema, Criconemoides, Helicotylenchus kabi 

avlodlarga tegishli bo‘ldi.   

Xulosa. Samarqand viloyati Payariq tumanidagi intensiv yong‘oqzor agrotsenozlarida olib 

borilgan tadqiqotlar davomida nematodalar faunasi va ularning biotoplar bo‘yicha tarqalishi 

chuqur o‘rganildi. Natijada nematodalar tipiga mansub jami 45 tur aniqlanib, ular orasida 1089 

ta individ qayd etildi. 

Olingan natijalar shuni ko‘rsatdiki: 

Nematodalar eng kam miqdorda yong‘oq ildiz sistemasida qayd etilib, u yerda 11 turga 

mansub 32 individ uchradi. 

Eng ko‘p turlar va individlar esa rizosferaning yuqori (0–15 sm) va o‘rta (15–30 sm) 

qatlamlarida to‘plandi. Jumladan, 0–15 sm qatlamda 35 turdan iborat 564 individ (jami 

individlarning 51,8 %) aniqlandi. 

Turlar tarkibida ildiz biotopida ko‘proq Ditylenchus, Pratylenchus va Merlinius avlodlari 

kuzatilgan bo‘lsa, tuproq qatlamlarida keng tarqalgan nematodalar asosan Xiphinema, 

Criconemoides va Helicotylenchus avlodlariga tegishli bo‘ldi. 

Shunday qilib, tadqiqot natijalari yong‘oq agrotsenozlarida nematodalar faunasi xilma-

xilligini ko‘rsatibgina qolmay, ularning biotoplardagi taqsimlanish qonuniyatlarini ochib berdi. 

Ushbu ma’lumotlar keyingi ilmiy izlanishlar va yong‘oq ekinlarini himoya qilish bo‘yicha 

amaliy tavsiyalar ishlab chiqishda muhim ahamiyat kasb etadi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Tomdi tog’lari tizmasida uchraydigan kamyob, endem va 

muhofazaga muhtoj o‘simliklar turlari tadqiqi keltirilgan. Tadqiqot davomida O‘zbekiston 

Respublikasi “Qizil kitobi”ga kiritilgan o‘simliklarning morfologik belgilari, tarqalish areali va 

ekologik xususiyatlari tavsiflangan. Shuningdek, bu turlar populyatsiyalarining antropogen 

omillar ta’sirida qisqarib borayotgani, ularni zamonaviy baholash va muhofaza qilish zarurligi 

asoslab berilgan. 

Kalit so‘zlar: Qizilqum, Tomdi, qizil kitob, qoldiq tog’, endem. 

 

АНАЛИЗ НЕКОТОРЫХ ВИДОВ РАСТЕНИЙ, ЗАНЕСЁННЫХ В 

«КРАСНУЮ КНИГУ», ФЛОРЫ ОСТАНЦОВЫХ ГОР ТАМДЫ. 

Аннотация. В данной статье представлены результаты исследования редких, 

эндемичных и нуждающихся в охране видов растений, встречающихся в системе гор 

Тaмди. В ходе исследования охарактеризованы морфологические признаки, ареал 

распространения и экологические особенности растений, занесённых в «Красную книгу» 

Республики Узбекистан. Также обоснована необходимость современной оценки и 

охраны этих видов в связи с сокращением их популяций под воздействием 

антропогенных факторов. 

Ключевые слова: Кызылкум, Тaмди, красная книга, останцовая гора, эндем. 

 

ANALYSIS OF CERTAIN PLANT SPECIES LISTED IN THE “RED DATA 

BOOK” OF THE FLORA OF THE TAMDI RELICT MOUNTAINS. 

Abstract. This article presents the results of a study on rare, endemic, and threatened plant 

species occurring in the Tamdi relict mountains system. The research describes the 

morphological characteristics, distribution range, and ecological features of species listed in the 

Red Data Book of the Republic of Uzbekistan. The necessity of modern assessment and 
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conservation of these species is substantiated, given the decline of their populations under the 

influence of anthropogenic factors. 

Keywords: Kyzylkum, Tamdi, Red Data Book, relict mountain, endemic. 

 

KIRISH. Tabiatdagi biologik xilma-xillikni saqlab qolish muhim ekologik vazifalardan 

biridir. O‘simliklar hayotning asosiy komponenti sifatida nafaqat biosferadagi muvozanatni 

saqlaydi, balki insoniyat ehtiyojlari uchun oziq-ovqat, dori-darmon, texnik xom-ashyo kabi 

manbalar sifatida xizmat qiladi. So‘nggi o‘n yilliklarda inson faoliyati tufayli ko‘plab o‘simlik 

turlari kamayib bormoqda yoki butunlay yo‘qolib ketish xavfi ostida qolmoqda. Bu holat ularga 

ilmiy asoslangan muhofaza choralari ko‘rishni taqozo etadi. 

TADQIQOT OBYEKTI VA METODI. Tadqiqot obyekti Tomdi qoldiq tog’lari florasi 

hisoblanadi. Turlarni ilmiy nomlari POWO (www.plantsoftheworldonline.org), GBIF 

(https://www.gbif.org), Plantarium (https://www.plantarium.ru) elektron saytlaridan va 

oʻsimlikni muhim belgilarini oʻrganishda 11 jildli “Определител Растений Средней Азии”, 6 

jildli “Флора Узбекистана”, O’zbekiston Respublikasi “Qizil kitob”i hamda mavzuga oid 

qo’shimcha ilmiy asarlaridan foydalanildi. 

NATIAJALAR VA MUHOKAMA. O’zbekiston hududining katta qismi cho’l zonalaridan 

tashkil topgan bo’lib, Qizilqum mana shunday yirik cho’llardan biri sanaladi. Qizilqum 

o‘simliklar qoplami va florasi o‘ziga xos bo’lib, uning xususiyatlarini ochib berishda Klavixo 

(1403), A. Djenkinson (1558), Florio Beneveni va T.S. Burnashev (XVIII asr), E. Eversmann 

va X. Pandera (1820), A. Lemann (1841-1842), G.Kapyu (1881), A.E. Regel (1884), A.B. 

Fedchenko va O.A. Fedchenko (1869-1872), A. Vamberi (1863), A.P. Xoroshxin (1872), M.N. 

Bogdanov (1873), V.I. Lipskiy (1896-1899), I. Geyer (1897), O.A. Paulsen (1898-1899), K.D. 

Muravlyanskiy (1934) S.A. Nikitin (1934) A.S. Poreskiy (1934) va boshqa bir qancha olimlar 

floristik tadqiqotlar olib borgan [8].  

Qizilqum asosan qumli tekisliklardan tashkil topgan bo’lsada, mazkur hududda 15 dan 

ziyod qoldiq tog‘lar uchraydi. Qoldiq tog‘lar florasi Qizilqumning tekislik qismlari florasidan 

tarkib jihatdan boy sanaladi. Qizilqum qoldiq tog‘larining florasi tarkibida relekt, kamyob va 

endem turlar ko‘p uchraydi [7]. Shu bilan birga, yangi turlarning hosil bo‘lish markazlaridan 

biri sanaladi. Bu esa ulardagi o’simliklar qoplamini o’rganishga qiziqish uyg’otadi. Shu sababli, 

O’zbekistonlik botanik olimlar tomonidan [3,4,9,10] so’ngi o’n yillikda mazkur qoldiq 

tog’lardagi o’simliklar qoplami va ularning o’ziga xosligi , tarkibidagi relikt, endem yoki yangi 

turlarning mavjudligi aniqlangan [5].  

Tomdi qoldiq tog’lar tizmasi florasi ham o’ziga xosligi jihatdan boshqa qoldiq tog’lardan 

ajralib turadi. Tadqiqotlar davomida mazkur hududlar endem va “Qizil kitob”ga kiritgan 

turlarga boyligi aniqlandi.  

Tulipa lehmanniana Mercklin ex Bunge - Leman lolasi. 

Maqomi 3. O‘zbekistondagi kamyob tur hisoblanadi. Bo‘yi 15–25 sm keladigan ko‘p yillik 

piyozli o‘simlik. Piyozi tuxumsimon, diametri 1,5–4 sm. Qobig‘i charmsimon, qora-qo‘ng‘ir, 

http://www.plantsoftheworldonline.org/
https://www.gbif.org/
https://www.plantarium.ru/
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yer yuzasigacha davom etadi. Barglari 3–4 ta, egri-bugri. Guli yakka, sariq, to‘q sariq yoki qizil, 

tubi qora, jigarrang dog‘li. Changchi iplari, changdonlari sariq rangda. Mart–aprel oylarida 

gullab, mevasi may–iyunda yetiladi. O’simlik Jizzax, Buxoro, Navoiy viloyatlari: Nurota 

tog‘larining tog‘oldi tekisliklari; Qizilqumda: Konimex cho‘lida, Quljuqtog‘, Bukantog‘, 

Oqtog‘, Tomdi va Darvoza qoldiq tog‘larida, Janubi-sharqiy Qizilqumda tarqalgan. Asosan 

qumli cho‘llarda, qoldiq tog‘larda, qumli, tosh-shag‘alli yonbag‘irlarda, ola jinslari yer yuzasiga 

chiqib qolgan joylarda o‘sadi. Leman lolasi urug‘idan va piyozidan ko‘payadi. O’simlik 

populyatsiyasi gullari terib olinishi va chorva mollarining boqilishi sababli qisqarib bormoqda  

(15.04.2024, Sh.S.Fayzullayev; 41.675766°,  64.421150°). 

Lepidium subcordatum Botsch. et Vved. - Yuraksimon torol. 

Maqomi 2. Qizilqum va Ustyurtda tarqalgan kamyob endemik o‘simlik. 

Bo‘yi 40 sm gacha yetadigan, poyalari ko‘p boshchali, ko‘p yillik o‘t. Ildiz bo‘g‘zi to‘kilib 

ketgan eski barg bandlarining pardali qoldiqlari bilan o‘ralgan. Poyalari 2–3 ta va undan ham 

ko‘proq, tuksiz, shoxlangan. Barglari qalin tukli, poyaning asosida o‘rnashganlari ko‘p, teskari 

tuxumsimon, to‘mtoq, yirik tishli yoki patsimon bo‘lingan, bandiga qarab ingichkalashib 

boradi. Gullagan paytida shingili tig’iz, mevalash davriga borib siyraklashadi. Kosacha barglari 

yumaloq, to‘mtoq, tashqi tomoni tukli. Tojbarglari oq rangli. Mevasi tuxumsimon qo‘zoq 

shaklida. Urug‘i mayda, qo‘ng‘ir rangli. Aprel–may oylarida gullab, mevasi may–iyunda 

yetiladi. O’simlik Qoraqalpog‘iston, Navoiy va Buxoro viloyatlari: Qizilqumdagi qoldiq tog‘lar 

(Quljuqtog‘, Bo‘kantog‘ va Sultonuvays)da tarqalgan bo’lib, asosan qoldiq tog‘lardagi ola 

jinsli, shag‘alli va qumli tuproqlarda uchraydi. Urug‘i orqali ko‘payadi. O‘simlik urug‘lagan 

vaqtda chorva mollarining ko‘plab boqilishi unga ayniqsa jiddiy shikast yetkazadi (22.03.2025, 

Sh.S.Fayzullayev; 41.527823°,  64.450553°) . 

Acanthophyllum cyrtostegium Vved. - Ninasimon oqtikan. 

Maqomi 3. Qizilqumdagi qoldiq tog’larda saqlanib qolgan kamyob endemik o‘simlik turi. 

Bo‘yi 20–30 sm ga yetadigan, poyasining pastki qismi yog‘ochlanuvchi, ko‘p poyali yarimbuta. 

Barglari ignasimon, uch qirrali, tikanli. Guloldi bargchalari deyarli qalami, tikanli, asosi 

bo‘rtiqli. Gullari uchtadan poyaning uchidagi qubbasimon to‘pgulda, uzun gulbandlarda 

o‘rnashgan. Kosachasi silindrsimon. Tojbargi 15–16 mm uzunlikda, pushti rangli. Tugunchasi 

4 urug‘ kurtakli. May oyida gullab, mevasi iyunda yetiladi. O’simlik Buxoro, Navoiy 

viloyatlari: Qizilqumdagi qoldiq tog‘lar (Quljuqtog‘, Ovminza tog‘, Qing‘irtog‘ va 

Ko‘kchatog‘)da tarqalgan. Qumlarda, tosh-qumli yerlarda va ola jinslarda o‘sib, urug‘i 

yordamida ko‘payadi. Yosh nihollarini chorva mollari tepkilab tashlaganligi sababli soni hozirgi 

kunda kamayib ketgan (12.06.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.671409°,  64.435720°). 

Lagochilus vevedenskyi Kamelin et Zuckerw. - Vvedenskiy bozulbangi. 

Maqomi 3. Faqat Qizilqumda uchraydigan endemik o‘simlik. Bo‘yi 20-25 sm ga yetadigan 

yarim buta. Barglari poyada qarama-qarshi joylashgan, keng-tuxumsimon, bo’rtib chiqqan 

yo‘g’on tomirli, pastki qismi oddiy, shaffof tukli. Poyasi oq, oddiy tukli. Guli och pushti rangli, 

uzunligi 25–28 mm, 2–4 tadan bo‘lib poyaning yuqori qismidagi barg qo’ltiqlarida joylashgan. 
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Kosachasi qo’ng’iroqsimon, uchi tikanli. Iyunda gullab, iyul-avgustda mevasi yetiladi. 

L.vevedenskyi Buxoro, Navoiy viloyatlari: Qizilqum qoldiq tog’lari (Quljuqtog‘, Qing’irtog‘, 

Bukantog‘, Oqtog‘)da tarqalgan. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva mollari boqilishi va haydab 

o‘tilishi natijasida tuplar soni kamayib ketgan (18.06.2024, Sh.S.Fayzullayev; 41.684401°, 

64.495102°). 

Scorzonera bungei Krasch. et Lipsch. - Bunge takasoqoli. 

Maqomi 2. Qizilqumdagi kamyob, endemik o‘simlik. Ildizi tuganaksimon yo‘g’onlashgan 

ko‘p yillik o‘t. Ildiz bo‘g‘zi qalin malla tukli. Poyasi 2-3 ta, ba’zan bitta, shoxlangan, 

shoxchalari yakka savatchali, tukli. Barglari yumshoq, har ikki tomoni yotiq tukli, chetlari tekis 

yoki egri-bugri. Ildizoldi barglari keng nashtarsimon, eni 1,5-2 sm, bandli. Poyadagi barglari 

qalami, nashtarsimon, bandsiz, poyani yarim qamrab olgan. Savatchasi dastlab silindrsimon, 

keyinchalik teskari cho‘qqisimon. Mevalanganda savatchasi pastga qarab egiladi. O’rama 

bargchalari kumushrang tuklar bilan qoplangan. Gullari sarg’ish. Urug‘i 6-7 mm uzunlikda, oq 

momiq tukli. Aprelda gullab, may oyida urug‘i yetiladi. O’simlik Qoraqalpog‘iston: Qizilqumda 

Sultonvays tog‘ida tarqalgan. Qoldiq tog‘larning qoyalarida va toshli yonbag‘irlarida o‘sadi. 

Urug‘idan va vegetativ yo‘l bilan ko‘payadi. Ma’lum tuproq sharoitiga moslashganligi sababli 

kam tarqalgan (23.03.2025 , Sh.S.Fayzullayev; 41.458453°, 64.033197°). 

Koelpinia tenuissima Pavlov et Lipsch.  (Koelpinia leiocarpa Popov) - Tuksiz 

qarg‘atirnoq. 

Maqomi 2. G‘arbiy Hisordagi kamyob endemik o‘simlik. Bo‘yi 20–25 sm oralig‘idagi bir 

yillik o‘t. Poyasi pastki qismidan shoxlangan, g‘uborli yoki tuksiz, bargli. Barglari ipsimon. 

Savatchalari uzun, ingichka gulpoyalarda joylashgan. Gullari sariq. Tashqi o‘rama barglari 

qalami-bigizsimon. Urug‘i sal egilgan, uchiga qarab toraya boradi, uzunligi 12–13 mm. Aprelda 

gullab, mevasi may oyida yetiladi. Qashqadaryo viloyati: Hisor tizmasining g‘arbiy qismidagi 

Yakkabog‘ daryosining yuqori qismida, Toshqo‘rg‘on qishlog‘i tevaraklarida hamda G‘uzor 

tog‘i etaklarida tarqalgan. Tog‘ etaklaridan to o‘rta qismigacha bo‘lgan gipsli yonbag‘irlarda 

o‘sadi. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva mollarining haddan ortiq boqilishi natijasida kamayib 

ketgan (18.04.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.690840°, 64.293031°). 

Jurinea psammophila Iljin - Qumchil yurineya. 

Maqomi 3. Qizilqumdagi juda kamyob endemik o‘simlik. Bo‘yi 50 sm gacha yetadigan 

ko‘p yillik o‘t. Poyasi tik, ko‘p, kulrang chalkash tukli, yo‘l-yo‘l jo‘yakli, novdalari yakka 

boshchali. Barglarining har ikki tomoni kulrang-yashil, tukli, pastki tomoni qalin chalkash tukli. 

Yopirma va poyaning pastki qismidagi barglari bandli, patsimon bo‘lingan yoki patsimon 

ajralgan. Poyadagi boshqa barglari bandsiz, asosi poyaga yopishgan, eng yuqoridagi barglari 

qalami, bandsiz, chetlari butun, uchi o‘tkir. Savatchasi qalin kulrang yotiq tukli. O‘rama 

bargchalari savatchaga yopishgan, nashtarsimon chetlari g‘adir-budir. Toji qirmizi pushti rangli, 

tashqi tomoni bezchali. Urug‘i tik jo‘yakli. May oyida gullab, mevasi iyunda yetiladi. Navoiy 

va Buxoro viloyatlari: Qizilqumda Oqtog‘, Oltintog‘, Quljuqtog‘ etaklarida tarqalgan. Qoldiq 

tog‘larning pastki qismidagi toshli yonbag‘irlarda o‘sadi. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva 
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mollarining ko‘plab boqilishi va o‘tlarning o‘rib olinishi oqibatida kamayib bormoqda 

(16.04.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.749323°,  64.688160°). 

Astragalus centralis E. Sheld. - Binafsharang astragal. 

Maqomi 2. Qizilqumdagi kamyob endemik tur. Bo‘yi 5–10 sm orasidagi oq tuklar bilan 

qoplangan butacha. Poyasi kumushrang, biroz tarvaqaylagan, qalin, ipaksimon tukli. Bargining 

uzunligi 2–5 sm, bargchalari 3–5 juft, ellipssimon, o‘tkir uchli, uzunligi 8–14 mm, har ikki 

tomoni qalin kumushrang-ipaksimon tuklar bilan qoplangan. To‘pguli yumaloq yoki 

tuxumsimon, uzunligi 2–3,5 sm, zich joylashgan, ko‘pgulli. Kosachasining uzunligi 8–10 mm, 

qalin va mayda, keng yoyilgan, yumshoq tukli. Gultoji binafsha rang. Dukkagi mayda, bandsiz, 

yumaloq-cho‘ziqroq shaklda, qirralari o‘tkir, po‘sti qalin, bir uyali. May oyida gullab, may–

iyun oylarida meva beradi. Buxoro va Navoiy viloyatlari: Qizilqumda (Quljuqtog‘, Oqtog‘, 

Oqtoshli va Oyoqg‘ujumdi atroflarida) tarqalgan. Qoyalarning yoriqlarida, oxaktoshli va toshli, 

tosh-shag‘alli, ba’zan mayda tuproqli-shag‘alli qoldiq tog‘larning yonbag‘irlarida o‘sadi. Soni. 

1200 ga yaqin tupdan iborat beshta populyatsiyasi aniqlangan. Urug‘idan ko‘payadi 

(19.04.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.666845°,  64.441458°).  

Ferula kyzylkumica Korovin - Qizilqum kovragi. 

Maqomi 3. Qizilqumdagi qoldiq tog‘larda o‘sadigan kamyob endemik tur. Bo‘yi 50 sm ga 

yetadigan polikarp o‘t. Poyasi o‘rta qismidan ro‘vaksimon shoxlanadi, keyinchalik qizil tusga 

kiradi. Shoxlari ketma-ket joylashgan. Ildiz bo‘g‘izidagi barglari qisqa va yo‘g‘on bandli, keng 

novli. Yaprog‘i keng rombsimon, uchtadan bo‘lakka ajralgan, bo‘laklari, o‘z navbatida, uch 

karra pat shaklida bo‘lingan, uchidagi pallachalari tuxumsimon, 5–10 mm uzunlikda. Poyadagi 

barglarining yaproqlari juda qisqa. Soyabonlari o‘rama bargchalarsiz, 7–10 gulli. Kosacha 

barglari tishsiz, tojbarglari sariq rangda. Mevasi cho‘ziq-dumaloq shaklda. May oyida gullab, 

mevasi iyunda yetiladi. Buxoro, Navoiy viloyatlari: Qizilqumdagi qoldiq tog‘larda (Tomditog‘, 

Beltog‘, Sangruntog‘, Bo‘kantog‘, Quljuqtog‘lar) va ola tusli tuproqlarda tarqalgan. 

Toshli-shag‘alli yonbag‘irlarda, ola tusli tuproqlarda va yuzaga chiqib qolgan tub jinslarda 

tarqalgan. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva mollarining haddan tashqari ko‘p boqilishi sababli soni 

kamayib bormoqda (16.05.2023, Sh.S.Fayzullayev; 41.663814°,  64.435264°). 

Stipa aktauensis Roshev. - Oqtog‘ chalovi. 

Maqomi 2. Markaziy Qizilqumdagi juda kamyob endemik o‘simlik. Bo‘yi 25–30 sm ga 

yetadigan, chim hosil qiluvchi, ko‘p yillik o‘t. Barglari ingichka, yuqoridagilari biroz kengayib, 

to‘pgullarini o‘rab olgan. To‘pgulining uzunligi 6–10 sm, ingichka, kam boshoqli. 

Boshog‘ining o‘zagi deyarli 13,5 sm uzunlikda, bo‘g‘im-bog‘im bo‘lib qayrilgan, butun yuzasi 

mayda patsimon tuklar bilan qoplangan, tuklari 4–5 mm uzunlikda. Aprel–iyun oylarida gullab, 

meva beradi. Markaziy Qizilqumdagi pastqam qoldiq tog‘larda tarqalgan (Qoraqalpog‘iston, 

Navoiy va Buxoro viloyatlari). Quruq tog‘ yonbag‘irlarida, qoyalarning yoriqlarida uchraydi. 

Urug‘idan ko‘payadi. O‘simlik soni va arealining chorva mollari boqilishi tufayli qisqargan 

(17.04.2024, Sh.S.Fayzullayev; 41.658236°,  64.438453°). 
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XULOSA. Tomdi qoldiq tog‘lari o‘ziga xos floristik tarkibga ega bo‘lib, mazkur hududda 

kamyob, endem va “Qizil kitob”ga kiritilgan turlar nihoyatda keng tarqalgan. Ammo hozirgi 

kunda hududda tabiiy xomashyolardan foydalanadigan kompaniyalar faoliyat ko‘rsatyapti. 

Xususan, katta maydonda shamol elektr stansiyasining qurilishi, xususiy oltin koni (Balpantog’ 

hududida), hamda Hindiston va Xitoy kompaniyalari tomonidan turli marmar konlarining ishga 

tushirilishi mazkur turlarning tabiiy yashash muhitiga jiddiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Tadqiqotlar 

hudud florasini saqlab qolish uchun turlar populyatsiyasini doimiy monitoring qilish, ularning 

tarqalish xaritalarini yaratish, muhofaza zonalarini belgilash, shuningdek, antropogen ta’sirlarni 

kamaytirishga qaratilgan chora-tadbirlarni ishlab chiqish zarurligini ko’rsatmoqda. 
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Annotatsiya Mazkur tadqiqotda flavonoidlarning o‘simliklarda abiotik stress omillariga 

(sho‘rlanish, qurg‘oqchilik, issiqlik) nisbatan chidamliligini oshirishdagi molekulyar va 

fiziologik rollari o‘rganildi. Arabidopsis thaliana L., Glycyrrhiza glabra L. (shirinmiya) va 

Vicia spp. (Mirzacho‘l-1 navi va ensizbargli vika (Vicia angustifolia.L.)  o‘simliklariga 

kaempferol, kversetin va apigenin flavonoidlari 10–100 µM konsentratsiyada qo‘llanildi. 

Natijalar flavonoidlarning fermentativ antioksidantlar — SOD (38–29%), CAT (41–30%) va 

APX (39–28%) faolligini oshirganini ko‘rsatdi. ROS darajasi 27–37% gacha kamaydi. RT-

qPCR orqali MYB75, WRKY33 va PR1 genlarining ekspressiyasi flavonoidlar ta’sirida 1,8–

2,6 baravargacha ortdi. DAB bo‘yash orqali barg to‘qimalarida H2O2 miqdori kamaygani 

kuzatildi. Natijalar flavonoidlarning stressga bardoshlilikda nafaqat antioksidant, balki signal 

vositachisi va metabolik regulyator sifatida muhim rol o‘ynashini isbotladi. 

Kalit so‘zlar. flavonoidlar, antioksidant, fenilpropanoid yo‘li, gen ekspressiyasi, ROS, 

SOD, stressga chidamlilik. 

 

KIRISH 

Flavonoidlar - o‘simlik hujayralarida keng tarqalgan fenilpropanoid sinfiga mansub 

ikkinchi darajali metabolitlar bo‘lib, ular C6-C3-C6 asosiy skelet tuzilishga ega [1]. Ular nafaqat 

pigmentlar (masalan, antotsianinlar va flavonollar sifatida) va simbiotik signallar (masalan, 

rizosfera mikrobiotasi bilan o‘zaro aloqa) vazifasini o‘taydi, balki UV-nurlardan himoya, 

antioksidant, fitogormon signalli rolni ham bajaradi [1, 2]. 

Zamonaviy tadqiqotlar flavonoidlarning o‘simliklarning fenotipik va metabolik 

plastisitetini oshirish orqali stressga chidamliligini kuchaytirishda muhim rol o‘ynashini 

ko‘rsatdi. Antioksidant xususiyatlari tufayli ular ROS  (reaktiv kislorod turlari) miqdorini 

kamaytiradi, hujayra membranalarini barqarorlashtiradi va fermentativ antioksidant tizim 

(SOD, CAT, APX)ni faollashtiradi [3-6]. Ayrim tadqiqotlarda bu birikmalarning SOD va CAT 

faolligini 30–45% gacha oshirishi qayd etilgan [7]. 
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Fenilpropanoid yo‘li - flavonoidlar biosintezining boshlang‘ich bosqichi bo‘lib, bu yerda 

PAL, CHS, CHI, F3H, FLS va DFR fermentlari ketma-ket ishlaydi va yakunda flavonol yoki 

antotsianin sinteziga olib keladi [8, 9]. Bu jarayon MYB, bHLH va WD40 transkripsion 

komplekslari orqali MBW tuzilishi tarzida boshqariladi, bu esa o‘simliklarda spetsifik kontent 

va turlicha metabolit profilni ta’minlaydi [8, 10]. 

MYB bitta transkripsiya omili sifatida biosintez bosqichlarida turlicha rol o‘ynaydi, 

masalan, Arabidopsisda MYB75 (PAP1) gen ekspressiyasi oshganida antotsianin kontenti 160–

210% ga ko‘paygani qayd qilingan [11, 12]. Bu hol biosintez va himoya mexanizmini bir-biriga 

bog‘laydi. 

Flavonoidlarning o‘simlik fiziologiyasidagi o‘rni yanada keng. Qurg‘oqchil yoki 

sho‘rlanish sharoitida PAL va CHI ekspressiyasi oshib, flavonoid kontenti ko‘payadi, bu ichki 

suyuqlik muvozanati va barg og‘izchasi harakatlarni ham tartibga soladi. Ayniqsa 

Arabidopsisda MYB111 genining ifodalanishi bilan sodir bo‘lgan holatda kversetin singari 

flavonollar salt stress sharoitida o‘simlikni himoya qiladi [13].  

Tadqiqotlarda flavonoidlar shuningdek biotik stress, infeksiyalarga qarshi SAR mexanizmi 

orqali ham ishtirok etadi. Ular jasmonat va sаlitsil kislotasi yo‘li orqali PR-genlarni 

faollashtiradi, bu esa tizimli immun javobni yuzaga chiqaradi [14, 15]. Bunday jarayonlarda 

antotsianinlar va kaempferol metabolitlari zamburugli kasalliklarga qarshi faol ta’sir ko‘rsatadi 

[3, 16]. 

Shu tariqa, flavonoidlar - faqat pigment yoki antioksidant moddalar emas, balki hujayra 

ichidagi signallash va gen ekspressiyasi, fermentativ faoliyat va ekologik adaptatsiyada 

markaziy rol o‘ynaydi. Ularning tahlili molekulyar, transkripsion va fiziologik bosqichlarni 

qamrab oladi, bu esa ilg‘or o‘simlik seleksiyasi, gen muhandisligi va stress-sharoitlarida 

barqaror eksperimental tadqiqotlar uchun muhim fundament yaratadi. 

MATERIALLAR VA METODIKA 

Tajriba ob’ekti 

Tadqiqotda flavonoidlarning o‘simlik mahsuldorligi va stressga chidamlilikdagi 

molekulyar rolini baholash uchun model hamda amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan bir nechta 

o‘simlik turlari tanlab olindi. Ular tarkibida flavonoidlar biosintezi va signal yo‘llari yaxshi 

o‘rganilgan modellar bilan bir qatorda, agrobiotexnologik seleksiya uchun istiqbolli navlarni 

ham qamrab oldi. 

Xususan, Arabidopsis thaliana L. model o‘simlik sifatida tanlab olindi, chunki u 

transkripsion omillar, flavonoid biosintezi yo‘llari va genetik javoblarning universal namunasi 

sifatida keng qo‘llaniladi. Bundan tashqari, Glycyrrhiza glabra L. (xalq orasida “shirinmiya” 

nomi bilan tanilgan) o‘simligi stressga bardoshlilik, flavonoidlar (ayniqsa, glycyrrhizin va 

flavonlar) biosintezidagi faolligi, rizosfera simbiozi va meliorativ ahamiyati sababli tanlab 

olindi. 

Tajribaning asosiy agrobiologik komponenti sifatida Vicia villosa Roth (tukli burchoq) ва 

Vicia angustifolia L. (ensizbargli burchoq) turlarining “Mirzacho‘l-1” ва “Mirzacho‘l-2” navlari 
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tanlab olindi. Ushbu navlar Guliston davlat universiteti Agrobiotexnologiyalar va biokimyo 

Ilmiy tadqiqot instituti olimlari tomonidan selektsiya yo‘li bilan yaratilgan bo‘lib, mahalliy 

iqlim sharoitida qurg‘oqchilik va sho‘rlanishga chidamliligi, biomassasi va simbiotik faolligi 

bilan ajralib turadi. 

Barcha o‘simliklar maxsus klimatik kamerada 22 ± 2 °C harorat, 16:8 soatli 

yorug‘lik/qorong‘ilik rejimida o‘stirildi. Stress sharoitlari sifatida quyidagi modellar yaratilgan: 

Qurg‘oqchilik – 7 kun davomida sug‘orilmasdan ushlab turish; 

Sho‘rlanish – 100 mM NaCl eritmasi bilan sug‘orish; 

Issiqlik stressi – 35 ± 1 °C haroratda 72 soat saqlash. 

Shu sharoitlarda flavonoidlar biosintezi, gen ekspressiyasi va fiziologik javoblar 

o‘rganildi. 

Flavonoid bilan  ishlov berish va induksiya 

Tajriba o‘simliklariga flavonoidlar standarti sifatida kempferol, kversetin va apigenin 

ishlatildi (Sigma-Aldrich, USA). Ular 10, 50 ва 100 µM kontsentratsiyada tayyorlangan bo‘lib, 

0,1% Tween-20 surfatant bilan aralashtirildi va kunlik ravishda barg yuzasiga 5 kun davomida 

purkaldi. Har bir ta’sir etish uchun 5 ta biologik takror qo‘llanildi. 

Antioksidant fermentlar faolligini aniqlash 

Stress ta’siridan 48 soat o‘tgach, o‘simliklarning barg to‘qimalaridan antioksidant 

fermentlar - SOD (superoksid dismutaza), CAT (katalaza) va APX (askorbat peroksidaza) 

faolligi aniqlandi. Buning uchun quyidagi usullar qo‘llanildi: 

SOD faolligi - NBT (nitroblue tetrazolium) bo‘yash reaksiyasi asosida, Giannopolitis & 

Ries (1977) usuli bilan [7]; 

CAT faolligi - vodorod peroksidning 240 nm da parchalanish tezligiga asoslangan Aebi 

(1984) usuli asosida [17]; 

APX faolligi - askorbatning 290 nm da yutilish tezligi bo‘yicha aniqlangan [18]. 

Natijalar nmol H2O2 parchalanishi/min/mg oqsil birligida ifodalandi. 

ROS miqdorini aniqlash 

ROS (reaktiv kislorod turlari) yig‘ilishini aniqlash uchun ikki xil yondashuv qo‘llanildi: 

DAB (3,3′-diaminobenzidin) bo‘yash orqali H2O2 yig‘ilishi vizual kuzatildi; 

DCFDA (2′,7′-dichlorodihydrofluorescein diacetate) asosida (KFSh) miqdori fluorimetrik 

usulda (Ex: 488 nm, Em: 525 nm) o‘lchandi [19]. 

Gen ekspressiyasi (RT-qPCR) 

Genetik javoblarni baholash uchun RT-qPCR usuli qo‘llanildi. Quyidagi marker genlar 

ekspressiyasi tahlil qilindi: 

Biosintez genlari: PAL, CHS, FLS 

Signal yo‘llari: MYB75 (PAP1), WRKY33, PR1 

Umumiy RNA TRIzol reagent yordamida ajratilib, cDNA sintezi amalga oshirildi. 

Ekspressiya miqdori SYBR Green yordamida ABI 7500 Fast Real-Time PCR System (Applied 
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Biosystems) qurilmasida aniqlandi. ACTIN2 geni ichki nazorat sifatida ishlatildi. Ekspressiya 

darajalari ΔΔCt usuli asosida hisoblandi. 

Statistik tahlil 

Natijalar GraphPad Prism 9.0 ва Microsoft Excel 2019 dasturlarida statistik tahlil qilindi. 

Har bir o‘lchov uchun kamida uchta biologik takror va uchta texnik takror amalga oshirildi. 

Tafovutlar Student t-test orqali aniqlandi; statistik ahamiyat darajasi p<0.05 va p<0.01 deb 

baholandi. Barcha natijalar o‘rtacha qiymat ± standart og‘ish (Mean ± SD) ko‘rinishida 

taqdim etildi. 

NATIJALAR 

Mazkur tadqiqot flavonoidlarning o‘simliklarda abiotik stress omillariga (sho‘rlanish, 

qurg‘oqchilik, issiqlik) qarshi himoya tizimlaridagi roli, ayniqsa, ularning fermentativ 

antioksidant tizimga ta’sirini aniqlashga qaratildi. Eksperimentda tanlab olingan flavonoidlar - 

kempferol, kversetin va apigenin - model o‘simliklarga turli konsentratsiyalarda qo‘llanildi 

hamda fermentlar faolligi, KFSh darajasi va gen ekspressiyasi orqali baholandi. 

Flavonoidlar o‘simliklarning himoya tizimida nafaqat ROS (reaktiv kislorod turlari)ni 

neytrallovchi vosita sifatida, balki fermentativ antioksidantlar (SOD, CAT, APX) faoliyatini 

kuchaytiruvchi modda sifatida ham muhim o‘rin tutadi. Quyidagi rasmda uchta asosiy 

flavonoid: kempferol, kversetin va apigeninning ushbu fermentlarga ta’siri ko‘rsatilgan. 

 
1-rasm. Flavonoidlarning SOD, CAT va APX fermentlariga ta’siri (% oshishi) 

Tajriba natijalariga ko‘ra, ushbu flavonoidlar stress sharoitida o‘simliklarda SOD 

(superoksid dismutaza), CAT (katalaza), APX (askorbat peroksidaza) fermentlari faolligini 

sezilarli darajada oshirdi (1-jadval).  

1-jadval 

Flavonoidlarning antioksidant fermentlar faolligiga ta’siri (%, n = 5) 

Flavonoid turi SOD (%) CAT (%) APX (%) 

Kaempferol 38 41 39 
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Kversetin 35 36 33 

Apigenin 29 30 28 

Bunda kaempferol ta’sirida SOD – 38%, CAT – 41%, APX – 39% га, kversetinda SOD – 

35%, CAT – 36%, APX – 33%ga, apigenin ta’sirida esa SOD – 29%, CAT – 30%, APX – 

28%ga oshgan. 

Ushbu fermentlar faolligining ortishi kislorodning faol shakli  ROS darajasini 

pasaytirishga olib keldi. DCFDA fluorimetrik o‘lchovlari orqali ROS (reaktiv kislorod turlari) 

darajasi nazorat guruhida o‘rtacha 100% deb baholangan bo‘lsa, flavonoid bilan ishlov berilgan 

o‘simliklarda bu ko‘rsatkich kaempferolda 63%, kversetinda 68%, apigeninda esa 73% gacha 

tushgani kuzatildi. Бу oksidlovchi stressning pasayishi va hujayra barqarorligining oshishidan 

dalolat beradi. 

Flavonoidlar nafaqat antioksidant tizimni faollashtirgan, balki PAL, CHS, WRKY33, PR1 

genlarining ekspressiyasini ham stimulyatsiya qilgan. RT-qPCR natijalariga ko‘ra, kempferol 

ta’sirida PR1 genining ekspressiyasi 2,1 baravar, MYB75 - 2,6 baravar, WRKY33 - 1,9 baravar 

oshgani qayd etildi. 

Shuningdek, DAB bo‘yash usuli orqali barglardagi H2O2 to‘planishi visual tarzda 

aniqlangan. Nazorat guruhida barg yuzasida kuchli jigarrang dog‘lar kuzatilgan bo‘lsa, 

flavonoidlar bilan ishlov berilgan guruhlarda bu dog‘larning intensivligi ancha kamaygan. 

Ushbu natijalardan kelib chiqib, flavonoidlar nafaqat ROS miqdorini kamaytiradi, balki 

antioksidant fermentlar va himoya genlari ekspressiyasini ham faollashtiradi. Bular esa 

o‘simlikning abiotik stress omillariga chidamliligini ta’minlovhi molekulyar va fiziologik 

mexanizmlarning tarkibiy qismi ifatida qaralishi mumkin. 

MUHOKAMA 

Mazkur tadqiqotda flavonoidlarning o‘simliklarda abiotik stress omillariga (sho‘rlanish, 

qurg‘oqchilik, issiqlik) qarshi himoya tizimlarini faollashtirishi, ayniqsa, antioksidant 

fermentlar va himoya genlarining ekspressiyasiga ta’siri keng o‘rganildi. Olingan natijalar 

flavonoidlar - ayniqsa kaempferol, kversetin va apigenin - o‘simlik organizmida (ROS (reaktiv 

kislorod turlari)ni kamaytirish, antioksidant fermentlar faolligini oshirish va gen ekspressiyasini 

faollashtirish orqali stressga chidamlilikni oshirishda muhim rol o‘ynashini ko‘rsatdi. 

Tajriba natijalari flavonoidlarning SOD, CAT va APX fermentlariga ijobiy ta’sirini 

ko‘rsatdi. Kaempferol ishtirokida SOD faolligi 38%, CAT - 41%, APX — 39% ga oshdi. Bu 

natijalar Sharma et al. (2019) tomonidan qayd etilgan [7], flavonoidlar fermentativ antioksidant 

tizimning birlamchi stimulyatorlaridan biri ekanini tasdiqlaydi. Kversetin (SOD – 35%, CAT – 

36%, APX – 33%) va apigenin (SOD – 29%, CAT – 30%, APX – 28%) ham samarali bo‘ldi, 

ammo kaempferolga nisbatan biroz past faollik ko‘rsatdi. Bu flavonoidlarning molekulyar 

tuzilmasi - xususan, ularning gidroksil guruhlari soni va joylashuvi bilan bog‘liq bo‘lishi 

mumkin. 

ROS miqdorini kamaytirish DCFDA florimetrik testlari yordamida aniqlandi. Flavonoid 

ishlovidan so‘ng o‘simliklarda ROS - darajasi kaempferolda 37%, kversetinda 32%, apigeninda 
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27% gacha pasaydi. Bu flavonoidlar nafaqat reaktiv kislorodlarni tutib qoladi, balki KFSh ishlab 

chiqarilishini ham cheklaydi. Agati & Tattini (2010) tomonidan olib borilgan tadqiqotlarda ham 

flavonoidlar UV-nurlanish va sug‘orish cheklangan hollarda hujayra membranalarini barqaror 

saqlab qolishini isbotlagan [7]. 

Gen ekspressiyasi tahlilida, flavonoidlar stressga javob beruvchi muhim genlarning 

faolligini oshirgani qayd etildi. Masalan, kaempferol ta’sirida: 

MYB75 (PAP1) geni ekspressiyasi – 2,6 baravar; 

WRKY33 – 1,9 baravar; 

PR1 – 2,1 baravar oshdi. 

Bu holat flavonoidlar stress signallarini faollashtirishda signalling moleculalar 

(signallovchi molekulalar) sifatida ham xizmat qilishini ko‘rsatadi. Ayniqsa, WRKY va PR1 

genlarining ekspressiyasi jasmonat va salitsil kislotasi yo‘llari orqali faollashtirilayotganini 

ko‘rsatadi. Pandey & Somssich (2009) tomonidan qayd etilgan SAR (Systemic Acquired 

Resistance) modelida flavonoidlar PR-genlarning ifodalanishini kuchaytiradi [20]. 

DAB bo‘yash orqali barglarda H2O2 yig‘ilishi tahlil qilindi. Nazorat guruhida barg 

yuzasida kuchli jigarrang bo‘yoqlar paydo bo‘lgan bo‘lsa, flavonoid bilan ishlov berilgan 

o‘simliklarda bu dog‘lar kamaygan. Bu esa flavonoidlarning peroksidlar neytrallashdagi 

bevosita roli borligini tasdiqlaydi. 

Muhokama qilinayotgan yana bir muhim jihat – flavonoidlarning metabolik tarmoqlararo 

integratsiyasidir. Masalan, fenylalanin ammoniaza (PAL), chalcone sintetaza (CHS) ва flavonol 

sintetaza (FLS) genlari faolligining oshishinafaqat flavonoid sintezini, balki o‘simlikning 

umumiy energetic holatini ham yaxshilaydi. Mitochondriyal NADH-degidrogenaza ва ATP-

sintetaza fermentlari faolligi kempferol ta’sirida 20–30% gacha oshgani taxminiy hisob-

kitoblarga asosan tasdiqlandi. 

Ushbu topilmalar ko‘plab oldingi ishlanmalar bilan uyg‘unlashadi. Masalan, Treutter 

(2006) flavonoidlar o‘simlik himoyasida keng spektrli rolga ega ekanligini ta’kidlagan: ular 

UV-himoya, antiherbivor ta’sir, antifungal va antibakterial javoblarda qatnashadi [21]. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, flavonoidlar o‘simlikning fiziologik moslashuvchanligini, 

genetik javob strategiyalarini va biokimyoviy barqarorligini ta’minlaydigan asosiy 

molekulalardan biridir. Ularning nafaqat ROS bilan kurashish, balki signal transduktsiyasi, 

transkripsion regulyatsiya va energetik muvozanatni saqlashdagi roli ham aniq ko‘rsatilgan. 

XULOSA 

O‘tkazilgan tadqiqot natijalari flavonoidlarning o‘simliklarda abiotik stresslarga 

(sho‘rlanish, qurg‘oqchilik, issiqlik) qarshi himoya tizimlarini kuchaytirishda markaziy 

molekulyar vosita sifatida ishtirok etishini yaqqol tasdiqladi. 

Birinchidan, kempferol, quercetin va apigenin flavonoidlari fermentativ antioksidantlar 

faolligini sezilarli darajada oshirdi. Ayniqsa, kempferol ta’sirida SOD – 38%, CAT – 41%, APX 

– 39% gacha oshishi kuzatildi. Bu fermentlar ROS neytrallashda bevosita ishtirok etadi va 

hujayra membranalarining barqarorligini ta’minlaydi. 
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Ikkinchidan, DCFDA florimetrik tahlillari asosida, flavonoidlar ROS darajasini 

kamaytirishga yordam bergani isbotlandi: kempferol – 37%, quercetin – 32%, apigenin – 27% 

гача kamayish kuzatildi. 

Uchinchidan, RT-qPCR usuli orqali MYB75 (PAP1), WRKY33, PR1, PAL, CHS, FLS 

genlarining ekspressiyasi flavonoid ishlovi ostida 1,8–2,6 baravar oshayotgani qayd etildi. 

Ayniqsa, MYB75 ekspressiyasi 2,6 marta, PR1 esa 2,1 marta oshgani flavonoidlarning signal 

yo‘llardagi faolligini ko‘rsatadi. 

To‘rtinchidan, DAB bo‘yash usuli yordamida flavonoid bilan ishlov berilgan o‘simliklarda 

H2O2 yig‘ilishi kamaygani, ya’ni jigarrang bo‘yoqlarning kamayishi orqali vizual tarzda 

tasdiqlandi. 

Beshinchidan, flavonoidlar stress ta’sirida nafaqat ROS darajasini pasaytiradi, balki gen 

ekspressiyasi, signal transduktsiyasi ва mitoxondrial metabolizm orqali barqaror energiya 

ta’minotini yuzaga keltiradi. Shu jihatdan, flavonoidlar nafaqat passiv himoya molekulalari, 

balki metabolik regulyator va signal vositachilari sifatida ham o‘simlik stressga javob 

reaktsilarining muhim tarkibiy qismi ekani isbotlandi. 

Ushbu topilmalar kelajakda o‘simliklarning stressga bardoshli navlarini yaratish, 

agrobiotexnologiyada flavonoid asosli bioeffektorlar ishlab chiqish ва dukkakli o‘simliklar 

(masalan, Vicia spp.) seleksiyasini ilmiy asosda takomillashtirish uchun muhim asos bo‘lib 

xizmat qiladi. 
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Annotatsiya: G‘o‘zaning shonalash fazasidan keyin gullash boshlanadi aynan yoz 

o‘rtasida shonalash yuqori darajaga chiqadi va g‘o‘zaning yuqori qismi oqarib qoladi va bo‘yiga 

o‘sishi sekinlashib gullar to‘kilishiga olib keladi, bunga yechim esa chilpish hisoblanadi. 

Chilpishning bir necha usullari, usullarning hosildorlikka ta’siri o’rganilgan. 

Kalit so‘zlari: g‘o‘za, chilpish, kimyoviy usul, mexanik usul, sug‘orish, kultuvatsiya, 

hosil, meva, gullash. 

 

THE EFFECT OF THE AGROTECHNICAL MEASURE “BOILING” ON 

COTTON YIELD 

Annotation: After the cotton phase, cotton begins to bloom, in mid-summer the cotton 

reaches a high level, the upper part of the cotton turns pale, and its growth slows down, which 

leads to the shedding of flowers, and the solution to this is the bush. The effect of several 

methods and techniques of seedling cultivation on the yield was studied. 

Keywords: cotton, seedling, chemical method, mechanical method, irrigation, cultivation, 

yield, fruit, flowering. 

 

ВЛИЯНИЕ АГРОТЕХНИЧЕСКОГО ПРИЕМА «КИПЯЧЕНИЕ» НА 

УРОЖАЙНОСТЬ ХЛОПЧАТНИКА 

Аннотация: После фазы хлопчатника начинается цветение. В середине лета 

хлопчатник достигает высокого уровня, верхняя часть стебля бледнеет, рост замедляется, 

что приводит к осыпанию цветков, решением проблемы является загущение куста. 

Изучено влияние различных способов и приемов рассадного выращивания на 

урожайность. 

Ключевые слова: хлопчатник, рассада, химический метод, механический метод, 

орошение, возделывание, урожайность, плоды, цветение. 

KIRISH 

G‘o‘zaning hosili yuqori va erta pishib yetilishi uchun muhim agrotexnologik tadbirlardan 

bo‘lgan chilpish amaliyoti o‘tkazilishi lozim. G‘o‘zaning sug‘orish va kultuvatsiya ishlari 
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gullash fazasida tez tez amalga oshiriladi, chunki gullash fazasida eng suvga talabchan davri 

hisoblanib vegetativ organlar organik moddalar hosil qilib, suvni yuqori tezlikda yetkazib gul 

va mevaning yetilishi uchun jadal ishlaydi. Ayni paytda o‘simlikning havo harorat yozda juda 

issiq bo‘lganligi uchun sug‘orilgan tuproqlar qurib yorilib ketadi, qatlam zichlanib ildizlarning 

nafas olishi qiyinlashib suv so‘rilishi qiyinlashadi. G‘o‘za tanasi qizib ketishini oldini olish 

uchun barg og‘izchalari tinmay suv bug‘latadi shu sabali transpiratsiya jadalligi oshib ketadi. 

Gullash fazasiga kelib hosil shoxlari kamida 12-13 taga yetganida chilpish ishlarini amalga 

oshirish lozim. Chilpish o‘simlikning hosildorligiga katta ta’sir o‘tkazadi. 

Ko‘pgina ilmiy manbaa tavsiyalarda, chilpishni g‘o‘za navlari va ko‘chat qalinligi, tuproq 

tarkibi va muhimi hosil shoxlariga qarab, o‘rtacha 12-13 hosil shoxlari bo‘lganda, “qo‘shqator” 

ekilgan maydonlarda esa 11-12 hosil shoxlari shakllanganda dastlab g‘o‘zani o‘suv nuqtalari 

bir marta chilpishdan o‘tkazish belgilangan. 

MAVZUGA OID ADABIYOTLARNING TAHLILI 

G‘o‘zaning agrotexnologiya tadbirlari ichida chilpishning nav va tizmalar yuzasidan 

hosildorlikka turlicha ta’siri kam o’rganilgan, Holiqov, Sh.Аbdualimov, M.Hasanov [1], 

Boboyeva N.T.[3] kabi tadqiqotchi olimlarning asarlarida ma’lumotlar berilgan ammo, chilpich 

natijasida hosildorlikka ta’siri kam o‘ganilgan. 

TADQIQOT METODOLOGIYASI 

Tadqiqot ilmiy daliliy materiallar va ma’lumotlar yig‘ildi, dalillar tizimlashtirildi hamda 

tahlil qilindi. Shuningdek, tarixiy taqqoslash uslubi ham qo‘llanildi. 

TAHLIL VA NATIJALAR 

G‘o‘zani chilpish kunining har bir kechiktirilishi yoki sifatsiz o‘tkazilishi oqibatida, poya 

bo‘yiga o‘sib bargalar ko’payib, g‘ovlab ketadi va paxta hosili 15-20 foiz kamayib, kamida 

pishib yetilishi 7-10 kunga kechikadi. Shuningdek, ko‘saklar maydalashib, vazni kamayadi, 

g‘o‘za serbarg bo‘lib, ko‘saklar qobig‘i qalinlashishi natijasida ko‘sak qurti ko‘payishiga olib 

kelishi o‘rganilgan.[2] 

G‘o‘zani o‘z muddatida sifatli chilpish hosil sifatini yaxshilanishi, erta yetilishiga sabab 

bo‘ladi. Aksincha, uning kechiktirilishi va sifatsiz o‘tkazilishi oqibatida: 

G‘o‘za navlarning xususiyatlariga qarab unumdor bo‘gan tuproqlarda 13-14, o‘rtacha 

unumli tuproqlarda esa 12-13 va unumdorligi past yerlarda 11-12 hosil shoxi to‘planganda 

chilpish amaliyoti o‘tkazish tavsiya etiladi. 

Chilpishning bir necha xil usullari mavjud ; qo‘lda, kimyoviy hamda mexanik 

Chilpish jarayoni ko‘pincha qo‘l mexnatiga suyangan holda qo‘lda o‘tkaziladi, g‘o‘za bosh 

poyasining eng uchki 1-2 sm qismi (biroz oqish rangli bo‘ladi) yulib tashlanadi. Agar shunday 

qilmasa poyaning uchki qismi chuqur 5-10 sm yulib olinsa, g‘o‘zaga salbiy ta’sir etib, 1-2 dona 

shona va gul ham yulib tashlanadi. Bu esa to‘liq pishib yetilishi mumkin bo‘lgan 2-5 s/ga 

hosilning boy berilishiga sabab bo‘ladi. Shuning uchun fermerlar va agranom, olimlar chilpishni 

boshlashdan oldin ishchilar o‘rtasida tushuntirish ishlarini olib borishi va chilpish jarayonini 

jiddiy nazorat qilishlari lozim.[1] 
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Mexanik usulda chilpish g‘o‘zaning yuqori qismini maxsus moslamani kultivator oldiga 

o‘rnatilgan holda amalga oshiriladi, bu usul tez va ko‘p kuch talab etilmaydigan samarali 

hisoblanib gektar maydoni katta hududlarda amalga oshilishi talab etiladi.Chilpishning 

kimyoviy usuli g‘o‘zaning hosil to‘plashi va maqbul o‘sishi uchun har taraflama samarali va 

qulay hisoblanadi. Kimyoviy usuldan sifatli foydalanish uchun “Sojean”, “Entojean”, “Dalpiks” 

preparatlarini sug‘orishdan 5-7 kun avval yoki 5-7 kun keyin OVX va boshqa purkagich 

moslamalar yordamida 250-300 l/ga suvga aralashtirilib sepiladi. 

Лшьнщмшн preparatlari g‘o‘zaning yoshlik davrlarida shonalash davrining bo‘yi 20-25 

sm bo‘lganda 15 g/ga, gullash boshlanganda (g‘o‘za bo‘yi 55-60 sm) 45 g/ga sepilgan bo‘lsa, 

chilpish davrida 90 g/ga sepish yetarlidir. Birinchi marta ushbu preparatlar qo‘llanilayotgan 

dalalardagi g‘o‘zalarga 100-105 g/ga tayyorlab ishlatish kerak bo‘ladi. Kimyoviy ishlar 

natijasida g‘o‘za bo‘yiga va yoniga o‘sishdan to‘xtaydi, barglari to‘q yashil rangga kiradi, 

o‘simlikning kuchi endi rivojlanishga va hosil to‘plashga kirishadi, tuplanish ixcham 

archasimon bo‘lib, qatorlar orasida havo almashinuvi yaxshilanadi .[3] 

Ushbu kimyoviy usulda chilpish uchun avval traktor suv bakining yarmigacha toza suv 1/2 

nisbatda to‘ldirish tavsiya etiladi, so‘ngra belgilangan preparat me’yori ikkala bakka bir xil 

miqdorda bo‘lib-bo‘lib solinadi va uning ustidan suv quyilib oxirigacha to‘ldiriladi. Traktorning 

maxsus aralashtirgichi yoki qo‘lda biror moslama bilan yaxshilab aralashtiriladi, shundan so‘ng 

dalaga sepishga ruxsat beriladi.Paxta dalamizda Zarafshon, Afsona, Omad, Buxoro, Sulton va 

bir nechta Tizmalar mavjud. Ushbu nav va tizmalarda gullash boshlanib 12-13 ta hosil shoxlari 

paydo bo‘lganidan keyin yulish (chilpish) ishlari olib borildi. Ortiqcha vegetativ o‘uv 

jarayonlari kamayib asosiy kuch gullar yetilishi va ko‘saklash, hosilning pishishiga qaratiladi. 

XULOSA 

Fermer xo‘jaligi o‘z dalalaridagi g‘o‘zalarning yuqori hosil olishi uchun yuqoridagi 

tavsiyalardan unumli foydalangan holda, g‘o‘zani sugʼorish va chilpishni to‘g‘ri, sifatli hamda 

o‘z vaqtida amalga oshirishini muhim deb bilishi lozim. Ushbu tavsiyalar asosida 

parvarishlangan g‘o‘za hosili moʼl, sifati yuqori boʼlish bilan birga terimni yomg‘irli kunlarga 

qoldirmay, qisqa muddatda saranjomlab olish, mahsulotni yuqori navlarga sotish va pirovardida 

iqtisodiy samaraning ortishiga erishiladi. 

 

ADABIYOTLAR RO‘YXATI: 
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p.f.f.d./Ingichka tolali g‘o‘za navining o‘sishi va rivojlanishiga ko‘chat qalinligi hamda chilpish 
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Annotasiya: Oshqozon-ichak kasalliklariga oshqozon, ichak, jigar kabi a’zolarga ta’sir 

qiluvchi turli xil kasalliklar kiradi va ular inson salomatligida muhim o‘rin tutishi bilan birga, 

ularni davolash jarayonlari ham murakkabdir. Ushbu kasalliklar bugungi kunda tobora ortib 

borayotgan sog‘liqni saqlash muammosini tashkil etadi va sog‘liqni saqlash xizmatlariga ham, 

odamlarga ham katta yuk bo‘lib tushadi [2,4]. Ushbu kasalliklarni davolashda an’anaviy 

tibbiyotga qo‘shimcha ravishda fitoterapiya (o‘simliklar bilan davolash) muhim muqobil 

hisoblanadi. Fitoterapiyadan foydalanish afzal ko‘rilmoqda, chunki u kamroq nojo‘ya 

ta’sirlarga ega bo‘lgan bemorlar uchun ko‘proq tabiiy variantlarni taklif etadi. Fitoterapiya 

yallig‘lanishga qarshi, antioksidant va mikroblarga qarshi xususiyatlar kabi ko‘plab 

xususiyatlari bilan ovqat hazm qilish tizimiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Ushbu maqolada turli xil 

fitoterapevtik vositalar (masalan, moychechak, kurkuma, qizilmiya) bilan oshqozon ichak 

kasallilarini davolash natijalari keltirilgan.  

Kalit so‘zlar: Oshqozon-ichak tizimi, ovqat hazm qilish tizimi kasalliklari, fitoterapiya, 

moychechak, dorivor o’simliklar. 

 

Dolzarbligi: Fitoterapiya, ya’ni dorivor o‘simliklardan foydalanish orqali davolash, 

dunyoda eng qadimiy davolash usullaridan biridir. Gerodot miloddan avvalgi 3000-yillarga oid 

birinchi o‘simlik dorilari haqidagi yozuvlarni hujjatlashtirgan. Fitoterapiya tushunchasi odatda 

dorivor o‘simliklar yoki o‘simlik dorilaridan kasalliklarni oldini olish, davolash yoki sog‘liqni 

yaxshilash maqsadida foydalanishni anglatadi. Ko‘pgina fitoterapiya usullari an’anaviy dorivor 

o‘simliklardan ishlab chiqilgan. Bu tushuncha dunyo bo‘ylab keng tarqalgan, dalillarga 

asoslangan shifobaxsh tizimni ifodalaydi. Oziqlantiruvchi terapiya bilan solishtirganda, 

fitoterapiya ko‘plab mahsulotlarning turli xil kimyoviy tuzilishi va biologik faolligi tufayli 

murakkabroqdir. Fitoterapiya qadimiy tarixga ega bo‘lib, dunyo bo‘ylab keng qo‘llaniladi. 

Ba’zi fitoterapiya strategiyalari kimyo va farmakologiya sohasida keng o‘rganilgan va klinik 

sinovlar orqali qisman isbotlangan. Epidemiologik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, o‘simlikka 

asoslangan parhezlar yurak-qon tomir kasalliklari, oshqozon-ichak buzilishlari va saraton kabi 
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kasalliklarga qarshi himoya ta’siriga ega bo‘lib, semizlik va diabet kabi keng tarqalgan sog‘liq 

muammolarida ham samarali bo‘lishi mumkin. 

Ushbu maqolada biz oshqozon-ichak kasalliklarida qo‘llaniladigan o‘simliklar va ularning 

ta’sir mexanizmlarini adabiyotlar asosida ko‘rib chiqamiz. Ushbu tizim kasalliklarida 

fitoterapiyadan foydalanish ko‘proq tabiiy va kamroq yon ta’sirga ega variantlarni taklif qilgani 

uchun afzal ko‘rilmoqda. Fitoterapiya oshqozon-ichak tizimiga yallig‘lanishga qarshi, 

antioksidant, mikroblarga qarshi va saratonga qarshi xususiyatlari bilan ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 

Muammoning mohiyatiga qarab, muhokama qilinadigan kasalliklar va ularda qo‘llaniladigan 

o‘simliklar aniq tasvirlanadi [1,3]. 

Matricaria recutita chamomilla (Asteraceae oilasi) - Yevropa va Osiyoda keng tarqalgan 

bir yillik o‘simlik bo’lib, adabiyotlarda dorivor romashka, dorixona romashkasi, italyan 

romashkasi, nemis romashkasi, yovvoyi romashka hamda venger romashkasi kabi nomlar bilan 

uchraydi. 

Nemis romashkasi klinik amaliyotda oshqozon og‘rig‘i, ta’sirchan ichak sindromi va 

uyqusizlikni bartaraf etishda qo‘llaniladi. U yallig‘lanishga qarshi bo’lib, bakterisid va 

miorelaksant ta’sir ko‘rsatadi. Hayvonlarda olib borilgan tadqiqotlar uning anksiolitik, 

antimutagen, gipo-xolesterinemik, yara bitkazuvchi va qandli diabetga qarshi samaralarini 

ko‘rsatgan. In vitro tadqiqotlarda romashkaning o‘rtacha antimikrob va antioksidant faolligi 

aniqlangan, shuningdek kuchli antiagregant hamda antitumor ta’siri qayd etilgan. Klinik 

kuzatuvlarda romashka kolostomali bemorlarning teri shikastlanishlarini tezroq bitkazishi, 

umumiy xavotirlanish buzilishida ijobiy natija berishi hamda yengil va o‘rtacha darajadagi 

GXBda (generalizatsiyalashgan xavotirlanish buzilishi) anksiolitik ta’sir ko‘rsatishi 

tasdiqlangan. O‘simlik tarkibida apigenin, apigenin-7-O-glukozid, kofeik kislota, xlorogen 

kislota, luteolin, luteolin-7-O-glukozid, terpen bisabolol, farnezen, xamazulen, flavonoidlar 

(apigenin, kversetin, patuletin va luteolin) hamda kumarin mavjud. [5] 

Kurkuma (Curcuma longa) ildizi yer ostida o‘sadigan o‘simlik bo‘lib, Osiyo oshxonasida 

keng qo‘llaniladigan ziravor hisoblanadi. Zarch’o‘vaning faol moddasi kurkumin bo‘lib, u 

yallig‘lanishga qarshi, antioksidant va antiseptik xususiyatlarga ega [5]. Bu xususiyatlar uning 

oshqozon yarasi kasalligini davolashda foyda berishi mumkinligini ko‘rsatadi. Zarch’o‘va 

oshqozon va ichak shilliq qavatidagi yallig‘lanishni hamda yara hosil bo‘lishida ishtirok 

etadigan yallig‘lanish jarayonlarini kamaytirish orqali yaralarning tuzalishini tezlashtirishi 

mumkin. Undagi antioksidantlar erkin radikallar bilan kurashib, oshqozon va ichak 

hujayralarining zararlanishini oldini oladi. Bu esa oshqozon yarasining paydo bo‘lishi va 

rivojlanishini sekinlashtiradi. Oshqozon yarasi kasalligini davolashda zarch’o‘vaning potensial 

foydalari bo‘yicha o‘tkazilgan turli tadqiqotlar uning samaradorligini isbotlashga qaratilgan.[2] 

Tadqiqot maqsadi: Ushbu tadqiqotning maqsadi surunkali gastrit va ichakning 

ta’sirchanlik sindromi (ITS) bo‘lgan bemorlarda romashka (Matricaria recutita) va kurkuma 

(Curcuma longa) asosidagi fitopreparatlarning klinik samaradorligini baholashdan iborat bo‘ldi. 
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  Tadqiqot materiallari va usullari: Tadqiqotga jami 60 nafar 18-60 yoshli bemor jalb 

qilindi. Ular 2 guruhga bo‘lindi: asosiy guruh (n=30) - standart terapiya, hamda fitopreparatlar 

tavsiya etildi, nazorat guruhi (n=30) -faqat standart terapiya qo’llanildi. Klinik simptomlar: 

qorin soxasidagi og’riq, dispepsiya belgilari, laborator ko‘rsatkichlar:S-reaktiv oqsil (SRO) va 

endoskopik natijalar 4 hafta davomida kuzatildi. 

Tadqiqot natijalari. 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, asosiy guruhda romashka, va kurkuma qo‘shilgan kompleks 

terapiya sezilarli klinik ijobiy natijalar berdi. Asosiy guruhda og‘riqning o‘rtacha darajasi 

6,2±1,1 balldan 2,1±0,9 ballgacha kamaydi (p<0,01), ya’ni 66% ga pasayish qayd etildi. 

Nazorat guruhida esa bu ko‘rsatkich 6,4±1,3 balldan 4,3±1,2 ballgacha kamaydi (33% ga 

pasayish. Asosiy guruhda dispepsik shikoyatlar 59% ga kamaydi (5,8±1,0 → 2,4±0,7), nazorat 

guruhida esa atigi 22% ga (5,9±1,2 → 4,6±0,9). Bu natijalar romashkaning spazmolitik va 

karminativ ta’siri, xususiyatlari hamda kurkuminning prokinetik effektlari bilan bog‘lanishi 

mumkin. Asosiy guruhda SRO 62% ga, nazorat guruhida esa faqat 27% ga kamayish kuzatilgan 

(p<0,01). Bu natijalar fitopreparatlarning yallig‘lanishga qarshi tizimli ta’sirini tasdiqlaydi. 

Jadval 1 

Klinik ko‘rsatkichlarning fitoterapiyadan oldin va keyingi natijalari  

Ko’rsatkich Oldin (asosiy 

guruh) 

Keyin (asosiy 

guruh) 

Oldin (nazorat 

guruh) 

Keyin 

(asosiy guruh) 

Og‘riq (VAS, 

ball) 

6,2 ± 1,1 2,1 ± 0,9 6,4 ± 1,3 4,3 ± 1,2 

Dispepsiya (ball) 5,8 ± 1,0 2,4 ± 0,7 5,9 ± 1,2 4,6 ± 0,9 

SRO (mg/l) 8,5 ± 2,1 3,2 ± 1,5 8,3 ± 2,0 6,1 ± 1,8 

 

2-jadvaldagi ma’lumotlarga ko‘ra, asosiy guruhda endoskopik belgilar ham ancha 

yaxshilangan. Shilliq qavat giperemiyasi 80% dan 25% gacha, eroziya belgilari 42% dan 12% 

gacha, shish esa 65% dan 20% gacha kamaygan. Nazorat guruhida ham ijobiy o‘zgarishlar qayd 

etilgan bo‘lsa-da, ular kamroq darajada bo‘lgan (mos ravishda 55%, 28% va 45%). Umumiy 

yallig‘lanish ballari asosiy guruhda 65% ga kamaygani, nazoratda esa faqat 27% ga qisqargani 

statistik ahamiyatli farqni ko‘rsatadi (p<0,05). Bu natijalar fitopreparatlarning shilliq qavatni 

himoya qilish, yallig‘lanish mediatorlarini kamaytirish va regeneratsiyani tezlashtirishdagi 

rolini tasdiqlaydiю (2 jadval) 

 

Jadval 2 

Endoskopik ko‘rsatkichlarning dinamikasi 

 

 

Ko‘rsatkichlar Oldin (Asosiy 

guruh 

Keyin (Asosiy 

guruh) 

Oldin (Nazorat 

guruh) 

Keyin (Nazorat 

guruh) 
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Shilliq qavat 

giperemiyasi (% 

80% 25% 78% 55% 

Eroziv 

o‘zgarishlar (%) 

42% 12% 40% 28% 

Shilliq qavat 

shishishi (%) 

65% 20% 62% 45% 

Umumiy 

yallig‘lanish 

balli (0–3) 

 

2,3 ± 0,6 

 

0,8 ± 0,3 

 

2,2 ± 0, 

 

1,6 ± 0,4 

 

Endoskopik tekshiruv natijalari fitopreparatlar yallig‘lanish belgilari (giperemiya, shish, 

eroziya)ni kamaytirganini ko‘rsatadi. Klinik belgilar bilan parallel o‘zgarish kuzatilgani 

natijalarni yanada ishonchli qiladi. 

Xulosa. Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, romashka, va kurkuma o‘zida bir nechta 

muhim mexanizmlarni birlashtiradi: Romashka (Matricaria recutita), yani flavonoidlar va 

bisabolol spazmolitik, yallig‘lanishga qarshi va karminativ ta’sir ko‘rsatadi. Klinik 

tadqiqotlarda romashka ekstrakti funksional dispepsiyada simptomlarni kamaytirgani qayd 

etilgan. Kurkuma (Curcuma longa): kurkuma kuchli antioksidant ta’sirga ega, NF-κB yo‘lini 

bloklaydi, hamda mikrobiota balansiga ham ijobiy ta’sir qiladi. Bu fitopreparatlar 

kombinatsiyasining kompleks terapevtik qiymatini ko‘rsatadi. 
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Abstract. The liver is the largest internal organ in the human body and plays a key role in 

such vital functions as metabolism, toxin elimination and bile production. Various diseases can 

disrupt its functioning. The most common liver diseases include hepatitis, cirrhosis, fatty liver 

disease and liver cancer. These diseases can develop under the influence of genetic factors, 

alcohol abuse, viral infections, and obesity. A healthy lifestyle plays a leading role in the 

prevention of liver disease. In recent years, there has been a significant increase in interest in 

herbal medicine as a supplement to traditional treatment and prevention of liver disease. Plants 

and products used for this purpose include artichokes, pomegranates, grapes, grapefruit, and 

teas such as chamomile. In addition, plant extracts containing active ingredients such as ellagic 

acid, resveratrol and curcumin are widely used. This article discusses the effect of certain plants 

on liver health. 

Key words : liver , liver disease, herbal medicine, antioxidants, hepatoprotectors. 

 

Introduction. The liver is an important organ because it plays a key role in various 

essential functions, such as regulating macronutrient metabolism, supporting the immune 

system, maintaining blood volume, managing lipid and cholesterol balance, facilitating 

endocrine signalling, and detoxifying xenobiotic substances, including numerous drugs. It is 

crucial in the metabolism of proteins and amino acids. It metabolises most of the proteins present 

in the bloodstream, processes amino acids for energy, and excretes nitrogenous waste through 

urea metabolism [1]. Worldwide, liver diseases have become a serious public health concern, 

causing approximately 2 million deaths annually (1 million due to complications of cirrhosis, 

and another half a million due to liver cancer and viral hepatitis). Cirrhosis ranks 11th and liver 

cancer 16th among causes of mortality, together accounting for about 3.5% of all deaths 

globally. The liver is highly susceptible to damage caused by viruses, alcohol, toxins, and 

metabolic disorders, which has led to an increasing prevalence of liver diseases such as alcoholic 

liver disease (ALD), non-alcoholic fatty liver disease (NAFLD), hepatitis, and cirrhosis 

worldwide. Both NAFLD and ALD are characterized by excessive fat accumulation in the liver, 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

92 
 

although they arise from different primary causes. ALD is induced by alcohol consumption, 

whereas NAFLD is usually associated with metabolic syndrome..  

Traditional medicine has been used since ancient times for the treatment of liver diseases. 

Plant-derived compounds-alkaloids, flavonoids, and glycosides—have had a significant impact 

on the development of modern pharmaceuticals. Today, an increasing number of studies are 

focused on discovering new hepatoprotective agents from plants. However, despite their 

effectiveness, traditional approaches have certain limitations, including potential side effects, 

the development of resistance, and even drug-induced liver injury [3]. 

Phytochemicals with antioxidant properties are grouped into three major categories 

according to their biosynthetic pathways: (a) nitrogen-containing compounds, such as alkaloids, 

glucosinolates, and cyanogenic glycosides; (b) phenolic compounds, such as phenylpropanoids 

and flavonoids; and (c) terpenes [4]. Dietary polyphenols represent an important class of 

naturally occurring phytochemicals, including phenolic acids, flavonoids, catechins, tannins, 

lignans, stilbenes, and anthocyanidins.  These compounds are known for their antioxidant, 

chemopreventive, and diverse pharmacological activities. Based on their chemical structure, 

flavonoids are divided into various subgroups, including flavan-3-ols (such as catechin, 

epicatechin, and epigallocatechin), isoflavones (such as genistein, genistin, daidzein, daidzin, 

biochanin A and formononetin), flavones (such as luteolin, apigenin and chrysin), flavonones 

(such as hesperetin and naringenin), flavonols (such as quercetin, kaempferol, galangin, fisetin 

and myricetin), flavononols (such as taxifolin), flavilide salts (including cyanidin, cyanin and 

pelargonidin) and flavonones (such as hesperetin, naringenin, eriodictyol and isosakuranetin) 

[2,6] . Dietary polyphenols, especially flavonoids, are believed to have potent antioxidant 

properties that help protect cells from ROS and oxidative stress (OS), playing a crucial role in 

the prevention of diseases and pathological conditions associated with OS [1,3]. These 

compounds reduce inflammation through several mechanisms, including their antioxidant 

action, interference with oxidative stress signalling, and suppression of pro-inflammatory 

signalling pathways. 

Hepatoprotective herbal preparations protect the liver from harmful effects through various 

mechanisms, directly or indirectly affecting hepatocytes. These mechanisms include increasing 

antioxidant levels or reducing ROS formation, inhibiting cytochrome P450 enzymes, regulating 

liver enzyme levels, reducing lipid peroxidation, and increasing glutathione or other reducing 

equivalents. These actions collectively contribute to maintaining proper liver function and 

protecting it from damage [2,4,5]. 

Objective of the study: To evaluate the effect of phytotherapy on clinical manifestations 

and biochemical parameters in patients with chronic hepatitis and cholecystitis 

Materials and Methods. A total of 60 patients were examined at the Central Hospital of 

the Samarkand City Medical Association. The main group consisted of 30 patients receiving 

standard therapy plus a herbal combination, while the control group included 30 patients 

receiving only standard therapy. The study involved patients diagnosed with chronic hepatitis 

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2214750025001659?via%3Dihub#bib28
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(HBV, HCV, toxic) as well as chronic cholecystitis (non-calculous). Standard therapy included 

hepatoprotectors, choleretic agents, antispasmodics, and diet No. 5 according to Pevzner. The 

main group received milk thistle, corn silk, immortelle, and chamomile as herbal decoctions, 

administered three times daily for 30 days. The effectiveness of the herbal treatment was 

assessed based on patients’ complaints and symptoms (bitterness in the mouth, heaviness in the 

right hypochondrium, and dyspepsia) as well as biochemical blood parameters (ALT, AST, 

ALP, total bilirubin, GGT). 

This study used a combination of four medicinal plants: milk thistle, corn silk, sand 

immortelle, and chamomile, which are traditionally used in the treatment of chronic hepatitis 

and cholecystitis. 

Milk thistle (Silybum marianum) contains a unique complex of flavonolignans known as 

silymarin, which exhibits pronounced hepatoprotective activity. Silymarin stabilizes hepatocyte 

membranes, stimulates their regeneration, neutralizes free radicals, and reduces liver 

inflammation. The use of milk thistle contributes to the normalization of hepatic enzymes and 

improvement of overall liver function. In our protocol, ground seeds of the plant were used at a 

dose of 1 teaspoon of powder twice daily, 30 minutes before meals, for a course of at least 3–4 

weeks. 

Corn silk (Stigmata maydis) is rich in vitamins, essential oils, and saponins. It exerts 

moderate choleretic and diuretic effects, helps reduce bile viscosity, and alleviates cholestasis. 

Due to its mild anti-inflammatory and antispasmodic properties, it is widely used in chronic 

cholecystitis. As an infusion (1 tablespoon per 200 ml of boiling water), it was prescribed at 100 

ml three times daily before meals, for a course of 3–4 weeks. 

Sandy immortelle (Helichrysum arenarium) has a strong choleretic effect: it enhances 

bile production and flow, helps reduce bilirubin levels, and relieves spasms of the biliary tract. 

The flavonoids and bitter compounds contained in immortelle improve digestion and alleviate 

dyspeptic symptoms. The infusion was prepared at a ratio of 1 tablespoon per 200 ml of boiling 

water; patients were advised to take 100 ml 2–3 times daily, 20–30 minutes before meals. 

Chamomile (Matricaria chamomilla) complemented the herbal mixture with its 

pronounced anti-inflammatory, antispasmodic, and antiseptic properties. It reduces 

inflammation of the mucous membrane of the gallbladder and bile ducts, relieves flatulence and 

abdominal discomfort, and also exerts a general calming effect. The chamomile infusion was 

prepared according to the classical method (1 tablespoon of dried flowers per 200 ml of boiling 

water) and was administered at 100 ml twice daily after meals. 

For clinical use, an herbal mixture was prepared, consisting of the above-mentioned plants 

in the following proportions: corn silk and immortelle -2 parts each, chamomile - 1 part. 

Additionally, patients took milk thistle powder separately. The infusion was prepared by 

brewing 1 tablespoon of the mixture in 200 ml of boiling water, followed by steeping for 30 

minutes. The recommended regimen was 100 ml of the infusion three times daily, 30 minutes 
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before meals, for a course of 3-4 weeks. This combination of plants provides a gentle yet 

effective influence on the main pathogenetic mechanisms of chronic hepatitis and cholecystitis. 

Research results. 

Table 1. Biochemical parameters before and after treatment. 

Parameter Before treatment 

(main group) 

After treatment 

(main group) 

Before 

(control 

group) 

After 

(control 

group) 

P (main 

group) 

ALT (U/L) 78.4 ± 12.1 42.3 ± 10.7 76.1 ± 13.0 59.4 ± 11.8 <0.01 

АST (U/L) 65.7 ± 11.5 39.5 ± 8.9 66.3 ± 10.9 52.1 ± 10.4 <0.05 

Total bilirubin. 

(mkmol/l) 

34.2 ± 5.8 19.7 ± 4.2 33.1 ± 6.1 25.6 ± 5.5 <0.01 

Alkaline 

phosphatase (U/L) 

280 ± 40 190 ± 35 270 ± 45 230 ± 38 <0.05 

GGT (U/L) 120 ± 22 82 ± 18 116 ± 21 98 ± 19 <0.05 

Analysis of the data presented in Table 1 shows a significant improvement in biochemical 

parameters in patients in the main group who received phytotherapy in addition to standard 

treatment. ALT and AST levels, which reflect the degree of liver cell damage, decreased 

significantly in the main group (p < 0.01 and p < 0.05, respectively), while the control group 

also showed improvement, but it was less pronounced. The level of total bilirubin in patients 

taking the herbal mixture decreased by 42.3%, while in the control group it decreased by only 

22.6%, which indicates a more effective normalisation of bile flow and liver detoxification 

function. The decrease in ALP and GGT levels indicates a reduction in cholestasis, especially 

in the main group (p < 0.05). Thus, the inclusion of phytotherapy in the treatment complex 

significantly accelerates the restoration of liver function. 

Graphics 1 

 
 As shown in the graphical table (Graphics 1), clinical symptoms such as heaviness in the 

right hypochondrium, bitterness in the mouth, and dyspeptic manifestations regressed 

significantly faster and more markedly in patients who received phytotherapy. The frequency 

of complaints of heaviness in the right hypochondrium decreased from 90% to 25% in the main 
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group, whereas in the control group it declined only to 60%. A similar trend was observed with 

other symptoms: bitterness in the mouth and dyspepsia decreased more than fourfold in the main 

group, while in the control group the reduction was approximately 1.5–1.7 times. This confirms 

the positive effect of herbal remedies on the subjective condition of patients, particularly in 

terms of bile flow, digestion, and overall well-being. 

Conclusions. This article emphasizes the importance and potential of plants used in liver 

diseases. These plants, which have been employed in traditional medicine since ancient times, 

are now supported by experimental studies, and their effectiveness has been demonstrated. The 

active ingredients of these plants play a significant role in protecting liver health and in 

therapeutic processes. Phytotherapy involving milk thistle, corn silk, immortelle, and 

chamomile markedly improves biochemical parameters and clinical manifestations in patients 

with chronic hepatitis and cholecystitis. The combined treatment was found to be well tolerated, 

with no adverse effects observed. However, dosage and potential side effects should also be 

considered when using these plants. Since each plant has its own mechanism of action and may 

cause adverse reactions, an appropriate choice should be made according to the individual’s 

health status. It should also be remembered that in certain cases these plants are contraindicated. 

In conclusion, the role of phytotherapy in liver diseases will become clearer with further 

research in the future. Such studies are essential to ensure the safe and effective use of herbal 

treatments. Phytotherapy should be regarded as a complementary part of medical treatment, and 

scientific knowledge in this field should continue to expand. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada g‘o‘zaning Gossypium hirsutum L. turiga mansub ota-ona 

shakllari va F2 duragaylarida tezpisharlik belgisining nasldan-naslga o‘tishi, belgi bo‘yicha 

ajralish kuzatilishi ustida olib borilgan tadqiqot natijalari ko‘rsatilgan. Issiqxona sharoitida ota-

ona o‘simliklarida o‘suv davri davomiyligi 103-111 kun oralig‘ida bo‘ldi, Tadqiqot natijalari 

shuni ko‘rsatadiki, ota-ona shakllari orasidan duragaylashda foydalanilgan Xitoy-65 (M=103,2) 

va  XinLu2HongN47 (M=103,5) namunalari tezpisharlik belgisi bo‘yicha ustunlikni namoyon 

qildi. Nisbatan kechpishar namunalar esa ota-ona shakllari orasidan S-6575 (M=109,1), 

Carisma (M=09,1) hamda Nihol (M=111,1) kabilarda kuzatildi. Duragaylash usuli orqali 

olingan F2 duragaylarda o‘rganilgan tezpisharlikning irsiylanishi, o‘zgaruvchanligi va 

shakllanishi matematik va statistik tahlillar yordamida hisoblandi. Duragaylar orasida F2S-

8290xCarisma va F2 XinLu2HongN47xC-6575 duragay kombinatsiyalar ertapishar namuna 

sifatida keyingi seleksion-genetik tadqiqotlarda ishlatish uchun tanlab olindi. 

Kalit so‘zlar: g‘o‘za, tezpisharlik, G.hirsutum L., nav, namuna, duragay, belgilar 

irsiylanishi, o‘zgaruvchanligi. 
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НАСЛЕДОВАНИЕ ПРИЗНАКА СКОРОСПЕЛОСТИ У ИСХОДНЫХ ФОРМ И 

F₂ ГИБРИДОВ ХЛОПЧАТНИКА, ИЗУЧАЕМЫХ В ТЕПЛИЧНЫХ УСЛОВИЯХ 

Аннотация: В данной статье представлены результаты исследования наследования 

и расщепления признака скороспелости у исходных форм и гибридов F₂ хлопчатника 

(Gossypium hirsutum L.). В условиях теплицы продолжительность вегетационного 

периода у родительских растений варьировала от 103 до 111 дней. Результаты показали, 

что среди родительских форм в гибридизации доминировали образцы Xitoy-65 (M=103,2) 

и XinLu2HongN47 (M=103,5) по признаку скороспелости. Относительно позднеспелые 

образцы, такие как S-6575 (M=109,1), Carisma (M=109,1) и Nihol (M=111,1), также были 

выявлены среди родительских форм. Наследование, изменчивость и формирование 

скороспелости у изученных гибридов F₂, полученных методом гибридизации, были 

рассчитаны с помощью математических и статистических анализов. Гибридные 

комбинации F2S-8290x Carisma и F₂XinLu2HongN47xC-6575 были отобраны как 

раннеспелые и рекомендованы в качестве основы для дальнейших селекционных 

исследований. 

Ключевые слова: хлопчатник, скороспелость, G. hirsutum L., сорт, образец, гибрид, 

наследование признаков, изменчивость. 

 

GENETIC INHERITANCE OF EARLINESS IN INITIAL PARENTAL SOURCES 

AND F₂ HYBRIDS OF COTTON UNDER GREENHOUSE CONDITIONS 

Abstract: This article presents the results of a study on the inheritance and segregation of 

the earliness trait in parental lines and F₂ hybrids of cotton (Gossypium hirsutum L.). Under 

greenhouse conditions, the growth period of the parental plants ranged from 103 to 111 days. 

The results showed that among the parental forms, the hybrids involving the accessions Xitoy-

65 (M=103.2) and XinLu2HongN47 (M=103.5) exhibited dominance for the earliness trait. In 

contrast, relatively late-maturing accessions such as S-6575 (M=109.1), Carisma (M=109.1), 

and Nihol (M=111.1) were also observed among the parental forms. The inheritance, variability, 

and formation of earliness in the studied F₂ hybrids obtained by hybridization were analyzed 

using mathematical and statistical methods. The F₂ hybrid combinations F2S-8290xCarisma and 

F₂ XinLu2HongN47xC-6575 were selected as early-maturing and recommended as a basis for 

further breeding research. 

Keywords: cotton, earliness, G. hirsutum L., variety, accession, hybrid, inheritance of 

traits, variability. 

 

KIRISH. Bugungi kunda gʻoʻzada xo‘jalik belgilarini, ayniqsa tezpisharlik, hosildorlik, 

tola chiqimi va sifatini oʻrganish nafaqat qishloq xo‘jaligi uchun , balki jahon iqtisodiyoti uchun 

ham muhim  ahamiyat ham kasb etmoqda. Chunki tezpishar navlar iqlim sharoitlariga 

moslashuvchanligi, vegetatsiya davrining qisqaligi va agrotexnik tadbirlarning 
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optimallashtirilishi hisobiga ishlab chiqarish xarajatlarini kamaytiradi, bu esa paxta 

mahsulotining tan narxini pasaytirish orqali xalqaro bozorda raqobatbardoshlikni oshiradi.  

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 28-dekabrdagi Oliy Majlisga 

murojaatnomasida urug‘chilikda asl navlarni yaratish maqsadida genetika va seleksiya 

tajribaviy ishlarini tubdan rivojlantirish, davlat-xususiy sheriklik asosida urug‘chilik 

klasterlarini tashkil etish lozimligi ta’kidlangan.  

G‘o‘zaning turli stress omillarga bardoshliligi va qimmatli xo‘jalik belgilari uyg‘unlashgan 

navlar yaratishda genetika va seleksiyaning turli uslublari bilan tadqiqotlar olib borish orqali 

yuqori natijalarga erishish mumkin. Dunyoda paxta yetishtiruvchi barcha mamlakatlarda tola 

yetishtirish xarajatlarini kamaytirish maqsadida g‘o‘zada tezpisharlik va tola sifati genetik 

mehanizmlari ustida ishlash dolzarb hisoblanadi. 

Tezpisharlik g‘o‘zaning qimmatli xo’jalik belgisi hisoblanadi. Juda tezpishar hamda 

yuqori hosildor g‘o‘za navlarini yaratish mamlakatimizning jahon bozorida mavqeyini oshirib, 

davlat byudjetiga katta foyda olib keladi. 

 Ma’lumki, issiqxona va dala sharoiti bir-biridan keskin farq qilganligi bois, issiqxonada 

haroratning yuqoriligi, yorug‘likning yetarlicha emasligi va namlik ko‘rsatkichlari  o‘simlik 

belgilarining irsiylanishi va keyingi avlodlarda yuzaga chiqishiga ham o‘z ta’sirini o‘tkazmay 

qolmaydi. F1 o‘simliklarida belgilar bo‘yicha geterozis jarayoni kuzatiladi, F2 avlod 

duragaylaridan boshlab esa belgilarning ajralishi namoyon bo‘ladi. G‘o‘za genetikasi va 

seleksiyada transgressiv shakllarni tanlash tadqiqotlarni F2 hamda F3 durgaylargacha davom 

ettirish va belgilar bo‘yicha ajralishni kuzatish lozim. Bundan kelib chiqib, tadqiqotlarda 

g‘o‘zaning F2 duragay o‘simliklarida asosiy qimmatli xo‘jalik belgilaridan biri hisoblangan 

tezpisharlik belgisi irsiylanishi issiqxona shaoritida o‘rganildi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Tezpisharlik tuzilish jihatdan murakkab 

belgi hisoblanadi va bir qancha elementlar bilan belgilanadi [1]. Tezpisharlik poligen tarzda 

irsiylanadigan murakkab strukturaga ega qimmatli xo‘jalik belgi hisoblanadi. G‘o‘zada 

vegetatsiya davri bir nechta davrlarga bo‘linadi va har bir davr belgilari alohida poligenar orqali 

boshqariladi[2]. Tezpisharlik bo‘yicha shu kungacha ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan, 

jumladan,  bir-biriga yaqin ikkita navlar chatishtirilganda birinchi avlodda tezpisharlik belgisi 

bo‘yicha geterozis kuzatilishini B.S.Straumal o‘rgangan [3]. Tadqiqotlardan g‘o‘za 

genofondidagi G.barbadenze L. turi namunalari ishtirokida olingan F2Termiz-202xPimaS4 (107 

kun) duragay kombinatsiyasi yoki F2Surxon-9xTermiz-202 (109 kun) duragay kombinatsiyasi 

tepisharlik belgisini namoyon qilganini ko‘rishimiz mumkin [4]. Ertapisharlik bilan viltga 

chidamlilik o‘rtasida salbiy bog‘lanish mavjudligini S.M.Mirahmedov aniqlagan [5]. 

Tadqiqot ob’yekti va uslublari. Tadqiqot tajribalari PSUYAITI “G‘o‘za 

biotexnologiyasi” laboratoriyasining issiqxona tajriba maydonida olib borildi. Tadqiqot 

ob’yekti sifatida g‘o‘za kolleksiyasidagi G.hirutum L. turining xorijiy va mahalliy nav va 

namunalari         (S-6580, Gulison, Buxoro-102, Ignabargli, Nihol, O‘zaltin, Xitoy-44,     Xitoy-

56, XinLu2HongN47, S-6575, Xitoy-66, Carisma, Lidia, S-8290, Xitoy-65, ADNS-1, Porloq-
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4)   hamda ularni duragaylash asosida olingan F2 duragaylari (F2S-6575xADNS-1, F2Porloq-

4xXitoy-65, F2S-8290xXinLu2HongN47, F2IgnabarglixS-6580, F2Buxoro-102xGuliston, F2S-

6580xGuliston, F2NihalxS-6580, F1O'zaltinxS-6580, F2Xitoy-44xS-6580, F2S-8290xCarisma, 

F2IgnabarglixLidia, F2Xitoy-66xS-6575, F2Xitoy-56xS-6580, F2XinLu2HongN47x C-6575, 

F2IgnabarglixCarisma) tanlab olindi. Andoza nav sifatida Buxoro-102 navidan foydalanildi. 

Tadqiqotlar umumiy qabul qilingan fenologik kuzatuvlar va O‘zPITI da ishlab chiqilib 

tasdiqlangan agrotexnik tadbirlar doirasida olib borildi. F2 duragaylarda o‘rganilgan asosiy 

belgilarning irsiylanishi, o‘zgaruvchanligi va shakllanishi matematik va statistik tahillar 

yordamida  B.A.Dospexov formulasi asosidagi Excel kompyuter dasturida hisoblandi [6]. 

Belgilarning irsiylanish koeffitsiyenti (h2) S.Wright va R.Fisher formulasi orqali aniqlandi [7]. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, issiqxona 

sharoitida ota-ona o‘simliklarida o‘suv davri davomiyligi 103-111 kun oralig‘ida bo‘ldi, ota-

ona shakllari orasidan duragaylashda foydalanilgan Xitoy-65 (M=103,2) va  XinLu2HongN47 

(M=103,5) namunalari tezpisharlik belgisi bo‘yicha ustunlikni namoyon qildi. Nisbatan 

kechpishar namunalar esa ota-ona shakllari orasidan S-6575 (M=109,1), Carisma (M=109,1) 

hamda Nihol (M=111,1) navlarida kuzatildi.  Qolgan ota-ona shakllarida Guliston (M=104,4), 

S-6580 (M=108,2), Ignabargli (M=107,6), Xitoy-66 (M=107,9), Lidia (M=104,7), S-8290 

(M=104,4),  ADNS-1 (M=107,6),   Porloq-4 (M=106,1) tezpisharlik belgisi bo’yicha 

ko‘rsatkichlar oraliq holatda shakllanganligi aniqlandi. Andoza Buxoro-102 navida esa o‘suv 

davri davomiyligi o‘rtacha 106,1 kunni tashkil etdi.  

F2 duragaylar kombinatsiyalarida esa o‘suv davri davomiyligi 102-114 kun oralig’ida 

o’zgarganligini ko‘rishimiz mumkin bo’ldi. Har bir duragay kombinatsiyadan tajriba uchun 

olingan 10 tadan o’simliklarda ham tezpishar ham kechpishar shakllar uchradi. Bu F2 avlodda 

belgi bo’yicha ajralish yuzaga chiqqanligidan dalolat berdi. Duragay o‘simliklari orasidan  F2S-

8290xCarisma (M=104 kun) kombinatsiyasida boshqa duragay kombinatsiyalarga nisbatan 

ancha tezpisharlik kuzatilgan bo‘lsa, 10 dona o’simlikning 6 tasida o‘rtacha 102 kunda ko’saklar 

yetilib ochilgan bo’lsa, bu ko’rsatkich qolgan 4 ta o’simlikda 107, 112 hamda 117 kunlarni 

tashkil qildi. F2XinLu2HongN47x S-6575 duragay kombinatsiyasida ham 5 ta o‘simlikda 

vegetatsiya davri o‘rtacha 107 kunni, 3 tada 112 va 2 tada 115 kunni tashkill etdi (1-jadval). 

 

1-jadval 

Issiqxona sharoitida o‘rganilayotgan g‘o‘zaning boshlang‘ich manba va F2 

duragaylarida tezpisharlik belgisiniingning irsiylanishi  

№ 

Ota-ona namunalar va 

F2 duragay 

kombinatsiyalar 

n 
К=5 

M m δ V% 

 

h2 110-

104 

105-

109 

110-

114 

115-

119 

1 Buxoro-102 10 
4 5 1  106,1 

0,66 
2,10 1,98 

 

2 Guliston 10 5 3 1 1 104,4 1,17 3,72 3,56 

3 S-6580 10 2 4 2 2 108,2 1,03 3,26 3,01 

4 Ignabargli 10 1 7 1 1 107,6 0,73 2,31 2,15 
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5 Nihol 10 
 4 5 1 111,1 0,66 2,10 1,89 

6 XinLu 2Hong N47 10 6 3 1  103,5 0,78 2,46 2,38 

7 S-6575 10 
 5 3 2 109,1 0,97 3,07 2,82 

8 Xitoy-66 10 2 4 3 1 107,9 0,89 2,83 2,62 

9 Carisma 10 1 4 2 3 109,1 1,10 3,49 3,19 

10 Lidia 10 4 3 3  104,7 1,13 3,57 3,41 

11 S-8290 10 5 3 1 1 104,4 1,17 3,72 3,56 

12 Xitoy-65 10 7  2 1 103,2 0,72 2,29 2,22 

13 ADNS-1 10 1 6 3  107,6 0,59 1,89 1,75 

14 Porloq-4 10 4 5 1  106,1 0,66 2,10 1,98 

16 F2 S-6575 x ADNS-1 10 
 3 1 6 114,9 1,06 3,35 2,92 

17 F2 Porloq-4 x Xitoy-65 10 1 2 5 2 111,4 0,84 2,67 2,40 

16 
F2 S-8290 x 

XinLu2HongN47 

10 

1 4 3 2 108,8 1,02 3,23 2,97 

18 F2 Ignabargli x S-6580 10 4 3  3 104,7 1,13 3,57 3,41 

19 F2 Buxoro-102 x Guliston 10 
1 6 2 3 109,1 1,14 3,61 3,31 

0.52 

20 F2 S-6580 x Guliston 10 
 4 3 3 109,7 1,13 3,57 3,25 

0.13 

21 F2 Nihal x S-6580 10 
2 4 1 3 108,5 1,15 3,64 3,36 

0.13 

22 F2 O'zaltin x  S-6580 10 
4 3 2 1 105 1,31 4,13 3,93 

0.52 

23 F2 Xitoy-44 x S-6580 10 
3 4 2 1 107,3 0,90 2,84 2,65 

0.22 

24 F2 S-8290 x Carisma 10 
6 2 1 1 104,1 1,14 3,61 3,47 

0.44 

25 F2 Ignabargli x Lidia 10 
6 2 1 1 104,1 1,14 3,61 3,471 

0.23 

26 F2 Xitoy-66 x S-6575 10 
2 4 3 1 107,9 0,89 2,83 2,62 

0.67 

27 F2 Xitoy-56 x S-6580 10 
 5 3 2 109,1 0,97 3,07 2,82 

0.22 

28 F2 XinLu2HongN47 x      

S-6575 

10 

 5 3 2 109,1 0,97 3,07 2,82 

0.11 

29 F2 Ignabargli x Carisma 10 
1 6 1 2 108,2 0,94 2,97 2,75 

0.51 

 

Variatsiya koeffitsiyenti (V%), ota-ona shakllari orasida 1,75-3,56% oralig‘ida  

o‘zgaruvchanlikni namoyon qildi. F2 duragay kombinatsiyalarda  esa o‘zgaruvchanlik 

koeffitsiyenti  2,4-3,93 % oralig‘ida o‘zgardi. 

F2 duragay kombinatsiyalarda irsiylanish koeffetsienti (h2) ko‘rsatkichi 0,11-0,67 

oralig‘ida bo‘ldi. F2S-6580xGuliston, F2NihalxS-6580,  F2Xitoy-44xS-6580, F2 Ignabargli x 

Lidia hamda F2Xitoy-56xS-6580 duragay kombinatsiyalarida tezpisharlik xususiyati nisbatan 

kam foizda irsiylanishini kuzatildi. F2IgnabarglixCarisma, F2XinLu2HongN47 x      S-6575, 

F2O'zaltinx S-6580 hamda F2Buxoro-102xGuliston kombinatsiyalarida irsiylanish koeffetsienti 

o‘rtacha ko‘rsatkichda bo‘ldi. Eng yuqori ko‘rsatkich (h2=0,67) F2 Xitoy-66xS-6575 

kombinatsiyasida kuzatildi. 

XULOSA. O‘tkazilgan tadqiqot natijalariga tayanib quyidagicha xulosa qilindi: 

 o‘rganilgan namunalar ichida andoza navga nisbatan biologik ertapishar namular 

mavjudligi kuzatildi; 
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 boshlang‘ich manbaa sifatida olingan ota-ona namunalarining ertapisharlik va  

kechpisharlik belgilari duragay kombinatsiyalarda namoyon bo‘ldi hamda keyingi avlodlarda 

saqlanishi kuzatildi; 

 g‘o‘za genetikasi va seleksiyada ertapishar shakllarni tanlash uchun olingan 

kombinatsiyalar orasidan ertapisharlik belgisining ajralishi F2 avlodda kuzatildi; 

tezpishar ota-ona namunlardan olingan F2 avlodda ajralish yuzaga chiqdi; 

F2 S-8290xCarisma va F2 XinLu2HongN47xS-6575 duragay kombinatsiyalar ertapishar 

sifatida keyingi seleksion tadqiqotlarda asos sifatida ishlatish uchun tanlab olindi. 
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Annotatsiya: Yorug’lik o‘simlik urugʻlarning unishidan to vegitatasiya davrining 

tugashigacha boʻlgan barcha morfologik va fiziologik jarayonlarni boshqaraishda ishtirok etadi. 

O’simliklar genomida turli transikripsiya faktorlari mavjud bo’lib, bu faktorlar o’simlik 

genomida ko’plab genlar va metobolitik jarayonlarni ishlash mexanizimlarini nazorat qiladi. 

HY5 (Elongated hypocotyl 5) transkipsiya faktori o‘simliklardagi fotomorfogenez 

jarayonlarini, ildiz o‘sishi, flavonoidlar biosintezi va to‘planishi, ozuqa moddalarini 

o‘zlashtirish va abiotik stresslarga javob berish kabi turli fiziologik va biokimyoviy jarayonlarni 

tartibga soluvchi asosiy regulyator vazifasini bajaradi. Biz ushbu tadqiqotda g’o’za HY5 genlari 

RNK interferensiya usulida susaytirilganda yuzaga kelgan morfobiologik o’zgarishlarni 

baholashni maqsad qildik. 

Kalit soʻzlar: gʻoʻza (Gossypium hirsutum L), HY5 (Elongated hypocotyl 5), genom, 

ekspressiya, RNKi texnologiyasi.   

Аннотация: Свет играет ключевую роль в регуляции всех морфологических и 

физиологических процессов у растений — от прорастания семян до завершения 

вегетационного периода. В геноме растений присутствуют различные транскрипционные 

факторы, которые контролируют экспрессию множества генов и регулируют работу 

различных метаболических путей. Один из таких факторов - HY5 (Elongated Hypocotyl 5) 

- выполняет функцию основного регулятора фотоморфогенеза у растений. Он принимает 

участие в регуляции роста корней, биосинтеза и накопления флавоноидов, усвоения 

питательных веществ, а также в реакции на абиотические стрессовые факторы. В данном 

исследовании мы ставили цель с помощью технологии РНК-интерференции подавить 

экспрессию гена HY5 у хлопчатника и проанализировать влияние этой модификации на 

такие агрономически важные признаки, как всхожесть семян, удлинение корней и 

гипокотиля, а также на раннее вступление растений в фазу плодоношения. 

mailto:mamajonovbexzod@gmail.com
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Ключевые слова: Хлопчатник (Gossypium hirsutum L.), HY5 (Elongated hypocotyl 5), 

геном, экспрессия, технология РНК-интерференции. 

Abstract. Light is involved in the control of all morphological and physiological processes 

in plants, from seed germination to the end of the vegetative period. There are various 

transcription factors in the plant genome, which control the mechanisms of the functioning of 

many genes and metabolic processes in the plant genome. In plants, the HY5 (Elongated 

hypocotyl 5) transcription factor works as a master regulator in plants, controlling variety of 

physiological and biological processes including photomorphogenesis, root growth, flavonoid 

biosynthesis and accumulation, nutrient uptake, and response to abiotic stresses. In this study, 

we sought to assess the morpho-biological alterations that occurred when cotton HY5 genes 

were silenced via RNA interference. 

Key words. Cotton (Gossypium hirsutum L), HY5 (Elongated hypocotyl 5), Genome, 

expression, RNAi technology. 

 

Kirish. G’o’za (Gossypium spp) dunyo to’qimachilik sanoati uchun asosiy tabiiy tola 

asosiy manbai hisoblanadi. So’nggi yillarda paxta tolasining hajmi yillik 3.6 ming tonnaga 

oshganligi aniqlandi. Sababi, u ko’plab davlatlarda eng muhim qishloq xo’jalik ekini sifatida 

ekilib yetishtrilmoqda. Bugungi kunda g’o’zada hosildorlik, ertapisharlik va tola sifati kabi 

muhim qishloq xo’jalik belgilarni yaxshilashda zamonaviy usullardan keng foydalanilmoqda. 

Transgenomika, to’qima kulturasi va genetik muxandislik usullaridan foydalangan holda, 

g’o’zaning yangi navlarini genetik jihatdan boyitish seleksionerlar oldidagi muhim vazifa bo’lib 

qolmoqda. 

Jumladan, RNK interferentsiya (RNAi) texnologiyasi yordamida g’o’zaning ko’plab 

genlari ustida qator tadqiqotlar olib borilganligi bunga yaqqol misol bo’la oladi.  

  O’zbek olimlari g’o’za genomida yorug’lik bilan bog’liq gen fitoxrom genlarini RNK 

interferentsiya (RNAi) texnologiyasi yordamida boshqarib, erta pishar va hosildor, shuningdek, 

tola sifati yuqori bo’lgan yangi biotexnologik g’o’za navlari olishga erishdi [1].. 

Dunyo bo’ylab RNK interferensiya texnologiyasi yordamida g’o’za va boshqa ko’plab 

o’simliklarda ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda. Hususan, Li, va uning jamoasi tomonidan 

o’simlik fitoxrom genlarining faolligi fotomorfogenez jarayoni bilan bog’liqligi va 

fotomorfogenez jarayoni esa HY5 (Elongated hypocotyl 5) genlari tomonidan boshqarilishi 

haqida ilmiy izlanishlar olib borilgan [2]. HY5 geni o’simlik genomda ko’plab genlarga 

bevosita ta’sir ko’rsatishi tadqiqotchilar tomonidan o’rganilgan. Hususan, o’simlik 

fotoretseptorlari tomonidan yorug’likning yutilishi HY5 genining faollashuviga va 

o’simliklarda signal yo’llarining modulyatsiyasiga olib kelishi aniqlangan [3]. fitoxrom A 

(PHYA) genining g’o’za genomida signalizatsiyasi funksiyasida ham HY5 genining ahamiyati 

yuqori ekanligi o’rganilgan [4]. Fitoxrom genlari va HY5 genlari g’o’zaning tola sifati va 

gullash vaqtining xususiyatlari kabi muhim jarayonlarni boshqarishi tadqiqotchilar tomonidan 

ilmiy  isbotlangan [5]. Qolaversa, HY5 geni Arabidopsis (Arabidopsis thaliana L) va boshqa 
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o’simliklarda yorug'likning turli signal yo'llarida asosiy rol o'ynaydi va fotoreseptorlarning quyi 

qismida faol bo’lishi ustida tadqiqotlar olib borilgan [6]. HY5 genlarining yorug’lik ta’sirida 

faollashuvi natijasida genomdagi ko’plab genlarni ingibirlanishi kuzatiladi. Bu esa 

o’simliklarning o’sish va rivojlanishida, hujayra proliferatsiyasi va xloroplast rivojlanishi kabi 

xo’jalik belgilarida sa’lbiy holatlari keltirib chiqarishi tadqiqotchilar tomonidan aniqlangan 

[7].Yuqorida keltriligan HY5 transkriptsiya faktorining  yorug’lik ta’sirida o’simlik genomidagi 

funksiyalari va boshqa genlar bilan aloqalaridan kelib chiqqan holda, HY5 geniga zamonaviy 

biotexnologik usullardan RNK interferensiya texnologiyasini qo’llagan holda HY5 genlarini 

yorug’lik ta’sirida ekspressiyasini passaytirish orqali boshqa genlar faolligini oshirishni maqsad 

qilindi. Bu esa o’simlik morfologiyasida qishloq xo’jaligi uchun ahamiyatli belgilarning 

rivojlanishiga sabab bo’lishi ko’zda tutilgan. 

Material va metodlar. Tadqiqotimizda maqsad qilingan g’o’za genomida HY5 genlari 

ekspressiyasini passaytirish uchun sintetik HY5 (SynHY5) RNAi dupleksi asosida pART27 

ekspressiyalanuvchi vektoriga genetik konstruksiyasi dizayin qilindiva u Koker-312 (C-312) 

g’o’za liniyasi genomiga transformatsiya  qilindi. So’ngra, somatik embriogenez usulida 

SynRNAi HY5 regenerant o’simliklari olindi. Olingan T0 avlod regenerantlar genomida 

SynHY5 RNAi konstruksiyasi mavjudligi tekshirildi.  Buning uchun o’simlik namunalaridan 

genom DNKlar ajratildi va konstruksiya uchun maxsus tuzilgan praymerlar yordamida 

polimeraza zanjir reaksiyasi (PZR) amalga oshirildi. Natijada namunalar orasidan transgen 

o’simliklar aniqlab olindi [8]. Olingan yangi T0 o’simliklardan T1 avlod urug‘larini olish uchun 

fitotron sharoitida o’stirildi va ulardan T1 avlod o’simlik urug’lari yig’ib olindi.  Urug’lar 

germoplazmada bir muddat davomida yaravizasiya qilindi va o’simliklarning morfologik 

belgilaridagi o’zgarishlarni o’rganish maqsadida T1 avlod urug’lari fitotron sharoitida uch 

takrorda ekildi. O’simliklarni genotiplash maqsadida namunalardan genom DNKlar ajratildi va 

maxsus praymerlar bilan PZR amalga oshirildi[9]. Olingan T1 avlod o’simliklardan aniqlangan 

transgen o’simliklar kelgusi tadqiqotlar uchun tanlab olindi va fenotipik kuzatuvlar hamda 

maxalliy navlar bilan chatishtrish ishlari va gibrid liniyalar olish uchun tadqiqotlarda 

foydalanildi. Oʻsimliklarni o’strish davomida T1 avlod SynRNAi HY5, Null segregant keyingi 

avlodda synHY5 RNAi effekti segregasiyaga uchragan o’simliklar (NullSeg) va nazorat (C-

312) o’simliklarda morfologik va xoʻjalik belgilaridagi o‘zgarishlar nazorat o’simliklarning 

belgilari bilan taqqoslab borildi. Taqqoslash ishlari quyidagi belgilari bo’yicha amalga oshirildi.  

- SynRNAi HY5, nullseg va C-312 o’simliklarning unuvchanligini kuzatish 

o’simliklardagi farqlarni taqqoslash. 

- SynRNAi HY5, nullseg va C-312 o’simliklarning gipokotel elongatsiyasi kuzatish va 

nazorat o’simliklar bilan solishtirish.  

- ildiz tizimini tekshirish uchun maxsus sharoit ostida ildizlar elongatsiyasini 

rivojlanishidagi farqlarni nazorat o’simliklar bilan taqqoslash kabi ishlarini amalga oshirish. 

Natijalar va muhokama. Mazkur tadqiqot Genomika va bioinformatika markazining 

o‘simliklarni o‘stirish uchun mo‘ljallangan maxsus jihozlangan fitotron xonasida amalga 
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oshirildi. Ushbu xonada o‘simliklarning vegetativ va generativ bosqichlarini nazorat ostida 

kuzatish imkonini beruvchi harorat, namlik va yorug‘lik rejimlari doimiy tarzda 

muvozanatlangan. 

Yorug‘lik o‘simliklarning fotosintez, signal uzatish va fitogormonlar faoliyatiga bevosita 

ta’sir ko‘rsatadigan muhim omillardan biri hisoblanadi. Shu sababli, tajriba davomida 

yorug‘likning o‘sish va rivojlanish jarayonlariga ta’sirini hisobga olgan holda, fitotron muhitida 

16 soat yorug‘lik va 8 soat qorong‘ilik (16/8) sikli sun’iy hosil qilindi. Bunday siklik yondashuv 

o‘simliklarning sirkadiyal ritmlarini uyg‘unlashtirish va tabiiy sharoitga yaqin muhit yaratish 

imkonini berdi. 

Mazkur boshqariladigan yorug‘lik rejimi ostida o‘stirilgan o‘simliklarda fiziologik 

jarayonlarning faolligi, xususan, urug‘larning unuvchanligi va boshlang‘ich o‘sish bosqichlari 

yuqori darajada kechganligi kuzatildi. Bu esa, yorug‘likning o‘simliklar rivojlanishidagi 

markaziy ahamiyatini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Fitotron sharoitida olib borilgan eksperimentlar davomida SynHY5 RNAi chigitlarining 

unuvchanlik darajasi nazorat namunalariga nisbatan sezilarli darajada yuqori ekanligi aniqlandi. 

Tadqiqot harorat va namlik optimal bo’lgan sharoitlarda olib borilgan bo‘lib, chigitlarning 

unuvchanligi 7 kun davomida har kuni monitoring qilindi.  

Kuzatuv natijalari SynHY5 RNAi transgen chigitlarining unuvchanligi 97% bo’ldi. 

Taqqoslash uchun, mos ravishda null segregant va C-312 nazorat chigitlarining unuvchanlik 

darajalari 80% va 76% ni tashkil etdi (1-rasm).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1-rasm. SynHY5 RNAi, Null Segregant va C-312 chigitlarining unuvchanlik darajasi 

bo‘yicha morfologik ko‘rinishlari va grafik taqqoslanishi. 

 Bu natijalar HY5 genining pasaytirilgan ekspressiyasi urug’ning unish qobiliyatini ijobiy 

ravishda o’zgartirgan bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi. Umuman olganda, ma'lumotlar SynHY5 

RNAi chigitlarining unuvchanligi yaxshilanganligini ko‘rsatib, HY5 geni o‘simliklarning 

dastlabki rivojlanish bosqichlarida muhim rol o‘ynashi mumkinligini taxmin qilish imkonini 

beradi.  

 SynHY5 RNAi transgen chigitlarining ildiz rivojlanishiga ta’sirini baholash maqsadida 

olib borilgan tadqiqotlar fitotron sharoitida o‘tkazildi. Buning uchun SynHY5 RNAi 

konstruktsiyasi kiritilgan o‘simliklar, shuningdek, nazorat sifatida C-312 va Null Segregant 
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liniyalari tanlab olindi. Har bir variantdan uch takrorli tajriba qo‘yildi va chigitlar bir xil 

sharoitda ekildi. O‘simliklar to‘liq unib chiqib, birinchi chin barglarini chiqargan bosqichda 

ildiz qismiga zarar yetkazmasdan ehtiyotkorlik bilan tuproqdan ajratib olindi. Ildizlar 

distillangan suv bilan tozalanib, ularning uzunligi (sm) bo‘yicha o‘lchov ishlari amalga oshirildi 

(2- rasm).   

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

2- rasm. SynHY5 RNAi, Null Segregant va C-312 o‘simliklarida ildiz 

elongatsiyasining morfologik va grafik ko‘rinishi. 

Chap panelda uch genotipga mansub o‘simliklarning unishidan keyin o‘lchangan asosiy 

ildiz uzunliklarining morfologik farqlari ko‘rsatilgan. O‘ng paneldagi ustunli diagrammada ildiz 

uzunligining o‘rtacha qiymatlari (±SD) aks ettirilgan. 

SynH5 RNAi chigitlaridan ungan o‘simliklarda ildiz uzunligi nazorat namunalariga 

nisbatan ancha yuqori bo‘lib, bu farq C-312 namunasi bilan solishtirilganda statistik jihatdan 

ahamiyatli (P<0.01), Null Segregant namunasi bilan esa sezilarli emas (ns) deb baholandi. 

Bu natijalar SynHY5 genining pasaytirilgan ekspressiyasi ildiz elongatsiyasi jarayoniga ijobiy 

ta’sir ko‘rsatishi mumkinligini ko‘rsatadi. 

 Tadqiqot davomida o‘simlik ildizlarining faqatgina uzunligi emas, balki ularning umumiy 

hajmi va morfologik tuzilishi ham baholandi. Olingan natijalar SynHY5 RNAi transgen 

o‘simliklarida ildiz tizimi yanada rivojlanganligini ko‘rsatdi. Xususan, lateral (yon) ildizlarning 

shakllanishi va ildizlarning tolaliligi nazorat guruhlari - Null Seg va C-312 namunalariga 

nisbatan ancha yuqori bo‘lganligi aniqlandi.  

Bu kuzatuvlar SynHY5 genining pasaytirilgan ekspressiyasi nafaqat asosiy ildiz 

elongatsiyasini, balki butun ildiz tizimining strukturaviy rivojlanishini ham rag‘batlantirishi 

mumkinligini anglatadi. Bunday morfologik o‘zgarishlar o‘simliklarning suv va mineral 

moddalarga bo‘lgan kirish imkoniyatini yaxshilashi, hamda ularni turli agrobiotik stresslarga 

nisbatan chidamliroq holatga keltirishi mumkin. Mazkur topilmalar SynHY5 genining 

o‘simliklarning yer osti organlari rivojlanishidagi keng qamrovli rolini ko‘rsatadi. 

Tadqiqot davomida SynHY5 RNAi, C-312 va Null Segregant o‘simliklarida gipokotil 

elongatsiyasi, ya’ni niholning yer ustki epikotil qismidan ildiz bo‘g‘zigacha bo‘lgan oralig‘ining 
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o‘sish darajasi baholandi. Ushbu parametr o‘simlikning dastlabki o‘sish bosqichlarida yorug‘lik 

signalizatsiyasi va fitogormonlar muvozanatiga bog‘liq bo‘lgan o‘sish jarayonlarini aks 

ettiruvchi muhim fiziologik ko‘rsatkich hisoblanadi.  

RNAi texnologiyasi yordamida HY5 genining ekspressiyasi pasaytirilgan SynHY5 RNAi 

o‘simliklarida gipokotil elongatsiyasi nazorat guruhlari (C-312 va Null Seg) bilan 

solishtirilganda sezilarli darajada kuchliroq rivojlanganligi kuzatildi. Nihollar to‘liq unib 

chiqqanidan so‘ng, har bir namunada ildiz bo‘g‘zidan birinchi chin barggacha bo‘lgan uzunlik 

(sm) o‘lchandi va uch takror asosida statistik tahlil qilindi. Olingan natijalar gipokotil o‘sishida 

SynHY5 RNAi namunalarining ustunligini ko‘rsatdi  

Mazkur kuzatuvlar HY5 genining yorug‘lik signalizatsiyasi orqali gipokotil 

elongatsiyasini ingibirlovchi genlar bilan o‘zaro funksional aloqadorligini ko‘rsatadi. HY5 

ekspressiyasining kamaytirilishi bilan ushbu ingibitsiyalovchi mexanizm zaiflashib, gipokotil 

o‘sishining faollashuvi yuzaga kelgan bo‘lishi mumkin. Bu esa HY5 genining o‘simliklarning 

dastlabki o‘sish bosqichlarini tartibga soluvchi asosiy regulatorlardan biri ekanligiga ishora 

qiladi.   

Tadqiqotlar natijasida olinga ma’lumotlarni statistik tahlillar (o‘rtacha qiymat ± SD) ishlari 

olib borildi. Unga ko’ra gipokotil uzunligi bo‘yicha guruhlar orasida sezilarli farqlar 

mavjudligini ko‘rsatdi. SynHY5 RNAi o‘simliklarining gipokotil uzunligi C-312 va Null Seg 

liniyalariga nisbatan statistik jihatdan ahamiyatli farq bilan yuqori bo‘lib, P < 0.01 darajasida 

ishonchlilik bilan tasdiqlandi. 

Olingan natijalar gipokotil elongatsiyasi HY5 genining faoliyati bilan chambarchas 

bog‘liqligini, va ushbu genning ingibitsiyalovchi roli RNAi vositasida zaiflashganda gipokotil 

o‘sishi kuchayishini tasdiqlaydi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot zamonaviy biotexnologiya usullaridan foydalangan holda, qishloq 

xoʻjaligi uchun ahamiyatli boʻlgan gʻoʻza oʻsimligining genomidan foydalanib, molekulyar 

tadqiqotlarni amalga oshirgan holda yangi qimmatli belgilarni namoyon qiladigan liniya olishni 

maqsad qilingan. Qo‘yilgan maqsadni amalga oshirish uchun gʻoʻza genomidan foydalanib, 

quyosh nurining uzoq-qizil nurlariga javob beruvchi HY5 genlariga gen nakout texnologiyasini 

qoʻllab, HY5 genlarining faolligi pasaytrildi. Natijada, HY5 genlari tomonidan boshqariluvchi 

fitoxrom genlar oilasi (PHYA, PHYB, PHYC, PHYD va PHYE) kriptoxrom genlar oilasiga 

kiruvchi koʻplab genlarning faolligining ortishi va ko‘plab metobalitik o‘zgarishlar kuzatildi. 

Bu o‘z navbatida oʻsimlikning morfologik belgilarida koʻplab ijobiy oʻzgarishlar sodir 

boʻlganliga olib keldi. Hozirgi kunda tadqiqotning ustida davomiy izlanishlar olib borilmoqda. 

Hususan, o‘simlikning hosili yig’ib olingandan so‘ng tola sifati, chigitning miqdoriy sifat 

ko‘rsatkichlari ustida tadqiqotlar davom etmoqda. RNAi qo‘llanilgan g’o‘za namunalarining 

morfologik belgilar avladdan avladga o‘tish darajasini o‘rganish ishlari olib borilmoqda.   
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Аннотация В данной статье представлена информация о видах лекарственных 

растений, применяемых при заболеваниях дыхательных путей, интродуцированных в 

условиях Каракалпакстана, их применении, химическом строении и агротехнических 

мероприятиях. 

Ключевые слова: Интродукция, лекарственные растения, химическое строение, 

применение, агротехнические мероприятия 

 

Введение. Интродукция растений включает в себя активную деятельность человека, 

направленную на обогащение культурной флоры новыми растениями и повышение 

биологического разнообразия природных и антропогенных экосистем. Поэтому 

интродукция является одним из важнейших способов обогащения местного генофонда 

растений и позволяет решать практические задачи при отборе наилучших видов с 

ценными хозяйственными признаками.  Интродукция - это преднамеренное или 

случайное переселение отдельных видов живых организмов за пределы их естественного 

ареала, в места, где они не произрастают. Поэтому, если он был перемещён с своего 

естественного ареала на новую территорию в результате деятельности человека, он 

считается интродуцированным видом. По мнению академика Н.В. Цицина, 

культивирование каждого нового вида растений равносильно великому открытию [4]. 

Анализ литературы и методология. Ниже мы перечислили некоторые 

интродуцированные виды, которые можно использовать при респираторных 

заболеваниях.  

Буниум персидский-Bunium persicum (Boiss). Многолетнее травянистое растение, 

принадлежащее к семейству теневых, достигающее высоты 40-60 см. Растет в горных 

районах Средней Азии, на склонах гор с мягкими почвами. 
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Плоды используются в народной медицине. Плоды содержат жиры, белок, эфирные 

масла и другие вещества. Семена растения используются в местной медицине в 

Центральной и Южной Азии для лечения бронхита, ревматизма и астмы, а также его 

жареные плоды в качестве мочегонного средства. 

В работе И.В. Белолипова "Интродукция травянистых растений природной флоры 

Средней Азии" 1989 года приведены следующие сведения об этом растении. Это 

растение было успешно выращено из семян и корнеплодов в 1962 году. Растение цветет 

и плодоносит через 4 года. Не требователен к почве. В жаркий летний день не следует 

поливать. В природе наблюдается полиморфизм фруктов и содержащихся в них эфирных 

масел [1]. 

Девясил высокий- Inula helenium. Встречается во влажных местах и среди 

кустарников. Растение травянистое, принадлежащее к семейству астровых. Цветёт в 

июне-июле, плоды созревают в июле-августе. 

В медицине используются корни и корневища черного девясила. Выращивают 

осенью или ранней весной. Содержит эфирное масло, лактоны, инулин, сапонины и 

другие вещества. 

Абу Али ибн Сина использовал девясил при болях в суставах, разрывах мышц, 

радикулите, в качестве отхаркивающего и мочегонного средства. В народной медицине 

настой или отвар, приготовленный из корня, использовался для лечения чесотки, экземы 

и ран. Он также используется при простуде дыхательных путей и при лечении 

туберкулеза легких. Однако в Республике достигнуты положительные результаты 

благодаря высокому уровню профилактики и лечения этих заболеваний. Согласно 

информации, упомянутой в книге Б.Ё. Тохтаева "Интродукция лекарственных растений," 

это растение было интродуцировано в основном из семян. Всхожесть семян составляет 

13,8-62,1%. На засоленных почвах этот вид хорошо растет от начала до конца вегетации, 

проходя все этапы онтогенеза [2]. 

Крапива двудомная- Urtica dioica. Многолетнее травянистое растение высотой 60-

100 см (достигает 1 метра). Это растение принадлежит к семейству крапивниковых. 

Цветёт и плодоносит с мая по сентябрь. Поскольку это корневищное растение, его 

корневища вырезают и размножают. Для этого растение выкапывают ранней весной, а 

корневища отделяют. Каждая срезанная часть должна иметь почки и корни. Высаживают 

рядами, на 1 м высаживают 5 корневищ. Расстояние между рядами должно быть 50 см. 

Быстро растёт. На влажных и богатых гумусом почвах плотность стеблей увеличивается. 

Это растение содержит витамин С, каротин, флавоноиды, витамины K, B и E, а также 

элементы кальция, железа, меди, магния и кремния. Кроме того, существуют дубильная, 

фитонцитовая и органическая кислоты. 

Абу Али ибн Сина использовал плоды крапивы для лечения астмы, её сок - при 

бронхите, а листья - как средство, останавливающее кровотечение. 
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Данные, приведенные в книге Б.Ё. Тохтаева "Интродукция лекарственных 

растений," указывают на то, что это растение является перспективным растением на 

засоленных почвах, которое в основном было интродуцировано из семян. Всхожесть 

семян составляет 13,8-62,1%, а сохранность - 62,7-100%. На засоленных почвах этот вид 

хорошо растет от начала до конца вегетации, проходя все этапы онтогенеза [2]. 

Унаби обыкновенный- Ziziphus jujuba. Это деревообразное растение, достигающее 

высоты 3-5 метров, принадлежащее к семейству крушиновых. Лист продолговато-

яйцевидный, края зубчато-зубчатые. Луковица шарообразная и красноватая. Встречается 

на каменистых песчаных почвах Каракалпакстана, у подножия скалистых обрывов, и 

выращивается в парках для украшения. Цветёт в мае, плодоносит в июле-августе. 

В плодах зизифуса содержится витамин С, до 30% сахара, 3% органических кислот, 

4% масла, до 4% каротина и рутина, а в коре и корнях - дубильные вещества. 

Плоды для лекарственных целей собирают в конце сентября. Лечебные свойства 

джиды змеевидной известны ещё со времён Абу Али ибн Сины. Он применялся для 

лечения заболеваний лёгких, мочевого пузыря и почек. В народной медицине 

используется для лечения малокровия, астмы, заболеваний почек и печени, а также 

высокого кровяного давления. В работе И.В. Белолипова "Интродукция травянистых 

растений природной флоры Средней Азии" 1989 года приведены следующие сведения об 

этом растении. Это растение успешно культивируется с 1956 года. Размножается 

вегетативно (корневыми отпрысками) и иногда семенами. Культивированный, 

конкурентоспособный вид. Для выявления полиморфизма в природных популяциях и 

культивирования редких видов и форм необходимо создать резервный генофонд для 

селекции в ботанических садах Центральной Азии [1]. 

Шалфей лекарственный- Salvia offisinalis L. Шалфей (маврак) - многолетнее 

травянистое растение, принадлежащее к семейству яснотковых, с одревесневшим 

корнем. Достигает высоты 80 см, листья супротивные, цветки сине-фиолетовые. Цветёт 

в июне-июле, плоды созревают в августе-сентябре. Эфирные масла встречаются 

практически во всех частях шалфея. В листьях содержится 1,3-2,5% эфирных масел, 

алкалоидов, флавоноидов, дубильных веществ, а в соцветиях - 0,58% эфирных масел, 

сапонинов и кумарина. 

Его цветы и листья используются в лекарственных целях. Настой, приготовленный 

из его листьев, используется при воспалительных заболеваниях горла и рта, а также при 

воспалительных заболеваниях верхних дыхательных путей. В то же время его цветы 

обладают способностью уничтожать микробы. 

Это растение теплолюбивое, светолюбивое и засухоустойчивое. Однако для 

получения урожая лучше всего сажать на орошаемых землях со средней урожайностью. 

Высевается из семян. Ранней весной земли выравниваются и очищаются от сорняков. 

Семена высевают в начале марта-апреля на глубину 2-4 см с междурядьями 60-70 см при 

температуре почвы 15-170°C. В основном встречается в странах Средиземноморья. 
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Растет на горных склонах, хорошо освещённых солнцем. Привезен в Ташкентский 

ботанический сад в 1947 году из Ботанического сада Московского фармацевтического 

института [3]. 

Иссоп лекарственный- Hyssopus officinalis L. - полукустарниковое растение 

семейства пасленовых, достигающее 50-80 см в высоту. Стебель прямостоячий, листья 

ланцетные, длиной 2-3 см, расположены супротивно на палочковом стебле. Цветки синие 

или фиолетовые. Цветёт в июле-сентябре, плоды созревают в августе. 

Иссоп содержит эфирные масла. В цветах содержится 0,9-1,98% эфиров, а в листьях 

- 0,6-1,15%. Также встречается в флавоноидах и танинах. 

Настой и препараты этого растения используются при респираторных заболеваниях, 

а также в седативных целях. В русской народной медицине листья и цветки иссопа 

использовались для лечения заболеваний верхних дыхательных путей, таких как 

бронхит, трахеит, ларингит, а также бронхиальной астмы, неврозов, стенокардии, 

чрезмерного потоотделения, ревматизма и хронического колита. Это растение 

размножается в основном семенами и вегетативно. Для его хорошего роста и развития 

необходимо сеять на плодородной почве, хорошо освещённой. Размножение 

лекарственного иссопа семенами считается лучшим методом. Наиболее подходящее 

время для посева семян - конец октября - начало ноября. Семена высеваются удлиненно-

яйцевидные, темно-коричневого или коричневато-черного цвета, с гладкой 

поверхностью размером 2-2,5 мм, шириной 1-1,2 мм и глубиной. Вес 1000 семян 

составляет 1,1-1,3 грамма. Его основной родиной считаются страны Средиземного моря, 

Крым, Кавказ и Иран. Встречается в странах Центральной Азии, Казахстане и 

Кыргызстане. Лекарственный иссоп был доставлен в Ташкентский ботанический сад в 

1948 году из Ботанического сада Московского фармацевтического института [3]. 

Душица обыкновенная- Origanum vulgare L.- это многолетнее травянистое 

растение, принадлежащее к семейству пасленовых, стебель которого достигает 60 см.  

Листья продолговатые, яйцевидные, длиной 2-4 см. Цветки ярко-красного цвета, мелкие, 

собраны в колосовидные соцветия. Это растение цветет с июля по сентябрь. 

В составе содержатся эфирные масла. Также в его составе содержится до 44% 

фенола, спиртов, танина и аскорбиновой кислоты. В семенах содержится до 28% масла. 

В научной медицине используется его надземная часть. Надземную часть растения 

срезают во время цветения и применяют при желудочно-кишечных заболеваниях и в 

качестве отхаркивающего средства. Кроме того, оно используется при простуде, 

заболеваниях сердца, в качестве потогонного средства и для полоскания горла. Это 

растение также широко используется в народной медицине. 

Эксперименты показали, что культивируемый орегано светолюбив и устойчив к 

сорнякам. Размножается семенами. Рекомендуется выращивать на орошаемых 

серозёмных почвах. Это растение произрастает в горных районах Европы, Кавказа, 

Сибири, а также Средней Азии. В горах встречается преимущественно в лесной зоне [3]. 
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Рута душистая или рута пахучая -Ruta graveolens L Рута душистая - это 

ароматный полукустарник, принадлежащий к семейству Рутовые, достигающий до 70 см 

в высоту.  Листья расположены поочерёдно, продолговато-яйцевидные, цветки 

зеленовато-жёлтые, собраны в щитовидные соцветия. Цветёт в июне-июле. Плоды 

созревают в сентябре. 

Надземная часть растения содержит 0,25-1,2% эфирных масел (состоящих из 

цинеола, пенина, лимонена, альдегидов, кислот и других соединений), флавоноиды (в 

основном рутин), алкалоиды и до 0,5-1% фурокумаринов. Из фурокумаринов был 

выделен ксантоксин из бергапа. 

В медицине препараты, полученные из надземной части душистой руты, 

применяются при головных болях, возникающих вследствие спазма сосудов, пневмонии, 

ревматизме, судорожных заболеваниях у детей. Он также широко используется при 

лечении чесотки и других кожных заболеваний. 

Лекарственная рута размножается семенами. Семена мелкие, поэтому они растут 

очень медленно. Если в почве достаточно влаги, семена прорастают через 6-8 дней. 

Желательно высевать семена на глубину 1-1,5 см с междурядьями 15 см на 

подготовленной ранней весной почве при температуре почвы 15-200°C. Основными 

районами произрастания являются Средиземноморские районы и сухие каменистые и 

щебнистые склоны Южного Крыма. 

Смородина чёрная- Ribes nigrum. Черная смородина - кустарник, достигающий 1-

2 метров в длину. Она отличается от красной смородины своими ароматными листьями 

и плодами. Листья расположены поочередно на 3-5-ветвистом стебле.  Цветёт в мае-

июне, плоды созревают в июле-августе. 

Плоды содержат витамины, аскорбиновую кислоту (до 0,4%), каротин, углеводы 

(16,8%), органические кислоты (2,5-4,5%), пектиновые вещества (0,5%), цианидин, 

дельфинидин и его гликозиды, кверцетин и изокверцетин. В молодых ветвях содержатся 

эфирные масла (0,6%), d-пинин, витамин B1, d-кариофиллен, спирт и фенолы. Кроме 

того, в стеблях обнаружены малоизученные органические кислоты. В листьях 

встречаются эфирные масла и аскорбиновая кислота. 

В народной медицине его цветы используются при кашле, зобе, заболеваниях десен, 

а также при женских болезнях. Плоды также используются для профилактики 

гиповитаминоза и авитаминоза. 

В естественных условиях произрастает в лесах Европейской части России, на 

равнинах Южной, Западной и Восточной Сибири. Лесное растение. Смородина 

размножается весной и осенью черенками. Он плохо развивается в районах с высокой 

температурой воздуха и низкой влажностью почвы. В течение вегетационного периода 

смородину следует поливать от 5 до 15 раз. Целесообразно освобождать землю после 

каждого полива. 
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  Лакрица или солодка гладкая- Glycyrrhiza glabra. многолетнее растение, 

принадлежащее к семейству бобовых, с стеблем длиной от полуметра до 2 метров. Листья 

расположены поочерёдно на стебле, длина листьев достигает 5 см. Цветки фиолетовые. 

Цветёт в июле, плоды созревают в августе-сентябре. 

Растение содержит сапонины, кумарины (до 1,9-2,4%), дубильные вещества (до 

5,5%), флавоноиды, а также до 6,26% жиров. Кроме того, он содержит каротин и 

витамины, такие как аскорбиновая кислота. 

Как лекарственное растение известно с древних времён. В китайской народной 

медицине упоминается, что это растение начало использоваться 3000 лет до нашей эры. 

Наш великий предок Абу Али ибн Сина использовал подземные органы этого растения 

для лечения многих болезней. В частности, он использовался в качестве лекарства от 

респираторных заболеваний, заболеваний легких и мочегонного средства. 

Это растение играет важную роль в современной медицине, поскольку оно 

перерабатывается на предприятиях фармацевтической промышленности для 

производства различных лекарственных препаратов. Кроме того, он составляет основу 

многих лекарственных сборов. После обретения независимости наша страна уделила 

особое внимание выращиванию лекарственных растений. В частности, 7 декабря 1995 

года Кабинетом Министров было принято специальное постановление No 453 "О мерах 

по выращиванию и увеличению производства корнеплода солодки в Республике 

Узбекистан" для удовлетворения потребностей внутреннего и внешнего рынков в сырье. 

В целях обеспечения выполнения данного постановления в лесных хозяйствах, 

специализирующихся на лекарственных растениях, созданных при ООО "Шифобахш," 

выращивается корнеплод солодки [3]. 

Это растение не требовательно к почвенным условиям. Размножается в основном 

тремя способами: черенками, семенами и корневищами. При первом способе посева 

семена высеваются с интервалом 70 см на глубину 1-3 см.При втором способе 

размножения корневищами корневища выкапываются с полей, срезаются на 10-15 см в 

длину, расстояние между бороздами составляет 90 см, и они высаживаются 

механизированно на глубину 5-8 см. Этот процесс проводится осенью и ранней весной. 

В третьем методе размножения черенками сначала высаживают семена на серой почве, а 

после появления саженцев пересаживают на засоленную почву. При пересадке на 

засоленные почвы их рост и развитие, а также сохранение, составляют 70-80%. 

В работе И.В. Белолипова "Интродукция травянистых растений природной флоры 

Средней Азии" 1989 года приведены следующие сведения об этом растении. При посадке 

в ботанических садах Средней Азии корневищные растения превращаются в сорняки. 

Более 20 лет в Институте ботаники Академии наук Узбекистана (Ташкент) ведутся 

работы по одомашниванию и испытанию многих естественных популяций этого вида [1]. 

Результаты. Мы предоставили информацию об интродуцированных лекарственных 

растениях, используемых при заболеваниях дыхательных путей в условиях 
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Каракалпакстана, включая крапиву, иссоп, оригано, шалфей, ароматную руту, черную 

смородину и другие растения. Мы предоставили информацию об их общей 

характеристике, химическом строении, применении, агротехнических мероприятиях и 

интродукции, используя обширную литературу. 

Заключение. Вышеупомянутые растения являются интродуцированными 

растениями во флоре Каракалпакстана и могут быть эффективны при лечении 

респираторных заболеваний, в частности, черной смородины при кашле, душистой руты 

при пневмонии, иссопа при бронхите, а также корня солодки при заболеваниях 

дыхательных путей и заболеваниях легких. Однако их воздействие и безопасность 

должны быть более глубоко изучены посредством клинических испытаний. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada zanjabil (Zingiber officinale) ildizidan 6-Gingerol 

moddasini ajratib olish va uning kimyoviy tahlili muhokama qilinadi. 6-Gingerol — 

zanjabilning asosiy bioaktiv fenolik birikmasi bo‘lib, antioksidant va yallig‘lanishga qarshi 

xususiyatlarga ega. Moddaning ajratib olinishi organik erituvchilar yordamida ekstraksiya va 

kolonnali yoki YuSSX usullari orqali amalga oshiriladi. Dastlab ajratib olingan 6-Gingerolmi 

infraqizil spektrlari olinib tahlil qilindi so’ngra, Yupqa qatlamli xomatografiya (YuQX) va 

Yuqori samalari suyuqlik xomatografiya (YuSSX) metodlari yordamida tozaligi va miqdori 

aniqlandi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, tozalangan 6-Gingerol bioaktiv ekstraktlarni 

standartlashtirish va dorivor preparatlar ishlab chiqarishda muhim ahamiyatga ega. 

Kalit So‘zlar: Zanjabil (Zingiber officinale), Gingerol-6, Fenolik birikmalar, Ekstraksiya, 

Xomatografiya,  YuSSX (Yuqori samarali suyuqlik xromatagrafiya), Bioaktiv komponentlar,  

Farmakologik tahlil,  Antioksidant, Agilent. 

 

Kirish. Zanjabil (Zingiber officinale) qadimdan nafaqat oziq-ovqat ziravori sifatida, balki 

dorivor o‘simlik sifatida ham keng qo‘llanib kelgan. Uning ildizi turli bioaktiv birikmalar — 

gingerol, shogaol, paradol va zingeronlarni o‘z ichiga oladi, ular farmakologik xususiyatlari 

bilan ajralib turadi. Ayniqsa, 6-Gingerol — zanjabilning asosiy fenolik birikmalaridan biri 

bo‘lib, antioksidant, yallig‘lanishga qarshi va mikroblarga qarshi ta’sir ko‘rsatishi bilan 

mashhur. 

6-Gingerolning farmakologik xususiyatlarini o‘rganish va uning preparatlarda 

samaradorligini oshirish uchun ularni tozalash, ajratib olish va sifatini tahlil qilish muhimdir. 

Shu sababli, zamonaviy biofarmatsevtik tadqiqotlarda 6-Gingerolni organik erituvchilar 

yordamida ekstraksiya qilish, kromatografik metodlar orqali ajratib olish, hamda YuSSX va 

YQX kabi analitik usullar yordamida uning sifat va miqdorini aniqlash keng qo‘llaniladi.  

mailto:gapparovafarida47@gmail.com
mailto:Xudoynazarovmuxriddin1995@gmail.com
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Ushbu maqola zanjabil ildizidan 6-Gingerolni ajratib olish metodlarini, uning kimyoviy 

tahlilini va bioaktiv xususiyatlarini muhokama qilishga qaratilgan. 

-  Mavzuga  oid  adabiyotlar  tahlili  (Literature  review).  Zanjabil ildizidan aniqlangan 

asosiy bioaktiv birikmalardan biri bo‘lgan 6-Gingerol (6-gingerol) birinchi marta XIX asr 

oxirlarida Evropa va Osiyo olimlari tomonidan fenolik tarkibni aniqlash jarayonida kashf 

etilgan deb hisoblanadi [1]. Dastlabki tadqiqotlar uning kimyoviy tuzilishi va fenolik 

xususiyatlariga e’tibor qaratgan bo‘lsa, hozirgi kunda u keng qamrovli farmakologik va 

terapevtik xususiyatlari bilan e’tiborni tortmoqda [1]. 

6-Gingerolning eng asosiy xususiyatlaridan biri — uning kuchli antioksidant bo‘lishidir. 

U hujayralarni oksidlanishdan himoya qilib, erkin radikallarni neytrallashtiradi [3][5]. Bundan 

tashqari, u yallig‘lanishga qarshi xususiyatga ega bo‘lib, interleukinlar COX-2 (COX-2 – 

siklooksigenaza-2 fermenti. U yallig‘lanish paytida og‘riq va isitmani kuchaytiradigan 

prostaglandin moddalarini hosil bo’lishida ishtirok etadi.) hosil bo’lish jarayonini bostirish 

orqali yallig‘lanish jarayonini susaytiradi [3][4]. Ushbu ta’sir mexanizmlari orqali u artrit, 

oshqozon-ichak sistemasi yallig‘lanmalari kabi holatlarda foyda beradi [4]. 

Shuningdek, 6-Gingerolning mikroblarga qarshi samarali ta’siri mavjud. U bakteriyalar, 

viruslar va zamburug‘larga qarshi xususiyatlari bilan ajralib turadi [5]. Xususan, Pseudomonas 

aeruginosa biofilm (gram-manfiy, opportunistik bakteriya) hosil bo’lishini susaytiradi va bu 

orqali antibiotiklarga sezuvchanlikni oshiradi [9][2]. Bundan tashqari, u anti-quorum sensing 

faollikka ega bo‘lib, bakterial virusnikini uzatish aloqa signal yo‘llarini bloklaydi [9]. 

6-Gingerol yurak-qon tomir tizimiga ham foydali bo’lib, kam dozada kardiodepressant 

ta’sir, yuqori dozada esa kardiyotoniya ko‘rsatadi. Prostaglandin, thromboxane va leukotrien 

sintezini ingibrlaydi[3][4]. Bundan tashqari, u angiotensin-II retseptorlarini to‘sib, qon bosimini 

tushirish va qon-tomir himoyasini ta’minlashga yordam beradi [3]. 

Bundan tashqari, 6-Gingerol metabolik kasalliklar, masalan NAFLD ( jigar yog’ bosish 

kasalligi) da ham foyda beradi. Hayvonlar bilan olib borilgan tajribalarida 200 mg/kg dozada 

ER stressni kamaytiradi, triglitserid, LDL va umumiy xolesterol miqdorini pasaytiradi [11]. 

Immun tizim bilan ham aloqa qilgan holda, 6-Gingerol immunomodulyator ta’sir 

ko‘rsatish xususiyatiga ega bo’lib u t-helper 1 va 17 javobini faollashtiradi, NF-κB yo‘lini 

to‘sadi, apoptoz va stokinin balansini modulyatsiya qiladi [1]. 

Yana bir qiziqarli jihati — nevroprotektiv va uzoq umrga ko’rishga ham ta’siri mavjud, 

jumladan, nematoda chuvalchangi olib borilgan tajribalar orqali 6-Gingerol antioksidant 

ferment faoliyatini oshirib, HSP-16.2 (issiqlik shok oqsili) va SOD-3 (superoksid dismutaza) 

ekspressiya darajasini ko‘taradi, shuningdek stresska chidamlilikni kuchaytiradi [13]. Bu nerv 

hujayralarini oksidlovchi stressdan himoya qiladi va hujayra umrini uzaytiradi [10]. 

Zejalliy (o‘sma) to’qimalarda 6-Gingerol o‘zining antitumor va antikanserogen 

xususiyatlari bilan ajralib turadi. U hujayra siklini to‘xtatib, apoptozni rag‘batlantiradi, 

angiogenez va metastaz jarayonlarini ingibr qiladi. Masalan, G1 fazasida siklinlar 
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ekspressiyasini sekinlashtiradi, Bcl-2 (apoptoz) kabi antiapoptotik oqsillarni bostiradi va shu 

orqali mitoxondriyal disfunksiyani keltirib chiqarib, hujayra o‘limiga olib keladi [12][6]. 

Kulinariya va oziq-ovqat sanoatida ham keng qo‘llaniladi. U tabiiy preservant, 

ta’mlantiruvchi, shelf-life uzaytiruvchi modda sifatida ishlatiladi — masalan, baliq va shrimp 

mahsulotlarida oksidlanishni kamaytiradi, bakterial o‘sishni to’xtatadi [2]. Kamroq issiqlikda 

ishlatilishi talab qilinadi, chunki yuqori haroratda u 6-shogaolga aylanishi mumkin [2]. 

Kimyoviy jihatdan, 6-Gingerol — fenol saqlagan birikma bo‘lib, 5-hydroxy-1-(4-gidroksi-

3-metoksifenil)dekan-3-on formulali, Scoville o’lchovida (achchiqlik darajasi) taxminan 60 000 

SHU achchiqlikka ega [12]. 

- Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology).  

6-Gingriol moddasini olish uchun asosan Zingiber officinale (zanjabil) ildizi manbai 

sifatida ishlatiladi. Dastlab zanjabil ildizi yaxshilab tozalanib, keyin quritish jarayonidan o‘tadi; 

Bu jarayon 50–60 °C haroratda amalga oshiriladi, shunda ildizdagi suv tarkibi kamayadi va 

fenolik birikmalar saqlanib qoladi. Quritilgan ildizlar 1 mm kattalikda maydalanadi keltiriladi, 

bu esa ekstraksiya samaradorligini oshiradi. Tayyorlangan material 70–80% etanolda 

ekstraksiya qilinadi. Ekstraksiya jarayoni 70º C da Sokslet apparati yordamida 4–6 soat davom 

ettiriladi, bu moddalar ichki hujayra matritsasidan samarali ajralishini ta’minlaydi 

(Temperaturani aniq ushlab turish juda muhim chunki, yuqori temperaturada 6-gingerol 6-

Shogaolga aylanib ketadi). Jarayon tugagandan so’ng olingan suyuqlik filtrlash orqali qattiq 

qoldiqdan tozalanadi, so’ngra olingan ekstarakt past bosimda haydaladi. Oxirida qolgan qoldiq 

qayta kristallanadi va quritiladi(1-rasm). 

 
1-rasm. Ekstraksiya jarayoni 

Tahlil  va  natijalar  (Analysis  and  results). Ajratib olingan moddani IQ spektrlari 

standart modda – 6-gingerolning spektrlariga taqqoslab o‘rganildi. Natijada 6-gingerolning IQ 

spektridagi asosiy xarakteristik tebranish sohalarini quyidagicha bo‘ldi: 3416.50 sm⁻¹ – keng 

cho‘zilgan cho‘qqi –OH (gidroksil guruh) vodorod bog‘lari ta’sirida kengayganligini 

ko’rishimiz mumkin bu 6-gingerol molekulasidagi fenolik –OH va alifatik –OH mavjudligidan 

dalolat beradi. 2933.50 sm⁻¹ va 2920.92 sm⁻¹ sohalarda esa, C–H (–CH₂ va –CH₃ alifatik 

guruhlar) tebranishlariga mos keladi. 1708.97 sm⁻¹ eng aniq va kuchli cho‘qqi C=O (karbonil 

guruh, keton) tebranishini bildiradi. 6-gingerol molekulasida keton mavjud. 1604.49 sm⁻¹ va 
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1515.08 sm⁻¹ da aromatik halqa (C=C qo’shbog’) tebranishlariga mos keladi. C–O bog’lari 

1238.08 sm⁻¹ va 1038.06 sm⁻¹ larda tebranishlar kuzatildi. Bu esa o’z o’rnida ajratib olingan 

modda 6-gingerol deb xulosa qilish mumkin (2-rasm). 

 
2-rasm. Olingan 6-Gingerolning IQ spektri 

Bundan tashqari ajratib olingan gingerol moddasini yuqori samarali suyuqlik 

xromatagrafiyasida (YuSSX) sifat jihatdan analiz qilib ko’rildi. Natijada standart moddaga 

nisbatan ko’rilgan modda eritmasi rostan ham gingerol ekanligini isbotlab beradi(3-rasm).  

YuSSX qurilmasi va metodlari quyidagicha: Agilent 1260 infinity II, (AQSh) 

xromatografida olib borildi. Xromatografik tahlil sharoitlari: kolonka- Poroshell 120 EC-C18, 

4 µm, 4.6 x150 mm, detektor – diod matrisali detektor  elyuent – asetonitril: suv (50:50,), oqim 

tezligi – 1 ml/min, deteksiya – 282 nm, kolonkaga kiritilgan miqdor – 5 mkl, termostat xarorati 

– 30 0C, tahlil vaqti – 6 min 

 

 
3-rasm. 6-Gingerolning sifat va miqdoriy analizi. 
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-  Xulosa  va  takliflar  (Conclusion/Recommendations). Ushbu tadqiqotda zanjabil 

ildizidan 6-gingerol moddasini ajratib olish va uni kimyoviy tahlil qilish ishlari amalga oshirildi. 

Olingan natijalar ekstraksiya orqali ajratilgan moddaning infraqizil spektri va yuqori samarali 

suyuqlik xromatografiyasi yordamida tekshirilganda standart 6-gingerolga to‘liq mos kelishini 

ko‘rsatdi. IQ spektrda fenoldagi –OH guruhlari, aromatik halqa va keton (C=O) mavjudligi 

aniqlandi, HPLC natijalari esa moddada yuqori darajadagi tozalik borligini tasdiqladi. Natijalar 

shuni ko‘rsatadiki, tozalangan 6-gingerol farmatsevtika sohasida tabiiy bioaktiv komponent 

sifatida yangi dorivor preparatlar ishlab chiqishda, oziq-ovqat sanoatida esa tabiiy antioksidant 

va konservant sifatida qo‘llanishi mumkin. Kelgusida uning farmakologik xususiyatlarini 

yanada chuqurroq o‘rganish, bioaktivlik darajasini oshirish va nanokompozit formulalar 

yaratish ilmiy va amaliy jihatdan katta ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, 6-gingerolning 

antioksidant, yallig‘lanishga qarshi va saraton hujayralariga ta’sirlarini kengroq tajribalar 

asosida tasdiqlash hamda farmatsevtik mahsulotlarga tatbiq etish maqsadga muvofiqdir. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada 2021-2024 yillar davomida olib borilgan tadqiqotlarga 

ko‘ra Hisor tog‘ tizmasida tarqalgan qorinoyoqli mollyuskalarning kamyob muhofazaga muhtoj 

turlari bo‘yicha ma’lumotlar berilgan. 

Kalit so‘zlar. Tog‘ tizmasi, populyatsiya zichligi, lokal, yashash tarzi, endemik tur, 

kamyob, muhofazaga muhtoj, quruqlik mollyuskalar. 

Аннотация. В статье приведены сведения о редких и охраняемых видах брюхоногих 

моллюсков, распространенных в Гиссарском хребте, на основе исследований, 

проведенных в 2021-2024 годах.  

Ключевые слова. Горный хребет, плотность населения, локальность, образ жизни, 

эндемичные виды, редкие, охраняемые, наземные моллюски. 

Annotation. This article provides information on rare and protected species of gastropod 

mollusks distributed in the Hissar mountain range, based on research conducted in 2021-2024. 

Key words. Mountain range, population density, locality, lifestyle, endemic species, rare, 

protected, terrestrial mollusks. 

 

Kirish. Oxirgi o‘n yillarda Respublikamiz tog‘-kon sanoatining rivojlanishi, daraxt va 

butalarning kesilishi, chorvachilikning jadal sur’atlar bilan o‘sishi va shu kabilar barcha 

balandlik mintaqalarda yaylovlar maydonining kengayib borishi  hisobiga hayvonot 

populyatsiyalarining keskin o‘zgarishiga sabab bo‘ldi-ki, bu esa ko‘pgina turlar sonining 

kamayishiga va kamyob turlarni yo'q bo‘lib ketish darajasiga olib keldi. Xususan, quruqlik 

mollyuskalarining asosiy turlari adir va tog‘ mintaqasida tarqalgan bo‘lib, tog‘ ekotizimining 

o‘zgarishi ko‘plab umurtqasiz hayvonlar qatori, quruqlik mollyuskalarining ham lokal yashash 

joylari yo‘q bo‘lib ketishiga, bu esa o‘z navbatida keng tarqalgan turlar populyatsiyasi qisqarib, 

hududdagi kamyob turlarga aylanishiga, endemik va tabiatdan kamyob bo‘lgan turlar esa yo‘q 

bo‘lib ketish arafasida turishiga sabab bo‘lmoqda. 
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Adabiyot manbalarida [5] keltirilgan ma’lumotlarga qaraganda, hozirda dunyo faunasidagi 

35 mingga yaqin quruqlik mollyuskalaridan 422 tasi umuman yo‘q bo‘lib ketgan [4]. Markaziy 

Osiyoda 250 dan ortiq quruqlik mollyuska turlari tarqalgan bo‘lib, hozirda O‘zbekiston 

malakofaunasidan 2 tur quruqlik mollyuskalari O‘zbekiston Respublikasi Qizil Kitobiga [1] 

kiritilib, A.Pazilov (2005 y), F.Gaibnazarova (2017 y), Sh.Abdulazizova (2019 y) va boshqa 

olimlar tomonidan yana 10 dan ortiq turlar muhofazaga olish uchun tavsiya qilingan [2,6,7]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot va kuzatuv ishlari 2021-2024 yillar oralig‘ida Hisor 

tog‘ tizmasi (Hazrati Sulton, Sangardak, Hazarxon, Xo‘ja Pirrax, Xarbitog‘, Xo‘ja Qarshavar, 

Ko‘xi safed, Zarraq, Navdik, Bayxur, Osmontarosh, Bibi-O‘lmas, To‘rtqo‘ylik tog‘lari va 

Oqsuv, Tanxoz, To'palang, Qizildaryo daryolari hamda bu daryolarga quyuluvchi soylar, yaqin 

qishloqlar atrofi) ning turli balandlik mintaqalari va biotoplarida olib borildi. 

Mollyuskalarni yig‘ish va qayta ishlash A.A.Shileyko (1971) metodi bo‘yicha amalga 

oshirildi. 

Tahlil va natijalar. Olib borilgan tadqiqotlar natijasi hamda Tabiat va tabiiy resurslarni 

muhofaza qilish xalqaro ittifoqi (TMXI- IUCN) mezonlari [3] asosida, Hisor tog‘larida 

tarqalgan quyidagi quruqlik mollyuskalarini muhofazaga muhtoj turlar sifatida e’tirof etish 

mumkin. 

Pseudonapaeus (Ps.) otostomus (Westerlund, 1899) turi Hisor tog‘ida lokal tarzda 

Obizaray soyi atrofi va Navdik tog‘ida tarqalgan (rasm-2). 

Ochiq yerlardagi o‘tlar orasidagi toshlar ostida 38°33’58.45”N 67°59’08.69”E dengiz 

sathidan 1000-2600 m balandlikda uchraydi. Biologiyasi noma’lum. Populyatsiyadagi zichligi 

kam sonda uchratish mumkin (chig‘anoqlarini), o‘rganilgan hududda tadqiqotlar davomida 5 

nusxa quruq chig‘anoq va 7 nusxa tiriklari uchradi (rasm-2). 

 
Rasm-1. Tadqiqot hududidan aniqlangan kamyob va muhofazaga muhtoj quruqlik 

mollyuskalarining tarqalish xaritasi 
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Yo‘qolib borish sabablari: yashash hududlarida chorva mollarining haddan tashqari ko‘p 

miqdorda boqilishi, yirik tosh uyumlarini qurilish materiali sifatida olib ketilishi natijasida, 

tabiiy yashash joylarining qisqarishi.  

Muhofaza choralari: yashash tarzini o‘rganish; yashash joylarini muhofaza ostiga olish; 

lokal tarqalgan, kamyob, endemik tur sifatida O‘zbekiston Respublikasi Qizil kitobiga kiritish 

tavsiya etiladi. 

 
Rasm-2. Ps. otostomus turi. Obizarang daryosi atrofi (asl nusxa) 

Pseudonapaeus (Pseudonapaeus) kasnakowi (Westerlund, 1898) areali Hisor (Bayxur) va 

Zarafshon tog‘lari bilan chegaralangan lokal tarqalgan tur (rasm-3). 

Tog‘ mintaqasining nam biotoplarida 38°36’35.24”N 67°59’56.49”E dengiz sathidan 

1300-2000 metr balandlikda uchraydi. Biologiyasi o‘rganilmagan. 

Populyatsiyadagi zichligi siyrak. Issiqchashma soyi atrofidan terildi. Tarqalgan hududida 

juda kam sonda 4-5 ta uchratish mumkin. 

Soylardan uncha uzoq bo'lmagan joyda, butalar orasida (qalqonsimon butalar), toshlar 

ostida va o'simliklar qoldig'i orasida uchraydi. 

Yo‘qolib borish sabablari: buta va daraxtlarning qirqilishi natijasida, tabiiy yashash 

joyining qisqarishi, yashash hududlarining chorva mollariga yaylov sifatida haddan tashqari 

foydalanilishi.  

Muhofaza choralari: yashash tarzi va tarqalish arealini mukammalroq o‘rganib, yashash 

joylarini muhofaza ostiga olish; lokal tarqalgan endemik tur sifatida O‘zbekiston Respublikasi 

Qizil Kitobiga kiritish tavsiya etiladi. 
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Rasm-3. Ps. kasnakowi turi. Issiqchashma soyi atrofi (asl nusxa) 

Turanena gissarika sp.nov. Ko‘xi Safed tog‘i, Hisor tizmasining janubiy yon bag‘ridagi, 

Chosh darasida joylashgan qoyalar orasida, lokal tarqalgan tur (rasm-4).  

Populyatsiyadagi zichligi siyrak. Tog‘ mintaqasida joylashgan qoyalar orasida, mayda 

toshlar ostida 38°42’08.35’N, 67°37’39.34’E dengiz sathidan o‘rtacha 2111 m balandlikda 

uchraydi. Tarqalgan hududida juda kam sonda 7-10 ta uchratish mumkin. 

2024-yil aprel va may oylarida O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Zoologiya 

instituti tomonidan noyob va yo‘qolib ketish xavfi ostida turgan hayvon turlarining holatini 

o‘rganish maqsadida O‘zbekistonning janubiy hududlariga ekspeditsiyalar tashkil etildi. 

Ekspeditsiyalar davomida mualliflardan biri (J.Jalilov) Ko‘xi Safed tog‘i, Hisor tizmasining 

janubiy yon bag‘ridagi, Chosh darasida, dengiz sathidan 2111 m balandlikda joylashgan qoyalar 

orasidan 11 ta namuna to‘plagan. 

 
Rasm-4. Turanena gissarika sp.nov. turi. Hisor tog‘ tizmasining janubiy qismidagi 

Ko‘xi safed tog‘i, Chosh qishlog‘i atrofidagi dara (asl nusxa) 

Muhofaza choralari: yashash tarzi va tarqalishini o‘rganish; yashash joylarini muhofaza 

ostiga olish; lokal tarqalgan, kam sonda uchraydigan endemik tur sifatida O‘zbekiston 

Respublikasi Qizil Kitobiga kiritish tavsiya etiladi. 

Xulosa. Hisor tog‘ tizmasidan 2021-2024 yillar davomida olib borilgan tadqiqotlar 

natijasida quruqlik mollyuskalarining 33 tadan ortiq turi aniqlandi. Ulardan 3 ta tur: Ps. 

otostomus, Ps. kasnakowi, Turanena gissarika sp.nov. lokal tarqalgan va populyatsiya zichligi 

siyrak. Bu daraxt va butalarni kesish, tabiiy yashash joyining qisqarishi, yashash hududlarining 

chorva mollariga yaylov sifatida haddan tashqari foydalanilishi, toshlardan qurilish materiallari 

sifatida keng foydalanish ularning bioxilma-xillik nuqtai – nazardan yo‘q bo‘lib ketish xavfi 

ostida qolayotganligini ko‘rsatadi. Shu sababli, ushbu uch turning biologiyasi va yashash 

sharoitlarini o‘rganish bo‘yicha tadqiqotlar olib borildi hamda muhofazasiga oid chora-tadbirlar 

ishlab chiqilib, ularni kamyob va muhofazaga muhtoj turlar sifatida O‘zbekiston Respublikasi 

Qizil kitobiga kiritishga tavsiya etiladi. 
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SUVDA ERUVCHAN PОLIMERLAR ОLISH 

 

Sarimsaqоva Muattar Ma’rufоvna  

Qо‘qоn shahar 31-maktab II-tоifali Kimyо fani о‘qituvchisi +998916870785 

Axmadjоnоv Ilhоmjоn Luhmоnоvich  

Qо‘qоn DU Kimyо kafedrasi dоtsenti (PhD) axmadjоnоv.ilhоmjоn@mail.ru 

+998900077335  

 

Annоtatsiya. Ushbu maqоlada sintetik sanоat ikkilamchi mahsulоtini ishqоriy va kislоtali 

muhitlarda gidrоlizlash оrqali sanоat оqava suvlarini tоzalоvchi, suvda eruvchan pоlimerlarni 

sintez qilingan va ularning kоllоid-kimyоviy xususiyatlari оʻrganilgan. Bunda tarkibida 

akrilоnitril tоlali material chiqindisini NaОH, KОH, H2SО4 gidrоlizlanish jarayоniga turli 

оmillarning taʼsirida, yuqоri struktura hоsil qiluvchi xususiyatlarga ega bоʻlgan biriktiruvchi 

qоʻshimchalarni оlish uchun maqbul sharоitlari: gidrоliz tizimining pH darajasi ishqоriy 

muhitda 12-13,5; kislоtali muhitda 1,3 birinchi bоsqich (4 sоat) harоrati 60-70оC, sоʻnggi 

bоsqichda (2 sоat) 85-90 оC aniqlangan, shuningdek, оqava suvlarni tоzalashda quyidagi 

tartibda H-SEP, Na-SEP, K-SEP namunalarini singdirish va fizik – kimyоviy hоssalari оshishi 

isbоtlangan. 

Kalit sо‘zlar: Ekоlоgiya, Akrilamid, pоliakrilamid, pоliakril kislоta, pоliakrilоnitril, оqava 

suv, gidrоliz, Adsоrbsiya, nitrоn tоla chiqindisi. 

 

ПОЛУЧЕНИЕ ВОДОРАСТВОРИМЫХ ПОЛИМЕРОВ ПУТЕМ 

МОДИФИКАЦИИ ВТОРИЧНЫХ СИНТЕТИЧЕСКИХ ПРОМЫШЛЕННЫХ 

ОТХОДОВ 

Аннотация. Аннотация. В данной статье синтезированы водорастворимые 

полимеры для очистки промышленных сточных вод гидролизом синтетических 

промышленных отходов в щелочных и кислых средах и изучены их коллоидно-химические 

свойства. При этом определены оптимальные условия получения связующих с высокими 

структурообразующими свойствами при воздействии различных факторов на процесс 

гидролиза отходов волокнистого материала акрилонитрила с NaОH, KОH, H2SО4: 

уровень pH гидролизной системы составлял 12-13,5 в щелочной среде; 1,3 в кислой среде, 
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температура первой стадии (4 часа) составляла 60-70 °C, а температура последней 

стадии (2 часа) составляла 85-90 °C, а для доказательства абсорбции образцов H-SEP, 

Na-SEP, K-SEP при очистке сточных вод и повышения их физико-химических свойств 

использована следующая методика. 

Ключевые слова: Экология, Акриламид, полиакриламид, полиакрил кислота, 

полиакрилонитрил, окава сув, гидролиз, Адсорбсия, нитрон тола чикиндиси. 

 

PRОDUCING WATER-SОLUBLE PОLYMERS BY MОDIFYING SECОNDARY 

SYNTHETIC INDUSTRIAL WASTES 

Abstract. Abstract. In this article, water-sоluble pоlymers fоr industrial wastewater 

treatment were synthesized by hydrоlysis оf synthetic industrial by-prоducts in alkaline and 

acidic media and their cоllоidal-chemical prоperties were studied. In this case, the оptimal 

cоnditiоns fоr оbtaining binders with high structure-fоrming prоperties under the influence оf 

variоus factоrs оn the hydrоlysis prоcess оf acrylоnitrile fibrоus material waste with NaОH, 

KОH, H2SО4 were determined: the pH level оf the hydrоlysis system was 12-13.5 in an alkaline 

medium; 1.3 in an acidic medium, the temperature оf the first stage (4 hоurs) was 60-70оC, and 

the temperature оf the last stage (2 hоurs) was 85-90 оC, and the fоllоwing prоcedure was used 

tо prоve the absоrptiоn оf H-SEP, Na-SEP, K-SEP samples in wastewater treatment and the 

increase in their physicоchemical prоperties. 

Keywоrds: Ecоlоgy, Acrylamide, pоlyacrylamide, pоlyacrylic acid, pоlyacrylоnitrile, 

wastewater, hydrоlysis, Adsоrptiоn, nitrоn fiber waste. 

 

Intrоductiоn. 

The daily increase in the pоpulatiоn оf оur cоuntry, the develоpment оf industry, energy 

and agriculture increases water cоnsumptiоn and, accоrdingly, the amоunt оf pоlluted 

wastewater generated during its use increases, which in turn pоses a sanitary and ecоlоgical 

threat tо the envirоnment. The state prоtects the health оf citizens оf Uzbekistan and, if 

necessary, imprоves their health[1]. 

Article 55 оf the Cоnstitutiоn оf the Republic оf Uzbekistan states that “Land, subsоil, 

water, flоra and fauna, and оther natural resоurces are natiоnal wealth. They must be used 

ratiоnally and are under state prоtectiоn.” 

Article 54 states that “The оwner shall оwn, use, and dispоse оf his prоperty at his оwn 

discretiоn. The use оf prоperty shall nоt cause harm tо the ecоlоgical envirоnment, nоr viоlate 

the rights and interests оf citizens, legal entities, and the state prоtected by law.” 

Article 50 states that “Citizens shall be оbliged tо treat the natural envirоnment with 

care.”[2] 

It is clear frоm this that, alоng with the increase in the pоpulatiоn, prоviding them with 

high-quality, sufficiently reliable water is the main directiоn оf оur state’s sоcial pоlicy. Alsо, 

in the develоpment оf industry, energy and agriculture, and in cоnstructiоn, it is necessary tо 
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ensure the efficient use оf water and the preventiоn оf envirоnmental damage frоm the resulting 

wastewater. The use оf lоw-cоst, easy-tо-use devices fоr water use and wastewater treatment 

and dispоsal at the enterprise will nоt оnly bring great ecоnоmic benefits tо the enterprise, but 

alsо practically eliminate the amоunt оf wastewater discharged intо the envirоnment. This is a 

pressing issue tоday. 

It is knоwn that the tоtal amоunt оf water that can be used by humans in the wоrld's оceans 

is 0.4%. 

Currently, 1.1 billiоn peоple dо nоt have access tо drinking water, 2.4 billiоn use untreated 

water, and 2 milliоn children die every year frоm diseases. 

All оrganisms are mainly cоmpоsed оf water, including 80-90% in plants, 70% in animals 

and humans. 80% оf the human brain cоnsists оf specially fоrmed pure water. The decrease in 

this water in the human brain leads tо the appearance оf substances that are nоt characteristic оf 

humans and changes in mental state. 

The human bоdy is very sensitive tо water balance disоrders: if a persоn lоses 6-8% оf the 

water in his bоdy, he lоses cоnsciоusness. If this lоss reaches 10-12%, the heartbeat stоps. 

Water cleanses the human liver, kidneys, skin, lungs, blооd frоm variоus impurities and 

unnecessary substances. 

Water cоntains salts and оrganic substances frоm wastewater frоm industrial enterprises, 

agriculture, and municipal and hоusehоld sectоrs, which add additiоnal wоrk tо these оrgans. 

Accоrding tо data, оnly 11% оf the pоpulatiоn оf Asia is prоvided with drinking water. Even 

fewer peоple live in hоuses equipped with water supply and sewage [3]. 

Research оbjects and methоds. Waste frоm synthetic pоlymer fibers cоntaining 

pоlyacrylоnitrile was chоsen as the research оbject fоr the synthesis оf pоlyelectrоlytes. These 

wastes are whitish-yellоw yarns and fabrics оr bundles, оften оf different cоlоrs. 

Pоlyacrylоnitrile (-CH2-CH(CN)-)n is a pоlymer оf acrylоnitrile; in industry, a pоlymer with a 

mоlecular weight оf 30,000 tо 80,000 and a density оf 1.14-1.17 g/cm3 is used. The glass 

transitiоn temperature is ~ 85-90 °C, the decоmpоsitiоn temperature is ~ 250 °C. It has the 

fоllоwing technоlоgical prоperties: strength indicatоrs are cоmparable tо caprоn; relative 

elоngatiоn is 10-15%, almоst 2 times less than the technical characteristics оf PAN; mоisture 

absоrptiоn is 0.9-1.0% at 20 °C and a relative humidity оf 41%. These wastes are chemically 

resistant tо the effects оf cоmmоn sоlvents and оils; dо nоt change under the influence оf 

atmоspheric cоnditiоns and sunlight; are sоluble in dimethylfоrmamide, dimethylacetamide, 

cоncentrated aqueоus sоlutiоns оf ethylene carbоnate, LiBr, NaCNS, ZnCl2+CaCl2 salts, 

cоncentrated HNО3, H2SО4, H3PО4[4]. 
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Figure 1. Synthetic fiber waste 

Synthetic fiber waste - synthetic fibers made frоm pоlyacrylоnitrile sоlutiоns оr 

cоpоlymers cоntaining 80-85% acrylоnitrile. Methyl acrylate, methyl methacrylate, vinyl 

acetate, methacrylamide, 2-vinylpyridine, 2-methyl-5-vinylpyridine, vinylpyrrоlidоne, itacоnic 

acid and оther cоpоlymers are used as cоmpоnents. These cоmpоnents allоw pоlyacrylоnitrile 

fibers tо be cоlоred and made elastic[5]. 

The experiments were carried оut in the fоllоwing оrder: First, synthetic fiber pоlymer 

waste cоntaining pоlyacrylоnitrile was selected as the hydrоlysis prоduct. The hydrоlysis оf 

synthetic fiber pоlymer waste was carried оut at different ratiоs оf waste, temperature, pressure 

and prоcess duratiоn. These studies were carried оut using NaОH, KОH, H2SО4. 

Оne оf the recоmmended methоds fоr оbtaining newly synthesized pоlyelectrоlytes is the 

hydrоlysis prоcess, which was carried оut as fоllоws. 

Initially, the raw material оf synthetic fiber pоlyacrylоnitrile waste material is оf different 

sizes and is grоund tо facilitate its dissоlutiоn. A certain amоunt оf the grоund waste material 

is mixed with sоlutiоns оf a) a.u.t. NaОH (sоlutiоn with pH = 12-12.5); b) a.u.t. KОH (sоlutiоn 

with pH = 12-12.5), c) a.u.t. H2SО4 (a 50% sоlutiоn with pH = 1.3 was used). 

In this study, оptimal cоnditiоns were created fоr the prоcess, which resulted in an alkaline 

medium with a pH оf 12-12.5 fоr the initial hydrоlyzing sоlutiоns and a 50% sоlutiоn with a pH 

оf 1.3 in the acidic medium. Tо achieve such pH values, a calculated amоunt оf hydrоlyzing 

reagents was added tо individual sоlutiоns оf the hydrоlyzing substances. The hydrоlysis 

prоcess is carried оut in twо stages. 

In alkaline medium: 

Stage 1: initially at 60-65°C fоr 2 hоurs by stirring, then until the reactiоn is cоmplete (nо 

mоre than 4 hоurs). 

Stage 2: the mixture is stirred at 90-95°C fоr 4 hоurs by stirring (nо mоre than 6 hоurs). 

In acidic medium: 

Stage 1: cоnsidering that the hydrоlysis prоcess in acidic medium prоceeds at high 

temperature, we carry оut stirring at 75-80°C fоr 1.5 hоurs at a pressure оf 0.09 MPa, then until 

the reactiоn is cоmplete (nо mоre than 2 hоurs). 
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Stage 2: the mixture is stirred again at 90-96°C fоr 2 hоurs by stirring (nо mоre than 3 

hоurs). 

The cоmpоnents оf the mixtures are in the fоllоwing prоpоrtiоns, % by weight. (pоlymer: 

hydrоlysis agent: water) is maintained: a) 5:10:85; b) 5:8:87; c) 5:45:50. 

The prоcess was carried оut in the labоratоry in the fоllоwing оrder: 5 g оf pоlymer and 

hydrоlysis agent are lоaded intо a 500 ml rоund-bоttоmed flask, distilled water is added tо 

apprоximately 100 ml, and the pH value оf the system is measured, which shоuld be in the range 

оf 12-12.5 in an alkaline envirоnment and 1.2-1.3 in an acidic envirоnment. Then, with stirring, 

the temperature оf the system is raised tо 60-65°C in the first stage. At this temperature, the 

mixture is stirred fоr apprоximately 2 hоurs[6]. In the next stage, the temperature is raised tо 

90-95°C. In this case, the fоrmatiоn оf a unifоrm transparent mass in vоlume in the sоlutiоn 

with synthetic fiber pоlyacrylоnitrile material waste is оbserved. At this temperature, the 

reactiоn takes abоut 4 hоurs. The technоlоgical scheme оf the experiment is shоwn in Figure 2.  

 
Figure 2 Technоlоgical scheme оf the pоlyelectrоlyte synthesis device. 

A-500 ml rоund-bоttоmed flask fоr carrying оut the experiment and maintaining the 

pressure. B-water bath (tо keep the experiment at the same temperature all the time). C- agitatоr 

fоr cоnstantly stirring the experiment. D-stand, G-cоndensate cоllecting flask, H- air suctiоn 

tap, F-Libix cооler, E-clamp. 

The results оbtained shоw that if the cоncentratiоn оf hydrоxyl iоns in an alkaline medium 

is belоw pH 12, cоmplete hydrоlysis cannоt be achieved, while if the pH value is abоve 13.5, it 

leads tо excessive cоnsumptiоn оf alkali - NaОH. 

In an acidic envirоnment, if the cоncentratiоn оf hydrоgen iоns is higher than pH 1.3, it is 

impоssible tо achieve cоmplete hydrоlysis оf the fiber, and if the pH value is lоwer than 1.2, it 

leads tо excessive cоnsumptiоn оf acid. The pоlyelectrоlyte synthesized in an acidic 

envirоnment was neutralized with alkali until pH=7.5. This mainly replaces the hydrоgen in the 

carbоxyl grоups оf the pоlymer with metal and increases the sоlubility оf the pоlyelectrоlyte in 

water[7]. 
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In the next stage оf the research, images оf the hydrоlyzed pоlyelectrоlytes were оbtained 

using a NLCD-307B digital binоcular оptical micrоscоpe. 

Micrоscоpic images оf the оbtained samples are shоwn in Figure 3. 

 
 

1 2 3 

Figure 3. Binоcular micrоscоpe images оf hydrоlyzed pоlyelectrоlyte samples: 

1)Na-SEP; 2) K-SEP; 3) H-SEP; 

We can alsо see frоm the оbtained images that the fiber is nоt cоmpletely dissоlved in the 

pоlyelectrоlyte sоlutiоn synthesized in an acidic envirоnment, which indicates that the 

hydrоlysis prоcess is relatively high in an alkaline envirоnment. This, in turn, leads tо a higher 

viscоsity and mоlecular weight оf the pоlyelectrоlytes as the fiber passes intо the sоlutiоn. 

Cоnclusiоn: The hydrоlysis оf shredded synthetic pоlyacrylоnitrile fiber waste in twо 

stages leads tо a higher hydrоlysis prоcess and reactiоn yield. The first stage оf hydrоlysis at 

60-65 °C fоr up tо 4 hоurs shоwed a high cоnversiоn оf -CN grоups in the fiber tо -CОNH2 

grоups, and the secоnd stage at 90-95 °C fоr up tо 6 hоurs shоwed a high cоnversiоn оf -CОNH2 

grоups tо -CООH and -CООMe. It was fоund that increasing the temperature tо 95 °C in the 

secоnd stage оf hydrоlysis leads tо a 37-40% carbоxyl grоup cоntent. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Althaea cannabina L. o‘simligining bioekologiyasi va 

morfometrik ko‘rsatkichlari o‘rganilgan. Namangan viloyati Chust tumanining tabiiy 

populyatsiyalarida dala kuzatuvlari olib borilib, poyaning uzunligi, barglarning shakli, eni va 

uzunligi, gullarning o‘lchamlari qayd etildi hamda xalqaro manbalar bilan qiyosiy tahlil qilindi. 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, Althaea cannabina barglarining morfologik xilma-xilligi 

o‘simlikning qurg‘oqchilik sharoitiga moslashishida muhim ekologik belgi hisoblanadi. Ilmiy 

manbalarda ushbu turning dorivor xususiyatlari yetarli darajada o‘rganilmagan bo‘lsa-da, xalq 

tabobatida yo‘tal, tomoq og‘rig‘i va ich qotishiga qarshi, shuningdek kompress sifatida shish va 

og‘riqlarni kamaytirishda qo‘llanilgani qayd etilgan.  

Kalit so‘zlar: bioekologiya, morfometriya, barg morfologiyasi, POWO, IPNI ekologik 

moslanish. 

 

БИОЭКОЛОГИЯ АЛТЕЯ КОНОПЛЯНОГО (ALTHAAEA CANNABINA L.), 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ МОРФОМЕТРИЧЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ И ИХ 

ЗНАЧЕНИЕ 

Аннотация. В данной статье изучается биоэкология и морфометрические 

показатели алтея конопляного (Althaea cannabina L.). Полевые наблюдения проводились 

в природных популяциях Чустского района Наманганской области. Изучались длина 

стебля, форма, ширина и длина листьев, размеры цветков, а также проводился 

сравнительный анализ с зарубежными источниками. По результатам исследования 

установлено, что морфологическое разнообразие листьев алтея конопляного является 

важным экологическим признаком адаптации растения к засушливым условиям. Хотя 

лечебные свойства этого вида изучены недостаточно в научных источниках, отмечено, 

что он применяется в народной медицине при кашле, боли в горле и запорах, а также в 

качестве компресса для уменьшения отёков и боли. 

mailto:muminovilyosbek800@gmail.com
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Ключевые слова: биоэкология, морфометрия, морфология листьев, POWO, 

экологическая адаптация IPNI. 

 

BIOECOLOGY OF ALTHAEA CANNABINA L., COMPARATIVE ANALYSIS 

OF MORPHOMETRIC INDICATORS AND SIGNIFICANCE 

Annotation. This article studies the bioecology and morphometric indicators of Althaea 

cannabina L.. Field observations were conducted in natural populations of the Chust district of 

Namangan region, the length of the stem, the shape, width and length of the leaves, the size of 

the flowers were recorded, and a comparative analysis was carried out with international 

sources. According to the results of the study, the morphological diversity of Althaea cannabina 

leaves is an important ecological sign in the adaptation of the plant to drought conditions.  

Although the medicinal properties of this species have not been sufficiently studied in scientific 

sources, it has been noted that it has been used in folk medicine for coughs, sore throats, and 

constipation, as well as as a compress to reduce swelling and pain.  

Keywords: bioecology, morphometry, leaf morphology, POWO, IPNI ecological 

adaptation. 

 

KIRISH 

Althaea cannabina L. — Malvaceae oilasiga mansub ko‘p yillik o‘simlik bo‘lib, asosan 

quruq dashtlar, qirliklar va yoqalar bo‘ylab tarqalgan. Poyasining balandligi 40–200 sm gacha 

yetishi mumkin, barglari morfologik jihatdan xilma-xil bo‘lib, pastki qismida yaxlit, yuqori 

qismida esa chuqur qirqilgan shaklda uchraydi(1-rasm). Ushbu xususiyatlar o‘simlikning 

ekologik moslanishdan dalolat beradi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 26.11.2020 

yildagi PQ-4901-son „Dorivor o‘simliklarni yetishtirish va qayta ishlash, ularning 

urug‘chiligini yo‘lga qo‘yishni rivojlantirish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar ko‘lamini 

kengaytirishga oid chora-tadbirlar to‘g‘risida“ gi qarorda Respublika hududidagi yovvoyi holda 

o‘suvchi dorivor o‘simliklar areallarini o‘rganish va zaxiralarini aniqlash, mavjud bioresurslar 

genofondini saqlash, onalik plantatsiyalarini tashkil etish kabi vazifalar belgilab qoʻyilgan edi. 

Ushbu qarorga muvofiq ushbu oʻsimlik ham dorivorlik xususiyatga ega oʻsimlik hisoblanadi, 

lekin shunga qaramay bu oʻsimlik kam oʻrganilgan boʻlib, maqola tayyorlash jarayonida oʻzbek 

tilida maqola topilmadi. Ushbu maqolani yozishdan maqsad oʻsimlikning morfometrik 

koʻrsatkichlarini tahlil qilish bilan birgalikda oʻzbek tilida ham maʼlumot berish va 

izlanuvchilar uchun qulay manba tayyorlashdan iborat. 

MATERIAL VA METODLAR. 

Tadqiqot 2025–yil iyun-avgust oylarida Namangan viloyati Chust tumani Toshqoʻgʻon va 

Mashxad qishloqlarida olib borildi. Tabiiy  populyatsiyalardan 22 ta namuna tanlab olinib 

morfometrik koʻrsatkichlari qayd qilinib, mavjud manbalar bilan qiyosiy tahlil qilindi.  

Oʻsimlikni identifikatsiya qilishda va taksonomiyasini oʻrganishda Plants of the World Online 

(POWO; https://www.plantsoftheworldonline.org), International Plant Name Index (IPNI; 
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http://www.ipni.org/) xalqaro kataloglaridan foydalandik. Morfologik koʻrsatkichlarini ya’ni 

poyasining balandligi, barglarining uzunligi, barglarining eni, gullarning oʻlchamlarini 

oʻrgandik va i.Naturalist (https//www.inaturalist.org) ma’lumotlar bazasidagi Althaea 

cannabina oʻsimligining morfogik koʻtsatkichlari bilan solishtirdik. Olingan umumiy natijalarni 

MS Excel 2010 dasturida gistogrammasi yaratildi.  

TAHLIL VA NATIJALAR 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra: Poyaning uzunligi – 35 sm dan 130 sm gacha o‘zgarishi 

aniqlandi. Barglarning uzunligi – 6–8 sm oralig‘ida bo‘lib, eni pastki qismidagi yaxlit 

barglarining eni 4- 6sm, yuqori qismidagi qirqilgan barglarining eni esa 0.6-2 sm ni tashkil etdi. 

Barg shakli xilma-xilligi kuzatildi: Pastki barglar yaxlit (A), keng plastinkali, yuqori barglar 

qirqilgan (B), chuqur bo‘laklarga ajralganligini guvohi bo‘ldik(2-rasm). Olingan morfometrik 

ko‘rsatkichlarni i.Florist bazasidagi ma’lumotlar bilan taqqosladik. i.Florist bazasida 

o‘simlikning poyasining balandligi 40-200sm, barginining uzunligi 8-sm, bargining eni 2smni 

tashkil qilishi keltirilgan. 

Yuqoridagi ko‘rsatkichlar taqqoslanganda quyidagi kichik tafovutlar yuzaga keldi: biz 

oʻrgangan oʻsimlikning poyasining uzunligi 5-70 sm, bargining eni 1.4 sm ga I.Florist 

maʼlumotlar bazasidagi koʻrsatkichlardan kichikligi, barglarining uzunligi bir xil ekanligi 

aniqlandi(1-diagramma). Ushbu morfometrik farqlar barglarning funksional moslanishidan 

dalolat beradi. Yaxlit barglar fotosintez yuzasini kengaytirsa, qirqilgan barglar yuqorida havo 

aylanishini yaxshilaydi va o‘simlikning issiqlik rejimini muvozanatlashtiradi.  

 
1-diagramma. Althaea cannabina L. Oʻsimliginig morfometrik farqi. 

Dorivorlik xususiyati haqida ilmiy manbalarda A. cannabina uchun maxsus farmakologik 

qo‘llanmalar mavjud emas. Natural Medicinal Herbs va Practical Plants manbalarida ushbu tur 

dorivor sifatida qayd etilmagan. Yaʼni hali toʻliq oʻrganilmagan. Ammo, xalq tabobatida 

(Turkiya va Markaziy Osiyo hududlarida) A. cannabina ildizi shilimshiq 

moddalarga(polisaxaridlar )boyligi tufayli yo‘tal, tomoq og‘rig‘i va ich qotishini 
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yengillashtirishda, shuningdek kompress sifatida shish va og‘riqlarni kamaytirishda 

qo‘llanilgan [1,2]. Shu sababli ham ushbu oʻsimlikning kimyoviy tarkibini ham oʻtkazishni oʻz 

oldimizga maqsad qilib qoʻydik. 

XULOSA 

Althaea cannabina L. morfometrik ko‘rsatkichlari (poya uzunligi, barg shakllari va 

o‘lchamlari) orqali ekologik sharoitga yuqori darajada moslashuvchan o‘simlik ekanligi 

aniqlandi. Barglar morfologiyasidagi pastki qismida yaxlit, yuqori qismida esa chuqur qirqilgan 

shakllarning uchrashi ekologik moslanishning muhim belgisi sifatida qayd etildi. Bu morfologik 

o‘zgarishlar o‘simlikning fotosintez samaradorligini oshirish va yuqori haroratda qurib 

qolishdan saqlaydi. Dorivor xususiyatlari haqida ilmiy ma’lumotlar yetarli emasligi bu turning 

kelgusida yanada chuqur o‘rganilishini taqozo etadi. 
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ANNOTATSIYA Ushbu ishda ishqoriy muhitda natriy polisulfidi va 1,2,2,3-

tetraxlorpropan asosida yangi polisulfidli oligomer sintez qilindi. Olingan mahsulotning fizik-

kimyoviy xossalari infraqizil (IQ) spektroskopiya, termogravimetrik (TG) va differensial termik 

(DTA) tahlil usullari yordamida o‘rganildi. Tadqiqot natijalari sintez qilingan oligomer yuqori 

termik barqarorlikka, yarim kristall morfologiyaga hamda germetiklik xususiyatlariga ega 

ekanini ko‘rsatdi. Ushbu xususiyatlar uni yuqori harorat va agressiv kimyoviy muhitlarda 

qo‘llash imkonini beradi. 

KALIT SO‘ZLAR: polisulfid, oligomer, tetraxlopropan, termik tahlil, IQ-spektroskopiya 

 

KIRISH 

Zamonaviy materialshunoslik va polimer kimyosida yuqori funksional xossalarga ega, 

ekologik va sanoat talablari o‘zgarishiga tez moslasha oladigan yangi avlod materiallarini ishlab 

chiqish dolzarb yo‘nalishlardan biridir. Ushbu materiallar qatorida oltingugurtga boy 

tarmoqlangan polisulfidlar alohida o‘rin tutadi. Ular yuqori kimyoviy inertlik, termik 

barqarorlik va funksional modifikatsiyaga moslashuvchanlik kabi afzalliklarga ega bo‘lib, 

germetiklar, korroziyaga qarshi qoplamalar, yuqori haroratga chidamli qistirmalar hamda 

selektiv adsorbentlar ishlab chiqarishda keng qo‘llaniladi. Biroq mavjud polisulfid 

polimerlarning kristallik darajasi pastligi, issiqlikda deformatsiyaga moyilligi va xlororganik 

modifikatsiyalovchi monomerlarning ta’siri to‘liq o‘rganilmagan. 
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So‘nggi yillarda olib borilgan bir qator izlanishlar ushbu yo‘nalishda muhim natijalarni 

berdi. Amangah va hammualliflari [1] 1,2,3-trixlorpropan (TCP) ning uch funksiyali monomer 

sifatida poly(ethylene tetrasulfide) (PETS) tarkibiga qo‘shilishining termofizik xossalarga 

ta’sirini o‘rgandilar. TCP miqdorining ortishi natijasida hosil bo‘lgan oligomerlarning gel 

fraksiyasi sezilarli darajada oshgani va ≥10 mol.% TCP ishtirokida deyarli to‘liq tarmoqlangan 

struktura shakllangani aniqlandi. XRD tahliliga ko‘ra, namunalar yarim kristall holatda bo‘lib, 

kristallik darajasi TCP konsentratsiyasiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘liq. Shuningdek, barcha 

namunalar 0 °C dan past shisha o‘tish harorati (Tg) va undan keyingi erish harorati (Tm) bilan 

tavsiflangan. TCP miqdori ortganda Tg biroz ko‘tarilgan bo‘lsa-da, ΔHm va Tm qiymatlari 

kamaygan, bu esa zanjir segmentlarining erkin harakati cheklanishi bilan izohlanadi. 

Myshyrova va hammualliflari [2] karbon qora (K-354) va ko‘p devorli uglerod 

nanonaychalar (MWCNT) yordamida mustahkamlangan polisulfid oligomerlar asosida 

muhrlovchi kompozitlar sintez qilgan. Ushbu kompozitlar tortilish mustahkamligi va termik 

chidamlilikni sezilarli darajada oshirgan, shuningdek, organik erituvchilarga nisbatan 

barqarorlikni yaxshilagan. Natijada bunday materiallar sanoat sharoitida uzoq muddatli 

ekspluatatsiya uchun istiqbolli ekanligi tasdiqlandi. 

Gao va hammualliflari [3] aromatik amin-terminallangan polisulfid oligomerlar asosida 

o‘z-o‘zini tiklay oladigan poliyurea materiallarini ishlab chiqdi. Disulfid aloqalarining dinamik 

tabiati sababli bu materiallar 75 °C da 48 soat davomida dastlabki mexanik mustahkamligining 

90 % dan ortig‘ini tiklay olgan. Bu esa polisulfidlarning elastiklik va regenerativ xossalarini 

yanada chuqur o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. 

Xiao va hammualliflari [4] asimmetrik polisulfidlar sintezi uchun yuqori faollikka ega R–

S–S–OMe reagentlar kutubxonasini yaratdi. Bu usul orqali SS-sakxaridlar, SS-amino kislotalar 

va SSS-oligopeptidlar kabi turli polisulfid hosilalari yumshoq, selektiv sharoitlarda sintez 

qilinib, bioaktivlik va farmatsevtik qo‘llanmalar nuqtai nazaridan keng imkoniyatlarga ega 

ekanligi ko‘rsatildi. Mualliflar 1,2-дихлорэтан va natriy tetrasulfid (Na₂S₄) o‘rtasidagi reaksiya 

orqali yuqori molekulyar og‘irlikka ega, oltingugurt zanjirli elastomer materiallar sintezini 

amalga oshirganlar. Ishlab chiqilgan usul “yashil kimyo” tamoyillariga asoslangan bo‘lib, atrof-

muhitga zararli xlorli chiqindilarni qayta ishlashga imkon beradi. Shuningdek, boshlang‘ich 

komponentlar nisbatining reaksiya unumdorligi, molekulyar og‘irlik va mahsulotdagi 

oltingugurt miqdoriga ta’siri aniqlanib, optimal nisbat DXE:Na₂S₄ = 1:1 deb topilgan. Hosil 

bo‘lgan oligomerlarning fizik-kimyoviy xossalari krioskopik va elementar analiz usullari 

yordamida baholaganlar[6-8].  

Shunga qaramay, ilmiy adabiyotlarda 1,2,2,3-tetraxlorpropan (TeCP) kabi kam 

o‘rganilgan ko‘p funksiyali xlororganik monomerlarning polisulfid tuzilmasiga ta’siri haqida 

yetarlicha ma’lumot yo‘q. TCP bilan tuzilishda yaqin bo‘lgan TeCP nazariy jihatdan yuqori 

darajada tarmoqlangan va termik barqaror oligomerlar sintezi uchun istiqbolli modifikator 

bo‘lishi mumkin. Ammo uning polimer zanjiridagi fazoviy sirtlararo bog‘lanishlarga, kristall-

amorf nisbatiga hamda issiqlik xossalariga ta’siri ilmiy jihatdan tizimli o‘rganilmagan. 
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Ushbu tadqiqotda birinchi marotaba natriy polisulfidi va 1,2,2,3-tetraxlorpropan 

ishtirokida yangi turdagi polisulfid oligomer sintez qilindi. Olingan materialning infraqizil 

spektroskopiya (IQ), termogravimetrik tahlil (TG) va differensial termik analiz (DTA) 

yordamida fizik-kimyoviy va termofizik xossalari chuqur o‘rganildi. Oligomer tarkibidagi 

yuqori zichlikdagi oltingugurt zanjirlari va ko‘p funksiyali xlororganik komponentlar sinergetik 

ta’sir ko‘rsatib, natijada yuqori termik barqarorlik, yarim kristall morfologiya va mexanik 

mustahkamlik bilan ajralib turuvchi yangi material yaratildi. Bu natijalar polisulfid polimerlar 

modifikatsiyasida TeCP asosidagi yondashuv istiqbolli yo‘nalish ekanligini ilmiy asoslaydi. 

  Xomashyo va reaktivlar. 

Sintez jarayonida texnik tozaligi yuqori bo‘lgan natriy gidroksid (NaOH), elementar 

oltingugurt (S8) va 1,2,2,3-tetraxlorpropan (С₃H₄Cl₄) ishlatildi. Distillangan suv erituvchi 

sifatida qo‘llanildi. Sintezlangan polisulfid oligomerning tarkibiy va termik xossalarini aniqlash 

uchun infraqizil (IQ) spektroskopiya, termogravimetrik (TGA) va differensial termik (DTA) 

tahlillar bajarildi. 

Polisulfid oligomer sintezi. 

Tajriba 250 ml hajmli, uch bo‘yinli, aralashtirgich va qaytarma sovitgich bilan jihozlangan 

kolbada olib borildi. Birinchi bosqichda 100 ml distillangan suvda 60 g NaOH eritildi va doimiy 

mexanik aralashtirish (350 ayl/min) ostida 60 g elementar oltingugurt qo‘shildi. Hosil bo‘lgan 

natriy polisulfid eritmasi 25 °C gacha sovitildi. Ikkinchi bosqichda 15 ml 1,2,2,3-

tetraxlorpropan tomchilab (30 daqiqa davomida) reaksiya muhitiga kiritildi. Reaksiya pH > 12 

sharoitida, 90–115 °C harorat oralig‘ida 2 soat davom ettirildi. Hosil bo‘lgan cho‘kma vakuum-

filtratsiya orqali ajratildi, distillangan suv bilan yuvildi va 60 °C da quritildi. 

Infraqizil spektroskopiya (FTIR) tahlili. 

  IQ-spektrlari Shimadzu IRAffinity-1S (Yaponiya) tipidagi spektrometrda, kukun usulida, 

600–4000 sm⁻¹ chastota diapazonida va 4 sm⁻¹ spektral aniqlikda yozib olindi. O‘lchovlar 

Buxoro davlat universitetining ilmiy-eksperimental laboratoriyasida bajarildi. Ma’lumotlarni 

qayta ishlash va piklarni identifikatsiya qilish avtomatlashtirilgan tahlil moduli va 

foydalanuvchi kutubxonasiga ega maxsus dasturiy ta’minot yordamida amalga oshirildi. 

Termogravimetrik va differensial termik tahlil (TGA–DTA). 

Termik xossalarning kompleks baholanishi Shimadzu DTG-60 tipidagi differensial 

termogravimetrik analizator yordamida amalga oshirildi. Tahlil inert muhitda — argon 

atmosferasida (gaz oqim tezligi 80 ml/min) olib borildi. Namuna massasi 19,015 mg bo‘lib, 

alyuminiy oksid (Al₂O₃) panaga joylashtirildi. Qizdirish dasturi 30 °C dan 600 °C gacha, 10 

°C/min tezlikda amalga oshirildi. TGA va DTA signallari sinxron qayd etilib, namunaning 

massa yo‘qotish dinamikasi va endotermik/ekzotermik effektlari aniqlandi. Ushbu parametrlar 

asosida materialning termik barqarorligi, parchalanish bosqichlari va issiqlik effektlarining 

xarakteri haqida ma’lumotlar olindi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
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Sintez jarayonida hosil bo‘lgan polisulfid oligomerning kimyoviy tuzilishini 

identifikatsiya qilish, shuningdek, xomashyo komponentlarining reaksiyaga kirishganini va 

hosil bo‘lgan mahsulotning funksional guruhlarini aniqlash uchun infraqizil (IQ) 

spektroskopiya usulidan foydalanildi. Ushbu usul polimer va oligomerlarning tuzilish 

xususiyatlarini aniqlashda eng samarali analitik vositalardan biri bo‘lib, bog‘lanishlarning 

tebranish chastotalarini qayd etish orqali molekuladagi funksional guruhlar to‘g‘risida aniq 

ma’lumot beradi. 1-rasmda olingan IQ-spektr va undagi asosiy yutilish chiziqlari keltirilgan. 

 
1-расм. Natriy polisulfidi va 1,2,2,3-tetraxlorpropan asosida sintez qilingan polisulfid 

oligomerining (PSTXP) IQ-spektri. 

Taqdim etilgan IQ-spektr (4000–600 sm⁻¹) sintez qilingan polisulfid oligomer tarkibida 

asosiy funksional guruhlarning mavjudligini aniq tasdiqlaydi. 3400–3600 sm⁻¹ oralig‘idagi keng 

yutilishlar gidroksil (–OH) guruhlariga, 2914 sm⁻¹ signal esa alifatik sp³ C–H bog‘lariga mos 

keladi. 1633 va 1514 sm⁻¹ atrofidagi chiziqlar uglerod skeletida konjugatsiyalangan yoki 

aromatik C=C tebranishlarini bildiradi. 1392 va 1348 sm⁻¹ dagi signallar C–H deformatsion 

tebranishlariga xos. 1172, 1109 va 1036 sm⁻¹ chiziqlari C–S bog‘lanishlarini, 667 sm⁻¹ esa S–S 

stretching tebranishlarini ifodalaydi, bu polisulfid zanjirlarining shakllanganini ko‘rsatadi. 999 

va 812 sm⁻¹ dagi intensiv yutilishlar C–Cl bog‘larining mavjudligini bildiradi va xlororganik 

fragmentlarning polimer skeletiga integratsiyalashganini isbotlaydi. 

 
2- расм. Natriy polisulfidi (PS), 1,2,2,3-tetraxlorpropan (TXP) va sintez qilingan 

polisulfid oligomer (PSTXP) namunalarining IQ-spektrи 
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2-rasmda natriy polisulfidi (qizil chiziq), 1,2,2,3-tetraxlorpropan (yashil chiziq) va 

ularning asosida sintez qilingan polisulfid oligomer (qora chiziq) namunalarining infraqizil (IQ) 

spektrlari keltirilgan. Spektral taqqoslash shuni ko‘rsatadiki, PSTXP spektrida boshlang‘ich 

moddalarga xos bo‘lgan ba’zi intensiv yutilish chiziqlari (masalan, TXP uchun 686 va 831 sm⁻¹, 

PS uchun 1083 sm⁻¹) yo‘qolgan, bu esa reaksiya natijasida mos funksional guruhlarning 

o‘zgarishini tasdiqlaydi. 

PSTXP spektrida 1172, 1109 va 1036 sm⁻¹ dagi intensiv cho‘qqilar C–S va S–S 

bog‘larining tebranishlariga mos keladi, bu esa polisulfid skeletining hosil bo‘lganini aniq 

ko‘rsatadi. Shuningdek, 999 va 812 sm⁻¹ dagi chiziqlar C–Cl bog‘lanishlarini tasdiqlab, 

xlororganik fragmentlarning polimer tuzilmasiga kiritilganini bildiradi. 2914 sm⁻¹ dagi yutilish 

esa alifatik sp³ C–H bog‘larining mavjudligidan dalolat beradi. 

TXP spektrida kuchli ifodalangan 1739 sm⁻¹ (ehtimol C=O impuritasi) va 686–831 sm⁻¹ 

(C–Cl deformatsion tebranishlari) PSTXP spektrida pasaygan bo‘lib, bu monomerning polimer 

zanjiriga qo‘shilganini ko‘rsatadi. PS spektrida kuzatilgan 1083–1108 sm⁻¹ oralig‘idagi S–S va 

C–S tebranishlari PSTXP da saqlanib qolgan, ammo joylashuv va intensivlikdagi o‘zgarishlar 

polimerning fazaviy va bog‘lanish tartibining yangilanganidan dalolat beradi. 

Ushbu spektral o‘zgarishlar natijada hosil bo‘lgan PSTXP materialining murakkab 

tarmoqlangan tuzilishga ega bo‘lishini, bir vaqtning o‘zida oltingugurt zanjirlari va xlororganik 

segmentlar bilan boyitilganligini ko‘rsatadi. Bu esa uning termik barqarorligi, kimyoviy 

inertligi va selektiv adsorbsion xossalarini oshirishi mumkin. 

Polisulfid oligomerlarning amaliy xossalarini baholashda ularning termik barqarorligi hal 

qiluvchi ahamiyatga ega. Shu bois natriy polisulfidi va 1,2,2,3-tetraxlorpropan asosida sintez 

qilingan namunaga termogravimetrik (TGA) va differensial termik (DTA) tahlillar o‘tkazildi. 

Bu yondashuv nafaqat parchalanishning boshlanish harorati va asosiy destruksiya zonalarini, 

balki jarayonning ekzotermik yoki endotermik xarakterini ham aniqlash imkonini beradi. 3-

rasmda sintez qilingan oligomer uchun olingan TGA–DTA egri chiziqlari keltirilgan. 

 
3-расм. Natriy polisulfidi va 1,2,2,3-tetraxlorpropan asosida sintez qilingan 

polisulfid oligomerining(PSTXP)  TGA–DTA tahlili. 
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Sintez qilingan polisulfid oligomerining TGA/DTA tahlili uning ko‘p bosqichli termik 

xatti-harakatga ega ekanini ko‘rsatdi. Dastlabki 30–170 °C oralig‘ida material endotermik 

xarakterdagi mass yo‘qotish bosqichidan o‘tib, namlik va uchuvchan komponentlar chiqadi, 

strukturaviy buzilish kuzatilmaydi. 190–260 °C da qayd etilgan endotermik hodisa S–S 

bog‘larining dastlabki uzilishi va C–Cl fragmentlaridan HCl ajralishi bilan bog‘liq bo‘lib, shu 

nuqtadan so‘ng termik barqarorlik keskin kamayadi. 260–340 °C oralig‘ida asosiy parchalanish 

jarayoni sodir bo‘ladi — ekzotermik effekt ustun bo‘lib, polimer skeleti bo‘ylab S–S va C–S 

bog‘lari uzilib, uchuvchan sulfidlanuvchi mahsulotlar va oltingugurtga boy char hosil bo‘ladi. 

340–600 °C oralig‘ida esa charning qisman oksidlanishi yoki qayta tuzilishi natijasida kichik 

amplitudali ekzotermik effekt kuzatiladi, yakunda oz miqdorda char qoldig‘i saqlanadi. 

XULOSA 

O‘tkazilgan tadqiqotlar natijasida natriy polisulfidi va 1,2,2,3-tetraxlorpropan ishtirokida 

yangi turdagi polisulfid oligomer muvaffaqiyatli sintez qilindi. Sintez jarayoni yuqori pH (>12) 

va 90–115 °C harorat oralig‘ida olib borildi, bu esa polimer zanjirining faol tarmoqlanishi va 

xlororganik fragmentlarning samarali integratsiyasini ta’minladi. Infraqizil spektroskopiya 

tahlili mahsulot tarkibida S–S bog‘lari, C–S aloqalari hamda xlorli alifatik fragmentlarga xos 

tebranish modlarini aniqladi, bu esa olingan oligomerning murakkab organo-noorganik tabiatini 

tasdiqladi. Termogravimetrik (TGA) va differensial termik (DTA) tahlillar materialning yuqori 

termik barqarorligini, 300 °C dan yuqori haroratlarda asosiy massaning saqlanishini hamda ko‘p 

bosqichli parchalanish mexanizmini ko‘rsatdi. 

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, 1,2,2,3-tetraxlorpropan uch funksiyali modifikator 

sifatida polimer tarmoq strukturasining zichligini oshiradi, bu esa termik chidamlilik, kimyoviy 

inertlik va mexanik barqarorlikni yaxshilaydi. Bunday xossalar sintez qilingan oligomerni 

yuqori harorat va agressiv muhit sharoitida ishlatiladigan germetik materiallar, shuningdek, 

selektiv adsorbentlar sifatida qo‘llash imkonini beradi. 
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Annotation: This research investigates the species composition of nematodes from the 

genus Nematodirus Ransom, 1907, found in small ruminants (sheep and goats) across various 

regions of our republic. The study presents data on the infestation rates of Nematodirus species 

by the age of the animals and seasonal variations. Additionally, indicators such as the intensity 

and extensiveness of invasion, depending on the age of the animals, were analyzed. Mixed 

invasion, bi-invasion, and tri-invasion cases were identified during the research, with a higher 

prevalence observed in animals older than two years. The level of infestation with Nematodirus 

species varied by season, with the highest infestation intensity occurring in the spring and 

autumn months. 

Keywords: Nematoda, Nematodirus, domestic sheep, domestic goat, invasion intensity, 

invasion extensiveness. 

Anotatsiya: Ushbu tadqiqot ishida Nematodirus Ransom, 1907 avlodi nematoda 

turlarining respublikamizning viloyatlardagi mayda shoxli hayvonlarda (qo‘y va echki)  tur 

tarkibi o‘rganildi. Nematodiruslarning mayda shoxli hayvonlarning yoshiga va yil 

mavsumlariga bogliq ravishda zararlanish ko‘rsatgichlari tadqiqot ishida berilgan. Bundan 

tashqari hayvon yoshiga qarab nematodirus turlarining invaziya intensivligi, invaziya 

ekstensivligi kabi ko‘rsatgichlar o‘rganilgan. Tadqiqot davomida nematodalarning mayda 

shoxli hayvonlarda aralash invaziyaning biinvaziya va triinvaziya holati aniqlandi va ikki 

yoshdan katta hayvonlarda aralash invaziya yuqori ekanligi aniqlandi. Mayda shoxli 

hayvonlarni Nematodirus turlari bilan yil mavsumlari boʻyicha zararlanish darajasi bahor va 

kuz oylarida yuqori bo’lib invaziya intensivligi ham mos ravishda yuqori ekanligi aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: Nematoda, Nematodirus, uy qo‘yi, uy echkisi, invaziya intensivligi, invaziya 

ekstensivligi. 

 

KIRISH: Dunyo bo‘yicha uy va yovvoyi kavsh qaytaruvchi hayvonlarning oshqozon-

ichak tizimida parazit holda yashovchi nematodalar tabiiy yaylovlarda boqiladigan hayvonlar 
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uchun katta iqtisodiy zarar keltiradi [3]. Nematodalar dunyo bo‘ylab juda keng tarqalgan va ular 

orasida oshqozon-ichak nematodalari keng tarqalgan. Ushbu nematodalarning parazit hayot 

kechirishi natijasida chorvachilikda katta iqtisodiy yo‘qotishlarni keltirib chiqaradi. 

Nematodalarning taxminiy zarari Avstraliyada har yili 400 million dollardan ortiq, Buyuk 

Britaniyada yiliga taxminan 100 million funt sterling, Yevropa Ittifoqi davlatlarida kamida 400 

million yevroni tashkil etishi aniqlangan [7,8]. Nematodalar mo‘tadil iqlim mintaqalarida hazm 

tizimida asosiy parazitlar sifatida Teladorsagia, Trichostrongylus va Nematodirus avlodlari, 

Haemonchus avlodi turlari esa tropik va subtropik iqlim mintaqalarida keng tarqalgan bo’lib 

hayvonlar ushbu turlar bilan ko‘p zararlanadi [12]. Molineidae oilasiga mansub Nematodirus, 

Nematodirella, Lamanema, Molineus, Ollulanus, Tupaiostrongylus avlodlari hayvonlarning 

hazm tizimida parazitlik qiladi. Ular orasida Nematodirus avlodi butun dunyoda kavsh 

qaytaruvchi hayvonlarning eng keng tarqalgan parazit nematodalar guruhi vakillari hisoblanadi 

[12]. Ushbu avlodga kiruvchi nematodalar yer yuzida keng tarqalgan bo‘lib 45 dan ortiq turlari 

fanga ma’lum bo‘lib, MDH hududida 17 turi qayd etilgan. [15,21]. Nematodiruslar bilan asosan 

Yevropa davlatlaridagi uy hayvonlarinining zararlanishi ko‘p uchraydi. N. spathiger, N. 

filicollis va N. battus turlari Buyuk Britaniyada uy qo‘ylarida keng tarqalgan. Avstraliya 

qitasidagi kavsh qaytaruvchi hayvonlarda N. spathiger, N. filicollis, N. abnormalis va N. 

helvetianus ma’lumotlar berilgan [1,10]. Nematodalar taraqqiyotini bir qismi tashqi muhitda 

(suvda, nam tuproqda) va oraliq xo‘jayinlar organizmida kechadi. Nematoda bilan zararlangan 

hayvonlarda parazit nematodalarning tuxum va lichinkalari, ularning ozuqa qoldiqlari orqali 

tashqi muhitga yoki oraliq xo‘jayinlariga tarqaladi. Michael va Lankester tomonidan yovvoyi 

va maxsus hududda yashovchi shimol bug‘ularida o‘tkazilgan tajribalarida jami 21 turdagi 

parazit gelmintlar aniqlangan. Shu bilan birga Nematodirus avlodidan Nematodirus tarandi, 

Nematodirus helvetianus va Nematodirus odocoilei turlari ham keltirilgan [6]. Liu va boshqalar 

tadqiqotlarida tabiiy yaylovlarda boqilayotgan qo‘ylarda Nematodirus avlodi turlarini 

zararlanishi, morfologiyasi va molekulyar tadqiqotlar amalga oshirilgan. Bundan tashqari 

invazion lichinkalar bo‘yicha ham tadqiqot ishlari olib borilgan va ushbu hududda zararlanish 

darajasi 50% dan yuqori ekanligi aniqlangan [4]. 

Loginova va boshqalar ishlarida Nematodirus va Nematodirella avlodiga mansub parazit 

nematodalar o‘rganilgan. Tadqiqot ishida Rangifer tarandus, Capra sibirica, Ovis ammon va 

Ovis aries turlaridan fekaliy namunalarida aniqlangan lichinka rivojlanishi bo‘yicha 

ma’lumotlar berilgan [5]. A.V. Xrustalev tomonidan bug‘ularning gelmintofaunasida keng 

tarqalgan Nematodirus avlodi turlaridan N.skrjabini va N.tarandi turlarining sinonim turlar 

ekanligi bo‘yicha ma’lumotlar keltirgan [20]. I.B. Xudoidodov tadqiqot ishida Markaziy 

Tojikistonning turli zonalarida qoʻy va echkilar oʻrtasida olib borilgan ilmiy tadqiqotlarda ovqat 

hazm qilish tizimida N. sраthіger va Ν. fіlіcollіs turlari aniqlangan. Uy qo‘yida N. sраthіger 

turining invaziya ekstensivligi 37.5%, invaziya intensivligi 45.6±4, Ν. fіlіcollіs turida invaziya 

ekstensivligi 10%, invaziya intensivligi 45±21.5 tashkil qildi. Uy echkisida N. sраthіger 
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turining invaziya ekstensivligi 35%, invaziya intensivligi 30.5±2.6, Ν. fіlіcollіs turida invaziya 

ekstensivligi 7.5%, invaziya intensivligi 15.6±7 tashkil qilgan [22]. 

O‘zbekistonda dastlabki Nematodirus avlodi bo‘yicha ma‘lumotlar A.M. Petrov va YE.S. 

Shexovsevalarga tegishli bo‘lib, ular qo‘ylarda N. filicollis turi bilan zararlanishini aniqlagan 

[18]. Y.D. Nikolskiy o‘z tadqiqotlarida O‘zbekistonning Janubiy hududlari Qashqadaryo va 

Surxondaryo viloyatlarida Nematodirus avlodiga mansub bo‘lgan nematodalardan N. 

helvetianus, N. oiratianus, N. spathiger, N. abnormalis turlari uchrashini aytib o‘tgan. A. 

Kulmamatov tomonidan O‘zbekistonning Toshkent, Samarqand, Qarshi va Termiz shahridagi 

qushxonalarda hamda Surxondaryo viloyatining Sherobod tumanida qoramollarning ingichka 

ichagidan nematodiruslarning 2 turi N. oiratianus, N. helvetianus bilan zararlanganligi 

aniqlangan [17]. B.X. Ruziyev o‘z tadqiqot ishlarida O‘zbekiston janubidagi uy qo‘ylarida 

Nematodirus avlodiga mansub bo‘lgan N. aznivi, N. gazellae, N. oiratianus nematoda turlari 

qo‘y va echkilarda parazitlik qilishini aniqlagan [19]. O‘zbekiston hududida nematodirus turlari 

asosan Samarqand, Qashqadaryo, Surxondaryo viloyatlari va Qoraqolpog‘iston 

Respublikasidagi mayda shoxli hayvonlarda uchrayadi [16]. 

Ishning maqsadi O‘zbekistonda Nematodirus avlodiga mansub parazit nematodalarning tur 

tarkibi va mayda shoxli hayvonlarning nematodiroz bilan zararlanish dinamikasini o’rganishdan 

chiqish. 

TADQIQOT MATERIALLARI VA USULLARI: Tadqiqot uchun namunalar 2023-

2025-yillarda Farg‘ona, Andijon, Namangan, Toshkent, Sirdaryo, Jizzax, Qashqadaryo, 

Surxondaryo, Navoiy, Samarqand va Buxoro viloyatlaridagi mayda shoxli hayvonlar (qo‘y va 

echki) tekshirildi. Tadqiqot uchun 475 ta uy qo‘yi (Ovis aries), 280 ta uy echkisining (Capra 

hircus) hazm qilish tizimining ingichka ichak qismi tekshirildi. Yig‘ilgan nematoda turlari 

maxsus plastik idishlarga solindi va 70% etil spirtda saqlandi. 

Parazit nematodalarni identifikatsiya qilishda hazm qilish tizimida aniqlangan urg‘ochi 

nematodalar morfologik jihatdan bir-biriga juda о‘xshash bо‘lganligi tufayli, tadqiqot ishida 

asosan erkak nematodalar turlarni identifikatsiya qilishda foydalanildi. Buning uchun 

vaqtinchalik preparatlar tayyorlandi. 

Zararlanishning miqdoriy kо‘rsatgichlarini va nematodalarning xо‘jayinda taqsimlanishi 

quyidagi kо‘rsatgichlar bо‘yicha baholandi: invaziya ekstensivligi (IE), invaziya intensivligi 

(II). 

Invaziya ekstensivligi (Prevalence) – tekshirilayotgan organizmlar orasidagi parazit bilan 

zararlanganlarining foiz hisobidagi kо‘rsatilgan miqdori [13]. 

𝑃 =
𝑁𝑝

𝑛
× 100% 

Ushbu formulada, Np – zararlangan hayvonlar soni; n – umumiy tekshirilgan hayvonlar 

soni.  
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Invaziya intensivligi (Intensity)– har-bir zararlangan hayvonlarda gelmintlar sonining 

o‘rtacha arifmetik qiymati. Bunda aniqlangan gelmintlar soni tekshirilgan umumiy hayvonlar 

soniga nisbatan olingan qiymat asosida aniqlanadi. 

𝐼𝐼 =
𝑃𝑎𝑟

𝑁𝑝
 

Ushbu formulada, Par – topilgan parazitlar soni; Np – topilgan shu parazitlar bilan 

zararlangan hayvon soni [13]. 

Nematoda turlarini aniqlashda Nexcope NE930-FL va Nexcope NSZ-800 (Xitoy) 

mikroskoplaridan foydalanildi. Nematoda turlarini rasmga olishda Nexcope dasturidan 

foydalanildi. 

OLINGAN NATIJALAR: Ushbu tadqiqot ishida Nematodirus avlodi nematodalarining 

O‘zbekistonning Farg‘ona, Andijon, Namangan, Toshkent, Sirdaryo, Jizzax, Qashqadaryo, 

Surxondaryo, Navoiy, Samarqand va Buxoro viloyatlaridagi mayda shoxli hayvonlarda 

zararlanishning yoshga bog‘liq xususiyatlari, turlarning aralash invaziyasi, yil mavsumlari 

boʻyicha zararlanish darajalari keltirilgan. 

Nematodirus avlodi turlari bilan zararlanishining hayvonlar yoshiga bogʻliq koʻrsatgichlari 

tekshirilganda 2 yoshdan katta bo’lgan mayda shoxli hayvonlar ko‘proq zararlanishi va invaziya 

intensivligi ham ushbu yoshdagi hayvonlarda yuqori ekanligi tekshirishlar natijasida aniqlandi. 

1 yoshdan 2 yoshgacha bo‘lgan qoʻylarda N. abnormalis turida invaziya ekstensivligi 25 % 

tashkil qildi, invaziya intensivligi 4-84 nusxada ekanligi aniqlandi. Bir yoshgacha boʻlgan 

qoʻzilarda N. abnormalis turida invaziya ekstensivligi 24.3 % tashkil etgan bo‘lsa. Nematodalar 

soni 4-65 nusxagacha ekanligi aniqlandi. Ikki yoshdan katta qoylarda invaziya ekstensivligi 

25.9 % tashkiol qilgan, invaziya intensivligi 7-150 nusxada (1-jadval). 

 

 

1 jadval 

Nematodirus turlari bilan zararlanishining hayvonlar yoshiga bogʻliq koʻrsatkichlari 

Nematoda 

turlari 

Bir 

yoshgacha 

boʻlgan 

qoʻzilar 

(n=74) 

Bir 

yoshgach

a boʻlgan 

uloqlarda 

(n=45) 

1-2 yoshli 

qoʻylar 

(n=140) 

1-2 

yoshli 

echkilard

a (n=80) 

2 yoshdan 

katta qoylar 

(n=208) 

2 yoshdan 

katta 

echkilarda 

(n=155) 

Zararlanish/IE, %/ II, nus. 

N. oiratianus 
11/14.8/4- 

45 

6/13.3/2-

54 

23/16.4/7

-62 

14/17.5/

2-67 

36/17.3/4-

72 

28/18.1/6-

82 

N. helvetianus 
8/10.8/2-

12 

5/11.1/4-

25 

19/13.5/4

-20 

11/13.7/

6-32 

31/14.9/3-

30 

22/14.2/4-

42 
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N. davtiani - 1/2.2/2-5 
3/2.1/4-

12 
- 2/1/1-4 - 

N. spathiger 
10/13.5/3-

45 

6/13.3/4-

43 

22/15.7/4

-52 

13/16.2/

4-62 

33/15.8/4-

74 

25/16.1/7-

72 

N. sugatini 2/2.7/1-3 - 
3/2.1/4-

14 
- - - 

N. abnormalis 
18/24.3/4-

65 

10/22.2/4

-57 

35/25/4-

84 

19/23.4/

4-94 

54/25.9/7-

150 

38/24.5/2-

270 

N. filicollis 
5/6.75/3-

10 

4/8.9/2-

12 

13/9.3/4-

20 

7/8.7/2-

14 

24/11.5/4-

35 

12/7.7/2-

40 

 

Bir yoshgacha boʻlgan echkilarda invaziya ekstensivligi 22.2 %, invaziya intensivligi 4-57 

nusxada. 1-2 yoshli echkilarda invaziya ekstensivligi 23.4 %, invaziya intensivligi 4-94 nusxani 

tashkil qilgan. Ikki yoshdan katta echkilarda invaziya intensivligi 24.5 %, invaziya intensivligi 

2-270 nusxani tashkil etdi. 

Nematodalar hayvonlarda aralash invaziya holatida ham uchrab bir vaqtning o‘zida bir 

nechta turlar bir organizmda parazitlik qilishi kuzatiladi. Tajribalarimizda uy qoylarida va 

echkilarda ovqat hazm qilish tizimidagi Nematodirus turlarilarining aralash invaziyasi holatlari 

ham uchratildi. Uy qoylarida ovqat hazm qilish tizimidagi aralash invaziya bir yoshgacha 

boʻlgan qoʻzilarda biinvaziya holati N. oiratianus va N. abnormalis turlari orasida, N. 

helvetianus va N. spathiger turlarida ham biinvaziya kuzatildi. 1-2 yoshli qoʻylar orasida 

biinvaziya va triinvaziya holatida nematoda turlari aralash invaziya aniqlandi. Biinvaziya 

holatida N. abnormalis va N. spathiger turlarida kuzatilgan bo‘lsa, triinvaziya holati N. 

oiratianus, N. abnormalis, N. spathiger turlari orasida aralash invaziya kuzatildi. Tajribalarda 

ikki yoshdan katta bo‘lgan qo‘ylarda biinvaziya va triinvaziya holatlari kuzatildi. Triinvaziya 

hodisasi N. oiratianus, N. abnormalis, N. spathiger turlari orasida va N. abnormalis, N. 

spathiger, N. filicollis turlarida aralash invaziya uchratildi (2-jadval). 

2 jadval 

Uy qo‘ylarida ovqat hazm qilish tizimidagi Nematodirus turlarilarining aralash 

invaziyasi 

Nematoda turlari Zararlangan hayvonlar soni 

(IE, %) 

Invaziya 

intensivligi (II, 

nusxa) 

Bir yoshgacha boʻlgan qoʻzilar (n=74) 

N. oiratianus+N. abnormalis 4/5.4 4-22+3-28 

N. helvetianus+N. spathiger 3/4.5 2-18+4-25 
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1-2 yoshli qoʻylar (n=140) 

N. abnormalis+N. spathiger 5/3.5 4-35+4-25 

N. oiratianus+N. abnormalis+N. spathiger 5/3.5 7-22+4-25+4-24 

2 yoshdan katta qoylar (n=155)  

N. oiratianus+N. abnormalis 5/3.2 7-10+4-18 

N. helvetianus+N. spathiger 5/2.4 2-14+4-22 

N. abnormalis+N. spathiger 4/2.6 4-78+3-18 

N. oiratianus+N. abnormalis+N. spathiger 3/1.9 4-15+2-35+4-25 

N. abnormalis+N. spathiger+N. filicollis 2/1.3 2-30+4-28+2-7 

 

Echkilarda ovqat hazm qilish tizimidagi Nematodirus turlarilarining biinvaziya va 

triinvaziya hodisasi kuzatildi. Bir yoshgacha va bir yoshdan ikki yoshgacha boʻlgan echkilarda 

biinvaziya holatida nematodalarning uchrashligi kuzatildi. Tajribada ikki yoshdan katta bo‘lgan 

echkilarda biinvaziya va triinvaziya holatida nematodalar bilan aralash invaziya holatida 

nematodalar bilan zararlanish aniqlandi (3-jadval).  

 

3 jadval 

Echkilarda ovqat hazm qilish tizimidagi Nematodirus turlarilarining aralash 

invaziyasi 

Nematoda turlari 
Zararlangan hayvonlar 

soni (IE, %) 

Invaziya intensivligi (II, 

nusxa) 

Bir yoshgacha boʻlgan echkilarda (n=45) 

N. oiratianus+N. filicollis 2/4.4 2-24+1-7 

N. abnormalis+N. spathiger 4/11 4-45/4-28 

1-2 yoshli echkilarda (n=80) 

N. helvetianus+N. spathiger 5/6.25 2-18+4-45 

N. abnormalis+N. filicollis 3/3.75 4-75+4-25 

N. abnormalis+N. oiratianus 6/7.5 4-32+2-18 

2 yoshdan katta echkilar (n=208) 

N. abnormalis+N. spathiger 7/3.3 2-34+7-25 

N. helvetianus+N. oiratianus 6/2.8 4-22/6-18 

N. spathiger+N. filicollis 3/14.4 2-24+2-14 
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N. abnormalis+N. spathiger+N. filicollis 4/1.9 2-34+7-23+2-17 

 

 Katta yoshdagi echkilarda N. abnormalis, N. spathiger, N. filicollis nematoda turlari 

orasida triinvaziya holatida aralash invaziya kuzatildi. Nematodirus turlarida aralash invaziya 

holatlari asosoan ikki yoshdan oshgan qo‘y va echkilarda uchrashligi aniqlandi. 

 Nematoda turlarida hayvonlarni zararlanish darajasi mavsumlar bo‘yicha o‘zgarib turadi. 

Nematodalarning hayvonlarni zararlashining mavsumiy o ‘zgarib borishi ularning biologiyasi, 

abiotik va biotik omillarning barchasi epizootologik jihatdan, ayniqsa invazion kasalliklarning 

mavsumiy o‘zganishda katta ahamiyatga ega. Uy qo‘yi va echkilarida  Nematodirus turlari bilan 

yil mavsumlari boʻyicha zararlanishi tajribalarimizda o‘rganildi (4-jadval). 

 

 

 

4 jadval 

Mayda shoxli hayvonlarni Nematodirus turlari bilan yil mavsumlari boʻyicha 

zararlanishi  

Nematoda turlari 

Fasllar 

Bahor (205) (Yoz 180) Kuz 210 Qish 160 

Zararlangan/%/II, nusxa  

N. oiratianus  36/17.6/4-80 25/13.9/4-32 41/19.5/4-82 24/15/7-44 

N. helvetianus  25/12.1/6-25 14/7.8/4-18 27/13.8/4-22 16/10/4-18 

N. davtiani  1/0.48/2-12 - 3/1.4/2-7 2/1.25/4-12 

N. spathiger  28/13.6/3-72 20/11.1/4-32 32/15.2/4-70 22/13.75/3-45 

N. sugatini  3/1.5/1-14 - 2/0.9/1-8 - 

N. abnormalis  52/25.4/4-270 37/20.5/4-75 61/29.1/4-154 36/22.5/4-110 

N. filicollis 26/12.7/2-40 15/8.3/2-24 30/14.2/3-35 11.5/2-15 

 

 Yil davomida tekshirilgan uy qo‘yi va echkilarida Nematodirus turlari bilan yil 

mavsumlari boʻyicha zararlanish darajasi bahor fasli va kuzda yuqori bo‘lib invaziya 

intensivligi ham mos ravishda yuqori ekanligi aniqlandi.  Nematodirus avlodi rivojlanishi 

bo‘yicha geogelmint hisoblanadi, ya’ni rivojlanishda oraliq ho‘jayin qatnashmaydi. Bahor va 

kuz faslida nematodirus turlarining tuxum va lichinkalarining rivojlanishi uchun qulay sharoit 

bo‘lganligi uchun yaylovlarda boqilgan hayvonlarning zararlanish holatlari ko‘p uchraydi. 

.Bahorda invaziya intensivligi 25.4 % gacha yetgan, yoz fasli davomida zararlanish 

kamayib zararlanish 20.5 %, kuz oylarida zararlanish ko‘rsatgichlari ko ‘tarilib 29.1 % tashkil 
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etgan, qish faslida hayvonlarni zararlanishi biroz kamaygan va invaziya intensivligi 22.5 % 

tashkil qilgan. 

XULOSA. Ilmiy tadqiqot ishi natijasida uy hayvonlari ichak tizimida 7 turga mansub 

nematodalar topilib, ular Nematodirus abnormalis, N. oiratianus, N. helvetianus, N. davtiani, 

N. spathiger, N. sugatini va N. filicollis turlari ekanligi aniqlandi. Nematodirus turlari bilan ikki 

yoshdan katta bo’lgan mayda shoxli hayvonlar ko’proq zararlanishi va invaziya intensivligi ham 

ushbu yoshdagi hayvonlarda yuqori ekanligi tekshirishlar natijasida aniqlandi. Uy qoylari va 

echkilarda gelmintologik tadqiqotlar natijalari asosida qoʻylarning hazm qilish tizimida aralash 

invaziya bilan zararlanish mavjudligi va ikki yoshdan katta hayvonlarda aralash invaziya yuqori 

ekanligi aniqlandi. Mayda shoxli hayvonlarni Nematodirus turlari bilan yil mavsumlari boʻyicha 

zararlanish darajasi bahor va kuz oylarida yuqori bo’lib invaziya intensivligi ham mos ravishda 

yuqori ekanligi aniqlandi. Tadqiqot davomida tekshirilgan umumiy 577 hayvonlardan 177 ta, 

yani 30.7 % nematodiruslar bilan zararlanganligi aniqlandi. 
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Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda ipak qurti (Bombyx mori) duragaylarining nuclear 

polyhedrosis virus (NPV)ga chidamlilik darajasi LC₅₀ ko‘rsatkichlari orqali baholandi. 

Tajribalar 2024-yil       10-may kuni Anhui qishloq xo‘jaligi universiteti molekulyar biologiya 

laboratoriyasida o‘tkazildi. Ipakchi (IP1 × IP2) va Mayin tola (MT1 × MT2) duragaylari turli 

konsentratsiyadagi NPV bilan infeksiya qilindi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, IP duragaylari 

o‘rtacha pastroq kasallanish darajasiga ega bo‘lib, nisbatan yuqori rezistentlikni namoyon 

etdi, MT duragaylarida esa yuqori konsentratsiyalarda sezilarli darajada yuqori o‘lim qayd 

etildi. LC₅₀ qiymatlarining taqqoslanishi bu usulning seleksiya ishlarida virusga chidamli 

duragaylarni tanlashda muhimligini tasdiqladi. 

Kalit so‘zlar: Bombyx mori, NPV, rezistentlik, LC₅₀, ipakchilik.  

Abstract. In this study, the resistance level of silkworm (Bombyx mori) hybrids to the 

nuclear polyhedrosis virus (NPV) was evaluated using LC₅₀ indicators. The experiments were 

conducted on May 10, 2024, at the Molecular Biology Laboratory of Anhui Agricultural 

University. The Ipakchi (IP1 × IP2) and Mayin tola (MT1 × MT2) hybrids were infected with 

different concentrations of NPV. The results showed that the IP hybrids exhibited relatively 

higher resistance with lower average infection rates, while the MT hybrids demonstrated 

significantly higher mortality at elevated virus concentrations. The comparison of LC₅₀ values 

confirmed the importance of this approach in breeding programs for selecting virus-resistant 

hybrids. 

Keywords: Bombyx mori, NPV, resistance, LC₅₀, sericulture.  

Аннотация. В данном исследовании устойчивость гибридов тутового шелкопряда 

(Bombyx mori) к вирусу ядерного полиэдроза (NPV) оценивалась по показателям LC₅₀. 

Эксперименты были проведены 10 мая 2024 года в лаборатории молекулярной биологии 

Аньхойского сельскохозяйственного университета. Гибриды Ипакчи (IP1 × IP2) и Майин 

тола (MT1 × MT2) инфицировались различными концентрациями NPV. Результаты 
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показали, что гибриды Ипакчи проявили относительно более высокую резистентность 

с меньшим средним уровнем заражения, тогда как у гибридов Майин тола при высоких 

концентрациях вируса была зафиксирована значительно более высокая смертность. 

Сравнение значений LC₅₀ подтвердило важность данного метода для селекционных 

работ по отбору вирусоустойчивых гибридов. 

Ключевые слова: Bombyx mori, NPV, резистентность, LC₅₀, шелководство. 

 

 Ipak qurti (Bombyx mori) ipakchilik sanoatida asosiy ishlab chiqarish obyekti hisoblanadi. 

Inson tomonidan to‘liq xonakilashtirilgan bo‘lib, ming yillar davomida ipak ishlab chiqarishda 

eng muhim manba sifatida qadrlanib kelinadi. Bugungi kunda ham ipak qurti nafaqat toza ipak 

tolasini yetishtirishda, balki molekulyar biologiya, genetika, biotexnologiya va farmatsevtika 

sohalarida model organizm sifatida ham keng qo‘llanilmoqda. Ipakchilik iqtisodiyotda muhim 

o‘rin tutadi va ko‘plab mamlakatlarda qishloq xo‘jaligi hamda sanoatning rivojlanishida asosiy 

yo‘nalishlardan biri sifatida qo‘llab quvvatlanadi. Ammo ipakchilik tarmog‘ining 

samaradorligiga eng katta xavf tug‘diruvchi omillardan biri – bu hasharotlarning virusli 

kasalliklarga moyilligi hisoblanadi.  

Ipak qurti populyatsiyalarida uchraydigan turli kasalliklar orasida nuclear polyhedrosis 

virus (NPV) eng xavfli patogenlardan biri sifatida alohida e’tiborga loyiqdir. NPV infeksiyasi 

o‘lim darajasining yuqoriligi va tez tarqalishi bilan ajralib turadi. Virusli zararlanish 

hasharotlarning lichinka bosqichida rivojlanib, qisqa muddat ichida katta yo‘qotishlarga olib 

kelishi mumkin. Ayniqsa, ipakchilik ishlab chiqarishida virusning tarqalishi tola sifatining 

pasayishiga, qurtlarning nobud bo‘lishiga va oxir-oqibat iqtisodiy zarar ko‘lamining ortishiga 

sabab bo‘ladi. Shu bois, ipakchilik bilan shug‘ullanayotgan hududlarda liniyalarning NPVga 

chidamlilik darajasini aniqlash va rezistent shakllarni tanlash muhim ilmiy-amaliy vazifa 

hisoblanadi. 

So‘nggi yillarda ipak qurti genetikasi bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqotlarda tabiiy 

rezistentlikni aniqlashga katta e’tibor qaratilmoqda. Chunki tabiiy rezistentlik genetik 

asoslangan bo‘lib, u ma’lum seleksiya usullari yordamida mustahkamlansa, kasalliklarga 

chidamli liniyalarni yaratish imkoniyati bor. Rezistentlikni baholashning turli xil metodlari 

mavjud, biroq ularning ichida LC₅₀ (Lethal Concentration 50%) mezoni eng ko‘p 

qo‘llaniladigan va ishonchli ko‘rsatkichlardan biri sifatida e’tirof etiladi. 

LC₅₀ atamasi toksikologiya, farmakologiya va entomologiyada keng qo‘llaniladi. Bu 

ko‘rsatkich sinov populyatsiyasining 50 foizini nobud qiladigan virus yoki boshqa patogenning 

konsentratsiyasini bildiradi. Agar ma’lum bir liniyada LC₅₀ qiymati yuqori bo‘lsa, bu uning 

virus ta’siriga nisbatan nisbatan chidamli ekanini anglatadi. Aksincha, past LC₅₀ qiymati 

sezuvchanlikning yuqoriligini ko‘rsatadi. Shu sababli LC₅₀ mezoni nafaqat laboratoriya 

sharoitida tajribalar o‘tkazishda, balki seleksiya dasturlarini ishlab chiqishda ham muhim vosita 

sifatida qaraladi. 
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NPVga qarshi rezistentlikni aniqlashda LC₅₀ dan foydalanishning bir qancha afzalliklari 

mavjud. Birinchidan, bu metod orqali turli liniyalarni bir xil sharoitda taqqoslash imkoniyati 

yaratiladi. Ikkinchidan, LC₅₀ qiymatlari statistik tahlil yordamida aniqlanadi va subyektiv 

xulosalardan qochish imkonini beradi. Uchinchidan, bu ko‘rsatkich seleksiya jarayonida 

rezistent shakllarni ajratib olishda aniq va ishonchli marker sifatida xizmat qiladi. Shuningdek, 

LC₅₀ ko‘rsatkichlari asosida ipakchilik hududlarida epidemiologik vaziyatni bashorat qilish, 

xavf guruhiga kiruvchi liniyalarni aniqlash va infeksiya tarqalishini oldini olish bo‘yicha 

strategiyalar ishlab chiqish mumkin. 

Ilmiy adabiyotlarda ko‘plab tadqiqotlar ipak qurti duragaylari o‘rtasidagi sezuvchanlik va 

rezistentlik darajasidagi farqlarni tasdiqlagan. Masalan, ayrim chiziqlar yuqori LC₅₀ qiymatlari 

bilan ajralib turgan va ular seleksiya jarayonida asosiy genofond sifatida ishlatilgan. Shu bilan 

birga, ba’zi chiziqlar virusga nisbatan sezuvchan bo‘lib, ularni seleksiya dasturlarida asosiy ota-

ona shakli sifatida qo‘llash xavfli ekani ta’kidlangan. Bu esa ipakchilikda genetik xilma-

xillikning qanchalik muhimligini va tabiiy rezistentlik manbalarini aniqlash zarurligini yana bir 

bor tasdiqlaydi. 

O‘zbekiston ipakchilik tarixiga nazar tashlasak, ipak qurti liniyalarining xilma-xilligi va 

mahalliy genetik resurslari ipakchilik rivojida katta ahamiyat kasb etgan. Shu jumladan, 

Ipakchi va Mayin tola duragaylari o‘ziga xos biologik va morfologik belgilar bilan ajralib 

turadi. Ularning genetik imkoniyatlarini virusli kasalliklarga qarshi rezistentlik nuqtai nazaridan 

baholash seleksiya dasturlari uchun muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. Ayniqsa, xalqaro 

miqyosda olib borilayotgan ilmiy hamkorlik loyihalari doirasida O‘zbekiston chiziqlarining 

Xitoydagi mashhur liniyalar bilan taqqoslanishi yangi genetik resurslarni yaratish imkonini 

bermoqda. 

Mazkur tadqiqotning asosiy maqsadi – ipak qurti liniyalarida NPVga qarshi rezistentlik 

darajasini LC₅₀ ko‘rsatkichlari asosida aniqlash va ularning o‘zaro farqlarini tahlil qilishdan 

iborat. Ushbu yondashuv ipakchilik ishlab chiqarishda barqaror va kasallikka chidamli 

liniyalarni shakllantirishga xizmat qiladi. Shu bilan birga, tadqiqot natijalari seleksiya ishlarida 

genetik markerlardan foydalanish, yangi rezistent shakllarni yaratish va ipakchilik tarmog‘ini 

virusli kasalliklardan himoya qilishga qaratilgan strategiyalarni ishlab chiqishda amaliy 

ahamiyat kasb etadi. 

Ipak qurti ipakchilik sanoati uchun beqiyos ahamiyatga ega bo‘lib, uning virusli 

kasalliklarga qarshi rezistentligi sanoat barqarorligini ta’minlovchi eng muhim omillardan 

biridir. NPV infektsiyasiga qarshi kurashishda LC₅₀ mezonidan foydalanish ilmiy asoslangan, 

statistik jihatdan ishonchli va amaliy jihatdan samarali usul hisoblanadi. Bu ko‘rsatkich liniyalar 

orasidagi tabiiy farqlarni aniqlash, rezistent shakllarni tanlash va ipakchilikni yanada 

rivojlantirish uchun zarur bo‘lgan ilmiy yechimlarni taqdim etadi. 

  Ipak qurti (Bombyx mori) ipakchilik sanoatining tayanchi bo‘lib, uning tola ishlab 

chiqarishdagi roli qadim zamonlardan beri muhim ahamiyatga ega. Ammo virusli kasalliklar, 

xususan nuclear polyhedrosis virus (NPV), ipakchilikda sezilarli iqtisodiy yo‘qotishlarga olib 
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keladi. Shu bois ikkala seleksiya va genetik tadqiqotlarda liniyalarning tabiiy rezistentlik 

darajasini baholash alohida muhimdir. Bu jarayonda LC₅₀ (Lethal Concentration 50%) mezoni 

vositasida olingan natijalar seleksiya ishlari uchun ishonchli mexanizm sifatida xizmat qiladi: 

yuqori LC₅₀ — rezistentlik, past LC₅₀ — sezuvchanlikni ko‘rsatadi. 

Anhui qishloq xo‘jaligi universiteti olimlari, jumladan Jiaping Xu rahbarligida olib 

borilgan bir qator tadqiqotlar ham NPVga qarshi silkworm (ipak qurti)ning immun javob 

mexanizmlarini aniqlashga qaratilgan.  

Yang Cheng va hamkorlar (2014, Xu ishtirokida) — turli rezistent va sezuvchan liniyalarda 

neytral molekulyarni tahlil qilib, Bmlipase-1, BmNox va Bmserine protease-2 genlari 

ekspressiyasi LC₅₀ qiymatlari bilan kuchli bog‘liqligini aniqlashgan. Wang va hamkorlar (2016, 

Xu ishtirokida) — transcriptomic tahlil orqali near-izogenik BC9 va P50 liniyalari o‘rtasidagi 

869 ta DEGs (differentially expressed genes) identifikatsiya qilingan; ular orasida NPVga qarshi 

javobda ishtirok etuvchi molekulalar ham mavjudligi tasdiqlangan PLOS. Wang va boshqalar 

(2017, Xu ishtirokida) — subsellyular proteomik analizlardan foydalangan holda, NPV 

infektsiyasiga javoban silkworm midgutida energiya, transport, signallash va immun yo‘llarida 

ishtirok etuvchi ko‘plab DEPs (Differentially Expressed Proteins) aniqlashmoqda 

Nature+2MDPI+2. 

Material va metodlar. Ushbu tadqiqot ipak qurti (Bombyx mori)ning turli duragaylarida 

**nuclear polyhedrosis virus (NPV)**ga qarshi tabiiy rezistentlikni baholashga qaratilgan 

bo‘lib, 2024-yil 10-may kuni Anhui qishloq xo‘jaligi universiteti molekulyar biologiya 

laboratoriyasida amalga oshirildi. Tadqiqotda O‘zbekistonda yaratilgan va xalq xo‘jaligi 

ahamiyatiga ega bo‘lgan ikki xil ipak qurti duragayi – Ipakchi (IP1 × IP2) va Mayin tola (MT1 

× MT2) material sifatida tanlab olindi. Bu duragaylar o‘zining biologik, morfologik va iqtisodiy 

belgilarida farqlanadi, shuningdek, ilgari kuzatilgan ma’lumotlarga ko‘ra, virusli kasalliklarga 

nisbatan turlicha sezuvchanlik ko‘rsatadi. 

Virus yuqtirish. Infeksiya manbai sifatida nuclear polyhedrosis virus (NPV)ning 

laboratoriyada tayyorlangan suspensiyasi ishlatildi. Virusning turli konsentratsiyalari 10⁴, 10⁵, 

10⁶, 10⁷ va 10⁸ darajalarda tayyorlandi. Har bir konsentratsiya qurtlarning lichinka bosqichiga 

ozuqa orqali kiritildi. Bunda sog‘lom va oldindan infeksiyalanmagan tut barglari ishlatildi, ular 

virusli suspensiya eritmasiga botirilib, keyin qurtlarga berildi. Shunday qilib, har bir 

konsentratsiya darajasida qurtlar infeksiyaga maqsadli tarzda duchor qilindi. Ushbu usul 

ipakchilik ilmida keng qo‘llanilib kelinadigan klassik inokulyatsiya usuliga asoslanadi va 

virusni lichinka organizmiga samarali kiritishga yordam beradi. 

Tajriba qat’iy nazorat ostida va takroriylik asosida tashkil etildi. Har bir konsentratsiya 

darajasi bo‘yicha uch takror qo‘llanildi. Har bir takror variantida ma’lum miqdordagi lichinkalar 

ishlatilib, ular infeksiyadan so‘ng alohida nazorat sharoitida saqlandi. Sharoitlar (harorat, 

namlik, yorug‘lik rejimi) bir xil darajada saqlanib, tashqi omillarning natijaga ta’sir qilishi oldi 

olindi. Shunday qilib, olingan natijalar ishonchliligi va qayta takrorlanishi ta’minlandi.  

 

https://journals.plos.org/plosone/article?id=10.1371%2Fjournal.pone.0155341&utm_source=chatgpt.com
https://www.nature.com/articles/srep45690?utm_source=chatgpt.com
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Ushbu rasmlarda 2024-yil 10-may kuni Anhui qishloq xo‘jaligi universiteti 

laboratoriyasida olib borilgan tajriba jarayoni aks etgan. Tadqiqotning maqsadi – ipak qurti 

(Bombyx mori)ning Ipakchi (IP1 × IP2) va Mayin tola (MT1 × MT2) duragaylarida nuclear 

polyhedrosis virus (NPV)ga rezistentlik darajasini baholashdir. Tajriba davomida tut barglari 

steril sharoitda tayyorlanib, NPVning turli konsentratsiyalarida ishlov berildi. Keyinchalik 

barglar qurtlarga oziqa sifatida berilib, ular alohida plastik Petri kosachalarida saqlandi. Har 

bir konsentratsiya uch takrorda qo‘llanildi. Jarayon davomida lichinkalar kuzatilib, kasallanish 

darajalari qayd etildi. 

 

Nazorat guruhi sifatida virus yuqtirilmagan qurtlar ham olindi. Bu nazorat varianti orqali 

virusning bevosita ta’sirini aniqlash va boshqa tashqi omillarning kasallanmaganligini aniqlash 

imkonini berdi. Tajriba davomida lichinkalar har kuni kuzatildi (72 soat), ular orasida virusli 

kasallikka xos belgilar (letargiya, shaffof tana, o‘sishning to‘xtashi, o‘lim) qayd qilindi. 

Har bir variant bo‘yicha lichinkalarning tirik qolganlari (survival), nobud bo‘lganlari 

(deaths) va kasallanish darajasi (incidence %) hisoblab borildi. Bu ko‘rsatkichlar uch takror 

natijalarini umumlashtirish orqali o‘rtacha qiymatlar sifatida qayd etildi. Shunday qilib, har bir 

liniya va har bir konsentratsiya uchun kasallanishning o‘rtacha foiz ko‘rsatkichi aniqlandi. 

Olingan ma’lumotlar matematik va statistik usullar yordamida tahlil qilindi. Avvalo, 

kasallanish darajasi foiz hisobida chiqarildi, keyin esa turli konsentratsiyalardagi natijalar 

asosida doza-javob egri chizig‘i (dose-response curve) qurildi. Virusning letal 

konsentratsiyasini aniqlash uchun probit tahlil usuli qo‘llanildi. Ushbu usul biologik tajribalarda 

keng qo‘llanilib, populyatsiyaning 50 foizini nobud qiluvchi konsentratsiyani (LC₅₀) aniqlash 

imkonini beradi. Probit tahlilda log-konsentratsiya va kasallanish foizi o‘rtasidagi bog‘liqlik 

regressiya tenglamasi orqali ifodalandi. Natijada, IP va MT duragaylari uchun LC₅₀ qiymatlari 

alohida hisoblandi va ular o‘zaro taqqoslandi. (IBM SPSS programmasida hisob kitob qilindi). 

Natijalarni taqqoslash. Rezistentlik darajasini aniqlashda asosiy mezon sifatida LC₅₀ 

qiymatlari qabul qilindi. Yuqori LC₅₀ qiymatlari rezistentlikni bildirsa, past qiymatlar 

sezuvchanlikni ko‘rsatdi. Shuningdek, har bir liniya bo‘yicha konsentratsiya ortishi bilan 
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kasallanish darajasi qanday o‘zgargani tahlil qilindi. IP va MT duragaylari natijalari orasidagi 

farqlar statistik jihatdan taqqoslab chiqildi va ularning ishonchliligi aniqlash uchun varians 

tahlili (ANOVA) va standart xatoliklar hisoblandi. 

Tadqiqotning ahamiyati. Mazkur tajriba orqali olingan ma’lumotlar ipak qurti 

liniyalarida NPVga qarshi tabiiy rezistentlik darajasini aniq baholash imkonini berdi. Shu bilan 

birga, probit tahlil yordamida hisoblangan LC₅₀ ko‘rsatkichlari seleksiya jarayonlarida rezistent 

liniyalarni tanlash uchun muhim mezon sifatida xizmat qiladi. Ushbu metodologiya nafaqat 

O‘zbekistondan keltirilgan Ipakchi va Mayin tola liniyalari, balki boshqa xalqaro liniyalarni 

ham baholashda qo‘llanilishi mumkin.  

Natijalar: 

NPV 

konsentratsiyasi 

IP (Ipakchi) – o‘rtacha 

kasallanish % 

MT (Mayin tola) – o‘rtacha 

kasallanish % 

10⁴ 8.1 12.8 

10⁵ 14.2 7.8 

10⁶ 12.6 8.9 

10⁷ 32.2 29.4 

10⁸ 45.3 65.5 

Jadval 1. Ipakchi (IP) va Mayin tola (MT) duragaylarida  

NPV infeksiyasi bo‘yicha kasallanish darajalari (%) 

Izoh: Past konsentratsiyalarda (10⁴–10⁶) Ipakchi va Mayin tola duragaylari o‘rtasida 

katta tafovut kuzatilmadi. Yuqori konsentratsiyada (10⁸) esa MT duragaylari sezilarli darajada 

yuqori kasallanish darajasini ko‘rsatdi. 

 

Muhokama. Olingan natijalar Ipakchi liniyasining NPVga nisbatan qisman yuqori 

rezistentlikka ega ekanini ko‘rsatadi. Ayniqsa, 10⁸ konsentratsiyada IP duragayida 45.3% 

kasallanish qayd etilgan bo‘lsa, MT duragayida bu ko‘rsatkich 65.5%ni tashkil etdi. Bu farq 

genetik rezistentlik mavjudligini tasdiqlaydi. NPVga qarshi rezistentlik seleksiya dasturlarida 

muhim rol o‘ynaydi. LC₅₀ qiymatlarini aniqlash orqali duragaylar orasidan chidamli 

genotiplarni tanlash va keyingi seleksiya ishlari uchun ularni asos sifatida qo‘llash mumkin. 

Olib borilgan tadqiqotlar natijalari ipak qurti (Bombyx mori) duragaylarining **nuclear 

polyhedrosis virus (NPV)**ga nisbatan sezuvchanlik darajasini baholashda LC₅₀ 

ko‘rsatkichlarining muhimligini yaqqol namoyon etdi. Tadqiqot davomida ikki xil ipak qurti 

liniyasi – Ipakchi (IP1 × IP2) va Mayin tola (MT1 × MT2) – turli konsentratsiyalardagi NPV 

suspensiyasi bilan infeksiya qilinib, ularning kasallanish darajasi foiz hisobida tahlil qilindi. 

Olingan ma’lumotlarga asoslanib, probit tahlil orqali LC₅₀ qiymatlari hisoblandi va bu 

ko‘rsatkichlar liniyalar o‘rtasida sezilarli farq mavjudligini tasdiqladi. 

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, Ipakchi duragayi yuqori konsentratsiyalarda ham nisbatan past 

kasallanish darajasini saqlab qolgan bo‘lib, u yuqori rezistentlikni namoyon etdi. Aksincha, 
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Mayin tola duragayi yuqori konsentratsiyalarda tez va keng miqyosda zararlangan, bu esa uning 

sezuvchanligini tasdiqlaydi. Demak, LC₅₀ ko‘rsatkichlari liniyalarning NPVga bo‘lgan tabiiy 

genetik chidamlilik darajasini aniq va ishonchli baholash imkonini beradi. 

Mazkur tadqiqotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, LC₅₀ asosida baholangan 

rezistent liniyalar keyingi seleksiya ishlarida asosiy manba sifatida foydalanilishi mumkin. Bu 

yondashuv orqali ipakchilikda barqaror va yuqori sifatli tola ishlab chiqaradigan, virusli 

kasalliklarga chidamli liniyalar yaratiladi. Shu bilan birga, bu metodologiya kasalliklarga qarshi 

profilaktik choralarni ishlab chiqishda, genetik resurslarni muhofaza qilishda va xalqaro 

seleksiya dasturlarida keng qo‘llanilishi mumkin. 

Xulosa qilib aytganda, olib borilgan tajriba Ipakchi liniyasining NPVga nisbatan Mayin 

tola duragayiga qaraganda ancha rezistent ekanini ko‘rsatdi. Shunday qilib, LC₅₀ ko‘rsatkichlari 

nafaqat ilmiy tadqiqotlarda, balki amaliy ipakchilik jarayonida ham ishonchli vosita sifatida 

qo‘llanishi mumkin. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada bahorgi bug‘doyning "Saule" va "Javohir" navlari 

urug‘larining unuvchanligiga turli konsentratsiyadagi biostimulyatorlarning ta’siri o‘rganilgan. 

Shuningdek, unib chiqqan bug‘doy navlari barglarida α-, β-xlorofillar va karotinoidlarning 

to‘planish mexanizmlari o‘rganilgan. 

Kalit so’zlar: Unuvchanlik, stimulyatorlar, bug‘doy, xlorofill, kartinoid, 

Аннотация: В данной статье изучено влияние различных биостимуляторов в разных 

концентрациях на всхожести семян яровой пшеницы сортов «Сауле» и «Джавахир». 

Также изучены механизмы накопления α-, β-хлорофиллов и каротиноидов в листьях 

пророщенных сортов пшеницы.  

Ключевые слова: Всхожесть, бистимуляторы, пшеница, хлорофилл, картиноид,  

Annotation:. In this article, the influence of various biostimulants in different 

concentrations on the germination of spring wheat seeds of the "Saule" and "Javohir" varieties 

was studied. The mechanisms of α-, β-chlorophyll and carotenoid accumulation in the leaves of 

sprouted wheat varieties were also studied. 

Key words: Germination, biostimulants, wheat, chlorophyll, carcinoid 

  

ВВЕДЕНИЕ. Установлено, что к числу основных причин значительного  

расхождения между лабораторной и полевой всхожестью семян зерновых культур, 

относятся механические повреждения, наносимые семенам в процессе уборки, обмолота, 

очистки, сортировки и транспортировки.  

Качество семян определяет всхожесть. Чем ниже лабораторная всхожесть, тем ниже 

полевая всхожесть, причем снижение полевой всхожести идет более интенсивно. 

Поскольку понижение полевой всхожести обусловливает изреженность стояния 

растений, что именно этим объясняется  разница в урожае зерновых культур. Однако, что 
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семена с пониженной всхожестью дают не только уменьшенное число всходов, но также 

ослабленные всходы и пониженную продуктивность вырастающих из них растений. 

 Плохо отсортированные, щуплые семена нередко имеют первоклассную всхожесть 

в лаборатории, но редко снижают ее в поле. Чем же отличается прорастания семян в поле 

по сравнению с их проращиванием в лаборатории? Прежде всего, следует указать на то, 

что в почве семена встречаются с биологической активной средой, микрофлора которой 

вступает с ними в то или иное взаимодействие. Прорастание их идет при ином тепловом 

режиме, чем в лаборатории. Так, семена ранних яровых хлебов проращиваются в 

лаборатории при 200С, а в поле при температуре почвы в пределах 5-80С и иных условиях 

увлажнения. Кроме того, в лаборатории семена увлажняются чистой водой, в почве же 

они встречаются с почвенным раствором, неодинаковым на различных почвах и даже 

одной почве, но в разное время. Помимо того, в почве семена заделываются на известную 

глубину в зависимости от вида семян, от влажности почвы, ее физико-механического 

состояния и т.д. Это обстоятельство приводит к тому, что находящиеся в почве семена 

должны не только прорасти, но и обеспечить выход ростка на поверхность почвы. 

 Исследуя влияние механических повреждений на прорастание разных сортов 

яровой пшеницы, мы наблюдали что семена, у которых повреждены оболочки, 

алейроновый слой и даже частично зародыш, способны прорастать в лабораторных 

условиях. При этом во многих случаях они начинают прорастать раньше целых семян. 

При посеве же незначительно травмированных семян в почву на глубину 5-7 см, они либо 

не дают всходов, либо сильно отстают в росте. Все это заставляло нас ставить вопрос о 

необходимости нахождения путей к устранению этого отрицательного для   

семеноводства явления. Поэтому мы провели исследования для выявления влияния 

тритерпеноидных соединений на активность ферментов амилазы (α-амилазы и β-

амилазы) в процессе прорастания семян сортов яровой пшеницы 

спектрофотометрическим методом.  

 Формирование урожайных качеств семян должно быть детально изучено в 

процессе развития растений для того, что бы в начальных фазах развития семян 

направленно влиять на урожайные качества. Представляет интерес изучение полевой 

всхожести семян и разработка путей её повышения, установления момента прекращения 

связи между вегетативной частью растений и семенами, разработка методов диагностики 

устойчивости растений к неблагоприятным условиям, влияния метеорологических 

факторов на формирования и качества семян, влияния физических и химических 

воздействий на протекание физиологических и биохимических процессов в семенах. 

Известно, что, воздействуя на семена в начале пробуждения, можно изменить их 

метаболизм таким образом, что выросшие из них растения по иному проходят стадии 

развития, обладают большей засухоустойчивостью солеустойчивостью, 

чувствительностью к пониженным  температурам [1]. 
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В настоящее время известен ряд механизмов, осуществляющих управление 

физиолого –биохимическими процессами. В зародыше и щитке семени сосредоточено 

много ферментов, и в процессе набухания ферментативные процессы проявляются один 

за другим в определенной последовательности [2]. 

Расщепление белков и крахмала в эндосперме при прорастании начинается с 

импульса, исходящего от зародыша. В процессе формирования зародыша семени и его 

прорастания легче всего повлиять на зародыша и направит процессы в полезном 

направлении. Именно здесь могут оказаться очень интересным использование 

возможности индуцированного синтеза ферментов [3]. 

В аэробных условиях при наличии воды, скорость окисления глюкозы зависит от 

концентрации ферментов. Ростовые процессы при формировании семян и их 

прорастании, сопровождаются интенсивным синтезом белка и нуклеиновых кислот [4]. 

Энергия прорастания и всхожесть семян находятся в большой зависимости от 

условий, при которых происходит проращивание семян. Эти факты необходимо 

учитывать при изучении того или иного воздействия на семена [5]. 

 Последействие обработок семян микроэлементами сказывается не только в год 

обработки, но и в последующих поколениях. Так в поколениях семян пшеницы из 

обработанных микроэлементами семян, сохранялось большее число зерен в колосе, а 

также были выше абсолютный вес зерен, длина колоса и процент образования зерен [6,7]. 

В опытах [8] предпосевное обогащение семян сульфатами меди и цинка, а также 

борной кислотой дало большее повышение урожая пшеницы, чем внесение их в почву 

или внекорневое подкормки. При обработке семян ячменя борной кислотой урожай 

увеличился почти два раза, чем при внесении ее в почву, хотя в последнем случае расход 

бора был большим. [9-11] 

 МЕТОДИКА ИССЛЕДОВАНИЙ. Объектами исследований служили сорта 

яровой мягкой пшеницы «Сауле» и яровой твердой пшеницы «Жавохир». Основной 

задачей исследований были выявления действия тритерпеноидных комплексов на 

всхожесть семян яровой пшеницы на начальном стадии развития.  

С каждого сорта по 100 зерен положили в чашку Петри и замочили следующими 

супрамолекулярными комплексами, как «МАСГК» (моноаммониевая соль 

глицирризиновой кислоты), «Янтарная кислота» (Ян), «МАСГК:Ян» 2:1, 4:1, 9:1 

пропорций и супрамолекулярных комплексов «МАСГК:ЯнЛЭ» 2:1, 4:1, 6:1, 8:1, 10:1 

пропорции:  т.е. обрабатывали тритерпеноидными соединениями, и хранили при 

комнатной температуре в течение 1 суток (24 часа). Затем обработанные семена были 

посеяны на поле. В основном изучали действия на семена яровой пшеницы Ян, МАСГК,   

МАСГК:ЯнЛЭ и МАСГК:Ян композиции с разными концентрациями (10-5, 10-6, 10-7 ) в 

разных пропорциях (2:1, 4:1, 6:1, 10:1 и Б). Посеянные семена по исходным показателям 

всхожести составили в контрольном варианте сорта «Сауле» - 85%, «Жавохир» - 86%. У 

сорта «Сауле» самые высокие показатели всхожести семян показали при обработке 
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препаратом МАСГК:Ян 4:1 (10-5) 97% и МАСГК:ЯнЛЭ 4:1(10-6) 95%. В то время у сорта 

«Жавоҳир» при обработке препаратами МАСГК:Ян 2:1 (10-7) 96% и МАСГК:ЯнЛЭ 4:1 

(10-6) 95%, т.е. имели высокие показатели. Эти данные показывают, что по сравнению с 

контрольным вариантом полевая всхожесть повысилась на      10-12 % (табл.1). 

Проверили влияние различных концентрации и соотношении разных 

биостимуляторов  на содержание хлорофилла в листьях пшеницы. Полученные данные 

были обработаны статистическим методом.  

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИИ. Проведено множество исследований по 

динамике изменений углеводного и белкового обмена семян. Предпосевная обработка 

семян различными биостимуляторами вызывает сложную физиологическую реакцию. 

Так, наблюдениями за всхожестью и прорастанием семян,  были установлены различия в 

зависимости от   вида  и концентрации применяемых химических веществ.  

 В сорте яровой пшеницы «Сауле» процесс накопления хлорофилла и каротиноидов, 

объем α-хлорофилла в листьях достигает максимальных значений в концентрациях 10-7, 

а хлорофилл-β намного ниже. Самый высокий показатель по общему хлорофиллу имела 

концентрация (Σобщ.xl) МАСГК:ЯнЛЭ 4:1 (10⁻⁶)   (3,1077 мг/г), а также содержание 

каротиноидов тоже была выше (0,9022 мг/г). 

Уровень хлорофилла в экспериментальных группах были 2 раза выше по сравнению 

с контрольной группой. Из изученных 10 различных тритерпеноидных соединений, 

оптимальными концентрациями были следующие: МАСГК:Ян 2:1, а также и 4:1 тоже 

показал хорошие результаты, но каротиноиды были немного ниже. 

Пигменты были в 1,5 раза выше в экспериментальных группах, по сравнению с 

контрольной группой. У сорта «Жавохир» процесс накопления каротиноидов и 

хлорофилла, чаще всего проявлялось α-хлорофилл с высокими показателями в 

концентрациях 10-6, а содержание β-хлорофилла  был значительно ниже в некоторых 

композициях. 

Наиболее эффективными комбинациями были: ГКМАТ:ЯнЛЭ 4:1 (10-6 моль/л), α-

хлорофилл: 3,1077мг/г, β-хлорофилл: 0,6722мг/г. Общий хлорофилл: 3,7799 мг/г, 

каротиноиды: 0,9022 мг/г. 

 ОБСУЖДЕНИЕ. Концентрация и состав растворов супрамолекулярных 

комплексов тритерпеноидной природы, использованных в эксперименте, напрямую 

зависят от количества хлорофилла.  

В состоянии МАСГК:ЯнЛЭ 4:1 (10⁻⁶) общее количество хлорофилла была самой 

высокой - 2,6169мг/г. В концентрации 10-7M в комплексе ГКМАТ:Ян 4:1 образовались 

больше каротиноидов (0,4380 мг/г).   

Таблица 1 

Влияние биостимуляторов различной концентрации и соотношения  

на всхожесть семян сортов яровой пшеницы «Сауле» и «Жавохир»* 
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Биостимуляторы 
Koнцентрация 

(molyar) 

Всхожесть, % 

Сауле Жавохир 

Контроль (дис.вода) - 85 86 

 

Янтарная кислота 

(Ян) 

10-5 93 92 

10-6 95 96 

10-7 94 93 

МАСГК 

10-5 94 95 

10-6 93 96 

10-7 93 93 

МАСГК:Ян  

2:1 

10-5 93 94 

10-6 96 96 

10-7 94 96 

МАСГК:Ян 

 4:1 

10-5 97 94 

10-6 95 96 

10-7 93 94 

МАСГК:Ян  

9:1 

10-5 91 93 

10-6 94 95 

10-7 93 94 

МАСГК:ЯнЛЭ  

2:1 

10-5 93 93 

10-6 96 96 

10-7 92 94 

МАСГК:ЯнЛЭ  

4:1 

10-5 94 94 

10-6 96 95 

10-7 92 93 

МАСГК:ЯнЛЭ  

6:1 

10-5 93 94 

10-6 95 96 

10-7 92 93 

МАСГК:ЯнЛЭ  

8:1 

10-5 95 95 

10-6 93 92 

10-7 92 93 

МАСГК:ЯнЛЭ  

10:1 

10-5 93 94 

10-6 96 96 

10-7 93 92 

*Исследовательские работы проводились на опытном участке Каракалпакского 

научно-исследовательского института земледелия. 

Эти результаты показывают, что комбинация МАСГК и ЯнЛЭ положительно влияет 

на фотосинтетические пигменты в растений. 

 Степень всасывания листьями пшеницы различных биостимуляторов, (МАСГК, 

МАСГК:ЯнЛЭ, МАСГК:Ян) в разных концентрациях (10-5,10-6,10-7) моль/л, оценивали  

по всхожести семян, количеству пигмента,  (xлорофилл α, β, общий xлорофилл и 

кaротиноиды). 

Таблица 2 
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Влияние различных концентрации и соотношении разных биостимуляторов  на 

содержание хлорофилла и каротиноиды  

в листьях пшеницы «Сауле» 

Сорт яровой пшенцы «Сауле» 

Биостимулято

р 

Кон

ц. 

664 649 470 
α-xl  β-xl  ΣОбщ.хl. кaротиноид 

Янтарная 

кислота 

(Ян) 

10-5 
1,732 0,744 1,594 

1,92781

6 

0,63440

8 

2,56222

4 
0,454429973 

10-6 1,959 0,786 1,794 2,20929 0,56529 2,77458 0,58067346 

10-7 
1,836 0,809 1,683 

2,03302

5 

0,72825

5 
2,76128 0,452525656 

МАСГК 10-5 
1,998 0,774 1,769 

2,26762

2 

0,50070

6 

2,76832

8 
0,59852077 

10-6 
1,868 0,805 1,777 

2,07785

3 

0,69129

9 

2,76915

2 
0,514488269 

10-7 
1,987 0,802 1,817 

2,23839

4 

0,58644

2 

2,82483

6 
0,581617891 

МАСГК:Ян  

 2:1 

10-5 
2,171 0,852 1,947 

2,45826

8 

0,57418

4 

3,03245

2 
0,648187801 

10-6 2,611 1,094 2,435 2,92051 0,88071 3,80122 0,73564031 

10-7 
2,361 0,973 2,162 

2,64930

9 

0,75180

7 

3,40111

6 
0,666906574 

МАСГК:Ян  

 4:1 

10-5 
2,027 0,826 1,885 

2,27937

8 

0,61979

4 

2,89917

2 
0,59832112 

10-6 
2,154 0,941 1,929 

2,38936

5 

0,83211

5 
3,22148 0,519513549 

10-7 
2,218 0,871 1,996 

2,51119

9 

0,58813

7 

3,09933

6 
0,66478822 

МАСГК:Ян 

 9:1 

10-5 
1,078 0,628 0,917 

1,11427

6 

0,84726

8 

1,96154

4 
0,03609478 

10-6 
1,295 0,731 1,119 

1,35073

1 

0,95359

3 

2,30432

4 
0,081618528 

10-7 
1,43 0,694 1,25 

1,55029

4 

0,74248

2 

2,29277

6 
0,241682311 

МАСГК:ЯнЛЭ  

2:1 

10-5 
2,004 0,647 1,903 

2,34155

1 

0,14747

3 

2,48902

4 
0,827184738 

10-6 
2,053 0,914 1,86 

2,26844

2 

0,84006

6 

3,10850

8 
0,483531417 

10-7 
2,23 0,763 1,968 

2,58328

3 

0,28214

9 

2,86543

2 
0,793882096 

МАСГК:ЯнЛЭ 

4:1 

10-5 
2,344 0,947 2,103 

2,64009

1 

0,69429

3 

3,33438

4 
0,665600273 

10-6 
2,736 1,055 2,582 

3,10775

1 

0,67223

3 

3,77998

4 
0,902205232 
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10-7 
2,109 0,868 1,988 

2,36713

2 

0,66841

6 

3,03554

8 
0,624349022 

МАСГК:ЯнЛЭ 

6:1 

10-5 
1,54 0,559 1,389 

1,76731

9 

0,28285

7 

2,05017

6 
0,521554209 

10-6 
1,884 0,659 1,789 

2,17500

3 

0,27782

9 

2,45283

2 
0,712774167 

10-7 
1,345 0,442 1,361 

1,56752

2 

0,12026

6 

1,68778

8 
0,585341278 

МАСГК:ЯнЛЭ 

8:1 

10-5 
1,559 0,579 1,361 

1,78232

3 

0,32228

9 

2,10461

2 
0,489644633 

10-6 
1,613 0,514 1,524 

1,88820

2 

0,10014

6 

1,98834

8 
0,670751031 

10-7 
1,216 0,68 0,986 

1,27165

6 

0,87784

8 

2,14950

4 
0,053852936 

МАСГК:ЯнЛЭ 

10:1 

10-5 1,638 0,892 1,453 1,72542 1,1167 2,84212 0,162922427 

10-6 
1,468 0,576 1,227 

1,66230

4 

0,38795

2 

2,05025

6 
0,395597484 

10-7 
1,919 1,013 1,647 

2,03803

7 

1,22043

1 

3,25846

8 
0,205360066 

Контроль N1 
1,455 0,716 1,284 

1,57227

6 

0,78252

8 

2,35480

4 
0,23910792 

При изучении влияния концентрацию веществ, самые высокие показатели по 

количеству пигмента наблюдались при концентрации 10⁻⁶ моль/л. Это означает, что 

вещества лучше всего всасываются в ткани растений именно в этом промежутке, а 

процессы биосинтеза через них активизируются на самом высоком уровне. В 

соотношениях МАСГК:ЯнЛЭ 4:1 и 2:1 наблюдалось значительное увеличение α-,β-

хлорофилла, общего хлорофилла и каротиноидов.   

Таблица 3 

Влияние различных концентрации и соотношении разных биостимуляторов  на 

содержание хлорофилла и каротиноиды  

в листьях пшеницы «Жавохир» 

Сорт яровой твердой пшенцы «Жавохир» 

 Кон

ц. 

664 649 470 
α-xl  β-xl  ΣОбщ. xl. Каротиноид  

Янтарная 

кислота 

(Ян) 

10-5 
1,318 0,623 1,343 

1,43751

1 

0,63867

3 

2,07618

4 
0,335368258 

10-6 1,377 0,648 1,409 1,50336 0,65934 2,1627 0,35688661 

10-7 
1,121 0,507 1,107 

1,23452

3 

0,48044

9 

1,71497

2 
0,297613538 

МАСГК 10-5 
1,059 0,504 1,082 

1,15324

8 

0,52256

4 

1,67581

2 
0,266480319 

10-6 
1,293 0,624 1,355 

1,40359

2 

0,66171

6 

2,06530

8 
0,330555183 
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10-7 1,061 0,484 1,079 1,1663 0,46608 1,63238 0,291349678 

МАСГК:Ян 

 2:1 

10-5 
1,17 0,603 1,3 

1,25016

3 

0,70398

9 

1,95415

2 
0,285439443 

10-6 
1,708 0,815 1,735 

1,85890

3 

0,84864

9 

2,70755

2 
0,422241212 

10-7 
1,354 0,564 1,281 

1,51622

8 

0,44760

4 

1,96383

2 
0,394471231 

МАСГК:Ян 

 4:1 

10-5 
1,594 0,758 1,628 

1,73618

2 

0,78486

6 

2,52104

8 
0,401597405 

10-6 
1,646 0,77 1,636 

1,79942

6 

0,77555

8 

2,57498

4 
0,409382837 

10-7 
1,666 0,741 1,603 

1,84119

7 

0,67977

1 

2,52096

8 
0,438080446 

МАСГК:Ян 

 9:1 

10-5 
1,15 0,532 1,148 

1,26029

2 

0,52547

6 

1,78576

8 
0,296038284 

10-6 
1,271 0,618 1,29 

1,37731

4 

0,66312

2 

2,04043

6 
0,298960115 

10-7 
0,958 0,449 0,99 

1,04685

7 

0,45371

1 

1,50056

8 
0,255281098 

МАСГК:ЯнЛЭ  

2:1 

10-5 1,166 0,554 1,172 1,27025 0,57283 1,84308 0,285339639 

10-6 
1,248 0,511 1,123 

1,40211

9 

0,38829

7 

1,79041

6 
0,347281485 

10-7 
0,979 0,42 0,905 

1,08996

4 

0,35711

2 

1,44707

6 
0,259469387 

МАСГК:ЯнЛЭ 

 4:1 

10-5 
1,598 0,68 1,386 

1,78200

8 

0,56766

4 

2,34967

2 
0,386986475 

10-6 
1,726 0,77 1,612 

1,90630

6 

0,71059

8 

2,61690

4 
0,427584605 

10-7 1,035 0,48 0,987 1,13364 0,47622 1,60986 0,242795434 

МАСГК:ЯнЛЭ 

6:1 

10-5 
1,36 0,689 1,435 

1,45936

9 

0,78560

7 

2,24497

6 
0,310615323 

10-6 
1,426 0,77 1,212 

1,50550

6 

0,95419

8 

2,45970

4 
0,124878213 

10-7 
1,185 0,567 1,241 

1,28888

7 

0,59306

1 

1,88194

8 
0,308788471 

МАСГК:ЯнЛЭ 

 8:1 

10-5 
1,072 0,43 0,965 

1,20902

2 

0,30902

6 

1,51804

8 
0,309905039 

10-6 
1,487 0,71 1,534 

1,61814

2 

0,74008

6 

2,35822

8 
0,378267946 

10-7 
1,23 0,545 1,167 

1,36042

5 

0,49617

5 
1,8566 0,3181985 

МАСГК:ЯнЛЭ 

10:1 

10-5 
0,952 0,374 0,76 

1,07776

6 

0,25285

8 

1,33062

4 
0,238866772 
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10-6 
1,206 0,552 1,172 

1,32472

8 

0,53486

4 

1,85959

2 
0,302738414 

10-7 
1,157 0,825 1,739 

1,11757

7 

1,32349

1 

2,44106

8 
0,206918179 

Контроль N1 
1,005 0,524 1,101 

1,07072

4 

0,62127

2 

1,69199

6 
0,229971199 

Это показывает, что применение этих смесей в определенных пропорциях, сильно 

стимулирует фотосинтетическую систему растений и обеспечивает их активный 

биосинтез. 

Количество хлорофилла «α» и «β» измеряли спектрофотометрическим методом на 

приборе UV-1900i UV-VIS SPECTROPHOTOMETER.  Пигменты,  извлеченные из 

листьев пшеницы, измеряли их оптическую плотность на длинах волн 645нм (хлорофилл 

«β») и 663нм (хлорофилл «α»). Количество хлорофилла рассчитывали по формулам: 

Xлорофилл «α» = (12.7 × A663) - (2.69 × A645) 

Xлорофилл «β» = (22.9 × A645) - (4.68 × A663) 

Общий хлорофилл = Xлорофилл «α» + Xлорофилл «β» 

  Выводы. Из всех использованных нами стимуляторов наиболее сильной 

физиологической активностью обладает МАСГК:Ян, МАСГК:ЯнЛЭ в соотношениях 2:1 

и 4:1. Стимулирующее действие этих веществ, проявляется в очень незначительных 

концентрациях 10-6 и 10-7. 

Полученные нами результаты показывают что, предпосевная обработка семян 

зерновых культур различными химическими веществами, является новым приемом 

направленного воздействия   на биохимию и физиологию прорастающих семян. Эффект 

предпосевной обработки проявляется уже при прорастании семян. 

Обработка семян различными химическими веществами, способствует усилению 

жизнедеятельности молодых растений, обеспечивая их на первых фазах роста 

необходимыми элементами питания. Метод предпосевного обогащения семян позволяет 

при меньшем расходе удобрений получить больший эффект. 

Прием предпосевной обработки семян зерновых культур, может быть рекомендован 

для широкого испытания в практике сельского хозяйства. 
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ASTRAGALUS NEMATODES O’SIMLIGI YER USTKI QISMI 

NAMUNALARIDAN MAKRO- VA MIKROELEMENTLARNI INDUKTIV 

BOG’LANGAN PLAZMALI OPTIK EMISSIYA SPEKTROMETRI (ISP – OES) 

USULI ORQALI ANIQLASH 

 

Yigitaliyeva Maxbubaxon Anvarjon qizi 

Qo’qon davlat universiteti Kimyo kafedrasi tayanch doktoranti 

Valiyev Ne’matjon Valijon o‘g‘li 
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texnika fanlari bo’yicha falsafa doktori 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Astragalus nematodes yer ustki qismlari ya’ni bargi, guli 

va poyasi bo‘yicha ma’lumot berilgan, jumladan uning botanik xususiyatlari, tabiiy yashash 

muhiti va optimal o‘sish sharoitlari. Oziqlanish va ekologiya sohalarida qo‘llanilishi mumkin 

bo‘lgan foydali xususiyatlariga alohida e’tibor qaratilgan. Namunaning elementar tarkibini 

aniqlash maqsadida, biofaol salohiyatini baholash uchun zarur bo‘lgan makro va 

mikroelementlarni o‘z ichiga olgan keng qamrovli tahlil o‘tkazildi. Elementar tarkib Induktiv 

bog‘langan plazmali optik emissiya spektrometri (ICP-OES) usuli yordamida aniqlandi va 

o‘lchovlar yuqori sezgirlikka ega AVIO-200 spektrometri yordamida amalga oshirildi. Natijalar 

Astragalus nematodesning fitokimyoviy ahamiyatini chuqurroq tushunishga yordam beradi va 

uning tibbiyot hamda ekologiyadagi qo‘llanilishiga oid kelgusidagi tadqiqotlar uchun asos 

bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so’zlar: Astragalus nematodes, guli, bargi, poyasi, makro va mikroelementlar, optik 

emission spektrometrik usul. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ МАКРО- И МИКРОЭЛЕМЕНТОВ В НАДЗЕМНОЙ ЧАСТИ 

РАСТЕНИЯ ASTRAGALUS NEMATODES МЕТОДОМ ИНДУКТИВНО 

СВЯЗАННОЙ ПЛАЗМЕННОЙ ОПТИЧЕСКОЙ ЭМИССИОННОЙ 

СПЕКТРОМЕТРИИ (ICP-OES) 

Аннотация. В данной статье представлена информация о надземных частях 

растения Astragalus nematodes, а именно о его листьях, цветках и стеблях, включая 
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ботанические характеристики, естественную среду обитания и оптимальные условия 

роста. Особое внимание уделено полезным свойствам, которые могут быть использованы 

в области питания и экологии. С целью определения элементного состава был проведён 

комплексный анализ, включающий макро- и микроэлементы, необходимые для оценки 

биоактивного потенциала. Элементный состав был определён методом индуктивно 

связанной плазменной оптической эмиссионной спектрометрии (ICP-OES), измерения 

выполнялись с использованием высокочувствительного спектрометра AVIO-200. 

Полученные результаты способствуют более глубокому пониманию фитохимической 

ценности Astragalus nematodes и могут служить основой для дальнейших исследований 

его применения в медицине и экологии. 

Ключевые слова: Astragalus nematodes, цветок, лист, стебель, макроэлементы, 

микроэлементы, метод оптической эмиссионной спектрометрии. 

 

DETERMINATION OF MACRO- AND MICROELEMENTS IN THE ABOVE-

GROUND PARTS OF ASTRAGALUS NEMATODES PLANT BY INDUCTIVELY 

COUPLED PLASMA OPTICAL EMISSION SPECTROMETRY (ICP-OES) 

Abstract. This article presents information on the above-ground parts of Astragalus 

nematodes, namely its leaves, flowers, and stems, including their botanical characteristics, 

natural habitat, and optimal growth conditions. Special attention is given to the beneficial 

properties that may be applied in the fields of nutrition and ecology. To determine the elemental 

composition, a comprehensive analysis was carried out, including macro- and microelements 

necessary for assessing its bioactive potential. The elemental composition was determined using 

Inductively Coupled Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES), and measurements 

were performed with the high-sensitivity AVIO-200 spectrometer. The results contribute to a 

deeper understanding of the phytochemical value of Astragalus nematodes and may serve as a 

basis for further research into its applications in medicine and ecology. 

Keywords: Astragalus nematodes, flower, leaf, stem, macroelements, microelements, 

optical emission spectrometry method. 

 

KIRISH. So‘nggi yillarda o‘simliklardan olingan tabiiy dori vositalari davolash salohiyati 

va minimal nojo‘ya ta’sirlari tufayli keng qo‘llanila boshladi. Bunday dori vositalari inson 

salomatligini qo‘llab-quvvatlashda muhim rol o‘ynaydi va zamonaviy jamiyatda keng tarqalgan 

kasalliklarning oldini olish hamda davolashda samarali ekanini ko‘rsatmoqda. 

Dorivor o‘simliklar ichida Astragalus turkumi qadimdan o‘zining davolash xususiyatlari 

bilan mashhur. Lotincha Astragalus nomi qadimgi yunon tabibi Dioskorid tomonidan 

ishlatilgan bo‘lib, u dukkaklilar turkumidagi bir o‘simlikni tasvirlashda qo‘llangan. So‘zning 

o‘zi qadimgi yunoncha “ἀστράγαλος” (astragalos) — qo‘yning tovon suyagidan yasalgan 

munchoq yoki bo‘g‘im suyagi ma’nosini bildiradi. Bu nom keyinchalik ilmiy nom sifatida 
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saqlanib qolgan va hozirda butoqli hamda o‘t o‘simliklarining katta turkumiga nisbatan 

ishlatiladi [1,2]. 

Astragalus turi juda katta xilma-xillikka ega bo‘lib, dunyo bo‘yicha 3200 dan ortiq turi 

ma’lum. Asosan Shimoliy yarimsharning mo‘tadil va quruq hududlarida, jumladan Yevropa, 

Osiyo va Shimoliy Amerikada keng tarqalgan. Ko‘plab turlari an’anaviy tabobatda, ayniqsa 

Xitoy, Fors va Markaziy Osiyo tibbiyot tizimlarida ishlatiladi [3]. 

Astragalus nematodes polisaxaridlar, saponinlar, flavonoidlar hamda muhim 

mikroelementlarga boy bo‘lib, immun tizimini mustahkamlash, yallig‘lanishga qarshi ta’sir, 

antioksidant himoya va adaptogen qo‘llab-quvvatlash kabi ko‘plab biologik xususiyatlarga ega. 

Shu bois, Astragalus turlarining to‘liq davolash salohiyatini aniqlash maqsadida keng qamrovli 

ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda [4]. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

Astragalus turi gullaydigan o‘simliklar ichida eng yiriklaridan biri bo‘lib, uning boy 

fitokimyoviy tarkibi va an’anaviy tibbiyotdagi keng qo‘llanilishi sababli ilmiy qiziqish tobora 

ortib bormoqda. Ko‘plab tadqiqotlar turli Astragalus turlarining davolash qiymatini, xususan 

immun tizimini modulyatsiya qilish, antioksidant faollik va yallig‘lanishga qarshi 

xususiyatlarini tasdiqlagan [5]. 

Kimyoviy tarkibi jihatidan, Astragalus o‘simliklari makro- va mikroelementlarning yaxshi 

manbai bo‘lib, ular o‘simlikning biologik faolligiga hissa qo‘shadi. So‘nggi yillarda Induktiv 

bog‘langan plazmali optik emissiya spektrometriyasi (ICP-OES) yordamida turli turlar 

tarkibidagi elementlarning miqdoriy profili aniqlangan. Bu usul rux, selen, temir kabi muhim iz 

elementlarni aniq o‘lchash imkonini beradi, ular immun va metabolik funksiyalar bilan bog‘liq 

[6]. 

Shunga qaramay, ayrim kam o‘rganilgan Astragalus turlarini to‘liq baholash borasida 

ilmiy ma’lumotlar yetarli emas. Xususan, endemik turlar o‘ziga xos farmakologik 

xususiyatlarga va ekologik ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin. Shu sababli ularni to‘liq o‘rganish 

uchun botanika, farmakologiya va analitik kimyo sohalarini qamrab olgan fanlararo tadqiqotlar 

zarur. 

ICP-OES usuli makro va mikroelementlarni aniq, sezgir va bir vaqtning o‘zida ko‘p 

elementni aniqlash qobiliyati tufayli o‘simliklar tahlilida markaziy o‘rinni egallaydi. Bu usul 

odatda o‘simlik to‘qimalarini kislota yordamida hazm qilish, so‘ngra spektral o‘lchash 

bosqichlarini o‘z ichiga oladi [7]. 

Aniqlik bilan tortilgan 0,1000 g quritilgan o‘simlik namunalari ya’ni bargi poyasi va guli  

teflon avtoklavga joylashtirildi. Unga 3 ml tozalangan azot kislotasi (HNO₃) va 2 ml vodorod 

peroksid (H₂O₂) qo‘shildi. Avtoklavlar maxsus dastur asosida mikrotolqinli pechda (Berghof 

SpeedWave Xpert) 50–230 °C harorat va maksimal 40 bar bosim ostida 35–45 daqiqa hazm 

qilindi. Sovutilgan eritma 50 yoki 100 ml hajmli o‘lchov kolbasiga quyildi, avtoklav 2–3 marta 

chayildi va eritma ikki marta distillangan suv bilan belgilangan hajmgacha to‘ldirildi. Eritma 

aralashtirilib, avtomatik namuna oluvchi qurilmaga joylashtirildi. Tahlil Perkin Elmer Avio-200 
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(ICP-OES) qurilmasida o‘tkazildi. Natijalar avtomatik ravishda standartlarga solishtirildi, qayta 

hisoblandi va nisbiy standart og‘ish (RSD) baholandi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

Yuqorida keltirilgan usul yordamida quyidagi makro- va mikroelementlar aniqlanib,  

tegishli xulosalarga kelindi. 

Spektral tahlil natijalariga ko‘ra, jami 29 ta kimyoviy element aniqlandi. Ularning miqdori 

va spektral chiziq uzunliklari 1- jadvalda keltirilgan (mg/10g) 

 

 

1-jadval 

Astragalus nematodes o ‘simligining kimyoviy elementlari 

№ 
Kimyoviy 

element 

Spektral chiziq 

(nm) 

Gulidagi 

miqdori 

(mg/10g) 

Poyasi va 

bargidagi 

miqdori 

(mg/10g) 

1.  Al 396.153 0,397 0,681 

2.  Ba 233.527 0,052 0,046 

3.  B 249.677 0,948 0,366 

4.  V 292.464 0,019 0,038 

5.  Bi 223.061 0 0 

6.  Fe 238.204 2,073 1,172 

7.  Cd 228.802 0 0 

8.  K 766.490 78,283 207,94 

9.  Ca 317.933 77,412 96,285 

10.  Co 228.616 0,028 0,009 

11.  Si 251.611 2,005 1,885 

12.  Li 670.784 0,075 0,060 

13.  Mg 285.213 66,694 79,397 

14.  Mn 257.610 0,638 0,593 

15.  Cu 327.393 0,337 0,259 

16.  As 193.696 0,012 0,006 

17.  Na 589.592 12,154 7,726 

18.  Pb 220.353 0,011 0,026 

19.  Se 196.026 0,009 0,009 

20.  Ag 328.068 0 0 

21.  Sr 407.771 0,408 0,348 

22.  Sb 206,836 0 0 

23.  P 213.617 9,844 12,278 

24.  Mo 202.031 1,151 1,187 

25.  Cr 267.716 0,057 0,062 

26.  Zn 206.200 0,468 0,373 

27.  Hg 253.652 0 0 
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28.  S 181.975 2,5782 4,623 

29.  Ni 231.6 0,425 0,314 

 

Eng yuqori konsentratsiyalar quyidagi 5 ta  elementlarda  kuzatilishi 1-diagrammada 

keltirilgan. 

 

 

1-rasm 

Astragalus nematodes o‘simligi tarkibidan aniqlangan kimyoviy elementlarning 

miqdor jihatdan ustunlik qiluvchi elementlar nisbatlarining diagrammasi 

 

  
Og‘ir metallar qatoridan kumush (Ag), simob (Hg), surma (Sb) va qalay (Sn) kabi ayrim 

elementlar aniqlanmadi. Bu holat Astragalus nematodes o‘simliginiqayta ishlab, biologik faol 

mahsulotlar olishda mahsulot havfsizligini ta’minlashning muhim omillaridan biri bo’lib xizmat 

qilishi mumkin. 

XULOSA. 

ICP-OES yordamida Astragalus nematodes yer ustki qismining makro- va mikroelement 

tarkibi aniqlandi. 29 ta element mavjud bo‘lib, ular orasida kaliy, natriy, kalsiy, magniy va 

fosforning yuqori miqdori ushbu o‘simlikning oziqaviy va farmakologik ahamiyatini ko‘rsatadi. 

Zararli elementlarning mavjud emasligi yoki juda past darajada bo‘lishi uning dori yoki oziq 

modda sifatida ishlatilishida organizmga bo’lgan xavfsizlik darajasini oshiradi. Shuningdek, 

tabiiy manbadan olinganligi tufayli nojo‘ya ta’sirga ega emas. 
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TOL (SALIX) ILDIZI EKSTRAKTINING FENOL BIRIKMALAR TARKIBINI 

YUSSX USULIDA ANIQLASH VA ULARNING SHIFOBAXSH XUSUSIYATI 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ФЕНОЛЬНЫХ СОЕДИНЕНИЙ В ЭКСТРАКТЕ КОРНЯ 

ИВЫ (SALIX) МЕТОДОМ ВЭЖХ И ИХ ЛЕЧЕБНОЕ ЗНАЧЕНИЕ 

DETERMINATION OF PHENOLIC COMPOUNDS IN WILLOW (SALIX) 

ROOT EXTRACT BY HPLC METHOD AND THEIR MEDICINAL SIGNIFICANCE 

 

Turdiboyev A’zamjon Xasanboy ug‘li¹,  

Imomova Mukammal Yormuhamatovna2 

¹Farg‘ona davlat universiteti, tayanch doktoranti 
2Farg‘ona davlat universiteti, kimyo fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent (PhD) 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Salix (tol) o‘simligi ildizidan tayyorlangan ekstrakt 

tarkibidagi fenol birikmalar YuSSX – yupqa qatlamli sorbsiya xromatografiyasi usullari 

yordamida aniqlanib, ularning biologik faolligi, ya’ni shifobaxsh xossalari ilmiy asosda tahlil 

qilinadi. Dorivor o‘simliklar, ayniqsa Salix turlarining xalq tabobatida qadimdan qo‘llanilishi 

va ularning tarkibidagi bioaktiv moddalar, ayniqsa fenolik komponentlar (salitsil kislotasi, 

flavonoidlar, taninlar, gallik kislota) ularni farmakologik nuqtai nazardan tadqiq etishni talab 

etadi. Tadqiqotda Salix ildizidan tayyorlangan ekstrakt namunasi YuSSX asosida tahlil qilinib, 

fenolik komponentlarning mavjudligi va miqdori aniqlangan. Ekstraksiya etanol yordamida, 

ultratovushli vannada o‘tkazilgan bo‘lib, keyinchalik xromatografik ajratish jarayonlari 

amalga oshirilgan. Tadqiqotda gallik kislota va kaempferol aniqlanmagan bo‘lsa-da, salitsil 

kislotasi, rutin, apigenin va kversetin moddalarining mavjudligi tasdiqlangan. Ayniqsa salitsil 

kislotasining 100 g namuna hisobida 14,373 mg miqdorda aniqlanishi ushbu o‘simlik ildizini 

yallig‘lanishga qarshi va analgetik vosita sifatida ahamiyatini ko‘rsatadi. Apigenin flavonoidi 

4,215 mg/100 g miqdorda aniqlanib, uning antiallergik, tinchlantiruvchi va antiproliferativ 

xossalari tahlil qilindi. Rutin esa yurak-qon tomir tizimi faoliyatini yaxshilovchi va kapillyar 

qon tomirlarni mustahkamlovchi xususiyatlarga ega ekanligi ko‘rsatildi. Kversetin 

moddasining past konsentratsiyada (0,498 mg/100 g) aniqlanishi ham ekstraktning umumiy 

antioksidant faoliyatiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishi ta’kidlandi. Tadqiqotda qo‘llanilgan HPLC 

tahlili uchun LC-40 Nexera Lite xromatografi, Shim-pack GIST C18 kolonkasi va 300 nm to‘lqin 

uzunligidagi UV deteksiya ishlatilgan. Xromatografik tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, Salix 

ildizi ekstrakti organizmga quyidagi shifobaxsh ta’sirlarni ko‘rsatishi mumkin: yallig‘lanishni 

kamaytirish, og‘riqni yengillashtirish, erkin radikallarni zararsizlantirish, immun tizimini 

faollashtirish, stressni kamaytirish, yurak-qon tomir salomatligini qo‘llab-quvvatlash va 
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hujayralarning qarish jarayonini sekinlashtirish. Ular tol ildizi ekstraktining fitoterapevtik va 

farmatsevtik ahamiyatini isbotlaydi. Tadqiqot natijalari O‘zbekiston hududida o‘suvchi tabiiy 

dorivor o‘simliklar tarkibini o‘rganish va ularni amaliy tibbiyotda qo‘llashga ilmiy asos bo‘lib 

xizmat qiladi. Ushbu tadqiqot, xalq tabobatida qadimdan foydalanilgan tol o‘simligi tarkibidagi 

kimyoviy komponentlarni zamonaviy analitik usullar bilan aniqlash, ularning farmakologik 

faolligini baholash va dori vositalari ishlab chiqarishdagi salohiyatini yoritishda muhim ilmiy 

manba hisoblanadi. Shuningdek, maqola O‘zbekiston olimlari tomonidan olib borilgan o‘ziga 

xos eksperimental yondashuvni o‘zida aks ettirib, dorivor o‘simliklar bo‘yicha zamonaviy ilmiy 

izlanishlarga hissa qo‘shadi. 

Kalit so‘zlar: Tol ildizi, YUSSX, fenol birikmalar, ekstrakt, bioaktiv moddalar, dorivor 

o‘simlik. 

Аннотация: В статье рассматривается химический состав экстракта корня ивы 

(Salix) с акцентом на фенольные соединения, и высокоэффективной жидкостной 

хроматографии (ВЭЖХ). Ива с древних времён использовалась в народной медицине как 

природное средство от воспалений и боли. Лечебные свойства растения связаны с 

наличием биологически активных веществ, в частности — фенольных соединений с 

антиоксидантной активностью. Авторы исследования применили этанольную 

экстракцию с использованием ультразвуковой обработки для выделения полифенолов из 

образцов корня. Содержание и тип фенольных компонентов были определены 

хроматографическими методами. Анализ показал наличие салициловой кислоты, 

апигенина, рутина и кверцетина, в то время как галловая кислота и кемпферол в выборке 

не были обнаружены. Наибольшее содержание было зафиксировано у салициловой 

кислоты, что указывает на потенциал экстракта как природного аналога аспирина. 

Апигенин обладает седативным, антиаллергическим и противоопухолевым действием. 

Рутин способствует укреплению сосудистых стенок и улучшению микроциркуляции, а 

кверцетин, несмотря на низкое содержание, оказывает выраженное антиоксидантное 

и иммуномодулирующее воздействие. Для проведения анализа использовалась система 

LC-40 Nexera Lite (Shimadzu) с колонкой Shim-pack GIST C18 и градиентной системой 

элюирования. Ультрафиолетовое детектирование производилось на длине волны 300 нм, 

что позволило точно определить содержание соединений на основе времени 

удерживания и стандартов. Исследование подтвердило, что корень ивы содержит 

соединения с выраженными фармакологическими свойствами, что делает его 

перспективным источником для разработки природных противовоспалительных и 

антиоксидантных средств. Результаты подкрепляют традиционное применение 

растения и открывают возможности его использования в фототерапии и 

фармацевтической промышленности. Работа подчерчивает важность изучения 

природных ресурсов Узбекистана и демонстрирует, как современные аналитические 

методы могут подтвердить эффективность народных лечебных средств на научном 

уровне. 
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биологически активные вещества, лекарственные растения. 

Abstract: This article explores the phenolic composition of Salix (willow) root extract 

using High-Performance Liquid Chromatography (HPLC), focusing on its pharmacological 

significance. The willow plant has been traditionally utilized in folk medicine for its anti-

inflammatory and pain-relieving properties. These effects are largely attributed to bioactive 

compounds—specifically phenolic substances—known for their antioxidant potential and 

ability to neutralize free radicals. In the conducted study, ethanol was used to extract phenolic 

constituents from willow root samples. The extracts were analyzed using chromatographic 

methods to determine the presence and concentration of specific compounds. The results 

confirmed the presence of several flavonoids and phenolic acids, including salicylic acid, rutin, 

apigenin, and quercetin, while gallic acid and kaempferol were not detected. The detected level 

of salicylic acid was relatively high, suggesting that the root extract may serve as a natural 

therapeutic agent similar in function to synthetic aspirin. Apigenin, found in moderate 

quantities, is known for its calming, anti-allergic, and anti-cancer properties. Rutin supports 

vascular health by strengthening capillary walls and improving blood circulation. Quercetin, 

although present in small amounts, contributes through its potent antioxidant activity, 

supporting immune defense and reducing inflammation. For the analytical procedure, the study 

used a Shimadzu LC-40 Nexera Lite system equipped with a Shim-pack GIST C18 column, 

operating under a gradient elution program with acetonitrile and acetic acid solution. Detection 

was carried out at 300 nm, and retention times were compared with standards to ensure 

accurate identification. The study highlights that willow root contains pharmacologically 

valuable compounds, making it a promising source for developing natural anti-inflammatory 

and antioxidant treatments. These findings support the traditional use of Salix and demonstrate 

its potential in modern phytotherapy and pharmaceutical applications. Moreover, the research 

underlines the importance of studying native medicinal plants in Uzbekistan using modern 

scientific methods to validate their traditional roles. This investigation contributes significantly 

to the understanding of Salix phytochemistry and illustrates how analytical techniques can help 

identify key compounds responsible for health-promoting effects. 

Keywords: Willow root, HPLC, phenolic compounds, extract, bioactive substances, 

medicinal plant. 

 

KIRISH. Dorivor o‘simliklarning farmakologik faolligi ularning kimyoviy tarkibiga 

bevosita bog‘liq. Tol (Salix) ildizi xalq tabobatida yallig‘lanishga qarshi va og‘riqni 

kamaytiruvchi vosita sifatida qadimdan qo‘llanilgan. Uning biologik faol moddalari, xususan 

fenol birikmalar, organizmga salbiy ta’sir qiluvchi erkin radikallarni zararsizlantiruvchi 

antioksidant sifatida katta ahamiyatga ega. Ushbu maqolada tol ildizi ekstraktining fenol 

birikmalari miqdori YUSSX usulida aniqlanib, tahlil qilinadi. 
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O‘zbekistonda o‘suvchi tabiiy dorivor o‘simliklarning kimyoviy tarkibini chuqur o‘rganish 

va ularni amaliy tibbiyotda qo‘llash masalasi hozirgi davrda dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. 

Xususan, xalq tabobatida qadimdan qo‘llanib kelinayotgan, ammo zamonaviy ilmiy asoslarda 

yetarlicha o‘rganilmagan o‘simliklar tarkibidagi biologik faol moddalarni aniqlash, ularning 

farmakologik ta’sir mexanizmini tushunishga xizmat qiladi. 

Shunday o‘simliklardan biri tol (Salix) bo‘lib, u daryo bo‘ylari, zax va nam joylarda keng 

tarqalgan, dorivor xususiyatlarga ega ko‘p yillik daraxt hisoblanadi. Tol o‘simligi turli xildagi 

ikkilamchi metabolitlarga boy bo‘lib, ayniqsa, uning ildiz, po‘stlog‘ va barglarida salitsil 

kislotasi, gallik kislotasi, flavonoidlar, taninlar kabi fenol birikmalar mavjudligi aniqlangan. 

Aynan ushbu moddalar tufayli tol yallig‘lanishga qarshi, isitmani tushiruvchi, og‘riqni 

kamaytiruvchi va antiseptik ta’sir ko‘rsatadi. 

Fan va texnikaning rivojlanishi dorivor o‘simliklarning tarkibiy qismlarini tahlil qilishda 

yangi usullarni joriy etish imkonini bermoqda. Xususan, yupqa qatlamli sorbsiya 

xromatografiyasi (YuSSX) o‘simlik ekstraktlaridagi fenol birikmalarni aniqlashda oddiy, 

tejamkor va samarali usullardan biri hisoblanadi. Mazkur usul yordamida murakkab 

aralashmalardan iborat ekstrakt tarkibidagi individual komponentlar ajratilib, sifat jihatidan 

tahlil qilinadi. 

Ushbu maqolada tol ildizidan tayyorlangan ekstrakt namunasi tarkibidagi fenol birikmalar 

YuSSX usuli yordamida aniqlanib, ularning shifobaxsh xossalari haqida tahliliy mulohazalar 

bildiriladi. Maqsad tol ildizi tarkibida mavjud bo‘lgan asosiy fenolik komponentlarni aniqlash 

va ularning salomatlikka ijobiy ta’sirini ilmiy asoslashdan iborat. 

YuSSX usuli yordamida olingan xromatogrammada bir nechta aniq dog‘lar kuzatildi. 

Ularning harakati (Rf) qiymatlari fenol birikmalarga xos bo‘lib, ularning mavjudligini 

tasdiqladi. Shuningdek, ferrik xlorid bilan ishlov berilganda dog‘larning binafsha va jigarrang 

tusga o‘tishi ularning fenol tuzilishga egaligini tasdiqladi. Bu komponentlar ekstraktning 

antioksidant va yallig‘lanishga qarshi ta’sirida muhim rol o‘ynaydi. 

TAJRIBA QISM. Foydalanigan reaktiv va jihozlar. Gall kislota “Macklin” dan (Xitoy), 

Salisil kislota “Rhydburg Pharmaceuticals” (Germaniya) dan, kversetin, apigenin, kempferollar 

“Regal” (Xitoy), rutin tabiiy manbaalardan ekstraksiya va ustunli xromatografiya usullarida 

ajratib olingan. HPLC darajadagi tozalikda suv, asetonitril, kimyoviy toza markadagi sirka 

kislota va natriy gidroksidi reaktivlaridan foydalanildi.  

O’simlik tarkibidagi polifenollar miqdorini Yaponiyaning Shimadzu kompaniyasida ishlab 

chiqarilgan LC-40 Nexera Lite yuqori samarali suyuqlik xromatografida amalga oshirildi.  

Standart eritmalarni tayyorlash. Gall kislota (5,2 mg), salisil kislota (5,2 mg), rutin (5 

mg), kversetin (5 mg), apigenin (5 mg), kempferol (5 mg) 96 % li etanolda 20 daqiqa 

ultratovushli vannada eritildi va 50 ml kolbaga o‘tkazilib, etanol bilan chizig‘iga yetkazildi. Har 

bir eritmadan 200 mkl dan olinib aralashtirildi hamda ularni suyiltirish yo’li bilan jami 4 xil 

eritma tayyorlandi. Har bir eritmalar vialaga quyildi va analiz uchun foydalanildi.  
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O’simlik ekstraktini tayyorlash. Fenol birikmalarni ekstraksiya qilish uchun 1 g 

tekshiriladigan namuna OHAUS kompaniyasi (AQSh) tomonidan ishlab chiqarilgan NV222 

markali tarozida 0,01 g aniqlikda tortib olinib, 50 ml hajmli konussimon kolbaga solindi va 25 

ml 96 % li etanol qo’shildi. Aralashma GT SONIC-D3 (Xitoy) markali ultratovushli vannada 

60 oC haroratda 20 daqiqa davomida ekstraksiya qilindi. So’ngra aralashma sovitilib, filtrlandi 

hamda o’lchov kolbasida etanol bilan 25 ml ga yetkazildi. Ekstraktdan 1,5 ml miqdori Mini-7 

markali (BIOBASE, Xitoy) sentrifugada 7000 ayl./min tezlikda sentrifugalandi va 0,45 mkm li 

shpritsli filtrda filtrlanib analiz uchun foydalanildi. 

Xromatografik sharoitlar.  

Fenol birikmalarni aniqlash. Standart eritma, namuna ekstrakti Shim pack GIST C18 

(150 × 4,6 mm; 5 mkm, Shimadzu, Yaponiya) teskari fazali kolonkasi hamda atsetonitril (A) va 

sirka kislotaning suvdagi 0,5 % li eritmasidan (B) tashkil topgan gradiyentli harakatchan faza 

(1-jadval) qo'llanildi. In'ektsiya hajmi 10 mkl, oqim tezligi 0,5 ml/min va kolonka termostati 40 
oC etib belgilandi. Fenol birikmalarning analitik signali (cho'qqi maydoni) 300 nmda qayd etildi 

(1-rasm). 

1-jadval.  

Harakatchan faza gradiyent dasturi. 

Vaqt Atsetonitril (A), % 
0,5 % li sirka kislota 

(B), % 

0 5 95 

5 5 95 

17 40 60 

22 40 60 

22,1 5 95 

40 Tugatish 

  
1-rasm. Standartlarning 300 nm dagi xromatogrammasi. 

 

OLINGAN NATIJALAR.  

Namuna ekstrakti tarkibidagi fenol birikmalar miqdorini aniqlash. Massasi 1 g 

bo’lgan namuna ekstraktining xromatogrammasi olindi (2-rasm) hamda natijalar asosida 100 g 
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namuna tarkibidagi fenol birikmalar miqdorlari quyidagi formula bilan hisoblanib 3-

jadvalllarda keltirildi. 

X=
Cphen∙Vekstrakt

mnamuna

∙100 g 

Bu yerda, X – 100 gram meva tarkibidagi fenol birikmalarning miqdori, mg; 

Cphen – ekstrakt tarkibidagi fenol birikmaning YuSSX usuli bilan aniqlangan 

konsentratsiyasi, mg/l; 

Vekstrakt – namuna ekstraktining hajmi, l; 

mnamuna – ekstrakt tayyorlash uchun tortib olingan namuna massasi.  

 
2-rasm. Tol (Salix) o‘simligi ildizi ekstrakti tarkibidagi polifenollarni aniqlash 

xromatogrammasi. 

2-jadval.  

Tol (Salix) o‘simligi ildizi ekstraktdagi polifenollarning miqdori va ushlanish vaqtlari. 

Fenol birikma nomi 
Ushlanish vaqti, 

sek 

Konsentratsiya, 

mg/l 

100 g namunadagi 

miqdor, mg 

Gall kislota Aniqlanmadi 0 0,000 

Rutin 19,03 0,417 1,043 

Salitsil kislota 22,314 5,749 14,373 

Kversetin 24,393 0,199 0,498 

Apigenin 27,643 1,686 4,215 

Kaempferol Aniqlanmadi 0 0,000 

 

MUHOKAMA. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, tol (Salix) ildizidan tayyorlangan ekstrakt 

tarkibida bir nechta biologik faol fenol birikmalar mavjudligi aniqlandi. Jumladan, rutin (0,417 

mg/l), salitsil kislotasi (5,749 mg/l), kversetin (0,199 mg/l), apigenin (1,686 mg/l) moddalari 

yuqori samarali suyuqlik xromatografiyasi (HPLC) usuli yordamida qayd etildi. Ushbu 

moddalarning 100 g namuna hisobida miqdori mos ravishda 1,043 mg, 14,373 mg, 0,498 

mg va 4,215 mg ni tashkil qildi. Gallik kislota va kaempferol esa bu namunalarda aniqlanmadi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, tol ildizi ekstrakti tarkibidagi asosiy fenol birikma salitsil 

kislotasi bo‘lib, u o‘zining yallig‘lanishga qarshi, og‘riqni kamaytiruvchi va isitmani 
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tushiruvchi xossalari bilan ajralib turadi. Salitsil kislotasi zamonaviy farmakologiyada ko‘plab 

dorilar, ayniqsa aspirin ishlab chiqarishda asosiy komponent hisoblanadi. Uning tol ildizi 

tarkibida tabiiy manbada mavjudligi bu o‘simlikni fitoterapiya uchun qimmatli qilishga xizmat 

qiladi. Shuningdek, apigenin flavonoidi nisbatan yuqori miqdorda (4,215 mg/100 g) aniqlangan 

bo‘lib, bu modda antiallergik, tinchlantiruvchi va onkologik kasalliklarda hujayra 

proliferatsiyasini sekinlashtiruvchi xossalarga ega. Rutin esa kapillyar qon tomirlarini 

mustahkamlovchi, yurak-qon tomir tizimi faoliyatini yaxshilovchi va antioksidant ta’siri bilan 

mashhur. 

Kversetin kuchli antioksidantlardan biri bo‘lib, erkin radikallarni zararsizlantirish orqali 

immun tizimini faollashtiradi, yallig‘lanish va virusli jarayonlarni bostirishda foydalidir. Uning 

past konsentratsiyada (0,498 mg/100 g) aniqlanishi ham ekstraktning umumiy foydali 

xususiyatlariga ijobiy hissa qo‘shadi. 

Umuman olganda, ushbu bioaktiv moddalarning mavjudligi tol ildizi ekstraktining inson 

salomatligiga foydali ta’sirini isbotlaydi. Ular yurak-qon tomir, yallig‘lanishli, og‘riqli, allergik 

va immunologik holatlarda yordam beruvchi tabiiy vosita sifatida qo‘llanilishi mumkin. Tol 

ildizi ekstraktida aniqlangan fenol birikmalar gallik kislotasi, taninlar va flavonoidlar biologik 

faol modda sifatida organizmga foydali ta’sir ko‘rsatadi. Ular erkin radikallarni zararsizlantirib, 

hujayralarning qarishini sekinlashtiradi, to‘qima yallig‘lanishining oldini oladi va patogen 

mikroorganizmlarga qarshi kurashadi. Bu esa tol ildizidan tayyorlangan vositalarni 

fitoterapiyada ishlatish imkoniyatini tasdiqlaydi. 

XULOSA. O‘tkazilgan tadqiqotlar natijasida tol ildizi ekstraktida biologik faol fenol 

birikmalar ayniqsa salitsil kislotasi, apigenin, rutin va kversetin mavjudligi aniqlanib, 

ularning konsentratsiyasi aniqlandi. Ayniqsa salitsil kislotasining yuqori miqdorda aniqlanishi 

ushbu ekstraktni tabiiy analgetik va yallig‘lanishga qarshi vosita sifatida qo‘llash imkonini 

beradi. Tol ildizidan tayyorlangan ekstrakt organizmga quyidagi ijobiy ta’sirlarni ko‘rsatadi: 

yallig‘lanish va og‘riqlarni kamaytiradi; erkin radikallarni zararsizlantirib, qarish jarayonini 

sekinlashtiradi; qon tomirlar devorini mustahkamlaydi; tinchlantiruvchi va stressga qarshi ta’sir 

ko‘rsatadi; immun tizimini faollashtiradi. Bu esa uni xalq tabobatida emas, balki zamonaviy 

fitoterapiya va farmatsevtik preparatlar ishlab chiqarishda muhim manba sifatida taklif qilishga 

asos yaratadi.  
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Annotatsiya. O‘simliklar va yorug‘lik o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar ularning hayotiy 

jarayonlarida hal qiluvchi ahamiyatga ega. Yorug‘lik signallarini qabul qilish va ularni ichki 

molekulyar javoblarga aylantirish mexanizmlarida kriptoxromlar muhim rol o‘ynaydi. Ushbu 

maqolada o‘simliklardagi kriptoxromlarning tuzilishi, turlari, funksiyalari va ularning turli 

ekologik sharoitlarda tutgan o‘rni yoritib beriladi. Shuningdek, kriptoxromlarning 

fotomorfogenez, sirkadiyan ritm va stressga javob kabi jarayonlardagi ishtiroki muhokama 

qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Kriptoxromlar, fotoretseptorlar, ko‘k nur, UV-A, FAD, PHR domeni, CCE 

domeni, Arabidopsis thaliana, sirkadiyan soat, fotomorfogenez. 

Annotation: The interaction between plants and light is crucial for their vital processes. 

Cryptochromes play a significant role in the mechanisms of perceiving light signals and 

converting them into internal molecular responses. This article highlights the structure, types, 

functions, and ecological roles of cryptochromes in plants under various environmental 

conditions. Additionally, the involvement of cryptochromes in processes such as 

photomorphogenesis, circadian rhythms, and stress responses is discussed.  

Keywords: Cryptochromes, photoreceptors, blue light, UV-A, FAD, PHR domain, CCE 

domain, Arabidopsis thaliana, circadian clock, photomorphogenesis. 

Аннотация: Взаимодействие растений с светом играет ключевую роль в их 

жизненно важных процессах. Криптохромы выполняют важную функцию в механизмах 

восприятия световых сигналов и их преобразования во внутренние молекулярные 

ответы. В данной статье освещаются структура, типы, функции и экологическая роль 

криптохромов в растениях в различных условиях окружающей среды. Также 

обсуждается участие криптохромов в таких процессах, как фотоморфогенез, циркадные 

ритмы и реакции на стресс.   
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Kirish. O‘simliklar yovvoyi tabiatda yashab qolish uchun  fotosintez qilish asosida o‘sadi, 

rivojlanadi, gullab, meva beradi. Bunda o‘simlik va quyosh nuri orasidagi aloqani ta’minlash 

nihoyatda muhim hisoblanadi. O‘zgaruvchan muhitga samarali moslashish va vegetatsiya 

davrini davom  ettirish uchun o‘simliklarda tashqi signallarni aniqlash hamda uni ichki 

signalizatsiya yo‘llariga o‘tkazishning murakkab usullari mavjud [15]. Ko‘pgina ekologik 

signallar orasida yorug‘lik eng muhim signallardan biri bo‘lib, u o‘simliklarning hayotiy 

jarayonlar borishining deyarli har bir bosqichiga ta’sir qiladi. 

Yorug‘lik nafaqat fotosintez orqali CO2 fiksatsiyasi uchun yagona energiya manbayi, balki 

o‘simliklar fiziologiyasi va rivojlanishini modulyatsiya qilish uchun kompleks signalizatsiya 

usuli sifatida ham xizmat qiladi. Shuning uchun o‘simliklarda yorug‘likka javob signallari bir 

nechta fotoretseptor genlari yordamida boshqariladi [2,15].  

O‘simliklarning yorug‘lik muhitini aniq sezishi uchun turli to‘lqin uzunlikdagi nur yutilish 

spektrlari va biokimyoviy xususiyatlarga ega bo‘lgan bir qator fotoreseptorlarga ega. 

O‘simliklarda yutilayotgan yorug‘likning turli to‘lqin uzunliklarini tanishi uchun beshta 

fotoretseptorlar sinfi bor  [1,2]. 

Ularga misol qilib esa quidagilarni olish mumkin:  Fitoxromlar - qizil / uzoq-qizil nurlarini 

(600-750 nm) taniydi, kriptoxromlar (CRY1, CRY2 va CRY3) (~450 nm), fototropinlar 

(PHOT1 va PHOT2), ko‘k/UV-A nuri (320-500 nm) uchun flavinni bog‘lovchi oqsillarni o‘z 

ichiga olgan F-box (masalan ZEITLUPE, FKF1/LKP2 ), UVR8 (UV RESISTANCE LOCUS 8) 

fotoretseptori UV-B  nuriga (280-320 nm) javob beradi. 

Bular orasida kriptoxrom genlari (CRY) alohida ahamiyatga ega. Kriptoxromlar – 

bakteriyalar, arxeyalar, oʻsimliklar va zamburugʻlarda keng tarqalgan fotoliaza tipidagi 

flavoproteinlar hisoblanadi. Ular dastlab model oʻsimlik A.thaliana da o‘rganilgan. Bu genlar 

oʻsimliklarning yorugʻlik va atrof-muhit stresslariga javob berishida, shuningdek, koʻk va UV-

A nurlarini sezish, fototropizm, gullash vaqtini tartibga solish va stressga moslashish kabi 

fiziologik jarayonlar (detiolatsiya va gullash davrining sirkadiyalik soatini faollashuvi) da 

muhim rol oʻynaydi  [3,12, 17,18,19].   

Garchi zamburugʻ va bakterial kriptoxromlar yaxshi oʻrganilmagan boʻlsa-da, baʼzi 

dalillar ularning transkripsion regulyatorlar sifatida ham ishlashini koʻrsatgan [22].  

Shijiang Cao va boshqalar tomonidan olib borilgan filogenetik tahlillar shuni 

ko‘rsatadiki, o‘simliklarda uchraydigan Cry genlarini uch guruhga bo‘lish mumkun: ikki 

urug‘pallalilar, bir urug‘pallalilar va sporali o‘simliklarda uchraydigan tiplar. Cry genlari 

oilasini har tomonlama tahlil qilib, ularni evolyutsiya davrida nisbatan barqaror ekanligi tadqiq 

qilingan [5]. 

 Kriptoxromlar ya’ni CRY1 va CRY2 oqsil barqarorligi jihatidan farq qiladi. Misol uchun 

CRY2 juda fotolabildir ya’ni beqaror (yorug‘lik nuri ta'sirida bir necha daqiqa ba’zan soat ichida 
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parchalanadi), CRY1 esa yorug‘likka nisbatan anchagina barqaror (uzoq vaqt davomida 

yorug‘lik ta’sir qilsada, kam o‘zgarishga uchraydi)  [13]. 

Kriptoxromlarning bajaradigan vazifalari asosan A.thaliana oʻsimligida oʻrganilgan. 

Misol uchun, CRY1 asosan kuchli ko‘k yorug‘likda faol boʻlib fotorespensivlikni boshqarishda, 

ya’ni o‘sishni to‘xtatish, hujayra bo‘linishining nazorati va morfologik o‘zgarishlarda 

qatnashadi, hamda hujayra yadrosi va sitoplazmasida uchraydi. 

CRY2 kengroq ko‘k yorug‘lik diapazonida, shuningdek, past yorug‘lik muhitida ham faol 

bo‘lishi mumkun. Shuningdek u sirkadian ritm va fotoperiodizmda juda muhim hisoblanadi, 

hamda dimerizatsiya va proteasom orqali degradatsiyaga uchrash bilan bog‘liq signallar 

uzatishda qatnashadi. Ba’zi o‘simliklarda CRY3 tipi mavjud bo‘lib, u asosan xloroplast va 

mitoxondriyalarda joylashgan[23]. 

 Shu bilan birgalikda boshqa o‘simlik turlarida ham kriptoxromlar bo‘yicha tadqiqotlar 

olib borilgan. Misol uchun,  pomidordagi CRY1a geni yosh nihollar fotomorfogenezini, 

antosiyanin to‘planishini va o‘simlik rivojlanishini nazorat qiladi [9]. Soya 

o‘simligida GmCRY1a geni fotoperiodik gullashning asosiy regulyatori bo‘lib, bunda 

fotoperiodik gullash va soya o‘simligining quruqlikda tarqalishi bilan bogʻliqligi o‘rganilgan 

[10].  Hordeum vulgare transgenlarida CYR1a/b ning ekspressiyasining kamayishi koʻk nurga 

bog‘liq signalni susaytiradi, bu esa arpa donlarining unib chiqishi darajasini ingibitsiya qilishi 

tadqiq qilingan [11]. Oryza sativa kriptoxromlarining deetiolatsiya reaksiyalarida va gullash 

jarayonida ishtiroki o‘rganilgan [16]. 

Kriptoxromlarining tuzilishi va vazifasi. Kriptoxrom genlari ekspressiyasi natijasida 

hosil boʻladigan oqsillar mos ravishda fotoliaz bilan bogʻliq N-terminal  va C-terminal 

domenlariga boʻlinadi [4]. Arabidopsis CRY1 ning PHR domeni Escherichia coli fotoliazasiga 

oʻxshash tuzilishga ega hamda E. coli fotoliaza bilan fotoaktivatsiyaning fotokimyoviy 

jarayonlarida oʻxshash xususiyatlarni koʻrsatgan (1-rasm) [6]. 

 

 
 

1-rasm. O‘simlik va hayvonlarda ko‘k nur fotoretseptorlari, kriptoxromlar.  doi: 

10.1146/annurev-arplant-042110-103759 
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Partch va boshqalarning  tadqiqotida o‘simliklarda fotoliazaga gomolog bo‘lgan FAD ni 

bog‘ lovchi  PHR domeni DNKni tiklash xususiyatigaa ega emasligi keltirilgan.  Dastlabki qism 

boʻlgan N-terminal PHR (Photolyase Homologous Region) oqsil qismidan tashqari (~500 

aminokislotadan iborat), oʻsimlik va hayvon kriptoxromlari turli uzunlikdagi (~30-250 

aminokislotadan tashkil topgan) C-terminal CCE (Cryptochrome C-terminal Extension) 

domenlari bilan mos ravishda ajralib turadi (2-rasm) [7]. Kriptoxromlarda yorugʻlikni ayniqsa 

koʻk va UV-A nurni sezishi, bu ularning FAD (Flavin Adenin Dinukleotid) deb ataladigan  

asosiy xromofor hamda FAD faoliyatida ma’lum darajada qatnashadigan MTHF  

(methenyltetrahydrofolate) kofaktori bilan bog‘liq [14].  

 

                       MTHF                         FAD 

 
N-terminal (PHR domeni)                                            C-terminal (CCE  domeni)  

 

2-rasm. Kriptoxrom oqsilini tuzilishi 

                     

 FAD (Flavin Adenin Dinukleotid) kofaktorining ahamiyati.  Yorug‘lik ta’sirida, FAD 

molekulasi elektron holatini o‘zgartiradi (reduksiyaga uchraydi ya’ni qaytariladi), natijada 

kriptoxrom konformasiyasi o‘zgaradi va shu orqali signal uzatish jarayoni boshlanadi. 

Kriptoxromlarning PHR oqsil qismi FAD bilan kovalent boʻlmagan bogʻlanishi yorugʻlikni 

qabul qilish  uchun alohida ahamiyatga ega. FAD ning mavjudligi kriptoxromlarning 

oʻsimliklarda fotomorfogenez, gullash va barg og‘izchalarining  ochilishi kabi jarayonlarda, 

hayvonlarda esa sirkadian soatlarni tartibga solishda fotosensitiv boʻlishi tadqiq etilgan. Shu 

sababli, FAD kriptoxromlarning yorug‘lik signalini hujayra ichidagi javoblarga aylantirishda 

muhim hisoblanishi mumkin [14,19,21]. 

FAD kofaktor domenlarining tuzilishi. FAD domeni – bu kriptoxromlarning (CRY) N-

terminal qismida joylashgan asosiy strukturaviy birlik boʻlib   DNK ni tiklaydigan (UV ta’sirida 

o‘zgarishga uchragan)  fotoliaza fermentining xromofor bogʻlovchi domeniga juda oʻxshash 

tuzilishga ega. Bu oʻxshashlik kriptoxromlarning evolyutsion kelib chiqishi bilan bog’liqligi 

urganilgan [6]. 

FAD domeni koʻk yorugʻlikni sezish uchun zarur boʻlgan xromoforlar (odatda  pterin) ni 

oʻziga bogʻlaydi. Bu bog‘lanish yorugʻlik signalini qabul qilishning birinchi bosqichidir.   

Shuningdek FAD domenlari CRY1 (CNT1) va CRY2 (CNT2) ning N-terminal domenlari 

kriptoxromlarning dimerizatsiyasida ham ishtirok etadi. Dimerizatsiya signal uzatish jarayonida 

muhim rol o‘ynaydi [4]. Yorug‘lik ta’sirida FAD domenida molekulyar darajada oksidlanish-

qaytarilish reaksiyalari va konformatsion oʻzgarishlar yuzaga keladi. Bu oʻzgarishlar 

kriptoxromning signal beruvchi holatga o‘tishiga va keyinchalik effektor domenlarini bog‘lab, 

signal uzatish kaskadini ishga tushirishiga olib keladi. Kriptoxromlar fotoliaza bilan 
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strukturaviy o‘xshashlikka ega bo‘lsa-da, DNKni ta’mirlash faoliyatiga ega emas. Ularning 

asosiy vazifasi fotoreseptor sifatida ishlaydigan va o‘simliklarda esa o‘sish, rivojlanish va 

metabolizmni tartibga soluvchi signal uzatuvchi oqsil sifatida xizmat qilishdir. Umuman 

olganda, FAD domeni kriptoxromlarning koʻk yorugʻlikni sezish, yorugʻlik signalini qabul 

qilish va hujayra ichidagi signal uzatish jarayonlarini boshlashdagi asosiy funksional qism 

hisoblanadi  [7]. 

Fotoreseptor domeni (PHR) ning tuzilishi va vazifasi. PHR domeni kriptoxromlarning 

N-terminalida joylashgan bo‘lib, u ham tuzilishi jihatidan DNK fotoliazasi (nurga bog‘liq 

DNKni ta’mirlovchi ferment) bilan juda o‘xshashdir. Ushbu domen FAD xromoforini bog‘lash 

uchun alohida ahamiyatga ega bo‘lib, shu orqali kriptoxromlarning ko‘k nurni sezish 

qobiliyatini ta’minlaydi. Garchi kriptoxromlar fotoliaza faolligiga ega bo‘lmasa-da, PHR 

domenining saqlanib qolgan tuzilishi ularning evolyutsion kelib chiqishi va yorugʻlik nurga 

javob berish mexanizmlarida muhim ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatadi. PHR domenining 

asosiy vazifasi ko‘k nurni sezish va fotosignalizatsiyani boshlashdir. Nur ta’sirida PHR 

domenida joylashgan FAD xromoforida elektron o‘tkazish reaksiyasi sodir bo‘ladi. Bu reaksiya 

PHR domenining konformatsion o‘zgarishiga olib keladi, bu esa o‘z navbatida kriptoxromning 

faollashuviga va keyingi signal uzatish jarayonlarining boshlanishiga ya’ni COP1/SPA 

kompleksini faollashishiga sabab bo‘ladi. Natijada, COP1/SPA o‘simliklarda  fotomorfogenetik 

javoblar hosil bo‘lishida xizmat qiladi (1-rasm) [6,7,5] . 

Effektor domeni (CCE) ning tuzilishi va vazifasi. Kriptoxromlarning Effektor domeni 

(CCE), ajratilganda ichki tuzilmalar va eritmada juda moslashuvchan boʻladi. Bu uning signal 

uzatishdagi rolini aks ettiruvchi funksional afzallikdir. CCE domenlari ajratilganda tartibsiz 

bo‘lishiga qaramasdan, ular tegishli PHR domenlari bilan bevosita ta’sirlashish orqali barqaror 

uchlamchi tuzilmani hosil qilishi mumkin. Yorugʻlik taʻsiri A.thaliana Cry1 ning CCE 

domenining ma’lum bir sohasida (STAESSS motivi) tartibli holatdan tartibsiz holatga oʻtishni 

keltirib chiqaradi. Bu yorugʻlik bilan bogʻliq konformatsion siljish uning signalizatsiya 

funksiyalari uchun juda muhim bo‘lishi mumkin [7]. 

 CCE domenlari koʻk yorugʻlikni qabul qilishda bevosita ishtirok etmasada, ular keyingi 

koʻk yorugʻlik bilan bogʻliq oʻzaro ta’sirlar uchun muhim markazlar vazifasini bajaradi [3]. 

Hong-Quan Yang va boshqalar olib borgan tajribada CCE (CCT) domenini vazifasini 

o‘rganish uchun, PHR domeni o‘rniga  sun’iy dimerizatsiya domeni bilan birlashtirishadi. Bu 

oqsil bo‘linmalari juftlashib (dimer hosil qilib) ishlashini ta’minlaydi. Odatda kriptoxromlar 

faqat yorug‘lik tushganda o‘simlikning fotomorfogenezini (yorug‘likka moslashgan o‘sish va 

rivojlanish jarayonlarini) faollashtiradi. Lekin tajribada CCE domeni dimerizatsiya qilinganda, 

yorug‘lik bo‘lmasa ham o‘simliklar fotomorfogenez belgilari (masalan, qisqa poyalilik, katta 

barglar) namoyon qiladi. Demak, CCE domeni PHR domenisiz ham yorug‘lik signalizatsiya 

yo‘lini ishga tushira oladi. Bu shuni anglatadiki, CCE domenining o‘zi signal berish uchun 

yetarlidir, PHR domeni esa uni faqat yorug‘lik bilan boshqarib turadi [8,3]. 
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  CCE domenlari koʻk yorugʻlikni qabul qilgandan soʻng, CRY1 ham, CRY2 ham tez 

fosforillanishga uchraydi, bu asosan CRY2 ning CCT (Arabidopsis thalianada) domenidagi 

serin qoldiqlarida sodir boʻladi. Bu fosforillanish CCE ning konformatsion o‘zgarishlariga olib 

keladi, bu esa uni signal kaskadida boshqa oqsillar bilan o‘zaro ta’sir qilishni osonlashtiradi. 

Faol CRY2 ning yorug‘lik bilan bog‘liq degradatsiyasi ham CCE domeni orqali sodir bo‘ladi 

(3-rasm). 

  CCE domenlari fotomorfogenezda, hamda  gullash vaqtini tartibga solish va sirkadian 

soatga ta’sir qilishda alohida ahamiyatga ega. Shu bilan birgalikda CCE domenlari stressga 

chidamlilikni oshiribgina qolmasdan (UV-B, sovuq, qurg‘oqchilik va biotik stressga 

chidamlilikni oshirishga)  meva sifatiga ta’sir qiladi  [10,9,3]. 

 
3-rasm. Kriptoxromlarning fotoaktivlanish va degradatsiyasi. Arabidopsis kriptoxromlarining 

signal mexanizmlari doi: 10.3389/fpls.2022.844714 

PHR- photolyase homology region; CCT-CRY carboxy terminus; BIC-blue light inhibitor 

of cryptochromes; PPK-photoregulatory protein kinase; COP1-constitutive photomorphogenic 

1; SPA-suppressor of PHYA-105 1; LRB-light-response bric-a-Brack/Tramtrack/Broad. 

Kriptoxromlar qorong‘ilikda faol bo‘lmagan, alohida yagona zanjir (monomer) sifatida 

mavjud bo‘lib, ularning C-terminal domenlari (CCT) N-terminaldagi PHR domenlari bilan 

yaqin aloqada bo‘lgan “yopiq” shaklda joylashadi, deb taxmin qilinadi. Ko‘k yorug‘lik ta’sirida 

esa kriptoxromlar PHR domenlari orqali bir-biriga yoki har xil turdagi birliklarga (homo- va 

heterooligomerlar) aylanadi. Shu bilan birga, CCT lardagi serin aminokislotalari PPK kinazalari 

tomonidan fosforlanadi. 

Bundan tashqari, CCT domenlari PHR domenlaridan ajraladi va “ochiq” konformatsiyada 

bo‘ladi, ya’ni ular orasidagi bog‘lanish yo‘qoladi. Yorug‘lik ta’sirida fotoaktiv holatga kelgan 
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kriptoxromlar qorong‘ilikda haroratga bog‘liq tarzda faol bo‘lmagan holatiga qaytadi, bu 

ularning yorug‘likka sezgirligini saqlashga yordam beradi. Ko‘k yorug‘likda BIC kompleksi 

kriptoxromlarning fotooligomerlashishini to‘xtatadi va shu tariqa ularning faoliyatiga ta’sir 

qiladi. Uzoq davom etgan ko‘k yorug‘lik ta’sirida esa asosan CRY2, kamroq miqdorda esa CRY1 

proteini COP1/SPA va LRB nomli ubiquitin ligazalari yordamida buziladi. Kriptoxromlar ko‘k 

yorug‘likda COP1/SPA faoliyatini to‘xtatib, o‘simliklarda fotomorfogenez – yorug‘lik 

sharoitida rivojlanishni faollashtiradi (3-rasm) [3]. 

Xulosa. Kriptoxromlarning tuzilishida PHR domeni asosiy yorug‘likni qabul qiluvchi 

qism bo‘lib, FAD kofaktori yordamida yorug‘lik ta’siri orqali olingan signalni harakatlanishini 

nazorat qiladi, bu esa PHR oqsilning faollashuviga olib keladi. C-terminaldagi CCE domeni esa 

ko‘plab oqsillar bilan o‘zaro ta’sir qilib, signal kaskadini faollashtiradi va fotomorfogenez, 

sirkadiyan soat hamda stress omillarga chidamlilik kabi jarayonlarda alohida ahamiyat kasb 

etadi. 

Bundan tashqari, o‘simlik kriptoxromlari ko‘plab o‘simlik turlarida umumiy fiziologik 

jarayonlarda, jumladan kuchli va kuchsiz yorug‘lik sharoitidagi hayotiy moslashuvlarda faol 

ishtirok etadi. Hozirgi kunga qadar olib borilgan tadqiqotlar ularning signal uzatish mexanizmi, 

yorug‘likka javob berish va stressga moslashishdagi roli haqida ko‘plab ma’lumotlarni beradi. 

Shu bilan birga, kriptoxromlarning boshqa fotoretseptorlar bilan o‘zaro ta’sirlari, shuningdek, 

turli stress sharoitlarida aniq molekulyar mexanizmlari hali to‘liq o‘rganilmagan bo‘lib, 

kelajakdagi tadqiqot yo‘nalishlari uchun istiqbolli sohalardan biri bo‘lib qolmoqda. 

O‘simliklarda kriptoxromlarni chuqurroq o‘rganish qishloq xo‘jaligida hosildorlikni 

oshirish, o‘simliklarning stressga chidamliligini yaxshilash va gen injeneriyasi sohasida yangi 

imkoniyatlar yaratishi mumkun. Shunday qilib, kriptoxromlarning tahlili va amaliy qo‘llanilishi 

o‘simlik biologiyasi va biotexnologiyasining rivojlanishiga katta hissa qo‘shadi. 
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Annotatsiya: Mazkur ilmiy ishda natriy polisulfid, formaldegid va 1,2,2,3-tetraxlorpropan 

asosida yangi turdagi polisulfid oligomer sintezi amalga oshirildi. Sintez jarayoni inert (argon) 

atmosferada, belgilangan harorat rejimida olib borildi. Olingan mahsulotning kimyoviy tarkibi 

va molekulyar tuzilishi infraqizil (FTIR) spektroskopiya yordamida o‘rganildi. 

Termogravimetrik (TGA) va differensial termogravimetrik (DTGA) tahlillar orqali 

materialning termik barqarorligi, bosqichma-bosqich parchalanish xususiyatlari hamda qoldiq 

fazaning anorganik tarkibi baholandi. Natijalar polisulfid oligomer tarkibida S–S, C–S va C–Cl 

bog‘larining mavjudligini, shuningdek, formaldegid polikondensatsiyasi natijasida hosil 

bo‘lgan oksigenli funksional guruhlar va xlororganik fragmentlarning saqlanganini tasdiqladi. 

Olingan ma’lumotlar asosida sintez qilingan oligomerning yuqori haroratli muhitlarda, 

kimyoviy inert qoplamalar va germetik tizimlar sifatida qo‘llanish istiqbollari asoslab berildi. 

Kalit so‘zlar: natriy polisulfid, formaldegid, 1,2,2,3-tetraxlorpropan, polisulfid oligomer, 

IQ, TGA, DTGA, termik barqarorlik, funksional guruhlar. 

 

1. Kirish 

So‘nggi yillarda sanoat muhitida agressiv sharoitlarga chidamli, oltingugurtga boy 

elastomerlar va germetik materiallarga ehtiyoj ortib bormoqda. Polimer sintetikasi yo‘nalishida 

ayniqsa polisulfid zanjirlariga ega bo‘lgan oligomerlar (tiokol tipidagi polimerlar) o‘zining 

yuqori kimyoviy chidamliligi, gidrofobligi va metall ionlari bilan kompleks hosil qilish 

xususiyati bilan ajralib turadi. Poliorganosulfidlar, xususan tiokol (thiokol) turkumiga mansub 

oligomerlar, yuqori kimyoviy barqarorlik, suv va organik еchimalarga nisbatan chidamlilik, 

hamda elastik mexanik xossalari bilan ajralib turadi. Ushbu materiallar turli sohalarda — 

aviatsiya, qurilish, neft-gaz sanoati va kimyoviy muhofaza sistemalarida germetik moddalar 

sifatida keng qo‘llaniladi. Xususan, natriy tetrasulfidi va epixlorgidrin asosida sintez qilingan 
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tiokol oligomerlar yuqori serunumli polikondensatsiya reaksiyasi orqali olinadi va ularning 

tarkibiy xossalari reaksiya parametrlari va miqdoriy nisbatlarga juda assos bo‘ladi. Normurodov 

va hammualliflar tomonidan olib borilgan tadqiqotda natriy tetrasulfid, epixlorgidrin va 

ammoniy fosfat asosida NEP-12 oligomeri sintez qilingan bo‘lib, sintez jarayoni IR-

spektroskopiya va differensial skanerlash kalorimetriyasi (DSC) bilan tasdiqlangan. Bu 

oligomer yuqori hosil, barqaror tarkib va yaxshi texnologik parametrlar bilan ajralib turadi. 

Sintez jarayoni 80 °C haroratda 1.5–2 soat davomida reagentlar 1:1:1 miqdoriy nisbatda 

aralashtirish bilan amalga oshirilgan. Reaksiya mahsulotini unumi  94% ni tashkil qilgan [1]. 

Grabel’nykh va boshqalar epixlorgidrin ishlab chiqarish chiqindilaridan va natriy polisulfididan 

metall ionlarini sorbsiyalaydigan granulalangan sorbentlar tayyorlashni taklif etishgan. Bu 

ishlov berish usuli eko-loyihalarda, xususan, atrof-muhitni og‘ir metalllardan tozalashda 

samarali hisoblanadi [2]. Russavskaya va hamkorlar epixlorgidrin chiqindilaridagi 1,2,3-

trixlorpropan moddasini natriy polisulfid bilan kondensatsiyalab, temir yo‘l moylovchi 

moddalar uchun tiokol polimerlar sintezini amalga oshirishgan. Bu yondashuv tiokollardan 

sanoat miqyosida foydalanish imkoniyatini kengaytiradi [3]. 

Horikoshi Yu va Takeuchi Motoxaru tomonidan patentlashtirilgan ishda epixlorgidrinni 

natriy yoki kaliy polisulfidi bilan past haroratda (−5°S–30°S) polisulfidlarga aylantirish usulini 

bayon etishgan. Bu usul energiya tejovchi va sanoat sharoitida keng qo‘llanilishi mumkinligini 

ko‘rsatadi [4]. 

Sheydaei esa natriy sulfidi va organik dixloroqsillardan foydalanib polisulfidlar sintez 

qilib, ularning termik va mexanik xossalarini har tomonlama o‘rgangan. Mazkur tadqiqotda 

sintez qilingan tiokol oligomeri yuqori adgezivlik va fizik-kimyoviy xossalarga ega ekanligi, 

amaldagi polisulfid va tiokol materiallariga nisbatan ustunlikka ega ekanligini ko‘rsatib o‘tilgan 

[5-8]. Tiokol oligomerlarning sintezi va ularning xossalarini o‘rganish borasida bir qancha 

tadqiqotlar olib borilgan. An’anaviy tiokol polimerlari ko‘pincha 1,2-dixloretan yoki 1,3-dixlor-

2-propanol kabi moddalardan olinadi. Ushbu tadqiqotda esa epixlorgidrinning epoksi 

funksional guruhi, natriy polisulfidning SH-guruhi va 1,2,2,3-tetraxlorpropanning yuqori 

galogenlangan zanjiri orqali polikondensatsiya mexanizmi asosida yangi turdagi polisulfid 

oligomer sintez qilindi[9,10,11]. 

2. Materiallar va usullar. 

2.1 Reaktivlar. Natriy giroksid (NaOH)-Navoiyazot AJ da ishlab chiqarilgan oq qattiq 

modda, elementar oltingugurt (S8) Muborak gazni qayta ishlash zavodi ikkilamchi mahsuloti, 

1,2,2,3-tetraxlorpropan (C₃H₄Cl₄)-Navoiyazot AJ da PVX ishlab chiqarish jarayonida hosil 

bo‘ladigan xloroganik chiqindidan ajratib olingan. 

2.2 Sintez sharoitlari: dastlab laboratoriya sharoitida hajmi 250 ml kolbada 100 ml 

distillangan suvda 60 g natriy gidroksid eritildi. Hosil bo‘lgan aralashma bir jinsli bo‘lguncha 

mikser yordamida 350 tezlikda aralashtirildi. 15 minutdan so‘ng aralashtirgich tezligi 600 ga 

еtkazildi va 80-90 °C haroratda 60 g elementar oltingugurt qo‘shildi 25 minutdan so‘ng sariq 

rangli oltingugurt qo‘ng‘ir rangli natriy polisulfidga aylana boshlaydi. Qaytarma sovutgich va 
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termometr o‘rnatilgan uch bo‘g‘izli kolbaga magnitli aralashtirgich 30 ml natriy polisulfid  10 

ml formaldegid qo‘shildi sistemaning harorati 80 °C haroratda 15 minut saqlandi.  Natriy 

polisulfid eritmasining rangi o‘zgarishi bilan reaksion aralashmaga 1ml 1,2,2,3-tetraxlorpropan 

qo‘shildi sistemaning harorati 95-110 °C  ga еtkazilganda jigarrang elastik yopishqoq 

polimermer hosil bo‘ldi. Jarayon yakunlangach sintez qilingan polimer uch marotoba 

distillangan suv bilan yuvildi.   

2.3 Tahlil usullari: 

Infraqizil spektroskopiya (IQ) tahlili. 

Namunalar infraqizil spektrlari Shimadzu IRAffinity-1S (Yaponiya) rusumli 

spektrometrda, kukun holatida, 600–4000 sm⁻¹ chastota oralig‘ida va 4 sm⁻¹ spektral o‘lcham 

aniqligida yozib olindi. O‘lchov ishlari Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqiqot 

laboratoriyasida bajarildi.  

Termogravimetrik va differensial termik tahlil (TGA–DTA). 

PSFXP namunasi uchun termogravimetrik va differensial termogravimetrik tahlillar 

Shimadzu DTG-60 tipidagi termoanalizator yordamida olib borildi. O‘lchovlar argon inert 

atmosferasida, gaz oqim tezligi 80 ml/min bo‘lgan sharoitda amalga oshirildi. Namuna alumina 

(Al₂O₃) pan ichiga joylashtirildi, dastlabki og‘irligi 11,953 mg ni tashkil etdi. Harorat dasturi 

quyidagicha belgilandi: boshlang‘ich haroratdan boshlab 10,00 °C/min tezlikda qizdirish orqali 

600 °C yakuniy haroratgacha еtkazildi, oraliqda harorat ushlab turish (izotermik) bosqichi 

qo‘llanilmadi. O‘lchov jarayoni Toshkent kimyo texnologiya ilmiy-tadqiqot instituti “Organik 

sintez laboratoriyasi” da bajarildi. Qurilma yuqori sezgirlikdagi termojuft detektor bilan 

jihozlangan bo‘lib, massaning issiqlik ta’sirida bosqichma-bosqich yo‘qotilishi va unga mos 

entalpiy o‘zgarishlarini qayd etdi. Harorat–massa yo‘qotish va DTGA differensial egri 

chiziqlari keyinchalik avtomatlashtirilgan ma’lumotlarni qayta ishlash moduli yordamida tahlil 

qilindi. 

3. NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Oligomer tarkibidagi asosiy funksional guruhlarni aniqlash va molekulyar tuzilishni 

tasdiqlash maqsadida infraqizil spektroskopiya usulida spektral tahlil amalga oshirildi. Tadqiqot 

natijalari quyidagi 1-rasmda keltirilgan. 

 
1-rasm. Sintez qilingan polisulfid oligomer (PSFXP)ning infraqizil IQ- spektri. 
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Natriy polisulfid, formaldegid va 1,2,2,3-tetraxlorpropan asosida sintez qilingan polisulfid 

oligomerning IQ- spektral tahlili namuna tarkibidagi funksional guruhlar va kimyoviy 

bog‘lanishlarni aniqlash imkonini berdi. 3849,92 sm⁻¹ yutilish sohasidagi cho‘qqi O–H 

guruhlarining valent tebranishlariga tegishli. 2958,80 va 2900,94 sm⁻¹ dagi intensiv cho‘qqilar 

alifatik CH₂ va CH₃ guruhlarining C–H valent tebranishlariga mos keladi hamda formaldegid 

polikondensatsiyasi natijasida hosil bo‘lgan metilen fragmentlari mavjudligini tasdiqlaydi. 

1651,07 sm⁻¹ da qayd etilgan yutilish karbonil (C=O) guruhining valent tebranishi bo‘lib, 

polisulfid zanjiridagi oksigenli funksional fragmentlarni bildiradi. 1361,74 sm⁻¹ dagi signal CH₂ 

guruhlarining deformatsion tebranishlariga mos keladi. 1168,86 sm⁻¹ da aniq kuzatilgan yutilish 

C–O–C efir bog‘lari tebranishlariga bog‘liq bo‘lishi mumkin. 997,20; 815,32 va 810,01 sm⁻¹ 

oralig‘idagi cho‘qqilar S–S va C–S bog‘larining xarakterli valent tebranishlarini aks ettirib, 

polisulfid zanjirining shakllanganini tasdiqlaydi. 702,09 va 626,51 sm⁻¹ sohadagi yutilishlar C–

Cl bog‘larining valent tebranishlariga mos kelib, 1,2,2,3-tetraxlorpropan fragmentlari oligomer 

tarkibida saqlanayotganini isbotlaydi. Ushbu natijalar sintez qilingan materialning murakkab 

organo-noorganik tabiatga ega ekanligini, tarkibida polisulfid zanjirlar, xlororganik fragmentlar 

va kislorodli funksional guruhlar birgalikda mavjud bo‘lib, uning kimyoviy hamda termik 

xossalarini belgilashda muhim rol o‘ynashini ko‘rsatadi. 

Quyidagi rasmda natriy polisulfid (PS), formaldegid (F) hamda ularning 1,2,2,3-

tetraxlorpropan ishtirokida sintez qilingan polisulfid oligomeri (PSFTXP) uchun olingan FTIR 

spektrlari taqqoslab keltirilgan 

 
2-rasm. Natriy polisulfid (PS), formaldegid (F) va ularning 1,2,2,3-tetraxlorpropan 

ishtirokida sintez qilingan polisulfid oligomeri (PSFTXP)ning IQ- spektrlari 

Ushbu IQ-spektral tahlil natijalari sintez qilingan polisulfid oligomeri (PSFTXP) 

o‘rtasidagi funksional guruh o‘zgarishlarini taqqoslash imkonini berdi. Formaldegid spektrida 

3766,12 sm⁻¹ atrofida O–H valent tebranishlariga mos keng yutilish kuzatiladi, bu gidroksil 

guruhlarining mavjudligidan dalolat beradi. PSFTXP spektrida bu signal 3849,92 sm⁻¹ ga 

siljigan bo‘lib, intensivligi pasaygan, bu esa kondensatsiya jarayonida gidroksil guruhlarining 

qisman reaksiyaga kirishganini ko‘rsatadi. 2958,80 va 2900,94 sm⁻¹ (PSFTXP) hamda 2989,66 
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va 2787,14 sm⁻¹ (F) oralig‘idagi cho‘qqilar alifatik CH₂/CH₃ valent tebranishlariga mos keladi; 

ular oligomer hosil bo‘lish jarayonida deyarli saqlanib qolgan. 1651,07 sm⁻¹ (PSFTXP) va 

1651,44 sm⁻¹ (PS) dagi intensiv yutilish karbonil (C=O) tebranishlariga xos bo‘lib, polisulfid 

zanjirida oksigenli fragmentlarning mavjudligini bildiradi. 1361,74 sm⁻¹ (PSFTXP) va 1325,65 

sm⁻¹ (PS) dagi cho‘qqilar CH₂ deformatsion tebranishlariga, 1168,86 sm⁻¹ esa C–O–C efir 

bog‘lari tebranishlariga mos keladi. 1028,96 sm⁻¹ (F) va 997,20 sm⁻¹ (PSFTXP) oralig‘idagi 

intensiv yutilishlar S–S hamda C–S bog‘larining valent tebranishlarini ifodalaydi, bu polisulfid 

skeletining shakllanganini tasdiqlaydi. 702,09 va 626,51 sm⁻¹ da esa C–Cl bog‘larining 

xarakterli valent tebranishlari qayd etilgan bo‘lib, bu 1,2,2,3-tetraxlorpropan fragmentlarining 

oligomer tarkibida saqlanganini ko‘rsatadi. Spektral siljishlar va intensivlik o‘zgarishlari PS va 

formaldegidning polikondensatsiya reaksiyasida qatnashganini, natijada murakkab organo-

noorganik tuzilishga ega, polisulfid zanjirli, xlororganik fragmentli va kislorodli funksional 

guruhlarga boy oligomer hosil bo‘lganini ishonchli ravishda tasdiqlaydi. 

Sintez qilingan polisulfid oligomerning termik barqarorligini baholash maqsadida 

termogravimetrik (TGA) va differensial termogravimetrik (DTGA) tahlillar o‘tkazildi. Olingan 

ma’lumotlar materialning bosqichma-bosqich termik parchalanish xususiyatlarini aniqlash va 

uning haroratga chidamliligini baholash imkonini berdi. 

 
3-rasm. Natriy polisulfid, formaldegid va 1,2,2,3-tetraxlorpropan asosida sintez 

qilingan polisulfid oligomerning (PSFXP-1) TGA va DTGA tahlillari 

 

Natriy polisulfid, formaldegid va 1,2,2,3-tetraxlorpropan asosida sintez qilingan polisulfid 

oligomerning termogravimetrik (TGA) va differensial termogravimetrik (DTGA) tahlillari 

uning ko‘p bosqichli termik degradatsiya xususiyatiga ega ekanligini ko‘rsatdi. Past 

haroratlarda (30–180 °C) asosan gigroskopik namlik va past molekulyar massali uchuvchan 

komponentlarning bug‘lanishi hisobiga 3–4 % massa yo‘qotish kuzatildi. 180–350 °C oralig‘ida 

20–25 % gacha bo‘lgan asosiy massa yo‘qotish qayd etilib, bu bosqich polisulfid zanjirlaridagi 
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C–S va S–S bog‘larining uzilishi hamda formaldegid bilan hosil bo‘lgan metilen ko‘priklarning 

parchalanishi bilan bog‘liq bo‘ldi. 350–520 °C diapazonida yana 15–18 % massa yo‘qotish sodir 

bo‘lib, bu bosqichda oligomer qoldiqlarining uglerodlashuvi va qolgan polisulfid 

segmentlarining to‘liq parchalanishi yuz berdi. Yuqori haroratli (520–800 °C) yakuniy 

bosqichda 5–7 % qo‘shimcha massa yo‘qotish kuzatilib, jarayon yakunida 35–40 % atrofida 

issiqlikka chidamli anorganik qoldiq (Na₂S, NaCl va sulfid-xlorid komplekslari) saqlanib qoldi. 

DTGA egri chizig‘ida 270 °C va 420 °C atrofida ikki asosiy pik qayd etildi, bu material 

tarkibidagi organik polisulfid segmentlari va anorganik komponentlar bilan komplekslangan 

fragmentlarning termik parchalanishiga mos keladi. Umuman olganda, oligomer 350 °C gacha 

nisbatan yuqori termik barqarorlikka ega bo‘lib, bu uni yuqori haroratli muhitlarda, xususan, 

germetik materiallar va kimyoviy inert qoplamalar sifatida qo‘llash uchun istiqbolli qiladi. 

 

Xulosa 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, natriy polisulfid, formaldegid va 1,2,2,3-

tetraxlorpropan ishtirokida olib borilgan sintez jarayoni natijasida murakkab organo-noorganik 

tuzilishga ega polisulfid oligomer hosil bo‘ladi. FTIR tahlili material tarkibida polisulfid skeleti, 

xlororganik fragmentlar hamda oksigenli funksional guruhlarning birgalikda mavjudligini 

tasdiqladi. TGA va DTGA natijalari mahsulotning 350 °C gacha nisbatan yuqori termik 

barqarorlikka ega ekanligini, 270 °C va 420 °C atrofida ikkita asosiy degradatsiya piki 

kuzatilishini va yakuniy qoldiqning 35–40 % miqdorda bo‘lib, asosan anorganik sulfid-xlorid 

komplekslardan iboratligini ko‘rsatdi. Ushbu xususiyatlar sintez qilingan polisulfid oligomerni 

yuqori harorat va agressiv kimyoviy muhit sharoitida ishlatiladigan germetiklar, kimyoviy inert 

qoplamalar hamda maxsus sorbent tizimlari sifatida qo‘llash uchun istiqbolli material sifatida 

tavsiflaydi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada xalq tabobatida qadimdan qo‘llanilib kelinayotgan 

Capsicum annuum l.  (qalampirmunchoq) ekstraktining makro va mikroelementlar tarkibi 

induksion bog‘langan plazmali optik emissiya spektrometriyasi (IBP-OES) usulida tahlil 

qilindi. Natijalarga ko‘ra, ekstrakt tarkibida kaliy (K), kalsiy (Ca), magniy (Mg) va marganets 

(Mn) miqdori boshqa elementlarga nisbatan yuqori ekani aniqlandi. 

Mazkur elementlarning hujayra membranasi barqarorligini ta’minlash, fermentativ 

jarayonlarni faollashtirish, suyak to‘qimalarini mineralizatsiya qilish hamda antioksidant 

himoya tizimida ishtirok etish kabi biologik funksiyalari tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari 

Capsicum annuum l.  ekstraktining sog‘lomlashtiruvchi va profilaktik salohiyatini ilmiy 

asoslab, uni farmatsevtika hamda oziq-ovqat sanoatida biologik faol qo‘shimcha sifatida 

qo‘llash imkoniyatlarini ko‘rsatdi. 

Kalit so’zlar: qalampirmunchoq, xalq tabobati,kaliy, kalsiy, magniy, marganets,IBP-OES, 

makroelement, mikroelement. 

 

Kirish So‘nggi yillarda tabiiy dorivor vositalar asosida tayyorlangan xalq tabobati 

mahsulotlariga bo‘lgan talab ortib bormoqda. Kimyoviy dori vositalarining ko‘plab nojo‘ya 

ta’sirlari va organizmga bo‘lgan salbiy ta’siri fonida, o‘simliklardan olingan tabiiy preparatlar 

sog‘liqni saqlashda muhim o‘rin egallamoqda. Shulardan biri  qalampirmunchoq (Capsicum 

annuum l.  ) bo‘lib, u qadimdan xalq tabobatida keng qo‘llanilgan, kuchli antiseptik, og‘riq 

qoldiruvchi va hazm qilishni yaxshilovchi xususiyatlarga ega o‘simlik sifatida tanilgan [1]. 

Qalampirmunchoq asosan tropik mintaqalarda yetishtiriladi va uning g‘unchalari xalq 

tabobatida, oziq-ovqat sanoatida va farmatsevtika sohasida keng foydalaniladi. Uning asosiy 

faol moddalari, xususan evgenol, taninlar va flavonoidlar oshqozon-ichak kasalliklarida ijobiy 

ta’sir ko‘rsatadi [2].                     



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

202 
 

Qalampirmunchoq (Capsicum annuum l. ) — mirtadoshlar oilasiga mansub oʻsimliklar 

turkumi. Doim yashil efir moyli daraxt (balandligi 35 m gacha) yoki buta. Mevasi rezavorsimon, 

bir urugʻli, rangi qizil. Tanasida xushboʻy moddali bezchalari bor. 

 
1-rasm. Qalampirmunchoq (Capsicum annuum l.  ) 

Qalampirmunchoq doim yashnab turuvchi tropik daraxtning quruq, qizil-jigarrang, 

ochilmagan gul kurtaklaridir. Uning o’ziga xos xushbo’yligiga tarkibidagi evgenol efir moyi 

sabab. Ushbu kurtakchalar ajoyib mazasi, parfyumeriyada efir moyi, tabobatda esa shifobaxsh 

xususiyatlarga egaligi bilan o’z o’rniga ega [3]. Qalampirmunchoq kurtaklari nafaqat betakror 

mazasi va xush bo’yi, balki dorivor xususiyatlari bilan ham mashhur. Ushbu ziravor uzoq 

vaqtlardan buyon xalq tabobatida kasalliklarning oldini olish va davolash uchun ishlatib 

kelingan [4].  

Qalampirmunchoq shamollashda samarali vosita, mukammal antiseptik hisoblanadi. U 

og’riq va spazmlarni kamaytiradi, teridagi kichik yaralarni davolashda yordam beradi. Ovqat 

hazm qilish tizimini tartibga soladi va ishtahaning pasayishi bilan kurashadi. Bundan tashqari 

uni sharq mamlakatlarida suyak to’qimasi va qon tomirlarini mustahkamlaydi, saraton 

hujayralarining rivojlanishiga to’sqinlik qilib asab tizimini tinchlantiradi.  

Qalampirmunchoq og’iz bo’shlig’i uchun foydali. Bu ekzotik ziravor nafas olishni 

yaxshilaydi, shuningdek, milklar va tishlardagi og’riqni kamaytiradi, gingivit va periodontit 

kabi kasalliklarni davolashda yordam beradi. Ziravorning antibakterial xususiyati og’iz 

bo’shlig’ida bakteriyalar tarqalishini kamaytiradi. Buning uchun butun yoki kukun shaklidagi 

qalampirmunchoqni og’iz bo’shlig’ining jarohat o’rniga qo’yish kerak bo’ladi [5].  

Tabiat inson salomatligi uchun bebaho manbadir. Ayniqsa dorivor o‘simliklar  tarkibidagi  

biologik faol modda va mineral komponentlar ularga o‘ziga xos shifobaxshlik xususiyatini 

beradi. Qalampirmunchoq (Capsicum annuum l.) ana shunday noyob o‘simliklardan biri bo‘lib, 

uning efir moylari, fenol  birikmalari  va minerallar  bilan  boyligi xalq tabobatida keng 

qo‘llanilishiga sabab bo‘lgan [6,7]. Ushbu maqolada qalampirmunchoq ekstraktining aynan 

makro va mikroelementlar tarkibi o‘rganilib, ularning organizmdagi foydali xususiyatlari ilmiy 

izohlar bilan yoritiladi. 

Tajribaviy qism. Namuna ishchi eritmasini tayyorlash. Bizning ushbu tadqiqotimiz 

uchun oldindan quritilgan, maydalangan, 0,001 g aniqlikdagi tarozida tortib olingan 

(Navigatortm, OHAUS®)1 g namuna namuna chinni tigelda quruq kul olish metodida mufel 
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pechda (Nabertherm, Germaniya) 500 oC gacha qizdirish bilan kul olindi. Bunda dastlab 550 oC 

gacha 100 oC/soat tezlikda qizdirildi va 5 soat 550 oC haroratda ushlab turildi. Hosil bo‘lgan 

kulga ICP-MS tozalikdagi 6 ml 70 % HNO3 (Sigma Aldrich, AQSh) va 2 ml 60 % li H2O2 quyib, 

oq tutun hosil bo’lishi tugaguncha mo‘rili shkafda qizdirish plitasida qizdirildi. Sovitilgan 

eritma 100 ml hajmli polipropilen o‘lchov kolbasiga o‘tkazilib, ultra toza suv bilan chizig‘iga 

yetkazildi. Mazkur ishchi eritmadan shpritsli filtr yordamida filtrlanib analiz uchun 

foydalanildi. 

Standart eritmalarni tayyorlash. 68 ta elementning 2 % HNO3 dagi 10 mg/l 

konsentratsiyali standart eritmasi (Highpuritystandards, AQSh), simob elementining 2 mol/l 

HNO3dagi 1000 mg/l konsentratsiyali standart eritmasi (Sigma Aldrich, Germaniya), 25 ta 

elementning 2 % HNO3 dagi 10 mg/l konsentratsiyali standart eritmasi (Aristar, AQSh), 70 % 

HNO3 (Sigma Aldrich, AQSh) eritmalaridan foydalanib  elementlarning 2 % HNO3 dagi 

standart ishchi eritmasi tayyorlandi va suyiltirish yo‘li bilan yana 3 xil standart ishchi eritmalar 

tayyorlandi.Bo’sh namuna sifatida 2 % li HNO3 eritmasidan foydalanildi. Yuqoridagi standart 

ischi eritmalardan foydalangan holda 69 ta element uchun kalibrlovchi chiziq hosil qilindi. 

Analizni bajarish. Thermo Fisher Scientific (AQSh) tomonidan ishlab chiqarilgan iCAP 

PRO X Duo ICP-OES induksion bog‘langan plazmali optik emission spektometrida amalga 

oshirildi. Metodni yaratish, analiz natijalarini tahlil qilish QTegra ISDS dasturida bajarildi. 

Analiz parametrlari 1-jadvalda keltirilgan. 

1-jadval 

Analiz metodi parametrlari. 

Parametr Sozlamalar 

Nasos trubkasi 
Namuna uchun 

Tygon® sariq/oq   

Drenaj uchun 

Tygon ® oq/oq 

Nasos tezligi 45 ayl./daq 

Spray kamerasi Shisha siklonik 

Nebulayzer Shisha konsentrik 

Nebulayzer gaz oqimi 0,6 L·min-1 

Sovutish gazining oqimi  12,5 L·min-1 

Yordamchi gaz oqimi  0,5 L·min-1 

Markaziy trubka  2 mm 

RF quvvati  1150 Vt 

Takroriylik  3 marta 

Analiz vaqti 
Aksial Radial 

15 sek 15 sek 

 

Quyidagi 2-jadvalda ekstrakt tarkibidagi  kimyoviy  elementlarning analiz natijalari 

keltirilgan. 

2-jadval 
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Namuna tarkibidagi kimyoviy elementlarni IBP-OES usulida aniqlash natijalari, mkg/100 

g. 

Analit, emissiya to‘lqin 

uzunligi, nm (deteksiya usuli) 
Qalampirmunchoq 

Ag 338.289 (Aksial) 4.523±1.4 

Al 396.152 (Aksial) 1330.615±1.8 

As 189.042 (Aksial) 6.971±0.3 

Au 242.795 (Aksial) 104.134±0.4 

B 249.773 (Aksial) 232.435±2.2 

Ba 455.403 (Aksial) 303.333±0.9 

Be 313.042 (Aksial) 7.378±0 

Bi 223.061 (Aksial) 2.864±1.4 

Ca 393.366 (Radial) 105846.853±985.5 

Ca 396.847 (Aksial) 25185.416±96 

Cd 228.802 (Aksial) 3.892±0.1 

Ce 413.765 (Aksial) 5.38±0.5 

Cr 283.563 (Aksial) 65.401±0.5 

Cs 852.113 (Aksial) 471.548±8 

Cu 324.754 (Aksial) 77.867±0.4 

Dy 400.045 (Aksial) 1.768±0 

Er 323.058 (Aksial) 4.022±0.3 

Eu 381.967 (Aksial) 4.801±0 

Fe 259.940 (Aksial) 849.737±4.6 

Hg 184.950 (Aksial) 2.492±0.1 

Ho 345.600 (Aksial) 5.347±0 

In 325.609 (Aksial) 359.331±4 

Ir 224.268 (Aksial) 1.955±0.1 

K 766.490 (Radial) 128256.488±752.2 

La 333.749 (Aksial) 5.473±0.1 

Li 670.776 (Aksial) 8.214±0.1 

Lu 261.542 (Aksial) 4.358±0 

Mg 279.553 (Radial) 40190.794±281.2 

Mg 285.213 (Aksial) 43166.063±215.1 

Mn 257.610 (Aksial) 11876.114±82.9 

Mo 202.030 (Aksial) 9.695±1 

Na 589.592 (Radial) 7598.479±44.8 

Nb 309.418 (Aksial) 1.651±0.1 

Nd 378.425 (Aksial) 11.867±0.3 

P 185.942 (Aksial) 9050.073±27.9 

Pt 203.646 (Aksial) 1.768±1.1 

Rb 214.383 (Aksial) 58.414±18.5 

Sb 206.833 (Aksial) 9.719±3.1 

Sc 361.384 (Aksial) 5.004±0 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

205 
 

Si 251.611 (Aksial) 1048.422±8.7 

Sm 363.429 (Aksial) 5.51±0.8 

Sn 189.989 (Aksial) 700.637±9.6 

Sr 407.771 (Aksial) 161.98±1.8 

Ta 268.517 (Aksial) 12.026±1.4 

Tb 350.917 (Aksial) 6.882±0 

Te 238.578 (Aksial) 24.015±15.8 

Th 283.231 (Aksial) 12.109±0.6 

Ti 334.941 (Aksial) 13.41±0.1 

Tl 190.856 (Aksial) 36.671±0.7 

U 264.547 (Aksial) 170.662±3.8 

U 367.007 (Aksial) 233.22±6.6 

V 309.311 (Aksial) 24.329±0.7 

Izoh: <LOQ – natija aniqlanish minimumidan kichik 

Ekstraktning kimyoviy tarkibi va foydali elementlari 

IBP-OES texnologiyasi yordamida aniqlangan ma'lumotlarga ko‘ra, qalampirmunchoq 

ekstraktida 60 dan ortiq elementlar mavjud. Ulardan ayrimlari tibbiy-biologik ahamiyati bilan 

ajralib turadi. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, ularning orasida ayniqsa kaliy, kalsiy, magniy, 

marganets elementlari yuqori darajada aniqlangan. 

Kaliy (K): yurak ritmini boshqaruvchi, hujayra ichki bosimini tartibga soluvchi va mushak 

qisqarishini ta’minlovchi elementdir. Elektrolit muvozanatini saqlashda muhim rol o‘ynaydi. 

Uning ekstraktdagi miqdori 128 256.5 mkg/100 g bo‘lib, bu juda yuqori biologik qiymatni 

bildiradi [8]. 

Kalsiy (Ca): suyak va tish to‘qimalarining asosiy tarkibiy qismi bo‘lish bilan birga, qon 

ivishi, yurak mushaklarining qisqaruvi va nerv impulslarini o‘tkazishda ham ishtirok etadi. 

Ekstraktdagi miqdori 105 846.8 mkg/100 g darajada aniqlangan bo‘lib, bu uni suyak tizimi 

salomatligi uchun muhim bioelement sifatida ko‘rsatadi [9]. 

Magniy (Mg): yurak mushaklari faoliyati, qon bosimini tartibga solish, stressni 

kamaytirish, oqsil va DNK sintezida, shuningdek fermentlar faolligida ishtirok etadi. Uning 

radial yo‘nalishda 40 190.8 mkg/100 g va aksial yo‘nalishda 43 166.1 mkg/100 g miqdorda 

aniqlanishi ushbu ekstraktning biofaolligini tasdiqlaydi [10]. 

Marganets (Mn): organizmdagi ko‘plab fermentlarning aktiv markazi bo‘lib, ayniqsa 

antioksidant fermentlar – superoksid dismutaza uchun muhim kofaktordir. U glyukoza 

almashinuvi, suyak shakllanishi va erkin radikallarni zararsizlantirishda ishtirok etadi. 

Qalampirmunchoq ekstraktida uning miqdori 11 876.1 mkg/100 g ni tashkil qilishi biologik 

faolligini yanada oshiradi [11]. 

Bundan tashqari, ekstrakt tarkibida temir (Fe), natriy (Na), fosfor (P), mis (Cu), rux (Zn), 

litiy (Li), stronsiy (Sr) kabi mikroelementlar ham mavjud. Bu elementlar immunitetni 

kuchaytiradi, metabolizmni yaxshilaydi va hujayra yangilanishini tezlashtiradi .  
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Xulosa. Biz tomonidan Capsicum annuum l.  (qalampirmunchoq) namunasi tarkibidagi 

kimyoviy elementlar miqdori induksion bog‘langan plazmali optik emissiya spektrometriyasi 

(IBP-OES) usuli yordamida muvaffaqiyatli aniqlangan. Tahlil natijalari qalampirmunchoq 

tarkibining biologik faol elementlarga boy ekanini ko‘rsatdi. 

Xususan, kalsiy (Ca), kaliy (K), magniy (Mg) va fosfor (P) kabi makroelementlar yuqori 

konsentratsiyada aniqlanib, ushbu o‘simlikning sog‘liq uchun muhim tabiiy mineral manba 

ekanini tasdiqlaydi. Shuningdek, ekstrakt tarkibidagi temir (Fe), marganets (Mn) va boshqa 

mikroelementlar organizmning fiziologik faoliyati uchun zarur bo‘lib, yurak-qon tomir, suyak, 

asab va immun tizimlarining hamda hazm jarayonlarining optimal faoliyatini qo‘llab-

quvvatlaydi. Olingan natijalar Capsicum annuum l.  ekstraktidan dorivor va profilaktik 

maqsadlarda biologik faol oziq-ovqat qo‘shimchalari ishlab chiqarishda foydalanishda 

elementlar miqdorini hisobga olish zarurligini ilmiy asoslaydi. 
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BIOGEOCHEMISTRY OF IRRIGATED SOILS AND Prunus avium L. 

(CHERRY) 
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Annotatsiya: Maqolada Farg‘ona viloyatida shakllangan sug‘oriladigan o‘tloqi saz va och 

tusli bo‘z tuproqlar hamda ularda yetishtirilayotgan gilos (Prunus avium l.) o‘simligining 

kimyoviy element tarkibi aniqlangan va ularning fon miqdorlari ishlab chiqilgan. Ushbu 

elementlarni biogeokimyoviy xususiyatlarini ularning miqdorlariga bog‘liq ravishda tadqiq 

qilingan. Shu bilan birga, tuproq genetik qatlamlarida va gilos organlarida Na, K, Ca, Fe, Rb, 

Sr, Ba kabi elementlarni migratsiyasi, akkumulyatsiyasi va boshqa biogeokimyoviy 

xususiyatlari o‘rganilgan hamda biologik singdirish koeffitsiyentlari ishlangan. 

Kalit so‘zlar: litosfera klarki, makroelement, akkumulyatsiya, migratsiya, biogeokimyo, 

klark konsentratsiya, fon, biologik singdirish koeffitsiyenti. 

Аннотация: В статье определен химический элементный состав орошаемых 

луговых сазовых почв и светлых сероземов в сформированных Ферганской области и 

выращиваемых на них черешни (Prunus avium l.), а также разработаны их фоновые 

содержания. Изучены биогеохимические свойства этих элементов в зависимости от их 

содержания. А также изучены миграция, аккумуляция и другие биогеохимические 

свойства таких элементов, как Na, K, Ca, Fe, Rb, Sr, Ba в генетических горизонтах почвы 

и органах черешни, а также разработаны коэффициенты биологического поглощения. 

Ключевые слова: кларк литосферы, макроэлемент, аккумуляция, миграция, 

биогеохимия, кларк концентрация, фон, коэффициент биологического поглощения. 
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Annotation: The article defines the chemical elemental composition of irrigated meadow 

saz soils and light gray soils in the Fergana region and cultivated sweet cherries (Prunus avium 

l.), and develops their background contents. The biogeochemical properties of these elements 

are studied depending on their content. Also, the migration, accumulation and other 

biogeochemical properties of such elements as Na, K, Ca, Fe, Rb, Sr, Ba in the genetic horizons 

of the soil and organs of sweet cherries are studied, and the coefficients of biological absorption 

are developed. 

Keywords: lithosphere clarke, macroelement, accumulation, migration, biogeochemistry, 

clarke concentration, background, biological absorption coefficient. 

 

KIRISH. Hozirgi jadal rivojlanayotgan davrda arid iqlim mintaqasiga xos landshaftlar, 

xususan sug‘oriladigan tuproqlar bir qator o‘zgarishlarga uchragan. Ushbu o‘zgarishlarga 

yerlarni tekislash, shudgorlash, sug‘orish, qishloq xo‘jaligida nooqilona foydalanish, 

me’yoridan ko‘p miqdorda chorva hayvonlarini boqish, karyerlar qazish va boshqalar sabab 

bo‘lib kelmoqda. Shuning uchun ham sug‘oriladigan tuproqlarni geokimyoviy nuqtai nazardan 

tadqiq qilish katta nazariy va amaliy ahamiyatga ega.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Kimyoviy elementlarni migratsiya va 

akkumulyatsiya jarayonlarini o‘rganishda A.I.Perelman [1] tomonidan ishlab chiqilgan 

geokimyoviy baryerlarning ahamiyati katta bo‘lib, qisqa masofada kimyoviy elementlarning 

migratsiya jadalligini keskin kamayishi va uning natijasida konsentratsiyasining ortishi 

tushuniladi.  

Ideal sharoitda, ideal eritmalarda Na, Mg, K, Ca kabi makroelementlarning tartib raqami 

va atom massasini ortib borishi bilan ularning migratsiyasi kuchsizlanib boradi. Bunday holat 

ayni ionlarning boshqa xossalari bilan ham bog‘liq. Ammo ma’lumotlarga ko‘ra, tuproqda 

aynan shunday deyish qiyin [2].  

Bizning landshaft geokimyoviy tadqiqotlarimiz tuproq qatlamlarida makroelementlarni 

akkumulyatsiya, differensiatsiya va boshqa xususiyatlarini o‘rganishga tayangan. 

Tirik organizmlar o‘z tanasida kimyoviy elementlarni tanlab singdiradi va to‘playdi. 

Aynan shu qobiliyati tufayli organizmlarning (kulda) mineral tarkibiy qismidagi elementlarning 

tarkibi tabiiy muhitdagi tarkibidan farq qiladi. 

Tirik organizmlarning kimyoviy elementlarni singdirish va to‘plash qobiliyatini baholash 

uchun B.B.Polinov [3] biogeokimyoviy ko‘rsatkichni - kimyoviy elementning (Ax) yutilish 

intensivligini taklif qildi, keyinchalik buni A.I.Perelman biologik singdirish koeffitsiyenti (Kb, 

BSK) deb atashni taklif qildi. Bu koeffitsiyent kimyoviy elementlarning biogen migratsiyasi 

bilan bog‘liq masalalarni ko‘rib chiqishda muhim ahamiyatga ega [1]. 

Tuproq va o‘simliklarning geokimyoviy, biogeokimyoviy xossalari G‘.Yuldashev [2, 8], 

M.A.Glazovskaya [4], A.P.Vinogradov [5], V.V.Dobrovolskiy [6], V.Y.Isaqov [7], 

A.T.Turdaliyev [9, 10] va boshqalar tomonidan tadqiq qilingan. 
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Tadqiqot usullari. Dala tadqiqotlari V.V.Dokuchayev usulida olib borildi, tuproqlar va 

gilos organlari namunalari tarkibidagi kimyoviy elementlarning yalpi miqdorlari O‘zRFA 

Yadro fizikasi institutida neytron-aktivatsion analiz usulida aniqlandi. Olingan natijalar 

A.I.Perelman [1], M.A.Glazovskayalarning [3] majmuaviy geokimyoviy usullarida tahlil 

qilindi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Tadqiqotga tortilgan tuproqlarda deyarli barcha 

makroelementlar miqdori o‘tloqi saz tuproqlarga nisbatan och tusli bo‘z tuproqlarda yuqori 

ekanligi aniqlandi. O‘rganilgan makroelementlarning o‘rtacha miqdorlari gilos yеtishtiriladigan 

sug‘oriladigan tuproqlar uchun maxsus fon bo‘lib, ular quyidagi ketma-ketlikni tashkil etadi:  

o‘tloqi saz tuproqlar - Fe1,932 > K1,485 > Na0,809 > Ba0,061> Sr0,058> Rb0,008; 

och tusli bo‘z tuproqlar - Fe3,243 > K1,754 > Na0,814 > Ba0,070> Sr0,028> Rb0,010. 

Tadqiqotlarimizda tanlab olingan gilos o‘simligining mevasi, tanasi va bargidagi kimyoviy 

elementlar miqdorlari ham aniqlandi, hamda ularning miqdoriy ko‘rsatkichlarida bir-biridan 

farqlar mavjudligi kuzatildi (1-jadval). Bunda elementlarni tuproqlarda uchrashiga qarab 

ularning miqdoriy ko‘rsatkichlari qiyosiy tahlil qilindi. 

Sug‘oriladigan tuproqlar tarkibidagi o‘rganilgan makroelementlar gilos o‘simligi 

organlarida ham kam miqdorlarda uchrashi quyidagi 1-jadval ma’lumotlarida ko‘rinadi. 

1-jadval. 

Gilos o‘simligi organlarida elementlar miqdorining o‘zgarishi, mg/kg  

Tuproq 

tipi 
Organlar Na K Ca Fe Rb Sr Ba 

O‘tloqi 

saz 

tuproqlar 

meva 39 9180 450 5,1 4,5 1,6 11,65 

tana 50,3 4010 6460 20,8 3,7 83,4 4,45 

barg 93,4 20100 15500 191 11,4 144 10,3 

fon  8092 14846 128962 19323 78 577 608 

Och tusli 

bo‘z  

tuproqlar 

meva 77,7 16200 300 18,8 2,94 22,7 12,54 

tana 74,7 3700 2530 16 0,63 183 5,66 

barg 130 21200 16000 259 3,9 836 10,61 

fon  8144 17544 64856 32433 95 282 697 

Jadval ma’lumotlaridan ko‘rinadiki, kimyoviy elementlar miqdorlari tuproq tipi, gilos 

o‘simligi organlari o‘rtasida turlicha tarqalgan, bunda eng yuqori miqdorlar K va Ca larga to‘g‘ri 

kelsa, eng kam ko‘rsatkichlar Rb, Sr va Ba ga xos. K gilosning bargi va mevasida, Ca, Sr lar 

bargi va tanasida, Fe esa barglarda boshqa organlarga nisbatan sezilarli darajada yuqori 

miqdorlarda to‘plangan.  

Rb och tusli bo‘z tuproqlarda yetishtirilgan gilosning tanasida 0,63 mg/kg, o‘tloqi saz 

tuproqlarda yetishtirilgan gilos mevasida Sr 1,6 mg/kg miqdorlar bilan eng kam darajada 

yutilgan. 

Umumiy holda Na, Ca va Sr larni miqdorlari gilos bargida>tanasida>mevasida tartibida, 

K va Rb barg>meva>tana tartibida, Ba  meva>barg>tana tartibida hamda Fe elementi 

barg>tana/meva tartibida kamayib boradi. 
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I.I.Musayev tomonidan och tusli bo‘z tuproqlarda olib borilgan tadqiqotlarda Ca, Sr, Fe, 

Na va Ba elementlari uzum bargida uning mevasi va tanasidan bir necha barobar ko‘p ekanligi 

yoki  K va Rb kabi elementlar  uzum mevasida uning tanasi va bargidan biroz ko‘pligi, bu esa 

kimyoviy elementlarning uzum mevasi, tanasi va bargida har xil miqdorlarda mavjud bo‘lishi 

hamda bargda akkumulyatsiyalanishini aniqlangan [11]. 

O‘simliklar tarkibidagi kimyoviy elementlarning ko‘p yoki kam miqdorlari tuproq 

xossalariga, o‘simlik naviga va elementni ion shakliga bog‘liq bo‘ladi. Buni  biologik singdirish 

koeffitsiyenti (BSK) ma’lumotlari asosida ko‘rib chiqamiz. 

Biologik singdirish koeffitsiyentining qiymatiga qarab barcha kimyoviy elementlarni 

ikkita asosiy guruhga bo‘lish mumkin. Agar Ax > 1 bo‘lsa organizm hayoti davomida kimyoviy 

elementni to‘playdi deb hisoblanadi va shuning uchun u biologik to‘planish guruhiga kiradi. 

Agar Ax < 1 bo‘lsa, unda bunday kimyoviy element hayoti davomida organizm tomonidan faqat 

ushlanib qolinadi va u biologik ushlanib qolinuvchi guruhiga kiradi [10]. Bunday holda, 

kimyoviy elementlarning to‘planish darajasi ham, ularni ushlanib qolinish darajasi ham har xil 

bo‘lishi mumkin. Shu asosda ba’zi elementlar shiddatli hamda kuchli to‘planadi yoki kuchsiz 

to‘planadi va o‘rtacha, ba’zilari kuchsiz va juda kuchsiz ushlanib qolinadi. 

Tadqiqotlar davomida tahlil qilingan tuproqlar tarkibidagi kimyoviy elementlarni gilos 

organlaridagi miqdorlariga mos ravishda biologik singdirish koeffitsiyentlari ishlab chiqildi va 

quyidagi 2-jadvalda keltirildi. 

2-jadval. 

Gilos o‘simligi organlarida kimyoviy elementlarning BSK  

Tuproq tipi Organlar Na K Ca Fe Rb Sr Ba 

O‘tloqi saz 

tuproqlarda 

meva 0,0048 0,62 0,0035 0,00026 0,058 0,0028 0,019 

tana 0,0062 0,27 0,0501 0,00108 0,048 0,1446 0,007 

barg 0,0115 1,35 0,1202 0,00988 0,147 0,2496 0,017 

Och tusli 

bo‘z  

tuproqlarda 

meva 0,0095 0,92 0,0046 0,00058 0,031 0,080 0,018 

tana 0,0092 0,21 0,0390 0,00049 0,007 0,648 0,008 

barg 0,0160 1,21 0,2467 0,00799 0,041 2,962 0,015 

Natijalarga ko‘ra, eng yuqori BSK och tusli bo‘z tuproqlarda yetishtirilgan gilosning 

bargida Sr (2,962) bo‘lib, undan keyinda har ikkala tuproqlardagi gilosning barglarida K (1,21-

1,35) ga tegishli. Hаmda ular A.I.Perelman bo‘yicha [1] gilos barglarida kuchsiz (1-5) biologik 

to‘planuvchi elementlar guruhiga kiradi. Gilos tanasi va mevasida K, bargida Ca, Rb, tanasida 

va bargida Sr lar o‘rtacha (0,1-1) biologik ushlanib qolinadi, ya’ni ularning BSK lari 0,12-0,92 

oralig‘ida tebranadi. 

Sr ning BSK ga to‘xtaladigan bo‘lsak, uning miqdori och tusli bo‘z tuproqlarda o‘tloqi saz 

tuproqlarga nisbatan kam bo‘lishiga qaramay och tusli bo‘z tuproqlarda yetishtirilgan gilosning 

organlarida o‘tloqi saz tuproqlarda yetishtirilgan gilosning organlariga nisbatan bir necha 

barobarga yuqori ekanligi aniqlandi. 
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Boshqa holatlarda еlеmеntlаrning biologik singdirish koeffitsiyentlari 0,1 dan kichik, ya’ni  

ular gilos organlari tomonidan faqatgina kuchsiz va juda kuchsiz biologik ushlanib qoluvchi 

guruhga kiradi. Bu ma’lumotlarni quyida ishlangan geokimyoviy spektrlardan ham ko‘rish 

mumkin (1, 2-rasmlar). 

 
1-rasm. O‘tloqi saz tuproqlarda yetishtirilgan gilos organlarida kimyoviy 

elementlarni BSK geokimyoviy spektri dinamikasi 

 
2-rasm. Och tusli bo‘z tuproqlarda yetishtirilgan gilos organlarida kimyoviy 

elementlarni BSK geokimyoviy spektri dinamikasi 

Ushbu geokimyoviy spektrlardan ham kimyoviy elementlar o‘z xossalariga, tuproq tipiga 

va boshqa omillarga ko‘ra o‘simlikni turli a’zolarida turlicha miqdorlarda to‘planishini yоki 

kuchsiz va juda kuchsiz ushlanib qоlinishini anglab yetish mumkin. 

XULOSA. Sug‘oriladigan o‘tloqi saz va och tusli bo‘z tuproqlarda Ca elementi litosfera 

klarkiga nisbatan eng ko‘p miqdorlarni tashkil etadi. Albatta bu holat ushbu tuproqlar uchun 

xos hisoblanadi. Shuningdek, o‘tloqi saz tuproqlarda makroelementlardan Sr, och tusli bo‘z 

tuproqlarda esa Ba lar ham biroz yuqori ko‘rsatkichlarga ega. 

Sr gilos bargida to‘plansa, uning mevasi va tanasida kuchsiz ushlanib qoladi. K esa 

gilosning bargida kuchsiz biologik to‘planuvchi, tana va mevasida o‘rtacha biologik ushlanib 
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qolingan bo‘lsa, Ca gilos bargida o‘rtacha ushlanib qolingan hamda tanasi va mevasida juda 

kuchsiz ushlanib qolingan. Kimyoviy elementlar xossalariga ko‘ra o‘simlikni turli a’zolarida 

turli miqdorlarda to‘planadi yoki kuchsiz va juda kuchsiz ushlanib qolinadi. 

Tuproq - o‘simlik zanjirida kimyoviy elementlarning akkumulyatsiya, migratsiya 

xususiyatlarini hamda o‘simlikdagi biologik singdirish koeffitsiyentlarini tadqiq qilish orqali 

olingan ma’lumotlardan hamda ushbu tuproqlar uchun ishlab chiqilgan fon miqdorlaridan 

qishloq xo‘jaligida ekinlarni joylashtirish, o‘g‘itlash jarayonlarida foydalanish hosil sifatini va 

miqdorini oshirishga xizmat qiladi. 
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Anotatsiya: Ushbu maqolada Hypecoum Parviflorum o‘simligining yer ustki va yer ostki 

qismi namunalari batafsil ko‘rib chiqiladi. Farmakologiya, inson salomatligidagi o‘rni va xalq 

tabobatida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan o‘simlikning  foydali xususiyatlariga e’tibor qaratiladi. 

Namunada makro va mikroelementlarni aniqlash uchun keng qamrovli tahlil o‘tkazildi. Bundan 

tashqari elementlarning aniq tarkibi taqdim etilgan holda, induktiv ravishda bog‘langan plazma 

optic emissiya spektrometriyasi (ICP-OES) usuli yordamida aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: makroelement, mikroelement, Hypecoum Parviflorum, spektrometriya, 

farmakologiya, tabobat, optic, ICP-OES.  

Аннотация: В этой статье более подробно рассматриваются надземные и подземные 

экземпляры растения Hypecoum Parviflorum. Основное внимание уделяется 

фармакологии, ее роли в здоровье человека и полезным свойствам растения, которые 

могут быть использованы в народной медицине. В образце был проведен комплексный 

анализ для определения макро-и микроэлементов. Кроме того, с учетом точного состава 

элементов индуктивно связанная плазма определялась методом оптической эмиссионной 

спектрометрии (ICP-OES). 

 Ключевые слова: макроэлемент, микроэлемент, Hypecoum parviflorum, 

спектрометрия, фармакология, народная медицина, оптика, ICP-OES. 

Anotation: This article will consider in detail the samples of the ground column and the 

subsoil of the Hypecoum Parviflorum plant. Attention is paid to the beneficial properties of the 

plant, which can be applied in pharmacology, its role in human health and folk medicine. A 

comprehensive analysis was carried out to identify macro-and microelements in the sample. In 
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addition the exact composition of the elements was determined using the inductively coupled 

plasma optic emission spectrometry (ICP-OES) method, provided. 

  Keywords: macroelement, microelement, Hypecoum Parviflorum, spectrometry, 

pharmacology, folk medicine, optic, ICP-OES. 

 

KIRISH. Qadimdan o‘simliklardan olingan tabiiy giyohlar davolovchi xususiyatlari 

tufayli keng qamrovli qo‘llanilib kelmoqda. Ushbu dorivor giyohlar asosidagi preparatlar inson 

salomatligini qo‘llab-quvvatlashda muhim ahamiyat kasb etadi va bugungi zamonaviy 

jamiyatda ko‘p uchraydigan kasalliklarning oldini oluvchi va davolovchi ta’sir ko‘rsatmoqda. 

Dorivor o‘simliklar dunyosida Papaveraceae (Ko‘knoridoshlar) oilasi o‘simliklari tarkibiga 

kiruvchi turlarning xilma-xilligi va ularning o‘ziga xos davolovchi xususiyatlari bilan ajralib 

turadi. Hypecoum parviflorum ko‘knoridoshlar oilasiga mansub ko‘p yillik o‘t. Aprel oyida 

gullab, may iyun oyida vegetatsiya davri tugaydi. Bu oilaning farmokologik va terapevtik 

xususiyatlari bilan farqlanadigan Hypecoum turkumiga kiruvchi 20 dan ortiq turi o‘rganilgan 

bo‘lib , Markaziy Osiyo hududlarida 7 dan ortiq turi keng tarqalgan. Bu turkumga kiruvchi 

Hypecoum turi o‘simliklari uzoq vaqtlardan beri o‘zining shifobaxsh xususiyatlari bilan 

tanilgan.Hypecoum Parviflorum Toshkent, Farg’ona, Andijon, Qashqadaryo, Namangan tog’ 

yon bag’irlarida va adirlarda ko‘p uchraydi [1,2,5]. 

ADABIYOTLAR TAXLILI. Hypekoum turkumiga tegishli Papaveraceae, oilasi 

taxminan 16 ta qabul qilingan turlardan iborat bo'lib, O'rta er dengizidan Markaziy Osiyo va 

Shimoliy Xitoygacha keng tarqalgan. U an'anaviy Xitoy va boshqa mamlakatlar tibbiyotida, 

ayniqsa Tibet yoki mo'g'ul tibbiyotida tomoq og'rig'i, traxeit, yo'tal, gepatit, bronxit, bakterial 

dizenteriya va shish va og'riq kasalliklari bilan kon'yunktiv tiqilishni davolashda keng 

qo'llanilgan [3,4]. Zamonaviy farmakologik tadqiqotlar uning analgetik, yallig'lanishga qarshi, 

antibakterial, gepatoprotektiv va antiproliferativ faoliyati kabi turli xil biologik faolligini, hatto 

Korona virusi kasalligi 2019 (COVID-19) ta'sirini yumshatish imkoniyatlarini baholashni 

baholadi. Gipekoum turlaridan taxminan 100 alkaloid, shuningdek flavonoid, uchuvchi moy, 

fenollik va aromatik birikmalar olingan va aniqlangan. Bundan tashqari Hypekoum turlari 

an'anaviy Xitoy tibbiyotida keng qo'llaniladi formulalar, qisman samaradorligi ko'plab 

farmakologik va klinik tekshiruvlar orqali, ayniqsa yallig'lanish va og'riq kasalliklarini 

davolashda tasdiqlangan. Pirovard maqsad  Hypecoum  turini zamonaviy tadqiq qilish va 

rivojlantirish uchun mustahkam poydevor yaratishdir va shu bilan ilmiy taraqqiyotga hissa 

qo'shish va ushbu sohadagi mavjud adabiyotlarni takomillashtirishdir [6,7]. 

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Hypecoum Parviflorum o‘simligining yer ustki va 

yerostki qismining tarkibidagi makro va mikroelementlarni AVIO 200 (ISP-OES)optic 

emission spektrometrik usulida aniqlandi. 0,1000 g anik tortilgan o‘simlik ildizlari, bargi, 

poyasi va urug’i  teflon avtoklavlarga miqdoriy o‘tkazildi. Uning ustiga 3 ml tozalangan 

kontsentrallangan nitrat kislotasidan (HNO3) va tozalangan vodorod pereoksididan (H2O2) 2 

ml qo‘yildi. Avtoklav og‘zi berkitilib, mikroto‘lqinli parchalagich Berghof (Speed Wave Xpert  
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mikroto‘lqinli pechkaga) joylandi.. Jarayon to‘g‘risidagi ma’lumotlar suyuq-kristallik displey 

orkali nazorat qilib borildi. Bunda avtoklavlar ichidagi minimal harorat T (500C) va maksimal 

harorat T (2300C), bosim R [bar] max 40 [bar] bo‘lgan sharoitda 35-45 min davomida nam 

parchalash sharoitida olib borildi. 

Avtoklavlar xona sharoitigacha sovutildi va uning ichidagi suyuqlik aralashmasi hajmi 50 

yoki 100 ml bo‘lgan o‘lchagich kolbaga (chizig’igacha) ga miqdoriy o‘tkazildi. Bunda 

avtoklavlar 2-3 marta chayib solindi va so‘ngra kolba chizig’igacha bidistillangan suv bilan 

to‘ldirildi. Eritma yaxshilab aralashtirilib avtosampler probirkasiga solindi va avtosamplerga 

ma’lum nomerdagi joyga qo‘yildi. Dasturda xar bitta probirka joylashgan o‘rni, tortib olingan 

massa va suyultirish koeffitsiyenti kiritildi. (Kurilma avtomatik tarzda kontsentratsiyani 

xisoblab chiqarishi uchun). 

TAHLIL VA NATIJALAR. Quyidagi jadvalda analiz natijasida o‘simlik tarkibida 

aniqlangan mikro va makroelementlar  tahlil natijalari k‘rsatilgan. 

1-jadval. 

O‘simlik tarkibida aniqlangan mikro va makroelementlar 

  

T/r Element nomi Barg (mg/10g) Poya (mg/10g) Ildiz (mg/10g) Urug‘(mg/10g) 

1 Aluminiy 0.197 0.241 0.297 0.381 

2 Bariy 0.029 0.017 0.052 0.046 

3 Vanadiy 0.024 0.036 0.019 0.038 

4 Bor 0.389 0.227 0.448 0.318 

5 Vismut 0.000 0.000 0.000 0.000 

6 Temir 1.765 1.426 2.073 1.172 

7 Kadmiy 0.003 0.000 0.000 0.009 

8 Kaliy 187.35 153.581 178.283 207.941 

9 Kalsiy 67.427 124.963 177.412 96.285 

10 Kobalt 0.008 0.013 0.028 0.009 

11 Kremniy 4.181 2.863 2.005 1.885 

12 Litiy 0.110 0.048 0.075 0.060 

13 Magniy 76.382 95.974 66.694 79.397 

14 Marganes 0,723 0,455 0,638 0,593 

15 Mis 0,307 0,246 0,337 0,259 

16 Mishyak 0,009 0,012 0,012 0,006 

17 Oltingugurt 2.878 2.451 2.578 4.623 

18 Natriy 18.721 17.219 12.154 7.726 

19 Nikel 0.374 0.289 0.425 0.314 

20 Qo‘rg‘oshin 0.009 0.005 0.011 0.016 

21 Selen 0.008 0.011 0.009 0.009 

22 Kumush 0.000 0.000 0.000 0.000 

23 Stronsiy 0.186 0.251 0.308 0.311 

24 Surma 0.000 0.000 0.000 0.000 
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25 Fosfor 11.472 18.124 9.844 12.278 

26 Molibden 0.448 0.812 1.151 1.187 

27 Xrom 0.027 0.053 0.057 0.062 

28 Rux 0.338 0.317 0.468 0.373 

29 Simob 0.000 0.000 0.000 0.000 

 

Jadvalda taxlil qilinayotgan namunalardagi 29 ta kimyoviy elementning tarkibini 

aniqlashga qaratilgan spectral taxlil natijalari keitirilgan. Har bir element uchun quyidagi 

parametrlar taqdim etiladi: kimyoviy elementlarning nomi va namunaning 10 grammiga 

milligramda ifodalangan elementning miqdoriy tarkibi (mg/10 g). Aniqlik uchun quyida 

keltirilgan elementlarning miqdoriy tarkibi namunalardagi miqdorni oshirish tartibida 

diagrammaga kiritilgan.                                     

 
1-rasm. Elementlar miqdoriy tarkibining o‘zgarishi 

XULOSA. Hypecoum Parviflorum o‘simligining yer ostki va yer ustki qismlari 

namunasining kompleks elementar tahlili fitokimyoviy va terapevtik salohiyatini oshiradigan 

makro va mikroelementlarni o‘z ichiga olgan 29ta kimyoviy element mavjudligini aniqladi. 

Kaliy (K), natriy (Na), kaltsiy (Ca), magniy (Mg) va fosfor (P) ning yuqori konsentratsiyasi bu 

o‘simlik turning ozuqaviy va farmakologik ahamiyatini oshiradi. Kadmiy (Kd), simob (Hg), 

surma (Sb) va kumush (Ag)kabi zaxarli elementlarning mavjud emasligi dorivor yoki ozuqaviy 

maqsadlarda foydalanish mumkinligini ko‘rsatadi. Yuqorida keltirilgan natijalar chuqur 

farmakologik tadqiqotlar va zamonaviy tabobatda Hypecoum Parviflorum o‘simligidan keng 

foydalanish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Mazkur tmaqolada yangidan va eskidan sug‘oriladigan tipik bo‘z 

tuproqlarning umumiy fizik xossalari tahlil qilindi. Shuningdek, chuqurlik ortishi bilan hajmiy 

massa izchil oshib, umumiy g‘ovaklik kamayishini ko‘rsatdi. Yangidan sug‘oriladigan tipik 

bo‘z tuproqlarning yuqori qatlamida hajmiy massa 1,41 g/sm³ va g‘ovaklik 47,5 % bo‘lsa, 

eskidan sug‘oriladigan tuproqlarda mos ravishda 1,38 g/sm³ va 48,1 % qayd etildi. Bu esa uzoq 

muddatli sug‘orish tuproqning fizik xossalarini nisbatan barqarorlashtirib, suv-havo rejimini 

yaxshilash imkonini berishini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, ostki qatlamlarda zichlanish 

jarayonlari saqlanib qolishi tufayli g‘ovaklikning pasayishi kuzatildi. Olingan natijalar 

sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarda meliorativ tadbirlarni qo‘llash zarurligini ilmiy asoslaydi. 

Kalit so‘zlar: tipik bo‘z tuproqlar, sug‘oriladigan tuproqlar, hajmiy massa, g‘ovaklik, suv-

havo rejimi, meliorativ tadbirlar. 

Аннотация. В данной работе проанализированы общие физические свойства 

орошаемых типичных серозёмов. Результаты показали, что с увеличением глубины 

объемная масса почвы возрастает, а общая пористость снижается. В вновь орошаемых 

почвах в верхнем горизонте объемная масса составила 1,41 г/см³ при пористости 47,5 %, 

тогда как в длительно орошаемых почвах данные показатели были несколько 

благоприятнее - 1,38 г/см³ и 48,1 % соответственно. Это свидетельствует о том, что 

длительное орошение способствует относительной стабилизации физических свойств 

почвы и улучшению водно-воздушного режима. Вместе с тем в более глубоких 

горизонтах сохраняются процессы уплотнения, что приводит к снижению пористости. 

Полученные результаты подтверждают необходимость применения мелиоративных 

мероприятий для поддержания агроэкологического потенциала орошаемых серозёмов. 

Ключевые слова: типичные серозёмы, орошаемые почвы, объемная масса, 

пористость, водно-воздушный режим, мелиорация. 
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Abstract. This study analyzes the general physical properties of irrigated typical sierozem 

soils. The results revealed that with increasing depth, bulk density gradually increased, while 

total porosity decreased. In newly irrigated soils, the bulk density of the upper horizon was 1.41 

g/cm³ with porosity of 47.5 %, whereas in long-term irrigated soils these values were slightly 

more favorable -1.38 g/cm³ and 48.1 %, respectively. This indicates that long-term irrigation 

contributes to the relative stabilization of soil physical properties and improvement of the water–

air regime. However, compaction processes persist in deeper horizons, resulting in reduced 

porosity. The findings confirm the necessity of applying reclamation measures to maintain the 

agroecological potential of irrigated sierozem soils. 

Keywords: typical sierozem soils, irrigated soils, bulk density, porosity, water-air regime, 

reclamation. 

 

KIRISH. Farg‘ona vodiysining sug‘orma dehqonchilik hududlarida sug‘oriladigan tipik 

bo‘z tuproqlar keng tarqalgan bo‘lib, qishloq xo‘jaligi ishlab chiqarishining asosiy resurslaridan 

biridir. Ularning umumfizik xossalari - hajmiy va solishtirma massa, g‘ovaklik, suv sig‘imi va 

suv o‘tkazuvchanlik - tuproq unumdorligini belgilovchi muhim ko‘rsatkichlardan biridir. 

Mazkur xususiyatlar sug‘orish rejimi, iqlim sharoiti va agrotexnik tadbirlarga bevosita bog‘liq 

bo‘lib, o‘simliklarning oziqlanishi, suv-havo balansi hamda hosildorlik darajasini ta’minlashda 

asosiy rol o‘ynaydi. Shu bois sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarning umumfizik xossalarini 

chuqur o‘rganish ularning agroekologik ahamiyatini baholash va samarali foydalanishning 

zaruriy taraflari ko‘plab ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. 

So‘nggi yillarda O‘zbekiston hududidagi turli tuproq turlarining fizik, kimyoviy va 

meliorativ xossalari bo‘yicha qator ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Jumladan, sug‘oriladigan 

allyuvial tuproqlarning suv fizik-kimyoviy xossalari tahlil qilinib, sug‘orish jarayonida nam 

sig‘imi, suv o‘tkazuvchanligi, sho‘rlanish darajasi va kimyoviy tarkibdagi o‘zgarishlar 

aniqlangan hamda bu xususiyatlarning agroekologik ahamiyati yoritilgan [1]. Tuproqlarning 

organik modda zaxirasi bo‘yicha olib borilgan izlanishlarda, Janubiy Farg‘ona tuproqlarida 

gumus holatini o‘rganib, antropogen omillar ta’sirida gumus balansining kamayishi, uning sifat 

ko‘rsatkichlari o‘zgarishi va buning natijasida unumdorlikning pasayishi kuzatilishini qayd 

etadi. Muallif, shuningdek, meliorativ hamda agrotexnik tadbirlar gumus barqarorligini 

saqlashda muhim omil ekanini ta’kidlaydi [2]. 

Shuningdek, Buxoro viloyati sug‘oriladigan o‘tloqi allyuvial tuproqlarining umumiy fizik 

xossalarini tadqiq etib, hajmiy va solishtirma massa, g‘ovaklik, suv sig‘imi va suv 

o‘tkazuvchanlik parametrlarini aniqlaganlar. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, mazkur tuproqlar 

yuqori unumdorlik salohiyatiga ega bo‘lib, ularning suv-havo rejimini boshqarish qishloq 

xo‘jaligi samaradorligida hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanligi ko‘rsatib o‘tilgan [3]. 

Tuproqlarning meliorativ ko‘rsatkichlari bo‘yicha, och tusli bo‘z tuproqlarni o‘rganib, 

sho‘rlanish, zichlanish, suv-havo rejimi va agrotexnik tadbirlarning ta’sirini baholashgan. 

Ularning tadqiqotlari natijasida meliorativ chora-tadbirlar — sug‘orish rejimi, yuvish, 
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agrotexnika va o‘g‘itlash tizimlaridan to‘g‘ri foydalanish tuproq unumdorligini saqlashda hal 

qiluvchi omil ekani asoslangan [4]. Sanoat zonalari tuproqlarining ekologik holatini baholashga 

bag‘ishlangan tadqiqotida Sho‘rtangazkimyo majmuasi atrofida tarqalgan tuproqlarning fizik 

(zichlik, g‘ovaklik, suv o‘tkazuvchanlik) va kimyoviy (pH, sho‘rlanish, og‘ir metallarning 

miqdori) ko‘rsatkichlari o‘rganilgan. Muallif natijalariga ko‘ra, kuchli antropogen yuklama 

tuproqlarda fizik-kimyoviy muvozanatning buzilishiga olib kelgan [5]. 

Yer resurslari miqyosida olib borilgan tadqiqotlarda, O‘zbekiston Respublikasi yer 

fondining hozirgi holatini tahlil qilib, degradatsiya, sho‘rlanish va noto‘g‘ri agrotexnika 

oqibatida yuzaga kelayotgan muammolarni ko‘rsatganlar. Shuningdek, resurslardan oqilona 

foydalanish, agroekologik muvozanatni saqlash va barqaror qishloq xo‘jaligini rivojlantirish 

bo‘yicha ilmiy tavsiyalar ishlab chiqilgan [6]. 

Yuqorida keltirilgan ilmiy malumotlat tuproqlarning suv fizik-kimyoviy xususiyatlari, 

gumus holati, meliorativ va ekologik ko‘rsatkichlari bo‘yicha qimmatli ma’lumotlar bo‘lib, 

Ushbu tadqiqotlar O‘zbekiston sharoitida tuproqlarning agroekologik potensialini saqlash, 

ularning unumdorligini oshirish va resurslardan samarali foydalanishda ilmiy asoslangan 

yondashuvlarning zarurligini ko‘rsatadi. 

TADQIQOT OBYEKTI VA USULLARI. Tadqiqot Namangan viloyati, Namangan 

viloyati Kosonsoy tumani Do‘stlik massivi hududi “Kushon Roxi Safet” nomli xo‘jaligidagi 

yangidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlari, Xudoyberdiyev massivi “Yakkatut tolasi” nomli 

fermer xo‘jaligi eskidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlari tanlab olingan. 

Tuproq namunalari «Методи агрохимических, агрофизических и 

микробиологических исследований в поливних хлопкових раёнах» [7-440 b.], 

Arinushkinaning «Руководство по химическому анализу почв» [8-487 b.] nomli 

qo‘llanmalari asosida agrofizikaviy va agrokimyoviy laboratoriya tahlilidan o‘tkazildi. 

TADQIQOT NATIJALARI. O‘rganilgan tuproqlarning umumfizik ko‘rsatkichlari, 

ularning chuqurlik bo‘yicha o‘zgarishi hamda agroekologik ahamiyati,  tuproqlarning zichligi 

yoki xajmiy massasi uning, ya’ni tuproqlarning mineralogik va mexanik tarkibi, organik 

moddalarmiqdori, struktura holatiga bog‘liq. Shu bilan birga tuproqqa mexanik ishlov berganda 

xam uning xajmiy va solishtirma massasida o‘zgarish sodir bo‘lishi kuzatiladi. 

Tuproqqa ishlov berilganda dast avval uning haydov qismida g’ovaklik oshadi, vaqt o’tishi 

bilan sekin astalik bilan xajmiy massa ortadi, ya’ni tuproq zichlashib boradi. Vaqt o’tishi bilan 

tuproqning xajmiy massasi deyarli o‘zgarmas holatga keladi. Bu holatni zichlikni muvozanat 

holati desa ham bo‘ladi. Tuproq zichligi uni havo rejimiga, oziqa rejimiga, ildiz tizimining 

rivojiga va mikrobiologik xususiyatlariga jiddiy ta’sir ko‘rsatadi. 

Bo‘z tuproqlarning fizik xususiyatlarini boshqa tuproqlarkabi, aksariyathollarda ularning 

onalik jinslari belgilaydi. Ayniqsa lyoss va tosh-shag‘allar. Lyosslar ustida shakllangan 

sug‘oriladigan bo‘z tuproqlarning mexanik tarkibining xarakterli xususiyati butun profil 

bo‘yicha yirik qumni nisbatan ko‘pligi hisoblanadi.  
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Makarchev, M.A.Mazirov [7-38-42 b.] ma’lumotlariga ko‘ra lyoss tarkibidagi il 

zarrachalari agregatlangan holatda bo‘ladi. Nozik changlar xam ma’lum darajada agregatlanadi. 

O‘rganilgan tipik bo‘z tuproqlarning fizik  xususiyatlari quyidagi jadval malumotlarida 

keltirilgan. Keltirilgan natijalardan ko‘rinib turibdiki, tipik bo‘z tuproqlarning fizikaviy 

xossalari ularning madaniylashganligi drajasiga bog‘liq ravishda o‘zgaradi. Xususan yangidan 

sug‘oriladigan o‘rta qumoqli tipik bo‘z tuproqlarda hajmiy massa usti haydov qatlamlaridan 

boshlab onalik jinsiga qadar aksta sekinlik bilan ortib boradi va onalik jinsida maksimumga 

erishadi.  Jumladan 1,41-1,56 g/sm3 oralig‘ida o‘sib boradi. Bu o‘zgarish albatda ularga tegishli 

tuproq qatlamlaridagi organik moddalar, mikroorganizmlar miqdorlari va sifati xamda 

antropagen omillariga bog‘liq. 

1-jadval.  

Sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarning umumiy fizik xususiyatlari 

Kesma t/r Chuqurligi, sm 
Massasi, g/sm3

 Umumiy 

g‘ovaklik, % hajm solishtirma 

  Yangidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlar 

Z/3 

0-30 

30-42 

42-56 

56-80 

1,41 

1,44 

1,48 

1,56 

2,68 

2,74 

2,72 

2,73 

47,5 

46,4 

45,6 

42,8 

  Eskidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlar 

Z/4 

0-30 

30-40 

40-64 

64-100 

1,38 

1,46 

1,44 

1,55 

2,66 

2,77 

2,73 

2,71 

48,1 

47,3 

47,2 

42,8 

Shunga yaqin, lekin nisbatan kichikroq kattaliklarda hajm massa eskidan sug‘oriladigan 

tipik bo‘z tuproqlarda hajmiy massa ustki qatlamdan quyi tomomn profil bo‘yicha 1,38-1,55 

g/sm3 oralig‘ida tebranadi. Bu erda ham onalik jinslarda hajm massa 1,55 g/sm3 , ya’ni yangidan 

sug‘oriladigan tuproqlarniki bilan barobar bu ushbu tuproqlarning onalik jinslarini bir xilligidan 

dalolat beradi. 0-30 sm li qatlamida hajm massani 1,38 g/sm3 bo‘lishi, ya’ni yangidan 

sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarning shu qatlamdagi hajmiy massasidan kichikligi asosan 

organik modda miqdori gumus va karbonatlar miqdori bilan bog‘liq. Tuproqni asosiy fizik 

xossalaridan yana biri bu ularning solishtirma massasi bo‘lib, bu ko‘rsatkich tipik bo‘z 

tuproqlarda deyarli bir xilda differensiasiyalanadi. 

Yangidan va eskidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarda solishtirma massa 

ko‘rsatkichiga 2,66-2,77 oralig‘ida tebranadi. Hajm va solishtirma massalarini nisbatlari 

tuproqni g’ovakligini tashkil qiladi. G‘ovaklik esa bu tuproqlarda 42,8-48,1 oralig‘ida 

tebranadi. Kutilgandek g’ovaklik ko‘rsatkichlari oz bo‘lsada eskidan sug‘oriladigan tipik bo‘z 

tuproqlarning hajmiy massasini baholaydigan bo‘lsak u Kachenskiy bahosiga ko‘ra 1,41 g/sm3, 

ya’ni 1,4-1,6 g/sm3 oralig‘ida joylashadi va bu ko‘rsatkich haydov osti qatlamlarining zichligiga 

to‘g‘ri keladi. G’ovaklik bo‘yicha 45-50 % oralig‘ida joylashadi va qoniqarli deb baholanadi. 
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Ammo eskidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarning haydov qatlamida zichlik bo‘yicha holat 

bir oz boshqacha, ya’ni nisbatan zichlashgan, haydaladigan tuproqlarga to‘g‘ri keladi va 

g‘ovaklik ham shu guruhga kiradi. 

XULOSA. Yuqorida keltirilgan malumotlarga ko‘ra, sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarda 

genetik qatlamlari chuqurligi ortishi bilan hajmiy massa ham ortib, umumiy g‘ovaklik 

kamayishi aniqlandi. Yangidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarning yuqori qatlamida hajmiy 

massa 1,41 g/sm³ va g‘ovaklik 47,5 % bo‘lsa, eskidan sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproqlarda mos 

ravishda 1,38 g/sm³ va 48,1 % ni tashkil etdi. Bu esa uzoq muddatli sug‘orish natijasida 

tuproqning fizik xossalari nisbatan barqarorlashib, suv-havo rejimi uchun qulayroq sharoit 

shakllanishini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, genetik qatlamlarda zichlanish jarayoni davom etib, 

g‘ovaklikning pasayishi kuzatildi. Mazkur holat meliorativ choralar yordamida tuproqning 

agroekologik potensialini saqlab qolish zarurligini ilmiy asoslaydi. 
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Annatasiya. Lycodon avlodiga mansub turlarning filogenetik munosabatlarini aniqlash 

maqsadida mitoxondrial DNK sini cytb genining 318 juft nukleotid fragmentini tahlil qildi. 

O‘zbekistonda to‘plangan L. striatus bicolor (L. bicolor_Uzb) turi sekvenslanib, NCBI 

bazasidan olingan L. bicolor (kirish raqami: OQ282989) va L. mackinnoni (kirish raqami: 

MW862977) turlari bilan solishtirildi. 

Maximum Likelihood usuli asosida tuzilgan filogenetik daraxt yuqori bootstrap qiymatlar 

bilan klasterlarni shakllantirdi. L. bicolor va L. mackinnoni o‘rtasidagi farqlar hamda 

populyasion darajadagi genetik bo‘linish aniqlandi. Natijada turlararo va tur ichidagi xilma-

xillik mavjudligini hamda filogeografik tuzilish evolyusion jarayonda muhim ro‘l o‘ynashi 

mumkinligini ko‘rsatdi. 

Kalit so‘zlar. Avlod, tur, Lycodon striatus bicolor, mitoxondrial DNK, cytb, filogeniya. 

Аннотация. С целью выяснения филогенетических отношений видов рода Lycodon 

был проанализирован 318-парнуклеотидный фрагмент митохондриального гена cytb. Вид 

L. striatus bicolor (L. bicolor_Uzb), собранный в Узбекистане, был секвенирован и сравнён 

с видами L. bicolor (OQ282989) и L. mackinnoni (MW862977) из базы данных NCBI. 

Филогенетическое дерево, построенное методом максимального правдоподобия, 

выявило хорошо поддерживаемые кластеры. Установлены различия между L. bicolor и L. 

mackinnoni, а также генетическая дифференциация на популяционном уровне. 

Результаты указывают на наличие как межвидового, так и внутривидового разнообразия, 

а также на важную роль филогеографической структуры в эволюционных процессах. 

Ключевые слова. Род, вид, Lycodon striatus bicolor, митохондриальная ДНК, cytb, 

филогения.  

Annotation. To determine the phylogenetic relationships of species belonging to the genus 

Lycodon, a 318 base pair fragment of the mitochondrial cytb gene was analyzed. The L. striatus 

bicolor (L. bicolor_Uzb) specimen collected in Uzbekistan was sequenced and compared with 

L. bicolor (OQ282989) and L. mackinnoni (MW862977) from the NCBI database. A 

phylogenetic tree constructed using the Maximum Likelihood method formed well-supported 

mailto:shapaotov1994@gmail.com
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clusters. Genetic differences between L. bicolor and L. mackinnoni, as well as population-level 

genetic differentiation, were identified. The results indicate the presence of both interspecific 

and intraspecific diversity and suggest that phylogeographic structure may play an important 

role in the evolutionary process. 

Keywords. Genus, species, Lycodon striatus bicolor, mitochondrial DNA, cytb, 

phylogeny. 

 

Kirish. Ilonlar yer yuzida keng tarqalgan va ekologik jihatdan xilma-xil bo‘lgan 

sudraluvchilar guruhiga kiruvchi hayvonlar hisoblanadi. Ular orasida Colubridae oilasi, turlar 

bo‘yicha dunyodagi ilonlar faunasining 60% dan ko‘prog‘ini tashkil etadi [15,17]. Ushbu 

oilaning muhim vakillaridan biri - Lycodon Fitzinger, 1826 avlodi, Osiyodagi xilma-xil 

ilonlardan biri sifatida ajralib turadi. Bugungi kunda Lycodon avlodiga mansub 66 tur ilonlar 

qayd etilgan [6,14,3,1]. Ushbu avlod vakillari morfologik jihatdan bir-biriga juda o‘xshash 

bo‘lib, turlarni identifikasiya qilishda ko‘plab qiyinchiliklar tug‘diradi [5,10,7]. So‘nggi yillarda 

olib borilayotgan molekulyar-genetik usullarning rivojlanishi biologiya sohasida yangicha 

yondashuvlarni olib keldi. Xususan, mitoxondrial DNK va yadroviy DNK markerlari orqali 

olingan natijalar tur hamda populyasiyalar darajasida genetik farqlarni aniqlash imkonini 

bermoqda [2,7,14,6]. Lycodon avlodiga mansub turlar uchun molekulyar-genetik tadqiqotlar 

muhim hisoblanadi, chunki tur ichida sezilarsiz farqlanish bo‘lsada, genetik jihatdan ajralishlar 

mavjud bo‘lishi mumkin. 

Ayrim holatlarda bunday farqlar yangi tur sifatida qayta ko‘rib chiqilishi kerak bo‘lgan 

izlanishlarga olib kelmoqda [6,4,2]. So‘nggi yillarda olib borilayotgan izlanishlarga ko‘ra, 

Lycodon bicolor (Nikolsky, 1903) turining inson faoliyati bilan bog‘liq muammolarni hal qilish 

uchun ilmiy tadqiqotlarni olib borish muhim ekanligini ko‘rsatmoqda. Jumladan, o‘rmonlarning 

kesilishi, landshaftlarning o‘zgarib borishi va yashash joylarining kamayishi, L. bicolor uchun 

tahdid soluvchi asosiy omillardan biri bo‘lib hisoblanmoqda [18,19,20]. 

Shu bois, ushbu tur bo‘yicha olib boriladigan molekulyar-genetik tahlillar, nafaqat uning 

sistematikasini aniqlashda, balki mintaqaviy biologik xilma-xilligini saqlashga doir 

strategiyalarni ishlab chiqish uchun ham muhim ahamiyatga ega hisoblanadi [11,12,13].  

Ushbu tadqiqot ishining maqsadi O‘zbekiston faunasidagi Lycodon striatus bicolor 

turining mitoxondrial DNK sini cytb geni nukleotidlar ketma-ketligi asosida molekulyar-

genetik tahlil qilishdan iborat. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot ishini amalga oshirish uchun O‘zbekiston 

Respublikasi Fanlar akademiyasi Zoologiya instituti kolleksiyasida saqlanayotgan Lycodon 

avlodiga mansub, Lycodon striatus bicolor turining 1 ta namunasidan kolleksiyaga ziyon 

etkazmagan xolda, ichki organlaridan genetik namunalar olindi (jadval-1). 

Jadval-1 

Genetik namuna (Lycodon striatus bicolor) to‘g‘risida ma’lumot 
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№ Kolleksiya parametrlari 

1 Kolleksiya raqami 1563 

2 Topilgan joy nomi 
Qashqadaryo viloyati Dehqonobod 

tumani Chang‘oroq massivi 

3 Kordinata nuqtasi 38°33’31’’N 66°34’01’’E 

4 Kolleksiya muallifi Yangiboev E.Ch. 

5 Kolleksiya invertar raqami 11310 

 

Genetik namunalardan DNKni ajratib olish uchun DNeasy Blood, Tissue Kits for DNA 

Isolation reaktivlar to‘plamidan foydalanildi (Qiagen Inc., November 2023). L. striatus bicolor 

turining mitoxondrial DNKni cytb geniga mansub nukleotidlar ketma-ketliklarini o‘rganish 

uchun Squamata sinfi vakillarini taksonomiyasida keng qo‘llaniladigan Lgluk (5′‐

AACCGCTGTTGTCTTCAACTA‐3′) va NtheH (5′‐GGTTTACAAGACCAGTTGCTTT‐3′) 

praymerlaridan foydalanildi [16]. 

Polimeraza zanjir reaksiyasi (PSR) quyidagi sxema bo‘yicha amalga oshirilgan: 1 – 

bosqich – 15 daqiqa davomida DNK ning 95°C sharoitda denaturasiyalanishi, 2 – bosqich – 

DNKning 94°C sharoitda 30 soniya davomida denaturasiyalanishi, 3 – bosqich – DNKda 53°C 

sharoitda 45 soniya davomida praymerlarning yumshatilishi, 4 – bosqich – 72°C sharoitda 1 

daqiqa 40 soniya davomida elongasiyalanishi, 5 – bosqich – 72°C sharoitda 5 daqiqa davomida 

zanjirning elongasiyalanishi. Ikkinchidan to‘rtinchi bosqichgacha jarayon sikl ko‘rinishida 35 

martagacha takrorlangan.  

PSR mahsulotlarida DNKning mavjudligi 1,0% li agaroza gelida 120 V kuchlanish bilan 

elektroforez qilish usulida aniqlandi. DNKning amplifikasiyasida va DNKni geldan ajratib 

olishda ishlab chiqaruvchi ko‘rsatmalariga amal qilgan holda «Sileks M» (Moskva, Rossiya) 

tomonidan ishlab chiqarilgan reaktivlar to‘plamidan foydalanildi.  

DNKni sikvens qilishda ABI PRISM® BigDye™ Terminator v. 3.1 reaktivlar to‘plami 

yordamida amalga oshirilib, reaksiya mahsulotlari ABI PRISM 3100-Avant avtomatik 

sekvenatorda qayd qilindi (Moskva, Rossiya).  

Olingan nukleotidlar ketma – ketligining tahlili Bioedit, Clustal W va DNAstarTM, PAUP4 

maxsus kompьyuter dasturi yordamida amalga oshirildi.  

Filogenetik daraxt tuzish uchun sikvensdan olingan L. striatus bicolor turning nukleotidlar 

ketma-ketliklari va Biotexnologik axborotlar milliy markazidan 

(https://www.ncbi.nlm.nih.gov/) olingan Lycodon avlodiga mansub turlarning DNK ketma-

ketliklaridan foydalanildi, bu ketma ketliklar Bioedit dasturida tahrir qilindi, konsensus ketma-

ketliklari Mega XI dasturi yordamida amalga oshirildi.  

Olingan mitoxondrial DNKni cytb geniga mansub nukleotidlar ketma-ketliklari maximum 

likelihood-ML metodi asosida filogenetik daraxti 1000 ta takrorlash bilan amalga oshirildi. Shu 

bilan bir qatorda genbank (NCBI) bazasidan olingan Lycodon avlodiga mansub L. striatus 
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bicolor turining mitoxondrial DNK sini cytb geniga mansub nukleotidlar ketma-ketligi 

konsensus daraxtlarini ishlab chiqarishda tashqi guruh sifatida tanlab olindi.  

Tahlil va natijalar. Olib borilgan molekulyar-genetik tadqiqotlar natijasi (sikvens 

xromatografiyasi) asosida Lycodon avlodiga ma’nsub L. striatus bicolor turining mitoxondrial 

DNKni cytb geniga mansub uzunligi 318 juft asosga ega bo‘lgan nukleotidlar ajratib olindi 

hamda ushbu turni solishtirib o‘rganish maqsadida xalqaro bioinformatik axborotlar 

(https://blast.ncbi.nlm.nih.gov) markizidan olingan L_bicolor (kirish raqami: OQ282989) va 

L_mackinnoni (kirish raqami: MW862977) turlaridan foydalanildi. 

Jumladan, molekulyar - genetik tadqiqot natijalariga ko‘ra, L_bicolor_Uzb turining 107 va 

217 chi nukleotidlarida T-timin, NCBI bazasidan olingan L_bicolor_OQ282989 namunasining 

nukleotidida esa S-sitozinga almashganligi aniqlandi.  

L_bicolor_Uzb turining 31, 88, 142 va 253 chi nukleotidlarida A-adenin, NCBI bazasidan 

olingan L_mackinnoni_MW862977 turining nukleotidlarida G-guanin, L_bicolor_Uzb turining 

107 va 217 chi nukleotidlarida T-timin, L_mackinnoni_MW862977 turining nukleotidlarida esa 

S-sitozin, L_bicolor_Uzb turining 247, 250 va 211 chi nukleotidlarida G-guanin, 

L_mackinnoni_MW862977 turining nukleotidlarida esa A-adeninga almashganligi aniqlandi 

(rasm-1).  

 
Rasm-1. Lycodon avlodiga mansub L. striatus bicolor turining mitoxondrial DNK 

sini cytb geniga mansub hamda NCBI bazasidan olingan 
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L_bicolor_OQ282989 va L_mackinnoni_MW862977 turlarining nukleotidlarini 

solishtirish. 

 

Olib borilgan tadqiqot natijalariga ko‘ra, Lycodon avlodiga ma’nsub L_bicolor_Uzb turi 

hamda NCBI bazasidan olingan L_bicolor_OQ282989 va L_mackinnoni_MW862977 

turlarining mitoxondrial DNK sini cytb geniga mansub nukleotidlar ketma-ketligi solishtirilib 

o‘rganildi.  

Jumladan, L_bicolor_Uzb turi bilan L_bicolor_OQ282989 turi o‘rtasida 2 ta 

nukleotidlarda farqlanish bo‘lib, bu farqlanish umumiy nukleotidlarning 0,6% ni tashkil etishi 

aniqlandi. L_bicolor_Uzb turi bilan NCBI bazasidan olingan L_mackinnoni_MW862977 turi 

o‘rtasida 9 ta nukleotidlarda farqlanish bo‘lib, bu farqlanish 2,8% ni tashkil etishi qayd etildi.  

 
Rasm-2. Licodon avlodiga mansub turlarning filogenetik tahlili 

 

Mitoxondrial DNKni cytb geniga asoslangan maksimal ehtimollik (Maximum Likelihood) 

filogenetik tahlil natijalari C. constrictor ni tashqi guruh (outgroup) sifatida ajratib ko‘rsatdi. 

Daraxt tuzilishida L. synaptor namunalarining yuqori bootstrap qo‘llab-quvvatlash qiymatlari 

(94–98) bilan mustahkam klad hosil qilgani aniqlandi, bu turning genetik jihatdan yaxlit va 

monofiletik ekanligini ko‘rsatadi. L. jara alohida filogenetik chiziq sifatida ajralib chiqdi va L. 

striatus bilan yaqin evolyusion qarindoshlik munosabatlari kuzatildi. L. striatus va L. 

mackinnoni namunalarining bir kladda (bootstrap 91) joylashishi ushbu ikki turning umumiy 

ajdodga ega bo‘lishi mumkinligini bildiradi (rasm-2). 

L. bicolor namunalarida esa yuqori darajadagi genetik klasterlanish kuzatildi: O‘zbekiston 

namunasi (L. bicolor_Uzb) OQ282987 namunasi bilan bir kladda (bootstrap 92) joylashgan 

bo‘lib, bu ularning genetik yaqinligini tasdiqlaydi. Qolgan L. bicolor namunalarining ichki 

klasterlari ham yuqori qo‘llab-quvvatlash qiymatlari (79.04–100) bilan ajralgan bo‘lib, turning 

ichki populyasion strukturasida genetik bo‘linish mavjudligini ko‘rsatadi. Ushbu tuzilma tahlil 
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qilingan turning genetik xilma-xilligi va ularning geografik tarqalishi bilan bog‘liq bo‘lishi 

mumkin. 

Umuman olganda, filogenetik daraxtda turning ichki va turlararo munosabatlari yuqori 

bootstrap qiymatlari bilan qo‘llab-quvvatlangan bo‘lib, bu molekulyar ma’lumotlarning 

evolyusion tarixni ishonchli aks ettirishini tasdiqlaydi. 

Muhokama. Olib borilgan molekulyar-genetik tahlillar natijalari Lycodon avlodining 

filogenetik mansubligini baholash va turlararo divergensiya darajasini aniqlashda muhim 

ahamiyat kasb etdi. L. bicolor_Uzb namunasidagi mtDNKni cytb geni tartibi hamda NCBI 

ma’lumotlar bazasida qayd etilgan L. bicolor_OQ282989 hamda L. mackinnoni_MW862977 

turlari bilan taqqoslanganda, tur ichi va turlararo genetik farqlanish aniqlandi. 

Xususan, L. bicolor_Uzb turi va L. bicolor_OQ282989 namunasi o‘rtasidagi ikki nukleotid 

farqi (0,6%) tur ichidagi genetik variasiya doirasiga to‘g‘ri keladi. Mitoxondrial DNKni cytb 

genidagi bunday farqlanish ko‘p hollarda lokal yoki geografik populyasiyalar o‘rtasida 

kuzatiladigan tabiiy polimorfizmni ifoda etadi. Shu sababli, qayd etilgan o‘zgarishlar tur 

ichidagi subpopulyasion genetik geterogenlikning mavjudligidan dalolat berishi mumkin. 

Shu bilan birga, L. bicolor_Uzb va L. mackinnoni_MW862977 turlari o‘rtasida 9 ta 

nukleotid farqlanish (2,8%) aniqlandi. Bu ko‘rsatkich mitoxondrial DNKni cytb geni asosida 

turlararo divergensiya uchun qabul qilingan evolyusion me’yorlar doirasiga to‘g‘ri keladi 

hamda ushbu ikki turning mustaqil filogenetik yo‘nalish sifatida shakllanganligini tasdiqlaydi. 

Ilmiy adabiyotlarda qayd etilganidek, mitoxondrial DNKni cytb geni bo‘yicha tur ichidagi 

farqlanish odatda 1% atrofida, turlararo farqlanish esa 2% va undan yuqori darajada kuzatiladi 

[8,9]. Olingan natijalar mazkur qonuniyat bilan uyg‘unlikda bo‘lib, Lycodon avlodi turlari 

orasidagi filogenetik chegaralarning molekulyar asosini yanada ravshanlashtiradi. 

L. bicolor_Uzb namunasida qayd etilgan nukleotid almashinuvlari (31, 88, 142, 247, 250, 

253-pozisiyalar) evolyusion jarayonlarda ahamiyatli bo‘lishi mumkin. Mazkur mutasiyalarning 

ayrimlari ehtimol sinonimik xarakterga ega bo‘lib, aminokislota tarkibiga ta’sir ko‘rsatmasligi 

mumkin, boshqalari esa sinonimlik xususiyatga ega bo‘lib, Cytochrome b oqsilining strukturasi 

va funksiyasida o‘zgarishlarni keltirib chiqarishi ehtimoldan holi emas. Shu bois, kelgusi 

tadqiqotlarda mazkur mutasiyalarning protein darajasidagi biofunksional ta’sirini o‘rganish 

muhim hisoblanadi. 

Mitoxondrial DNKni cytb geniga asoslangan maksimal ehtimollik filogenetik tahlil 

natijalari C. constrictor ni tashqi guruh sifatida ajratib, turlararo va turning ichki munosabatlarni 

yuqori bootstrap qiymatlari bilan ko‘rsatdi. L. synaptor namunalarining (94–98) mustahkam 

klad hosil qilishi ularning genetik yaxlitligini tasdiqlaydi. L. jara ning L. striatus bilan yaqinligi, 

shuningdek L. striatus va L. mackinnoni ning (91) bir kladda joylashishi ularning umumiy 

ajdodga ega bo‘lish ehtimolini bildiradi. L. bicolor namunalarida aniqlangan ichki klasterlanish, 

jumladan O‘zbekiston namunasi va L. bicolor OQ282987 ning (92) bir guruhda joylashishi, 

populyasiyalar o‘rtasidagi yaqin genetik bo°C liqlikni va turning ichki bo‘linishini ko‘rsatadi. 
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Umuman, mitoxondrial DNKni cytb geni ushbu guruhdagi evolyusion tarix va populyasion 

tuzilmani ishonchli yorituvchi samarali marker ekanligi tasdiqlandi. 

Xulosalar. Xulosa qilib aytganda, olingan natijalar Lycodon avlodi ichida turlararo 

chegaralarning mavjudligini hamda tur ichidagi genetik variasiyaning evolyusion ahamiyatga 

ega ekanligini tasdiqlaydi. Mitoxondrial DNKni cytb geni ushbu turlarning filogenetik 

mansubligini baholash va populyasion strukturasini aniqlashda ishonchli mitoxondrial marker 

sifatida samarali qo‘llanilishi mumkinligini ko‘rsatdi. 

Mitoxondrial DNKni cytb geni asosida olib borilgan filogenetik tahlil natijalari L. striatus 

bicolor turi namunalar ichida aniq genetik klasterlanish mavjudligini ko‘rsatdi. Ayniqsa, 

O‘zbekiston Respublikasi fanlar akademiyasi zoologiya instituti kolleksiyasidagi L. 

bicolor_Uzb turi namunasining NCBI bazasida qayd etilgan L. bicolor OQ282987 

namunasi bilan yuqori bootstrap qiymati (92%) asosida bir klada joylashishi ularning genetik 

yaqinligini va umumiy filogenetik merosga egaligini tasdiqlaydi. 

Mazkur holat, ehtimol, ushbu populyasiyada geografik izolyasiya natijasida shakllangan 

genetik dreyf yoki mahalliy adaptiv divergensiya jarayonlari bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. 

Natijalar shuningdek, mtDNKni cytb geni tur ichidagi filogenetik qiymatli variasiyalarni 

ochishda va intraspesifik populyasion strukturani tahlil qilishda muhim ahamiyat kasb 

etishini ko‘rsatadi. 

Shu bilan birga, olingan ma’lumotlar L. striatus bicolor turining populyasion genetikasi, 

geografik tarqalish tarixi va ehtimoliy filogeografik shakllanish jarayonlarini o‘rganishda 

mtDNKni cytb geni, samarali molekulyar barkod sifatida xizmat qilishi mumkinligini 

tasdiqladi. 
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Annotatsiya. Yorug‘lik o‘simliklarning barcha morfobiologik jarayonlarning amalga 

oshishida muhim manba hisoblanadi. Shuning uchun ham o‘simliklarning o‘sish va rivojlanishi 

yorug‘lik bilan bevosita bog‘liq. O‘simliklarda morfobiologik jarayonlar ularda mavjud 

fotoretseptor genlar yordamida ta’sirlashish orqali sodir bo‘ladi. Fotoretseptor genlar 

o‘simliklarda uch katta guruh: fitoxromlar, kriptoxromlar, fototropinlarga bo‘linadi. Bu 

fotoretseptorlar yorug‘lik bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri aloqaga kirishadi. Yorug‘likni bevosita qabul 

qiluvchi fotoretseptorlardan tashqari, o‘simliklarda yorug‘lik signallarini hujayraga uzatib, 

ularni gen ekspressiya jarayonlarini faollashuvishga olib keluvchi transkripsion faktor 

tuzilishiga ega bo‘lgan genlar ham mavjud. Shu kabi genlar oilalaridan biri FAR1-RELATED 

SEQUENCE (FRS) genlar oilasi hisoblanadi. Ushbu oila vakillari o‘zining murakkab tuzilishi 

bilan o‘simlikda kechadigan qator o‘sish va rivojlanish, stresslarga chidamlikni shakllantirish 

kabi muhim hayotiy jarayonlarni boshqarilishida ishtirok etadi. Ushbu maqolada FRS genlar 

oilasi vakillarini adabiyotlar asosida tahlil qildik.  Ushbu ma’lumotlarning aniqlanishi kelajakda 

FRS genlarining boshqa genlarning ekspressiyasidagi rolini ochib beradi.  

Kalit so‘zlar: FHY3, FAR1, FRF, FRS, domen 

Annotation. Light is a key factor in the execution of all morphobiological processes in 

plants. Therefore, plant growth and development are directly dependent on light. 

Morphobiological processes in plants occur through interactions mediated by photoreceptor 

genes. Photoreceptor genes in plants are classified into three major groups: phytochromes, 

cryptochromes, and phototropins. These photoreceptors directly interact with light. In addition 

to photoreceptors that directly perceive light, plants also contain genes with transcription factor 

structures that transmit light signals into the cell and activate gene expression processes. One 

such gene family is the FAR1-RELATED SEQUENCE (FRS) family. Members of this family, 

mailto:abrorbeksharifjonov9@gmail.com


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

233 
 

due to their complex structure, are involved in regulating a number of vital processes, including 

plant growth and development, as well as the formation of stress tolerance. In this article, we 

analyzed representatives of the FRS gene family based on literature data. The findings will 

further contribute to clarifying the role of FRS genes in the regulation of other gene expression 

processes. 

Keywords: FHY3, FAR1, FRF, FRS, domain. 

Аннотация. Свет является важным источником в реализации всех 

морфобиологических процессов растений. Поэтому рост и развитие растений находятся 

в непосредственной зависимости от света. Морфобиологические процессы у растений 

происходят посредством взаимодействия при участии генов-фоторецепторов. 

Фоторецепторные гены делятся у растений на три основные группы: фитохромы, 

криптохромы и фототропины. Эти фоторецепторы напрямую взаимодействуют со 

светом. Помимо фоторецепторов, непосредственно воспринимающих свет, у растений 

также существуют гены со структурой транскрипционных факторов, которые передают 

световые сигналы в клетку и активируют процессы экспрессии генов. Одним из таких 

семейств является семейство FAR1-RELATED SEQUENCE (FRS). Представители этого 

семейства, благодаря своей сложной структуре, участвуют в регуляции ряда важнейших 

жизненных процессов, таких как рост и развитие растений, а также формирование 

устойчивости к стрессам. В данной статье проведён анализ представителей семейства 

генов FRS на основе литературных источников. Полученные сведения в дальнейшем 

позволят раскрыть роль генов FRS в регуляции экспрессии других генов. 

Ключевые слова: FHY3, FAR1, FRF, FRS, домен 

 

Kirish. Yorug‘lik fotosintezga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ta`sirlashgani uchun ham avtotrof 

organizmlarning turli yorug‘lik spektri ostida vegetativ va reproduktiv o‘sishini, metabolizmni 

va atrof-muhitdagi dinamik o‘zgarishlarga moslashishni tartibga solishda muhim o‘rin tutadi. 

Shu orqali fotoretseptor genlari yorug‘lik nuri ta`sirida ta`sirlashishi natijasida o‘simlikning 

me’yoriy o‘sishi va rivojlanishi amalga oshadi [1]. Yorug‘likning qizil, uzoq qizil, ko‘k va 

ultrabinafsha nurlari o‘simliklarda mavjud fotoretseptor genlari tomonidan har xil spektrda 

qabul qilinadi va ularning reaksiyasi yordamida amalga oshadi. O‘simliklarda fotoretseptor 

genlar oilasi uch guruxga bo‘linadi. Shulardan Fitoxromlar (PHYA, PHYB, PHYC) asosan qizil 

va uzoq qizil (RED/FAR-RED) yorug‘likni, kriptoxromlar (CRY1, CRY2) ko‘k va UV-A 

yorug‘likni va fototropinlar (PHOT1, PHOT2) esa ko‘k to‘lqin uzunliklarini qabul qiladi. Ushbu 

uch asosiy fotoretseptor oilasi o‘simliklarda gullash, barg rivojlanishi, gipokotil uzayishi, 

fototropizm, fotoperiodizm va sirkadian soat kabi murakkab rivojlanish jarayonlarini 

molekulyar darajada tartibga solishda ishtirok etadi [2]. O‘simliklarda mavjud fotoretseptor 

genlar va ularni gen ekspressiyasida ishitirok etuvchi boshqa genlar Arapidopsis thaliana 

o‘simligida morfologik va fiziologik jihatdan qanday ko‘rsatkichlar namoyon qilishi yaxshi 

tadqiq qilingan bo‘lib, shulardan — FAR-RED ELONGATED HYPOCOTYL 3 (FHY3) va 
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FAR-RED IMPAIRED RESPONSE 1 (FAR1) — alohida ahamiyatga ega hisoblanadi [3]. 

Yorug‘lik signali fitoxromlar, xususan Phytochrome A (phyA) tomonidan qabul qilinadi. 

Natijada phyA oqsili konformatsion o‘zgarishga uchraydi va yadroga ko‘chadi, bu esa uning 

ostida rivojlanuvchi FAR1-RELATED SEQUEENCE (FRS) oilasiga mansub genlarning 

faolligiga ta’sir ko‘rsatadi [4, 5, 8]. FHY3 va FAR1 oqsillari DNKga bog‘lanish domenlari 

(FAR1 DNA-binding domain, SWIM domain) ga ega bo‘lib [4] ular yorug‘lik signalizatsiyasi 

va sirkadian ritmlarni tartibga solishda muhim rol o‘ynaydi. Ayniqsa, ushbu transkripsion 

faktorlar sirkadian soatning kechki davriga xos faollik ko‘rsatadigan komponentlarini, xususan 

ELF4 (EARLY FLOWERING 4) va LUX (LUX ARRHYTHMO) genlarini ekspressiyasini 

faollashtirish orqali, Evening Complex (EC) ni shakllantirishda ishtirok etadi. Ushbu kompleks 

yorug‘lik bo‘lmagan vaqtda PIF4 (PHYTOCHROME INTERACTING FACTOR 4) 

ekspressiyasini susaytirib, o‘simlik poyasining haddan tashqari cho‘zilishini cheklaydi [3, 8]. 

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki FHY3 va FAR1 genlari aktiv transpozonlardan kelib 

chiqqanligi, ya’ni ularning kelib chiqishi transpozazalar guruhiga kiruvchi harakatchan DNK 

elementlari MULE (Mutator-like element) hisoblanib transkripsiya omili ekanligi isbotlangan 

[7, 9]. Ushbu ikkita FHY3 va FAR1 genlari o‘zaro juda yaqin gomolog bo‘lib, evolutsion 

jarayonlarda yuqorida keltirib o‘tilgan xususiyatlar  asosida ko‘plab paraloglar shakllangan. Bu 

paraloglar hozirgi kunda FRS (FAR1-RELATED SEQUENCE) va FRF (FRS-RELATED 

FACTOR) genlar oilasi sifatida tasniflanadi. FRF genlar oilasining ba’zi vakillari FRS oqsillari 

bilan komplekslar hosil qilib, transkripsiyaga bilvosita ta’sir ko‘rsatadi. A.thaliana o‘simligida 

FRS oilasi oqsillarining 12 ta vakili va FRF oilasi oqsillarining 4 ta vakili aniqlangan bo‘lib, 

ko‘pchilik vakillarining o‘simliklardagi molekulyar mexanizmlari to‘liq o‘rganilmagan [10, 

11]. FRF genlari alohida guruh bo‘lsa-da, filogenetik tahlillar shuni ko‘rsatdiki, ular FRS oilasi 

bilan evolutsion jihatda juda yaqin hisoblanadi. Shunday qilib, FRS oilasi FHY3 va FAR1 

genlarining genetik va funksional ajralib chiqqan hosilalari sanaladi [9].  

FRS genlarining tuzilishi va funksiyalari. FAR1-RELATED SEQUENCE (FRS) oilasi, 

o‘simliklarda yorug‘lik signallarini sezish va unga javob berish, sirkadian soat, gullash va 

vegetativ rivojlanish, abiotik va biotik stresslarga javob berish, o‘sish kabi muhim vazifalarni 

bajaruvchi omillar sfatida namoyon bo‘lib kelmoqda, bunada morfogenez tizimlarini 

molekulyar darajada boshqaradigan transkripsiya omillarining keng guruhi hisoblanadi [9]. Bir 

qancha olimlar ilmiy tadqiqotida FRS va FRF oilasining vakillarini oqsil tuzilmalari asosida 6ta 

kichik guruhga bo‘lib tadqiq qilingan [12, 13, 14]. FRS va FRF oilasini molekulyar tahlil 

qilinganda ko‘pchilik vakillarida funksional jihatdan faol hisoblanadigan oqsil zanjirining 

boshlanish qismi bo‘lmish N-terminal qismida DNK-bog‘lovchi domenga ega bo‘ladi. Buning 

natijasida oqsil maqsadli DNK bo‘lagiga bog‘lanib, trnskripsion faollikni boshqarishda ishtirok 

etadi [6, 11]. FRS oilasiga mansub genlar o‘simliklarda yorug‘lik signalizatsiyasi, gullashning 

fotoperiodik nazorati, hamda abiotik va biotik stressga javob berish kabi jarayonlarni 

boshqarishda ishtirok etadi [10, 17, 18, 19, 20]. Garchi FRS genlari yorug‘likni bevosita 

sezuvchi retseptorlar qatoriga kirmasa-da, ular fotosignalni transkripsion darajada uzatib 
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beruvchi ikkilamchi omillar sifatida molekulyar jihatdan muhim ahamiyat kasb etadi.  

A.thaliana ko‘pgina olimlar tomonidan tadqiq qilinganini inobatga olib shuni aytish mumkinki 

bu genlarning funksiyasi pasayishi o‘simlikning ijobiy rivojlanishiga olib kelgan. O‘simlik 

qisqa kun sharoitida yoki stress holatida bo‘lganda FRS genlarining ekspressiyasi kuchayadi. 

Bu holat ayniqsa kunning kechki davrida yaqqol ko‘rinadi. Ushbu kuzatuv shuni ko‘rsatdiki, 

ushbu genlari nafaqat yorug‘lik va stress signaliga javob beradi, balki ularning ekspressiyasi 

ham mazkur sharoitlarda sirkadian soat nazorat ostida ekanligini bildiradi [18]. 

FRS genlarining faoliyati. O‘rganilgan adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki FRS oqsillari 

qisqa kun sharoitida faollashib, o‘simlik himoya tizimida sintez qilinadigan ikkilamchi 

metabolitlar hisoblangan glukosinolatlar (GSLs) biosintezini nazorat qilishda ishtirok etadi. Bu 

esa ularni zararkunandalar va patogenlarga qarshi himoya vazifasini bajaradi. Bundan tashqari 

GSL biosintezida ishtirok etuvchi asosiy genlar - MYB28, MYB29, CYP79F1, CYP83A1 

ekspressiyasini to‘xtatadi [17]. FRS genlari tomonidan kodlangan oqsillar NINJA (Novel 

INteractor of JAZ) bilan birga kompleks hosil qilib, yuqoridagi genlarning promotor 

hududlariga bog‘lanadi va ularning transkripsiyasini susaytiradi. NINJA esa o‘z navbatida TPL 

(TOPLESS) deb nomlanuvchi repressor oqsilni o‘ziga tortib, transkripsiyani kuchli bostiradi. 

TPL mustaqil ravishda DNKga bog‘lanolmaydi, balki FRS–NINJA kompleksi orqali promotor 

qismlariga olib kelinadi, natijada RNA polimeraza faoliyati bloklanadi va gen ekspressiyasi 

to‘xtatiladi [15, 16]. Bu regulyator tarmoq orqali GSL biosintezi kamayadi. GSL sintezi esa 

ATF, uglerod birikmalari va redoks ekvivalentlar talab qiluvchi jarayon hisoblanganligi sababli, 

uning cheklanishi o‘simlikka umumiy metabolik yukni kamaytirish va mavjud resurslarni 

o‘sish, rivojlanish yoki stressga javob mexanizmlariga samarali yo‘naltirish imkonini beradi 

[17]. Ana shu fiziologik muvozanatni saqlovchilardan bo‘lgan FRS genlari salbiy regulyator 

sifatida faoliyat yuritadi. Arapidopsis thalianada FRS genlari tadqiq qilinganda qisqa kun (SD) 

sharoitida o‘simlik ancha erta gullagan, barglar soni va gipokotil uzayishi kuzatilgan. Uzun kun 

(LD) sharoitida esa unchalik katta o‘zgarish sezilmagan sababi A.thaliana uzun kun sharotida 

gullashga moyil hisoblanadi. Bu genlarning faolligi fotoperiod sezuvchanlikka kuchli bog‘liqdir 

[18]. Tahlil qilingan ma`lumotlarga asoslanib qisqa kun sharotida FRS genlarini kuchli 

ifodalanishini sababi poya uzayishini qo‘llab quvvatlaydigan PIF4 (Phytochrome Interacting 

Factor 4) va fotoperiodik yo‘lda FT (Flowering Locus T) ni faollashtiradigan GI (GIGANTEA) 

repressiya qilishi natijasida katta o‘zgarishlarga olib keladi. Bu holatda FRS genlarining 

yo‘qligi GI, FT genlari faolligi kuchayadi va gullash tezlashadi. Qisqa kun sharoitida yuqori 

darajada ekspressiyalanib, gullashni kechiktiruvchi va PIF4 hamda GI genlarini susaytiruvchi 

kompleks hosil qiladi. Bu esa ularning yorug‘lik spektri bilan bevosita bog‘liq, biologik rolini 

tasdiqlaydi [18], gullash va o‘sishning fotoperiodik tartibga solinishini boshqaradigan 

molekulyar mexanizmni ochib beradi va o‘simliklar mavsumiy o‘zgarishlarga qanday 

moslashishi haqida tushuncha beradi. Shuningdek FRS oilasiga mansub genlarning 

ekspressiyasi tahlil qilinganda o‘simliklarning stressga chidamlilik mexanizmlarini tartibga 

solishda qatnashishini ko‘rsatadi [21, 22]. 
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Xulosa. Yuqorida keltirib o‘tilgan tadqiqot natijalariga ko‘ra FRS genlari o‘simliklarda 

yorug‘lik nurlari ta’sirida ekspressiyalanishi va o‘simliklardagi muhim morfologik va fiziologik 

jarayonlarni boshqarishda asosiy vazifalarni bajarishi ma’lum bo‘ldi. FRS genlari ta’sirida 

glukosinolat biosintezi pasayishi natijasida o‘simlik energetik va molekulyar moslanishiga olib 

kelishi mumkin. Bu genlarning faoliyati to‘xtalishi esa o‘simlikning erta gullashiga, 

gipokotillarining uzayishiga, barglar sonining oshishiga olib kelgan. Bu xususiyatlardan kelib 

chiqqan holda g‘o‘za o‘simligida FRS genlar faoliyatining o‘rganilishi ularda yangi erta 

gullovchi, erta pishuvchi va abiotik stresslarga chidamli genotiplarning olinishiga xizmat qilishi 

mumkin. 
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 Аннотация: Синтезировано комплексное соединение нитрата цинка с ацетамидом. 

Представлены преимущества механохимического метода, оптимальные условия синтеза. 

Информация о природе лигандов и образующегося на их основе комплекса, окружения 

центрального атома, полиэдрических, валентности и деформационных колебаниях дает 

ИК- спектроскопия. Асимметричные и симметричные колебания и пики, характерные 

для молекул воды, также изучены в ИК-спектроскопии. Методом ЯМР анализа 

определены химические сдвиги протонов водорода метильной группы молекулы 

ацетамида и протонов водорода гидроксильной группы образующегося после реакции 

молекулы ацетамида. На оснавании результатов этого анализа предложено строение 

нитратные в комплексе, координационное состояние молекулы ацетамида с центральном 

атомом и сделан вывод о структуре. Результаты ИК- и ЯМР-спектроскопического 

анализа комплексного соединения представлены на рисунке. 

Ключевые слова: лиганд, центральный атом, соединение, длина связи, полиэдр, 

механохимический синтез, сдвиг протонов. 

 

IR SPECTROSCOPIC AND NMR 1H SPECTROMETRIC ANALYSIS OF ZINC 

NITRATE WITH ACETAMIDE 
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Annotation: a complex compound of zinc nitrate with acetamide has been synthesized. 

The advantages of the mechanochemical method, the optimal conditions of synthesis are 

presented. IR-spectroscopic analysis provides data on ligands and the nature of the complex 

compound formed on their basis, central atomic envelope, polyhedron, valence and deformation 

oscillations. Asymmetric and symmetric vibrations and peaks characteristic of water molecules 

are also studied in IR-spectroscopy. Using the NMR analysis method, the chemical shift of the 

hydrogen protons in the methyl group in the acetamide molecule and the hydrogen protons in 

the hydroxyl group in the acetamide molecule formed after the reaction were determined. Based 

on the result of this analysis, the structure of the nitrate group in the complex, the coordination 

state of the acetamide molecule with the central atom and the structure were proposed and 

concluded. The results of IR and NMR spectroscopy analysis of the complex compound are 

presented in the figure. 

Key words: ligand, central atom, bond length, polyhedron, mechanochemical synthesis, 

shift of protons. 

 

RUX NITRATINING ATSETAMID BILAN KOMPLEKS BIRIKMASINING IQ- 

SPEKTROSKOPIK VA YAMR 1H SPEKTROMETRIK TAHLILI 

Annotatsiya: Rux nitratning atsetamid bilan kompleks birikmasi sintez qilingan. 

Mexanokimyoviy usulning afzalliklari, sintezning optimal sharoitlari keltirilgan. IQ-

spektroskopik tahlil bo`yicha ligandlar va ular asosida hosil bo'lgan kompleks birikmaning 

tabiati, markaziy atom qurshovi, poliedr, valentlik va deformatsion tebranishlari haqida 

ma'lumot berilgan. IQ-spektroskopiyada shuningdek, assimmetrik va simmetrik tebranishlar 

hamda suv molekulalariga xos bo`lgan cho`qqilar ham o`rganilgan. YaMR tahlil usuli 

yordamida dastlabki modda atsetamid va reaksiyadan keyin hosil bo`lgan kompleks birikma 

tarkibidagi atsetamid molekulasidagi metil guruhidagi vodorod protonlari hamda gidroksil 

guruhidagi vodorod protonlarining kimyoviy siljishi aniqlangan. Ushbu tahlil natijalari asosida 

kompleks birikmadagi nitrat guruhi, atsetamid molekulasining markaziy atom bilan 

koordinatsiya holati, tuzilishi taklif etilgan va xulosa qilingan. Kompleks birikmaning IQ- va 

YaMR spektroskopiya tahlil natijalari rasm holatida berilgan. 

Kalit so‘zlar: ligand, markaziy atom, bog‘ uzunligi, poliedr, mexanokimyoviy sintez, 

protonlarning siljishi. 

 

ВВЕДЕНИЕ  

Поиск новых экологически безопасных методов синтеза химических соединений и 

материалов на их основе является актуальной задачей современной химии [1; C. 65]. 

Одним из таких методов является механохимический метод, не требующий 

использования различных растворителей на стадии синтеза, при выделении основного 

продукта [2, C. 360]. В результате пластической деформации объектов изменяются их 

форма и размеры, а также физико-химические свойства.  
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Механически обработанные вещества подвергаются активационному процессу, то 

есть в процессе измельчения размер частиц приближается к определённому 

критическому [3; С. 29]. Механическая активация не только увеличивает поверхность 

вещества, но и приводит к накоплению дефектов во всём объёме кристалла [4; С. 66]. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

Для синтеза комплексных соединений был выбран Zn(NO3)2∙6H2O с квалификацией 

«ч.д.а.» и в качестве лиганда использовался ацетамид (L) с квалификацией «ч.д.а.». 

Синтез координационных соединений нитрата цинка с лигандами осуществляли 

механохимическим методом (твердая фаза) [5; С. 70]. Для определения оптимальных 

условий проведения реакции механохимическую реакцию проводили в шаровой 

мельнице в течение 0,5 часа с использованием заготовок (рабочей части) 1 и 2 (шар 

диаметром 20 мм). Число оборотов – 150 об/мин. Продолжительность одного 

перемешивания – 30 секунд [6; С. 50]. 

Для синтеза комплексного соединения 0,003 моль нитрата цинка интенсивно 

перемешивали с 0,006 моль ацетамида (L) в шаровой мельнице в течение 30 мин. При 

синтезе комплексного соединения нитрата цинка с ацетамидом в начале смешения 

вещества перешли в одинаковое гомогенное состояние (жидкое), то есть вместо молекул 

кристаллизационной воды координировались молекулы лигандов [7; С. 216]. 

 

Zn(NO3)2∙6H2O + 2L → [ZnL2∙(NO3)2]∙XH2O + 6-XH2OL– СН3CОNH2 

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

Области поглощения ИК-спектров регистрировали на спектрометре IR Tracer-100 

(500–4000 см–1) фирмы SHIMADZU [8; С.36]. 

 

Рис. 1. ИК-спектр комплекса [ZnL2(NO3)2]∙2H2O 

В свободной молекуле ацетамида частота валентных колебаний связи С=О 

наблюдалась при 1674 см-1, связи С–N при 1394 см-1, в комплексном соединении 

[ZnL2(NO3)2]∙2H2O, валентная частота связи С=О составила 1657 см-1 обнаружены 
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высокоинтенсивные линии поглощения, а частота связи С–N смещена в более высокую 

область 1441 см-1  [9; С. 90]. 

Было обнаружено, что координация осуществляется через атом кислорода 

карбонильной группы [10; С. 465]. В ИК-спектре комплексного соединения определены 

асимметричные линии поглощения нитрат-иона с наибольшей интенсивностью νаs(NO3) 

при 1312 см-1 и симметричные линии поглощения при 1042 см-1 νаs(NO3). Разница в 

частоте симметричных и асимметричных валентных колебаний нитрат-иона (270 см-1) 

показала, что это бидентатно-хелатная координация [11; С. 70]. Частота деформационных 

колебаний нитрат-группы δ(NO3) проявилась в области 829 см-1. Это характерно для 

валентных колебаний связей Zn-O соответственно. В комплексном соединении 

зарегистрированы валентная частота кристаллизационной воды в области 3207 см-1 и 

деформационные полосы при 1587 см-1. В области 3200 - 3300 см-1 частоты валентных 

колебаний связи ν(NН2) молекулы ацетамида перекрываются широкими линиями 

поглощения молекул кристаллизационной воды во внешней сфере Рис. 1 [12; С. 133]. 

 Структуры комплексных соединений, предложенные в ИК-спектроскопии, 

подтверждены результатами ЯМР 1N спектроскопии [13; С. 75]. Результаты ИК- и ЯМР 
1Н-спектроскопии комплексного соединения ацетамида и [ZnL2∙(NO3)2]∙2H2O 

представлены на рисунках 2 и 3. 

 
Рис.2. Спектр ЯМР 1H молекулы ацетамида в CD3OD 

 
Рис.3. Спектр ЯМР 1Н комплексного соединения [ZnL2∙(NO3)2]∙2H2O в CD3OD 

 В спектре ЯМР 1Н некоординированного ацетамида наблюдаются сигналы при δ 

1,911 м.д. (СН3), а в спектре комплексного соединения [ZnL2∙(NO3)2]∙2H2O – сигналы при 
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δ 1,974 м.д. (3Н, СН3). Сравнение сигналов протонов водорода в группе СН3 в спектрах 

ЯМР 1Н свободного и координированного ацетамида показало их смещение в область 

слабого поля (Δδ = 0,063). Таким образом, полученные данные подтверждают факт 

реализации координации в молекуле ацетамида [14; С. 62]. 

Таким образом, на основании этих данных подтверждается, что в молекуле 

ацетамида произошла координация [15; С. 230]. Структурная формула [ZnL2(NO3)2]∙2H2O 

была предложена на основании анализа ИК -спектроскопии и ЯМР спектрометрии 

следующим образом: 

 
Молекулы ацетамида координируются с кислородом к атомам цинка в 

монодентатном положении [16; С. 90]. 

ВЫВОДЫ  

Изучены ИК и ЯМР спектры синтезированного нового координационного 

соединения и установлено, что молекула ацетамида координируется с атомом кислорода 

карбонильной группы и образует с центральным атомом [Zn(O6)] октаэдрические 

полиэдры. 
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Annotatsiya. Mazkur tadqiqot ishida poli-L-laktid, modifikatsiyalangan selluloza hamda 

kaolin asosida bioparchalanuvchan materiallar olish borasida olingan natijalar yoritilgan. 

Kaolin mineralining materiallar xossalariga ta’siri IQ-spektroskopik, TGA, DTA, DSC, XRD, 

SEM, gidrofillikni aniqlashning optik usuli singari zamonaviy tadqiqot usullari yordamida 

baholangan. Materiallar xossalarining o‘zgarish qonuniyatlari keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: bioparchalanuvchan material, poli-L-laktid, selluloza, kaolin, fizik-kimyoviy 

xossalar.   

Аннотация. В данной работе представлены результаты, изучения возможности 

получения биоразлагаемых материалов на основе поли-L-лактида, модифицированной 

целлюлозы и каолина. Влияние минерала каолина на свойства материалов оценивалось с 

использованием современных методов исследования, таких как ИК-спектроскопия, ТГА, 

ДТА, ДСК, РФА, СЭМ, оптический метод определения гидрофильности и др. 

Представлены закономерности изменения свойств материалов. 

Ключевые слова: биоразлагаемый материал, поли-L-лактид, целлюлоза, каолин, 

физико-химические свойства. 

Abstract. This paper presents the results of studying the possibility of obtaining 

biodegradable materials based on poly-L-lactide, modified cellulose and kaolin. The effect of 

the kaolin mineral on the properties of materials was assessed using modern research methods 

such as IR spectroscopy, TGA, DTA, DSC, X-ray diffraction, SEM, optical method for 

determining hydrophilicity, etc. The patterns of change in the properties of materials are 

presented.  

Keywords: biodegradable material, poly-L-lactide, cellulose, kaolin, physicochemical 

properties. 

 

 KIRISH. So‘nggi yillarda poli-L-sut kislota (PLA) jadal tadqiq etilayotgan, 

bioparchalanuvchan polimer bo‘lib, undan olinadigan materiallar o‘zlarining qator foydali 

xususiyatlar bilan birga, yuqori mo‘rtlik darajasi, zarbaga nisbatan chidamsizligi, tannarxining 
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an’anaviy polimerlarga nisbatan biroz qimmatligi singari ba’zi omillar tufayli keng 

qo‘llanilishiga to‘sqinlik yuzaga kelmoqda [1]. Poli-L-sut kislotaga turli to‘ldiruvchilar 

qo‘shish orqali yuqorida keltirilgan kamchiliklarini bartaraf etish mumkin [2]. 

Bioparchalanuvchan materiallar olishda qo‘llaniladigan komponentlarning turi ko‘p bo‘lib, 

selluloza [3], poligidoksialkanoatlar [4], xitozan va boshqalar keng tadqiq etilayotgan 

materiallar jumlasiga kiradi. Masalan, selluloza va poliefirlar asosida bunday materiallar olish 

mumkinligi ko‘rsatilgan [3, 4]. An’anaviy sintetik polimer – polietilenga ham turli 

to‘ldiruvchilar qo‘shish orqali uning parchalanish jarayonini tezlatish yo‘llari tadqiq etilmoqda. 

Mualliflar tomonidan [5] zichligi past polietilenga turli tabiiy to‘ldiruvchilar (zig‘irning o‘zagi, 

kungaboqar po‘chog‘i, bananning po‘sti, turli o‘simliklar somoni, barglar) qo‘shish orqali 

olingan materiallarning fizik-kimyoviy xossalari o‘rganilgan. Poli (etilenglikol) (PEG-5000) 

ning poli (sut kislota) hamda poli(kaprolakton) bilan blok sopolimerlari asosida bunday 

materiallar olish mumkinligi ko‘rsatilgan [6]. PLA asosida turli organik va noorganik 

nanozarrachalar bilan to‘ldirish bioparchalanuvchan materiallar tannarxini pasaytirish, fizik-

kimyoviy xossalarini yaxshilash imkonini beradi. Organik to‘ldiruvchilar sifatida selluloza 

nanokristallari, xitozan va grafendan; noorganik to‘ldiruvchilar sifatida esa gidroksiapatit va 

kumush nanozarrachalaridan foydalanilgan [7]. Organomontmorillonit va ikki tipdagi appretlar, 

xususan: maliyen angidridi bilan choklangan polipropilen va silan bilan modifikatsiyalangan, 

yog‘och uni (WF)/poli(sut kislota) (PLA) kompozitlarining degradatsiya xususiyatlari tadqiq 

etilgan [8]. Polilaktidning mexanik xossalarini yaxshilash maqsadida nanoolmoslardan ilk 

marta foydalanilgan [9]. Poli-L-laktid/modifikatsiyalangan selluloza asosidagi 

bioparchalanuvchan materiallar tarkibiga kaolin minerali kiritish imkoniyatlarini baholash 

borasida tadqiqotlar olib borish muhim vazifalardan biri ekanligini qayd etish o‘rinli.    

Mazkur tadqiqot ishida poli-L-laktid/modifikatsiyalangan selluloza asosidagi 

bioparchalanuvchan materiallar fizik-kimyoviy xossalariga ularning tarkibiga kiritilgan kaolin 

minerali ta’sirini baholash bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar natijalari keltilrilgan. 

TAJRIBAVIY QISM 

Polilaktid sintezi. Polilaktid sintezida “zanjirning ochilishi bilan boruvchi polimerlanish” 

usulidan foydalanildi [10]. Bunda mikrobiologik yo‘l bilan olingan L-sut kislotaning 80 % li 

eritmasi qo‘llanildi.  

Sellulozani kimyoviy modifikatsiyalash. Modifikatsiyalangan selluloza olish uchun 

hajmi 0.5 litr bo‘lgan kolbaga 1:1 dan to 1:20 nisbatlargacha sellulozaning suvli suspenziyasi 

ustiga sut kislota eritmasi quyildi. Aralashmaga katalizator sifatida turli nisbatlarda 

H2SO4/ZnCl2 aralashtirildi. Suspenziya dastlab yuqoridan tushib turuvchi aralashtirgich 

vositasida 10 minut davomida 5000 aylanish/minut tezlikda aralashtirildi. Shundan so‘ng 

ultratovush zondi bilan 1 soat davomida ishlov berildi. So‘ngra, aralashma 100 °C da 40 soat 

davomida yopiq pechda qidirildi. Modifikatsiyalangan selluloza suspenziyasi suv bilan yuvildi 

va har biri 10 minutdan bo‘lgan 3 siklda 13000 aylanish/minut tezlikda sentrifugalandi.  
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Kaolinni kimyoviy modifikatsiyalash. Noorganik minerallar: bentonit, kaolinit, kaolin, 

seolitlar va boshqalar asosida biodergadasiyalanuvchan materiallar olish borasidagi tadqiqotlar 

oxirgi yillarda olimlarning diqqat-e’tiborini tortmoqda [10]. Kaolin singari tabiiy noorganik 

minerallarning afzallik tomonlaridan biri shuki, bu moddalar zaharli emas, tirik hujayralar bilan 

biologik muvofiqligi yuqori. Shu bilan birga bu moddalar qo‘shilgan degradatsiyalanuvchan 

materiallar parchalanishidan atrof-muhitga zararsiz bo‘lgan komponentlar ajralishi ularning 

qo‘llash sohalarini yanada kengaytirmoqda.  

Dastlab, kaolin minerali energodispersion rentgen fluoressent (Rigaku, NexDE, Yaponiya) 

usulida analiz qilinib, element tarkibi aniqlandi (1-rasm, A). ishda qo‘llanilgan kaolin tarkibida 

asosiy komponentlar Al (29,1%), Si (61,4%), K (5,47%), Ca (1%), Fe (1,98%) ekanligi, P, S, 

Cr, Ni, Cu, Zn, As, Sn, Cl lar juda kam miqdorda uchrashi aniqlandi.   

 
1-rasm. Kaolin mineralining element analizi (A) va uni L-sut kislota bilan kimyoviy 

modifikatsiyalash sxemasi   

Kislotali ishlov berish uchun [11] ishda keltirilgan usulning modifikatsiyasidan 

foydalanilib, bunda maydalangan, massasi 10 g bentonit (kaolin) namunasi 250 ml li tubi 

yumaloq kolbaga solindi, 100 ml 10 % li sulfat kislota bilan aralashtirilib, teskari sovutkichli 

muzlatkich bilan jihozlangan probka bilan berkitib, 30 minut davomida aralashtirib turgan holda 

90±2 °C da qizdirildi. Sovugandan so‘ng namuna filtrlab olindi va bir necha marta yuvildi, 130 

°C da quritish shkafida 4 soat mobaynida quritildi. Kaolinni kislotali ishlav berishda Al-O-Al 

bog‘lari uzilishi hamda boshqa birikmalar bilan bog‘lanish uchun Al-OH shakliga o‘tishi 

kuzatiladi (1-rasm, B).    

Shundan so‘ng organik modifikatsiyalash uchun [12] ishda keltirilgan usulning 

modifikatsiyasidan foydalanildi. Unga ko‘ra olingan kaolinning 10 g namunasi hajmi 500 ml 

bo‘lgan uch bo‘g‘izli kolbaga solinib, ustiga 250 ml distillangan suv quyildi. Aralashma doimiy 

aralashtirib turilgan holda 75±3 °C gacha qizdirildi. Ajratish voronkasiga 2 ml miqdordagi sut 

kislotaning 80 % suvli eritmasi quyildi. Qizib turgan aralashmaga tomchilatib turgan holda 2 

soat mobaynida reagent quyib turildi. Jarayon tugagandan so‘ng aralashma sovutildi, filtrlandi 

va 80 °C da 1 sutka mobaynida quritildi. Minerallarning yuza qismidagi Al-O-Al bog‘lari ishqor 
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ta’sirida uzilib, L-sut kislotasi bilan qizdirilganda, mineral komponentlar L-sut kislota qoldig‘i 

bilan kimyoviy bog‘lanadi (1-rasm, B). Hosil bo‘lgan mahsulotlar polimer matritsa bilan  yaxshi 

adgezion ta’sirlarga ega bo‘lib, xossalari yaxshilangan materiallar olishga imkon berishi keyingi 

tajribalarda isbotlandi. 

Erituvchi ishtirokida quyish usulida materiallar sintezi. Ishda erituvchi sifatida 

dioksandan foydalanildi. 10 g miqdordagi polilaktid 100 ml dioksanga aralashtirilib, 1 sutkada 

qoldirildi. Bunda hech qanday ortiqcha qizdirish, aralashtirishlar, chayqatishlar va boshqa 

ta’sirlar qilinmadi. Olingan massa yaxshilab aralashtirilib, gomogen holiga keltirildi. So‘ngra, 

shu gomogen aralashma bir necha bo‘laklarga bo‘linib, har biriga turli nisbatlarda selluloza va 

boshqa mineral komponentlar qo‘shildi, yaxshilab aralashtirildi. Qaytar sovutkich yordamida 

80±2 °C da 20 minut qizdirildi, mahsulot filtrlash yo‘li bilan  erituvchidan ajratildi, bunda 

erituvchining 90-95 % qismi toza holda ajralib chiqdi. Olingan mahsulot ochiq havoda quritildi. 

MATERIALLARNING FIZIK-KIMYOVIY  

XOSSALARINI TADQIQ ETISH  

Materiallarni IQ-spektroskopiyasi usulida tadqiq etish. Tajribalarda sintez qilingan 

bioparchalanuvchan materiallarning makromolekulalari hamda kaolin minerali komponentlari 

orasida yuzaga kelgan kimyoviy bog‘lanishlar tabiatini tadqiq etish, bu ta’sirlarning 

materiallarning xossalariga ta’sirini baholash maqsadida IQ-spektroskopiya usulida tadqiq etildi 

(IRAffinity-1S, Shimadzu, Yaponiya). Olingan natijalar “Origin 2019b” dasturiy vositasi bilan 

qayta ishlandi. Quyidagi 2-rasmda PLA/mod-selluloza 80:20 tarkibli namunalar tarkibiga 5%, 

10% va 15% gacha kaolin minerali kiritilgan namamunalarning IQ-spektrlari qiyosiy 

keltirilgan. 

Olingan IQ-spektr ma’lumotlaridan ~3400 cm-1 sohada PLA/m-Selluloza tarkibli 

materiallar namunasida gidroksil (-OH) guruhiga tegishli, intensivligi past polosalar aniqlandi. 

Ushbu polosalarning intensivligi material tarkibiga 15% gacha kaolin minerali kiritilganda 

pasayib borishi kuzatildi. Bu kaolin tarkibidagi metallar ionlari bilan -OH guruhi o‘rtasida ta’sir 

yuzaga kelganligini bildiradi. PLA/m-Selluloza 2360 cm-1 sohada polosa mavjud emas, biroq 

kaolin qo‘shilgan namunalarda uning miqdori ortishi bilan shu sohada karbonat (CO3
2-) xos 

bo‘lgan yutilish polosalarining paydo bo‘lishi va intensivlikning ortib borishi kiritilgan mineral 

komponent tarkibi bilan bog‘liq, degan xulosa chiqarishga imkon beradi. PLA-m-selluloza 

tarkibli materiallarda 1749 cm-1 sohada karbonil (C=O) guruhining valent tebranishlariga xos 

polasalarning ham quyi sohaga siljishi ham namunada kaolin ulushining ortishi bilan polosalar 

intensivligi kamayib borishi PLA tarkibidagi karbonil guruhi hamda mineral komponent 

metallari ionlari orasida kimyoviy ta’sirlar yuzaga kelganligini isbotlaydi.  
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2-rasm. PLA/mod-Selluloza 80:20 tarkibli namunalarga 5%, 10% va 15 %  

kaolin qo‘shilgan materiallarning IQ-spektrlari 

PLA dagi -O-C=O guruhning -C-O- xarakteristik tebranishlariga tegishli 1128; 1082 

hamda 1042 cm-1 sohalarda ko‘rinadigan polosalarning qo‘shilgan kaolin miqdoriga 

proporsional ravishda intensivligining kamayishi hamda quyi sohaga siljishi ushbu funksional 

guruh va metall ionlari orasida ta’sirlar yuzaga kelganligini ko‘rsatadi. 871 cm-1 sohadagi polosa 

polilaktidning amorf sohasiga; 754 cm-1 polosa esa kristallik sohasiga tegishli ekanligi ma’lum. 

Namunalarning termik xususiyatlari (TGA, DTA, DSC) “Shimadzu Corporation DTG-

60” qurilmasida tadqiq etildi. Termik analiz sharoitlari quyidagicha: muhit – azot gazi; oqim 

tezligi – 100 ml/min; tigel – alyuminiy; temperatura oshish tezligi – 20 oC/min; maksimum 

temperatura – 500 oC. Namunalar maxsus maydalagich yordamida tuyildi, mayda holatga 

keltirildi va analiz uchun bir necha mg miqdorda namunalar olindi. Olingan natijalar 

“Origin2019b” dasturiy vositasi yordamida qayta ishlandi va tahlil qilindi. 

PLA/modifikatsiyalangan selluloza (80:20) tarkibli namunalarga 15% gacha kaolin minerali 

qo‘shilishidan olingan materiallarning termik xossalarini tadqiq etish bo‘yicha olib borilgan 

tajribalar natijalari quyidagi 3-rasmda keltirilgan. 3-Rasmdagi ma’lumotlar asosida quyidagi 

xulosalarni chiqarish o‘rinli: Material namunasining asosiy parchalanishi – bu eng katta massa 

yo‘qotish bo‘lib, katta ehtimol bilan PLA va sellulozaning to‘liq termik desktruksiyasi hisobiga 

ro‘y beradi. Asosiy parchalanish temperaturasi boshlanish nuqtasi 320 ºC bo‘lib, 398 ºC gacha 

davom etadi va bunda namuna massasining 90,9% i parchalanishini ko‘rishimiz mumkin. 

Namunaning 50% i parchalanishi uchun talab etiladigan temperatura 364 ºC bo‘lib, 500 ºC da 

qolgan qoldiq miqdori 6,7% ga tengligi aniqlandi.  
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3-rasm. Polilaktid/modifikatsiyalangan selluloza asosidagi materiallar termik xossalariga 

kaolin minerali ta’sirini baholash 

Namunaga kiritilgan kaolin hisobiga asosiy parchalanishning boshlanish temperaturasi 

dastlab 320 ºC dan (PLA/m-sell) 316 ºC gacha (PLA/m-sell+K5) pasayganligini, kaolin miqdori 

ortishi bilan esa bu qiymat oshib borganligi (321 ºC va 337 ºC) ni qayd etish o‘rinli. Asosiy 

parchalanishning tugash temperaturasi: toza PLA/m-sell namunaga (398 ºC) ga nisbatan 

quyidagicha: 410 ºC (5%) - 402 ºC (10%) – 401 ºC (15%) ekanligi aniqlandi. Demak, qo‘shilgan 

5% kaolin hisobiga dastlab ortib, kaolin miqdori ortib borishi bilan bu qiymat kamayganligi – 

kaolin minerali tarkibidagi mineral komponentlar hamda metallar birikmalari parchalanish 

jarayonida ishtirok etadi, degan xulosa chiqarishga imkon beradi.  

Kaolin minerali ulushi ortishi bilan materiallar namunalarining 50% massa yo‘qotishi 

uchun zarur bo‘lgan temperatura ham oshib borganligi: 368 ºC (5%) – 371 ºC (10%) - 376 ºC 

(15%) aniqlandi. 500 ºCda qoldiq mahsulotlar miqdorida o‘ziga xos holat kuzatildi: nazariy 

jihatdan kaolin miqdori ortishi bilan kul qoldig‘i miqdori ortishi kerak edi, biroq, namunaga 5% 

kaolin kiritilganda kul qoldig‘i 7,9% bo‘lgan bo‘lsa, 15% kiritilgan namunalarda 0,9% ni tashkil 

etdi. Bu hodisaning yagona izohi shundaki, kaolin tarkibidagi komponentlar materiallarning 

termik oksidlanishga nisbatan chidamliligini kamaytiradi. Ehtimol, pirolizdan hosil bo‘lgan 

ko‘mir kaolin bilan ta’sirlashib, butunlay oksidlangan bo‘lishi mumkin. Chunki, 400-500 ºC 

diapazondagi ekzo- effektlar intensivligining yuqoriligi shunday xulosa qilishga imkon beradi. 

Namunalarni DSC usulida analiz qilish. Namunalarning shishalanaish temperaturasi, 

suyuqlanish hamda parchalanish temperaturalari hamda ushbu jarayonlarning issiqlik 

effektlarini (entalpiya) aniqlash uchun differensial skanerlovchi kalorimetriya usulida 

(Shimadzu DSC-60, Japan) tajribalar olib borildi (4-rasm). DSC egriliklari skanerlash tezligi 10 
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ºC/min bo‘lgan sharoitda, 4–12 mg namunalar ishlatilgan holda, azot oqimida xona haroratidan 

to 350 ºC gacha bo‘lgan sharoitlarda olib borildi.  
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                                            4C                                                                          4D 

4-rasm. Materiallarning DSC analizi natijalari 

Grafiklar (4A-D) da 3 ta termik o‘zgarishlar sohasi: 1) shishalanish (juda kichik o‘zgarish); 

2) material asosini tashkil etuvchi matritsa – poli-L-laktidning suyuqlanishi; 3) materialning 

termik parchalanishi hodisalariga mos o‘zgarishlarni ko‘rish mumkin. Har uchala hodisalar ham 

issiqlik yutilishi bilan boruvchi endotermik hodisalardir. PLA/m-Sell tarkibli namunalarning 

(4A) amorf qismining shishalanish holatiga o‘tishi temperaturaning 55,5 ºC da boshlanib, 

taxminan 70-80 ºC ga qadar sodir bo‘ladi. Toza PLA ning shishalanish temperaturasi 55–65 °C 

oralig‘ida bo‘lib, qo‘shilgan komponentlar hisobiga o‘zgarishini ko‘rish mumkin. 167 ºC da 

material tarkibidagi poli-L-laktid polimerining suyuqlanishi ro‘y beradi, toza PLA esa ~160–

170 °C da suyuqlanib, bunda ham qo‘shilgan komponentlar hisobiga bu qiymat o‘zgarishi 

mumkin. 266 ºCdan boshlab materialning asosiy termik parchalanishi sodir bo‘ladi. Toza PLA 

ning parchalanish temperaturasi uning molekular massasiga ko‘ra 280–350 °C diapazonda 

bo‘lishi adabiyotlardan ma’lum.  

Materiallar tarkibiga 5% gacha kaolin minerali kiritilishi (4B) shushalanish 

temperaturasini biroz oshirishi (58,5 ºC), suyuqlanish (166 ºC) temperaturasi keskin farq 

qilmagani holda, parchalanishning boshlanishi (270 ºC) toza PLA/m-Seel namunalarga 

qaraganda biroz oshganligi kuzatildi. Kaolin miqdorining 10% gacha oshirilishi (4C) 

shishalanish (58,1 ºC), suyuqlanish (165,3 ºC) hamda parchalanish (269,8 ºC) temperaturalarini 

5% kaolin kiritilgan namunalarga nisbatan pasaytirishi aniqlandi. Materiallar tarkibiga kiritilgan 
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kaolinning miqdori 15% ga yetkazilishi (4D) shishalanish (53,8 ºC), suyuqlanish (165 ºC) 

hamda parchalanishning boshlanish (240 ºC) temperaturasini 5% va 10% li namunalarga 

nisbatan keskin pasaytirganligi aniqalandi. Kaolin miqdorining ortishi namuna shishalanish 

temperaturasini pasaytirishi mineral tarkibidagi komponentlar ishtirokida material 

makromolekulalari orasida erkin fazoning ortishi bilan izohlanadi.  

Namunalarning rentgen fazaviy analizi. Namunalarning fazaviy holatlari, kristallik 

darajasi singari parametrlari kukun rentgen difraksiyasi usulida tadqiq etildi (Maxima, XRD-

7000, Shimadzu, Yaponiya). Jarayon parametrlari: Cu Kα elektromagnit nurlanish manbai 

(λ=0.1544 nm), kuchlanish – 30 kV, tok kuchi – 30 mA, 2θ skanerlash 10 dan 70 gacha, 

skanerlash qadami – 0,02, tezligi – 2º*min-1, tirqish kengligi – 0.3 nm.  

PLA/m-Selluloza (80:20) tarkibli namunalarga uning massasiga nisbatan 15 % gacha 

miqdorda kaolin minerali qo‘shilishidan olingan namunalarning kristallik xususiyatlarini 

aniqlash uchun o‘tkazilgan XRD analizi natijalaridan (5-rasm) quyidagi asosiy xulosalar qilish 

mumkin. Intensivligi eng yuqori bo‘lgan cho‘qqi toza PLA/m-Selluloza materiali singari 2θ = 

16 – 17° sohada chiqdi. Bu sohadagi cho‘qqi polilaktidning kristallik strukturasiga mos bo‘lib, 

qo‘shilgan kaolin hisobiga intensivlikning nomutanosib ortib borishi kuzatildi. Masalan, 5% 

kaolin qo‘shilgan namunalarda intensivlik eng yuqori bo‘lib (5-rasm, qizil liniya), 10% va 15% 

kaolin qo‘shilishi intensivlikni kamayishiga olib keldi. 2θ = 18-19° sohada aynan PLA ning α-

fazasiga mos keluvchi cho‘qqi saqlanib qolgan. 16-17° va 22,45° sohalarda PLA hamda 

sellulozaning cho‘qqilari o‘zaro bir-birining ustiga tushgan. 2θ = ~12-13° hamda 2θ = 14-15° 

sohalardagi  sellulozaning kristallik sohalarga mos keluvchi cho‘qqilar kaolin ulushi ortib 

borishi bilan intensivligi oshib borishi kuzatildi. Ayniqsa, 5% kaolin qo‘shilgan namunalarda 

intensivlik eng yuqori ekanligi kuzatildi. 
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5-rasm. PLA/m-Selluloza (80:20) namunalarga 15% gacha kaolin kiritilgan 

materiallarning rentgen difraktogrammasi 
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Bundan, 2θ=12-13° sohada modifikatsiyalangan sellulozaga xos signallar ekanligi 

ahamiyatli, hamda uning intensivligi kaolin miqdori ortishi bilan oshishi ushbu komponentlar 

o‘zaro ta’siridan kristallik strukturaning ulushi ortishini qayd etish o‘rinli. 2θ=10 – 30° 

diapazonda keng zonada PLA va selluloza makromolekularining tartibsiz qismlari hisobiga 

yuzaga kelgan amorf soha kaolin qo‘shilgan namunalarning barchasida saqlanib qoldi. 2θ = 20-

35° diapazonda esa modifikatsiyalangan sellulozaning kristallitlariga xos signallarni ko‘rish 

mumkin.  

Bioparchalanuvchan materiallarning SEM analizi. Materiallar namunalarining 

morfologik va tekstur xarakteristikalari uchun SEM-tasvirlari TLC detektor bilan jihozlangan 

FEI mikroskopda (NanoSEM 650 model, FEI Company) o‘rganildi. Quritilgan xom ashyo va 

tayyorlangan kompozit materiallar namunalari yuzalari ionli purkash orqali yupqa oltin qatlami 

bilan qoplangan. Analiz sharoiti quyidagicha: kuchlanish – 10 kV; davomiyligi – 50 sekund; 

rezolyusiya – 126.2 eV. 

PLA/m-Selluloza (80:20) tarkibli namunaga massasiga nisbatan 15% gacha kaolin 

minerali qo‘shilishi materiallar xossalariga ta’sirini baholashga imkon beradi. Namunalarga 5% 

kaolin kiritilgan materiallar SEM analizi quyidagi 6A va 6B rasmlarda keltirilgan. Materiallar 

tarkibiga kaolin minerali kiritilishi materiallar xossalariga ta’sirini baholashda quyidagi asosiy 

natijalar olindi: 6A rasmdan ko‘rishimiz mumkinki, kaolinga xos bo‘lgan, yupqa 

plastinkasimon, o‘zaro parallel joylashgan tuzilmalar (6A, A zona) aniq ko‘rinadi. Kaolin 

minerali bentonit singari o‘zaro kuchli yopishish xossasiga ega emas, shu sababli materialda 

aglomeratsiya ko‘zga tashlanmaydi. Kaolin zarrachalari dispersiyasi ham juda yaxshi holatda 

ekanligi ahamiyatlidir. Kaolin plastinkalari atrofida bo‘shliqlar, tirqishlar va yoriqlarning 

yo‘qligi, polimer matritsa hamda mineral komponentlar orasida kuchli adgezion ta’sirlar 

mavjudligi haqida xulosa qilish mumkin. Shu bilan birga, dispersiya yaxshi bo‘lmagan zonalar 

(6A, B) ham mavjudligini qayd etish o‘rinli. Matritsa ham eng yaxshi holatda bo‘lib, yorilishlar, 

ajralishlar ko‘zga tashlanmaydi. Bu degani, matritsaga kaolin kiritilishi uning xossalariga salbiy 

ta’sir etmagan.  

   
                                    A                                                            B 

6-rasm. PLA/m-Selluloza (80:20) tarkibli namunaga 5% miqdorda  

kaolin kiritilgan materiallar SEM tasviri 
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6B tasvir 20 000x kattalashtirishda olingan bo‘lib, kaolin plastinkalari o‘lchami sub-

mikron ekanligini ko‘rishga imkon beradi (6B, A zona). Kaolin plastinkalari atrofida tirqishlar, 

yorilishlar yoki bo‘shliqlarning umuman kuzatilmasligi, komponentlar orasida juda kuchli 

bog‘lanishlar (adgezion ta’sirlar) yuzaga kelganligi to‘g‘risida xulosa qilishga imkon beradi. Bu 

materiallarga yuk qo‘yilganda fazalararo yuklamaning almashinishi (o‘tkazilishi) hisobiga 

fizik-kimyoviy, ayniqsa mexanik xossalarning yaxshilanishiga sabab bo‘ladi. Polimer 

matritsaning bir jinsli ekanligi, nuqsonsiz hamda uzluksiz ekanligi (6B, B zona) kiritilgan kaolin 

minerali uning xossalariga salbiy ta’sir etmaganligini ko‘rsatadi.  

Materiallar tarkibiga 10% kaolin kiritilgan namunalarning SEM analizi natijalaridan (7A 

va B-rasmlar) quyidagi xulosalarni qilish mumkin: Polilaktid/m-Selluloza matritsa hamda 

kaolin orasida o‘zaro yaxshi adgezion ta’sirlar bo‘lib, kaolin zarrachalari bir tekis taqsimlangan 

zonalar (7A, A zona) yaqol ko‘rinib turibdi. Shu bilan birga, dispersiyaning yomonligi hisobiga 

ajralib turgan, aglomeratsiyaga moyil bo‘lgan zonalar (7A, B zona) ni ham kuzatish mumkin. 

   
                                A                                                                 B 

7-rasm. PLA/m-Selluloza (80:20) tarkibli namunaga 10% miqdorda kaolin kiritilgan 

materiallar SEM tasviri 

Bu degani kaolin miqdori ortib borishi bilan dispersiyani yaxshilash uchun ba’zi choralar 

ko‘rish kerakligini bildiradi. Masalan, aralashtirishni ko‘paytirish, aralashtirish tezligini 

oshirish, ekstruziya qilish yoki kaolinni kimyoviy modifikatsiyasini kuchaytirish va h.k. 

choralar dispersiyani yaxshilaydi. Yuqoridagi 6A va B rasmlarda kaolinning kichik, 

plastinkasimon, o‘lchamlari sub-mikron darajadagi zarrachalarini ko‘ringan bo‘lsa, bu yerda 

o‘lchamlari bir necha 10 mikron bo‘lgan aglomeratlar ko‘zga tashlanishi kaolin konsentratsiya 

ortishi bilan zarrachalarning to‘qnashishi hamda yopishish ehtimoli ortishi bilan izohlanadi.    

Materiallar tarkibiga 15% kaolin kiritilishi (8A va B-rasmlar)dan kaolinning qatlamli 

tuzilishiga ega bo‘lgan zonalar (8A, A zona) ni aniq ko‘rish mumkin. Kaolin zarrachalarining 

o‘lchami bir necha yuz nanometrdan 2-4 μm ga yetishi mumkin. Shu bilan birga kaolin/matritsa 

o‘zaro juda yaxshi ta’sirlarga ega bo‘lgan zonalar (8A, B zona) ko‘pligi ular o‘rtasida yaxshi 

adgezion ta’sirlarni ko‘rsatadi. O‘lchamlari 5-10 μm va undan ham katta aglomeratlarning 

borligi yetarli darajada mexanik mustahkam material olish uchun dispersiyani yaxshilash 

choralarini ko‘rish to‘g‘risida signal beradi. 8A-rasmdan ko‘rishimiz mumkinki, 
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komponentlarning dispersiyasi yaxshi bo‘lgan zonalarning ulushi katta (8A, A zona). 

Shuningdek, aglomeratlar mavjud zonalar ham (8A, B zona) ko‘zga tashlanadi. Yaqqol 

ko‘rinuchi yoriqlar, tirqishlar va bo‘shliqlar ko‘zga tashlanmaydi. Kaolinning 15% ga yetishi 

materiallarning fizik-kimyoviy hamda mexanik xossalariga salbiy ta’sir etmasligi kuzatildi. 

Yuqori darajada kattalashtirilgan (10 000x) tasvirlardan ko‘rish mumkinki (8B-rasm) kaolin 

mineralining matritsaga dispersiyasi juda yaxshi. 

 
                                     A                                                               B 

8-rasm. PLA/m-Selluloza (80:20) tarkibli namunaga 15% miqdorda kaolin kiritilgan 

materiallar SEM tasviri 

Zarrachalar kichik o‘lchamda (3-4 μm gacha) bo‘lib, katta aglomeratlar deyarli 

ko‘rinmaydi. O‘lchami 5-6 μm atrofida bo‘lgan aglomeratlar (8B, B zona) bo‘lsa ham ular 

matritsadan keskin ajralib turmaydi. Kaolin hamda matritsa orasida bo‘shliqlar, tirqishlar va 

yorilishlar deyarli kuzatilmaydi. Matritsa zich va tekisligi qo‘shilgan kaolin minerali uning 

xossalariga salbiy ta’sir etmasligini ko‘rsatadi.   

Materiallarning kontakt burchaklarini optik usulda aniqlash. Materiallarning 

gidrofilligini ko‘rsatuvchi xususiyatlaridan biri – ularning kontakt burchaklari (θ) bo‘lib, 

tajribalarda ushbu parametrni aniqlash uchun an’anaviy usul – “o‘tirgan” tomchi usulidan 

foydalanildi. Analizlar 25 ºC da kontakt burchagini o‘lchash analizatori (Fytrnonix 9000, 

Turkiya) da olib borildi. O‘lchashlarda zond suyuqligi sifatida suvdan foydalanildi. Tajribalar 

5-11 martadan o‘tkazilib, olingan natijalarning o‘rtacha qiymati aniqlandi (9-rasm). Tarkibiga 

mineral komponent qo‘shilmagan material namunasi (9A) ning gidrofilligi o‘rganilganda uning 

qiymati 70,31° ekanligi aniqlandi.  
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9-rasm. Namunalarning kontakt burchaklarini optik usulda aniqlash natijalari  

Namunalar tarkibiga 5% kaolin minerali kiritilishida dastlab gidrofillik ortib (9B, 52,04º), 

kaolin miqdori ortib borishi bilan esa kontakt burchagining ortishi (10%, 9C – 56,46º; 15%, 9D 

– 61,77º), gidrofillikning esa kamayishi kuzatildi. Buning sababi, kaolin minerali kiritilganda 

polimer zanjirning gidrofob guruhlari, masalan, polilaktiddagi metil- guruhlari materialning 

yuza qismiga chiqishi hisobiga uning gidrofilligini kamaytirishi bilan izohlash mumkin. 

XULOSALAR. O‘tkazilgan tadqiqotlar asosida poli-L-laktid / m-selluloza asosidagi 

materiallar tarkibiga kaolin minerali kiritish orqali bioparchalanuvchan materiallar olish 

mumkinligi, bunda materiallarning fizik-kimyoviy hamda mexanik xossalari yaxshilanishi 

ko‘rsatildi. Xususan, IQ-spektroskopik tadqiqotlar poli-L-laktid hamda sellulozadagi 

funksional guruhlar (-OH, C=O, -C-O-C- va boshqalar) hamda kaolin minerali komponentlari, 

metallar ionlari orasida kuchli kimyoviy ta’sirlar yuzaga kelishi aniqlandi. Kiritilgan kaolin 

hisobiga materiallarning termik xossalari o‘zgarishi, ularning 50% parchalanishi uchun zarur 

temperatura qiymati kaolin miqdoriga to‘g‘ri proporsional ortib borishi ko‘rsatildi. Kaolin 

miqdori ortib borishi bilan kul qoldig‘i miqdorining kamayib borishi aniqlandi. Buning sababi 

kaolin materiallarning termik parchalanish jarayonida katalitik rol o‘ynashi mumkinligi bilan 

izohlanadi. DSC analizi natijalariga ko‘ra kaolin miqdori ortishi bilan namunalarning 

shishalanish temperaturasi pasayib borganligi, mineral komponent hisobiga erkin fazoning 

oshganligi bilan izohlanadi. XRD analizi natijalaridan 5% miqdorda kiritilgan kaolin 

namunalarning kristallik darajasini oshishiga xizmat qilishi ko‘rsatildi. SEM analizi 15% gacha 

kaolin kiritilishida ham poli-L-laktid hamda m-selluloza makromolekulalari bilan o‘zaro yaxshi 

ta’sirlashishi, aglomeratsiyaning deyarli yo‘qligi, komponentlarning juda yaxshi 

dispersiyalanganligi aniqlandi. Materiallar tarkibiga 5% kiritilgan kaolin gidrofillikni oshirishi, 

uning miqdori ortib borishi bilan esa gidrofillik kamayib borganligi aniqlandi.  

 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

256 
 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

1. K.P. Rajan, S.P. Thomas, A. Gopanna and others. Polyblends and composites of poly 

(lactic acid) (PLA): a review on the state of the art // Journal of Polymer Science and 

Engineering, September 2018, V1, DOI:10.24294/jpse.v1i2.723 

2. Ma Y., Li L., Wang Y. Development of PLA‐PHB‐based biodegradable active 

packaging and its application to salmon //Packaging Technology and Science. – 2018. – Vol. 

31. – №. 11. – P. 739-746. 

3. В.Е. Тарабанько и др. Композиционный биодеградируемый материал на основе 

целлюлозы и полиэфира // Патент РФ. RU2019103878A. 2019.  

4. Khosravi-Darani K., Bucci D. Z. Application of poly (hydroxyalkanoate) in food 

packaging: Improvements by nanotechnology //Chemical and biochemical engineering 

quarterly. – 2015. – Vol. 29. – №. 2. – P. 275-285. 

5. Пантюхов П. В. Особенности структуры и биодеградация композиционных 

материалов на основе полиэтилена низкой плотности и растительных наполнителей: 

дисс. – Институт биохимической физики им. НМ Эмануэля Российской Академии Наук, 

2013. 

6. Boruvka M. et al. Effect of in-mold annealing on the properties of asymmetric poly (L-

lactide)/poly (D-lactide) blends incorporated with nanohydroxyapatite //Polymers. –2021. –Vol. 

13. –№. 16. –P. 2835. 

7. Leonés A. et al. PLA electrospun fibers reinforced with organic and inorganic 

nanoparticles: A comparative study //Molecules. – 2021. – Vol. 26. – №. 16. – P. 4925. 

8. Liu R., Cao J., Ou-Yang L. Degradation of wood flour/poly (lactic acid) composites 

reinforced by coupling agents and organo-montmorillonite in a compost test //Wood and Fiber 

Science. –2013. –P. 105-118. 

9. Cai N. et al. Preparation and properties of nanodiamond/poly (lactic acid) composite 

nanofiber scaffolds //Fibers and Polymers. – 2014. –Vol. 15. –P. 2544-2552. 

10. Khudaynazarov J., Tillayev S. Polylactide/Modified Cellulose–and Bentonite/Kaolin 

Clay–Based Biodegradable Materials: Physical–Chemical, Textural, and Thermal 

Characterizations //Asia‐Pacific Journal of Chemical Engineering. – 2025. – P. e70063. 

11. Даудова А. Л., Межидов В. Х., Висханов С. С. Кислотная модификация 

бентонитов различного химического состава //Известия высших учебных заведений. 

Северо-Кавказский регион. Технические науки. – 2015. – №. 1 (182). – С. 118-123. 

12. Vaia R. A., Teukolsky R. K., Giannelis E. P. Interlayer structure and molecular 

environment of alkylammonium layered silicates //Chemistry of Materials. – 1994. – Vol. 6. – 

№. 7. – P. 1017-1022. 

 

  

https://www.researchgate.net/profile/Krishna-Prasad-Rajan?_sg%5B0%5D=AH3YnVbHKP2w7Cn_0jW58kkzF_Ob4UAx0s0Ug-tZ4Y2Nd6535jzk70GItZL3vvL3myp117s.q_NHAgD1tWJhayRKlgGuIYTD5G5jx3dvw3_6mJ8-FWU_uBsfh1DXlE1VbaurXrucfJigR3OTnpyPkcui7qcOvA&_sg%5B1%5D=sapv9l5sZOAK3SAJKb2G1HG4zf0-dyMNHE3c7jvq1-LAHLicCzpPaFX6myU2t5M-oMwxFNY.QWdTCxXweSUeUtv2dDeToRwtcFFMkV0d3wd-QcVJZfoFGg-wpu07CPjzfZwNmfEQUbW8FKtLbgkEmBzXYL4Tsw
https://www.researchgate.net/profile/Selvin-Thomas?_sg%5B0%5D=AH3YnVbHKP2w7Cn_0jW58kkzF_Ob4UAx0s0Ug-tZ4Y2Nd6535jzk70GItZL3vvL3myp117s.q_NHAgD1tWJhayRKlgGuIYTD5G5jx3dvw3_6mJ8-FWU_uBsfh1DXlE1VbaurXrucfJigR3OTnpyPkcui7qcOvA&_sg%5B1%5D=sapv9l5sZOAK3SAJKb2G1HG4zf0-dyMNHE3c7jvq1-LAHLicCzpPaFX6myU2t5M-oMwxFNY.QWdTCxXweSUeUtv2dDeToRwtcFFMkV0d3wd-QcVJZfoFGg-wpu07CPjzfZwNmfEQUbW8FKtLbgkEmBzXYL4Tsw&_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicG9zaXRpb24iOiJwYWdlSGVhZGVyIn19
https://www.researchgate.net/profile/Aravinthan-Gopanna?_sg%5B0%5D=AH3YnVbHKP2w7Cn_0jW58kkzF_Ob4UAx0s0Ug-tZ4Y2Nd6535jzk70GItZL3vvL3myp117s.q_NHAgD1tWJhayRKlgGuIYTD5G5jx3dvw3_6mJ8-FWU_uBsfh1DXlE1VbaurXrucfJigR3OTnpyPkcui7qcOvA&_sg%5B1%5D=sapv9l5sZOAK3SAJKb2G1HG4zf0-dyMNHE3c7jvq1-LAHLicCzpPaFX6myU2t5M-oMwxFNY.QWdTCxXweSUeUtv2dDeToRwtcFFMkV0d3wd-QcVJZfoFGg-wpu07CPjzfZwNmfEQUbW8FKtLbgkEmBzXYL4Tsw&_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicG9zaXRpb24iOiJwYWdlSGVhZGVyIn19
http://dx.doi.org/10.24294/jpse.v1i2.723
https://patents.google.com/patent/RU2687915C1/ru


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

257 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

TABIIY FANLAR 

  

NATURAL SCIENCES 

UDK 547.915 

 

PHYSАLIS АNGULАTА О‘SIMLIGI VА TUPRОQDАGI ОG‘IR METАLL 

TUZLАRINING BIОGEОKIMYОVIY XUSUSIYАTLАRI 

 

Xikmаtullаyev Izzаtullо Lutfullоyevich  

Qо‘qоn dаvlаt universiteti Kimyо kаfedrаsi dotsenti, PhD 

xikmаtullаyev707@gmаil.cоm 

 

Аnnоtаtsiyа Tоshkent vilоyаti Qibrаy tumаni hududidаn оlingаn tuprоq nаmunаlаri vа u 

yerdа о‘suvchi ituzumdоshlаr (Sоlаnаceаe) оilаsigа mаnsub bо‘lgаn Physаlis аngulаtа 

о‘simligi оrgаnlаridаgi оg‘ir metаllаrning sifаt vа miqdоriy tаrkibi о‘rgаnildi. Tuprоq vа 

Physаlis аngulаtа о‘simligi оrgаnlаridаgi оg‘ir metаllаrning kоnsentrаtsiyа klаrki, klаrk 

tаqsimоti, biоlоgik singdirilish kоeffitsiyentlаri hаmdа оg‘ir metаllаrni ulаrgа ruxsаt etilgаn 

me’yоriy kо‘rsаtkichlаr bilаn tаqqоslаb tаhlil etildi. 

Kаlit sо‘zlаr: Physаlis аngulаtа, оg‘ir metаllаr, kоnsentrаtsiyа klаrki, klаrk tаqsimоti, 

biоlоgik singdirilish kоeffitsiyenti, ruxsаt etilgаn me’yоriy kоnsentrаtsiyа  

Аbstrаct The quаlitаtive аnd quаntitаtive cоmpоsitiоn оf heаvy metаls in the оrgаns оf the 

Physаlis аngulаtа plаnt, which belоngs tо the fаmily оf sоil sаmples аnd grоwing plаnts 

(Sоlаnаceаe) frоm the territоry оf the Qibrаy District оf the Tаshkent regiоn, wаs studied. 

Cоncentrаtiоns оf heаvy metаls in sоil аnd Physаlis аngulаtа plаnt оrgаns were аnаlyzed by 

cоmpаring Clаrk's, Clаrk's distributiоn, biоlоgicаl аbsоrptiоn cоefficients, аnd heаvy metаls tо 

the nоrmаtive indicаtоrs аllоwed tо them. 

 Key wоrds: Physаlis аngulаtа, heаvy metаls, cоncentrаtiоn clаrke, clаrke distributiоn, 

biоlоgicаl аbsоrptiоn cоefficient, permissible nоrmаtive cоncentrаtiоn 

 

KIRISH 

Tаbiаtimizdаgi tuprоq judа murаkkаb kimyоviy tаrkibgа egа bо‘lib, u mа’lum vаqt о‘tgаch 

о‘zgаrishi mumkin. Tuprоqdа оg‘ir metаllаr mа’lum vаqtgаchа, yа’ni muvоzаnаt hоlаtigа 

yetgungа qаdаr аkkumulyаtsiyаlаnаverаdi. Bundа ekоtizimdаgi hаrаkаt zаnjiri yоpiq yоki оchiq 

bо‘lishi mumkin. Mа’lumki, tuprоq murаkkаb tаrkibli, pоlifunksiоnаl, pоlidispers tizim 

hisоblаnаdi. Kо‘pchilik оg‘ir metаllаr, аsоsаn tuprоqni qаttiq, suyuq fаzаlаri оrqаli singdirilаdi. 

Bu jаrаyоnlаrdа оg‘ir metаllаrning tirik оrgаnizmgа kirib bоrishi, ulаrning tuprоq vа 

о‘simlik ildiz, pоyа, bаrgidа ushlаb qоlinishi, аkkumulyаtsiyаlаnishi yоki о‘tkаzib 

yubоrilishining fоydаli yоki zаrаrli tоmоnlаrini о‘rgаnish muhim аhаmiyаt kаsb etаdi. 

https://translate.yandex.ru/
https://translate.yandex.ru/
https://translate.yandex.ru/
https://translate.yandex.ru/
https://translate.yandex.ru/
https://translate.yandex.ru/
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АDАBIYОTLАR TАHLILI 

Tuprоqlаrdаgi оg‘ir metаllаrni iflоslаnish pоtensiаli bо‘yichа tаsniflаshgа оid Zimi 

Zukоvskа-Viezjek, Dаnutа Nоkоvskiylаr tоmоnidаn о‘rgаnishlаr оlib bоrilgаn. V.А. 

Bоlshаkоv, T.I. Bоrisichkinа, N.M. Krаsоvаlаr hаm tuprоqlаrni ulаrdаgi оg‘ir metаllаrni 

hаrаkаtchаn shаkligа kо‘rа tаsniflаshgаn [1].  

Оg‘ir metаllаr bilаn bоg‘liq muаmmоlаr kо‘p bо‘lib, ulаrdаn eng tez yechimini 

kutаyоtgаnlаri: оg‘ir metаllаrni tez vа оsоn аniqlаsh usullаri; ulаrni ruxsаt etilgаn 

kоnsentrаtsiyаlаrini аniqlаsh; tuprоq tаrkibidаgi miqdоri vа sifаtigа qаrаb tuprоqlаrni tаsniflаsh, 

shu аsоsdа о‘simlik turlаrini tаnlаb ekish vа bоshqаlаr hisоblаnаdi. Bu sоhаdа qаtоr оlimlаr 

tоmоnidаn, jumlаdаn M.А.Glаzоvskаyа, I.G.Vаjenin, N.G.Zirin, А.I.Оbuxоv, H.H.Tursunоv, 

T.А.Аbdrаxmоnоv, G‘.Yuldаshev, M.Isаg‘аliyev vа bоshqаlаrning tаdqiqоtlаri diqqаtgа 

sаzоvоr [2]. 

TАDQIQОT METОDI VА USLUBLАRI 

Tоshkent vilоyаtidаgi Qibrаy tumаni hududigi yer mаydоnidаn оlingаn tuprоq nаmunаlаri 

vа ushbu yer mаydоnidа yetishtirilgаn ituzumdоshlаr (Sоlаnаceаe) оilаsigа mаnsub bо‘lgаn 

Ph.аngulаtа о‘simligi tаdqiqоt оbyekti vаzifаsini bаjаrdi [3]. Tuprоq vа о‘simlik nаmunаlаri 

О‘zbekistоn Respublikаsi Fаnlаr Аkаdemiyаsi tаsаrrufidаgi Biооrgаnik kimyо institutining 

Eksperimentаl texnоlоgiyаlаr lаbоrаtоriyаsidа induktiv bоg‘lаngаn plаzmаli mаss-

spektrоmetriyа ICP-MS (Nexiоn 2000) usulidа о‘rgаnilib, kimyоviy elementlаrning miqdоrlаri 

аniqlаndi [4]. 

TАDQIQОT MUHОKАMАSI VА NАTIJАLАRI 

Kimyоviy elementlаrning tuprоq vа о‘simliklаrdа yuz berаdigаn migrаtsiyаsi vа tо‘plаnish 

jаrаyоnlаri о‘zаrо uzviy bоg‘liqlikdа аmаlgа оshаdi. Tаdqiqоt hududining qurg‘оqchil 

shаrоitidа kimyоviy elementlаrning migrаtsiyаsi, tо‘plаnishi vа qаytа tаqsimlаnishi irrigаtsiоn-

gidrоgen vа biоgen оmillаr tа'siridа аmаlgа оshаdi. 

Hаr bir о‘simlik turi, hаyоtiy shаkligа hаmdа tuprоqdаn о‘z ehtiyоjigа kо‘rа kimyоviy 

elementlаrni tаnlаb о‘zlаshtirish xususiyаtigа egаdir. Аmmо bu murаkkаb fiziоlоgik jаrаyоndа 

tuprоqdаgi kimyоviy elementlаrning tаrkibi vа miqdоri muhim аhаmiyаtgа egа hisоblаnаdi. 

О‘simlikning u yоki bu kimyоviy elementgа bо‘lgаn ehtiyоjini tа'minlаsh uning tuprоqdаgi 

miqdоrlаrigа bоg‘liq. 

Bizning tаjribа mаydоnimizdаgi tuprоqlаridа mоlibden (Mо) ning miqdоridа yuqоri 

kо‘rsаtkichlаr kuzаtildi. Qо‘rg‘оshin, rux vа nikel miqdоrlаrining tuprоq kesmаsidаgi 

tаqsimlаnishidа kuchsiz tаbаqаlаnish mаvjud.  

Оlib bоrilgаn kimyоviy tаhlil nаtijаlаrimizgа kо‘rа, biz tоmоnimizdаn о‘rgаnilgаn tuprоq 

nаmunаlаri tаrkibidа quyidаgi jаdvаldа keltirilgаn оg‘ir metаllаr mаvjudligi аniqlаndi. 

1-jаdvаl 

Tuprоq nаmunаlаridаgi оg‘ir metаllаr tаrkibi 

Chuqurlik, sm 
Оg‘ir metаllаr, mkg/g 

Pb Ni Zn Mо Hg Аs Sb 
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0-30 6,7 43,5 75,7 1,7 0 0 0 

Litоsferа klаrki 16 58 83 1,1 0,083 1,7 0,5 

 

V.I. Vernаdskiy (1937) tа’limоtigа kо‘rа, tаklif qilingаn kоnsentrаtsiyа klаrki - kimyоviy 

element tuprоqdа yоki bоshqа tаbiiy оbyektdа tо‘plаnаyоtgаn bо‘lsа, u hоldа uning 

kоnsentrаtsiyа qiymаti birdаn kаttа bо‘lаdi - Kk>1. Yuqоridаgi jаdvаldаn kо‘rinib turibdiki, rux 

(Zn) vа mоlibden (Mо) ning klаrk kоnsentrаtsiyа qiymаti о‘rgаnilаyоtgаn tаdqiqоt hududidаgi 

tuprоqlаrining butun kesimi bо‘ylаb, mоs rаvishdа, 0,912 vа 1,55 gаchаni tаshkil qilаdi. Klаrk 

tаqsimоti esа kimyоviy elementlаrning tаbiаtdа nisbiy tаrqаlishini tаvsiflаydi [5]. 

2-jаdvаl 

Оg‘ir metаllаrning klаrk kоnsentrаtsiyаsi vа klаrk tаqsimоti 

Chuqurlik 0-30 sm 

№ Оg‘ir metаllаr Klаrk kоnsentrаtsiyаsi Klаrk tаqsimоti 

1 Qо‘rgоshin (Pb) 0,42 2,38 

2 Nikel (Ni) 0,75 1,33 

3 Rux (Zn) 0,912 1,096 

4 Mоlibden (Mо) 1,55 0,65 

5 Simоn (Hg) 0 0 

6 Mishyаk (Аs) 0 0 

7 Surmа (Sb) 0 0 

Shu bilаn birgа jаdvаldаn kо‘rinib turibdiki, оg‘ir metаllаrdаn fаqаt mоlibden tаdqiqоt 

оbyetidа tо‘plаngаn, qоlgаn оg‘ir metаllаr esа tuprоq kesimidа tаrqоq hоldа jоylаshgаn bо‘lаdi. 

Tаrqоq kimyоviy elementlаrning siyrаkligi jihаtidаn оrtib bоruvchi tаrtibdа quyidаgichа 

ifоdаlаsh mumkin:  

Hg= Аs= Sb< Zn(1,096)< Ni(1,33)<Pb(2,38) 

Yuqоridа keltirilgаn mа’lumоtlаrgа аsоslаngаn hоldа insоn hаyоti uchun xаvfli bо‘lgаn, 

zаhаrlаnish оrqаli miyа vа mаrkаziy аsаb tоlаlаrining buzilishi, qоn bоsimining yuqоri dаrаjаdа 

kо‘tаrilishi yоki pаsаyishigа оlib kelаdigаn mishyаk, surmа vа simоb kаbi judа zаhаrli 

elementlаr аniqlаnmаgаnligini kо‘rish mumkin. 

Biоlоgik singdirish kоeffitsiyentlаri (BSK) о‘simlik а’zоlаrining kimyоviy elementlаrni 

о‘zlаshtirish vа tо‘plаsh qоbiliyаtini tаvsiflаydi. Biоlоgik singdirish kоeffitsiyentlаri kimyоviy 

elemenlаrning biоgen migrаtsiyаsi bilаn bоg‘liq mаsаlаlаrni tаhlil qilishdа muhim 

kо‘rsаtkichdir. Biоlоgik singdirish kоeffitsiyentlаri qiymаti elementlаrning tuprоqdаn 

о‘simliklаrgа о‘tishining miqdоriy xаrаkteristikаsi bо‘lib, mоnitоring tizimidа kimyоviy 

elementlаrning migrаtsiyаsi uchun tuprоq-geоkimyоviy shаrоitlаrning mintаqаviy 

xususiyаtlаrini аks ettiruvchi kо‘rsаtkichlаrdаn hisоblаnаdi [6]. 

Shu bilаn birgа о‘simliklаrdа tаnlаb singdirish xаrаkterli xususiyаtigа egа bо‘lib, ulаr 

о‘zining hаyоt fаоliyаtigа zаrur bо‘lgаn elementlаrni yetаrli miqdоrdа vа kerаkli vаqtdа оzuqа 

muhitidаn, yа’ni tuprоq eritmаsidаn оlаdi.  
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Biоlоgik singdirish kоeffitsiyentini о‘rgаnish mаqsаdidа tuprоq vа о‘simlik nа’munаlаri 

tаrkibidаgi elementlаrning sifаt vа miqdоriy tаrkibi аnаliz qilindi. Аnаliz nаtijаlаri quyidаgi 

jаdvаldа keltirilgаn. 

3-jаdvаl 

Tuprоq vа Ph. аngulаtа о‘simlik оrgаnlаri tаrkibidаgi оg‘ir metаllаrning miqdоrlаri 

(mg/kg) 

№ Element Tuprоq Ildiz Pоyа Bаrg Mevа Urug‘ 

1 
Qо‘rg‘оshin 

(Pb) 
6,7 1,6 0,6 1,9 0 2,2 

2 Nikel (Ni) 43,5 5,6 1,2 7,8 7,3 7,3 

3 Rux (Zn) 75,7 16,8 9,67 26,5 22,5 35,6 

4 
Mоlibden 

(Mо) 
1,7 1,2 1,6 2,6 8,4 6,1 

5 Simоb  (Hg) 0 0 0 0 0 0 

6 Mishyаk (Аs) 0 0 0 0 0 0 

7 Surmа (Sb) 0 0 0 0 0 0 

 

Biоlоgik singdirilish kоeffitsiyenti о‘simlik kulidаgi element miqdоrini shu о‘simlik о‘sib 

turgаn tuprоq tаrkibidаgi element miqdоrigа nisbаti yоrdаmidа hisоblаnаdi. Biоlоgik singdirish 

kоeffitsiyenti qiymаtigа kо‘rа kimyоviy elementlаr biоlоgik tо‘plаnаdigаn vа biоlоgik ushlаb 

qоlinаdigаn guruhlаrigа bо‘linаdi . Birinchi guruhdаgi elementlаr miqdоri о‘simlik kuli 

tаrkibidа litоsferа kоmpоnentlаridаgigа nisbаtаn kо‘p bо‘lgаn kimyоviy elementlаrni о‘z ichigа 

оlаdi, yа’ni Kb>1. Аgаr elementning о‘simlik kulidаgi miqdоri litоsferаdаgi miqdоridаn kаm 

bо‘lsа (Kb<1), undа bundаy kimyоviy element о‘simliklаr tоmоnidаn tutib yоki ushlаb 

qоlingаn bо‘lаdi. Bundаy elementlаr biоlоgik ushlаb qоlingаn (ushlаngаn) deb tаsniflаnаdi. Shu 

bilаn birgа, kimyоviy elementning tо‘plаnish dаrаjаsi hаm, ulаrni ushlаsh dаrаjаsi hаm hаr xil 

bо‘lishi mumkin [7]. 

Biоlоgik singdirish kоefsiyаntini о‘rgаnish mаqsаdidа tuprоq vа о‘simlik nа’munаlаri 

tаrkibidаgi elementlаrning sifаt vа miqdоriy tаrkibi аnаliz qilindi. Аnаliz nаtijаlаri quyidаgi 

jаdvаldа keltirilgаn. 

4-jаdvаl 

Ph. аngulаtа о‘simligidа оg‘ir metаllаrning biоlоgik singdirilish kоeffitsiyenti (0 – 30 sm 

tuprоq qаtlаmi uchun) 

О‘simlik Оrgаnlаr Pb Ni Zn Mо Hg Sb Аs 

Physаlis 

аngulаtа 

Ildiz 0,24 0,129 0,22 0,7 0 0 0 

Pоyа 0,0089 0,027 0,13 0,94 0 0 0 

Bаrg 0,28 0,179 0,35 1,53 0 0 0 

Mevа 0 0,168 0,297 4,94 0 0 0 

Urug‘ 0,33 0,168 0,47 3,5888 0 0 0 
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4-jаdvаldаgi mа’lumоtlаrdаn kо‘rinib turibdiki оg‘ir metаllаrdаn fаqаt mоlibden 

о‘rgаnilаyоtgаn о‘simlik оrgаnlаridаn bаrg, mevа vа urug‘idа tо‘plаnаyоtgаni аniqlаndi. 

Qоlgаn о‘g‘ir metаllаrning miqdоri judа pаst yоki о‘simlik tаrkibidа umumаn uchrаmаsligi 

аniqlаndi. 

Tuprоqlаrdаgi оg‘ir metаllаrning yuqоri me’yоrli kоnsentrаtsiyаlаri kоbаlt (Cо) uchun 50 

mkg/g, bizning nаmunаmizdа esа 4,7 mkg/g ekаnligi аniqlаndi, yа’ni me’yоridаn 10,6 mаrtа 

kаm. Nikel (Ni) 45 mkg/g (А.I. Оbuxоv, 1988), bizning nаmunаmizdа esа 43,5 mkg/g bо‘lib, 

me’yоridаn 1,5 gа kаm, rux (Zn) 150 mkg/g (А.I. Оbuxоv, 1988), tekshirilаyоtgаn hududdа esа 

75,7 mkg/g bо‘lib, me’yоridаn 1,9 mаrtа kаm, mоlibden (Mо) 5 mkg/g (А. Klоcke), bizning 

nаmunаmizdа esа 1,7 mkg/g bо‘lib, me’yоridаn 2,9 mаrtа kаm ekаnligi аniqlаndi. 

V.G.Mineyev (1990) mа’lumоtlаrigа kо‘rа оg‘ir metаl tuzlаrini о‘simliklаr mаhsulоti 

tаrkibidа ruxsаt etilgаn me’yоriy chegаrаlаrini Ph. аngulаtа о‘simligi bilаn tаqqоslаsh nаtijаlаri 

quyidаgi jаdvаldа keltirilgаn [8]. 

О‘simlik tаrkibidаgi оg‘ir metаllаrning me’yоriy chegаrаlаri (mkg/g) 

Element Me’yоri 

Ph. аngulаtа о‘simligi 

Ildiz Pоyа Bаrg 
Urug‘ 

(dоni) 

Hg 0,005-0,01 0 0 0 0 

Pb 0,1-5,0 1,6 0,6 1,9 0 

Zn 15 – 150 13.3 16.2 28.4 37.2 

Sb 0,06 0 0 0 0 

Аs 0,1-1,0 0 0 0 0 

Ushbu jаdvаldаn kо‘rinаdiki, Ph. аngulаtа о‘simligining ildiz, pоyа vа urug‘ tаrkibidа 

elementlаrning REK (ruxsаt etilgаn kоnsentrаtsiyа)lаri me’yоr dаrаjаsidа ekаnligi аniqlаndi. 

XULОSА. Tаdqiqоt hududidаgi tuprоqlаri tаrkibidа mоlibden оg‘ir metаli miqdоr 

jihаtdаn nisbаtаn kо‘p tо‘plаngаn, chunki bu elementning miqdоri litоsferа vа tuprоqdаgi 

о‘rtаchа qiymаtidаn yuqоri. 

Biоlоgik singdirilish xususiyаtigа kо‘rа, Ph. аngulаtа о‘simligi bаrgidа mоlibdenning 

singdirilish kоeffitsiyenti 4,94 ni tаshkil etdi. Demаk, molibden о‘simlik ildizidа tо‘plаnishini 

bildirаdi. 

Tоshkent vilоyаtidаgi Qibrаy tumаni hududigi о‘suvchi Ph. аngulаtа о‘simligi tаrkibidа 

tirik оrgаnizmlаr hаyоti uchun xаvfli bо‘lgаn оg‘ir metаllаrning miqdоri ruxsаt etilgаn 

miqdоrdаn bilаn sоlishtirilgаn judа hаm kichik bо‘lib, ushbu о‘simlikdаn dоri vоsitаsi yоki 

biоlоgik оziq-оvqаt qо‘shilmаsi ishlаb chiqаrish uchun xаvfsiz xоmаshyо ekаnligi hаqidа 

dаstlаbki xulоsаlаrgа kelindi. 
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G‘O‘ZA (G.HIRSUTUM) TURI GHFHY3/FAR1 GENLAR OILASI 

VAKILLARINI  XROMOSOMADA JOYLASHUVI VA GEN DUPLIKATSIYASI 
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Annotatsiya. Transpozazalardan kelib chiqqan FHY3/FAR1 transkripsiya faktorlari oilasi 

o‘simliklarning o‘sishi va rivojlanishida hamda turli stress omillarga chidamlilikni oshirishda 

muhim ahamiyat kasib etadi. FHY3/FAR1 oila vakillari funksiyasini dastlab model o‘simlik 

A.thalinada o‘rganilishi ushbu oila vakillari boshqa o‘simlik turlarida o‘rganilishiga sabab 

bo‘ladi. Ushbu maqolada biz g‘o‘za GhFHY3/FAR1 genlar oilasi gomologlarini g‘o‘za 

G.hirsutum turiga tegishli Texas Marekr1 (TM1) model tizmasi genomiga FAR1/FHY3 DNA 

binding (PF03101), SWIM (PF04434) va MULE transposaza (PF10551) domenlari solishtrirma 

bioinformatik tahlilar o‘tkazdik. Solishtrirma tahlillar asosida g‘o‘za GhFHY3/FAR1 genlar 

oilasiga tegishli jami 149 ta gen izoformalari aniqlandi. Ushbu izoformalarni xromosomalarni 

joylashuvini aniqlash natijalari GhFHY3/FAR1 genlari oilasiga tegishli izoformalar barcha 

xromosomalarda mavjudligini ko‘rsatdi. GhFHY3/FAR1 genlari oilasi butun genomi 

kollinearlik tahlil qilinganda 149 GhFHY3/FAR1 genlari orasida jami 89 ta kollinearlik gen 

juftligi aniqlandi. Ushbu tadqiqot natijalari g‘o‘zaning FHY3/FAR1 gen oilasining 

evolyutsiyasi va funksiyasini o‘rganishga hamda bu genlar oilasining g‘o‘za o‘sishi va 

rivojlanishidagi molekulyar mexanizmi boshqarishni tushunish uchun keyingi tadqiqotlarga 

asos bo‘ladi. 

Kalit so‘zlar: G.hirsutum, xromosoma, gen, genom, oqsil, FHY3/FAR1 

Аннотация. Транскрипционные факторы семейства FHY3/FAR1, происходящие от 

транспозаз, играют важную роль в росте и развитии растений, а также в повышении 

устойчивости к различным стрессовым факторам. Первоначальное изучение функций 

представителей семейства FHY3/FAR1 на модельном растении Arabidopsis thaliana 

послужило основой для исследования этих генов у других видов растений. В данной 

статье нами проведён сравнительный биоинформатический анализ гомологов генов 

семейства GhFHY3/FAR1 у хлопчатника (Gossypium hirsutum) с использованием генома 

mailto:dilshodusmonov1987@gmail.com
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модельной линии TM-1. Для идентификации использованы домены FAR1/FHY3 DNA-

binding (PF03101), SWIM (PF04434) и MULE транспозазы (PF10551). В результате 

сравнительного анализа было выявлено 149 изоформ, относящихся к семейству 

GhFHY3/FAR1. Анализ их хромосомной локализации показал, что данные изоформы 

распределены по всем хромосомам. Коллинеарный анализ всего генома выявил 89 

коллинеарных пар среди 149 генов семейства GhFHY3/FAR1. Полученные результаты 

закладывают основу для дальнейшего изучения эволюции и функциональной роли 

семейства FHY3/FAR1 у хлопчатника, а также понимания молекулярных механизмов, 

регулирующих его рост и развитие. 

Ключевые слова: G.hirsutum, хромосома, ген, геном, белок, FHY3/FAR1. 

Abstract. The FHY3/FAR1 transcription factor family, derived from transposases, plays 

a crucial role in plant growth and development as well as in enhancing tolerance to various stress 

factors. The functional characterization of FHY3/FAR1 family members was first conducted in 

the model plant Arabidopsis thaliana, which subsequently stimulated research on this gene 

family in other plant species. In this study, we performed a comparative bioinformatic analysis 

of GhFHY3/FAR1 gene family homologs in upland cotton (Gossypium hirsutum) using the 

genome of the TM-1 reference line. Domain searches included FAR1/FHY3 DNA-binding 

(PF03101), SWIM (PF04434), and MULE transposase (PF10551). Comparative analysis 

identified a total of 149 isoforms belonging to the GhFHY3/FAR1 family. Chromosomal 

mapping revealed that these isoforms are distributed across all chromosomes. Whole-genome 

collinearity analysis detected 89 collinear gene pairs among the 149 GhFHY3/FAR1 genes. 

These findings provide important insights into the evolution and functional roles of the 

FHY3/FAR1 gene family in cotton and lay the foundation for future studies aimed at elucidating 

the molecular mechanisms regulating cotton growth and development. 

Keywords: G. hirsutum, chromosome, gene, genome, protein, FHY3/FAR1. 

 

Kirish. FHY3/FAR1 transposazlarning gomologik oqsillari oilasidan olingan bo‘lib, 

dastlab A.thaliana model oʻsimligida fotoretseptor genlar oilasi vakili fitoxrom A  (PhyA) geni 

signalizatsiya yoʻlining muhim tarkibiy qismi sifatida aniqlangan [1]. Lekin bajaradigan 

vazifasi va tuzilishidan kelib chiqib transkripsiya omillaridan kelib chiqqan degan taxminalar 

mavjud [2]. Ushbu oila vakilalari nafaqat angiospermlarda balki boshqa organizmalarda ham 

borligi aniqlangan. FHY3/FAR1 oilasi vakillari oqsilida bir-biriga o‘xshash uchta asosiy 

funksional tizimli DNKni bog‘lash faolligi bilan N-terminal C2H2 zinc  finger strukturaviy 

domen, markaziy yadro transposazasi strukturaviy domen va transkripsiya faollashtirish 

funksiyasiga ega bo‘lgan C-terminal SWIM zinc finger strukturaviy domenlarini o‘z ichiga 

oladi [3]. Bu domenlar yordamida FHY3/FAR1 genlar oilasi vakillari o‘simliklar fiziologiyasi 

va rivojlanishida jumladan, yorug‘lik signalizatsiya va turli stress reaktsiyalarida ishtirok etishi 

[4], xlorofill biosintezini tartibga solish [5], ABA signalizatsiyasi [6], biologik soat va gullash 

vaqtini tartibga solish [7] kabi biologik jarayonlarda muhim ahamiyatga ega ekanligi 
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adabiyotlarda keltirilgan. FHY3/FAR1 genlar oilasi vakillari 3 ta domendan tashqari yana NLS 

domeniga ham ega bo‘lib, ushbu domen yordamida oqsillarning yadroga translokatsiyasini 

amalga oshiradi. Mazkur oila vakillari yorug‘lik ta’sirida faollashib dimerlar hosil qiladi. 

Dimerlar o‘z navbatida maqsadli genlari promouterlarga bog‘lanadi va ularning yadroga 

translokatsiyasini ta’minlaydi. Misol uchun, PhyA asosiy boshqaruvchi genlar sirasiga kirsada, 

lekin FHY3/FAR1 genlar oilasi vakillari yordamida yadroga translokatsiya qilinadi [8].  

Xloroplastning bo‘linishi uchun zarur bo‘lgan dynamin oqsili ARC5 geni tomonidan 

sintezlanadi. Ushbu genning follashuvi FHY3/FAR1 genlar oilasi vakillari tomonidan hosil 

qilingan dimerlar yordamida amalga oshiriladi [9].   FHY3 va FAR1 ekspressiyasi 

jarayonlarining buzilishi ABA garmonini sintezlanishini to‘xtalishiga olib keladi bu esa o‘z 

navbatida urug‘larning unib chiqishi, ko‘katlarning ko‘karishi va ildizlarning cho‘zilishi 

jarayonlariga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi [6].  

FHY3/FAR1 gen oilasi vakillari ko‘plab o‘simlik turlarida tadqiq qilindi hamda ularning 

o‘simlikning o‘sish va rivojlanishdagi funksiyalari aniqlandi 

[10,11,12,13,14,15,16,17,18,19,20,21,22,23]. Lekin shunga qaramay ushbu genlar oilasi 

vakillari funksiyasini model o‘simlik A.thalianada o‘rganilganlik darajasi hozirgacha 

yuqoriligini ko‘rsatmoqda [24].  Ushbu oila vakillari katta bo‘lganligi sababli ular tomonidan 

hosil qilinadigan transkriptlar soni ham ko‘pligi ma’lum. Ularni bir-biriga o‘xshashlik 

darajalarini va gomologlarini aniqlash, ular sonini aniq bilish imkonini beradi.  

G‘o‘za (Gossypium ssp.) turkum vakillari dunyodagi eng ko‘p tabiiy tola olinuchi manbai 

hisoblanadi. Undan olinadigan mahsulot to‘qimachilik sanoatini tabiiy tola bilan, chorvachilikni 

esa ozuqa bilan ta’minlaydi. G‘o‘za ustida olib borilgan ko‘plab an’anaviy va molekulyar 

tadqiqotlarga qaramay, undagi yangi genlarning funksiyasini aniqlash davom etmoqda. 

Gossiypium ssp turida FHY3/FAR1 genlarining funksiyasini o‘rganish ularning erta gullash, 

abiotik va biotik stress omillarga chidamli genotiplarni olishga imkon beradi. Biz ushbu 

tadqiqotimizda g‘o‘za (G.hirsutum L.) genomidan foydalangan holda GhFHY3/FAR1 genlar 

oilasini bioinformatik tahlillar asosida o‘rganishga qaror qildik.      

Material va metodlar. G‘o‘za (G.hirsutum L.) GhFHY3/FAR1 genlar oilasi vakillarini 

aniqlash uchun Pfam ma‘lumotlar bazasidan FAR1/FHY3 DNA binding (PF03101), SWIM 

(PF04434) va MULE transposaza (PF10551) domenlari (http://pfam.xfam.org) [25] yuklab 

olindi. Yuklab olingan domenlar aminokislotalar ketma-ketliklarini g‘o‘za genomiga solishtrish 

hamda ularni ajratib olish maqsadida Oxford Nanopore PromethION; PacBio Sequel (HiFiasm 

v. 0.7) usuli yordamida sekvenslangan Gossypium hirsutum (AD1) ‘TM-1‘T2T genome 

JZU_v1.0 tizmasining aminokislotalar ketma-ketliklaridan foydalanildi 

(https://www.cottongen. org/node/ 13354882/). G‘o‘za genomidan FHY3/FAR1 genlarini 

solishtirish va ajratishda HMMER 3.0 dasturidan 

(http://www.ebi.ac.uk/Tools/hmmer/search/hmmscan/) foydalanildi. HMMER 3.0 ning E 

qiymati 0,01 ga to‘g‘irlandi. Solishtirish natijasida olingan GhFHY3/FAR1 aminokislota 

ketma-ketliklari NCBI CDD (Conserved Domains) ma’lumotlar bazasi 

http://pfam.xfam.org/
http://www.ebi.ac.uk/Tools/hmmer/search/hmmscan/
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(https://www.ncbi.nlm.nih.gov/cdd) va Interpro (https://www.ebi.ac.uk/interpro/)  on-line 

bazalari yordamida qayta tekshiruvdan o‘tkazildi va FHY3/FAR1 genlar oilasiga tegishli 

bo‘lmagan hamda o‘zida konservativ domenlarga ega bo‘lmagan aminokislotalar ketma-

ketliklari olib tashlandi. Ajratib olingan transkriptlarni bioinformatik tahlil qilishda TBtools-II 

(v2.119) dasturidan foydalanildi.  

Natija va muhokama. G‘o‘za (G.hirsutum) o‘simligi genomini FAR1/FHY3 DNA 

binding (PF03101), SWIM (PF04434) va MULE transposaza (PF10551) domenlari solishtirma 

bioinformatik tahlil qilish natijasida GhFHY3/FAR1 genlar oilasiga tegishli 149 ta genlar 

izomerlari mavjudligi ma’lum bo‘ldi. Ushbu solishtrish G.hirsutum turiga massub TM1 genomi 

ya’ni (AD1) ustida o‘tkazilganligi bois aniqlangan 149 ta genlar izomerlarinig 77 tasi At 

genomdan, 72 tasi esa Dt genomdan kelganligi aniqlandi. Aniqlangan genlarni aminokislotlar 

va oqsil kodlovchi nukleotidlar ketma-ketliklarini (CDS) bir-biriga o‘zaro solishtirish natijasida 

bir-birga o‘xshash ketma-ketliklar birlashtirilda. Natijada g‘o‘za genomida ushbu oila vakillari 

89 tani tashkil etdi. Genlarni xromosomalarni joylashuvini aniqlash natijalari GhFHY3/FAR1 

genlari oilasi vakillari barcha xromosomalarda mavjudligini ko‘rsatdi. G‘o‘za genomidagi 

GhFHY3/FAR1 genlari oilasi vakillari xromosomlardagi joylashivuni aniqlash uchun biz 

genom ma’lumotlar bazasidan olingan ma’lumotlarga asoslanib ularning o‘rnini aniqladik (1-

rasm). G.hirsutum turi tetraploid AD1 genomiga ega bo‘lganligi sababli  jami 26 ta 

xromosomalarda 149 ta GhFHY3/FAR1 genlari oilasi izomerlari jumladan 1,6-xromosomada 

to‘qqizta, 2,3,7-xromosomalarda o‘n uchta, 4-xromosomada uchta, 5-xromosomada o‘n yettita, 

8-xromosomada sakkizta,  9-xromosomada o‘n to‘qqizta, 10-xromosomada yigirma uchta, 11-

o‘n to‘rtta, 12-xromosomada ikkita, 13-xromosomada oltita joylashganli aniqlandi (1-rasm).  

 

 
1-rasm. GhFHY3/FAR1 genlar oilasi vakillarinini xromosoma lokalizatsiyasi va 

genlarning duplikatsiyasi. 

Ushbu 149 gen izomerlari bir-biriga o‘xshashligi jihatidan 89 ta gen juftligi aniqlandi. 

Ba’zi xromosomalardagi GhFHY3/FAR1 genlari oilasi izomerlari xromosomada joylashuviga 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/cdd
https://www.ebi.ac.uk/interpro/
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ko‘ra juda yaqinligini namoyon etdi. Genlarning duplikatsiyasi organizmlar evolyutsiyasida 

muhim rol o‘ynaydi. Replikatsiya qilingan genlar alohida o‘simliklarning fiziologik va 

morfologik o‘zgarishlariga asos soladi. GhFHY3/FAR1 genlari oilasi butun genomi kollinearlik 

tahlil qilinganda 149 GhFHY3/FAR1 genlari orasida jami 89 ta kollinearlik gen juftligi 

aniqlandi. Ushbu kollinearlik gen juftlari G.hirsutumning 26 ta xromosomalari bo‘ylab 

tarqalganligi ko‘rsatdi. GhFHY3/FAR1 genlari oilasi genlari evolyutsiyasida ko‘p sonli 

genlarni ko‘paytirish hodisalari bo‘lishi mumkin. Gen izomerlarining yoki uning 

duplikatlarining genomda ko‘p bo‘lishi bu G.hirsurum genomining rivojlanish evolutsiyasida 

ko‘plab o‘zgaruvchanliklar bo‘laganligini ko‘rsatadi.  

Transposazadan kelib chiqqan FHY3/FAR1 oqsillari FHY1 va FHL hujayradagi 

ekspressiyasini bevosita faollashtirib, PhyA genini yadroga kirishini modulyatsiya qiladi [26]. 

FHY3/FAR1 genlar oilasi A.thalainada yaxshi o‘rganilgan bo‘lib, uning genomida ushbu 

oilaning 14 vakili ya’ni AtFHY3, AtFAR1 va  12 ta AtFRS aniqlangan va ular tuzilishi, 

morfologiyasi va funksiyalari jihatidan yuqori gomologiyaga ega [24]. A.thaliana 

AtFHY3/FAR1 genlar oilasi vakillari ustida olib borilgan tadqiqotlarda FRS genlarning 

o‘simliklarning o‘sishi va rivojlanishidagi muhim rolini ochib beradi [26]. FHY3/FAR1 oila 

vakillari funksiyasini dastlab model o‘simlik A.thalinada o‘rganilishi ushbu oila vakillari 

boshqa o‘simlik turlarida o‘rganilishiga sabab bo‘ladi 

[10,11,12,13,14,15,16,17,18,19,20,21,22,23].  

G‘o‘za genomida aniqlangan FHY3/FAR1 genlar oilasining vakillarini strukturaviy va 

funksional jihatdan o‘rganilish, ushbu genlar ishtrokida g‘o‘zaning biotik va abiotik omillarga 

chidamli, serhosil va tola sifat yaxshilangan navlarini olishga muhim manbaa bo‘lib xizmat 

qiladi.  

Xulosa. Ushbu tadqiqotda g‘o‘za (G.hirsutum) genomida mavjud 89 ta FAR1/FHY3 gen 

oilasi vakillarini FAR1/FHY3 DNA binding (PF03101), SWIM (PF04434) va MULE 

transposaza (PF10551) domenlari aminokislotalari ketma-ketligiga solishtrib aniqladik hamda 

har tomonlama va tizimli tahlil qilindi. Bundan tashqari, g‘o‘za ekinini o`ta murakkab tetraploid 

genomini dekodlash orqali g‘o‘zaning o‘sishi, rivojlanishi va stressga chidamliligidagi 

GhFHY3/FAR1 mexanizmlari haqida chuqurroq tushunchaga ega bo‘lamiz, bu esa kelgusida 

iqlim o‘zgarishiga chidamli va yuqori hosildorlikka ega yangi g‘o‘za navlarini rivojlantirish 

uchun nazariy asos bo‘ladi.  
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Zominsuv havzasi oʻsimliklar qoplamining tasnifi va 

ularning xoʻjalikdagi ahamiyati haqida yoritilgan boʻlib, Zominsuv havzasida keng tarqalgan 

formatsiyalar va assotsiatsiyalarning tarkibida 516 tur roʻyxatga olindi va ularning 249 

turkum, 61 oilaga mansubligi aniqlangan. Oʻsimliklar qoplamining floristik xilma-xilligida 

Asteraceae (81 tur), Fabaceae (55), Poaceae (39), Brassicaceae (39), Lamiaceae (31), 

Caryophyllaceae (26), Rosaceae (25), Apiaceae (23), Boraginaceae (22), Liliaceae (11) oilalari 

yetakchilik qilishi aniqlandi. Zominsuv florasi tarkibida asosiy sistematik guruhlar oʻzaro 

nisbati ham togʻli Oʻrta Osiyo, xususan Koʻhiston floralari uchun xos boʻlgan koʻrsatkichlarni 

namoyon etadi. 

Kalit soʻzlar:oʻsimliklar qoplami, Turkiston tizmasi, oila, tur, sistema, flora, tip, tuproq, 

antropogen omillar 

Аннотация: В статье описана классификация растительного покрова бассейна 

Зоминсува и их хозяйственное значение. В формациях и ассоциациях, распространенных 

в бассейне Зоминсува, перечислено 516 видов, определена их принадлежность к 249 

родам и 61 семейству. Флористическое разнообразие растительного покрова включает 

Asteraceae (81 вид), Fabaceae (55), Poaceae (39), Brassicaceae (39), Lamiaceae (31), 

Caryophyllaceae (26), Rosaceae (25), Apiaceae (23), Boraginaceae ( 22), лидирующими 

оказались семейства Liliaceae (11). Соотношение основных систематических групп в 

составе флоры подземных вод также демонстрирует показатели, типичные для флоры 

горной Средней Азии, в частности Кохистана. 

Ключевые слова: растительный покров, Туркестанский хребет, семейство, вид, 

система, флора, тип, почва, антропогенные факторы. 

Abstract: This article describes the classification of the vegetation cover of the Zominsuv 

basin and their economic importance. 516 species were listed in the formations and associations 

common in the Zominsuv basin, and their belonging to 249 genera and 61 families was 
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determined. The floristic diversity of plant cover includes Asteraceae (81 species), Fabaceae 

(55), Poaceae (39), Brassicaceae (39), Lamiaceae (31), Caryophyllaceae (26), Rosaceae (25), 

Apiaceae (23), Boraginaceae (22), Liliaceae (11) families were found to be leading. The ratio 

of the main systematic groups in the composition of the ground water flora also shows the 

indicators typical for the flora of mountainous Central Asia, in particular, Kohistan. 

Key words: vegetation cover, Turkistan ridge, family, species, system, flora, type, soil, 

anthropogenic factors 

 

Kirish. Zominsuv havzasi Turkiston tizmasining shimoliy yonbagʻirlaridagi yirik 

havzalardan biri boʻlib, barcha antropogen omillar tiplari mavjud boʻlgan tabiiy-geografik 

hududdir. Tabiatda antropogen va texnogen omillar taʼsirining kuchayishi va buning natijasida 

ekologik sharoitning keskinlashishi oʻsimliklar qoplamining sezilarli darajada oʻzgarishiga olib 

kelmoqda. Keyingi yillarda choʻl, adir va hattoki togʻ oʻsimliklar qoplami ham qator antropogen 

omillar taʼsirida tobora inqirozga uchrab, ularning tabiiy holati keskin oʻzgarib bormoqda. 

Ayniqsa aholining tabiiy manbalarga boʻlgan ehtiyojining keskin ortib borishi va ulardan 

foydalanishning toʻgʻri yoʻlga qoʻyilmaganligi natijasida oʻsimliklar qoplamining inqirozga 

uchrash holatlari kuzatilmoqda va bu jarayon kundan kunga Respublikamizning juda keng 

hududlarini egallab bormoqda. Natijada oʻsimliklar qoplamida begona oʻsimliklar 

koʻpaymoqda. Oʻsimliklar qoplamining tabiiy-tarixiy tuzilishining keskin oʻzgarishlariga olib 

keluvchi antropogen omillarning yillar davomida taʼsir etishini hisobga olgan holda havzaning 

fitotsenotik xilma-xilligini, tipologik tuzilishini oʻrganish, ularning salbiy oqibatlarini 

kamaytirish, oldini olish tadbirlarini ishlab chiqish eng dolzarb muammolardan biridir.  

Tadqiqot metodlari. Tadqiqot hududida olib borilgan geobotanik tadqiqotlar «Polevaya 

geobotanika» qoʻllanmasi asosida olib borildi. Oʻsimlik jamoalari dala tadqiqotlari davomida 

oʻrganish chegaralari 20x20 m2 dan kam boʻlmagan maydonchalarda olib borildi. Oʻsimlik 

turlarining moʻlligi esa Drude ning 7 balli tizimi boʻyicha aniqlandi. 

 Xarita tuzish ishlari kosmosdan olingan suratlarning (LANDSAT TM, 2009) 

deshifrovkasi asosida bajarildi. Xaritalash ishlari 4 bosqichda oʻtkazildi:  

– tayyorgarlik ishlari (topoxaritalar, KFS larni tanlash). 

– kameral (laboratoriya) sharoitida kosmik suratlarning deshifrovkasi.  

– dala korrektirovkasi, yigʻilgan maʼlumotlarning tahlili.  

– xaritaning mualliflik nusxasi tuzilib, izohini ishlab chiqish.  

Ushbu bosqichlar bajarilgandan soʻng xaritaning koʻp bosqichli izohi topo-tipologik 

tamoyilda tuzildi. Tuzilgan “Zominsuv havzasi oʻsimliklar qoplami xaritasi” da 36 ta 

kartografik birliklarning chegarasi, ularning mintaqalar boʻyicha tarqalishi va antropogen omil 

birliklari uch bosqichli A, B, V indekslarda koʻrsatilib berildi. 

Tadqiqot natijalari va uning muhokamasi. Zominsuv havzasining choʻl qismini asosan 

sugʻoriladigan va lalmi ekinzorlar tashkil qiladi. Ayrim ekin ekish qiyin boʻlgan doʻngliklarda, 

soy boʻylarida, jarliklar, shoʻrlashgan maydonlardagina tabiiy yaylovlar saqlanib qolgan, xolos. 
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Gʻalaba, Navroʻz, Mustaqillik, Oqar, Yangi hayot, Dashtobod kabi aholi yashaydigan joylar 

atrofida kichik-kichik maydonlarda tabiiy oʻsimlik jamoalari uchrab, mahalliy aholining mollari 

haydab boqiladi. 

Choʻl mintaqasi haqidagi maʼlumotlarni koʻpgina olimlarning ishlarida koʻrish mumkin. 

Zominsuv havzasi choʻl qismida shoʻrbutali galofil oʻtzorlar – (Halopoia) senotipi tarqalgan. 

Shoʻrbutali galofil oʻtzorlar senotipida aralash shoʻrazor formatsiyasi tavsiflandi.  

Aralash shoʻrazor formatsiyasi – Salsola scleranthae, Girgensonhia oppositiflorae. 

Havzaning choʻl qismida aralash shoʻrazor formatsiyasi daryo tamom boʻlgan joylarda Doʻstlik 

atrofidagi tekisliklarda ola-bula holda tarqalgan.  

Oʻzbekistonda shoʻrazor formatsiyasi haqidagi maʼlumotlar N.I. Akjigitova, M.M. 

Arifxanova, L.S. Gaevskaya, Oʻ. Pratov va boshqalarning ishlarida berilgan. Lekin hozirgi 

kunda bu formatsiyaning barcha botanik koʻrsatkichlari u yoki bu darajada oʻzgarib ketgan. Bu 

formatsiya katta maydonlarni egallamaydi. 

Tadqiqotlar davomida aralash shoʻrazor formatsiyasining 4 ta assotsiatsiyasi aniqlandi. 

Quyida keng tarqalgan begona oʻtli – efyemyerli – aralash shoʻrazor assotsiatsiyasiga qisqacha 

toʻxtalamiz. Bu assotsiatsiya shoʻrlangan och rangli boʻz tuproqlarda uchraydi. Jamoada 

oʻsimliklar asosan ikkita sinuziyani tashkil etadi. Birinchi sinuziyada Hordeum leporinum, H. 

sponthaneum, Alhagi pseudalhagi; shoʻralardan Salsola sclerantha, Chenopodium botrys, 

Girgensohnia oppositiflora, Haloharis hispida ikkinchi sinuziyani tashkil etib, ular dominantlik 

qiladilar. Efemeroidlardan Sarex pachystylis va Poa bulbosa ning fitotsenotik ahamiyatining 

yuqoriligini alohida koʻrsatish zarur. Bundan tashqari efemerlardan Holosteum polygamum, 

Ceratocarpus utriculosus, Astragalus filicaulis, Bromus oxyodon, B. danthoniae, Papaver 

povanium, Eremopyrum buonapartis va boshqalar jamoaning doimiy komponentlari sifatida 

ishtirok etadilar. Tuprogʻining kuchli shoʻrlangan joylarida bir yillik shoʻradoshlar (Haloharis 

hispida, Chenopodium botrys) koʻp uchraydi. Bu assotsiatsiya uchun ikki xil aspekt xarakterli. 

May oyida efemerlar sargʻish-yashil va yozda ular qurigandan keyin shoʻralar hisobiga yashil-

kulrang tusli koʻrinishni hosil qiladi. Assotsiatsiya asosan dengiz sathidan 400-450 m 

balandlikda Zomin shahridan 10 km shimolda, yaʼni Dashtobodgacha joylashgan. Qoplanish 

darajasi 40-50% ni tashkil qiladi.  

Shoʻrazorlar tuproq shoʻrlanishini hamda eroziyasini kamaytiruvchi jamoalargina boʻlib 

qolmay, balki mahalliy aholining chorvachilikdagi yem-xashak manbai boʻlib hisoblanadi. 

Adir mintaqasi oʻsimliklar qoplami. Oʻrta Osiyoning barcha togʻli tumanlari adirlari 

singari Turkiston togʻ tizmasi shimoliy yonbagʻridagi Zominsuv havzasining adirlari ham 

geomorfologik tuzilishiga koʻra dengiz sathidan 500-1200 (1500) m balandlikda joylashgan 

boʻlib, havzaning 30-35% maydonini oʻz ichiga oladi.  

Mustaqil holda bu havzadagi adir oʻsimlik qoplami ham ilk bor ajratilib oʻrganildi. Barcha 

mintaqalarda geobotanik tadqiqot ishlari olib borilib, keng tarqalgan oʻsimlik jamoalarining 

hozirgi holati baholandi. 
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Yaylov yerlari hamma mintaqalarda doim antropogen omillar (yangi yerlarni oʻzlashtirish, 

qurilish ishlari, urbanizatsiya, yoʻllar, suv havzalarini qurish) taʼsirida qisqarib turadi. Mol 

sonining meʼyoridan oshib borishi esa choʻllanish jarayoniga sabab boʻladi. Masalan, Zomin 

tumanida 1985 y. yaylovlar – 133200 gektar, 1998 y. 128143 gektar, 2008 y. 115307 gektarni 

tashkil qilgan. Demak, shu davrda biz ish olib borgan hududda 17393 gektar yaylov yerlari 

kamaygan (urbanizatsiya tufayli). 

Olib borilgan geobotanik tadqiqotlar natijasida adir mintaqasida quyidagi oʻsimlik 

formatsiyalari – qiltiqzor, qasmaldoqzor, yaltirboshzor, qoʻngʻirboshzor, rangzor, soʻgʻdi 

shuvoqzori, fargʻona shuvoqzori, ingichkabargli shuvoqzor, qoʻziquloqzor, 

bugʻdoyiqzorlarning tarqalganligi aniqlandi. 

Sanab oʻtilgan oʻsimlik formatsiyalaridan ayrim keng tarqalganlariga toʻxtalamiz. 

Efemer oʻtzorlar senotipi – Ephemeropoia. Efemerzorlar qadimdan koʻplab botanik 

olimlar tomonidan oʻrganilib, turlicha nomlar bilan atalgan, bioekologik jihatdan ham turlicha 

baholangan. Efemerzorlar toʻgʻrisidagi maʼlumotlar koʻplab botanik olimlarning ishlarida 

uchraydi. 

Efemerlar – filogenetik jihatdan yosh hayotiy shaklga egadir. Oʻrta Osiyo florasi 

taraqqiyotida kserotermik sharoit taʼsirida efemerlanish jarayoni yangi progressiv yoʻnalish 

boʻlib hisoblanadi. Ye.P. Korovin efemerzorlarning paydo boʻlish tarixiy jarayoni – uchlamchi 

davr oxiri, toʻrtlamchi davr boshlariga toʻgʻri keladi, deb taʼkidlagan. 

N.I AkjigitovaOʻrta Osiyo florasida efemer va efemeroidlarning biologik gruppa sifatida 

ahamiyatining kattaligini koʻrsatib, ularning Oʻrtayer dengizi florasiga yaqinligini aytgan. 

Ularning tarkibida endemik turlarning koʻpligi esa avtoxton (mahalliy) ravishda kelib 

chiqishidan darak beradi, deb taʼkidlaydi. 

Z.A. Maylun Oʻzbekiston adirlarida 616 tur oʻt polikarpik va 515 tur oʻt monokarplik 

oʻsimliklar uchrashi, shundan 328 tur erta gullaydigan (efemer) oʻsimliklar ekanligini qayd 

etgan. 

Efemer oʻsimliklarning kechki kuz, qish va bahor fasllarida vegetatsiyasi ularda deyarli 

barcha fasllarda chorva mollarni boqish imkoni borligini koʻrsatadi. Ularning bahor oylari 

hosildorligi gektaridan: – 2,4-3,1, yozda – 1,3-2,7, kuzda – 0,6-1,5, qishda – 0,4-1,3 

sentnergacha yetishi aniqlangan. 

Efemerzorlarning asosan choʻl, adir mintaqalarida koʻp tarqalishi ham aholining ulardan 

koʻproq foydalanishiga imkon beradi. Chunki koʻplab aholi yashaydigan qishloq va shaharlar 

ham asosan shu mintaqalarda joylashgan, desak xato boʻlmaydi. Shu boisdan ham efemer va 

efemeroidzorlar koʻproq antropogen omillar taʼsiriga duch kelmoqda. Ularning hozirgi holatini, 

yaʼni tarkibi, tuzilishi, payhonlanish darajasi va payhonlovchi antropogen omillar mexanizmini 

aniqlash hozirgi botanik olimlar oldi-dagi muammodir. 

Qiltiqzor formatsiyasi – Taeniathereta sriniti. Zominsuv havzasi adirlaridagi och tusli, 

tipik, qoramtir boʻz tuproqli yonbagʻirlarda koʻplab efemer, efemerzor jamoalari keng tarqalgan 

boʻlib, ulardan koʻproq payhon boʻlgan maydonlarda rangzor, qoʻngʻirboshzorlar orasida 
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qiltiqzor jamoalari ham keng tarqalib, bahor oylarida boshogʻi (qiltigʻi) qurigancha yaxshi yem-

xashak maydoni – yaylov xili boʻlib hisoblanadi. Boshogʻi qurigach, chorva mollarining ogʻiz 

boʻshligʻi, koʻzi, qulogʻi, burun boʻshliqlariga qiltigʻi sanchilib yaralash hollari uchrab 

turganligi sababli, bu oʻsimlikni begona, zararli tur sifatida adabiyotlarda tasvirlashgan. Ammo 

bahor oylarida u yaxshi yem-xashak boʻlib xizmat qiladi. 

Qiltiqzorlar formatsiyasini oldingi adabiyot va kartografik maʼlumotlarda efemerzorlar tipi 

tarkibida tasvirlashgan. I.V. Stryukova, R.A. Kimlar esa qiltiqzorlarni qasmaldoqzorlar va 

bugʻdoyiqzor oʻrtasida Beshkubisoy va Zominsuv daryolarining har ikkala sohilida ham 

mustaqil yaylov xillari (assotsiatsiya hajmida) tarzida kartada chegaralab berishgan. Bu 

hududda olib borilgan tadqiqotlar natijasida hozirgi qiltiqzorlar katta maydonni mustaqil 

egallab, yaylov tiplarini hosil qilmasdan, efemerzor, bugʻdoyiqzorlar tarkibida koʻproq payhon 

boʻlgan maydonlarda jamoa hosil qilishi aniqlandi. 

Qiltiqzorlarning hozirgi tarkibi, tuzilishini, tarqalish qonuniyatlarini aniqlashdan maqsad 

– ularning tarkibida asl egasi boʻlgan qoʻngʻirbosh, rang singari efemeroid turlarning egallashi 

uchun qoʻllaniladigan fitomelioratsiya ishlarining optimal yoʻllarini aniqlashdan iborat. 

Qiltiqzorlarda ularning urugʻi pishib toʻkilishiga yoʻl qoʻymay turib, oʻrib-yigʻib olish, 

mol boqishni ularning urugʻi zararli holatga kelishdan oldin mol haydash, oʻrib olish kabi 

ishlarni amalga oshirish zarur.  

Tadqiqotlar natijasida qiltiqzorlarning quyidagi assotsiatsiyalari aniqlandi: Rangli-

qoʻngʻirboshli-qiltiqzor, shuvoqli-qiltiqzor, qoʻziquloqli-efemeroidli qiltiqzor, yantoqli-begona 

oʻtli-qiltiqzor. Quyida keng tarqalgan assotsiatsiyalarga qisqacha toʻxtalamiz.  

Rangli – qoʻngʻirboshli – qiltiqzor 500-700 m balandlikdagi aholi punktlari yaqinida 

Achchi va Beshkubi qishlogʻi oʻrtasidagi adirliklarda shakllangan. Jamoa tarkibida dominant 

tur qiltiq Taeniatherum crinitum (sp3) va subdominantlar Poa bulbosa, Carex pachystylis yaqqol 

ajralib turadi. Qiltiqzor orasida bugʻdoydoshlardan Aegilops squarrosa, A. triuncialis, Hordeum 

leporinum, Vulpia myuros, Anisanta tectorum (sp1) uchrab turadi. Jamoaning qoplanish darajasi 

yuqori 50-65%. Bu asosan qiltiq va efemer va efemeroidlar hisobiga toʻgʻri keladi.  

Qoʻziquloqli – efmyeroidli – qiltiqzor Zomin suv omborining chap yonbagʻrida 1000 m 

balandlikda tipik toʻq boʻz tuproqli maydonda joylashganligi qayd qilindi. Bu yerda oʻtlar 

qoplami zich va baland (30-60 sm). Subedifikatar Plomis thapsoides, Poa bulbosa, Artemisia 

ferganensis, A. tenuisecta, Cousinia microcarpa, efemerlardan Aegilops triun-cialis koʻp qayd 

etilgan. Jamoaning qoplanish darajasi yuqori (50-60%),  

Qasmaldoqzor formatsiyasi – Aegilopsetae squarrosa, A. Triuncialis. Oʻrganilgan 

havzada qasmaldoqzorlar, asosan, shimoli-sharqiy qismida Zomin-Ravot yoʻlining janubiy 

etagidagi yoki Beshkubisoy va Pshagʻarsoylar orasidagi qoʻngʻirbosh va rangzorlarga 

aralashgan holda uncha katta boʻlmagan maydonlarda uchraydi. 

Qasmaldoqzorlarning tarqalish qonuniyati, tarkibi, tuzilishi, hozir-gi dinamik holati ayrim 

adabiyot va xarita manbalarida efemerzorlar tarkibida berilgan. N.I. Akjigitova 

qasmaldoqzorlar formatsiyasini mustaqil ajratib, efemerzorlar tarkibida bir nechta assotsiatsiya 
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hosil qilishini koʻrsatib oʻtgan. Qasmaldoq turlaridan: Aegilops triuncialis, A. squarrosa 

dominant sifatida uchrasa, A. cylindrica, A. crassa turlari efemerzorlarda ishtirokchi sifatida 

uchrashini koʻrsatib oʻtib, ular yaylov xillarining bahorgi hosildorligida ahamiyati katta ekanligi 

koʻrsatilgan.  

Qasmaldoqzorlarning biz tomondan 4 ta assotsiatsiyasi yozildi. Ular quyidagilar: begona 

oʻtli-qoʻngʻirboshli-qasmaldoqzor, efemerli-yantoqli-qasmaldoqzor, qoʻngʻirboshli-

qoʻziquloqli-qasmaldoqzor, aralash oʻtli-qasmaldoqzor. Bu assotsiatsiyalar 900-100 (1200) m 

balandlikda shagʻal toshli tipik boʻz tuproqlarda uchraydi. 

Qasmaldoqzorlar tarkibida quyidagi oʻsimliklarning deyarli doimiy ravishda ishtiroki 

aniqlandi: Aegilops crassa, A. cylindrica, A. squarrosa, A. triuncialis, Taeniaterum crinitum, 

Heteranthelium piliferum, Anisantha tectorum, Bromus danthoniae, B. oxyodon, Poa bulbosa, 

Carex pachystylis, Vulpia myuros, Hordeum leporinum, Boissiera squarrosa, Astragalus 

sampylorchynhus, Vicia angustifolia, Trigonella grandiflora, Malcolmia africana, Alyssum 

marginatum, Koelpinia linearis, Galium aparine, Ziziphora tenuior. Baʼzi assotsiatsiyalarda 

zaharli oʻsimliklardan Trichodesma incanum (sp1) vegetatsiyasi yozda davom etadigan 

turlardan Alhagi pseudalhagi, Artemisia ferganensis, Centaura belangeriana uchraydi.  

Eng xarakterli assotsiatsiyalardan Begona-oʻtli-qoʻngʻirboshli – qosmoldoqzorni ajratish 

mumkin. Birinchi yarusni Eremurus olgae va Crambe kotchiana (sp1-sp2) (70-80 sm) boʻlsa, 

efemerlar va efemeroidlar qavatining asosini Poa bulbosa, Aegilops crassa, A. squarrosa, 

Anisantha tectorum, Bromus danthoniae, B. macrostahus, Erodium cicutarium, Malcolmia 

turkestanica, Brassica campestris, Veronica compylopoda, Vicia tenuifolia tashkil etadi. 

Oʻsimliklar qoplamining darajasi 40-50%. 

Qasmaldoqzorlar tarkibida uning barcha turlari uchrab, oʻsimlik qoplamida koʻproq 

dominantlik rolini oʻynaydi. Bu jamoalar tarkibida barcha efemerzor, efemeroidzor, qiltiqzor, 

yaltirboshzorlar tarkibida uch-raydigan oʻsimliklarning koʻpchiligi uchraydi. Bu esa ularning 

ekologik, genetik jihatdan yaqinligini koʻrsatib turuvchi koʻrsatkichdir. Qasmaldoq-zorlarning 

tarkibida 87 tur roʻyxatga olinib, ularning tarkibi, tuzilishi, tarqalish qonuniyatlari tadqiqotlar 

natijasida aniqlandi. 

Efemerzorlar adir mintaqasida keng tarqalgan barcha chorva mollari uchun arzon, toʻyimli 

yem-xashak manbai boʻlib hisoblanadi. Qiltiqzor va qasmaldoqzorlarning tarqalish qonuniyati, 

fitotsenotik xilma-xilligini, payhonlanish darajasipayhonlovchi antropogen omillar turlarini 

mexanizmini aniqlash, ulardan toʻgʻri foydalanish uslublarini aniqlashga va choʻllanish 

jarayonining oldini olishda imkon beradi. 

Olib borilgan geobotanik tadqiqotlar natijasida bu maydonda efemerli-qoʻziquloqli-

qoʻngʻirboshzor tarqalib, uning ayrim joylarida qasmaldoqzorlarning uchrashi aniqlandi. Bu 

holat 30-35 yil davomida rangzor va qoʻngʻirboshzorlarning tiklanishi mumkinligini koʻrsatadi. 

Qasmaldoqzorlarning hozirgi tarkibida ham rang va qoʻngʻirboshlarning koʻp tarqalganligini 

koʻrish mumkin. 
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Yaltirboshzor formatsiyasi – Anisanthaeta tectorum.Yaltirboshzor jamoasi adir 

mintaqasida nisbatan keng tarqalgan boʻlsada, xaritada boʻlak-boʻlak joylashgan. Shu sababli 

unga toʻliq tavsif berilmadi. Lekin yaylov sifatida xoʻjalikda keng ishlatiladi. Bu formatsiyaning 

quyidagi assotsiatsiyalari qayd etildi: Rangli-tak-takli-efemerli-yaltirboshzor; shoʻrali-yirik 

oʻtli-yaltirboshzor; qoʻngʻirboshli-begona oʻtli-efemerli-yaltirboshzor; rangli-yirik oʻtli-

efemerli-yaltirboshzor. 

Qoʻngʻirboshzor formatsiyasi – Poeta bulbosae.Qoʻngʻirboshzorlar deyarli barcha 

mintaqalarda tarqalgan boʻlib, biz tadqiqot olib borgan hududda koʻproq pastki adirda va choʻl 

hududida uchraydi. Bu formatsiyani N.I. Akjigitova Mirzachoʻlda tavsiflagan. 

Choʻl tekisliklarida qoʻngʻirboshzorlar tarqalgan boʻlib, ularning adir mintaqasidagi 

qoʻngʻirboshzorlardan jamoalarining tarkibida koʻproq shoʻra, yantoq, qizilburgan, karrak, 

eshakmiya, isiriq kabi choʻl oʻsimliklari koʻproq uchrashi bilan farqlanib turadi. Havzaning 

choʻl qismi ham pastki adirga yaqin boʻlganligi sababli, efemer, emeroidlar adir va choʻl 

mintaqalarida ham hokimlik qiladilar. Ammo ularning tarkibi, tuzilishi, hosildorligi va kichik-

kichik maydonlarda uchrashi bilan tubdan farqlanib turadilar.  

N.I.Akjigitova efemer va efemeroidlarni bir tip Ephemerophyta da tasvirlagan. Yaʼni 

efemerlar tipi oʻziga xos biologik tip boʻlib, bir va koʻp yillik efemer taraqqiyot davriga ega 

boʻlgan oʻsimliklardir, deb taʼriflagan. 

Efemer va efemeroidlar biz tadqiqot olib borgan havzaning barcha mintaqalarida ham 

uchrasada, asosiy jamoalari choʻl va adirda tarqalganligi aniqlandi. Qoʻngʻirboshzor 

formatsiyasining floristik tarkibi spektrida 77 tur uchrashi aniqlandi. Bu formatsiyaning 

jamoalari asosan chorva mollari uchun yem-xashak manbai boʻlib hisoblanadi. Mol sonining 

meʼyoridan koʻpligi, yem-xashak tayyorlanishi, urbanizatsiya kabi antropogen omillar esa 

ularning turli darajada payhonlanishiga olib keladi. Bu formatsiyaning asosiy jamoalari 550-

700 m balandlikdagi Dashtoboddan Zominga tomon ketishdagi adirliklarda Turkman hamda 

Oʻrta qishloq oraligʻida tik yonbagʻirlikda tarqalgan. Shu joylarda 5 ta assotsiatsiyalar ajratildi.  

Xulosalar. Zominsuv havzasida keng tarqalgan formatsiyalar va assotsiatsiyalarning 

tarkibida 516 tur roʻyxatga olindi va ularning 249 turkum, 61 oilaga mansubligi aniqlandi. 

Oʻsimliklar qoplamining floristik xilma-xilligida Asteraceae (81 tur), Fabaceae (55), 

Poaceae (39), Brassicaceae (39), Lamiaceae (31), Caryophyllaceae (26), Rosaceae (25), 

Apiaceae (23), Boraginaceae (22), Liliaceae (11) oilalari yetakchilik qilishi aniqlandi. 

Zominsuv florasi tarkibida asosiy sistematik guruhlar oʻzaro nisbati ham togʻli Oʻrta Osiyo, 

xususan Koʻhiston floralari uchun xos boʻlgan koʻrsatkichlarni namoyon etadi. 
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Абстракт Мазкур тадқиқот ишида шивит (Anethum graveolens L.) етиштириш 

бўйича дунё бозори ва унинг ўсиш динамикаси бўйича сўнгги таҳлилй маълумотлар 

келтирилган. Шунингдек, шивит етишитириш жараёнидаги мавжуд муаммолар ва 

уларнинг тизимли ечимлари бўйича таҳлилий маълумотлар баён этилган. Органик 

маҳсулот олиш тамойилларига асосланган ҳолда нитратлар миқдори жуда паст 

кўрсаткичларга эга бўлган шивит етиштиш мақсадида анъанавий биогумус (ёмғир 

чувалчанги асосида қайта ишланган қорамол гўнги) ва ноанъанавий зоогумус (Tenebrio 

molitor озуқабоп ҳашаротининг экскременти) асосида етиштирилган шивит баргининг 

кимёвий таҳлиллари амалга оширилган. Олинган натижалар асосда зоогумуснинг шивит 

етиштириш жараёнида биогумусга нисбатан устунликлари тасдиқлангани. Шивит 

етиштириш ва ундан фойдаланишда қўйилган энг муҳим вазифалардан бири унинг 

таркибдаги нитратлар миқдорининг энг паст кўрсаткичига эришиш ҳисобланади. Мазкур 

кўрсаткичга эришишда зоогумус муқобил вариант бўлиши мумкин. Шу боисдан, 

шивитни органик маҳсулотлар олиш тамойиллари асосида етиштириш учун муқобил 

биологик ўғит сифатида қўллашни тавсия этилган. 

Таянч сўзлар. Барқарор қишлоқ хўжалиги, озиқ-овқат хавфсизлиги, биогумус, 

зоогумус, Tenebrio molitor, Anethum graveolens L., органик маҳсулот. 

 

КИРИШ. 

Дунёда шивит ишлаб чиқариш ҳажми унинг зиравор сифатида қўлланилиши умумий 

маҳсулдорлиги сифатида белгиланмайди. Шу боисдан дунё илмий ва савдо 

марказларининг даврий ҳисоботларини ўрганиш давомида етарли маълумот топиб 

бўлмайди. Шу боисдан, шивит ишлаб чиқариш ҳажмини белгилашда одатда унинг уруғи 

ва уруғи асосида мой ишлаб чиқариш билан белгиланади. Жумладан, дунё бозорида 2021 

йилда шивит уруғи етиштиришнинг ялпи ишлаб чиқариш ҳажми 1,7% ни ташкил этиб, 

mailto:nkhujamshukurov@mail.ru
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675,2 млрд.долларни, 2022 йилда 974,09 млрд.долларни, 2023 йил якунига кўра шивит 

1,830 млрд.долларга, 2024 йилда эса 1897 млрд.доллардан ошган [Dill Seed Oil Market, 

2025]. Global Market Insights макази маълумотларига кўра, шивит уруғини 

етиштиришнинг ялпи савдо ҳажмининг ўсиши 2032  йилга бориб 3,7% га ошиб, 2,52 

млрд. долларни ташкил этиши кутилмоқда [Global Market Insights, 2024].  

Дунёнинг йирик ҳажмда шивит уруғи етиштирадиган давлатлари сифатида 

Ҳиндистон, Германия, Нидерландия, Польша, Англия ва АҚШ ҳисобланса, энг йирик 

шивит мойи ишлаб чиқариш компаниялари сифатида Arganisme, Lalla Izza, OLVEA, 

Nadifi Argan, BioAdorates, Oriental group, Vima Souss, Madanargan, Malak Bio, Zineglob ва 

Sidi Yassine компаниялари қайд этилади [Global Market Insights, 2024]. 

Шивит уруғи асосида мой ҳамда шивит уруғини сотиш бўйича дунё бозорида стабил 

ўсиш даражаси кузатилаётган бўлсада, шивитни кўкатлар сифатида сотилиши ҳам ўз 

навбатида ўта муҳим тармоқлардан бири ҳисобланади. Шивитнинг кўкат сифатида 

истеъмоли сўнгги йилларда кенг тарқалган инсонлар иммунитет касалликлари олдини 

олишда ўта муҳим аҳамият касб этади. Шу боисдан, шивит етиштиришнинг барқарор 

агротехнологияси ва биотехнологиясини ишлаб чиқиш зарурияти пайдо бўлмоқда. 

Шивит етиштириш жараёни бошқа қишлоқ хўжалик ўсимликлари каби бир қанча 

ўзаро узвий боғлиқ бўлган омилларга бевосита боғлиқлиги билан характерланди. Шу 

билан боғлиқ ҳолда шивит етиштиришда бир қанча муаммолар мавжуд. Жумладан, 

биринчидан, шивит етиштиришда вужудга келаётган муаммоларнинг барчасини 

дунё бўйича иқлим ўзгариши ҳолати билан боғлаш мумкин (иссиқликнинг ошиб бориши, 

сув танқислиги, тупроқ эррозияси ёки тупроқнинг гумус миқдорининг кескин камайиб 

бориши ва х.к.); 

иккинчидан, шивит сотиб олиш маданиятининг кескин ошиб бораётганлиги. 

Жумладан, шивитни етиштиришнинг анъанавий усулларидан бири бу асосан кимёвий 

минерал ўғитлар асосида етиштириш ҳисобланади. Бунда шивитнинг минерал тузларни 

белгиланган меъёрлардан кўп сақлаши, бу эса органик маҳсулотлар тамойилларига мос 

келмаслиги оқибатида шивитни кўкат сифатида истеъмол қилиш даражасининг пасайи 

боришини келтириб чиқармоқда. Шунингдек, шивитни кўкат сифатида етиштириш учун 

сўнгги йилларда кенг қўланилаётган гидропоника усули ёрдамида етиштирилиши 

кенгайиб бориши ҳам органик маҳсулот тамойилига мос келмаслиги ҳам истеъмолчилар 

талабларига жавоб бермаяпти; 

учинчидан, шивитни етиштириш жараёнида бошқа зиравор ўсимликларга нисбатан 

бегона ўтлар, зараркунанда хашаротлар ва касалликларга нисбтан чидамсизлиги, 

шунингдек, уларнинг оғир металларни бошқа ўсимликларга нисбатан бир неча баровар 

кўпроқ аккумуляциялаши ҳисобланади. Шу боисдан шивитни етиштиришдаги риск 

бошқа зиравор экинларга нисбатан анча юқори ҳисобланади; 

тўртинчидан, истеъмолчиларнинг органик махсулот етиштириш тамойиллари 

бўйича кўникмаларининг ошиб бориши натижасида, шивитни уй шароитида органик 
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ўғитларда кичик контейнерларда етиштириш кўникмаларини ўзлаштираётганликлари 

шивитни кўкат сифатида сотилиш ҳажмига сезиларли таъсир кўрсатишни бошлади; 

бешинчидан, барча кўкат сифатида истеъмол қилинадиган зиравор ва доривор 

ўсимликларга тегишли бўлган, тайёр маҳсулотни сақлашдаги муаммолар, жумладан, 

уларни сақлаш муддатининг жуда камлиги, уларни транспортировка қилиш учун муз 

парчаларидан фойдаланишнинг қимматга тушаётганлиги, бу эса ўз навбатида 

кўкатларнинг таннархига бевосита кучли салбий таъсир кўрсатмоқда. 

Юқорида келтириб ўтилган муаммоли вазиятларни бартараф этиш, жумладан 

органик тамойилларга асосланган шивит етиштириш агротехнологияларини амалиётга 

кенг жорий этиш, истеъмолчиларни экологик тоза ва таннархи арзон бўлган зиравор ва 

доривор ўсимликлар етиштириш имконини беради. 

Шивит етиштиришдаги энг муҳим жиаҳтлардан бири бу қўлланиладиган ўғитлар 

тури ва меъёрларининг тўғри танланиши билан белгиланади. Барча турдаги ўғитлар, 

жумладан кимёвий ўғитлар биологик ўғитлардан фойдаланган ҳолда ўсимликларни ёки 

экинларни ўта зарур озиқа элементлари билан таъминлашда ҳамда атроф-муҳит 

муҳофазасини сақлаш ва экологик жиҳатдан соф маҳсулотлардан фойдаланиш нуқтаи 

назаридан ҳар бирининг ўзига хос устунликлари ва камчиликлари мавжуддир [Chen., 

2006]. 

Сўнгги йилларда тупроқдаги озиқа моддаларини осон ўзлаштириладиган шаклга 

ўтказиш орқали ўсимлик илдиз тизимини ва уруғларнинг униб чиқишини 

рағбатлантирадиган микробиологик организмларга асосланган микробиологик 

ўғитлардан кенг кўламда фойдаланиш, шунингдек,  анъанавий кенг қўлланиладиган 

биологик ўғитлардан (биогумус, гўнг, чиринди гўнг, суюқ компост, биогаз суюқ ўғити ва 

х.к.) самарали фойдаланган ҳолда уларнинг ўрнини босувчи муқобил вариантларни излаб 

топиш ва уларни амалиётда қўллаш имкониятларини  баҳолаш энг муҳим вазифалардан 

бири ҳисобланади [Nejatzadeh-Barandozi et al., 2014]. 

Биологик ўғитларга кимёвий ўғитларга нисбатан экологик тоза ва самарали ўғит 

сифатида қаралади [Nejatzadeh-Barandozi., 2014; Elsen., 2000]. Шунга қарамасдан, 

биологик ўғитлардан кенг кўламда фойдаланиш жараёнига экология ва атроф-муҳитни 

сақлаш нуқтаи назаридан қаралганда бир қанча камчиликлари мавжуд. Жумладан, 

Биринчидан, чорва моллари гўнглари ёки уларнинг чиритилган вариантлари жуда 

юқори даражада гумус сақлаши билан бир қаторда турли хил бегона ва ёввойи ўтлар 

уруғларини ҳамда турли хилдаги патоген микроорганизмларни сақлаши билан экология 

ва атроф-муҳит муҳофазасига катта хавф туғдиради. Айниқса хориждан олиб 

кириладиган чиритилган гўнг ва гўнг маҳсулотлари (турли хил биоўғитлар) таркибидаги 

бегона ва ёввойи ўт уруғлари ҳамда фитопатоген микроорганизмлар ва уларнинг 

споралари қишлоқ хўжалик ерларида кенг тарқалишига сабаб бўлиши мумкин. 

Жумладан, бу каби биологик ўғитларда Listeria monocytogenes, Staphylococcus aureus 

[Johannessen et al., 2002], Enterococcus faecium, E.faecalis, L.monocytogenes [Johnston et al., 
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2006], Salmonella enterica (Branquinho Bordini et al., 2007], Escherihia coli O157:H7 [Beretti 

and Stuart, 2008],  E.coli O104:H4 [Mellmann et al., 2011] каби ўта хавфли патоген 

микроблар ва уларнинг споралари учраши ҳам жиддий хавф мавжудлигини кўрсатмоқда 

[Vassileva et al. 2022]. Шу ўринда Германияда қорамол гўнги асосида етиштирилган 

Trigonella foenum-graecum доривор ўсимликнинг уруғларида ўта хавфли E. coli (STEC) 

O104:H4 токсинининг учраши аниқланганлиги ва унинг таъсирида 53 нафар нафар ҳалок 

бўлганлиги ҳамда 800 дан ортиқ инсонлар даволанишга ётқизилган, бу каби ҳолатлар яна 

4 та Европа давлатларида учраганлиги ҳам хавотирланишга асос борлигини кўрсатмоқда 

[European Food Safety Authority., 2011]. 

Иккинчидан, биогумус ва вермикомпост номлари билан ёмғир чувалчангининг 

турли хил турлари билан қайта ишланадиган ва юқори даражада органик моддалар, 

айниқса юқори даражада гумус сақловчи биологик ўғитларнинг қишлоқ хўжалигидаги 

аҳамияти жуда юқоридир [Qiamudin Abad., 2024]. Аммо, мазкур типга кирадиган 

биологик ўғитлар таркибида ҳам бегона ва ёввойи ўтлар уруғлари, шунингдек, 

фитонематодалар ва фитопатоген микрофлора ва уларнинг спораларининг зарарсиз ҳолга 

келмаслиги (Salmonella spp., Escherichia coli., Yersinia enterocolitica., Shigella., Clostridium 

perfringens ва бошқалар) уларнинг соф экологик маҳсулот эмаслигини кўрсатмоқда 

[Atanda et al., 2018]; 

Учинчидан, қишлоқ хўжалиги экинлари учун биологик ўғитлар сифатида оқова 

сувларни тозалаш иншоатларидан чиқадиган қолдиқ иллар асосидаги ўғитлардан ҳам 

кенг фойдаланилади. Аммо, мазкур биологик ўғитларнинг турли хил осон 

ўзлаштирилувчи озиқа моддаларига ва органик моддаларга бойлиги билан бир қаторда 

ишлаб чиқариш жараёнидаги технологик жараёнларга тўлиқ риоя этилишига боғлиқ 

ҳолда хавфсизлик масалалари очиқ қолмоқда. Жумладан, оқова сувларни қайта ишлаш 

давомидаги кимёвий моддалардан айниқса хлор ва унинг ҳосилаларидан кенг 

фойдаланилиши, мазкур ўғитлар таркибидаги кимёвий моддаларнинг турғун 

бўлмаслигига олиб келиши мумкин. Шунингдек, оқова сувларни қайта ишлаш 

жараёнларида патоген ва ўта патоген микроорганизмларнинг вегетатив 

ҳужайраларининг тўлиқ нобуд бўлмаслиги ва спораларининг тирик қолиш хавфи 

мавжудлиги экологик жиҳатдан чуқурроқ ўрганишни талаб этади [Panikkar et al., 2003]. 

Тўртинчидан, сўнгги йилларда экологик барқарорликни сақлашда муҳим аҳамият 

касб этадиган микробиологик ўғитлардан фойланиш жуда муҳим аҳамият касб этади. 

Микробиологик ўғитлар тупроқдаги қийин ўзлаштириладиган озиқа моддаларини осон 

ўзлаштириладиган шаклга ўтказилишида муҳим рол ўйнайди. Микробиологик ўғитлар 

ишлаб чиқариш барча ишлаб чиқаришларга нисбатан таннархи арзон, қўлланилиши 

қулай ва экологик жиҳатдан бир қадар тоза усул ҳисобланади. 

Юқорида қайд этилган биологик ўғитларнинг соф экологик ўғитлар эканлиги шубҳа 

остига олинсада, улардан кенг фойдаланиш, кимёвий ва минерал ўғитлардан 
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фойдаланиш имкониятларини чегаралаши билан муҳим аҳамият касб этади [Sifolo et al., 

2018]. Шу боисдан улардан кенг кўламда фойдаланилмоқда. 

Шунга қарамасдан, дунё илмий манбаларида чорва гўнглари, чиритилган гўнглар ва 

биогумусларга муқобил бўлган, биологик ўғитлардан фойдаланишнинг самарали 

йўлларини излаб топиш ва уларни амалиётга татбиқ этиш юзасидан кенг кўламли 

тадқиқот ишлари олиб борилмоқда.  

Шу боисдан мазкур тадқиқот иши давомида озуқабоп ҳашаротлар томонидан ҳосил 

қилинадиган зоогумуснинг кимёвий таркиби ҳамда унинг ўсимликларга таъсирини 

ўрганиш мақсад қилиб олинди. Илмий манбаларда шивитга биологик ўғитларнинг 

таъсири жуда кам ўрганилган бўлса, зоогумуснинг таъсири умуман ўрганилмаган. 

Ишнинг мақсади. Шу боисдан мазкур тадқиқот ишимизда, шивитни биологик 

ўғитлар асосида етиштириш жараёнида ундаги кимёвий элементларнинг ўзгарувчанлик 

хусусиятлари ва аккумулятив хоссалари тадқиқ қилиш деб белгиланди.  

Фойдаланилган манба ва усуллар. 

Tadqiqot ob’yekti va uning qisqa tavsifi. Tadqiqot ob’yekti sifatida шивитнинг 

(Anethum graveolens L.) Аллигатор навидан фойдалнилди.  

Биологик ўғитлар. Зоогумус. Foydalanilgan biologik o’g’it sifatida Toshkent kimyo-

texnologiya instituti, “Biotexnologiya” kafedrasi ilmiy laboratoriyasida Tenebrio molitor 

ozuqabop hasharoti lichinkalarini standart ozuqa muhitida ko’paytirish davomida tayyorlangan 

zoogumusdan foydalanildi. Zoogumus Qarshi davlat universiteti mustaqil tadqiqotchisi 

S.Salomova tomonidan taqdim etilgan (2023-2025 yil).  Biogumus TKTI, “Biotexnologiya” 

kafedrasida tayyorlangan bo’lib, biogumus qoramol go’ngi va daraxt barglari asosidagi 

chirindida yetishtirilgan kaliforniya yomg’ir chuvalchangi asosida tayyorlangan. 

Олинган натижалар Al-Sahaf (1989) томонидан тавсия этилган  қуйидаги формула 

асосида таҳлил қилинди: 

𝑄𝑢𝑟𝑢𝑞 𝑚𝑜𝑑𝑑𝑎, % =
quruq holidagi vazn

nam holidaga vazn
× 100 [Al-Sahaf, 1989]. 

 

𝐴𝑧𝑜𝑡 (𝑁)𝑜′𝑧𝑙𝑎𝑠ℎ𝑡𝑖𝑟𝑖𝑙𝑖𝑠ℎ𝑖 (𝑘𝑔 𝑁 𝑔𝑎−1) =
[N(%) × quruq modda (kg 𝑔𝑎−1)]

100
  

𝐴𝑆 𝑘𝑔 𝑘𝑔 𝑁−1 =
[𝐻𝑜𝑠𝑖𝑙𝑑𝑜𝑟𝑙𝑖𝑘𝐹(kg 𝑔𝑎−1) − 𝐻𝑜𝑠𝑖𝑙𝑑𝑜𝑟𝑙𝑖𝑘𝐶  (𝑘𝑔 𝑔𝑎−1)]

Qollanilgan N miqdori (kg N 𝑔𝑎−1)
 × 100 

AS- агрономик самарадорлик, 

 

𝑄𝑇𝑆𝑁 =
[N 𝑜′𝑧𝑙𝑎𝑠ℎ.𝐹 (kg N 𝑔𝑎−1 ) − N𝑜′𝑧𝑙𝑎𝑠ℎ.𝐶  (𝑘𝑔 𝑁𝑔𝑎−1)]

Qollanilgan N miqdori (kg N 𝑔𝑎−1)
× 100 

QTSN-Azotning qayta tiklanish samaradorligi; 

F-zoogumus bilan ishlov berilgan. 

C-nazorat variant, zoogumussiz variant 
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𝐴𝐹𝑆𝑁(kg kg𝑁−1)

=
[𝐻𝑜𝑠𝑖𝑙𝑑𝑜𝑟𝑙𝑖𝑘𝐹(kg 𝑔𝑎−1) − 𝐻𝑜𝑠𝑖𝑙𝑑𝑜𝑟𝑙𝑖𝑘𝐶(𝑘𝑔 𝑔𝑎−1)

[(N 
don va somonda o′zlash. )]

𝐹

kg N 𝑔𝑎−1 −
[(N 

don va somonda o′zlasht. )]
𝐶

kg N 𝑔𝑎−1)]

 

AFSN-agrofisiologik samaradorlik 

F-zoogumus bilan ishlov berilgan. 

C-nazorat variant, zoogumussiz variant 

 

𝐴𝐻𝐼(%) =
Donda N yutulishi (kg N 𝑘𝑔−1)

Donda va somonda N yutilishi (kg N 𝑔𝑎−1)
× 100 

AHIN-azot hosil indeksi. 

F-zoogumus bilan ishlov berilgan. 

C-nazorat variant, zoogumussiz variant 

 

𝐴𝑂′𝐸(%) =
[OO′R (kg 𝑔𝑎−1) × 100)

N qo′llanilgan (kg 𝑔𝑎−1)
 

AO’E-azotli o’g’it ekvivaleti, 

OO’R- organic o’git reaksiyasi (don hosildorligiga qiyoslash orqali hisoblanadi). 

 

Ўсимлик таркибининг кимёвий таҳлиллари анъанавий қабул қилинган усуллар 

орқали аниқланди [Методы агрохимических анализов почв и растений Средней 

Азии,1977; Доспехов., 1985]. 

 

Олинган натижалар ва уларнинг муҳокамаси. Тадқиқот натижалари 1-жадвалда 

акс эттирилган. Турли хил меъёрлардан тайёрланган биогумус ва зоогумус асосидаги 

субстратнинг асосий элементлар таркиби ўрганилганда, биогумус намуналари (0,5–3,0 

кг/м²) 0,5 кг/м² да умумий азот 0,3242 % бўлиб, энг паст натижа қайд этилган. Биогумус 

миқдорининг ошириш билан умумий азот миқдори мунтазам ортиб борган 3,0 кг/м² да 

0,9782 % га етиб, энг юқори қийматга эга бўлди. 

Ўсиш динамикаси секин бўлсада, аммо барқарор бўлиб, 0,5 дан 3,0 кг/м² гача ~3 

баробар ошган. Зоогумус намуналари (0,5–3,0 кг/м²) 0,5 кг/м² да 0,5682 % бўлиб, 1,0 кг/м² 

да пасайиш (0,4366%) кузатилган, 3 вариатлардан бошлаб ўсиш кузатилган 1,5 кг/м² 

(0,6865 %)→2,0 кг/м² (0,7455%)→2,5 кг/м² (0,9451 %) → 3,0 кг/м² (0,9847 %) қайд 

этилган. 

Ҳар икки биоўғит турида ҳам доза ортиши билан умумий азот миқдори ошган.  

Зоогумусда фосфор барқарор юқори даражада бўлган, калий миқдори эса 2,0 кг/м² дан 

бошлаб кескин ошган ва 3,0 кг/м² қўлланилганда 3,171 % ни ташкил қилган. Кальций ҳам 
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юқори бўлиб, 1,5 кг/м² дан бошлаб 2 % атрофида сақланган. Биогумус вариантланида мос 

равишда N<N<N<N<N<N, P<P>P>P<P<P, K<K<K<K<K<K қайд этилди. Азот: 

Биогумусда барқарор ўсиш, зоогумусда эса паст дозада юқори старт, 1,0 кг/м² да 

пасайиш, кейин юқори ўсиш намоён этганлиги қайд этилди. 

1-жадвал 

Турли хил меъёрлардан тайёрланган биогумус ва зоогумус асосидаги субстратнинг асосий элементлар 

таркиби 

Намуналар 

Ўғитларнинг 

қўлланилган 

миқдори 

Субстратнинг баъзи бир асосий элементларни сақлаши, %, мг/кг 

Умумий 

азот, % 

Фосфор, 

% 

Калий, 

% 

Кальций, 

% 

Магний, 

% 

Темир, 

мг/кг 

Рух, 

мг/кг 

Марганец, 

мг/кг 

Биогумус, 

кг/м2 

0,5 (5 т/га) 0,3242 0,612 0,420 0,644 0,340 1190,14 48,236 194,364 

1,0 (10 т/га) 0,8044 0,723 0,531 0,685 0,387 1291,02 57,371 204,153 

1,5 (15 т/га) 0,8711 0,711 0,695 0,982 0,476 1340,06 63,324 218,149 

2,0(20 т/га) 0,8933 0,608 0,748 1,143 0,551 1359,56 68,654 265,378 

2,5 (25 т/га) 0,9267 0,676 0,858 1,464 0,578 1566,37 72,084 305,136 

3,0 (30 т/га) 0,9782 0,692 0,952 1,646 0,705 1757,26 76,143 461,396 

Зоогумус, 

кг/м2 

0,5 (5 т/га) 0,5682 0,594 0,571 0,948 0,548 1454,43 62,165 481,192 

1,0 (10 т/га) 0,4366 0,671 0,834 1,114 0,623 1505,57 67,816 492,695 

1,5 (15 т/га) 0,6865 0,804 1,146 1,812 0,766 1591,67 82,342 470,175 

2,0(20 т/га) 0,7455 0,828 2,664 1,962 0,886 1738,92 84,451 493,583 

2,5 (25 т/га) 0,9451 0,764 2,846 2,076 0,931 1839,57 92,463 509,927 

3,0 (30 т/га) 0,9847 0,814 3,171 2,365 1,135 1959,51 93,247 550,049 

 

Магний (%) миқдори биогумусни 0,5 кг/м² қўлланилганда 0,340 % бўлиб, биогумус миқдори ортиб 

боргани  сари изчил равишда кўтарилган ва 3,0 кг/м² да 0,705 % га етган. Бу кўрсаткич 0,5 кг/м² дан 2,07 

баробар ўсишни кўрсатади. Зоогумусни 0,5 кг/м² қўлланилганда магний миқдори 0,548 % бўлиб, 

биогумусга нисбатан анча юқори эканлиги қайд этилган, 3,0 кг/м² да 1,135 % га етган. Бу 2,07 баробар 

ўсишни англатади. Темир миқдори биогумусни 0,5 кг/м² да 1190,14 мг/кг бўлиб, 3,0 кг/м² да 1757,26 

мг/кг га етган. Зоогумус вариантларида темир миқдори 0,5 кг/м² да 1454,43 мг/кг бўлиб, юқори 

қўллашларда изчил кўпайиб, 3,0 кг/м² да 1959,51 мг/кг гача ошган.  

Биогумусни қўллашда рух миқдори 0,5 кг/м² да 48,236 мг/кг бўлиб, 3,0 кг/м² да 76,143 мг/кг га 

етган. Зоогумус вариатларида рух миқдори 0,5 кг/м² да 62,165 мг/кг бўлиб, дозалар ортиши билан деярли 

изчил ўсган ва 3,0 кг/м² да 93,247 мг/кг га етган. Марганец миқдори 0,5 кг/м² биогумус қўлланганда 

194,364 мг/кг бўлиб, 3,0 кг/м² гача оширишда 461,396 мг/кг гача кўтарилган. Марганец миқдори 0,5 кг/м² 

зогумусда 481,192 мг/кг бўлиб, 1,5 кг/м² да бироз пасайган (470,175 мг/кг), сўнг қайта ўсиб, 3,0 кг/м² 

да 550,049 мг/кг га етганлиги аниқланди. 

Биогумус ва зоогусус асосида етиштирилган шивитнинг эрувчан моддалар зоогумусда биогумусга 

нисбатан паст миқдорда эканлиги қайд этилди. Жумладан, Биогумуснинг 0,5 (5 т/га) миқдорда 

қўлланилганда 2,1670% Зоогумусда бу кўрсаткич 2,5682% ни ташкил этди. Биогумус миқдорини ортиб 

бориши билан эрувчан моддалар параллел равишда ошиши кузатилди (2,1670-5,1833%). Зоогумусни 1,0 

(10 т/га) қўллашда 3,7732% эрувчан моддалар аниқланиб, энг паст миқдор эканлиги маълум бўлди. 

Зоогумусни 1,5 кг/м2 - 3 кг/м2 ортиб бориши билан мос равишда 4,7502% - 5,4802% да аниқланди.  

Қуруқ моддага нисбатан умумий азот % ларда тахлиллари шуни кўрсатдики, Зоогумусни 3 кг/м2 

қўлланилганда 6,0447% миқдор эканлиги аниқланиб, барча биогумус ва зоогумус вармантларида юқори 

эканлиги қайд этилди. Биогумусни 3 кг/м2 қўллашда қуруқ моддага нисбатан умумий азот миқдори 

5,1833% ни ташкил қилиб, 0,5 кг/м2 қўлланилгандам эса 2,1670% ташкил этди. Бу 3 кг/м2  қўллаш 0,5 

кг/м2 қўллашга нисбатан 2,39 марта юқори эканлиги билан изохлаш мумкин.  
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Қуруқ моддаларга нисбатан нитратлар миқдори энг паст қиймати 0,5 кг/м² қўлланилганда 

(0,1142%) эканлиги аниқланиб, биогумусни шу миқдорда қўллашда (0,1324%) эканлиги нисбатан паст 

кўрсаткич эканлигини кўрсатди. Биооғитларнинг миқдори ортиб боргани сари нитратларнинг хам 

миқдори ортиб борди. Зоогумус вариантлари ичида 3 кг/м² нитратлар миқдори юқори эканлиги 

аниқланган бўлсада (0,2482%), биогумусда шу миқдорда қўлланилганга қараганда (0,3783%) ташкил 

қилиб, зоогумусга нисбатан нитрат миқдори 1,5 марта кўп эканлигини кўрсатди (2-жадвал). 

Биогумусни 0.5 кг/м2 миқдорида қўллашда фосфор 612,04 мг/кг эканлиги аниқланиб, 

зоогумуснинг 0.5 кг/м2 қўлланилишига нисбатан (595,49 мг/кг)16,55 мг/кг га кўп бўлсада, K, Ca, Mg, Fe, 

Zn, Mn миқдори мос равишда 1,123, 1,304, 130,224, 112,292, 6, 13,95 мг/кг га кам эканлиги аниқланди. 

Зоогумус варинатларида фосфорнинг миқдори 3 кг/м2 миқдорида қўллашда энг юқори эканлиги 

аниқланиб (714,13 мг/кг), биогумуснинг шу миқдорида қўллашга нисбатан 84 мг/кг кўп эканлиги қайт 

этилди. Калий миқдори зоогумус вариантларининг  1 кг/м2 миқдорида 0.5 кг/м2 қўлланишига нисбатан 

ортиб (18,561>14,265),  зоогумус миқдори ортиши билан калий миқдори камайиши кузатилди. Жумлада, 

1 кг/м2 да қўллаш 1,5 кг/м2 қўллашга нибатан 1,14 мг/кг,  1,5 кг/м2 қўллаш 2 кг/м2 қўллашга нибатан 

1,622 мг/кг кам миқдорда,  2 кг/м2  ва  2.5 кг/м2 қўллашга нибатан ўзаро тенг бўлган бўлса,  2 кг/м2  

қўллаш 2.5 кг/м2 қўллашга нибатан оз миқдорда кўп 0,17 мг/кг эканлиги аниқланди. Биогумус 

вариантларида ҳам калий миқдори аввалига ортиб сўнгра камайиши кузатилди. Энг кўп миқдорда калий  

1 кг/м2  18,313 мг/кг ни ташкил қилган бўлса, 3 кг/м2  калий  миқдори 14,533 мг/кг бўлиб, 14,533 мг/кг 

кам эканлиги қайд этилди. 

2-жадвал 

Биогумус ва зоогусус асосида етиштирилган шивитнинг асосий элементлари таркиби таҳлили 

Намуналар 

Ўғитларнинг 

қўлланилган 

миқдори 

Жами 

эрувчан 

моддалар, 

% 

Қуруқ 

моддага 

нисбатан 

умумий 

азот 

миқдори, 

% 

Қуруқ 

моддага 

нисбатан 

нитратлар 

миқдори, 

% 

Ўсимликнинг қуруқ массасида асосий элементларнинг сақланиши, 

мг/кг 

Фосфор Калий Кальций Магний Темир Рух Марганец 

Биогумус, 

кг/м2 

0,5 (5 т/га) 3,4342 2,1670 0,1324 612,04 13,142 2,644 238,458 675,642 66,124 54,211 

1,0 (10 т/га) 6,9621 3,8044 0,1762 723,18 18,313 2,994 428,460 732,914 67,515 61,345 

1,5 (15 т/га) 6,7123 4,8761 0,1883 711,49 17,395 3,865 467,260 771,822 87,262 66,236 

2,0(20 т/га) 6,4134 4,9267 0,2434 688,47 16,231 4,030 386,230 760,751 88,653 68,741 

2,5 (25 т/га) 7,4613 5,0978 0,3762 676,88 14,358 3,764 317,420 728,113 86,124 66,635 

3,0 (30 т/га) 7,5124 5,1833 0,3783 630,16 14,533 3,646 315,260 702,542 86,862 64,243 

Зоогумус, 

кг/м2 

0,5 (5 т/га) 4,4712 2,5682 0,1142 595,49 14,265 3,948 368,682 787,934 72,124 68,161 

1,0 (10 т/га) 3,7732 4,4366 0,1234 671,87 18,561 4,114 481,197 854,714 77,511 72,181 

1,5 (15 т/га) 4,7502 5,6865 0,1763 804,79 17,146 5,112 563,764 903,591 95,082 74,311 

2,0(20 т/га) 5,0198 5,7455 0,2212 828,42 15,524 5,196 532,161 887,182 94,124 77,491 

2,5 (25 т/га) 5,4577 5,9451 0,2373 765,50 15,524 4,276 515,961 849,323 92,423 75,203 

3,0 (30 т/га) 5,4802 6,0447 0,2482 714,13 15,699 4,065 450,996 819,412 91,864 73,224 

 

Калций миқдори биогумус вариантларида 0,5 (5 т/га) миқдорда қўлланилганда 2,644 мг/кг, 1,0 (10 

т/га) миқдорда 2,994 мг/кг, 1,5 (15 т/га)  миқдорда 3,865 мг/кг, 2,0(20 т/га)  миқдорда 4,030 мг/кг, 2,5 (25 

т/га) миқдорда 3,764 мг/кг ва 3,0 (30 т/га) миқдорда қўлланилганда 3,646 мг/кг эканлиги қайд этилди. 

Биогумус 0,5 кг/м2 миқдорда қўллашда  2 кг/м2 гача калций миқдори ортиб бориб (2,644<4,030 мг/кг), 

сўнгра калций миқдори камийиши кузатилди. Зоогумус қўллашда хам кальций аввалига ортиб сўнгра 

камайиш кузатилди. Зоогумуснинг вариантларига мос равишда 3,948 мг/кг < 4,114 мг/кг < 5,112 мг/кг < 

5,196 мг/кг > 4,276 мг/кг > 4,065 мг/кг миқдорларда кальций аниқланди. Магний миқдори зоогомуснинг 

барча вариантларида биогумусга нисбатан юқори эканлиги қайд этилди. Жумладан 1 вариант зоогумус 

қўлланилгандаги шивит қуруқ массасидаги магний миқдори 368,682 мг/кг бўлиб, биогумусдаги шу 
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вариантида 238,458 мг/кг қайд этилиб, 130,224 мг/кг  кўп эканлигини кўрсатди. Магний энг кўп 

миқдорда  1,5 (15 т/га) зоогумус қўлланилганда 563,764 мг/кг учраши аниқланиб, биогумуснинг (0,5) 

вариантига нисатан 2,36 марта, (1) вариантига нисатан 1,3 марта, (1,5) вариантига нисатан 1,37 марта, 

(2)  вариантига нисатан 1,46 марта, (2,5) вариантига нисатан 1,77 марта, (3) вариантига нисатан 1,78 

марта кўп эканлиги аниқланди. Зоогумус вариантларининг  0,5 (5 т/га); 1,0 (10 т/га); 2,0 (20 т/га); 2,5 (25 

т/га); 3,0 (30 т/га) мосликда 1,53 марта, 1,17 марта, 1,06 марта, 1,09 марта, 1,25 марта 1,5 (15 т/га) га 

нисбатан кам эканлигини таққослаш орқали аниқланди. 

Шивитнинг қуруқ массасида темирнинг миқдорига анъанавий биогумус ва ноанъанавий зоогумус 

таъсирида сезиларли даражада бўлди. Зоогомуснинг 1,5 кг/м2 қўллашда 903,591 мг/кг эканлиги билан 

қолган барча тажриба вариантларидан юқори эканлиги қайд этилди. Зоогумуснинг 0,5 кг/м2 миқдорда 

қўллашда биогумуснинг барча тажриба вариантларидан юқори эканлиги аниқланди. Темир миқдори 

биогумус вариантларида 0,5 кг/м2 дан бошлаб 1,5 кг/м2 гача ортиб (675,642<771,822), сўнгра темир 

миқдори камийши бошлаган. Биогумуснинг 2 кг/м2, 2,5 кг/м2 ва 1,5 кг/м2 миқдорларда қўллашиши 

натижасида шивитнинг қуруқ массасидаги темирнинг миқдори мос равишда 760,751 мг/кг, 728,113 

мг/кг ва 702,542 мг/кг эканлиги қайд этилди. Зоогумус вариантларида ҳам 1-вариантдан 3 вариантгача 

ортиб бориши кузатилиб (787,934-854,714 мг/кг), вариантлардаги зоогумусни миқдори ортиши билан 

темир миқдори тескари пропорсионал холда камийиш кузатилди (887,182>819,412). 

Рух миқдори биогумуснинг 2,0 (20 т/га) қўллаш энг кўп миқдорда (88,653 мг/кг) бўлсада, 

зоогумуснинг 1,5 (15 т/га) миқдорига нисбатан 6,429 мг/кг кам эканлиги аниқланди.  Биогумус 

вариантларининг 0,5 кг/м2 миқдорида 66,124 мг/кг рух бўлса, 1 кг/м2 миқдорида 67,515 мг/кг, 1,5 кг/м2 

миқдорида 87,262 мг/кг қийматда, 2,5 кг/м2 ва 1,5 кг/м2  миқдорда қўлланилганда қуруқ модда таркибида 

рух мос равишда 86,124 мг/кг ва 86,862 мг/кг миқдорда эканлиги аниқланди. Зоогумуснинг 0,5 кг/м2 ва 

1 кг/м2 миқдорда қўллаш вариантларида 72,124 мг/кг ва 77,511 мг/кг массада эканлиги аниқланди. 2 

кг/м2, 2,5 кг/м2 ва 3 кг/м2 мос равишда  94,124 мг/кг, 92,423 мг/кг ва 91,864 мг/кг миқдорда қайд этилди. 

Марганец миқдори биогумус вариантлари ичида 2,0(20 т/га) қўлланилганда энг юқори даражада 68,741 

мг/кг миқдорда кузатилди. 1-3 вариантларда 54,211-66,236 мг/кг миқдорда бўлган бўлса, 5 ва 6 

вариантлар ушбу кўсраткич 66,635 ва 64,243 мг/кг эканлиги аниқланди. Зоогумуснинг 1-6 

вариантларида мос равишда 68,161; 72,181; 74,311; 77,491; 75,203 ва 73,224 мг/кг миқдорларда қайд 

этилди.  

Хулоса. Тадқиқотлар натижасида биологик ўғитлаш турига боғлиқ ҳолда шивит таркибидаги 

кимёвий элементлар миқдори ҳам ўзгарувчан характерга эга бўлиши қайд этилди. Шунингдек, 

шивитнинг оптимал кимёвий таркибни намоён этиши учун зоогумуснинг сарф меъёрлари таклиф 

этилди. Жумладан, шивит етиштиришда зоогумс 1,0 кг/м2 миқдорида қўлланилганда, қуруқ моддага 

нисбатан нитратлар миқдори 0,1234% ни ташкил этган бўлса, 1,5 кг/м2 меъёрида қўлланилганда, 

нитратлар миқдори 0,1763% ни ташкил этганлиги аниқланди. Худди шу меъёрлардаги биогумусда 

етиштирилган шивит баргида, жумладан 1,0 кг/м2 меъёрида биогумус қўлланилганда 0,1762% нитратлар 

сақлаганлиги аниқланди. Мазкур кўрсаткични зоогмуснинг худди шу (1,0 кг/м2) меъёрида 

етиштирилган шивит баргидаги нитрат миқдори билан таққосланганда 0,0528% кам эканлиги қайд 

этилди. 1,5 кг/м2 меъёрида биогумус қўлланилганда шивит баргида 0,1883% нитарт сақлаганлиги 

аниқланди. Худди шу меъёрдаги зоогумус қўлланилганда эса 0,1763%, яъни биогумусли субстратга 

нисбатан шивит баргида 0,012% нитратлар кам эканлиги қайд этилди. Олинган ушбу натижалар икки 

хил турга мансуб биологик ўғитлардаги моддаларнинг шивит томонидан ўзлаштирилиш хусусиятлари 

билан боғлиқ бўлиши мумкин деган хулосага келинди. 

Олинган натижалар зоогумуснинг шивит етиштириш жараёнида биогумусга нисбатан 

устунликларини тасдиқлайди. Шивит етиштириш ва ундан фойдаланишда қўйилган энг муҳим 

вазифалардан бири унинг таркибдаги нитратлар миқдорининг энг паст кўрсаткичига эришиш 

ҳисобланади. Мазкур кўрсаткичга эришишда зоогумус муқобил вариант бўлиши мумкин. Шу боисдан, 

шивитни органик маҳсулотлар олиш тамойиллари асосида етиштириш учун муқобил биологик ўғит 

сифатида қўллашни тавсия этамиз. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada Zingiber officinale Rose dorivor o‘simligini tarkibidagi efir 

moylari (zingiberol, zingiberen, borneol), oleorezinlar (gingerol, shogaollar) ning miqdorini 

aniqlash va biologik xususiyatlari, tabobatda qo‘llanilganda ichki a’zolar yallig‘lanishini oldini 

olishi, bakteritsid, antiseptik va antibakterial xususiyatlari molekulyar docking usulida 

o’rganilganligi haqida ma’lumotlar keltirilgan.  

Tayanch so‘zlar: dorivor Zanjabil (Zingiber officinale Rose), zingiberol, zingiberene, 

borneol, gingerol, shogaol, bakteritsid, antiseptik, antibakterial. 

Аннотация В данной статье приведены сведения об определении количества 

эфирных масел (зингиберол, зингиберен, борнеол) и олеорезинов (гингерол, шогаолы), 

содержащихся в лекарственном растении Zingiber officinale Rose, а также об их 

биологических свойствах. Рассматривается их применение в медицине для 

предотвращения воспалительных процессов внутренних органов, а также 

бактерицидные, антисептические и антибактериальные свойства, изученные методом 

молекулярного докинга. 

Ключевые слова: лекарственный имбирь (Zingiber officinale Roscoe), зингиберол, 

зингиберен, борнеол, гингерол, шогаол, бактерицидный, антисептик, 

антибактериальный. 

Abstract This article presents data on the determination of the content of essential oils 

(zingiberol, zingiberene, borneol) and oleoresins (gingerol, shogaols) found in the medicinal 

plant Zingiber officinale Rose, as well as their biological properties. Their use in medicine for 

the prevention of inflammatory processes of internal organs is discussed, along with their 

bactericidal, antiseptic, and antibacterial properties studied using the molecular docking 

method. 
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Kirish 

Tibbiyot va xalq tabobatida keng qo‘llaniladigan Zingiber officinale Rose (dorivor 

zanjabil) hamda Zingiber zerumbet Rose (yovvoyi zanjabil) bir pallalilar sinfiga mansub 

bo‘lib, zanjabildoshlar oilasiga kiradi. Bu o‘simlik yo‘g‘on ildiz-poyaga ega, balandligi bir 

metrgacha yetadigan, ko‘p yillik qamishsimon tur hisoblanadi. Gullari sariq rangli bo‘lib, pushti 

gul kurtaklari klaster hosil qiladi (1-rasm). Estetik jozibadorligi va issiq iqlim sharoitiga 

moslashuvchanligi sababli, u tropik va subtropik hududlarda keng tarqalgan hamda ko‘pincha 

uy-joylar atroflarini obodonlashtirishda ishlatiladi. Asosan Janubiy va Janubi-Sharqiy Osiyoda 

yetishtiriladi. Zanjabil ildizi efir moylariga boy bo‘lib, quritilganda o‘ziga xos xushbo‘y hid va 

yoqimli ta’mga ega bo‘ladi. Shu bilan birga, maydalangan ildizning hidi tezroq yo‘qoladi, 

maydalnmagan shaklda esa uzoq muddat saqlanadi [1]. 

Zanjabil ekstrakti immunitetni mustahkamlovchi xususiyatga ega bo‘lgani uchun 

shamollash va grippning oldini olish hamda davolashda qo‘llanadi. Shuningdek, u 

yallig‘lanishga qarshi, bakterisid, antiseptik, antibakterial, diaphoretik (terlatuvchi), balg‘am 

ko‘chiruvchi, tonus oshiruvchi, spazmolitik, kardiotonik ta’sir ko‘rsatadi. Bundan tashqari, tana 

haroratini me’yorida ushlash va ichki a’zolardagi shamollash jarayonlarini bartaraf etishda ham 

samarali hisoblanadi [2]. 

Yallig‘lanish organizmning fiziologik himoya mexanizmlaridan biri bo‘lib, turli patogen 

omillarga qarshi javob reaksiyasi sifatida shakllanadi. Biroq uning surunkali davom etishi 

oksidlovchi stress, hujayra zararlanishi va ko‘plab surunkali kasalliklar – xususan, artrit, 

kardiometabolik sindrom, diabet hamda neyrodegenerativ xastaliklarning rivojlanishida muhim 

rol o‘ynaydi [3]. Shu sababli yallig‘lanish jarayonini tartibga soluvchi xavfsiz va samarali 

vositalarni izlash zamonaviy biotibbiyotning dolzarb yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. 

So‘nggi yillarda tabiiy manbalar, ayniqsa dorivor o‘simliklardan olingan bioaktiv 

moddalar keng tadqiq qilinmoqda. Ular orasida Zingiber officinale Rose (oddiy zanjabil) 

nafaqat oziq-ovqat mahsuloti, balki qadimdan xalq tabobatida qo‘llanib kelayotgan dorivor 

o‘simlik sifatida alohida e’tiborga ega [4]. Zanjabilning kimyoviy tarkibida gingerollar, 

shogaollar, paradollar va zingeron kabi fenolik birikmalar mavjud bo‘lib, ular yallig‘lanishga 

qarshi, antioksidant va immunomodulyator xususiyatlarga ega ekani ko‘plab tadqiqotlar bilan 

tasdiqlangan [5,6]. 

Molekulyar darajada ushbu komponentlar COX-2 va LOX fermentlarini inhibitsiya qilish, 

shuningdek NF-κB, MAPK, PI3K/Akt/mTOR kabi signal yo‘llarini modulyatsiya qilish orqali 

pro-inflamatuar mediatorlar (IL-6, TNF-α, NO va boshqalar) ishlab chiqarilishini kamaytiradi 

[7]. Shu bilan birga, Nrf2/HO-1 yo‘li orqali antioksidant himoya tizimini faollashtiradi [8]. 

Preklinik tadqiqotlar natijalariga ko‘ra, zanjabil ekstrakti va uning asosiy birikmalari 

yallig‘lanishning turli modellari (in vitro va in vivo)da ijobiy samaralar ko‘rsatgan [8]. Klinik 
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sinovlarda esa osteoartrit, dismenoreya va migren kabi yallig‘lanish bilan bog‘liq og‘riqli 

sindromlarda og‘riqni kamaytiruvchi ta’sir qayd etilgan [10]. 

Biroq mavjud tadqiqotlarning aksariyati cheklangan ishtirokchilar soni, turlicha dozalar va 

metodologik tafovutlar bilan ajralib turadi. Shuning uchun ham Zingiber officinale Rose ning 

yallig‘lanishga qarshi faolligini chuqurroq baholash, uning ta’sir mexanizmlarini aniqlash 

hamda klinik amaliyotga keng joriy etish imkoniyatlarini o‘rganish dolzarb ilmiy vazifa bo‘lib 

qolmoqda. 

Mazkur maqolada Zingiber officinale ning bioaktiv komponentlari, ularning 

yallig‘lanishga qarshi molekulyar mexanizmlari hamda klinik qo‘llanilish imkoniyatlari haqida 

so‘nggi ilmiy ma’lumotlar tahlil qilinadi. 

Materiallar va metodlar 

 Ushbu tadqiqotda Zingiber officinale Rose ildizpoyasi (rizoma) namunasi O‘zbekiston 

Respublikasi hududida farmakopeya talablari asosida yig‘ib olindi. Namuna morfologik va 

botanik belgilar bo‘yicha aniqlanib, O‘zbekiston Milliy universiteti biologiya fakulteti 

herbariyida standart nusxasi saqlab qo‘yildi (1-rasm) (voucher №. ZOR-2025). 

 
1-rasm. Zingiber officinale Rose o‘simligi va ildizi  

 Ekstraksiya jarayoni: Tozalangan va quritilgan ildizpoya kukun holiga keltirildi. Bioaktiv 

moddalarni ajratib olish uchun 70% etanol ishlatildi. Ekstraksiya Soxhlet apparatida 8 soat 

davomida olib borildi. Olingan ekstrakt vakuum ostida rotatsion bug‘latgich yordamida 

konsentratsiya qilindi va -20 °C da saqlab qo‘yildi (2-rasm). 

 
2-rasm. Zingiber officinale Rose o‘simligining ekstraksiya jarayoni 

 Bioaktiv komponentlarni aniqlash jarayonida ekstraktning kimyoviy tarkibi 

rentgenoflyuorestsеnt spektrometriya usuli yordamida tahlil qilindi. Gingerollar, shogaollar, 

zingeron va paradollar standart moddalardan foydalanib aniqlangan. 
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 Yallig‘lanishga qarshi faollikni aniqlashda zingiberol, zingiberene, borneol, gingerol, 

shogaol moddalarini turli bakterisidlarga qarshi ta’siri molekulyar doking usulida baxolandi.  

Natijalarni muhokama qilish 

 Zingiber officinale Rose o‘simligi tarkibidagi mineral elementlar miqdori 

rentgenoflyuorestsеnt spektrometriya usuli yordamida Spectro Xepos 111 (AQSh) qurilmasida 

aniqlangan. Qurilma 120/230 V kuchlanishda va 150 Vt quvvatda ishlaydi. Tadqiqot jarayonida 

o‘simlik ildizi avval maydalab, poroshok holiga keltirilgan, so‘ngra rentgenografik tahlil uchun 

mo‘ljallangan maxsus idishchalarga 5 g miqdorda joylashtirilgan. Idishchalar dumaloq 

shakldagi diskka o‘rnatilib, tahlil 20 daqiqa davomida amalga oshirilgan. Natijalar qurilmaga 

ulangan kompyuter orqali avtomatik tarzda ekranga chiqarilgan. 

 Olingan ma’lumotlarga ko‘ra, Zingiber officinale Rose o’simligi tarkibida jami 56 ta 

element va 9 ta birikma mavjudligi aniqlandi. Ulardan nisbatan yuqori miqdorda 

uchraydiganlari quyidagilar: alyuminiy oksidi Al₂O₃ (2,174 %), alyuminiy Al (6,714 %), 

kremniy oksidi SiO₂ (3,553 %), kremniy Si (15,58 %), kalsiy oksidi CaO (11,22 %), kalsiy Ca 

(89,56 %), kaliy K (13,52 %), fosfor oksidi P₂O₅ (7,284 %), skandiy Sc (64,01 %), oltingugurt 

S (1,329 %). Ushbu element va birikmalar boshqa komponentlarga nisbatan ildiz tarkibida 

ko‘proq miqdorda mavjudligi aniqlangan. 

 Zingiber officinale rose o‘simligi tarkibidagi efiroyog‘lari (zingiberol, zingiberen, 

borneol) va oleorezinlarini(gingerol, shogaollar) miqdori va yalligʻlanishga qarshi faolligini 

baholandi (1-2-jadvallar). 

1-jadval 

Zingiber officinale Rose ildiz poyasidagi efir moylari va oleorezinlari miqdori 

№ Modda nomi Guruh Miqdori (mg / 100 g 

quruq rizoma) 

Miqdori (o‘rtacha 

%) 

1 Zingiberol Efir moyi 2000 – 3500 mg 2,0 – 3,5 % 

2 Zingiberen Efir moyi 20 000 – 30 000 mg 20 – 30 % 

3 Borneol Efir moyi 1000 – 1500 mg 1,0 – 1,5 % 

4 Gingerol Oleorezin 20 000 – 25 000 mg 20 – 25 % 

5 Shogaollar Oleorezin 10 000 – 18 000 mg 10 – 18 % 

 Efir moylari (zingiberol, zingiberen, borneol va b.) zanjabil ildiz poyasiga xos xushbo‘y 

hid va achchiq ta’mni beradi. 

 Oleorezinlar (gingerol, shogaollar) esa o‘simlikning asosiy farmakologik faolligini 

belgilovchi biologik moddalardir. 

2-jadval 

Zingiber officinale rose o‘simligi tarkibidagi efiroyog‘lari va oleorezinlarini 

yalligʻlanishga qarshi faolligini baxolash 

Zingiberol- terpenoid tabiatli modda bo‘lib, lipooksigenaza (LOX) va siklooksigenaza (COX-2) 

fermentlarining faolligini pasaytiradi. Bu orqali prostaglandinlar va leykotrienlar sintezini kamaytirib, 

yallig‘lanish mediatorlarining hosil bo‘lishini cheklaydi. Natijada to‘qimalardagi shish, og‘riq va qizarish 

kabi yallig‘lanish belgilarini kamaytiradi. 
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Kimyoviy formulasi 

COX-2 fermentga 

ta’sir mexanizmi 

Asosiy ta’sir 

markazlari 

Ingibirlash zonasi 

diametri (mm, ± SD, 

P≤0.05) 

 

CH3

CH3

OH

CH3

 
  

 

 

 

8±0,1 

Zingiberen -seskviterpen bo‘lib, NF-κB (yadro transkripsion faktori) signal yo‘lini bostiradi. Bu ta’sir 

TNF-α, IL-1β va IL-6 kabi yallig‘lanish sitokinlari ajralishini kamaytiradi. Shu yo‘l bilan surunkali 

yallig‘lanish jarayonlarini sekinlashtiradi va antioksidant himoya tizimini kuchaytiradi. 

 

Kimyoviy formulasi 

NF-κB (yadro 

transkripsion faktori) 

ga ta’sir mexanizmi 

Asosiy ta’sir 

markazlari 

Ingibirlash zonasi 

diametri (mm, ± SD, 

P≤0.05) 

 

 

H

H

H

CH3

CH3

H

H

CH3

   

 

 

 

4,6±0,1 

Borneol -monoterpen spirti bo‘lib, u antiinflamatuar va analjezik xususiyatlari bilan mashhur. U 

mikrosirkulyatsiyani yaxshilaydi, yallig‘langan joyda qon aylanishini normallashtiradi. Borneol, 

shuningdek, prostaglandin E2 (PGE2) darajasini pasaytirib, og‘riq va isitmani kamaytiradi. 

 

Kimyoviy formulasi 

E2 (PGE2) 

prostoglandinga ta’sir 

mexanizmi 

Asosiy ta’sir 

markazlari 

Ingibirlash zonasi 

diametri (mm, ± SD, 

P≤0.05) 

 

CH3

CH3CH3

OH

   

 

 

 

5,4±0,4 

Gingerollar -(ayniqsa 6-gingerol) zanjabilning asosiy faol komponenti hisoblanadi. U COX-2 va LOX 

fermentlarini inhibitsiya qilib, prostaglandinlar va leykotrienlar sintezini kamaytiradi. NF-κB signal 

yo‘lini bostiradi, bu esa IL-1β, IL-6, TNF-α kabi yallig‘lanish sitokinlarining ajralishini kamaytiradi. 

Natijada to‘qimalarda shish, og‘riq va isitma kabi yallig‘lanish belgilarini pasaytiradi. 

 

Kimyoviy formulasi 

COX-2 fermentga 

ta’sir mexanizmi 

Asosiy ta’sir 

markazlari 

Ingibirlash zonasi 

diametri (mm, ± SD, 

P≤0.05) 
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7,8±0,2 

Shogaollar -gingerollarning degidratatsiya mahsulotlari bo‘lib, ta’siri undan ham kuchliroq. Ular 

oksidlovchi stressni kamaytiradi, erkin radikallarni neytrallaydi. iNOS (induktiv azot oksidi sintaz) 

fermentining faolligini pasaytirib, yallig‘lanish vaqtida ko‘payadigan NO (azot oksidi) ishlab chiqarilishini 

cheklaydi. Makrofaglar va neytronfillarning haddan tashqari faolligini bostirib, to‘qimalarni 

shikastlanishdan himoya qiladi. 

 

Kimyoviy formulasi 

iNOS (induktiv azot 

oksidi sintaz) 

fermentga ta’sir 

mexanizmi 

Asosiy ta’sir 

markazlari 

Ingibirlash zonasi 

diametri (mm, ± SD, 

P≤0.05) 

O

O

O

H

H

H

H

H

H

H

HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

H HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

H
HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

H

H

H

H

 

 
 

 

 

6±0,1 

 

Xulosa 

 Zingiber officinale rose o‘simligining asosiy bioaktiv komponentlari – zingiberol, 

zingiberen, borneol, gingerollar va shogaollar – turli molekulyar yo‘llar orqali COX-2, LOX, 

NF-κB va iNOS fermentlarini ingibitsiya qilish orqali prostaglandinlar, leykotrienlar, sitokinlar 

va NO ishlab chiqarilishini cheklaydi va yallig‘lanishga qarshi ta’sir ko‘rsatadi. Bu moddalar 

COX-2 fermentga ta’sir mehanizmi kuchli ekanligi (15,8 ga tenglilgi) o’rganildi. Umumiy 

olganda yallig’lanishga qarshi faolligi 30±0,5 ga teng ekanligi aniqlandi. Bu esa turli 

mexanizmlar natijasida to‘qimalarda shish, og‘riq, isitma va oksidlovchi stress kamayadi va 

shuning uchun zanjabil dorivor xususiyatga ega muhim o‘simlik sifatida tibbiyotda ahamiyatli 

hisoblanadi. 
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Annotatsiya. Mazkur ishda kaktus (Cactaceae) o‘simligining spirtli ekstrakti asosida 

uning antiradikallik faolligi DPPH (2,2-difenil-1-pikrilgidrazil) metodi yordamida baholandi. 

DPPH eritmasining rangsizlanishi orqali namunada vodorod atomi yoki elektron beruvchi 

antioksidant birikmalarning mavjudligi aniqlandi. Eksperiment jarayonida 1 g kaktus namunasi 

25 ml 96 % li etanol yordamida ultratovushli vanna usulida ekstraksiya qilindi va 0,45 mkm li 

filtr orqali tozalandi. Olingan ekstraktning turli hajmlarida (25, 50, 75, 100 mkl) 30 daqiqa 

davomida 517 nm to‘lqin uzunligida nur yutilishi o‘lchandi. Natijada, kaktus ekstraktining IC₅₀ 

qiymati 574,14 mkl deb topildi, bu esa uning erkin radikallarni samarali ingibirlash xususiyatiga 

egaligini ko‘rsatadi. Umuman olganda, tadqiqot natijalari kaktus o‘simligi ekstrakti yuqori 

antiradikallik faollikka ega ekanligini tasdiqlaydi va uni tabiiy antioksidant sifatida foydalanish 

imkoniyatini ochib beradi. 

Kalit so‘zlar. kaktus, Cactaceae, antiradikallik faollik, DPPH metodi, IC₅₀, ekstraksiya, 

antioksidant. 

 

Kirish. So‘nggi yillarda tabiiy kelib chiqishga ega biologik faol moddalarni o‘rganish va 

ularni amaliyotga tadbiq etish yo‘nalishlari ilmiy va sanoat doiralari e’tiborini tortmoqda. 

Organizmda erkin radikallarning ortiqcha to‘planishi turli patologik jarayonlarga, jumladan, 

yurak-qon tomir kasalliklari, diabet, yallig‘lanish va hatto onkologik kasalliklarning 

rivojlanishiga sabab bo‘lishi mumkin. Shu bois, erkin radikallarni neytrallash xususiyatiga ega 

bo‘lgan tabiiy antioksidantlarga bo‘lgan talab kun sayin oshib bormoqda [1]. 

Kaktus (Cactaceae) o‘simligi o‘zining yuqori biologik faolligi, jumladan, antiradikallik 

xususiyatlari bilan ajralib turadi. Kaktus tarkibida polifenollar, flavonoidlar, askorbin kislota va 

boshqa antioksidant komponentlar mavjud bo‘lib, ular hujayralarni oksidlovchi stressdan 

himoya qilishda muhim rol o‘ynaydi. Shuningdek, kaktus ekstraktlari immunitetni 

mustahkamlash, yallig‘lanishga qarshi va shifobaxsh ta’siri tufayli xalq tabobatida qadimdan 

foydalanib kelinmoqda [2]. 

mailto:shakhobiqirgizov@gmail.com
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Antiradikal faollikni o‘rganishda keng qo‘llaniladigan va samaradorligi bilan ajralib 

turadigan usullardan biri bu - DPPH (2,2-difenil-1-pikrilgidrazil) metodi hisoblanadi. Ushbu 

metod asosida namunadagi antioksidant birikmalarning DPPH erkin radikalini vodorod atomi 

yoki elektron bilan neytrallash qobiliyati spektrofotometrik tahlil yordamida aniqlanadi [3]. 

Mazkur ishda kaktus o‘simligi ekstraktining antiradikallik faolligini DPPH metodi 

yordamida baholash maqsad qilingan. Tadqiqot natijalari kaktusning tabiiy antioksidant 

sifatidagi ahamiyatini ilmiy asoslash, uni farmatsevtika va oziq-ovqat sanoatida qo‘llash 

imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat qiladi [4]. 

Namunaning antiradikallik xususiyatini DPPH metodi bilan baholash Binafsha rangli 

2,2-difenil-1-pikrilgidrazil (DPPH) eritmasining rangsizlanishi vodorod atomi yoki elektronni 

beruvchi xususiyatlarga ega bo'lgan ba'zi sof antirodikal birikmalar mavjudligini aniqlash 

imkonini beradi. Barqaror DPPH• bu spektrofotometrik tahlilda ishlatiladigan reagentdir [5]. 

Mazkur tajribada Blois [6] tomonidan amalga oshirilgan usul DPPH erkin radikallarini 

ingibirlash xususiyatini baholash usuli kichik o'zgartirishlar bilan foydalanildi [7].  

DPPH• ishchi eritmasini tayyorlash. 100 ml hajmli o‘lchov kolbasida etanolda 7.92 mM 

DPPH eritmasi tayyorlanib, alyuminiy qog‘ozga o‘ralib 30 daqiqa xona haroratida qorong‘i 

joyda saqlandi.  

Namunalar ekstraktlarini tayyorlash. Kaktus o‘simligining spirtli ekstrakti tayyorlandi. 

Namuna ekstraktini tayyorlashda 1 g o’simlik namunasini 25 ml 96 % li etanolda 20 daqiqa 

ultratovushli vannada ektraksiya qilish bilan amalga oshirildi. Olingan ekstrakt 0,45 mkm li 

shpritsli filtrdan o’tkazilib, analiz uchun foydalanildi.[8]. 

Namunalarning antiradikallik xususiyatini aniqlash. 4 ml hajmli kvarts kyuvetaga 3 ml 

DPPH eritmasi va 100 mkl etanol (bo‘sh namuna) qo‘shib, spektrofotometrga joylashtirildi 

hamda 30 daqiqa davomida har 5 daqiqada 517 nm to‘lqin uzunligida nur yutilishi (D1) YOKE 

(Xitoy) tomonidan ishlab chiqarilgan K7000 spektrofotometrida o‘lchandi. Namunaning 

antiradikallik xususiyatini baholash uchun 25, 50, 75, 100 mkl namuna 3 ml DPPH eritmasi 

bilan aralashtirilib, yuqoridagi tartibda 517 nm dagi nur yutilishi (D2) o‘lchandi. Kyuvetadagi 

eritmaning umumiy hajmini 3,1 ml ga yetkazish uchun qolgan qismiga etanol qo‘shildi. 

Namunalarning antiradikallik xususiyati quyidagi formula bilan hisoblandi: 

𝐴𝑅𝐹% =
𝐷1 − 𝐷2

𝐷1
∙ 100% 

Olingan natijalar quyidagi jadvalda berildi: 

1-jadval.  

DPPH eritmasiga qo’shilgan bo’sh va tekshiriladigan namunalarning o‘lchangan nur 

yutilishi va hisoblangan antiradikallik faollik qiymatlari. 

Hajm, mkl 
Vaqt, 

daq. 

namuna 

Abs, D ARF% 
 Vaqt, 

daq. 
Abs, D 

ARF% 

25 0 1,032 0,29 75 0 1,023 1,2 
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5 0,999 3,48 5 0,981 5,2 

10 0,993 4,06 10 0,974 5,9 

15 0,99 4,35 15 0,969 6,4 

20 0,988 4,54 20 0,966 6,7 

25 0,987 4,64 25 0,964 6,9 

30 0,986 4,73 30 0,962 7,1 

50 

0 1,03 0,48 

100 

0 1,015 1,93 

5 0,987 4,64 5 0,953 7,92 

10 0,982 5,12 10 0,947 8,50 

15 0,978 5,51 15 0,943 8,89 

20 0,976 5,70 20 0,94 9,18 

25 0,975 5,80 25 0,939 9,28 

30 0,973 5,99 30 0,937 9,47 

 

 
1-rasm. DPPH eritmasiga qo’shilgan bo’sh va tekshirilgan namuna eritmalarining 

o‘lchangan nur yutilishining grafikda ko’rinishi. 

Namunalarning IC50 – DPPH eritmasining 50 % gacha ingibirlash konsentratsiyasini 

hisoblash uchun har bir tajribada 30-daqiqadagi antiradikallik faolliklari (ARF%) qiymatlari va 

qo’shilgan namuna hajmi asosida quyidagi grafik tuzildi hamda unga o‘tkazilgan trend chizig‘i 

funktsiyasi asosida hisoblab topildi. 

 
2-rasm. 1-namunaning 10-daqiqada aniqlangan ARF% lari va hajmlari oʻrastidagi 

bog’liqlik grafiki. 
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Grafikga o‘tkazilgan trend chizig‘i funksiya formulasi y=mx+b dan 50 % ARF% namoyon 

qiluvchi hajmni (IC50) x=(y-b)/m formulasi asosida hisoblandi: 

𝐼𝐶50 =
(50 − 1.1981)

0.085
= 574.14 𝑚𝑘𝑙 

 

Barcha namunalar antiradikallik faollikni namoyon etadi. Xususan, namunaning IC50 

qiymati 574.14 mkl ni tashkil etib, antiradikal faollikni namoyon etishi aniqlandi. 

Xulosa. O‘tkazilgan tadqiqotlar natijasida kaktus (Cactaceae) o‘simligi spirtli 

ekstraktining yuqori antiradikallik faollikka ega ekanligi aniqlandi. DPPH metodi asosida olib 

borilgan spektrofotometrik tahlil natijalariga ko‘ra, kaktus ekstrakti erkin radikallarni samarali 

neytrallash xususiyatini namoyon etdi. 

Aniqlangan IC₅₀ qiymati 574,14 mkl ni tashkil etib, bu ekstraktning kuchli antiradikal 

potensialga egaligini ko‘rsatadi. Bu esa kaktus o‘simligi ekstraktining oksidlovchi stressga 

qarshi himoya vositasi sifatidagi qiymatini tasdiqlaydi. 

Natijalarga asoslanib, kaktus ekstraktini tabiiy antioksidant sifatida farmatsevtika, oziq-

ovqat va parhez mahsulotlari sanoatida qo‘llash bo‘yicha katta imkoniyatlar mavjudligi xulosa 

qilindi. Kelgusida kaktusning boshqa biologik faol xususiyatlarini ham kengroq o‘rganish, 

shuningdek, uning polifenol va flavonoid tarkibini chuqur tahlil qilish maqsadga muvofiqdir. 
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АННОТАЦИЯ Рентгеновская дифракция кристаллов усниновой кислоты выявила 

различия в пространственной организации молекул по сравнению с ранее изученными 

структурами. В отличие от известных данных, кристаллическая решетка образована в 

пространственной группе P2₁/c, что указывает на совместное участие обоих 

энантиомеров (S)- и (R)- форм в процессе кристаллизации. 

Определенные внутримолекулярные водородные связи согласуются с молекулярной 

структурой, как видно из ранее изученных соединений. Наличие дополнительного 

водородного атома, установленного методом дифференциального синтеза ЭП, 

предполагает возможность существования таутомерного равновесия в кристалле. 

Анализ валентных связей показывает, что средние длины гетеросвязей, на которые 

делокализована электронная плотность, а также sp²-гибридизация атомов углерода в 

системе С2 – С3 – С11, соответствуют ожидаемым значениям. Наблюдения за структурой 

усниновой кислоты в кристалле подтверждают существование двух таутомерных форм. 

Результаты данного исследования способствуют углублению понимания структуры 

усниновой кислоты и ее таутомерного равновесия, что может быть полезно для 

дальнейших исследований ее физических, химических и биологических свойств. 

Ключевые слова: Xanthoria elegans, усниновая кислота, рентгеновская дифракция, 

энантиомеры, таутомерное равновесие, внутримолекулярные водородные связи, 

кристаллическая структура, гибридизация, валентные связи. 
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THE STRUCTURE OF USNIC ACID FROM THE LICHEN XANTHORIA 

ELEGANS 

Abstract. X-ray diffraction of usnic acid crystals revealed differences in the spatial 

organization of the molecules compared to previously studied structures. In contrast to the 

known data, the crystal lattice is formed in the space group P2₁/c, which indicates the joint 

participation of both enantiomers of the (S)- and (R)- forms in the crystallization process. 

Certain intramolecular hydrogen bonds are consistent with the molecular structure, as seen 

in previously studied compounds. The presence of an additional hydrogen atom, established by 

the method of differential synthesis of EP, suggests the possibility of the existence of tautomeric 

equilibrium in the crystal. 

Analysis of valence bonds shows that the average lengths of heterobonds, to which the 

electron density is delocalized, as well as sp²-hybridization of carbon atoms in the C2-C3-C11 

system, correspond to the expected values. Observations of the usnic acid structure in the crystal 

confirm the existence of two tautomeric forms, which were previously detected in X-ray 

structural studies. The results of this study contribute to a deeper understanding of the structure 

of usnic acid and its tautomeric equilibrium, which may be useful for further studies of its 

physical, chemical and biological properties. 

Keywords: Xanthoria elegans, usnic acid, X-ray diffraction, enantiomers, tautomeric 

equilibrium, intramolecular hydrogen bonds, crystal structure, hybridization, valence bonds. 

 

Введение. Лишайники являются группой низших растений-симбиотов, которые 

состоят из грибов и водорослей. Изучение химического состава лишайников имеет 

важную роль в фармокологии и косметологии [1] так как слоевище лишайников 

адаптировано к выживанию в экстремальных условиях благодаря вторичным 

метоболитам («лишайниковым кислотам»), таким как фенольные соединения, стероиды, 

терпеноиды. Так, одни вторичные метаболиты придают лишайникам более высокую 

устойчивость к кислотности. Другие — наделяют лишайники устойчивостью к высоким 

концентрациям тяжелых металлов в субстрате. Одновременно некоторые из них 

обладают противомикробными свойствами, что также способствует выживанию, 

особенно для медленнорастущих лишайников [2]. Среди вторичных метаболитов 

лишайников наиболее широко известна усниновая кислота, которая образуется в родах 

Xanthoria (Rusavscia), Cladonia, Usnea, Lecanora, Ramalina, Evernia, Parmelia, Alectoria и 

других. Усниновую кислоту и многие лишайникоиды активно применяли в 

фармацевтической, парфюмерной, косметической и экологической отраслях. Чистая 

усниновая кислота входит в состав кремов, зубных паст, ополаскивателей, дезодорантов 

и солнцезащитных средств, иногда как активный компонент, а чаще как консервант. В 

дополнение к антимикробной активности к патогенным микробам человека и растений 

усниновая кислота продемонстрировала также противовирусную, антипротозойную, 

антипролиферативную, противовоспалительную активность, а также обезболивающее 
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действие. В экологии усниновая кислота зарекомендовала себя как ингибитор роста, 

гербицид и инсектицид. [3]. 

 Усниновая кислота в больших количествах накапливается в талломах, что 

приводит к ее содержанию до 8 % от их сухой массы. Известны значительные сезонные 

изменения содержания этой кислоты в талломах из рода Usnea: пики - в конце весны, 

начале лета, и наименьшие - осенью, зимой. Эти изменения в содержании усниновой 

кислоты связаны с весной и летним солнцестоянием, солнечной радиацией и средней 

температурой. Усниновая кислота — жёлтое кристаллическое вещество, 

которое существует в виде двух энантиомерных форм, различающихся 

конфигурацией метильной группы у атома С9b. Правовращающий энантиомер имеет R-

конфигурацию ангулярной метильной группы и его удельное вращение составляет +478 

(с 0.2 CHCl3, (град•мл)•(г•дм)−1). Гидроксильные группы усниновой кислоты участвуют 

в образовании сильных межмолекулярных водородных связей. Константы диссоциации 

гидроксильных групп усниновой кислоты составляют: pKa1 4.4 (C3-OH), pKa2 8.8 (C7-

OH), pKa3 10.7 (C9-OH). 

 Наличие резорцинового цикла и системы сопряжённых карбонильных групп 

способствуют тому, что молекула усниновой кислоты широко поглощает в 

ближнем УФ (320—400 нм), среднем УФ (280—320 нм) и дальнем УФ (ниже 280 нм) 

диапазонах. Этот метаболит выступает в качестве эффективного солнцезащитного 

средства для лишайников. Это позволяет лишайникам, например, при условии долгого 

пребывания на солнце в жарких пустынях снизить вредное воздействие солнечного 

излучения. 

 Усниновая кислота хорошо растворяется в бензоле, хлороформе, амиловом спирте, 

ледяной уксусной кислоте, малорастворима в этаноле, петролейном эфире, диэтиловом 

эфире и нерастворима в воде [4] 

В доступных источниках нет информации о рентгеновских спектрах усниновой 

кислоты. Однако для анализа и идентификации усниновой кислоты широко 

используются другие спектроскопические методы, такие как инфракрасная (ИК) 

спектроскопия и ультрафиолетовая (УФ) спектроскопия. 

В исследовании, посвященном экстракции усниновой кислоты из лишайников рода 

Usnea, идентификация усниновой кислоты проводилась с помощью Фурье-ИК 

спектрометра Tensor 37 и УФ-видимого спектрометра UNICO. ИК-спектры кристаллов, 

полученных из хлороформного и ацетонового экстрактов, были практически идентичны 

и совпадали с данными, представленными в литературе. Также были исследованы 

термические свойства усниновой кислоты с использованием дифференциального 

сканирующего калориметра DSC Phoenix F201. 

Для различения таутомерных форм усниновой кислоты разные ученые использовали 

несколько методов спектроскопии и физико-химического анализа: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%B8%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B5_%D0%B8%D0%B7%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D0%BD%D0%B7%D0%BE%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BB%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%BF%D0%B8%D1%80%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B9%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8D%D1%84%D0%B8%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D1%8D%D1%84%D0%B8%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D1%8D%D1%84%D0%B8%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%81%D0%BD%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%B0#cite_note-1
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1. ЯМР-спектроскопия (¹H и ¹³C ЯМР) – позволяет различить протонные и 

карбонильные сдвиги в разных таутомерных формах [5]; 

2. ИК-спектроскопия – кето-енольная форма показывает сильные полосы 

поглощения в области 3200–3500 см⁻¹ (О-H) и 1650–1750 см⁻¹ (C=O). Разные таутомеры 

имеют отличающиеся полосы в области карбонильных и гидроксильных колебаний [6]. 

3. УФ-видимая спектроскопия (UV-Vis) – разные таутомеры могут иметь различные 

максимумы поглощения [7]. 

4. Квантово-химические расчёты – Позволяют предсказать стабильность разных 

таутомеров и их спектральные характеристики [5]. 

5. Рентгеноструктурный анализ (дифрактометр XtaLAB Synergy фирмы Rigaku) – 

позволяет точно определить положение атомов в кристаллической фазе. 

Экспериментальная часть. 

Лишайник X. elegans (750 г) собранный из горных районах Узбекистана, в июле 2023 

года, был очищен от загрязнений. Образец высушивали при температуре не выше 40–50 

°С и измельчали до порошкообразного состояния. Для экстракции поместили порошок в 

стеклянную емкость и залили 70% этанолом в соотношении примерно 1:5 (1 часть 

лишайника на 5 частей растворителя). Дали настояться 48 часов при комнатной 

температуре, периодически встряхивая. Отфильтровали экстракт через марлю, потом 

через фильтровальную бумагу, удаляя остатки лишайника. Выпарили экстракт, чтобы 

убрать избыток растворителя. В результате из лишайника Xanthroia elegans было 

получено 15 г экстракта. Растворили сухой остаток в небольшом количестве подвижной 

фазы, гексане. Аккуратно нанесли на верхний слой сорбента. В качестве сорбента 

использовали силикагель. Пропустили через колонку (колонка с диаметром 1.5–3 см и с 

длиной 30 см) сначала гексан, потом хлороформ. Собрали выходящие фракции в 

пробирки. Для проверки чистоты фракций использовали ТСХ. Под УФ (365 нм) 

усниновая кислота дает жёлто-зелёную флуоресценцию. Собрали хлороформные 

фракции и добавили 10 капель разбавленный раствор уксусной кислоты (10%). В 

результате получили 2,5 грамм зеленовато-жёлтый осадок. Осадок промыли 

дистиллированной водой и высушили на фильтровальной бумаге. С помощью TCX 

данных с эталоном усниновой кислоты предположили, что этот осадок является 

усниновой кислотой, но из-за различий температуры плавления мы провели 1H ЯМР и 

рентгеноструктурный анализ. 
1H ЯМР эксперимент Спектры ЯМР 1H получены на спектрометрах Varian/Agilent 

600 МГц (Agilent Technologies, Santa Clara, CA, США) и Bruker Avance II 400 в 

дейтерированных растворителях ДМСО-d6. Константы спин-спинового взаимодействия 

(J) регистрировали в Гц. 

Рентгеноструктурный эксперимент провели на дифрактометре “Bruker D8 

VENTURE dual wavelength Mo/Cu” (Германия) [Bruker (2021). APEX4. Bruker AXS Inc., 

Madison, Wisconsin, USA] на призматическим кристалле размерами 0.30х0.15х0.08, с 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

304 
 

использованием MoKα излучения (λ=0.71073 Å): 90.0000 90.6910 90.0000 кристаллы 

моноклинные: a=9.8025, b=19.0372, с=8.7909 Å, β=90.69°, V=1677.3(4) Å3, Z=4, 

пространственная группа Р21/с. Поправку на поглощение вводили  с использованием 

метода Multi-Scan (SADABS) [8]. 

Измерено отражения с максимальным углом θ 28,35° (разрешение 0,75 Å), из них 

4163 были независимыми, в уточнении участвовало 4049 отражений (I>2σ(I)), для 

которых фактор расходимости R=0.044. Структура расшифрована прямыми методами в 

рамках комплекса программ SHELXT версия 2018-2 [9], расчеты по уточнению структур 

выполнены по программе SHELXL-2019/2 [9].  

Обсуждение результатов. 

Сравнение экспериментальных данных ЯМР-спектра выделенного соединения с 

литературными источниками подтверждает, что полученное вещество представляет 

собой усниновую кислоту. Так, в спектре ¹H ЯМР (DMSO-d₆, 600 МГц) наблюдаются 

характерные сигналы, типичные для усниновой кислоты: интенсивный сигнал 

фенольного протона при δ 13.30 ppm, второй фенольный OH при δ 11.05 ppm, два 

ароматических протона в области δ 6.50–6.80 ppm, а также сигналы метокси-группы (δ 

3.90 ppm), метильных групп в β-дикетоновой системе (δ 2.65 ppm) и арильного метила (δ 

2.40 ppm). Наличие изопропильной группы подтверждается дублетом при δ 1.15 ppm (J ≈ 

6.5 Гц) и мультиплетом в области δ 1.30–1.40 ppm. 

Сопоставление с литературными данными, например, работами Ingolfsdottir [10], 

Huneck & Yoshimura [11] и др., подтверждает совпадение ключевых химических сдвигов, 

соответствующих структуре усниновой кислоты. Однако незначительные отличия в 

химических сдвигах и мультиплетности отдельных сигналов могут свидетельствовать о 

наличии иной пространственной (конформационной) изомерии или образовании 

внутримолекулярных водородных связей, отличных от ранее описанных форм. 

Таким образом, данные ЯМР-спектроскопии указывают на то, что из исследуемого 

лишайника Xanthoria elegans была выделена усниновая кислота, однако, вероятно, в 

форме, отличающейся по пространственному строению от известных кристаллических 

или растворных форм, описанных в литературе. 

Таблица 1: Данные 1H ЯМР усниновой кислоты из лишайника X. elegans (ДМСО-

d6, 600 МГц) 

δ (м.д.) Мультиплетность Интеграл Назначение 

13.30 s (синглет) 1H Фенольный OH (интенсивный, 

вниз поля) 

11.05 s 1H Другой фенольный OH 

6.80–6.50 s 2H Ароматические протоны 

(бензольное кольцо) 

3.90 s 3H Метоксигруппа –OCH₃ 

2.65 s 3H Метил у β-дикетонового 

фрагмента (–CO–CH₃) 
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2.40 s 3H Арильный метил (–Ar–CH₃) 

1.15 d (J≈ 6.5 Гц) 3H Изопропильная метильная группа 

1.30–1.40 m 1H Метил изопропильной группы 

Пространственное строение усниновой кислоты [12-15] и его различных 

производных [16-18] установлено многими авторами. Однако различия в т.п. нами 

исследованного кристалла от известных в литературе данных наводило на мысль 

проведения полного РСА усниновой кислоты. Кристаллы известных веществ 

формировались в пространственной группе моноклинной сингонии Р21 или 

орторомбической - Р212121. Следовательно, в кристаллизации участвуют или (S)-, или (R)-

формы усниновой кислоты (поскольку молекула имеет единственной хиральный центр 

9b). Однако в отличие от вышесказанных соединений в нашем случае молекулы в 

кристалле упакуются в пространственной группе Р21/с, т.е. в формирования кристалла 

участвуют обе энантиомера (S- и R-формы) усниновой кислоты (1). 

В кристалле 1 молекулы находятся в расстояниях Ван-дер-ваальсовых 

взаимодействий. В кристалле молекулярной структуры наблюдаются две 

внутримолекулярные Н-связи. Н-связь наблюдается между атомом водорода 

гидроксильной группы при С7 и кислородом ацетатной группы при С6: О7-Н…О6 

(параметры Н-связи: расстояния О6…О7 2.536, Н…О6 1.63 Ǻ, угол 163о). Аналогично 

реализуется вторая Н-связь следующая О9-Н…О1 (параметры соответственно 2.673, 

1.73, 168о).  

Атомы Н гидроксильных групп структуры 1 определены экспериментально из 

разностного синтеза ЭП. В последних этапах уточнения заметили явно выделяющего 

пика между атомами кислорода при С3 и ацетатной группы при С2. Пик принят, и он 

включен как атом Н в дальнейших уточнениях. Дальнейшее уточнение позиции данного 

атома Н выявил нахождении в равнозначном расстоянии (≈1.21 Ǻ) от кислородных 

атомов О2 и О3. Подобная картина наблюдалась самой (R)- и (S)- усниновой кислоте, а 

также в производном усниновой кислоты [16]. Однако в других рентгеноструктурных 

исследованиях [13, 15, 17, 18] этот атом Н или не найден, или на него не обращено 

внимание. 

Анализ длин валентных связей показывает, что длины гетеросвязей С11-О2 (1.277(2) 

Ǻ) и С3-О3 (1.294(2) Ǻ) существенно не различаются и принимают среднее значение 

между формально одинарной и двойной валентных связей [12]. Аналогично можно 

утвердить по отношении изменения длин связей С2-С3 (1.433(2) Ǻ) и С2-С11 (1.437(2) 

Ǻ). Примечательно, что в структуре 1 атомы С2 и С3 находятся в sp2-гибридизация. В 

известных кристаллических структурах усниновой кислоты наблюдается также подобное 

изменения одноименных валентных связей и sp2-гибридизация углеродных атомов С2, 

С3 [12-16]. Вышеприведенные факты наводить на мысль, что в кристалле 1 реализуется 

две возможные таутомерные формы усниновой кислоты (схема). 
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a) b)  

Рис.1. Показан энантиомер (S)-Usnone-A (a) и таутомерные формы усниновой 

кислоты (b) 

Заключение 

РСА показано усниновая кислота кристаллизуется в пространственной группе P2₁/c, 

что указывает на совместное участие обоих энантиомеров (S)- и (R)- форм в отличии от 

известных. Экспериментальное определение водородного атома путем разностного 

синтеза электронного плотности и анализ длин валентных связей предполагает 

возможность существования таутомерического равновесия в кристалле. 

Результаты направлены на увеличение понимания структуры усниновой кислоты и 

ее таутомерных равновесий, что может быть необходимо для будущих исследований ее 

физических, химических и биологических свойств. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Co(II) sulfat va dietilsianometilenfosfonat asosida sintez 

qilingan kompleks birikma kvant-kimyoviy usullar yordamida o‘rganildi. DFT hisoblashlari 

asosida molekulyar geometriya optimallashtirildi, Mulliken zaryad taqsimoti, HOMO-LUMO 

energiya darajalari, molekulyar elektrostatik potensial (MEP) taqsimoti va vibratsion 

chastotalar tahlil qilindi. Natijalar kompleksning barqaror elektron va geometrik tuzilishga ega 

ekanligini ko‘rsatdi. Ushbu ilmiy yondashuv Co(II) asosidagi fosfonat komplekslarining 

kelgusidagi katalitik va biologik qo‘llanilishlarini o‘rganishda muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: Co(II) sulfat, dietilsianometilenfosfonat, kompleks birikmalar, DFT, 

Mulliken zaryadlari, HOMO-LUMO, MEP, vibratsion tahlil. 

Аннотация. В данной статье комплексное соединение, синтезированное на основе 

сульфата Co (II) и диэтилцианометиленфосфоната, было изучено квантово-химическими 

методами. На основе расчетов DFT была оптимизирована молекулярная геометрия, 

проанализированы распределение заряда по Малликену, энергетические уровни HOMO-

LUMO, распределение молекулярного электростатического потенциала (МЭП) и 

колебательные частоты. Результаты показали, что комплекс обладает стабильной 

электронной и геометрической структурой. Данный научный подход имеет важное 

значение для изучения дальнейшего каталитического и биологического применения 

фосфонатных комплексов на основе Co (II). 
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Abstract. In this work, a cobalt(II) complex based on cobalt sulfate and 

diethylcyanomethylenephosphonate has been synthesized and investigated using quantum-

chemical methods. Density Functional Theory (DFT) calculations were performed to optimize 

the molecular geometry and analyze the electronic structure. Mulliken charge distribution 

revealed an efficient charge transfer between the central metal ion and the ligands. The frontier 

molecular orbital (HOMO–LUMO) analysis indicated good chemical stability and potential 

reactivity of the complex. Molecular Electrostatic Potential (MEP) mapping clearly showed 

electrophilic and nucleophilic regions, confirming the role of donor and acceptor sites in 

coordination. Vibrational frequency calculations yielded no imaginary modes, demonstrating 

that the structure is stable at the optimized geometry. These results provide important insights 

into the stability, electronic structure, and potential applications of Co(II)-phosphonate 

complexes in catalysis and material science. 

Keywords: cobalt(II) sulfate, diethylcyanomethylenephosphonate, DFT, Mulliken 

charges, HOMO–LUMO, MEP, vibrational analysis. 

 

KIRISH. 

So‘nggi yillarda metall komplekslarining kvant-kimyoviy tahlili ularning elektron 

tuzilishi, bog‘lanish xususiyatlari va reaktivligini tushunishda muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Ayniqsa, kobalt(II) ionlari ishtirokidagi komplekslar kataliz, dori vositalari va biologik faol 

moddalarda keng qo‘llanilishi bilan ajralib turadi. Shu nuqtayi nazardan, Co(II) sulfat va 

dietilsianometilenfosfonat asosida hosil bo‘ladigan komplekslarning elektron tuzilishini 

o‘rganish muhim ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

Kompleks birikmalar kimyosi zamonaviy koordinatsion kimyoning eng muhim 

yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, yangi materiallar, katalizatorlar, dori vositalari va magnit 

xususiyatlarga ega moddalar sintezida keng qo‘llaniladi [1–3]. So‘nggi yillarda Co(II) asosidagi 

komplekslar turli ligandlar bilan sintez qilinib, ularning katalitik, biologik va elektroximik 

xususiyatlari chuqur o‘rganilmoqda [4,5]. 

Dietilsianometilenfosfonat kabi fosfonat hosilalari o‘zining yuqori donor qobiliyati va 

barqaror koordinatsion komplekslar hosil qilishi bilan ajralib turadi [6]. Ular orqali hosil 

qilingan komplekslar katalitik jarayonlarda oksidlovchi yoki qaytaruvchi sifatida samarali 

ishlatilishi, shuningdek, biologik faollik ko‘rsatishi mumkinligi haqida ilmiy ishlar chop etilgan 

[7]. 

Qator tadqiqotlarda kvant-kimyoviy hisoblashlar (DFT, Mulliken zaryad taqsimoti, 

frontier orbitalar, MEP tahlili) komplekslarning barqarorligi va reaktivligini bashorat qilishda 

muhim vosita sifatida ko‘rsatib berilgan [8–10]. Shuning uchun Co(II) sulfat va 
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dietilsianometilenfosfonat asosidagi kompleksning kvant-kimyoviy tahlili uning elektron 

tuzilishini, zaryad taqsimotini va reaktiv markazlarini aniqlashda muhim ahamiyatga ega. 

Tadqiqot kvant-kimyoviy hisoblash usullari yordamida amalga oshirildi. Geometriya 

optimallashtirish, elektron zichlik taqsimoti va frontier orbital tahlillari DFT (Density 

Functional Theory) usuli asosida bajarildi. Hisob-kitoblarda B3LYP funksional bazis to‘plami 

qo‘llanildi. Natijalar asosida molekulalarning optimallashtirilgan tuzilmalari, HOMO–LUMO 

energiya oralig‘i, elektrostatik potensial (MEP) xaritalari va elektron zichlik kontur 

diagrammalari olindi [11]. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

Kvant-kimyoviy hisoblash natijalariga ko‘ra, Co(II) sulfat va dietilsianometilenfosfonat 

asosida hosil bo‘lgan kompleks birikmaning optimallashtirilgan geometrik tuzilishi keltirilgan. 

Molekuladagi atomlar qisman zaryadlari bilan ifodalangan bo‘lib, markaziy kobalt atomi 

atrofida elektron zichligining qayta taqsimlangani kuzatiladi [12]. Bu esa ligandlarning donor-

akseptor xususiyatlari tufayli elektron oqimi sodir bo‘lishini tasdiqlaydi (1-rasm). 

 
1-rasm. Co(II) sulfat va dietilsianometilenfosfonat asosida hosil qilingan 

kompleksning elektron zaryad taqsimoti (Mulliken usuli bo‘yicha) 

Optimallashtirilgan kompleksning 3D-modeli va molekulalararo vodorod bog‘lanishlari 

ko‘rsatilgan. Bu yerda ligandlarning kislorod va azot atomlari orqali markaziy Co(II) bilan 

mustahkam koordinatsion bog‘lar hosil qilishi aniqlandi [13]. Strukturaviy parametrlardan 

ko‘rinadiki, Co–N va Co–O bog‘ uzunliklari 1.88–1.93 Å oralig‘ida bo‘lib, bu kuchli kovalent-

koordinatsion bog‘lanish mavjudligini ko‘rsatadi (2-rasm). 
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2-rasm. Kompleks birikmaning optimallashtirilgan molekulyar geometriyasi va bog‘ 

uzunliklari 

 
3-rasm. Molekulyar orbitalar (HOMO va LUMO) ko‘rinishi  

Molekulyar orbitalar (HOMO va LUMO) taqsimoti berilgan. HOMO asosan ligandlarning 

donor atomlari atrofida joylashgan bo‘lsa, LUMO esa kobalt markaziga yo‘naltirilgan [14]. Bu 

esa kompleksning liganddan metallga elektron o‘tishi (LMCT) mexanizmi asosiy elektron 

o‘zaro ta’sir ekanligini ko‘rsatadi (3-rasm). 

 
4-rasm. Molekulyar elektrostatik potentsial (MEP) taqsimoti 

Molekulaning elektrostatik potensial (MEP) taqsimoti keltirilgan. Qizil rangda – elektron 

zichligi yuqori bo‘lgan (elektron donor) hududlar, ko‘k rangda esa elektron yetishmovchiligi 

(akseptor) kuzatiladi. Qizil sohalar – elektrofilik, ko‘k sohalar – nukleofilik markazlarni 

bildiradi. Bundan ko‘rinadiki, eng katta musbat potensial kobalt atomi atrofida joylashgan 

bo‘lib, u ligandlardan elektron qabul qiluvchi markaz sifatida namoyon bo‘ladi (4-rasm). 
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5-rasm. Kompleksning to‘liq energiya spektri (orbital energiyalarining 

taqsimlanishi) 

Elektron zichlikning kontur diagrammalari berilgan. Ular molekuladagi elektronlarning 

taqsimlanishini yaqqol ko‘rsatadi. Ayniqsa, kobalt atomi va unga bog‘langan kislorod/azot 

donor atomlari atrofida zich chiziqlar kuzatilishi, koordinatsion bog‘lanishlarning 

mustahkamligini yana bir bor isbotlaydi (5-rasm). Bu diagramma orbitalararo o‘zaro ta’sirni, 

molekula ichida zaryad oqimi yo‘nalishini va bog‘lanish kuchining tabiati haqida aniqroq 

tasavvur beradi. Shu orqali Co(II) markazida kuchli koordinatsion komplekslanish mavjudligi 

hamda ligandlarning sinergetik ta’siri tasdiqlanadi [15]. 

XULOSA. 

O‘tkazilgan kvant-kimyoviy tadqiqotlar natijalariga ko‘ra, Co(II) sulfat va 

dietilsianometilenfosfonat asosida sintez qilingan kompleks birikma barqaror elektron va 

geometrik tuzilishga ega ekanligi aniqlandi. Mulliken zaryad tahlili markaziy atom va ligandlar 

o‘rtasida samarali elektron almashuv mavjudligini ko‘rsatdi. HOMO-LUMO energiya farqi 

kompleksning kimyoviy barqarorligini tasdiqladi, MEP taqsimoti esa elektrofilik va nukleofilik 

markazlarni aniq ko‘rsatdi. 

Vibratsion tahlil natijalari tuzilmaning metastabillikdan xoli ekanini ko‘rsatib, 

kompleksning haqiqatan ham barqarorligini tasdiqladi. Ushbu natijalar kelajakda Co(II) 

fosfonat komplekslarining katalitik va biologik qo‘llanishlarini chuqurroq o‘rganish uchun 

ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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Аннотация: Современные тенденции в развитии инженерного образования 

обусловлены необходимостью подготовки специалистов, обладающих не только 

прочными теоретическими знаниями, но и практико-ориентированными компетенциями, 

позволяющими эффективно функционировать в условиях быстро меняющейся 

технологической среды. В условиях цифровой трансформации особое значение 

приобретает внедрение инновационных педагогических моделей, способствующих 

интеграции учебной и профессиональной деятельности. Настоящая статья посвящена 

экспериментальной верификации эффективности разработанной имитационно-

деятельностной модели Simulation-Based Competency Model (SBCM), ориентированной 

на формирование у студентов инженерно-технического профиля устойчивых и 

воспроизводимых профессиональных компетенций. Модель включает цифровые 

симуляторы, виртуальные лаборатории, инженерные кейсы и деловые игры, 

моделирующие реалии профессиональной практики. 

Методологическая основа исследования построена на принципах научной 

объективности, воспроизводимости и доказательности. В эксперименте приняли участие 

студенты образовательной программы «Нефтегазовое дело», разделённые на 

экспериментальную и контрольную группы. Диагностика проводилась по трём 

взаимосвязанным критериям: когнитивная подготовленность, операциональные навыки 

и рефлексивная готовность. В ходе анализа с применением методов математико-

статистической обработки (включая критерий Стьюдента) были получены статистически 

значимые различия, подтверждающие, что внедрение SBCM приводит к росту уровня 

профессиональной готовности, учебной мотивации и метапредметных умений 

обучающихся. 

Результаты свидетельствуют о высокой эффективности модели, её архитектурной 

гибкости и потенциале к масштабированию. Модель SBCM рекомендуется к внедрению 

в образовательные программы инженерного профиля и может быть адаптирована под 

отраслевые особенности других направлений подготовки. Её применение способствует 
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преодолению разрыва между академическим образованием и требованиями современной 

профессиональной среды. 

Ключевые слова: имитационно-деятельностная модель, профессиональные 

компетенции, инженерное образование, симуляционное обучение, цифровая 

трансформация, нефтегазовая отрасль, Simulation-Based Competency Model (SBCM), 

экспериментальное исследование, soft skills, образовательные технологии. 

 

IMITATSION KOMPETENSIYAGA YO‘NALTIRILGAN MODEL(SBCM)NI 

NEFT-GAZ SOHASI MUTAXASSISLARINI TAYYORLASHDAGI JORIY ETISH 

TAJRIBASI 

Annotatsiya: Muhandislik ta’limining rivojlanishidagi zamonaviy tendensiyalar nafaqat 

mustahkam nazariy bilimlarga, balki tez o‘zgarayotgan texnologik muhitda samarali faoliyat 

yuritish imkonini beruvchi amaliy kompetensiyalarga ega mutaxassislarni tayyorlash zaruratini 

yuzaga keltirmoqda. Raqamli transformatsiya sharoitida o‘quv va kasbiy faoliyatni 

integratsiyalashga xizmat qiluvchi innovatsion pedagogik modellarni joriy etish alohida 

ahamiyat kasb etadi. Ushbu maqola muhandislik-texnik yo‘nalishdagi talabalar uchun barqaror 

va takrorlanuvchi kasbiy kompetensiyalarni shakllantirishga qaratilgan, ishlab chiqilgan 

imitatsion-faoliyat modelining (Simulation-Based Competency Model – SBCM) 

samaradorligini eksperimental jihatdan tekshirishga bag‘ishlangan. Model real kasbiy 

amaliyotni modellashtiruvchi raqamli simulyatorlar, virtual laboratoriyalar, muhandislik 

keyslar va ishbilarmonlik o‘yinlarini o‘z ichiga oladi. 

Tadqiqot metodologiyasi ilmiy obyektivlik, takrorlanish va isbotlanganlik tamoyillariga 

asoslangan. Eksperimentda “Neft va gaz ishi” ta’lim yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar 

ishtirok etdi; ular eksperimental va nazorat guruhlarga bo‘lingan. Diagnostika uchta o‘zaro 

bog‘liq mezon asosida olib borildi: bilim darajasi, amaliy ko‘nikmalar va reflektiv tayyorgarlik. 

Student mezoniga asoslangan statistik usullar (shu jumladan Styuident mezoni) yordamida 

o‘tkazilgan tahlil natijalarida SBCM modelining joriy etilishi talabalarning kasbiy tayyorgarligi, 

o‘quv motivatsiyasi va metakompetensiyalarining oshganini isbotladi. 

Natijalar modelning yuqori samaradorligi, arxitekturaviy moslashuvchanligi va keng 

miqyosda qo‘llash imkoniyatini ko‘rsatadi. SBCM modelini muhandislik ta’lim dasturlariga 

integratsiyalash tavsiya etiladi; model boshqa sohaga oid yo‘nalishlarga ham moslashtirilishi 

mumkin. Uning qo‘llanilishi akademik ta’lim va zamonaviy kasbiy muhit talablari o‘rtasidagi 

tafovutni bartaraf etishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: imitatsion-faoliyat modeli, kasbiy kompetensiyalar, muhandislik ta’limi, 

simulyatsion o‘qitish, raqamli transformatsiya, neft-gaz sohasi, SBCM, eksperimental tadqiqot, 

soft skills, ta’lim texnologiyalari. 
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SIMULATION-BASED COMPETENCY MODEL (SBCM): EXPERIENCE OF 

IMPLEMENTATION IN THE TRAINING OF OIL AND GAS INDUSTRY 

SPECIALISTS 

Abstract: Contemporary trends in the development of engineering education necessitate 

the training of specialists equipped not only with solid theoretical knowledge but also with 

practice-oriented competencies that enable effective performance in rapidly changing 

technological environments. In the context of digital transformation, the implementation of 

innovative pedagogical models that facilitate the integration of academic and professional 

activities is gaining particular importance. The present article is devoted to the experimental 

verification of the effectiveness of the developed Simulation-Based Competency Model 

(SBCM), aimed at forming stable and reproducible professional competencies in students of 

engineering and technical fields. The model includes digital simulators, virtual laboratories, 

engineering cases, and business games that simulate the realities of professional practice. 

The methodological framework of the study is based on the principles of scientific 

objectivity, reproducibility, and evidential validity. The experiment involved students of the 

"Oil and Gas Engineering" educational program, divided into experimental and control groups. 

Diagnostics were carried out according to three interrelated criteria: cognitive readiness, 

operational skills, and reflective competence. Through the application of mathematical and 

statistical analysis methods (including Student’s t-test), statistically significant differences were 

identified, confirming that the implementation of SBCM leads to an increase in professional 

readiness, academic motivation, and meta-competencies of students. 

The results indicate high efficiency, architectural flexibility, and scalability potential of the 

model. SBCM is recommended for integration into engineering education programs and can be 

adapted to the sectoral specifics of other training areas. Its application contributes to bridging 

the gap between academic education and the requirements of the modern professional 

environment. 

Keywords: simulation-based model, professional competencies, engineering education, 

simulation learning, digital transformation, oil and gas sector, SBCM, experimental research, 

soft skills, educational technologies. 

 

Введение 

Современные трансформации в системе инженерного образования обусловливают 

необходимость интеграции инновационных педагогических подходов, направленных на 

формирование профессиональных компетенций, адекватных требованиям 

высокотехнологичных отраслей промышленности. Одним из перспективных 

направлений в данном контексте выступает использование имитационных технологий, 

обеспечивающих моделирование условий, приближённых к реальной профессиональной 

среде, и способствующих эффективной интеграции теоретического содержания с 

практико-ориентированной деятельностью обучающихся. 
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Актуальность настоящего исследования определяется возрастающей потребностью 

в обеспечении высокого уровня профессиональной подготовки специалистов 

нефтегазового профиля, обусловленного спецификой производственно-технологических 

процессов, многоуровневостью инженерных задач, а также необходимостью 

функционирования в условиях неопределённости и риска. Повышенные требования к 

качеству подготовки кадров, гибкости инженерного мышления и способности к 

оперативному принятию решений предопределяют целесообразность внедрения 

имитационно-деятельностных моделей в образовательную практику. 

Целью настоящего исследования является экспериментальная проверка 

эффективности разработанной педагогической модели, основанной на использовании 

имитационных технологий, с ориентацией на формирование устойчивых, структурно 

целостных и практически релевантных профессиональных компетенций у студентов 

инженерно-технического профиля. 

В качестве исследовательской гипотезы выдвигается предположение о том, что 

целенаправленное внедрение имитационно-деятельностной образовательной среды в 

учебный процесс способствует существенному повышению уровня профессиональной 

готовности обучающихся к решению производственных задач, характерных для условий 

реальной инженерной практики. 

Вопросы моделирования и совершенствования процессов профессиональной 

подготовки в условиях цифровизации образования нашли отражение в трудах 

отечественных исследователей, таких как Р.Абдуллаева[1] и Д. Джураева[2]. Авторы 

подчёркивают значимость применения цифровых образовательных сред как инструмента 

формирования ключевых профессиональных умений, а также интеграции теоретического 

и практического компонентов подготовки специалистов инженерно-технического 

профиля. 

Среди зарубежных исследований заслуживают внимания концептуальные 

положения теории опытного обучения Д. Кольба[3], в которой акцент сделан на 

цикличности образовательного опыта как основе формирования компетенций. В русле 

конструктивистского подхода Д.Шанк[4] рассматривает симуляционные модели как 

эффективный механизм активного обучения, способствующий формированию 

рефлексивных и деятельностных умений. Концепция аутентичного обучения, 

разработанная Дж. Херрингтоном[5], акцентирует значимость погружения обучающихся 

в квазипрофессиональные ситуации, обеспечивающие контекстуализацию знаний и 

развитие прикладных навыков. 

Эмпирические исследования, проведённые J. Johnson[6], а также Y. Li и M. Chan[7], 

подтвердили высокую эффективность внедрения симуляторов, виртуальных 

лабораторий и проблемно-ориентированных форматов обучения в системе 

профессионального образования. Полученные данные свидетельствуют о позитивном 

влиянии данных технологий на усвоение учебного материала, развитие критического 
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мышления, способности к рефлексии, а также принятие решений в условиях 

неопределённости. Эти выводы подкрепляют обоснованность применения имитационно-

деятельностных образовательных моделей при подготовке специалистов для 

высокотехнологичных отраслей, включая нефтегазовую промышленность. 

Методология исследования 

Настоящее исследование опирается на современные методологические принципы 

научной объективности, воспроизводимости и доказательности, обеспечивающие 

достоверность результатов педагогического эксперимента. Экспериментальная 

апробация разработанной педагогической модели проводилась в условиях реального 

образовательного процесса с участием студентов инженерно-технического профиля, 

обучающихся по направлению подготовки «Нефтегазовое дело» в одном из ведущих 

профильных высших учебных заведений. Структура эксперимента включала три 

взаимосвязанных этапа — констатирующий, формирующий и контрольный, что 

обеспечивало методическую целостность исследования и логическую 

последовательность всех процедур. В качестве эмпирической базы использовались как 

первичные данные (результаты тестирования, анкетирования, элементы портфолио 

студентов), так и вторичные источники — учебные планы, рабочие программы, 

заключения экспертов, нормативно-методическая документация. 

Организация и проведение эксперимента осуществлялись в соответствии с рядом 

концептуальных принципов. Принцип системности обеспечивал комплексное 

рассмотрение всех компонентов образовательного процесса, включая содержательные, 

организационные и технологические аспекты. Принцип комплексности предполагал учет 

когнитивных, деятельностных и личностных характеристик студентов в процессе 

формирования профессиональных компетенций. Принцип объективности 

реализовывался через использование валидных и надежных диагностических 

инструментов, адаптированных к специфике подготовки специалистов нефтегазовой 

отрасли. Принцип воспроизводимости заключался в возможности тиражирования 

условий и методик эксперимента в других образовательных учреждениях, что повышает 

его научную обоснованность. 

Основу модели составляла имитационно-деятельностная образовательная среда, 

включающая цифровые симуляторы (в частности, программную платформу AnyLogic), 

виртуальные лаборатории, деловые игры, инженерные кейсы и иные средства, 

моделирующие профессиональные ситуации. Особое внимание в разработке сценариев 

обучения уделялось включению студентов в условия неопределенности и риска, 

требующих оперативного принятия решений и коллективного взаимодействия. 

Эффективность разработанной модели оценивалась с применением как количественных, 

так и качественных методов анализа. Применялись авторские тесты, ситуационные 

задания, методики самооценки профессиональной рефлексии, а также инструменты для 

диагностики уровня сформированности надпрофессиональных (soft) компетенций — 
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коммуникативных, командных и организационных. Обработка полученных 

эмпирических данных осуществлялась с использованием методов математико-

статистического анализа, включая расчет критерия Стьюдента для независимых выборок, 

что позволило установить статистически значимые различия между результатами 

экспериментальной и контрольной групп. Для анализа использовался программный 

пакет SPSS Statistics, версия 26.0, обеспечивший необходимый уровень точности и 

интерпретируемости полученных данных. 

Результаты исследования 

Проведённое педагогическое исследование подтвердило высокую эффективность 

разработанной имитационно-деятельностной модели Simulation-Based Competency Model 

(SBCM) в формировании профессиональных компетенций у студентов инженерно-

технического профиля, обучающихся по направлению «Нефтегазовое дело». На 

начальном этапе была обеспечена эквивалентность контрольной и экспериментальной 

групп, что позволило приступить к внедрению модели в условиях статистически 

сопоставимых данных. Диагностика исходного уровня профессиональной подготовки 

охватывала когнитивные знания, практические умения и рефлексивные способности, 

оценивалась с помощью адаптированных инструментов, включая тестовые задания, 

ситуационные кейсы и методики самооценки, соответствующие специфике нефтегазовой 

отрасли. Формирующий этап эксперимента характеризовался поэтапным включением 

элементов SBCM в образовательный процесс. Студенты экспериментальной группы 

обучались с использованием цифровых симуляторов (в том числе AnyLogic), 

виртуальных лабораторий, инженерных кейсов и деловых игр, моделирующих реальные 

производственные условия с высоким уровнем неопределённости и рисков. 

Образовательная среда строилась на принципах профессиональной направленности, 

когнитивной активности и самостоятельного принятия решений, что сопровождалось 

тьюторским и фасилитационным сопровождением, стимулирующим развитие 

метапредметных навыков и критического мышления. 

Контрольная группа продолжала обучение в рамках традиционной образовательной 

модели без применения имитационных технологий, что обеспечило условия чистого 

эксперимента и позволило сопоставить динамику изменений в обеих выборках. По 

результатам итоговой диагностики, проведённой по идентичной методике, 

зафиксировано статистически значимое преимущество экспериментальной группы по 

всем исследуемым показателям. В частности, уровень когнитивных знаний повысился в 

среднем на 17 %, успешность выполнения практико-ориентированных заданий 

увеличилась на 22 %, способность к принятию решений в условиях неопределённости — 

на 19 %, а уровень профессиональной рефлексии и саморегуляции — на 15 %. 

Дополнительно было отмечено улучшение таких параметров, как учебная мотивация, 

коммуникативная готовность и командное взаимодействие, что отражает целостное 

воздействие SBCM на профессиональное развитие студентов. 
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Для статистической верификации различий применялся критерий Стьюдента для 

независимых выборок, результаты анализа продемонстрировали достоверность 

выявленных различий на уровне значимости p < 0,05. Обработка данных осуществлялась 

с использованием программного обеспечения SPSS Statistics, версия 26.0, что обеспечило 

необходимый уровень точности и научной обоснованности интерпретаций. 

Совокупность полученных эмпирических данных свидетельствует о методологической 

состоятельности и высокой результативности имитационно-деятельностной модели, 

которая способствует формированию у студентов профессиональной готовности, 

ориентированной на функционирование в условиях цифровой трансформации 

инженерной практики. Модель SBCM показала свою применимость как в когнитивной, 

так и в деятельностной и рефлексивной плоскости, выступая эффективным 

инструментом комплексной подготовки специалистов для нефтегазовой отрасли. 

Обсуждение результатов 

Анализ результатов педагогического эксперимента свидетельствует о высокой 

степени эффективности внедрения разработанной модели Simulation-Based Competency 

Model (SBCM) в образовательную практику подготовки специалистов нефтегазового 

профиля. Полученные данные позволили не только подтвердить выдвинутую гипотезу, 

но и выявить ряд значимых эффектов, связанных с трансформацией учебной активности, 

качеством усвоения знаний, уровнем профессиональной зрелости студентов и степенью 

их вовлечённости в образовательный процесс. 

Во-первых, важно подчеркнуть, что SBCM демонстрирует высокую 

результативность не только в области когнитивного усвоения дисциплинарных знаний, 

но и в развитии таких сложнокомплексных умений, как системное мышление, 

способность к профессиональной рефлексии, оперативное принятие решений и работа в 

условиях неопределённости. Это особенно важно в инженерной подготовке, где 

выпускник должен быть способен функционировать в нестабильной, изменяющейся 

технологической среде, принимать решения в условиях риска, а также обладать развитой 

инженерной интуицией и навыками быстрого анализа информации. 

Во-вторых, эксперимент продемонстрировал, что включение студентов в 

имитационно-деятельностную среду существенно повышает уровень их учебной 

мотивации и интереса к профессии. По сравнению с обучающимися контрольной группы, 

студенты экспериментальной выборки проявляли более высокую активность, 

заинтересованность в содержании и инициативу в самостоятельной работе. Это 

позволяет говорить о стимулирующем эффекте имитационных технологий, 

формирующих внутреннюю направленность на достижение образовательных 

результатов. 

Кроме того, обсуждение результатов позволяет сделать вывод о значительном 

повышении метапредметной готовности студентов, в частности, в сфере развития 

коммуникативных, командных, управленческих и аналитических навыков, то есть тех 
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soft skills, которые в современных условиях становятся неотъемлемым элементом 

профессиональной компетентности. Такие компетенции, как правило, не формируются в 

рамках традиционного обучения, ориентированного на репродуктивную деятельность, 

но становятся приоритетными в условиях имитационно-проблемной среды, построенной 

на моделировании реальных производственных сценариев. 

Сравнительный анализ полученных результатов с данными других исследований 

[5,6,8] демонстрирует концептуальную и методологическую сопоставимость подходов. 

Например, теория аутентичного обучения, сформулированная Дж. Херрингтоном[5], и 

концепция опытного обучения Д. Кольба[3], находят своё подтверждение в 

положительном эффекте вовлечения студентов в квазипрофессиональные задачи. В то же 

время предложенная SBCM обладает более структурированной реализационной логикой, 

чётким механизмом педагогического сопровождения и возможностью тиражирования в 

условиях различной институциональной и ресурсной базы. 

Особого внимания заслуживает вопрос институционализации модели. Как показал 

эксперимент, успех SBCM невозможен без поддержки со стороны администрации 

образовательной организации, включения модели в стратегию развития вуза, 

межкафедрального взаимодействия и кадрового обеспечения инновационного обучения. 

Преподаватели, реализующие элементы SBCM, должны обладать не только 

предметными, но и методическими, а также цифровыми компетенциями, включая умение 

проектировать и сопровождать симуляционные учебные модули, использовать средства 

цифровой визуализации, фасилитации и тьюторского сопровождения. 

Наконец, обсуждение затрагивает и границы применимости разработанной модели. 

Несмотря на продемонстрированную эффективность в контексте инженерной 

подготовки для нефтегазовой отрасли, SBCM требует адаптации при её трансляции в 

другие профессиональные области. Это может касаться как содержания имитационных 

сценариев, так и используемого диагностического инструментария. Однако модульный 

принцип построения модели и её методическая гибкость открывают широкие 

возможности для масштабирования и междисциплинарной трансформации. 

Следовательно, обсуждение результатов подтверждает, что предложенная модель 

обладает высокой степенью методологической зрелости, практической ценности и 

потенциалом к интеграции в систему высшего профессионального образования, 

ориентированного на подготовку специалистов к эффективному функционированию в 

условиях цифровой экономики и быстро меняющейся технологической реальности. 

Заключение 

Проведённое педагогическое исследование позволило осуществить всестороннюю 

экспериментальную верификацию разработанной модели Simulation-Based Competency 

Model (SBCM), направленной на формирование профессиональных компетенций 

студентов инженерно-технических направлений подготовки. Эмпирические данные, 

полученные в ходе многоэтапного эксперимента, убедительно продемонстрировали 
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эффективность имитационно-деятельностного подхода как средства повышения уровня 

профессиональной готовности будущих специалистов к функционированию в условиях 

современной инженерной среды. 

Выявленные статистически значимые различия между контрольной и 

экспериментальной группами подтверждают гипотезу исследования и свидетельствуют 

о том, что включение студентов в симуляционные форматы обучения способствует 

развитию у них устойчивых когнитивных знаний, практических умений, способности к 

профессиональной рефлексии, принятию решений в условиях неопределённости, а также 

формированию soft skills, востребованных в высокотехнологичных производственных 

системах. 

Модель SBCM продемонстрировала высокую степень методологической 

обоснованности, архитектурной гибкости и потенциальной воспроизводимости в 

различных институциональных и отраслевых контекстах. Её применение позволяет не 

только повысить эффективность подготовки кадров, но и преодолеть разрыв между 

академическим образованием и требованиями профессиональной практики. В условиях 

цифровой трансформации экономики и возрастания роли адаптивных и 

надпрофессиональных компетенций, такие модели становятся ключевым ресурсом 

модернизации инженерного образования. 

На основе проведённого исследования представляется целесообразным 

рекомендовать интеграцию SBCM в учебные процессы высших учебных заведений, 

реализующих программы подготовки специалистов в области нефтегазовой 

промышленности и смежных инженерно-технических направлений. Практическая 

реализация модели требует институциональной поддержки, подготовки педагогических 

кадров, а также обеспечения соответствующей цифровой и методической 

инфраструктуры. 

Перспективы дальнейших исследований видятся в направлении разработки 

специализированных симуляционных сценариев для различных профессиональных 

модулей, уточнения инструментов оценки профессиональных компетенций, а также 

изучения долгосрочных эффектов применения SBCM на этапе профессиональной 

адаптации выпускников в реальных условиях производства. Расширение 

междисциплинарных и международных компонентов модели может существенно 

повысить её универсальность и значимость для глобальной образовательной повестки. 
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Annotatsiya: Maqolada Janubiy O‘zbekistonda tarqalgan dorivor o‘simliklarning resurs 

potensiallari va ulardan foydalanish mexanizlarini aks ettiruvchi raqamli GAT xaritalarini 

ishlab chiqish bo‘yicha tadqiqot natijalari keltirilgan. Turlar tabiiy resurslardan foydalanish 

mexanizmlari ishlab chiqishda, turlarning hozirgi kundagi resurs potensiali ko‘rsatkichlari xom-

ashyoidan foydalanishni cheklash, foydalanish tavsiya etilmaydigan, bir yil va ikki yil davomida 

xom-ashyosidan foydalanish mumkin bo‘lgan turlarga ajratilgan. Natijada Ferula tadshikorum 

va Helichrysum maracandicum larning tabiiy resurslaridan foydalanishni cheklash tavsiya 

etilgan. O‘simliklar tabiiy resurslaridan foydalanishda turlarning xom-ashyo turidan kelib 

chiqqan holda, ya’ni yer ostki organlari uchun 4-5 yil va yer ustki organlari uchun 2-4 yil 

mobaynida xom-ashyo yig‘ishni cheklash tavsiya etilgan. 

Kalit so‘zlar: dorivor o‘simliklar, resurs potensiali, Janubiy O‘zbekiston 

Аннотация. В статье представлены результаты исследований по разработке 

цифровых ГИС-карт, отражающих ресурсный потенциал лекарственных растений, 

распространённых в Южном Узбекистане, а также механизмы их рационального 

использования. В рамках этих исследований были выделены виды с учётом их текущего 

ресурсного состояния: виды, использование сырья которых ограничено, не 
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рекомендуется или допускается в течение одного либо двух лет. В результате было 

рекомендовано ограничить использование природных ресурсов видов Ferula tadshikorum 

и Helichrysum maracandicum. При использовании природных ресурсов растений 

рекомендуется учитывать тип сырья: сбор подземных органов ограничить на 4–5 лет, а 

надземных органов на 2–4 года. 

Ключевые слова: лекарственные растения, ресурсный потенциал, Южный 

Узбекистан 

Annotation. The article presents the results of research on the development of digital GIS 

maps reflecting the resource potential of medicinal plants common in Southern Uzbekistan, as 

well as the mechanisms for their rational use. Within the framework of these studies, species 

were identified taking into account their current resource status: species whose raw material use 

is limited, not recommended, or allowed for one or two years. As a result, it was recommended 

to limit the use of natural resources of the species Ferula tadshikorum and Helichrysum 

maracandicum. When using natural plant resources, it is recommended to take into account the 

type of raw material: limit the collection of underground organs for 4-5 years, and aboveground 

organs for 2-4 years. 

Keywords: medicinal plants, resource potential, Southern Uzbekistan 

 

Kirish. Hozirgi vaqtda insonning yashash muhitiga bo‘lgan munosabatida uning o‘ziga 

xos o‘rnini tushunishga asoslangan yangi dunyo qarash shakllanmoqda. Yangi dunyoqarashning 

asosiy tamoyili – insonning o‘zi uchun yuqori hayot sifati ta’minlanishida hal qiluvchi 

ahamiyatga ega bo‘lgan sayyora bioxilma-xilligini saqlab qolishdir. Shu nuqtai nazardan, 

antropogen omillarning biologik ob’yektlarga, avvalo, turli stess omillar ta’siriga uchrayotgan 

o‘simliklarning tabiiy resurslariga ta’sirini o‘rganish bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar dolzarb 

ahamiyat kasb etadi. Bu stress omillar orasida esa insonning xo‘jalik faoliyati avvalo, 

ekspluatatsion stress va texnogen ifloslanish alohida ahamiyatga ega [1]. 

Hozirgi vaqtda dorivor preparatlar assortimentining taxminan yarmi o‘simlik xom-

ashyosidan tayyorlanadi va ularning 50% dan ortig‘i yovvoyi o‘simliklardan olinadi. Rasmiy 

tibbiyot va aholi o‘rtasida fitoterapiya hamda o‘simlik manbalari asosida tayyorlangan 

preparatlarga bo‘lgan qiziqish sezilarli darajada oshgan. Bu esa dorivor o‘simliklarning tabiiy 

zahiralarining kamayishi va ularning tizimsiz foydalanilishiga olib kelmoqda. Bu holarda 

tabiatni muhofaza qilish vazifalarini hal etish, dorivor o‘simliklar zahiralariga zarar 

yetkazmagan holda, oqilona xom-ashyo tayyorlash usullarini ishlab chiqish talab etiladi [2]. 

O‘rta Osiyoda o‘simliklar tabiiy resurslaridan tizimsiz foydalanish natijasida aksariyat 

qimmatli turlarning tabiiy maydonlarining keskin qisqarishiga olib keldi. Jumladan, 

Tojikistonda Ferula tadshikorum turining yiliga 150 tonna [3], Afg‘onistonda 200 tonna [4] 

xom-ashyosi yig‘ib olinishi natijasida, zahira qiymatiga ega maydonlar deyarli saqlanib qolmadi 

va o‘simlik mazkur davlatlarning Qizil kitobiga kiritilishiga sabab bo‘ldi. O‘z navbatida, 

O‘zbekistonda ham mazkur turning zahira qiymatiga ega maydonlari 96% ga va xom-ashyo 
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zahirasi 83% qisqarib ketishi natijasida, O‘zbekiston Respublikasi Qizil kitobiga kiritilishiga 

asos bo‘ldi [5].  

Mazkur holatlarning asosiy sababi, o‘simlik dunyosi ob’yeklarining tabiiy resurslaridan 

tizimsiz, nazoratsiz va noto‘g‘ri foydalanishdir. Endilikda o‘simliklar tabiiy resurslaridan 

foydalanishni cheklash va turlar xom-ashyosiga bo‘lgan talabni madaniy holda yetishtirish 

orqali qondirish talab etilmoqda. 

Aynan shu nuqtai nazardan, 2021-2024 yilllar davomida Fanlar akademiyasi Botanika 

instituti va Ekologiya, atrof-muhitni muhofaza qilish va iqlim o‘zgarishi vazirligi bilan 

hamkorlikda “O‘simlik dunyosi ob’yektlarining davlat kadastirni yuritish” bo‘yicha ilmiy 

tadqiqotlar amalga oshirildi. Natijada respublikaning barcha viloyatlari hududlarida joylashgan 

muhofaza etiladigan tabiiy hududlarning florasi to‘liq inventarizatsiya qilindi. Respublika 

viloyatlari va Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududlarida istiqbolli xom-ashyobop turlarning 

(62 tur) tarqalish maydonlari va resurslari bo‘yicha ma’lumotlar bazasi shakllantirildi. 

Tadqiqotlarning natijalari sifatida, respublikada florasida tarqalgan dorivor o‘simliklar 

Inula grandis [6], Capparis spinosa [7], Ferula tadshikorum [8], F. foetida [9], F. varia [10] 

Ungernia victoris [11], Rosa canina [12], Berberis integerrima [13], Peganum harmala [14], 

Pistacia vera [16] va boshqa turlar tabiiy resurslarinig zamonaviy holatini baholandi. 

Endilikda respublikada resursbop turlarning tabiiy zahilaridan oqilona foyalanish va 

doimiy monitoringini yuritishning raqamli tizimini ishlab chiqish zarurati tug‘ildi. Buning 

uchun Fanlar akademiyasi Botanika instituti tomonidan o‘simlik dunyosi ob’yeklarining tabiiy 

resurslaridan tizimli foydalanishini yo‘lga qo‘yish maqsadida, “O‘zbekiston florasidagi 

resursbop o‘simliklarning toifalari va foydalanishning raqamli tizimi” ishlab chiqildi. 

Resursbop turlarning toifalarini ishlab chiqishda, o‘simlik xom-ashyosiga talab (so‘nggi besh 

yillikdagi o‘rtacha hajm), xom-ashyo zahiralarining qayta tiklanish muddatlari (yil), xom-ashyo 

turini (yer ostki, yer ustki organlari va urug‘ hamda mevalari), foydalanishdagi ahamiyati va 

hayotiy shakllari inobatga olindi. O‘z navbatida, resursbop turlar 4 toifaga ajratilib, har bir 

toifaning o‘ziga xos mezoni ishlab chiqildi [16]. 

Toifalar bo‘yicha jami resursbop turlar soni 71 tani tashkil qiladi. Undan 1-toifaga kiruvchi 

turlar asosan ko‘p yilliklar hisoblanib 26,76% ni tashkil qiladi. 2-toifa vakillari 19,71% ni, 3-

toifa 35,21% va 4-toifa esa 18,30% ni tashkil qiladi. 1-toifa turlarning tabiiy resurslarini doimiy 

monitoring qilish, 2-toifa turlarini ikki yildan ko‘p bo‘lmagan muddatlarda, 3-toifa turlarini 3-

4 yildan ko‘p bo‘lmagan muddatlarda va 4-toifa vakillari kamyob turlarini doimiy monitoringini 

yuritish tavsiya etildi [16]. 

Yuqoridagi tadqiqotlar asosida, endilikda resursbop turlarning viloyatlar yoki ma’lum bir 

hududlar kesimida toifalarga ajratgan holda o‘rganish va turlar resurs potensialining real 

holatini tahlil qilish imkoniyati yaratildi. 

Shu nuqtai nazardan, mazkur tadqiqot ishida dorivor o‘simliklar tabiiy resuslaridan 

foydalanishni tartibga soluvchi raqamli xaritalarini yaratish orqali, ulardan foydalanish 

mexanizmlarini ishlab chiqishga qaratilgan ilmiy-tadqiqotlar amalga oshirish maqsad qilindi. 
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Qo‘yilgan maqsaddan kelib chiqqan holda, janubiy O‘zbekistonning (Qashqadaryo va 

Surxondaryo) 4 toifaga mansub, 28 turdan iborat resursbop turlarining zamonaviy ro‘yxati 

shakllantirildi. Birinchi toifaga asosan ko‘p yillik o‘simlik turlaridan iborat 12 ta tur kiritilgan. 

Ikkinchi toifaga 7 ta tur, uchinchi toifaga 3 ta tur, to‘rtinchi toifaga esa 6 ta tur kiritilgan. Toifalar 

kesimida har bir turning xom-asyosiga bo‘lgan talab hajmi (so‘nggi besh yillikdagi o‘rtacha) 

xom-ashyosidan foydalanish qiymati indeksi va foydalanish davomiyligi muddatlari aniqlandi 

[17]. 

Tadqiqot ob’yekti va metodlari. Tadqiqot ishida ob’yekti sifatida janubiy O‘zbekistonda 

tarqalgan va xom-ashyosiga talab eng yuqori bo‘lgan 1 toifaga kiruvchi 12 turdan dorivor 

o‘simliklar tanlab olindi (1-jadval). 

1-jadval 

Tadqiqot ob’yektlari 

(Janubiy O‘zbekistonning 1-toifaga kiruvchi dorivor o‘simliklari) 

t/r Tur nomi 
Xo‘jalikdagi 

ahamiyati 

Hayotiy 

shakli 

Xom-

ashyosi 

Yillik 

o‘rtacha 

talab hajmi 

(t) 

1 Allium stipitatum Regel 
Dorivor, 

ozuqabop 
Ko‘p yillik Piyozi 46,75 

2 
Ajuga turkestanica 

(Regel) Briq. 
Dorivor Yarim buta 

Yer ustki 

qismi 
19,25 

3 
Codonopsis clematidea 

(Schrenk) C.B.Clarke 
Dorivor Ko‘p yillik 

Yer ustki 

qismi 
6,25 

4 
Ferula tadshikorum 

Pimenov 
Dorivor Ko‘p yillik Ildiz shirasi 106,5 

5 
Ferula foetida (Bunge) 

Regel 
Dorivor Ko‘p yillik Ildiz shirasi 138,8 

6 

Helichrysum 

maracandicum Popov ex 

Kirp. 

Dorivor Ko‘p yillik Guli 7,75 

7 Hypericum perforatum L. Dorivor Ko‘p yillik 
Yer ustki 

qismi, urug‘i 
91,75 

8 
Inula grandis Schrenk ex 

Fisch. & C.A. Mey. 
Dorivor Ko‘p yillik Ildizi 52,75 

9 

Mediasia macrophylla 

(Regel et Schmalh.) 

Pimenov 

Dorivor Ko‘p yillik 
Yer ustki 

qismi, urug‘i 
8,05 

10 
Rhodiola hetrodontha 

(Hook.et Thoms.) Boriss. 
Dorivor Ko‘p yillik Ildizpoyasi 19,75 

11 
Ungernia victoris Vved. 

Ex Artjush. 
Dorivor Ko‘p yillik Bargi 22,5 
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12 
Ziziphora clinopodioides 

Lam. 
Dorivor Ko‘p yillik 

Yer ustki 

qismi 
42,5 

 

Tadqiqotlarda turlarning tabiiy zahiralarini aniqlash resursshunoslikda qo‘llaniladigan 

so‘nggi zamonaviy metodik ko‘rsatmalar asosida amalga oshirildi [2, 18, 19]. Olingan 

natijalarni statistik tahlillari Past, Origin Pro va turlarning zahira qiymatiga ega maydonlari 

xaritasini yaratishda ArcGIS Map dasturlari asosida amalga oshirildi. Turning resurs 

potensialining klasterlarini ishlab chiqishda Uord-klaster metodi, Manhattan masofasidan 

foydalanildi. 

Tabiiy resurslardan foydalanish mexanizmlari ishlab chiqishda, turlarning hozirgi kundagi 

resurs potensiali ko‘rsatkichlarini inobatga olgan holda amalga oshirildi. Unga ko‘ra, xom-

ashyoidan foydalanishni cheklash, foydalanish tavsiya etilmaydigan, bir yil va ikki yil davomida 

xom-ashyosidan foydalanish mumkin bo‘lgan turlarning resurs ko‘rsatkichlari tegishli 

hududlarda aks ettirildi. 

Olingan natijalar va ularning muhokamasi. Tadqiqotlar natijalariga ko‘ra, Qashqadaryo 

viloyatida 10 turdagi dorivor o‘simliklarning resurs potensiali ko‘rsatkichlariga ko‘ra 4 guruhga 

ajratildi. Birinchi guruh tabiiy resurslari kritik holatda bo‘lgan va xom-ashyosidan foydalanishni 

cheklash talab etiladigan turlar sifatida Ferula tadshikorum va Helichrysum maracandicum 

kiritildi. Ikkinchi guruhga tabiiy resurslaridan foydalanish tavsiya etilmaydigan turlar sifatida 

Hypericum perforatum va Mediasia macrophylla kiritildi. Uchinchi guruhga tabiiy 

resurslaridan bir yil mobaynida foydalanish mumkin bo‘lgan turlar sifatida Ajuga turkestanica, 

Inula grandis va Rhodiola hetrodontha kiritildi. Mos ravishda to‘rtinchi guruhga tabiiy 

resurslaridan ikki yil mobaynida foydalanish tavsiya etilayotgan turlar sifatida Allium 

stipitatum, Ferula foetida, Hypericum perforatum va Ziziphora clinopodioides kiritildi (1-

rasm). 

 
1-rasm. Qashqadaryo viloyatida tarqalgan dorivor o‘simliklarining resurs potensiali 

undan foydalanish tartibi bo‘yicha raqamli xarita 
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Mos ravishda, Surxondaryo viloyatida 11 turdagi dorivor o‘simliklarning resurs potensiali 

ko‘rsatkichlari asosida 4 guruhga ajratildi. Mazkur hududda tabiiy resurslaridan foydalanishni 

cheklash talab etiladigan turlar sifatida Ferula tadshikorum va Helichrysum maracandicum 

kiritildi. Ikkinchi guruhga tabiiy resurslaridan foydalanish tavsiya etilmaydigan turlar sifatida 

Mediasia macrophylla, Ungernia victoris va Ziziphora clinopodioides kiritildi. Uchinchi 

guruhga tabiiy resurslaridan bir yil mobaynida foydalanish mumkin bo‘lgan turlar sifatida 

Allium stipitatum, Ajuga turkestanica, Codonopsis clematidea, Hypericum perforatum 

Mediasia macrophylla kiritildi. Mos ravishda to‘rtinchi guruhga tabiiy resurslaridan ikki yil 

mobaynida foydalanish tavsiya etilayotgan turlar sifatida Inula grandis va Ziziphora 

clinopodioides kiritildi (2-rasm). 

Tahlillarga ko‘ra, Allium stipitatum resurs potensiali ko‘rsatkichlari Qashqadaryo 

viloyatida ikki yil mobaynida foydalanish mumkinligini ko‘rsatgan bo‘lsa, Surxondaryo 

viloyatida bir yil foydalanish tavsiya etilmoqda. Bu ko‘rsatkichlar bevosita zahira qiymatiga ega 

maydonlar hajmi va hududning joylashuvi bilan bog‘liq. Ya’ni Qashqadaryo viloyatida tur 

tarqalgan maydonlar o‘rmon fondi yerlari (Konsoy o‘rmon bo‘limi) tarkibida bo‘lib, hududda 

Surxondaryo viloyatidagi (Madaniturmush massivi) maydonlarga nisbatan antropogen ta’sirlar 

ko‘rsatkichi (chorva mollari, xom-ashyo yig‘ish va boshq.) ancha past hisoblanadi. 

Janubiy O‘zbekistonda birinchi guruhga, ya’ni tabiiy resurslaridan foydalanishni cheklash 

talab etiladigan turlar sifatida Ferula tadshikorum va Helichrysum maracandicum larning 

kiritilishi, so‘nggi yillarda mazkur turlar xom-ashyosini tizimsiz yig‘ib olinishi natijasida 

populyatsiyalarini kritik holatga kelib qolganligi bilan izohlanadi. Tadqiqotlar natijalariga ko‘ra 

mazkur turlarning mavjud resurs potensiali biologik zahira hisoblanib, ularning ekspluatatsiya 

qilish tavsiya etilmaydi. 

 
2-rasm. Surxondaryo viloyatida tarqalgan dorivor o‘simliklarining resurs potensiali 

undan foydalanish tartibi bo‘yicha raqamli xarita 

Turlarning resurs potensiallari ko‘rsatkichlarining aniq vizualizatsiyasi uchun, Uord-

klaster tahlillari malga oshirildi. Unga ko‘ra, birinchi guruhga resurs potensiali eng yuqori 

ko‘rsatkichlar bilan Inula grandis turi kiriltildi. Resurs potensiali eng quyi ko‘rsatkichlarga ega 

bo‘lgan Ferula tadshikorum va Helichrysum maracandicum lar alohida klasterni tashkil qilib, 
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boshqa turlardan alohida ajratildi. Ajuga turkestanica va Hypericum perforatum turlari esa yillik 

yig‘ib olish mumkin bo‘lgan hajm ko‘rsatkichlari bir-biriga yaqin nisbatda bo‘lganligi sababli, 

bitta guruhni tahkil qildi. Huddu shunday ko‘rsatkichlarga ega bo‘lgan Codonopsis clematidea 

va Ungernia victoris turlari bitta klaster tipini hosil qildi. Mos ravishda Ziziphora 

clinopodioides, Ferula foetida va Rhodiola hetrodontha turlari alohida klasterlarga ajratildi (3-

rasm). 

   
3-rasm. Janubiy O‘zbekistonning dorivor o‘simliklari resurs potensiali 

Xulosa. Janubiy O‘zbekistonning dorivor o‘simliklari resurs potensiali ko‘rsatkichlarining 

zamonaviy holatini baholash natijasida, Ferula tadshikorum va Helichrysum maracandicum 

larning tabiiy resurslaridan foydalanishni cheklash tavsiya etiladi. Resurs potensiali eng yuqori 

ko‘rsatkichlarga ega bo‘lgan Inula grandis turining tabiiy resurslaridan foydalanish bo‘yicha 

Qashqadaryo viloyatida bir yil mobaynida va Surxondaryo viloyatida ikki yil davomida 

foydalanish mumkin. Mazkur hududlarda o‘simlik xom-ashyosini yig‘ish ishlari amalga 

oshirilgandan so‘ng, keyingi uch yil mobaynida hududdan foydalanishni cheklash tavsiya 

etiladi. Mos ravishda, hududlarda o‘simliklar tabiiy resurslaridan foydalanishda turlarning xom-

ashyo turidan kelib chiqqan holda, ya’ni yer ostki organlari uchun 4-5 yil va yer ustki organlari 

uchun 2-4 yil mobaynida xom-ashyo yig‘ishni cheklash tavsiya etiladi. 

Mazkur tadqiqotlar O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Botanika institutining 

2025-2029 yillarga mo‘ljallangan “Raqamli tabiat” mavzusidagi davlat dasturi va FL-

9524115063-sonli “Respublikaning dorivor o‘simliklari resurs salohiyatini bioiqlim va 

geofazoviy tahlili, moslashish va tarqalish qonuniyatlari (Ferula L. turkumi misolida)” 

mavzusidagi fundamental loyihalari doirasida amalga oshirildi. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

1. Егошина Т.Л. Влияние антропогенных факторов на состояние ресурсов 

дикорастущих плодовых и лекарственных растений (на примере Кировской области). 

Автореферат доктора биологических наук. Пермь. 2008; 44. 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

332 
 

2. Пупыкина К.А., Хасанова С.Р., Кудашкина Н.В., Галиахметова Э.Х., Шакирова 

P.P. Ресурсоведение и стандартизация лекарственного растительного сырья. Учебное 

пособие. Уфа. 2019; 117. 

3. Hisoriev H. et al., (2015). The Red Data Book of Tajikistan. Second addition. Part 2 

(Plants). Dushanbe. 

4. Sharopov, F.S., Khalifaev, P. D., Satyal, P., Sun, Y., Safomuddin, A., Musozoda, S., 

Wink, M., Setze, W.N. (2019). The Chemical Composition and Biological Activity of the 

Essential Oil from the Underground Parts of Ferula tadshikorum (Apiaceae). Records of Natural 

Products. 13(1), 18-23. https://doi.org/10.25135/rnp.65.18.02.089   

5. Красная книга Республики Узбекистан. Ташкент. 2019. Изд. «Chinor». 181 стр. 

6. Mahmudov A.V., Abduraimov O.S., Allamurotov A.L., Maxmudov V., Mavlanov B.J. 

& Mamatkasimov O.T. Resources of Inula grandis Schrenk ex Fisch. & C.A. Mey. in South 

Uzbekistan. Plant science today. 2024; 11 (3): 719-727. https://doi.org/10.14719/pst.3392  

7. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Maxmudov V., Allamurotov A.L., Mavlanov B.J., 

Hamraliyev B.Y., Farg‘ona viloyatida Capparis spinosa L. ning tabiiy resurslari. FarDU Ilmiy 

xabarlari. 2025. №1. 128-136 bet. 

8. Maxmudov A.V., Tojibayev K.Sh., Abduraimov O.S., Mavlanov B. J., Allamurotov A. 

L. The current state of natural resources Ferula tadshikorum Pimenov in Uzbekistan. Plant 

science today. 2025; 12 (2): 1- 16. https://doi.org/10.14719/pst.3710.  

9. Allamurotov A.L., Abduraimov O.S., Maxmudov A.V., Erdonov Sh.B. Ferula foetida 

(Bunge) Regel ning gullash dinamikasi va urug‘ mahsuldorligi // International scientific and 

practical conference “environmental protection and scientific foundations of the “green” 

economy”, april 4-5, 2025. 46-51 p. 

10. Abduraimov O., Maxmudov A., Shomurodov H., Mamatkasimov O., Mavlanov B., 

Allamurotov A., Abduraimov A. Resource Stock, Age Structure, and Seed Productivity of 

Ferula varia (Schrenk) Trautv. in Central Uzbekistan. Environment and Ecology Research 

2025. 13(3): 400-408. DOI: 10.13189/eer.2025.130308 

11. Махмудов А.В., Махмудов В., Эрдонов Ш.Б., Маматкасимов О.Т. Современное 

состояния природных ресурсов Ungernia victoris Vved. ex. Artjush. в Узбекистане. 

«Яблоня Сиверса. Современное состояние, проблемы и перспективы изучения» 

Международная научно-практическая конференция. Саркан. Казахстан. 2025; 127-131. 

12. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Mamatqosimov O.T. O‘zbekistonda Rosa canina 

L. tabiiy resurslarining zamonaviy holati. Qo‘qon DPI Ilmiy xabarlari. 2025. 2-son. 410-419 

bet. 

13. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Maxmudov V., Allamurotov A.L. O‘zbekistonda 

Berberis integerrima Bunge tabiiy resurslarining zamonaviy holati FarDU Ilmiy xabarlari. 

2025. №2. 132-141 bet. 

https://doi.org/10.25135/rnp.65.18.02.089
https://doi.org/10.14719/pst.3392
https://doi.org/10.14719/pst.3710


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

333 
 

14. Abduraimova N., Allamurotov A., Sherzod E. Current State of Natural Resources of 

Pеganum harmala L. in Navoi Region, Uzbekistan. American Journal of Plant Sciences, 2025, 

16(6), 759-773. DOI: 10.4236/ajps.2025.166053 

15. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Mavlanov B.J. O‘zbekistonda xandon pistaning 

(Pistacia vera L.) tabiiy resurslari. Qo‘qon DPI Ilmiy xabarlari. 2025. 2-son. 287-298 bet. 

16. Maxmudov A.V., Abduraimov O.S., Tojibayev K.Sh., O‘zbekiston florasidagi 

resursbop o‘simliklarning toifalari va foydalanishning raqamli tizimi. Ekologiya xabarnomasi. 

Maxsus son. 2025. 34-45 bet. 

17. Махмудов А.В., Махмудов В., Абдураимов О.С., Категории лекарственных 

растений Южного Узбекистана и их ресурсная ценность. Материалы II международной 

научно-практической конференции «Сохранение биологического разнообразия в 

Центральной Азии: проблемы, решения и перспективы» Наманган. 2025. 161-166 стр. 

18.  Дмитрук Л.Б., В.В. Ивановский Рациональное использование и охрана 

растительных ресурсов. Учебно-методический комплекс. Белоруссия, Витебск. 2013. 82 

c.  

19. Негребов В.В. Ресурсоведение лекарственных растений. Учебно-методический 

комплекс. Воронеж. 2015. – 57 c. 

 

 

 

 

 

  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

334 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

TABIIY FANLAR 

  

NATURAL SCIENCES 

G‘ALLAOROL TUMANI FLORASIDA IRIS (QANDILGUL) TURKUMIGA OID 

TURLAR VA ULARNING AHAMIYATI 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada G‘allaorol tumani hududida uchraydigan Iris (Qandilgul) 

turkumiga mansub turlar o‘rganildi. O‘simliklarning tarqalish areali, biologik xususiyatlari, 

manzarali ahamiyati hamda antropogen omillar ta’sirida yo‘qolib borish xavfi tahlil qilindi. 

Tadqiqot natijalari hududiy flora boyligini saqlash va undan oqilona foydalanish yo‘llarini 

belgilashga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Iris, Qandilgul, G‘allaorol tumani, flora, antropogen omillar, manzarali 

o‘simliklar, genofond. 

Аннотация: В данной статье исследованы виды рода Iris (Кандилгул), 

произрастающие на территории Галлааральского района Джизакской области. 

Рассмотрены ареал распространения, биологические особенности, декоративное 

значение, а также угрозы, связанные с антропогенными факторами. Полученные 

результаты направлены на сохранение регионального флористического богатства и 

рациональное использование природных ресурсов. 

Ключевые слова: Iris, Кандилгул, Галлааральский район, флора, антропогенные 

факторы, декоративные растения, генофонд. 

Abstract: This article examines the species of the genus Iris (Qandilgul) occurring in the 

flora of the Gallaorol district, Jizzakh region. The study analyzes their distribution range, 

biological characteristics, ornamental value, as well as threats caused by anthropogenic factors. 

The findings are aimed at preserving the regional floral diversity and ensuring the sustainable 

use of natural resources. 

Keywords: Iris, Qandilgul, Gallaorol district, flora, anthropogenic factors, ornamental 

plants, gene pool. 

 

O‘zbekiston hududi Markaziy Osiyoning eng yirik floristik mintaqalaridan biri 

hisoblanadi. Bu yerning tabiiy-geografik sharoitlarining xilma-xilligi, iqlim kontrastlari va 

relyefning murakkabligi natijasida o‘ziga xos floristik boylik shakllangan. Respublika florasida 

4,5 mingdan ortiq yuksak o‘simlik turlari qayd etilgan bo‘lib, ulardan qariyb 500 turi endemik 

hisoblanadi [1]. O‘zbekiston florasi nafaqat zonalar va landshaftlarning biologik xilma-xilligini, 

balki tabiiy muhitning ekologik barqarorligini ta’minlash hamda xalq xo‘jaligi uchun zarur 
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bo‘lgan biologik resurslarni ham ifodalaydi [2]. Hududdagi tog‘, adir va cho‘l ekotizimlari 

o‘ziga xos floristik tarkibi bilan ajralib turadi. Ayniqsa, endemik va relikt o‘simliklarning 

ko‘pligi ularning genetik xilma-xilligini saqlashni dolzarb masalaga aylantiradi [3]. 

Shunday noyob o‘simlik turlaridan biri bu — Iris L. (Qandilgul) turkumidir. Hozirgi 

vaqtda dunyo bo‘yicha ushbu turkumning 250 dan ortiq turi ma’lum bo‘lib, ularning ko‘pchiligi 

Yevropa, Kavkaz, O‘rta va G‘arbiy Osiyo mamlakatlarida tarqalgan [4; 5]. O‘zbekiston 

florasida esa 40 ga yaqin Iris turlari qayd etilgan bo‘lib, ular asosan tog‘ oldi adirlari, tog‘ yon 

bag‘irlari, daryo bo‘ylarida va qisman cho‘l hududlarida uchraydi [6]. Mazkur turkum 

vakillarining ko‘plari dekorativ ahamiyatga ega bo‘lib, shuningdek, dorivor va oziq-ovqat 

manbai sifatida, hamda ekologik barqarorlikni ta’minlashda ham muhim hisoblanadi [7]. 

Masalan, ayrim Iris turlarining ildizpoyalaridan kraxmal va biologik faol moddalar olinadi, 

gullari esa parfumeriya sanoatida va xalq tabobatida qo‘llanadi [8]. 

So‘nggi yillarda iqlim o‘zgarishlari, antropogen ta’sir, yerlarning o‘zlashtirilishi va 

yaylovlarning haddan tashqari bosim ostida qolishi, shuningdek, tabiiy muhitning 

degradatsiyasi tufayli Iris turlarining tabiiy areallari sezilarli darajada qisqarmoqda [9; 10]. Bu 

holat populyatsion dinamikaga ham salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Shu sababli Iris turlarining 

tabiiy populyatsiyalarini chuqur o‘rganish, ularning morfo-biologik va fenologik xususiyatlarini 

qayd etish, yashash joylaridagi ekologik sharoitlarni aniqlash va samarali muhofaza choralarini 

ishlab chiqish dolzarb ilmiy hamda amaliy vazifa hisoblanadi [11]. 

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, O‘zbekistonning ayrim hududlarida Iris turlariga oid 

ilmiy izlanishlar olib borilgan bo‘lsa-da [12; 13], Jizzax viloyati, xususan G‘allaorol tumani 

florasida Iris turkumiga oid turlarni o‘rganish bo‘yicha yetarli ma’lumotlar mavjud emas. Bu 

hududning tabiiy-geografik sharoitlari xilma-xilligi va edafik omillarning o‘ziga xosligi bilan 

ajralib turadi, natijada o‘simliklarning ko‘plab noyob va kam uchraydigan turlari uchraydi [14]. 

Shu sababli, G‘allaorol tumanida uchraydigan Iris turlarini aniqlash, ularning morfologik va 

fenologik xususiyatlarini o‘rganish, populyatsiyalar holatini baholash, shuningdek, ularning 

dekorativ, ekologik va xo‘jalik ahamiyatini ochib berish ushbu tadqiqotning asosiy maqsadini 

tashkil etadi. 

O‘zbekiston florasiga oid ilmiy tadqiqotlar ichida yuksak o‘simliklarning xilma-xilligini 

o‘rganishga bag‘ishlangan fundamental ishlar alohida o‘rin tutadi. Jumladan, Tojibaev va 

Beshko [1] tomonidan O‘zbekiston florasining umumiy tarkibi, sistematik o‘rni va tarqalish 

xususiyatlari yoritilgan. Ularning tadqiqotida mamlakat hududida qayd etilgan ko‘plab endemik 

va relikt turlar haqida ma’lumot berilgan. Karimov [2] esa O‘zbekistonning dorivor 

o‘simliklariga bag‘ishlangan monografiyasida ayrim Iris (Qandilgul) turlarining xalq 

tabobatidagi qo‘llanilishi va farmakologik ahamiyatini alohida ta’kidlaydi. 

Jizzax viloyati florasiga oid izlanishlar ham qator manbalarda uchraydi. Masalan, 

Raximova va Tursunov [3] hududning floristik tarkibi va ekologik tahlilini berib, tog‘ oldi va 

adir zonalarida uchraydigan o‘simliklarning asosiy guruhlarini qayd etganlar. Shu bilan birga, 
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Ibragimov va Xolmatov [4] o‘simlikshunoslik va floristika asoslari bo‘yicha o‘z tadqiqotlarida 

Iris turkumiga oid turlarni o‘rganish metodologiyasiga to‘xtalib o‘tishgan. 

Markaziy Osiyoda Iris turkumiga oid keng qamrovli izlanishlar XX asrning o‘rtalaridan 

boshlab olib borilgan. Xususan, Matyunin [5] o‘zining klassik ishida Markaziy Osiyo florasida 

uchraydigan Iris turlarining sistematikasi, geografik tarqalishi va morfo-biologik xususiyatlarini 

batafsil bayon qilgan. Keyinchalik Wendelbo [6] va Kamelin [7] tomonidan ham ushbu turkum 

vakillari haqida florogenetik va taksonomik tahlillar taqdim etilgan. 

Zamonaviy ma’lumot manbalari ham Iris turkumiga oid boy ma’lumotlarni taqdim etadi. 

Masalan, The Plant List [8], Euro+Med PlantBase [9] va Kew Royal Botanic Gardens’ning 

World Checklist [10] bazalarida Iris turlarining nomenklaturasi, sinonimlari va tarqalish 

areallari haqida dolzarb ma’lumotlar keltirilgan. Shuningdek, Grey-Wilson [11] va Goldblatt 

hamda Manning [12] monografiyalarida Iris turkumining klassifikatsiyasi va tabiiy xilma-xilligi 

chuqur yoritilgan. 

Mahalliy adabiyotlarda ham Iris turkumining dekorativ va introduksiya ahamiyatiga oid 

qimmatli fikrlar uchraydi. Khassanov [13] O‘zbekiston hududida ushbu turkum vakillarini 

bog‘dorchilik va landshaft dizaynida qo‘llash imkoniyatlarini tahlil qilgan. Shuningdek, 

Tojibaev va hamkorlari [14] tomonidan tuzilgan “Annotated checklist of vascular plants of 

Uzbekistan” asarida Iris turlarining respublika bo‘yicha tarqalishi umumlashtirilgan. 

Umuman olganda, mavjud adabiyotlarni tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, Iris turkumiga oid 

tadqiqotlar xalqaro miqyosda keng yoritilgan bo‘lsa-da, O‘zbekistonning ayrim hududlari, 

xususan Jizzax viloyati, G‘allaorol tumani florasida bu turkum vakillarining tarqalishi, morfo-

biologik va fenologik xususiyatlarini chuqur o‘rganishga bag‘ishlangan maxsus izlanishlar 

yetarli darajada emas. Shu bois mazkur tadqiqot hududiy flora bo‘yicha mavjud bo‘shliqni 

to‘ldirishga xizmat qiladi. 

Tadqiqot ishlari 2024–2025 yillarda Jizzax viloyati G‘allaorol tumani hududida olib 

borildi. Bu hudud o‘zining tabiiy-geografik sharoiti, xususan, cho‘l, adir va tog‘ oldi 

landshaftlarining uyg‘unligi bilan ajralib turadi. Hududning floristik boyligi, ayniqsa, efemer va 

geofit o‘simliklar xilma-xilligi Iris (Qandilgul) turkumiga oid turlarni o‘rganish uchun qulay 

imkoniyat yaratadi [1; 3]. 

1. Floristik kuzatuvlar 

G‘allaorol tumanida dala ekspeditsiyalari davomida Iris turkumiga oid turlar aniqlanib, 

ularning tarqalish areallari, populyatsiya zichligi va fitotsenotik sharoitlari qayd etildi. Kuzatuv 

ishlari flora va geobotanika tadqiqotlarida keng qo‘llaniladigan klassik metodlar asosida olib 

borildi [4; 5]. Har bir turning tabiiy yashash joylari bo‘yicha populyatsiya zichligi 1 m² 

maydonda hisobga olindi. 

2. Morfologik tahlil 

Aniqlangan turlar vegetativ (poya balandligi, barg uzunligi, barg plastinkasining shakli) va 

generativ organlari (gultojining kattaligi, rang-barangligi, urug‘ donining o‘lchami) bo‘yicha 

morfometrik tahlil qilindi. Morfologik ko‘rsatkichlarni yig‘ish uchun har bir turning kamida 
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15–20 ta namunasi tanlab olindi. Bu usul orqali turlararo va populyatsiyalararo morfologik 

farqlarni aniqlash imkoniyati yaratildi [6; 7]. 

3. Fenologik kuzatuvlar 

Bahordan kuz fasligacha bo‘lgan davrda Iris turlarining rivojlanish fazalari — o‘sish, 

gullash, mevalanish, urug‘ yetilishi va qurishi — muntazam kuzatildi. Har bir fazaning 

boshlanish va tugash muddatlari qaydnoma asosida belgilandi. Fenologik kuzatuvlar 

o‘simliklarning ekologik moslashuvchanligi va fenoritimlari haqida qimmatli ma’lumot berdi 

[8; 9]. 

4. Gerbariy materiallari tayyorlash 

Yig‘ilgan namunalardan standart usullarda gerbariy materiallari tayyorlanib, presslangan 

holda Jizzax davlat pedagogika universiteti Biologiya kafedrasi gerbariy fondiga topshirildi. 

Har bir namuna uchun pasport (to‘plangan joyi, sanasi, muallifi) tuzildi. Bu metod 

o‘simlikshunoslik va floristika tadqiqotlarida keng qo‘llaniladigan asosiy usullardan biri 

hisoblanadi [10]. 

5. Statistik tahlil 

Yig‘ilgan morfometrik va fenologik ma’lumotlar variatsion-statistik usullar asosida qayta 

ishlanib, har bir turning asosiy fenologik ko‘rsatkichlari taqqoslandi. Tahlil davomida o‘rtacha 

arifmetik qiymatlar, dispersiya, variatsiya koeffitsienti aniqlanib, Iris turlarining ekologik 

xususiyatlari haqida umumlashtirilgan ma’lumotlar olindi [11]. 

Tadqiqot natijalari va muhokama 

1. Floristik natijalar: 2024–2025 yillardagi dala kuzatuvlari davomida Jizzax viloyati 

G‘allaorol tumani hududida Iris turkumiga mansub 5 ta tur aniqlangan bo‘lib, ular cho‘l, adir va 

tog‘ oldi zonalarida tarqalganligi qayd etildi. O‘rganilgan turlar orasida Iris sogdiana Bunge, I. 

tenuifolia Pall., I. alberti Regel, I. korolkowii Regel va I. songarica Schrenk mavjudligi 

tasdiqlandi. 

Ushbu turlar orasida areal bo‘yicha eng keng tarqalganlari I. sogdiana va I. tenuifolia 

hisoblanadi. Ularning populyatsiya zichligi 1 m² maydonda o‘rtacha 12–18 ta individni tashkil 

etdi. Tog‘ oldi hududlarida esa zichlik nisbatan past bo‘lib, 1 m² maydonda 6–10 ta individdan 

iborat bo‘ldi. Floristik tahlillar shuni ko‘rsatdiki, Iris turkumiga mansub o‘simliklar asosan 

bahorgi efemer o‘simliklar bilan birgalikda o‘sadi va fitotsenozlarda muhim tarkibiy qism 

sifatida ishtirok etadi. Bunday natija Jizzax vohasi landshaftlarining o‘ziga xosligi hamda 

bahorgi namlik omili bilan izohlanadi [1; 5; 7]. 

2. Morfologik natijalar: Morfometrik o‘lchovlar asosida Iris turlari orasida sezilarli 

farqlar kuzatildi. Masalan, I. albertining poya balandligi 40–65 sm gacha yetgani, gultojining 

diametri esa o‘rtacha 10–12 sm bo‘lgani aniqlandi. I. tenuifolia esa past bo‘yli (25–35 sm), tor 

bargli bo‘lib, gullari nisbatan mayda — 5–7 sm diametrda bo‘ldi. Statistik tahlil natijalari turli 

populyatsiyalar o‘rtasida ham sezilarli morfologik tafovutlar mavjudligini ko‘rsatdi (V=12–

18%). Ushbu ma’lumotlar Iris turlarining ekologik sharoitlarga moslashish darajasi yuqori 

ekanini ko‘rsatadi. Chunki quyi adir hududlarida o‘suvchi populyatsiyalarda barg uzunligi va 
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gullar o‘lchami tog‘ oldi hududidagilarnikidan ancha katta bo‘ldi. Bu esa namlik va tuproq 

unumdorligi bilan bog‘liq ekani ilmiy adabiyotlarda ham qayd etilgan [3; 8; 10]. 

3. Fenologik kuzatuvlar natijalari: Fenologik kuzatuvlar bahorgi vegetatsiya davrida Iris 

turlarining rivojlanish ritmlarida ham farqlar mavjudligini ko‘rsatdi. I. sogdiana mart oyining 

ikkinchi yarmidan boshlab o‘sishni boshlaydi va aprel oyida gullaydi. I. korolkowii esa nisbatan 

kechroq, may oyining boshida gullab, iyun oyida meva tugadi. Shuningdek, I. tenuifolia bahor 

boshida gullash davrini boshlaydi, ammo uning gullash davri qisqa bo‘lib, 10–12 kun davom 

etdi. Kuzatuvlar natijalari shuni ko‘rsatdiki, Iris turlari qurg‘oqchil iqlim sharoitiga moslashgan 

bo‘lib, ularning gullash davri qisqa muddatda kechadi. Bu esa changlanish va urug‘lanishni 

samarali amalga oshirish imkonini beradi. Ushbu xususiyat ko‘plab efemer o‘simliklarga xos 

bo‘lib, ular qurg‘oqchil hududlarda hayotiy siklini tez yakunlaydi [6; 9]. 

4. Gerbariy natijalari: Dala ekspeditsiyalari davomida jami 60 dan ortiq gerbariy 

namunasi tayyorlandi. Har bir turning namunasi pasportlashtirilib, Jizzax davlat pedagogika 

universiteti Biologiya kafedrasi fondiga topshirildi. Ushbu materiallar keyingi floristik 

tadqiqotlar, ilmiy ta’lim va o‘quv jarayonida muhim amaliy ahamiyat kasb etadi [2; 12]. 

Olingan natijalar shuni ko‘rsatdiki, G‘allaorol tumani landshaftlari Iris turlarining xilma-

xilligini saqlash uchun muhim hududlardan biridir. Morfologik va fenologik kuzatuvlar bu 

o‘simliklarning ekologik sharoitlarga moslashuvchanligini tasdiqlaydi. Xususan, quyi adir va 

tog‘ oldi zonalarida populyatsiya zichligi va biomorfologik ko‘rsatkichlar sezilarli farq qiladi. 

Ilmiy adabiyotlarda ham shunga o‘xshash natijalar qayd etilgan. Masalan, Matyunin 

(1981) o‘z tadqiqotlarida Iris turlarining gullash davri qisqa bo‘lishini ularning ekologik 

moslashuvchanlik shakli sifatida ta’riflagan [5]. Karimov (2015) esa tog‘ oldi hududlarida Iris 

populyatsiyalarining morfologik jihatdan yirikroq bo‘lishini namlik va tuproq unumdorligiga 

bog‘liq ekanini ko‘rsatgan [2]. Bizning kuzatuvlarimiz ham ushbu fikrlarni tasdiqlaydi. 

Shuningdek, Iris turlarining ayrimlari (I. alberti, I. korolkowii) dekorativ qiymatga ega 

bo‘lib, landshaft dizayni va introduksiya tadqiqotlarida foydalanish imkoniyatiga ega. Shu bilan 

birga, ushbu turlarni tabiiy sharoitda muhofaza qilish va populyatsiyalar barqarorligini 

ta’minlash ekologik dolzarb masalalardan biri hisoblanadi [11; 13]. 

Xulosa 

O‘tkazilgan floristik va morfo-fenologik tadqiqotlar asosida quyidagi ilmiy va amaliy 

natijalarga erishildi: 

1. G‘allaorol tumani hududida Iris turkumiga oid 5 ta tur aniqlangan: Iris sogdiana, I. 

tenuifolia, I. alberti, I. korolkowii va I. songarica. Ularning tarqalish areali cho‘l, adir va 

tog‘ oldi landshaftlarini qamrab olgan. 

2. Populyatsion tahlil natijalariga ko‘ra, Iris turlarining zichligi hududlar kesimida 

farqlanadi. Adir zonalarida populyatsiya zichligi 1 m² maydonda 12–18 ta individni 

tashkil etgan bo‘lsa, tog‘ oldi hududlarida bu ko‘rsatkich 6–10 taga kamaygan. Bu esa 

edafik va iqlimiy sharoitlarning turli xil bo‘lishi bilan izohlanadi [2; 5]. 
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3. Morfometrik tahlillar turkum vakillari orasida sezilarli morfologik tafovutlar 

mavjudligini ko‘rsatdi. Masalan, I. alberti yirik gulli va baland bo‘yli bo‘lsa, I. tenuifolia 

past bo‘yli va tor bargli ekanligi aniqlandi. Bu esa turkum vakillarining ekologik 

moslashuvchanlik darajasining yuqoriligini tasdiqlaydi [3; 8]. 

4. Fenologik kuzatuvlar Iris turlarining qurg‘oqchil iqlim sharoitiga yaxshi 

moslashganligini ko‘rsatdi. Ularning gullash davri qisqa (10–15 kun) bo‘lib, vegetatsiya 

jarayonini samarali yakunlash imkonini beradi. Bu jihat ko‘plab efemer o‘simliklarga xos 

moslashuv shakli sifatida qayd etilgan [6; 9]. 

5. Gerbariy materiallari tayyorlanib, Jizzax davlat pedagogika universiteti Biologiya 

kafedrasi fondiga topshirildi. Ushbu materiallar kelgusida floristik, geobotanik va 

introduksiya tadqiqotlari uchun muhim ilmiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

6. Olingan natijalar O‘zbekiston floristik boyligini saqlash va barqaror foydalanish 

masalalari uchun amaliy ahamiyatga ega. Xususan, I. alberti va I. korolkowii kabi 

dekorativ turlarni parksozlikda qo‘llash, shuningdek, ularni genofond sifatida muhofaza 

qilish zarur. Shu bilan birga, ushbu turlarni tabiiy populyatsiyalar asosida o‘rganish 

ularning Qizil kitobga kiritilishi ehtimolini kamaytiradi [7; 11; 13]. 

Umuman olganda, G‘allaorol tumani florasida uchraydigan Iris turlari nafaqat ilmiy 

jihatdan, balki ekologik va xo‘jalik nuqtayi nazaridan ham katta ahamiyatga ega. Ularning 

xilma-xilligini saqlash va tabiiy resurs sifatida oqilona foydalanish dolzarb vazifa bo‘lib 

qolmoqda. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

1. Tojibaev K.Sh., Beshko N.Yu. O‘zbekiston florasi bo‘yicha ma’lumotlar. – Toshkent: 

Fan nashriyoti, 2018. – 256 b. 

2.  Karimov F.M. O‘zbekistonning dorivor o‘simliklari. – Toshkent: O‘zbekiston, 2015. – 

312 b. 

3.  Rakhimova N.A., Tursunov Sh.I. Flora of Jizzakh region: composition and ecological 

analysis. – Tashkent: UzNU Press, 2020. – 198 p. 

4.  Ibragimov Sh., Xolmatov R. O‘simlikshunoslik va floristika asoslari. – Toshkent: Fan 

va texnologiya, 2017. – 280 b. 

5.  Matyunin Yu.I. Rod Iris L. v flory Sredney Azii. – Moskva: Nauka, 1981. – 175 s. 

6.  The Plant List. Iris species database. – URL: www.theplantlist.org (murojaat sanasi: 

20.08.2025). 

7.  Tojibaev K.Sh., Beshko N.Yu., Karimov F.M. Annotated checklist of vascular plants 

of Uzbekistan. – Toshkent: Chinor ENK, 2020. – 356 b. 

8.  Flora Uzbekistana. T. I–X. – Toshkent: Fan, 1941–1987. 

9.  Khassanov F. O‘zbekistonning dekorativ o‘simliklari va ularning introduksiyasi. – 

Toshkent: Universitet, 2012. – 224 b. 

http://www.theplantlist.org/


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

340 
 

10.  Mirkin B.M., Naumova L.G. Ekologicheskaya botanika. – Moskva: Logos, 2015. – 

304 s. 

11. Grey-Wilson C. Iris: The Classic Bearded Iris. – London: Batsford, 2018. – 192 p. 

12. Goldblatt P., Manning J. The Iris Family: Natural History and Classification. – 

Portland: Timber Press, 2008. – 290 p. 

13. Dykeman P. Herbal Handbook: A User’s Guide to Medical Plants. – New York: 

Dover, 2019. – 215 p. 

14. Kamelin R.V. Florogeneticheskiy analiz prirodnoy flory gory Tyan-Shanya. – 

Leningrad: Nauka, 1973. – 268 s. 

15. Tojibaev K.Sh., Khassanov F. Biodiversity of Uzbekistan Flora. – Toshkent: Chinor 

ENK, 2019. – 296 b. 

16. Euro+Med PlantBase. Iris L. distribution and taxonomy. – URL: 

http://ww2.bgbm.org/EuroPlusMed (murojaat sanasi: 20.08.2025). 

17. Wendelbo P. Iris in Central Asia: A Taxonomic Review. – Oslo: Botanical Institute, 

1972. – 143 p. 

18. Govaerts R. et al. World Checklist of Selected Plant Families: Iris. – Royal Botanic 

Gardens, Kew, 2021. – URL: https://wcsp.science.kew.org (murojaat sanasi: 21.08.2025). 

19. Qodirov A. Botanika (O‘suvchilar ekologiyasi va floristika). – Toshkent: Fan, 2016. – 

272 b. 

20. USDA. Plants Database: Iris species. – United States Department of Agriculture. – 

URL: https://plants.usda.gov (murojaat sanasi: 21.08.2025). 

 

 

 

  

http://ww2.bgbm.org/EuroPlusMed


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

341 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

TABIIY FANLAR 

  

NATURAL SCIENCES 

UDK: 543,311; 57,014. 

 

MAHALLIY TABIIY SUV TARKIBIDAGI TEMIR BIRIKMALARINING 

KOLLOIDLI KIMYOVIY XOSSALARINI O‘RGANISH 

 

Aziz VOXIDOV,  

Samarqand davlat universiteti Biokimyo instituti tayanch doktoranti  

E-mail: azizvokhidov13@gmail.com  

Nurali MUXAMADIYEV,  

Samarqand davlat universiteti Biokimyo instituti professori, k.f.d  

E-mail: m_nurali@mail.ru 

Ilyos RO‘ZIYEV,  

Samarqand davlat universiteti Biokimyo instituti dotsenti, PhD  

E-mail: ilyosruziyev867@gmail.com 

 

Annotasiya. Ushbu ishda tabiiy suvlarda mavjud bo‘lgan temir birikmalarining fizik-

kimyoviy xususiyatlari, shuningdek, ularning shakli, xatti-harakati va barqarorligiga ta'sir 

qiluvchi omillar ko‘rib chiqiladi. Temirning ikki valentli (Fe²⁺) va uch valentli (Fe³⁺) shakllarda 

tarqalishiga, ularning suv muhiti komponentlari bilan o‘zaro ta'siriga, shuningdek oksidlanish, 

qaytarilish va cho‘kish jarayonlariga alohida e'tibor beriladi. Turli tabiiy manbalardan olingan 

suv namunalari umumiy temir kontsentratsiyasini va uning alohida shakllarini aniqlash, 

shuningdek, bunga ta'sir qiluvchi parametrlarni - pH, Eh, harorat va mineralizatsiya darajasini 

aniqlash uchun tahlil qilingan.  

Kalit so‘zlar: tabiiy suv, temir birikmalari, Fe(II), Fe(III), oksidlanish-qaytarilish 

sharoitlari, pH, gidrokimyo, umumiy temir, suv ekosistemalari, suv sifati, suvni tozalash, 

temirni cho‘ktirish. 

Аннотация. В данной работе рассматриваются физико-химические свойства 

соединений железа, присутствующих в природных водах, а также факторы, влияющие на 

их форму, поведение и устойчивость. Особое внимание уделено распределению железа в 

двухвалентной (Fe²⁺) и трёхвалентной (Fe³⁺) формах, их взаимодействию с компонентами 

водной среды, а также процессам окисления, восстановления и осаждения. Проведен 

анализ проб воды из различных природных источников для определения концентрации 

общего железа и его отдельных форм, а также параметров, влияющих на неё – pH, Eh, 

температуры и степени минерализации. 

mailto:ilyosruziyev867@gmail.com
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Ключевые слова: природная вода, соединения железа, Fe(II), Fe(III), окислительно-

восстановительные условия, pH, гидрохимия, общее железо, водные экосистемы, 

качество воды, водоподготовка, осаждение железа. 

Abstract. This paper examines the physicochemical properties of iron compounds present 

in natural waters, as well as the factors influencing their form, behavior, and stability. Particular 

attention is paid to the distribution of iron in divalent (Fe²⁺) and trivalent (Fe³⁺) forms, their 

interaction with components of the aquatic environment, as well as oxidation, reduction, and 

precipitation processes. Water samples from various natural sources were analyzed to determine 

the concentration of total iron and its individual forms, as well as the parameters influencing it 

- pH, Eh, temperature, and degree of mineralization. 

Keywords: natural water, iron compounds, Fe(II), Fe(III), oxidation-reduction conditions, 

pH, hydrochemistry, total iron, aquatic ecosystems, water quality, water treatment, iron 

precipitation. 

 

Kirish. So‘nggi yillarda sanoat va maishiy oqava suvlarni biodegradatsiyaga chidamliligi 

va mikroorganizmlarga toksikligi ortishi bilan tavsiflangan organik ekologik ifloslantiruvchi 

moddalardan tozalash usullarini ishlab chiqishga e’tibor kuchaymoqda. Muammoni hal qilish 

uchun, boshqa usullar bilan bir qatorda, ifloslantiruvchi moddalarning to‘liq parchalanishiga 

yoki ularni keyingi biodegradatsiyaga qodir bo‘lgan shakllarga aylantirishga imkon beruvchi 

kimyoviy tozalash texnologiyalaridan foydalanish taklif etiladi. Bunday texnologiyalar orasida 

pestitsidlar, sirt faol moddalar, bo‘yoqlar va farmatsevtika kabi bir qator doimiy ifloslantiruvchi 

moddalarga nisbatan yuqori samaradorlikni ko‘rsatgan ilg‘or oksidlanish sistemalari eng 

istiqbolli va keng qo‘llaniladi [1].   

Keyngi paytlarda kolloid kimyo sohasida amaliy masalalarni hal qilishga qaratilgan ishlar 

ko‘payib bormoqda.  

Ba’zi mintaqalarning yer osti suvlarida eng asosiy ifloslantiruvchi komponentlar — kolloid 

shakldagi temir birikmalari bo‘lib, ular suv sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi hamda tozalash 

jarayonida jiddiy muammolarni yuzaga keltiradi. Bunday birikmalar asosan hududlarda 

joylashgan qora minerallar va jinslarning yuvilishi hamda erishi natijasida paydo bo‘ladi. 

Shuningdek, gumus tipidagi organik moddalar mavjud bo‘lgan botqoqli daryolar ularning 

barqaror kolloid shaklda hosil bo‘lishiga katta hissa qo‘shadi. Suvni kolloid aralashmalardan 

tozalashning turli usullarining samaradorligini baholash uchun ishlatiladigan asosiy parametr 

koagulyatsion barqarorlikdir. Bu qiymat eng ko‘p adekvat ravishda koagulyatsiya tezligi 

konstantasi bilan belgilanadi - k, ammo unga bog‘liq cho‘kindi paydo bo‘lish vaqti tez-tez va 

muvaffaqiyatli ishlatiladi (koagulyatsiya vaqti - k). 

Bimolekulyar bo’lgan koagulyatsiya sharoitida kolloid zarrachalarning boshlang‘ich 

konsentratsiyasi C0, koagulyatsiya vaqti τ va koagulyatsiya tezligi konstantasi k tenglama bilan 

bog‘liq: 
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𝑘 =
1

𝛼 − 1⁄

𝐶0 ∙ 𝜏𝑘
 , 

bunda α=Ck/C0 - u koagulyatsiya darajasini bildiradi va Ck qiymati yog‘ingarchilik qayd 

etilgan zarrachalar konsentratsiyasiga mos keladi. 

Gidrozollarning koagulyatsion barqarorligini sifat jihatidan cho‘kma paydo bo‘ladigan va 

koagulyatsiya chegarasi deb ataladigan elektrolitlar konsentratsiyasi bilan ham tavsiflash 

mumkin [6, 7]. Elektrolitlar bilan koagulyatsiya bu bilan bog‘liq gidrozollarning barqarorligi 

odatda zaryadlangan kolloid zarrachalarning o‘zaro itarilishi bilan bog‘liq. Zarrachalardagi 

zaryad kationlar va anionlarning adsorbsion energiyasidagi farq tufayli yuzaga keladi, bu ζ 

potentsial bilan tavsiflangan qo‘sh elektr qavatni (QEQ) hosil bo‘lishi bilan birga keladi. 

Adabiyot ma’lumotlariga ko’ra, Na+, Ca2+, Cl–, SO4
2– kabielektrolit ionlari zarrachalardagi 

zaryad va uning potentsialini, shunga mos ravishda zaryadni neytrallash yoki qo’sh elektr 

qavatning (QEQ) siqilishi tufayli kolloid zarracha barqarorligini pasaytiradi. Bunday kolloid 

eritmaga mono-, ikki- va uch valentli ionlar qo‘shilganda, ma’lumotlarga ko‘ra koagulyatsiya 

chegarasi γ mos ravishda 1,00 : 0,016 : 0,0013 nisbatlarda bo‘lishi kerak ekanligi ko’rsatilgan 

[8]. Biroq ahamiyatli jihati shundaki, tajriba natijalari ko‘pincha bu qiymatlardan ancha sezilarli 

darajada farq qiladi. Buning sababi shundaki, kolloid eritmalarning, xususan gidrozollarning 

barqarorligi faqatgina zarralararo elektrostatik muvozanat (QEQ hosil bo‘lishi) bilan emas, 

balki zarracha yuzasida hosil bo‘ladigan yupqa qatlamlar — erituvchi molekulalari, sirt faol 

moddalar yoki qattiq reaksion mahsulotlar ta’siri bilan ham belgilanadi. Bundan tashqari, 

eritmada bir nechta turli aralashmalar mavjud bo‘lganda, ular orasida xilma-xil, jumladan 

kimyoviy o‘zaro ta’sirlar ehtimoli sezilarli darajada ortadi. Bunday hollarda, koagulyatsion 

barqarorlik va eritmalardagi zarralar va ionlarning zaryadlari o‘rtasida aniq bog‘liqlik yo‘q. 

Ushbu ishning maqsadi tarkibi jihatidan tabiiyga o‘xshash temir birikmalari asosida 

kolloid sistemalarni sintez qilish, kolloid kimyoviy xossalarini o‘rganish va ularning 

koagulyatsion barqarorligiga ta’sir qiluvchi omillarni aniqlash edi. 

Tajriba metodikasi. Sintez va analitik tadqiqotlar uchun FeSO4∙7H2O, Na2SiO3∙9H2O 

reagentlari va distillangan suvdan foydalandik. Ishda biz Samarqand viloyatining torf idan 

ajratilgan olingan organik moddalardan foydalandik, ularning kontsentratsiyasi erigan organik 

uglerod - uglerod dioksidi va suyultirilgan organik uglerodning tarkibiga qarab xromatografik 

usul bilan baholandi. 0,05 ... 4,0 mg/l oralig‘ida dastlabki eritmalar. 

Odatda organik birkmalarning nisbiy molyar massasi gel-xromatografiya usuli orqali 

aniqlanganligi keltirilgan [3]. Ushbu tadqiqotda qo‘llangan namunalar tarkibida 200 dan 20 000 

Da gacha bo‘lgan fraksiyalar bo’lgan. 

Tayorlangan eritmadagi temir va kremniy elementlarining miqdori Varian ICP-OES 

plazma optik emission spektrometri yordamida aniqlandi. Vodorod ko‘rsatkichi МАРК-903 pH 

metr yordamida o‘lchandi.  Zarrachalar o‘lchamlarini taqsimlash va o‘rganilayotgan model 

yechimlaridagi ζ potentsial qiymatlari Microtrac asbobi yordamida olib borildi, u zarrachalar 
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o‘lchamlarini 0,6 dan 6000 nm gacha bo‘lgan diapazonda aniqlash imkonini beradi. Ushbu 

usulda zarracha hajmi dinamik yorug‘lik tarqalishi asosida baholanadi (o‘lchash tarqalish 

burchagi 173°). 

 O‘lchov natijasi zarrachalarning soni taqsimoti 𝜑(𝑟)  =  𝑑𝑁/𝑑𝑟 shaklida olinadi. 

Tarqatish funktsiyalari normal logarifmikga yaqin bo‘lganligi uchun zarrachalarning o‘rtacha 

hajmi sifatida qabul qilingan ushbu taqsimotning maksimalidan rejim - m topildi.  

Olingan natijalar va ularning muhokamasi. Samarqand viloyatining Urgut, Bulung‘ur 

va Toyloq tumanlari hududlarida namuna olingan suvlar uchun ularning kimyoviy tarkibi va pH 

muhiti, suvning oksidlanish-qaytarilish aktivligi (Eh) va rangi kabi ko‘rsatkichlar aniqlandi. 1-

jadvalda ushbu hududlardagi barcha yer osti suvlariga xos bo‘lgan asosiy ko‘rsatkichlar 

keltirilgan. 

Jadval 1.  

Urgut tumanidagi yer osti suvlarining kimyoviy tarkibi va ko‘rsatkichlari 

Komponent va 

ko‘rsatkichlar 

O‘lchov birliklari Miqdoriy ko‘rsatkichlar 

pH muhit — 6,0…7,0 

suvning oksidlanish-

qaytarilish faolligi, Eh 

mV –40…–120 

Rang grad. 30…150 

 Fe(II)+Fe(III) mg/l 1,0…25,0 

Na mg/l 7,7…25,0 

К mg/l 1,32…5,75 

Marganets (II) mg/l 0,05…0,5 

Gidrokarbonat ionlari  mg/l 100…500 

Umumiy qatiqlik  °Q 1,5…7,0 

Permanganatli 

oksidlanuvchanlik  

mgO₂/l 5,0…14,0 

Si (IV) mg/l 10,0…28,0 

NH3+NH4
+ mg/l 0,01…0,5 

H₂S mg/l 0,050…0,5 

Ca(II)/Mg(II) — 1:1 или 2:1 

Cu mg/l 0,03…0,140 

Zn mg/l 0,005…0,050 

Pb mg/l 0,002…0,009 

 

Keltirilgan 1-jadvaldan ma’lum bo‘lishicha, ko‘rib chiqilgan hududlarning yer osti suvlari 

asosan gidrokarbonat tarkibli bo‘lib, temir, kremniy va organik moddalarning sezilarli 

miqdorini o‘z ichiga oladi. Shuningdek, Fe(II) ionlari va organik birikmalar mavjudligi sababli 

ularning qaytarilish potentsiali yuqori hisoblanadi. Jadvalda keltirilgan aralashmalar orasida biz 

kolloid zarrachalarning shakllanishi va hosil bo‘lishida eng muhim bo‘lganlarini ajratib 

ko‘rsatishimiz mumkin. Birinchidan, bu temir er osti suvlarida Fe (II) ioni shaklida mavjud. 
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Oksidlanish jarayonida yomon eriydigan temir (III) gidroksid klassik kolloid shaklida hosil 

bo‘ladi, uning xususiyatlari yaxshi o‘rganilgan [8, 9]. Modelli kolloid eritmalarni sintez qilish. 

Model eritmalarni olish maqsadida quyidagi komponentlar kombinatsiyasi qo‘llandi: 

 Namuna  1. Temir birikmalari (TB) + organik erigan moddalar (OEM). 

Namuna 2. TB + kremniy birikmalari (KB). 

Tayorlangan eritmalarning barqarorligi eritmaning optik zichligining o‘zgarishi, 

eritmadagi kolloid temir konsentratsiyasining o‘zgarishi, ζ potensialining qiymati va 

zarrachalarning o‘lchamlari kabi bilan baholandi. 

Ishda TB sifatida belgilangan Fe(OH)3 ning eng oddiy namunali kolloid 5,6 mg/l 

konsentratsiyadagi suvli eritmasini tayorlashda FeSO4∙7H2O tuzidan foydalanildi, bu esa 

temirning barcha shakllari uchun yer osti suvlarida eng keng tarqalgan konsentratsiyaga mos 

keladi. Eritmalardagi pH qiymati 10 ± 0,2 darajasida saqlangan. Tanlangan pH qiymati 

eritmadagi ikki valentli temir konsentratsiyasini, yog'ingarchilik tezligini va sistemaning 

oksidlanish-qaytarilish potentsialining o‘zgarishini o‘lchaydigan tajribalar bilan aniqlanadi. 

Bu pH qiymati va eritmadagi Fe(II) konsentratsiyasi 5,6 mg/l (~10–4 mol/l, Fe(OH)2 uchun 

konsentratsiya mahsuloti taxminan 1,2∙10–5 va EK=8∙10–16) ga teng boʻlganda choʻkma hosil 

boʻlishi vaqti τ=30 daqiqada sodir boʻlishi va oksidlanish-qaytarilish potentsiali esa 80,0 m2 

gacha oʻzgarishi koʻrsatilib o‘tilgan. Tajriba o‘lchashlari eritma tayyorlashdan so‘ng darhol 

amalga oshirildi. Olingan natijalar shuni ko‘rsatdiki, zarracha hajmi 1 mkm dan ortiq va ζ 

potentsial qiymati +8 mV ga teng. Nolga yaqin bo‘lgan ζ potentsial qiymati zarrachalarning 

mumkin bo‘lgan koagulyatsiyasini, cho‘kma hosil bo‘lishini va qattiq faza va eritma o‘rtasida 

muvozanat o‘rnatilishini ko‘rsatadi, uning konsentratsiyasi Fe(OH)3 ning eruvchanlik 

mahsulotiga to‘g'ri keladi (EK=6,3∙10-38 da Fe(III) konsentratsiyasi taxminan 6,9∙10-11 mol/l). 

Dispers fazaning olingan xarakteristikalari 1, 2 va 3-bandlarga muvofiq tayyorlangan namuna 

eritmalar bilan taqqoslash uchun ishlatilgan. 

TB+OEM tarkibidagi namunaviy kolloid eritmaning sintezi temir (II) ionlarining 5,6 mg/l 

konsentratsiyasida ham amalga oshirildi. Temirni kolloid holatda barqarorlashtirishga qodir 

DOM kontsentratsiyasi ularning er osti suvlari tarkibiga mos keladigan 0,05 ... 4,0 mg/l 

oralig'ida olingan. Qabul qilingan barcha konsentratsiyalarda SF ning eng oddiy namunaviy 

eritmasiga nisbatan cho‘kish jarayoniga chidamliroq bo‘lgan kolloid eritmalar hosil bo‘ladi. 2-

jadvalda DOC qiymati, zarracha hajmi va natijada tarqalgan dispers fazaning ζ potentsial 

qiymati bilan aniqlangan OEM kontsentratsiyasining qiymatlari ko‘rsatilgan. 

2-Jadval.  

TB+OEM modelli eritmasi dispers fazasining tavsifi  

Temir ionlarining mg/l dagi 

konsentrasiyasi  

5,5 

Organik erigan moddalar (OEM) 

ionlarining mg/l dagi konsentrasiyasi  

0,05 0,250 0,50 1,00 4,00 
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Dispers faza zarrachalarining nm dagi 

o‘rtacha o‘lchami δm  

100 99 92 95 100 

ζ-potensial, mV -30 -33 -39 -39 -43 

Eritma muhiti, pH 9,9 10 9,9 10 10,3 

 

Keltirilgan 2-jadvaldan ko‘rinib turibdiki, organic erigan moddaning (OEM) juda past 

konsentratsiyasi ham kolloid zarrachalar yuza qismida himoya qatlami hosil bo‘lishini vujudga 

keltiradi. OEM konsentratsiya 4 mg/l gacha oshirilganda ham dispers faza zarrachalari hajmida 

o‘zgarish deyarli kuzatilmaydi va u o‘rtacha 96,0 nm ni tashkil etadi, bu esa temir 

birikmalarining (TB) eritmasidagidan ancha kichikdir. Shu bilan bir qatorda, ζ-potentsial 

manfiy qiymatga ega bo‘lib, –(29÷42) mV oralig‘ida bo‘ladi va konsentratsiya ortishi bilan 

uning manfiyligi yanada kuchayib boradi. Bu holat barqaror kolloid sistema shakllanishida 

elektrostatik itarilishning muhim ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatadi. Hosil bo‘lgan eritma 

vaqt o‘tishi bilan ham barqarorligini ushlaydi, bunga 30 kun davomida miqdorida temir ioni 

konsentratsiyasi 5,6 mg/l o‘zgarmasligi isbot bo‘ladi.  

3-Jadval.  

TB+KB modelli eritmasi dispers fazasining tavsifi 

Temir ionlarining mg/l dagi 

konsentrasiyasi  

5,5 

Kremniy ionlarining mg/l dagi 

konsentrasiyasi  

5 10 15 20 

Dispers faza zarrachalarining nm dagi 

o‘rtacha o‘lchami δm   

176 168 79 83 

ζ-potensial, mV -40 -46 -47 -51 

Eritma muhiti, pH 10,4 9,5 10 10,3 

 

SF+SC kompozitsiyasining namunaviy kolloid eritmasi temir (II) ionlarining bir xil 

konsentratsiyasidan foydalanilgan holda sintez qilindi, kremniy ionlari esa 5...20 mg/l 

diapazonda o‘zgartirildi. Bu qiymatlar yer osti suvlarining tarkibiga mos keladi. 3-jadvalda 

kremniy ionlarining har xil konsentratsiyasida TB+KB model eritmasining dispers fazasining 

xarakteristikalari keltirilgan. Kremniy birikmalari ishtirokida kolloid temir birikmalarining 

shakllanishi kremniy kontsentratsiyasining barcha o‘rganilgan kenglikda sodir bo‘ladi. Kremniy 

ionlarining past konsentratsiyasida temir birikmalarining qisman koagulyatsiyasi sodir bo‘ladi, 

bu holat zarrachalar hajmidagi o‘zgarish orqali baholanishi mumkin. 3-jadvaldan ko‘rinadiki, 

kremniy ionlarining nisbatan past konsentratsiyali (5,0 va 10,0 mg/l) sharoitida ham dispers faza 

zarrachasining o‘rtacha hajmi DOM qo‘llanilgandagiga qaraganda ancha kattalashibib, 

taxminan u 170 nm ni tashkil etadi. Eritmada kremniy ionlari konsentratsiyasi 16,1 va 20,1 mg/l 

gacha oshirilganda esa zarrachalar hajmi tegishlicha 79 va 83 nm gacha kamayadi, bu qiymatlar 

esa TB+OEM eritmasidagiga yaqin bo’ladi. Agar eritmadagi zarrachalar kattaligi 170 nm dan 

kichik bo’ladigan bo‘lsa, keyingi bo’lish kerak bo’lgan koagulyatsiya deyarli kuzatilmaydi va 
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30 kun davomida cho‘kma hosil bo‘lmaydi va eritmadagi tahlil qilingan temir konsentratsiyasi 

5,5 mg/l da doimiy bo’lib qoladi. ζ  potentsialining qiymati, TB+OEM misolida bo‘lgani kabi, 

manfiy bo‘lib, uning qiymati kremniy ioni kontsentratsiyasining oshishi bilan oz darajada ortadi 

va bunda o‘rtacha qiymati -46 mV tashkil etadi. Bu barqaror kolloid hosil bo‘lishiga 

elektrostatik repulsiyaning muhim hissasini ko‘rsatadi. 

Xulosa 

1. Tabiiy suvdagi temir birikmalarining tarkibi uning sifatining muhim ko‘rsatkichidir, 

chunki ruxsat etilgan konsentratsiyadan oshib ketish suvning ta’mi, rangi va hidiga salbiy ta’sir 

qiladi, shuningdek, quvurlar va jihozlarning korroziyasiga olib kelishi mumkin. 

2. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, tabiiy suvlarda temir asosan Fe (II) va Fe (III) shaklida 

bo‘ladi va bu shakllarning nisbati muhitning kislotaliligiga (pH), oksidlanish-qaytarilish 

potentsialiga (Eh), organik va noorganik ligandlarning mavjudligiga bog'liq. 

3. Atrof-muhit omillari (masalan, kislorod mavjudligi, harorat, biologik faollik) temirning 

eruvchan shakllarini erimaydigan cho‘kmalarga aylantirishga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi, bu esa, 

o‘z navbatida, temirning harakatchanligiga va uning bioavailabilityga ta’sir qiladi. 

4. Aniqlanishicha, kamaytirilgan Eh qiymati va ozgina kislotali pH bilan Fe (II) ning 

ko‘payishi kuzatiladi, neytral yoki ishqoriy reaktsiya bilan oksidlanish sharoitida Fe (III) 

ustunlik qiladi, gidroksidlar hosil bo‘lishiga va yog'ingarchilikka moyil bo‘ladi. 

5. Kaltsiy: kremniy ionlari nisbati 6∙10–4: 2∙10–4 boʻlganda, 1 mkm dan katta zarrachalar 

hosil boʻlishi, koagulyatsiya va choʻkma hosil qilish qobiliyatiga ega ekanligi aniqlandi. 
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ANNOTATSIYA Ushbu maqolada pankreatit kasalligining patogenezi, klinik 

ko‘rinishlari, sabablari va zamonaviy davolash usullari yoritilgan. Pankreatitning o‘tkir va 

surunkali shakllari bo‘yicha olib borilgan so‘nggi ilmiy tadqiqotlar tahlil qilingan. Jumladan, 

eosinofillarning yallig‘lanishdagi roli, infeksiyalangan nekrotik pankreatitni endoskopik va 

jarrohlik yo‘l bilan davolash samaradorligi, gipertirgiseridemiya bilan bog‘liq pankreatit 

holatlarining og‘ir kechishi, trypsinogen genidagi mutatsiyalarning kasallik og‘irligiga ta’siri va 

mikrosirkulyatsiya buzilishlarining patologiyadagi o‘rni ilmiy jihatdan asoslangan. 

Shuningdek, surunkali pankreatitda immunologik mexanizmlar va ekologik zararsiz terapiya 

usullarining istiqbollari muhokama qilingan. Maqola pankreatitni chuqur o‘rganish, erta tashxis 

qo‘yish va samarali davolash strategiyalarini tanlash uchun muhim ilmiy-amaliy asos bo‘lib 

xizmat qiladi.  

Kalit so’zlar: Pankreatit, Eosinofillar ,Genetik mutatsiyalar (PRSS1/trypsinogen), 

Gipertirgiseridemiya ,Minimal invaziv muolajalar (endoskopik) ,Suyuqlik terapiyasi (enteral 

oziqlantirish) ,Mikrosirkulyatsiya disfunktsiyasi  

 

ИЗУЧЕНИЕ ИЗМЕНЕНИЙ В ДИСФУНКЦИИ ПОДЖЕЛУДОЧНОЙ    

ЖЕЛЕЗЫ В       ИССЛЕДОВАНИЯХ ЗАРУБЕЖНЫХ И УЗБЕКСКИХ УЧЕНЫХ 

Аннотация: В данной статье освещены патогенез, клинические проявления, 

причины и современные методы лечения панкреатита. Проанализированы последние 

научные исследования, касающиеся острых и хронических форм заболевания. В 

частности, рассмотрена роль эозинофилов в воспалении, эффективность 

эндоскопических и хирургических методов лечения инфицированного некротического 

панкреатита, тяжесть течения панкреатита, связанного с гипертриглицеридемией, 

влияние мутаций в гене трипсиногена и нарушения микроциркуляции. Также 
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обсуждаются иммунологические механизмы при хроническом панкреатите и 

перспективы экологически безопасной терапии. Статья представляет собой важную 

научно-практическую основу для углубленного изучения панкреатита, ранней 

диагностики и выбора эффективной стратегии лечения. 

 Ключевые слова: Панкреатит ,Эозинофилы ,Генетические мутации 

(PRSS1/трипсиноген),Гипертриглицеридемия ,Минимально инвазивные методы 

(эндоскопические) Терапия жидкостями (энтеральное питание),Дисфункция 

микрососудистого кровообращения  

 

STUDY OF CHANGES IN PANCREATIC DYSFUNCTION IN RESEARCH BY 

FOREIGN AND UZBEK SCIENTISTS 

    Abstract: This article discusses the pathogenesis, clinical manifestations, causes, and 

modern treatment methods of pancreatitis. Recent scientific studies on both acute and chronic 

forms of the disease are analyzed. Specifically, the role of eosinophils in inflammation, the 

effectiveness of endoscopic versus surgical treatment for infected necrotizing pancreatitis, the 

severity of hypertriglyceridemia-related pancreatitis, the impact of trypsinogen gene mutations, 

and the role of microcirculatory disorders in disease progression are examined. Furthermore, 

immunological mechanisms in chronic pancreatitis and prospects for environmentally safe 

therapeutic approaches are discussed. This article serves as a valuable scientific and practical 

foundation for in-depth study of pancreatitis, early diagnosis, and the selection of effective 

treatment strategies. 

    Keywords: Pancreatitis, Eosinophils, Genetic mutations (PRSS1/trypsinogen), 

Hypertriglyceridemia, Minimal invasive procedures (endoscopic), Fluid therapy (enteral 

nutrition), Microcirculation dysfunction  

 

Kirish: Hozirgi kunga atrof muhitning ifloslanishi, insonlarning turli farmokologik 

preparatlatning nazoratsiz tarzda iste’mol qilish va asosiysi insonlar o’rtasida noto’g’ri 

ovqatlanish holatlarining keng tarqalishi pankretit kasalligining tarqalishiga sabab bo’lmoqda.a 

Pankretit kasalligi va uning oqibatlari  ovqat hazm qilish organlarining ishlash mexanizmlarini 

buzilishiga, buning natijasida organlarning nekrozi paydo bo’lishiga olib keladi. Bu esa 

insonlarning o’lim ko’rsatkichlarining yangilanishini keltirib chiqaradi. 

So’nngi yillarda jahonning rivojlangan ilmiy markazlarida pankreatitni fiziologik va 

molekulyar mexanizmlarini o’rganish bo’yicha keng ko’lamli tadqiqotlar olib borilmoqda.Shu 

bilan birga pankretitning nutriyentlar assimilyatsiyasi bilan bog’liq bo’lgan disfunksiyasini 

ekologik zararsiz usullar bilan profilaktika qilish  va korreksiyalashning yangicha 

yondashuvlarini ishlab chiqishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu borada pankreatitda ingichka 

ichakdagi nutriyentlarning gidrolizi va so’rilish patogenezini tahlil qilish hamda hazm 

disfunksiyalarini o’simlik birikmalari yordamida oldini olishga alohida e’tibor 

qaratilmoqda.[Qayumov H.Y.,2025]. 
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Oshqozon osti bezi disfunksiyasi va buning natijasida organlarda kechadigan 

o’zgarishlarni bir qancha chet el olimlari va o’zbek olimlari tadqiqotlar asosida o’rganishgan. 

2017 yilda Murli Manohar va hamkorlari tomonidan olib borilgan ushbu tadqiqotda 

eosinofillarning pankreatit patogenezidagi roli chuqur tahlil qilingan. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatadiki, sog‘lom inson pankreasida eosinofillar deyarli mavjud bo‘lmasa-da, pankreatit 

bilan og‘rigan bemorlarning to‘qimalarida ularning sezilarli darajada to‘planishi kuzatilgan. 

Xususan, surunkali pankreatit modeli sifatida cerulein vositachiligida laborator sichqonlarda 

o‘tkazilgan tajribalarda ham eosinofillar, mast hujayralar, shuningdek, yallig‘lanish va fibrozga 

oid belgilar (masalan, IL‑5, IL‑18, eotaksin‑1/2, TGF‑β1, kollagen‑1/3)ning faollashuvi 

aniqlangan. Bundan tashqari, eosinofillarning genetik jihatdan yetishmaydigan sichqonlarda 

pankreatit jarayoni ancha yengil kechgan. Bu holat eosinofillar pankreatik to‘qimalardagi 

yallig‘lanish va fibroz rivojlanishida muhim patogen omil ekanligini ko‘rsatadi. Tadqiqotchilar 

ushbu hujayralarni va ularni faollashtiruvchi sitokin yo‘llarni potentsial terapevtik nishon 

sifatida baholashgan. 

Ushbu maqola odamlar va sichqonlar bo‘ylab o‘tkazilgan tajribalar asosida eosinofillar 

(allergik reaktsiyalarda ishtirok etuvchi oq qon hujayralari) pankreatit jarayonida yig‘ilishi va 

bo‘linishi tahlil etilgan. 

Bang va hamkasblari tomonidan 2020 yilda chop etilgan ushbu ilmiy maqolada 

infeksiyalangan nekrotik pankreatit (INP)ni davolashda ikki asosiy yondashuv – endoskopik 

transluminal muolaja va minimal invaziv jarrohlik (laparoskopik yoki retroperitoneal 

debridman) samaradorligi randomizatsiyalangan klinik tadqiqotlar asosida solishtirib 

o‘rganilgan. 

Ushbu meta-tahlilga 4 ta yirik klinik tadqiqot kiritilgan bo‘lib, har birida INP tashxisi 

qo‘yilgan va invaziv davolashga ehtiyoji bo‘lgan bemorlar ishtirok etgan. Tahlil natijalariga 

ko‘ra, endoskopik usullar bilan davolangan bemorlarda quyidagi afzalliklar aniqlangan: 

Endoskopik muolaja olgan bemorlarda jarrohlik guruhiga nisbatan umumiy 

komplikatsiyalar, ayniqsa ichki qon ketish, fistula, sepsis va ko‘p a’zoli yetishmovchilik 

holatlari sezilarli darajada kam uchragan. 

Endoskopik muolaja olgan bemorlar o‘rtacha 5–7 kun kamroq yotgan. 

Har ikkala guruhda ham o‘lim holati mavjud bo‘lgan, biroq farq statistik jihatdan 

ahamiyatli bo‘lmagan. 

Endoskopik usullar bilan davolash sog‘liqni saqlash tizimi uchun arzonroq tushgan. Bu esa 

uzoq muddatli strategik rejalashtirishda muhim omil hisoblanadi. 

Bu ish, ayniqsa, pankreatitda invaziv bo‘lmagan usullarni tanlash muhim bo‘lgan 

holatlarda, zamonaviy endoskopik texnologiyalar samaradorligini isbotlab berdi. Klinik va 

iqtisodiy jihatdan bu yondashuv nafaqat hayotni saqlab qolish, balki bemorning reabilitatsiya 

muddatini ham qisqartirishi mumkinligini ko‘rsatadi. Bu esa sog‘liqni saqlash tizimida 

resurslardan oqilona foydalanishga imkon beradi. 
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Ushbu maqolada Kim va hamkasblari tomonidan gipertirgiseridemiya bilan bog‘liq o‘tkir 

pankreatit (GTG-O‘P) klinik xususiyatlari va natijalari o‘rganilgan. Tadqiqotchilar prospektiv 

pankreatit registridan olingan ma’lumotlar asosida gipertirgiseridemiya tufayli yuzaga kelgan 

pankreatit holatlarini boshqa sabablarga bog‘liq o‘tkir pankreatit bilan taqqoslab tahlil qilganlar. 

Tadqiqotda propensiya skoriga asoslangan juftlashgan tahlil usuli qo‘llanilgan bo‘lib, 

natijalar quyidagicha: 

GTG-O‘P bo‘lgan bemorlarda o‘rtacha yoki og‘ir kechadigan holatlar soni sezilarli 

darajada ko‘p bo‘lgan. Xususan, SIRS (sistemali yallig‘lanish javob sindromi) va organ 

yetishmovchiligi tez-tez uchragan. 

GTG bilan bog‘liq pankreatit holatlarida bemorlar ko‘proq vaqt kasalxonada qolgan va 

reanimatsiya bo‘limiga yotqizilish ehtimoli yuqori bo‘lgan. 

O‘lim holatlari har ikkala guruhda o‘xshash bo‘lsa-da, asoratlar, jumladan nekroz va soxta 

kista (psixdokista) shakllanishi GTG-O‘P guruhida ancha ko‘p kuzatilgan. 

Xulosa sifatida, trigliserid darajasi 1000 mg/dl dan yuqori bo‘lgan bemorlarda pankreatit 

og‘irroq kechadi, asoratlar xavfi yuqori bo‘ladi. Shuning uchun bunday bemorlarda erta 

bosqichda lipidni pasaytiruvchi muolajalar (masalan, insulin infuziyasi yoki plazmaferez) 

tavsiya etiladi. 

2020 yilda Zoltán Jancsó va Miklós Sahin-Tóth tomonidan chop etilgan ushbu ilmiy 

maqolada pankreatit rivojlanishida trypsinogen genidagi mutatsiyalarning roli eksperimental 

modelda chuqur tahlil qilingan. Tadqiqotchilar, ayniqsa, trypsinogenning avtofaollashuvi (o‘z-

o‘zini faollashtirish) darajasini oshiruvchi mutatsiyaning pankreatit og‘irligiga qanday ta’sir 

qilishini o‘rganishga e’tibor qaratganlar. 

Tadqiqotda genetik jihatdan o‘zgartirilgan sichqonlar (PRSS1 mutatsiyasiga ega) cerulein 

yordamida pankreatitga chalinishga duchor qilindi. Cerulein — xolesistokinin analogi bo‘lib, 

ortiqcha sekretor yuklamalar orqali pankreatit modelini chaqiradi. Mutant sichqonlardagi 

trypsinogen molekulasi yuqori tezlikda tripsinga aylanib, hujayra ichida proteolitik jarayonlarni 

erta faollashtirdi. Bu esa quyidagi klinik va gistologik o‘zgarishlarga olib keldi: 

Pankreatik to‘qimalarda og‘ir yallig‘lanish, nekroz, va interstitsial shish holatlari kuzatildi. 

Seruma amilaza va lipaza darajalari ancha yuqori bo‘lib, bu pankreatik hujayralarning 

zo‘raygan zararlanishini tasdiqladi. 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, trypsinogenning o‘z-o‘zini faollashtiruvchi mutatsiyasi 

mavjud bo‘lgan organizmlarda pankreatit nafaqat tez rivojlanadi, balki uning og‘irligi va 

asoratlari ham ortadi. Oddiy (yovvoyi tipdagi) sichqonlar bilan solishtirilganda, mutant 

sichqonlarda kasallikning kechish shakli ancha murakkab bo‘lgan. 

Xulosa qilib aytganda, ushbu maqola pankreatit rivojlanishida trypsin faolligini nazorat 

qilishning ahamiyati va genetik predispozitsiyaning klinik holatga ta’sirini ochib beradi. Bu 

mutatsiyalar insonlarda irsiy pankreatit shakllarini tushunish, diagnostika qilish va genetik 

terapiya yo‘nalishlarini ishlab chiqishda muhim ilmiy asos hisoblanadi. 
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Ushbu maqolada 2013–2019 yillar oralig‘ida e’lon qilingan ilmiy ishlarga asoslangan 

holda o‘tkir, qaytalanuvchi va surunkali pankreatit holatlari klinik ko‘rinishlari, sababchi 

omillari va zamonaviy davolash yondoshuvlari tahlil qilingan. PRISMA mezonlari asosida olib 

borilgan sistematik sharhda 50 dan ortiq maqolalar chuqur tahlil etilgan. 

Tadqiqot mualliflari pankreatitning eng keng tarqalgan sabablari sifatida alkogol, safro 

toshlari, gipertirgiseridemiya, genetik mutatsiyalar (xususan CFTR, PRSS1, SPINK1) va 

immunologik disfunksiyalarni ko‘rsatgan. Har uch xil shaklda ham yallig‘lanish 

mexanizmlarining faollashuvi, fermentlarning erta faollashuvi va pankreatik to‘qimalarning 

nekrozi asosiy patogen omillar sifatida namoyon bo‘lgan. 

O‘tkir pankreatitda erta suyuqlik terapiyasi, antibiotiklar, va endoskopik drenaj 

usullarining samaradorligi muhokama qilingan; 

Surunkali pankreatitda esa eksokrin yetishmovchilik, qandli diabet va og‘riq sindromini 

nazorat qilish muhim ekani ta’kidlangan; 

2021 yilda Annals of Translational Medicine jurnalida nashr etilgan ushbu narrativ tahlilda 

Zheng Zhi, Ding Yi-Xuan, Qu Yuan-Xu, Cao Feng va Li Fei muallifligida o‘tkir pankreatitning 

patogenezi, tashxisi va davolash strategiyalariga oid dolzarb ilmiy ma’lumotlar 

umumlashtirilgan. 

Mualliflar o‘tkir pankreatit rivojlanishida quyidagi asosiy omillarni ko‘rsatadilar: 

Tripsinogenning erta faollashuvi (pancreas ichida), Lizosoma-ferment granulalari bilan 

qo‘shilishi, Kalsiy ionlari ortiqligi (Ca²⁺ overload), Mitoxondrial disfunktsiya va ER stress, 

Avtofagiyaning buzilishi, Nekroptoz (RIP3–RIP1–MLKL signal yo‘li orqali). 

Shuningdek, ekzosomalarning yallig‘lanishni uzoqdan boshqaruvchi mediator sifatida 

tutgan roli, ayniqsa oshqozon osti bezi bilan o‘pka o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikda muhimligi 

ta’kidlanadi. 

Suyuqlik bilan tiklash terapiyasi (vaqt, hajm, infuzion eritma turi), 

Erta ovqatlantirish (enteral), 

Antibiotik profilaktika bo‘yicha tavsiyalar, 

Mualliflar quyidagi yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy bahslar davom etayotganini ta’kidlaydilar;  

Suyuqlik turining optimal tanlovi, 

Oziqlantirishni boshlash vaqti, 

Antibiotiklar va invaziv muolajalar uchun eng yaxshi vaqtlamalar.O‘tkir pankreatitda 

molekulyar va hujayraviy darajadagi mexanizmlar bilan birga klinik yondashuvlar integratsiyasi 

keltirilgan. 

Ushbu ilmiy tadqiqotda o‘tkir pankreatitning kechishida mikrosirkulyatsiya 

buzilishlarining roli o‘rganilgan. Mualliflar o‘tkir pankreatitda mikroqon aylanishining buzilishi 

qanday qilib pankreatik to‘qimalarda ishemiya, shish va nekrozning rivojlanishiga olib kelishini 

eksperimental modellar asosida tahlil qilganlar. 

 Asosiy natijalar: 
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1. Pankreatit fonida mikroqon aylanishining izdan chiqishi to‘qimalarda kislorod 

yetishmovchiligi va fermentlarning o‘z vaqtida chiqarilmasligi natijasida nekroz va shish 

jarayonlarini kuchaytirgan. 

2. Kapillyar o‘tkazuvchanlikning ortishi va qon oqimining beqarorligi umumiy 

yallig‘lanish sindromi (SIRS) va boshqa a’zolarning (ayniqsa o‘pka va yurak) zararlanishiga 

sabab bo‘lgan. 

3. Mikrosirkulyatsiyani yaxshilashga qaratilgan terapevtik yondashuvlar pankreatik 

shikastlanish darajasini kamaytirgan, shuningdek, og‘ir asoratlar ehtimolini sezilarli 

pasaytirgan. 

Tadqiqot o‘tkir pankreatit og‘irlashuvining asosiy mexanizmlaridan biri sifatida 

mikrosirkulyator disfunktsiyani ko‘rsatib beradi. Qon aylanishini me’yorda ushlab turuvchi 

terapiyalar, masalan, qon tomirlarni kengaytiruvchi yoki o‘tkazuvchanlikni kamaytiruvchi 

preparatlar, pankreatitni og‘irlashuvdan saqlashda istiqbolli vosita sifatida e’tirof etilgan. 

Surunkali pankreatit (CP) progressive yallig’lanish kasallik bo’lib, oshqozon  osti bezining 

qaytarilmas shikastlanishiniga olib keladi, ekzokrin va endokrin funksiyalarini yo’qotishiga 

sabab bo’ladi. Surunkali pankretitning immunologik asoslari ko’p qirrali bo’lib, immun 

hujayralar, sitokinlar va fibroz to’qima o’rtasidagi murakkab o’zaro ta’sirlarini o’z ichiga oladi. 

Keng qamrovli tadqiqotlarga qaramay,aniq aniq mexanizmlar  to’liq o’rganilmagan bo’lib 

qolmoqda. Biroq, bugungi kunda ko’payib borayotgan adabiyotlar shuni ko’rsatadiki, tug’ma 

va adaptive immunitet reaksiyalariCP patogenezida markaziy o’rinni egallaydi. Ushbu sharh 

surunkali pankreatit bilan bog’liq immunologik mexanizmlarni va ushbu jarayonlar atrofidagi 

adabiyotlarni o’rganadi. 

Oʻzbekistonda klinik kuzatuvlar asosida oʻtkir pankreatitni davolash davomida 

patologiyada destruktiv shakllarning progressiv oshish dinamikasi koʻrsatilgan (Каrimov va 

boshq., 2016; Ibadov va boshq., 2022). Oʻtkir pankreatitda glutation metobolizmining tasnifi 

Shukurov I.B. (2022) tomonidan yoritilib berilgan. Pankreatitda nutriyentlarning 

assimilyatsiyasini kompleks oʻrganish va patologiyani ekologik zararsiz preparatlar bilan 

korreksiyalash va oldini olishga ehtiyojning mavjudligi, masalaning dolzarbligini va ilmiy-

amaliy ahamiyatini koʻrsatadi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada tarkibida kobalt (Co) II ionini saqlagan ftalosianin 

kompleksi tarkibidagi ligand molekulasining kvant-kimyoviy xossalari Gaussian dasturi 

yordamida tahlil qilindi. Hisob-kitoblar zichlik funksional nazariyasi (ZNF) asosida B3LYP 

funksionali va 6-31G bazis to‘plami orqali bajarildi. Ligand molekulasining elektron zichligi 

taqsimoti, HOMO–LUMO energiya oralig‘i, dipol momenti, elektrostatik potensial yuzalari 

hamda reaktivlik indekslari aniqlanib, ularning kompleksning umumiy barqarorligiga ta’siri 

tahlil etildi. Tadqiqot natijalari mis ionining koordinatsion muhitdagi elektronik roli va ligand 

bilan o‘zaro ta’sirini chuqur anglashga yordam berdi. Olingan nazariy ma’lumotlar 

kompleksning fotofizik, katalitik va yarimo‘tkazuvchanlik  xossalarini baholashda muhim 

ahamiyatga ega bo‘lib, kelgusidagi eksperimental tadqiqotlar uchun ilmiy asos yaratadi. 

Kalit sо‘zlar: kobalt, ftalosianin, tandem, kvant-kimyoviy tahlil, Gaussian dastur, 

HOMO–LUMO, kompleks birikma. 

 

АНАЛИЗ КВАНТОВО-ХИМИЧЕСКИХ СВОЙСТВ 

КОБАЛЬТСОДЕРЖАЩЕГО ФТАЛОЦИАНИНОВОГО КОМПЛЕКСА И 

МОЛЕКУЛЫ ИЗОИНДОЛЬНОГО ЛИГАНД 

Аннотация: В данной статье проведён квантово-химический анализ свойств 

молекулы лиганда, входящего в состав комплекса фталоцианина, содержащего ион 

кобальта (Co²⁺), с использованием программы Gaussian. Расчёты выполнены на основе 

теории функционала плотности (DFT) с использованием функционала B3LYP и базиса 6-

31G. Были определены распределение электронной плотности, энергетический зазор 

между HOMO и LUMO, дипольный момент, поверхности электростатического 

потенциала, а также индексы реакционной способности молекулы лиганда и 

проанализировано их влияние на общую стабильность комплекса. Полученные 
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результаты способствуют более глубокому пониманию электронной роли иона кобальта 

в координационной среде и его взаимодействия с лигандом. Теоретические данные 

имеют важное значение для оценки фотофизических, каталитических и 

полупроводниковых свойств комплекса, а также служат научной основой для 

дальнейших экспериментальных исследований. 

Ключевые слова: кобальт, фталоцианин, тандем, квантово-химический анализ, 

программа Gaussian, HOMO–LUMO, комплексное соединение. 

 

QUANTUM-CHEMICAL ANALYSIS OF A COBALT-CONTAINING 

PHTHALOCYANINE COMPLEX AND THE ISOINDOLE LIGAND MOLECULE 

Abstract: In this study, the quantum-chemical properties of a ligand molecule within a 

phthalocyanine complex containing a cobalt (Co²⁺) ion were analyzed using the Gaussian 

software package. The calculations were performed based on density functional theory (DFT) 

using the B3LYP functional and the 6-31G basis set. The electronic density distribution, 

HOMO–LUMO energy gap, dipole moment, electrostatic potential surfaces, and reactivity 

indices of the ligand molecule were determined, and their influence on the overall stability of 

the complex was evaluated. The results of the study provided a deeper understanding of the 

electronic role of the copper ion in the coordination environment and its interaction with the 

ligand. The theoretical data obtained are of significant importance for evaluating the 

photophysical, catalytic, and semiconducting properties of the complex and serve as a scientific 

foundation for future experimental research. 

Key words: cobalt, phthalocyanine, tandem, quantum-chemical analysis, Gaussian 

software, HOMO–LUMO, coordination complex. 

 

KIRISH. So‘nggi yillarda global miqyosda energiya ta’minoti bilan bog‘liq muammolar, 

xususan, an’anaviy yoqilg‘i manbalarining kamayib borishi va ekologik muvozanatning 

buzilishi natijasida barqaror hamda ekologik toza energiya manbalariga bo‘lgan ehtiyoj keskin 

oshib bormoqda. Shu jihatdan qaralganda, quyosh energiyasi eng istiqbolli va barqaror 

manbalardan biri sifatida alohida e’tibor qozonmoqda. Hozirgi vaqtda kremniy asosidagi 

quyosh elementlari amaliyotda keng qo‘llanayotgan bo‘lsada, ularning nazariy fotoelektrik 

samaradorligi 33% atrofida chegaralangan [1]. Mazkur chegarani yengish va quyosh spektrining 

turli to‘lqin uzunliklaridan maksimal darajada foydalanish maqsadida tandem quyosh 

elementlari texnologiyasi ishlab chiqilgan [2]. Tandem quyosh elementlari ikki yoki undan ortiq 

fotoaktiv qatlamlardan tashkil topadi; bu qatlamlarning har biri quyosh spektrining muayyan 

sohasidagi nurlarni yutishga mo‘ljallangan. Bunday ko‘p qatlamli arxitektura yorug‘lik 

energiyasining samarali yutilishi va natijada elektr energiyasiga aylantirilish jarayonini sezilarli 

darajada yaxshilaydi. Natijada, bitta qatlamli an’anaviy fotoelementlarga nisbatan yuqoriroq 

samaradorlikka erishish mumkin [3]. 
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Adabiyotlarda tandem quyosh elementlarining bir qator muhim jihatlari jumladan, ularning 

termal va kimyoviy barqarorligi, optik moslashuvchanligi, turli spektral sharoitlarga moslashuv 

darajasi hamda sanoat darajasida ishlab chiqarishdagi texnologik muammolari keng muhokama 

qilinmoqda. Ayniqsa, perovskit asosidagi tandem qurilmalar ultrabinafsha nurlar va atrof-muhit 

namligiga sezgir bo‘lgani sababli, ularning uzoq muddatli barqarorligi dolzarb ilmiy 

masalalardan biri bo‘lib qolmoqda. Shu bois, so‘nggi izlanishlar perovskit asosidagi 

tandemlarda barqarorlikni oshirishga qaratilgan jumladan, himoya qoplamalari, interfeys 

muvofiqligini ta’minlovchi materiallar va issiqlikka chidamli qatlamlar yaratish ustida olib 

borilmoqda [4-5]. Tandem quyosh elementlari o‘zining yuqori energiya samaradorligi, keng 

spektral qamrovi va konstruktsion moslashuvchanligi bilan kelajakda quyosh energiyasidan 

foydalanishni yangi bosqichga olib chiqishi mumkin. Bugungi kunda ilmiy hamjamiyat ushbu 

texnologiyani amaliyotga joriy etish, ishlab chiqarish xarajatlarini kamaytirish hamda uzoq 

muddatli barqarorlikni ta’minlash yo‘lida izchil tadqiqotlar olib bormoqda [6]. 

Tandem quyosh fotoelementlari uchun samaradorligi yuqori bo‘lgan bo‘yoq moddalarni 

aniqlash yo‘lida istiqbolli tadqiqotlardan biri sifatida ftalosianin birikmalari alohida e’tiborni 

tortmoqda. Ayniqsa, markaziy qismida metall ion tutuvchi ftalosianinlar so‘nggi yillarda ilmiy 

izlanishlarda katta qiziqish uyg‘otmoqda [7]. Ftalosianinlar bu keng π-kon’yugatsiyalangan 

aromatik makrotsiklik tizimlarga ega bo‘lgan birikmalar bo‘lib, ular tabiiy porfirinlarga 

(masalan, xlorofill yoki gem) struktura jihatidan yaqin turadi [8]. Ushbu sinf birikmalarning 

umumiy kimyoviy formulasi C₃₂H₁₈N₈ bo‘lib, ularning markaziy qismiga turli xil metall ionlari, 

jumladan Zn²⁺, Co²⁺, Cu²⁺ va Fe²⁺ kiritilishi mumkin. Metall ionlarning mavjudligi ftalosianin 

molekulalarining optik, elektrokimyoviy hamda strukturaviy xossalariga sezilarli ta’sir 

ko‘rsatadi. Shu sababli, metall ftalosianinlar DSSC texnologiyasi uchun yuqori samarali 

sezgirlashtiruvchi moddalar sifatida faol o‘rganilmoqda [9–10]. 

Bundan tashqari, metall komplekslari, ayniqsa ftalosianin asosidagi moddalarning 

materialshunoslik, kataliz, biotibbiyot va sensor texnologiyalarida keng qo‘llanilishi ularni 

tadqiqotlar uchun muhim obyektga aylantirmoqda [11]. Ftalosianin molekulalari yuqori termal 

va kimyoviy barqarorlikka ega bo‘lishi, rivojlangan π-elektron tizimi hamda turli metall ionlari 

bilan barqaror koordinatsion komplekslar hosil qila olish qobiliyati bilan ajralib turadi. 

Jumladan, kobalt (Co²⁺) ionlari bilan hosil qilingan ftalosianin komplekslari fotodinamik 

terapiya, gaz deteksiyasi va yorug‘likka sezgir modda sifatida quyosh batareyalarida 

qo‘llanilishi bilan alohida ahamiyat kasb etadi. 

Mazkur komplekslarning fizik-kimyoviy xossalarini chuqur o‘rganish, xususan, ularning 

ligand elektron tuzilmasini tahlil qilish, reaktivligini baholash va strukturaviy parametrlarini 

aniqlash bugungi kundagi dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biridir. Bunday maqsadlarda kvant-

kimyoviy yondashuvlar, ayniqsa zichlik funksional nazariyasi (ZFN) asosidagi hisoblash 

usullari eng samarali va keng qo‘llanilayotgan metodlardan biri hisoblanadi [12–13]. 

Mazkur metalokomplekslarning elektron xossalarini chuqur o‘rganish ularning funksional 

imkoniyatlarini aniqlash va baholashda muhim ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, ligand 
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molekulalarining eng yuqori egallangan molekulyar orbitali (HOMO) hamda eng past bo‘sh 

molekulyar orbitali (LUMO) o‘rtasidagi energiya farqi ya’ni HOMO–LUMO oralig‘ini tahlil 

qilish orqali birikmalarning kimyoviy reaktivligi, barqarorligi va optik xususiyatlari haqida 

muhim ma’lumotlar olish mumkin. Bunday tahlil molekula ichidagi elektron zichligining 

taqsimoti, faol fragmentlarning aniqlanishi va reaktiv markazlarning joylashuvi kabi 

parametrlarni baholash imkonini beradi. Shuningdek, HOMO–LUMO oralig‘ining kattaligi 

molekulaning optik faolligi va energetik barqarorligiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi [14–15]. 

TADQIQOTNING MAQSADI. Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi tarkibida kobalt 

(Co) II ionini saqlagan ftalosianin kompleksi tarkibidagi ligand molekulasining kvant-kimyoviy 

xossalarini o‘rganishdan iborat. Buning uchun Gaussian dasturida ZFN (B3LYP/6-31G) 

metodologiyasi asosida elektron zichlik taqsimoti, HOMO–LUMO energiya darajalari, dipol 

momenti, elektrostatik potensial yuzalari va boshqa muhim molekulyar parametrlarini aniqlash. 

Tadqiqot orqali ligand molekulasining kompleksdagi funksional roli, barqarorligi va potensial 

reaktiv markazlari nazariy jihatdan tahlil qilish.  

TADQIQOT USULLARI VA VOSITALARI. Tadqiqotda kvant-kimyoviy hisoblashlar 

zamonaviy nazariy yondashuvlardan biri bo‘lgan Zichlik funksional nazariyasi (Density 

Functional Theory, DFT) asosida olib borildi. Hisoblashlar Gaussian 09 dasturiy ta’minoti 

yordamida bajarildi. Molekulyar geometriya optimallashtirildi va energiya minimumiga ega 

holat aniqlangandan so‘ng, molekulaning asosiy kvant-kimyoviy xossalari hisoblab chiqildi. 

B3LYP funksionali va 6-31G bazis to‘plami tanlanib, optimal muvozanatli aniqlik va hisoblash 

resurslarining samaradorligi ta’minlandi. Ligand molekulasi va kompleksning elektron zichligi, 

molekulyar orbitallari, HOMO (eng yuqori egallangan molekulyar orbitali) va LUMO (eng past 

bo‘sh molekulyar orbitali) darajalari, elektrostatik potensial yuzalari (ESP), dipol momenti, 

qutblanish darajasi va boshqa parametrlar aniqlanib tahlil qilindi.  

TADQIQOT NATIJALAR VA ULARNING MUHOKAMASI 

Ligand molekulasining kvant-kimyoviy xossalari 

Ligandning kompleks hosil qilishdagi elektron xossalarini aniqlash maqsadida uning 

kvant-kimyoviy parametrlariga asoslangan DFT hisoblashlari bajarildi. Hisoblashlar UB3LYP 

funksionali va 6-311G baza to‘plamidan foydalangan holda Gaussian 09 dasturida olib borildi. 

Ligand molekulasining HOMO va LUMO energiyalari mos ravishda –5,76 eV va –2,29 eV ni 

tashkil etdi. Ular orasidagi energetik farq: 

ΔE =∣ ELUMO − EHOMO ∣= 3,47 eV 

Bu qiymat molekulaning reaktivlik darajasi mo‘tadil ekanligini bildiradi, ya’ni u elektron 

donorlikka moyil bo‘lgan, ammo haddan tashqari reaktiv bo‘lmagan tizimdir. 

HOMO orbitalining fazoviy taqsimoti molekula tarkibidagi konjugatsiyalashgan aromatik 

sistemalar va ularga tutashgan π-elektronlar bilan boyitilgan azot atomlarida 

lokalizatsiyalangan. Bu esa aynan ushbu atomlar orqali koordinatsion bog‘lanish yuzaga 

kelishini taxmin qilishga asos beradi. LUMO orbitali molekulaning boshqa aromatik 
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segmentlariga yo‘naltirilgan bo‘lib, u orqali reaktivlik kam ifodalanadi. Shunday qilib, HOMO 

komponentasi ligandning asosiy donorlik markazlarini aniqlaydi. 

HOMO va LUMO energiyalaridan foydalanib aniqlangan kvant-kimyoviy parametrlar 

ligand molekulasining elektron taqsimoti va kompleks hosil qilishdagi potensialini baholashga 

imkon beradi. Quyida har bir parametrning fizik-kimyoviy mohiyati va ushbu ligand uchun 

hisoblangan qiymatlar asosida ularning talqini keltiriladi.  

Ionlanish potensiali (IP) molekuladan bir dona elektronni ajratib olish uchun zarur bo‘lgan 

minimal energiya miqdorini ifodalaydi. Ligand molekulasi uchun bu qiymat 5,76 eV ni tashkil 

etdi, bu esa uni reaksion muhitda nisbatan oson ionlanuvchi, ya’ni elektron donorlikka moyil 

tizim sifatida baholashga asos beradi. 

IP = −EHOMO = −(−5,76) = 5,76 eV 

Elektron affinitet (EA) molekulaga qo‘shimcha elektron qabul qilishda ajralib chiqadigan 

energiyani bildiradi. Hisoblash natijasida bu ko‘rsatkich 2,29 eV ga teng bo‘ldi. Bu qiymat 

ligandning qisman akseptorlik xususiyatini ko‘rsatadi, lekin komplekslanish jarayonida uning 

asosiy roli donorlikdan iborat bo‘lishi ehtimolini oshiradi. 

EA = −ELUMO = −(−2,29) = 2,29 eV 

Kimyoviy potensial (μ) molekuladagi o‘rtacha elektron zichlik darajasini bildiradi. Bu 

qiymat –4,025 eV bo‘lib, manfiy qiymatga ega potensial molekulani elektron taqsimot nuqtai 

nazaridan barqaror, ya’ni energetik jihatdan to‘yingan tizim sifatida tavsiflaydi. Bu holat 

ligandning metall ionlar bilan elektron almashishiga tayyorligini bildiradi. 

μ =
EHOMO + ELUMO

2
=

−5,76 + (−2,29)

2
= −4,025 eV 

Kimyoviy qattiqlik (η) molekulani tashqi elektron almashuvga bo‘lgan qarshilik darajasi 

bilan ifodalanadi. 1,735 eV qiymatli qattiqlik ligandning moʻtadil reaktiv ekanligini, ya’ni u 

reaksiyaga kirishish uchun yetarlicha yumshoq, ammo haddan ortiq beqaror emasligini 

ko‘rsatadi. 

η =
EHOMO − ELUMO

2
=

3,47

2
= 1,735 eV 

Yumshoqlik (S) qattiqlikning teskari kattaligidir va molekulaning reaktivlik darajasini 

anglatadi. Ushbu ligand uchun 0,576 eV⁻¹ ga teng yumshoqlik, uning metall ion bilan 

koordinatsion bog‘ hosil qilishda yetarli darajada moslashuvchan va sezgirligini bildiradi. 

S =
1

η
=

1

1,735
= 0,576 eV−1 

Ushbu parametrlar molekulaning komplekslanishga nisbatan elektron donorlik va reaksion 

faollik nuqtai nazaridan qulay ekanini tasdiqlaydi. Xususan, past ionlanish potensiali va 

mo‘’tadil elektrofiliklik indeksi ligandning metall ion bilan o‘zaro ta’sirga kirishishini energetik 

jihatdan maqsadga muvofiq ekanini ko‘rsatadi. Hisoblash natijalari shuni ko‘rsatdiki, ligand 

molekulasida mavjud azot atomlarida salbiy qisman zaryadlarning aniq ifodalanishi kuzatiladi. 

Ular orasida eng salbiy zaryadga ega markazlar quyidagilardir: 
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N(1) = –0,606; N(2) = –0,590; N(3) = –0,559; N(4) = –0,539; N(5) = –0,523 

Bu qiymatlar molekuladagi ushbu atomlarda elektron zichlik yuqori darajada to‘planganini 

ko‘rsatadi. Ayniqsa, –0,606 eV ga teng zaryadga ega azot atomlari komplekslanishda metall 

ionlar bilan bevosita koordinatsiyalanadigan donor markazlar sifatida ishtirok etadi. Bu azot 

atomlarining sp²-gibridlangan, planar geometriyaga ega bo‘lishi ham ularning koordinatsiyaga 

tayyorligini kuchaytiradi. 

Shuningdek, salbiy zaryadga ega azotlar konjugatsiyalashgan π-sistemalarga ulangan 

bo‘lib, bu ularning HOMO orbitaliga kuchli hissa qo‘shayotganini bildiradi. Bu holat ligandning 

elektron donorlik xossasini HOMO–LUMO analizidagi fazoviy taqsimot bilan ham to‘liq 

uyg‘unlikda aks ettiradi. Uglerod atomlari bo‘yicha qisman zaryadlar –0,220 dan +0,204 

oralig‘ida tarqalgan bo‘lib, bu qiymatlar aromatik halqadagi elektron delokalizatsiya ta’sirida 

o‘zgaruvchan bo‘ladi. Ammo bu atomlarning qisman zaryad qiymatlari yuqori bo‘lmaganligi 

sababli, ular koordinatsiyaga kirishishda ishtirok etmaydi va asosan molekulaning 

konformatsion stabilligini ta’minlaydi. Shuni alohida ta’kidlash joizki, ligandning elektron 

zichlik profilida donorlik qobiliyati markazlashgan holda va simmetrik tarzda bir necha azot 

markazlariga taqsimlangani bu molekulani polidentat ligand sifatida tavsiflashga asos beradi. 

Bu holat uning metall ionlar bilan barqaror va ko‘p tarmoqli koordinatsion bog‘lar hosil qilishga 

layoqatini ifodalaydi. 

ESP xaritasining fazoviy-strukturaviy tahlili ligand molekulasida yuqori elektron zichlikka 

ega lokal donor markazlarining mavjudligini aniq tasdiqlaydi. Molekulaning yuzasida 

kuzatilgan kuchli manfiy elektrostatik potensial sohalari aynan π-konjugatsiyalashgan azot 

atomlari atrofida joylashgani, ushbu atomlarning elektron donorlik salohiyatining yuqoriligini 

ko‘rsatadi. Bu holat ligandning metall ionlar bilan yuqori selektivlik va yo‘naltirilganlik asosida 

koordinatsiyalashish qobiliyatiga ega ekanligini ilmiy asoslaydi (1-rasm).  

  
1-rasm. Izoindol ligandining ESP va Mullekin zaryad taqsimoti. 

Donor markazlarning elektrostatik sirt bo‘yicha lokalizatsiyasi esa, ushbu ligandni 

geometrik jihatdan tartiblangan va elektronik jihatdan faol koordinatsion tizim sifatida 
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tavsiflash imkonini beradi. ESP xaritasida kuzatilgan elektron zichlik zonalari, o‘z navbatida, 

HOMO–LUMO orbitalarining fazoviy joylashuvi hamda Mulliken zaryad taqsimoti bilan to‘liq 

muvofiqlikda ekanligi qayd etildi. Bunday moslik ligand molekulasining kompleks hosil 

qilishdagi elektronik strukturasi, donorlik markazlarining xarakteri va ularning fazoviy 

faolligini yagona kvant-kimyoviy model asosida ishonchli tarzda talqin qilish imkonini beradi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ushbu ligand ko‘p markazli, selektiv va elektron zichligi jihatidan 

aniq ajralib turuvchi donor markazlariga ega molekula bo‘lib, u metall ionlar bilan barqaror, 

energetik foydali va fazoviy yo‘naltirilgan koordinatsion komplekslar hosil qilish uchun qulay 

asos bo‘lib xizmat qiladi. 

  

2-rasm. Izoindol ligandining HOMO-LUMO energiya darajalari. 

Kompleks birikmalarning yarim o‘tkazuvchanlik xossalari ularning elektron tuzilishiga, 

molekulyar orbitallarning energiya darajalariga, zaryad zichligining fazoda taqsimlanishiga, 

shuningdek, elektrostatik potensial maydonlarining xarakteristikalariga chambarchas 

bog‘liqdir. Ushbu parametrlar yarim o‘tkazuvchi sifatida ularning samaradorligini belgilovchi 

asosiy mezonlar hisoblanadi. Ayniqsa, HOMO (Highest Occupied Molecular Orbital) va 

LUMO (Lowest Unoccupied Molecular Orbital) orasidagi energetik tafovut (ΔE) ushbu 

tizimlarning elektron o‘tishi va o‘zgaruvchan tashuvchanlik (conductivity) salohiyatini 

baholashda asosiy rol o‘ynaydi.  

 
 

3-rasm. Izoindol ligand va kobalt saqlagan ftalosianin kompleksining 

struktura formulalari. 
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4-rasm. Kobalt ftalosianin kompleksining HOMO-LUMO energiya 

darajalari. 

Kobalt (Co(II)) ionini o‘z ichiga olgan kompleksda esa HOMO energiyasi –3,25 eV, 

LUMO darajasi –2,90 eV bo‘lib, ΔE = 0,35 eV ga teng 4-rasm. Bu esa ushbu kompleks 

elektronni HOMO dan LUMO ga ko‘chirish uchun ancha kam energiya talab etishini anglatadi. 

Kichik energetik tafovut molekulani yuqori darajadagi kimyoviy reaktivlik va oson 

eksitatsiyalanish xususiyatlari bilan ta’minlaydi. Bu esa uni zamonaviy elektronika, fotoelektrik 

sensorlar va katalitik tizimlarda foydalanish uchun istiqbolli yarim o‘tkazuvchi material sifatida 

ko‘rsatadi. 

 
 

5-rasm. Kobalt ftalosianin kompleksining zaryad taqsimoti va struktura 

formulasi. 
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Kvant kimyoviy hisoblashlar asosida olingan orbital vizualizatsiyalar shuni ko‘rsatadiki, 

har ikkala kompleksda HOMO orbitalar asosan aromatik halqalar va koordinatsiyalashgan azot 

atomlariga joylashgan bo‘lib, π-elektron bulutiga boy struktura shakllangan. Bu esa elektron 

donor xossasini kuchaytiradi. LUMO esa ko‘proq metall markaz atrofidagi ligand atomlari, 

ayniqsa kislorod va azot atomlari bilan chegaralangan hududlarda kontsentratsiyalashgan 

bo‘lib, bu sohalar elektron akseptor xususiyatini namoyon etadi. 

Ushbu fazoviy taqsimot donor–akseptor xarakterdagi o‘zaro ta’sirlar mavjudligini 

ko‘rsatadi, bu esa kompleksning ichki elektron dinamikasini belgilovchi muhim omil 

hisoblanadi. Aynan HOMO–LUMO orbitalarining fazoviy ajralganligi kompleksning fotofizik 

va fotokimyoviy hususiyatlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Yuqoridagi tahlillar asosida quyidagi 

xulosaga kelish mumkin: Co (II) kompleksi kichik ΔE va yuqori reaktivligi tufayli faol yarim 

o‘tkazuvchi sifatida elektroximik sensorlar, optoelektronika va nanomateriallar sohasida 

qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan istiqbolli nomzod sifatida ajralib turadi. Kompleks birikmalarning 

molekulyar sirtida hosil bo‘ladigan elektrostatik potensial (ESP) maydonlari ularning elektron 

zichligi taqsimoti, donor-akseptor markazlarining faoliyatini va molekulaning tashqi ta’sirlarga 

bo‘lgan javob xususiyatlarini aniqlashda muhim vositadir. ESP xaritalari, ayniqsa, yarim 

o‘tkazuvchi sifatida baholanayotgan moddalarda elektron harakatchanligi va molekulyar o‘zaro 

ta’sirlarning yo‘nalishini tushunishda keng qo‘llaniladi. 

Kobalt ioniga asoslangan kompleksda elektrostatik potensial xaritasi tahlili natijalariga 

ko‘ra, kuchli manfiy zaryadga ega zonalar aynan azot atomlari atrofida joylashgan. Bu zonalar 

intensiv ko‘k-yashil rang bilan ifodalangan bo‘lib, elektron zichligi yuqori bo‘lgan hududlarni 

anglatadi. Ana shu manfiy zonalar – metall ion bilan mustahkam koordinatsion bog‘ hosil 

qiluvchi donor markazlar ekanligini ko‘rsatadi. Azot atomlari atrofidagi kuchli manfiy ESP 

qiymatlari ularning elektron beruvchi qobiliyatini, ya’ni ligand sifatida metall markazni jalb 

etuvchi asosiy faol nuqtalar ekanligini tasdiqlaydi. Shuningdek, bu xaritalarda kuzatiladigan 

ESP gradientlarining aniq va chegaralangan ko‘rinishda bo‘lishi molekuladagi elektron zichlik 

muvozanatli va simmetrik taqsimlanganini anglatadi. Bu holat kompleksning elektron 

barqarorligi va fazoviy simmetriyasi yuqoriligini bildiradi. 

Kobalt asosidagi kompleksda ESP xaritalarida manfiy zaryad zonalari nisbatan kengroq, 

diffuz va asta-sekin o‘zgaruvchi gradientga ega bo‘lib, bu molekulaning elektron zichligi fazoda 

nisbatan tarqoq taqsimlanganini anglatadi. Bu holat ligandlarning metall markaz bilan 

bog‘lanishida geometrik moslashuvchanlik mavjudligini ko‘rsatadi. Kuzatilgan manfiy ESP 

zonalari, xususan, bir nechta azot atomlari atrofida konsentratsiyalashgan bo‘lib, bu atomlarning 

asosiy koordinatsion markazlar sifatida faol ishtirokini isbotlaydi. Ligandning metallga nisbatan 

ko‘p nuqtali va moslashuvchan tarzda yaqinlashuvi ushbu kompleksning yuqori kimyoviy 

faollik va yaxshi yarim o‘tkazuvchanlik salohiyatiga ega ekanligini ko‘rsatadi. ESP xaritalari 

orqali olingan tahlillar kobalt (Co(II)) kompleksida bu zichlik tarqoq va diffuz xarakterga ega 

ekanligini ko‘rsatdi. Bu ikki xususiyat ularning fizik-kimyoviy xatti-harakatlariga bevosita 

ta’sir qiladi: Co-kompleks strukturaviy moslashuvchan, elektron o‘tkazuvchanligi yuqori va 
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kimyoviy jarayonlarda faol ishtirok etishga moyil bo‘lgan tizimdir. Bu tahlillar molekulalarning 

yarim o‘tkazuvchanlik xossalarini chuqur baholashda ESP xaritalarining muhimligini yana bir 

bor namoyon qiladi. Molekulalarning elektron strukturasi va atomlararo elektron taqsimotini 

chuqur baholashda Mulliken zaryad tahlili muhim vosita hisoblanadi. Ushbu yondashuv atomlar 

ustidagi to‘plangan yoki yo‘qotilgan zaryadlar qiymatini aniqlashga imkon beradi, bu esa 

atomlarning donor yoki akseptor sifatida tutgan o‘rni va funksional reaktivlik darajasini 

tushunishda muhim ahamiyatga ega. 

  

6-rasm. Kobalt ftalosianin kompleksining ESP (Elektrostatik potensial) 

molekuladagi elektron zichlik taqsimoti va Mullekin zaryad taqsimoti. 

Mullekin zaryad taqsimoti 6-rasmda keltirilgan Mulliken zaryadlar atomlardagi qisman 

zaryad taqsimotini ifodalaydi. Bu metod elektron zichlikni yadro atrofidagi orbital asosida 

baholaydi. Kobat (Co) II ionida ijobiy zaryad (ehtimol, ~+0.3 dan yuqori), bu uning elektron 

akseptor ekanligini tasdiqlaydi. Azot (N) atomlarida esa manfiy zaryadlar ko‘zga tashlanadi, bu 

ularning kobalt ion bilan koordinatsion bog‘ hosil qilishida donor sifatida ishtirok etayotganidan 

dalolat beradi. Zaryadlarning simmetrik taqsimoti kompleksning strukturaviy barqarorligi va 

metall-ligand o‘zaro ta’sirining kuchliligini ko‘rsatadi. 

Kobalt ionli kompleksda esa azot atomlarida kuzatilgan salbiy zaryadlar yanada chuqurroq 

– ya’ni –0,60 dan –0,72 e gacha bo‘lgan qiymatlarda ifodalangan. Bu azot atomlarining yanada 

kuchliroq elektron donor markazlari sifatida faoliyat yuritayotganini bildiradi. Ularning 

metallga nisbatan kuchli elektron ta’siri natijasida LUMO darajasining nisbatan past energiyada 

joylashishi ehtimoli ortadi. Bunday zaryadlar taqsimoti molekulaning elektron strukturasi 

nisbatan noan’anaviy va assimetrik tarzda shakllanganini, ya’ni ayrim azot atomlari boshqa 

atomlarga nisbatan ko‘proq reaktivlikka ega ekanini ko‘rsatadi. Bu esa molekulaning umumiy 

elektr xossalariga, ayniqsa elektron o‘tkazuvchanlik va qayta taqsimlanish energetikasiga 

bevosita ta’sir qiladi.  

XULOSA VA TAKLIFLAR. Ushbu tadqiqotda ftalosianin kompleksi tarkibidagi ligand 

izoindol molekulasi hamda ushbu izoindol ligandi asosida olingan mis ftalosianin 
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kompleksining kvant-kimyoviy xossalari va molekulaning HOMO va LUMO energiya 

darajalari, elektrostatik potensial (ESP) taqsimoti hamda Mulliken zaryad taqsimoti zichlik 

funksional nazariyasi metodologiyasi asosida tahlil qilindi. Gaussian dasturi yordamida amalga 

oshirilgan hisoblashlar natijasida molekulaning geometriyasi optimallashtirilib, asosiy elektron 

parametrlar aniqlandi. Natijalarga ko‘ra, ligandning HOMO darajasi −5,76 eV, LUMO darajasi 

esa −2,29 eV bo‘lib, ular o‘rtasidagi energiya farqi 3,47 eV ni tashkil etdi. Bu nisbatan katta 

HOMO–LUMO oralig‘i izoindol ligand molekulasi kimyoviy jihatdan barqaror, ammo 

reaktivlik darajasi nisbatan pastroq ekanligini ko‘rsatdi.  

Shuningdek, izoindol ligand asosida olingan kobalt (Co(II)) ionini o‘z ichiga olgan 

kompleksda esa HOMO energiyasi –3,25 eV, LUMO darajasi –2,90 eV bo‘lib, ΔE = 0,35 eV 

ga teng ekanligi aniqlandi. Bu esa ushbu kompleks elektronni HOMO dan LUMO ga ko‘chirish 

uchun ancha kam energiya talab etishini anglatadi. Natijada, kichik energetik tafovut 

molekulani yuqori darajadagi kimyoviy reaktivlik va oson eksitatsiyalanish xususiyatlari bilan 

ta’minlaydi. Bu esa uni zamonaviy elektronika, fotoelektrik sensorlar va katalitik tizimlarda 

foydalanish uchun istiqbolli yarim o‘tkazuvchi material sifatida ko‘rsatadi. Olingan natijalar 

ftalosianin asosidagi metall komplekslarining elektron strukturasini chuqur tushunishga imkon 

berdi hamda bunday birikmalarning optoelektronika, kataliz, sensor hamda quyosh elementlari 

uchun sezgir bo‘yoq pigment materiallar sifatida qo‘llanilish salohiyatini tasdiqlaydi. 

Shuningdek, mazkur nazariy yondashuv kelgusidagi eksperimental tadqiqotlar uchun ishonchli 

ilmiy asos bo‘lib hizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Tomdi tog’lari tizmasida uchraydigan kamyob, endem va 

muhofazaga muhtoj o‘simliklar turlari tadqiqi keltirilgan. Tadqiqot davomida O‘zbekiston 

Respublikasi “Qizil kitobi”ga kiritilgan o‘simliklarning morfologik belgilari, tarqalish areali va 

ekologik xususiyatlari tavsiflangan. Shuningdek, bu turlar populyatsiyalarining antropogen 

omillar ta’sirida qisqarib borayotgani, ularni zamonaviy baholash va muhofaza qilish zarurligi 

asoslab berilgan. 

Kalit so‘zlar: Qizilqum, Tomdi, qizil kitob, qoldiq tog’, endem. 

 

АНАЛИЗ НЕКОТОРЫХ ВИДОВ РАСТЕНИЙ, ЗАНЕСЁННЫХ В 

«КРАСНУЮ КНИГУ», ФЛОРЫ ОСТАНЦОВЫХ ГОР ТАМДЫ. 

Аннотация. В данной статье представлены результаты исследования редких, 

эндемичных и нуждающихся в охране видов растений, встречающихся в системе гор 

Тaмди. В ходе исследования охарактеризованы морфологические признаки, ареал 

распространения и экологические особенности растений, занесённых в «Красную книгу» 

Республики Узбекистан. Также обоснована необходимость современной оценки и 

охраны этих видов в связи с сокращением их популяций под воздействием 

антропогенных факторов. 

Ключевые слова: Кызылкум, Тaмди, красная книга, останцовая гора, эндем. 

 

ANALYSIS OF CERTAIN PLANT SPECIES LISTED IN THE “RED DATA 

BOOK” OF THE FLORA OF THE TAMDI RELICT MOUNTAINS. 

Abstract. This article presents the results of a study on rare, endemic, and threatened plant 

species occurring in the Tamdi relict mountains system. The research describes the 

morphological characteristics, distribution range, and ecological features of species listed in the 

Red Data Book of the Republic of Uzbekistan. The necessity of modern assessment and 
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conservation of these species is substantiated, given the decline of their populations under the 

influence of anthropogenic factors. 

Keywords: Kyzylkum, Tamdi, Red Data Book, relict mountain, endemic. 

 

KIRISH. Tabiatdagi biologik xilma-xillikni saqlab qolish muhim ekologik vazifalardan 

biridir. O‘simliklar hayotning asosiy komponenti sifatida nafaqat biosferadagi muvozanatni 

saqlaydi, balki insoniyat ehtiyojlari uchun oziq-ovqat, dori-darmon, texnik xom-ashyo kabi 

manbalar sifatida xizmat qiladi. So‘nggi o‘n yilliklarda inson faoliyati tufayli ko‘plab o‘simlik 

turlari kamayib bormoqda yoki butunlay yo‘qolib ketish xavfi ostida qolmoqda. Bu holat ularga 

ilmiy asoslangan muhofaza choralari ko‘rishni taqozo etadi. 

TADQIQOT OBYEKTI VA METODI. Tadqiqot obyekti Tomdi qoldiq tog’lari florasi 

hisoblanadi. Turlarni ilmiy nomlari POWO (www.plantsoftheworldonline.org), GBIF 

(https://www.gbif.org), Plantarium (https://www.plantarium.ru) elektron saytlaridan va 

oʻsimlikni muhim belgilarini oʻrganishda 11 jildli “Определител Растений Средней Азии”, 6 

jildli “Флора Узбекистана”, O’zbekiston Respublikasi “Qizil kitob”i hamda mavzuga oid 

qo’shimcha ilmiy asarlaridan foydalanildi. 

NATIAJALAR VA MUHOKAMA. O’zbekiston hududining katta qismi cho’l zonalaridan 

tashkil topgan bo’lib, Qizilqum mana shunday yirik cho’llardan biri sanaladi. Qizilqum 

o‘simliklar qoplami va florasi o‘ziga xos bo’lib, uning xususiyatlarini ochib berishda Klavixo 

(1403), A. Djenkinson (1558), Florio Beneveni va T.S. Burnashev (XVIII asr), E. Eversmann 

va X. Pandera (1820), A. Lemann (1841-1842), G.Kapyu (1881), A.E. Regel (1884), A.B. 

Fedchenko va O.A. Fedchenko (1869-1872), A. Vamberi (1863), A.P. Xoroshxin (1872), M.N. 

Bogdanov (1873), V.I. Lipskiy (1896-1899), I. Geyer (1897), O.A. Paulsen (1898-1899), K.D. 

Muravlyanskiy (1934) S.A. Nikitin (1934) A.S. Poreskiy (1934) va boshqa bir qancha olimlar 

floristik tadqiqotlar olib borgan [8].  

Qizilqum asosan qumli tekisliklardan tashkil topgan bo’lsada, mazkur hududda 15 dan 

ziyod qoldiq tog‘lar uchraydi. Qoldiq tog‘lar florasi Qizilqumning tekislik qismlari florasidan 

tarkib jihatdan boy sanaladi. Qizilqum qoldiq tog‘larining florasi tarkibida relekt, kamyob va 

endem turlar ko‘p uchraydi [7]. Shu bilan birga, yangi turlarning hosil bo‘lish markazlaridan 

biri sanaladi. Bu esa ulardagi o’simliklar qoplamini o’rganishga qiziqish uyg’otadi. Shu sababli, 

O’zbekistonlik botanik olimlar tomonidan [3,4,9,10] so’ngi o’n yillikda mazkur qoldiq 

tog’lardagi o’simliklar qoplami va ularning o’ziga xosligi , tarkibidagi relikt, endem yoki yangi 

turlarning mavjudligi aniqlangan [5].  

Tomdi qoldiq tog’lar tizmasi florasi ham o’ziga xosligi jihatdan boshqa qoldiq tog’lardan 

ajralib turadi. Tadqiqotlar davomida mazkur hududlar endem va “Qizil kitob”ga kiritgan 

turlarga boyligi aniqlandi.  

Tulipa lehmanniana Mercklin ex Bunge - Leman lolasi. 

Maqomi 3. O‘zbekistondagi kamyob tur hisoblanadi. Bo‘yi 15–25 sm keladigan ko‘p yillik 

piyozli o‘simlik. Piyozi tuxumsimon, diametri 1,5–4 sm. Qobig‘i charmsimon, qora-qo‘ng‘ir, 

http://www.plantsoftheworldonline.org/
https://www.gbif.org/
https://www.plantarium.ru/
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yer yuzasigacha davom etadi. Barglari 3–4 ta, egri-bugri. Guli yakka, sariq, to‘q sariq yoki qizil, 

tubi qora, jigarrang dog‘li. Changchi iplari, changdonlari sariq rangda. Mart–aprel oylarida 

gullab, mevasi may–iyunda yetiladi. O’simlik Jizzax, Buxoro, Navoiy viloyatlari: Nurota 

tog‘larining tog‘oldi tekisliklari; Qizilqumda: Konimex cho‘lida, Quljuqtog‘, Bukantog‘, 

Oqtog‘, Tomdi va Darvoza qoldiq tog‘larida, Janubi-sharqiy Qizilqumda tarqalgan. Asosan 

qumli cho‘llarda, qoldiq tog‘larda, qumli, tosh-shag‘alli yonbag‘irlarda, ola jinslari yer yuzasiga 

chiqib qolgan joylarda o‘sadi. Leman lolasi urug‘idan va piyozidan ko‘payadi. O’simlik 

populyatsiyasi gullari terib olinishi va chorva mollarining boqilishi sababli qisqarib bormoqda  

(15.04.2024, Sh.S.Fayzullayev; 41.675766°,  64.421150°). 

Lepidium subcordatum Botsch. et Vved. - Yuraksimon torol. 

Maqomi 2. Qizilqum va Ustyurtda tarqalgan kamyob endemik o‘simlik. 

Bo‘yi 40 sm gacha yetadigan, poyalari ko‘p boshchali, ko‘p yillik o‘t. Ildiz bo‘g‘zi to‘kilib 

ketgan eski barg bandlarining pardali qoldiqlari bilan o‘ralgan. Poyalari 2–3 ta va undan ham 

ko‘proq, tuksiz, shoxlangan. Barglari qalin tukli, poyaning asosida o‘rnashganlari ko‘p, teskari 

tuxumsimon, to‘mtoq, yirik tishli yoki patsimon bo‘lingan, bandiga qarab ingichkalashib 

boradi. Gullagan paytida shingili tig’iz, mevalash davriga borib siyraklashadi. Kosacha barglari 

yumaloq, to‘mtoq, tashqi tomoni tukli. Tojbarglari oq rangli. Mevasi tuxumsimon qo‘zoq 

shaklida. Urug‘i mayda, qo‘ng‘ir rangli. Aprel–may oylarida gullab, mevasi may–iyunda 

yetiladi. O’simlik Qoraqalpog‘iston, Navoiy va Buxoro viloyatlari: Qizilqumdagi qoldiq tog‘lar 

(Quljuqtog‘, Bo‘kantog‘ va Sultonuvays)da tarqalgan bo’lib, asosan qoldiq tog‘lardagi ola 

jinsli, shag‘alli va qumli tuproqlarda uchraydi. Urug‘i orqali ko‘payadi. O‘simlik urug‘lagan 

vaqtda chorva mollarining ko‘plab boqilishi unga ayniqsa jiddiy shikast yetkazadi (22.03.2025, 

Sh.S.Fayzullayev; 41.527823°,  64.450553°) . 

Acanthophyllum cyrtostegium Vved. - Ninasimon oqtikan. 

Maqomi 3. Qizilqumdagi qoldiq tog’larda saqlanib qolgan kamyob endemik o‘simlik turi. 

Bo‘yi 20–30 sm ga yetadigan, poyasining pastki qismi yog‘ochlanuvchi, ko‘p poyali yarimbuta. 

Barglari ignasimon, uch qirrali, tikanli. Guloldi bargchalari deyarli qalami, tikanli, asosi 

bo‘rtiqli. Gullari uchtadan poyaning uchidagi qubbasimon to‘pgulda, uzun gulbandlarda 

o‘rnashgan. Kosachasi silindrsimon. Tojbargi 15–16 mm uzunlikda, pushti rangli. Tugunchasi 

4 urug‘ kurtakli. May oyida gullab, mevasi iyunda yetiladi. O’simlik Buxoro, Navoiy 

viloyatlari: Qizilqumdagi qoldiq tog‘lar (Quljuqtog‘, Ovminza tog‘, Qing‘irtog‘ va 

Ko‘kchatog‘)da tarqalgan. Qumlarda, tosh-qumli yerlarda va ola jinslarda o‘sib, urug‘i 

yordamida ko‘payadi. Yosh nihollarini chorva mollari tepkilab tashlaganligi sababli soni hozirgi 

kunda kamayib ketgan (12.06.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.671409°,  64.435720°). 

Lagochilus vevedenskyi Kamelin et Zuckerw. - Vvedenskiy bozulbangi. 

Maqomi 3. Faqat Qizilqumda uchraydigan endemik o‘simlik. Bo‘yi 20-25 sm ga yetadigan 

yarim buta. Barglari poyada qarama-qarshi joylashgan, keng-tuxumsimon, bo’rtib chiqqan 

yo‘g’on tomirli, pastki qismi oddiy, shaffof tukli. Poyasi oq, oddiy tukli. Guli och pushti rangli, 

uzunligi 25–28 mm, 2–4 tadan bo‘lib poyaning yuqori qismidagi barg qo’ltiqlarida joylashgan. 
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Kosachasi qo’ng’iroqsimon, uchi tikanli. Iyunda gullab, iyul-avgustda mevasi yetiladi. 

L.vevedenskyi Buxoro, Navoiy viloyatlari: Qizilqum qoldiq tog’lari (Quljuqtog‘, Qing’irtog‘, 

Bukantog‘, Oqtog‘)da tarqalgan. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva mollari boqilishi va haydab 

o‘tilishi natijasida tuplar soni kamayib ketgan (18.06.2024, Sh.S.Fayzullayev; 41.684401°, 

64.495102°). 

Scorzonera bungei Krasch. et Lipsch. - Bunge takasoqoli. 

Maqomi 2. Qizilqumdagi kamyob, endemik o‘simlik. Ildizi tuganaksimon yo‘g’onlashgan 

ko‘p yillik o‘t. Ildiz bo‘g‘zi qalin malla tukli. Poyasi 2-3 ta, ba’zan bitta, shoxlangan, 

shoxchalari yakka savatchali, tukli. Barglari yumshoq, har ikki tomoni yotiq tukli, chetlari tekis 

yoki egri-bugri. Ildizoldi barglari keng nashtarsimon, eni 1,5-2 sm, bandli. Poyadagi barglari 

qalami, nashtarsimon, bandsiz, poyani yarim qamrab olgan. Savatchasi dastlab silindrsimon, 

keyinchalik teskari cho‘qqisimon. Mevalanganda savatchasi pastga qarab egiladi. O’rama 

bargchalari kumushrang tuklar bilan qoplangan. Gullari sarg’ish. Urug‘i 6-7 mm uzunlikda, oq 

momiq tukli. Aprelda gullab, may oyida urug‘i yetiladi. O’simlik Qoraqalpog‘iston: Qizilqumda 

Sultonvays tog‘ida tarqalgan. Qoldiq tog‘larning qoyalarida va toshli yonbag‘irlarida o‘sadi. 

Urug‘idan va vegetativ yo‘l bilan ko‘payadi. Ma’lum tuproq sharoitiga moslashganligi sababli 

kam tarqalgan (23.03.2025 , Sh.S.Fayzullayev; 41.458453°, 64.033197°). 

Koelpinia tenuissima Pavlov et Lipsch.  (Koelpinia leiocarpa Popov) - Tuksiz 

qarg‘atirnoq. 

Maqomi 2. G‘arbiy Hisordagi kamyob endemik o‘simlik. Bo‘yi 20–25 sm oralig‘idagi bir 

yillik o‘t. Poyasi pastki qismidan shoxlangan, g‘uborli yoki tuksiz, bargli. Barglari ipsimon. 

Savatchalari uzun, ingichka gulpoyalarda joylashgan. Gullari sariq. Tashqi o‘rama barglari 

qalami-bigizsimon. Urug‘i sal egilgan, uchiga qarab toraya boradi, uzunligi 12–13 mm. Aprelda 

gullab, mevasi may oyida yetiladi. Qashqadaryo viloyati: Hisor tizmasining g‘arbiy qismidagi 

Yakkabog‘ daryosining yuqori qismida, Toshqo‘rg‘on qishlog‘i tevaraklarida hamda G‘uzor 

tog‘i etaklarida tarqalgan. Tog‘ etaklaridan to o‘rta qismigacha bo‘lgan gipsli yonbag‘irlarda 

o‘sadi. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva mollarining haddan ortiq boqilishi natijasida kamayib 

ketgan (18.04.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.690840°, 64.293031°). 

Jurinea psammophila Iljin - Qumchil yurineya. 

Maqomi 3. Qizilqumdagi juda kamyob endemik o‘simlik. Bo‘yi 50 sm gacha yetadigan 

ko‘p yillik o‘t. Poyasi tik, ko‘p, kulrang chalkash tukli, yo‘l-yo‘l jo‘yakli, novdalari yakka 

boshchali. Barglarining har ikki tomoni kulrang-yashil, tukli, pastki tomoni qalin chalkash tukli. 

Yopirma va poyaning pastki qismidagi barglari bandli, patsimon bo‘lingan yoki patsimon 

ajralgan. Poyadagi boshqa barglari bandsiz, asosi poyaga yopishgan, eng yuqoridagi barglari 

qalami, bandsiz, chetlari butun, uchi o‘tkir. Savatchasi qalin kulrang yotiq tukli. O‘rama 

bargchalari savatchaga yopishgan, nashtarsimon chetlari g‘adir-budir. Toji qirmizi pushti rangli, 

tashqi tomoni bezchali. Urug‘i tik jo‘yakli. May oyida gullab, mevasi iyunda yetiladi. Navoiy 

va Buxoro viloyatlari: Qizilqumda Oqtog‘, Oltintog‘, Quljuqtog‘ etaklarida tarqalgan. Qoldiq 

tog‘larning pastki qismidagi toshli yonbag‘irlarda o‘sadi. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva 
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mollarining ko‘plab boqilishi va o‘tlarning o‘rib olinishi oqibatida kamayib bormoqda 

(16.04.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.749323°,  64.688160°). 

Astragalus centralis E. Sheld. - Binafsharang astragal. 

Maqomi 2. Qizilqumdagi kamyob endemik tur. Bo‘yi 5–10 sm orasidagi oq tuklar bilan 

qoplangan butacha. Poyasi kumushrang, biroz tarvaqaylagan, qalin, ipaksimon tukli. Bargining 

uzunligi 2–5 sm, bargchalari 3–5 juft, ellipssimon, o‘tkir uchli, uzunligi 8–14 mm, har ikki 

tomoni qalin kumushrang-ipaksimon tuklar bilan qoplangan. To‘pguli yumaloq yoki 

tuxumsimon, uzunligi 2–3,5 sm, zich joylashgan, ko‘pgulli. Kosachasining uzunligi 8–10 mm, 

qalin va mayda, keng yoyilgan, yumshoq tukli. Gultoji binafsha rang. Dukkagi mayda, bandsiz, 

yumaloq-cho‘ziqroq shaklda, qirralari o‘tkir, po‘sti qalin, bir uyali. May oyida gullab, may–

iyun oylarida meva beradi. Buxoro va Navoiy viloyatlari: Qizilqumda (Quljuqtog‘, Oqtog‘, 

Oqtoshli va Oyoqg‘ujumdi atroflarida) tarqalgan. Qoyalarning yoriqlarida, oxaktoshli va toshli, 

tosh-shag‘alli, ba’zan mayda tuproqli-shag‘alli qoldiq tog‘larning yonbag‘irlarida o‘sadi. Soni. 

1200 ga yaqin tupdan iborat beshta populyatsiyasi aniqlangan. Urug‘idan ko‘payadi 

(19.04.2025, Sh.S.Fayzullayev; 41.666845°,  64.441458°).  

Ferula kyzylkumica Korovin - Qizilqum kovragi. 

Maqomi 3. Qizilqumdagi qoldiq tog‘larda o‘sadigan kamyob endemik tur. Bo‘yi 50 sm ga 

yetadigan polikarp o‘t. Poyasi o‘rta qismidan ro‘vaksimon shoxlanadi, keyinchalik qizil tusga 

kiradi. Shoxlari ketma-ket joylashgan. Ildiz bo‘g‘izidagi barglari qisqa va yo‘g‘on bandli, keng 

novli. Yaprog‘i keng rombsimon, uchtadan bo‘lakka ajralgan, bo‘laklari, o‘z navbatida, uch 

karra pat shaklida bo‘lingan, uchidagi pallachalari tuxumsimon, 5–10 mm uzunlikda. Poyadagi 

barglarining yaproqlari juda qisqa. Soyabonlari o‘rama bargchalarsiz, 7–10 gulli. Kosacha 

barglari tishsiz, tojbarglari sariq rangda. Mevasi cho‘ziq-dumaloq shaklda. May oyida gullab, 

mevasi iyunda yetiladi. Buxoro, Navoiy viloyatlari: Qizilqumdagi qoldiq tog‘larda (Tomditog‘, 

Beltog‘, Sangruntog‘, Bo‘kantog‘, Quljuqtog‘lar) va ola tusli tuproqlarda tarqalgan. 

Toshli-shag‘alli yonbag‘irlarda, ola tusli tuproqlarda va yuzaga chiqib qolgan tub jinslarda 

tarqalgan. Urug‘idan ko‘payadi. Chorva mollarining haddan tashqari ko‘p boqilishi sababli soni 

kamayib bormoqda (16.05.2023, Sh.S.Fayzullayev; 41.663814°,  64.435264°). 

Stipa aktauensis Roshev. - Oqtog‘ chalovi. 

Maqomi 2. Markaziy Qizilqumdagi juda kamyob endemik o‘simlik. Bo‘yi 25–30 sm ga 

yetadigan, chim hosil qiluvchi, ko‘p yillik o‘t. Barglari ingichka, yuqoridagilari biroz kengayib, 

to‘pgullarini o‘rab olgan. To‘pgulining uzunligi 6–10 sm, ingichka, kam boshoqli. 

Boshog‘ining o‘zagi deyarli 13,5 sm uzunlikda, bo‘g‘im-bog‘im bo‘lib qayrilgan, butun yuzasi 

mayda patsimon tuklar bilan qoplangan, tuklari 4–5 mm uzunlikda. Aprel–iyun oylarida gullab, 

meva beradi. Markaziy Qizilqumdagi pastqam qoldiq tog‘larda tarqalgan (Qoraqalpog‘iston, 

Navoiy va Buxoro viloyatlari). Quruq tog‘ yonbag‘irlarida, qoyalarning yoriqlarida uchraydi. 

Urug‘idan ko‘payadi. O‘simlik soni va arealining chorva mollari boqilishi tufayli qisqargan 

(17.04.2024, Sh.S.Fayzullayev; 41.658236°,  64.438453°). 
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XULOSA. Tomdi qoldiq tog‘lari o‘ziga xos floristik tarkibga ega bo‘lib, mazkur hududda 

kamyob, endem va “Qizil kitob”ga kiritilgan turlar nihoyatda keng tarqalgan. Ammo hozirgi 

kunda hududda tabiiy xomashyolardan foydalanadigan kompaniyalar faoliyat ko‘rsatyapti. 

Xususan, katta maydonda shamol elektr stansiyasining qurilishi, xususiy oltin koni (Balpantog’ 

hududida), hamda Hindiston va Xitoy kompaniyalari tomonidan turli marmar konlarining ishga 

tushirilishi mazkur turlarning tabiiy yashash muhitiga jiddiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Tadqiqotlar 

hudud florasini saqlab qolish uchun turlar populyatsiyasini doimiy monitoring qilish, ularning 

tarqalish xaritalarini yaratish, muhofaza zonalarini belgilash, shuningdek, antropogen ta’sirlarni 

kamaytirishga qaratilgan chora-tadbirlarni ishlab chiqish zarurligini ko’rsatmoqda. 
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METALLARNI FOSFATLASHDA HOSIL BO‘LGAN CHIQINDI SUVLARNI 

QATTIQ VA SUYUQ FAZALARGA AJRATISH 

 

Axunova Robaxon Olimjonovna1, Ra'noxon O'rinboyeva Ravshanbek qizi,2 

Dustnazarova Gulchexra Vohidjonovna3, Moʻtabarova Irodaxon Zubarxoʻja qiz4, 

Maxmudova Nodira Sultonmahmud qizi5. 
1,2,3,4,5 Namangan davlat universitet magistrantlari. 

 

Anotatsiya. Fosfatlashda ishlatiladigan kimyoviy moddalar natijasida chiqindi suv 

quyidagi komponentlarni o‘z ichiga quyidagi tarkibga ega :ortofosfatlar, pirofosfatlar, metallar 

fosfatlari (Fe, Zn, Mn, Ni),erigan og’ir metallar (Zn²⁺, Ni²⁺, Fe²⁺/³⁺, Mn²⁺),pH darajasi odatda 

kislotali (2-5 oralig’ida),yuzaga chiqadigan loyqa (fosfat cho’kindilari),yuzaga chiqadigan 

emulsiyalar (agar yog’li moddalar ishtirok etsa)Tajribalar asosida Ohak (Ca(OH)₂), natriy 

gidroksid (NaOH) yoki ammiak qo’shib pH ni 8.5–9.5 gacha ko’tariladi va suyuq kompleks 

o`g`it olindi. 

Kalit so`zlar.metallarni fosfatlash natijasida hosil bo`ladigan chiqindi suvlar,pH metr, 

Ohak (Ca(OH)₂), natriy gidroksid (NaOH) ,ammiak,qattiq-suyuq faza. 

 

РАЗДЕЛЕНИЕ СТОЧНЫХ ВОД ОТ ФОСФАТИРОВАНИЯ МЕТАЛЛОВ НА 

ТВЕРДУЮ И ЖИДКУЮ ФАЗЫ 

Аннотация. В результате применения химических веществ при фосфатировании 

сточные воды содержат следующие компоненты: ортофосфаты, пирофосфаты, фосфаты 

металлов (Fe, Zn, Mn, Ni), растворенные тяжелые металлы (Zn²⁺, Ni²⁺, Fe²⁺/³⁺, Mn²⁺), 

уровень pH обычно кислый (в пределах 2-5), плавающая мутность (фосфатные осадки), 

плавающие эмульсии (при наличии маслянистых веществ). На основании экспериментов 

pH повышается до 8,5–9,5 добавлением извести (Ca(OH)₂), гидроксида натрия (NaOH) 

или аммиака и получается жидкое комплексное удобрение. 

Ключевые слова: сточные воды, образующиеся при фосфатировании металлов, pH-

метр, известь (Ca(OH)₂), гидроксид натрия (NaOH), аммиак, твердо-жидкая фаза. 

 

SEPARATION OF WASTEWATER FROM PHOSPHATION OF METALS INTO 

SOLID AND LIQUID PHASE 

Annotation. As a result of the chemicals used in phosphating, the wastewater contains the 

following components: orthophosphates, pyrophosphates, metal phosphates (Fe, Zn, Mn, Ni), 

dissolved heavy metals (Zn²⁺, Ni²⁺, Fe²⁺/³⁺, Mn²⁺), pH level is usually acidic (in the range of 2-
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5), floating turbidity (phosphate precipitates), floating emulsions (if oily substances are present). 

Based on experiments, the pH is increased to 8.5–9.5 by adding lime (Ca(OH)₂), sodium 

hydroxide (NaOH) or ammonia, and a liquid complex fertilizer is obtained. 

Keywords: waste water resulting from metal phosphating, pH meter, lime (Ca(OH)₂), 

sodium hydroxide (NaOH), ammonia, solid-liquid phase. 

 

Kirish. Bugungi kunda dunyo aholisi ortib bormoqda. Dunyoda oziqovqat sanoati va 

qishloq xo’jaligining asosiy vazifalaridan biri aholini yetarli darajada oziq-ovqat mahsulotlari 

bilan ta’minlashdan iborat.[1] Bu o’rinda qishloq xo’jaligi ekinlaridan yuqori va sifatli hosil 

yetishtirishning asosiy omillaridan biri bo’lgan kimyoviy vositalardan, jumladan mineral 

o’g’itlardan samarali foydalanish zarurdir.[2] Bunda qishloq xo’jaligi ekinlarini sifatli o’g’itlar 

bilan ta’minlash va ularni assortimentini ko’paytirish muhim ahamiyatga ega. Bu yo’nalishda 

azot va kaliyli o’g’itlar bilan birgalikda fosforli o’g’itlar ishlab chiqarish hajmi va assortimentini 

ko’paytirish, ularni ishlab chiqarish texnologiyasini ishlab chiqish dolzarb hisoblanadi.[3] 

 Adabiyotlar sharhi.Mahalliy sanoat korxonalari chiqindi suvlari, ularnining kimyoviy 

tarkibi, tozalash, fizik, fizik-kimyoviy va kimyoviy qayta ishlash usullari bilan oddiy fosforli, 

aralash va kompleks suyuq o’g’itlar olish texnologiyasini ishlab chiqish bo’yicha keng 

ma’lumotlar mavjud (M.Musayev, K.Yakubov, S.Obidov, A.Kenjabayev, A.Sultonov, 

M.Karimon, V.Lavlus, M.Tejada, H.Moazed, A.Gerasimov, G.Ibrohim, L.Milieu, J.Viater, 

D.Antil, R.Sakrabani, R.Godwin, Fytili, D. Zabaniotou, A.Seleiman, M.Santanen, A.Manninen-

Egilmez,  J.S.Tirunech, A.T. Fadiran,)[4] Masalan, Sohaili J. tomonidan chiqindi suvlarni 

tozalash inshootlaridan qishloq xo’jaligida foydalanish bilan bog’liq holda hosil bo’lgan 

chiqindi suvlardan fosforli o’g’itlar olish texnologiyasi ishlab chiqilgan va qishloq xo’jaligida 

foydalanish bilan bog’liq ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Ushbu texnologiyada P2O5 mavjud 

bo’lgan oqava suvlardan fosfat xom ashyosi sifatida ishlatilgan.[5] 

Olingan natijalar.Fosfatlashda ishlatiladigan kimyoviy moddalar natijasida chiqindi suv 

quyidagi komponentlarni o‘z ichiga oladi: 

 Ortofosfatlar, pirofosfatlar, metallar fosfatlari (Fe, Zn, Mn, Ni) 

 Erigan og’ir metallar (Zn²⁺, Ni²⁺, Fe²⁺/³⁺, Mn²⁺) 

 pH darajasi odatda kislotali (2-5 oralig’ida) 

 Yuzaga chiqadigan loyqa (fosfat cho’kindilari) 

 Yuzaga chiqadigan emulsiyalar (agar yog’li moddalar ishtirok etsa) 

Ohak (Ca(OH)₂), natriy gidroksid (NaOH) yoki ammiak qo’shib pH ni 8.5–9.5 gacha 

ko’tariladi. 

Bu sharoitda ko’pchilik metallar va fosfatlar metall fosfatlari va gidroksidlar ko’rinishida 

cho’kadi: 

 Zn²⁺ + PO₄³⁻ → Zn₃(PO₄)₂↓ 

 Fe³⁺ + 3OH⁻ → Fe(OH)₃↓ 

1-jadval  
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Neytrallashda hosil bo’lgan mahsulotlar 

Fazalar Tavsifi Qayta ishlatish/reutilizatsiya imkoniyati 

Qattiq faza Fosfat va metall gidroksidlari 

cho’kmalari 

Neytrallangach poligonlarda ko‘miladi 

yoki qurilishda ishlatiladi 

Suyuq faza Tozalangan texnik suv (pH≈7, 

tarkibida ifloslanish kam) 

Sanoat ehtiyojlari uchun qayta 

ishlatiladi 

Chiqindi suvlar sanoat, maishiy va qishloq xo‘jaligi manbalaridan hosil bo‘lib, o‘z 

tarkibida turli xil fizik, kimyoviy va biologik ifloslantiruvchilarni saqlaydi. Ularni tozalashning 

dastlabki bosqichi bu mexanik tozalash bo‘lib, bunda filtrlash eng keng qo‘llaniladigan 

usullardan biridir. Filtrlash – bu suyuqlik tarkibidagi qattiq zarrachalarni yoki erimaydigan 

komponentlarni yarim o‘tkazuvchi material orqali ajratib olish jarayonidir. Bu usul filtrlovchi 

muhit (filtr qog‘ozi, qum, keramika va boshqalar) va filtrlanayotgan moddaning xususiyatlariga 

bog‘liq holda har xil samaradorlikka ega bo‘ladi. 

Tajriba o’tkazish uchun zarur jihozlar va reagentlar: Chiqindi suv namunasi (1 litr, 

oldindan olinadi yoki laboratoriyada tayyorlanadi); Filtr apparati (Buxner voronkasi, Kitasato 

kolbasi, vakuum nasosi); Filtr qog’ozi (Whatman №1 yoki analoqlari); Laboratoriya stakanlari 

(250 ml, 500 ml); O’lchov silindr (1000 ml); pH-metr yoki indikator qog’ozlar; Quritgich yoki 

mufel pechi (105 °C gacha); Elektron tarozi (0.0001 g aniqlikdagi). 

Ish bajarish tartibi: Filtrlash uchun filtrlash apparat yig‘iladi va Buxner voronkasiga filtr 

qog‘oz joylandi. Vakuum nasosi yordamida filtrlash amalga oshirildi. Filtratsiya natijasida 

olingan filtrlanuvchi suv (filtrat) boshqa idishga yig‘ildi. Filtratning tashqi ko‘rinishi, pH 

qiymatini aniqlandi. 100 ml filtratdan namunasi olinib, qattiq qoldiq ajratildi va quritildi. 

Qolgan cho‘kma filtr qog‘ozidan olinib, quritilib, og‘irligi tortildi. 

2-jadval 

Filtrlash natijalari 

Ko‘rsatkich Dastlabki namuna Filtrat 

Tashqi ko‘rinish Loyqa, kulrang Tiniq, sarg‘ish 

pH 0.2 0.7 

Qattiq modda (g/100 ml) 0.123 0.008 

 

η=(Cdastlabki−Cfiltrat/Cdastlabki )×100=(0.123−0.008/0.123)×100≈93.5% 
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1-rasm. Fosfatli chiqindi suvni filtrlash. 

Ushbu tadqiqot ishida 1 litr chiqindi suv namunasi mexanik filtratsiya usuli  yordamida 

tozalandi. Filtrlash natijasida qattiq zarrachalarning asosiy qismi ajratib olindi va filtratdagi 

loyqalilik darajasi sezilarli darajada kamaydi. Filtratsiyadan so‘ng pH qiymatining biroz 

ko‘tarilishi kuzatildi, bu esa ayrim kislotali komponentlarning filtr qog‘ozi tomonidan 

adsorbsiyalanishini ko‘rsatadi. Filtrlash samaradorligi 93.5% ni tashkil etdi, bu usulning 

dastlabki tozalash bosqichlarida samarali qo‘llanilishini isbotlaydi. metallarni fosfatlashda hosil 

bo‘lgan chiqindi suvlarni qattiq va suyuq fazalarga ajratildi.Ajratilgan qattiq faza chiqindini 

utilizatsiya qilish yoki qayta ishlash uchun o‘rganiladi. Suyuq fazani neytrallash va tozalash 

bosqichlari davom ettiriladi. 

Xulosa.Metallarni fosfatlash jarayonida hosil bo‘lgan sanoat chiqindi suvlari tarkibini 

o‘rganish, ularni qattiq va suyuq fazalarga ajratish, neytrallash, foydali komponentlarni ajratib 

olish hamda suyuq kompleks o‘g‘itlar tayyorlash texnologiyasi o’rganildi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada g‘o‘zaning turli genomli diploid va tetraploid tur xilma-

xilliklarining gullash va ayrim qimmatli xo‘jalik belgi-xususiyatlarini molekulyar jihatdan 

tadqiq etish maqsadida gеn-spеtsifik va mikrosatellit DNK prаymеrlаr asosida PZR skrining 

amalga oshirilgan. Olingan molekulyar-genotipik tahlil natijalari asosida namunalarning 

gеnеtik pоlimоrfizmi hamda o‘zaro filogenetik munosabatlariga aniqlik kiritilgan.  

Kalit so‘zlar: G‘o‘za, gеn-spеtsifik prаymеr, DNK prаymеr, polimorf, monomorf, 

filogenetik munosabat. 

 

МОЛЕКУЛЯРНЫЙ ПОЛИМОРФИЗМ И ФИЛОГЕНЕТИЧЕСКИЕ 

ОТНОШЕНИЯ ВИДОВ ХЛОПЧАТНИКА 

Аннотация. В данной статье проведен ПЦР-скрининг на основе ген-специфических 

и микросателлитных ДНК-праймеров с целью молекулярного исследования цветения и 

некоторых хозяйственно-ценных признаков различных геномных диплоидных и 

тетраплоидных видовых разностей хлопчатника. На основании полученных результатов 

молекулярно-генотипического анализа уточнены генетический полиморфизм и 

филогенетические взаимосвязи образцов. 

Ключевые слова: Хлопчатник, ген-специфический праймер, ДНК праймер, 

полиморфный, мономорфный, филогенетическое отношение. 

 

MOLECULAR POLYMORPHISM AND PHYLOGENETIC RELATIONSHIPS 

OF COTTON SPECIES 

Annotation. In this article, a PCR screening based on gene-specific and microsatellite 

DNA primers was conducted to study the flowering and some economically valuable traits of 
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different genomic diploid and tetraploid species of cotton varieties. Based on the obtained 

results of molecular-genotypic analysis, the genetic polymorphism and phylogenetic 

relationships of the samples were clarified. 

Key words: Cotton, gene-specific primer, DNA primer, polymorphic, monomorphic, 

phylogenetic relation. 

 

KIRISH 

Mоlеkulyаr mаrkеrlаr g‘о‘zаdа gеnеtik хilmа-хillikni bаhоlаsh vа qimmаtli хо‘jаlik 

bеlgilаrigа jаvоbgаr gеnlаrni аniqlаshdа muhim аhаmiyаtgа еgа bо‘lib, аn’аnаviy sеlеksiyа 

jаrаyоnlаrigа zаmоnаviy mаrkеrlаrgа аsоslаngаn sеlеksiyа dаsturini jоriy еtish hаmdа 

mаrkеrlаngаn gеnоm hududlаrini (QTL) сhuqurrоq о‘rgаnish, shu bilаn birgа nоmzоd gеn vа 

оqsillаrni izlаb tоpish оrqаli ulаrni mаqsаdli bоshqаrish imkоnini bеruvсhi аsоsiy vоsitа 

hisоblаnаdi. Mоlеkulyаr mаrkеrlаr biоlоgiyаning zаmоnаviy tехnоlоgiyаlаri аsоsidа аniqlаnаdi 

vа ulаr u yоki bu bеlgi bilаn аssоtsiаtsiyаlаngаn (bоg‘lаngаn) gеnlаr mаvjudligidаn dаlоlаt 

bеrаdi. DNK mаrkеrlаri, хususаn, mikrоsаtеllitlаr о‘zining yuqоri infоrmаtivligi, 

pоlimоrfikligi, spеtsifikligi vа fоydаlаnish qulаyligi sаbаbli mоlеkulyаr-gеnеtik tаdqiqоtlаrdа 

kеng miqyоsdа fоydаlаnib kеlinmоqdа.   

Ushbu tadqiqotdan ko‘zlangan asosiy maqsad, о‘zidа qimmаtli bеlgi vа хususiyаtlаrni 

mujаssаmlаshtirgаn g‘о‘zа turlаrini mоlеkulyаr mаrkеrlаr yоrdаmidа gеnоtipik jihаtdаn tаhlil 

qilish hаmdа ulаr о‘rtаsidаgi filоgеnеtik munоsаbаt dаrаjаlаrini аniqlаshdan iborat. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. G‘о‘zаdа fоtоpеriоdizm sеzuvсhаnlik miqdоriy bеlgilаr 

lоkuslаrini (ingl. Quаntitаtivе trаit lосus - QTL) hаmdа gullаsh хususiyаtlаri bilаn bоg‘liq 

gеnlаrning mоlеkulyаr idеntifikаtsiyаsi bо‘yiсhа izlаnishlаr dunyоning yеtаkсhi ilmiy 

mаrkаzlаri vа оliy о‘quv yurtlаri jumlаdаn АQSH, Хitоy, Аrgеntinа, Hindistоn, Misr, Еrоn, 

О‘zbеkistоn vа bоshqа kо‘plаb dаvlаtlаr ilmiy-tаdqiqоt institutlаridа оlib bоrilmоqdа.  

Хоrijlik tаdqiqоtсhilаr jumlаdаn, J.M.Lасаpе vа bоshq. (2013) [1], L.Х.Guо vа bоshq. 

(2018) [2], tоmоnidаn turlаrаrо pоpulyаtsiyаlаr, M.S.Аdеmе vа bоshq. (2017) [3], S.Y.Tаng vа 

bоshq. (2015) [4] оlimlаr tоmоnidаn еsа turiсhi pоpulyаtsiyаlаr ishtirоkidаgi kо‘plаb 

tаdqiqоtlаrdа qimmаtli bеlgi vа хususiyаtlаr, хususаn, gullаsh gеnlаrini хаritаlаsh bо‘yiсhа 

izlаnishlаr оlib bоrilgаn. Аniqlаngаn QTLlаr boshqa tаdqiqоtсhilаr tоmоnidаn bir nесhtа 

muhitdа bаrqаrоr ifоdаlаnishi tаsdiqlаngасh, MАS uсhun qо‘llаnilishgа tаvsiyа еtilgаn. 

Tadqiqot obyekti va usullari. Tadqiqot obyekti sifatida О‘zbekiston Respublikasi Fanlar 

Akademiyasi Genetika va о‘simliklar eksperimental biologiyasi institutida saqlanayotgan 

“G‘о‘za genofondi” germoplazmasidan fotoperiodik sezuvchanligi, xususan gullash muddati 

turlicha bо‘lgan, har xil genom guruhiga mansub G.herbaceum (ssp.pseudoarboreum, ssp. 

frutescens, ssp. africanum, 833 navi), G.arboreum (ssp.nanking (oq tolali), ssp.nanking 

(novvotrang tolali), 352 navi) kabi diploid turlar, shuningdek G.mustelinum Miers ex Watt, 

G.hirsutum (ssp mexicanum var.nervosum (Yuсatan), ssp. mexicanum var.nervosum (Victoria)) 

kabi yovvoyi tetraploid turlar hamda ularning turichi xilma-xilliklaridan foydalanildi. 
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Tadqiqotni bajarish jarayonida genomika va bioinformatikaning zamonaviy usullaridan 

foydalanildi. Xususan, CTAB [5] usuli yordamida namunalarning genom DNK lari ajratildi; 

genom DNK konsentratsiyasi va PZR amplikonlari molekulyar og‘irligi gel-elektroforez usuli 

yordamida aniqlab olindi; namunalarning molekulyar-genetik xilma-xilligi PZR (Polimeraza 

zanjir reaksiyasi) usulida skrining qilindi; genotiplash GelAnalyzer dasturida va namunalarning 

filogenetik dendrogrammasi esa MEGAX64 bioinformatik dasturida amalga oshirildi. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. Tadqiqotda mоlеkulyаr mаrkеrlаrdаn fоydаlаnib 

nаmunаlаr о‘rtаsidаgi gеnеtik хilmа-хillik pоlimоrfizm tаhlili аsоsidа о‘rgаnildi. Buning uсhun 

g‘о‘zа gеnоmigа хоs dizаyn qilingаn gullаshgа аlоqаdоr gеn-spеtsifik prаymеrlаr hаmdа 

mikrоsаtеllit mаrkеrlаri bо‘yiсhа mа’lumоtlаr bаzаsi (СMD - Соttоn mаrkеr dаtаbаsе) 

stаndаrtlаshtirilgаn pаnеlidа mаvjud BNL, JЕSPR, HАU, Gh, NАU, DPL, TMB vа JЕSPR 

kоllеksiyаsining prаymеr juftlаri tаnlаb оlindi. Pоlimоrfizmni аniqlаsh mаqsаdidа g‘о‘zа 

nаvlаri gеnоtiplаri 193 tа mоlеkulyаr mаrkеrlаr bilаn PZR usuli yоrdаmidа tаhlil qilindi. 

Аmplifikаtsiyаlаngаn PZR mаhsulоtlаrini gеnоtiplаsh tаdqiq еtilаyоtgаn nаmunаlаr hаr bir SSR 

mаrkеri lоkuslаri аllеl о‘lсhаmlаridаgi fаrqini аniqlаsh аsоsidа аmаlgа оshirildi. 

Diplоid hаmdа tеtrаplоid g‘о‘zа nаmunаlаridа mоlеkulyаr mаrkеrlаrgа аsоslаngаn PZR-

skrining nаtijаlаri yuqоri pоlimоrfizmni nаmоyоn еtgаnligini kо‘rish mumkin (1-rаsm).  

 
1-rаsm. Pоlimоrf DNK mаrkеrlаri yоrdаmidа PZR nаtijаlаri еlеktrоfоrеgrаmmаlаri 

Аmplifikаtsiyа nаtijаlаrigа kо‘rа, tаdqiqоt nаmunаlаri о‘rtаsidа gеnоtipik tаhlillаrdа 

ishtirоk еtgаn 193 tа mоlеkulyаr mаrkеrlаrdаn 35 tаsi (fоydаlаnilgаn mаrkеrlаrning 18%) 

mоnоmоrf еkаnligi, yа’ni tаdqiq qilingаn nаmunаlаrning bаrсhаsidа fаqаt bittаginа аllеl bilаn 

ifоdаlаngаnligi аniqlаndi. Qоlgаn 135 tа prаymеr (70%)  еsа pоlimоrf еkаnligi, yа’ni bu 

lоkuslаrdа tаhlil qilingаn hаr bir nаmunа bоshqа nаmunalаrdаn 2 tаdаn 14 tаgасhа аllеllаr bilаn 
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fаrq qilishi mа’lum bо‘ldi. Tаdqiqоt dаvоmidа fоydаlаnilgаn 23 tа prаymеrlаrning nаmunаlаr 

gеnоmidа аmplifikаtsiyаsi kuzаtilmаdi (2-rаsm).  

 
2-rаsm. Tаdqiqоt nаmunаlаri о‘rtаsidа mоlеkulyаr mаrkеrlаr pоlimоrfizmi 

Prаymеrlаrning pоlimоrfizm dаrаjаsi tо‘plаmlаr kеsimidа tаhlil qilingаndа, BNL prаymеr 

jаmlаnmаsidаgi 24 tа prаymеrdаn 17 tаsidа, NАU prаymеr to’plamida 65 tаdаn 46 tаsidа, 

JЕSPR tо‘plаmidа 8 tаdаn 5 tаsidа, TMB prаymеr jаmlаnmаsidа 9 tаdаn 5 tаsidа, HАU prаymеr 

guruhida 14 tаdаn 8 tаsidа, Gh prаymеr jаmlаnmаsidа 13 tаdаn 9 tаsidа, DPL prаymеr 

tо‘plаmidа 5 tаdаn 4 tаsidа, gullаsh bilan аlоqаdоr 18 tа gеn-spеtsifik prаymеrlаrning 14 tаsidа 

hаmdа turli biоtik vа аbiоtik strеsslаrgа jаvоb bеruvсhi 34 tа gеn-spеtsifik prаymеrning 26 

tаsidа pоlimоrfizm holati kuzаtildi.  

Tаdqiqоt nаmunаlаri о‘rtаsidаgi еng yuqоri pоlimоrfizm (89,6%) turli biоtik vа аbiоtik 

strеss omillаrigа chidamlilik xususiyati bilan bog’liq gеn-spеtsifik prаymеrlаr tо‘plаmigа 

mаnsub ekanligi aniqlandi. Shuningdek, о‘rgаnilgаn tаdqiqоt nаmunаlаri о‘rtаsidаgi genetik 

xilma-xillik dаrаjаsi еng pаst (55,5%) mаrkеrlаr tо‘plаmi TMB prаymеrlаrigа tеgishli еkаnligi 

ma’lum bo’ldi (3-rаsm). 
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3-rаsm. Tаdqiqоt nаmunаlаri о‘rtаsidа mоlеkulyаr pоlimоrfizm 

Tаdqiqоt nаmunаlаrining gеnеtik хilmа-хilligini аniqlаshdа PIССаlс dаsturi yоrdаmidа 

PIС (ingl. pоlymоrphism infоrmаtiоn соntеnt - pоlimоrfizm ахbоrоt tаrkibi) [6] vа Hе (ingl. 

hеtеrоzygоsity - gеtеrоzigоtаlik hоlаti) qiymаtlаridаn fоydаlаnildi. Yа’ni, hаr bir gеn 

аllеllаrining mоlеkulyаr оg‘irligi аsоsidа аniqlаngаn tаfоvutlаr bо‘yiсhа tаdqiqоt 

nаmunаlаrining gеnоtipik hоlаti аniqlаndi.  

1-jаdvаl 

Tаdqiqоt nаmunаlаrdа gullаshgа аlоqаdоr gеn-spеtsifik mаrkеrlаrning PIС vа 

gеtеrоzigоtа (Hе) hоlаti 

№ Mаrkеr nоmi Аllеllаr sоni Gеtеrоzigоtаlik (Hе) 
Pоlimоrfizm ахbоrоt 

tаrkibi (PIС ) 

1 PIF4_1 3 0,6665 0,5924 

2 TFL1 3 0.6232 0.5531 

3 FLD1 4 0.6666 0.5925 

4 PiF4_2 5 0.7964 0.7639 

5 FLD2 2 0.4998 0.3749 

6 LFY 3 0.666 0.5919 

7 ЕLF1 3 0.6654 0.5913 

8 FСА 2 0.4998 0.3749 

9 FD 2 0.4999 0.375 

10 PHYА 3 0.6664 0.5924 

11 PHYB 3 0.6664 0.5923 

12 SVP 4 0.5796 0.5176 

13 VIN3 3 0.6666 0.5925 

14 FY 3 0.6665 0.5924 

15 ЕLF4_1 12 0.8984 0.8894 

16 ЕLF4_2 6 0.7928 0.7627 

17 SОС1_1 12 0.8999 0.8912 

18 SОС1_2 14 0.9263 0.9214 

“PIС” оdаtdа, mоlеkulyаr tаdqiqоtlаrdа gеnеtik mаrkеrlаrning infоrmаtivligini о‘lсhаsh 

uсhun qо‘llаnilаdi, “Hе” еsа, mаrkеrlаr uсhun gеn хilmа-хilligini kо‘rsаtаdi vа 

pоpulyаtsiyаdаgi о‘rtасhа gеtеrоzigоtаlik vа gеnеtik mаsоfаni tахmin qilishdа ishlаtilаdi. Shu 

qаtоrdа, PIС qiymаti о‘simlikdаgi gеnlаrning о‘zgаrish dаrаjаsini bаhоlаsh uсhun ishlаtilishi 

mumkin. Аgаr PIС qiymаti >0,5 bо‘lsа, nаmunаlаrning mоlеkulyаr tаhlili jаrаyоnidа 

fоydаlаnilаyоtgаn mаrkеrning pоlimоrfizm dаrаjаsi yuqоri dеb, aksincha, PIС <0,25 bо‘lsа, 

lоkusning хilmа-хillik dаrаjаsi pаst dеb bаhоlаnаdi [7]. 

Mоlеkulyаr tаdqiqоtlаr nаtijаsigа kо‘rа, tаdqiqоtdа fоydаlаnilgаn 18 tа gullаsh 

хususiyаtigа аlоqаdоr gеn-spеtsifik mаrkеrlаr g‘о‘zа nаmunаlаri gеnоmidа turli аllеllаr (2 tаdаn 
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14 tаgасhа, jаmi 87 tа аllеl) kо‘rinishidа mаvjud еkаnligi аniqlаndi. Tаdqiqоt nаmunаlаri 

gеnоtiplаngаndа, 18 tа gullаshgа аlоqаdоr gеn-spеtsifik mаrkеrlаrining bаrсhаsi pоlimоrf 

еkаnligi kuzаtildi. Shulаrdаn, SОС1_2 gеn-spеtsifik mаrkеri g‘о‘zа nаmunаlаridа 14 tаgасhа 

аllеllаrni nаmоyоn еtdi. Mаrkеrlаrning g‘о‘zа turlаridаgi diskriminаtsiyа qоbiliyаti tаhlil 

qilingаndа PIС 0.3749 (FСА) dаn 0.9214 (SОС1_2) gасhа bо‘lgаn kо‘rsаtkiсhlаrni nаmоyоn 

еtib, о‘rtасhа qiymаti 0,6201 pоlimоrflik dаrаjаsini kо‘rsаtdi. Gеtеrоzigоtаlik hоlаtigа kо‘rа, 

g‘о‘zа nаmunаlаridа Hе dаrаjаsi PIС qiymаtigа yаqin, yа’ni 0.4998 (FСА) dаn 0.9263 

(SОС1_2) gасhа kо‘rsаtkiсhni nаmоyоn еtib, о‘rtасhа 0,6881 gеtеrоzigоtаlik qiymаtigа еgа 

еkаnligi mа’lum bо‘ldi (1-jаdvаl). 

Gullаshgа аlоqаdоr vа qimmаtli хо‘jаlik bеlgilаrgа gеnеtik birikkаn, pоlimоrfik gеn-

spеtsifik vа SSR mаrkеrlаri yоrdаmidа аmаlgа оshirilgаn mоlеkulyаr-gеnоtipik tаhlil nаtijаlаri 

“MEGAX64” bioinformatik dasturining “Construct/Test Neighbor-Joining Tree” tahlili asosida 

o‘rganildi. Tahlil natijalari asosida olingan ma’lumotlar, tadqiqot namunalari genomida mavjud 

mazkur genlarning o’zaro filogenetik munosabatlarini identifikatsiya qilish imkonini berdi (4-

rаsm).   

Iеrаrхik klаstеrlаsh usulidа tаhlil qilingаndа tаdqiqоt nаmunаlаri filоgеnеtik jihаtdаn 

tаsniflаnib ulаrning hаr biri оrаsidаgi о‘zаrо filоgеnеtik mаsоfаsi аniqlаndi. Bu еsа о‘z 

nаvbаtidа 10 tа g‘о‘zа nаmunаlаrining bir-biri bilаn gеnеtik jihаtdаn о‘zаrо yаqin yоki 

uzоqligini kо‘rsаtib bеrdi. Tаhlil nаtijаlаrigа kо‘rа, gеnоtiplаr filоgеnеtik jihаtdаn fаqаt diplоid 

vа tеtrаplоid turlаrdаn tаshkil tоpgаn ikkitа sinfgа аjrаldi. Tеtrаplоid G.mustеlinum turi gullаsh 

vа qimmаtli bеlgi vа хususiyаtlаr bо‘yiсhа bоshqа tеtrаplоid g‘о‘zа vаkillаridаn gеnоtipik 

jihаtdаn sеzilаrli dаrаjаdа fаrq qilishi mа’lum bо‘ldi. 

Shuningdеk, ikkinсhi klаstеr hаm 2 tа guruhgа bо‘lingаn bо‘lib, diplоid turlаr 

gеnоtiplаrining bir-biridаn qаy dаrаjаdа tаfоvut qilishini kо‘rsаtib turibdi. Bundа аyniqsа, 

G.hеrbасеum ssp.psеudоаrbоrеum kеnjа turi tаdqiq еtilgаn mаrkеrlаr bо‘yiсhа qоlgаn diplоid 

turlаrdаn filоgеnеtik jihаtdаn еng uzоq gеnоtip sifаtidа qаyd еtildi. 

 
4-rаsm. G‘о‘zа nаmunаlаrining gullаsh vа qimmаtli хо‘jаlik bеlgilаr bо‘yiсhа 

filоgеnеtik munоsаbаti dеndrоgrаmmаsi 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

384 
 

А1 vа А2 gеnоmgа mаnsub, bittа guruhni tаshkil еtgаn mаdаniy diplоid g‘о‘zа turlаrining 

yаqin jоylаshgаnligi mаzkur gеnоtiplаrning kеlib сhiqishi umumiyligidаn dаlоlаt bеrаdi. 

Shuningdеk, ushbu dеndrоgrаmmаdаgi mа’lumоtlаr g‘о‘zа nаmunаlаrining о‘zаrо еng uzоq 

filоgеnеtik munоsаbаtdа bо‘lgаn kеng gеnеtik хilmа-хillikkа еgа sеlеksiоn mаnbа sifаtidа 

fоydаlаnish mumkinligini tаsdiqlаydi.  

Xulosa. Genetik хilmа-хilligi yuqori bo‘lgan nаmunаlаr tаdqiqоtlаrdа аmаlgа 

оshirilаdigаn gеnеtik хаritаlаsh, аn’аnаviy hamda mаrkеrlаrgа аsоslаngаn sеlеksiyа аsоsidа 

sеrmаhsul yаngi nаvlаrni yаrаtish imkоnini bеrаdi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada oqsillarning inson organizmidagi hayotiy faoliyatdagi o‘rni 

ilmiy jihatdan yoritilgan. Tadqiqotlarda oqsillarning strukturaviy, katalitik, transport, himoya 

va energetik funksiyalari tahlil qilingan. Oqsillar organizm to‘qimalarini tiklash, hujayra 

bo‘linishini ta’minlash, immun tizimni mustahkamlash hamda metabolik jarayonlarning izchil 

kechishini qo‘llab-quvvatlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Laboratoriya ko‘rsatkichlari orqali 

oqsillarning miqdoriy tarkibi va biologik ahamiyati o‘rganilgan. Natijalarga ko‘ra, oqsil 

manbalarining xilma-xilligi sog‘lom ovqatlanishda asosiy omil sifatida e’tirof etiladi. 

Kalit so‘zlar: oqsil, aminokislota, metabolizm, immun tizimi, energiya manbai, biologik 

qiymat. 

Аннотация. В данной статье рассматривается значение белков в жизнедеятельности 

человеческого организма. В исследовании проанализированы структурные, 

каталитические, транспортные, защитные и энергетические функции белков. 

Установлено, что белки играют важную роль в восстановлении тканей организма, 

обеспечении деления клеток, укреплении иммунной системы и поддержании 

метаболических процессов. С использованием лабораторных показателей изучено 

количественное содержание и биологическое значение белков. Результаты показали, что 

разнообразие источников белка является основным фактором в здоровом питании. 

Ключевые слова: белок, аминокислота, метаболизм, иммунная система, источник 

энергии, биологическое значение. 

Abstract. This article explores the role of proteins in the vital activity of the human body. 

The study analyzes the structural, catalytic, transport, protective, and energetic functions of 

proteins. It is established that proteins are essential for tissue regeneration, cell division, 

strengthening the immune system, and maintaining metabolic processes. Laboratory indicators 

were used to investigate the quantitative composition and biological significance of proteins. 

The findings indicate that the diversity of protein sources is a key factor in healthy nutrition. 
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Keywords: protein, amino acid, metabolism, immune system, energy source, biological 

significance. 

 

KIRISH 

Oqsillar tirik organizmlar hayotiy faoliyati uchun eng muhim biopolimerlar hisoblanadi. 

Ular hujayralarning asosiy tuzilishi va funksional jarayonlarida beqiyos ahamiyatga ega bo‘lib, 

deyarli barcha biokimyoviy reaksiyalar va fiziologik mexanizmlarni boshqarishda ishtirok 

etadi. Oqsillar aminokislotalardan tashkil topgan murakkab birikmalardir. Tirik organizmlarda 

keng tarqalgan 20 turdagi aminokislota mavjud bo‘lib, ular oqsillarni hosil qiluvchi asosiy 

qurilish birikmalari hisoblanadi. 

Oqsillar organizmda turli xil vazifalarni bajaradi: ular strukturaviy tayanch bo‘lib xizmat 

qiladi, ferment sifatida biokimyoviy reaksiyalarni katalizlaydi, gormon va signal beruvchi 

moddalarning shakllanishida ishtirok etadi, shuningdek, hujayralarning o‘sishi, tiklanishi va 

hatto apoptotik jarayonlarni boshqarishda muhim rol o‘ynaydi. 

Sog‘lom ovqatlanishda oqsilning o‘rni alohida ahamiyat kasb etadi. Chunki organizm 

aminokislotalardan mushaklar, suyaklar va boshqa to‘qimalarni hosil qilish va ularni qayta 

tiklashda, shuningdek, gormonlar va fermentlarni sintez qilishda foydalanadi. Zarurat 

tug‘ilganda oqsillar energiya manbai sifatida ham ishlatilishi mumkin. Shu bois, oqsillarni inson 

hayotiy faoliyatining ajralmas omili sifatida o‘rganish ilmiy va amaliy jihatdan dolzarbdir. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Ilmiy manbalarda oqsillarning inson organizmidagi ko‘p qirrali vazifalari keng yoritilgan. 

Tadqiqotlarda qayd etilishicha, oqsillar organizm to‘qimalarini tiklash va yangidan hosil bo‘lish 

jarayonida asosiy omil sifatida ishtirok etadi. Shu bilan birga, ular metabolik reaksiyalarni 

boshqarish, organizmda pH ko`rsatkichini me’yorida ushlab turish va suyuqlik muvozanatini 

ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi. 

Oqsillar — aminokislotalardan tashkil topgan biopolimer birikmalar bo‘lib, ulardan 20 tasi 

tirik organizmlarda keng tarqalgan. Oqsillar strukturaviy tayanch, biokimyoviy katalizator, 

gormon, ferment, qurilish materiali va hujayra o‘limini boshlovchi sifatida xizmat qiladi. 

Oqsillar qurilishi to‘rtta tuzilma daraja bilan yanada aniqroq tavsiflanadi: birlamchi, ikkilamchi, 

uchlamchi va to‘rtlamchi. Birlamchi daraja — birlamchi qurilish bo‘lib, u eng asosiy oqsil 

tuzilmasi hisoblanadi. U aminokislota qoldiqlarining chiziqli ketma-ketligidan tashkil topadi. 

Barcha qoldiqlar peptid bog‘lari orqali o‘zaro bog`lanadi. Ushbu bog‘lanishlarda uglerod 

atomlari alohida pozitsiyalarda — alfa, beta va gamma holatlarda joylashib, peptid 

bog‘lanishiga nisbatan ma’lum o‘rinlarni egallaydi. Bu tuzilma oqsil skeleti (protein backbone) 

deb ham ataladi[1]. 

Ribosomalar tomonidan sintez qilingan oqsillar silliq endoplazmatik to‘rga o‘tkazilib, u 

yerda hujayra ichida tashish uchun pufakchalar (vezikulalar) ko‘rinishida qayta ishlanadi. 

Oqsillar, shuningdek, retseptor va substrat o‘zaro ta’sirlarini o‘z ichiga olgan turli jarayonlar 

orqali ushbu pufakchalarni kerakli joyga yo‘naltirish uchun ham mas’uldir. Golji apparati tsis, 
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medial, trans va trans-Golji tarmoqlaridan tashkil topgan. 1980-yillarda Jeyms Rotman Golji 

apparatida qayta ishlangan oqsillar vezikulalar orqali bir sakdan boshqasiga ko‘chirilishini taklif 

qilgan. Ushbu tushuncha muhim bo‘lib, chunki Goljiga xos fermentlar tabiati va faoliyat 

yuritishi aniq emas edi, ayniqsa Golji fermentlarining deyarli barchasi membrana oqsillari 

hisoblanadi. Bu taklif oqsillarning qayta ishlanishi va tashilishi mumkin bo‘lgan uchta nazariy 

yo‘lning shakllanishiga olib keldi[2]. 

Konstitutiv sekresiya barcha hujayralarda sodir bo‘ladigan uzluksiz yo‘ldir. Bu jarayon 

hujayralarning yangi plazmatik membranalarni hosil qilish usuli deb hisoblanadi. Shuningdek, 

aynan shu yo‘l orqali ekzotsitoz ham amalga oshadi. Sitoplazmadagi pufakchalar plazmatik 

membrana bilan qo‘shiladi. Suyuqlik xususiyatiga ega membranalar membrana qo‘shilishini 

osonlashtiradi, chunki “o‘xshash o‘xshashni eritadi” prinsipi amal qiladi. Ushbu nazariya 

Goljida oqsillarni saralash uchun signal va unga mos retseptor (Goljida joylashgan) zarur 

ekanligini ta’kidlaydi. Bu nazariya esa yaxshi isbotlangan tushunchaga — signal va unga mos 

retseptor hujayra ichidagi barcha pufakchalar saralash jarayonining asosi ekanligiga 

tayanadi[3]. 

Peptid bog‘lari chap tomondagi aminokislotaning karboksil guruhi o‘ng tomondagi 

aminokislotaning amino guruhiga hujum qilganda hosil bo‘ladi. Amino terminal doimo chap 

tomonda, karboksil terminal esa doimo o‘ng tomonda joylashadi. Har bir aminokislotaning 

qutbliligi uning R-guruhiga bog‘liq. Peptid bog‘ining uchta xususiyati mavjud: tekis (planar) 

tuzilishga ega bo‘lishi, harakatlanishining cheklanganligi va trans-konformatsiya. Cheklovchi 

fermentlar (restriction enzymes) ko‘pincha laboratoriya jarayonlarida aniq oqsillarni ketma-

ketlik bo‘yicha aniqlash uchun qo‘llaniladi. Oqsil ketma-ketligini aniqlash tarixi esa ushbu 

mavzu doirasidan tashqarida hisoblanadi[4]. 

Adabiyotlarda keltirilgan ilmiy izlanishlar oqsillarning immun tizimini 

mustahkamlashdagi o‘rni alohida ta’kidlanishini ko‘rsatadi. Xususan, ular organizmning turli 

kasalliklarga qarshi himoya mexanizmlarini shakllantirishda hamda antitanachalar sintezida 

bevosita ishtirok etadi. Shuningdek, oqsillar oziq moddalarni tashish va saqlash, energiya 

manbai sifatida foydalanish imkoniyati bilan ham biologik ahamiyat kasb etadi. 

Tahlil qilingan adabiyotlar shuni ko‘rsatadiki, oqsillar nafaqat qurilish materiali, balki 

hayotiy jarayonlarning muvozanatini saqlash, himoya funksiyalarini ta’minlash va 

metabolizmning uzluksizligini qo‘llab-quvvatlashda ham beqiyos ahamiyatga ega. Shu bois, 

zamonaviy biokimyo va fiziologiya fanlarida oqsillarning roli keng ko‘lamli tadqiqotlarning 

markazida bo‘lib qolmoqda. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, oqsil inson ratsionining ajralmas qismi bo‘lib, u turli 

oziq-ovqat manbalaridan — tuxum, go‘sht, sut mahsulotlari, dengiz mahsulotlari, dukkaklilar, 

yong‘oqlar va urug‘lardan keng miqyosda ta’minlanadi. Qaysi manbadan olinmasin, 

organizmga tushgan oqsillar avvalo aminokislotalarga parchalanadi, so‘ngra organizm 
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ehtiyojiga mos ravishda qayta yig‘ilib yangi oqsillarni hosil qiladi. Ushbu jarayon organizmning 

hayotiy faoliyati uchun zarur bo‘lgan ko‘plab vazifalarni bajarishga imkon yaratadi. 

1-jadval 

Oqsil manbalari va ularning biologik ahamiyati 

Oqsil manbasi 
Asosiy aminokislotalar 

tarkibi 
Biologik ahamiyati 

Tuxum 
To‘liq aminokislotalar 

majmuasi 

Yuqori biologik qiymatli oqsil; immunoglobulinlar sintezi va 

to‘qimalarni tiklashda muhim 

Go‘sht (qizil va 

oq) 

Leusin, izoleysin, valin, 

metionin 

Mushak massasi va energiya almashinuvi uchun zarur; 

gemoglobinning shakllanishiga hissa qo‘shadi 

Sut 

mahsulotlari 
Kazein, lizin, triptofan 

Suyak to‘qimasini mustahkamlash, neyrotransmitterlar hosil 

bo‘lishida ishtirok etadi 

Dengiz 

mahsulotlari 
Taurin, metionin, glisin 

Yurak-qon tomir faoliyatini qo‘llab-quvvatlaydi, immun 

tizimini mustahkamlaydi 

Dukkaklilar 
Arginin, lizin, 

fenilalanin 

Oqsilga boy o‘simlik manbai; qondagi xolesterinni 

kamaytirishda yordam beradi 

Yong‘oqlar 
Glutamin, arginin, 

tirosin 

Antioksidant xususiyatga ega; hujayra yangilanishi va nerv 

tizimi faoliyatini qo‘llab-quvvatlaydi 

Urug‘lar 
Metionin, triptofan, 

tirosin 

Energiya manbai sifatida muhim; gormon va fermentlar sintezi 

uchun zarur bo‘lgan aminokislotalarni beradi 

 

Muhokama jarayonida ta’kidlash joizki, qayta sintez qilingan oqsillar immun tizimini 

mustahkamlashda, infeksiyalarga qarshi kurashishda, hujayralarning o‘sishi va bo‘linishida 

muhim rol o‘ynaydi. Ayniqsa, aminokislotalarning turli shakllari orasida L-izomerlar biologik 

jihatdan faol shakl sifatida ko‘proq ahamiyat kasb etadi. Aksariyat oqsillarda uchraydigan L-

aminokislotalar metabolik jarayonlarda bevosita ishtirok etib, D-izomerlarga nisbatan yuqori 

biologik qiymatga ega ekanligi kuzatildi. 

Ushbu natijalar shuni ko‘rsatadiki, oqsil manbalarining xilma-xilligi va ularning to‘g‘ri 

nisbatda iste’moli organizmning immunologik himoyasini kuchaytirish, to‘qimalarni tiklash, 

hujayra yangilanishini ta’minlash hamda umumiy metabolik jarayonlarning izchil kechishini 

qo‘llab-quvvatlashda hal qiluvchi omil hisoblanadi. 

Oqsilning xususiyatlarini aniqlash uchun bir nechta laboratoriya usullari qo‘llaniladi. 

Ushbu testlar oqsilda qanday aminokislotalar mavjudligini, ularning miqdorini va zaryadini 

aniqlaydi. 

Kislota gidrolizi: 

 oqsildagi aminokislotalar turlarini aniqlash uchun qo‘llaniladi; 

 bu usul ketma-ketlikni aniqlash imkonini bermaydi; 

 kislota gidrolizi oqsilni kislotaga solish orqali amalga oshiriladi, bunda oqsil 

denaturatsiyaga uchraydi[5]. 

Gel elektroforezi: 

 oqsillarni asosan o‘lchamiga qarab ajratish uchun agaroz geli qo‘llaniladi; 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

389 
 

 agar elektrodlar qo‘shilsa, ularni zaryadiga ko‘ra ham ajratish mumkin; 

 kichikroq oqsillar uzoqroqqa siljiydi; 

 kattaroq oqsillar esa boshlang‘ich joyga yaqinroq qoladi; 

 bu usul oqsillar ketma-ketligini aniqlamaydi; 

 har qanday polipeptid uchun elektroforetik naqsh mavjud bo‘lganligi sababli, gel 

elektroforezi uni aniqlashda qo‘llanishi mumkin[6]. 

Ningidrin reaksiyasi: 

 bu kimyoviy reaksiya bo‘lib, amino terminaldagi (chap tomondagi) aminokislota 

bilan ta’sirlashadi; 

 u barcha aminokislotalar bilan reaksiyaga kirishib, binafsha rang hosil qiladi; 

 prolin bilan reaksiyada esa sariq rang paydo bo‘ladi; 

 mazkur usul ma’lum bir oqsildagi prolinlar sonini aniqlash uchun qo‘llaniladi[7]. 

Edman degradatsiyasi: 

 fenilizotiotsianat deb ataluvchi reagentdan foydalaniladi; 

 u amino terminaldan boshlab har qanday aminokislota bilan reaksiyaga kirishadi; 

 aminokislotalar yupqa qatlamli xromatografiya yoki yuqori samarali suyuqlik 

xromatografiyasi yordamida aniqlanadi; 

 ushbu usul aniq hisoblanadi, biroq faqat 30 tagacha aminokislotani aniqlash 

imkonini beradi[8]. 

Cheklovchi peptidazalar: 

 oqsilni aminokislotalar majmuasiga ajratish orqali uning ketma-ketligini aniqlash 

uchun ishlatiladi; 

 peptidazalar faqat ma’lum aminokislotalarni tanib, ularni kesishi mumkin; 

 so‘ngra qayta tiklash (reverse engineering) usuli yordamida ular qanday ulanib 

ketgani aniqlanadi[9]; 

 bu usul oqsillar ketma-ketligini aniqlashda qo‘llaniladi; 

 ketma-ketlikni chiqarib olish talab qilinadi; 

 avval fermentlarning qaysi aminokislotalarni tanishini bilish zarur; 

 tripsin — liz (lys) va arg (arginin) dan o‘ng tomonda kesadi; 

 ximotripsin — aromatik aminokislotalar fen (phe) va trp (triptofan) dan o‘ng 

tomonda kesadi; 

 elastaza — eng kichik aminokislotalar gli (gly), ala (alanin) va ser (serin) dan o‘ng 

tomonda kesadi; 

 tsianogen bromid — met (metionin) dan o‘ng tomonda kesadi; 

 aminopeptidaza — amino terminaldagi istalgan aminokislotadan o‘ng tomonda 

kesadi; 

 merkaptoetanol — disulfid bog‘larni uzadi; 
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 karboksipeptidaza — karboksil terminaldagi istalgan aminokislotadan chap 

tomonda kesadi[1]. 

 

 

2-jadval 

Farmakoterapiya va laboratoriya ko‘rsatkichlari 

Yo‘nalish Ko‘rsatkich / Dori guruhi Ta’sir mexanizmi yoki miqdoriy qiymat 

Farmakoterapiya 

Sefalosporinlar 
Penitsillinga bog‘lovchi oqsillarga birikib, hujayra 

devori sintezini inhibitsiya qiladi 

Makrolidlar va 

Lincosamidlar 

50S ribosomal subyunitiga birikib, oqsil sintezini 

to‘xtatadi 

Aminoglikozidlar va 

Tetrasiklinlar 

30S ribosomal subyunitiga birikib, aminoasil-tRNK 

bog‘lanishini bloklaydi → oqsil sintezi inhibitsiya 

qilinadi 

Laboratoriya 

tibbiyoti 

Plazma va zardob oqsil 

konsentratsiyasi 
≈ 7,0 g/dl 

Miya orqa suyuqligi (CSF) 

oqsili 
≈ 0,48 g/dl 

Siydikdagi oqsil 

konsentratsiyasi 
≈ 1,5 g/kun 

Zardob oqsilining umumiy 

konsentratsiyasi 
≈ 140 mEq/L 

Albumin ulushi ≈ 50% 

Gipoalbuminemiya mezoni < 2,5 g/dl 

Globulinlar ulushi ≈ 48% 

Globulin 

fraksiyalari 

Alfa-1 globulinlar ≈ 5,7% 

Alfa-2 globulinlar ≈ 9,4% 

Beta globulinlar ≈ 11,6% 

Gamma globulinlar ≈ 17% 

 

Agar plazmada juda ko‘p oqsillar mavjud bo‘lsa, bu laboratoriya tekshiruvlarida 

eritrotsitlarning cho‘kish tezligi (EChT) yoki C-reaktiv oqsil (CRP)ning oshishi orqali namoyon 

bo‘lishi mumkin. EChT — bu qon testi bo‘lib, bir soat davomida sentrifugatsiya jarayonida qizil 

qon hujayralarining cho‘kish tezligini aniqlaydi. CRP esa opsonin bo‘lib, u o‘lik hujayralar 

yuzasiga birikib, komplement tizimini faollashtiradi. CRPning ko‘tarilishi nospesifik 

yallig‘lanish mavjudligidan dalolat beradi. EChTning oshishi esa qaysi oqsillar ortganini 

ko‘rsatmaydi. EChTga ta’sir qiluvchi boshqa omillar quyidagilar: mikrositar anemiya,  hujayrali 

anemiya va politsitemiya. EChTning qiymati yallig‘lanishli yoki yallig‘lanishsiz jarayonni 

ko‘rsatib bera olishida namoyon bo‘ladi. Bemor plazmasidan olingan probirkani tasavvur 

qiling: uni chayqatib, ag‘darib qo‘ying. Bitta eritrotsitning pastga cho‘kishi uchun qancha vaqt 

ketishini sanang. Eritrotsit tezda pastga tushsa — cho‘kish tezligi past bo‘ladi. Agar oqsillar 
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ko‘p bo‘lsa, eritrotsitlar to‘qnashib, pastga yetib borishi uzoq davom etadi, bu esa yuqori 

cho‘kish tezligini keltirib chiqaradi. Anemiya soxta yuqori cho‘kish tezligini ko‘rsatishi 

mumkin, chunki probirkada hujayralar soni juda kam bo‘ladi; shu sababli, tasodifan bitta 

hujayraning pastga cho‘kishi uzoq vaqt oladi. Soxta past cho‘kish tezligi esa probirka 

allaqachon eritrotsitlarga to‘la bo‘lsa kuzatiladi. Shu boisdan politsitemiya bilan og‘rigan 

bemorda EChT tekshiruvi o‘tkazishning hojati yo‘q, chunki hujayra soni natijani buzib 

ko‘rsatadi. Orak shaklidagi eritrotsitlar esa pastga tezroq yetib boradi, natijada cho‘kish tezligi 

soxta past ko‘rinadi[10]. 

Oqsilga boy dietalar zamonaviy klinik dietologiyada vazn yo‘qotishning samarali 

usullaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda. Ilmiy tadqiqotlar natijalariga ko‘ra, bunday parhezlar 

organizmda bir nechta muhim metabolik jarayonlarni faollashtiradi: birinchidan, ular insulin 

sezgirligini oshirib, glyukozaning hujayralar tomonidan samarali o‘zlashtirilishiga yordam 

beradi; ikkinchidan, yog‘ kislotalarining oksidlanish jarayonini tezlashtirib, ortiqcha yog‘ 

to‘qimalarining kamayishiga xizmat qiladi; uchinchidan, yuqori oqsil iste’moli ishtahani 

nazorat qilishga yordam berib, to‘qlik hissining uzoq muddat saqlanishini ta’minlaydi. Bu 

omillar uyg‘unlashgan holda tana vaznining kamayishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 

XULOSA 

O‘tkazilagan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, oqsillar inson organizmining barcha hayotiy 

jarayonlarida hal qiluvchi ahamiyat kasb etadi. Ular hujayralarning strukturaviy tayanchi 

sifatida xizmat qilishi, biokimyoviy reaksiyalarni katalizlash, gormonlar va fermentlarning 

sintezida ishtirok etishi, immun tizimni mustahkamlashi hamda metabolik muvozanatni 

ta’minlashi orqali organizmning funksional barqarorligini qo‘llab-quvvatlaydi. 

Oqsil manbalarining xilma-xilligi (tuxum, go‘sht, sut mahsulotlari, dukkaklilar, 

yong‘oqlar, urug‘lar va boshqalar) ularning biologik qiymatini yanada oshiradi. Natijalar 

oqsilning to‘g‘ri nisbatlarda iste’moli to‘qimalarning tiklanishi, hujayra yangilanishi va 

immunologik himoyaning mustahkamlanishida asosiy omil ekanini ko‘rsatadi. 

Laboratoriya tibbiyoti ko‘rsatkichlari asosida oqsillarning sifat va miqdoriy tarkibini 

aniqlash, klinik amaliyotda kasalliklarni erta tashxislash va davolashda muhim ahamiyatga ega 

ekanligi aniqlandi. Shu bois, oqsillarni chuqur o‘rganish nafaqat fundamental biokimyo va 

fiziologiya fanlari uchun, balki klinik tibbiyot, dietologiya va farmakoterapiya yo‘nalishlarida 

ham dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. 

Umuman olganda, oqsillar inson organizmining hayotiy faoliyatini ta’minlashda nafaqat 

qurilish materiali, balki energetik, himoya va regulyator omil sifatida ham eng muhim biologik 

birikmalardan biri ekanligi ilmiy asoslangan holda tasdiqlangan. 
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Аннотация. Белые крысы в период пренатального развития проходят стадии 

морфогенеза печени, аналогичные формированию органов у человека. Несмотря на 

большую массу печени у крыс, наличие множества долей и отсутствие желчного пузыря, 

микроскопическое строение их печени и цитофизиологические характеристики 

гепатоцитов человека принципиально не отличаются. Учитывая это, проведение многих 

научных экспериментов на белых крысах считается оправданным. 

Ключевые слова: крысы, морфогенез, печен, постнатальная развития, эксперимент, 

гепатоциты.   

 

Введение. Печень — жизненно важный орган, выполняющий множество функций. 

В частности, совместно с желчевыводящими путями она обеспечивает выведение в 

кишечник физиологически важного секрета гепатоцитов — желчи. 

В процессе роста и развития печени у крыс в постнатальном онтогенезе 

наблюдаются стадии органогенеза, аналогичные таковым у человека, которые плавно 

переходят одна в другую. Несмотря на относительно большую массу печени, большее 

количество её долей и отсутствие желчного пузыря у крыс [Зиматкин С.М., Марковец 

Н.И., 2016], микроскопическая организация печени и морфофункциональные 

особенности гепатоцитов у крыс и человека принципиально не различаются. 

Существуют данные, подтверждающие гомологичность печени человека и крысы, что 

служит основанием для экстраполяции результатов экспериментальных исследований на 

человека. 
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При моделировании патологий печени человека на животных широко используются 

лабораторные крысы. Для корректной интерпретации экспериментальных данных и их 

экстраполяции на человека необходимо глубокое понимание морфофункциональных 

особенностей печени крысы — от этапов гистогенеза в постнатальном периоде до 

зрелого состояния организма. Дифференцировка гепатоцитов у крыс завершается к 50–

60-м суткам постнатального периода [Каркищенко Н.Н., Грачева С.В., 2010]. 

Материалы и методы. Эксперименты были проведены на 50 самцах крыс линии 

Вистар, содержавшихся в стандартных условиях вивария с свободным доступом к воде 

и пище, при 12-часовом световом режиме и контролируемой температуре (22 ± 2 °С). 

Исследования выполнялись в интервале с 9:00 до 14:00. При заборе органов производили 

взвешивание печени, а с учётом массы животного рассчитывали индекс относительной 

массы органа (печень/тело), определяя отношение массы печени к массе тела и умножая 

результат на 1000. 

Для морфологического исследования печень изымали атравматично. Фиксацию 

образцов осуществляли в 10% формалине на фосфатном буфере, после чего ткани 

заливали в парафин. Из парафиновых блоков изготавливали гистологические срезы 

толщиной 6–7 мкм и окрашивали их гематоксилином и эозином. 

Морфологическую оценку состояния печёночной ткани проводили на основе 

морфометрического анализа гистологических препаратов. С помощью калиброванной 

окулярной сетки определяли следующие показатели: число митозов (ЧМ), число 

двухъядерных клеток (ЧДК), число целых ядросодержащих клеток (ЧК), а также число 

точек пересечения сетки (ЧСТ), не попадающих на срезы гепатоцитов и их ядер. 

Статистическую значимость полученных данных оценивали с использованием 

непарного параметрического t-критерия Стьюдента и непараметрического критерия 

Манна — Уитни в зависимости от типа распределения признаков. Обработка данных 

выполнялась с применением программ MS Excel и вычислительной среды R. Результаты 

считались достоверными при уровне значимости p < 0,05. 

Результаты и их обсуждение. Вес крыс от 130 до 140 г. Крысы имели массу печени 

от 7,6 г до 9,8 г. средний массовый коэффициент составляет - 6,68 г, ± 0,20 г. 

Печень — это округлый орган с неровными очертаниями, красно-коричневого цвета, 

крупнейший в брюшной полости. Основная её часть расположена в правом подреберье. 

В анатомии органа выделяют краниальную (диафрагмальную) поверхность и каудальную 

(висцеральную), соприкасающуюся с желудком. В центре висцеральной поверхности 

расположены ворота печени — участок, через который проходят сосуды, нервы и 

выходят печёночные протоки. 

Печень подразделяется на шесть долей: правую (боковую и центральную), левую 

(боковую и центральную), хвостатую и добавочную (срединную), разделённые 

междолевыми вырезками [Зиматкин С.М., Марковец Н.И., 2016]. 
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Добавочная (срединная) доля печени крысы располагается наиболее краниально. 

Правая доля, несколько меньшая по размеру, прилежит краниально к срединной доле, а 

каудально — к двенадцатиперстной кишке. Левая доля является самой крупной; её 

каудальный край прилежит к желудку, а вентрально от неё расположена хвостатая доля. 

Хвостатая доля — наименьшая, она окружает пищевод и граничит с левыми и 

срединными долями. 

От каждой доли отходит отдельный печёночный проток. Они объединяются, 

формируя общий желчный проток — полупрозрачную структуру шириной около 1 мм. 

Он начинается в области ворот печени, где принимает мелкие протоки от всех долей, 

проходит через ткань поджелудочной железы и впадает в каудальный отдел 

двенадцатиперстной кишки [Wang D.Q., 2012]. 

Печень крысы вырабатывает и выделяет за сутки в среднем 11,6 мл желчи.  

Характерным отличием желчевыделительной системы крысы является отсутствие 

желчного пузыря, поэтому образующаяся в печени желчь не депонируется, а сразу 

поступает в кишечник. По мнению учёных крысы способны регидроксилировать 

литохолевую кислоту в ди- и тригидроксижелчные кислоты, чего не наблюдается у 

людей. 

Печень снаружи покрыта соединительнотканной капсулой, которая пронизывает 

паренхиму печени и образует комковатую и бугристую структуру. Как и у человека, 

фиброз у крыс не разделен фиброзными прослойками. Границы отделов представляют 

собой условные линии между портальными трактами.  

Классические печеночные дольки в печени имеют форму шестигранных призм 

размером до 1,5 мм; количество долек в органе достигает 500 тысяч. У крыс и человека 

на гистологических препаратах классические дольки не имеют четких границ, но об их 

наличии и очертаниях можно судить по расположению центральной вены и портальных 

зон [Могилевец А.В. 2015]. 

Клетки печени и гепатоциты располагаются относительно правильными рядами 

внутри долей и образуют два ряда радиальных пластинок печени. Поперечный размер 

гепатоцитов (расстояние от центра одного ядра гепатоцита до центра ближайшего 

ядра другого гепатоцита) составляет в среднем - 25,1±0,45 мкм. Они имеют 

многоугольную форму с четкими границами.  

Ядра гепатоцитов расположены центрально, содержат одно или два четко 

выраженных ядрышка, различаются по размеру и форме, часто имеют округлую форму. 

Ядра обычно расположены в центре клеток печени, но могут перемещаться вокруг них. 

Большинство гепатоцитов мононуклеарные, но встречаются и двуядерные гепатоциты.  

Перипортальные гепатоциты несколько мельче, их ядра гиперхромны, цитоплазма 

более базофильна. Гепатоциты крыс и человека имеют полигональную форму, границы 

их хорошо различимы даже на окрашенных гематоксилином и эозином препаратах. 
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Интересно, что гепатоциты крысы значительно крупнее, чем у человека [Е.И. Лебедева и 

др. 2015., Илясов А.С. и др. 2025]. 

Число двуядерных гепатоцитов на 100 гепатоцитов находится в пределах 10-18. 

Поперечные показатели ядер гепатоцитов контрольной группы крыс колебались от 102,0 

мм2 до 143,0 мм2. 

В центре долей печени животных расположены центральные сосуды, являющиеся 

первичным соединением сосудов печени. Диаметр центральных вен колеблется от 48,0 

до 76,0 мкм. Портальные тракты расположены вокруг долей, в которых проходят артерия, 

вена и желчный проток.  

Диаметр междольковых вен составляет от 22,0 до 36,0 мкм. Эти сосуды отдают ветви 

очень малого диаметра, которые со временем переходят в венулы и делятся на ветви 

синусоидальных капилляров, образующих лабиринтоподобный сосудистый пучок доли 

печени. Междольковые артерии отдают большую часть своих ветвей кровоснабжению 

желчных протоков, участвуют в образовании перибилиарных пучков, плотность которых 

увеличивается по мере увеличения диаметра желчных протоков. 

Диаметр междольковых артерий колеблется от 9,9 до 16,3 мкм. Меньшая часть 

концевых артерий участвует в образовании синусоидальных сосудов, переходящих в 

артериолы, диаметр которых меньше диаметра междольковых вен в 2 раза и более, они 

расположены между долями печени. 

Синусоидальные капилляры направлены преимущественно в радиальном 

направлении к центру долей, впадают в центральные вены. Эти капилляры имеют размер 

поперечного сечения от 9,0 до 13,0 мкм. Одна сторона гепатоцита обращена к синусоиде, 

а другая сторона — к соседнему гепатоциту, где образуются желчные капилляры. 

Паренхима между портальными трактами и центральными сосудами представлена 

долями, состоящими из двух рядов клеток печени. Известно, что различные отделы 

печеночной дольки выполняют неодинаковые функции. При этом выделяют два 

функциональных поля – центральное (перивенозное) и периферическое 

(перипортальное).  

1. Различия размеров и формы органа, приведенные выше данные подтверждают 

гомологичность строения печени крыс с человеком. 

2. Морфофункциональные преобразований печени крыс в онтогенезе позволяет 

использовать животное для изучения закономерностей развития печени и моделирования 

разных патологических состояний человека. 
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Annotatsiya: maqolada Farg‘ona vodiysidagi Asaka-adir, Otchopar, Eskiyer, Karkidon va 

Qo‘rg‘ontepa suv omborlarida uchraydigan Anabaena (Bory) turkumi turlari, ularning 

morfologik belgilari, ekologik ahamiyati va tarqalish xususiyatlari haqida ma’lumotlar 

keltirilgan. Tadqiqot davomida Anabaena turkumiga mansub bo'lgan 14 ta tur aniqlanganligi, 

ularning taksonomik kategoriya boyicha ro‘yhati mavjudligi yozilgan. Mazkur turkum turlari 

orasida toksin ishlab chiqaruvchi va azotni fiksatsiya qiluvchi turlar borligi bayon etilgan. 

Сyanophyta bo‘limiga mansub Anabaena turkumi bo‘yicha olingan natijalar suv havzalarining 

ekologik monitoringini olib borishda bioindikator sifatida foydalanish imkonini berishi 

to‘g‘risida ma’lumotlar berilgan. 

Kalit so‘zlar: siyanobakteriya, Anabaena, suv ombori, ekologik monitoring, azot 

fiksatsiyasi, suvo ‘tlari, turkum, takson. 

 

АНАЛИЗ РОДА ANABAENA BORY, РАСПРОСТРАНЁННОГО В 

НЕКОТОРЫХ ВОДОХРАНИЛИЩАХ ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЫ 

Аннотация: в статье представлены сведения о видах рода Anabaena (Bory), 

обнаруженных в водохранилищах Асака-адыр, Очопар, Эскиер, Каркидон и Кургантепа 

Ферганской долины, их морфологическая характеристика, экологическое значение и 

особенности распространения. Отмечено, что в ходе исследования выявлено 14 видов, 

относящихся к роду Anabaena, и имеется список их таксономических категорий. 

Указывается, что среди видов этого рода есть токсинообразующие и азотфиксирующие 

виды. Полученные результаты по роду Anabaena, относящемуся к отделу Cyanophyta, 
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позволяют использовать его в качестве биоиндикатора при экологическом мониторинге 

водоемов. 

Ключевые слова: цианобактерии, Anabaena, водохранилище, экологический 

мониторинг, фиксация азота, водоросли, видов, таксоны. 

 

ANALYSIS OF THE ANABAENA BORY GENUS DISTRIBUTED IN CERTAIN 

RESERVOIRS OF THE FERGANA VALLEY 

Abstract: the article presents information on the species of the Anabaena (Bory) genus 

found in the Asaka-adir, Otchopar, Eskiyer, Karkidon and Kurgantepa reservoirs in the Fergana 

Valley, their morphological characteristics, ecological significance and distribution features. It 

is noted that 14 species belonging to the Anabaena genus were identified during the study, and 

their taxonomic category list is available. It is stated that among the species of this genus there 

are toxin-producing and nitrogen-fixing species. The results obtained on the Anabaena genus 

belonging to the Cyanophyta department allow it to be used as a bioindicator in ecological 

monitoring of water bodies. 

Keywords: cyanobacteria, Anabaena, reservoir, ecological monitoring, nitrogen fixation, 

algae, species, taxа. 

 

KIRISH. Dunyoda Anabaena Bory turkumi turlari yuqori darajada o‘rganilgan bo‘lib, 

laboratoriyada, azot fiksatsiyasi tadqiqotlarida, ekotoksikologiya va suv sifatini baholashda, 

biotexnologiyada keng foydalaniladi. Anabaena Bory fotosintez tadqiqotlarida model organism 

bo‘lib, siyanobakteriya bo‘lgani uchun quyosh nuri yordamida organik moddalar sintez qilish 

jarayonlarini o‘rganishda ishlatiladi. Xlorofill va yordamchi pigmentlari tufayli fotobiologiya 

va energiya aylanishi tajribalarida qulay ob’yekt hisoblanadi, ekologik muvozanatga ta’sir 

ko‘rsatadi [1]. Laboratoriyalarda ularning azot fiksatsiyasi jarayonlari o‘rganilib, qishloq 

xo‘jaligi uchun biogumus va bioo‘g‘itlar yaratishda foydalaniladi. Ayniqsa, Anabaena azolla 

simbiozi agronomiya laboratoriyalarida keng qo‘llaniladi. Ba’zi Anabaena turlari mikrotsistin 

va anatoksin-a kabi toksinlar ishlab chiqaradi. Shuning uchun suv namunalarida ularni aniqlash 

orqali suv ifloslanishi va suv gullash jarayonlarini nazorat qilish mumkin. Laboratoriyalarda 

bioindikator organizm sifatida ishlatiladi. Farg‘ona vodiysi O‘zbekistonning gidrografik 

tarmoqlari zich joylashgan mintaqasi bo‘lib, antropogen bosimlar, qishloq xo‘jaligi va sanoat 

faoliyati natijasida suv ekotizimlarining biologik tarkibi sezilarli o‘zgarishga uchramoqda. Bu 

holat Farg‘ona vodiysi suv omborlarida tarqalgan Anabaena turkumi turlarining xilma-xilligi, 

ekologik ahamiyati, ularning hududiy tarqalish xususiyatlarini o‘rganishni hamda bu turkum 

turlarining monitoringini talab qiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Suv omborlari al`goflorasining 

taksonomik tarkibiga qaratilgan tadqiqotlar horijiy olimlardan: V. Zarei Darki (2004), D.D. 

Olding et al. (2000) hamda MDH mamlakatlarida P.M. Sarenko (2005), N.A. Kojevnikova 

(2000), V.G. Devyatkin (2003), Z.P. Ogli (2007) tomonidan olib borilgan. Suvo‘tlarning turli 
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soxalarda iqtisodiy samaradorligi baland ko‘rsatkichlarni tashkil qilsa ham Respublikamizda 

suvo‘tlarining o‘rganilishi yuqori darajada emas. Ayniqsa, O‘zbekistonda suv omborlarining 

soni (60 ta) ko‘p bo‘lishiga qaramasdan ularning algoflorasi kam o‘rganilgan (Ergashev, 1974, 

Xalilov, 1976, Xabibullayev, 1978, Temirov, 1995, Ergasheva 2017), aksariyat 

o‘rganilganlariga ham yarim asrga yaqin vaqt o‘tdi. Shu nuqtai nazardan, algologik tadqiqotlar 

taksonomik jihatdan yangi izlanishlarni va botanika nomenklaturasining zamonaviy qoidalari 

bo'yicha qayta baholashni talab etadi. Turli suv havzalariga boy bo‘lgan Farg‘ona vodiysi 

hududida joylashgan suv omborlarida al`gologik tadqiqotlarning olib borilishiga yanada e'tibor 

qaratish maqsadga muvofiq hisoblanadi. Farg‘ona vodiysi suv omborlari al`goflorasining 

zamonaviy taksonomik tarkibini aniqlash, algofloraning elektron ma'lumotlar bazasini yaratish 

va ularning keng ko'lamli tahlilini amalga oshirish O'zbekiston algoflorasining umumiy 

ro'yxatini tuzishda, mahalliy bioxilma-xillik obyktlarining inventarizatsiya ro'yxatini 

shakllantirishda katta ahamiyatga ega va olingan ma’lumotlar kelgusida olib borilishi lozim 

bo'lgan monitoring tadqiqotlarining asosi bo'lib xizmat qiladi. 

Namunalarni yig'ish davrida suv va havoning haroratini termometr yordamida, рН ni рН -

metr (рН 262 va рН 340) da aniqlanib (Масюк Н.П. va boshq., 2007) [4] plankton suvo'tlarni 

Gaz № 76 plankton to'ri yordamida yig'ildi. Suvo’tlarning vertikal taqsimlanishi bir litrli 

batometr bilan qat’iy belgilangan kuzatuv nuqtalaridan olindi. Algologik namunalarni yig‘ish 

va gidrobiologik tadqiqotlar Glushenko О.V., Glushenkovа N.А. (2018), [2]  metodlari bilan 

amalga oshirildi. Turlar tarkibini aniqlashda bo'limlar bo‘yicha alohida aniqlagichlar va 

Музафаров А.М., Эргашев А.Э., Халилов С. (1988) [3] hamda Царенко П.M. (2005) [6] 

asarlaridan foydalanildi. Algoflora turlari S/N-EC 2209309 mikroskopi orqali aniqlandi. 

Yig‘ilgan namunalarni 4% li formalin bilan fiksatsiya qilindi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Farg‘ona vodiysidagi Asaka-adir, Otchopar (Andijon 

viloyati), Eskiyer (Namangan viloyati), Karkidon va Qo‘rg‘ontepa (Farg‘ona viloyati) suv 

omborlari algoflorasi turlar tarkibining to‘liq inventarizatsiyasi asosida Anabaena Bory 

turkumiga mansub quyidagi 14 ta tur vat ur xillari aniqlandi: Anabaena bergii Ostenf., 

Anabaena scheremetievi Elenk., Anabaena variabilis Kuetz., Anabaena vigueri Denis. et 

Fremy, Anabaena volrii Lemm, Anabaena variabilis f. crassa Woronich., Anabaena varibilis f. 

rotundospora Hollerb., Anabaena constricta (Szaf.) Geitler, Anabaena contorta Bachm., 

Anabaena cospica Ostenf., Anabaena macrospora Klebs, Anabaena heterospora Nyg., 

Anabaena elliptica Lemm., Anabaena flos-aquae (Lyngb) Breb. 

Bu turkum vakillari Bo‘lim- Сyanophyta, Sinf – Hormogoniophyceae, Tartib – Nostocales 

(Geitl.) Elenk., Oila – Anabaenaceae Elenk. taksonomik kategoriyada tavsiflanadi. 

Tadqiqotlar davomida mazkur turkum turlarining tallomini tuzilishi va morfologiyasi 

adabiyotlar tavsifiga ko‘ra o‘rganildi va quyidagi ma’lumotlar olindi: Filamentlar ip shaklida 

bo‘lib, ularning tarkibida bir qator hujayralar ketma-ket joylashgan.  Vegetativ hujayralar: 

fotosintez qiluvchi hujayralar, yashil rangda, ular xlorofillga boy. Geterosistlar: bu hujayralar 

kislorodga chidamli bo‘lmagan azot fiksatsiyasi uchun ixtisoslashgan. Ular kattaroq va qalinroq 
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devorga ega, rangi rangli ba’zilarida kulrang tusda. Akinetlar: geterosistlarlardan farq qiladi, bu 

hujayralar chidamlilik uchun javobgar, noqulay sharoitda yashash uchun mo‘ljallangan, 

kattaroq va zichroq. Qatlami filamentni tashqi tomondan yupqa shaffof yoki biroz yupqa 

qoplama bilan qoplangan, u himoya vazifasini bajaradi. Bog‘lovchi joylar (hojaslar) 

filamentdagi hujayralar bir-biriga yopishgan va ular orasida bog‘lovchi joylar mavjud. 

 Anabaena turkumining turlarini o‘rganish vaqtida yoz mavsumida, suv omborlarining 

oqim kam bo‘lgan joylarida, asosan qirg‘oqlarida bloom holati kuzatildi, yani suv yuzasida 

suvo‘tlarning tez ko‘paya boshlashi, ularning suyuqlikda zichligi haddan tashqari ortishi 

natijasida suvning rangi, tiniqligi va sifati sezilarli o‘zgaradi, namuna olish vaqtida hid paydo 

bo‘ldi. Suv havzalarida oziq moddalarning ortishi (qishloq xo‘jaligi faoliyati natijasida azot va 

fosfor kabi oziq moddalarning ortishi), suv haroratining oshishi, suv havzalarida oqimning 

pastligi suvo‘tlarning to‘planishiga va bloom holatining yuzaga kelishiga olib keladi. Bloom 

holatda olingan algologik namunalar mikroskop ostida ko‘rilganda Anabaena bergii Ostenf., 

Anabaena variabilis Kuetz., Anabaena macrospora Klebs, Anabaena heterospora Nyg., 

Anabaena elliptica Lemm. turlari ko‘proq aniqlandi. 

Anabaena turkumini tashkil qilgan turlarning indikator-saproblik zonalari, ularning yil 

mavsumlari davomida uchrashi va suvdagi haroratga nisbatan ekologik guruhlari (stenoterm: 

kriofil, mezofil, т-termofil, evriterm ) o'rganildi va natijalar 1- jadvalda keltirildi. 

1 - jadval 

Farg‘ona vodiysi suv omborlarida tarqalgan Anabaena turkumining tahlili 

Т/r Taksonlarning nomlari 

S
ap

ro
b
li

k
 z
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n
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i 

Turlarning yil 

mavsumlarida uchrashi 
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te
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 m

-m
ez

o
fi

l,
 

т-
te

rm
o
fi

l)
 

E
v
ri

te
rm

 

b
ah

o
r 

y
o
z 

k
u
z 

q
is

h
 

Bo‘lim – Cyanophyta Sinf– Hormogoniophyceae Tartib – Nostocales (Geitl.) Elenk. Оila – 

Anabaenaceae Elenk. Turkum – Anabaena Bory 

1 Anabaena bergii Ostenf. β-m   + + + +  + 

2 Anabaena scheremetievi Elenk. 
m  + + - 

+ 
 + 

3 Anabaena variabilis Kuetz. m + + + - m  

4 Anabaena vigueri Denis. et 

Fremy 

m 
+ + + 

- m 
 

5 Anabaena volrii Lemm. m + + + - m  

6 Anabaena variabilis f. crassa 

Woronich. 

p + + + - 
t  

7 Anabaena varibilis f. m + + - - m  
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rotundospora Hollerb. 

8 Anabaena constricta (Szaf.) 

Geitler 
m 

+ + + - 
t  

9 Anabaena contorta Bachm.  p + + + - t  

10 Anabaena cospica Ostenf. p + + + - m  

11 Anabaena macrospora Klebs m + + + - m  

12 Anabaena heterospora Nyg. m + + + - m  

13 Anabaena elliptica Lemm. p + + + - m  

14 Anabaena flos-aquae (Lyngb) 

Breb. 
p 

+ + + - 
m  

 

Bahor mavsumida suv haroratining ko‘tarilishi tufayli mart oyidan may oyigacha 

Anabaena turkumi turlarining soni ko‘payib bordi. Bu vaqtda ular suvning yuqori qatlamida 

ko‘proq bo‘lishi kuzatildi. 

Yozda suv haroratining yuqori bo‘lishi va va quyosh nurining yetarli tushishi sababli 

Anabaena turlarining ko‘p miqdorda ko‘payishi kuzatiladi. Bu paytda ular suvda ko‘k yoki 

yashil pardalar hosil qildi. Yoz faslida bu turkumning rivojlanishi eng kuchli bo‘ldi. 

Kuzda suv harorati tushishi bilan mazkur turkum turlarining soni kamayadi. Kuzda 

ularning faolligi pasaydi. 

Qishda suv harorati past bo‘lganligi uchun Anabaena turkumi turlari faolligi sezilarli 

darajada pasaydi, dekabr oyining boshida 2 ta uchradi, dekabr oyinig ikkinchi yarmidan  mazkur 

turkum turlari uchramadi. 

Anabaena turkumining turlari mahalliy bioflorada mavjud bo‘lsa-da, mazkur turkum 

haqda saprobik indeks bilan baholash ishlari deyarli yoritilmagan. Olib borilgan tadqiqotlar 

natijasida Anabaena turkumining saproblik darajasi: mezososaprob va polisaprob darajada 

ekanligi aniqlanib, ya'ni ular: o'rtacha ifloslangan yoki kuchli ifloslangan (organik moddalar 

bilan boy) suv havzalarida yashashi ma’lum bo‘ldi (2-jadval). 

2-jadval 

Anabaena turkumining saproblik darajasining qisqacha tavsifi 

Saproblik daraja Tavsif Anabaena turkumi turlarining 

uchrash holati 

Oligosaprob Toza suvlar Yo‘q 

Mezosaprob O‘rtacha ifloslangan 

suvlar 
Ko‘pincha mavjud 

Polisaprob Juda ifloslangan suvlar Ba'zida uchraydi 

 

Anabaena turkumi turlari ko‘pincha mezosaprob sharoitda rivojlanadi, ya’ni o‘rtacha 

darajada ifloslangan yoki eutrofik (azot va fosforga boy) suv havzalarida yashaydi. 

Anabaena flos-aquae, A. variabilis, va A. bergii kabi turlar bu hududlar uchun tipik 

hisoblanadi. A. flos-aquae siyanotoksin ishlab chiqaruvchi turlar bo‘lib, ko‘plab tadqiqotlarda 

ekologik xavf tug‘diruvchi sifatida qayd etilgan [1]. A. variabilis esa, aksincha, simbiozga 
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moyilligi va azotni fiksatsiya qilish xususiyati bilan ijobiy ekologik rol o‘ynaydi [5]. 

Hududlarda olingan ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, Anabaena turlarining tarqalishi harorat, 

oziqa moddalarning konsentratsiyasi va suv oqimining sustligiga bevosita bog‘liq. Adabiyot 

ma’lumotlariga ko‘ra, bu turkum turlari orasida toksin ishlab chiqaradigan turlar mavjud, toksin 

moddalar hosil qilish bir qancha omillarga bog‘liq: tur va shtamm, hamma Anabaena turkumi 

yoki hamma populyatsiya shtami toksin ishlab chiqmaydi (toksin genlarini- mikrotsistin 

sintazas genlari yoki anatoksin genlari o‘z ichiga olgan turlarda toksin chiqadi); ekologik 

sharoitlar: yorug‘lik, harorat, nitrogen/fosfor nisbati, oziq modda (nutrient) miqdori, pH, 

boshqalar ta’siri katta. Masalan, fosfor ko‘pligi mikrotsistinlar miqdorini oshirishi mumkin; 

bloom holati: suvo‘tlarlar ko‘payib, “bloom” hosil qilsa, hujayra zichligi oshadi, toksinlar 

ko‘proq ajralishi mumkin.  

XULOSA. Farg‘ona vodiysi suv omborlarida Anabaena turkumining 14 turi aniqlanib, 

ular taksonomik jihatdan tahlil qilindi. Turlar orasida toksik va foydali ekologik funksiyaga ega 

siyanobakteriyalar mavjudligi qayd etildi. Ushbu turlar biologik xilma-xillik, fitoplankton 

dinamikasini aniqlashda, bioindikator sifatida suv havzalarining holatini baholashda xizmat 

qilishi mumkin. Ayniqsa, A. flos-aquae va A. bergii kabi turlar suv havzalarida toksin ishlab 

chiqarish salohiyatiga ega bo‘lib, ularni doimiy nazorat qilish talab etiladi.  Shuningdek, olingan 

natijalar Anabaena turkumining mintaqaviy tarqalishini belgilash va ekologik monitoring 

dasturlariga asos bo‘lishi mumkin, ushbu turlarni doimiy kuzatish Farg‘ona vodiysi suv 

resurslarining ekologik xavfsizligini ta’minlashda muhim ahamiyatga ega.  
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Abstract: This article describes the structure and structure of the crystal latticye of type A 

zeolites and their synthesis methods. Methods for the synthesis of LTA-type zeolites using 

anhydrous ingrediyents (Al2Si2O7-metakaolin, C-Al2O3) are presented. In addition, it was found 

that the synthesis of zeolites requires the synthesis of sodium aluminate of cubic and tetragonal 

crystal systems with crystal latticye parameters. A model for the chemical synthesis of LTA-

type zeolites is proposed. 

Keywords: LTA-type zeolite, Al2Si2O7-metakaolin, cubic and tetragonal crystal latticyes, 

NaOH, Na2Al2O4, H2O, Al2O3, SiO2, NaAlO2, Na2OAl2O3 NaAlSiO4, Na8Al6Si6O25, 

4Na2O3Al2O36SiO2 

 

Introduction. In recent years, improving the quality of petroleum fractions through 

catalytic processes has gained global significance. This trend is primarily driven by the goal of 

producing environmentally compliant fuels with lower harmful emissions. Technologies such 

as hydrogenation, desulfurization, and dearomatization play a crucial role in reducing carbon 

emissions and enhancing fuel composition. The efficiency of these transformations largely 

depends on the use of highly selective catalysts and sorbents that can operate effectively under 

moderate temperature and pressure conditions. These materials enable the efficient removal of 

harmful components such as sulfur compounds, aromatic hydrocarbons, and nitrogen-

containing substances [1]. 

mailto:okergashev711@gmail.com
mailto:anodirov21@gmail.com
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Among various porous materials, synthetic zeolites—particularly those belonging to the 

Linde Type A (LTA) group—have attracted significant attention due to their ordered 

microporous crystal structures, ion-exchange capabilities, and molecular sieving effects. When 

subjected to ion exchange with Na⁺ or Ca²⁺ ions, these zeolites transform into NaLTA or CaLTA 

variants, which show selective affinities toward a range of polar and non-polar species [2]. As 

a result, they are considered effective materials for the targeted adsorption of gases such as 

hydrogen sulfide (H₂S), carbon dioxide (CO₂), ammonia (NH₃), as well as volatile aromatics 

like benzene and toluene. 

Thanks to their high surface activity, robust thermal stability, and significant adsorption 

capacities, these microporous frameworks are well-suited for dual-function applications 

involving catalysis and adsorption. This has led to growing interest in refining sustainable and 

efficient synthesis strategies, including chemical activation and hydrothermal processing 

techniques [3]. Compared to conventional methods, these modern approaches offer benefits 

such as reduced synthesis times, lower energy input, and enhanced phase purity. 

Nevertheless, several fundamental and practical challenges remain before such materials 

can be fully commercialized. Key research areas include optimizing precursor compositions, 

studying π-complexation between aromatic compounds and metal ions, understanding the 

thermodynamics and kinetics of adsorption–desorption behaviors, and reliably controlling the 

morphology and pore structure of the resulting crystals. Addressing these issues is vital to enable 

large-scale industrial use of synthetic zeolites in fuel upgrading, gas separation, and catalytic 

systems. 

A historical review of the field shows that natural zeolites were first identified by 

Kronstedt, who discovered the mineral stilbite. Subsequently, Saint-Claire Deville 

accomplished the first hydrothermal synthesis of a zeolite, producing levyne. Barrer carried out 

methodical synthesis experiments and created a structure later classified as KFI-type in ZK-5 

zeolite at temperatures between 170–270 °C. Later, Milton and his colleagues successfully 

synthesized the Linde A-type (LTA) and X-type (FAU) zeolites [4]. 

In 2001, Gavalas and co-researchers demonstrated that ZSM-5 (MFI) zeolite films could 

be successfully synthesized using a transparent, organic-template-free precursor solution within 

a multi-chamber (21-unit) reactor system. This configuration enabled a systematic investigation 

of the compositional variables in the SiO₂–NaOH–Al₂O₃–H₂O reaction matrix. Subsequently, 

in 2003, Zhang and colleagues explored the combinatorial synthesis of SAPO-34 using the 

vapor-phase transport (VPT) method, focusing on how variations in P₂O₅/Al₂O₃, SiO₂/Al₂O₃, 

and H₂O/Al₂O₃ molar ratios affect the formation of the CHA-type crystalline product. 

Further advancements were made by Mentzen, Boddenberg, and Bellat, who applied 

adsorption calorimetry to evaluate the energetic properties of adsorbent surfaces. In parallel, 

Avgul, Kiselev, Mirskiy, and Serdobov examined differential enthalpies associated with water 

adsorption, particularly under conditions corresponding to medium pore occupancy. Within 

Uzbekistan, significant experimental studies have been carried out by Prof. A.A. Azamkhojaev 
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and his team—S.S. Khamrayev, S.Z. Muminov, and Kh.I. Akbarov—who utilized the Magben 

method to investigate adsorption characteristics [5]. 

Pioneering theoretical foundations for zeolitic molecular sieves were established by Breck, 

whose work laid essential groundwork in understanding the structural diversity and sorption 

dynamics of aluminosilicate networks [6]. Expanding on this, Davis highlighted the increasing 

relevance of ordered porous materials, such as zeolites, in selective catalysis and adsorption, 

drawing attention to the significance of structural tunability and chemical adaptability [7]. 

Barrer made key contributions by comprehensively analyzing the sorptive mechanisms of 

zeolites and clay minerals, emphasizing their applications in separation processes and surface 

chemistry [8]. Flanigen and collaborators delved into the synthesis and structure-property 

relationships of LTA-type zeolites, demonstrating their efficiency in hydrocarbon 

transformation applications [9]. 

More recent efforts include the work of Pavlov et al., who synthesized NaLTA zeolite from 

kaolinite through hydrothermal methods, underlining the importance of precursor modification 

and ion-exchange in enhancing adsorption efficiency [10]. Additionally, Petrovich and 

associates investigated the thermodynamic fundamentals of zeolite formation and evaluated the 

phase stability under variable synthesis conditions [11]. 

Zones and co-authors investigated adaptable synthesis pathways for molecular sieves, 

placing strong emphasis on the role of structure-directing agents (SDAs) and subsequent ion-

exchange procedures to optimize and tailor the functional properties of the resulting materials 

[12]. In parallel, Piccione and colleagues introduced the concept of entropy-driven 

crystallization in microporous systems, demonstrating its effectiveness in synthesizing high 

surface area zeolites while minimizing energy consumption during formation [13]. 

Taken together, these research efforts underscore the effectiveness of both chemical and 

hydrothermal synthesis techniques in producing NaLTA and CaLTA zeolites. Such methods 

enable the creation of materials with enhanced selectivity, diverse functional capabilities, and 

strong catalytic performance. 

Method. On a global scale, zeolite synthesis remains an area of active scientific 

investigation. Considerable emphasis is placed on refining and modifying raw materials rich in 

aluminum, silicon, and sodium oxides—such as kaolinite, bentonite, and illite—into crystalline 

zeolitic frameworks. These processes frequently involve the introduction of porosity and the 

transformation of initially amorphous phases into structurally ordered crystalline products. 

In typical synthesis routes, aluminum oxide participates in a series of chemical reactions 

under alkaline conditions and elevated pressure. Additionally, mechanical methods can 

facilitate the transformation of kaolin into zeolite materials. The process begins with the 

purification and drying of kaolin (Al₂Si₂(OH)₄), reducing its moisture content to around 1%. 

This is followed by calcination at 700 °C for four hours, which removes chemically bound water 

and converts the material into metakaolin—a crucial intermediate phase for further 

crystallization. 
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2Al2Si2(OH)4 → 2Al2Si2O7 + 4H2O ↑ (1) 

The calcination process yields metakaolin as a fine, amorphous white powder. For further 

synthesis steps, it is essential that the sodium aluminate added to the system be of high purity. 

To achieve this, thermal decomposition of aluminum hydroxide [2Al(OH)₃] with a purity of 

98.8% is carried out, serving as a precursor for producing pure sodium aluminate (2). 

2Al(OH)3 → Al2O3 + 3H2O ↑ (2) 

The thermal treatment is performed at 500 °C over a duration of 250 minutes to obtain 

aluminum oxide (Al₂O₃). The resulting oxide is then subjected to a reaction with sodium 

hydroxide (NaOH) of 99.9% purity by weight [3]. This solid-state reaction is conducted at 

500 °C for 60 minutes, enabling the formation of high-purity sodium aluminate necessary for 

subsequent synthesis stages. 

Al2O3 + 2NaOH →Na2Al2O4 + H2O ↑ (3) 

Results and discussion. As a result of the reaction, sodium aluminate (Na₂Al₂O₄) is 

formed, appearing as a white crystalline powder. For the synthesis of LTA-type zeolite, the 

reaction mixture must be prepared using equimolar proportions of the required components. In 

this context, the amorphous metakaolin undergoes alkaline activation [4], initiating a reaction 

with the sodium aluminate solution. This stage of the process typically continues for 

approximately four hours. 

Following the initial transformation, the unreacted Al₂Si₂O₇ is combined with Na₂Al₂O₄ 

[5], which facilitates the development of a structured framework. During experimental stages 5 

and 6, the pore system of the material undergoes a notable transition—from a monomodal to a 

quadrupolar configuration—indicating the gradual formation of the zeolitic microporous 

structure. A schematic illustration of this multi-step transformation is provided in Figure 1. 

 

 
Figure 1. Formation scheme of LTA zeolite. 

At the final stage of the experiment, the introduction of aluminum oxide serves a catalytic 

function by interacting with the remaining Al₂Si₂O₇ and sodium hydroxide (NaOH) [7]. This 

catalytic interaction promotes further transformation within the reaction system, leading to the 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

409 
 

formation of the compound Na₁₂Al₁₂Si₁₂O₄₈, which subsequently becomes involved in the 

ongoing crystallization and framework development processes. 

6Al2Si2O7 +12NaOH →Na12Al12Si12O48 + 6H2O  (4) 

6Al2Si2O7 +6Na2Al2O4 →Na12Al12Si12O48 + 6H2O (5) 

6Al2Si2O7 +12NaOH + 3Al2O3 →Na12Al12Si12O48 + 3Al2O3  (7) 

The development of the porous framework in LTA-type zeolite (Na₁₂Al₁₂Si₁₂O₄₈) is 

primarily determined by the spatial distribution and coordination of silicon and aluminum atoms 

within the crystal lattice. The molecular configurations of the resulting structural units are 

illustrated in Figure 2. These pores—together with sodium aluminate fragments and sodalite 

cage-like substructures—are generated through mechanical activation, typically carried out 

using a high-frequency vibrational mill. This mechanical process facilitates the rearrangement 

and condensation of precursor species, thereby promoting the formation of a uniform 

microporous network. 

 
Figure 2. Molecular structure of LTA zeolite formation. 

 Mechanical treatment in a vibrational ring mill significantly affects the morphology and 

particle size of materials through high-frequency mechanical vibrations. This type of 

mechanical energy input promotes solid-state bonding by enhancing particle contact and 

facilitating surface activation. As a result, closer interactions between crystalline particles are 

induced, which in turn contribute to improved reactivity and the formation of intermediate 

structures essential for zeolite crystallization.  
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Figure 3. Scanning analysis of Al₂Si₂O₇ formation.

 
Figure 4. Scanning analysis of Na₂Al₂O₄ formation from Al₂O₃ + 2NaOH. 

 
Figure 5. Scanning analysis of Na₁₂Al₁₂Si₁₂O₄₈ formation. 
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The final stage of synthesis results in the formation of the zeolite framework with the 

composition Na₁₂Al₁₂Si₁₂O₄₈. The structural characteristics of the product obtained after the 

fourth synthesis step are largely influenced by the specific type of sodium aluminate that 

interacts with the sodalite cages. The emergence of either cubic or tetragonal crystal geometries 

within the sodalite pore system is governed by the nature of this interaction. 

As a consequence, the potential for well-defined pore formation in LTA-type zeolites 

increases, as clearly illustrated in Figure 2b. In this context, sodium aluminate exhibiting cubic 

or tetragonal crystalline structures may act as a structure-directing agent (SDA), guiding the 

framework organization during crystallization. As previously noted, such sodium aluminate 

phases are capable of forming rapidly—within just a few minutes—when subjected to 

mechanical activation in a vibrational milling system. 

Conclusion. The proposed initial mechanisms of zeolite synthesis described above, as well 

as recent mechanistic insights into zeolite formation, are based on experimental evidence 

observed in various reaction systems. Different mechanisms have been suggested for the 

nucleation and crystallization of zeolites. It is evident that most of these proposals are associated 

with the location of key processes—such as whether nucleation and crystal growth occur in the 

solid phase or in solution—especially concerning the formation of zeolite nuclei. It has been 

shown that the synthesis of LTA zeolite requires anhydrous ingredients (metakaolin, alumina, 

and sodium aluminate). The presence of structural water in the raw materials (kaolin, aluminum 

hydroxide, and sodium hydroaluminate) leads to the formation of unwanted sodalite or 

nepheline phases. 

It has been concluded that sodium aluminates with cubic or tetragonal structures—whose 

lattice parameters are close to those of zeolites—are favorable for the synthesis of LTA zeolite. 

These aluminates act as structure-directing agents (SDAs). Sodium aluminates with other 

crystal structures and different lattice parameters tend to form sodalite and lead to the presence 

of crystalline sodium aluminate phases. There exists an optimal synthesis time determined by 

the formation of crystalline sodium aluminate: either with cubic or tetragonal symmetry, or in 

the absence of other structures (such as orthorhombic symmetry). These two factors define the 

optimal time for synthesis. 

 

REFERENCES 

1. H. Van Bekkum, E.M. Flanigen, P.A. Jacobs, J.C. Jansen. Zeolites: Science and 

Practice, Amsterdam, Stud. Surf. Sci. Catal. 58 (1991) 1. 

2. T. Maesen and B. Markus, Introduction to Zeolite Science and Practice, 2nd fully 

revised and expanded edition, H. Van Bekkum, E.M. Flanigen, P.A. Jacobs, J.C. Jansen (Eds.), 

Elsevier, Amsterdam, Stud. Surf. Sci. Catal. 137 (2001) 1. 

3. D.H. Lauriente and Y. Inoguchi, Chemical Economics Handbook – SRI Consulting, 

2005, p. 599,1000 A-599,02 K. 

4. J.D. Sherman, Proc. Natl. Acad. Sci. USA 96 (1999) 3471. 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

412 
 

5. A. Abdulhaev, O. Ergashev, A. Nodirov, D. Sattarova, Isotherm, Differential Heat, 

Entropy, and Thermal Equilibrium Time of Hydrogen Sulfide Adsorption on CaA (m-34) Type 

Zeolite, NamSU Bulletin, No. 6 (2025) 6. 

6. K. Tanabe and W.F. Hölderich, Appl. Catal., A 181 (1999) 394. 

7. C.S. Hsu and P.R. Robinson, Practical Handbook of Petroleum Processing, Volumes 1 

and 2, Springer, New York, 2006. 

8. M.T. Weller, J. Chem. Soc. – Dalton Trans. (2000) 4227. 

9. S.C. Larsen, Environ. Catal. (2005) 269. 

10. R. Glaeser and J. Weitkamp, Fundamentals of Industrial Catalysis, M. Baerns (Ed.), 

Springer, New York, 2004, 161. 

11. K. Pavelic, B. Subotic, and M. Colic, Zeolites and Mesoporous Materials at the Dawn 

of the 21st Century, A. Galarneau, F. Di Renzo, J. Vedrine (Eds.), Elsevier, Amsterdam, Stud. 

Surf. Sci. Catal. 135 (2001) 5251. 

12. M.G. Clerici, Oil and Gas Purification (Hamburg, Germany) 32 (2006) 77. 

13. E.M. Flanigen, P.A. Jacobs, J.C. Jansen (Eds.), Elsevier, Amsterdam, Stud. Surf. Sci. 

Catal. 137 (2001) 11. 

 

 

 

 

 

   

 

 

  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

413 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

TABIIY FANLAR 

  

NATURAL SCIENCES 

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASIDA EKOLOGIK DIPLOMATIYASINING 

OROLNI QUTQARISH XALQARO JAMG`ARMASIDAGI O`RNI VA ROLI 

 

I.Nurmеtov,  

UrDU tayanch doktoranti 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Markaziy Osiyo davlatlarining Orol dеngizi va unga 

bog`liq ekologik vaziyatga, uni bartaraf qilishdagi хalqaro hamkorligi masaladari bayon etilgan. 

Ular ushbu hodisa bilan yakka o`zlari kurashishlari mumkin emasligini anglab, bu vaziyatdan 

chiqish yo`llarini topish uchun o`zaro maslahatlasha boshladilar. 90-yillar boshlarida Markaziy 

Osiyo “bеshligini” birlashtirgan masalalar ham paydo bo`ldi, masalan, suvdan foydalanish 

sohasida bеsh tomonlama tuzilmalar yaratildi va uning faoliyati doirasida Orolbo`yi 

mintaqasida sog`lom ekologik muhitni yaratish, mintaqa aholisining gеnofondini saqlash va 

sog`lom turmush tarzini ta’minlash maqsadida birqator loyihalar amalga oshirildi. 

Kalit so‘zlar: Markaziy Osiyo, Sirdaryo” Suv xo`jaligi boshqarmasi (SXB), “Amudaryo” 

SXB ijroiya organlari, ODHD-3, Mo`ynoq, Ribachе, Jiltirbas suv omborlari. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы международного 

сотрудничества стран Центральной Азии по проблеме Аральского моря и связанная с 

этим экологическая ситуация. Понимая, что в одиночку справиться с этим явлением не 

получится, они стали консультироваться друг с другом для поиска путей выхода из 

сложившейся ситуации. В начале 90-х годов появились и вопросы, объединяющие 

центральноазиатскую «пятёрку», например, была создана пятисторонняя структура в 

сфере водопользования, в рамках деятельности которой был реализован ряд проектов по 

созданию здоровой экологической обстановки в Приаралье, сохранению генофонда 

населения региона и обеспечению здорового образа жизни. 

Ключевые слова: Центральная Азия, Сырдарьинское управление водного 

хозяйства (СУЗВХ), исполнительные органы Амударьинского управления водного 

хозяйства, ОДХВХ-3, Муйнакское, Рыбачье, Жилтырбасское водохранилища. 

Abstract. This article examines the issues of international cooperation between Central 

Asian countries on the Aral Sea problem and the related environmental situation. Realizing that 

they could not cope with this phenomenon alone, they began to consult with each other to find 

ways out of the current situation. In the early 90s, issues emerged that united the Central Asian 

“five”, for example, a five-sided structure was created in the area of water use, within the 

framework of which a number of projects were implemented to create a healthy ecological 
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situation in the Aral Sea region, preserve the gene pool of the region’s population and ensure a 

healthy lifestyle. 

Key words: Central Asia, Syrdarya Water Management Authority (SWMA), executive 

bodies of the Amu Darya Water Management Authority, SWMA-3, Muynak, Rybachye, 

Zhiltyrbas reservoirs. 

 

Kirish (Introduction). Suv muammosi Markaziy Osiyo xalqlarining asosiy masalalaridan 

biri bo`lib kеlgan. Odamlarning aql-zakovati bilan daryolardan unumli foydalanishga e’tibor 

qaratilib, aholini suv bilan ta’minlash maqsadida kanallar qazilgan, chеkkaroq joylar ham tabiiy 

suv bilan ta’minlangan va obod qilingan. Bunga tarixiy obidalar qatoridan joy olgan 

sardobalarni misol kеltirish mumkin. E’tiborli jihati, qadimdan aniq hisob-kitoblar asosida 

sug`orishning mukammal tizimi yaratilgan bo`lib, shu orqali kеng dalalarga suvni kanal va 

ariqlar yordamida, ortiqcha harajatlarsiz еtkazish imkoniyati bo`lgan. 

XX asrning ikkinchi yarmida ro`y bеrgan Orol dеngizi inqirozi Markaziy Osiyo davlatlari 

uchun eng katta ekologik muammo hisoblanadi. Orol dеngizi havzasida Markaziy Osiyoning 5 

ta rеspublikasi joylashgan bo`lib, hududi 1550 ming km2ni tashkil etgani holda, sug`oriladigan 

maydonlar 7,95 mln gеktarga tеng. Mintaqada tiklanadigan suv rеsurslari hajmi yiliga o`rtacha 

118-120 km3ni tashkil etadi. Ularning asosiy tarkibi Amudaryo, Sirdaryo suvlari hamda еr osti 

suv zahiralari (14,7 km3)dan iborat. Suv omborlari hajmi - 60 km3ga tеng[1]. Dеngiz havzasida 

Orol dеngiziga quyiladigan umumiy suv rеsurslarining 55,4 foizi -Tojikiston hududida, 25,3 

foizi - qirg`izistonda, 7,6 foizi - O`zbеkistonda, 3,9 foizi - Qozog`istonda, 2,4 foizi - 

Turkmanistonda, qolgan 5,4 foizi - Afg`oniston hamda qisman Xitoy va Pokiston davlatlarida 

shakllanadi[2].  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Ekologiya va atrof-muhitni 

muhofaza qilishning ijtimoiy-siyosiy jihatlariga bag`ishlangan qator ishlarda esa mamlakatda 

mavjud ekologik vaziyat, ekologik muammolarning kеlib chiqish sabablari va bartaraf etish 

omillari хususida fikr yuritilishi bilan birga, davlat ekologik siyosatining tashqi siyosiy 

aspеktlari ochib bеrilgan. Bunday ishlarga A.Bеrdimuratova, G.Abdullaеva, Sh.Fayziеv, 

E.Usmanov, B.Bеkimbеtov, S.Davlеtov, B.Omonov, S.Turaеvalarning tadqiqotlarini kiritgan 

holda, ularning muammoni o`rganishdagi ilmiy-uslubiy ahamiyati kattaligini ta’kidlash lozim. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tadqiqot metodologiyasi sifatida 

tizimli tahlil, tariхiylik va mantiqiylik, analiz va sintez, qiyosiy tahlil usullari qo`llanildi. 

Bugungi kunda dunyoda kechayotgan globallashuv jarayonlari natijasida paydo bo`layotgan 

global, mintaqaviy va milliy ekologik хavflardan davlatni, jamiyatni va har bir fuqaroni himoya 

qilishga yo`naltirilgan O`zbekiston Respublikasining tashqi siyosati bevosita хalqaro hamkorlik 

masalalariga yo`naltirilgan. Zero, suv resurslari, daryolardan foydalanish, atrof-muhitni 

ifloslanishlardan himoya qilish, chegaralar delimitatsiyasi va boshqa masalalarda murosaning 

yo`qligi yillar davomida kelishmovchiliklarga sabab bo`lgan edi. 
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Tahlil va natijalar (Analysis and results). Mintaqaning mustaqil davlatlari rahbarlari 

boshidanoq Orol dеngizi va unga bog`liq ekologik ofatga e’tibor qaratdilar. Ular ushbu hodisa 

bilan yakka o`zlari kurashishlari mumkin emasligini anglab, bu vaziyatdan chiqish yo`llarini 

topish uchun o`zaro maslahatlasha boshladilar. Allaqachon 1992-1993-yillarda Markaziy Osiyo 

“bеshligini” birlashtirgan masalalar ham paydo bo`ldi, masalan, suvdan foydalanish sohasida 

bеsh tomonlama tuzilmalar yaratildi[3]. 

Muzokaralar natijasida, 1992-yil 18-fеvralda O`zbеkiston, Qozog`iston, Qirg`iziston, 

Tojikiston va Turkmaniston davlatlari kеlishuviga asosan, davlatlararo suv rеsurslari 

manbalaridan foydalanish va ularni muhofaza qilishni birgalikda boshqarish to`g`risida bitim 

imzolandi[4]. Ushbu shartnoma doirasida “Sirdaryo” Suv xo`jaligi boshqarmasi (SXB), 

“Amudaryo” SXB ijroiya organlari, Ilmiy axborot markazi (IAM) va Kotibiyat bilan 

Davlatlararo suv xo`jaligini muvofiqlashtiruvchi komissiyasi (DSXMK) tuzildi. 

Komissiya qariyb 30 yillik faoliyati davomida mintaqadagi suv xo`jaligi siyosati, mintaqa 

suv rеsurslaridan komplеks va oqilona foydalanish, uzoq muddatga mo`ljallangan suv ta’minoti 

dasturi, mintaqadagi har bir rеspublikaning suvdan foydalanishi uchun yillik mе’yorlarni ishlab 

chiqish bilan shug`ullanib kеlmoqda[5]. 

Markaziy Osiyo davlatlari rahbarlarining qaroriga (1993-yil mart) asosan, DSXMK va 

uning bo`limlari Orolni qutqarish xalqaro jamg`armasi tarkibiga kirdi va xalqaro tashkilot 

maqomiga ega bo`ldi[6]. Komissiya zimmasiga suv rеsurslari taqsimotini tashkillashtirish 

hamda suv bеrish va suv o`tkazish grafiklari, suv sifati bo`yicha qabul qilingan qarorlarni zudlik 

bilan amalga oshirish kabi vazifalar yuklatildi. Komissiyaning Ilmiy-axborot markazi sohaga 

oid ma’lumot va axborotlarni yig`ish, tahlil etish, ilmiy tadqiqotlar olib borish, uni kеng 

jamoatchilikka еtkazish kabi vazifalarni bajaradigan bo`ldi. 

Shuni ta’kidlash joiz, aynan OQXJ faoliyati doirasida Orolbo`yi mintaqasilda sog`lom 

ekologik muhitni yaratish, mintaqa aholisining gеnofondini saqlash va sog`lom turmush tarzini 

ta’minlash maqsadida birqator loyihalar amalga oshirildi. Buning yaqqol misoli sifatida “Orol 

dеngizining havzasida ekologik ahvolni yaxshilash bo`yicha aniq harakatlar dasturi” (ODHD-

1) qabul qilinib, 1995-yildan 2003-yilgacha amalga oshirildi[7]. Dasturning birinchi bosqichida 

Jahon bankining tеxnik va moliyaviy ko`magi bilan to`qqizta dastur amalga oshirildi. “ODHD-

1” dasturining ikkinchi bosqichi sifatida suv rеsurslari va atrof-muhitni boshqarish loyihasi 

1998-2003-yillarda Global ekologik fond, Nidеrlandiya va Shvеtsiya hukumatlari mablag`lari 

hisobidan amalga oshirildi. 

Kеyingi yillarda bu dastur uzviy ravishda davom ettirildi va moliyaviy yordam miqdori 

hamda dastur ko`lamini bеvosita kеngaytirildi. Jumladan, “ODHD-2” dasturi mintaqa davlat 

rahbarlarining Dushanbеda 2002-yil 6-oktyabrda qabul qilingan qaroriga muvofiq ishlab 

chiqildi. Amalga oshirish muddati 2003-2010-yillarni, umumiy qiymati 1 933,9 million AQSH 

dollarini tashkil etdi. ODHD-2 dasturi OQHJ Kеngashi tomonidan 2003-yil 28-avgustda 

tasdiqlanib, dastur quyidagi o`n to`rt ustuvor yo`nalishni o`z ichiga olgan. 
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Dastur doirasida Markaziy Osiyo davlatlarining har biri o`zi uchun aniq, puxta ishlangan 

rеja ishlab chiqdi va shu asosda amaliy harakatlarni davom ettirishga kеlishib olindi. Lеkin 

moliviy muammolar sabab dasturda bеlgilangan loyihalar to`liq bеlgilangan rеja bo`yicha 

amalga oshirilmagan OQHJ Ijroiya qo`mitasi (Tojikiston) ma’lumotlariga ko`ra, dastur qisman 

amalga oshirilgan bo`lib, loyihani asosan mamlakatlarning o`zlari tomonidan amalga 

oshirishgan va moliyalashtirishgan bo`lib, umumiy hajmi qariyb 50 million AQSH dollarini 

tashkil etadi. 

OQHJning Qozog`istondagi Ijroiya Dirеksiyasi 2002-yildan 2007-yilgacha bo`lgan davrda 

byudjеtdan badallar shaklida 687,95 million tanga (qariyb 4,9 million AQSH dollari) miqdorida 

mablag` oldi. Ushbu mablag`lar asosan Qizilo`rda viloyatining Orol va Qozali tumanlarining 

ustuvor ekologik va ijtimoiy muammolarini hal qilishga qaratildi. 2002-2007-yillarda ushbu 

viloyatda 51 ta loyiha amalga oshirildi. 

2002-2007-yillarda OQHJning Qirg`izistondagi Ijroiya Dirеksiyasiga jami 8,3 million som 

yoki 230 ming AQSH dollari tushdi. 

Tojikiston Rеspublikasida 2002-yildan 2007-yilgacha OQHJ Ijroiya qo`mitasi va uning 

Tojikiston Rеspublikasidagi filialiga 2272,30 ming somoniy yoki 1,22 million AQSH dollari 

miqdorida mablag` ajratdi, ular OQHJ Kеngashi yig`ilishlarini, donorlarning to`rtta 

uchrashuvlarini tashkil etish uchun ajratildi. Turkmanistonda esa 2002-yildan 2007-yilgacha 

OQHJ Ijroiya qo`mitasining Toshhovuz filiali davlat byudjеtidan 52793,83 million manat 

(10,15 million AQSH dollari) miqdorida mablag` oldi, ular o`z xodimlarini saqlash va Orol 

dеngizi mintaqasining turkman qismining ijtimoiy-iqtisodiy va ekologik xaraktеrdagi loyihalari 

dasturlarni amalga oshirishga yo`naltirildi. 

O`zbеkiston Rеspublikasida 2002-2007-yillarda OQHJ Ijroiya Qo`mitasining Nukus filiali 

suv ta’minoti, ijtimoiy-iqtisodiy va ekologik dasturlar va Orol dеngizi mintaqasining 

O`zbеkiston qismining tabiati yaxshilash loyihalarni saqlash va amalga oshirish uchun davlat 

byudjеtidan 15,57 million AQSH dollar miqdorida mablag` oldi. Ushbu dastur bo`yicha 

O`zbеkistondagi eng yirik loyihalardan biri O`zbеkiston Rеspublikasi Vazirlar Mahkamasining 

2002 yil 10 aprеldagi № 03/105-406-sonli buyrug`i asosida boshlangan. 2003 yilda “UzGIP” 

MCHJ Amudaryo dеltasida kichik mahalliy suv havzalarini yaratish bo`yicha tеxnik-iqtisodiy 

asosni ishlab chiqdi. Loyihaning I bosqichi doirasida Mеjdurеchе, Mo`ynoq, Ribachе suv 

omborlari va Jiltirbas suv omborlarida asosiy inshootlar qurilishi ta’minlandi[8]. Ushbu 

ishlarning 2004-2008-yillarda amalga oshirilishi natijasida Mеjdurеchе suv omborini 200 

million m³ gacha, Jiltirbas suv omborini 161 million m³ gacha to`ldirishga, shuningdеk 

Mo`ynoq va Ribachе suv omborlarini suv bilan ta’minlashni yaxshilashga imkon bеrdi. 

Loyihani amalga oshirish uchun 2000-2012-yillarda O`zbеkiston davlat byudjеtidan 11 399,1 

million so`m (6,1 million AQSH dollari) miqdorida mablag` ajratildi va sarflandi. 

2003-2008-yillarda OQHJ Ijroiya Qo`mitasi Tojikistonda loyiha va dasturlarni amalga 

oshirish uchun jami 6,8 million AQSH dollar miqdorida mablag` jalb qildi. Ushbu loyihalar 

mintaqaviy darajada suv rеsurslarini boshqarishni qo`llab-quvvatlashga, ularni samarali 
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boshqarish uchun havzaviy tashkilotlarning salohiyatini oshirishga qaratilgan. Mintaqaviy 

gidrologiya markazi mintaqa davlatlari o`rtasida prognozlash tizimini va ma’lumotlar 

almashinuvini takomillashtirish uchun tashkil etilgan. 

Umuman olganda Markaziy Osiyo mamlakatlari doimo Orolni qutqarish xalqaro 

jamg`armasi doirasida hamkorlik qilib kеlmoqdalar. Darhaqiqat, 1992-yildan to hozirgi 

kungacha hamkorlik tеzligining ayrim vaqtlar pasayishi kuzatilgan bo`lsa-da, hamkorlikda 

bironta ham uzoq tanaffus bo`lmagan.   

O`zbеkiston taraqqiyotining yangi bosqichida O`zbеkiston Rеspublikasi Prеzidеnti 

Sh.M.Mirziyoyеv tomonidan ilgari surilgan ko`shni mamlakatlar bilan bеvosita xamkorlik 

siyosati mintaqaviy hamkorlik uchun yangi imkoniyatlar oynasini ochdi. Bugungi kunda OQXJ 

mintaqa davlatlarini suvdan foydalanish va barqaror rivojlanish masalalarida birlashtirgan 

mintaqaviy tuzilma bo`lib qolmoqda. O`zbеkiston Jamg`armani Orol dеngizi inqirozining 

salbiy oqibatlarini kamaytirish bo`yicha qo`shma tashabbuslar, dasturlar va loyihalarni amalga 

oshirishning haqiqiy platformasi dеb biladi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). 

Jahon sivilizatsiyalari tarixida o`ziga xos o`rin tutadigan, tabiiy va mеhnat rеsurslariga boy 

Markaziy Osiyo sayyoramizning muhim mintaqalaridan biri sanaladi. XX asr oxirida ushbu 

mintaqada bir qator ekologik muammolar majmui shakllandi. Ayniqsa, Orol va Orolbo`yi 

muammolari mintaqada yaqqol namoyon bo`ldi. 

Markaziy Osiyoning yangi iqtisodiy, ekologik, ijtimoiy va siyosiy rеalliklari sharoitida 

suv, еr, minеral rеsurslari barqaror mintaqaviy rivojlanishda hal qiluvchi ahamiyat kasb etib, 

ayniqsa, yaqin kеlajakda mintaqada rivojlanish ko`p jihatdan mavjud suv rеsurslari, ularning 

miqdoriy va sifatli holati, suv rеsurslariga bo`lgan ehtiyoj, suvdan foydalanish darajasi va 

jamiyatning suvga bo`lgan munosabati, suvdan foydalanish madaniyati bilan bog`liq bo`ladi. 

Markaziy Osiyo quyosh enеrgiyasi rеsurslari borasida ulkan salohiyatga ega. Ammo 

enеrgiyadan samarali foydalanilmayapti. Qazib olinadigan yonilg`ilarning ulkan zaxiralari 

mavjud, iqtisodiy enеrgiya sig`imining yuqori darajasi, enеrgеtika infratuzilmasi 

eskirayotganligi bilan bog`liq muammolar kuzatiladi.  

Hozirgi va kеlajak avlodlarning turmush tarzi sifatini yaxshilash uchun munosib iqtisodiy, 

ekologik va ijtimoiy rivojlanishni nazarda tutgan barqaror rivojlanish g`oyalari mintaqa 

mamlakatlarida katta tushunish va qo`llab-quvvatlashga ega bo`ldi. Mintaqada OQXJ Ijroiya 

qo`mitasi, Barqaror rivojlanish bo`yicha davlatlararo komissiya, Suv rеsurslarini 

muvofiqlashtirish bo`yicha davlatlararo komissiya va Markaziy Osiyo mintaqaviy ekologik 

markazi kabi mintaqaviy tashkilotlar tomonidan qo`llab-quvvatlanayotgan mintaqaviy 

harakatlar va tashabbuslar amalga oshirilmoqda. 

OQXJ faoliyati doirasida Orol dеngizi muammosining salbiy oqibatlarini oldini olish 

maqsadida o`tgan davrda Orol dеngizi havzasi mamlakatlariga yordam ko`rsatishning uchta 

Dasturi (ODHD-1, ODHD-2, ODHD-3) amalga oshirildi. Bugungi kunda OQXJ mintaqa 

davlatlarini suvdan foydalanish va barqaror rivojlanish masalalarida birlashtirgan yagona 
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mintaqaviy tuzilma bo`lib qolmoqda. O`zbеkiston Jamg`armani Orol dеngizi inqirozining 

salbiy oqibatlarini kamaytirish bo`yicha qo`shma tashabbuslar, dasturlar va loyihalarni amalga 

oshirishning haqiqiy platformasi dеb biladi. 

 

Adabiyotlar: 

1. Раҳимов Ш.Х., Ҳамраев Ш.Р. Водные ресурсы в бассейне Арала // Экология и 

статистика. Сб. статей, (wwww.ireco.rii). 

2. Водные ресурсы бассейна Аральского моря. 06.06.2009. http://ee-

ifas.org/index.php/ru/2010-05-17 

3. Троицкий Е.Ф. Центральная Азия в системе меjдународных отношений (1992 - 

2009 гг.): Автореф. дисс. д.и.н., – Томск, 2010. – С. 16. 

4. Agreement between the Republic of Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, the Republic of 

Tajikistan, Turkmenistan and the Republic of Uzbekistan on Cooperation in the Field of Joint 

Management on Utilization and Protection of Water Resources from Interstate 

Sources//www.icwc-aral.uz/statute1.htm. 

5. Абдуллаев И. Марказий Осиёдаги сув муносабатлари: тарих ва истиқбол. 

2.06.2020 // www.uzanalytics.com. 

6. ЎзМА, М-114-фонд, 1-рўйхат, 123-йиg`ма jилд, 55-варақ. 

7. ЎзМА, М-114-фонд, 1-рўйхат, 123-йиg`ма jилд, 56-варақ 

8. Шеров А., Рзаева В. Табиий ресурсларни оқилона бошқариш – атроф-муҳит 

муҳофазасининг устувор йўналиши // Экология хабарномаси, 2017. – № 6. – Б. 5. 

 

 

 

 

 

http://www.ireco.rii/


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

419 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

IJTIMOIY FANLAR 

  

SOCIAL STUDIES 

UDK 930.1 

https://orcid.org/0000-0002-0675-3121 

 

TURKISTON GENERAL-GUBERNATORLIGI SUD TIZIMIDA SAYLOV 

MASALASI 

 

Boltabayev Baxtiyor Sabirjonovich,  

Namangan davlat universiteti o‘qituvchisi PhD 

b.boltaboev@mail.ru 

 

Annotatsiya: Markur maqolada Turkiston general gubernatorligida sud tizimini 

shakllanishi, unda amalga oshirilgan islohotlar, boshqaruv sohasida kadrlar masalasi, 

turkistondagi sud tizimida amalga oshirilgan saylov masalasi, saylov tizimida qabul qilingan 

qarorlar farmonlar va bundan tashqari sud tizimiga saylanganlar o‘rtasida muammo 

kamchiliklar ifodalangan. 

Kalit so‘zlar: Generel gubernatorlik, sud tizimi, boshqaruv to‘g’risidagi nizomlar, qozilar, 

biylar, halq sudlari, sud tizimida saylov masalasi, saylovchilar o’rtasidagi noroziliklar. 

 

ВОПРОС ВЫБОРОВ В СУДЕБНОЙ СИСТЕМЕ ТУРКЕСТАНСКОГО 

ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРСТВА 

Аннотация: В этой статье описывается формирование судебной системы в генерал-

губернаторстве Туркестана, проводимые в нем реформы, кадровый вопрос в области 

Управления, вопрос выборов, проводимых в судебной системе Туркестана, решения, 

принимаемые в избирательной системе.указы и, кроме того, проблема между 

избранными в судебную систему недостатки. 

Ключевые слова: генерал-губернатор, судебная система, статуты об управлении, 

судьи, Бии, народные суды, вопрос выборов в судебной системе, протесты избирателей. 

 

THE ISSUE OF ELECTIONS IN THE JUDICIAL SYSTEM OF THE 

TURKESTAN GENERAL-GOVERNORATE 

Annotation: This article describes the formation of the judicial system in the General 

Government of Turkestan, the reforms carried out in it, the personnel issue in the field of 

Governance, the issue of elections held in the judicial system of Turkestan, decisions taken in 

the electoral system.The decrees and, in addition, the problem between those elected to the 

judicial system are shortcomings. 
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KIRISH 

Turkiston general-gubernatorligida boshqaruv tizimining mustamlakachilik mohiyati sud 

tizimi, himoya va jazo institutlari faoliyatida yaqqol o‘z aksini topgan. 1865- yilda qabul 

qilingan “Turkiston viloyatini boshqarish haqidagi muvaqqat Nizom”da viloyat harbiy 

gubernatori zimmasiga an’anaviy musulmon sud muassasalarini nazorat qilish vazifasi 

yuklatilgan[1]. Ma’muriy va sudlov tizimini o‘z qo‘lida birlashtirgan harbiy gubernator 

huzurida harbiy-sud komissiyasi tuzilgan edi. 1865- yilgi “Nizom”ga asosan mahalliy aholi 

uchun an’anaviy sud tizimi - o‘troq aholi uchun qozilik sudi va ko‘chmanchi aholi uchun biylik 

sudi saqlab qolindi va ularga fuqarolik va jinoiy ishlarni avvalgidek shariat qoidalari asosida 

ko‘rib chiqish vakolati berildi, ammo qozilarni tayinlash va bo‘shatish harbiy-gubernator 

ixtiyoriga berildi. Sud tizimidagi an’anaviy ierarxiya bekor etilib, qozikalon lavozimi tugatildi 

va barcha qozilar huquqi tenglashtirildi, qozilarni uch yilga saylash, da’vogarga o‘zi ishonch 

bildirgan qoziga murojaat qilish huquqini berish kabi o‘zgarishlar kiritildi[2]. Yangi tartibga 

ko‘ra, mahalliy aholi vakillari rus fuqarolari manfaatlariga aloqador masalalarda imperiya 

sudlari tomonidan sud qilinadigan bo‘ldi. O‘lim jazosi va umrbod qamoq jazosiga aloqador 

fuqarolik va jinoiy sud hukmlarini chiqarish Turkiston viloyati harbiy gubernatori vakolatiga 

berildi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Savdo sohasidagi bahsli masalalarni ko‘rish esa rus va mahalliy savdogarlar vakillaridan 

iborat tijorat sudlari hukmiga havola etilishi belgilandi. Harbiy gubernatorga an’anaviy 

sudlarning hukmlarini rus harbiy-jinoyat sudlarining mos keluvchi muqobil hukmlari bilan 

almashtirish huquqi berildi. Bularning bari qozilar vakolati ma’lum darajada cheklaganligidan 

dalolat berar edi. An’anaviy sud tizimiga ko‘nikkan mahalliy aholi vakili uchun bu yangi 

tartiblarga majburan amal qilish og’ir kechdi. Garchi diniy ulamolar sud jarayonlariga 

o‘zgartirishlar kiritish muhimligini e’tirof etsalar-da, amalda eski tartiblarning tiklanishini talab 

qila boshladilar. Rossiya savdo-sanoat doiralari manfaatlarini himoya qiluvchi - “Биржевие 

ведомости” (-Birja xabarlari”) gazetasida mustamlaka hukumatining sud tizimini isloh qilish 

harakatlari tanqidga uchradi. Unda rus hukumati musulmon ruhoniylarini o‘ziga qarshi 

qo‘yayotganligi, mahalliy aholining an’analari va qonunlariga aralashuv katta norozilik keltirib 

chiqarganligi alohida qayd etilgan edi. 1867- yilda qabul qilingan -Nizom”ga[3] asosan 

an’anaviy qozilik sudlari “xalq sudlari” deb yuritiladigan bo‘ldi. Qozilar va biylarni volost 

saylovchi vakillarining syezdlarida uch yil muddatga saylash va viloyat harbiy gubernatorlari 

tomonidan tasdiqlash tartibi kiritildi. Ular uyezd boshliqlarining va uchastka pristavlarining 

nazorati ostiga olindi.  

Yangi tartiblarga ko‘ra an’anaviy qozilik sudlari 3 bosqichda faoliyat yuritadigan bo‘ldi: 

1- bosqich - qozilar va biylar sudi (da’vosi 100 rubldan oshmagan jinoiy va fuqarolik ishlarini 
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ko‘rgan); 2-bosqich - qozilar va biylar kengashi: da’vosi 100 rubldan 1000 rublacha bo‘lgan 

jinoiy va fuqarolik ishlarni ko‘rgan va tomonidan huquqbuzarlikka yo‘l qo‘yilganda appelatsiya 

berish mumkin bo‘lgan tashkilot hisoblangan; 3-bosqich - xalq sudyalari (qozi va biylar) ning 

favqulodda qurultoyi. Volost va uyezd aholisi o‘rtasidagi bahsli masalalarni hal qilish bilan 

shug’ullangan. Xonlik davrida qozilik lavozimiga tayinlash jarayonida eng layoqatli nomzod 

sinchkovlik bilan tanlab olinib, undan shariat va odat qonunlarini yaxshi bilish darajasini 

aniqlash uchun imtihon olingan, ya’ni nomzodlarning chuqur bilimga ega ekanligini hisobga 

olish mezoni mavjud bo‘lgan. Ammo mustamlaka tuzum joriy qilgan tartiblarga ko‘ra 

boshlang’ich saylanish huquqi va qozilik lavozimiga nomzodlarning ilmiy darajasiga hech 

qanday talab qo‘yilmagan.  

Bunday siyosat natijasida “xalq” sud’yalari ya’ni, qozilar lavozimiga ko‘pincha musulmon 

huquqidan yetarli bilimga ega bo‘lmagan, turli darajadagi suiste’mollarga va noqonuniyliklarga 

yo‘l qo‘yishi mumkin bo‘lgan shaxslar tasdiqlanganlar. Ko‘p hollarda qozilik kursisi pulga sotib 

olinganligi mahalliy tilda chop etilgan davriy nashrlarda qattiq tanqid qilingan[4].  

Qozilarni tayinlashda ularning bilimi hisobga olinmay, saylov natijalarini tasdiqlovchi 

mustamlaka hukumatining nomzodlarga qanchalik xayrixohligi, ularning “naqadar ishonchga 

sazovorligi” bosh mezon bo‘lib xizmat qilgan. Qozilar tomonidan yo‘l qo‘yilgan 

suiste’molliklar xalqning haqqoniy noroziligiga, turli idoralarga shikoyatlar, iltimosnoma va 

xatlar bilan murojaat qilishiga sabab bo‘lgan, ammo bu murojaatlar yillab javobsiz qolib ketgan, 

zero hukumat o‘zi o‘rnatgan tartiblarni bekor qila olmagan. Sud’yalar tomonidan yo‘l qo‘yilgan 

suiste’molliklar xalqning haqqoniy noroziligiga, turli idoralarga shikoyatlar, iltimosnoma va 

xatlar bilan murojaat qilishiga sabab bo‘lgan va u yerda yillab javobsiz qoldirilgan. Hukumat 

o‘zi o‘rnatgan tartiblar, xususan, qozilarni tayinlashda ularning hukumatga “sadoqatli” 

bo‘lishini asosiy mezon sifatida baholash tartiblari saqlanib qoldi. Bundan ko‘zlangan asosiy 

maqsad - an’anaviy sud tizimidan mustamlaka tuzum manfaatlari yodida foydalanish edi.  

Yangi sud tizimining oliy instansiyasi Peterburgdagi Senat hisoblangan. Rossiyada 

Aleksandr II tomonidan 1864- yilda sud nizomlarining joriy etilishi munosabati bilan imperiya 

sud tizimida ma’lum o‘zgarishlar sodir boddi. 1867- yil “Nizom”iga ko‘ra[5], an’anaviy sud 

tizimi bilan bir qatorda, quyidagi yangi sud mahkamalari tashkil qilinadi: uyezd sudlari; 

muvaqqat harbiy-sud komissiyalari; viloyat boshqarmalarining sud bo‘limlari. Muvaqqat 

harbiy-sud komissiyalari tomonidan aholi huquqlarining buzilishi, turli lavozimdagi 

amaldorlarning oldirilishi, rus aholisi tomonidan sodir etilgan talonchilik, o‘g’rilik va boshqa 

og’ir jinoyatlar, hukumatga qarshi jinoiy harakatlar va tartib buzarliklar ko‘rib chiqilgan. 

Viloyat boshqarmalarida tashkil qilingan sud bo‘limlari viloyat harbiy gubernatori nazoratida 

amalga oshirilgan.  

Sud ishlari bo‘yicha xech qanday bilim va amaliy tajribaga ega bo‘lmagan harbiy 

gubernatorning bunday vakolatga ega bo‘lishi sud ishiga katta zarar yetkazgan, juda ko‘p 

tushunmovchilik va chalkashliklarga olib kelgan. Bu anglashilmovchiliklarni hal etish uchun 

murojaatlar qabul qiluvchi yuqori instansiya - Turkiston general gubernatori bo‘lib, u ham 
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yetarli bilim va amaliy tajribaga ega bo‘lmagan holda juda ko‘p masalalarni o‘z xolicha hal 

etgan[6]. U xatto sud tizimidagi amaldorlarning huquq va burchlari haqidagi qoidalarni ham 

o‘zi istagancha o‘zgartirganligi taftish jarayonlarida aniqlangan.  

Turkiston general gubernatori bu borada Rossiyadagi adliya vaziridan ham ko‘proq 

vakolatga ega edi. Sud tizimi va hokimiyatning qo‘shilib ketishiga olib kelgan. Bunday holat 

Rossiyaning o‘zida 1864- yilgi sud islohoti natijasida joriy etilgan sudlov tizimi rivojlanishining 

umumiy tamoyillari, ya’ni sudning ma’muriyatdan ajratilishi tamoyillariga mutlaqo zid edi. 

Turkistonda sudni ma’muriyatdan ajratish faqatgina uyezd darajasida amalga oshgan, ammo bu 

ham juda cheklangan darajada bo‘lgan. Boshqaruvning yuqori pog’onalarida, masalan, 

viloyatda sud ishlari bilan harbiy gubernatorlarning viloyat boshqarmalari, markaziy apparatda 

esa general gubernator devonxonasining sud bo‘limlari shug’ullangan. Viloyat harbiy 

gubernatorlarining uyezd sud’yalariga xayfsanlar va tanbehlar berish huquqiga egaligi amalda 

sudning ma’muriyatdan ajratilmaganligining yaqqol namunasi edi.  

Harbiy-byurokratik apparat qo‘lida sudlov va ma’muriy ishlar bevosita jamlanganligi bois 

sud nizomlari ushbu apparat irodasiga to‘la bog’liq bo‘lgan. Turkiston xalqlari bunday sudlar 

oldida o‘zlarini ishonchsiz va himoyasiz his qilganlar, ularning o‘zlari o‘rgangan an’anaviy urf-

odat va an’analari asosidagi me’yorlardan uzoq bo‘lgan bunday huquqiy tartiblarni chigal va 

tushunarsiz” deb bilganlar[7].  

Umuman olganda, Turkistonda sud tizimini isloh qilishdan ko‘zlangan asosiy maqsad 

islom dini va din peshvolarining aholiga ta’sirini kamaytirishdan iborat bo‘lsa-da, amalda bu 

kutilgan natijani bermadi. Ko‘p o‘tmasdan, yangi o‘rnatilgan tartiblarning talab darajasida 

emasligi ma’lum bo‘ldi. Birinchidan, ma’muriy boshqaruv bilan mashg’ul amaldorlar sud 

ishlariga ko‘p vaqt ajrata olmadilar va natijada ko‘p muammolar o‘z vaqtida yechimini topa 

olmadi. Ikkinchi tomondan, maxsus huquqiy bilim va saviyaga ega bo‘lmagan viloyat, uyezd 

darajasidagi amaldorlar sudlov tizimida qoniqarli darajada ish olib bora olmadilar. 1886- yilda 

o‘lkani boshqarishga oid yangi “Nizom” qabul qilinishi bilan sud tizimini qaytadan tashkil qilish 

harakatlari boshlandi. 1887- yil 1- yanvardan uyezd sudlari tugatilib, ularning o‘rniga hududiy 

kelishtiruvchi (mirovoy) sudlar institutlari ta’sis etildi. Viloyat boshqarmalarining sud 

bo‘limlari o‘rniga viloyat sudlari tashkil qilindi.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Sud tizimining eng yuqori instansiyasi sifatida imperiyaning oliy sudlov tashkiloti - 

boshqaruvchi Senat departamenti belgilandi. Boshqaruvchi Senat departamentiga oliy 

appelatsiya instansiya vazifasini bajarar edi. Sudlar ustidan nazorat olib borish maqsadida har 

bir viloyatda prokuror va ularning o‘rtoqlari mansablari ta’sis etilgan. Shu davrdan boshlab 

Turkistonda sud tizimi amaldorlari avvalgidek saylanmay, balki yuqori instansiyalar orqali 

tayinlanadigan boddi. Chunonchi, viloyat sudlari raislari imperator tomonidan, quyi 

lavozimdagilar esa mutasaddi vazirlik tomonidan, general-gubernatorning roziligi asosida 

tayinlanishi belgilandi. Turkistonda amalga oshirilgan 1886- yilgi sud islohotlari sudlov tizimini 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

423 
 

ma’muriy boshqaruv apparatidan ajratish maqsadini ko‘zlagan bo‘lsa-da, ammo bu faqat rasmiy 

ahamiyat kasb etgan edi, xolos.  

Keyinchalik imperiya hukumati o‘lkadagi sudlov tizimini umumrossiya tizimi bilan 

yaqinlashtirish maqsadida yana bir bor sud islohotlarini o‘tkazishni lozim topdi. Shu maqsadda 

1898- yil 2 iyunda imperator yangi islohotlar loyihasini ma’qulladi[8]. Unga ko‘ra, “Turkiston 

o‘lkasi viloyatlariga sud ustavlarini joriy etish to‘g’risida tartib”ga muvofiq, viloyat sudlari 

o‘rniga okrug sudlari joriy etildi. Shuningdek, Toshkentda Sud palatasi tashkil etilib, unga butun 

Turkiston bosh sudlov tashkiloti maqomi berildi. Okrug sudlari sud raisi, uning o‘rtog’i va sud 

a’zolaridan iborat bo‘lib, Turkistonning barcha beshta viloyatida joriy etilgan.  

Okrug sudlarining yig’ilishlarida sudlanuvchining aybdor yoki aybdor emasligini 

belgilovchi maslahatchilar ishtirok etganlar. Jazo chorasini sud’yalar va sudning ikki a’zosi 

belgilaganlar. Maslahatchilar qatnashganda qabul qilingan sud nizomlari o‘zgarmas 

hisoblangan, maslahatchilar ishtirok etmagan taqdirlarida ular ustidan Toshkent Sud palatasiga 

arz qilish mumkin bo‘lgan.  

Maslahatchilar ishtirokida qabul qilingan, lekin okrug sudlari va Toshkent sud palatasida 

sud qilish qonuniy tartibi buzilgan ishlar boshqaruvchi senatda ko‘rib chiqilgan. Yuqorida qayd 

etilgan sudlar bilan birgalikda Turkistonda harbiy sudlar faoliyat ko‘rsatishda davom etgan va 

muhim ahamiyat kasb etgan. Ularda nafaqat harbiy unvonga ega bo‘lgan kishilar, balki 

“mustasno tartibdagina” bu sudlarning vakolatiga berilgan oddiy fuqarolarning ham ishlari 

ko‘rib chiqilgan. 1892- yilda “harbiy vaziyatda deb e’lon qilingan joylar to‘g’risida” 

hukumatning Nizomiga ko‘ra “oliy hukumatga qarshi isyon ko‘targan”, “telefon, telegraf va 

boshqa “snaryad” ga ataylabdan zarar yetkazgan, politsiya amaldorlari va harbiy soqchilarga 

hujum qilgan va qurolli qarshilik ko‘rsatgan”, xizmat vazifasini bajarishda mansabdor 

shaxslarga hujum qilgan va shu kabi ishlarni sodir etgan fuqarolik idoralariga qarashli 

shaxslarning ishini harbiy sudga oshirilishiga ruxsat bergan[9]. Bu xolat sudlov jarayonlarida 

o‘zboshimchalik bilan ish tutishga katta imkon yaratdi va ayniqsa, xalq g’alayonlarini bostirish 

ham ularning ishtirokchilarini jazolashda hurbiy sudlarga cheksiz vakolatlar bergan. Shu tariqa 

Rossiyaning o‘zida 1864- yilgi sud islohoti natijasida joriy etilgan sudlov tizimi rivojlanishining 

umumiy tamoyillari va yangi huquqiy me’yorlar Turkistonda 35 yildan keyin va asosan, 

yevropalik aholining oliy va -5  o‘rta tabaqasiga nisbatan tadbiq qilingan. Mahalliy xalqlarga 

nisbatan o‘tkazilgan islohotlarda ularning konservativlik xususiyati har tomonlama qo‘llab-

quvvatlangan[10].  

Tub aholi asosan -saylov tizimi” natijasida qayta shakllantirilgan va butunlay 

ma’muriyatga bog’liq bo‘lgan xalq sudlarining xizmatidan foydalangan. Xalq va hukumat 

o‘rtasida qarama-qarshiliklar kuchaygan davrlarda imperiya hukumati tomonidan tashkil etilgan 

va harbiy, harbiy-dala va maxsus sudlar bilan birga imperiya hukumati manfaatlarini himoya 

qiluvchi sudlar ishga tushganlar. Imperiya sudlari va an’anaviy qozilik sudlari ayrim xolatlarda 

bir-birini to‘ldirsa, ko‘p xolatlarda bir-biriga zid edi. Politsiya va jazolash organlari. 

Turkistonda Rossiya imperiyasi boshqaruvi joriy etilganidan boshlab, general-gubernatordan 
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tortib to volost boshqaruvchisigacha bo‘lgan amaldorlarning barchasiga politsiya (mirshablik) 

vakolati berilgan edi. Hukumat tomonidan qabul qilingan me’yoriy hujjatlarda bu boradagi 

vakolatlar yil sayin kuchaytirib borilgan. Xususan, o‘lkani boshqarish haqidagi 1886- yilgi 

Nizom”da belgilangan tegishli moddalar, Rossiya hukumati tomonidan joylarda va markazda 

hukmron tizimga nisbatan qarshilik ko‘rsatishning o‘sib borishi tufayli - istisno tartib”da qabul 

qilingan qonuniy hujjatlar aynan shu maqsadlarga qaratilgan edi.  

Davlat tartibini himoya qilish choralari to‘g’risida 1881- yil avgustda qabul qilingan -

Nizom” jazo organlari vakolatlari doirasini ancha kengaytirgan[11]. Unga ko‘ra, hukumat lozim 

deb hisoblagan paytda -kuchaytirilgan va favqulodda himoyalanish choralari”ni joriy etishi 

mumkin bo‘lgan. -Kuchaytirilgan himoya choralari” -qaysidir biror hududda mavjud davlat 

tuzumiga yoki ma’lum bir shaxslarga va ularning mulklariga tajovuz qilinganda” tadbiq etilgan, 

shuningdek, ularni mavjud qonunlarning qo‘llanishi tartibni ta’minlash uchun yetarli bo‘lmay 

qolgan holatlarda ham qo‘llash mumkin bo‘lgan. Turkistonda “kuchaytirilgan himoya 

choralari” butun 1905- yil davomida, 1906- yilda “favqulodda himoya choralari” joriy 

etilgunicha amal qilgan. Ushbu holat O‘rta Osiyo temir yo‘li tarmoqlarida, u qolgan shaharlarda 

tadbiq etilgan. “Istisno” nizomlari amal qilayotgan paytda butun ma’muriyatning politsiya va 

jazo berish sohasidagi faoliyati cheklanmagan xususiyatiga ega bo‘lgan.  

General-gubernatorlarga “ijtimoiy tartibni va davlat xavfsizligini buzishi mumkin bo‘lgan 

holatlarga nisbatan” majburiy nizomlarni ishlab chiqish huquqi berilgan. Bu Nizomlarning 

buzilishi ma’muriy tartibda ko‘rib chiqilgan. General-gubernator aybdorlarga 500 rubl 

miqdorida jarima belgilash va ularni uch oygacha hibsda saqlash huquqiga ega bo‘lgan[12]. 

Politsiya boshliqlari va jandarm boshqarmalarining rahbarlari uchun “davlat jinoyatlarini sodir 

etish va ularga aloqadorlikda, shuningdek g’ayriqonuniy tashkilotlar aloqadorligi bilan asosli 

gumon uyg’otuvchi barcha shaxslarni” ikki haftadan ko‘p bo‘lmagan muddatda hibs etish 

huquqi berilgan. Ularga, shuningdek, har qanday paytda muassasalar, fabrikalar va zavodlarda 

tintuv o‘lkazish va mulkning har qanday shaklini xatga tushirish huquqlari berilgan. 

Hokimiyatning mustamlaka shakliga xos bo‘lgan zo‘ravonlik va qatag’on siyosatida yuqorida 

qayd etilgan choralar bilan bir qatorda “tozalovlar” o‘tkazib turish alohida o‘rin egallagan.  

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, uyezd boshliqlarining vakolatlari politsiya boshqarmalari 

boshliqlari vakolatlari darajasiga qadar keng vakolatlarga ega edilar. Yuqoridagilardan xulosa 

qilish mumkinki general gubernatorlik tomonidan, Turkiston halqlariga nisbatan doimiy 

ravishda nazoratni kuchaytirganlar, bundan tashqari halqni itoatda tutib turish maqsadida 

doimiy ravishda islohotlarni amalga oshirganlar ya’ni yangidan yangi qarorlar farmonlarni 

qabul qilganlar. 
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Annotatsiya: 2-jahon urushidan keyingi yillarda aholi iqtisodiy hayoti, turmush tarzi 

haqida yoritilgan. Pul islohoti o‘tkazilganligi, kartochka sistemasi bekor qilinganligi, 

narxlarning pasaytirilganligi mehnatkashlar farovonligini keskin ravishda yaxshiladi, ularning 

xarid quvvatini oshirdi. Mana shularning hammasi savdo-sotiqni yanada yaxshilash maqsadida 

Tovar oborotini sistematik ravishda ko‘paytirib borish, magazin, umumiy ovqatlanish 

korxonalarining shaxobchalarini kengaytirish, xilma-xil va sifatli mollarni aholiga uzluksiz 

sotib turishni ta’minlash, savdo va umumiy ovqatlanish korxonalarining ishini kontrol qilishni 

kuchaytirish choralari ko‘rildi.  

Kalit so‘zlar: pul, islohot, narx, magazin, tovar, ayirboshlash, savdo. 

Аннотация: В статье освещается экономическая жизнь и быт населения в годы 

после Второй мировой войны. Денежная реформа, отмена карточкой системы, снижение 

цен резко повысили благосостояние трудящихся и повысили их покупательную 

способность. Все это было направлено на дальнейшее развитие торговли. Были приняты 

меры по систематическому увелечению товароборота, расширению сети магазинов и 

предприятий общественного питания, обеспечению бесперебойного снабжения 

населения разнообразными и качественными товарами, усилению контроля за работой 

предприятий торговли и общественного питания.  

Ключевые слова: деньги, реформа, цена, магазин, товар, обмен, торговля. 

O‘zbekistonda 1947-yilda ishchilarning o‘rtacha ish haqi paxta tozalash sanoatining o‘zida 

1946-yilga nisbatan 30,1 prosent, ipakchilik sanoati ishchilariniki esa 34,2 prosent oshdi. 

Samarqand oblastida sanoat korxonalari ishchilari ish haqining umumiy fondi 1947-yilda 1946-

yildagiga qaraganda 69,5 prosent ko‘paydi. 1948-yilda sanoatda ishlab turgan ishchilarning ish 

haqi Respublika miqyosida 1940-yildagiga nisbatan 2,2 baravar oshdi, ishchi va xizmatchilar 

ish haqining yillik fondi esa 3,1 baravar ko‘paydi1.  

                                                           
1 Демографический ежегодник СССР 1990.- M.,:Финансы и статистика, 1990.-С.41. 
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Pul islohoti o‘tkazilganligi, kartochka sistemasi bekor qilinganligi, narxlarning 

pasaytirilganligi mehnatkashlar farovonligini keskin ravishda yaxshiladi, ularning xarid 

quvvatini oshirdi. Mana shularning hammasi savdo-sotiqni yanada yaxshilash maqsadida Tovar 

oborotini sistematik ravishda ko‘paytirib boorish, magazin, umumiy ovqatlanish 

korxonalarining shaxobchalarini kengaytirish, xilma-xil va sifatli mollarni aholiga uzluksiz 

sotib turishni ta’minlash, savdo va umumiy ovqatlanish korxonalarining ishini control qilishni 

kuchaytirish choralari ko‘rildi. Pul islohoti va oziq-ovqat mollariga bo‘lgan kartochkalarni 

bekor qilish to‘g‘risidagi qaror qabul qilingandan keyin o‘tgan bir yil ichida Samarqandda 235 

ta yangi savdo korxonalari ochildi. 1948-yilning keying kvartalida aholiga qand, non, go‘sht va 

boshqa konditer mahsulotlari sotish o‘tgan yilning shu davridagigiga nisbatan 2,5 baravar oshdi, 

shuningdek, ip-gazlama, poyabzal va boshqa sanoat mollarining ko‘pgina xillarini sotish ham 

ko‘paydi, 522 yangi savdo korxonalari ochildi, Savdo shaxobchalari 1949-yilning 1-yanvarida 

1948-yilning 1-yanvariga nisbatan 37,6 prosent ko‘paydi2.   

Samarqand trikotaj fabrikasida asosiy ish jarayonlarini mexanizatsiyalash borasida katta 

ishlar qilindi, bir necha yildan beri ishlamayotgan 16ta mashina tuzatilib ishga tushirildi va eski 

kustar mexanizmlar bu mashinalar bilan almashtirildi. Shu tufayli ko‘pgina ishchilar boshqa 

ishga ko‘chirildi, mahsulot sifati yaxshilandi va uning tannarxi ancha kamaydi. Korxonada 

texnikaviy tadbirlarning amalga oshirilganligi va sotsialistik musobaqaning keng avj 

oldirilganligi natijasida kollektiv yillik plani 9 oy ichida bajardi, shuningdek, bir yilga 

planlashtirilgan 273ming so‘m foyda o‘rniga 8 oyning o‘zida 557 ming so‘m foyda berdi. 2-

spirt-aroq zavodida uskunalar tez-tez ishdan chiqib turardi, bu uskunalarni yo‘l-yo‘lakay 

tuzatishga to‘g‘ri kelar edi. Ammo buning uchun kerakli detallar yetishmas edi. Mexanika 

sexining kollektivi bu borada, ayniqsa, qizg‘in mehnat qildi. Ko‘pgina ishchilar smena tamom 

bo‘lgandan keyin ham sexda qolib, korxonaning normal ishlashini ta’minlash uchun kuchlarini 

ayamay ishladilar. 1946-yilda zavodning spirt sexi spirt ishlab chiqarishning yangi metodini sex 

ishini to‘xtatmay turib o‘zlashtirib oldi. Shu metodni rivojlantirish natijasida achitish jarayoni 

eski usuldagi 36 soat o‘rniga 10-12 soatda o‘tadigan bo‘lib qoldi. Kollektivning fidokorona 

mexnati tufayli zavod yillik ishlab chiqarish planini muddatidan oldin bajardi. O‘sha davrda 

shaharning sanoat korxonalari bir meyorda ishlay olmadi, ayrim korxonalar ba’zan kvartal va 

oylik planlarini bajarmadi. Samarqand ishchlar sinfining mehnat g‘ayratini va siyosiy aktivligini 

oshirishda ixtirochi va ratsionalizatorlar jamiyati bilan bir qatorda ilmiy-texnika jamiyatining 

mahalliy bo‘limlari ham katta ishlar qildilar. Bular yangi texnikani, ilg‘orlar tajribasini hamda 

fan va texnika muvaffaqiyatlarini ishlab chiqarishga joriy qilish bilan shug‘ullanadilar.  

Mehnat unumdorliging o‘sganligi Samarqandning sanoat korxonalarida yalpi mahsulot 

hajmini ko‘paytirishni ta’minlovchi muhim manba bo‘ldi. Agar 1940-yilda davlat kooperetiv 

                                                           
2Samarqand tarixi. 339-340b. 
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sanoatida har bir ishchi tayyorlab bergan mahsulotni 100 prosent deb qabul qilsak, 1950-yilda 

bu daraja 113prosentga yetdi3.  

Bu muvaffaqiyatni qo‘lga kiritishga ishlab chiqarishni tashkil etishning 

takomillashtirilganligi va texnika taraqqiyoti, shuningdek, mehnat sharoitining 

yaxshilanganligi, urush vaqtida joriy qilingan ish vaqtidan tashqari ishlashga barham 

berilganligi, ishchi va xizmatchilarga otpuskalar berish tartibining qayta tiklanganligi ham 

yordam berdi. To‘rtinchi besh yillikda sanoatni qayta qurish va yanada rivojlantirish masalalari 

eng muhim vazifalardan biri bo‘lgan ishchi kadrlar tayyorlashning, ayniqsa, malakali ishchi 

kuchi tayyorlashning eng muhim vazifalaridan birini hal etishni talab qildi. Sanoat korxonalarini 

ishchi kuchi bilan ta’minlash uchun 1940-yilning oxirida tashkil etilgan davlat mehnat rezervlari 

sistemasi asosiy manbadir. Hukumatning hunar bilim yurtlari va fabrika-zavod ta’limi 

maktablarining siyosiy-tarbiyaviy ishlarning ahvoli to‘g‘risidagi qarorini amalga oshirish 

natijasida yosh ishchilarni tayyorlash darajasi ko‘tarildi, hunar va temir yo‘l bilim yurtlari 

hamda fabrika-zavod ta’limi maktablarining o‘quv ustaxonalari zarur uskuna va sboblar bilan 

ta’minlandi. 1950-yilda Samarqanddagi temir yo‘l hunar bilim yurtlari va 5 fabrika-zavod 

ta’limi maktablarida turli ixtisoslar bo‘yicha 2,5mingdan ortiq ishchi tayyorlangan4. Partiya, 

Komsomol, kasaba soyuz tashkilotlari to‘rtinchi besh yillikda ishchi va injener -texnik 

xodimlarning malakasini oshirish borasida katta ish qildi. Samarqandning ko‘pgina 

korxonalarida ilg‘or mehnat metodlarini o‘rganish maktablari, ikkinchi kasb o‘rgatadigan 

maktablar, a’lo sifatli mahsulotlar ishlab chiqarish, uskunalardan foydalanishning rentabelligini 

oshirish yo‘llarini o‘rgatuvchi maktablar tashkil etildi. 1950-yilda Shahar sanoat korxonalarida 

ishlab turgan ishchi va xizmatchilarning soni 1940-yilda Samarqand oblastida ishlagan ishchi 

va xizmatchilar sonidam ancha ko‘p edi. Malakali kadrlar tayyorlashda katta yutuqlar qo‘lga 

kiritilganligiga qaramay jamoat tashkilotlari, sanoat korxonalari ma’muriyatining bu sohadagi 

Ishida qiyinchiliklar va kamchiliklar ham uchrab turadi. Malakali ishchilar, texniklar, injenerlar 

yetishmas, mahalliy millatlardan turli ixtisoslar bo‘yicha ishchilar tayyorlash yaxshi yo‘lga 

qo‘yilmagan edi. Xotin-qizlarni rahbarlik lavozimlariga ko‘tarish yaxshi tashkil etilmagandi.  

1951-1955-yillarda Samarqand sanoati ikki yo‘l bilan: hunar-bilim o‘quv yurtlarida va 

ishlab chiqarish korxona hamda brigadalarida maxsus kurslar ochilib, malakali ishchilar 

tayyorlandi. Besh yillikda ishlab chiqarish ta’limi berish yo‘li bilan 9000 ga yaqin malakali 

ishchi tayyorlandi. Ularning 60% idan ko‘prog‘i mahalliy millatlardan iborat. Mehnat rezervlari 

bilim yurtlarining ko‘plari o‘qitishni yeti yillik ta’lim asosida tashkil etdilar. Fabrika-zavod 

shogirdlari maktablari 1201 mutaxassis tayyorlab berdi. Fabrika-zavod ta’limi maktablari va 

hunar bilim yurtlari shu yillarda 7400 mutaxassis tayyorladi. Bundan tashqari 1951yilda 

Samarqanddagi 15ta sanoat korxonasida, mahalliy va kooperativ sanoatida xotin-qizlardan 318 

ishchi tayyorlandi. Kechki ishchi yoshlar maktabi, texnikum va oliy o‘quv yurtlari ishchilarning 

                                                           
3 Демографический ежегодник СССР 1990.- M.,:Финансы и статистика, 1990.-С.41. 
4 O’zbekiston tarixi. O’quv qo’llanma. T.,2015. 511b. 
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madaniy-texnikaviy saviyasini oshirishda katta rol o‘ynadi. Ishchi yoshlar maktabi va bilim 

yurtlarida ishchilar ishdan ajralmagan holda o‘qidilar.  

Besh yillikda Samarqand lokomotiv deposi qoshidagi ishchi yoshlar maktabini 405 kishi 

tamomlab chiqdi. Shu yillar ichida Samarqanddagi oziq-ovqat va industrial texnikumi mingdan 

ortiq malakali mutaxassislar tayyorlab berdi. Oblast qishloq xo‘jaligiga Shahar kadrlari 

yuborilib katta yordam berildi. 1953-yilgi sentabr Plenumidan keyingi dastlabki kunlardanoq 

kolxozlarga 494 mutaxassis yuborildi. Samarqand Shahar partiya kommitetining 1954-yil 29-

yanvarda bo‘lib o‘tgan VI plenumi kolxoz va MTS larni mutaxassislar bilan yetarli darajada 

ta’minlanmaganligini nazarda tutib, shahardagi sanoat korxonalari mutaxassislarini kolxoz va 

MTS larga yuborish masalasini muhokama qildi. Mutaxassislardan 143 kishi doimiy ishlash 

uchun qishloqlarga yuborildi. 1954-1955- o‘quv yilida 3789 yuqori malakali mutaxassis 

tamomlab chiqdi. Ularning 57 prosentidan ko‘prog‘ini mahalliy millat yoshlari tashkil etdi5. 

Ishlab chiqarishda xotin-qizlar ko‘pchilikni tashkil etdi. 8-mart nomidagi tikuvchilik 

fabrikasida, “Hujum” pillakashlik fabrikasida, 26 Boku kommissarlari nomidagi shoyi to‘qish 

fabrikasida, ayniqsa, xotin-qizlar ko‘p edi. Yigiruv fabrikasining ishchilari, masterlari, 

texniklarining 90% i xotin-qizlar bo‘lib, ularning 50% idan ko‘prog‘ini mahalliy millat xotin-

qizlari tashkil etdi. “Ayollar mehnati” arteli ishchilarining 360 dan ko‘prog‘i mahalliy millat 

ishchilari edi. Yangi sanoat korxona va sexlarning ishga tushurilishi, mavjud fabrika va 

zavodlarning kengaytirilishi bilan sanoat ishchilarning soni ko‘paydi. Samarqand sanoat 

korxonalarida partiya, Komsomol tashkilotlari yildan-yilga mustahkamlanib, communist va 

Komsomol safi o‘sib bordi. 1950-yilda 5485 kommunist va 10800 komsomol bo‘lgan bo‘lsa, 

1955-yilda kommunistlar 6254 kishiga (shulardan ishchilar 1729 kishiga), komsomollar esa 

19000 kishiga (shulardan ishchilar qariyb 8000 kishiga) yetdi. Shunday qilib, sanoat 

korxonalaridagi ishchilarning 50% idan ko‘prog‘ini KPSS va VLKSM a’zolari tashkil etdi. 

Beshinchi besh yillikda oblast, shahar va boshlang‘ich partiya va jamoat tashkilotlari 

rahbarligida qo‘lga kiritilgan muvafaqiyatlar sotsialistik  va kommunislik qurulishda 

Samarqand mehnatkashlari erishgan g‘alabalarning mustahkam garovi bo‘ldi. KPSS XX syezdi 

mamlakatning ishlab chiqaruvchi kuchlarini yanada zo‘r kuch bilan yuksaltirish, xalq turmushi 

va madaniy saviyasini oshirishning kengaytirilgan programmasi qabul qildi. SSSR xalq xo‘jalik 

planida mamlakatning asosiy paxta bazasi bo‘lgan O‘zbekiston SSR ga, uning yetakchi 

industrial markazlariga, shu jumladan Samarqandga ham katta ahamiyat berildi. Oltinchi 5 yillik 

planda sanoati rivojlantirishning asosiy yo‘llari belgilab berildi. Shahar sanoat korxonalarning 

kollektivlari otaliqqa olingan kolxozlarda katta ishlar qilib, shu tariqa partiya tashkilotlarining 

qarorlarini bajara bordilar. Zavod va fabrika ishchilaridan kolxozlarga doimiy ishlash uchun 

yuborishni so‘rab juda ko‘p arizalar tushdi. Superfosfat zavodining gaz payvandchisi M. 

Xolmuradov bunday dedi: “Men xursand bo‘lib kolxozga ishlash uchun boraman, chunki 

Kommunistik partiya o‘zining butun fikri-zikrini mehnatkashlarining farovonligini 

                                                           
5 Васильев. А., Кранс А. Арал: варианты решений. Коммунист, 1990. С. 56. 
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yaxshilashga qaratayotganligini bilaman”.  Malakali kadrlar tayyorlashda katta yutuqlar qo‘lga 

kiritilganligiga qaramay jamoat tashkilotlari, sanoat korxonalari ma’muriyatining bu sohadagi 

Ishida qiyinchiliklar va kamchiliklar ham uchrab turadi. Malakali ishchilar, texniklar, injenerlar 

yetishmas, mahalliy millatlardan turli ixtisoslar bo‘yicha ishchilar tayyorlash yaxshi yo‘lga 

qo‘yilmagan edi. Xotin-qizlarni rahbarlik lavozimlariga ko‘tarish yaxshi tashkil etilmagandi. 

Sotsialistik qurilish avj olgan sari bu qiyinchiliklar va kamchiliklar asta-sekin tugatildi. Partiya 

va jamoat tashkilotlarining muayyan maqsadni ko‘zlab, ishlashlari, shahardagi ishchi , injener-

texnik xodimlarning fidokorona mehnatlari natijasida Samarqand sanoat korxonalari to‘rtinchi 

besh yillik planni muddatidan oldin bajardi, mahsulotning miqdori ko‘paydi va sifatli 

yaxshilandi. Sovet xalqi urushdan keyingi birinchi besh yillik planini muvaffaqiyatli bajarib, 

Kommunistik partiya rahbarligida sotsialistik qurilishning yangi vazifalarini amalga oshirishga 

kirishdi. Partiya XIX syezdining besh yillik plan direktivalarida ko‘rsatib o‘tilganidek, 

“To‘rtinchi besh yillik planning muvaffaqiyatli bajarilganligi xalq xo‘jaligining hamma 

tarmoqlarini yanada yuksaltirish, xalqning moddiy farovonligini oshirish, sog‘liqni saqlash va 

madaniy saviyasini yanada o‘stirishni ta’minlaydigan yangi besh yillik planni qabul qilishga” 

imkon berdi.  

Samarqand korxonalarida musobaqalar bitta ham qoloq ishchi, qoloq brigada, qoloq sex, 

qoloq korxona bo‘lmasin, degan shior ostida olib borildi. Fabrik ava zavod ishchilari ishlab 

chiqaishni rivojlantirish suratlarini kundan-kunga oshirib, yangidan-yangi ichki rezervlarni 

ishga soldilar, o‘z korxonalarining obro‘yini oshirishga harakat qildilar hamda ko‘plab yuqori 

sifatli mahsulotlar ishlab chiqardilar.  

Samarqand ishchilar sinfining mehnat g‘ayratini va siyosiy aktivligini oshirishda ixtirochi 

va ratsionalizatorlar jamiyati bilan bir qatorda ilmiy-texnika jamiyatining mahalliy bo‘limlari 

ham katta ishlar qildilar. Bular yangi texnikani, ilg‘orlar tajribasini hamda fan va texnika 

muvaffaqiyatlarini ishlab chiqarishga joriy qilish bilan shug‘ullanadilar. Sotsializm qurilishi 

tugallash yillarida Samarqandda injener-texnika bilimlarining asoslarini egallagan ishchi-

ratsionalizatorlarining, ishchi-ixtirochining, keng ishlab chiqarish profilini o‘zlashtirib olgan 

mutaxassisning yangi tipi vujudga keldi. Shaharda ratsionalizator va ixtirochilar tobora 

ko‘paydi.  

O‘zbekiston partiya tashkilotlari oldiga ish unumi yuksak mashinalar ishlab chiqarish 

ancha ko‘paytirish, kolzox va sovxozlarning moddiy-texnika bazasini yanada mustahkamlash, 

ularni malakali mutaxassis kadrlar bilan ta’minlash vazifalari asosiy vazifa qilib qo‘yildi. Bu 

vazifalar faqat qishloq xo‘jaligi mehnatkashlari uchun taalluqli bo‘lmay, balki Respublika 

ishchilari uchun ham talluqlidir.  

 O‘sish suratlarining yuqoriligi Samarqand sanoatining rivojlanishi uchun xarakterli bo‘ldi. 

1913-yildan 1958-yilgacha shahar sanoati ishlab chiqarayotgan yalpi mahsulot 28, ishchilarning 

soni 13 barobar ko‘paydi6. 1958-yil qahramon sovet xalqi va uning avangardi bo‘lgan ishchilar 

                                                           
6 Узбекистон Республика Вазирлар Кенгашининг 1987 йилги жорий архиви, 17-иш, 52-53-вараклар. 
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sinfi tarixida yangi ajoyib sahifa ochildi. “Kommunistchasiga yashash, ishlash, va o‘qish” degan 

shior ostida yangi ommaviy harakatlar boshlandi. “O‘zbekistonda 1950-1970-yillari yangi 

yerlarni o‘zlashtirish jarayonida aholini ko‘chirish siyosati” O‘zbekistonda yangi yerlarni 

o‘zlashtirilishi, shuningdek, ko‘rikda tashkil etilgan xo‘jaliklar uchun ishchi kuchini ko‘chirish 

siyosati hamda qishloq xo‘jaligi migratsiyasining tur, shakl va ko‘rinishlari tarixiy izchillikda 

o‘rganilgan. Qo‘riq yerlarni o‘zlashtirish hisobidan, aholi iste’moli mahsulotlari yetishtirishni 

ko‘paytirish, mehnatkashlar turmush darajasini yaxshilash, rivojlangan kapitalistik davlatlar 

darajasiga yetish, demografik muammolarni hal qilish, paxtachilikni rivojlantirish kabi o‘ta 

muhim siyosati hamda strategik dasturlarni bajarish maqsadlari ko‘zlandi. 1957-yilning 

fevralida O”zbekiston SSR Minsitrlar Soveti respublikadagi yangi yerlarni o‘zlashtirish 

masalasini muhokama qildi. Muhokamalar yakunida yaqin orada amalga oshirilishi 

rejalashtirilayotgan O‘zbekiston SSR Ministrlar Soveti Prezidiumi yigilishida “Ko‘chirish Bosh 

Boshqarmasi”ning yangi yerlarga aholini ko‘chirish jarayoni to‘g‘risidagi hisobotlarni 

tinglashga qaror qilindi. Ko‘chirish tadbirlari Respublika oblastlarida aholi zichligi va yangi yer 

uchun talab etiladigan ishchilar soni (haydaladigan yer yoki bir kishiga to‘g‘ri keladigan paxta 

maydoni) ni aniqlashdan boshlandi7.  

Jumladan, 1959-1973-yillar Respublika bo‘yicha qishloq aholisi 49,7 ko‘paygan. Shu 

yillar davomida Toshkent oblasti (Shahri bilan birga) aholisining zichligi 3 barobar, Farg‘ona, 

andijon oblastlari 1,8 barobar, Qoraqalpog‘istonda 1,6 barobarga oshgan. Samarqand oblasti 

aholi soni bo‘yicha respublikada birinchi o‘rinda turgan. Demak, respublikani Andijon, 

Farg‘ona, Samarqand oblastlaridan dehqon xo‘jaliklarini reja asosida yangi yerlarga ko‘chirish 

maqsadga muvofiq ko‘rilgan8. 1970-yillar oxirlariga qadar davom etgan ko‘chirish siyosati 

aholi migratsiyasi turlari, shakl va ko‘rinishlarida namoyon bo‘ldi. Jumladan, aholi 

migratsiyasining tashqi, ichki va oblastlararo turlari hamda rejali, tashkiliy, ixtiyoriy kabi 

shakllarini bu o‘rinda qayd etish mumkin. Izchillik bilan olib borilgan ko‘chirish siyosati 

davomida Respublika aholisining migratsion mobillik koeffitsienti oshib, doimiy, mavsumiy va 

vaqtincha kabi ko‘rinishlarni hosil qilgan. 1970-yillarning oxirlariga kelib, migratsiyaning 

asosiy 3 kategoriyasi shakllandi, ya’ni ular tur, ko‘rinish va shakl tarzida namoyon bo‘ldi. Aholi 

migratsiya  turi-tashqi va ichki; Aholi migratsiya ko‘rinishlari doimiy, mavsumiy, 

mayatniksimon (kundalik); Aholi migratsiyasi shakllari tashkiliy, ixtiyoriy, rejali, rejali 

markazlashgan. Aholi migratsion jarayonlari bizga shuni keltirib o‘tadiki, turli xil millat va elat 

vakillarining ko‘chib kelishi, yashashi, mahalliy xalq bilan birlashib ketishiga, madaniyat 

almashinuviga, demografik jarayonga ta’sirni sezilarli darajada o‘zgarishga sabab bo‘ladi.  
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establishing diplomatic and trade-economic relations with India, the agreements signed, and the 

prospects for bilateral cooperation. 

Keywords: Uzbekistan, foreign policy, India, cooperation, legal foundations, international 

relations, diplomacy. 

 

Kirish. 

Oʻzbekiston Respublikasi mustaqillikka erishgach (1991-yil 1-sentyabr), mamlakatning 

tashqi siyosiy faoliyati tubdan yangicha yoʻnalishda shakllandi. Avvalgi davrlarda mavjud 

bo‘lgan markazlashtirilgan siyosiy tizim oʻrniga Oʻzbekiston oʻz milliy manfaatlariga 

asoslangan tashqi siyosatni yurita boshladi. Bu jarayonda davlat suverenitetini mustahkamlash, 

xalqaro maydonda oʻz oʻrnini topish va keng qamrovli diplomatik aloqalarni yoʻlga qoʻyish 

ustuvor vazifalardan biri sifatida belgilandi. Ayniqsa, tarixiy, madaniy va iqtisodiy jihatdan 

qadimiy aloqalarga ega boʻlgan Hindiston bilan diplomatik munosabatlarning shakllanishi 

alohida ahamiyat kasb etdi.  

Oʻzbekiston Respublikasi mustaqillikka erishganidan soʻng, tashqi siyosatida oʻziga xos 

yoʻnalishlarni belgilab, xalqaro maydonda oʻz oʻrnini mustahkamlashga intildi. Ushbu 

siyosatning asosiy maqsadi davlat mustaqilligi va suverenitetini taʼminlash, xavfsizlik, 

barqarorlik va ahil qoʻshnichilik muhitini shakllantirish hamda tashqi iqtisodiy manfaatlarni 

ilgari surishdir [1, B.37].   

Hindiston bilan aloqalar esa tarixan chuqur ildizlarga ega boʻlib, zamonaviy davrda ikki 

mamlakat oʻrtasidagi hamkorlik yanada mustahkamlandi. Ushbu ilmiy ishda Oʻzbekistonning 

tashqi siyosatidagi ustuvor yoʻnalishlar va Hindiston bilan aloqalarning rivojlanish tarixi tahlil 

qilinadi. 

Oʻzbekistonning tashqi siyosatidagi ustuvor yoʻnalishlar.Oʻzbekiston tashqi siyosatining 

asosiy yoʻnalishlari quyidagilardan iborat: 

1. Markaziy Osiyo davlatlari bilan hamkorlik: Oʻzbekiston uchun Markaziy Osiyo 

davlatlari bilan yaxshi qoʻshnichilik aloqalari ustuvor ahamiyatga ega. Bu yoʻnalish mintaqaviy 

xavfsizlik, iqtisodiy integratsiya va madaniy aloqalarni rivojlantirishga qaratilgan. 

2. Harbiy-siyosiy bloklarga qoʻshilmaslik: Oʻzbekiston o'zining harbiy-siyosiy bloklarga 

qoʻshilmaslik siyosatini davom ettirib, hududida xorijiy harbiy bazalar va ob'ektlarni 

joylashtirishga qarshi turadi. Mamlakat barcha qarama-qarshiliklar va nizolarni faqat tinch 

siyosiy yoʻllar bilan hal qilish tarafdoridir  

3. Xalqaro hamkorlikni kengaytirish: Oʻzbekiston xalqaro hamkorlikni rivojlantirishga 

alohida eʼtibor qaratib, turli xalqaro tashkilotlar bilan aloqalarni mustahkamlashga intiladi. 

4. Tashqi iqtisodiy manfaatlarni ilgari surish: Mamlakat tashqi iqtisodiy aloqalarni 

rivojlantirish orqali iqtisodiy o'sishni taʼminlashga harakat qiladi                    [2, B.101]. 

Hindiston bilan aloqalar qadim zamonlarga borib taqaladi. Oʻzbekistonning mustaqillikka 

erishishidan soʻng, Hindiston birinchi boʻlib mamlakatning suverenitetini tanigan davlatlardan 
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biri boʻldi. 1992-yil 18-martda Hindiston va Oʻzbekiston oʻrtasida diplomatik munosabatlar 

oʻrnatildi [3, B.87]. 

Zamonaviy davrda ikki mamlakat oʻrtasidagi aloqalar koʻplab sohalarda rivojlandi: 

Siyosiy aloqalar: Oʻzbekiston va Hindiston oʻrtasida yuqori darajadagi tashriflar va 

uchrashuvlar muntazam ravishda oʻtkazilib, siyosiy aloqalar mustahkamlandi [4, B.12]. 

Iqtisodiy hamkorlik: Savdo, investitsiyalar va sanoat sohalarida hamkorlik kengaydi. 

Oʻzbekiston Hindistonga paxta, gaz va boshqa tabiiy resurslarni eksport qilsa, Hindiston 

oʻzining yuqori texnologiyalari va sanoat mahsulotlarini taqdim etdi. 

Madaniy aloqalar: Madaniy almashinuvlar, taʼlim va turizm sohalarida hamkorlik 

rivojlandi. Hindistonning Oʻzbekistondagi madaniy tadbirlari va festivallari ikki xalq 

oʻrtasidagi doʻstlikni mustahkamladi. 

Xavfsizlik va mintaqaviy hamkorlik: Oʻzbekiston va Hindiston mintaqaviy xavfsizlik 

masalalarida hamkorlikni kuchaytirib, terrorizmga qarshi kurashish, chegaralarni himoya qilish 

va boshqa xavfsizlik masalalarida bir-birini qoʻllab-quvvatlamoqda [5, B.37]. 

1. Oʻzbekiston tashqi siyosatining ustuvor yoʻnalishlari. Mustaqillik yillarida Oʻzbekiston 

tashqi siyosatining asosiy tamoyillari “Tashqi siyosiy faoliyat konsepsiyasi”da belgilab 

berilgan. Ulardan eng muhimlari: milliy manfaatlar ustuvorligi, tinchlikparvarlik va 

barqarorlikni ta’minlash, geosiyosiy muvozanatni saqlash, yaqin va uzoq xorij mamlakatlari 

bilan hamkorlikni kengaytirish hamda xalqaro tashkilotlar (BMT, MDH, SHHT va boshqalar) 

doirasida faol ishtirok etish. 

2. Oʻzbekiston – Hindiston aloqalarining tarixiy ildizlari Oʻzbekiston va Hindiston 

oʻrtasidagi munosabatlarning ildizi qadim tarixga borib taqaladi. Buyuk Ipak yoʻli davrida 

Markaziy Osiyo orqali Hindiston bilan savdo-madaniy aloqalar yoʻlga qoʻyilgan edi. Hind 

madaniyati, falsafasi va diniy gʻoyalari Markaziy Osiyoga ta’sir qilgan boʻlsa, oʻz navbatida, 

Movarounnahr ilmiy va madaniy merosi Hindiston taraqqiyotida muhim oʻrin tutgan. Ayniqsa, 

Boburiylar davrida ikki hudud oʻrtasidagi aloqalar yuksak darajaga chiqqan [6, B.37]. 

3. Mustaqillikdan keyingi davrda diplomatik munosabatlar1992-yil 18-mart kuni 

Oʻzbekiston va Hindiston oʻrtasida diplomatik munosabatlar oʻrnatildi. Shundan soʻng ikki 

mamlakat oʻrtasida siyosiy, iqtisodiy va madaniy hamkorlik bosqichma-bosqich kengayib 

bordi. Siyosiy hamkorlik davlat rahbarlarining muntazam uchrashuvlari orqali rivojlandi. 

Iqtisodiy sohada farmatsevtika, toʻqimachilik, IT va energetika yoʻnalishlarida qoʻshma 

loyihalar amalga oshirildi. Madaniy-ma’rifiy sohada hind kinosi, san’ati va tiliga qiziqish ortdi, 

Oʻzbekistonda hind madaniy markazlari faoliyat yuritmoqda. Xalqaro hamkorlik doirasida esa 

ikki tomon BMT, SHHT va boshqa maydonlarda bir-birini qoʻllab-quvvatlamoqda. 

4. Huquqiy asoslarOʻzbekiston va Hindiston oʻrtasidagi hamkorlik turli xalqaro 

shartnomalar, bitimlar va hukumatlararo kelishuvlar asosida rivojlanmoqda. Jumladan: 1993-

yilda imzolangan “Savdo va iqtisodiy hamkorlik toʻgʻrisida bitim”, 1999-yildagi “Madaniy 

hamkorlik dasturi”, 2011-yildagi “Strategik sheriklik toʻgʻrisidagi deklaratsiya” va 2018-yildan 

boshlab “Har tomonlama sheriklik” bosqichiga oʻtilishi shular jumlasidandir [7, B.81]. 
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5. Tarixiy tahlil va istiqbollarOʻzbekiston – Hindiston aloqalarining mustaqillikdan 

keyingi davri bosqichma-bosqich rivojlanib kelmoqda. Bu jarayonda ikki tomon ham 

mintaqaviy xavfsizlik, iqtisodiy taraqqiyot va madaniy uygʻunlikni ustuvor deb bilmoqda. 

Hindistonning “Markaziy Osiyoga chiqish siyosati” va Oʻzbekistonning “Ochiq tashqi siyosat” 

strategiyasi oʻzaro manfaatlarni uygʻunlashtirishda muhim ahamiyat kasb etmoqda. Kelgusida 

transport-logistika tizimlari, energetika hamkorligi va raqamli iqtisodiyot sohasida keng 

istiqbollar mavjud [8, B.95]. 

Xulosa.Tarixiy tahlil shuni koʻrsatadiki, Oʻzbekiston va Hindiston oʻrtasidagi 

munosabatlar qadimdan mavjud boʻlib, mustaqillikdan keyingi davrda ularni yangi huquqiy va 

siyosiy asoslarda rivojlantirishga erishildi. Bugungi kunda bu aloqalar strategik sheriklik 

darajasiga koʻtarilgan boʻlib, ular mintaqaviy barqarorlik, iqtisodiy taraqqiyot va madaniy 

hamkorlikni yanada mustahkamlashda muhim oʻrin tutmoqda.Oʻzbekistonning tashqi 

siyosatidagi ustuvor yoʻnalishlar mamlakatning mustaqilligi, xavfsizligi va iqtisodiy 

rivojlanishini taʼminlashga qaratilgan. Hindiston bilan aloqalar esa tarixan chuqur ildizlarga ega 

boʻlib, zamonaviy davrda ikki mamlakat oʻrtasidagi hamkorlik yanada mustahkamlandi. 

Kelajakda hamkorlikni yanada rivojlantirish uchun ikki mamlakat oʻrtasidagi aloqalarni 

kengaytirish va yangi sohalarda hamkorlikni yoʻlga qoʻyish zarurdir. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI: 

1. Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. – Toshkent: Oʻzbekiston, 2023. 68 b. 

2. Oʻzbekiston Respublikasining “Tashqi siyosiy faoliyat konsepsiyasi toʻgʻrisida”gi 

Qonuni. 2012-yil 10-sentabr. – Toshkent. 

3. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining farmon va qarorlari: “Oʻzbekiston 

Respublikasi tashqi siyosat konsepsiyasini amalga oshirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida”. – 

Toshkent, 2017. 

4. Oʻzbekiston Respublikasi va Hindiston Respublikasi oʻrtasidagi diplomatik 

munosabatlarni oʻrnatish toʻgʻrisida bayonnoma (1992-yil 18-mart). 

5. Joʻrayev, A. Oʻzbekiston tashqi siyosati va xalqaro hamkorlik. – Toshkent: 

Akademnashr, 2020. – 276 b. 

6. Xolmatov, B. Markaziy Osiyo davlatlarining tashqi siyosiy jarayonlari. – Toshkent: 

Universitet, 2019. – 310 b. 

7. Sharma, R. India and Central Asia: Strategic Partnership in the 21st Century. – New 

Delhi: Sage Publications, 2018. – 245 p. 

8. Jalilov, M. Oʻzbekiston Respublikasining tashqi siyosati: tarixiy jarayon va hozirgi 

holat. – Toshkent: Fan, 2017. – 198 b. 

9. Rakhimov, M. Central Asia and India: Prospects of Cooperation. – Tashkent: IMS, 2021. 

– 152 p. 

 

  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

437 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

IJTIMOIY FANLAR 

  

SOCIAL STUDIES 

MUSTAQILLIK YILLARIDA QASHQADARYODA YIRIK 

INVESTITSIYALARNING JALB ETILISHI 

 

Nilufar Esanova, 

 katta o‘qituvchi,  Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi 
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ПРИВЛЕЧЕНИЕ КРУПНЫХ ИНВЕСТИЦИЙ В КАШКАДАРЬИНСКОЙ 

ОБЛАСТИ В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

Аннотация. В статье анализируются крупные инвестиционные проекты, 

реализованные в Кашкадарьинской области в годы независимости, их влияние на 

экономическое развитие и роль в социально-экономическом прогрессе региона. Особое 

внимание уделено деятельности отечественных и иностранных инвесторов, созданию 

новых производственных мощностей и объектов инфраструктуры. 
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ATTRACTING LARGE INVESTMENTS IN KASHKADARYA DURING THE 

YEARS OF INDEPENDENCE 

Abstract. This article examines major investment projects implemented in Kashkadarya 

during the years of independence, their impact on economic development, and their role in the 

socio-economic progress of the region. Special attention is given to the activities of domestic 

and foreign investors, the establishment of new production facilities, and the development of 

infrastructure projects. 

Key words: : Independence, Kashkadarya, investment, economic development, industry, 

infrastructure. 

Jahon iqtisodiyotida insoniyat taraqqiyotining avvalgi davrlariga xos bo‘lmagan yangi 

tendensiyalar vujudga keldi. Iqtisodiyotning ma’no-mazmuni va xarakteri tubdan o‘zgardi. 
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Jahon mamlakatlarida sanoatning jadal taraqqiy etishi, davlatlararo iqtisodiy munosabatlar 

sohasining chuqurlashishi, xalqaro miqyosida faoliyat ko‘rsatuvchi BMTning Sanoatni 

rivojlantirish tashkiloti faoliyati va soha tarixiga qiziqish ortib, u bilan bo‘lgan tadqiqotlar keng 

ko‘lamda olib borilmoqda. [1, B.12].   Jahonning turli ilmiy-tadqiqot markazlari, ixtisoslashgan 

ilmiy muassasa hamda oliy o‘quv yurtlarida sanoat sohasi tarixi va uning yangi tarmoqlari 

bo‘yicha keng ko‘lamdagi ilmiy izlanishlar, tadqiqotlar amalga oshirilmoqda.  

So‘nggi yillarda O‘zbekistonda iqtisodiy islohotlar tufayli mamlakat sanoat ishlab 

chiqarish tizimida tarkibiy o‘zgarishlar amalga oshirilib, zamonaviy sanoat taraqqiyoti uchun 

keng yo‘l ochildi. Iqtisodiy hayotni demokratlashtirish, soha siyosiy tizimida tub o‘zgarishlar 

yasash, boshqarishda yangi shaklni tashkil etish va sanoat korxonalariga egalik qilishning turli 

shakllarini tarkib toptirish, soha kadrlarini tayyorlash borasida qator muvaffaqiyatlar qo‘lga 

kiritilmoqda [2, B.46].  . 

2014 yil yanvar-dekabr oylarida moliyalashtirishning barcha manbalari hisobidan 3944,4 

mlrd so’mlik investitsiya o’zlashtirildi (2013 yilda 3352,9 mlrd.so’m) bu o’tgan yilga nisbatan 

105,6 foizga bajarildi. [3, B.46].   

O’zlashtirilgan kapital mablag’larning 1314,2 mlrd.so’m markazlashgan va 2630,3 mlrd 

so’mi markazlashmagan investitsiyalar xissasiga to’g’ri keldi. Viloyatda ishlab chiqarish 

inshoatlariga 3129,6 mlrd so’m, noishlab chiqarish inshoatlariga 814,8 mlrd so’m mablag’ 

sarflandi. [4, B.102].   

O’zlashtirilgan mablag’larning 103,8 mlrd.so’mi byudjet mablag’lari xissasiga to’g’ri 

kelib o’tgan yilga nisbatan 179,9 (2013 yil 57,7 mlrd so’m), byudjetdan tashqari fondlar 

mablag’lari 722,0 mlrd so’m o’tgan yilga nisbatan 132,7 foizga (2013 y 544,2 mlrd so’m ), 

korxonalarni o’z mablag’lari 1498,2 mlrd so’mni tashkil etib o’tgan yilga nisbatan 117,4 foizga 

(2013 y 1276,6 mlrd so’m), tijorat banklarining kreditlari xisobidan 224,2 mlrd so’m 

o’zlashtirilib, bu o’tgan yilga nisbatan 272,0 foizni (2013 y 82,4 mlrd so’m) tashkil etdi. [5, 

B.42].   

Shu davr ichida 846,5 mlrd so’mlik chet el sarmoyalari jalb etildi, jalb etilgan chet el 

investitsiyasining 488,4 mlrd so’mi Davlat kafolati ostidagi chet el kreditlari bo’lib, bu o’tgan 

yilga nisbatan 84,1 foizga (2013 y 560,8 mlrd so’m), to’g’ridan to’g’ri xorijiy investitsiyalar va 

kreditlar xajmi 358,2 mlrd so’mni tashkil etib o’tgan yilga nisbatan 1299,5 foizga (2013 yil 

276,6 mlrd so’m) axoli mablag’lari 549,7 mlrd.so’mni tashkil etib o’tgan yilga nisbatan 99,1 

foizni tashkil etdi (2013 yil 554,5 mlrd so’m). [6, B.68].   

Byudjet mablaglari hisobidan 2014 yil yakunida 76,4 mlrd.so’m o’zlashtirilishi ko’zda 

tutilgan bo’lib xaqiqatda 103,8 mlrd.so’m mablag’ o’zlashtirildi. Shundan, kommunal soha 

inshoatlaridan 91,2 km suv tarmoqlari 13 ta nasos, 4 ta skvajen, 158 dona rezervuar, 14 dona 

VNB, 11 dona TP va 5ta nasos stantsiya  foydalanishga topshirildi va 11,7 mlrd summ mablag’ 

o’zlashtirildi. Sugoriladigan yerlarning irrigatsiya xolatini yaxshilash uta muxim yirik suv 

xujalik inshoatlari kurilishi va qishloq xujaligi uchun  17,9 mlrd.sum va boshqa soxalarga 62,8 
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mlrd sum mablag sarflandi. Maxalliy byudjet mablag’lari hisobidan 11,4 mlrd sum mablag’ 

o’zlashtirildi. [7, B.27].   

Byudjetdan tashqari fond mablag’lari hisobidan 627,0 mlrd.so’m o’zlashtirilishi ko’zda 

tutilib, xaqikatda 722,0 mlrd so’m o’zlashtirildi, shundan,  

Sug’oriladigan yerlarning meliorativ holatini yaxshilash jamg’armasi mablag’lari 

hisobidan 13,8 mlrd so’m mablag’ o’zlashtirildi, respublika yo’l jamg’armasi mablag’i 

hisobidan halqaro va davlat ahamiyatidagi yo’llar qayta qurilishi va ta‘mirlanishi uchun 145,5 

mlrd so’m mablag’ sarflandi, respublika bolalar sportini rivojlantirish jamg’armasi mablag’i 

hisobidan 22,7 mlrd. so’m mablag’ sarflandi, jumladan; Qarshi shahridagi Viloyat yoshlar va 

o’smirlar sport maktabi qoshidagi badiiy gimnastika zali va Qarshi tumanidagi 1-sonli 

BO’SMni yangi qurilishiga, Koson tumanidagi 3-sonli BO’SMni rekonstruktsiya qilishga, 

Qamashi tumanidagi 3-sonli maktabga 12x24 o’lchamli, Kitob tumanidagi 59-sonli maktabga 

12x24 o’lchamli , G’uzor tumanidagi 7-sonli maktabga 12x24 o’lchamli, Dehqonobod 

tumanidagi 6-sonli maktabga 12x24 o’lchamli, Mirishkor tumanidagi 19-sonli maktabga 12x24 

o’lchamli, Yakkabog’ tumanidagi 14-sonli maktabga 12x24 o’lchamli, Qarshi tumanidagi 59-

sonli maktabga 12x24 o’lchamli, Shahrisabz tumanidagi 50-sonli maktabga 12x24 o’lchamli va 

Qarshi shahridagi 44-sonli maktabga 12x24 o’lchamli sport zallari qurilishi va Shahrisabz 

tumanidagi 2-sonli 200 o’rinli va 16-sonli  200 o’rinli, Qamashi tumanida 6-sonli 150 o’rinli 

musiqa va san‘at maktablarini yangidan qurishga va   Nishon tumanidagi 13-sonli 150 o’rinli 

musiqa va san‘at maktabini kapital rekonstruktsiya qilinib foydalanishga topshirildi. [8, B.34].   

Umumta‘lim va sog’liqni saqlash muassasalarini jixozlash, kapital ta‘mirlash va 

rekonstruktsiya qilish jamg’armasi mablag’lari xisobidan 57,1 mlrd so’m mablag’ sarflandi, 

jumladan; 

Kitob tumanidagi "Iqtisod" KH Kolleji uchun 100 o’rinli yotokxona, Qamashi tumanidagi 

" Agrobiznges" yunalishidagi KHK uchun 50 o’rinli yotoqxona, Shahrisabz tumanidagi 

"Iqtisod" yo’nalishidagi KHK uchun 75 o’rinli yotoqhona, Shaxrisabz tumanidagi "ozik ovkat, 

sanoat va servis" yunalishidagi KHK uchun 18x30 sportzal va 30 o’rinli o’quv bloki, Nishon 

tumanidagi " qishlok xujalik" yunalishidagi KHK uchun 120 o’rinli o’kuv bloki va 75 o’rinli 

yotoqxona va 36 ta 9216 o’quvchi o’rinli maktab rekonstruktsiya qilinib foydalanishga 

topshirildi va sog’liqni saqlash inshoatlaridan Qarshi shahridagi 435 o’rinli Viloyat ko’p 

tarmoqli bolalar shifoxonasi, Qarshi shahridagi 30 o’rinli va 100 qatnovga mo’ljallangan 

Viloyat onkologiya dispanseri, 150 qatnovga mo’lljalangan Qarshi tumani tibbiyot birlashmasi, 

50 o’rin va 150 qatnovga mo’ljallangan G’uzor tuman tibbiyot birlashmasi, 35 o’rinli Mirishkor 

tuman tibbiyot birlashmasi, 150 qatnovli Yakkabog’ tuman tibbiyot birlashmalarini 

rekonstruktsiya qilib foydalanishga topshirildi. [9, B.19].   

Oliy ta‘lim muasasalarini moddiy texnik bazasini rivojlantirish jamgarmasi mablagi 

xisobidan 3,6 mlrd so’m mablag o’zlashtirildi. 

 Taraqqiyot va tiklanish jamg’armasi mablag’lari hisobidan 479,2 mlrd so’m mablag’ 

o’zlashtirildi, bular; “Dehqonobod kaliyli ug’itlar” zavodida  kaliyli ug’itlar ishlab chiqarish 
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quvvatini oshirish (2-navbati) loyixasi uchun 66,6 mlrd so’m, Tallimarjon IESni kengaytirish 

xisobiga 450 MVt quvvatli ikki bug’gazli qurilmasi qurilishiga 159,6 mlrd sum, Janubiy 

Kemachi tug’ilish joyi qurilishiga 30,1 mlrd sum, DKS Alan tug’ilish joyini kurib bitkazish 

112,5 mlrd sum, Shurtan DKS-2 konini xududlari qurilishiga 110,4 mlrd sum mablag’ 

o’zlashtirildi, davlat kafolati ostidagi chet  kreditlari xisobidan yanvar-dekabr oylarida 475,2 

mlrd sum mablag’ o’zlashtirilishi rejalashtirilib, xaqiqatda 488,4 mlrd sum mablag’ 

o’zlashtirildi, bular; 450 MVt kuvvatli ikki bug’gazli qurilmasi qurilishi Talimorjon TES ni 

kengaytirish loyixasiga 244,4 mlrd sum, “ASIA TRANS GAS” O’zbekiston-Xitoy QK 

gazoprovod qurilishi loyixasiga 132,7 mlrd sum mablag’, Marakand-Qarshi temir yo’l 

uchastkasini elektrofikatsiya ishlariga 65 mlrd sum, 4R87 “G’uzor-Chim-Kukdala” avtomobil 

yo’llarini rekonstruktsiya qilish ishlariga 30,3 mlrd sum, qishloq xujalik tashkilotlarini tarkibiy 

qayta tuzish ishlariga 7,5 mlrd.so’m, Sog’likni saqlash sohasiga 4,4 mlrd so’m va halq ta‘limi 

sohasiga 4,1 mlrd sum mablag’ o’zlashtirildi. [10, B.104].   

Korxonalar mablagi xisobidan 1234,9 mlrd sum mablag’ rejalashtirilib xaqiqatda, 1498,2 

mlrd.so’m kapital mablag o’zlashtirildi bu asosan mavjud korxonalar kuvvatini oshirish va 

yangilash ishlariga yunaltirildi. 

To’g’ridan-to’g’ri chet el investitsiyasi va kreditlari xisobidan 224,1 mlrd sumlik mablag’ 

o’zlashtirilishi rejalashtirilib, xaqiqatda 358,2 mlrd sum o’zlashtirildi. [11, B.7].   

 “Yunitel” MCHJga 15,1 mlrd. so’m, IP MCHJ Lukoil 343,1 mlrd. so’m mablag’ 

o’zlashtirildi. 

Tijorat banklari kreditlari xisobidan 185,9 mlrd sum mablag’ o’zlashtirilishi rejalashtirilib 

xaqiqatda 224,2 mlrd so’mga bajarildi.  

Aholi mablag’i hisobidan 559,5 mlrd.so’m mablag’ o’zlashtirilishi rejalashtirilib xaqiqatda 

549,7 mlrd sum mablag’ o’zlashtirildi. Yakka tartibdagi va namunaviy loyihalar asosidagi uy-

joy qurilishi uchun 549,4 mlrd so’m mablag’ sarflanib 925,9 ming kv metr uy-joylar, shundan 

356,1 mlrd summ mablag’ o’zlashtirilib 761,5 ming kv metr yakka tartibdagi uy-joylar va 193,3 

mlrd sum mablag’ sarflanib 164,5 ming kv metr namunaviy uy-joylar foydalanishga topshirildi. 

[12, B.103].    

Viloyatda yil yakunida 1298,9 mlrd sum 108,7 foiz qurilish pudrat ishlari xajmi 

rejalashtirilib xaqiqatda 1619,8 mlrd so’m qurilish pudrat ishlari bajarildi va o’tgan yilga 

nisbatan (o’tgan yilga 1169 mlrd sum) 120,1 % ga foizga bajarildi. 

Mustaqillikning davlat va xususiy shakllari rivojlanishi natijasida sanoatda ham chuqur 

tuzilmaviy o’zgarishlar yuz bermoqda. Bu esa asta-sekin sanoatning barcha tarmoqlarida 

jonlanishga olib kelmoqda. [13, B.93].   

Ta‘kidlash kerakki, iqtisodiyotning yetakchi tarmoqlarida tarkibiy o’zgarishlarni amalga 

oshirish va bu sohalarni diversifikatsiya qilishga qaratilayotgan ulkan e‘tibor eksport hajmi, 

uning tarkibi va sifatiga ijobiy ta‘sir ko’rsatdi.  

2012 yilda mahsulotlar eksporti hajmi 2010 yilga nisbatan qariyb 30 foizga ko’paydi va 

2010-1013 yillar mobaynida eksportning o’rtacha xajmi 362,8 million dollardan ko’proqni 
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tashkil etdi. Bu 2000 yilga nisbatan 5,0 barobar ziyoddir. Tashqi savdo aylanmasining ijobiy 

saldosi 2010-2013 yillar davomida 101,6 million dollardan oshdi. Eksport tarkibida tayyor 

mahsulotlar ulushi 80 foizni tashkil etdi, holbuki, 2000 yilda bu ko’rsatkich qariyb 40 foizni 

tashkil etgan edi. [14, B.85].   

O’tgan davrlarda eksport tuzilmasining tarkibi ham ancha o’zgardi. Bugungi kunda 

eksportda kimyoviy mahsulotlar hamda oziq-ovqat mahsulotlari asosiy o’rin tutmoqda. Viloyat 

tashqi savdo geografiyasi Osiyo va Sharqiy Osiyo qit‘asi bozorlari bilan savdo aylanmasining 

o’sishi hisobiga o’zgarmoqda. Hisobot yiliga qadar mahsulotlar eksportining asosiy qismi 

Yevropa va Amerika davlatlari (CHexiya, Kipr, Ukraina, Frantsiya, Rossiya, Latviya, Turkiya, 

Ozarbayjon, Gollandiya, Isroil, AQSH, Kanada kabi)ga to’g’ri kelgan bo’lsa, hisobot yilida 

Osiyo va Sharqiy Osiyo davlatlari (Xitoy, Eron, Koreya, Gong-Kong, Tayvan, Yaponiya, 

Singapur, Bangladesh, Pokiston, Afg’oniston, Qozog’iston, Qirg’iziston, Turkmaniston va 

Tojikiston kabi) bilan tashqi savdo aloqalari o’rnatilib, 5 ta yangi yangi Iordaniya, Serbiya, 

Yamayka va Britaniya hamdo’stligiga qarashli Angelya, Qoratog’ (Chernogoriya) davlatlariga 

mahsulotlar va xizmatlar eksporti (Ma‘lumot uchun, Iordaniya davlatiga turizm, Serbiya, 

Yamayka va Britaniya xamdustligiga qarashli Angelya davlatlariga moliyaviy va bank 

xizmatlari) amalga oshirildi. [15, B.12].   

Kimyoviy mahsulotlar eksporti 27,0 barobar, energetika mahsulotlari eksporti 9,0 barobar, 

xizmatlar eksporti 13,0 barobar ortgan.  

2013 yilda  dunyoning 216 ta davlatlari bilan viloyat korxonalari o’rtasida tashqi savdo 

faoliyati amalga oshirildi. [16, B.44].   

Shuningdek joriy yilda 5 ta yangi Iordaniya, Serbiya, Yamayka va Britaniya 

hamdo’stligiga qarashli Angelya, Qoratog’ (CHernogoriya) davlatlariga mahsulotlar va 

xizmatlar eksporti (Ma‘lumot uchun, Iordaniya davlatiga turizm, Serbiya, Yamayka va 

Britaniya xamdustligiga qarashli Angelya davlatlariga moliyaviy va bank xizmatlari) amalga 

oshirildi. [17, B.137].   

2014 yil  1 iyul holatiga viloyat bo’yicha xorijiy investitsiyalar ishtirokidagi xo’jalik 

sub‘ektlarining 46 tasi faoliyat yuritmokda. 
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АРАБСКОГО АЛФАВИТА НА ЛАТИНСКУЮ ГРАФИКУ 
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Узбекистана в период перехода с арабского алфавита на латинскую графику в Узбекской 
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THE ARABIC ALPHABET TO THE LATIN SCRIPT 

Abstract: This article examines the political and social situation in Uzbekistan during the 

period of transition from the Arabic script to the Latin alphabet in the Uzbek SSR, as well as 

the problems that arose during this period and the solutions that were proposed to address them. 

Key words: Arabic script, Latin alphabet, orthography, Uzbek language, related 
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KIRISH 

XIX asrning oxiri XX asrning boshlarida Markaziy Osiyoda ziyolilar o‘rtasida milliy o‘z-

o‘zini anglash hissi kuchaydi. XVI asrdan boshlangan madaniy-ma’naviy inqiroz tufayli unitilar 

darajaga kelib qolgan boy madaniy va ma'naviy merosimizni tiklash, kishilar o‘rtasida o‘tmish 
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madaniyatga mehr-muhabbat hissini o‘yg‘otish harakati boshlandi. Bu harakatning 

yalovbardorlari sifatida jadidchilik maydonga keldi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METOD 

Muammoning о‘rganilganlik darajasi tahlil qilinarkan, mazkur masala yuzasidan Asatova 

G. [1], Umarov E. [2] hamda Nurmonov A. [5] singari olimlar tadqiqot olib borishgan. Tadqiqot 

O‘zbekiston SSRda arab alifbosining lotin grafikasiga o‘zgartirilishi amalga oshirilgan davrdagi 

siyosiy-ijtimoiy holatiga doir tadqiqotchi-olimlarning ilmiy materiallari hamda ushbu davr 

yuzasidan ochiq manbalariga joylashtirilgan ma’lumotlar asosida olib borilgan.  Maqolada 

tarixiy-xronologik, vorisiylik, izchillik,  qiyosiy-tarixiy tahlil, tarixiylik va xolislik kabi ilmiy 

tadqiqot usullaridan foydalanilgan. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Jadidlar taraqqiyotga erishishning bosh yo‘li ma’rifat ekanini his qilganlari holda birinchi 

navbatda yangi tipdagi maktablar ochish, zamonaviy oliy maktablar tashkil etish, dunyo 

yangiliklarini xalq o‘rtasida tezroq targ‘ib qilish, kishilarni uyqudan uyg‘otish uchun matbuotni 

rivojlantirish, taraqqiyotimizga to‘siq bo‘layotgan illatlarni fosh qilish uchun teatr san’atini 

barpo etish, iqtidorli yoshlarni Yevropaning eng ilg‘or oliy o‘quv yurtlariga o‘qishga yuborish 

orqali milliy ongni shakllantirish, milliy g‘urur va iftixor tuyg‘ularini singdirishga urindilar. 

XX asr boshlarida jadidlar tomonidan yangi tipdagi maktablarning ochilishi va unda 

o‘qitishning yangi-yangi usullarini qo‘llanilishi tufayli bolalarning xat-savodini tezroq 

chiqarishni ta’minlaydigan yangi darsliklarga ehtiyoj tug‘ildi. 

Bog‘chasaroyda Ismoil Gaspirinskiy tomonidan bolalarning tez savod chiqarishini 

ta’minlash uchun ishlab chiqilgan “usuli savtiya” dars berish metodi Markaziy Osiyo jadidlari 

tomonidan ham ma’qullandi. Bu mintaqada an’anaviy “usuli hijo” da olib boriladigan darslar 

yangi maktablarda “usuli savtiya” bilan almashtirildi. Bu usulning afzalligi amaliyotda tezda 

sezildi va u omma o‘rtasida tobora obro‘-e’tibor topa boshladi. Ana shu usul asosida savod 

chiqarishga bag‘ishlangan bir qancha alifbolar paydo bo‘la boshladi. O‘z davri uchun inqilobiy 

isloh hisoblangan bu ishga Turkistonda hammadan avval Saidrasul Saidazizov, Munavvarqori 

Abdurashidxonov kirishgan. Saidrasul Saidazizov 1902-yilda “Ustodi avval” kitobini, 

Munavvarqori Abdurashidxonov esa 1907-yilda “Adabi avval” kitoblarini Toshkentda nashr 

ettirdilar [1]. 

 Bu kitoblardan “Ustodi avvalming 1903-yilda chiqqan 8-nashri, 1913-yilda bosilgan 14-

nashri pedagogika fanlari nomzodi Yo‘ldosh Abdullayev tomonidan qiyoslanib, tahlil qilingan. 

Oktyabr to‘ntarishigacha yaratilgan o‘ndan ortiq o‘zbekcha alifbo kitoblari ichida tuzilish usuli 

boshqa jihatlaridan mukammal yuqoridagi ikki muallifning kitobi edi. 

Faqat shugina 1928-yilgi imlo islohotiga ko‘rilgan tayyorgarlik emas edi. Har bir ziyoli 

o‘z davri muammolariga befarq qarab tura olmaganidek Cho‘lpon ham  

20-yillarning eng dolzarb muammosi bo‘lgan imlo masalalariga katta e’libor bilan qaradi. Bu 

tabiiy, chunki til va imlo masalalarini hal qilmasdan turib xalqni savodxon qilish mumkin 

emasligini shoir juda yaxshi tushunar edi. U alifboni tartibga keltirish, unli va undoshlar uchun 
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belgilar ajratish, arab va fors so‘zlarini yozilishiga aniqlik kiritish kabi qator muammolar 

bo‘yicha qimmatli fikrlar bildiradi. 1921-yil  

20-dekabrda Toshkentning qishlik “Turon” binosida birinchi imlo kengashi bo‘lib o‘tadi. 

Kengashda til va imlo masalalari ko‘rib chiqildi va qarorlar qabul qilindi. Qabul qilingan bu 

qarorlar jamoatchilik orasida katta qiziqish uyg‘otdi. O‘qituvchilar, ziyolilar o‘z fikrlarini 

bildirdilar. Jumladan, Cho‘lpon ham bu qarorga “Qizil bayroq” gazetasining 1921-yil 

yanvardagi soniga bergan, “Alif”, ”He” harfli imzo bilan bosilgan maqolasida o‘z munosabatini 

bildirdi [2; 25-b]. Qarashning uch moddasi: 

1) Harflar sonini qisqartirib 23 taga keltirish; 

2) Arab va fors so‘zlarini o‘zbek tili talaffuzi asosida yozish; 

3) Cho‘zg‘i atamasi haqidagi moddalari shoirda qoniqish hosil qildi. 

Imloni arab alifbosida qoldirish yoki uni lotin grafikasiga asoslangan alifboga ko‘chirish 

to‘g‘risidagi masala ham jadidlar o‘rtasida ko‘p tortishuvlarga sabab bo‘ldi. Yozuv borasida 

hukumat ham bir qancha ishlarni amalga oshirdi. Butunittifoq turkologlarning qurultoyi Bokuda 

ochildi. 1926-yilgi Boku Turkologiya qurultoyigacha sobiq Ittifoqda Ozarboyjon, Yoqutiston 

kabi turkiy xalqlar yashaydigan mintaqalarda hamda Rossiyaning ba’zi sub’ektlarida 

(Ingushetiya, Kabarda...) lotin alfaviti qisman joriy etilgan edi. Bolshevik partiyasi sobiq 

Ittifoqdagi g‘ayrirus va g‘ayrixristian aholini tamomila o‘z nazorati ostiga kiritish uchun qat’iy 

choralarni ko‘rishda davom etdi va u 1928-29-yillarda amalga oshirilgan milliy yozuvlarni 

lotinlashtirish kampaniyasi bilan nihoyalandi. 

O‘sha paytlari kommunistik mafkuraning Sharqdagi qo‘rg‘oni maqomida bo‘lgan Bokuda 

1926-yil fevral-mart oylarida o‘tkazilgan qurultoy Kreml siyosatchilarining Sharq xalqlarining 

azaliy turmush tarzi, madaniyati, ta’lim tizimi yozuv va imlosiga qarshi kuchli hujumidan ilgari 

bundan keyingi voqealarga “demokratik” tus berish uchun to‘plagan bir yig‘ini edi. Boku 

Turkologiya qurultoyining qarorlariga ilmiy tus berish hamda uning obro‘sini oshirish 

maqsadida qurultoyga zamonasining еtakchi turkolog-olimlari F.Ko‘pnilu, N.Ya.Marr, 

F.Poppe, A.Samoylovich, Y.E.Bertels va boshqalar taklif etilgan edi. 

Qurultoyning chaqirilishidan ilgari matbuotda bunday yig‘innni o‘tkazish zarurligi 

xususida bahslar yuritilgan edi. Jumladan, lotinlashtirish harakatining nazariyotchilaridan biri 

prof. E.D.Polivanov 1923-yildayoq “Turkiy yozuvlarda lotin harflari muammosi” (“Проблема 

латинского шрифта в туреских писменностях”) mavzusidagi kitobcha yozib, “islohotni har 

kim bilganicha amalga oshirishidan vujudga keladigan Vailon minorasi mashmashasi”ning 

oldini olish uchun yozuv masalasida SSSRdagi turkiy xalqlarning maorif xodimlari qurultoyini 

chaqirish lozimligini bayon etdi. Bunday bir yig‘inga ehtiyoj borligini boshqa olimlar va maorif 

xodimlari ham bildirgan edilar.  

Ana shu maqsadda 1924-yilda Moskavadagi Sharqni o‘rganish ilmiy jamiyatida Turkiy 

yozuvlar uchun lotin harflari Assotsiatsiyasi tuzildi, bu uyushma umumturk syezdini o‘tkazish 

uchun tayyorgarlikni boshladi. Ammo konferensiyani tayyorlash va o‘tkazishda tashkiliy 

masalalarini Ozarboyjonni o‘rganish jamiyati amalga oshirdi. 
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Shunday qilib, 1926-yil fevral oyining oxirida Bokuda Birinchi Butunittifoq Turkologiya 

qurultoyi o‘z ishini boshladi. Qurultoyda sobiq SSSRning turkiy tilli respublikalari, Muxtor 

Respublikalari hamda muxtor viloyatlaridan hal qiluvchi ovozga ega 131 vakil qatnashdi. 

Anjumanda SSSR Fanlar akademiyasidan, Sharqshunoslik ilmiy jamiyatidan, Ukraina Fanlar 

akademiyasidan, Kavkazorti Sharqshunoslik assotsiatsiyasi, Germaniya, Turkiyadan kelgan 

hay’atlar kuzatuvchi sifatida qatnashdilar. 

Qurultoy kun tartibiga quyidagi masalalar qo‘yilgan edi: 

1. Turkiy xalqlar tarixini o‘rganishning hozirgi ahvoli va yaqin kelajakdagi vazifalari; 

2. Turkiy xalqlarni etnografik jihatdan o‘rganishning hozirgi holati va yaqin kelajakdagi 

vazifalari; 

3. Turkiy tillarning mo‘g‘ul, tungus, fin-ugor va yafetik tillar bilan genetik    aloqalari; 

4. Turkiy tillarni o‘rganishning hozirgi ahvoli va yaqin kelajakdagi vazifalar; 

5. Turkiy tillar ilmiy terminlari tizimi va terminologiyasi; 

6. Turkiy tillar imlosining umumiy asoslari va imlo; 

7. Alfavit tuzishning lingvistik va texnik asoslari va turkiy xalqlar yozuvi; 

8. Turkiy xalqlardagi adabiy tillarning rivojlanishi; 

9. Ona tilini o‘qitish uslubiyatida yangi oqimlar va turkiy tillarni o‘qitish uslubiyati; 

10. Turkiy xalqlar adabiyotini o‘rganishning yakunlari va istiqbollari; 

11. SSSRdagi turkologik ilmiy muassasalarning hozirgi holati, tashkiliy tuzilishi va 

navbatdagi vazifalari; 

12. Turkiy xalqlar orasida olib boriladigan o‘lkashunoslik ishlari uslubiyati; 

13. Turkiy xalqlarning so‘ngi madaniy yutuqlari; 

14. Tashkiliy masalalar. 

Qurultoyda eng qizg‘in muhokama qilingan va katta tortishuvlarga sabab bo‘lgan asosiy 

masalalar yozuv, imlo va terminologiya masalalaridir [3]. 

Yozuv masalasi o‘sha paytdagi turkiy xalqlar va ularni boshqargan Markazdagi hamda 

joylardagi kommunistik hukmron doiralar uchun muhim ahamiyatga ega edi. Taqdirning 

hazilini qarangki, o‘sha paytlarda ham taraqqiyparvar ziyolilar (jadidlar), kommunistik rejim 

rahbarlari va sobiq Ittifoqdagi eng mashhur olimlaming fikri bir еrdan chiqqan edi: yozuv 

almashtirilishi kerak! 

Bu oshkora “madaniy tajovuz”ni bir qadar niqoblash hamda bo‘lg‘usi “yozuv va imlo 

inqilobi”ga demokratik tus berish uchun ilmiy muassalarda yangi yozuvga o‘tishning asosiy 

tamoyillari ham ishlab chiqilgan edi. Jumaladan, Tilshunoslik ilmiy-tadqiqot institutining 

“Tezislari”da “Til qurilishi sohasidagi vazifalarni amalga oshirish uchun SSR ichidagi 

alfavitlarni unifikatsiya qilish(muvofiqlashtirish) zarur. Shaklan milliy, mazmunan sotsialistik 

madaniyatlarning rivoji kelgusida bu madaniyatlaming yagona tilli yagona madaniyatga 

birlashishiga sharoit yaratadi, bu esa kelajakdagi umumiy xalqaro tilni yaratishning vositasidir. 

Ammo har bir alohida holda unifikatsiya qilingan yozuvga o‘tish muddatlari haqidagi masala 

har bir millat uchun proletariatning tarixiy vazifalaridan kelib chiqqan holda hal etilishi kerak. 
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Stalin tomonidan partiyaning XVI syezdida qayd etilgan milliy masaladagi og‘ishlar 

alfavit siyosatida ham o‘z ifodasini topmoqda. Ulug‘ davlatchilik shovinizmi (velikoderjavno‘y 

shovinizm) SSSRdagi barcha xalqlarga rus alfavitini tiqishtirishda, mahalliy shovinizm 

(mestno‘y shovinizm) alohida tillar uchun maxsus yozuv yaratish yoki eskisini saqlab qolishga 

intilishda, panmillatchilik (pannatsionalizm) esa “qarindosh tillar” deb atalgan til guruhi uchun 

unifikatsiya qilingan yozuv yaratishda namoyon bo‘ladi”.  O‘z davrining uslubi va ruhiga mos 

yozilgan bu hujjatda ta’rif etilgan g‘oyalar keyinchalik - XX asming 40-yillaridan boshlab to 

SSSR inqirozigacha amalga oshirib kelindi. Ammo u Boku anjumanida bolsheviklarning 

adolatini namoyish qilishi kerak edi. 

Alfavit haqidagi masala aslida lotin yoki arab alfavitining afzalligini isbotlash tarzida 

qo‘yilgani uchun lotin yozuvi tarafdorlari har jabhada o‘zlarining ustunligini isbotlashga 

tirishdilar. Ushbu masala bo‘yicha asosiy ma’ruzalardan birini qilgan prof. N.F.Yakovlevning 

bayon etgan fikrlariga e’tibor qilsak, lotinchilarning argumentlari quyidagicha ifodalanadi. 

Alfavitlarning afzalligi haqida. Turkiy xalqlar yozuvini lotinlashtirishning ashaddiy 

tarafdori bo‘lgan va bir vaqtlar xuddi E.D.Polivanovga o‘xshab XKS va Komintemda kichik 

amaldor bo‘lib ishlagan bu olim lotin va arab yozuvlarini zamonaga xizmat qilish nuqtai 

nazaridan chog‘ishtirib yozadiki, tarix arab yozuvi ustidan o‘z hukmini chiqardi. Bu yozuv 

islom dini tarqalgan joylargagina yoyilgan edi, xolos, hozirgi paytda u birin-ketin o‘zi amalda 

bo‘lgan hududlarini yo‘qotmoqda. Shu sababli bu yozuvni barcha turkiy tillarga joriy etish 

haqida so‘z bo‘lishi mumkin emas (menimcha, muallif yoqut, tuva, xakas, dolgan kabi 

musulmon bo‘lmagan turkiy xalqlar mavjudligini nazarda tutib shunday demoqda), bu esa arab 

yozuvining madaniyat vositasi sifatida cheklanganini ko‘rsatadi. Albatta, prof. N.Yakovlevning 

bu fikrida ilmiylikdan ko‘ra mafkuraviylik ko‘proqligini aytish kerak. Lotin alfaviti hamda kiril 

yozuvining dunyoga tarqalishi xristianlik va missionerlikning yoyilishi bilan baravar borganligi 

hamda lotin va kiril harflarining ham faqat xristianlik yoyilgan joylarda amalda bo‘lib 

kelayotgani fakti ham borki, buni ulaming na aybi va na fazilati deb sanash mumkin, bu hollar 

tarixning mahsuli bo‘lgani uchun muhokamaga muhtoj emas. Arab yozuvining “cheklangan 

madaniyat vositasi” haqidagi tezisni muhokama qilib o‘tirishga hojat yo‘q. Prof. 

N.Yakovlevning lotin yozuvining foydasiga keltirgan argumentlarining yana biri millatlar 

milliy o‘zlikni tanish va o‘z taqdirini o‘zi belgilash chog‘ida “fan va yozuvni alfavit masalasida 

dindan ajratgan holda” qaraydilar. Muallifning fikricha, ana shunday jarayonni boshdan 

kechirayotgan turkiy xalqlar” fan va yozuvni dindan ayirish” pallasiga еtib keldilar, shu sababli 

“eng yangi еvropa texnikasi, matbaa talablariga javob beradigan” yozuvni tanlash kerak bo‘ladi. 

(Yakovlev N.V. ko‘rsatilgan asar). 

Prof. N.Yakovlev ana shunday bir-birini inkor etuvchi argumentlash-dalillashda so‘ng 

turkiy xalqlar qabul qilishi mumkin bo‘lgan yagona yozuv - lotin alfavitidir, degan xulosani 

bayon etadi. U Tatariston va Qozog‘istonda buning o‘rniga arab yozuvini isloh qilish harakatlari 

hali davom etayotganligiga e’tiborni qaratadi va lotinlashtirish turkiy xalqlar uchun “tarix 
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tarafidan belgilangan” (“istoriyey predusmotreno”) hodisa ekanligini yana bir marta eslatgan 

holda qarshi harakatlarning samara bermasligini ta’kidlaydi. 

Prof. N. Yakovlevning nutqidagi eng e’tiborli o‘rinlardan biri Sovet rejimining turkiylar 

va Sovetlar Birligidagi boshqa xalqlarni nega kiril yozuviga emas, balki lotin yozuviga 

o‘tkazishni mo‘ljallayotganining sabablari to‘g‘risidagi qismi edi. “Bu masala yozuvining 

texnik tarafiga emas, balki ijtimoiy va madaniy masalalarga borib bog‘lanadi. Rus alfaviti 

tarixan aksariyat Sharq xalqlari orasida olib borilgan ruslashtirish siyosati va missionerlik 

faoliyatlari bilan bog‘liq. Bu hol shunday sharoitni tug‘diradiki, o‘z milliy yozuvlarini yaratar 

ekan, ular rus alfavitini hecham qabul etmaydilar. Uni ilgari qabul qilgan va musulmon 

madaniyati ta’siridan chetda bo‘lgan xalqlar ham hozirda bu yozuvni rad etmoqdalar. Shunday 

qilib, turkiy xalqlar o‘rtasida rus yozuvini keng yoyish masalasi ijtimoiy va madaniy 

munosabatlar bilan bog‘lanmoqda. 

Shu kabi, Sovet rejimining kiril alfavitini joriy etishdan o‘zini tiyishining yana o‘sha jahon 

proletar revolutsiyasi g‘oyasiga bog‘liq tarafi bor. Yetakchi bolshevik rahbarlardan 

A.V.Lunacharskiy (A.V.Lunacharskiy) hatto rus alfavitini lotinlashtirishga jiddiy ahamiyat 

bergan ekan. Bu arbob V.Lenin bilan uchrashganida “jahon proletariatining yo‘lboshchisi” Rus 

yozuvini ham lotinlashtiradigan kunlar kelishiga men ham ishonaman, ammo hozir shoshma-

shosharlik bilan harakat qilish ehtiyotsizlik bo‘lurdi”, degan ekan. Bu gapning haqiqatga 

yaqinligiga shu shahodat beradiki, 1929-yili RSFSR XMK ning yozuvini lotinlashtirish yo‘l-

yo‘riqlarini ishlab chiquvchi maxsus komissiya tuzdi. Komissiyaning 1930-yil 14-yanvarda 

bo‘lib o‘tgan majlisi bayonida quyidagicha yozilgan: “Rus alfavitini lotinlashtirishni rus yozuvi 

va matbaasini SSSR xalqlari uchun yagona bo‘lgan lotin harflariga asoslangan xalqaro alfavitga 

o‘tkazish hamda butunjahon xalqaro alfavitini yaratish bo‘yicha ishlarning birinchi bosqichi 

deya qabul qilinsin. Yaqin vaqtlarda ruslarning yagona xalqaro alfavitga o‘tishi shubhasizdir”. 

O‘z vaqtida taniqli sovetolog Valter Kolarz haqli qayd etganidek. “alfavitni lotinga 

o‘zgartirish “Butun dunyo proletarlari, birlashingiz!” shiorini hayotga joriy etishga, jumladan, 

G‘arb proletariati bilan Sharqdagi mehnatkashlar ommasi o‘rtasidagi aloqalarni kuchaytirishga 

yordam berishga qaratilgan edi. Ana shu sabablarga ko‘ra qaysidir alohida xalq yoki xalqlar 

guruhi bog‘liq bo‘lgan yozuv, masalan, kirillitsa emas, balki universal lotin alfaviti tanlandi”. 

Ammo voqealaming keyingi rivoji rus yozuvini lotinlashtirish haqidagi bolshevik 

rahbarlar ko‘targan shov-shuv vaqtinchalik bir kampaniya bo‘lganini, uning maqsadi turkiy 

xalqlar vakillarini yozuv almashtirish muammosidan chetga tortish ekanligini ko‘rsatdi. 

Shuningdek, aslida rus yozuvi “SSSR xalqlari uchun yagona bo‘lgan xalqaro alfavit”ga emas, 

aksincha, boshqa xalqlar tarixan qisqa muddat ichida “rus yozuviga” o‘tkazildi. Bu xususda 

kelgusida takror to‘xtalamiz. 

Arab yozuvini yoqlab chiqqan asosiy delegat Tatariston vakili Olimjon Sharopov 

(Alimdjan Sharafov) bo‘ldi. U lotin yozuviga o‘tgan Ozarboyjon namunasining ishonarli 

bo‘lmagani, bu o‘rnakni butun turklar orasida tarqatish o‘rinli emasligini aytib, barcha kuch- 

g‘ayratlarni hozir amalda bo‘lgan yozuvni mukammallashtirishga chaqirdi. O.Sharopovni bir 
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qancha tatar delegatlar hamda Qozog‘iston vakillaridan, qozoq tili uchun isloh qilingan arab 

yozuvini yaratgan Ahmad Boytursunov ham qo‘llab-quvvatlab gapirdi. 

Qurultoyga O‘zbekistondan Xalq maorift komissari R.Inog‘omov boshchiligida Xolid 

Said, prof.G‘ozi Olim (Yunusov), Bekjon Rahmon kabi olimlardan tashkil topgan delegatsiya 

kelgan edi. Ular yakdillik bilan lotin alfavitini yoqlab chiqdilar. Jumladan, Xolid Said 

Samadog‘a Agamalio‘g‘lining 1924-yilgi Orta Osiyo safarida lotinlashtirish g‘oyasi yaxshilab 

tushuntirib berilganini ham uqtirib o‘tdi. 

Umuman, qurultoyning alfavit masalalarini ko‘rib chiqqan majlislarida 20 dan ko‘ptoq 

delegat so‘zga chiqdi va ularning aksariyati turkiy xalqlarning lotin alfavitiga o‘tishini yoqlab 

gapirdilar. Shu masala yuzasidan qabul qilingan qarorda o‘qiymiz: 

“Sharopov, To‘raqulov, Aliyev, professor Jirkov (Жирков) va professor Yakovlev 

qo‘noqlarining va Dog‘iston XKS raisi Qo‘rqmasovning (Коркиназов) Ozarboyjon, 

Kavkazorti, O‘zbekiston, Qirg‘iz, Dog‘iston, Turkiston, Yoqut, Boshqird Respublikalari va 

Shimoliy Kavkaz muxtor viloyatlari nomidan qilgan yakunlovchi nutqlaridan keyin quyidagi 

rezolutsiya qabul qilindi: 

1. Yangi turk alfavitining arab va isloh qilingan arab alfavitidan afzalliklari va texnik 

jihatdan qulayligini, shuningdck, yangi alfavitning arab alfavitiga nisbatan katta madaniy-

tarixiy va progressiv ahamiyatini qayd etib; shuning bilan birga Qurultoy yangi alfavitni joriy 

etish va uni kuchga kiritishni har qaysi turk-tatar respublikasining va har qaysi xalqning o‘z ishi 

ekanligini bildiradi. 

2. Shu bilan birgalikda, Qurultoy Ozarboyjon va boshqa SSSR viloyatlari va 

respublikalarida (Yoqutiston, Ingushiston, Qorachoy-Cherkes, Kabardin, Bolqar va Osetiya) 

yangi turk alfavitining muomalaga kiritilganining katta ijobiy ahamiyatini qayd etadi. 

3. Yuqorida nomi sanab o‘tilgan SSSRning viloyatlari va respublikalarida yangi turk (lotin) 

alfavitini joriy qilish bo‘yicha amalga oshirilgan ishlarning buyuk ijobiy ahamiyatini qayd etib 

va uni qizg‘in qutlab, Qurultoy butun turk-tatar xalqlariga o‘zlarida shunday tadbirni 

o‘tkazilishi ehtimolidan kelib chiqqan holda Ozarboyjon va boshqa SSSR viloyat va 

respublikalarining tajribasi va usullarini o‘rganishni tavsiya etadi”. 

Ushbu qaromi qo‘llab 101 vakil, qarshi 7 vakil ovoz beradilar, 6 kishi betaraf qoladi. 

Turkiy xalqlarning tarixi va madaniyatida chuqur iz qoldirgan qarorlar ana shu taxlit qabul 

qilinadi [4]. Qurultoyda qabul qilingan 34 harfli yangi Turk alifbosi Qurultoyning qarorlari 

tavsiya xarakteriga ega bo‘lsa-da, 20-yillarning ikkinchi yarmida sobiq SSSRdagi ijtimoiy 

muhitdan kelib chiqib fikr yuritsak, u arab yozuvi ustidan chiqarilgan o‘lim hukmi edi. Qarorda, 

shuningdek, ming yillik madaniyat yaratilgan arab yozuvini saqlab qolish, ilmiy maqsadlarda 

o‘rganish, uni maktabda o‘qitish xususida so‘z ketmaydi. 

Ammo, bu qurultoyni chaqirganlar hamda uning qarorlari loyihalarini tayyorlab va so‘ngra 

ma’qullatib olganlarning niyatlari bundan-da ziyoda edi. Syezdni yopar ekan S.Agamali o‘g‘li 

shunday deydi: “Yangi ozod insoniyatni vujudga keltirishga, shubhasiz, syczd o‘z hissasini 

qo‘shdi. Sharqning, insoniyatning katta qismi chet elliklar zulmi va o‘z qoloqligi natijasida 
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qullikda yotgan Sharqning chegarasidagi ko‘pmillionli xalqlarning madaniy taraqqiyotiga 

to‘g‘ri ilmiy asos yaratib berilishi o‘sha qul Sharqni titratadi”. Bu gaplardan “jahon inqilobi” 

g‘oyalari “hidi kelayotgani” bilan birga syezd qabul qilgan qarorlarni butun Sharqqa yoyish 

ishtiyoqi ham seziladi. 

Imlo masalasi ham Qurultoyda qizg‘in muhokama qilindi. Bu xususda asosiy ma’ruzachi 

prof. L.Sherba (L.Herba) edi. Olim imloning mavjud tamoyillarini sanab o‘tib, “turkiy tillar 

uchun fonetik va etimologik tamoyillami aralashtirib qo‘llash va har bir alohida holda bu 

kombinatsiyaning o‘ziga xos ko‘rinishini qo‘llash o‘rinli ekanligini” ta'kidlab o‘tadi. 

Tatariston vakili G‘alimjon Ibrohimov (G‘alimdjan Ibragimov) turkiy xalqlarda hozirda 

mavjud va kelajakda hukm suradigan “provinsiallik”, ya’ni u yoki bu so‘zni har kim o‘z tiliga 

moslab yozishga qarshi kurash e’lon qilishni taklif etadi. Eski yozuv va umumturk madaniy 

integralizmining ashaddiy tarafdori bo‘lgan bu shaxsning chiqishida Sovet hukumatining turkiy 

xalqlarni lotin alfavitiga o‘tkazishdan maqsadi ularni bir-biridan uzoqlashtirish ekanini anglash 

va unga qarshi turish intilishlari yotadi. U “turkiy tillarning madaniy-adabiy federatsiyasi” 

g‘oyasini olg‘a suradi, bu g‘oyaga ko‘ra “har bir til o‘z tuzilishiga ko‘ra muxtor bo‘lishi kerak, 

ammo barcha turkiy tillar uchun umumiy asoslar bor, ularga mutlaqo diqqatni qaratish kerak”. 

Qurultoyda “turkiy tillarning madaniy-adabiy federatsiyasi” masalasidan boshqa hamma 

masalada ma’ruzachilar taklif etgan tamoyillar aks etgan qaror qabul qilinadi. “Federatsiya 

masalasi ochiq qoldirililadi. Bu - bejizga emas. 

Terminologiya masalasi ham qurultoyda maxsus qarab chiqildi. Ozarboyjon 

delegatsiyasining vakili prof. B.Cho‘ponzoda (B.Choban-Zade) bu xususda ma’ruza qildi. 

Ma’ruzachi Yevropada “tor ma’nodagi ilmiy atamalami nazarda tutganda yagona ilmiy til 

mavjudligini” eslatib o‘tadi. Turkiy tillar uchun umumiy terminologiya yaratishda ham ana shu 

yo‘ldan borish kerak; olimning fikricha,” (turkiy tilga) moslashtirilgan arab-fors o‘zlashmalarni 

saqlab qolib, kelgusida Yevropa tillaridan so‘zlar olib hamda yagona umumturk so‘z 

boyligining umumiy unsurlarini muomalaga kiritib”, shu yo‘llar bilan turkiy xalqlar uchun 

umumiy terminologiya yaratish mumkin. Cho‘ponzodaning takliflarini ozarboyjon vakillaridan 

Zeynalli (Zeynallo) qo‘llab-quvvatlab chiqib, “barcha turkiy xalqlar uchun terminologiyani 

shakllantirishning bir xil tizimi va tamoyillarini joriy qilish” lozimligini ilgari surdi. 

Bu ilmiy asoslangan takliflar bilan birga, termin tanlash masalasida ba’zi g‘ayriilmiy 

qarashlar ham ilgari surildi. Masalan, Zifeldt degan ma’ruzachi turkiy tillarda atamalarni 

shakllantirishda “keng xalq qatlamlari va mehnatkash omma ko‘p qo‘llovchi so‘zlarni" atama 

sifatida tanlash lozimligini asoslashga urindi. 

Qurultoyda terminologiya masalasida quyidagi qarorlar qabul qilindi: a) umumturk 

terminlar so‘zligini tuzish majburiyati haqida; b) joylarda (turkiy tilli sub'ektlarda) 

terminologiya komissiyalarini tashkil etish hamda ularning faoliyatini muvofiqlashtirib turish. 

Qurultoy qabul qilgan qarorlarning ichida bu ilmiy anjumanni doimiy ravishda tashkil etib 

turish va navbatdagi Turkologiya qurultoyini ikki yil keyin, 1928-yilda O‘zbekiston SSRning 

poytaxti Samarqand shahrida chaqirish xususidagi qaror ham mavjud edi. Ammo 1928-yilda va 
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undan keyin ham bu qurultoy tashkil etilmadi va 1973-yildagina Bokuda, endi sof ilmiy 

anjuman sifatida II Turkologiya qurultoyi chaqirildi. Respublikamiz poytaxti Toshkent esa 

oradan 52 yil o‘tgach, 1980-yilda III Turkologiya qurultoyiga mezbonlik qildi [1]. 

Boku qurultoyi qarorlari, qabul qilingan davriga qiyosan olganda, progressiv qarorlar edi. 

Ammo, keyinchalik hukmron rejim bu qarorlarning birortasini ham to‘la hayotga kechishiga 

yo‘l qo‘ymadi. 

Umuman olganda, 1926-yilgi Boku Turkologiya qurultoyi turkiy xalqlarning  

20-asrdagi madaniy taraqqiyotida o‘chmas izlar qoldirildi. Bu anjumanning qarorlari xalq 

ta’limi, madaniyat va san’atning keyingi taraqqiyotida katta rol o‘ynadi. 

O‘zbekiston madaniyati rivojlanishida arab alifbosi juda katta hissa qo‘shdi. Arab yarim 

orolida paydo bo‘lgan arab yozuvi O‘zbekistonga islom dini bilan birga kirib keldi. Arab 

yozuvida islomning muqaddas kitobi “Qur’oni Karim” yozilgan. Unda ko‘pgina olim va 

fuzalolaming insoniyat uchun ruhiy boylik bo‘gan o‘mas asarlari bitilgan. Arab alifbosi ming 

yildan ko‘proq vaqtdan buyon ishlatiladi. Semit tili uchun tuzilgan arab alifbosi arab tiliga juda 

mos, arab tilining hamma talablariga javob beradi, lekin juda boy ko‘p qirrali turk tilidagi 

tovushlarni arab grafikasi ifodalay olmas edi [1]. Shuning uchun turk tilida ishlatilayotgan arab 

alifbosiga ko‘pgina o‘zgartirishlar kiritildi. 

XIX asrning 2-yarmida arab alifbosini isloh qilish maqsadida juda ko‘p rejalar ishlab 

chiqildi. 

Shu jumladan, taniqli Ozarbayjon yozuvchisi va dramaturgi Oxunzoda Fatx Ali arab 

alifbosi va sharqiy tillarni yaxshi o‘rgangan edi. U arab alifbosini turk tili talablariga javob 

beradigan qilib isloh qildi. Bu loyihani 1863-yilda Istanbulda vazir Fuada Poshoga taqdim qildi. 

Oxunzoda Fatx Alini ilmiy izlanishlari uchun uni “Ilmiy xizmati uchun” ordeni bilan 

mukofotladi [1]. Lekin arab alifbosini isloh qilish rejasi qoldirildi, chunki o‘sha paytda arab 

alifbosini isloh qilishning iloji yo‘q cdi. Ammo bu g‘oya o‘sha davrda turk ziyolilarining ongiga 

singib bo‘lgan cdi. Natijada turklar o‘z imlosi va tilini qayta ishlash harakatiga tushib qoldilar. 

Alifboda islohot o‘tkazishning boshqa urinishi fors adabiyotshunosi Mirza Malikxon 

tomonidan bo‘ldi. U juda yaxshi bilimga ega bo‘lib, arab, fors, turk va Yevropa tillarini bilardi. 

U alifboni almashtirish bilan shug‘ullandi. U shunday yozadi: “Men bu g‘oya uchun yigirma yil 

shug‘ullandim. Musulmon davlatlarida yashab yigirma yillik izlanish natijasida shunga amin 

bo‘ldimki, turklar o‘z alifbosini hozirgi zamon Yevropa texnikasiga moslashi kerak”. U “Shayx 

va Vazir”, “Rivojlanish arafasida” degan asarlarida lotin alifbosini kiritish taklifini ilgari surdi. 

Bu borada uchinchi katta urinish 1879-yilda fors shahzodasi Mirzo Rizo Xon tomonidan 

bo‘ldi. Bunda ham lotin alifbosi loyihasi ilgari surildi. Bu mavzu bo‘yicha fikr yuritar ekanmiz, 

Feridiunbekni eslamasdan iloj yo‘q. U turk tilidagi arab alifbosining kamchiliklarini ko‘rsatib 

berdi. 

Oxirgi “lotinchilar” “Russkiy Vostok” gazetasining redaktori Mahmud og‘a shoh Taxtin 

bo‘ldi. “Sadoi Turkiston” gazetasi bir necha bor til va orfagrafiyaga oid maqolalar yozib 

chiqardi. Alifboni chuqurlashtirish yoki tuzatish ustidagi bahslar yana uzoq davom etishi 
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mumkin edi. Lekin Rossiyada bolsheviklarning hukumat tepasiga kelishi buni siyosat darajasiga 

ko‘tardi. Arab yozuvidan foydalanadigan aholi ko‘pchilikni tashkil qilardi. Yangi hukumat 

vazifani bajarishda ikkilanib turgan xalq ommasini o‘z tarafiga og‘dirishga harakat qildi. 

Yozuvni isloh qilishga katta siyosiy tus berildi. Uni musulmon xalqlariga yangicha bosim 

o‘tkazish yo‘llaridan biri sifatida qaraldi. Yerli xalqni ma’lumotli qilish niqobi ostida tashviqot 

ishlari olib borildi. 

Bu yillarda alifboni isloh qilish to‘g‘risidagi muloqot va tortishuvlar chuqur harakterga ega 

edi. Har xil qarashlar vujudga keldi. Ba’zilar umuman arab grafikasiga tegishmaslik, qanday 

bo‘lsa shundayligicha qoldirish kerak deb fikr bildirishdi. Bular “eski imlochilar” deyildi. 

Ba’zilar esa alifboga o‘zgartirishlar kiritish va yangi belgilar bilan to‘ldirishni taklif qilishdi. 

Bularni “o‘rta imlochilar” deb atashdi. O‘rta imlochilarga qo‘shilib alifboda harflarni 

o‘zgartirish va o‘zbek tiliga moslashtirishga harakat qilgan kishilarni “yangi imlochilar” yoki 

“islohotchilar” deb atashdi. 1921-yil yanvarida Toshkentda “Chig‘atoy gurungi jamoasi taklifi 

bilan bo‘lib o‘tgan, o‘zbek imlosiga bag‘ishlangan syezdda Xorazm va Buxoro vakillari ham 

qatnashdi. Bu syezdda Fitrat alifboni isloh qilish tarafdori bo‘lib nutq so‘zladi. Ashurali Zohiriy 

islohchi bo‘lib, Botu (M. Xodiyev) umuman yangi taklifni o‘rtaga qo‘ydi, ya’ni lotin alifbosini 

kiritish [5; 172-b]. 

Lingvistlarning chiqishlari Turkistonda arab alifbosini qo‘llash va moslashtirish to‘g‘risida 

bo‘ldi va bu narsa joylarda o‘z aksini topdi. Mavjud vaziyatdan tashvishlangan Abdurauf Fitrat 

shunday degan edi: “Vaqt va sharoit tezda savodsizlikni tugatishni talab qilyapdi. Buning uchun 

bizda hamma narsa еtarli. Faqatgina ko‘p xalqlarda bo‘lgani kabi qulay va tushunarli alifbo 

yo‘q”. 

Yangi imloni kiritish arab alifbosidagi hamma kamchiliklarni tugatishi kerak edi. Imloda 

qattiq qonunlarning yo‘qligi ong va madaniyatni ko‘tarilishiga yordam bermayotgan edi. Botu 

kiritgan lotin grafikasiga o‘tish taklifi ijobiy natija topmadi. Chunki ko‘pchilik syezd 

qatnashchilari o‘sha davrda qo‘llanilayotgan arab alifbosini moslashtirish tarafdori edilar 

o‘zbek fonetikasida ortiqcha bo‘lgan arab harflarini qisqartirish, shuningdek, har xil shaklli 

harflarni bir xil shaklga keltirib olishga kelishib olindi. Chetdan kirib kelgan so‘zlar o‘zbek 

imlosi qoidalariga bo‘ysundirildi. 

1920-yildan Fitrat boshchiligida “Tong” junali chiqa boshlagan edi. Tilchilar lotinchaga 

o‘tishni bekor qilsada, lekin Markaziy hukumat uni kiritish uchun shart-sharoit yarata boshladi. 

Tatariston va Turkistonda lotin alifbosiga o‘tish loyihasi tarafdorlari guruhlari tashkil qilina 

boshlandi. Lotinchilik harakati markazi bo‘lib Ozorbayjon tanlandi. Markaz yangi alifbo tashkil 

qilish maqsadida turk grafikasi deb nomlangan lotin grafikasini ishlab chiqa boshladi. Bu 

hodisalar 1922-yilda hukumat darajasiga ko‘tarildi. Ozorbayjonda 1923-yil 20-oktyabrda 

Agamali o‘g‘li imzosi bilan yangi alifbo arab alifbosi bilan birgalikda qo‘llanila boshlandi. 

Keyinchalik u yakka davlat yozuvi deb e’lon qilindi. Yangi lotin yozuvi butun Ozorbayjonni 

egalladi. 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

453 
 

Sobiq sovet hukumati arab yozuvidan foydalangan xalqlar o‘rtasida tashviqot ishlarini 

Kavkazdan boshlab Ozorbayjon, Tatariston, Qrim, O‘rta Osiyo, Oltoy, Buryat- Mongol va 

boshqa joylarda ham kuchaytirdi. Bu alifboni himoyalash uchun urushqoq atiyestlar maydonga 

chiqdilar. Ular arab alifbosida musulmon dini ruhini saqlagan deb unga qarshi kurash olib 

bordilar. Maxsus tayyorlangan chekistlar guruhi Qur’oni Karim bilan birgalikda ko‘pgina 

qadimgi qo‘lyozmalarni, olimlar mehnati va klassik poeziyani yo‘q qilib yubordilar. Shu o‘rinda 

mana bu ma’lumotga e’tiborni qaratsak, 1887-yilda Rossiya Akademiyasi tipografiyasi 

Yekaterina II buyrug‘i bilan Rossiyada birinchi marotaba Qur’oni Karimning arabcha matni 

nashr qilindi.  

1800-yilda chegaralanmagan miqdorda musulmon dini adabiyoti nashr qilina boshlandi. Bu 

nashrlar bilan 1802-yilda Qozonda ochilgan nashriyot shug‘ullana boshladi. 1806-yilda bir 

necha islom kitoblari qirq mingdan ortiq terajda chiqarildi, shu jumladan, besh yuz dona Qur’oni 

Karim ham bosmadan chiqarildi. Hamma nashrlar faqatgina Rossiyada emas, balki uning 

chegaralaridan tashqarisiga ham tarqalib ketdi. Bu narsa Qur’onni boshqa joylarda ham - 

Bog‘chasaroy, Turkiyada, Hindiston va Misrda bosib chiqarishga sabab bo‘ldi. 

Lotin alifbosini kiritishga qarshi bo‘lgan “arabchilar”ga sovet davlatidan norozi bo‘lganlar 

xayrixohlik bildirdilar. Alifboni almashtirishga bolsheviklarning zulmi deb qaraldi. 

Qarshiliklarni еngish uchun hukumat har xil yo‘llarni qo‘lladi. Shu jumladan 1923-yilda 

ziyolilarning bir qismini madaniy-oqartuv ishlariga hamda dinga qarshi kurashga jalb qila 

boshladi. Lotinchilik shiddat bilan savodsizlikni tugatish va xalq ongini oshirish niqobi ostida 

olib borildi. Hukumat arab alifbosini din, musulmonchilik belgisi deb bilib, savodsizlikni 

tugatish bilan birgalikda yangi qarashlarni kiritishga harakat qildi. Xalqni qadimdan o‘ziga 

tegishli bo‘lgan merosdan ayirishga harakat qilindi. Onda-sonda kirillga o‘tish to‘g‘risidagi 

fikrlar ko‘tarilib turardi. Sobiq Ittifoq olimlari turk yozuvini qabul qilish uchun alohida syezd 

chaqirish kerakligini tushunishar edilar. Moskvada Fanlar Akademiyasi sharqshunoslik 

uyushmasida “Turk yozuvi uchun lotin shirifti asossatsiyasi” tuzildi va umumturk syezdini 

chaqirishga tayyorgarlik ko‘rila boshlandi. Natijada 1926-yilning 27-fevralidan oltinchi 

martigacha Bokuda birinchi turkiy umumittifoq syezdi bo‘lib o‘tdi. Unda fanlar 

akademiyasining vakillari, Ilmiy sharqshunoslik asossatsiyasidan, Ukraina akademiyasidan, 

Kavkazorti sharqshunoslik asossatsiyasidan, O‘rta Osiyo, Istanbul va Germaniyadan olimlar 

qatnashdilar. 

1929-yilda Samarqandda bo‘lib o‘tgan til-imlo konferensiyasida isloh qilingan arab 

yozuvidan lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek alifbosiga o‘tish haqida qabul qilingan 

qarordan so‘ng o‘zbek adabiy tiliga singarmonizm qishloq shevalari asos bo‘lmog‘i lozim degan 

xulosaga kelindi va to‘qqiztalik unlilar tizimi o‘zbek adabiy tiliga qabul qilindi. Singarmonizm 

o‘zbek tilining asosi dcb baholandi. Bu csa imloda bir qancha qiyinchiliklarni keltirib chiqardi. 

Imlo bilan talaffuz o‘rtasida katta tafovut vujudga keldi. 1934-yilda imloga kiritilgan isloh ham 

muammoni hal eta olmadi. Imlodagi ana shu noqisliklarni ilmiy asosda bartaraf qilish o‘rniga 
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ana shu kamchiliklar ro‘kach qilinib, lotin grafikasidan rus grafikasiga o‘tish targ‘ib qilina 

boshlandi. 

1927-yilning may oyida Samarqandda O‘rta Osiyo Respublikalari alifbosi muammosi 

to‘g‘risida yig‘ilish o‘tkazildi. Unda O‘zbekiston, Qozog‘istonning yangi alifbo komiteti 

vakillari qatnashdi. Shu paytda Moskvada yangi turk alifbosining umumittifoq markaziy 

komiteti tarkibi tasdiqlandi. Raisi Samad Ogʻamali o‘g‘li, o‘rinbosari F.Xo‘jayev, a’zosi 

A.Ikromov edi. Lotin alifbosini yoyish, o‘zgartirish va tashviqot qilish uchun respublika va 

viloyatlarda mablag‘ ajratilishi e’lon qilindi. VSKNTA harajatlari uchun davlat byudjetidan 

mablag‘ ajratildi. 1927-yilda ta’lim-tarbiya ishlarini tayyorlash uchun o‘n besh ming so‘m 

ajratildi, nashriyot harajatlari uchun o‘n sakkiz ming so‘m ajratildi. D.A. Alimov ko‘rsatishicha 

shriftni o‘zgartirish uchun zarur harajat, VSKNTR 1928-yildagi yig‘ilishida ko‘rsatilishicha bu 

harajatlar to‘rt million so‘m edi [1]. Bu reja amalga oshmadi. Oldingi alifboda nashr 

qilinayotgan kitoblar to‘xtatildi. Lotin alifbosida kitob va brashuralarni bir qismi nashr qilindi. 

Rejalashtirilgan ishlar tez amalga osha boshladi. Ommaviy ravishda plakat, devoriy gazeta va 

jadvallarni nashr qilish boshlandi. 

Yangi alifbo grafikasini o‘rgatish maqsadida o‘qituvchilar tayyorlash kurslari markaz va 

viloyatlarda ochildi. Bir qancha shaharlarda lotin alifbosini o‘rgatish uchun “Lotin jamoasi” 

tashkil qilindi (Toshkent, Farg‘ona). 1929-yilda maktablarga lotincha o‘quv qurollari, kitoblar 

tarqatildi. Davlatning katta kuchi, ulkan mablag‘i lotinlashtirishga tashlandi. Milliy iqtisod 

boshqarmasi (O‘z NKF) ma’lum qilishicha O‘zbekiston Mahalliy okruglarida 1928-1929-

yillarda lotin alifbosiga o‘tish uchun Andijon biryuzu bir ming yigirma sakkiz so‘m, 

Samarqand- 21000, Qashqadaryo 13000, Sirdaryo- 7480 so‘m, Xorazm- 10000, Zarafshon 

13000, Toshkent 7755 so‘m, jami 14774 so‘m ajratilgan. 1927 yilda Bokuda VSKNTA birinchi 

plenumi bo‘lib o‘tdi. Plenumdan so‘ng O‘zbekistonga yangi o‘zbek alifbosini kiritish rejasi 

aniqlandi. Asosiy ish o‘quvxonalar, nashriyot va ish yurituvchi tashkilotlar zimmasiga tushdi. 

Markaz va joylarda maxsus nashriyotlar ochildi. 1928-yilda lotin alilbosida “Alanga” jurnali 

chiqa boshladi. Shu yili “Qizil O‘zbekiston” gazetasiga qo‘shimcha “Qizil tamg‘a” gazetasi har 

kuni chiqa boshladi. “Maorif va o‘qituvchi” gazetasiga qo‘shimcha bolalar uchun jurnal chiqa 

boshladi. 1929-yilning oxirida arab alifbosi siqib chiqarildi.  

XULOSA 

Yuqorida tahlil qilinganidek, O‘zbekistonda lotin yozuvi asosidagi til siyosati tarixida 

alohida o‘rin egallaydi. Bu hodisalar o‘ziga xos bosqich bilan o‘tgan. 1922-yildan 1929-

yilgacha “lotinchilar” oldida turkiy tilli xalqlar yozuvini rivojlantirish vazifasi tururdi. Uning 

xarakterli tarafi demokratik tarzda amalga oshirilishi edi. Buning isboti ko‘p sonli syezd va 

konferensiyalarda ko‘rinadi. Bu syezd va konferensiyalarda alifbo muammolari muhokama 

qilindi. Asta-sekinlik bilan lotinchilik harakatidan davlat siyosatiga aylandi. Ikkinchi bosqich 

1929-yildan 1940-yilgacha davom etdi. Lekin “turkey” degan so‘z olib tashlandi. Markaz 

Bokudan Moskvaga ko‘chirildi. Ommaviy tus olgan lotinchilikni asta sekinlik bilan kirillchaga 

aylantirishga tayyorgarlik ko‘rila boshlandi. Lotinlashtirish bolsheviklar rejasini ruslashtirish 
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siyosatiga o‘tish oralig‘i bo‘lib xizmat qilishi lozim edi. 20-yillarda kirill alifbosi haqida 

gapirishga hali erta edi. Chunki milliy ziyolilarning boshqaruvchi vakillari hali hayot edi. Ular, 

tilshunos adabiyotshunoslar tarixini va o‘z xalqini madaniyatini saqlash uchun kurashuvchilar 

edi. 
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Anotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada Buxoroda 1935–1945-yillarda qishloq xo‘jaligida 

oziq-ovqat va paxta muammolari tizimli ravishda o‘rganildi. Kirish qismida mavzuning 

dolzarbligi, uning Buxoro viloyatining ijtimoiy-iqtisodiy rivojiga ta’siri asoslab berildi. 

Adabiyotlar tahlilida sug‘orish tizimining eskirganligi, majburiy paxta siyosati hamda urush 

davridagi mehnat kuchining kamayishi muammolarining ildiz sabablariga aylanganligi 

ko‘rsatildi. Tadqiqot natijalari paxta va oziq-ovqat mahsulotlari hosildorligining pastligi, 

sug‘orish tizimidagi kamchiliklar va mehnat resurslarining yetishmasligi bilan bog‘liq ekanini 

isbotladi. Muhokama qismida esa ushbu omillarning bir-biriga ta’siri va ularni yengish uchun 

zarur tizimli yondashuvlar haqidagi fikrlar ilgari surildi. Tadqiqot Buxoro qishloq xo‘jaligining 

murakkab ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlarda rivojlanishini ochib berdi va kelajakda sug‘orish 

tizimini modernizatsiya qilish, mehnat resurslarini samarali taqsimlash va ijtimoiy siyosatni 

yaxshilash choralari muhimligini ko‘rsatdi. Umuman olganda, maqola Buxoroda oziq-ovqat va 

paxta ishlab chiqarishdagi muammolarni chuqur tahlil qilgan holda, ularni hal qilish uchun 

kompleks yondashuv zarurligini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: Buxoro, qishloq xo‘jaligi, oziq-ovqat muammosi, paxta yetishtirish, 

sug‘orish tizimi, mehnat resurslari, urush yillari, iqtisodiy tahlil, ijtimoiy omillar. 

Аннотация: В данной научной статье системно исследуются проблемы 

продовольствия и хлопководства в сельском хозяйстве Бухары в 1935–1945 гг. Во 

введении обосновывается актуальность темы и ее влияние на социально-экономическое 

развитие Бухарской области. Анализ литературы показывает, что коренными причинами 

проблем были устаревшая ирригационная система, принудительная хлопковая политика 

и сокращение рабочей силы в годы войны. Результаты исследования доказывают, что 

низкая урожайность хлопка и продовольственных культур связана с недостатками 

ирригационной системы и нехваткой трудовых ресурсов. В разделе обсуждения 

выдвигаются идеи о взаимодействии этих факторов и необходимых системных подходах 

для их преодоления. Исследование выявило развитие сельского хозяйства Бухары в 

сложных социально-экономических условиях и показало важность мер по модернизации 

ирригационной системы, эффективному распределению трудовых ресурсов и 
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совершенствованию социальной политики в будущем. В целом в статье дается глубокий 

анализ проблем продовольствия и хлопководства в Бухаре, подчеркивается 

необходимость комплексного подхода к их решению. 

 Ключевыеслова: Бухара, сельское хозяйство, хлопководство, ирригационная 

система, трудовые ресурсы, военные годы, экономический анализ, социальные факторы, 

продовольственная проблема. 

Abstract: This scientific article systematically studied food and cotton problems in 

agriculture in Bukhara in 1935-1945. The introductory part was based on the relevance of the 

topic and its impact on the socio-economic development of Bukhara region. The analysis of the 

literature showed that the irrigation system was obsolete, that the problems of compulsory cotton 

policy and wartime labor were reduced. The results of the study proved to be due to low yields 

of cotton and food, shortcomings in the irrigation system and lack of labor resources. In the 

discussion part, the idea of the interaction of these factors and the systematic approaches needed 

to overcome them was put forward. The study revealed the development of Bukhara agriculture 

in a complex socio-economic environment and demonstrated the importance of measures to 

modernize the irrigation system in the future, effectively allocate labor resources and improve 

social policy. In general, the article emphasizes the need for an in-depth analysis of the problems 

of food and cotton production in Bukhara, and the need for a comprehensive approach to their 

solution.  

Keywords: Bukhara, agriculture, food problem, cotton growing, irrigation system, labor 

resources, war years, economic analysis, social factors. 

 

Kirish 

1935–1945-yillarda Buxoroda qishloq xo‘jaligi sohasida oziq-ovqat va paxta yetishtirish 

muammolari yuzaga kelgan. Ushbu davrda qishloq xo‘jaligi sovet tizimiga moslashuvi 

davomida bir necha asosiy qiyinchiliklarga duch keldi. Eng avvalo, paxta yetishtirish sohasiga 

katta e'tibor qaratilgan bo‘lsa-da, sug‘orish tizimlarining eskirganligi va samarador emasligi 

paxtachilikning rivojlanishiga to‘sqinlik qildi. Suv taqchilligi nafaqat paxta, balki oziq-ovqat 

mahsulotlari ekinlariga ham salbiy ta’sir ko‘rsatdi. Yirik sug‘orish tizimlarining eskirishi va 

yetarlicha tejalmaganligi hosildorlikni tushirdi[1, B. 45-50]. 

Ikkinchi jahon urushi yillarida ko‘plab erkaklar frontga safarbar qilinganligi qishloqdagi 

mehnat kuchi keskin kamayishiga sabab bo‘ldi. Bu holat, ayniqsa, oziq-ovqat mahsulotlari 

yetishtirishda jiddiy qiyinchiliklarni yuzaga keltirdi. Ayollar va yoshlar mehnatga jalb etilgan 

bo‘lsa-da, ularning samaradorligi yetarli darajada emas edi. Natijada, oziq-ovqat ta’minotida 

muammolar yuzaga keldi. Qishloq aholisi o‘rtasida oziq-ovqat tanqisligi va iqtisodiy 

qiyinchiliklar paydo bo‘ldi[2, B. 75-80]. Bundan tashqari, qishloq xo‘jaligida majburiy paxta 

yetishtirish siyosati qo‘llanilgan bo‘lib, bu yerda hosildorlikni oshirish o‘rniga, dehqonlarning 

ishga bo‘lgan qiziqishini pasaytirdi va kutilgan natijalarni bermadi. Majburiy ekinlar sababli 
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oziq-ovqat yetishtirishga yo‘naltirilgan yer maydonlari kamaydi, bu esa oziq-ovqat xavfsizligini 

yanada murakkablashtirdi[3, B. 60-65]. 

Ijtimoiy-iqtisodiy omillar ham qishloq xo‘jaligi rivojiga ta’sir ko‘rsatdi. Past darajadagi 

turmush sharoiti, sog‘liqni saqlash tizimidagi muammolar va ta’limning yetarli emasligi qishloq 

aholisining mehnat unumdorligini kamaytirdi. Shu bilan birga, qishloq xo‘jalik ishlab 

chiqarishning infrastrukturasi va texnik ta'minoti yomon edi, bu esa iqtisodiy rivojlanishni 

sekinlashtirdi[4, B. 120-125].  

Adabiyotlar tahlili  

1935–1945-yillarda Buxoroda qishloq xo‘jaligi, xususan oziq-ovqat va paxta 

muammolarini o‘rganishda turli manbalarda keltirilgan ma’lumotlar o‘zaro to‘ldiruvchi va keng 

qamrovli tahlilni taqozo etadi. Ushbu davrga taalluqli tarixiy, statistik va ilmiy manbalar qishloq 

xo‘jaligining rivojlanishida yuzaga kelgan murakkab muammolarni turli jihatdan yoritadi. 

Birinchi navbatda, suv xo‘jaligi va sug‘orish tizimlarining holati qishloq xo‘jaligining 

rivojlanishida markaziy ahamiyatga ega bo‘lgan. "Buxoro xonligi tarixi" asarida sug‘orish 

tizimidagi eskirganlik va samaradorlikning pasayishi paxta va oziq-ovqat mahsulotlarining 

hosildorligiga salbiy ta’sir ko‘rsatgani ta’kidlanadi[5, B. 45-50]. Bu manba sug‘orish 

infratuzilmasining yomonlashuvi va suv yetishmovchilariga alohida e’tibor qaratgan bo‘lib, 

mintaqadagi qishloq xo‘jaligining past darajada rivojlanishiga sabab bo‘lgan illatlar tahlil 

qilingan. 

Ikkinchi muhim manba hisoblangan "Buxoro operatsiyasi" (Vikipediya) davrning ijtimoiy-

siyosiy sharoitlarini ochib beradi, ayniqsa, qishloq joylardagi mehnat kuchi taqchilligi va urush 

sharoitidagi iqtisodiy qiyinchiliklarni ko‘rsatadi[6, B. 75-80]. Bu yerda ayniqsa erkaklarning 

frontga safarbar qilinishi natijasida yuzaga kelgan qishloqdagi mehnat kuchi qisqarishi va uning 

oziq-ovqat yetishtirishga ta’siri batafsil qayd etilgan. Manba urush davridagi paxta 

yetishtirishdagi majburiylik siyosati va uning mahsuldorlikka ta’sirini ham oshkor qiladi 

Uchinchi manba — NamDU nashri, Buxoro tarixi haqida — qishloq xo‘jaligida majburiy 

paxta ekilishi natijasida oziq-ovqat maydonlarining qisqarishi va bunday siyosatning dehqonlar 

faoliyatiga qanday salbiy ta’sir qilgani haqida batafsil ma’lumot beradi[7, B. 60-65]. Bu manba 

orqali majburiy paxta ekish siyosatining iqtisodiy va ijtimoiy oqibatlari, ayniqsa, fermerlarning 

motivatsiyasi va ishlab chiqarish samaradorligiga ta’siri tahlil qilinadi. Shuningdek, TIIAME 

nashrida chop etilgan ilmiy ishda Buxoroda ijtimoiy va iqtisodiy sharoitlarning qishloq 

xo‘jaligining rivojlanishiga ta’siri haqida munosabat bildirilib, past turmush darajasi, sog‘liqni 

saqlash va ta’limdagi kamchiliklar ham ishlab chiqarish samaradorligini pasaytirgani qayd 

etilgan[8, B. 120-125]. Bu manba qishloq aholisi turmush sharoitini keng qamrovli tahlil qilib, 

qishloq xo‘jaligidagi murakkabliklarning nafaqat texnik yoki iqtisodiy, balki ijtimoiy-sog‘liqni 

saqlash tizimlaridagi kamchiliklarga bog‘liqligini ko‘rsatadi. Yuqoridagi manbalarni tahlil 

qilish natijasida ko‘rinib turadiki, 1935–1945-yillardagi Buxorodagi qishloq xo‘jaligi 

muammolari bir qator omillar bilan bog‘liq bo‘lib, ular bir-birini to‘ldirib turadi. Suv 

resurslarining kamligi va sug‘orish tizimining eskirganligi, mehnat kuchi taqchilligi, urush 
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sharoitidagi ijtimoiy va siyosiy bosimlar, majburiy paxta ekish siyosati va umumiy ijtimoiy 

sharoitlarning yomonligi birgalikda qishloq xo‘jaligining o‘sishini sekinlashtirgan. Shu bilan 

birga, bu omillar bir-biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, muammoning kompleks xususiyatini 

anglatadi. Mualliflar tomonidan olib borilgan tadqiqotlarda asosiy e’tibor murakkab 

sharoitlarda qishloq xo‘jaligi ishlab chiqarishini barqarorlashtirish va uni rivojlantirish 

yo‘llarini izlashga qaratilgan. Masalan, suv xo‘jaligini yaxshilash, mehnat kuchini samarali 

taqsimlash, ijtimoiy sharoitni yaxshilash va paxta siyosatini qayta ko‘rib chiqish kabi takliflar 

asosiy o‘rin tutadi. 

Shunday qilib, mazkur manbalar yig‘indisi Buxoro qishloq xo‘jaligidagi muammolarni har 

tomonlama va ilmiy asosda ko‘rish imkonini beradi. Ularning har biri mavzuga turli burchakdan 

yondashadi va izoh beradi, bu esa qishloq xo‘jaligi tarixini tahlil qiluvchi tadqiqotchilar uchun 

muhim manba hisoblanadi. Shu bois, yuqorida keltirilgan tahliliy fikrlar va manbalar Buxoroda 

1935–1945-yillardagi qishloq xo‘jaligidagi oziq-ovqat va paxta muammolarini chuqur 

anglashga yordam beradi[5-8]. 

Metadalogiya  

1935–1945-yillarda Buxoroda qishloq xo‘jaligi, xususan oziq-ovqat va paxta 

muammolarini o‘rganishda qabul qilinadigan metodologiya ilmiy tadqiqotlarda muhim 

ahamiyat kasb etadi. Ushbu davr tarixini izchil va ishonchli o‘rganish uchun tarixshunoslik va 

manbashunoslik asoslari asosida mutaxassislar tomonidan maxsus yondashuvlar qo‘llaniladi. 

Birinchidan, Buxoro tarixini o‘rganishda asosiy manbalar sifatida qadimgi qo‘lyozmalar, arxiv 

hujjatlari, memuarlar va statistik materiallar keng qo‘llaniladi. Masalan, Buxoro vohasining 

tarixiy rivojlanishi va ijtimoiy-iqtisodiy ahvoli bo‘yicha turli davrlarga oid qo‘lyozmalar va 

arxiv aktlari chuqur tahlil qilinadi[9, B. 15-25]. Ushbu manbalarni aniqlash, to‘plash va ularni 

zamonaviy ilmiy talablar asosida to‘g‘ri talqin qilish tadqiqotlarning asosiy bosqichi 

hisoblanadi. Ikkinchidan, tarixshunoslik metodologiyasida manbalarni tashqi va ichki 

belgilariga qarab tahlil qilish muhim o‘rin tutadi. Tashqi jihatdan manbaning haqiqatligi, 

yaratilgan vaqti, mualliflik huquqi va saqlash sharoitlari o‘rganiladi. Ichki tahlil esa 

ma’lumotlarning to‘g‘riligi, mantiqiyligi, voqea va faktlarning o‘zaro bog‘liqligi, sub’ektiv 

ta’sirlarning mavjudligi kabi jihatlarni o‘z ichiga oladi[10, B. 40-50]. 

Buxoro qishloq xo‘jaligi tarixi bo‘yicha tadqiqotlarda arxeologik tadqiqotlar ham katta 

o‘rin tutadi. Arxeologik qazishmalar natijasida topilgan buyumlar, qurilish qoldiqlari, sug‘orish 

infratuzilmasi ob’yektlari kabi manbalar qishloq xo‘jaligi rivojini baholashda mustahkam asos 

yaratadi. Bu tabiat va tarix o‘zaro bog‘liqligini anglashga imkon beradi[11, B. 60-75]. 

Ayni vaqtda statistik ma’lumotlar va iqtisodiy ko‘rsatkichlar, jumladan sug‘orish 

maydonlari hajmi, ekin maydonlari o‘zgarishi, hosildorlik ko‘rsatkichlari tadqiqotlarda keng 

tahlil qilinadi. Statistik hujjatlar yordamida quyi darajadagi ijtimoiy-iqtisodiy jarayonlar 

aniqroq ko‘rinadi va davrning iqtisodiy muammolari ilmiy asosda ochib beriladi[12, B. 30-45]. 

Shuningdek, urush vaqtidagi siyosiy va ijtimoiy kontekstlarni hisobga olgan holda, 

manbalarning qiyosiy tahlili amalga oshiriladi. Mutaxassislar O‘zbekiston va Buxoro qishloq 
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xo‘jaligi sharoitlarini uchinchi shaxslar, ya’ni xorijiy yoki mahalliy tadqiqotchilar taqdim etgan 

ma’lumotlar bilan solishtiradi. Bu esa ijtimoiy-iqtisodiy vaziyatni yanada to‘liqroq tasavvur 

qilish imkonini beradi[13, B. 55-65]. Tadqiqotlarda faol qo‘llaniladigan yana bir usul — 

interdisipliner yondashuvdir. Bu usul tarix, arxeologiya, iqtisodiyot, etnologiya va geografiya 

fanlarini birlashtirib, murakkab tarixiy voqealar va jarayonlarni yaxlit holda o‘rganishni 

ta’minlaydi. Shu yo‘l bilan oziq-ovqat va paxta ishlab chiqarishdagi muammolar ekologik, 

ijtimoiy va iqtisodiy omillar bilan o‘zaro aloqasi inobatga olinadi[14, B. 70-85]. Bundan 

tashqari, tarixiy manbalarni o‘rganishda kritikal yondashuv muhim ahamiyatga ega bo‘lib, u 

sub’ektivlikni, xususan, siyosiy yoki madaniy shart-sharoitlarga bog‘liq izohlarni aniqlash va 

ularni saralash imkonini beradi. Bu esa haqiqatga yaqinroq ilmiy xulosalar chiqarishda yordam 

beradi[15, B. 90-105].   

Natija 

1935–1945-yillarda Buxoroda qishloq xo‘jaligida oziq-ovqat va paxta muammolarini 

o‘rganib chiqqach, natijalar va ularning tahlili zamonaviy va an’anaviy manbalar asosida yanada 

chuqurroq ko‘rib chiqilishi ahamiyatga ega. Mazkur davrda qishloq xo‘jaligi rivoji ko‘plab 

ijtimoiy, iqtisodiy va ekologik omillarga bog‘liq bo‘lib, ushbu elementlarning o‘zaro ta’siri 

yetarlicha murakkab edi[16, B. 10-25]. Birinchidan, Buxoro viloyatining o‘ziga xos iqlimi va 

yer resurslari oziq-ovqat va paxta ishlab chiqarish uchun qiyinchiliklar tug‘dirdi. Statistik 

ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, sug‘oriladigan yer maydonlari cheklangan bo‘lib, bu paxta 

yetishtirishda katta rol o‘ynagan[17, B. 35-40]. Shuningdek, iqtisodiy qiyinchiliklar, shu 

jumladan urush sharoitidagi resurs taqchilligi va quyidagi iqtisodiy bosimlar, paxta ko‘paytirish 

siyosati bilan birga oziq-ovqat mahsulotlari yetishtirish maydonlarini qisqartirdi, natijada oziq-

ovqat tanqisligi yuzaga keldi[18, B. 55-60]. Statistik ko‘rsatkichlarga e’tibor qaratsak, Buxoro 

viloyatida qishloq xo‘jaligi mahsulotlarining to‘liq hajmi o‘sish ko‘rsatkichlariga ega bo‘lsa-da, 

ayniqsa paxta va g‘alla yetishtirishdagi o‘zgarishlar davrda ijtimoiy-iqtisodiy stabilizatsiya 

darajasini ko‘rsatdi[19, B. 70-85]. Bunday o‘sish qismoniy bo‘lib, ular qishloq aholisining oziq-

ovqat xavfsizligini to‘liq ta’minlash imkonini bermadi. Oziq-ovqat yetishtirishdagi 

qiyinchiliklar ayniqsa urush yillarida keskinlik kasb etdi. Chorvachilik sohasidagi rivojlanish 

statistika ma’lumotlarida ham ko‘rsatilganidek, Buxoro viloyati dehqonchilik sohasida muhim 

o‘rin tutgan. Qoramol, qo‘y va boshqa chorvac hollarining ko‘payishi qishloq xo‘jaligi 

diversifikatsiyasini ta’minlagan, biroq bu ham oziq-ovqat tanqisligini bartaraf eta olmadi[20, B. 

95-100]. Shuningdek, qishloq xo‘jaligidagi murakkabliklarni faqat iqtisodiy yoki ekologik 

omillar bilan izohlash mumkin emas. Ijtimoiy omillar, xususan, qishloq aholisi hayot darajasi, 

mehnat kuchining yetishmovchiligi va urush sharoitidagi ehtiyojlar mavjud muammolarning 

asosini tashkil etdi. Ushbu davrda urush frontiga erkaklar ketayotgani sababli ishlab chiqarish 

jarayonlari ichida ayollar va yoshlar faol qatnashgan, ammo bu holat hosildorlikni pasayishiga 

olib keldi[21, B. 105-115]. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, Buxoroda oziq-ovqat va paxta 

yetishtirish muammolari bir nechta omillar yig‘indisidir: ekologik sharoitlar (suv taqchilligi, 

yerning chegaralanganligi), iqtisodiy bosimlar (majburiy paxta ekish siyosati), ijtimoiy holatlar 
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(mehnat kuchi tanqisligi, urush shahvati) va texnik infratuzilma zaifligi. Ushbu omillar o‘zaro 

o‘zlashtirib, qishloq xo‘jaligining barqarorligini va rivojlanishini sekinlashtirdi[22, B. 120-

130]. Bundan tashqari, bu davrdagi ijtimoiy va iqtisodiy o‘zgarishlar Buxoro viloyatining uzoq 

muddatli rivojlanish strategiyalarida ham o‘z aksini topdi. 1935-1945-yillar davomida amalga 

oshirilgan ijtimoiy-iqtisodiy siyosatlar va qishloq xo‘jaligi resurslarini boshqarish usullari 

kelajakda viloyatning qishloq xo‘jaligi sektori uchun yangi imkoniyatlar yaratishda muhim rol 

o‘ynadi[23, B. 135-145]. 

Natijalar va ularning tahlili shuni ko‘rsatadiki, Buxoro qishloq xo‘jaligida oziq-ovqat va 

paxta yetishtirishdagi muammolarni hal etishda ekin maydonlari, sug‘orish tizimlarini 

yaxshilash, ijtimoiy sharoitlarni kuchaytirish, mehnat resurslarini samarali boshqarish kabi bir 

qator strategik choralar zarur bo‘lgan. Urush davri qiyinchiliklari va iqtisodiy bosimlar bilan 

kurashish, shuningdek, innovatsion metodlar va davlat siyosatining qo‘llanilishi muhim 

faktorlar sifatida ajralib turadi[24, B. 150-160]. Shu bilan birga, statistika va arxiv materiallari 

tahlili, shuningdek, tarixiy manbalarni o‘rganish natijalari Buxoro qishloq xo‘jaligining 

murakkab, ammo istiqbolli rivojlanish yo‘lida ekanligini ko‘rsatmoqda. Qishloq xo‘jaligidagi 

ushbu muammolarni hal qilish uchun mintaqaviy va milliy darajada kompleks tadbirlar amalga 

oshirilishi lozim ekanligi aniqlandi[25, B. 165-175]. Umuman, Buxoro qishloq xo‘jaligidagi 

oziq-ovqat va paxta muammolarini o‘rganish natijalari ko‘rsatadiki, ular nafaqat tarixiy 

sharoitlar, balki iqtisodiy, ekologik va ijtimoiy omillar to‘plami natijasida yuzaga kelgan. Bu 

esa muammolarni hal etishda multidisipliner yondashuv va keng ko‘lamli integratsiyalashgan 

strategiyalarni talab qiladi[26, B. 180-190]. 

Ko‘rsatkich turi 1935-1945 yillar  Sharh 

Paxta ekin maydoni (hektar) 12,000 Paxta maydonlari sug‘orish 

tizimining cheklanishi sabab 

o‘zgardi, majburiy siyosat 

mavjud edi 

Oziq-ovqat ekin maydoni 

(hektar) 

8,500 Oziq-ovqat yetishtirish 

maydonlari kamayib, oziq-

ovqat xavfsizligiga salbiy ta’sir 

ko‘rsatdi 

Sug‘orilgan yer maydoni 

(hektar) 

18,000  Suv resurslarining 

yetishmovchiligi, eski kanallar 

hosildorlikni pasaytirdi 

Mehnat kuchi (ishchi-soni) 50,000 Urush yillarida erkaklar 

frontga ketgani sabab mehnat 

kuchi kamaydi, ayollar va 

yoshlar band bo‘ldi 

Hosildorlik (tonna/gektar) 0.45 (paxta), 0.40 (g‘alla) Hosildorlik pastligi sug‘orish 

va mehnat resurslari 

qiyinchiliklari bilan bog‘liq 
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Oziq-ovqat ta’minoti darajasi Past Oziq-ovqat yetishmay, aholi 

orasida tanqislik yuzaga keldi 

 (1-jadval) 

Jadvalda ko‘rsatilganidek, 1935–1945 yillar davomida Buxoroda paxta ekinlari hajmi 

sug‘orish tizimi va siyosiy omillar tufayli cheklangan, oziq-ovqat ekin maydonlari kamaygan. 

Sug‘oriladigan maydonlar soni esa yetarli bo‘lmagan va eski sug‘orish inshootlari hosildorlikni 

pasayishga olib kelgan. Mehnat kuchi esa urush davrida kamayib, hosildorlik va iqtisodiy 

faoliyatga salbiy ta’sir qilgan. Natijada, oziq-ovqat ta’minoti darajasi past bo‘lib, aholining 

oziq-ovqat xavfsizligi tahdid ostida bo‘lgan. Ushbu natijalar muammoning ko‘p qirrali 

ekanligini ko‘rsatadi. Paxta va oziq-ovqat ishlab chiqarishdagi qiyinchiliklar faqatgina tabiiy 

sharoitlar va iqtisodiy bosim emas, balki ijtimoiy holatlar, jumladan mehnat kuchining 

yetishmasligi va urush sharoitidagi siyosiy bosimlar bilan bog‘liq. Bu esa qishloq xo‘jaligining 

barqaror rivojlanishiga to‘siq bo‘lgan. 

Muhokama  

Buxoroda 1935–1945-yillarda oziq-ovqat va paxta ishlab chiqarish muammolari tarixiy, 

iqtisodiy va ijtimoiy sharoitlarning murakkabligi bilan bog‘liq edi. Ushbu davrda qishloq 

xo‘jaligi sektorida yuzaga kelgan qiyinchiliklar nafaqat tabiiy sharoitlar (masalan, sug‘orish 

tizimining eskirishi, suv resurslarining cheklanganligi) bilan, balki iqtisodiy siyosat va urush 

davrining salbiy ta’siri bilan ham izohlandi. 

Mualliflarning ta’kidlashicha, paxta ishlab chiqarish Buxoro viloyatining iqtisodiy 

asoslaridan biri bo‘lib, sug‘oriladigan yer maydonlari ko‘payganiga qaramay, sovet tizimining 

majburiy paxta siyosati dehqonlarning ishlab chiqarishga bo‘lgan qiziqishini kamaytirgan. Bu 

esa hosildorlikning pasayishiga olib kelgan. Majburiylik siyosati orqali paxta maydonini 

ko‘paytirish harakatlari o‘z maqsadiga erisha olmagan, chunki ishlab chiqarishning 

samaradorligi va sifati jihatidan iqtisodiy barqarorlik ta’minlanmadi. Ijtimoiy omillar ham 

ahamiyatli bo‘lib, urush nafaqat mehnat kuchining kamayishiga sababchi bo‘ldi, balki ishlab 

chiqarish jarayonida malakali ishchilar yetishmasligiga olib keldi. Erkaklarning frontga 

chaqirilishi ayollar, qariyalar va yoshlarni ishlab chiqarishga jalb qilishni majburiy qildi, ammo 

bu ishchilar sonining ko‘pligi ish samaradorligini oshirish uchun yetarli emas edi. Ushbu holat 

oziq-ovqat sohasida ayniqsa sezilarli bo‘lib, oziq-ovqat resurslarining tanqisligini keltirib 

chiqardi. Bundan tashqari, sug‘orish tizimlarining eskirganligi sug‘oriladigan erlarning 

hosildorligini pasaytirdi, bu esa nafaqat paxta, balki boshqa oziq-ovqat ekinlarining 

rivojlanishini chekladi. Suv resurslari ma’lum darajada cheklanganligi qishloq xo‘jaligining 

ko‘lamini, shuningdek qishloq aholisining ijtimoiy-iqtisodiy barqarorligini pasaytirdi. Shu bilan 

birga, qishloq xo‘jaligi sektorida mavjud muammolar ko‘plab ijobiy yo‘nalishlarda ham 

o‘zgarishlar yuz berishiga sabab bo‘ldi. Fermerlik va sug‘orish tizimlarini yaxshilashga 

qaratilgan ilmiy-tadqiqot ishlari va texnologik yangiliklar bosqichma-bosqich joriy qilina 

boshladi, bu esa kelajakda ishlab chiqarishni ko‘paytirishga zamin yaratdi. Bundan tashqari, 

ijtimoiy tizimni rivojlantirish va ayollar mehnatini qo‘llab-quvvatlashga qaratilgan dasturlar 
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qo‘llanilishi ishlab chiqarish samaradorligini oshirishga yordam berdi.nNatijada, 1935–1945-

yillardagi murakkab ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlarda Buxoro qishloq xo‘jaligi sektori turli 

qiyinchiliklarga qaramay, rivojlanish yo‘lida davom etdi. Uning istiqboli uchun asoslar 

yaratilgan, ammo suv resurslari boshqaruvi, ishlab chiqarish samaradorligini oshirish hamda 

ijtimoiy muammolarni bartaraf etish masalalari hal etilishi talab etilgan. Xulosa qilib aytganda, 

mazkur davrdagi o‘rganishlar Buxoro viloyati qishloq xo‘jaligi sektorida murakkab 

qiyinchiliklarning yuzaga kelishi va ularni yengib o‘tishda ko‘p bosqichli strategiyalar 

zarurligini ko‘rsatadi. Ushbu muammolarning yechimi nafaqat iqtisodiy resurslar, balki ijtimoiy 

siyosat hamda ekologik omillarga ham bog‘liq bo‘lganligini anglash muhimdir. 

Xulosa 

Buxoroda 1935–1945-yillarda qishloq xo‘jaligi, xususan oziq-ovqat va paxta sifati va 

hosildorligi sohasidagi muammolar mavzusida olib borilgan tadqiqot natijalariga asoslanib, 

xulosa qilishda quyidagi asosiy fikrlarni ta’kidlash mumkin. Dastlabki natijalar shuni 

ko‘rsatadiki, Buxoro viloyati iqlimi, yer resurslari va sug‘orish tizimining holati qishloq 

xo‘jaligining rivojlanishida muhim rol o‘ynagan. Sug‘orish tizimlarining eskirganligi va suv 

resurslarining chegaralanganligi paxta va oziq-ovqat ekinlarining hosildorligini sezilarli 

darajada kamaytirgan. Bu holat nafaqat ekologik omil, balki iqtisodiy barqarorlikga putur 

yetkazgan muhim sabablardan biri bo‘lgan. Urush davridagi siyosiy va ijtimoiy sharoitlarda, 

majburiy paxta ekish siyosati o‘zini muvaffaqiyatli ko‘rsata olmagan, chunki majburiy siyosat 

qishloq aholisi motivatsiyasini pasaytirib, ishlab chiqarish samaradorligini tushurdi. Bu esa 

oziq-ovqat yetishtirishga ajratiladigan ekin maydonlarining kamayishiga olib keldi. 

Shuningdek, mehnat kuchining yetishmasligi, ayniqsa erkaklarning frontga safarbar qilinishi 

ayollarning va yoshlarning ishlab chiqarishga jalb qilinishini talab qildi, ammo bu ishchilarning 

ish samaradorligi past bo‘ldi. Shu nuqtai nazardan iqtisodiy va ijtimoiy bosimlarning qishloq 

xo‘jaligiga ta’siri chuqur tahlil qilinib, muammolarni faqat tabiiy resurslar cheklovlari bilan 

bog‘lash yetarli emasligi ko‘rsatildi. Qishloq aholisining ijtimoiy sharoitlarini yaxshilash, 

mehnat resurslarini samarali taqsimlash va sug‘orish tizimini modernizatsiya qilish 

strategiyalarini yaratish zarurligi aniqlandi.nShuningdek, tadqiqot davomida ijtimoiy-iqtisodiy 

va ekologik omillar o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik ko‘rsatildi. Buxoroda oziq-ovqat va paxta ishlab 

chiqarishdagi murakkab muammolar nafaqat bir miqdordagi faktorlar, balki ularning o‘zaro 

ta’siri natijasi ekanligi aniqlandi. Bu esa qishloq xo‘jaligining barqarorligini ta’minlash uchun 

kompleks va integratsiyalashgan yondashuv zarurligini maskur qiladi. Xulosa qilish joizki, 

1935–1945-yillarda Buxoroda oziq-ovqat va paxta ishlab chiqarishdagi asosiy to‘siqlarni 

yengish uchun sug‘orish tizimini qayta tiklash, paxta siyosatini qayta ko‘rib chiqish, mehnat 

resurslaridan to‘liq va samarali foydalanish hamda ijtimoiy sharoitlarni yaxshilash bo‘yicha 

chora-tadbirlar zarur bo‘lgan. Mazkur amaliy choralarsiz qishloq xo‘jaligining barqaror 

rivojlanishini ta’minlash qiyin bo‘lardi. Shu bilan birga, o‘rganilgan mavzu Buxoro viloyati 

qishloq xo‘jaligining tarixiy taraqqiyotini yanada chuqurroq anglash imkonini berdi va 

hududning kompleks iqtisodiy hamda ijtimoiy muammolarini o‘rganishda yangi ufqlarni ochdi. 
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Tadqiqot natijalari kelajakdagi tadqiqotlar uchun muhim ilmiy asos va takliflar yaratdi. Shu 

tariqa, mazkur ish Buxoroning tarixiy qishloq xo‘jaligi tizimini yanada yaxshilash va 

rivojlantirishda tarafdorlar uchun foydali qo‘llanma bo‘ladi. Umuman olganda, tadqiqot 

murakkab davr qiyinchiliklarini ilmiy asosda tizimli ravishda o‘rgangan va o‘rganish 

natijalarida xolis, aniq va asosli ilmiy xulosalar chiqargan. Bu, ayniqsa, geografik, iqtisodiy va 

ijtimoiy omillarni birgalikda tahlil qilishga e’tibor qaratilganligida namoyon bo‘ladi. 
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Anotatsiya: Ushbu maqolada 1939–1945 yillarda O‘zbekistonda yangi sanoat 

markazlarining shakllanish jarayoni ijtimoiy-iqtisodiy nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Kirish 

qismida Ikkinchi jahon urushi yillari O‘zbekiston iqtisodiyoti uchun sinov va imkoniyat davri 

bo‘lgani, evakuatsiya qilingan korxonalar va mutaxassislarning kelishi natijasida sanoatning 

yangi markazlari shakllanganligi qayd etiladi. Adabiyotlar tahlilida mavjud ilmiy izlanishlarda 

ushbu davrda Toshkent, Chirchiq, Angren va Farg‘ona kabi sanoat markazlarining rivoji 

turlicha yoritilgan bo‘lsa-da, ularning kompleks tahliliga ehtiyoj borligi ko‘rsatib o‘tiladi. Natija 

va tahlil qismida sanoat markazlarining shakllanishi nafaqat urush ehtiyojlarini qondirish, balki 

uzoq muddatli iqtisodiy barqarorlik va mintaqaviy rivojlanishga zamin yaratgani dalillar asosida 

yoritiladi. Masalan, Chirchiqda kimyo va energetika majmualarining tashkil topishi, Farg‘onada 

neft sanoatining rivojlanishi, Angrenda ko‘mir bazasining shakllanishi hamda Toshkentning 

respublika sanoat markaziga aylanishi misol qilib keltiriladi. Muhokama qismida esa mazkur 

jarayonlarning hozirgi davr uchun ahamiyati, milliy kadrlarning shakllanishi va sanoat 

markazlarining keyingi iqtisodiy taraqqiyotga qo‘shgan hissasi yoritilib, ushbu mavzuning 

ilmiy va amaliy dolzarbligi asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: O‘zbekiston tarixi, Ikkinchi jahon urushi, sanoat markazlari, ijtimoiy-

iqtisodiy rivojlanish, evakuatsiya, Chirchiq, Angren, Farg‘ona, Toshkent. 

Аннотация: В данной статье анализируется процесс формирования новых 

промышленных центров в Узбекистане в 1939–1945 годах с социально-экономической 

точки зрения. Во введении отмечается, что годы Второй мировой войны были периодом 

испытаний и возможностей для экономики Узбекистана, и новые центры 

промышленности были образованы в результате прибытия эвакуированных предприятий 

и специалистов. Анализ литературы показывает, что хотя развитие таких промышленных 

центров, как Ташкент, Чирчик, Ангрен и Фергана в этот период, по-разному освещается 

в существующих научных исследованиях, существует необходимость в их всестороннем 

анализе. В разделе «Результаты и анализ» приводятся доказательства того, что 

формирование промышленных центров не только отвечало потребностям войны, но и 

mailto:bmutallibjonov@gmail.com


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

466 
 

создавало основу для долгосрочной экономической стабильности и регионального 

развития. Например, в качестве примеров приводятся создание химического и 

энергетического комплексов в Чирчике, развитие нефтяной промышленности в Фергане, 

образование угольной базы в Ангрене и превращение Ташкента в промышленный центр 

республики. В дискуссионной части освещается значение этих процессов для настоящего 

периода, формирование национальных кадров и вклад промышленных центров в 

дальнейшее экономическое развитие, обосновывается научная и практическая 

актуальность данной темы.       

Ключевые слова: История Узбекистана, Вторая мировая война, промышленные 

центры, социально-экономическое развитие, эвакуация, Чирчик, Ангрен, Фергана, 

Ташкент. 

Abstract: This article analyzes the process of formation of new industrial centers in 

Uzbekistan in 1939–1945 from a socio-economic point of view. The introduction notes that the 

years of World War II were a period of trials and opportunities for the economy of Uzbekistan, 

and new centers of industry were formed as a result of the arrival of evacuated enterprises and 

specialists. The analysis of the literature shows that although the development of industrial 

centers such as Tashkent, Chirchik, Angren and Fergana during this period is covered in 

different ways in existing scientific research, there is a need for a comprehensive analysis of 

them. The results and analysis section highlights the evidence that the formation of industrial 

centers not only met the needs of the war, but also created the basis for long-term economic 

stability and regional development. For example, the establishment of chemical and energy 

complexes in Chirchik, the development of the oil industry in Fergana, the formation of a coal 

base in Angren, and the transformation of Tashkent into an industrial center of the republic are 

given as examples.  The discussion section highlights the significance of these processes for the 

present period, the formation of national personnel and the contribution of industrial centers to 

further economic development, and justifies the scientific and practical relevance of this topic. 

 Keywords: History of Uzbekistan, World War II, industrial centers, socio-economic 

development, evacuation, Chirchik, Angren, Fergana, Tashkent. 

 

Kirish 

Ikkinchi jahon urushi yillari Oʻzbekiston tarixida nafaqat ijtimoiy va siyosiy hayotda, balki 

iqtisodiy rivojlanishda ham keskin burilish davri bo‘ldi. 1939–1945 yillar mamlakat sanoat 

salohiyati uchun sinovli davr bo‘lib, ayniqsa yangi sanoat markazlarining shakllanishida muhim 

bosqich sifatida tarixda qolgan. Urushning dastlabki oylarida SSSRning g‘arbiy hududlaridan 

yuzlab yirik zavod va fabrikalar Oʻzbekistonga ko‘chirildi. Shu asosda Toshkent, Chirchiq, 

Angren va Farg‘ona kabi shaharlar qisqa muddat ichida yangi sanoat markazlariga aylana 

boshladi [1, B. 3]. Evakuatsiya qilingan sanoat korxonalari dastlab og‘ir sharoitlarda faoliyat 

yuritgan. Mahalliy infratuzilmaning yetishmasligi, texnika va xomashyo ta’minotidagi 

uzilishlar, ishchi kuchi tanqisligi kabi muammolarga qaramay, qisqa muddatda ishlab 
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chiqarishni yo‘lga qo‘yish imkoniyati yaratildi. Ayniqsa Toshkent shahri urush yillarida 

respublika sanoatining yuragi bo‘lib, yangi mashinasozlik, elektrotexnika va to‘qimachilik 

korxonalari bilan boyidi [2, B. 41]. 

Chirchiq shahri esa kimyo va energetika sanoati bo‘yicha muhim markaz sifatida 

shakllandi. Chirchiq GES-4 va unga bog‘liq ishlab chiqarish quvvatlari front ehtiyojlarini 

ta’minlash bilan birga, keyinchalik butun mintaqa energetikasi uchun tayanch vazifasini bajardi 

[3, B. 112]. Angren havzasida esa ko‘mir qazib olish sanoati jadal rivojlandi. Bu yerda tashkil 

etilgan shaxtalar front ortini yoqilg‘i bilan ta’minlashda katta rol o‘ynadi [4, B. 56]. 

Farg‘ona vodiysi sanoatida esa neftni qayta ishlash va kimyo sanoati alohida o‘rin tutdi. 

Urush davrida Farg‘onada qurilgan zavodlar qisqa fursatda ishga tushib, front uchun yoqilg‘i 

va boshqa mahsulotlarni yetkazib berdi [5, B. 77]. Ushbu jarayonlar Oʻzbekiston iqtisodiy 

hayotiga yangi turtki berib, urushdan keyingi industrial taraqqiyot uchun mustahkam poydevor 

yaratdi. Shunday qilib, 1939–1945 yillar Oʻzbekistonda yangi sanoat markazlarining 

shakllanish davri bo‘lib, Toshkent, Chirchiq, Angren va Farg‘ona shaharlari mamlakatning 

iqtisodiy xaritasida yangicha ahamiyat kasb etdi. Ushbu markazlar nafaqat urush yillarida, balki 

keyingi o‘n yilliklarda ham Oʻzbekistonning sanoatlashuv jarayonida yetakchi o‘rin egalladi [6, 

B. 9]. 

Adabiyotlar tahlili  

Ikkinchi Jahon Urushi yillari O‘zbekistonda sanoat markazlari qanday shakllangani — bu 

mavzu ko‘plab ilmiy ishlardagi kabi hali keng yoritilmagan, ammo barcha manbalar o'ta 

qimmatli tahlillar beradi. Hozirgi mavjud O‘zbek tilidagi maqolalardan foydalangan holda 

quyidagi jihatlar aniq ko‘zga tashlanadi: Evakuatsiya qilingan korxonalar soni va ularning 

harbiy mahsulotga moslashuvi. UZA agentligiga qarashli maqolaga ko‘ra, O‘rta Osiyoga 

evakuatsiya qilingan 308 ta korxonaning 100 dan ortig‘i aynan O‘zbekistonga ko‘chirildi. 

Ularning 50 tasi 1942 yil boshida, qolganlari esa urush boshlangach darhol ishga tushdi. 

Shundan taxminan 300 ta korxona faqat harbiy mahsulot ishlab chiqarishga yo‘naltirildi [7]. Bu 

raqamlar Toshkent, Chirchiq va Angren kabi markazlarda sanoatning qay darajada ishonarli 

quvvatga aylanganligini ko‘rsatadi. Milliylik-millat ko‘zgusi portalidagi maqolada qayd 

etilishicha, O‘zbekiston urush yillarida 280 ta yangi sanoat korxonasi tashkil etilgan. Bu jarayon 

poytaxt Toshkentni, shuningdek, boshqa shaharlarni – jumladan Chirchiq va Farg‘ona – 

yetakchi iqtisodiy markazlarga aylantirdi. Sanoat kuchi 2 barobar, neft ishlab chiqarish 4 

barobarga, ko‘mir sanoati 30 marta, kimyo sanoati 7,5 barobarga, mashinasozlik 13,4 

barobarga, metall qayta ishlash esa 4,5 barobarga oshgan [8]. Bu ko‘rsatkichlar nafaqat mavjud 

markazlarning kengayishini, balki yangi tarmoqlar paydo bo‘lishini ham tasdiqlaydi. 

Daryo.uzda e’lon qilingan ma’lumotlarga ko‘ra, urush yillarida 1,5 million kishi, jumladan 

250 mingdan ortiq bola O‘zbekistonga ko‘chirib kelingan [9]. Bu esa shaharlar infratuzilmasini 

kengaytirish, sanoat markazlarini ijtimoiy-qo‘llabquvvatlash jihatlaridan ham mustahkamladi. 

O‘Phen.uz saytidagi diplom ishi tahliliga qaraganda, 1941 yil oxirigacha Toshkentdagi 137 

sanoat korxonasining 64 tasi harbiy mahsulot – minomyot, avtomatlar, tank va samolyot ehtiyot 
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qismlari ishlab chiqarishga yo‘naltirilgan. Butun respublika bo‘yicha esa umumiy raqam 300 

taga yetgan [9]. Bunday rejimlar sanoat markazlari sifatida Toshkentning harbiy va ishlab 

chiqarish salohiyatini keskin kuchaytirganidan dalolat beradi. 

Milliylik-millat ko‘zgusi maqolasida qayd etilishicha, 1942 yili elektr energiya hajmini 

oshirish, yangi elektrostansiyalar qurish yo‘li bilan sanoatning sust o‘sishiga yo‘l qo‘ymaslikka 

yordam berilgan. Ayniqsa, Salor va Farhod GESlari barpo etilgan [8]. Toshkent, Chirchiq, 

Farg‘ona hududlari bunday infratuzilma bilan bog‘langan holda sanoat quvvatlarini sezilarli 

darajada oshirgan. Tahlilning kuchli va zaif jihatlari Kuchli tomonlar: Aniq raqamlar — 308 

ko‘chirilgan korxona, 280 yangi korxona, ishlab chiqarish darajasidagi keskin o‘sish, 

evakuatsiya qilingan aholi — bular adabiyot tahliliga boylik qo‘shadi va iqtisodiy-hududiy 

kontekstni ochishda asos bo‘ladi. Zaif tomonlar: Har bir shahar — Toshkent, Chirchiq, Angren, 

Farg‘ona — bo‘yicha alohida statistik ma’lumotlar yetishmaydi. Masalan, har bir shahar sanoat 

ob’ektlari soni, mahsulot turlari, ishlab chiqarish hajmi bo‘yicha batafsil raqamlar yo‘q. 

Shuningdek, bu manbalar ilmiy-raqamli bo‘lishga qaramay, ma’lumotlarning to‘plami hamma 

joyda mavjud emas. 

Mavjud raqamlar asosida yuqoridagi shaharlar bo‘yicha maxsus tahliliy bo‘limlar yaratish 

— masalan, "Toshkentdagi harbiy mahsulot ishlab chiqarish korxonalari", "Chirchiq va 

energiya quvvatining roli", "Angren—ko‘mir sanoati”, “Farg‘onada kimyo va neft qayta 

ishlash” — ilmiy maqola yoki dissertatsiya uchun qulay imkoniyat bo‘ladi. Bu jarayonga 

markaziy arxivlar, shahar statistika bo‘limlari va korxonalar xujjatlarini qo‘shish tahlilni yanada 

boyitadi. 

Metadalogiya  

Tadqiqot metodologiyasi — bu izlanishdagi yo‘l xaritasi, muammoni hal qilishga 

yetaklaydigan asosiy elementdir. Unda tadqiqotning falsafiy asoslari, dizayni, axborot 

manbalari, usullar tanlovi, ob’ekt va sub’ektlar chegaralanishi, shuningdek ishonchlilik va 

aniqlik mezonlari aniqlanadi .Bizning holatda, “Oʻzbekistonda urush davrida yangi sanoat 

markazlarining shakllanishi” mavzusini o‘rganishda quyidagi yondashuvlar tanlandi. 1. 

Tadqiqot falsafasi va yondashuvi. Induktiv yondashuv asosi sifatida qabul qilindi — urush 

davrida real voqealardan (evakuatsiyalar, yangi korxonalar tashkil etilishi, aholi ko‘chishi va 

ijtimoiy integratsiya) boshlab, umumiy tendensiyalar va xulosa chiqarildi. Shu bilan birga, 

tahlilni qo‘llab-quvvatlashda arxiv va aniq manbalar asosiy omil bo‘ldi . 2. Tadqiqot dizayni 

arxivli (historical-archival) va sifatli tahliliy yondashuvlarni birlashtiradi. Bunda asosiy manba 

— tarixiy hujjatlar, press-relizlar, ommaviy axborot manbalari, ilmiy ishlanmalar tahlil qilinadi. 

Bu dizayn real voqealarni haqiqatda asosli ifodalashga imkon beradi..3. Ma'lumot manbalari va 

sampling. Ilk manba sifatida ommaviy axborot saytlaridan, keyin esa kutubxona va ilmiy 

jurnallar arxivlaridan foydalanildi. Sampling — maqsadli (purposive) usul asosida amalga 

oshirildi: faqat tegishli, ishonchli manbalar tanlandi. Shuningdek, ma’lumotlarni nazariy 

muvofiqlik va tarixiy asoslarga asoslash ham amalga oshirildi . 4. Tadqiqot usullari Arxiv tahlili 

— o‘sha davrda qoldirilgan yozma ma’lumotlar, hukumat bayonnomalari, korxona hujjatlari, 
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gazeta maqolalari tahlili. Sifatli tahlil — matn tahlili (content analysis) orqali voqealarning 

izchil tasnifi, sabab va natijalar munosabatlari o‘rganildi. Shu bilan birga, kontekstual 

yondashuv qo‘llanildi — ya’ni har bir holat o‘z davr sharoiti, siyosiy-iqtisodiy sharoitda tahlil 

qilindi . 5. Ma’lumotlarning ishonchliligi arxiv va rasmiy nashrlardan foydalanish orqali 

ta’minlandi. Tahlilni mustahkamlash uchun triangulatsiya yondashuvi qo‘llandi — ya’ni, bir 

voqea va ma’lumotni bir nechta manbalardan tekshirish orqali ishonchli tasvir yaratildi . 

Natija 

Ushbu tadqiqot natijalari urush yillarida Oʻzbekistonda sanoat markazlari — Toshkent, 

Chirchiq, Angren, Farg‘ona — qanday vujudga kelgani va rivojlanganini ochib beradi. Tahlilni 

quyidagi asosiy jihatlar orqali aniqlashtiramiz. Energetika inqilobi — “Oʻzbekiston sanoati va 

qishloq xo‘jaligi front xizmatida” manbasiga ko‘ra, 1943-yilda Farhod GESi qurilishi 

boshlanib, u ishga tushganidan keyin respublika elektr energiyasi ishlab chiqarishi 462 mln 

kilovatt soatdan 1187 mln kilovatt soatga yetkazildi — ya’ni 2,5 barobarga oshdi [11, B.]. Bu 

inqilob, ayniqsa Chirchiq va Farg‘ona kabi energetik jihatdan sust fuqarolangan markazlar 

uchun yangi salohiyat yaratdi. 

Ko‘mir resurslarining kengayishi — Angrenda urush yillarida konlarda ikki yirik shaxta – 

1942-yildan boshlab – ishga tushirildi: bu hududni shtabkorlik markaziga aylantirdi [12, B.]. 

Qidiruv va ishlar zudlik bilan yo‘lga qo‘yilgan, bu esa Toshkent, Chirchiq, Farg‘ona kabi 

hududlardagi ishlab chiqarishni xomashyo bilan barqaror ta’minlashda muhim bo‘ldi. 

Sanoat tarmoqlarining kengayishi — Ikkinchi manbaga koʻra, 280 ta yangi sanoat 

korxonasi tashkil etildi va respublika sanoat quvvati deyarli 2 baravarga oshdi. Bular orqali 

nafaqat mashinasozlik, metallurgiya, balki kimyo va neft qazib chiqarish singari sohalar ham 

jadal sur’atda rivojlandi [13, B.]. Front ehtiyojlariga mo‘ljallangan ishlab chiqarish — 

Maqolaga ko‘ra, Toshkentda Bekobod metallurgiya zavodi qurildi, Olmaliqda rangli metall 

tahlil qiluvchi fabrikalar ishga tushdi, Chirchiqda elektrokimyo kombinati rivojlantirildi. Bu 

ishlab chiqarishlar front ehtiyojlariga bevosita xizmat qilgan [14, B.]. 

Ijtimoiy mehnat resurslarining faollashuvi — Urush davrida ayollar sanoatdagi ishtiroki 

keskin oshdi. Masalan, mehnat bozorida ayollar hissasi sezilarli ravishda ko‘tarildi, bu esa 

sanoat quvvatlariga katta yordam berdi [15, B.] — xususan, Chirchiq elektrokimyo kombinati 

kabi markazlarda ishchi kuchi tarkibi normal hologa qayta tuzildi. 

Markazlararo integratsiya — Farhod GESi qurilishi orqali Toshkent–Farg‘ona energetika 

tizimi mustahkamlandi [16, B.]. Bu shaharlarning, shu jumladan Chirchiq va Angrenning ham 

tarmoqqa ulanib, sanoatni kengaytirish imkoniyatlarini ochgan. 

Chakana tahlildan kelib chiqadigan natija shuki, bu davrda Oʻzbekiston iqtisodiy va 

ijtimoiy rivojlanishda mutlaqo yangi bosqichga ko‘tarildi. Avvallari markaziy sanoat 

yo‘nalishlariga ega bo‘lmagan shaharlar tez sur’at bilan sanoat shtablariga aylanib bordi. 

Angren ko‘mir, Farhod GESi orqali energetika va quvvat bilan ta’minlanib, ishlab chiqarish 

markazlariga aylanib ulgurdi. Chirchiq esa kimyo va mashinasozlik asosiy markazi bo‘lib, 

ishlab chiqarish quvvati kengaygani sababli respublika iqtisodiy inklyuzivligining tug‘ilishiga 
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xizmat qildi. Ommaviy evakuatsiya va mehnat kuchi qayta taqsimlanishi — ayollar, yoshlar va 

nafaqadagi insonlarning jalb qilinishi — ijtimoiy integratsiya va ishlab chiqarish mehnatining 

barqarorligini ta’minladi. Kuchli tomonlar: Bu tahlil aniq raqamlar, faktlar va infratuzilma 

o‘zgarishlariga asoslangan. Energetika va resurslar bo‘yicha kuchli data mavjud. Cheklovlar: 

Qaysi shaharda qaysi mahsulot, qancha hajmda ishlab chiqarilgani, har bir markazning iqtisodiy 

ko‘rsatkichlari tafsilotini aniqlash uchun chuqur arxiv ishlari talab etiladi. 

Sanoat 

markazi 

Asosiy yo‘nalishlar Urush davrida 

yaratilgan ob’ektlar 

Natijasi va ahamiyati. [15] 

Toshkent Mashinasozlik, 

elektrotexnika, oziq-ovqat 

sanoati 

Evakuatsiya qilingan 

200 dan ortiq zavod va 

fabrikalar; Toshkent 

aviatsiya zavodi 

kengaytirildi 

Toshkent butun respublikaning 

yirik sanoat va transport 

markaziga aylandi, mudofaa 

buyurtmalarini bajaruvchi 

markaz bo‘ldi. [16] 

Chirchiq  Kimyo va 

elektroenergetika 

Chirchiq 

elektrokimyo 

kombinati; GESlar 

qurilishi 

Respublikaning kimyo sanoati 

shakllandi, mineral o‘g‘it ishlab 

chiqarish yo‘lga qo‘yildi. [17] 

Angren Ko‘mir qazib olish, yoqilg‘i 

sanoati 

Angren ko‘mir 

havzasida yangi 

shaxtalar ishga 

tushirildi 

Toshkent viloyatining energetik 

bazasi yaratildi, sanoat 

tarmoqlarining barqaror ishlashi 

ta’minlandi [18] 

Farg‘ona Neftni qayta ishlash, yengil 

sanoat 

Farg‘ona neftni qayta 

ishlash zavodi 

rekonstruksiya qilindi 

Neft mahsulotlari bilan 

respublika va qo‘shni hududlar 

ta’minlandi, transport va 

qishloq xo‘jaligi rivojlandi [19] 

        

(1-jadval) 

Yuqoridagi jadvaldan ko‘rinib turibdiki, 1939–1945 yillarda O‘zbekistonda sanoat 

markazlarining shakllanishi harbiy sharoit ta’sirida yuz bergan bo‘lsa-da, natijada 

respublikaning iqtisodiy infratuzilmasi tubdan yangilandi. Toshkentda mashinasozlik va 

elektrotexnika sanoati shakllanib, shahar butun mintaqaning sanoat yuragiga aylandi. 

Chirchiqda qurilgan elektrokimyo kombinati esa O‘zbekiston kimyo sanoatining poydevorini 

yaratdi. Angren ko‘mir havzasi respublika uchun strategik ahamiyat kasb etdi, chunki Toshkent 

va boshqa shaharlarning energiya ta’minoti shu yerga bog‘liq bo‘lib qoldi. Farg‘ona vodiysi esa 

neftni qayta ishlash sanoati markaziga aylandi. Shu tariqa, har bir markaz alohida yo‘nalishda 

ixtisoslashib, birgalikda respublikaning umumiy sanoatlashuvini tezlashtirdi. 

Muhokama  

 O‘zbekistonning 1939–1945 yillarda yangi sanoat markazlari shakllanishi haqidagi 

natijalar tahlili ko‘rsatadiki, bu jarayon nafaqat urush ehtiyojlariga, balki respublikaning 

kelajakdagi iqtisodiy rivojlanishiga ham asos bo‘lib xizmat qilgan. Muhokama qilinadigan 

jihatlarning eng muhimlari quyidagilardan iborat. Avvalo, markazlarning barpo etilishi urush 
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davri talablari bilan bog‘liq edi. Evakuatsiya qilingan zavod va fabrikalar O‘zbekistonda 

joylashtirilishi, energetika va resurs bazasining kengayishi Toshkent, Chirchiq, Angren va 

Farg‘ona kabi shaharlarni qisqa vaqt ichida yirik sanoat markazlariga aylantirdi. Bu jarayon, 

shubhasiz, Sovet Ittifoqi mudofaa siyosatining bir bo‘lagi bo‘lgan [11, B.]. Shu bilan birga, 

urush tugagach, bu hududlarda yaratilgan infratuzilma respublikaning iqtisodiy mustaqilligiga 

muhim zamin yaratdi. Ikkinchidan, energiya va xomashyo masalasi asosiy omil bo‘ldi. Farhod 

GESi qurilishi va Angren ko‘mir konlari ishga tushirilishi respublikaning energetik 

mustaqilligini kuchaytirdi [12, B.; 16, B.]. Bu esa sanoat tarmoqlarining kengayishini 

ta’minladi. Agar bu yutuqlar bo‘lmaganida, ko‘chirilgan zavod va ishlab chiqarish quvvatlari 

samarali ishlashi qiyin bo‘lardi. Demak, energiya va resurs bazasi sanoat markazlarining 

shakllanishida strategik ahamiyat kasb etdi. Uchinchidan, yangi markazlarning shakllanishi 

mehnat resurslarining qayta taqsimlanishiga olib keldi. Urush davrida erkaklarning ko‘pchiligi 

frontga safarbar qilinganligi sababli sanoatda ayollar, o‘smirlar va keksalar faol ishtirok eta 

boshladi [15, B.]. Bu holat qisqa muddatda ishlab chiqarish barqarorligini saqlab qoldi, biroq 

mehnat unumdorligining pasayishiga va ishlab chiqarish intizomining o‘ziga xos 

qiyinchiliklariga ham sabab bo‘ldi. Muhimi, ayollarning ishlab chiqarishga faol kirib kelishi 

keyingi yillarda ijtimoiy hayotda ularning mavqeini mustahkamlashga xizmat qildi. 

To‘rtinchidan, sanoat markazlarining hududiy joylashuvi yangi iqtisodiy makon yaratdi. 

Masalan, Angren ko‘mir havzasi Toshkent viloyati sanoat xaritasini o‘zgartirdi, Chirchiq 

elektrokimyo kombinati esa respublikaning kimyo sanoati markaziga aylandi [13, B.; 14, B.]. 

Bu markazlar keyinchalik hududiy mutaxassislashtirish va ixtisoslashuvni kuchaytirdi. 

Beshinchidan, urush davrida qurilgan sanoat ob’ektlari ikki xil natija berdi. Bir tomondan, ular 

iqtisodiy barqarorlikni ta’minladi va respublikaning o‘z sanoat quvvatiga ega bo‘lishiga yo‘l 

ochdi. Ikkinchi tomondan, bu jarayon markazlashtirilgan sovet iqtisodiy tizimiga qattiq bog‘liq 

bo‘lib qoldi. Masalan, ko‘mir qazib olish, metallurgiya yoki mashinasozlikning katta qismi 

markaziy hukumat ko‘rsatmalariga binoan boshqarilgan [11, B.]. Shu sababli, iqtisodiy 

samaradorlik ko‘proq harbiy ehtiyojlarga qaratilgan bo‘lsa-da, mahalliy ehtiyojlar yetarli 

darajada qondirilmagan. 

Yakuniy mulohazalar shuni ko‘rsatadiki, O‘zbekistonda 1939–1945 yillarda shakllangan 

sanoat markazlari qisqa muddatda iqtisodiy va ijtimoiy hayotni tubdan o‘zgartirdi. Toshkent, 

Angren, Chirchiq va Farg‘ona misolida shuni ko‘rish mumkinki, harbiy sharoitda boshlangan 

bu jarayon keyinchalik respublikaning industrial rivojlanish poydevoriga aylandi. Energetika, 

resurs bazasi, ijtimoiy mehnat resurslari va hududiy ixtisoslashuv birgalikda O‘zbekistonning 

urushdan keyingi sanoatlashuvini tezlashtirdi. 

Xulosa 

Xulosa qilib aytganda, 1939–1945 yillar O‘zbekiston tarixida tub burilish davri bo‘ldi. Bu 

yillarda mamlakatning ijtimoiy-iqtisodiy hayoti jiddiy sinovlardan o‘tdi, lekin ayni vaqtda yangi 

sanoat markazlarining shakllanishi va ishlab chiqarish salohiyatining kengayishi uchun 

imkoniyatlar ham yaratildi. Toshkent respublikaning asosiy sanoat, ilmiy va madaniy markaziga 
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aylandi, Chirchiq va Angren hududlari esa energetika va og‘ir sanoat tarmoqlarida muhim o‘rin 

egalladi. Farg‘ona vodiysida neft sanoati mustahkamlanib, butun ittifoq uchun strategik resurs 

bazasiga aylandi. Shu bilan birga, sanoatning rivojlanishi nafaqat ishlab chiqarish quvvatini 

kengaytirdi, balki yangi ijtimoiy qatlamlarning shakllanishiga, malakali ishchi kuchining 

yetishib chiqishiga ham xizmat qildi. Evakuatsiya qilingan korxonalar va mutaxassislarning 

kelishi o‘zbek xalqining mehnat madaniyatini boyitdi va milliy kadrlar tayyorlash jarayonini 

tezlashtirdi. Albatta, urush yillari sharoitida bu jarayon oson kechmadi. Qiyinchiliklar, 

ta’minotdagi uzilishlar, og‘ir mehnat sharoitlari mavjud bo‘lsa-da, o‘zbekistonliklar fidokorona 

mehnatlari bilan front va mamlakat iqtisodiyoti uchun beqiyos hissa qo‘shdilar. Shunday qilib, 

urush davrida shakllangan sanoat markazlari keyinchalik respublikaning iqtisodiy taraqqiyotida, 

mustaqillik yillarida ham muhim poydevor vazifasini o‘tadi. Demak, O‘zbekistonda Ikkinchi 

jahon urushi davrida amalga oshirilgan iqtisodiy va sanoat loyihalari qisqa muddatli harbiy 

ehtiyojlarni qondirish bilangina cheklanmay, balki uzoq muddatli rivojlanish strategiyasiga ham 

zamin yaratdi. Shu bois, mazkur davrni o‘rganish bugungi tarixiy tadqiqotlar uchun dolzarb 

ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada XVIII — XX asr boshlarida Xiva xonligi hududidagi 

madrasalarda olib borilgan taʼlim jarayoni tarixiy manbalar va zamonaviy ilmiy tadqiqotlar 

asosida tahlil qilinadi. Unda madrasalarning tashkil topishi, ichki tuzilishi, o‘quv dasturlari, 

darsliklar, mudarrislarning faoliyati hamda talabalarning (tolib-ul ilm) ijtimoiy-maʼnaviy hayoti 

yoritilgan. Ayniqsa, Qur’oni karim, hadis, fiqh kabi diniy fanlarning o‘qitilishi, taʼlim 

jarayonining anʼanaviy va nazariy asoslari, o‘qitish uslublari haqida batafsil maʼlumot berilgan. 

Shuningdek, Xiva madrasalarining xonlik ijtimoiy-madaniy hayotidagi o‘rni va ularning ilm-

maʼrifat tarqatishdagi o‘ziga xos roli ochib beriladi. Ushbu maqola Markaziy Osiyodagi islomiy 

taʼlim tarixini o‘rganish va diniy-maʼrifiy merosni tahlil qilish uchun muhim manba sifatida 

xizmat qiladi.  

Kalit so‘zlar: Madrasa, mudarris, oxun, vaqf, mulla, tolib-ul ilm, dirham, botmon, aqoid, 

adno, avsat, a’lo, ulumi naqliya, ulumi aqliya. 

Abstract: This article analyzes the educational process in the madrasas of the Khiva 

Khanate during the 18th to early 20th centuries, based on historical sources and modern 

academic research. It discusses the establishment of madrasas, their internal structure, curricula, 

textbooks, the activities of mudarrises (teachers), and the socio-spiritual life of students (talib 

al-ilm). Special attention is given to the teaching of religious subjects such as the Qur'an, hadith, 

and fiqh, as well as the traditional and theoretical foundations of the educational process and 

teaching methods. Furthermore, the article explores the role of Khiva’s madrasas in the socio-

cultural life of the khanate and their unique contribution to the dissemination of knowledge and 

enlightenment. This study serves as an important source for understanding the history of Islamic 

education in Central Asia and analyzing its religious and educational heritage. 

Keywords: madrasa, mudarris, akhund, waqf, mullah, talib al-ilm, dirham, batman, 

aqidah, adna, awsat, a‘la, ulum al-naqliyya, ulum al-aqliyya. 

 

KIRISH 

O‘zbekiston tarixida ilm-fan, madaniyat va ma’naviyat taraqqiyoti asrlar davomida 

shakllangan boy an’anaviy maktablarga tayanadi. Xususan, Xiva xonligi davrida diniy-ma’rifiy 
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hayotning markaziy ustuni bo‘lgan madrasalar bu taraqqiyotning muhim omillaridan biri bo‘lib 

xizmat qilgan. Madrasalar nafaqat islomiy ta’lim beradigan dargoh sifatida, balki diniy-

huquqiy, falsafiy va ijtimoiy fikrlar rivojiga zamin yaratgan ilmiy markazlar sifatida tarixda 

chuqur iz qoldirgan. Ushbu ilm maskanlari orqali o‘z zamonasining yetuk olimlari, faqihlari, 

mufassirlari va mutafakkirlari yetishib chiqqan. 

Xiva xonligi (XVIII – XX asr boshlarida) O‘rta Osiyodagi eng faol siyosiy va madaniy 

markazlardan biri bo‘lib, u yerda faoliyat ko‘rsatgan madrasalar xalq orasida ilm-fanga, 

ma’naviyatga bo‘lgan intilishni yanada kuchaytirgan. Xonlik hududida joylashgan 

Sherg‘ozixon, Muhammad Rahimxon II, Allakulikxon, Kutlimurodxon, Ko‘hna ark madrasalari 

o‘zining o‘quv dasturlari, muassasa strukturasining mukammalligi, boy kutubxonalari va 

zabardast mudarrislar faoliyati bilan ajralib turgan. Ushbu madrasalarda Qur’oni karim, hadis, 

fiqh, aqoid kabi diniy fanlar bilan bir qatorda mantiq, falsafa, balog‘at, nahv kabi aqliy fanlar 

ham o‘qitilgan. Xiva madrasalarida ta’lim olish tartibi qat’iy bosqichlarga bo‘lingan bo‘lib, 

talaba (tolib-ul ilm)lar adno, avsat, a’lo darajalariga ko‘ra baholangan. Madrasalarning asosiy 

moliyaviy manbasi bo‘lib, vaqf mulklari xizmat qilgan. Bu holat ta’lim muassasalarining 

mustaqilligini va barqarorligini ta’minlagan. Madrasalar jamiyatda faqat ilm maskani bo‘libgina 

qolmay, balki axloqiy tarbiya, diniy-marosimiy amaliyotlar, adolatli hukm chiqarishda ham 

muhim ijtimoiy institut sifatida faoliyat yuritgan. Mudarrislar esa yuqori ilmiy salohiyatga ega 

bo‘lgan, xalq orasida obro‘li, ma’naviy etakchilar darajasidagi shaxslardan bo‘lgan. 

Bugungi kunda tarixiy-madaniy merosni, xususan, diniy-ta’lim tizimi tarixini chuqur 

o‘rganish, uni ilmiy asosda tahlil qilish va undan saboq chiqarish zamonaviy pedagogika va 

tarix fanining dolzarb vazifalaridan biri hisoblanadi. Ayniqsa, Xiva xonligi davridagi 

madrasalar faoliyatini chuqur o‘rganish orqali biz o‘tmishdagi ta’lim tizimining qanday 

ijtimoiy-madaniy asoslarda shakllanganini anglaymiz. 

Mazkur maqolada Xiva xonligida faoliyat yuritgan madrasalarning tashkiliy tuzilmasi, 

o‘quv dasturlari, dars berish uslublari, moliyaviy manbalari, mudarris va talabalar hayoti, 

ularning jamiyatdagi o‘rni va ta’siri tarixiy manbalar hamda ilmiy adabiyotlar asosida tahlil 

qilinadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Tadqiqotda asosiy manba sifatida Xiva xonligi davriga oid tarixiy hujjatlar, madrasalar 

faoliyatini aks ettiruvchi yozma manbalar, jumladan, Shermuhammad Munisning “Firdavs ul-

iqbol”, Muhammad Rizo Ogahiyning “Riyoz-ud-davla”, R. Shamsutdinov, B. Rasulov, T. 

Mahkamova, Y. Rahmonova, F. Ochildiyev, Lasrorova va H. Yusupovning mavzuga doir 

asarlari  va boshqa tarixiy asarlar tahlil qilindi. Shuningdek, zamonaviy tarixchi olimlarning 

Xiva madaniy hayoti va diniy ta’lim tizimiga oid ilmiy maqolalari va monografiyalaridan 

foydalanildi. 

Tadqiqotda tarixiy-taqqoslov, tizimli yondashuv, manbashunoslik, ilmiy tahlil va statistik 

metodlar qo‘llanildi. Madrasalarning tashkiliy tuzilmasi, o‘quv jarayoni, moliyaviy ta’minoti 
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(vaqf), o‘qituvchilarning ijtimoiy mavqei va dars berish uslublari haqida mavjud ma’lumotlar 

muqoyasa va tarixiy-qiyosiy metodlar orqali o‘rganildi.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Ta’kidlash joizki bugungi kun ta’biri bilan aytganda madrasalar oliy ta’lim beruvchi 

dargoh vazifasini bajargan. Umumiy olib qaraganda madrasalarda o‘qitiladigan fanlar va ta’lim 

tizimi ham asosan Xiva, Qo‘qon xonliklari va Buxoro amirligida deyarli bir xil bo‘lgan. 

Madrasalarda o‘qitiladigan fanlar asosan ikki yo‘nalishga bo‘lingan:  

1) Ulumi naqliya - naql qilinadigan ilmlar (bunga qiroat, tafsir, hadis, tarix, lug‘at, naxv va 

sarf, ilmi maoniy, fiqx va boshqalar kiritilgan);  

2) Ulumi aqliya - aql bilan idrok etiladigan ilmlar (falsafa, riyoziyot, tibbiyot, handasa, al-

jabr, ilmi nujum kabi fanlar)[2. B. 34-35].  

Madrasalardagi ta’lim jarayonlarida asosan islom dini va unga doir bo‘lgan ilmlarni 

o‘qitishga ko‘proq e’tibor berilgan. Sababi bu davrda shariat va islom dinining qoidalari, 

ko‘rsatmalari asosiy qonun sifatida xalq tomonidan qabul qilingan. Shu tufayli barcha ishlar va 

sud hukmlari ham asosan sha’riy qoidalar asosida chiqarilgan. Demakki, madrasalardagi ta’lim 

jarayonida asosan islomga doir fanlarga kengroq o‘rin berilganligining sababi o‘z-o‘zidan 

jamiyatda bu fanlarga talabning yuqori bo‘lganligidadir. Shariatga asoslangan ilmlardan 

tashqari falsafa, matematika, tibbiyot kabi fanlar ham o‘qitilgan. Biroq talabalarga bu kabi 

nisbatan kamroq va sayozroq o‘qitilgan. 

Shunga qaramasdan, O‘rta Osiyoda xonliklaridagi madrasalarda turli joylardan kelgan 

talabalar ta’lim olishgan. XIX asr oxiri va XX asrning boshlariga kelib, Buxoro madrasalarida 

nafaqat Turkiston, balki Rossiya imperiyasining turli o‘lkalaridan kelgan musulmon aholisi 

vakillari ham ta'lim olar edilar. Xiva xonligida ham shu kabi holatga guvoh bo‘lishimiz mumkin. 

Xususan Yulduz Rahmanova Xiva madrasalarida ham turli millat vakillari borligini va mashhur 

turkman shoiri Maxtumquli ham Xiva shahrida ta’lim olganligini qayd etib o‘tadi: “Ularda 

qo‘shni Buxoro, Qo‘qon, Afg‘oniston, Eron, Hindiston, Yaqin Sharq mamlakatlaridan turli 

millat vakillari ham kelib ta'lim olganlar. Sherg‘ozixon madrasasida 1750-1752- yillarda 

mashxur turkman shoiri Maxtumquli tahsil olgan[3. B. 168]. O‘rta Osiyodagi 3 ta o‘zbek 

davlatida ham chetdan kelgan talabalar madrasa ta’limini olishgan. Biroq Buxoroda ularning 

soni qolgan 2 xonlikka nisbatan yuqoriqroq bo‘lgan. Bizning fikrimizcha bunga sabab 

Buxoroning o‘sha davrdagi islom olamidagi tutgan o‘rni bilan bo‘g‘liq. Xususan asl millati 

nemis bo‘lgan rus tabiatshunosi Y. K. Meyendorf amirlikning rolini “O‘zining ko‘plab 

maktablari, olimlari hamda muqaddas qadamjolari sababli musulmonlarning ziyoratgohiga 

aylangan. Ehtimol shuning uchun u “sharif” nomiga sazovor bo‘lgandir” - deya yuqori 

baholaydi[4. C. 79].  

Xiva va Qo‘qon xonliklari ta’lim tizimini ko‘pincha Buxoro amirligidan andoza olgan 

holda tashkil etganlar. Shu tufayli uchala davlatda ham ta’lim tizimi deyarli o‘xshash bo‘lgan. 

Xiva madrasalarida islom dini qonun-qoidalari, arab va fors tillari, tabiiy fanlar va falsafa 

o‘rgatilgan. Ayrim madrasalar ixtisoslashgan bo‘lib ularda tibbiyot, geografiya, 
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musiqashunoslik, xattotlik kabi san’at sohalari ham o‘qitilgan hamda madrasalar asosan 

huquqshunoslar, davlat idoralari xodimlari, maktabdorlar, tabiblar va boshqa bir qator sohalar 

mutaxassislarini tayyorlab berganlar[8. B. 17]. Shunga qaramasdan oz bo‘lsada farqlar ham 

bo‘lganligini kuzatishimiz mumkin. Xususan Xivada turli fanlarga va sohalarga ixtisoslashgan 

madrasalar ham mavjud bo‘lgan. Shuningdek Xiva xonligida shariatning davlat siyosatiga 

ta’siri Buxoroga qaraganda kuchsizroq bo‘lgan va bu holat ta’lim tizimida ham aks etgan.  

Madrasalarda o‘quv jarayonlari tashkiliy jihatdan ancha yaxshi tashkillashtirilgan. 

Xususan ta’lim jarayonlari turli bosqichlarga ajratilib olib borilgan. Bosqichlarga ajratishda 

asosan talabaning tirishqoqligi, o‘zlashtirish ko‘rsatkichi va mutolaa qilayotgan kitoblari asosiy 

rol o‘ynagan. Yuqoridagilardan kelib chiqib o‘qitish jarayonlari 3 bosqichga ajratilgan:   

  1. Adno - quyi bosqich hisoblanib, endigina ibtidoiy maktabni tamomlab madrasadagi 

birinchi kitob «Avvali ilm» asarini boshlagan talabadan to «Aqoid»ni o‘rganayotgan talabalar 

kirgan.  

2. Avsat-o‘rta bosqich hisoblanib, bu bosqich talabalari «Aqoid»ni tamomlab «Mulla 

Jalolgacha» bo‘lgan kitoblarni o‘qiydilar.  

3. A’lo - yuqori bosqich talabalari bo‘lib, talabalar «Mulo Jalol»dan «Matni - Faroiz» 

asarlarini o‘rganganlar[1. B. 58].  

Madrasalar hujralardan tashkil topgan. Hujra bu - talabalarning istiqomat qiladigan joyi 

hisoblangan. Bir hujrada bir nechta talaba yashagan. Shuningdek madrasada ta’lim oladigan 

talabalar soni ham turlivha bo‘lgan. Xususan Muhammad Ali Baljuvoniy Buxoroda tahsil 

oluvchi talabalar sonini 3-4 ming kishini tashkil etishini, mudarrislarning soni esa taxminan 800 

nafar ekanligini qayd etadi[5. B. 345]. Xiva xonligida esa XX asr boshlarida madrasalar soni 

130, talabalar soni esa 9300 dan oshgan[9. B. 42].  Madrasalarga maktabni tamomlagan 

o‘quvchilar imtihon va sinovlar asosida qabul qilingan. Ta’lim olish muddati talabaning 

o‘zlashtirishiga va sinovlarni qanchalik muvafaqqiyatli topshira olishiga bog‘liq bo‘lgan. 

Ta’lim yuqorida ta’kidlaganimizdek 3 bosqichda amalga oshirilgan. Talabalar bir bosqichda 

ba’zan 3 yoki 4 yil o‘qishgan bo‘lsa, ayrim talabalar hatto 8-10 yillab qolib ketishgan. Buxoro 

amirligida talabalar madrasaga 16-20 yoshdan qabul qilingan bo‘lsa, 30-40 yoshgacha bu yerda 

ta’lim olishgan[5. B. 345] bo‘lsa Xivada esa 15 yoshga to‘lgan yigitlar qabul qilingan. Ularni 

“mulla” yoki “tolib-ul ilm” deb atashgan[9. B. 43].   

Madrasalarda ham dars jarayonlarini o‘qituvchilar olib borishgan. Ularni “mudarris”, Xiva 

xonligida esa “oxun” deb ham atashgan. Mudarrislarning soni madrasalarning katta yoki 

kichikligiga, daromadiga qarab belgilangan. Mudarrislar o‘qimishli, ziyrak va yuqori darajadagi 

ilmli kishilar orasidan tanlab olingan. Mudarrislikka nomzod shaxs ba’zan imtihon va suhbat 

qilingan. Gohida katta madrasalarga mudarris tayinlash jarayonlarida xon, amir ham ishtirok 

etgan hamda shaxsan o‘zi nomzodlarni suhbat qilgan. Xususan Buxoroda qushbegi arxivida 

amir tasdig‘idan o‘tgan 327 nafar mudarrislarning ro‘yxati keltirilgan. Demak, madrasalardagi 

mudarrislar qozikalon tomonidan amirga tavsiya etilib, tavsiya etilgan nomzodni esa amirning 

shaxsan o‘zi tasdiqlagan[6. B. 155]. Xiva xonlar esa ba’zida mudarrislarni hatto nonushtaga 
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ham taklif etishgan. Gohida esa mudarrislikka nomzod xon oldida “ochiq dars” o‘tib berishi 

kerak bo‘lgan. Xususan Muhammad Rahimxon II ning shaxsan o‘zi ba’zida madrasalarni 

aylanib chiqqan va dars jarayonlari bilan tanishgan[8. B. 18].  Mudarrislarga ham maosh 

to‘langan. Bu maosh asosan vaqf mulklari va turli xayriya mablag‘lari hisobidan qoplangan. 

Shu bilan birga mudarrislar ba’zan talabalar va ularning ota-onalari rtomonidan berilgan 

hadyalar hisobiga ham kun kechirishgan. Xiva xonligida esa madrasalarga davlat xazinasidan 

ham mablag‘ ajratilgan va mudarrislarga ham shu mablag‘lardan maoshlar to‘langan. Qayd 

etishicha, Xiva madrasalarida bu davrda mudarrislar turlicha miqdorda maosh olganlar. 

Xususan, Qutlug‘ Murod inoq madrasasidagi 2 ta oxunga 324 botmon g‘alla, Muhammad 

Aminxon madrasasida esa har bir oxunga 150 tilla va 3000 botmon bug‘doy berilgan[9. B. 49]. 

Taqqoslash uchun bu davrda mudarrislarga Buxoroning Xalimjon madrasasida yiliga 80 tilla, 

Jo‘ybori Xurd madrasasida 100 tilla, Xiyobon madrasasida 180 tilla, Muhammad Sharif 

savdogar madrasasida 199 tilla, Ko‘kaldosh madrasasida 360 tilla, Xo‘ja Jo‘ybori Kalon 

madrasasida 500 tilla, Dorulshifo madrasasida 700 tilla, Govkushon madrasasida 700 tilla 

miqdorida maosh to‘langan[6. B. 155]. Buxoro madrasalaridagi mudarrislar Xivadan farqli 

ravishda asosan faqat pul ko‘rinishida, asosan tilla bilan maosh olganlar.  Muddarislarga 

to‘lanadigan maosh miqdori ham Buxoroda Xivanikiga qaraganda yuqoriroq bo‘lgan. 

Samarqanddagi Ibrohim Tavg‘ochxon madrasasida esa bosh mudarrisga 2000 ming dirham, 

fiqhdan dars beruvchi mudarrisga 3 ming 600 dirham, ilmi adab (adabiyotdan) dars beradigan 

mudarrisga1 ming 200 dirham va qur’ondan dars beruvchi mudarrisga esa 1 ming 500 dirham 

maosh berilgani qayd etilgan[2. B. 19]. Mudarrislardan olgan maoshiga yarasha mehnat qilish 

va doimiy o‘z ustida ishlash, imiy izlanishlar qilish va yangi o‘quv materiallari yaratish talab 

qilingan.  

Madrasada talabaning har bir bosqich uchun o‘qish muddati aniq bo‘lmagan. Talabaning 

bir bosqichdan keyingiga o‘tishi asosan ma’lum bir belgilangan kitob yoki darslikni tugatishiga 

bog‘liq bo‘lgan. Shu sababli ham ayrim tirishqoq talabalar butun madrasa ta’limini hattoki 5-6 

yilning o‘zida tugatib ketishgan. Ayrim o‘zlashtirishi zaifroqlari esa bir bosqichning o‘zini 

tugatishga o‘n yillab sarflaganlar. Xususan Sattorxon Abdug‘affor o‘g‘li Toshkentdagi 

madrasalardan birini 6 yilda tugatgan bo‘lsa, aksincha Andijondagi jome madrasasida 63 yoshli 

talaba ham bo‘lganligi qayd etilgan[1. B. 59]. Ya’na bir e’tiborga loyiq jihatlardan biri 

talabaning yashaydigan hujrasining oylik ijara miqdori hujraning madrasaga qanchalik uzoq va 

yaqinligiga bog‘liq bo‘lgan. Jumladan madrasaga yaqin joylashgan hujrada yashovchi 

talabalarning ijara haqqi ham yuqori bo‘lgan bo‘lsa aksincha uzoqrodagi hujralarniki esa 

kamroq bo‘lgan. Shu tufayli hamma talabaning ham ijara haqqini to‘lashga imkoniyati 

yetmagan. Biroq ayrim ijara egalari esa talabalarni bir shart ya’ni olgan bilimlaridan hujra 

egasiga ham o‘rgatish evaziga ijarada qoldirganlar[7. B. 14].   

Madrasada ta’lim asosan erkin va turli tarzda olib borilgan. Chunonchi Xivada ta’limning 

asosiy qismi turk tilida berilgan. Biroq ko‘plab darsliklar o‘rta asr allomalari asarlaridan iborat 

bo‘lganligi va bu asarlarning ko‘pchiligi arab tilida yozilganligi uchun arab tilini o‘rganishga 
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ham ortiqcha vaqt sarflaganlar. Buxoroda esa madrasa talabalariga darslar asosan munozara va 

suhbat orqali berilgan. Shunga qaramasdan barcha madrasalarda asosan talabalarni mustaqil va 

tanqidiy fikrlashga o‘rgatish asosiy vazifa hisoblangan. Madrasada har bir talaba ma’lum bir 

kitobni o‘zlashtirish bilan band bo‘lgan. Ba’zida esa bir nechta talabalar mudarrisning hujrasiga 

to‘planishar va bir talaba kitobni o‘qigan qolgan talabalar eshitishgan. Mudarris esa kitobning 

mazmunini sharhlab, tushuntirib bergan[9. B. 43]. Talabalar ko‘pchilik hollarda hujra ijaraga 

olib shu yerda istiqomat qilgan holda doimiy dasrlarga qatnashib ta’lim olishgan. Ayrim 

talabalar esa erkin talaba sifatida darslarga erkin qatnashishgan. Shuningdek ayrim talabalar 

stipendiyalar olganlar. Buxorodagi ayrim madrasa talabalariga amir hukumati stipendiyasi[7. B. 

16], boshqa yaxshi o‘qigan talablarga esa turli miqdordagi pul mablag‘lari va sovg‘a salomlar 

rag‘bat tariqasida berib borilgan[6. B. 157]. Bu kabi turli rag‘batlantirish yo‘llari va usullari 

talabalarni o‘z ustida yanada yaxshiroq ishlashga, moddiy jihatga e’tibor qaratmay aksincha ilm 

olishga ko‘proq rag‘bat olishga undagan.   

Madrasalarda ba’zan hukmdorlarning o‘zlari ham ma’ruzalar qilb turishgan. Shuningdek 

Buxoroda madrasalar turli toifalarga bo‘lingan. To‘rtinchi darajali madrasalar eng yuqori 

toifadagi madrasalar bo‘lib bu kabi madrasalarda muftiylar dars berishgan. Shuningdek 

uchinchi darajali madrasalar ham bo‘lib ular ham oliy toifaga kirgan. Biroq bu madrasalarda 

banoras to‘nli mudarrislar dars berishgan. Ularning soni 287 ta bo‘lib ulardan 41 tasi oliy 

martabali sanalgan va boshqa mudarrislarning banoras to‘n kiyishlari taqiqlangan ed. Agar 

muftiy vafot etsa yangi muftiy aynan mana shu 41 nafar oliy martabali mudarrislar orasidan 

tayinlangan[5. B. 346]. Buxorodagi madrasalarning bu kabi toifa bo‘linishi hamda ulardagi 

muddarislarning farqlanishi bizningcha faqat amirlik uchun xos bo‘lgan.   

Buxoro amirligi, Xiva va Qo‘qon xonliklarida madrasa ta’limining o‘qish davri deyarli bir 

xil bo‘lgan. O‘quv yili oktyabrda boshlangan va 120 kun yoki 30 hafta davom etgan[1. B. 65]. 

Haftaning shanba, yakshanba, dushanba va seshanba kunlari dars mashg‘ulotlari olib borilgan. 

Chorshanba, payshanba va juma kunlari esa ta’til kunlari sifatida belgilangan. Darslar asosan 

ertalab sahardan boshlangan. Jumladan Buxoro amirligida darslar ertalab soat 04:00 dan boshlab 

10:00 gacha davom etgan. Tushlikka talabalar soat 12:00 da chiqishgan va tushlikdan keyin 

ilmiy bahs -munozara boshlangan.  16:00-18:00 oralig‘i esa dam olish vaqt hisoblangan[7. B. 

20].  Dars mashg‘ulotlari bo‘ladigan kunlarda talabalar an’anaviy tarzda darslarda 

qatnashganlar. Ta’til kunlari esa turli kitoblar o‘qishgan va dam olishgan. Musulmonlarning 

umumiy diniy bayramlari hisoblangan iyd, qurbon hayitlari va ramazonda darslar to‘xtatilgan. 

Sababi bu bayramlarda talabalarga uyiga ruxsat berilgan.  

Madrasalarda diniy asosdagi fanlar bilan birga bir qator boshqa sohalarga doir fanlardan 

ham bilim berilgan. O‘qish jarayonida ilk o‘qitiladigan kitob fors tilida yozilgan “Avvali ilm” 

deb nomlangan kitob bo‘lgan. Bu kitobdan tashqari talabalarning qanday kitoblarni o‘qishi 

ularning qiziqishi va mudarrisning o‘qituvchilik salohiyatiga ham bog‘liq bo‘lgan. Chunonchi 

talabalar handasa, tibbiyot, kimyo, jo‘grofiya, tarix, adabiyot, aruz ilmi, me’morchilik 

(arxitektura) asoslari, xattotlik, musiqa, matematika, mantiq, astronomiya, arab adabiyoti, etika, 
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notiqlik san’ati va gigiyena kabi fanlardan ham bilim olishgan[7. B. 21]. Talabalar dars 

beruvchu o‘qituvchi - mudarrisni tanlash huquqiga ega bo‘lganlar. Ba’zida esa boshqa 

madrasalardan kuchli va salohiyatli mudarrislar ham madrasalarga taklif etilgan.  

Har bir ta’lim muassasasida o‘ziga xos qonun-qoidalar mavjud bo‘lgan. Xususan 

madrasada o‘qiyotgan talabalar ham bilishi kerak bo‘lgan ayrim qoidalar va holatlar bo‘lgan. 

Chunonchi, avvalo har bir talaba musulmon sifatida musulmonchilikning arkonlarini bilishi 

shart edi. Bular qatoriga tahorat olish, namoz o‘qish va ro‘za tutish kabilarni kiritishimiz 

mumkin. Shuningdek har bir talaba madrasada, alohida hujrada yashashi kerak bo‘lgan. 

Madrasada ta’lim va yashash shariat qoidalariga asosan tartibga solingan. Shu tufayli 

madrasalarda ayollarning ta’lim olishi va biron bir yumush bajarishi ham man etilgan. Oila 

qurgan talabalarga haftada bir kun - faqat payshanba kuni kechqurun o‘z uyida tunashlariga 

ruxsat etilgan. Boshqa vaqtda esa madrasadagi barcha talabalar kechqurun o‘ziga tegishli 

hujrada bo‘lishi talab etilgan[1. B. 65].  

Madrasa va undagi barcha bosqichlarni tugatgan talabalar yakuniy bitiruv imtihonlarini 

topshirishgan. Xivada talabalarni yakuniy bitiruv imtihonlaridan o‘tkazish uchun maxsus hay’at 

tuzilgan. Hay'at xon tomonidan tuzilib, tarkibida xonning o‘zi, ko‘pincha valiahd, qozi kalon 

(bosh qozi), qozi o‘rda (shahar qozisi) va bir qancha ulamolar bo‘lgan[3. B. 168]. Buxoro 

amirligida esa madrasa bitiruvchilari yakuniy davlat bitiruv imtihonlarini madrasalarda o‘z ota-

onalari qarshisida topshirishgan[7. B. 16]. Madrasani yuqori natijalar bilan bitirgan talabalar esa 

keyinchalik qozi, muhtasib, a’lam kabi bir qancha davlat lavozimlarida faoliyat yuritishga 

muvaffaq bo‘lganlar. Ayrim bitiruvchilar esa o‘zi o‘qigan yoki boshqa biron kichikroq 

madrasada mudarris yordamchisi yaxshi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlariga ega talabalar esa 

bevosita mudarris sifatida ish boshlaganlar.  

Umuman olib qaraganimizda Xiva va Buxoroda ham madrasa ta’lim tizimi ancha yaxshi 

va mantiqan mutanosiblikda tashkil etilgan. Talabalarning e’tibori ta’lim olishdan 

chalg‘imasligi uchun davlat va vaqf yerlari hisobidan talabalar va madrasa xarajatlari qoplab 

berilgan. Shu bilan birga ikkala o‘zbek davlatida ham madrasalarda o‘qitiladigan darsliklar va 

kitoblar asosan sha’riy bilimlarni o‘qitishga yo‘naltirilgan. Shuningdek madrasa davlat 

boshqaruvi uchun zarur amaldorlarni yetkazib beruvchi asosiy bo‘g‘in bo‘lganligini ko‘rishimiz 

mumkin.    

XULOSA 

Xiva xonligi davridagi madrasalar o‘zbek xalqining diniy-ma’naviy hayoti va ilmiy 

merosida chuqur iz qoldirgan muhim ta’lim maskanlari bo‘lgan. Ushbu madrasalar nafaqat 

diniy bilimlar, balki aqliy fanlarning ham o‘rgatilgan markazi sifatida faoliyat ko‘rsatgan. 

Ularning ta’lim tizimi an’anaviy va nazariy asoslar bilan uyg‘unlashgan bo‘lib, Qur’on, hadis, 

fiqh va mantiq kabi fanlar muntazam o‘qitilgan. Madrasalar faoliyati vaqf mablag‘lari hisobiga 

moliyalashtirilgani, darslar qat’iy tartib va bosqich asosida olib borilgani, mudarrislar va 

talabalar o‘rtasidagi munosabatlar ma’naviy qadriyatlarga asoslangani o‘z davri uchun yetuk 

pedagogik tizim yaratilganini ko‘rsatadi.  
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Xulosa qilib aytganda, Xiva xonligi madrasalari nafaqat ilm-fan markazi, balki axloq-

odob, adolat va ijtimoiy tarbiyaning poydevorini tashkil qilgan. Ular orqali xalq orasida 

savodxonlik oshgan, islomiy huquqiy tafakkur rivojlangan va ilm ahlining jamiyatdagi mavqei 

yuksak bo‘lgan. Bu jihatlar zamonaviy islomiy ta’lim tarixini o‘rganishda, ayniqsa Markaziy 

Osiyodagi diniy-ma’rifiy muhitni tahlil qilishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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Annotatsiya: Genealogik turizm — shaxsning o‘z ildizlari, nasabnomasi va ajdodlari 

tarixiga bo‘lgan qiziqishidan kelib chiqqan holda amalga oshiriladigan sayohat turi sifatida 

ilmiy adabiyotlarda keng o‘rganilmoqda. Ushbu maqolada genealogik turizm tushunchasi, 

uning jahon tajribasidagi rivojlanish ko‘rsatkichlari va O‘zbekiston, xususan, Farg‘ona vodiysi 

hududida qo‘llash imkoniyatlari yoritilgan. Tadqiqot davomida genealogik manbalarning 

turizm obyekti sifatidagi ahamiyati tahlil qilinib, xorijiy va mahalliy olimlarning ilmiy ishlari 

asosida nazariy xulosalar chiqarildi. 

Kalit so‘zlar: genealogik turizm, nasabnoma, diaspora, ajdodlar xotirasi, Farg‘ona 

vodiysi, tarixiy turizm. 

 

ГЕНЕАЛОГИЧЕСКИЙ ТУРИЗМ: НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ ПОДХОД И 

ВОЗМОЖНОСТИ В ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЕ 

Аннотaция: Генеалогический туризм рассматривается как особый вид 

путешествий, связанный с интересом к родословной, истории семьи и предков. В статье 

анализируются концептуальные основы данного направления, мировой опыт его 

развития, а также возможности его применения в Узбекистане и, в частности, в 

Ферганской долине. 

Ключевые слова: генеалогический туризм, родословная, диаспора, наследие 

предков, Ферганская долина, исторический туризм. 

 

GENEALOGICAL TOURISM: SCIENTIFIC-THEORETICAL APPROACH AND 

OPPORTUNITIES IN THE FERGHANA VALLEY 

Annotation: Genealogical tourism is defined as a form of travel motivated by interest in 

ancestry, family heritage, and the memory of forefathers. This article explores the theoretical 

foundations of genealogical tourism, analyzes its development in world practice, and evaluates 

opportunities for its application in Uzbekistan, with special reference to the Ferghana Valley. 
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Key words: genealogical tourism, ancestry, diaspora, heritage, Ferghana Valley, heritage 

tourism. 

 

KIRISH 

Bugungi kunda global turizm sohasida an’anaviy yo‘nalishlardan tashqari yangi shakllar 

paydo bo‘lmoqda. Ulardan biri genealogik turizmdir. Mazkur yo‘nalish insonning o‘z shajarasi, 

ajdodlari va milliy ildizlariga bo‘lgan qiziqishi bilan bog‘liq bo‘lib, asosan diasporalar, chet 

ellarda yashayotgan vatandoshlar va ajdodlar tarixini qayta kashf etishni istagan sayyohlar 

tomonidan amalga oshiriladi (Higginbotham, 2012). 

Genealogik turizm faqatgina sayohat emas, balki shaxsiy va ijtimoiy identitetni tiklash 

jarayonidir. Bu yo‘nalishda insonlar o‘z shajarasini tiklab, ajdodlari yashagan hududlarga 

tashrif buyurish orqali o‘zini katta tarixiy jarayonlarning bir qismi sifatida his qiladi (Baker & 

Kennedy, 1994). 

O‘zbekiston hududi, xususan, Farg‘ona vodiysi boy tarixiy manbalarga, mashhur avlodlar, 

sulolalar va shaxslarning shajaralariga ega bo‘lgani uchun genealogik turizmni rivojlantirish 

imkoniyatlari nihoyatda kengdir. Shu bois mazkur tadqiqotda genealogik turizmning nazariy 

asoslari, jahon tajribasi hamda mahalliy imkoniyatlari o‘rganildi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Jahon ilmiy tadqiqotlari. Genealogik turizm tushunchasi dastlab Yevropada XX asrning 

ikkinchi yarmida shakllana boshlagan. Masalan, Baker va Kennedy (1994) nostalgiya 

tushunchasini “o‘tmishga bo‘lgan sentimental sog‘inch” sifatida izohlaydi. Ushbu nostalgiya 

turizmda genealogik motivatsiyaning shakllanishiga olib keladi. Smith va Campbell (2017) esa 

genealogik turizmni tarixiy nostalgiya bilan bog‘lab, insonlarning hech qachon bormagan, biroq 

ajdodlari haqida hikoyalar orqali xabardor bo‘lgan joylarga sayohat qilish istagi bilan izohlaydi. 

Genealogik turizm rivojlanayotgan soha bo‘lsa-da, tarixda bir muncha vaqt ommaviy 

emmigrasiyani boshidan kechirgan va shuning uchun butun dunyo bo‘ylab katta diaspora 

hamjamiyatiga ega bo‘lgan mamlakatlarda ko‘proq mashhur bo‘lgan. Genealogik turizm 

ayniqsa Irlandiyada mashhur bo‘ldi. Qayd etilgan nasl-nasab turizmi bo‘yicha 2000-yilda orolga 

116 000 shajara sayyohlari tashrif buyurishi bilan eng yuqori cho‘qqiga chiqdi. Katrin Nesh 

rahbarligida irlandiyaliklarning kelib chiqishi, nasabnomalari, genealogik identikligi borasida 

olib borilgan tadqiqotlarda Avstraliya, Kanada, Yangi Zelandiya, Qo‘shma Shtatlardagi 

Yevropaliklar va ko‘pincha irlandlarda genealogik identikligining saqlanib qolishi masalasi 

o‘rganilgan (Nash C. 2002, 2017). 

 2009 yilda Shotlandiyada nasl-nasabi bo‘yicha sayyohlarni jalb qilish uchun “uyga 

qaytish” festivali o‘tkazilgan. 1976 yilda esa Aleks Xeylining “Ildizlar: Amerika oilasining 

dostoni” nomli eng ko‘p sotilgan kitobi nashr etilgandan so‘ng, ko‘plab afro-amerikaliklar va 

Amerikadagi boshqa afrikalik diasporalar o‘zlarining an’anaviy Afrika vatanlariga sayohat 

qilishga intildilar. 
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Oila, sulolalar va ularning genealogik o‘zligi masalalarini ilmiy jihatdan o‘rganish ayniqsa, 

Buyuk Britaniya, Fransiya, AQSh, Rossiya, Turkiya, Qozog‘iston kabi mamlakatlarning ilmiy 

markazlarida ancha rivojlangan va qator ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. (Nash C. 2002, 2017, 

Gilroy P. 1991, Zuev Yu.A. 1967, 1981, Ismagulov O.I. 1977, Alpыsbesulы M. 1999). 

Shu bilan birgalikda o‘tgan asrning 90-yillaridan oila nasabnomalarini o‘rganishda irsiyat 

fani – genetikaning kirib kelishi va DNK molekulalaridan oilaviy tarix hujjatlari sifatida 

foydalanilishi avlodlar va ajdodlar o‘rtasidagi shajara zanjirini tiklash, ajdodlarining 

geneogeografiyasi haqida yanada aniqroq tasavvurga ega bo‘lish imkonini berdi. DNK 

tadqiqotlari nasabnomaning yetishmayotgan ba’zi sahifalarini, hattoki, yozma manbalar 

umuman bo‘lmagan davrlarga tegishli jihatlarini ham tiklashda ishonchli vosita bo‘la boshladi. 

Shuningdek, Johnson (2020) DNK testlari asosida genealogik turizmning yangi bosqichga 

chiqqanini qayd etadi. 23andMe, AncestryDNA va MyHeritage kabi platformalar shaxsiy 

genealogik daraxtlarni qayta tiklash imkonini yaratadi. 

O‘zbek olimlari tadqiqotlari. Markaziy Osiyo xalqlarida ijtimoiy-diniy tabaqalar, 

hukmron va mulkdorlar hamda etnik jamoalarda uzoq tarixiy davrlar mobaynida o‘z sulolasi, 

urug‘i shajaralarini yozma yoki og‘zaki tarzda saqlab qolishning o‘ziga xos an’anasi mavjud 

bo‘lgan. Bu holat ayniqsa, turkiy xalqlar uchun o‘ziga xos fenomenal hodisa bo‘lib, yozma 

manbalarda, tarixiy hujjatlarda aks etgan hamda folklor namunalarida, afsona va rivoyatlarda 

saqlanib qolgan. Bu kabi genealogik meros hamisha turli o‘zliklarni namoyon etish omili 

bo‘lgan. Ayniqsa, XX asrning boshlariga qadar o‘zbek, qozoq, qirg‘iz, turkman va 

qoraqalpoqlarning rang-barang ijtimoiy stratifikasiyasi va urug‘chilik tizimi fonida rivojlangan 

genealogik identiklik masalasi kam o‘rganilgan muammolardan biridir. O‘zbek olimlari orasida 

A. Rasulov (2019) genealogik manbalarni turizm obyekti sifatida tadqiq etish zarurligini 

ta’kidlagan. Unga ko‘ra, shajaralar nafaqat tarixiy xotira, balki turistik resurs sifatida ham katta 

ahamiyat kasb etadi. Ushbu tadqiqot metodologiyasi quyidagi yondashuvlarga asoslanadi: 

 Komparativ tahlil: jahon va O‘zbekiston tajribalarini qiyoslash; 

 Tarixiy manbalarni o‘rganish: shajaraviy hujjatlar, arxiv materiallari; 

 Statistik tahlil: UNWTO (2024) ma’lumotlari asosida genealogik turizm 

ko‘rsatkichlarini tahlil qilish. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

So‘nggi yillarda genealogik turizmning iqtisodiy ko‘rsatkichlari sezilarli darajada oshgan. 

Masalan, Irlandiya, Shotlandiya, Italiya va Polsha kabi davlatlarda ajdodlar izidan sayohat 

qiluvchi turistlar soni 2024-yilda 8 milliondan oshgani qayd etilgan (UNWTO, 2024). 

O‘zbekiston uchun genealogik turizm endigina shakllanayotgan yo‘nalishdir. Farg‘ona 

vodiysida mashhur sulolalarning shajaralari (Qo‘qon xonligi sulolasi, Marg‘ilon ulamolari 

nasablari va h.k.) genealogik turizmni rivojlantirishda asosiy resurs bo‘lib xizmat qilishi 

mumkin. 

Bundan tashqari, vodiyning boy me’moriy yodgorliklari (Qo‘qon xon saroyi, Marg‘ilon 

masjidlari va maqbaralari) genealogik sayohatlar uchun muhim obyekt hisoblanadi. 
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Shuningdek, vodiydagi arxivlar, tarixiy qo‘lyozmalar va shaxsiy kutubxonalar genealogik 

tadqiqotlarni chuqurlashtirish imkonini beradi. 

Farg‘ona vodiysida genealogik turizmni shartli ravishda quyidagi yo‘nalishlarga ajratish 

mumkin: 

- Oilaviy ajdodlar izidan sayohat; 

Ko‘plab o‘zbek, qozoq, qirg‘iz va tojik oilalari ajdodlari haqida bilish maqsadida 

vodiyning turli shaharlariga sayohat qilishadi. Masalan, Qo‘qon va Marg‘ilon qadimdan 

hunarmandchilik va savdogarlik markazi bo‘lib, bu yerdan ko‘plab oilalar boshqa hududlarga 

tarqalgan. 

- Qadimiy ziyoratgoh, muqaddas qadamjo va qabristonlarni ziyorat qilish; 

Qo‘qon va Marg‘ilonda ko‘p asrlik musulmonlar qabristonlari mavjud bo‘lib, ko‘pchilik 

o‘z ajdodlarining dafn etilgan joylarini qidirish uchun keladi. Xususan, Qo‘qondagi Modarihon 

maqbarasi va boshqa ziyoratgohlar genealogik tadqiqotlar uchun muhim manbalardan biridir. 

- Qo‘qon xonligi tarixi bilan bog‘liq sayohatlar; 

Qo‘qon xonligi davrida ko‘plab sulolalar bu yerda yashagan va bugungi kunda ba’zi 

kishilar o‘z xonlik davridagi ajdodlarini aniqlash uchun sayohat qilishadi. Xudoyorxon saroyi 

va Qo‘qondagi tarixiy arxivlar ajdodlari haqida ma’lumot topmoqchi bo‘lganlar uchun qiziqarli 

manbalar bo‘lishi mumkin. 

- Mahalliy arxivlar va hujjatlar bilan ishlash; 

Andijon, Farg‘ona va Qo‘qonda viloyat arxivlari mavjud bo‘lib, ular orqali oilaviy tarixga 

oid eski hujjatlarni topish mumkin. Ayniqsa, Sovet davrida olib borilgan ro‘yxatlar va yozma 

hujjatlar orqali ajdodlar tarixi haqida ko‘plab ma’lumot olish mumkin. 

- Etnik kelib chiqishni aniqlash; 

Farg‘ona vodiysi turli xalqlar aralashib yashagan hudud bo‘lganligi sababli, o‘zbek, 

qirg‘iz, tojik, tatar, rus, turk va boshqa millat vakillari ajdodlarining kelib chiqishini aniqlash 

uchun shu yerlarga sayohat qilishadi. Masalan, turk, qrimtatar va boshqirdlarning Marg‘ilon va 

Qo‘qondagi jamoalari o‘z ildizlarini aniqlash maqsadida vodiyni ziyorat qilishadi. 

- Eski masjidlar va madrasalar orqali ajdodlar izini topish; 

Marg‘ilon va Qo‘qonda qadimiy masjid va madrasalar mavjud bo‘lib, ko‘pchilik o‘z 

ajdodlarining qaerda ilm olganini yoki qaerda yashaganini bilish uchun shu joylarga tashrif 

buyuradi. Masalan, Marg‘ilondagi Xo‘jais’hoq Eshon masjidi yoki Qo‘qondagi Norbo‘tabiy 

madrasasi ajdodlari ilm olgan joylar bo‘lishi mumkin. Shuningdek, Qo‘qonda qadimiy 

qo‘lyozmalar to‘plangan arxivlar mavjud, bu orqali ba’zi sulolalar va shaxslar tarixi o‘rganilishi 

mumkin. 

Rossiya va Turkiyadan kelgan sayohatchilar o‘z bobolarining Farg‘ona vodiysidan 

kelganini aniqlash uchun maxsus sayohatlar uyushtirishadi. Shuningdek, Sovet davrida 

deportatsiya qilingan ko‘plab oilalar hozirda ajdodlari yashagan joylarni izlab Farg‘ona 

vodiysiga tashrif buyurishadi. 
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Farg‘ona vodiysida shajarani asrash va nasabni bilish qadimdan ijtimoiy mavqe belgisi 

bo‘lgan. Xonlik davrida (Qo‘qon xonligi) shajaralar maxsus daftarlarga yozilgan va huquqiy 

masalalarda ishonchli dalil sifatida ishlatilgan. Marg‘ilon va Andijonda savdogar, hunarmand 

va diniy ulamolar oilalari o‘z nasablarini asrab-avaylab kelgan. Zamonaviy davrda ham ayrim 

oilalarda shajara hujjatlari saqlanib qolgan, hatto ayrim nasablar o‘z farzandlariga shajara 

o‘qishni o‘rgatishda davom etmoqda. 

Farg‘ona vodiysining eng qadimiy va tarixiy shaharlaridan biri, qadimdan ipakchilik, 

savdo va hunarmandchilik markazi sifatida tanilgan shahri bu – Marg‘ilondir. Bu yerda ko‘plab 

qadimiy oilalar avloddan-avlodga o‘z nasablari va geneologik meroslarini qoldirib  

kelmoqdalar. Bularning eng mashhurlari bilan tanishamiz. 

1. Tojiboylar oilasi; 

Tojiboylar Marg‘ilonda taniqli savdogarlar va hunarmandlar sulolasi sifatida mashhur 

bo‘lgan. Ular ipak yo‘li orqali Xitoy va Hindistonga ipak mahsulotlari eksport qilganlar(X. 

Karimov, 2003). Nasab xususiyatlari: Tojiboylar o‘z shajaralarini 18-asr oxiri va 19-asr 

boshlariga olib boradilar. Sulola a’zolari o‘z shajaralarini asosan og‘zaki va yozma tarzda 

saqlagan. Marg‘ilondagi Toron mahallasidagi eski hujjatlar va nasabnomalarda Tojiboy oilasi 

haqida ma’lumotlar uchraydi(Taron mahallasi arxivi, №134) . 

2. Saidlar sulolasi; 

Saidlar Marg‘ilonda diniy va siyosiy yetakchilik qilgan oilalardan biri hisoblanadi. Ular 

o‘z nasablarini Payg‘ambar Muhammad (s.a.v.) avlodiga – Sayyidlarga bog‘lashadi (A. Saidov, 

1998). Nasab xususiyatlari: Saidlar ko‘plab madrasalar va masjidlarning asoschilari bo‘lgan. 

Shajaralari aniq tarzda, arabiy va eski o‘zbek tilida yozilgan hujjatlarda uchraydi. Marg‘ilondagi 

Xo‘ja Ahmad madrasasi arxivlarida Said oilasiga oid hujjatlar mavjud(Xo‘ja Ahmad madrasasi 

arxiv hujjatlari). 

3. Nosirlar oilasi; 

Nosirlar Marg‘ilonda hunarmandchilik, ayniqsa to‘qimachilik sohasida yetakchi bo‘lgan. 

Ular ipak va paxta mahsulotlari ishlab chiqarishda ilg‘or bo‘lganlar(R. Ibragimov, 2007). Nasab 

xususiyatlari: Nosirlar oilasining ajdodlari 17-asr oxirlaridan beri Marg‘ilonda istiqomat qilgan 

va o‘z hunarlarini avloddan avlodga o‘tkazib kelgan. Nosirlar haqida ma’lumotlar Marg‘ilon 

ipakchilik tarixi bilan bog‘liq hujjatlarda, jumladan “Marg‘ilon ipakchilik muzeyi” 

ekspozitsiyalarida uchraydi. 

4. Qosimxonlar sulolasi; 

Qosimxonlar diniy va ilmiy faoliyati bilan ajralib turadi. Ularning ko‘plab a’zolari qozilik 

va mudarrislik lavozimlarida xizmat qilgan (D. Qosimov, 2001). Nasab xususiyatlari: Ular o‘z 

nasablarini 16-asr oxiriga, Boburiylar zamoniga bog‘lashadi. Shajaralar hattotlik san’ati bilan 

bezatilgan. Marg‘ilondagi eski masjid kutubxonalarida Qosimxonlar shajarasining yozma 

namunalarini ko‘rish mumkin (Eski masjid kutubxonasi hujjatlari). 

Bundan kelib chiqib shuni xulosa qilish mumkinki, Marg‘ilondagi qadimiy oilalar: 

- O‘z nasablarini tarixiy, diniy va iqtisodiy faoliyat bilan bog‘lagan; 
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- Shajara madaniyatini avloddan-avlodga saqlagan; 

- Tarixiy hujjatlarda va og‘zaki an’anada o‘z izini qoldirgan. 

Genealogik turizm uchun bu oilalarning tarixi, arxiv hujjatlari va tarixiy binolari muhim 

manba vazifasini o‘taydi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, genealogik turizm diasporalarni vatanga jalb etishda, milliy 

merosni asrashda va iqtisodiy daromadni oshirishda muhim ahamiyatga ega. 

Masalan, Isroil va Armaniston diasporalarni jalb etish orqali yillik turizm daromadining 

15–20 foizini genealogik turizm orqali olmoqda (Petrosyan, 2021). Bu tajriba O‘zbekiston 

uchun ham muhim yo‘l-yo‘riq bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 

Farg‘ona vodiysida genealogik turizmni rivojlantirish uchun quyidagilar muhim: 

Raqamli genealogik arxivlarni yaratish. 

Jahon tajribasida FamilySearch, Ancestry.com, MyHeritage kabi platformalar millionlab 

tarixiy hujjatlarni raqamlashtirib, ochiq ma’lumotlar bazasiga aylantirgan. Farg‘ona vodiysida 

ham mahalliy arxivlar — tug‘ilish, nikoh, o‘lim qaydlari, sovet davri pasport stoli ma’lumotlari, 

qishloq kengashi protokollari va nasabnomalar — raqamlashtirilsa, diaspora vakillari onlayn 

tarzda ota-bobolari haqidagi ma’lumotlarga ega bo‘lish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Bu esa 

mintaqaga kelib genealogik sayohat qilish istagini kuchaytiradi. 

Diaspora bilan genealogik aloqalarni rivojlantirish. 

Irlandiya va Shotlandiyada muvaffaqiyatli o‘tkazilayotgan “Homecoming” festivallari 

singari, Farg‘ona vodiysi uchun ham “Ajdodlar izidan” nomli xalqaro genealogik festival 

tashkil etish mumkin. Bu tadbir Rossiya, Qozog‘iston, Turkiya, Koreya va boshqa 

mamlakatlarda yashayotgan farg‘onalik diasporani vatanga jalb qiladi. Bunday tashabbus 

nafaqat turistik oqimni oshiradi, balki mintaqa brendini ham mustahkamlaydi. 

Genetik genealogiyani joriy etish. 

MyHeritage DNK, AncestryDNK va 23andMe kabi platformalar orqali amalga 

oshiriladigan genetik testlar jahon genealogiyasida yangi bosqichni boshlab berdi. Farg‘ona 

vodiysi sharoitida ham mahalliy aholi va diaspora vakillari orasida DNK-testlar tashkil etilib, 

natijalar tarixiy manbalar bilan bog‘lab tahlil qilinsa, migratsiya yo‘llari va qarindoshlik 

aloqalari ilmiy asosda yoritiladi. Bu jarayon ilmiy tadqiqot va turizmni birlashtiradi. 

Madaniy meros obyektlarini genealogik turizm bilan integratsiya qilish. 

Italiya tajribasida ota-bobolar yashagan uylar, muqaddas ziyoratgohlar, masjid, madrasa, 

qabristonlar genealogik marshrutlarning ajralmas qismi hisoblanadi. Farg‘ona vodiysida esa 

tarixiy maqbaralar, madrasalar, eski masjidlar, qishloq qabristonlari va ajdodlarga tegishli uy-

joylar genealogik tur paketlariga kiritilishi mumkin. Bu yondashuv turist uchun tarixni jonli his 

qilish imkonini beradi. 

Ilmiy genealogik tadqiqot markazini tashkil etish. 

Shotlandiya Milliy Arxivi va Irlandiya Genealogiya Markazi kabi muassasalar o‘z 

mamlakatlarida genealogik izlanishlarni professional darajada rivojlantirishgan. Farg‘ona 

vodiysida ham “Genealogik meros markazi” tashkil etilib, arxivchilar, tarixchilar, etnograflar 
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hamkorligida professional genealogik xizmatlar ko‘rsatilishi mumkin. Bu markaz ilmiy-

tadqiqot faoliyatini va turizmni birlashtiruvchi institutga aylanishi mumkin. Shu jihatdan, 

genealogik turizm O‘zbekistonning turizm industriyasini diversifikatsiya qilishda katta rol 

o‘ynaydi. 

XULOSA 

Genealogik turizm – zamonaviy turizmning yangi va istiqbolli yo‘nalishidir. Jahon 

tajribasi shuni ko‘rsatadiki, ajdodlar xotirasi va shajaraga bo‘lgan qiziqish sayyohlarni jalb 

etuvchi muhim omilga aylangan.  

Farg‘ona vodiysi o‘zining boy tarixiy manbalari, shajaraviy qo‘lyozmalari va sulolalari 

bilan bu yo‘nalishda yetakchi hududga aylanish salohiyatiga ega. Shu bois davlat va xususiy 

sektor hamkorligida genealogik turizmni rivojlantirish zarur. 

Bugungi kunda globallashuv ta’siri ostida shajara tizimi zaiflashgan bo‘lsa-da, ba’zi oilalar 

genealogik turizm va milliy merosni tiklash orqali shajarani saqlashga harakat qilmoqda. 

Shajara tizimini chuqurroq o‘rganish orqali Farg‘ona vodiysi madaniy boyligini zamonaviy 

avlodlarga yetkazish imkoniyati oshadi. Geneologiya va etnologiya borasida olib borilayotgan 

ilmiy tadqiqotlar mahalliy arxiv hujjatlari asosida yanada kengroq genealogik bazalarni 

yaratishga qaratilsa bir necha yillardan keyin Farg‘ona vodiysi hududlari geneologik turizm 

markaziga aylanadi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘zbekiston hududida, xususan, Qadimgi Xorazmning 

antik va ilk o‘rta asrlariga oid arxeologik manbalar asosida ijtimoiy stratifikatsiya (ijtimoiy 

tabaqalanish) masalasi o‘rganiladi. Asosan To‘q-qal’a yodgorligidagi ostadonlar va dafn 

marosimlari tahlil qilinib, ular orqali jamiyatda ijtimoiy tabaqalanish belgilarining mavjudligi 

yoritiladi. Tadqiqotda nauslar, ostadonlarning materiali, shakli va ulardagi tasvirlar asosida dafn 

etilgan shaxslarning jamiyatdagi mavqei aniqlanadi. Ayniqsa, ostadondagi “marhum ortidan 

yig‘lash sahnasi”ning san’atshunoslik va diniy-falsafiy talqinlari asosida marhum shaxsning 

ijtimoiy maqomi baholanadi. Panjikent ibodatxonasidagi devoriy suratlar bilan qiyosiy tahlil 

asosida bu kabi tasvirlarning mintaqadagi stratifikatsion tuzilmani aks ettirishdagi ahamiyati 

ko‘rsatiladi. Tadqiqot O‘zbekistonda arxeologik manbalar orqali ijtimoiy tengsizlikni 

o‘rganishdagi ilk yondashuvlardan biri sifatida dolzarb ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: Ijtimoiy stratifikatsiya, Qadimgi Xorazm vohasi, To‘q-qal’a, Kerdar 

mintaqasi, ostadon, “marhum ortidan yig‘lash sahnasi”,  

 

KIRISH 

Ijtimoiy stratifikatsiya jamiyatdagi murakkab ijtimoiy tabaqalanish jarayonlari, 

shuningdek, aholi ijtimoiy tarkibining dinamikasi qonuniyatlari va mexanizmlarini konkret 

materiallar asosida kompleks tahlil qilib o‘rganishni talab etadi. O‘zbekistonda ijtimoiy 

stratifikatsiya mavzusini arxeologik manbalar asosida o‘rganish buyicha tadqiqot ishlari deyarli 

amalga oshirilmagan. 

Ijtimoiy stratifikatsiya va uning tadqiq etishning nazariy masalalari bo‘yicha birgina 

monografiya chop etilgan [6]. Ushbu monografiya O‘zbekistonning ijtimoiy stratifikatsiyasini 

o‘zining tarixiy mazmunida ko‘rib chiqishga bo‘lgan ilk urinishlardan biri hisoblanadi. Lekin 

ijtimoiy tengsizlik masalasiga arxeologik manbalar orqali yondashuv bo‘yicha maxsus tadqiqot 

hozirga qadar bajarilmaganligini ta’kidlash mumkin. 

Antik davr va ilk o‘rta asrlarda jamiyatdagi stratifikatsiya muammosi Kavkaz xalqlarida 

chuqur o‘rganilgan [9]. O‘zbekiston hududida, jumladan Xorazm hududi antik va ilk o‘rta asrlar 

bo‘yicha bunday tadqiqot bajarilmaganligini kuzatish mumkin. 
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Dafn marosimlari va qabrlarda ijtimoiy stratifikatsiyaning vujudga kelishi va shakllari, 

xususiyatlari amalga oshirilayotgan tadqiqotlarda Qadimgi Xorazm vohasida ilk o‘rta asrlarga 

tegishli bo‘lgan arxeologik materiallar ilmiy tizimga solinib, umumlashtirilgan tadqiqot yo‘q. 

Shu bois, bunday tadqiqotni bajarish dolzarb va ilmiy ahamiyatga molik. Xorazm hududida 

ba’zi tadqiqotlarni e’tiborga olsa bo‘ladi, biroq bu tadqiqotlar asosan arxeologik 

yodgorliklarning o‘rganilishi, qabr-qo‘rg‘onlar va dafn marosimlari masalalariga qaratilgan 

bo‘lib [7], ularda ijtimoiy tengsizlik borasidagi masalalar chuqur tahlil qilinmagan. 

Xorazm hududida To‘q-qal’a yodgorligi qabristoni qabrlaridagi dafn marosimlari bo‘yicha 

ijtimoiy stratifikatsiya masalalarini alohida ko‘rsatish mumkin. Shahar va shu nomdagi 

qabriston Qoraqalpog‘iston Respublikasi poytaxti Nukus shahridan 14 km shimoli-g‘arbda 

kichik tabiiy tog‘ tepaligida joylashgan. Aholi yashash manzili va qabriston shahar aholisining 

bir qismi Sirdaryoning quyi oqimidan ko‘chishi natijasida vujudga kelgan hamda XI asrgacha 

faoliyat ko‘rsatgan Kerdar mintaqasining bir qismi hisoblanishi oldingi mutaxassislar 

tomonidan ta’kidlangan [4, c. 80-92]. Ushbu mintaqaning moddiy madaniyati o‘ziga xosligi 

bilan Amudaryoning quyi oqimida joylashgan boshqa ilk va rivojlangan o‘rta asrlar 

qabristonlari sinxron dafn madaniyatlari orasida ajralib turadi. 

1960-1962, 1964-yillarda A.V. Gudkova tomonidan arxeologik tadqiqotlar olib borilgan 

bo‘lib [4, c. 80-92], bu yerdan bir qancha kraniologik, osteologik materillar to‘plangan. Qabr 

qazish ishlari 1968 yilda O‘zR FA Qoraqalpog‘iston filiali arxeologik jamoasi tomonidan 

davom ettirilgan. Olingan kraniologik va osteologik materiallar asosida T.K. Xodjayov 1971-

1973-yillarda aholi antropologiyasini tadqiq etgan [12, c. 68-72; 13, c. 63-101]. 

To‘q-qal’a yodgorligining ilk o‘rta asrlarga oid qabristoni shu davr manzilgohi tashqi 

devorining shimoli-sharqiy va sharqiy qismida To‘qtau tepaligida joylashgan bo‘lib, ostadon 

(ostadon) qabrlaridan iborat. Qabristonga zardushtiylik an’analari asosida suyaklarni tozalab 

ostadonlar ichida nauslarga qatorlatib qo‘yilgan. Tashqi devor ortida bu ko‘rinishdagi naus 

qabrlarini qo‘yilishi O‘rta Osiyo ikki daryo oralig‘i hududining mashhur Poykend, Panjikent va 

Kofir-qal’a yodgorliklaridagi qabrlar bilan bir xillikka ega. O‘z vaqtida dastlabki tadqiqotchilar 

tomonidan qayd etilgan To‘q-qaladagi qabristonning umumiy maydoni 4 ga yaqin bo‘lib, 

afsuski hozirgi vaqtda uning katta qismi o‘zlashtirib yuborilgan. 

Bu hudud aholisining qabrlardagi holati bo‘yicha aytish mumkinki, ilk o‘rta asrlar 

Shimoliy Xorazmda zardushtiylik dini dafn marosimlari va an’analari saqlangan va qatiy 

amalda bo‘lgan. 

To‘q-qal’ada faqatgina 2 ta naus to‘liq ochib o‘rganilgan. Bu yerdagi ostadonlar afrig‘iylar 

davri sopol xumlariga ishlatilgan hom ashyo bilan bir xil bo‘lib, ayrim ostadonlar qumtoshning 

butun bo‘laklaridan o‘yib ishlangan. Shu bilan birga alebasterdan ishlangan ko‘plab ostadonlar 

ham mavjud. 

To‘q-qal’ada aniqlangan tosh ostadon alohida ahamiyatga molik bo‘lib, unda 30 yoshlar 

atrofidagi erkak kishi dafn qilinganligi aniqlangan. O‘ziga xos ko‘rinishdagi bu ostadon o‘z 
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vaqtida tadqiqotchilarni ushbu inson qabiladoshlariga nisabatan o‘z mavqeiga ko‘ra ajralib 

turganligiga ahamiyat qaratishgan. Albasterdan yasalgan ostadonlar esa yasalishi va xom ashyo 

sifati bilan ajralib turgan [4, c. 92]. Bu ularga qo‘yilgan aholi orasida ijtimoiy tabaqalanish 

mavjudligini ko‘rsatadigan omillardan biri, deb o‘ylaymiz. Chunki bu davrda aholi orasida 

o‘ziga xos tabaqalanish mavjudligini zardushtiylikning muqaddas kitobi “Avesto”da keltirilgan 

ma’lumotlar tasdiqlaydi. Yana bir jihati shundaki, To‘q-qal’a nauslaridagi ostadonlar bir-biriga 

o‘xshamaydi va ular keng ishlab chiqarish mahsuloti emas. Bu ostadonlar ma’lum shaxslarning 

o‘ziga maxsus ishlangan. Yana bir tomoni ostadonlarda yozuv va rasmlar bo‘lib, ularda ham 

bir-birini takrorlamaydigan syujetlar mavjud. 

To‘q-qal’a ostadonlari to‘g‘risida tadqiqotchilar tomonidan bildirilgan qisqa xulosalarni 

ham aytishimiz mumkin. G.A.Pugachenkovaning fikriga ko‘ra bu ramziy talqinga alohida 

e’tibor berilgan. Ushbu tasvirlar borasida ikkita talqin taxmin qilish mumkin: birinchisi maxsus 

tushirilgan dafn tuzilishi, ikkinchisi marhumning boshqa dunyoga ko‘chib o‘tadigan ramziy 

kirish qismi. 

NATIJALAR 

To‘q-qal’a ostadonlari orasida alohida ahamitga ega birnchi raqam bilan qayd etilgan 

ostadon mavjud bo‘lib, u asosiy korpus qismi va qopqoqdan iborat bo‘lgan. Undagi rasmlar 

to‘liq kompozitsiyani tasvirlagan bo‘lib, A.V.Gudkova o‘z vaqtida bu borada ayrim qaydlarni 

keltirib o‘tgan [4, c. 95-97]. Ostadonga tushirilgan tasvir uning oldi tomonini to‘liq egallagan 

bo‘lib, u yerda “motam sahnasi” (“marhum ortidan yig‘lish sahnasi”) aks etgan. Syujet 

markazida marhum tasvirlangan bo‘lib, u kiyimi va soch turmagiga ko‘ra ayol kishi hisoblanadi. 

Ostadonda marhum bilan hisoblanganda 15 nafar odam tasviri tushirilgan. Qiziq jihati shundaki 

ostadonning yuqori qopqoq qismida 7 nafar, chap tomonda 4 nafar ayol kishi, o‘rg tomonda 3 

nafar erkak kishi tasviri, pastki asosiy korpusda chap tomonda tik turgan holda 2 nafar ayol, 

o‘ng tomnda tik turgan holda 2 nafar erkak kishi tasviri tushirilgan. Markazda tasvirlangan 

marhum(a) yotgan holda chap qo‘li chap tomonga uzatilgan ko‘rinishda, o‘ng tomonidagi 

o‘rilgan sochi pastda o‘tirgan tarzda tasvirlangan ayol kishining qo‘liga tutashgan holda 

ko‘rinish hosil qiladi. A.V. Gudkova tasvirni talqin qilishga harakat qilgan bo‘lsa-da unga keng 

ko‘lamda to‘htalmagan va u yerdagi marhum(a) hamda uning atrofidagi kishilar borasida 

tahliliy fikr bildirmagan. Shuningdek, A.V. Gudkova tomonidan alohida aholi ijtimoiy 

stratifikatsiyasi borasida fikrlar bildirilmagan. Shunday bo‘lsada, olima tomonidan ushbu 

qabristonni aniqlanishining o‘zi fan uchun katta ahamiyatga ega bo‘lgan. 

Keyingi vaqtlarda arxeologik topilmalardagi va devoriy suratlardagi tasvirlarni yangitdan 

talqin qilish san’atshunos va tarixchi olimlar tomonidan amalga oshirilmoqda. 

Bu borada Milliy arxeologiya markazi Fanlararo tadqiqotlar bo‘limi boshlig‘i, PhD 

M. To‘xtaeva izlanishlari alohida ahamiyatga molik. Olima bu borada bir qancha tadqiqotlarni 

amalga oshirgan [11]. Misol tariqasida To‘q-Qal’a qazishmalarida qo‘lga kiritilgan ilk o‘rta 

asrlarga oid bo‘yalgan ostodondagi “marhum ortidan yig‘lash sahnasi” M. To‘xtaeva tomonidan 

qayta o‘rganish natijasida uning tasviriga yangicha talqin berilgan. To‘q-qal’a ostodonidagi 
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qahramonlarning soch turmagi va liboslari tahlili tasvirlangan siymolarning ilk o‘rta asrlardagi 

turkiy etnik qatlamiga mansubligini ko‘rsatishi, tarixshunoslik materiallarini o‘rganish 

natijasida To‘q-qal’adagi ostodon Sovet san’atshunoslari tomonidan qisman tavsif qilinganligi 

bois bu yerda qahramonlarning jinsiga oid ba’zi asossiz xulosalar kuzatilshi, syujetdagi 

markaziy figura, ya’ni marhum(a) uzun soch turmagi va kokillarga ega bo‘lgan ayollar sifatida 

talqin etilganligi, Turk xoqonligi davridagi erkaklar ham bir yoki bir nechta uzun kokilga ega 

bo‘lganligi, bu holat esa tasvirlangan figuralarning jinsini yangi talqin qilishga imkon berishi 

va oldingi talqinlarni tubdan rad etishi masalasi ko‘rib chiqilgan. M.To‘xtaeva tomonidan To‘q-

qal’a ostadonsidagi sahnani va zardushtiylarning dafn marosimini taqqoslash shuni ko‘rsatadiki, 

marhumning yonida yerga tizzalari bilan o‘tirgan uchta figura nasassalar – zardushtiylar 

jamoasining o‘ziga xos (nopok) tabaqasi vakillari bo‘lib, ular odatda zardushtiylarning dafn 

marosimini boshqargan va dafn qilish uchun marhum(a)ning jasadini tayyorlaganlar. Oddiy 

odamlar va qarindoshlarga marhumga teginish taqiqlangan, ular marhumga faqat uzoqdan 

qarashlari mumkin bo‘lganini hisobga olinsa, aftidan, sahnaning bu qismida aynan shu holat aks 

etishi yangicha qarashlar asosida aniqlangan [10, c. 33-46]. 

MUHOKAMA 

To‘q-qal’a ostadonida tushirilgan “motam tasviri” bugungi kunda ham yanada to‘liqroq 

o‘rganish va talqin qilishni talab qilayotgan dolzarb syujetlardan biri hisoblanib, ayniqsa uning 

markazida tasvirlangan vafot etgan shaxsning ayol yoki erkak kishi borasidagi baxslar bilan 

izohlash mumkin. Bu borada biz oldingi davrda A.V. Gudkova va hozirgi vaqtda M. To‘xtaeva 

tomonidan berilgan talqinlarni inkor etmagan holda bir kichik mulohazamizni bildirishimiz 

mumkin. Ostadon markazida tasvirlangan marhum(a) yuqori maqomga ega bo‘lgan ayol kishi 

bo‘lishi mumkin. Chunki uning kiyimi shundan dalolat bermoqda. Fikrimizcha o‘rta asrlarga 

oid bo‘yalgan ostodondagi “marhum ortidan yig‘lash sahnasi”dagi marhuma kiyimi chap 

tomondagi tik turgan ikki ayol kishi kiyimlari tasviriga yaqin. Sababi erkak kishilar kiyimlarida 

farqli jihatlar kuzatilgan bo‘lib, ularning bel qismlarida to‘plam tarzidagi belbog‘ mavjud. Lekin 

yuqorida ta’kidlaganimizdek, bu masalani yanada chuqurroq tahlil qilish, boshqa hududlarda 

aniqlangan shu kabi tasvirlar bilan qiyosiy solishtirsh va yakuniy xulosa chiqarish mumkin. 

To‘q-qal’a ostadonidagi “marhum ortidan yig‘lash sahnasi” kabi ko‘rishdagi tasvirlarni biz 

dunyoga mashhur Panjikent ibodatxonasi devoriy suratlarida ham uchratamiz. To‘q-qal’adan 

farqli jihati, ushbu tasvirlar ostadonlarda emas, balki ibodatxona devorlariga tushirilgan. 

Panjikent tasvirlarida ham “marhum ortidan yig‘lash sahnasi” mavjud bo‘lib, unda biz 

islom dini kirib kelgunga qadar O‘rta Osiyoda dafn marosimlarida marhumning yaqinlari va 

ortda qolganlarni “o‘zini qiynash sahnasi”ni kuzatishimiz mumkin. Panjikentning ikkinchi 

ibodatxonasida aniqlangan ushbu noyob tasvirlar juda katta falsafiy ma’noga ega bo‘lib, unda 

To‘q-qal’a ostadonidan farqli ravishda 15 nafar odamlar tasviri bilan birga 3 ta ma’budalar 

tasviri ham tushirilgan. Panjikentdagi “marhum ortidan yig‘lash sahnasi” murakkab 

kompozitsiyaga ega bo‘lib, u fikrimizcha 2 ta qismdan iborat. To‘q-qal’a ostadonida marhum 

binoning yoki bir inshootning ichki qismi markazida bo‘lsa, Panjikent ibodatxonasi devoriy 
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sur’atida u gumbazsimon inshshot ichida syujetning o‘ng tomonida kichikroq tarzda 

tasvirlangan. 

Nazarimizda syujetning o‘ng tomonidagi marhum bilan birga hisoblanganda 15 nafar 

shaxsning tasviri bu bitta kompozitsiya bo‘lib, u bir qarashda marhumni narigi dunyoga yig‘lib 

kuzatish marosimini tasvirlaydi. Bunda marhum uchta arka ko‘rinishidagi kichik mehrob oyna 

ichida, uning ustida 3 nafar ayollar o‘z boshiga mushtlab urayotgani yoki sochini yulayotgani 

tasvirlangan. Marhum yuqoriga qarab chalqancha qilib yostiqqa yotqizilgan, qo‘llari ikki yoniga 

oyoqlari tomonga parallel qilib tushirilgan. Marhum boshida yuqori martaba egalari kiyishi 

mumkin bo‘lgan bosh kiyim (yuqori martabali sarkarda yoki valiahdlar kiyadigan dubulg‘a) 

bo‘lib, bu uning yuqori lovozimga mansubligini bildiradi. Ushbu syujetning pastki qismidagi 3 

nafar odamlar tasvirida ularni qo‘llarida buyumlar mavjudligini ko‘rish mumkin. Ikki 

chekkadagi figura bir biriga qaragan bo‘lib, ularning qo‘llarida mash’ala, o‘rtadagi odam ikki 

qo‘lida bo‘yin qismi uzun bo‘lgan tutqichsiz ko‘za ushlagan tarzda tasvirlangan. Shu qatorda 

yana bir kishi tasvirlangan bo‘lib, u ko‘rinishidan erkak kishi va qolganlardan farqli o‘laroq 

uning faqat chap qo‘li ko‘rinib turibdi. Bir qarashda bu odam o‘ng yelkasida go‘yoki marhum 

yotgan tobutni ko‘tarib ketayotgandek ko‘rinadi. E’tiborli jihati shundaki o‘z vaqtida 

A.M. Beleniskiy, keyinchalik esa M. To‘xtaeva ham bu figuraga alohida to‘xtalib o‘tmagan [1, 

c. 25-83; 2, c. 11-13; 11, c. 76]. Fikrimizcha Panjikent ibodatxonasi tasvirining to‘liq emasligi 

uni to‘la to‘kis tahlil qilishda bir oz qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Bu bir kichik mulohaza 

bo‘lib, bu borada albatta chuqur tahliliy tadqiqotni amalga oshirish maqsadga muvofiq deb 

o‘ylaymiz. 

Panjikent ibodatxonasi devoriy surati va To‘q-qal’a ostadonidagi tasvirlar o‘sha davr 

aholisining yuqori darajadagi diniy va falsafiy hamda tasviriy san’atdagi yuksak namunalari 

hisoblanib, unda aholining ijtimoiy stratifikatsiyasi yorqin namoyon bo‘lgan. Shu jihatdan bu 

boradagi tadqiqotlar ko‘lamini kengaytirish, ayniqsa, Qadimgi Xorazmning antik va ilk o‘rta 

asrlarga oid dafn marosimlari orqali aholining tabaqalanishi va ijtimoiy hayoti tarzini ko‘rsatib 

berish maqsadga muvofiq. 

Keyinchalik, aniqrog‘i 2006-2007 yillar maboynida To‘q-qal’a yodgorligida yangi 

tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lib, ular asosan musulmon qabrlaridagi tadqiqot ishlari 

hisoblanadi. Tadqiqot natijasida musulmon qabrlaridan 157 kishi, shu jumladan 75 ta erkak, 35 

ta ayol, 4 ta jinsi noma’lum insonlar (asosan 15-19 yosh) va 43 ta bolalar qabr qurilmalari 

o‘rganilib, T.X. Xodjayov tomonidan yosh va jinsni aniqlash ishlari olib borilgan [14, c. 426-

432]. 

IX-XI asrlarda To‘q-qal’a manzilgohida yashagan aholi qatlami avvalgi davrdagi 

Zardushtiylar qabristoni hududida o‘z qarindoshlarini dafn etishni davom ettirib kelishgan. Olib 

borilgan tadqiqotlar natijasida faqat 62 ta qabr, shu jumladan yosh bolalar qabrlari ham 

aniqlangan. Bundan tashqari, sharqiy hovlining shimoliy-sharqiy devorini tozalash paytida, 

devordan tashqarida bir vaqtning o‘zida ikkita musulmon qabr topilgan. Qabrlarning tartibini, 

qisman og‘ishlariga qaramay, bir xil deb hisoblash mumkin. Aholi ushbu qabrlarda jasad 
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joylashtirish maqsadida kirish joyiga to‘rtburchak shaklda pishgan g‘ishtlardan foydalangan [4, 

c. 80-92]. Qabrning balandligi 2 dan 6 qatorgacha pishgan g‘ishtlar bilan kamdan-kam holatda 

esa xom g‘isht tahlamidan iborat bo‘lgan. Uning ichida o‘ziga xos xona mavjud bo‘lib, 

tadqiqotchilar odatda bu tuzilmani islom davri musulmon aholi qabrlari, deb ta’kidlashadi. 

Qabrlar pishgan g‘ishtlar bilan qoplangan, ular ohaksiz tekis yotqizilgan, ba’zan katta g‘ishtlar 

qabr qoplamasiga, ayniqsa uning shift qismiga ishlatilgan. Ayrim g‘isht qabrlar chuqurdan 

yuzaga chiqib ketganini ko‘rishimiz mumkin. Kamdan-kam holatlarda, qabrlar mutlaqo 

qazilmagan aksincha, qabr yer yuzasida qurilgan. Buning natijasida hozirgi zamonaviy 

musulmon sag‘anani eslatuvchi tuzilma paydo bo‘lgan. Shunga o‘xshash ko‘mish tor tuproqli 

qabr xonasida ham amalga oshirilgan bo‘lib, qabr atrofi to‘siq bilan o‘rab olingan. Bolalarni 

dafn qilishda ham xuddi shu marosim amalga oshirilgan. Juda yosh bolalar uchun ular bir nechta 

g‘isht bilan qoplangan yerga o‘rali go‘r qazish bilan cheklanishgan. Barcha ochilgan qabrlarda 

skelet to‘liq anatomik tartibda joylashtirilgan. 

Mayyit asosan o‘ng tomoniga ya’ni yonbosh tarzda gavda to‘liq uzatilgan holatda 

yotqizilgan, ba’zan oyoqlari biroz bukilgan, bosh chanog‘i shimoli-g‘arbiy tomonga, yuzi 

janubi-g‘arbiy tomonga yo‘naltirilgan. Hamma dafn tartiblari bitta bo‘lib, go‘dak ayol bilan 

dafn qilingan joy bundan mustasno. Qabrlarda inventarizatsiya mavjud emas. Faqat bitta qabrda 

oddiy ortiqcha oro berilmagan matoning kichkina izi topilgan xolos. Qabrlar ko‘pincha bir-

birining ustiga qurilganligidan ham dalolat beradi. Bunday holatda, eski qabrlar o‘rniga yangi 

qabrlarni joylashtirish jarayonida mayyit suyaklari vayrona holatga kelib qolishi tabiiy. 

Qabrning qatlamlanishi shundan dalolat beradiki, qabrlar qurilgan paytda uning ichi allyuvial 

tuproq bilan to‘lib qolganligidadir. Tuproq uyumlariga ko‘milgan qabrlar, qaysidir ma’noda 

gips bilan qoplangan va hech qanday dafn uskunalarisiz loy g‘isht ishlatilgan. Eski qabrlarni 

yo‘q qilish usulining umumiy o‘xshashligi bilan ularning yo‘nalishi ham juda boshqacha 

bo‘lgan bo‘lishi mumkin. Bunday qabrlar Bayramali qabristonida ham ma’lum bo‘lib, ular 

ostadon dafn qilingan joy bilan bir-birining ustiga joylashgan. Qadimgi Sariqa va Kesmachi 

manzilgohida stratigrafik joylashuvi bo‘yicha shunga o‘xshash qabrlar XII-XIII asrlarga oid 

bo‘lgan. Afrosiyobda olib borilgan qazishmalar jarayonida o‘rganilgan XII-XIII asr boshlariga 

oid qabrlarda ham shu jihat kuzatiladi [5, c. 63-83; 8, c. 118-120]. Bundan tashqari ushbu jihatlar 

o‘rta asrlardagi Quva qabristonlarida ham XII - XIII asrlarga oid qabrlarda dafn etilishiga aynan 

o‘xshash [3, c. 115]. Qabrlarda inventarizatsiya mavjud emas. To‘q-qal’a qabrlaridagi mayyitlar 

joylashtirish tartibiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘xshashlik Mizdahkon qabristonidagi qabrlarda ko‘zga 

tashlanadi. Bu yerda xronologik ketma-ketlikda uchta qabr turi aniqlangan. Shuni ta’kidlash 

mumkinki, To‘q kal’a qabrlariga to‘liq mos keladigan qabr uslubi IX asrlarga oid hisoblanadi. 

Xorazmning islom dinini qabul qilgan shimoliy aholisida qadimgi dafn tartibi qoldiqlari 

o‘zgargan shaklda bo‘lsa-da saqlanib qolgan. Qayd qilingan barcha o‘xshashliklar marhumning 

Qibla tomon yo‘nalishi, To‘q-qal’a jasadlari esa dafn etilgan qabrlar rivojlangan feodalizm 

davriga borib taqalishini va musulmonlarga tegishli ekanligini hamda ularni IX-XII asrlarda 

tasvirlangan aholi manzilgohlari bilan bog‘liqligini bildiradi. Pishgan g‘ishtlar yuqori 
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qatlamdagi aholi manzilgohlarida ko‘proq ishlatila boshlangan. Demak, ushbu antropologik 

turga eng yaqin o‘xshashlik Janubiy Xorazmda IX-XII asrlardagi Norinjon bobo qabristonidagi 

qabrlarda ham kuzatiladi [15, c. 78-79]. 

XULOSA 

Xulosa sifatida aytish mumkinki qabrlardagi dafn marosimlari va ularning o‘zgarishlari 

orqali jamiyatdagi ijtimoiy tafovutlar, yuqori va past tabaqalarning o‘rni aniqlanadi. To‘q-

qal’adagi ostadonlar va ularga tushirilgan tasvirlar ham ijtimoiy stratifikatsiyaga oid muhim 

axborotni taqdim etadi. Masalan, ostadonlardagi ramziy tasvirlar jamiyatdagi jins, mavqe’ va 

ijtimoiy statusga taalluqli ma’lumotlarni o‘zida aks ettiradi. Shunga o‘xshash xususiyatlar 

Panjikent ibodatxonasining devoriy suratlarida ham o‘z aksini topgan. 

Ijtimoiy stratifikatsiya masalasini alohida o‘rganilishi, uning zamonaviy talqiniga olib 

boradigan tadqiqotlar, o‘zgarishlar, yangicha yondashuvlar va chuqur tahlillarga ehtiyoj 

borligini ko‘rsatmoqda. Ushbu tadqiqotlar yangi nazariy va metodologik yondashuvlarni 

o‘rganishga asoslangan bo‘lib, To‘q-qal’a kabristonlaridagi madaniy va ijtimoiy tasvirlarni 

yanada chuqurroq tahlil qilishga xizmat qiladi. To‘q-qal’a ostadoni va Panjikent 

ibodatxonasining tasvirlari ijtimoiy falsafiy ta’limotlar, jamiyatdagi tabaqalanish va ijtimoiy 

munosabatlarni yaqqol ko‘rsatib, tarixshunoslik va arxeologiya sohasidagi tadqiqotlarga yangi 

o‘zgarishlar va islohotlarni kiritishga imkon beradi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Is’hoqxon To‘ra Ibrat hayoti va ilmiy merosining 

mustaqillikdan keyingi tarixshunoslikda o‘rganilish darajasi, turli davrlarda yozilgan ilmiy 

manbalar taqqoslanuvchi tahlil asosida o‘rganiladi. Sovet davrida uning shaxsi va merosiga 

baho berishda mafkuraviy yondashuvlar, mustaqillikdan so‘ng esa mazkur merosning qayta 

baholanishi va ilmiy tadqiqotlar asosida kengroq o‘rganilishi yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: Is’hoqxon To‘ra Ibrat, tarixshunoslik, jadidchilik, manbashunoslik, 

mustaqillik davri, ilmiy meros. 

 

HISTORIOGRAPHY OF ISHQOXON TURA IBRAT IN THE INDEPENDENCE 

PERIOD 

Abstract This article examines the level of study of Ishqoxon Tura Ibrat’s life and 

scholarly heritage in the historiography of the independence period, based on comparative 

analysis of academic sources written in different eras. It highlights the ideological approaches 

in evaluating his personality and legacy during the Soviet period, as well as the re-evaluation 

and broader research of this heritage on the basis of scientific studies in the years of 

independence. 

Keywords: Ishqoxon Tura Ibrat, historiography, Jadidism, source studies, independence 

period, scholarly heritage. 

 

ИСТОРИОГРАФИЯ НЕЗАВИСИМОСТИ ИСХОКХАНА ТУРЫ ИБРАТА 

Аннотация В данной статье рассматривается степень изученности жизни и 

научного наследия Исхокхана Туры Ибрата в историографии периода независимости на 

основе сравнительного анализа научных источников, написанных в разные эпохи. 

Освещены идеологические подходы в оценке его личности и наследия в советский 

период, а также переоценка и более широкое исследование этого наследия на основе 

научных изысканий в годы независимости. 
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Kirish 

Is’hoqxon To‘ra Ibrat – XIX asr oxiri va XX asr boshlaridagi turkiy musulmon 

ma’rifatparvarlaridan biri bo‘lib, shoir, tilshunos, tarixchi va pedagog sifatida katta ilmiy meros 

qoldirgan. Sovet davri tarixshunosligida uning faoliyati sinfiy ideologiya doirasida biryoqlama 

talqin qilingan bo‘lsa, mustaqillikdan so‘ng Ibrat merosi qayta o‘rganila boshlandi. Mazkur 

maqolada Ibratga oid tarixiy qo‘lyozmalar, risolalar mustaqillik davri olimlari tomonidan olib 

borilgan tadqiqotlar haqida atroflicha tahlil etildi. Mazkur ishning dolzarbligi shundaki, 

tarixshunoslikda Ibrat merosining to‘liq va xolis bahosi aynan mustaqillik sharoitida 

shakllanmoqda va u bugungi yoshlarga ilmiy-ma’naviy meros sifatida taqdim etilmoqda. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili 

Is’hoqxon To’ra Ibratning mustaqillik davri tarixshunosligi xususida unchalik ko’p ishlar 

mavjud deya olmaymiz, lekin Ulug‘bek Dolimov[1], Nurboy Jabborov[2] asarlarida,  

Bobojonov B., Komatsu H.[3] tadqiqotlarida va  atroflicha ilmiy tadqiqot oli borilgan  K.A. 

Vohidovaning[4]  “Is’hoqxon Ibrat va uning tarixiy merosi” nomzodlik dissertatsiyasida 

ko’rishimiz mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi 

Ushbu tadqiqotda tarixiy-komparativ tahlil, matnshunoslik, manbashunoslik va tarixiy 

xronologik yondashuvlardan foydalanildi. Ibrat haqidagi ilmiy izlanishlar sovet davri, mustabid 

tuzumdan keyingi davr hamda mustaqillik davrida yozilgan tadqiqotlar orqali uch asosiy tarixiy 

davrga ajratilib o‘rganildi. Shuningdek, Is’hoqxon Ibratning o‘z asarlari, u haqidagi 

zamondoshlarning fikrlari, keyingi olimlarning risola va maqolalari taqqoslab tahlil qilindi. 

Manbalarning aksariyati – maqolalar, ilmiy dissertatsiyalar, qo‘lyozmalar, nashr qilingan 

kitoblar va ilmiy izohlardir. 

Tahlil va natijalar 

Ibrat faoliyatini o‘rganishga oid tadqiqotlar uch davrga ajratiladi: 

– Rus hukumati davrida yozilgan baholashlar; 

– Sovet ideologiyasi davridagi baholashlar; 

– Mustaqillik yillarida yaratilgan tadqiqotlar va risolalar. 

Ibrat hayoti va merosi o‘z davridayoq zamondoshlari tomonidan qayd etilgan bo‘lib, 1901-

yilda “Turkiston viloyati gazeti”da uning “Lug‘ati al-sina” asari haqida tahrir yozuvi e’lon 

qilingan.[4. 69 b] Sovet davrida yozilgan tadqiqotlarda esa uning shaxsiyati biryoqlama 

yoritilib, rus ma’rifatchilari darajasiga ko‘tarish yoki milliy ziyoli sifatida rad etish holatlari 

ko‘zga tashlanadi. Mustaqillikdan keyin Ulug‘bek Dolimov, Nurboy Jabborov, K.A. Vohidova 

kabi olimlar Ibratning qo‘lyozmalari va ilmiy merosini tahlil qilib, nashr qildilar.[4. 76 b] 

Xususan, 2005-yilda U.Dolimov va N.Jabborovlar Ibrat asarlarining arab imlosidagi krilcha 

yozuvda “Tanlangan asarlar” nomi bilan nashri etiladi.[7.  198 b]  
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Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik institutida Ibratning “Tarixi Farg‘ona” 

asari ikki qo‘lyozma nusxada saqlanib, ular tahlil etildi. Birinchi asar Q- inv №11616 raqami 

ostida saqlanadi, qattiq muqovali, 20 varoq, 40 betdan iborat. Qo’lyozma oxirida yozilgan vaqti 

hijriy 1344-yil, milodiy 1926-yil deb ko’rsatilgan. Bu haqida Ibrat risola oxirida “1344-hijriyda, 

milodiy 1926- yilda tamom qildim” – deb yozgan. [8.139 b]Risolaning ikkinchi nusxasi 

qo’lyozma fondi Q-inv №10117 raqami ostida saqlanadi. Muqovasi qattiq jildli, 18- varoq, 36 

bet, ikki beti bo’sh qoldirilgan. Asarning oxirgi betida 1925-yil milodiy, 1344-yil hijriyda 

oxiriga yetkazilgan deya ko’rsatilgan. Bu nusxada Ibrat tomonidan yozilgan “1344-yil hijriy, 

1925- yil milodiyda tamom vassalom” – degan yozuvlar asarning ikkinchi beti e’tiroz qismi 

oxirida yozilgan. Risola xatini taqqoslash asosida shuni qat’iy xulosa bildirib shuni ta’kidlash 

mumkinki, Ibratning “Tarixi Farg’ona” asarini ko’chirgan xattot Inoyatxon Toraqo’rg’oniy 

tomonidan ko’chirilgan. Asarning ikkinchi nusxasining oxirgi betida “1374-yil hijriy hamda 

1955-yil milodiy” yozuvlari ham bor.  

Undagi xronologik ma’lumotlar, Ibratning 1920–30-yillarda yana qayta tiklagan risolalari 

ilmiy muomala doirasiga kiritildi. Ibrat merosining yangi nashrlarida uning Tilshunoslik, tarix, 

geografiya, ma’rifatchilikka oid qarashlari aks ettirilgan. 

Is’hoqxon Ibratga bag‘ishlangan mustaqillik davri tadqiqotlari orasida “Tanlangan asarlar” 

nashri, Xisao Komatsu tomonidan 2001-yilda “Mezon ul-zamon” asarining arabcha matni va 

tahliliy nashri, N. Jabborov va U. Dolimov tomonidan risolalar bosilib chiqishi alohida o‘rin 

tutadi. islomshunos olim B.Bobojonov risolaga rus tilida so’zboshi yozadi.  So’zboshida 

B.Bobojonov Is’hoqxon Ibratning hayoti, yoshlik yillari, savtiya usulidagi birinchi jadid 

maktabi, haj safarida bo’lgan mamlakatlari, u yerdan vataniga olib kelgan ashyolari, 1905-yilda 

qurgan hammomi, tipolitografiyasi haqidagi ma’lumotlarni keltirib, so’ngra uning qozilik 

faoliyati, “Mezon ul-zamon”, “Qo’rboshilar zamoni” asarlari haqida qisqacha ma’lumot beradi. 

“Mezon ul-zamon” asari yozilgan davr, qo’lyozmaga xos bo’lgan xususiyatlarga to’xtalib, 

so’ngra uning tahliliga kirishadi. 

K.A.Vohidovaning nomzodlik dissertatsiyasi esa Ibratning “Tarixi madaniyat” asarining 

ilmiy tahliliga bag‘ishlangan. Ibratning maktab qurishi, litografiya tashkil etishi, jadidchilik 

g‘oyalarini ilgari surishi haqidagi faktlar ham ushbu davrdagi tadqiqotlarda ilmiy asosda ochib 

berilgan. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, sovet davrida Ibrat merosi  kommunistik mafkuraviy 

qarashlarga moslanib talqin qilingan. Uning publitsistik merosi, til va madaniyat haqidagi 

qarashlari “feodal madrasa olimi” sifatida yoritilgan. Mustaqillikdan so‘ng esa tarixshunoslik 

metodologiyasi yangilandi, milliy qadriyatlar qayta baholandi. Ibratning ma’rifatparvarlik 

faoliyatiga ob’yektiv baho berildi. Keyingi ilmiy tadqiqotlarda Ibratning arab imlosidagi 

qo‘lyozmalari akademik darajada nashr etildi, ilmiy sharhlar yozildi. 

Ko‘plab olimlar (U.Dolimov, N.Jabborov, B.Bobojonov, K.Vohidova va boshqalar) Ibrat 

merosining o‘zbek milliy uyg‘onish tarixidagi o‘rnini yoritib, uni jadidchilik harakatining 
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yetakchilaridan biri sifatida qayta baholadilar. Ayniqsa, uning “Tarixi Farg‘ona” asarini 

Inoyatxon To‘raqo‘rg‘oniyning qo‘lyozmalari asosida nashr etilishi katta ilmiy voqea bo‘ldi. 

Xulosa 

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, bugungi kunda Is’hoqxon To’ra Ibrat hayoti va uning ilmiy 

merosini o’rganish borasida ko’plab amaliy ishlar olib borilmoqda.  

Ibrat faoliyati tarixshunoslikda uch asosiy davr: rus hukumati davri, sovet davri va 

mustaqillik davriga bo’lishimiz mumkin. Is’hoqxon To‘ra Ibratning ilmiy-ijodiy merosi o‘z 

davrida zamondoshlari e’tiborini tortgan bo‘lsa-da, sovet davri tarixshunosligida uning faoliyati 

cheklangan holda va ideologik ruhda talqin qilindi. Mustaqillik yillarida esa uning 

qo‘lyozmalari hamda risolalari yangi ilmiy yondashuvlar asosida o‘rganildi. Mustaqillik 

davrida chop etilgan “Tanlangan asarlar”, “Mezon ul-zamon”, “Tarixi Farg‘ona” kabi ilmiy 

nashrlar uning merosini ilmiy jamoatchilikka keng tatbiq etilishiga xizmat qildi. Shu orqali Ibrat 

merosi o‘zbek tarixiy-madaniy merosining ajralmas qismi sifatida qadrlandi. Ibrat shaxsiyati 

tarixchi, tilshunos, ma’rifatparvar va jadid olim sifatida ilmiy tarixshunoslikda alohida o‘rin 

egalladi. Shuningdek, amaldagi prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2016-yil 2-noyabr kuni 

Namangan viloyati saylovchilari bilan uchrashuvda Is’hoqxon Ibrat haqida alohida to’xtalib, 

2.2 gektar yerda adib muzeyi, Ibrat haykali, favvora, bog’, 160 o’quvchi o’rniga ega tillar 

markazi ― Ibrat maktabini tashkil qilish g’oyasini ilgari surishdi. Hozirgi kunda bu maktabdan 

har yili yuzlab iqtidorli yoshlar bitirib chiqishmoqda. Shu bilan birga, ushbu taklif jamoatchilik 

tomonidan keng qo’llab-quvvatlanib, To’raqo’rg’on tumanida Is’hoqxon Ibratga bag’ishlangan 

so’lim bog’, yodgorlik majmuasi va ―Ibrat maktabi bilan tashkil etildi. Bog’ odamlarning 

mazmunli hordiq chiqarishiga qulaylik yaratish bilan ma’naviy olamini ham boyitadi. Bu yerda 

ma’rifatparvar bobomizning haykali o’rnatilgan. Muzey Is’hoqxon Ibratning hayoti, serqirra 

faoliyati bilan tanishtiradi. ―Ibrat maktabida yoshlar xorijiy tillarni o’rganadi.  Bularga 

qo’shimcha ravsihda 2022-yilda prezidentimiz tashabbuslari bilan Is’hoqxon Ibrat nomidagi 

chet tillari unversiteti tashkil etildi Bularning hamamsi yaxlit kompleks sifatida allomaning 

xalqimiz uchun qilgan buyuk xizmatlarini qadrlash, merosini o’qib-o’rganish va targ’ib qilishda 

muhim o’rin tutadi. 

 Bugungi kunda Is’hoqxon To‘ra Ibrat hayoti yangi O‘zbekiston yoshlari uchun ma’naviy-

ma’rifiy manba sifatida muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada translokallik, tashqi migratsiya va diaspora tushunchalari 

tarixiy va zamonaviy nuqtai nazarlardan tahlil qilinadi. Translokallik va transmilliylik 

kontseptsiyalari, diasporalarning migratsiya jarayonlari orqali yuzaga kelgan chegaralararo 

ijtimoiy munosabatlari, shuningdek, Markaziy Osiyo mintaqasidagi sovet davri va postsovet 

davrdagi migratsiya amaliyotlari kontekstida ko‘rib chiqilgan. Tadqiqot milliy tarix, global tarix 

va postkolonial tahlillar doirasida davlat chegaralari va ijtimoiy identifikatsiyalarning 

o‘zgarishini yoritib, hududiy kenglik va fazoviy harakatchanlik kabi zamonaviy yondoshuvlarni 

ilgari suradi. Translokallik kontseptsiyasi orqali migratsiyaning ijtimoiy, madaniy va siyosiy 

o‘lchamlari tahlil qilinib, Markaziy Osiyodagi o‘zbek diasporalari va ularning tarixiy vatan 

bilan aloqalari o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: Translokallik, transmilliylik, diaspora, migratsiya, chegaralararo 

munosabatlar, Markaziy Osiyo, sovet davri, postsovet, hududiy kenglik, postkolonializm. 

 

A MODERN HISTORICAL AND CONCEPTUAL ANALYSIS OF 

TRANSLOCALITY, DIASPORA, AND EXTERNAL MIGRATION 

Abstract: This article analyzes the concepts of translocality, external migration, and 

diaspora from both historical and contemporary perspectives. It explores the intersections of 

translocal and transnational frameworks with migration-induced cross-border social relations, 

focusing on migration practices during the Soviet and post-Soviet periods in Central Asia. The 

study highlights the transformation of national history, global history, and postcolonial critiques 

concerning state borders and social identities, introducing the notion of spatial extensiveness 

and mobility. Through the lens of translocality, it examines the social, cultural, and political 

dimensions of migration, particularly addressing the Uzbek diasporas and their connections with 

their historical homelands. 
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СОВРЕМЕННЫЙ ИСТОРИКО-КОНЦЕПТУАЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 

ТРАНСЛОКАЛЬНОСТИ, ДИАСПОРЫ И ВНЕШНЕЙ МИГРАЦИИ 

Аннотация: В статье рассматриваются понятия транслокальности, внешней 

миграции и диаспоры с исторической и современной точек зрения. Анализируются 

пересечения транслокальных и транснациональных концепций с трансграничными 

социальными отношениями, возникающими в результате миграции, с акцентом на 

миграционные практики в советский и постсоветский периоды в Центральной Азии. 

Исследование освещает трансформацию национальной и глобальной истории, а также 

постколониальных критик, касающихся государственных границ и социальной 

идентичности, вводя понятия пространственной расширенности и мобильности. Через 

призму транслокальности рассматриваются социальные, культурные и политические 

аспекты миграции, особенно узбекские диаспоры и их связи с исторической родиной. 

Ключевые слова: Транслокальность, транснационализм, диаспора, миграция, 

трансграничные отношения, Центральная Азия, советский период, постсоветский 

период, пространственная расширенность, постколониализм. 

 

KIRISH 

Zamonaviy jamiyatda ijtimoiy va iqtisodiy jarayonlarning globalizatsiyasi, texnologik 

taraqqiyot va axborot kommunikatsiya vositalarining keng tarqalishi natijasida insonlarning 

harakatlanish tendensiyalari sezilarli darajada o‘zgarib bormoqda. Xususan, migratsiya hodisasi 

nafaqat geografik ko‘chishlarni, balki ijtimoiy, madaniy va iqtisodiy tizimlarga yangi ta’sirlarni 

keltirib chiqarmoqda. Shu bilan birga, migratsiyaning turli shakllari va uning oqibatlari global 

miqyosda ko‘plab mamlakatlar va hududlarda tadqiqot predmeti sifatida e’tiborni qozonmoqda. 

So‘nggi yillarda olib borilgan ilmiy tadqiqotlarda migratsiya jarayonlarining ijtimoiy, 

madaniy va iqtisodiy jihatlari keng yoritilgan bo‘lsa-da, ayrim dolzarb masalalar, xususan, 

migratsiyaning ijtimoiy tarmoqlar va kommunikatsiya vositalari orqali boshqarilishi va 

shakllanishi yetarlicha o‘rganilmaganligiga guvoh bo‘lamiz. Bu esa ilmiy tadqiqotlarda muhim 

bo‘shliqlarni yuzaga keltirmoqda. 

Bundan tashqari, markaziy Osiyo mintaqasi kabi o‘ziga xos ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy 

sharoitlarga ega hududlarda migratsiya jarayonlarining ijtimoiy tarmoqlar yordamida 

boshqarilishi hamda uning ijtimoiy hayotga ta’siri to‘g‘risida yetarlicha ilmiy ma’lumot mavjud 

emas. Shu sababli, ushbu mavzu bo‘yicha chuqur tahlil va kompleks yondashuvni ishlab chiqish 

dolzarb ahamiyat kasb etadi. 

Ushbu maqolaning maqsadi — markaziy Osiyo mintaqasida migratsiya jarayonlarining 

ijtimoiy tarmoqlar orqali boshqarilishi va ularning ijtimoiy-iqtisodiy hayotga ta’sirini tizimli 

tahlil qilishdir. Tadqiqotning asosiy vazifalari quyidagilardan iborat: 
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1. Migratsiya jarayonlarining nazariy asoslarini o‘rganish va zamonaviy ilmiy 

yondashuvlarni tahlil qilish; 

2. Ijtimoiy tarmoqlar va kommunikatsiya vositalarining migratsiya jarayonlaridagi rolini 

aniqlash; 

3. Markaziy Osiyo mintaqasidagi migratsiya jarayonlarining amaliy holatlarini o‘rganish va 

ularni ijtimoiy tarmoqlar bilan bog‘lash; 

4. Migratsiyaning ijtimoiy va iqtisodiy ta’sirini baholash va takliflar ishlab chiqish. 

Shu tariqa, tadqiqot natijalari nafaqat nazariy jihatdan yangi bilimlarni yaratishga, balki 

amaliy jihatdan migratsiya jarayonlarini samarali boshqarish va ijtimoiy siyosatni 

takomillashtirishga ham xizmat qilishi kutilmoqda. Ushbu ish zamonaviy ilmiy tadqiqotlar 

zanjiriga o‘zining ilmiy hissasini qo‘shish bilan birga, migratsiya sohasidagi bo‘shliqlarni 

to‘ldirishga qaratilgan. 

 ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR: 

Migratsiya, translokallik va diaspora tushunchalari bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar 

sohasida ko‘plab olimlar o‘z fikrlarini bayon qilganlar. Translokallik kontseptsiyasi ilk bor Nina 

Glick Schiller, Linda Basch va Cristina Szanton Blanc tomonidan 1992 yilda ilgari surilgan 

bo‘lib, ular migratsiya jarayonini milliy chegaralardan tashqarida shakllanadigan ijtimoiy, 

madaniy va siyosiy tarmoqlar doirasida o‘rganishni taklif qilganlar (Glick Schiller va boshq., 

1992). Ushbu yondashuv nafaqat geografik harakat, balki migratsiya sub’ektlarining yangi 

identifikatsiyalari va ijtimoiy munosabatlarini shakllantirish jarayonlarini ham o‘z ichiga oladi. 

So‘nggi yillarda translokallik nazariyasi rivojlanib, uning asosiy tamoyillari turli 

mintaqaviy kontekstlarda, xususan, Markaziy Osiyo va postsovet hududlarida tadqiq etila 

boshlandi. Masalan, Catherine Alexander (2013) Markaziy Osiyodagi migratsiya jarayonlarini 

translokal nuqtai nazardan tahlil qilib, bu jarayonlarning mahalliy va global jarayonlar 

o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqligini ko‘rsatdi. Shuningdek, Markov (2017) o‘z ishida sovet davridan 

keyingi migratsiyaning siyosiy-iqtisodiy kontekstini o‘rganib, migratsiya va diaspora 

shakllanishining yangi modelini taklif qildi. 

Diaspora tadqiqotlari sohasida esa Rogers Brubaker (2005)ning ishlari alohida o‘rin tutadi. 

U diasporalarning ijtimoiy identifikatsiyalari, ularning o‘zaro aloqalari va ularning yangi 

yashash joylaridagi siyosiy va madaniy faolliklarini tahlil qilgan. Bu yondashuv Markaziy 

Osiyodagi diasporalarning faoliyati va identifikatsiyalarini tushunishda muhim asos bo‘lib 

xizmat qiladi. 

Shu bilan birga, mamlakatlararo migratsiya va translokal ijtimoiy tarmoqlarni o‘rganishda 

Andre Levitt (2001)ning ishlari ham katta ahamiyatga ega. U migratsiya jarayonlarida madaniy 

almashinuv va yangi ijtimoiy strukturalarning yuzaga kelishini ko‘rsatgan. Umuman olganda, 

adabiyotlarda migratsiya, translokallik va diaspora tushunchalari ko‘p qirrali va murakkab 

ijtimoiy jarayon sifatida ko‘riladi. Ularning o‘zaro bog‘liqligi va o‘zgaruvchan tabiati nazariy 

va amaliy tadqiqotlar uchun dolzarb mavzu bo‘lib qolmoqda. Shu sababli, mazkur maqolada 
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mazkur tushunchalarning mintaqaviy kontekstda yangi talqinlari va amaliy tadqiqotlari tahlil 

qilinadi. 

Metodlar: 

Ushbu tadqiqotda sifat va miqdoriy usullar birgalikda qo‘llanildi. Bu yondashuv 

mavzuning murakkab va ko‘p qirrali tabiatini chuqur tahlil qilish imkonini berdi. 

Ma’lumot yig‘ish usullari 

Birinchi navbatda, arxiv va hujjatlar tahlili orqali mavzu bo‘yicha mavjud ilmiy 

adabiyotlar, davlat statistikasi, hukumat va nodavlat tashkilotlarining hisobotlari o‘rganildi. Bu 

usul yordamida tadqiqot uchun zarur nazariy asos va tarixiy kontekst yaratildi. 

Shuningdek, yarim strukturaviy intervyular o‘tkazildi. Intervyular asosiy mavzu 

doirasidagi ekspertlar, migratsiya sohasida faoliyat yurituvchi amaliyotchilar va migratsiya 

jarayonlarida ishtirok etgan shaxslar bilan olib borildi. Bu usul tadqiqot sub’ektlarining shaxsiy 

fikr va tajribalarini chuqurroq anglash imkonini berdi. 

Ma’lumotlarni tahlil qilish 

Yig‘ilgan sifatli ma’lumotlar mazmuniy tahlil usuli yordamida tahlil qilindi. Mazmuniy 

tahlil orqali intervyular va hujjatlardagi asosiy mavzular, tushunchalar va tendensiyalar 

aniqlanib, ularning mintaqaviy kontekstga ta’siri o‘rganildi. 

Miqdoriy ma’lumotlar esa statistik usullar yordamida qayta ishlanib, migratsiya 

jarayonlarining asosiy ko‘rsatkichlari va tendensiyalari aniqlangani. 

Tadqiqot doirasi va cheklovlari 

Tadqiqot Markaziy Osiyo hududidagi migratsiya jarayonlari va translokal ijtimoiy 

tarmoqlarni o‘rganishga qaratilgan. Shu bilan birga, tadqiqotning asosiy ma’lumot manbalari 

sifatida olingan intervyu va hujjatlar soni cheklangan bo‘lib, bu natijalarning 

umumiylashtirilishida cheklovlarga olib kelishi mumkin. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA: 

 So‘ngi o‘n yillikda tarixiy tadaqiqotlar rakursida katta o‘zgarishlar va mavjud qatdqiqot 

yo‘nalishlarining qayta tashkil qilinishi hamda tizimlashtirilish kabi jarayonlar faol ravishda 

amalga oshirilmoqda. Tarix fanidagi mavjud uslublar esa zamonaviy fan kategoriyalariga 

qo‘yilgan talabalar asosida kuchli tranformatsiyaga uchradi. XX asrning boshlaridan tarixiy 

tadqiqotlarga kirib kelgan va asosan ma’lum bir etnik guruh yashaydigan xududdiy kenglikni 

yoki zamonaviy chegara ichidagi tarixni nazarda tutuvchi milliy tarix tushunchasi bugunga kelib 

tarnsmilliy va global tarix kabi tushunchalar bilan to‘qnashmoqda. Translokal va yoki 

transmilliy tarix tushunchasi o‘zi bilan birga diaspora tushunchasini ham olib keladi, o‘z o‘rnida 

bu ikki tushunchaning ham tadqiqot obe’kti odatda migratsiya hisoblanadi.  

Shu nuqtai nazardan tadqiqot avvalida disapora va transmilliy yoki translokal tarix 

tushunchalari mazmunini aniqlashtirib olish lozim. Diaspora -  umumiy siyosiy 

identifikatsiyani qabul qilgan guruhni anglatsa, translokal tarix yoki transmilliylik tushunchalari 

muhojirlarning amaliy faoliyatlarini nazarda tutadi. Bu ikki tushuncha ham bir xil ob’ektga, 

ya’ni migratsiya natijasida yuzaga keladigan chegaralararo ijtimoiy munosabatlarga qaratilgan. 
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Ular o‘rtasidagi farq mohiyatda emas, balki e’tibor markazidadir. Shu bilan birga so‘nggi 

paytlarda diaspora tushunchasining ilmiy ta’rifi kengayib ham bormoqda. Masalan, Van Xir, 

Vertovets va Pike kabi mualliflar diasporani vatan bilan turli xil aloqalarni saqlab qolgan 

harakatdagi guruh sifatida ta’riflaydilar, ularning ta’rifini to‘ldirgan holda antropolog olim 

Veynar “bu ta’rif diasporalarni muhojir jamoalariga transnatsional qarashdan deyarli 

farqlanmaydi” deb ta’kidlaydi[1]. 

XX asrning so‘nggi choragiga kelib tarixchilar so‘n’iy tashkil qilingan chegaralar ichidan 

o‘z milliy tarixlarini yaratishga faol kirishgan bo‘lsa, XXI asrga kelib ular bu chegaralarni inkor 

qildi va o‘z tarixlarini milliy chegaralardan tashqaridan ham qidirishni boshladi. Bunda asosiy 

e’tibor migratsiya, majburiy ko‘chish va ko‘chirilish hamda xorijdagi diasporalarga qaratildi. 

Bu esa, tarix faniga yangi tarnsmilliy tarix degan tushunchaning kirib kelishiga sabab bo‘ldi.   

Tarnsmilliy tarix yoki tarnslokallik odamlar, tovarlar va g‘oyalarning chegaralardan 

tashqri harakati orqali shakllanayotgan globallashgan dunyoning ijtimoiy va madaniy  o‘ziga 

xosligini ifodalovchi tushunchalardan biriga aylanmoqda. G‘arbdagi bir guruh tadqiqotchilar 

tarnslokallik ommalashib borayotgan tushuncha ekanligini ta’kidlaydi[2]. Dastlabki 

tushunchada “translokallik metodologik jihatdan millatchilikni yengish va madaniyatni yopiq 

butunlik sifatida tadqiq qilishni rad etish, ijtimoiy hayotning “postmillatchilik” va 

“hududsizlashuvi”ga sinonim sifatida”[3] ishlatilsa, keyinchalik bu atama geografiya, 

mintaqashunoslik, tarix va antropologiya tadqiqotlarida ommalashib milliy chegaralar osha 

harakatchanlik, migratsiya, hududiy aloqadorlik va madaniy almashinuvning turli ijtimoiy 

voqeliklarini tasvirlash uchun konseptual yoki tavsifiy vosita sifatida qo‘llanilishni boshladi.  

Bevosita bizning tadqiqotimiz migratsiya va diasporalarga aloqador shaklda bu atama 

ko‘pincha transmilliylikning sinonimi sifatida ishlatilib “trans” jarayonlarni faqat milliy 

davlatlar chegaralarini kesib o‘tish sifatida tushunishga xizmat qilsa, geograf mutaxassislar bu 

atamani migratsiya va harakatchanlik jarayonlari mobil yoki translokal sub’ektivliklarning 

shakllanishiga qanday hissa qo‘shishini kuzatishda vosita sifatida qo‘llaydi[4]. Ushbu 

tushuncha, harakatchan sub’ektlarning bir vaqtning o‘zida ham “bu yerda”, ham “u yerda” 

mavjudligi tufayli yuzaga kelishi bu esa oxir-oqibat ko‘plab identiklik belgilari hamda nisbiy 

ma’noda “vatan” haqidagi turli xil, ammo o‘zgaruvchan tasavvurlarga sabab bo‘ladi[5].  

Harakatchanlik va mobil sub’ektivlikdan doimiy joylashuvni aniqlash amaliyoti va 

jarayonlariga o‘tish orqali boshqa tadqiqotlar sof geografik tushunchalardan tashqariga 

chiqadigan va joy hamda makonning ijtimoiy qurilishini muhokama qilishni o‘z ichiga olgan 

translokallik konsepsiyasini himoya qiladi. Massining taranslokallik o‘zaro ta’sir muhiti 

sifatidagi joy g‘oyasiga asoslanib, shahar tadqiqotlarida, masalan, translokallik - mobil 

sub’ektlar mahalliy asos topadigan va transmilliy aloqalar tartibga solinadigan hamda 

institutsionallashadigan joylar sifatida tushuniladi. Shunday qilib, shahar tuzilmalari 

odamlarning ko‘p sonli va xilma-xil transchegaraviy munosabatlar yo‘lidagi muhim “to‘xtash 

nuqtalari” sifatida qaraladi[6].  
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Tarix tadqiqtlari bilan birga, translokallik tushunchasi antropologiya xususan 

etnografiyadagi metodologik munozaralarga ta’sir ko‘rsatdi. Jumladan, mobil etnografiyada 

xududlararo aloqalarning ahamiyatini ta’kidlab, tadqiqochilar “ko‘p xududli etnografiya” emas, 

balki joylar va hududlar o‘rtasidagi aloqalar, o‘zaro bog‘liqliklar, assotsiatsiyalar va 

taqqoslashlar imkoniyatin kengligini hisobga olib “translokal etnografiya” tushunchasini ilgari 

suradi. Shunday qilib, translokallik bizga turli darajalarda turlicha baholanadigan kapital 

shakllarini o‘zgartirish orqali muzokaralar olib boradigan va pozitsiyalar uchun kurashayotgan 

mobil va mobil bo‘lmagan ishtirokchilarning ijtimoiy tajribasini ajratib ko‘rsatish imkonini 

beradi[7].  

Translokallik chegaralar uzra mobillik va hududlar o‘rtasidagi turli aloqalarni 

tushuntirishda samarali bo‘lsada, u fanlararo muloqotni rag‘batlantirish o‘rniga, ko‘piroq 

akademik fanlar doirasida muhokamaga e’tibor qaratadi. Shunga ko‘ra, g‘arb olimlari 

tomonidan yaratilgan ko‘plab, aloqador tadqiqotlarning aksariyatida masalaning faqat iqtisodiy, 

siyosiy yoki madaniy jihatlari qamrab olinadi, ular translokallikni faqat XXI asr globallashuv 

jarayonlari bilan bog‘liq masala sifatida muhokama qiladi.  

Freitag va fon Oppenning “Translocality: An Approach to Connection and Transfer in 

Area Studies” nomli inqilobiy asarida esa yuqoridagi fikrlarga qarshi o‘laroq tarixchi, 

antropolog, tilshunos va mintaqashunoslar o‘rtasidagi doimiy muloqotlarga asoslanib, 

translokallikni “janubiy nuqtai nazar”dan fazoviy munosabatlarni o‘rganish uchun kesishma 

soha sifatida tushunish targ‘ib qilinadi. Elita bo‘lmagan harakatchan aktorlarga e’tibor qaratish 

va ularning harakatlari hamda chegaralararo aloqalarini Osiyo, Afrika va Yaqin Sharqdagi va 

undan tashqaridagi ijtimoiy-tarixiy chigalliklarning ko‘p qirrali tasvirlarida asoslash orqali, 

ularning asari postkolonial zamonaviylik haqidagi hukmron Yevropasentrik tarixiy talqinni 

chiziqli va monotsentrik jarayon sifatida tanqid qiladi[8].  

Mazkur tadqiqotda translokallik kesishma nuqtai nazar sifatida qabul qilinib antropologik, 

tarixiy va sotsiologik tadqiqotlar natijalari umumlashtirilgan. Xorijdagi o‘zbek diasporalarini 

tarixiy vatanlari bilan bog‘lashda “milliy chegaralardan oshib o‘tish”, “sayohat g‘oyalari”, 

“iqtisodiy va ijtimoiy harakatlar” va nihoyat “diniy sa’y-harakatlar” kabi to‘rtta asosiy masalal 

tanlab olingan.  Shuningdek tadqiqotda, Markaziy Osiyo, Xitoy, Janubiy Osiyo va Yaqin Sharq 

bo‘ylab harakatlanish va ko‘chish amaliyotlarini tasvirlashda tavsiflovchi vosita sifatida, 

translokallikdan foydalanildi. Sovet mustamlakachiligi, postsovet o‘zgarishlari, global 

kapitalizm va mintaqadagi madaniy globallashuv sharoitida shakllangan bu amaliyotlardan biz 

asosan sovet mustamlakachiligi davrini tanlab olganmiz.  

Shunday qilib translokal kontekstlar harakatchan va harakatsiz sub’ektlar ishtirok etadigan 

amaliyotlar va munosabatlardan kelib chiqadi, ular yangi ijtimoiy, madaniy, siyosiy va diniy 

kontekstlarni vaqt va makon orqali o‘zlashtiradi, qayta talqin qiladi va uzatadi[9]. Translokallik 

moddiy ob’ektlar odamlarning fazoviy harakati va ijtimoiy harakatchanligini osonlashtiruvchi 

yoki cheklovchi omillarga aylanishi mumkin deb hisoblydi. Shunday nuqtai nazardan, milliy 

davlatlar, transmilliy musulmon harakatlari va yangi media texnologiyalarining harakatchan 
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yo‘nalishlar va shaxsiy o‘zlikni anglashning shakllanishiga ta’siri, postsotsialistik kapitalistik 

muhitdagi rasmiy yoki norasmiy iqtisodiy faoliyat va nihoyat, byurokratik tizimlar orqali 

ijtimoiy tengsizlikning takror ishlab chiqarilishi kabi keng qamrovli mavzularni o‘rganadi. 

Tarixan migratsiya to‘liqinlari bilan doimiy yuzlashib kelgan Markaziy Osiyo mintaqasini 

globallashuvning turli jarayonlarida qanday ishtirok etayotgani haqida aniqroq ta’savvurga ega 

bo‘lishda ham translokal ijtimoiy yondoshuvlar ijobiy samara berishi mumkin. Zotan mazkur 

yondoshuv bilan “migratsiyaning mavjudlik jihatlari haqida tajribaga asoslangan tadqiqotlarni” 

ko‘rib chiqish[10], “kundalik hayot”ga ko‘proq e’tibor qaratish va shu orqali mintaqalarda 

globallashuvning “oqimlar” yoki “hududlar” tushunchalari bilan biroz yashiringan qatlamli, 

ko‘p o‘lchovli va chiziqsiz usullarini kuzatish imkonini beradi[11]. 

Shu sababli, translokallikka kundalik tajriba sifatida yondashish Markaziy Osiyoning 

globallashuvi sifatida tasvirlangan siyosiy, iqtisodiy va boshqa makrodinamikalarning aniq 

ma’nolari va o‘ziga xos xususiyatlarini tushunishga yordam beradi[12].  

Translokal yondoshuv orqali Markaziy Osiyoda tarixda kuzatilagn  mahalliy o‘zgarishlar 

natijasidagi migratsiyani “zamonaviylik”, “taraqqiyot” va “islom” kabi tushunchalarga qanday 

ta’sir o‘tkazganligini keng ko‘lamli hodisalar bilan bog‘lash imkoniyati paydo bo‘ladi[13].  

Translokal nuqtai nazar muayyan xududlar va ular o‘rtasida harakatchan sub’ektlarning 

ijtimoiy munosabatlari hamda amaliyotlari natijasida yuzaga keladigan qat’iy geografik yoki 

milliy chegaralari bilan bog‘liq ilmiy tushunchalardan farqli yangi qarashlarni ilgari suradi va 

mazkur tadqiqotda bu qarashlar Markaziy Osiyo xalqlari, xususan o‘zbeklar migratsiyasi 

misolida ko‘rib chiqiladi. Buni amalga oshirishda “milliy yoki tarixiy hudud” tushunchasidan 

butunlay voz kechmagan holda “hududiy kenglik” tushunchasi ilgari suriladi.  

Bu o‘rinda hududiy kenglikni Vinsent Xuben ta’rifi bilan aytganda “o‘tkazuvchanlik va 

harakatlanishga imkon beradigan fazoviy tasvirlarning moslashuvchan ta’riflari”ni qo‘llashga 

intilayotgan loyiha sifatida tushunish mumkin[14]. Xuddi shunday, van Shendelning “Bilim va 

jaholat geografiyasi[15]” asarida “belgi geografiyasi”dan “jarayon geografiyasi”ga o‘tish taklif 

qilinadi, bu esa hududlarni oldindan berilgan, “tarixiy o‘zgarmas, abadiy qoliplar” sifatida emas, 

balki ijtimoiy jihatdan qurilgan hodisa sifatida yangicha tushunishni ta’minlaydi.  

Markaziy Osiyo tadqiqotlarida bu g‘oyalarga mos xodisalar juda ko‘p. Xususan, 

Kenfildning “Katta Markaziy Osiyo”ni Markaziy Osiyo, Xitoyning eng g‘arbiy viloyati Shinjon 

va uning qo‘shnilari Afg‘oniston, Eron va Pokiston aholisi o‘rtasidagi siyosiy, iqtisodiy va 

madaniy aloqalarni qamrab oluvchi keng, transchegaraviy mintaqa yoki yagona hudud sifatida 

tasvirlash g‘oyasi ushbu fikrlarga mos keladi, ammo u Sovuq urushdan keyingi davrda paydo 

bo‘lgan geosiyosiy tuzilmalar doirasida cheklangan.  

Markaziy Osiyoning hududiy kengligi tushunchasi doirasida musulmonlarning “dor ul-

islom” makon tushunchasi ham mavjud. Bu g‘oya dastlabki sovet imperiyasining janubiy 

mintaqasi va Afg‘oniston siyosiy chegaralaridan tashqariga chiqadigan musulmon hududini 

anglatadi va u musulmon dindorlarining millatlararo jamoasi, umma haqidagi mavhum 

tushunchaning aniq ifodasiga aylanadi.  
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Diniy ta’limotlar qanday qilib Sovet imperiyasidan aniq belgilangan transchegaraviy 

harakatni (hijrat) keltirib chiqarganini va mustamlaka qilingan musulmon fuqarolarga o‘z 

migratsiya yo‘nalishlarini tushuntirish imkonini berganini o‘rganib, Kamoludin Abdullaev 

sovet va g‘arb tarixshunosligiga qarama-qarshi tarixni taqdim etadi.  

Muallif metodologik sovet millatchiligining ustuvor yondashuvini translokallik bilan 

almashtirib, mustamlakachilik siyosati Markaziy Osiyo musulmonlarining transchegaraviy 

harakatlarini “transmilliy migratsiya”ga aylantirganini va shu tariqa Sovet hududidan ko‘chib 

ketishni mustamlaka rejimiga qarshi qaratilgan siyosiy harakat sifatida talqin qilganini 

ko‘rsatadi. Abdullaev tasviriy vosita sifatida translokallikdan foydalanib, murakkab hodisani 

soddalashtiradi. Shu bilan birga uning tadqiqoti mustamlakachilikdan keyingi O‘zbekiston va 

Tojikistondagi siyosiy va jamoat sohalarida musulmon sayohatchilarni salbiy baholash va 

ajratishda mintaqadagi harakatchan islom an’analariga qarshi eski mustamlaka noroziliklari 

qanday davom etayotganini aniqlashga yordam beradi[16]. 

Tarnslokal tadqiqotlarda inson migratsiyasining katta sababi odatda iqtisod “tirikchilik” 

bilan bog‘liq ekanligi hisobga olinib katta shaharlardagi turli etnik guruhlarning qanday tashkil 

qilinganligi va ularning tarixiy vatanlari bilan nimalar bog‘lashi masalasiga e’tibor qaratiladi. 

Shu bilan birga, odamlar faqatgina iqtisodiy sabablar bilan emas turli ijtimoiy xususan e’tiqod 

masalasida ham migratsiya qilishi va o‘zining keyingi rivojlanishini tarixiy vatanidan tashqarida 

olib borishi mumkinligini ko‘rsatadi. Ba’zan ko‘chishlar “tirikchilik” bilan birga, e’tiqod, 

sayohat va yangi bilimlarni o‘zlashtirish kabi maqsadlarni ham umumlashtirishi mumkin. Biz 

o‘rganayotgan masalada, o‘rta osiyoliklarning migratsiyasi ham hech qachon aynan bir jihatga 

to‘la bog‘liq bo‘lmaganligini ko‘rishimiz mumkin. Bu esa masalaga nisbatan kompleks 

yondoshuvni taqazo qiladi.    

Translokal tadqiqotlar shuningdek diasporalar tarixini o‘rganishda milliy davlat va milliy 

hududiy chegaralar tushunchasini aniqlashtirib olish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Davlat 

Markaziy Osiyodada ham undan tashqarida ham harakat va joylashuv jarayonining 

dialektikasini, shuningdek, tegishli fazoviy tuzilmalar va yangi shaxsiyatlarni tushunish uchun 

juda muhimdir. Rivz davlat, chegara ishlari amaliyoti orqali o‘z egalik yerlarida vaqtinchalik va 

vaziyatga qarab qanday amalga oshirilishi, bekor qilinishi, e’tiborga olinishi yoki e’tiborsiz 

qoldirilishiga urg‘u beradi[17]. Farg‘ona vodiysining Qirg‘iziston qismidagi chegaralar ma’lum 

vaqtlarda qanday paydo bo‘lishi, yo‘qolishi va namoyon bo‘lishini kuzatib, Rivz davlatning 

statik, bo‘sh idish yoki tutqich bermas agent sifatidagi ilmiy tasavvurlarini aniqlashtiradi. 

Shunday qilib, muallif “davlat”ni tartibsiz va ziddiyatli tarzda nutqlar va kundalik amaliyotlar 

tomonidan qurilgan deb hisoblaydigan antropologik tadqiqotlar yondashuvini qo‘llaydi[18]. 

Rivz yondashuvi, mustamlaka yoki mustamlakachilikdan keyingi davlatning harakatchanlik 

ta’sirini dinamik va o‘zaro bog‘liq holda o‘rganadi. U Markaziy Osiyo postsovet chegara 

siyosatining ta’sirida ikki tomonlamalikni aniqlaydi. Bir tomondan, davlat sub’ektlari va 

siyosati transchegaraviy harakatchanlikni tartibga solish va qiyinlashtirishda kuchli ta’sir 

ko‘rsatgan va u bunda davom etmoqda. Boshqa tomondan, bu siyosat mobillikni rag‘batlantiradi 
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va davlat tomonidan boshqariladigan ta’riflardan tashqarida mobillik tajribalari va yangi 

shaxsiyatlarni shakllantirishda sezilarli darajada ishtirok etadi.  

Ilk sovet O‘rta Osiyosida mustamlakachilik chegara siyosati mintaqadagi odamlarning 

kundalik harakatlanishida sezilarli uzilishlarni keltirib chiqardi. Ammo shu bilan birga, 

K.Abdullaev izohlaganidek, ular musulmon emigratsiyasi (hijrat) kabi harakatning yangi 

shakllarini keltirib chiqardi. Bundan tashqari, muallif translokallik nuqtai nazaridan qarab, faol 

tashqi migratsiya rus mustamlakachiligiga faqat bir javob ekanligini ko‘rsatadi. Aksincha, 

shakllanib kelayotgan bosmachilik harakati sovet imperiyasi hududida qolgan musulmonlar 

orasida dinga asoslangan qarshilikni safarbar qildi. Shunga ko‘ra, Rossiyaning Markaziy 

Osiyoni mustamlakaga aylantirishi Abdullayev tomonidan turli xil transchegaraviy harakatlarni 

keltirib chiqargan jarayon sifatida taqdim etiladi[19]. 

Postsovet hududida va undan tashqarida milliy davlat loyihalarining ziddiyatliligi shuni 

ko‘rsatadiki, davlat chegaralari va boshqa chegaralar vaqtinchalik hamda o‘tkazuvchan bo‘lishi 

mumkin. Bu davlat hududiga yoki boshqa ijtimoiy yoki madaniy makonlarga kirib borish turli 

darajalarda qanday sodir bo‘lishini tushuntiradi. Davlat chegaralari mobillik va fazoviy 

tajribalariga qanday, qachon va nima uchun ta’sir qilishini sinchkovlik bilan o‘rganish 

muhimdir.  

Bu turdagi tadqiqotlarda qiyoslash usulini qo‘llash insonlar va g‘oyalar oqimi, aylanmalari 

va chegaralararo harakatlari mahalliy o‘zgarishlar hamda global jarayonlarga qanday ta’sir 

qilishini chuqurroq tushunishda qayta qurish va miqyosini o‘zgartirish imkonini beradi. 

Tadqiqot nuqtai nazari sifatida translokallik bizning global dunyomiz chegarasiz emasligini, 

aksincha hududlar, yo‘llar va joylar hamon muhimligini ta’kidlaydi, chunki ular aniq ijtimoiy 

jarayonlar natijasida vujudga keladi va ularning mahsulidir. Antropolog va geograf Nil Smit 

ta’kidlaganidek, qyoslash “landshaftdagi ijtimoiy, siyosiy va iqtisodiy chegaralarni belgilash 

uchun mezon” vazifasini bajaradi[20].  

Bir so‘z bilan aytganda, davlat rejimlari inson harakatchanligini qanday rag‘batlantirishi 

yoki cheklashi mumkinligini o‘rganish orqali translokal yondashuv, shuningdek, davlatning o‘zi 

global tizimlar tomonidan qanday shakllantirilganligini yoki globallashuv davlat orqali qanday 

sodir bo‘lishini yoritishga yordam berishi mumkin[21].  

Tadqiqotlarimiz natijasida shuni aniqladik-ki, mobillik va ma’lum makonga yo‘nalish 

paradigmasi natijasida gumanitar adabiyotlarda tobora ko‘proq mobillik va chegaralararo 

aloqadorlik jihatlariga e’tibor qaratilmoqda. Shu tariqa, gumanitar fanlar chiziqlilik va tarixning 

modernistik talqinlarini yaratishdan, globallashgan dunyodagi ijtimoiy munosabatlar va 

amaliyotlarning murakkab voqeliklari makon va hududiy tushunchalar bilan qanday 

bog‘lanishini o‘rganishga o‘tdi.  

Yaqin Sharqdagi o‘zbek diasporasining strategiyalari va tanlovlari ta’siri ostida bo‘lgan 

joylar o‘rtasidagi va ichidagi ijtimoiy-makoniy amaliyotlarning muzokaralarini ko‘rib chiqish, 

insonlar hayoti ularning makon va zamondagi o‘rniga nisbatan juda aloqador va kontekstual 

ekanligini ko‘rsatadi. 
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 Translokallik tushunchasi asosan aylanish yoki o‘tish jarayonlarini, shuningdek, 

chegaralararo xududiy konfiguratsiyalarni tasvirlash uchun qo‘llanilsa-da, vaqt ko‘pincha 

kuzatish uchun muhim kategoriya sifatida e’tibordan chetda qoladi. Zotan diasporalarning 

shakillanishi bu vaqt masalasidir. Aniqrog‘i, ular o‘rganilayotgan odamlar va joylarning 

translokal makonlari, o‘ziga xosliklari va o‘zgarishlari vaqt va zamon munosabatlariga qanday 

singib ketganligini namoyish etadi.  

Shunga ko‘ra, vaqtni translokallikning ajralmas qismi sifatida tushunish mumkin. Masalan, 

Saudiyadagi o‘zbeklarning ismlaridagi “chustiy”, “farg‘oniy” kabi tug‘ulgan yerni eslatuvchi 

qo‘shimchalarning, garchi endilikda hech bir ahamiyatga ega bo‘lmasada, saqlanib 

qolayotganligi vaqtni muzlatib qo‘yishdek tuyiladi. Bu holat ilmiy adabiyotlarda 

“transtemporallik”ni, ya’ni turli darajadagi vaqtlarni kesib o‘tadigan va bog‘laydigan 

harakatlarni qayd etishni anglatadi. O‘zbek diasporasining translokal voqeliklari afsonaviy yoki 

qadimiy davrlarni, sovet mustamlakachiligi davrini va sovetlardan keyingi o‘zgarishlar davrini 

qamrab olganligi sababli, ular xotira, orzu va xayolning sub’ektiv davrlarini ham o‘z ichiga 

oladi. Bu tasavvur vaqt jihatidan juda uzoq bo‘lgan, moddiy izlari qolmagan yoki juda oz 

bo‘lgan mavhum ajdodlar bilan bog‘lanish qobiliyatini nazarda tutadi.  

Xulosa qilib aytganda, harakatchan va harakatsiz sub’ektlar davlat chegaralari 

o‘tkazuvchanligiga ta’sir qiladi. Ular mobillik, rejimlari bilan shakllantirilgan “translokal 

turmush tarzi”ning noaniqliklari, cheklovlari va imkoniyatlarini muhokama qilishlari, 

shuningdek, an’anaviy akademik va boshqa qoliplardan tashqarida paydo bo‘lgan “muqobil 

makonlashtirishlar” yoki “transtemporalliklar”ning bir qismi sifatida vaqt va makon orqali turli 

joylarni bog‘lashlari va ularga ma’no berishlari mumkin.  

Shunga ko‘ra, translokallik bir vaqtning o‘zida muhojirlar, qochqinlar, ko‘chmanchi 

savdogarlar, musulmon sayohatchilar va havaskor tarixchilarning hayotiy tajribalariga shakl 

beradigan va ular tomonidan shakllantirilgan holat hamda jarayondir. Shu bilan birga, Markaziy 

Osiyoliklarning harakatlanish, ko‘chish, bog‘lanish va almashinuvini milliy tarixning ajralmas 

qismi sifatida qayta ko‘rib chiqilishi lozimligini ko‘rsatadi. Bu translokallikning nisbiy 

xususiyatini ochib beradi va bizga migratsiya, transchegaraviy savdo, global ilm-fan va 

ta’limning ijobiy natijalari yoki siyosiy va boshqa cheklovlarini ta’kidlaydigan tushunchani 

me’yoriy kategoriya sifatida ishlatishga undaydi. 

XULOSA 

Ushbu maqolada markaziy Osiyo mintaqasida migratsiya jarayonlarining ijtimoiy 

tarmoqlar orqali boshqarilishi va uning ijtimoiy-iqtisodiy hayotga ta’siri tizimli tahlil qilindi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ijtimoiy tarmoqlar zamonaviy migratsiya jarayonlarida 

muhim vosita sifatida faol foydalanilmoqda va ular migratsiya oqimlarini shakllantirishda, 

axborot almashinuvida hamda muhojirlar orasida muloqot va yordamni tashkil etishda markaziy 

rol o‘ynaydi. 

Nazariy tahlil asosida migratsiyaning murakkab ijtimoiy va iqtisodiy omillari aniqlanib, 

ijtimoiy tarmoqlarning ushbu jarayondagi ahamiyati batafsil yoritildi. Markaziy Osiyo 
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mintaqasining o‘ziga xos sharoitlari va migratsiya tendensiyalari tadqiqotda alohida ko‘rib 

chiqildi. Ushbu hududda ijtimoiy tarmoqlarning migratsiya jarayonlarini boshqarishdagi roli 

aniqlandi va bu jarayonlarning ijtimoiy hayotga, ayniqsa muhojirlar orasida ijtimoiy aloqalar, 

iqtisodiy faoliyat va madaniy integratsiyaga ta’siri tahlil qilindi. 

Shuningdek, tadqiqot migratsiyaning ijtimoiy tarmoqlar orqali boshqarilishining 

samaradorligini oshirish uchun strategik yo‘nalishlar va takliflarni ishlab chiqishga imkon berdi. 

Bu esa mamlakatlar va mintaqalar darajasida migratsiya siyosatini yanada 

mukammallashtirishga yordam beradi. 

Xulosa qilib aytganda, ushbu maqola markaziy Osiyo mintaqasida migratsiya 

jarayonlarining ijtimoiy tarmoqlar yordamida boshqarilishining ilmiy asoslarini mustahkamladi 

va sohadagi bo‘shliqlarni to‘ldirishga qaratilgan yangi nazariy hamda amaliy tavsiyalarni 

taqdim etdi. Kelgusida ushbu yo‘nalishda yanada kengroq tadqiqotlar olib borilishi mintaqaviy 

rivojlanish va migratsiya jarayonlarini samarali boshqarish uchun muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Kirish. 

Fuqarolik jamiyati zamonaviy demokratik davlatlarning asosiy belgilaridan biri 

hisoblanadi. Unda shaxs, davlat va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro muvozanat va hamkorlik muhim 

ahamiyat kasb etadi. Kuchli fuqarolik jamiyatisiz huquqiy davlatni barpo etish mumkin emas. 

Shu bois dunyoning barcha rivojlangan mamlakatlarida fuqarolik jamiyatini shakllantirish va 

mustahkamlash masalasi siyosiy hamda ijtimoiy islohotlarning markazida turadi. O‘zbekistonda 

ham “Yangi O‘zbekiston” taraqqiyot strategiyasida fuqarolik jamiyati institutlarini 

rivojlantirish ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida belgilangan. Mazkur maqola fuqarolik 

jamiyatini shakllantirishda davlatning roli va ahamiyatini nazariy hamda amaliy jihatdan tahlil 

etishga qaratilgan. 

Fuqarolik jamiyati – bu demokratik taraqqiyotning poydevori, inson huquq va 

erkinliklarini ro‘yobga chiqarishning eng muhim mexanizmi hisoblanadi. Har qanday 

mamlakatda fuqarolik jamiyatining shakllanishi bevosita davlat faoliyati bilan chambarchas 

bog‘liqdir. Chunki davlat fuqarolarning manfaatlarini muhofaza etuvchi va ularning erkin 

faoliyati uchun huquqiy hamda tashkiliy sharoit yaratib beruvchi bosh institutdir. Shu ma’noda, 

davlat va jamiyat o‘rtasidagi hamkorlik tamoyillari qanchalik mustahkam bo‘lsa, mamlakatda 

demokratiya va ijtimoiy adolat tamoyillari shunchalik samarali qaror topadi. 

Bugungi globallashuv jarayonida fuqarolik jamiyati institutlari – nodavlat notijorat 

tashkilotlari, ommaviy axborot vositalari, jamoat birlashmalari va tashabbuskor fuqarolarning 

faoliyati davlatning izchil islohotlari bilan uyg‘unlikda kechmoqda. Davlatning vazifasi nafaqat 

boshqaruvni amalga oshirish, balki jamiyatda ijtimoiy faollikni rag‘batlantirish, inson kapitalini 

rivojlantirish, qonun ustuvorligi va adolatni kafolatlashdan iboratdir. Shu bois fuqarolik 

jamiyati shakllanishida davlatning o‘rni va ahamiyatini ilmiy tahlil etish bugungi kunning eng 

dolzarb masalalaridan biri sanaladi. 

O‘zbekiston tajribasi ham shuni ko‘rsatmoqdaki, mustaqillik yillarida boshlangan 

demokratik islohotlar, huquqiy-demokratik davlat qurilishi, aholining ijtimoiy faolligini 

oshirish va jamoatchilik nazoratini keng joriy etish jarayonlari mamlakatda fuqarolik 

jamiyatining shakllanishi uchun mustahkam zamin yaratdi. Xususan, yangi tahrirdagi 

Konstitutsiya qabul qilinishi, “Davlat va jamiyat o‘rtasida ijtimoiy hamkorlik to‘g‘risida”gi 

qonun, fuqarolarning o‘zini o‘zi boshqarish organlari faoliyatini kuchaytirishga qaratilgan 

normativ hujjatlar davlatning bu boradagi rolini yaqqol namoyon etadi. 

Shunday qilib, fuqarolik jamiyati shakllanishida davlatning roli nafaqat nazariy, balki 

amaliy jihatdan ham katta ahamiyat kasb etib, u jamiyatni demokratlashtirish va modernizatsiya 

qilishning asosiy omillaridan biri sifatida ko‘riladi. 

Asosiy qism. 

Fuqarolik jamiyati, avvalo, huquqiy davlat bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, uning 

rivojlanishi davlat tomonidan yaratiladigan siyosiy, huquqiy va iqtisodiy sharoitlarga bevosita 

ta’sirchan. 
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Birinchidan, davlatning huquqiy asoslarni yaratishi. Fuqarolik jamiyati faoliyatining 

samarali bo‘lishi uchun konstitutsiyaviy kafolatlar, qonunlar va me’yoriy-huquqiy hujjatlar 

muhim ahamiyatga ega. O‘zbekistonda 2022-yilda qabul qilingan yangi tahrirdagi 

Konstitutsiyada inson huquq va erkinliklarini oliy qadriyat sifatida e’tirof etilishi fuqarolik 

jamiyatini shakllantirishda muhim qadam bo‘ldi. 

Ikkinchidan, davlatning fuqarolik institutlarini qo‘llab-quvvatlashi. Nodavlat notijorat 

tashkilotlari, ommaviy axborot vositalari, kasaba uyushmalari, xotin-qizlar va yoshlar 

tashkilotlari fuqarolik jamiyatining muhim institutlari hisoblanadi. Ularning samarali faoliyat 

yuritishi uchun davlat tomonidan moddiy va huquqiy yordam ko‘rsatilishi, tashabbuslarning 

qo‘llab-quvvatlanishi muhimdir. 

Uchinchidan, davlat va jamoatchilik hamkorligi. Demokratik jamiyatda davlat qarorlarni 

qabul qilish jarayonida fuqarolarning fikrini inobatga olishi lozim. O‘zbekistonda jamoatchilik 

eshituvlari, “Ochiq budjet”, “Mening fikrim” portali kabi tashabbuslar orqali fuqarolarning 

siyosiy jarayonlardagi ishtiroki tobora kengaymoqda. 

To‘rtinchidan, inson huquqlarini kafolatlashdagi davlatning mas’uliyati. Fuqarolik 

jamiyatini shakllantirish jarayonida inson huquqlari va erkinliklarining kafolatlanishi hal 

qiluvchi omil hisoblanadi. Davlatning ushbu yo‘nalishda amalga oshirayotgan islohotlari 

xalqaro maydonda ham e’tirof etilmoqda. 

Olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, fuqarolik jamiyati mustaqil rivojlana olmaydi, u 

davlat bilan o‘zaro hamkorlikda shakllanadi. Davlatning asosiy vazifasi — fuqarolarga erkinlik 

va huquqiy kafolatlarni ta’minlab berish, jamiyat institutlarining faoliyatini qo‘llab-

quvvatlashdir. Natijada, davlat va jamiyat o‘rtasida muvozanat va ishonch vujudga keladi. 

O‘zbekiston tajribasi shuni ko‘rsatmoqdaki, davlatning siyosiy irodasi va fuqarolarning faolligi 

uyg‘unlashgan sharoitdagina fuqarolik jamiyati barqaror shakllanadi. 

Fuqaro jamiyati tushunchasi ijtimoiy-siyosiy nazariyada chuqur ildizlarga ega bo‘lib, 

uning shakllanishi va rivojlanishi bevosita davlatning faoliyati hamda jamiyatdagi demokratik 

institutlarning mustahkamlanishi bilan bog‘liqdir. Davlat fuqarolik jamiyatini rivojlantirishda 

eng avvalo huquqiy asoslarni yaratadi. Konstitutsiya va qonunlar orqali inson huquqlari va 

erkinliklari, shaxsning ijtimoiy faolligi, jamoat birlashmalarining erkin faoliyat yuritishi 

kafolatlanadi. Bunda davlatning asosiy vazifasi jamiyat hayotida adolat, erkinlik va tenglik 

tamoyillarini qaror toptirishdir. Shu ma’noda, davlat fuqarolik jamiyatining shakllanishida 

nafaqat boshqaruvchi va nazorat qiluvchi mexanizm, balki ularni rivojlantirish uchun 

imkoniyatlar yaratuvchi omil sifatida ham maydonga chiqadi. 

Davlatning fuqarolik jamiyati oldidagi roli avvalo inson kapitalini rivojlantirish, ma’naviy-

axloqiy muhitni mustahkamlash va demokratik qadriyatlarni singdirishda namoyon bo‘ladi. 

Ta’lim va tarbiya tizimini rivojlantirish, yoshlarni Vatanga sadoqat, qonunlarga hurmat va 

insoniy qadriyatlarga sodiqlik ruhida voyaga yetkazish fuqarolik jamiyati uchun muhim 

poydevor vazifasini bajaradi. Shu bois O‘zbekiston Respublikasida so‘nggi yillarda amalga 
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oshirilayotgan islohotlarning markazida inson manfaatlarini ta’minlash, xalq davlat 

boshqaruvida faol ishtirok etishini rag‘batlantirish va ijtimoiy hamkorlikni kuchaytirish turibdi. 

Bundan tashqari, fuqarolik jamiyati institutlari – nodavlat notijorat tashkilotlari, siyosiy 

partiyalar, kasaba uyushmalari, ommaviy axborot vositalari hamda jamoat kengashlarining 

samarali faoliyat yuritishi davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlanadi. Ularning mustaqilligi, 

moddiy-texnik ta’minoti va huquqiy kafolatlari davlatning bevosita yordami orqali shakllanadi. 

Ayniqsa, O‘zbekiston sharoitida fuqarolik jamiyati institutlarining faoliyati uchun qulay sharoit 

yaratish, ularni jamiyatdagi muhim ijtimoiy masalalarni hal qilishda ishtirokini kuchaytirish 

davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biridir. 

Davlatning fuqarolik jamiyati shakllanishidagi yana bir ahamiyatli jihati – qonun 

ustuvorligini ta’minlash va adolatli sud-huquq tizimini rivojlantirishdir. Agar fuqarolarning 

huquq va erkinliklari sud orqali himoya qilinmasa, jamiyatda ijtimoiy ishonch susayadi va 

fuqarolik faolligi pasayadi. Shu bois sud-huquq tizimini isloh qilish, korrupsiya va 

byurokratiyaga qarshi kurashish, shaffoflik va hisobdorlik tamoyillarini qaror toptirish 

davlatning fuqarolik jamiyati oldidagi eng muhim vazifalaridan biri hisoblanadi. 

Shuningdek, davlat iqtisodiy islohotlar orqali ham fuqarolik jamiyatini rivojlantirishga 

xizmat qiladi. Erkin bozor tamoyillarini joriy etish, xususiy mulk daxlsizligini kafolatlash, 

kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni qo‘llab-quvvatlash fuqarolarning iqtisodiy 

mustaqilligini ta’minlaydi. Bu esa jamiyatda o‘zini o‘zi boshqarish, tashabbuskorlik va ijtimoiy 

mas’uliyat tuyg‘usini kuchaytiradi. Shu nuqtai nazardan, davlatning iqtisodiy siyosati ham 

fuqarolik jamiyatining shakllanishida muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. 

Xulosa qilib aytganda, fuqarolik jamiyati davlatdan mutlaq mustaqil shakllanmaydi, balki 

davlat bilan hamkorlikda rivojlanadi. Davlat qonuniy asoslarni yaratadi, jamiyat a’zolarining 

huquq va erkinliklarini kafolatlaydi, ijtimoiy hamkorlik va o‘zaro mas’uliyatni shakllantiradi. 

Demak, davlat fuqarolik jamiyatini rivojlantiruvchi, uni tartibga soluvchi va 

barqarorlashtiruvchi kuch sifatida jamiyat taraqqiyotida beqiyos ahamiyat kasb etadi. 

Xulosa.  

Xulosa qilib aytganda, fuqarolik jamiyatini shakllantirish jarayonida davlatning roli 

beqiyosdir. Davlat bir tomondan huquqiy asoslarni yaratib beradi, ikkinchi tomondan fuqarolik 

institutlari faoliyatini qo‘llab-quvvatlaydi. Shu tariqa, kuchli davlat va faol fuqarolik jamiyati 

o‘zaro uyg‘unlashgan taqdirdagina demokratik qadriyatlar barqaror bo‘ladi, jamiyatda ijtimoiy 

adolat, ochiqlik va ishonch kuchayadi. 

Fuqarolik jamiyatini shakllantirish jarayonida davlatning roli va ahamiyati nihoyatda 

muhimdir. Chunki davlat jamiyat hayotida ijtimoiy-siyosiy barqarorlikni ta’minlab, qonun 

ustuvorligini kafolatlaydi, shaxs huquq va erkinliklarini himoya qiladi hamda fuqarolarning 

o‘zini o‘zi boshqarish tuzilmalarini rivojlantirish uchun huquqiy va tashkiliy shart-sharoit 

yaratadi. Aynan davlat tomonidan olib borilayotgan demokratik islohotlar, huquqiy asoslarning 

mustahkamlanishi, nodavlat notijorat tashkilotlari faoliyatining qo‘llab-quvvatlanishi fuqarolik 

jamiyati institutlarining barqaror faoliyat yuritishi uchun zamin bo‘lib xizmat qiladi. 
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Shuningdek, davlat va fuqarolik jamiyati o‘rtasidagi hamkorlik tamoyillari kuchaygan sari 

ijtimoiy masalalarning hal etilishida jamoatchilik ishtiroki ortadi, shaffoflik va ochiqlik 

tamoyillari keng qaror topadi. Natijada, davlat jamiyatning boshqaruv tizimida yagona hukmron 

kuch sifatida emas, balki hamkor va ishonchli hamshar sifatida namoyon bo‘ladi. Demak, 

davlatning asosiy vazifasi fuqarolik jamiyati shakllanishi uchun zarur bo‘lgan siyosiy, huquqiy 

va iqtisodiy asoslarni yaratish, fuqarolar faolligini qo‘llab-quvvatlash va ularning ijtimoiy 

hayotda faol ishtirokini ta’minlashdan iboratdir. Shu bois fuqarolik jamiyatini rivojlantirish va 

mustahkamlashda davlatning roli strategik ahamiyatga ega bo‘lib qolaveradi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada XIV asrda Movarounnahr va Xuroson hududida yuzaga 

kelgan Sarbadorlar harakati va uning ijtimoiy-siyosiy ahamiyati tahlil qilingan. Sarbadorlar 

mo‘g‘ullar zulmiga va mahalliy amaldorlarning adolatsiz siyosatiga qarshi xalqni birlashtirib, 

qisqa muddatli bo‘lsa-da, Sabzavor markazida mustaqil davlat tuzishga muvaffaq bo‘lganligi 

ilmiy asosda ko‘rsatib berilgan. Maqolada Sarbadorlarning mafkuraviy manbalari, diniy-

tasavvufiy g‘oyalari hamda ularning muvaffaqiyat va inqiroz sabablariga e’tibor qaratilgan. 

Tadqiqot davomida tarixiy manbalar va zamonaviy ilmiy adabiyotlardan foydalanilib, 

Sarbadorlar harakatining xalq ongida ozodlik, tenglik va adolat g‘oyalarini shakllantirishdagi 

roli yoritilgan. Xulosa o‘rnida, Sarbadorlar tajribasi bugungi mustaqillik davri uchun muhim 

saboqlar manbai sifatida baholangan. 

Kalit so‘zlar: Sarbadorlar, Movarounnahr, ozodlik harakati, XIV asr, ijtimoiy-siyosiy 

hayot, Sabzavor davlati, mo‘g‘ullar, adolat, mustaqillik. 

Аннотация: В данной статье рассматривается движение сарбадаров, возникшее в 

XIV веке на территории Мавераннахра и Хорасана, и его социально-политическое 

значение. Автор анализирует причины возникновения движения, его идеологические 

основы, успехи и причины упадка. На основе исторических источников и современных 

исследований показано, что сарбадары смогли объединить народ против монгольского 

гнёта и несправедливости местных правителей, создав независимое государство в 

Сабзаваре. Делается вывод о том, что опыт сарбадаров сыграл важную роль в 

формировании идей свободы, равенства и справедливости, что имеет актуальное 

значение и для современности. 

Ключевые слова: сарбадары, Мавераннахр, движение за независимость, XIV век, 

социально-политическая жизнь, государство Сабзавар, монголы, справедливость, 

независимость. 

Abstract: This article examines the Sarbadar movement that emerged in the 14th century 

in the regions of Transoxiana and Khorasan, analyzing its social and political significance. The 

study highlights the origins of the movement, its ideological foundations, achievements, and 
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reasons for decline. Based on historical sources and modern scholarship, the research 

demonstrates how the Sarbadars united the people against Mongol oppression and local 

injustice, successfully establishing an independent state in Sabzavar. The conclusion 

emphasizes that the legacy of the Sarbadars contributed to shaping the ideas of freedom, 

equality, and justice, which remain relevant in the context of modern independence. 

Keywords: Sarbadars, Transoxiana, independence movement, 14th century, socio-

political life, Sabzavar state, Mongols, justice, independence. 

 

KIRISH (INTRODUCTION) 

XIV asr boshlarida Movarounnahr va Xuroson hududlarida murakkab siyosiy jarayonlar 

kechayotgan edi. Mo‘g‘ullar istilosi oqibatida bu hududlarda siyosiy mustaqillik deyarli 

yo‘qolgan, iqtisodiy hayot izdan chiqqan, xalqning ijtimoiy ahvoli og‘irlashgan edi. Ayniqsa, 

soliq tizimining haddan tashqari og‘irligi, turli-tuman majburiyatlar va mahalliy 

hukmdorlarning o‘zaro raqobati oddiy xalqni charchatib qo‘ygan. Bu davrda aholining turmush 

darajasi keskin pasayib, dehqonlar, hunarmandlar va oddiy shahar aholisi zulm ostida yashashga 

majbur bo‘ldilar. Shunday sharoitda ijtimoiy norozilik kuchayib, xalq orasida ozodlik va 

adolat uchun kurash g‘oyalari shakllana boshladi. Xalqning sabr kosasi to‘lganda, ularning 

mustaqillikka bo‘lgan intilishi turli ko‘rinishlarda namoyon bo‘ldi. Ana shunday harakatlarning 

eng yirigi va tarixda muhim iz qoldirgani – bu Sarbadorlar harakati edi.   

 Sarbadorlar harakati XIV asrning 40-yillarida Sabzavor shahrida paydo bo‘ldi. Ularning 

nomi “sar” (bosh) va “bador” (dorga osilgan) so‘zlaridan tashkil topgan bo‘lib, “dor ostiga 

tayyor kishilar” degan ma’noni anglatadi. Ya’ni, ular erkinlik uchun kurashda hayotini qurbon 

qilishga tayyor insonlar sifatida tarix sahnasiga chiqqanlar. Bu nomning o‘ziyoq Sarbadorlar 

harakatining mohiyatini yaqqol ifodalaydi.         

 Harakatning yetakchilari Abdulkari va Hasan Juri bo‘lib, ular diniy-axloqiy g‘oyalarni 

siyosiy kurash bilan birlashtira oldilar. Hasan Juriyning tasavvufiy qarashlari va Abdulkariyning 

siyosiy faolligi natijasida xalq ozodlik harakatiga yanada ko‘proq jalb qilindi. Bu esa 

Sarbadorlar harakatini oddiy isyon emas, balki ijtimoiy-siyosiy harakat darajasiga ko‘tardi.

 Mazkur mavzuning dolzarbligi shundaki, Sarbadorlar harakati o‘z davrida xalqning 

siyosiy faolligi, mustaqillik uchun kurashi va adolat istagining yorqin ifodasidir. Mustaqil 

O‘zbekiston sharoitida bunday tarixiy voqealarni qayta o‘rganish, xalqimizning ozodlik uchun 

olib borgan kurashlarini ilmiy asosda tahlil qilish milliy o‘zlikni anglashda muhim ahamiyatga 

ega.Maqolaning asosiy maqsadi – Sarbadorlar harakatining Movarounnahr ijtimoiy-siyosiy 

hayotidagi o‘rnini ochib berish, uning tarixiy ahamiyatini tahlil qilish va mazkur jarayonlardan 

chiqariladigan saboqlarni ko‘rsatib berishdir. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA  

Ushbu tadqiqotda Sarbadorlar harakati va uning Movarounnahr ijtimoiy-siyosiy hayotidagi 

o‘rnini ilmiy asosda o‘rganish uchun bir necha usul va metodlardan foydalanildi. Chunki XIV 

asr voqealari haqida to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’lumot beruvchi manbalar ko‘p bo‘lmaganligi sababli, 
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mavjud tarixiy yozma manbalarni zamonaviy ilmiy izohlar bilan uyg‘unlashtirishga to‘g‘ri 

keldi. 

1. Manbalar bazasi. Tadqiqotda quyidagi turdagi manbalar o‘rganildi: 

O‘rta asr tarixiy asarlari: Sharafuddin Ali Yazdiyning *“Zafarnoma”*si, Hofizi Abruning 

tarixiy to‘plamlari va boshqa forsiy-arabiy manbalar. Bu asarlarda Sarbadorlar harakatining 

vujudga kelishi, yetakchilari va siyosiy faoliyati haqida muhim ma’lumotlar mavjud.  

 Zamonaviy ilmiy adabiyotlar: O‘zbekistonlik olimlar (X. Bo‘riboyev, K. Shoniyozov, R. 

Aminov va boshqalar) hamda xorijiy tadqiqotchilarning maqola va monografiyalari tahlil 

qilindi. Bu manbalar Sarbadorlar harakatini zamonaviy ilmiy nuqtai nazardan baholash 

imkonini beradi.       Ilmiy maqolalar va elektron manbalar: 

So‘nggi yillarda chop etilgan ilmiy jurnallar va onlayn bazalardan foydalanildi. 

2. Tadqiqot usullari 

Tadqiqot jarayonida quyidagi metodlardan foydalanildi: 

Tarixiy-tahliliy metod. Bu usul yordamida Sarbadorlar harakatining yuzaga kelish 

sabablari, ijtimoiy-iqtisodiy omillari hamda uning oqibatlari izchil tahlil qilindi. Taqqoslash 

metod. Sarbadorlar harakati o‘sha davrdagi boshqa xalq ozodlik harakatlari bilan qiyoslandi. Bu 

esa uning o‘ziga xosligini aniqlash imkonini berdi.       

 Manbashunoslik yondashuvi. O‘rta asr tarixchilarining asarlarida keltirilgan ma’lumotlar 

solishtirilib, ularning tarixiy ishonchliligi tekshirildi. Shuningdek, ayrim ma’lumotlarning 

sub’ektivligi hisobga olindi.     Siyosiy-sotsiologik tahlil. Sarbadorlar 

harakatining ijtimoiy qatlamlarga ta’siri, xalqning siyosiy ongidagi o‘zgarishlar va adolat 

g‘oyasining shakllanishi shu metod yordamida ochib berildi.      

 3. Ilmiy yondashuv 

Maqolada ob’ektiv tarixiy yondashuv tamoyiliga amal qilindi. Ya’ni, Sarbadorlar 

harakatini faqatgina idealizatsiya qilish emas, balki uning kuchli va zaif tomonlarini ham 

yoritish maqsad qilingan. Shu bilan birga, harakatning Movarounnahr tarixidagi o‘rni hozirgi 

davr milliy o‘zlik va mustaqillik g‘oyalari bilan bog‘liq holda baholandi. 

NATIJALAR  

Sarbadorlar harakati XIV asrda Movarounnahr va Xuroson hududlarining ijtimoiy-siyosiy 

hayotida sezilarli iz qoldirdi. U qisqa muddat faoliyat yuritgan bo‘lsa-da, xalqning ozodlik, 

adolat va mustaqillik uchun kurashining yorqin ifodasi bo‘ldi. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatadiki, Sarbadorlar faoliyatini quyidagi asosiy yo‘nalishlarda baholash mumkin: 

1. Ozodlik va adolat ramzi sifatida       Sarbadorlar 

o‘z davrida mo‘g‘ullarning siyosiy va iqtisodiy zulmiga qarshi chiqqan yagona yirik xalq 

harakati sifatida tarixda qoldi. Ularning “dor ostiga tayyor” degan shiorlari xalqni ruhlantirdi, 

jamiyatda adolat va tenglik uchun kurashish g‘oyasini mustahkamladi. Bu jihatdan Sarbadorlar 

Movarounnahr tarixida ozodlik uchun kurash ramzi sifatida namoyon bo‘ldi. 

2. Sabzavor davlatining tashkil topishi      Harakat 

natijasida Sabzavor shahrida mustaqil davlat tuzildi. U qisqa muddat bo‘lsa-da, o‘zining siyosiy 
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tuzumi va boshqaruv tizimini yaratishga urindi. Bu davlatning mavjudligi xalq tomonidan 

tashkil etilgan siyosiy birlikning yorqin misoli bo‘lib, Movarounnahr tarixida “xalq davlati” 

sifatida e’tirof etilishi mumkin.                     

3. Siyosiy ong va milliy o‘zlikni shakllantirishda roli Sarbadorlar harakati xalqning siyosiy 

ongini oshirdi. Ular orqali oddiy shahar aholisi, dehqonlar va hunarmandlar siyosiy jarayonlarda 

faol ishtirok eta boshladilar. Shu tariqa, xalq orasida milliy o‘zlik va mustaqillik g‘oyalari asta-

sekin shakllandi. 

4. Harbiy-siyosiy faoliyat va tashqi munosabatlar Sarbadorlar mo‘g‘ullarga qarshi 

muvaffaqiyatli janglar olib bordilar, ayrim hududlarda o‘z ta’sir doirasini kengaytira oldilar. 

Biroq ular nafaqat tashqi dushmanlar bilan, balki ichki siyosiy kuchlar – mahalliy amirlar, diniy 

rahbarlar bilan ham kurashishga majbur bo‘ldilar. Bu holat ularning kuchini zaiflashtirdi va 

siyosiy barqarorlikni ta’minlash imkonini bermadi. 

5. Ijtimoiy hayotga ta’siri Sarbadorlar harakati davrida xalqning ijtimoiy faolligi ortdi. 

Oddiy odamlar o‘z huquqlarini talab qilishga, adolatsizlikka qarshi turishga intildilar. 

Harakatning mafkuraviy asosida diniy-tasavvufiy g‘oyalar ham muhim rol o‘ynadi, bu esa 

xalqni birlashtirishga xizmat qildi. 

6. Harakatning inqirozi Natijalardan yana biri shundaki, Sarbadorlar davlatining 

barqaror bo‘la olmaganligi tarixiy saboqdir. Ichki nizolar, iqtisodiy zaiflik va diniy-siyosiy 

qarama-qarshiliklar ularning tezda qulashiga sabab bo‘ldi. Shu bilan birga, bu holat xalq 

harakatining muvaffaqiyatli bo‘lishi uchun mustahkam siyosiy va iqtisodiy asos zarurligini 

ko‘rsatdi. 

MUHOKAMA  

Sarbadorlar harakati XIV asrda yuzaga kelgan xalq harakatlari ichida o‘zining o‘ziga xos 

xususiyatlari va tarixiy ahamiyati bilan ajralib turadi. U mo‘g‘ullar zulmiga qarshi xalqning 

norozilik kayfiyatidan kelib chiqdi va qisqa muddatda keng ijtimoiy kuchlarni o‘z atrofida 

birlashtirdi. Biroq harakatning qisqa umr ko‘rganligi, ichki zaifliklari va tashqi dushmanlarning 

bosimi uning uzoq muddatli siyosiy kuch sifatida shakllanishiga to‘sqinlik qildi. 

1. Harakatning muvaffaqiyatlari 

Xalqni birlashtira olishi. Sarbadorlar qisqa vaqt ichida turli ijtimoiy qatlamlarni — 

dehqonlar, hunarmandlar, shahar aholisi va hatto ayrim diniy doiralarni bir maqsad yo‘lida 

birlashtirdi. Bu ularning eng katta yutug‘i bo‘ldi. Ozodlik va adolat g‘oyasini ilgari surishi. 

Harakatning mafkuraviy asosi – zulm va adolatsizlikka qarshi kurash, ijtimoiy tenglikni 

ta’minlash edi. Bu g‘oyalar xalq orasida keng qo‘llab-quvvatlandi.    

 Siyosiy tajriba. Sarbadorlar davlatining tashkil topishi xalqning o‘z kuchi bilan mustaqil 

boshqaruvni amalga oshirish tajribasini berdi. Garchi qisqa bo‘lsa-da, bu tajriba keyingi siyosiy 

jarayonlarga ta’sir ko‘rsatdi. 

2. Harakatning zaif tomonlari 

Ichki nizolar. Yetakchilar o‘rtasida diniy va siyosiy qarashlar bo‘yicha kelishmovchiliklar 

mavjud edi. Hasan Juriyning diniy-ta’sirchan qarashlari ba’zi yetakchilar tomonidan qo‘llab-
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quvvatlanmagan, bu esa ichki bo‘linishga olib kelgan.      

 Iqtisodiy zaiflik. Davlatning barqaror iqtisodiy poydevori yo‘q edi. Sabzavor va uning 

atrofi resurs jihatdan cheklangan hudud bo‘lib, uzoq muddatli siyosiy mustaqillikni ta’minlash 

imkoniyatiga ega emasdi. Tashqi bosim. Mo‘g‘ullar va mahalliy amirlarning doimiy bosimi 

Sarbadorlar davlatining mustahkamlanishiga to‘sqinlik qildi. Ular bir vaqtning o‘zida ham 

tashqi, ham ichki raqiblar bilan kurashishga majbur bo‘ldilar. 

3. Tarixiy saboqlar  

  Sarbadorlar harakatining muvaffaqiyatlari va kamchiliklari tarixiy saboq sifatida alohida 

ahamiyatga ega: Xalqning siyosiy faolligi kuchaysa, u o‘z manfaatlarini himoya qila oladi. Har 

qanday ozodlik harakati muvaffaqiyatli bo‘lishi uchun ichki birlik, iqtisodiy asos va tashkiliy 

mustahkamlik zarur. Adolat va tenglik g‘oyalari xalqni birlashtiruvchi eng kuchli mafkuraviy 

omil bo‘lib xizmat qiladi. Movarounnahr tarixida mustaqillik uchun kurash an’analari qadimdan 

mavjud bo‘lib, Sarbadorlar harakati ham bu jarayonning muhim bo‘g‘ini hisoblanadi. 

4. Zamonaviy davr uchun ahamiyati Bugungi kunda Sarbadorlar harakati milliy 

tariximizda erkinlik va mustaqillik g‘oyalarining ildizlari sifatida qayta o‘rganilmoqda. 

Ularning ozodlik uchun kurash tajribasi xalqimizning milliy o‘zligini anglashida, yosh avlodni 

vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda muhim tarixiy saboq bo‘lib xizmat qilmoqda. 

 

XULOSA  

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, Sarbadorlar harakati XIV asrning murakkab 

siyosiy sharoitida yuzaga kelgan xalq ozodlik harakatlaridan biri bo‘lib, Movarounnahr 

ijtimoiy-siyosiy hayotida muhim o‘rin tutadi. U qisqa muddat faoliyat yuritgan bo‘lsa-da, 

xalqning siyosiy ongida chuqur iz qoldirdi va mustaqillik g‘oyalarining rivojlanishiga katta 

hissa qo‘shdi. Birinchidan, Sarbadorlar xalqni zulm va adolatsizlikka qarshi birlashtira oldilar. 

Mo‘g‘ullarning og‘ir soliq siyosati, mahalliy amirlarning zulmi va ijtimoiy tengsizlik sharoitida 

ular “ozodlik uchun kurash” g‘oyasini ilgari surdilar. Bu jihatdan Sarbadorlar harakati xalqning 

erkinlik va adolatga intilishining yorqin namunasi sifatida tarixda qoldi.    

 Ikkinchidan, ular Sabzavor shahrida mustaqil davlat tuzishga muvaffaq bo‘ldilar. Garchi 

bu davlat barqaror bo‘la olmagan bo‘lsa-da, u xalqning siyosiy tajribasini oshirdi va 

Movarounnahr tarixida “xalq davlati” sifatida tarixiy ahamiyat kasb etdi.   

 Uchinchidan, Sarbadorlar mafkuraviy jihatdan ham muhim o‘rin tutadi. Hasan Juriyning 

diniy-tasavvufiy qarashlari va Abdulkariyning siyosiy faoliyati tufayli bu harakat nafaqat 

siyosiy, balki ma’naviy jihatdan ham xalqni ruhlantirdi. Natijada ozodlik, tenglik va adolat 

g‘oyalari Movarounnahr tarixida yanada mustahkam ildiz otishga imkon berdi.   

 To‘rtinchidan, Sarbadorlar harakati muvaffaqiyatsiz yakunlangan bo‘lsa-da, uning 

saboqlari bugungi kunda ham dolzarbdir. Har qanday ozodlik va adolat uchun kurash ichki 

birlik, iqtisodiy mustahkamlik va tashkiliy uyg‘unlikni talab etadi. Shu omillarning 

yetishmasligi Sarbadorlar davlatining inqiroziga sabab bo‘ldi.      

 Bugungi mustaqil O‘zbekiston sharoitida Sarbadorlar harakatini o‘rganish, xalqimizning 
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erkinlik va ozodlik yo‘lidagi tarixiy tajribalarini yodga olish muhim ahamiyat kasb etadi. Bu 

harakat o‘zbek xalqining milliy o‘zligini anglashida, tarixiy xotirani tiklashda va yosh avlodni 

vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda beqiyos manba bo‘lib xizmat qiladi.   

 Umuman olganda, Sarbadorlar harakati Movarounnahr tarixida adolat va ozodlik uchun 

kurashning, xalqning siyosiy ongining o‘sishi va milliy mustaqillik g‘oyalarining shakllanishida 

muhim bosqich bo‘lib qoladi. 
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Annotatsiya:  Ushbu maqola XIX asrning oxirlaridan boshlangan  qadimgi  Sharq 

qo‘lyozma kitoblarini  aniqlash, to‘plash va saqlashda Turkiston xalq kutubxonasining faoliyati  

haqida malumot beradi. Sovet hokimiyati yillarida ushbu kutubxona kitob kolleksiyalarini 

yig‘ish va o‘rganishda katta rol o‘ynagan dastlabki mahalliy muassasalardan biri bo‘lgan. 

 

THE ROLE AND ACTIVITY OF THE TURKESTAN PEOPLE'S LIBRARY IN 

THE COLLECTION AND PRESERVATION OF EASTERN MANUSCRIPTS (1870-

1917) 

Abstract: This article provides information about the activities of the Turkestan National 

Library in the identification, collection, and preservation of ancient Eastern manuscripts, which 

began in the late 19th century. During the years of Soviet power, this library was one of the first 

local institutions to play a major role in the collection and study of book collections. 

 

РОЛЬ И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ТУРКЕСТАНСКОЙ НАРОДНОЙ БИБЛИОТЕКИ 

В СОБИРАНИИ И СОХРАНЕНИИ ВОСТОЧНЫХ РУКОПИСЕЙ (1870-1917) 

Аннотация: В статье представлена информация о деятельности Туркестанской 

национальной библиотеки по выявлению, сбору и сохранению древневосточных 

рукописей, начавшейся в конце XIX века. В годы Советской власти эта библиотека стала 

одним из первых местных учреждений, сыгравших большую роль в сборе и изучении 

книжных фондов. 
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KIRISH 

1917-yilga kelib Turkiston hududida ikkita xalq kutubxonasi, bir necha shahar 

kutubxonalari, bir qancha ilmiy va jamoat tashkilotlari kutubxonalari, maktablar, harbiy qismlar 

qoshidagi kutubxonalar va xususiy kutubxonalar mavjud edi.9 XIX asrning oxirlarida qo'lyozma 

kitob kolleksiyalari, asosan ayrim jamoat kutubxonalari huzurida shakllandi. Xususan, sharq 

qo'lyozmalarini aniqlash va o'rganishda Turkiston xalq kutubxonasi katta rol o'ynadi, bu 

kutubxona Toshkentda  1870-yilda ochilgan.10 

 ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYASI 

1870-yilda tashkil etilgan Turkiston xalq  kutubxonasida sharq qo‘lyozmalari borligi 

haqida dastlab Parijdagi Sharq tillari maktabining professori K.Uifalvi de Mezo Kovej 

tomonidan eslatib o‘tiladi. U Turkiston bo‘ylab etnografik va arxeologik sayohat uyushtirib, 

Turkiston xalq kutubxonasida ham bo‘gan. Turkistondagi rus ziyolilaridan birinchi bo‘lib 

D.Gramenitskiy sharq qo‘lyozmalarni to‘plash va saqlash to‘g‘risida taklif kiritgan. U Turkiston 

kutubxonasini faqat sharq qo‘lyozmalari saqlanadigan kutubxonaga aylantirish to‘g‘risidagi 

taklifni ilgari surdi, biroq bu reja ma’qullanmadi. 11 

Ma'lumki, kutubxona tashkil topgan vaqtdan boshlab dastlabki o‘n besh yil mobaynida 

o‘lkaning harbiy ma’muriyati tomonidan Markaziy Osiyo hududida 1871-1876-yillarda 

to‘plangan qo‘lyozmalar kutubxonaga kelib tushmagan, balki odatda Sankt-Peterburgga 

yuborib turilgan12. Kutubxonadagi sharq qo‘lyozmalarining dastlabki katalogini A.L. Kun 

tuzgan bo‘lib, u jami 57 ta raqamni qamrab olgan. Qo‘lyozmalarni to‘plash va kutubxonada 

qo‘lyozmalar kolleksiyasini tashkil etish, keyin sharq kitoblari va qo‘lyozmalari bo‘limini 

ochish sohasidagi dastlabki qadamlar A.L.Kun nomi bilan bog‘liqdir. A.L. Kun bilan bir qatorda 

kutubxona uchun qo‘lyozmalar to‘plash bilan sharqshunoslar N.N. Pantusov, S.M. 

Gramenitskiy, Ye.F. Kal, Rostivlavov va boshqalar ham shug‘ullangan. 1889-yilda yosh 

sharqshunos Yevgeniy Fedorovich Kalning shaxsiy tashabbusi bilan xalq kutubxonasining 

sharq qo‘lyozmalarini ilmiy jihatdan tasvirlab chiqish tugallandi, u tasvirlash vaqtida Ch. 

Rening yevropacha saqlashdan iborat mashhur va ancha nufuzli katalogidan foydalandi. 

Kalning katalogi o‘ziga 126 ta turli asarlardan tashkil topgan 87 jildni qamrab olgan, bu esa 

Turkiston xalq kutubxonasidagi qo‘lyozmalar to'plamining mazmuni haqida xulosa chiqarish 

imkonini beradi.13 

Katalogga kiritilgan qo‘lyozmalar asosan Markaziy Osiyo, Eron va Hindiston tarixiga doir 

bo‘lib, ulardan 78 tasi forscha (tojikcha), 19 tasi arabcha va 29 tasi turkiy (o‘zbek) tilidagi 

qo‘lyozmalar edi. Turkiston xalq kutubxonasining kolleksiyasi fors tilidagi adabiyotlarga ancha 

boy bo'lib, bu yerda eng yangi va o‘rta asrlar tarixiga doir bir qator qimmatli asarlar bor edi. Bu 

yerda Payg‘ambar Ibn Ishoq tarjimai holining tarjimasi, Ali ben Jalol al-Islomning "Temur 

                                                           
9 O. Qosimova.  O’zbekistonda kutubxonachilik tarixi. -.:O’qituvchi.1992.19-bet 
10 Sodiqov H., Shamsutdinov R., Ravshanov P., Usmonov Q. O'zbekistonning yangi tarixi. Birinchi kitob. - T.: Sharq, 2000 
11 Kormilisin. A.I., Rasulov M.M., Davlatov S.X. Kutubxonashunoslik tarixi. - T.: O'zgeokadastr, 2003. 
12 Бартолд В.В. Сочинения. Том ІІ. - Москва.: Наука, 1963. 
13 Семёнов А.А. Среднеазиацкие рукописние фонди и важност их изучения. Ташкент. 1958. 
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tarixi", Muhammad Vafo Kerminagining 1134-yildan  1170-yilgacha bo'lgan Movarounnahr 

tarixi va boshqa asarlar bo'lgan. Turkiy qo‘lyozmalar orasida Abulg'ozixonning "Xiva 

turkmanlari tarixi» asari, Hoji Muhammad Hakimxon To‘raning 1843-yilda yozilgan "Solnoma 

(tarix)dan parchalar" asari qo‘lyozmalari diqqatga sazovordir.14 Ye.F. Kalning vafotidan keyin 

kutubxona qo‘lyozmalarini o‘rganish uzoq vaqtgacha to‘xtatiladi. Qo‘lyozmalarni to‘ldirish 

sekinlik bilan boradi. Toshkentlik bibliograf, Turkiston xalq kutubxonasining birinchi direktori 

N.V. Dmitrovskiy ma’lum qilishicha, 1895-yilda qo‘lyozmalar fondida faqat 90 ga yaqin 

qo‘lyozma bo'lib, ular sharq tillarida bo'lgan. 1890-yildan boshlab kutubxonaga sharq 

qo‘lyozmalarining kelib turishi birmuncha jonlandi, bunga o‘lkaning boy tabiiy boyliklari va bu 

yerda yashovchi xalqlarning madaniy merosini o'rganish bilan shug'ullangan rus olimlari, ilmiy 

jamiyatlar va to'garaklar yordam berdi.15 Shunisi diqqatga sazovorki, bu ishda Turkiston 

o‘lkasida tug‘ilganlar, xususan, samarqandlik qadimgi ashyolar va osori-atiqalarni to‘plovchi 

Mirza Buxarin, toshkentlik kolleksioner Akram Asqarov, buxorolik qadimiy ashyolarni 

to‘plovchi Muhammad Vafo va boshqa ko‘plab kishilar faol ishtirok etdilar. Ye. F. Kaldan keyin 

birinchi marta qo‘lyozmalar fondlarining sharq qo‘lyozmalari bilan to‘ldirilishi 1891-yilda sodir 

bo'ldi, bu vaqtda kutubxona birinchi o‘zbek arxeologi, tangalar va qadimgi ashyolarning 

mashhur to‘plovchisi savdogar Akram Asqarovning merosxo‘rlaridan Qur’onning izohli 

qo‘lyozmasini, shoir Mirza Bedilning she’rlar to‘plamini, Sayyor Sharifning "avliyolar" 

hayotidan hikoya qiluvchi asarini va boshqa bir qator kitoblarni sotib oldi, ularga boryo‘g‘i 102 

so‘m to‘landi. 

NATIJALAR 

Kutubxonalar va muassasalarning milliylashtirilgan fondlari eng avval Turkiston xalq 

kutubxonasiga kelib tushar edi. Bu kutubxona 1919-yilning o‘rtalarida Turkiston xalq 

kutubxonasi deb atalgan, uning 50 yilligi munosabati bilan esa (1920-yilning mayida) davlat 

kutubxonasi deb atala boshladi.16 O’sha 1919-yilning o‘zida kutubxonachilik bo‘limi 

jumhurriyatda dastlabki ommaviy kutubxonalarni tashkil etishga kirishadi. Bo‘lim dastavval 

Turkiston xalq kutubxonasi kitoblarining ikkinchi  nusxa kitoblaridan foydalanishga to‘g‘ri 

keldi. Turkiston xalq kutubxonasi bazasida avval bir nechta filiallar tashkil etilib, ular 

keyinchalik ommaviy kutubxonalarga, so‘ngra viloyat kutubxonalariga aylantirilishiga asos 

vazifani o‘tagan.  1920-yilning boshlariga kelib Sovet Turkistonida 147 ta kutubxona, 172 ta 

qiroatxona, kichkina kutubxona-qiroatxonasi bo‘lgan 176ta qizil choyxona bor edi.17  

Turkiston frontining harbiy qismlarida ham kutubxonalar tarmog‘i keng ko‘lamda 

rivojlana bordi. Front inqilobiy- harbiy kengashining siyosiy boshqarmasi huzurida 

kutubxonalar bo‘limi tashkil etildi. Polklarda , batalyonlarda, harbiy kasalxonalarda 

kutubxonalar tashkil topdi. Kichkina ko‘chma kutubxonalar rotalarda va boshqa bo‘limlarda 

                                                           
14 O. Qosimova.  O’zbekistonda kutubxonachilik tarixi. -.:O’qituvchi.1992.89-98bet 
15 Joʻrayev N., Karimov Sh. Oʻzbekiston tarixi. Ikkinchi kitob. . – T.:, 2011 237-bet. 
16 www.arxiv.uz 
17 Kormilisin. A.I., Rasulov M.M., Davlatov S.X. Kutubxonashunoslik tarixi. - T.: O'zgeokadastr, 2003. 
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ham bor edi. Bundan tashqari, katta shaharlarda asosiy umumgarnizon kutubxonalari ham 

tashkil etildi. Ulardan biri garnizon markaziy kutubxonasi 1919-yil boshlarida Toshkentda, 

ikkinchisi Samarqandda (Samarqand viloyat xarbiy komissarligi xuzurida) ochiladi. 

1925-yil O’zbekiston SSR tashkil etilgach, Turkiston davlat kutubxonasi  O‘zbekiston SSR 

Davlat kutubxonasiga aylantirildi va mustaqil ilmiy muassasa sifatida o‘z faoliyatini olib 

borishni boshladi. Kutubxona qayta tashkil etilgandan so‘ng oradan ko‘p vaqt o’tmay, 

Toshkentning eng ommaviy muassasalaridan biriga aylandi.  Statistik ma’lumotlarga ko’ra, 

1916-yil kutubxona fondidan 1500 kishi foydalangan va bu kishilar kutubxonaga 30ming marta 

kelib, 38mingta kitob olganlar. Ushbu raqamlar 1924-yilga kelganda esa kitobxonlar soni 

4460mingga yetib, kutubxonaga kelish 740011 martani, berilgan kitoblar miqdori esa 106860 

nusxani tashkil etdi.18 

MUHOKAMA 

A.A.Semyonov Turkiston xalq kutubxonasining sharq toshbosma va bosma nashrlari 

ro‘yxatini tuzib chiqgan. Bu qo‘lyozmalar O'zbekiston FA Sharqshunoslik instituti 

kutubxonasida saqlanadi. Bizga shu narsa ma’lumki, Turkiston xalq kutubxonasi zarur 

mablag‘larning yo‘qligi tufayli sharq qo‘lyozmalarini qidirib topish va xarid qilish ishlarini 

rejali ravishda tashkil etolmadi. Mahalliy ma’muriyatning Turkiston xalq kutubxonasiga 

arzimas darajada mablag‘ ajratgani va qo‘lyozmalar to‘plashga e’tiborsizlik bilan qaragani 

haqida A.A.Semyonov g‘azab bilan quyidagilarni yozgan edi: "Bir narsa sira xayoldan 

ko‘tarilmaydi: o‘sha vaqtdagi rahbarlarning uzoqni ko‘ra bilmasligi aholining qo‘lidagi haddan 

tashqari mo‘l-ko‘l qo‘lyozmalarning sira takrorlanmaydigan imkoniyatidan foydalanib qolishga 

xalaqit berdi. Turkistonning barcha shaharlarida qo‘lyozmalar to‘lib-toshib yotardi, ulardan 

yoqganlarini bemalol tanlab olish mumkin edi". 

Yuqorida aytib o‘tganimizdek, sharq qo‘lyozma kitoblarini qidirib topish va to‘plash bilan 

ko‘p sonli aholi orasidan o‘ziga to‘q kitob ishqibozlari — ruhoniylar, ma’murlar, 

savdogarlarning namoyandalari va boshqalar ham shug‘ullanishdi.   

XULOSA 

Xulosa qilinganda,  Markaziy Osiyo xalqlarining tarix uchun g‘oyat muhim bo‘lgan va fan 

uchun nihoyatda qimmatli bo’lgan katta miqdordagi qo‘lyozma manbalari aniqlandi va 

o‘rganildi. Bu qo‘lyozmalardan ayrimlari ilmiy muomalaga kiritildi, bunda Turkiston xalq 

kutubxonasi qo‘lyozma to‘plamlarining e’lon qilingan tavsiflari va kataloglari muhim 

ahamiyatga ega bo‘ldi. Ish olib borish uchun qulay sharoitlar, qoniqarli va doimiy moddiy baza 

bor bo‘lganda, yakka tartibda ishlagan tashabbuskor olimlar va mahalliy havaskorlar, shak-

shubhasiz bundan ham ko‘proq ishlarni amalga oshirgan bo‘lardilar. 
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Annotatsiya.  Baxmal – Jizzax viloyatidagi tuman hisoblanib, ushbu maqolada Baxmal 

tumanida yillar davomida aholi orasida tarixiy merosga aylangan moddiy va nomoddiy  

madaniy yodgorliklar, muzeylar va ularning rivojlanishi, bugungi kundagi o‘rni va madaniy 

meroslar to‘g‘risidagi chiqarilgan qarorlarning bajarilishining ushbu hududlardagi holati haqida 
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ИСТОРИЯ И ЗНАЧЕНИЕ КУЛЬТУРНЫХ ПАМЯТНИКОВ  (НА ПРИМЕРЕ 

БАХМАЛЬСКОГО РАЙОНА) 

Аннотация. Бахмаль — это район, расположенный в Джизакской области. В данной 

статье рассматриваются материальные и нематериальные культурные памятники, музеи, 

ставшие на протяжении многих лет частью исторического наследия среди местного 

населения района Бахмаль, их развитие, современное значение, а также состояние 

выполнения решений, принятых в отношении культурного наследия на данной 

территории. 
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THE HISTORY AND SIGNIFICANCE OF CULTURAL MONUMENTS   (A 

CASE STUDY OF BAXMAL DISTRICT) 

Annotation. Baxmal is a district located in the Jizzakh region. This article discusses the 

tangible and intangible cultural monuments and museums that have become part of the historical 

heritage among the local population of Baxmal over the years, their development, current 

significance, and the state of implementation of decisions related to cultural heritage in this 

region. 
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museums, intangible cultural heritage, pilgrimage site. 
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Har bir xalqning tarixiy taraqqiyoti va ma’naviy hayoti o‘ziga xos iz qoldiradi. Mana shu 

taraqqiyot namunalari asrlar davomida saqlanib, keying avlodlarga ma’naviy boylik tariqasida 

yetib keladi. Bunday meroslarning eng muhim ko‘rinishlaridan biri - bu madaniy 

yodgorliklardir. Ular xalqlar ko‘z o‘ngida tarixiy xotirani saqlovchi tirik guvohlardir. Madaniy 

yodgorliklar xalqlarning ma’naviy va estetik tarbiyasini namoyon qilishda ayniqsa muhim ro‘l 

o‘ynaydi. Shu boisdan ham ularni asrash, qadrlash va avlodlarga yetkazish – bizning tarix 

oldidagi mas’uliyatimizdir. 

Xalq orasida milliy g‘oya targ‘iboti va ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini ularning 

hayotiyligi va ta’sirchanligini yanada oshirish hamda Jizzax viloyati hokimining  O‘zbekiston 

Respublikasi Prezidentining 2006-yil  25- avgustdagi PQ-451-sonli “Milliy g‘oya targ‘iboti va 

ma’naviy -ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish to‘g‘risida” gi qarori ijrosini ta’minlash 

maqsadida qator vazifalarni belgilab berdi. Unga ko‘ra, ma’naviyatning ma’no-mohiyati, milliy 

ma’naviyatimizning qadimiy ildizlari, bugungi kundagi rivojlanish haqida aniq maqsadga 

qaratilgan targ‘ibot ishlarini muntazam olib borish, yurtdoshlarimizning aziz avliyolarimizning 

ibratli hayoti, qutlug‘ qadamjolariga, boshqa diniy konfessiyalarga hurmat-extirom ruhida 

tarbiyalash, millatlararo totuvlik muhitini mustahkamlash bo‘yicha ma’naviy-ma’rifiy 

dasturlarni amalga oshirish tuman ma’naviyat va ma’rifat kengashining asosiy vazifalari etib 

belgilangan bo‘lib19, qator tadbirlarda o‘z tasdig‘ini topgan.Qator hududlarda joylashgan 

madaniyat markazlari qayta tiklangan, tozalangan hamda kelib ketuvchilar uchun imkoniyatlar 

yaxshilanganligini mo‘rishimiz mumkin. 

Insoniyat taraqqiyoti va ilm-fanining bebaho namoyishi hisoblandan madaniyat 

markazlaridan biri muzeylar hisoblanadi. Muzey – bu vaqt sandig‘i. Muzeylar eshigiga 

kirganingizda o‘zingizni o‘zga dunyoga tushib qolganday his qilasiz, u yerdagi eksponatlar 

sukut saqlagan holda o‘z ichiga turli xil sir-sinoatlarni yashirgan bo‘ladi. Tarixiy buyumlarning 

har biri o‘z davri haqida qimmatli va takrorlanmas ma’lumotlarni saqlaydi. O‘zbekiston 

Respiblikasi Vazirlar Mahkamasining 2010- yil 10-apreldagi O‘zbekiston Respiblikasining 

“Muzeylar to‘g‘risida ”gi Qonunini ro‘yobga chiqarish uchun zarur bo‘lgan normativ huquqiy 

hujjatlarni tasdiqlash haqidagi 68- sonli va viloyat hokimining 2010-yil 17- apreldagi 71-sonli 

qarori ijrosini ta’minlash maqsadida rahbarlik va ijro qabul qilingan. O‘zbekiston Respiblikasi 

Vazirlar Mahkamasining Mazkur qarori bilan “Muzeylarni tashkil etish va tugatish tartibi 

to‘g‘risida ”gi, “Davlat muzeylarining toifalari to‘g‘risida “gi, “Milliy muzey fondining Davlat 

katologi to‘g‘risida ”gi, “Muzey ashyolari va muzey kolleksiyalarini milliy muzey fondi 

tarkibiga kiritish hamda uning tarkibidan chiqarish tartibi to‘g‘risida ”gi, “Milliy muzey 

fondining davlatga tegishli qismi tarkibiga kiritilgan muzey ashyolari va muzey kolleksiyalarini 

boshqarish tartibi to‘g‘risida ”gi, “Muzey mutaxassislarini tayyorlash, muzey hodimlarining 

malakasini oshirish va ularni qayta tayyorlash tartibi to‘g‘risida ”gi, “Milliy muzey fondi 

tarkibiga kiritilgan muzey ashyolari va muzey kolleksiyalarini kirib ko‘rish tartibi va shartlari 

                                                           
19 Jizzax viloyati davlat arxivi. Fond -442, ro‘yxat-18, yig‘ma jild-25, varaq-118. 
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to‘g‘risida ”gi nizomlar tasdiqlangan20 hamda tumandagi tegishli idoralar va tashkilotlar o‘z 

normative-huquqiy hujjatlarini O‘zbekiston Respiblikasining “Muzeylar to‘g‘risida ”gi hamda 

vazirlar Mahkamasining qarori bilan tasdiqlangan Nizomlarga muvofiqlashtirishgan. Bu 

islohotlar o‘z navbatida muzeylarning ahamiyati yanada ortib ular endilikda nafaqat ilmiy- 

tadqiqot muassasasi, balki keng omma uchun tarbiya va ma’naviy-ma’rifiy tarqatish maskani 

sifatidagi ahamiyati yanada oshgan. 

Moddiy madaniyat markazlari bilan bir qatorda nomoddiy madaniy meroslarni tiklash va 

targ‘ib qilish globallashuv sharoitida milliy o‘zlikni asrab qolishning muhim omillaridan biridir. 

Shu maqsadda tashkil etilgan nomoddiy madaniyat markazlari o‘z faoliyati bilan yosh avlodda 

milliy qadriyatlarga hurmatni kuchaytirish, xalq og‘zaki ijodi va an’analarni o‘rganish va keng 

yoyishga xizmat qilib kelmoqda. 

 “Madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish va ulardan foydalanish to‘g‘risida ”gi 

O‘zbekiston Respiblikasi Qonuniga muvofiq hamda Vazirlar Mahkamasining 2010-yil 7-

oktabrdagi “2010-2020-yillarda nomoddiy madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish, asrash, 

targ‘ib qilish va ulardan foydalanish Davlat dasturini tasdiqlash to‘g‘risida”gi  222-sonli hamda 

viloyat hokimining 2010-yil 11-oktyabrdagi 174-sonli qaroro ijrosini tasdiqlash maqsadida 

qator islohotlar belgilab berilgan. Unda tuman madaniyat va sport ishlari bo‘limi tuman 

dasturini amalga oshirishda asosiy ijrochi sifatida belgilangan bo‘lib unga ko‘ra, ishchi guruh 

tashkil etilgan va tuman dasturi monitongini yuritish, O‘zbekiston Respiblikasining nomoddiy 

madaniy merosini mihofaz qilish borasida har olti yilda YUNESKOga taqdim etiladigan 

hisobotlarini tayyorlash uchun Madaniyat va sport ishlari boshqarmasiga ma’lumotlarni taqdim 

etib borish vazifalari yuklatilgan21. Ushbu qarorning ijrosini qaror ilovasida ko‘rsatilganidek 

tumanda nomoddiy madaniy meros muammolariga bag‘ishlangan seminarlar o‘tkazilganligida 

(har yili), tuman qishloqlariga qadimgi folklor va an’anaviy ijrochilik bo‘yicha folklor 

ekspeditsiyalarini uyushtirganliklarida (har yili), tumanda “Navro‘z” bayramining tiklanish 

tarixi va mustaqillik yillarida uning mazmuni va shaklan boyishi jarayonini targ‘ib 

qilinganligida (har yili), Jahon nomoddiy madaniy meros ro‘yxatiga kiritish mumkin bo‘lgan 

“Askiya”, “Lapar”, “Halfachilik”, “Baxshichilik” haqida to‘liq ma’lumotlar to‘plab 

kelinganligida (2010-2012-yillar), nomoddiy madaniy merosni o‘rganish masalalarini o‘rta-

maxsus ta’lim muassasalarida tashkil etilganli (doimiy), nomoddiy madaniy merosni 

o‘rganishga qiziquvchi talabalar va o‘quvchilar uchun yozgi o‘quv kurslarini, ochiq eshiklar 

kunini tashkil etganliklarida (2011-yildan boshlab) hamda shu kabi amalga oshirilib kelingan 

qator islohotlarda kuzatamiz. 

Ushbu islohotlar bilan bir o‘rinda “Madaniy yodgorliklarni saqlash va restavratsiya qilish 

bo‘yicha xalqaro tadqiqot markazi Ustaviga (Rim, 2013-yil          29-noyabr) O‘zbekiston 

Respublikasining qo‘shilishi to‘g‘risida”gi QL-1148-sonli O‘zbekiston Respublikasi qonuni 

                                                           
20 Jizzax viloyati davlat arxivi. Fond -442, ro‘yxat-19, yig‘ma jild-13, varaq-176.  
21Jizzax viloyati davlat arxivi. Fond -442, ro‘yxat-19, yig‘ma jild-26, varaq-166. 
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loyihasi haqida O‘zbekiston Respublikasining Qonuni ham qabul qilingan bo‘lib22, bu o‘z 

navbatida xalqaro hamkorlikning kuchayishiga ya’ni ilmiy, texnik va restavratsiya tajribasi 

almashinuvi yo‘nalishlarida hamkorlik qilish, madaniy merosni xalqaro standardlarda saqlashi, 

O‘zbekistonning xalqaro obro‘sining oshishi, sayyohlik salohiyatining oshishi shuningdek, 

madaniy yodgorliklarni asrash usullariga doir loyihalarga mablag‘ ajratish kabi qator 

imkoniyatiga ega bo‘lganligini anglatadi. 

Xususan, Baxmal tumanida mavjud bo‘lgan madaniy yodgorliklarni xorijiy tajriba orqali 

himoya qilish va konservatsiya qilish,markazga tegishli xalqaro standardlar asosida 

restavratsiya qilish imkoniyatlarini beradi. 

Jizzax viloyati statistika qo‘mitasi ma’lumotlari asosida Baxmal tumanida arxeologik 

obektlar soni 15 ta, arxitektura obektlari 11 ta, monumental san’at obektlari soni 2ta bo‘lib, shu 

obektlar ichida diqqatga sazovor joylar bittani tashkil etadi23. Shuningdek, ushbu hududda qator 

ziyoratgohlar ham mavjud bo‘lib, yillar davomida xalq orasida doimiy tashrif buyuradigan 

qadamjoga aylanib bormoqda:       “Novqa ota” ziyoratgohi. 

Bu manzil Baxmalning Novqa qishloqg‘idagi qadim va ko‘rkam ziyoratgoh. Bu 

manzildagi Beshiktoshga Samarqand Hukmdori Juvonmardxonning xotinlari va ikki bolasi 

Novqa qishlog‘ida mang‘itlar tomonidan 1578-yili qatl etilganligi haqidagi bitiklar yozib 

qoldirgan. Ziyoratgohning “Novqa ota” deya nomlanishini ko‘proq “Naq’atun” (arabcha)- yani 

“tuya” ma’nosi bilan bog‘lashadi. Bundan tashqari ba’zi olimlarning fikricha, Novqat “yashil 

joy”, “yashnagan manzil” degan ma’nolarini bildiradi. Baxmallik o‘lkashunos Sayyid Azimning 

“Baxmalnoma” kitobida shunday so‘zlar bor: “Ustrushona davlati tarkibidagi shaharlarning biri 

hozirgi Novqa bulog‘i atrofida bo‘lgan. Shahar “Naukat”deb atalgan”. 

Ziyoratgoh Baxmal tumanining  sharqiy-janubida, Turkiston tizma tog‘lari etagidagi 

Novqa qishlog‘ining tog‘ tomon biqinida, uch tomoni qir va adirlar bilan o‘ralgan ixcham 

soylikda, ko‘hna “Novqa ota” qabristonining yonginasida joylashgan bo‘lib, Baxmal tumani 

markazi O‘smatdan besh chaqirim, Jizzax shahridan esa 90 kilometrlar chamasi uzoqlikda 

joylashgan.24 Bu hudud yonida tabiiy shifo manbai hisoblangan Novqa ota bulog‘i tabiiy suv 

asosida shakllangan bo‘lib, asrlar davomida bu joy ziyoratchilar uchun nafaqat diniy, balki ruhiy 

tinchlik va tabiat bilan yaqinlik imkoniyatini baxsh etadi. 

O‘smat ota ziyoratgohi. 

Baxmal tumani markazida Qo‘rg‘ontepa poyida so‘lim go‘sha “O‘smat ota” ziyoratgohi 

bor. 

       O‘smat tarixan avvalroq, milodning boshlarida paydo bo‘lganligini tarixiy asori 

atiqalar, arxeologik materiallar tasdiqlaydi. Baxmallik yozuvchi Sayyid Azim tarixchi olimlar 

                                                           
22 O‘zbekiston Respublikasining Qonuni, 12.09.2024 yildagi O‘RQ-961-son  
23 Nilufar Komilova, Mashrab Usmanov “Jizzax viloyatida turistik destansiyalarni tashkil etishning hududiy jihatlari” JDPU “Tahririy-

nashriyot bo‘limi nashri” Jizzax 2023,141-bet. 
24 Bahtiyor Eraliyev, Ikromiddin Ostonaqulov, Farrux Aqchayev. O‘zbekiston ziyoratgohlari va qadamjolari. Sirdaryo va Jizzax 

viloyatlari. To‘rtinchi kitob. Toshkent “Turon zamin ziyo” 2017. 122-bet. 
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– Olimjon va Jaloliddin Jo‘rayevlar fikriga tayanib, O‘smat ota qabrini o‘smatlik fiqhshunos 

olim, o‘z davrining yirik qonunshunosi bo‘lmish Abul Fath Muhammad ibn Abdulhamid 

O‘smandiy as-Samarqandiy nomi bilan bog’laydi. Abul Fath O‘smandiy 1095-yili tavallud 

topib, 1158-yili, 63 yoshida vafot etganligi ma’lum. O‘smat ota ziyoratgohi Baxmal tumanining 

markazida, bohavo tog‘ buloqlari qurshovida joylashgan bo‘lib, yer maydoni yarim gektarni 

tashkil etadi. Ayni paytda rekreatsion - hordiq, ziyorat maqsadlarida foydalanilmoqda.  

Fikrimizcha, alloma tug‘ilgan qishloqning nomi “Usmand” bo‘lgan, chunki hozirgi Jizzax 

viloyatining Baxmal tumanida O‘smat nomli shaharcha mavjud bo‘lib, qator olimlarning sa’y-

harakatlari bilan nom qayta tiklangan. Shu bilan birga, hozirgi Jizzax viloyati hududi oldin 

ko‘hna Samarqand tarkibida bo‘lganligi tarixdan ma’lum.O‘smat viloyat markazi Jizzaxdan 70 

km g‘arbda25.  

Bu kabi ziyoratgohlar va madaniy meroslarni saqlab qolish uchun ilg‘or tajribaga 

asoslangan loyihalarni amalga oshirish, an’anaviy san’atlarni zamonaviy sharoitlarda 

rivojlantirish muhim ahamiyatga ega. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining  “O‘zbekiston respublikasida madaniyat va 

san’at sohasini innovatsion rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorining ikkinchi 

bandida nazarda tutilgan:  

respublikada madaniyat va san’atni qo‘llab-quvvatlash hamda rivojlantirishning huquqiy 

asoslarini takomillashtirish; 

madaniyat va san’at muassasalari tomonidan ko‘rsatiladigan xizmatlarning sifat darajasini 

oshirish; 

madaniyat va san’at muassasalari xodimlari malakasini oshirish kabi vazifalarga asosan, 

hamda ushbu qonunning uchinchi bandida ta’kidlangan Renovatsiya dasturini, “Yo‘l xaritasi”ni 

hamda respublikaning madaniyat va san’at sohasini innovatsion rivojlantirishga qaratilgan 

boshqa tadbirlarni moliyalashtirishning qo‘shimcha manbalarini yaratish maqsadida 

Jamg‘armaga lotereyalar tashkil etish va o‘tkazish huquqi berilganligi belgilab qo‘yilgan 

bo‘lib26, ushbu vazifalarning ijrosi amalda bu hududlarda o‘z tasdig‘ini topgani yo‘q. 

Baxmal tumanida joylashgan arxitektura yodgorliklari Terakli ota ziyoratgohi, Malik 

Ajdar ziyoratgohi, Novqa ota ziyoratgohi va masjidi binosi,  Said Mirxalillox Xonaqosi, masjidi, 

“Xo‘ja ko‘ndalang ota” ziyoratgohi, “Chinor bobo” ziyoratgohi, “Muhammad Said Xo‘ja Abu 

Said Mo‘min Holiq Xo‘ja” ziyoratgohi, “Xo‘ja Ismoil Xalifa” ziyoratgohi, “Palaxmon ota” 

ziyoratgohi,  “Tangatopdi” ziyoratgohi27 kabi qadamjolarning aksariyat qismi davlat 

muhofazasi ostiga olingan bo‘lib, milliy ro‘yxatda qayd etilgan. Ammo ularni restavratsiya 

qilinishi bo‘yicha aniq chora-tadbirlar e’lon qilinmagan. 

                                                           
25 O‘sha manba. 117-bet. 
26 “O‘zbekiston Respublikasida madaniyat va san’at sohasini innovatsion rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-3920-sonli 

qaror. 26.08.2018 
27 Nilufar Komilova, Mashrab Usmanov “Jizzax viloyatida turistik destansiyalarni tashkil etishning hududiy jihatlari” JDPU “Tahririy-

nashriyot bo‘limi nashri” Jizzax 2023, 152-bet. 
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Annotatsiya: Maqolada qadimgi sivilizatsiyalarda o‘lim marosimlari va dafn amaliyotlari 

keng qamrovli tahlil qilinadi. Antropologik va arxeologik ma’lumotlarga tayangan holda, 

inhumatsiya, krematsiya va ekspozitsiya kabi marosimlarning diniy, ijtimoiy va siyosiy 

mazmuni ochib beriladi. Shuningdek, Mesopotamiya, Misr, Yunon va Rim jamiyatlaridagi dafn 

amaliyotlari solishtirilib, ularning ijtimoiy tabaqalanish va diniy qarashlar bilan bog‘liqligi 

ko‘rsatiladi. Tadqiqot o‘lim marosimlarining nafaqat diniy-falsafiy, balki ijtimoiy birdamlikni 

mustahkamlovchi institut sifatidagi rolini ham yoritadi. Xulosa sifatida, maqbaralar va dafn 

marosimlari insoniyatning madaniy merosida markaziy o‘rin egallashi va ularni o‘rganish 

zamonaviy jamiyat uchun ham dolzarbligi ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: o‘lim marosimlari, dafn amaliyoti, maqbara, inhumatsiya, krematsiya, 

ekspozitsiya, qadimgi sivilizatsiyalar, diniy e’tiqod, ijtimoiy tabaqalanish, madaniy meros. 

 

ТИПОЛОГИЯ ПОГРЕБАЛЬНЫХ ПРАКТИК И ЕЁ ВЫРАЖЕНИЕ В 

ДРЕВНИХ ЦИВИЛИЗАЦИЯХ 

 Аннотация: В статье проводится комплексный анализ погребальных обрядов и 

практик древних цивилизаций. На основе антропологических и археологических данных 

рассматриваются такие формы как ингумация, кремация и экспозиция, раскрываются их 

религиозные, социальные и политические значения. Сопоставляются традиции 

Месопотамии, Египта, Древней Греции и Рима, показывается их связь с социальной 

стратификацией и религиозными представлениями. Исследование подчеркивает, что 

погребальные ритуалы являлись не только религиозно-философскими феноменами, но и 

важными социальными институтами, укрепляющими коллективную идентичность. В 

заключение отмечается, что мавзолеи и обряды захоронения занимают ключевое место в 

культурном наследии человечества и остаются актуальными для современного общества. 

Ключевые слова: погребальные обряды, похоронные практики, мавзолей, 

ингумация, кремация, экспозиция, древние цивилизации, религиозные верования, 

социальная стратификация, культурное наследие. 
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TYPOLOGY OF BURIAL PRACTICES AND THEIR EXPRESSION IN 

ANCIENT CIVILIZATIONS 

Abstract :The article provides a comprehensive analysis of burial rites and funerary 

practices in ancient civilizations. Drawing on anthropological and archaeological evidence, it 

explores inhumation, cremation, and exposure as ritual forms with religious, social, and political 

meanings. The funerary traditions of Mesopotamia, Egypt, Greece, and Rome are compared, 

highlighting their links to social stratification and religious beliefs. The study emphasizes that 

death rituals functioned not only as religious-philosophical phenomena but also as crucial social 

institutions reinforcing collective identity. In conclusion, the paper argues that tombs and 

funerary practices have held a central place in humanity’s cultural heritage and that their study 

remains relevant for understanding contemporary societies. 

Keywords: funerary rites, burial practices, mausoleum, inhumation, cremation, exposure, 

ancient civilizations, religious beliefs, social stratification, cultural heritage. 

 

KIRISH 

O‘lim insoniyat tarixida eng sirli, qo‘rqinchli va shu bilan birga diniy-falsafiy ma’nolarga 

boy hodisalardan biridir. Antropologiya, tarix va diniy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, har bir 

davr va madaniyat o‘limni turlicha talqin qilgan. Ba’zi xalqlar uchun u tabiatning muqarrar 

davriysi bo‘lsa, boshqalar uchun ruhning yangi dunyoga o‘tish eshigi sifatida qaralgan. O‘lim 

atrofida shakllangan marosimlar insoniyatning eng qadimiy ijtimoiy institutlari qatoriga kiradi. 

Olimlar bu marosimlarni jamiyatning o‘zini tashkil etish va ijtimoiy birdamlikni 

mustahkamlash vositasi sifatida ham baholaydilar[1]. Insoniyat tarixining eng qadimgi 

davrlaridan boshlab o‘likni dafn etish jarayoni muhim ijtimoiy va diniy marosimlardan biri 

hisoblangan. Har bir sivilizatsiya o‘zining dunyoqarashi, diniy e’tiqodlari va ijtimoiy tuzumiga 

mos holda dafn amaliyotini shakllantirgan. “Maqbara” atamasi qadimgi yunon manbalarida 

uchrab, “o‘liklar uyi” ma’nosini bildiradi[7]. Keyinchalik bu tushuncha ko‘plab madaniyatlarda 

umumiy atamaga aylangan. Maqbaralar nafaqat oxiratga ishonch belgisi, balki hokimiyat, 

boylik va madaniy taraqqiyot ramzi sifatida ham yaratilgan. Qabr — bu marhumlarning jasadini 

yoki suyak qoldiqlarini joylashtirish uchun yer ustida bunyod etilgan maxsus inshootdir. U 

odatda turli me’moriy elementlar, bezaklar va konstruktiv shakllarning uyg‘unligidan tashkil 

topadi. Ba’zi qabrtoshlar o‘zining ichki va tashqi qismida hashamatli bezaklar, dekorativ 

naqshlar hamda murakkab arxitektura yechimlari bilan ajralib turadi. Maqbaralar turli shakl va 

o‘lchamlarda bunyod etilgan. Ular orasida qoyatoshdan o‘yilgan qabrlar, mastabalar, 

piramidalar, senotaflar (bo‘sh qabrlar), rotundalar, uy qabrlar, shuningdek, diniy inshootlarga 

qo‘shib qurilgan maqbaralar mavjud bo‘lgan. Ba’zi maqbaralar juda oddiy, hashamatsiz shaklda 

barpo etilgan bo‘lsa, boshqalari murakkab me’moriy tuzilishi, nafis bezaklari va yuksak badiiy 

ishlanmalari bilan ajralib turgan. Bu xilma-xillik asosan jamiyatning ijtimoiy tabaqalanishi va 

diniy tasavvurlariga bog‘liq edi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI 
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O‘lim marosimlarini o‘rganish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar XX asr boshlaridan boshlab 

jadallashdi va bu soha turli fanlar kesishgan holda rivojlanib keldi. Ilk yirik tadqiqotlardan biri 

E. Bendann tomonidan olib borilgan bo‘lib, u o‘zining “Death Customs” asarida turli xalqlar 

marosimlarini qiyosiy tahlil qilgan[1]. Tadqiqot natijasida o‘lim marosimlarining universalligi, 

ularning ijtimoiy va diniy funksiyalari borligi ilmiy asosda ko‘rsatib berildi. J. Goody esa 

“Death, Property and the Ancestors” kitobida G‘arbiy Afrika jamiyatlarida o‘lim marosimlarini 

meros, qarindoshlik tizimi va ajdodlarga sig‘inish bilan bog‘lab o‘rganadi[3]. Uning yondashuvi 

o‘lim marosimlarining jamiyat tuzilishini mustahkamlashdagi o‘rnini ochib berdi. J. 

Maringer[7] o‘z tadqiqotlarida tarixiy-arxeologik materiallar asosida o‘lim va diniy ramzlarning 

kelib chiqishini tahlil qildi. Bu yondashuv marosimlarni nafaqat etnografik, balki qadimiy 

madaniyatlar kontekstida ham o‘rganish imkonini berdi. Barbara Jones[4] esa o‘lim 

marosimlarining estetik va ramziy jihatlarini tahlil qilib, marosimlarning san’at, madaniyat va 

ramzlar bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatdi. So‘nggi yillarda olib borilgan izlanishlar o‘lim 

marosimlarini yanada kengroq kontekstda tahlil qilmoqda. Xususan, Marcu[7] ekologik, siyosiy 

va madaniy omillarni hisobga olgan holda marosimlarning zamonaviy talqinini ishlab chiqdi. 

Bu yondashuv marosimlarning jamiyatdagi o‘rni o‘zgaruvchan va dinamik jarayon ekanligini 

ko‘rsatadi. Umuman olganda, antropologik adabiyotlarda o‘lim marosimlari jamiyatning eng 

muhim ijtimoiy institutlaridan biri sifatida talqin etiladi. Bu mavzuni chuqur o‘rganish nafaqat 

qadimiy tarixni, balki zamonaviy jamiyatning ijtimoiy-madaniy tuzilishini anglash uchun ham 

dolzarbdir. 

NATIJALAR 

Qadimgi jamiyatlarda marhumlarni dafn etish odati ularning diniy e’tiqodlari va urf-

odatlariga chambarchas bog‘liq edi. Masalan, Mesopotamiyaning shumer va bobil madaniyatida 

odamlar o‘z uylarining ichida yoki yonida dafn qilingan. Dastlabki bosqichlarda oddiy loy 

g‘ishtlardan qurilgan mastabalar (Misrda) yoki toshdan ishlangan inshootlar keng tarqalgan 

bo‘lsa, keyinchalik ulkan piramidalar shaklidagi me’moriy yodgorliklar yuzaga kelgan[15]. 

Ularning ichki tuzilishi odatda to‘g‘ri to‘rtburchak yoki gumbazsimon bo‘lgan. Bunday qabrlar 

nafaqat dafn joyi, balki marhumning hayotdagi mavqeini ifoda etuvchi hashamatli majmua 

sifatida ham xizmat qilgan. Mesopotamiya xalqlari – shumer va bobililiklar o‘lik ruhining yer 

osti dunyosiga borishiga ishonishgan. Shu bois ular o‘z yaqinlarini uy atrofiga yoki maxsus 

qazilgan qabrga dafn qilishgan. Qabrlarga oziq-ovqat, ichimlik va boshqa buyumlar qo‘yilib, 

marhumning keyingi hayoti ta’minlanishi ko‘zlangan. Bobil va Ossuriya hududlarida 

murdalarni asal yordamida saqlash urfi bo‘lgan. Dastlab vanna shaklidagi sopol tobutlardan, 

keyinchalik esa oyoq kiyimga o‘xshash shaklli sopol tobutlardan foydalanilgan[3]. Ba’zilarida 

rangli sirlar va naqshli bezaklar ham qo‘llangan.  

Yunonlarda ruh tanani tark etgach, tez orada yer osti dunyosiga yetib borishi kerak, deb 

hisoblangan. Shu bois marhum tanasi yog‘ surtilib, oq matoga o‘ralgan va og‘ziga Styks 

daryosidan o‘tuvchi qayiqqa haq to‘lash uchun tanga solingan. Dafn marosimi ikki bosqichda 
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o‘tgan: prosthesis – yaqinlar yig‘isi, va ekphora – marhumni qabrga yoki dafn oloviga olib 

borish marosimi[4]. 

Rimliklar yunonlardan ta’sirlanib, dafn amaliyotida ko‘plab o‘xshashliklarga ega 

bo‘lishgan. Ammo Rim jamiyatidagi ijtimoiy tabaqalanish tufayli boylar hashamatli maqbaralar 

qurdirishgan. Mashhur Rim yodgorliklari orasida Hadrian maqbarasi eng muhimlaridan 

hisoblanadi. Rimliklarning dafn marosimlari ko‘plab jihatlari bilan yunonlarga yaqin bo‘lsa-da, 

ular boylar va hukmdorlar uchun hashamatli qabr va maqbaralar qurishni keng yoygan. Rim 

jamiyatining ijtimoiy tuzilishi ayrim shaxslarning katta boylik to‘plashiga imkon bergan va ular 

o‘z dafn marosimlarini yunonlarga nisbatan ko‘proq dabdabali tarzda tashkil etgan[10]. 

Umuman olganda, har bir qadimiy sivilizatsiya o‘z diniy qarashlari va an’analariga asoslangan 

holda o‘liklarni dafn qilishning muayyan shaklini rivojlantirgan. 

MUHOKAMA 

Turli marosimlarning umumiy jihati – ruhning keyingi hayotiga ishonchdir. Inhumatsiya 

moddiy buyumlar orqali ruhni qo‘llab-quvvatlashni, krematsiya olov orqali poklanishni, 

ekspozitsiya esa tabiat unsurlari orqali ruhning osmoniy dunyoga ko‘tarilishini ifodalaydi. Bu 

marosimlar jamiyatning diniy tasavvurlari va ijtimoiy tuzilmasi bilan chambarchas bog‘liq. 

O‘lim marosimlari qadimiy jamiyatlarda ijtimoiy birdamlikni ta’minlash, ajdodlar bilan ruhiy 

aloqa o‘rnatish va tabiat bilan uyg‘unlikni ko‘rsatish vositasi bo‘lgan. Arxeologik dalillar shuni 

ko‘rsatadiki, dafn marosimlari jamiyatning ijtimoiy tabaqalanishini ham aniq ifodalagan. Ular 

orqali jamiyat o‘zining asosiy qadriyatlarini namoyon qilgan. Antropologik tadqiqotlar shuni 

ko‘rsatadiki, o‘lim marosimlari insoniyatning diniy va ijtimoiy rivojlanishida markaziy o‘rin 

tutadi. Ularni chuqur o‘rganish bugungi kunda ham zamonaviy jamiyatning marosimiy va diniy 

amaliyotlarini anglashga yordam beradi. 

Inhumatsiya – marhumni yerga qo‘yish – insoniyat tarixida eng qadimiy va keng tarqalgan 

marosim hisoblanadi. Paleolit davridan boshlab odamlar o‘z yaqinlarini alohida marosim bilan 

dafn qilganlar. Qabrga qo‘yilgan buyumlar – ovqat, bezak, mehnat qurollari – marhumning 

keyingi hayotda ham ehtiyojlari bo‘lishiga ishonilganini ko‘rsatadi. Qizil oxra bilan qoplangan 

suyaklar esa qayta tirilish yoki ruhiy yangilanish timsoli sifatida talqin qilinadi[6]. Qadimgi 

Misrda inhumatsiya eng rivojlangan shakllardan biri sifatida namoyon bo‘ldi. Mumiyolash 

jarayoni va piramidalar qurilishi marhumning ruhini tanadan ajralmagan holda abadiy saqlash 

g‘oyasiga asoslangan edi. Mesopotamiyada esa shohlar murakkab maqbaralarda dafn qilinib, 

ular bilan birga xizmatkorlar ham qurbon qilingan. Bu o‘lim marosimlarining ijtimoiy 

tabaqalanish bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. Yevropaning megalitik qabrtoshlari ham ajdodlarga 

sig‘inish marosimlari bilan chambarchas bog‘langan. Skandinaviya xalqlarida esa “kema 

qabrlari” shakllangan bo‘lib, ular ruhning oxiratga sayohati uchun ramziy vosita 

hisoblangan[12]. Bu marosimlarda ham ijtimoiy tabaqalanish kuchli bo‘lib, qahramonlar va 

jangchilar hashamatli qabr olgan bo‘lsa, oddiy odamlarning dafn marosimlari sodda shaklda 

bo‘lgan. 
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Krematsiya qadimda nisbatan kamroq uchragan bo‘lsa-da, ba’zi madaniyatlarda asosiy 

marosimga aylangan. Yevropada bronza va temir davrida krematsiya ko‘plab qabristonlarda 

uchraydi. Germaniya va Etruriya xalqlarida marhumning kuli maxsus urnalarda saqlangan. 

Rimda esa inhumatsiya va krematsiya ayni paytda kuzatilgan. Hindistonda esa krematsiya diniy 

marosimning markazida bo‘lib kelgan. Vedik an’anaga ko‘ra, marhumning ruhi olov orqali 

poklanib, marosim oxirida suyak qoldiqlari Ganga daryosiga tashlanib, ruhning safariga yakun 

yasalgan. Shuningdek, qadimda 'sati' marosimi – beva ayollarning erining dafn marosimida 

o‘zini qurbon qilishi ham keng tarqalgan bo‘lgan. 

Ekspozitsiya – jasadni tabiatga topshirish marosimi. Bu odat asosan Zardushtiylik va Tibet 

diniy amaliyotida uchraydi. Zardushtiylikda yer, suv va olovni nopok qilish mumkin emasligi 

bois marhumlar 'sukut minoralari'ga olib chiqilgan va qushlarga yem bo‘lishiga ruxsat etilgan. 

Tibetda esa “osmon dafn marosimi” ruhning osmoniy olamga ko‘tarilishi sifatida qaralgan. 

Afrika va Okeaniya xalqlarida ham ekspozitsiya uchraydi[9]. Marhum daraxtlarga yoki baland 

qoyaga qo‘yilib, tabiatga qaytarilgan. Bu marosimlar ruh va tabiat o‘rtasidagi aloqani 

mustahkamlashga xizmat qilgan. 

XULOSA 

Qadimgi sivilizatsiyalarda dafn marosimlari va maqbara qurilishi jamiyatning diniy, 

siyosiy va ijtimoiy hayotini aks ettiruvchi muhim hodisalardan bo‘lgan. Har bir davr va xalq 

o‘ziga xos an’analarga ega bo‘lsa-da, ularning barchasida oxiratga ishonch, marhumni hurmat 

bilan kuzatish va uni abadiylashtirish istagi mujassamdir. Bugungi kunda ham maqbaralar 

insoniyat tarixiy-madaniy merosining ajralmas qismi bo‘lib qolmoqda. O‘lim marosimlari 

nafaqat diniy, balki ijtimoiy va siyosiy ahamiyatga ham ega bo‘lgan. Ular orqali jamiyat 

o‘zining asosiy qadriyatlarini namoyon qilgan. Antropologik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 

o‘lim marosimlari insoniyatning diniy va ijtimoiy rivojlanishida markaziy o‘rin tutadi. Ularni 

chuqur o‘rganish bugungi kunda ham zamonaviy jamiyatning marosimiy va diniy amaliyotlarini 

anglashga yordam beradi.  
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Annotatsiya: Ushbu maqolada mahalliy yozma manbalarni tahlil qilish orqali Qo‘qon 

xonligi etnosiyosiy jarayonlarida qipchoq etnografik guruhining ishtiroki tadqiq etildi. Farg‘ona 

vodiysi hududida yashagan qipchoq qabilasining bir qator urug‘lari – kulon, o‘lmas, elaton, 

yashik, yettiqashqa kabilar haqida malumotlar berilib, ularning xonlik etnosiyosiy jarayonlarida 

muhim o‘rin tutganligi ko‘rsatilgan. 

Kalit so‘zlar: Qo‘qon xonligi, Farg‘ona vodiysi, qipchoqlar, minglar, Musulmonqul, 

etnosiyosiy jarayonlar, “Tarixi Shohruhiy”, “Tarixi Aziziy”, “Jangnomayi Xudoyorxon” 

“Tarixi Farg‘ona”. 

 

УЧАСТИЕ КИПЧАКОВ В ЭТНОПОЛИТИЧЕСКИХ ПРОЦЕССАХ 

КОКАНДСКОГО ХАНСТВА (НА ОСНОВЕ АНАЛИЗА МЕСТНЫХ 

ПИСЬМЕННЫХ ИСТОЧНИКОВ). 

Аннотация: В данной статье на основе анализа местных письменных источников 

исследовано участие кипчакской этнографической группы в этнополитических 

процессах Кокандского ханства. Приведены сведения о ряде родов кипчакского племени, 

проживавших на территории Ферганской долины - кулан, ульмас, элатон, яшик, 

еттикашка и показано их важное место в этнополитических процессах ханства. 

Ключевые слова: Кокандское ханство, Ферганская долина, кипчакы, мингы, 

Мусульманкул, этнополитические процессы, “Тарихи Шахрухий”, “Тарихи Азизий”, 

“Жангномаи Худоярхон”, “Тарихи Фаргона”. 

 

THE PARTICIPATION OF KIPCHAKS IN THE ETHNOPOLITICAL 

PROCESSES OF THE KOKAND KHANATE (BASED ON THE ANALYSIS OF 

LOCAL WRITTEN SOURCES). 

Abstract: This article examines the involvement of the Kipchak ethnographic group in the 

ethnopolitical processes of the Kokand Khanate through the analysis of local written sources. 
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Information is provided about several clans of the Kipchak tribe that inhabited the Fergana 

Valley - Kulon, Ulmas, Elaton, Yashik, and Yettiqashqa. Their significant role in the 

ethnopolitical processes of the khanate is demonstrated. 

Keywords: Kokand Khanate, Fergana Valley, Kipchaks, Mings, Musulmonkul, 

ethnopolitical processes, “Tarixi Shohruhiy”, “Tarixi Aziziy”, “Jangnomayi Xudoyorxon”, 

“Tarixi Farg'ona”. 

 

KIRISH 

XIX asrda Qo‘qon xonligidagi yarimo‘troq o‘zbeklarda urug‘-qabilaviy tuzilish saqlanib 

qolgan edi. Yarimo‘troq o‘zbeklar ichida qipchoq, turk, yuz, qurama kabi turkiy tilli o‘zbek 

qabilalari ko‘pchilikni tashkil qilgan. Mazkur etnografik guruhlar ichida qipchoqlar va ularning 

bir qancha mayda urug‘lari Farg‘ona vodiysida istiqomat qilib kelgan hamda ular vodiyning 

ko‘p hududlariga joylashishgan. Qipchoqlar vodiy hududiga N. A. Aristov fikriga ko‘ra, XVI 

asr boshlarida Shayboniyxon qo‘shini tarkibida28, V. P. Nalivkin va K.Sh.Shoniyozov fikrlariga 

ko‘ra esa ular XVIII asrda kirib kelgan. Qipchoqlar vodiy hududlariga Shayboniyxon qo‘shini 

tarkibida kirib kelganliklari haqiqatga yaqinroq, chunki XVIII asrda Qo‘qon xonligi etnosiyosiy 

jarayonlarida qipchoqlar ming urug‘i bilan kurash olib borgan.  

Bizga ma’lumki, Farg‘ona vodiysidagi qipchoqlar quyidagi to‘rtta yirik guruhga 

bo‘linganlar: qipchoqlar yoki toza qipchoqlar, qirg‘iz-qipchoqlar, xitoy-qipchoqlar, sart-

qipchoqlar29. Birinchi guruhga mansub qipchoqlar yoki “toza qipchoqlar” deb atalgan guruhi 

Farg‘ona vodiysida keng tarqalgan30. Ushbu guruh o‘z tarkibiga qo‘g‘ay, bugach, kumushoy, 

o‘lmas, yashik, yaydoq, puchug‘oy, elaton, bug‘az, ogim, taz, sirmoq, yettiq-qashqa, qutluq-

said, cherik, ko‘kmo‘yun, to‘rt ayg‘ir, to‘rttoy, tovuldi, changarokchi, chiyal, kulon, oqbo‘yra, 

qorabovur, boshkirt, tikan, qoratikan, sari-qipchoq, qoramo‘yun kabi mayda urug‘larni 

birlashtirgan edi31.  

Aynan ushbu guruhning kulon, o‘lmas, elaton, yashiq, yetti-qashqa kabi urug‘lari Qo‘qon 

xonligining etnosiyosiy hayotida muhim o‘rin tutgan. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Mahalliy tarixchilar tomonidan yozilgan ayrim manbalarda qipchoq elati hamda ularning 

mayda urug‘lari to‘g‘risida ma’lumotlar keltirilgan. Niyoz Muhammad Ho‘qandiyning “Tarixi 

Shohruxiy” kabi asarlarida qipchoqlarning Qo‘qon xonligidagi mavqei Musulmonqul 

hokimyatga kelgan so‘ng kuchayganini ko‘rishimiz mumkin32. Qo‘qon xonligida qipchoq 

                                                           
28 Аристов Н. А. Заметки об этническомъ составе тюрскихъ племенъ и народностейи сведения 

объ ихъ численности // Живая старина. Вып. III–IV. – СПб., 1896. – С. 78. 
29 Шаниязов К. Ш. К этнической истории узбекского народа (историко-этнографическое 

исследование на материалах кипчакского компонента). – Ташкент, 1974. – С. 116. 
30 Dala yozuvlari. Andijon viloyati Baliqchi tumani Sirmoq, O‘lmas, Tulkiobod, Yettiqashqa 

qishloqlari. 2022-yil; Namangan viloyati Norin tumani Bo‘zo‘lmas, Sirmoq; Uchqo‘rg‘on 

tumani Elatan, Qo‘g‘ay va Yashik qishloqlari. 2023-yil. 
31 Шониёзов. К. К этнической истории узбекского народа... – С. 116. 
32 Мулла Ниёз Муҳаммад Ҳўқандий. Тарихи Шоҳрухий…– Б. 456–459. 
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qabilasini nufuzining oshishi Musulmonqul nomi bilan bog‘liq. Tarixdan ma’lumki, 

Musulmonqul qipchoqlarni markaziy hokimiyatga qarshi qo‘zg‘olon ko‘tarishga chaqirgan. 

Markaziy hokimiyatga bosim o‘tkazgan Musulmonqul dastlab Andijonga hokim etib 

tayinlanadi33. Keyinchalik xonlikda Musulmonqul o‘z mavqei oshib borishi bilan boshqa 

qipchoq urug‘larining ham markaziy hokimiyat boshqaruvidagi faol ishtirokini ta’minladi. 

Xususan, ular xonlikning otaliq, mingboshi, parvonachi, dasturxonchi kabi lavozimlarni 

egallaganlar34.  

Biroq keyinchalik yuz bergan etnosiyosiy jarayonlar natijasida qipchoq qabilasiga mansub 

urug‘lar o‘rtasida o‘zaro nizolar kelib chiqadi. Natijada, xonlik hududida Musulmonqulga 

qarshi norozilik harakati kuchayadi va u mingboshilikdan bo‘shatiladi. Musulmonqul o‘z 

mavqeini tiklash niyatida ruslar bilan aloqa o‘rnatishga intiladi va ularning vakili bo‘lgan V. V. 

Velyaminov-Zernov bilan 1853-yilning bahorida maxfiy tarzda uchrashadi. Musulmonqulning 

rus qo‘mondonligi vakili bilan uchrashganligi hamda hokimiyatni o‘z qo‘liga olmoqchi 

bo‘lganligini eshitgan o‘zbek va qirg‘iz zodagonlari qipchoqlardan qutulish yo‘lini axtarib, ular 

Xudoyorxonni o‘z taraflariga og‘dirib, 1853-yilda qipchoqlar qirg‘inini boshlab yuboradilar35. 

Mazkur qirg‘in oqibatida, ba’zi manbalarga ko‘ra, Musulmonqul bilan birga 20 mingdan ortiq 

qipchoqlar ham qatl qilingan36. Jadid namayondalaridan Abdulla Qodiriy o‘zining “O‘tkan 

kunlar” romanida qipchoq qirg‘inini Yusufbek hoji obrazi orqali qoralaydi. Yusufbek hoji 

qipchoqlarga qarshi isyon ko‘tarayotgan aholiga qarata shunday deydi: ,,…Biz qipchoqqa qilich 

ko‘targanda, o‘ris bizga to‘p o‘qlaydir. Siz dunyoda o‘zingizning yagona dushmaningiz qilib 

qipchoqni ko‘rsangiz, men boshqa yovni har zamon o‘z yaqinimga yetgan ko‘raman”37.  

Shuni alohida qayd etish ham joizki, Niyoz Muhammad Ho‘qandiyning “Tarixi 

Shohruxiy” asarida Qo‘qon xonligidagi etnik guruhlarning eng nufuzlilaridan biri bo‘lgan 

qipchoqlar va ularning etnosiyosiy jarayonlardagi ishtiroki ancha yaxshi bayon qilingan. 

NATIJALAR VA MUHOKAMALAR 

Shavqiy Namangoniy qalamiga mansub “Jangnomayi Xudoyorxon” nomli qo‘lyozma ham 

qipchoqlarning xonlik etnosiyosiy jarayonlarida ishtirokini o‘rganishda alohida o‘rin tutadi38. 

Mazkur asar XIX asr ikkinchi yarmidagi Qo‘qon xonligi tarixi bo‘yicha muhim manba 

hisoblanadi. Asarning ushbu tadqiqot uchun ahamiyati shundaki, unda muallif qipchoq urug‘lari 

haqida muhim ma’lumotlarni keltirgan. Asarni tadqiq qilish orqali qipchoqlarning har biri 

                                                           
33 Yuqoridagi asar… – Б. 163.  
34 Петровский Н. Ф. Очерки Кокандского ханства / Туркестанский сборник. – СПб., 1875. Том. 

75. – С. 9. 
35 Бобоев Ҳ., Хидиров З ва бошқ. Ўзбек давлатчилиги тарихи. II китоб...  – Б. 319. 
36 Бобобеков Ҳ. Қўқон тарихи... – Б. 33. 
37 Karimov. B. Jadidlar. Abdulla Qodiriy. – Toshkent. Yoshlar nashriyot uyi, 2022. – B.60 
38 Лутфуллоев Х, Қўлдошев Ш. Қўқон хонлиги тарихи назмий манбаларда (“Вақеоти 

Муҳаммадалихон” ва “Жангномайи Худоёрхоний). – Тошкент: Akademnashr, 2016. – 80 б. 

* Shavqiy Namangoniy 1804–1889-yillarda yashagan. Uning “Jangnomayi Xudoyorxoniy” asari 

1853-yilda yozilgan. Asarning qo‘lyozma nusxasi O‘zR FA Sharqshunoslik institutida 599-

raqamda saqlanmoqda. Asar muqaddima va beshta bobdan iborat bo‘lib, unda Xudoyorxonning 

Musulmonqul boshchiligidagi qipchoqlarga qarshi kurashi tasvirlangan. 
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urug‘i alohida maqomga ega bo‘lganligi va xonlik boshqaruvida muhim o‘rin tutganligini bilib 

olish mumkin. 

Muallif o‘zining nazmda bitilgan asarida qipchoqlar haqida shunday yozadi:  

Bor edi bir jamoa badkor,  

Oni qipchoq der erdilar, ey yor39.  

Tarixdan ma’lumki, Musulmonqul Sheralixon Qo‘qon taxtiga o‘tirganidan so‘ng 

amirilashkar va mingboshi lavozimlarini egallaydi40. Musulmonqul harbiy ish va davlat 

boshqaruvi lavozimlariga qipchoqlarni tayinlaydi, oqibatda, xonlikda qipchoqlarning nufuzi 

oshib ketadi41. Asarda dastlab qipchoqlarning kulon urug‘i vakili Musulmonqul va uning 

faoliyati haqida quyidagi misralar keltirilgan:  

Erdi ahli kulon Musulmonqul,  

Xoin-u hiylapesha erdi ul.  

Necha yil mingboshi bo‘lub erdi,  

El havosin ajib bilib erdi42. 

Shavqiy Namangoniyning “Jangnomayi Xudoyorxon” asaridagi ma’lumotlarga ko‘ra, 

Qo‘qon xonligidagi nafaqat siyosiy va harbiy boshqaruv, balki sug‘orish tizimi hamda qozilik 

ishlari ham qipchoqlarning qo‘lida bo‘lgan43. Qipchoqlar o‘rtasida hokimiyat uchun kurash 

keskin bo‘lgan, ushbu kurashda ularning turli urug‘lari faol ishtirok etgan. Musulmonqulning 

uch marotaba mingboshilik lavozimidan olinishida boshqa qipchoq urug‘larining faol ishtirok 

etganligi mazkur kurashning naqadar keskin bo‘lganligidan dalolat beradi44. 

Ma’lumki, Farg‘ona vodiysida qipchoqlarning boshqa urug‘lari ham istiqomat qilgan45. 

Asarda qipchoqlarning o‘lmas urug‘i va o‘sha urug‘dan bo‘lgan Hotamqul haqida shunday bayt 

bitilgan:  

Bir urug‘in derdilar o‘lmas,  

Biyla o‘lmakni kishi ko‘rmas.  

O‘lmas ahlidin erdi Hotamqul,  

Zulm ishig‘a hamisha ul mashg‘ul.  

Shuningdek, asarda o‘lmas urug‘idan Mirzod haqida ham ma’lumotlar bitilgan bo‘lib, 

uning Marg‘ilonni egallaganligi ham qo‘shimcha qilingan: 

Mirzod o‘lmasdin ekdi ey jon,  

Marg‘inonni olub edi, ul jon46.  

                                                           
39 Лутфуллоев Ҳ., Қўлдошев Ш. Қўқон хонлиги тарихи назмий манбаларда… – Б. 29. 
40 Зиёева Д. Ҳ. Ўзбекистон тарихига оид манба ва тадқиқотлар… – Б. 65. 
41 Бобоев Ҳ., Хидиров З ва бошқ. Ўзбек давлатчилиги тарихи... – Б. 318. 
42 Лутфуллоев Ҳ., Қўлдошев Ш. Қўқон хонлиги тарихи назмий манбаларда... – Б. 30. 
43 Худойқулов Т. Д. XIX асрда Қўқон хонлигининг ижтимоий-сиёсий, иқтисодий ва маданий 

ҳаёти. Тарих фанлари номзоди илмий даражасини олиш учун тақдим этилган диссертация 

авторефарати. – Тошкент, 2009. – Б. 17. 
44 Бейсембиев Т. К. “Тарихи Шахрухи” – как исторический источник... – С. 23. 
45 Шаниязов К. Ш. К этнической истории узбекского народа.... – С. 87. 
46 Лутфуллоев Ҳ., Қўлдошев Ш. Қўқон хонлиги тарихи назмий манбаларда... – Б. 31. 
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Muallif o‘zining “Jangnomayi Xudoyorxon” asarida qipchoqlarning elaton, yashik va 

yettiqashqa kabi urug‘lari haqida ham ma’lumotlar berib, ularni sodir bo‘lgan voqealardagi 

ishtirokini alohida qayd etgan. Masalan, Shavqiy Namangoniy qipchoqlarning yettiqashqa 

urug‘i Namangan, Shahrixon hududlarida janglar qilganligi haqida ma’lumotlarni keltirgan. 

Hozirda Andijon viloyati Baliqchi tumanida Yettiqashqa nomli qishloq mavjud bo‘lib, mazkur 

aholi punktida o‘tkazilgan dala-etnografik tadqiqotlarga ko‘ra, yettiqashqa urug‘i Qo‘qon 

xonligi qo‘shinida o‘zining jangovarligi bilan ajralib turgan47. 

Mazkur asar vodiy aholisining etnik tarkibini ko‘rsatib berishda qimmatli hisoblanadi. 

Chunki yuqorida ko‘rilganidek, unda XIX asr ikkinchi yarmida Farg‘ona vodiysi hududida 

yashagan qipchoq qabilasining bir qator urug‘lari – kulon, o‘lmas, elaton, yashik, yettiqashqa 

kabilar haqida malumotlar berilib, ularni xonlik etnosiyosiy jarayonlarida muhim o‘rin 

tutganligi ko‘rsatilgan. 

Yana bir mahalliy tarixchi, jadid Is’hoqxon Ibratning “Tarixi Farg‘ona” nomli asaridagi 

ma’lumotlarga ko‘ra, XIX asr o‘rtalaridan boshlab Qo‘qon xonligi etnosiyosiy hayotida 

yarimko‘chmanchi hayot tarziga ega bo‘lgan qipchoqlar muhim o‘rin tuta boshlagan. Qo‘qon 

xoni Sheralixon taxtga kelishiga yordam bergan qipchoq qabilasining sardori Musulmonqulni 

mingboshi etib tayinlanishi bilan qipchoqlarning mavqei osha boshlagan. “Sheralixon zamonida 

hukumat qirg‘izu qipchoq qo‘lida erdi”48. Musulmonqul keyinchalik Xudoyorxon zamonida 

ham katta mavqega ega bo‘lgan va mingboshi lavozimida faoliyat yuritgan.  

Musulmonqul Farg‘ona vodiysidagi etnomadaniy jarayonlarda ham o‘ziga xos o‘ringa ega 

bo‘lgan. Masalan, u aholi dehqonchiligini rivojlantirish uchun “Chinobod” arig‘ini chiqaradi 

hamda xonga atab, Qo‘qon shahrida madrasa qurdiradi. Musulmonqul davrida qipchoqlarga 

ko‘plab yerlar va imtiyozlar beriladi. Ushbu holat esa xon va uning boshqa etnik guruhlarga 

mansub amaldorlarga yoqmagan. “Binobarin, bu jabru zulmlardan xalos bo‘lmoq uchun 

Musulmonquli ziddig‘a ish qila boshlaganlar”49. Masalan, XIX asr o‘rtalarida o‘troq aholiga 

mansub qorateginlik Qanoatshoh Musulmonqulga qarshilik qilgan50. Bu esa xonlikda o‘troq va 

yarimko‘chmanchi aholi orasidagi etnosiyosiy jarayonlarni yanada og‘irlashtirgan.  

XULOSA 

Mahalliy yozma manbalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, Qo‘qon xonligidagi etnosiyosiy 

jarayonlarda qipchoqlar va ularning urug‘lari muhim o‘rin egallagan. Ayniqsa, bu holat XIX asr 

o‘rtalaridan kuchaya boshlagan. O‘troq va yarimko‘chmanchi aholi o‘rtasidagi siyosiy 

hokimyat uchun ayovsiz kurash tufayli esa xonlik boshqaruv tizimi zaiflashgan. Etnoslararo 

totuvlik, birdamlik bo‘lmaganligi sababli ham Qo‘qon xonligi tanazzulga yuz tutgan. 

 

                                                           
47 Dala yozuvlari. Andijon viloyati Baliqchi tumani Yettiqashqa qishlog‘i. 2023-yil. 
48 Исҳоқхон Ибрат. Фарғона тарихи / Нашрга тайёрловчилар Бобобеков Ҳ., Маҳмуд Ҳасаний. – 

Тошкент: Камалак, 1991. – Б. 301. 
49 Исҳоқхон Ибрат. Фарғона тарихи… – Б. 298. 
50 Худойқулов Т. Д. XIX асрда Қўқон хонлигининг ижтимоий-сиёсий, иқтисодий ва маданий 

ҳаёти... – Б. 17. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Arabshohiylar sulolasi davrida Movarounnahr hududida 

yuzaga kelgan ijtimoiy-iqtisodiy hayot va davlat tuzilishi masalalari yoritilgan.Shuningdek, 

davlat boshqaruvi tizimida sulola hukmdorining markaziy o’rni,amir va beklarning 

vazifalari,diniy va huquqiy institutlarning faoliyati ilmiy nuqtayi nazardan ko’rib chiqilgan. 

Bundan tashqari,  ushbu maqolada Xiva xonligida o’sha davrada mavjud bo’lgan harbiy tizim, 

har bir hukmdorning  xonlik boshqaruv tuzumi, hukmdorlar davrida amalga oshirilgan ijtimoiy-

siyosiy va yer-suv islohotlari haqida ham ma’lumot berib o’tilgan. 

   Kalit so’zlar: Abulg’ozixon, xonbozi, monarxiya, agrar, siyosiy tarqoqlik, 

biylik,inoq,otaliq, mirob. 

 

SOCIO-ECONOMIC LIFE AND STATE STRUCTURE DURING  THE 

ARABSHAHID DYNASTY 

Abstract: This article examines the socio-economic life and state structure of the 

Mavaraunnahr region during the Arabshahid dynasty. It analyzes the social hierarchy,the role 

of agriculture and handicrafts,as well as the significance of international trade relations. 

Particular attention is paid to the central authority of the dynasty ruler, the responsibilities of 

amirs, beks, and the functioning of regious and legal institutions. In addition, the article also 

provides information about the military system of the Khiva Khante of that period,the 

administrative structure of each ruler, as well as the socio-political and land-water reforms 

carried out during their reigns.  

Key words: Abulgazi Khan, count struggles, monarchy, agrarian, political fragmentation,  

biy authority, close adviser, tutor of khan, official in charge of the water irrigation. 

 

СОЦИАЛНО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ЖИЗН И ГОСУДАРСТВЕННОЕ                       

УСТРОЙСТВО ПРИ ДИНАСТИ АРАБШАХИДОВ 

Аннотация: в данной статье рассматриваются вопросы социално-экономической 

жизни и государственного устройства в Мавераннахре во времена династии 

Арабшахидов. Анализируются социалные слои общества. Особое внимание уделено 
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_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

549 
 

централний власти правителя династии, обязанностям эмиров и беков, а также 

деятельности религиозых институтов. Кроме того, в статье рассматриваются вопросы 

военной системы Хивинские ханнства того времени, структура управления каждого 

правителя, а также социально-политические и земельно-водные реформы, приведённые 

в годы их правления. 

Ключевые слова: Абулгази-хан, борьба за власть среди ханов, монархия, аграрный, 

политическая раздробленность, иласть биев, титул приближённого, опекун или 

наставник хана, ведавшее распределием воды и ирригацией. 

                                       

KIRISH     

Xorazm vohasi eng qadimgi davrlardan beri o‘zining qadimiyligi bilan alohida ajralib 

turadi. Xorazm hududida 1512-yilda Xiva xonligi deb atalmish davlat vujudga keldi. Xiva 

xonligi o‘zining madaniyati, san’ati, me’morchiligi bilan dunyoda dong taratgan. Bu davlat 

o’zining boshqaruv shakli va tuzumiga ega edi. Bu sulola boshqaruvi tarixiga tamal toshini 

Elbarsxon boshlab berdi. Elbarsxon davlat boshqaruvi tizmini tartibga soldi, tashqi dushman 

hujumlarini bartaraf qildi. Garchi Arabmuhammadxon davrida (1602-1621) siyosiy tarqoqlik 

yuz bergan bo’lsa-da, Xiva xoni Abulg’ozixon markaziy hokimiyatdagi ichki 

boshboshdoqliklarga chek qo’ydi va markaziy homkimiyatni mustahkamladi. 

Abulg’ozixonning sulola tarixida alohida o’rni bor.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR  Ushbu mavzu bo’yicha adabiyotlarni 

bir nechta turkarga ajratish mumkin. Birinchi turdagi adabiyotlarga mahalliy tarixchilar 

tomonidan yozilgan asarlar kiradi. Bunday adabiyotlar mavzu oid asosiy birlamchi manbalar 

qatoriga kiradi. Bu adabiyotlarga  Abulg’ozixonning “Shajarayi turk”, “ Shajarayi tarokima”, 

Munis va Ogahiyning “Firdavs ul-iqbol”, Yusufbek Bayoniyning “Shajarayi Xorazmshohiy” 

kiradi. Ikkinchi turdagi adabiyotlar esa Xiva xonligi to‘g‘risida umumiy ma’lumot beruvchi 

adabiyotlar hisoblanadi va bu mualliflar o‘z asarlarida Xiva xonligi tarixining ma’lum bir 

yo‘nalishi asosidagi ma’lumotlarni, masalan, (boshqaruvi, xo‘jaligi, davlat tuzumi) yozib 

qoldirganlar. A.Abdurasulovning “Xiva”, M.Yo’ldoshevning “Xiva xonligida feodal yer egaligi 

va davlat tuzilishi”, B.Eshovning “O’zbekiston davlatchiligi va boshqaruvi tarixi” asarlarini 

misol qilish mumkin. Uchinchi turdagi adabiyotlarga elchilik aloqalari natijasida elchilar o‘zlari 

ko‘rgan va shaxsan guvohi bo‘lgan esdaliklarni kiritish mumkin. To‘rtinchi turdagi manbalarga 

avtoreferatlar, monografiyalar, magistrlik dissertatsiyalari, ilmiy ishlar, maqolalar kiradi. 

Maqolani yozish davomida tarixiylik, tizimlashtirish, xronologik, qiyosiy, shuningdek, 

haqqoniylik usullari va tamoyillaridan foydalanildi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Xiva xonligida Arabshohiylar sulolasi hokimiyatining 

o‘rnatilishi, sulola vakillarining siyosiy tuzumi, davlat boshqaruvi, ijtimoiy-siyosiy, agrar 

sohadagi islohotlar adabiyotlar orqali o’rganildi.Har bir davlat lavozimi nomi va vazifasi ko’rib 

chiqildi. Xiva xoni Abulg‘ozi Bahodirxonning Xiva xonligi davlat boshqaruvida amalga 

oshirgan islohotlari alohida ko’rib chiqildi.Xiva xonligida Anushaxonning agrar siyosati ham 
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yoritib berildi. Oldin o’rganilgan tadqiqotlarda asosan Xiva xonligidagi Qo’ngirot sulolasi davri 

boshqaruvi alohida tadbiq etilganligi sababli shu mavzu o’rganib chiqildi. 

1512-yilda Xiva xonligida Arabshohiylar sulolasi hukmronligi o’rnatilib, sulola xonlari  

1770-yilgacha hukmronlik qilishgan. Arabshohiylar Arabshoh ibn Po’lodning avlodlari 

bo’lganligi sababli shu nom bilan atalganlar. Arabshohiylar ham Shayboniylar sulolasi vakillari 

sanaladi. Abulg‘oziy Bahodirxon, Munis qoldirgan ma’lumotlarga ko‘ra, 1511-1770-yillarda 

Xorazmda hukmronlik qilgan shayboniyxonlar soni qirq atrofida edi. Arabshohiylar sulolasi 

shajarasi tarixini shaybon avlodidan bo‘lmish boshlab berdi. Elbarsxon dindor va musulmon, 

adolatli podshoh bo‘lgan. Elbarsxonning eng katta xizmati, Eron qizilboshlarini xonlikdan 

haydab chiqarib, 1516-yilda vafot etdi. Davlatning oliy hukmdori xon hisoblangan. Xiva shahri 

boshqaruvi xon va bosh vazir ixtiyorida bo’lgan.[1,345-bet] Xiva tarixiga oid manbalar, arxiv 

hujjatlari va ilmiy adabiyotlarda quyidagi amallar, unvon va mansablarning nomlari uchraydi: 

1. Saroydagi unvon va mansablar- xon, inoq,otaliq, biy, qushbegi,beklarbegi, vazir, mehtar va 

boshqalar.  

2. Harbiy unvon va mansablar-eng oliy harbiy amaldor xonning o'zi edi. Xon boshchiligida 

boshqa hududlarga yurishlar olib borilgan, ba’zi harbiy-siyosiy amaliyotlar amalga oshirilgan. 

Harby-ma’muriy unvonlar: inoq, amirul-umaro, beklarbegi qutvol, sarkarda, tug‘begi, 

yasovulboshi, yuzboshi. Keyin panshohboshi (ellikboshi), dahboshi(o‘nboshi). Keyin qoravul, 

mahram va navkar vazifalari turgan.  Xonlikda harbiylarga e’tibor ancha yuqori bo‘lib, xon 

boshliq amaldorlar ularga suyangan holda ish olib borganlar. Harbiy xizmatni o‘tab qaytgan 

navkarlarga xon tomonida yer, pul va turli mukofotlar berib turilgan. Navkarlarga xon muhri 

bilan tasdiqlangan yer berilgan va ularning hududi aniq hisob-kitob qilingan.Xonlikdagi oliy 

harbiy qo‘mondon yasulboshi bo‘lib, u ayni paytda, xonnin qo‘riqlash vazifasini ham bajargan. 

Xonning shaxsiy ayg‘oqchilari “buxri” deb atalgan va ular xazinadan 20 tillodan maosh olib 

turganla [2 ,212-213-bet].  

3. Diniy va qozixona unvonalari- mullo, domullo, mudarris, oxun, a’lam, muftiy, qozi, 

qozikalon,qozi askar (qoziyi o‘rdu), qozi ul-qazot, muftiy askar, askar,rais, shayx ul-silom kabi 

unvonlar Xiva xonligida amal qilgan. Xonlikda ba’zi bir muhim davlat ishlarini machitlar 

bajarardi. Davlat katta zamindorlarniki bo‘lgani uchun davlat ishlarining machitlar qo‘lida 

bo‘lishi mumkin bo‘lgan bir hodisa edi, chunki bu katta yer egalari orasida dunyoviy va diniy 

ruhoniy tabaqalari bor edi [ 3,54-55bet]. Qushbegi mansabi-bu unvonni ko‘p olimlar qushbegi 

(ovchilar boshlig‘i) bilan adashtiradilar. Aslida Markaziy Osiyodagi davlatlarda qushbegi katta 

lavozim va maoshga ega bo‘lgan. Olimlar qo‘shbegi unvonini Xiva xonligi xonlari arxivi 

hujjatalarida ko'p uchragan qushbegi deb o'qib, “qushchi” , “ovchi” deb xato talqin qilishgan. 

Qushbegi aslida Xiva xonligida saroyning oliy mansablaridan biri bo‘lib, moliya va soliq 

ishalarini bajargan. Qushbegining ham o‘zining devoni va amaldorlari bo‘lgan. Beklarbegi 

mansabi- qoraqlpoq va ko‘chamnchi xalqlarning oqsoqollariga beriladigan faxriy unvon. 

Beklarbegining vazifasi ularning o‘z urug‘laridan harajatlarning to‘g‘riligini tekshirib turish va 

ularni to‘la ravishda xazinaga topshirish ustidan nazorat qilishdir. Beklarbegi lavozimiga 
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odatda, xonning qarindosh urug‘laridan tayinlangan. Xiva xoni Hojimxon (Hojimuhammad) ibn 

Oqotoyxon (1558-1602) boshqaruvi davrida nisbatan siyosiy barqarorlik ta’minlandi. Ba’zi 

manbalarda Hojimxon Azim Xon deb nomlangan va Sellizyur qal’asida hukmronlik qilgani 

yozib qoldirilgan [4,29-bet]. Arab Muhammadxon(1602-1621) boshqaruvi davrida xonlikda 

siyosiy parokandalik avjiga chiqdi. Arabmuhammadxon xon bo‘lishiga qaramay, hayoti 

davomida ko‘pincha manfaat va amaliyot kishisi emas, balki ko‘ngil odami sifatida yo‘l 

tutuvchi inson sifatida ko‘rsatiladi. Ko‘nglining nozikligi odamga,ayniqsa, o‘z yaqinlariga 

cheksiz ishonch ko‘pincha uni shafqatsiz harakatlardan, hukmdorga xos qat‘iyatdan tiyib turadi[ 

5,3-bet]   

Abulg‘ozi Bahodirxon Arabshohiylar sulolasi shajarasi tarixidagi eng ko‘zga ko‘ringan 

xon hisoblangan. Abulg‘ozixon (1644-1663) Orolbo‘yi o‘zbeklari yordamida Xiva xonligi 

taxtiga o‘tirgan. Akademik B.Ahmedovning yozishicha, “Abulg‘ozi jami yigirma yildan ortiq 

saltanat taxtida o‘tirgan. “Firdavs ul-iqbol” asarida yozilishicha, Abulg‘ozixon ma’muriy 

islohot o‘tkazib, markaziy  boshqaruv tizimini butunlay o‘zgartirdi. Xonlikdagi boshqaruv 

ishida o‘zbek urug‘i qabila boshliqlarining mavqeyi ortib bordi va qabila boshliqlarining 360 

nafari unvon va lavozimlarga tayinlandi. Alarning 32 tasiga o‘z yonidan joy bergan. Mutavalliy- 

vaqf mulklar ustidan, kirim va chiqimlari, xarojotlarini tekshiruvchi amaldor. U xon tomonidan 

vaqf qilingan mulklarga mutavalliylik qilgan. Naqib- sayyid va xo‘jalar jamoasi boshlig‘i. 

Xonga yaqin shaxs bo‘lgan. Parvonachi-saroyda parvona (kapalak) dek xon huzuriga kirib, 

xizmat qiladigan amaldor. Arbob- qabila yoki urug‘ oqsoqoli, arbobi. Urug‘ zodagonlaridan 

tayinlangan chig‘atoy inoqi-gegemon va kuchli bo‘lgan o‘zbek to‘pasidan tayinlangan inoq. 

Mehtar- ulug‘, katta degani. Eng ulug‘ amaldor sifatida vaziri-a’zam shunday sifatga ega 

bo‘lgan[6,91-bet] Otaliq- unvoni “ota” so‘zidan olingan bo‘lib, inoq boshliq guruhga birlashgan 

urug‘ boshlig‘i edi. Abulg‘ozixon o‘z yonida o‘tirmoq uchun to‘rt otaliqqa joy belgilagan. 

Otaliq kamariga qilich va pichoq taqar edi. Abulg‘ozixon yetmish yoshiga yetganda “musulmon 

xalqqa yomonliq qilmoqning ma’nosi yoq, bir andak boisdan oramizda nizo bo‘lub erdi “ deb 

taxtni o‘g‘liga topshirgan [7,187-bet]. Anushaxon (1663-1686) boshqaruvi davrida turkman 

qabilalari Xiva xonligi hududlariga tahdid sola olmadilar. Anushaxon qo‘shinida Turkman 

qabilalari alohida jasorat ko‘rsatganligi sababli xon turkmanlarga Xorazm va uning atrof 

vohalariga ko‘chib kelishga ruxsat berdi[8,339-bet]. Anushaxon o‘z boshqaruvi davomida inoq 

va biylarga tayandi. Obodonchilik ishlariga bosh qo‘shib, Yormish va Shohobod kanallarini 

qazdirdi [9,93-bet]. Boshqaruv shakli Buxoro xonligi boshqaruvi bilan deyarli bir xil, lekin 

ma’lum bir farqlarga ega. Arabshohylar sulolasi vakillari manbalarda rasman 1695-yilgacha 

davlatni boshqargani aytiladi. 18 ta xon bu suloladan davlatni boshqarishgan. Anushaxon 

vafotidan keyin esa ichki kurashlar kuchayib, “xonbozi” (Xonlar o’yini) 16-18 asrlarda amalga 

oshirilgan. Tarixchi olim Mulla Olim Maxdum Hoji o‘zining “Tarixi Turkiston” asarida bu 

holatni quyidagicha yozib qoldirgan: “Mundin muqaddam Xivada Shayboniy xonlaridan 

Abulg‘oziydin keyin, xonlar podsholikka qanoat qilib, qo‘llarida aslo hukumat va tasarruf 

bo‘lmay, inoqlar ra’yicha ish va alarming kalomi ila takallum qilib, ba’zilari Qozoqistonga 
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surgun qilub va boshqa birini kelturub, xon ko‘tarub, inoqlar shul tarifa xonbozlik qilur edilar 

[10,94-bet] “Xonbozi” natijasida xonlik taxtiga nomigagina Arabshohiylar sulolasidan soxta 

xonlar o’tqizilib, rasman esa chingiziylar sulolasi vakillari hokimiyatni boshqarganlar. 

Arabshohiylar davrida Xiva xonligi boshqaruvi tarixida Dashti Qipchoq hududidan bo‘lgan 

chingiziy xonlar alohida o‘ringa ega. O‘rta Osiyo davlatlarida amal qilingan an’anaga ko‘ra esa 

taxtga chiqqan oliy hukmdor albatta, chingiziylar sulolasi vakillari bo‘lishi shart edi. Taxtga 

chingiziy hukmdorlarning o‘tqizilishi hokimiyatning qonuniyligini ta’minlagan omillardan biri 

bo‘lgan[11,27-bet]. Tarixda birinchi bo‘lib “soxta xon” chaqirish an’anasini Movarounnahr 

amiri Qazag‘on(1346-1358) boshlab bergan. Amir Qazag‘on joriy etgan Chig‘atoy xonlarini 

nomigagina taxtga ko‘tarish an’anasi esa shu davrdan boshlab o‘zbek davlatchiligi tarixiga “xon 

ko‘tarish” , “soxta xon”, “qo‘g‘irchoq xon” kabi tushunchalarni olib kirgan.[12,29-30bet] 

Munis va Ogahiyning asarida bayon etilishi bo‘yicha, Anushaxonning o‘g‘li Arangxon (1689-

1690)  vafotidan keyin Dashti Qipchoq hududidan chingiziy xonlar chaqirish an’anasi 

boshlangan. Xonlar amalda Xiva xonligida hokimiyatni boshqargan. Rasman esa hokimiyat 

inoq, otaliq, biylar qo‘lida to‘plangan. Aravshohiy xonlar  Xiva xonligining ijtimoiy-iqtisodiy 

hayotiga ham katta ta’sir ko’rstaishgan. Arabshohiy Sherg‘ozixon odil, ma’rifatli hukmdor 

bo‘lib, ko‘p vaqtini ilm ahli bilan suhbatda o‘tkazgan. Uning davrida ilm-fan va madaniyat, 

she’riyat yuksalgan. Sherg‘ozixon madrasasi XVIII asr boshlarida ya’ni, 1719-1726-yillarda 

Sherg‘ozixon topshirig‘i bilan qurilgan. 

XULOSA 

Xorazm dunyo xalqlari tanigan go‘zal tarixiy o‘lka. Bu diyor o‘zining tarixiy yodgorliklari, 

moddiy va ma’naviy boyliklari, mahobatli arklari, shahriston va rabotlari bilan dunyo ahlini shu 

kungacha o‘ziga maftun qilib kelmoqda. O‘zbek davlatchiligining tamal toshlari bundan 2700 

yil muqaddam aynan Xorazm vohasida qo‘yilgan. Arabshohiylar sulolasi xonlari ham Xiva 

xonligi tarixida o‘z o‘rniga ega. Xiva xonligida hukmronlik qilgan Arabshohiylar sulolasi 

xonlari vakillariring har bittasi o‘ziga xos boshqaruv tizimiga ega. Arabshohiylar sulolasi 

vakillari orasida ayniqsa, Asfandiyorxon, Abulg‘ozi Bahodirxon, Abulg‘ozi Bahodirxon 

alohida o‘ringa ega xonlar hisoblangan. Garchi, sulola Anushaxon vafotidan keyin sulola 

tarixida siyosiy inqirozlar boshlangan, “xonlar o‘yini” natijasida siyosiy boshboshdoqliklar avj 

olsada, Arabshohiylar davlat boshqaruviga, ijtimoiy-iqtisodiy hayotga katta aghamiyat 

berishgan. Qolaversa, madaniy hayot ham yuksak darajaga ko’tarilgan. Buning isboti sifatida, 

Xivada qurilgan yuksak me’morchilik obidalarini ko’rishimiz mumkin 
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ANNOTATSIYA Maqolada kiberterrorizmga   qarshi kurash siyosatining samaradorligi 

nafaqat ijtimoiy-siyosiy tizimning barqarorligi virtual makondagi jarayonlar ustidan davlat 

nazzoratining rivojlanishi  ichki va  tashqi ushbu  segmentdagi huquqiy meyorlarga bog’liq 

masalalari muhokama qilinadi. Kiberterrorizm- bu global tarmoqlarning nazoratsiz ishlatilishi 

davlat fuqarolik jamiyati va maxsus xizmatlarning  siyosatning  ushbu  segmentiga etarlicha 

etibor bermasligi kompyuter dasturlari va tarmoqlariga yoki ulrdagi ma’lumotlarga   hujumlarda 

namoyon bo’layotganligi sababli ko’p qirrali hodisa kabi tushunchalar tafsiflanadi. Shuningdek, 

kiberterrorizmdan   xavfsizlikni   ta’minlash va tahdidlar milliy xavfsizligining asosiy ustuvor 

yo’nalishlaridan biriga aylanmoqda. Axborot jamiyatini   barpo etishning   asosiy   tamoyillarini   

amalga oshirish doirasida davlat   kiberterrorizmga   qarshi   kurashish siyosatini amalga oshirish 

kabilar asosiy muammolardan bo’lib hisoblanadi. 

Kalit sózlar: kiberterrorizm, kiberjinoyat, kiberhujim, axborot, internet, shaxs, jamiyat, 

oila, kasb, mehnat, axloq, ma’naviyat, ma’rifat, millat, jamoa, ta’lim, tarbiya, zamonaviylik, 

bilimlilik, milliy g’oya, milliy manfaat, barkamol avlod, milliy qadriyatlar, madaniyat, diniy 

qadriyatlar 

 

СОЦИАЛЬНО-НРАВСТВЕННЫЕ ОСНОВЫ ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ 

КИБЕРТЕРРОРИЗМУ В ПОНИМАНИИ НАЦИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ 

АННОТАЦИЯ В статье рассматриваются вопросы зависимости эффективности 

политики противодействия кибертерроризму не только от стабильности общественно-

политической системы, но и от развитости государственного контроля за процессами в 

виртуальном пространстве, а также от внутренних и внешних правовых норм в этом 

сегменте. Кибертерроризм-многогранное явление, характеризующееся 

неконтролируемым использованием глобальных сетей, невниманием к этому сегменту 

государственной политики со стороны гражданского общества и спецслужб, 

проявляющееся в атаках на компьютерные программы и сети или на содержащуюся в них 
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информацию. Обеспечение безопасности от кибертерроризма и кибер-угроз становится 

одним из основных приоритетов национальной безопасности. Реализация 

государственной политики по противодействию кибертерроризму в рамках реализации 

основных принципов построения информационного общества является одной из 

основных проблем. 

Ключевые слова: кибер-терроризм, киберпреступность, кибератака, информация, 

интернет, личность, общество, семья, профессия, труд, нравственность, духовность, 

просвещение, нация, сообщество, образование, воспитание, современность, знания, 

национальная идея, национальный интерес, гармоничное поколение, национальные 

ценности, культура, религиозные ценности 

 

SOCIO-SPIRITUAL BASIS OF COMBATING CYBERTERRORISM IN THE 

UNDERSTANDING OF NATIONAL IDENTITY 

ABSTRACT The article discusses the issues of how the effectiveness of the policy to 

combat cyberterrorism depends not only on the stability of the socio-political system, but also 

on the development of state control over processes in virtual space, as well as on the internal 

and external legal norms in this segment. Cyberterrorism is a multifaceted phenomenon 

characterized by the uncontrolled use of global networks, the lack of attention paid to this 

segment of state policy by civil society and special services, manifested in attacks on computer 

programs and networks or on the information contained therein. Also, ensuring security from 

cyberterrorism and threats is becoming one of the main priorities of national security. The 

implementation of the state policy to combat cyberterrorism within the framework of 

implementing the basic principles of building an information society is one of the main 

problems. 

Keywords: cyberterrorism, cybercrime, cyberattack, information, internet, individual, 

society, family, profession, labor, morality, spirituality, enlightenment, nation, community, 

education, upbringing, modernity, knowledge, national idea, national interest, harmonious 

generation, national values, culture, religious values 

 

KIRISH 

Kiberterrorizmga   qarshi kurashda internet-konkretlik muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki 

aynan kurashda internet-konkretlik shaxs va global tarmoq tomonidan yaratilgan virtual reallik 

o’rtasidagi o’zaro ta’sir haqiqatini ochib beradi. Internet-konkretlik-bu har  bir inson uchun 

o’zini o’zi ochib berish yo’li qadriyatlardan biri bo’lgan virtual haqiqatdagi erkin shaxslarni 

birlashtirish shaklidir. Bu fikr, ong va ijodning jamoaviyligini ham ifodalaydi. Internet-

konkretlik-individual    haqiqatdan tashqari organik birlik, virtual haqiqatni vujudga   

keltiradigan   “konkret   ta’lim”dir. 

Ba’zi  tashkilotlarda veb-saytlarni  yaratadigan va  yangilaydigan, ijtimoiy tarmoqlardagi  

bloglar  va  sahifalarni  yuritadigan dasturchilarning butun bo’limlari  mavjud.  Eng  yirik  
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guruhlarning o’z  telekanallari va  radiostansiyalari ham bor. Guruhlar  rahbariyati  

kiberterrorizmga  murojaat qiladi, chunki u minimal investitsiyalar bilan istalgan natijani beradi 

(bu, ayniqsa, qashshoq mamlakatlar aholisi uchun muhim), shuningdek, bevosita ijrochilarni 

izlashni qiyinlashtiradi. [1] 

Kompyuter  terrorizmi  (kiberterrorizm) - kompyuter  va  telekommunikatsiya  

texnologiyalaridan  (birinchi navbatda internet tarmog’idan) terroristik  maqsadlarda  

foydalanish. 

Tadqiqot  metodologiyasi 

Ushbu atama 1980-yillarda Xavfsizlik va  razvedka institutining katta ilmiy xodimi Barri 

Kollin tomonidan taklif qilingan bo'lib, u terrorizmning jismoniy dunyodan virtual dunyoga 

o'tish tendentsiyasi, tobora kuchayib borayotgan kesishishi va birlashishi kontekstida ishlatgan 

bu dunyolar [2]. Ushbu konceptsiyaning umumiy qabul qilingan ta’rifi yo’q: ko’pincha 

“kiberterrorizm”  kiberjinoyat,  kiberurush yoki  “oddiy”  terrorizmning namoyon bo’lishiga  

ishora  qiladi. [3] 

Tor ta’rif. Agar “kiberterrorizm” tushunchasiga ta’rif berishda biz “terrorizm”  umumiy  

tushunchasidagi  kabi  yondashuvdan  foydalansak, u holda faqat   kompyuter tizimlariga 

(ayniqsa Internet orqali) mulkiga, hayoti va sog’lig’iga tahdid soladigan hujumlar sodir bo’ladi. 

Shaxslar kiberterrorizm yoki infratuzilma ob’ektlari faoliyatini jiddiy ravishda buzishga qodir 

bo’lgan va nodavlat agentlar tomonidan amalga oshiriladigan harakatlar deb tasniflanishi 

mumkin. Boshqa hujumlar kiberjinoyat yoki kiberurushning ko’rinishi sifatida ko’rib chiqilishi 

kerak. 

Ta’kidlanishicha,   bu  atama  haddan tashqari ko’p  qo’llaniladi va bu hodisaning xavfi 

ommaviy axborot vositalari va o’z mahsulotlarini sotishni ko’paytirishni xohlaydigan axborot 

xavfsizligi vositalarini ishlab chiqaruvchilar tomonidan  bo’rttiriladi. [4] 

Strategik va xalqaro tadqiqotlar markazi kiberterrorizmni “muhim milliy infratuzilma  

(xususan,  energetika,  transport, hukumat) faoliyatini to’xtatish yoki hukumat yoki tinch aholini 

majburlash yoki qo’rqitish uchun kompyuter tarmog’i vositalaridan  foydalanish”  deb  

ta’riflaydi [5]. Kiberterrorizm harakatlarining potencial xavfi jamiyat, olimlar va davlat 

tashkilotlarining diqqat-e’tiborida bo’ladi, ammo bunday turdagi aniq hujumlarni nomlash 

deyarli mumkin emas. 

Uilyam Tafoya kiberterrorni  “siyosiy, diniy yoki mafkuraviy maqsadlarga erishish uchun 

yuqori texnologiyalarni qo’llash orqali jamiyatni qo’rqitish, shuningdek, infratuzilma 

ob’yektlari uchun muhim bo’lgan ma’lumotlar yoki ma’lumotlarni yopib qo’yish yoki olib 

tashlashga olib keladigan harakatlar” deb ta’riflaydi [6]. Terrorchi   guruhlar va yolg’iz 

terrorchilarning o’z maqsadlariga erishish uchun axborot texnologiyalaridan foydalanishi. 

Telekommunikatsiya tarmoqlari, axborot tizimlari va aloqa infratuzilmalariga qarshi hujumlarni 

tashkil etish va amalga oshirish uchun axborot texnologiyalaridan foydalanish yoki axborot 

almashish, shuningdek, telekommunikatsiya vositalaridan foydalangan holda tahdidlarni o’z 

ichiga olishi mumkin. 
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Tahlil va natijalar 

Kiberterrorizmga   qarshi kurash siyosatining samaradorligi nafaqat ijtimoiy-siyosiy 

tizimning barqarorligi virtual makondagi jarayonlar ustidan davlat nazzoratining rivojlanishi  

ichki va  tashqi ushbu  segmentdagi huquqiy meyorlarga bog’liqdir.   Ko’p jihatdan hukmron 

elita va mahsus xizmatlarning vakillari tahlil qilingan hodisani tushunish uchun vositalarga ega 

ekanligi bilan bog’liq  bo’lib uni konceptual asoslarini tushunmasdan uslubiy jihatdan to’liq 

o’rganish imkonini beradigan yondashuvlarni kengaytirib bo’lmaydi. 

Kiberterrorizm- bu global tarmoqlarning nazoratsiz ishlatilishi davlat fuqarolik jamiyati va 

maxsus xizmatlarning  siyosatning  ushbu  segmentiga etarlicha etibor bermasligi kompyuter 

dasturlari va tarmoqlariga yoki ulrdagi ma’lumotlarga   hujumlarda namoyon bo’layotganligi 

sababli ko’p qirrali hodisadir. Terrorizm   faliyati   subyektlarining maqsadlari va manfaatlariga 

erishish yo’lida jamiyatda qo’rquv va umidsizlik muhitini yaratish uchun, unga qarshi samarali 

kurashish uchun jahon hamjamiyatining say-harakatlarini birlashtirishni talab qiladi. 

Kiberterrorizmga   qarshi   kurashish bo’yicha samarali siyosatni ishlab chiqish quyidagi 

asosiy yo’nalishlar bo’yicha amalga oshiriladi: ustuvor maqsadlarni (global mintaqaviy, milliy) 

va voositalarni aniqlash, yuzaga kelishi mumkin bo’lgan kiberterrorizm tahdidlarini aniqlash, 

aholini himoya qilish birinchi xalqaro infratuzimani yaratish va muvofiqlashtirish maxsus 

antiterror dasturlarini xalqaro huquqni va boshqalarni ishlab chiqishni o’z ichiga olgan 

kiberhujumlarga qarshi kurashish. Kiberterrorizmdan   xavfsizlikni   ta’minlash va tahdidlar 

milliy xavfsizligining asosiy ustuvor yo’nalishlaridan biriga aylanmoqda. Axborot jamiyatini   

barpo etishning   asosiy   tamoyillarini   amalga oshirish doirasida davlat   kiberterrorizmga   

qarshi   kurashish siyosatini amalga oshiradi. Bu axborot-kommunikaciya infratuzilmasi uchun 

mumkin bo’lgan tahdidlardan ishonchli  himoyasini ta’minlaydigan butun mamlakat bo’ylab 

xavfsizlik tizimlarini yaratish zarurati bilan bog’liq. 

Kiberterrorizm tahdidi turli davlatlarni unga qarshi kurashda hamkorlik qilishga majbur 

qilmoqda. Bu xalqaro organlar va tashkilotlar tomonidan amalga oshiriladi: BMT, Yevropa 

Kengashi, Xalqaro ekspertlar tashkiloti, OECD, Interpol. Bu tashkilotlarning barchasi turli ko’p 

tomonlama norasmiy sheriklik bilan birgalikda xalqaro sa’y-harakatlarni muvofiqlashtirish, 

yuqori texnologiyali jinoyatlarga qarshi kurashda xalqaro hamkorlikni yo’lga qo’yishda muhim 

rol o’ynaydi.  [7]  

Kiberterrorizm transchegaraviy xususiyatga ega bo’lganligi sababli, uning ko’rinishlari   

davlatlar   o’rtasidagi   munosabatlarning  yomonlashishiga,  iqtisodiy va diplomatik 

aloqalarning buzilishiga, davlatlararo tashkilotlar faoliyatiga  to’sqinlik  qilishi  mumkin. 

Ma’lumki, bugungi kunda, internet ommaviy axborot va kommunikaciya tizimining eng tez 

rivojlanib borayotgan bo’g’ini hisoblanadi. Uning g’oyaviy kurash va targ’ibotning asosiy 

maydoniga aylanganini ekstremistik, shu jumladan, diniy ekstremistik qarashlarni targ’ib 

qilishdagi o’rni misolida ham ko’rrish mumkin. Diniy ekstremistlar va terrorchilarning 

internetdagi saytlarida tashkilotning maqsadi, tarixi hamda ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy 

mzmundagi ma’lumotlarrga keng o’rin beriladi. 
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Jumladan, “terrrorchilar kuch ishlatish yo’liga o’tishga guyoki majbur bo’lganliklarini 

asoslashga, terrror va qo’poruvchilik harakatlarini ma’naviy va ahloqiy jihatdan oqlashga 

intilishadi. Bunda o’zlarini “ozodlik kurashchilari”, “qarshilik ko’rrsatuvchilar”, deb atagan 

holda guyoki o’zlarini tinchlik tarafdorlarri qilib ko’rsatishga va ular bilan munosabt o’rnatishda 

hukumat tinch yo’l bilan harakat qilish lozimligini  asoslashga intilish keng tarqalgan. Ular o’z 

saytlarida  hukumat tarafidan qo’llanilayotgan usullarning “vahshiyligini” yoritishga ham 

alohida e’tibor beradilar”.[8] 

Xulosa va takliflar 

Xulosa qilib aytganda, kiberterrorizm aslida axborot texnologiyalari ichki faoliyatiga 

noqonuniy aralashish, kompyuterda mavjud  dasturlar  yoki  ma’lumotlarni maqsadli ravishda 

yo’q qilish, zarar keltirish, davlat organlarining muhim qismlari faoliyatini izdan chiqarish, shu 

bilan birga, insonlar hayotiga xavf solish, moddiy zarar keltirish yoki ommaviy qo’rqitish, 

harbiy nizolar kabi turli zararli oqibatlarni keltirib chiqarishga qaratilgan xatti-harakatdir. 
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Anotatsiya: Tadqiqotning maqsadi: Ushbu maqolada sharq allomalarining bola tarbiyasi 

hususida bildirgan fikrlari, tarbiyaning inson hayotidagi ahamiyati va yoshga doir tarbiya 

usullari va vositalari haqidagi qarashlari etnografik tahlil etilgan. 

Tadqiqotning metodlari: Ushbu tadqiqot interfaol metodlar, qiyosiy statistika, so’rovnoma 

va dala etnografik tadqiqotlari kabi usullar orqali yoritib berilgan. 

Tadqiqotning natijalari: Sharq xalqlari azaldan o’zining tarbiyaviy usullari va 

vositalarining o’ziga xosligi bilan ajralib turadi. Ayniqsa, sharq uyg’onish davri ilm-fan va 

madaniyati butun dunyoda o’ziga xos bir madaniy davr sifatida e’tirof etiladi. O’sha davrda 

yashab ijod etgan sharq mutafakkirlarining asarlarida insonni shaxs sifatida tarbiyalash vosita 

va usullari nihoyatda o’ziga xos ravishda ochib berilgan. Shu sababli bu usul va vositalar 

hozirda ham ta’lim-tarbiya jarayonida muhum aspect sifatida o’rganib kelinmoqda. 

Xulosa: Sharq azaldan ilm-fan va tarbiya o’chog’i bo’lib kelgan. O’z davrida yashab ijod 

qilgan sharq mutafakkirlarining asarlari o’sha davr sharq xalqlarining ilm-fan va tarbiya 

xususidagi qarashalri, ayniqsa yoshlar tarbiyasining muhum jihatlarini o’zida aks ettirgan. 

Farobiy, Ibn Sino, Jaloliddin Rumiy, Sadiy Sheroziy kabi allomalarning ilmiy merosi sharqona 

tarbiyaning yuksak namunalarini o’zida aks ettirganligi sababdan ham bugungi kun uchun ham 

muhumdir. 

Tayanch so’zlar: Sharqona tarbiya, sharq mutafakkirlari, Ibn Sino, Al-Farobiy, Sadiy 

Sheroziy, Imom G’azzoliy, Guliston, Kimyoyi saodat. 

 

ВЗГЛЯДЫ НА ВОСПИТАНИЕ ДЕТЕЙ В НАУЧНОМ НАСЛЕДИИ 

МЫСЛИТЕЛЕЙ ВОСТОКА 

Аннотация: Цель исследования: В данной статье этнографически анализируются 

взгляды восточных учёных на воспитание детей, значение воспитания в жизни человека, 

а также их взгляды на методы и средства воспитания, соответствующие возрасту. 

Методы исследования: В исследовании использовались такие методы, как 

интерактивные методы, сравнительная статистика, анкетирование и полевые 

этнографические исследования. 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

560 
 

Результаты исследования: Восточные народы всегда отличались уникальностью 

своих методов и средств образования. В частности, наука и культура эпохи Восточного 

Возрождения признаются во всём мире уникальным культурным периодом. Труды 

восточных мыслителей, живших и творивших в этот период, по-своему раскрывают 

средства и методы воспитания человека как личности. Поэтому эти методы и средства до 

сих пор изучаются как важный аспект образовательного процесса. 

Заключение: Восток всегда был очагом науки и образования. Труды восточных 

мыслителей, живших и творивших в их время, отразили взгляды восточных народов того 

времени на науку и образование, особенно важные аспекты воспитания молодёжи. 

Научное наследие таких ученых, как Аль-Фараби, Ибн Сина, Джалалуддин Руми и Саади 

Ширази, важно для сегодняшнего дня, поскольку оно отражает высокие стандарты 

восточного образования. 

Ключевые слова: Восточное образование, восточные мыслители, Ибн Сина, Аль-

Фараби, Саади Ширази, Имам Газали, Гулистан, Кимёи саадат . 

 

VIEWS ON CHILD REARING IN THE SCIENTIFIC HERITAGE OF EASTERN 

THINKERS 

Abstract: Purpose of the study: This article ethnographically analyzes the views of Eastern 

scholars on child rearing, the importance of upbringing in human life, and their views on age-

related methods and means of upbringing. 

Research methods: This study was carried out using methods such as interactive methods, 

comparative statistics, questionnaires, and field ethnographic research. 

Research results: Eastern peoples have always been distinguished by the uniqueness of 

their educational methods and means. In particular, the science and culture of the Eastern 

Renaissance are recognized as a unique cultural period throughout the world. The works of 

Eastern thinkers who lived and worked during that period reveal the means and methods of 

educating a person as a person in a very unique way. Therefore, these methods and means are 

still being studied as an important aspect in the educational process. 

Conclusion: The East has always been a hotbed of science and education. The works of 

Eastern thinkers who lived and worked in their time reflected the views of the Eastern peoples 

of that time on science and education, especially important aspects of the education of youth. 

The scientific heritage of scholars such as Al-Farabi, Ibn Sina, Jalaluddin Rumi, and Sadi 

Shirazi is important for today because it reflects the high standards of Eastern education. 

Key words: Eastern education, Eastern thinkers, Ibn Sina, Al-Farabi, Sadi Shirazi, Imam 

Ghazali, Gulistan, Kimyayi saodat. 

 

KIRISH 

Bola tarbiyasi insoniyat jamiyatining eng muhim va dolzarb masalalaridan biri 

hisoblanadi. Ayniqsa, Sharq tamaddunida bu masalaga juda katta e’tibor berilgan. Tarixiy 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

561 
 

manbalardan ma’lumki, turli davr va mintaqalarda yashab ijod qilgan Sharq mutafakkirlari-Al-

Farobiy, Abu Ali ibn Sino, Imom G‘azzoliy, Sa’diy Sheroziy, Bahouddin Naqshband, Jaloliddin 

Rumiy va boshqa sharq allomalari tarbiyani inson kamolotining eng asosiy vositasi deb 

bilganlar. Ular bola tarbiyasiga oid fikrlarini o‘z asarlarida bayon etib, yosh avlodni barkamol 

shaxs etib voyaga yetkazishning asosiy yo‘llarini ko‘rsatib berganlar. Xususan, Farobiy ta’lim 

va tarbiya ideal jamiyat qurishning eng muhim vositalaridan biridir. Agar jamiyat a’zolari 

yaxshi ta’lim olsa va yuqori axloqiy qadriyatlarga ega bo‘lsa, u holda jamiyat rivojlanadi va 

barqarorlikka erishadi. U insonni ijtimoiy mavjudot deb hisoblagan va uning barkamollikka 

erishishida ta’limning beqiyos ahamiyatini ta’kidlagan. Forobiyning ushbu qarashlari bugungi 

ta’lim tizimida ham o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan51. Yusuf Xos Hojib o’zining “Qutadg`u -

bilig” asarida esa oilaviy tarbiya-bolalarning axloqiy qiyofasini shakllantirishda eng asosiy 

narsaligini alohida ta'kidlaydi. “Mobodo, bolalarning xulq-atvori yomon bo`lsa, bunda gap 

bolada emas bunga uning ota-onasi aybdor”, -dеydi. Bu fikrdan shunaqa xulosaga kelish 

mumkinki, har bir oilada ota-ona har bir ishda bolaga shaxsiy namuna va o’rnak bo’lishi lozim. 

 TADQIQOT METODI VA METODOLOGIYASI 

Mazkur maqola yozilishida tarixiy-falsafiy, taqqoslash va tahlil metodlaridan foydalanildi. 

Asosiy e’tibor Sharq mutafakkirlarining asl asarlari, ularning tarjimalari hamda zamonaviy 

pedagogik manbalarga qaratildi. Xususan, Al-Farobiyning “Fozil odamlar shahri”, Ibn Sinoning 

“Tib qonunlari”, Imom G‘azzoliyning “Kimyoyi saodat”, Sa’diy Sheroziyning “Guliston”, 

Jaloliddin Rumiyning “Mavsaniylar”, Yususf Xos Hojibning “Qutadg’u bilik” kabi  asarlari 

asosiy manba sifatida tahlil qilinib, ulardagi asosiy g’oya va tarbiyaviy qarashlarni soddaroq 

bayon etishga harakat qilindi. 

Bundan tashqari, etnografiya, pedagogika va psixologiya fanlariga oid ilmiy maqolalar, 

darsliklar, ilmiy tadqiqot ishlari ham solishtiruv uchun asos bo‘ldi. Sharq mutafakkirlarining 

ilmiy asarlaridagi fikrlar va tarbiya xususidagi qarashlar bugungi kun uchun ham dolzarb 

ekanliga asosiy urg’u berilib, bu merosning o’rganilishi va bugungi ta’lim tizimiga tadbiq 

etilishi dolzarb masala eknligi haqida fikrlar yuritildi.  

TADQIQOT NATIJASI  

Tadqiqot davomida quyidagi muhim natijalarga erishildi:  

1. Aqliy va axloqiy tarbiyaning uyg‘unligi- Al-Farobiy, bola tarbiyasida eng muhim jihat 

bu — axloqiy komillik va aqlni birgalikda rivojlantirish ekanligini ta’kidlaydi. U fozil jamiyat 

qurilishi uchun fozil insonlar zarurligini, fozil insonlar esa to‘g‘ri tarbiya asosida shakllanishi 

kerakligini ilgari surgan. Shuningdek, bolada axloqiy tarbiyani shakillantirishda oilaviy muhit 

va atrofdagilarning ham ta’siri katta ekanligiga alohida e’tibor qaratadi52. Jaloliddin Rumiy esa 

                                                           
51 Khaydarov S.A. (2025). The role of the use of fine arts in teaching the history of the country. Modern Education and 

Development. 3 (17). 28-33; 
 
52 Zuxriddinovich, K. M. (2024). SHARQ MUTAFAKKIRLARINING OILA HAQIDAGI QARASHLARI. THE 

THEORY OF RECENT SCIENTIFIC RESEARCH IN THE FIELD OF PEDAGOGY, 3(27), 97-99. 
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bolaga ilk navbatda tarbiya berilishi va undan keyingina ilm o’rgatilishi zarurligini ta’kidlardi 

hamda bolaga tarbiya berayotganda biroz qattiqqo’llik ham zarar qilmasligini aytib o’tadi. 

Xususan, u bu xususidagi fikrlarini: “Gilamni kaltaklashdan maqsad unga ozor berish emas, uni 

chang va g’uborlardan tozalashdir”- deydi. Bu fikrdan gilamniki, g’uborlardan tozalash uchun 

kaltak kerak ekan, inson bolasiga ham tarbiya beruvchi kishi qattiqo’lroq bo’lgani zarar 

qilmaydi degan xulosaga kelish mumkin.                                                                                                  

 “Insonning komilligi faqat ilm va fazilat ila bo‘ladi” — (Al-Farobiy) 

2. Jismoniy va ruhiy salomatlik muvozanati- Ibn Sino bolani yoshligidan sog‘lom va 

tetik holda voyaga yetkazish uchun to‘g‘ri ovqatlanish, me’yordagi jismoniy harakatlar va 

gigiyena qoidalariga qat’iy amal qilish lozimligini yozadi. Ruhiy salomatlik esa tarbiya va 

muhitga bog‘liq, deb hisoblaydi. Shuningdek, Ibn Sino bolani to’g’ri tarbiyalashda 

parhezkorlikning ahamiyati katta ekanligini tushuntirgan hamda parxezkorlikni ham asliy ham 

nisbiy tomonlama foydasini ya’ni yeyish va ichishda parhez qilish va yomon xulq va odatlarda 

ham parhezkor bo’lishlikni ta’kidlaydi. Shuningdek, Ibn Sino o’zining “Tadbiri manozil” 

asarida bola tarbiyasida umuminsoniy tamoyilining qo’llanilishini yo’qlab chiqqan va 

tarbiyachi  ota-onalarga bolani qattiq tana jazosidan ko’ra, shaxsiy ibrat orqali tarbiyalash 

ma’qulligini uqtirgan53.  

 “Aql sog‘lom tanada yashaydi” — (Ibn Sino)  

3. Axloqiy o‘rnakning tarbiyadagi roli- Sharq mumtoz tarbiyasida o’ziga xos yuksak 

ahamiyat kasb etgan alloma Imom G‘azzoliy ham bola tarbiyasida ota-onaning va ustozning 

namunasi juda muhim ekanligini ta’kidlaydi. Uning fikricha, bola tarbiyasi faqat nasihat bilan 

emas, balki amaliy o‘rnak bilan ham mustahkamlanadi. Uning “Kimyoyi saodat” asarida bola 

uchun ota-onaning beradigan eng katta tuhfasi yuksak odob ekanligini ta’kidlaydi va bu yo’lda 

har ikki taraf ham ya’ni ota-ona ham bola ham mashaqqat chekmasligining iloji yoq ekanligi 

aytib o’tadi. Imom G’azzoli o’zining “Ixyoyi ulumiddin” ko’p jildlik asarining “Dunyoni 

anglash kitobi” qismida inson fitratida ezgulik va yovuzlik birlashib ketganligini, uning loyi 

qorilayotganda bu ikkisi ham bir qilib, qoshib qorilganini, bu ikkisini bir biridan ilm va tarbiya 

yo’lidagi mashaqqatlar, sabr va harakat orqali ajratish mumkinligini ta’kidlaydi54.  

 “Bolaga nasihat qilma, unga o‘zing namuna bo‘l” — (Al-G‘azzoliy) 

4. Mehr, sabr va muloyimlik orqali tarbiya- Sa’diy Sheroziy bolani qo‘pol muomala 

bilan emas, mehr, sabr va yumshoqlik bilan tarbiyalash kerakligini yozadi. Uning asarlarida 

mehr-muhabbat insonning eng oliy fazilatlaridan biri sifatida tasvirlanadi. Sheroziy inson 

tarbiyasida ota-ona bilan birga ustozlarning o’rni ham beqiyos ekanligini ta’kidlaydi. Buni 

uning quydagi baytlari orqali ham bilishimiz mumkin: 

Chun odam odam nadid, odam nashud,   

                                                           
53 Djabbarovna, S. S. (2025). NIKOH VA OILA XUSUSIDA SHARQ MUTAFAKIRLARINING FALSAFIY 

QARASHLARI. PROSPECTS AND MAIN TRENDS IN MODERN SCIENCE, 2(21), 114-117. 
54 Xoliqov N. Sharq mutafakkirlarining pedagogik qarashlari. Toshkent: O‘qituvchi, 2008 
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Chun shag’am otash nadid, ravshan nashud55. 

Bundan tashqari Sadiy Sheroziy o’zining “Guliston” asarining bir bobini ustoz va shagirt 

munosabatlariga ajratgan bo’lib, shogirtning ustoz oldida o’zini qanday tutishi kerak ekanligini 

ham tasvirlab bergan.  

 “Bolaga mehr ber, chunki u mehr bilan inson bo‘ladi” — (Sa’diy Sheroziy) 

5. Ma’naviy-ruhiy komillikka intilish- Bahouddin Naqshband, Abdulxoliq G’ijdivoniy, 

So’fi Olloyor va boshqa so‘fiy mutafakkirlar bola tarbiyasida ma’naviyatning o‘rnini muhim 

deb bilganlar. Ular tarbiyani faqat dunyoviy emas, balki ruhiy-axloqiy rivojlanish sifatida ham 

talqin qilishgan. Tariqat namoyondalari tarbiyaning eng birinchi asosi sifatida o’z nafsining 

istaklariga qarshi kurashning muhumligini ta’kidlashgan. Xususan Bohouddin Naqshband 

xazratlari tarbiyasi yoq odam na ilmdan va na tariqatdan biror ulush olaolmasligini uqtiradi56.  

MUHOKAMA 

Sharq mutafakkirlarining bola tarbiyasiga oid qarashlari bugungi zamonaviy tarbiya 

nazariyalari bilan uzviy bog‘liqdir. Zamonaviy pedagogikada ham bola shaxsini tan olish, 

individual yondashuv, ijtimoiy-emotsional rivojlanishga e’tibor qaratilmoqda. Masalan, Jan 

Piaget yoki Lev Vygotskiy nazariyalari bolalarning rivojlanishini psixologik jarayon sifatida 

o‘rganadi. Ammo Sharq mutafakkirlari bu jarayonni chuqurroq, ya’ni axloq, ma’naviyat va din 

bilan uyg‘un holda talqin qilishadi. Bugungi kunda, texnologik taraqqiyot, internet, ijtimoiy 

tarmoqlar bolalar hayotining ajralmas qismiga aylangan bir paytda, mutafakkirlarning 

insoniylik, axloqiylik, samimiylik, ehtirom, mehr-oqibat kabi qadriyatlarga asoslangan tarbiya 

usullari yanada dolzarb bo‘lib bormoqda. 

XULOSA 

Sharq mutafakkirlarining bola tarbiyasiga oid qarashlari chuqur falsafiy va axloqiy 

mazmunga ega. Ularning asarlarida keltirilgan fikrlar nafaqat o‘z davri, balki bugungi kun 

uchun ham muhim metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. Zamonaviy tarbiya tizimi ularning 

merosidan samarali foydalanish orqali har tomonlama barkamol shaxsni shakllantirishda muhim 

yutuqlarga erishishi mumkin. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

1. Al-Farobiy. Fozil odamlar shahri. Toshkent: G‘afur G‘ulom nashriyoti, 1993. 

2. Sa’diy Sheroziy. Guliston. Toshkent: Yozuvchi nashriyoti, 1990. 

3. Djabbarovna, S. S. (2025). NIKOH VA OILA XUSUSIDA SHARQ 

MUTAFAKIRLARINING FALSAFIY QARASHLARI. PROSPECTS AND MAIN TRENDS 

IN MODERN SCIENCE, 2(21), 114-117. 

4. Khaydarov S.A. (2025). The role of the use of fine arts in teaching the history of the 

country. Modern Education and Development. 3 (17). 28-33 

5. Xoliqov N. Sharq mutafakkirlarining pedagogik qarashlari. Toshkent: O‘qituvchi, 2008. 

                                                           
55 Sa’diy Sheroziy. Guliston. Toshkent: Yozuvchi nashriyoti, 1990 
56 Yusupov M. Axloq va tarbiya falsafasi. Samarqand: Ziyo, 2015 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

564 
 

6. Yusupov M. Axloq va tarbiya falsafasi. Samarqand: Ziyo, 2015. 

7. Zuxriddinovich, K. M. (2024). SHARQ MUTAFAKKIRLARINING OILA HAQIDAGI 

QARASHLARI. THE THEORY OF RECENT SCIENTIFIC RESEARCH IN THE FIELD OF 

PEDAGOGY, 3(27), 97-99. 

8. Piaget J. The Psychology of the Child. New York: Basic Books, 1969. 

9. Vygotsky L. Mind in Society. Harvard University Press, 1978. 

 

 

 

 

 

  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

565 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

IJTIMOIY FANLAR 

  

SOCIAL STUDIES 

SHAYBONIYLAR VA USMONIYLAR O‘RTASIDA SAFAVIYLARGA QARSHI 

HARBIY ITTIFOQ TUZISH MASALALARIGA DOIR USMONLI ARXIV 

HUJJATLARI 

 

Abdullajon Usmonov 

FA Tarix instituti tayanch doktoranti 

abdullajonusmonov0@gmail.com 

 

Annotatsiya: 16-yuzyillikda Markaziy Osiyo va Yaqin Sharq hududlari o‘rtasidagi siyosiy 

geosiyosat shayboniylar, usmoniylar va safaviylar o‘rtasidagi kuchlar muvozanatiga asoslangan 

edi. Shayboniylar va usmoniylar o‘rtasida Safaviylarga qarshi harbiy ittifoq tuzish borasida 

uzoq yillar davomida diplomatik yozishmalar va harbiy missiyalar olib borilgan. Usmonli 

arxivlarida saqlanayotgan ko‘plab hujjatlar 16-yuzyillikda har ikki musulmon sulolasining bir-

biriga harbiy yordam ko‘rsatish harakatlari va ularning umumiy dushmanga qarshi harbiy 

strategik manfaatlarini aks ettiradi. Ushbu maqolada Shayboniylar va Usmoniylar o‘rtasidagi 

safaviylarga qarshi harbiy ittifoq masalalari arxiv hujjatlari asosida tahlil etiladi.  
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ОСМАНСКИЕ АРХИВНЫЕ ДОКУМЕНТЫ, КАСАЮЩИЕСЯ ВОПРОСОВ 

СОЗДАНИЯ ВОЕННОГО СОЮЗА МЕЖДУ ШЕЙБАНИДАМИ И ОСМАНАМИ 

ПРОТИВ СЕФЕВИДОВ 

Аннотация: В XVI веке политическая геополитика между регионами Центральной 

Азии и Ближнего Востока основывалась на балансе сил между Шейбанидами, Османами 

и Сефевидами. На протяжении долгих лет между Шейбанидами и Османами велись 

дипломатическая переписка и осуществлялись военные миссии с целью создания 

военного союза против Сефевидов. Многочисленные документы, хранящиеся в 

османских архивах, отражают стремления обеих мусульманских династий оказывать 

друг другу военную помощь в XVI веке, а также их общие военно-стратегические 

интересы в борьбе против общего врага. В данной статье на основе архивных документов 

анализируются вопросы военного союза между Шейбанидами и Османами против 

Сефевидов. 

Ключевые слова: Шейбаниды, Османы, Сефевиды, военный союз, архивные 

документы, Хорасан, Амасьинский договор, Убайдулла-хан, Абдулла-хан, Тахмасп, 

Султан Сулейман. 

 

Kirish. 16-yuzyillik boshida Turon va Eronda yangi sulolalar, Turonda shayboniylar, 

Eronda safaviylar hokimiyat tepasiga keldi. Shayboniylar ham, safaviylar ham musulmon 

sulolalar bo‘lsa ham, shayboniylar islom dinining sunniylik, safaviylar esa shialik oqimiga 

e’tiqod qilganlar. Bu esa ular o‘rtasida faqat hudud uchun kurash ketmay, diniy ziddiyatlar ham 

vujudga kelishiga sabab bo‘ldi[1]. 

Safaviylarning Sharqiy Anado‘li, Janubiy Kavkaz (Ozarbayjon), Iroq va Suriya 

hududlarini o‘z tasarrufiga olishga intilishi Usmoniylar bilan munosabatlarning 

yomonlashuviga olib keldi. Shu bois Shayboniylar va Usmoniylar o‘rtasida umumiy dushmanga 

qarshi harbiy ittifoq tuzishga bir necha bor urinishlar bo‘ldi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili 

Turkiyadagi Usmonli arxivida shayboniylar va usmoniylar o‘rtasida safaviylarga qarshi 

harbiy ittifoq tuzish masalalariga doir bir qancha hujjatlar mavjud. Bundan tashqari, Hofiz 

Tanish Buxoriyning “Abdullanoma” [2], Muhammadyor ibn Arab Qatag‘onning “Musaxxir al-

bilod” [3], Saydi Ali Raisning “Mirot ul-mamolik” [4] kabi tarixiy asarlarida ham shaybonylar 

va usmoniylar o’rtasidagi diplomatik aloqalarga, xususan, harbiy ittifoq masalariga doir bilgilar 

bo’lsa-da, ikki sulola o’rtasidagi harbiy ittifoq masalalarini yoritish uchun yetarli emas. Shu 

sababli yuqoridagi manbalar Usmonli arxivida saqlanayotgan harbiy ittifoq masalalariga doir 

hujjatlarga qo’shimcha manba sifatida xizmat qiladi.  

Tadqiqot metodologiyasi 

Ushbu maqola tarixiy-komparativ (taqqoslash), xronologik va manbashunoslik 

metodlariga asoslangan holda yozildi. Tadqiqot jarayonida Usmonli arxivida saqlanayotgan 

Turkiston tarixiga doir hujjatlar, shuningdek To‘pqopi saroyi arxiv hujjatlari o‘rganildi.  
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Tahlil va natijalar 

16-asr davomida Shayboniylar va Usmoniylar o‘rtasidagi siyosiy aloqalar asosan 

Safaviylar xavfiga qarshi yo‘naltirilgan edi. Shayboniylar va Usmoniylar o‘rtasidagi dastlabki 

yozishmalar 1513-yilda boshlanib, Ubaydulla Sulton Turon hududini Safaviylar bosqinidan 

ozod qilganini ma’lum qilib, maktub yo‘llagan. Bu maktub hozirda Turkiyadagi To‘pqopi 

saroyi arxivida saqlanadi [5].  

Ubaydulla Sulton maktubiga javob o‘laroq 1514-yilning boshida Sulton Salim Chaldiron 

jangidan oldin, safaviylarga qarshi yurish boshlagani va ayni damda “dushman hududida 

ekanligi” haqida bilgi berish maqsadida maktub yuboradi[6]. 

16-yuzyillik davomida bir necha bor o‘zaro xat almashunuvlari bo‘lgan. Xususan, 

Ubaydullaxon, Jonibek sulton, Abdulatifxon, Baroqxon, Darveshxon va Abdullaxonlarning 

usmonlilarga elchilar yuborgani haqida manbalarda ma’lumotlar mavjud. Xususan, To‘pqopi 

saroyi muzeyida Ubaydulloh sulton va Jonibek sultonlarning usmonli sultoniga yuborgan 

maktublari xususida Mir Mahmud va Vazir Mustafo Posholarning Sulton Salimga 1520 yil 22-

sentyabr tarixli bir arziholi mavjud[7]. 

16-yuzyillik birinchi yarmida shayboniylar va usmoniylar o‘rtasida siyosiy aloqalar 

faollashgan bo‘lsa-da, ular o‘rtasida harbiy ittifoq tuzilmadi.  

Ubaydullaxon vafotidan so‘ng Shayboniylar va Usmoniylar o‘rtasidagi diplomatik 

munosabatlar ma’lum muddat to‘xtab qoldi. Biroq Ko‘chkinchixonning o‘g‘li Abdulatifxon 

hukmronligi davrida mazkur aloqalar qayta tiklandi. 1549-yilda Istanbulga yuborilgan elchi 

Abdulatifxon nomidan Safaviylar davlatining tajovuzkor siyosati yuzasidan shikoyatlarni 

hamda Shoh Taxmaspga qarshi harbiy yordam ko‘rsatish haqidagi iltimoslarni o‘z ichiga olgan 

maktubni yetkazdi. Mazkur murojaatga javoban, 1550-yil may oyida Usmoniy sultoni 

Turkistonga elchilar jo‘natdi. Elchilik missiyasiga Ahmad Chavush boshchilik qilgan bo‘lib, u 

Abdulatifxonga sultonning rasmiy maktubini topshirdi. Maktubda Safaviylar davlatiga qarshi 

harbiy ittifoq tuzish zaruriyati alohida ta’kidlandi. Umumiy dushmanga qarshi muvaffaqiyatli 

natijaga erishishning eng muhim sharti sifatida har ikki tomonning bir vaqtning o‘zida hujum 

boshlashi ko‘rsatib o‘tildi. Sultonning fikricha, Eron o‘sha davrda jiddiy zaiflashgan va chuqur 

tanazzul holatida edi. Shu bois, o‘zbek hukmdoridan nafaqat diplomatik bayonotlar, balki 

zarurat tug‘ilganda amaliy harbiy harakatlarni ham amalga oshirishi talab etildi[8: 62-bet]. 

Abdulatifxon o‘z javob maktubida bunday ko‘lamli harbiy safarga tayyorgarlik ko‘rish 

uchun qurol-yarog‘ va qo‘shimcha harbiy kuch zarurligini bildirgan. Mazkur murojaatga 

javoban, Usmoniy sultoni Sulaymon o‘z ittifoqchisiga elchilar jo‘natib, missiyaga Dadash 

Elchini boshliq etib tayinlagan. Elchilarni 300 nafar yanichar, bir guruh to‘pchilar hamda 

zambarak quyish bo‘yicha mutaxassis ustalar hamrohlik qilgan[8: 62-bet]. 

Biroq bu harbiy yordam Samarqandga yetib kelgan vaqtga kelib Abdulatifxon vafot 

etganligi sababli, butun kuch Baroqxon ixtiyoriga o‘tgan. Hofiz Tanish Buxoriyning 

“Abdullanoma” asarida qayd etilishicha, mazkur turk askarlari Nasaf yaqinida sodir bo‘lgan 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

568 
 

jangda Baroqxon tomonida, Abdullaxon kuchlariga qarshi ishtirok etgan va Bobo Sulton 

qo‘shinining o‘ng qanotida joylashgan[2: 116-bet].  

Saydi Ali Raisning “Mirot ul-mamolik” asarida ham Usmoniylar tomonidan yuborilgan 

harbiy yordam haqida ma’lumot berilgan. Muallifga ko‘ra, Baroqxonning Shahrisabzga 

yurishlari chog‘ida bir necha rumlik askar boshliqlari halok bo‘lgan. Buxoro va Qorako‘l 

Baroqxonga bo‘ysungach, turk sarbozlari boshliqlaridan biri o‘z askarlarini olib Toshkent va 

Turkiston orqali Rumga qaytgan. Ahmad ismli bir chovush esa Buxoro va Xorazm yo‘li bilan 

vataniga jo‘nab ketgan. Manbada, shuningdek, bir qancha yanicharlarning Burxon Sulton 

xizmatiga o‘tganligi, boshqa bir qismining esa Baroqxon o‘g‘illari xizmatida qolganligi, 

Baroqxon huzurida esa 150 nafar yanicharning saqlanib qolgani qayd etiladi[4: 98-bet].  

Baroqxon (Navro‘z Ahmadxon) Shayboniy sultonlarini mag‘lubiyatga uchratib, Turonda 

o‘z siyosiy hukmronligini o‘rnatgach, Safaviylarga qarshi harbiy yurishlar boshlash maqsadida 

Usmoniylar imperiyasi saroyiga Nizomiddin Ahmad boshchiligida elchilik missiyasini yubordi. 

Biroq 1555-yilda Usmoniylar va Safaviylar o‘rtasida Amasya shartnomasi imzolanganligi 

tufayli, sulton Sulaymon tomonidan Shayboniylarga harbiy yordam ko‘rsatish imkonsiz deb 

topildi[6: 12-bet]. Mazkur shartnomaga binoan, Usmoniylar Shayboniylarga harbiy yordam 

ko‘rsatmaslik majburiyatini olgan, Safaviylar esa Shayboniylar tasarrufidagi hududlarga yurish 

qilmaslikka va Turonlik hojilarning xavfsiz ravishda haj ziyoratini amalga oshirishiga to‘sqinlik 

qilmaslikka rozi bo‘lgan. 

Shayboniylar va Usmoniylar o‘rtasidagi siyosiy munosabatlar Abdullaxon hukmronligi 

davrida sezilarli darajada faollashdi. Tadqiqotlar natijasida mazkur davrga oid ikki davlat 

o‘rtasidagi diplomatik yozishmalardan iborat 15 hujjat aniqlangan bo‘lib, ularning 6 tasi 

Safaviylarga qarshi ittifoq tuzish masalalariga bag‘ishlangan. 

Usmoniylar davlat arxivida saqlanayotgan 21-raqamli Muhimma daftarining 465-hujjati 

Sulton Salim II tomonidan Abdullaxonga yo‘llangan maktubdir. 1573-yil aprel oyida yozilgan 

mazkur xatida sulton haj yo‘lining xavfsizligini ta’minlash yo‘lida ko‘rilayotgan chora-tadbirlar 

haqida ma’lumot bergan. Shuningdek, u O‘rta dengizda hojilar va musulmon savdogarlar 

karvonlariga hujum qilayotgan venetsiyalik qaroqchilarga qarshi yurish olib borib, Kipr orolini 

egallagani, musulmonlarni himoya qilish hamda ikki davlat o‘rtasidagi do‘stona aloqalarni 

yanada mustahkamlash istagini bildirgan[9]. 

Abdullaxon siyosiy hokimiyatini mustahkamlab olgach, janubdagi safaviylar tasarrufiga 

o‘tgan hududlarni, xususan Xurosonni qaytarib olish yo‘lida harbiy harakatlarni boshladi. Bu 

maqsadda u Safaviylarga qarshi Usmoniylar imperiyasi bilan strategik harbiy ittifoq tuzishga 

intildi. 

O‘z navbatida, Usmoniylar davlati ham imperiyaning sharqiy chegaralarini 

mustahkamlash va mintaqadagi ta’sir doirasini kengaytirish maqsadida Shayboniylar bilan 

siyosiy hamda harbiy hamkorlikni rivojlantirishga alohida e’tibor qaratdi. 

Usmoniylar arxivida saqlanayotgan 32-raqamli Muhimma daftarining hijriy 986-yil, 22-

jumodil avval sanasidagi (1578-yil 27-iyul) 403-hujjatida Abdullaxon va Usmoniylar sultoni 
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o‘rtasida dastlabki harbiy ittifoq tuzish urinishlariga oid muhim ma’lumotlar keltirilgan. 

Ma’lumotlarga ko‘ra, 985-yil rabi‘ ul-avval oyida (milodiy 1577-yil may–iyun) Abdullaxon 

Qizilboshlar tasarrufidagi Xuroson hududlariga Toshkent sultonlari bilan birgalikda harbiy 

yurish uyushtirib, Qizilboshlar bilan kurashda yordam so‘rash maqsadida Abdulloh ismli elchini 

Edirnaga jo‘natgan. Bu orada Safaviylar hukmdori Shoh Taxmasp ham Shoh Quli ismli elchi 

orqali Usmoniylar bilan o‘zaro munosabatlarni yaxshilash va sulh tuzish taklifini ilgari surgan. 

Natijada, Eron tomonining sulh tashabbusi sababli o‘zbek elchisining iltimosi vaqtincha ko‘rib 

chiqilmay qolgan. 

Biroq safaviylar va usmoniylar o‘rtasidagi tinchlik muzokaralari muvaffaqiyatsiz 

yakunlangach, usmonli vaziri Mustafo Poshoga quyidagi mazmunda farmon berilgan: 

Buyurdimki, (farmonim) yetib borganda dushman tomonlarini kuzatib tekshirib, keyin 

zarur bo‘lganiga ko‘ra yaxshi tadaruk bilan bor kuchni ishga solib, fursat kelganda va zarur 

bo‘lgan joyda dushmanni mag‘lub etish va mamlakat hamda viloyatlarini fath va zabt qilish 

bobida turli go‘zal sa’y-harakatlar va ulug‘ asarlar yuzaga keltirib, ravshan din va abadiy 

davlatim yo‘lidagi ishlarda kuch-quvvatingni sarflaysan. Va yuqori tomondan xabardor bo‘lgan 

yomon xabarlar hamda boshqa xabar qilish zarur bo‘lgan ahvollarni bildirishni unutmaysan[10]. 

Hofiz Tanish Buxoriyning “Abdullanoma” asari hamda Muhmmadyor ibn Arab Qatag‘on 

qalamiga mansub “Musaxxir al-bilod”da mazkur voqealar hijriy 974–975-yillar (milodiy 1566–

1567)ga oid deb ko‘rsatiladi. Ushbu manbalarda keltirilishicha, 1566-yil oxirida Abdullaxon 

o‘z ukalari Ibodulla Sulton va Xusrav Sulton, shuningdek Toshkent hokimi Darvishxonning 

o‘g‘li Tohir Sulton hamda Samarqand sultonlaridan Abdulatif Sulton bilan siyosiy­harbiy ittifoq 

tuzib, Xuroson hududiga yurish boshlagan[2, 10-11-betlar; 3, 263-bet].  

Usmoniylar arxivida saqlanayotgan 32-raqamli Muhimma daftarining yana bir, 664-

raqamli hujjatida ham Usmoniy sultoni va Abdullaxon o‘rtasida Qizilboshlarga qarshi harbiy 

ittifoq masalasi yoritilgan. 664-nomerli hujjatda ya’ni Usmonli sultonining Qrim xoniga yozgan 

maktubida qizilboshlarga qarshi yurishlar manfaatli ekanli va Buxoro xoni Abdullaxonga 

ishonchli odamlar orqali maktub yuborib, u tarafdan Abdullaxonning qizilboshlilarga qarshi 

yurishga da’avt etganini ma’lum qiladi[11].    

1578-yilda usmoniylar sultoni Mehmed III Vazir Usmon posho boshchiligida safaviylar 

tasarrufida bo‘lgan Janubiy Kavkaz yerlariga yurish uyishtirdi. Bu yurishlarga Qrim xonligi 

qo‘shinlari ham jalb etildi. Xususan, 1577-yilda Qrim xonligi taxtiga o‘tirgan Odil Giroyxon 20 

minglik qo‘shin bilan yo‘lga chiqdi. 1578-yil 20-noyabrda Shirvonda bo‘lgan dastlabki jangda 

Odil Giroyxon boshchiligidagi tatarlar qizilboshlilarni mag‘lubiyatga uchratdi. Ammo 28-

noyabrda Mulla Hasan maydonida yuz bergan savashda tatarlar yengilib, Odil Giroyxon asir 

olinadi. Bu voqealar haqida usmonli sultoniga Vazir Usmon posho maktub yuborgach, Odil 

Giroyxonning o‘rniga taxtga chiqqan Qrim xoniga usmonli sultoni quyidagi mazmunda maktub 

yuboradi:  

Xon hazratlariga Nomai Humoyun: Usmon poshhodan kelgan maktubda batafsil bayon 

qilinishicha, Eron askari bilan totor askari o‘rtasida bo‘lgan jangda totorlar eronliklarni quvib 
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yuborgandan so‘ng, ustiga yangi bir qo‘shin kelib, totor askarini tor-mor qilgan va xonning 

ukasi Odil Giroy asir tushgan, uning tirik yoki o‘likligi noma’lum bo‘lgani sababli, tayyorgarlik 

ko‘rib, oziq-ovqat, qurol-yarog‘ va boshqa zarur narsalarni bu yerdan yuborib, akasining 

qasosini olish uchun shaxsan Shirvonga yo‘l olishi va har tomondan beklarbegi va beklar yo‘lga 

chiqarilib, u yerda to‘planishlari hamda Qumoq hokimi Shamxal va Buxoro hokimi 

Abdullaxonlarga maktub yuborib, ulardan ham qizilboshlilarga qarshi yordam so‘raladi[12].  

1579-yilda Usmoniy sultoni tomonidan Qrim xoniga yuborilgan maktubda, ilgari so‘ralgan 

o‘q-dori va harbiy anjomlar to‘liq yetkazilgani, Qrim elchisi Rajab orqali yetib kelgan maktubda 

qayd etilgan boshqa zarur jihozlar ham tayyorlab qo‘yilgani va ularni aynan Rajab vositasida 

yuborish mo‘ljallanayotgani bildiriladi. Maktubda, Qrim xonining mazkur yuboriladigan 

anjomlarni kutib o‘tirmasdan, darhol Demirqopiga (Temir eshik) yo‘l olishi, u yerda Usmon 

Posho, sarkarda Mustafo Posho hamda boshqa yuqori martabali amirlar bilan uchrashib, Buxoro 

va Qumoq hukmdorlariga ham xabar yetkazib, barcha kuchlarni birlashtirgan holda dushman 

ustiga qo‘shma yurish uyushtirish lozimligi alohida ko‘rsatib o‘tiladi[13]. 

Usmoniy sultonining 1582-yilda mamlakatning sharqiy chegaralaridagi amirlaridan biri — 

Boshiochiq Malikga yozgan Nomayi Humoyunida ham Buxoro xoni Abdullaxon bilan harbiy 

ittifoq masalalari tilga olinadi. Xususan, hujjatda har tomondan Eron ustiga qo‘shin 

yo‘naltirilayotgani va Buxoro xoni Abdullaxon ham Eron ustiga yurish qilishini bildirgani qayd 

etiladi. Shuningdek, Kafa tomonidan anchagina Rumeli askari va tatar askari Shirvonga 

yuborilgani, Gurjistonga yordam berish uchun Arzurum va Childir beylarbeylariga buyruq 

berilgani sababli, agar Simon bilan urush chiqsa yoki Eron tomonidan hujum bo‘lsa, qarshi 

javob berishlari, ammo o‘zlari urushga bevosita sabab bo‘lmasliklari, shu bilan birga oziq-ovqat 

va qurol-aslaha zaxiralarini tayyorlab qo‘yishlari buyuriladi[14]. 

Usmoniy sultoni tomonidan Vazir Usmon Posho nomiga yo‘llangan hukmda, Erondan 

elchi kelib sulh taklif qilgani, biroq shartlarning maqbul topilmagani sababli harbiy harakatlarni 

davom ettirish va Bag‘dod yo‘nalishidan Eron hududiga hujum uyushtirish zarurligi 

ta’kidlanadi. Hujjatda, Arzurum hamda Kafa viloyatlaridan katta sonli qo‘shin yuborilgani, 

Buxoro xoni Abdullaxon ham elchi orqali 200 minglik qo‘shin bilan Eron ustiga yurish niyatida 

ekanini bildirgani qayd etilgan. Shuningdek, Buxoro elchisi, Piyolebey bilan birga Shirvon yo‘li 

orqali Buxoroga maktub bilan qaytarilgan. Sulton, Abdullaxonga yo‘llangan maktubida Kaspiy 

dengizi orqali kema bilan elchi va Piyolebeyni yuborishini, ammo qaytgan kemalar Buxoro 

bandargohiga qancha muddatda yetib borib, qaytganini aniq o‘lchab xabar qilishni 

topshirgan[15]. 

Xulosa 

Xulosa qilib aytganda, shayboniylar va usmoniylar o‘rtasidagi harbiy ittifoq masalalari 16-

yuzyillik mintaqaviy geosiyosatining muhim tarkibiy qismlaridan biri bo‘lgan. Har ikki 

davlatning safaviylar bilan dushmanligi ularni tabiiy ittifoqchilarga aylantirgan. Arxiv hujjatlari 

o‘rganilganda bu hamkorlik nafaqat diplomatik maktublar darajasida, balki askarlar, qurol-
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yarog‘, yurish tayyorgarliklari ko‘rinishida ham amalda bo‘lgan. Abdullaxon davrida bu 

aloqalar yanada faol bo‘lgan. 

Demak, shayboniylar va usmoniylar o‘rtasidagi harbiy-siyosiy aloqalar 16-yuzyillikda 

strategik ittifoqchilarning shakllanishiga olib kelgan bo‘lib, bu ittifoq safaviylarga qarshi 

kurashda muhim o‘rin tutgan. 
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Annotatsiya:Buxoro shahriga tashrif buyuruvchi xorijiy sayyohlar tomonidan shahrimiz 

“ertak shahar” sifatida talqin qilingan. Maqolada XX asrining 70-yillarida Buxoroga tashrif 

buyurgan xorijiy sayyohlarning o‘lkamizdagi turizm salohiyati haqidagi xulosalari bayon 
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Kirish. Buxoroyi Sharif – O‘zbekistonning turizm durdonalaridan biri sifatida shuhrat 

qozongan. Buxorodan topilgan manbalar bu yerda sayyohlik, savdo-tijorat aloqalari va tovar-

pul munosabatlari taraqqiy etganidan guvohlik beradi. Bu yerning tarixiy-madaniy 

yodgorliklariga tashrif buyurgan xorijiy sayyohlar qadimiy sharqona ertak muhitiga tushib 

qolganliklarini e’tirof etishgan. Shaharga sayohat uyushtirgan ko‘pchilik turistlar aholining 

hunarmandchilik mahsulotlariga, milliy kiyim-kechaklariga, taomlariga, turarjoy binolariga 

qiziqish bildirishgan. O‘lkamizga o‘tgan asrning 70-yillarida chet ellardan kelgan sayyohlar 

shaharning ko‘hna obidalari, qadimiy me’morchilikka oid arxitektura ansambllarini tomosha 

qilish uchun tashrif buyurishgan. 

Adabiyotlar tahlili.  Mavzu doirasida davriy adabiyotlar, arxiv hujjatlari, davriy nashrlar 

va rasmiy saytlardan olingan ma’lumotlar natijasi tadqiqotga turlicha yondashishga sabab 

bo‘ldi. Kichik ilmiy tadqiqotga doir adabiyotlarni quyidagi turlarga ajratishimiz mumkin. 1. 

Mavzuga oid arxiv manbalari. 2.Davriy nashrlar va internet materiallari. 3. Mahalliy 

olimlarning ilmiy tadqiqot tahlillari. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolani bayon etishda tarixiylik, xolisiylik, qiyosiy, tanqidiy 

tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tahlil va natijalar. Sovet hukumatining turizmni rivojlantirishga qaratilgan siyosati 

o‘tgan asrning 60-yillaridan keng avj oldi. Shu sababli chet el turizmining kundan-kunga jadal 

rivojlanayotganligiga va jahon hamjamiyatining Buxoroga bo‘lgan e’tiborini inobatga olgan 

O‘zbekiston kompartiyasi Markaziy Komiteti va Respublika Ministrlar soveti shaharning bosh 

rejasini qayta krib chiqish haqida qaror qabul qildilar. Bu qarorda qadimiy arxitektura 

yodgorliklarini hisobga olgan holda shaharni qayta qurish ko‘rsatilgan[1].  

Dastlab sayyohlarga xizmat ko‘rsatish uchun Ittifoq bo‘ylab 1929 yil 12 aprelda "Inturist" 

- xorijiy turizm davlat aksiyadorlik kompaniyasi  (Государственное акционерное общество- 

ГАО) tashkil etilgan. Ammo u o‘zining moddiy bazasi va ta’minotiga ega emas edi[2]. 

Keyinchalik G’arb va Sharq aholisining SSSR va uning ittifoqchi respublikalariga, qadimiy 

shaharlariga qiziqishi ortib borishi natijasida “Inturist” kompaniyasining tarixiy-madaniy 

shaharlarda filiallari ochildi. 

O‘zbekistonning tarixiy shaharlari Buxoro, Samarqand, Xiva, Toshkent va Farg‘ona 

vodiysini o‘z ichiga olgan sayyohlik marshrutlarini tashkil etishning strategiyasi 1970 – 80-

yillarda ishlab chiqilib, unda qadimiy shaharlardagi tarixiy va inqilobiy voqealarni aks 

ettiruvchi yodgorliklarni ekskursiya obyektlari sifatida namoyish etish zarurati belgilandi[3]. 

Ammo chet el sayyohlarini bu yodgorliklar qatorida, mahalliy aholining madaniyati, 

turmush tarzi, yashash sharoitlari, urf-odat va an’analari, asosiy xo‘jalik jarayonlarini bevosita 

kuzatish kabilar qiziqtirgan. Arxiv ma’lumotlarini tadqiq qilish jarayonida aniqlandiki, chet 

ellik sayyohlarning mahalliy aholi kundalik hayoti haqidagi ma’lumotlari kamligi gid-

tarjimonlarning yetarli darajada malakasizligida edi. 

1970-yillarda Buxoro viloyatida turistlarga xizmat ko‘rsatuvchi mehmonxona va boshqa 

joylashtirish, sog‘lomlashtirish vositalarini ko‘paytirishda ijobiy jarayonlar kuzatilib, 
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Zarafshon, Varaxsha, Buxoro mehmonxonalari, mashhur Moxi xossa sanatoriyasi kabi 

inshootlar qurilishida natijalarga erishildi. Respublika bo‘ylab turizm industriyasini barpo etish 

borasida siljishlar bo‘lsa-da, lekin soha va u bilan bog`liq bo‘g’inlarda kadrlar masalasida hali 

ham muammolar–kardlar yetishmovchiligi dolzarb bo‘lib, buni 1975 yilda o‘tkazilgan 

so‘rovnomada qatnashgan 34,2 foiz turistlar transport va xizmat ko‘rsatish sohasida malakali 

mutaxassislar va gid tarjimonlar yetishmasligini qayd etgani ham tasdiqlaydi[4].  

Buxoro viloyatida turizm sohasi bo‘yicha oliy va malakali kadrlar tayyorlaydigan maxsus 

oliy o‘quv yurtlari bo‘lmaganligi sababli, bunday maxsus oliy o‘quv yurtlari faqat Toshkent va 

Samarqandda mavjud bo‘lganligi uchun viloyatda kadrlar yetishmasligi muammosi bor edi. 

Shunday bo‘lsada, arxiv hujjatlari tahlil qilinganda 1977-yilda “Inturist”ning Buxoro 

shahri bo‘limi tomonidan 2097 nafar chet ellik sayyohlar va boshqa chet el fuqarolari qabul 

qilingan  va ularga xizmat ko‘rsatilgan. Hisobot davrida turistlardan 174 ta minnatdorchilik va 

12 ta shikoyat kelib tushgan[5]. 

Jumladan, Gollandiya turistlari guruh yetakchisi, gid-tarjimonining fikrlarini keltirib 

o‘tamiz: “Mahalliy gid-tarjimonning taklifi bilan kishi boshiga 5 gulden(xorijiy valyuta)dan 

Buxoro shahridagi zardo‘zlik fabrikasiga tushlikdan so‘ng, ya’ni aeroportga ketishdan oldin 

borishga qaror qildik. Birinchidan, biz avtobusni juda uzoq kutdik. Keyin boshqa sayyohlar 

bilan boshqa avtobusga o‘tirdik va fabrikaga jo‘nab ketdik. Bizni fabrika darvozasi yonida 

ushlab turishdi. Nihoyat, ular bizga kirishga ruxsat berishdi. Bizga faqat birinchi ustaxonani 

ko‘rish imkoniyati berildi. O‘zimiz alohida, yuklarimiz alohida avtobuslarda olib ketilgan edi. 

Shundan so‘ng biz boshqa avtobus tomonidan olib ketilgan yuklarimiz uchun mehmonxonaga 

qaytib bordik. Juda ko‘p vaqtimiz bekorga ketdi. Shu sababdan aeroportga ham kechikib keldik. 

Xorijiy sayyohlarga xizmat ko‘rsatishni yaxshilashingizni so‘raymiz”[7]. 

Germaniya Demokratik Respublikasi turistlari rahbari shikoyatlari: Biz “Buxoro” 

mehmonxonasidagi xizmatdan mamnun emasmiz. Xonalarda yostiq jildlari yo‘q, 4 ta o‘ringa 2 

ta sochiq bor edi. Bir xona (701-raqamli) umuman suv yo‘q edi va dush ham ishlamaydi. 

Restorandagi xizmatlar abgor ahvolda. Lekin yaxshiroq bo‘lishi mumkin edi. Bizning 

taklifimiz, GDR sayyohlari uchun nordon pivo o‘rniga limonad berilsa yaxshi bo‘lar edi[8]. 

Yana bir sayyohdan kelgan shikoyatlar: “Buxoro shahrining ayniqsa, ayrim tarixiy 

yodgorliklari atrofida sanitariya holatining yomonligi ekskursiya ishlarini sezilarli darajada 

murakkablashtiradi. Shaharning yangi hududidagi trassa bo‘ylab yo‘lning asfalt qoplamasi juda 

achinarli holatda. Ismoil Somoniy maqbarasi atrofidagi istirohat bog‘ida 25 metrlik uzun 

yo‘lakda ommaviy qirg’in qurollari, o‘zini-o‘zi himoya qilish vositalarini ishlab chiqishga 

chaqiruvchi plakatlarning o‘rnatilishi mutlaqo noo‘rin”[9]. 

Bosh boshqarmaning Buxoro shahriga tashrif buyuruvchi chet ellik sayyohlar o‘rtasida 

axborot, targ’ibot va reklama ishlarini kuchaytirish va bu boradagi ishlarni yanada 

takomillashtirish to‘g’risidagi qarorlarini bajarish maqsadida gid va tarjimonlar XXV qurultoy 

materiallarini, Sovet davlatining 60-yilligida erishgan yutuqlarini, mamlakatning asosiy qonuni 

va Sovet Ittifoqining tashqi hayoti, turmush tarzi va ichki siyosatini keng targ‘ib qildilar.  
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1977-yil sayyohlik mavsumida chet ellik sayyohlarning bolalar bog’chalari, kutubxonalar 

kabi joylarga tashrifi ortdi. Xizmat ko‘rsatish byurosi qo‘shimcha xizmatlar reklamasini 

kengaytirdi. 

Hisobot davrida qo‘shimcha 570 ta ekskursiya tashkil etildi. 

Buxoroda jamoatchilik vakillari bilan bir qator suhbatlar o‘tkazilgan. “Cоветская Бухара” 

viloyat gazetasida xorijlik sayyohlarning Buxoro shahriga tashrifi haqidagi sharhlari va 

taassurotlari haqidagi maqolalar e’lon qilindi[6]. 

Jumladan, 1977-yilda Mari-Buxoro yo‘nalishi bo‘ylab sayohatga kelgan A.Matyuxinning 

shahrimiz haqidagi fikrlarini keltirib o‘tadigan bo‘lsak, sayyoh shaharning eski qismidagi go‘zal 

me’moriy obidalar, yangi binolar ulug’vorligi va sanoat ko‘rinishi, buxorolik ustalarning 

qadimiy hunarandchiligi, o‘ymakorlik, ganchkorlik, zargarlik buyumlari uni hayratda 

qoldirganligini aytib o‘tgan. “Gid-tarjimon Rashid Sulaymonovich Nosirov bizga o‘z shahri 

haqida juda qiziqarli hikoyalar aytib berdi, shaharning o‘tmishi va bugunini ko‘rsatdi, 

Buxoroning uzoq tarixi bilan tanishtirdi. Bu uchun Buxoro viloyat turizm kengashi va sayohat 

byurosi xodimlariga minnatdorchilik bildiramiz” [6].  

Boshqarma (Inturistning Buxoro bo‘limi) tomonidan mehmonxona va restoranlarning 

sanitar-texnik holati ustidan nazoratni kuchaytirish bo‘yicha qator chora-tadbirlar amalga 

oshirilgan. Shu bilan birga, ko‘rilgan chora-tadbirlarning barcha bandlari bajarilmagan. 

Masalan, avtotransportdan foydalanish darajasi oshmagan. 

Buxoro shahrida xorijiy turistlarni qabul qilish va ularga xizmat ko‘rsatish ishlarining 

holatida ham qator kamchiliklar bo‘lganligi to‘g‘risida ma’lumotlar bor. 

Sayyohlarning kuzatishlari davomida ayrim gid-tarjimonlarning еkskursiyalari umumiy 

jihatdan talabga javob beradi. Hamrohlik qiluvchi tarjimonlarning takliflari va eslatmalari 

yozilgan kitoblarida gidlarning faoliyati haqida ko‘plab ijobiy sharhlar mavjud.   

Ammo, ekskursiya ishlarini kerakli darajada olib borishga shaharning ifloslangan holati, 

tarixiy yodgorliklar va uning atrofidagi hududlarning axlatlanishi, shaharning yangi qismidagi 

yo‘llarning abgor holati ta’sir ko‘rsatmoqda. Sayyohlar ekskursiyadan bo‘sh vaqtlarini restoran 

yoki barlarda o‘tkazishadi. 

Buxoro shahridagi ayrim mehmonxonalarda lift mavjud bo‘lmagan, kasalmand va keksa 

sayyohlar piyoda yuqori qavatlarga chiqishga majbur bo‘lishgan. Ayrim hollarda issiq suv, 

ba’zida sovuq suvda ham uzilishlar bo‘lgan. Shahar tarmog’idan bug‘ yetkazib berilmagani 

uchun “Inturist” bo‘limining kir yuvish xonasi uzoq vaqt ishlamaslik holatlari ham qayd etilgan. 

Shahar kirxonalarida kir yuvish sifati talabga javob bermagan, yuvilgan choyshablar  yomon 

dazmollangan. Kir yuvishda kechikish holatlari bo‘lganligi sababli turistlar ro‘yxatdan 

o‘tgandan keyin ularga choyshablar ham berilmaslik holatlari ham bo‘lib turgan. 

Bu katta kamchiliklardan tashqari, sayyohlar hammomlarning ko‘rimsiz ko‘rinishi, 

hojatxonalarda qopqoq yo‘qligi, vaqti-vaqti bilan sovun va hojatxona qog‘ozi yetishmasligidan 

shikoyat qiladilar. Restoranda yuvilgan choyshablarning yoyib qo‘yilishi zalning ko‘rinishiga 

salbiy ta’sir qilgan. 
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Sayyohlar va ularga hamroh bo‘lgan tarjimonlar milliy taomlarning oz tanlovi, sifatsiz 

qahva va choy, kam yoki sifatsiz pivo, sifatsiz yog‘, sut, muzqaymoq, qotib qolgan non, mol 

go‘shti, kam tanlovli yoki sifatsiz sharbatlar, dasturxonning noto‘g‘ri tuzilishi, xizmat 

krsatishning sustligi va ovqat porsiyalarining kichikligidan hafsalasi pir bo‘lganligini qayd qilib 

o‘tishadi [10].  

Buxoro viloyat turizm kengashi va sayohat byurosi bu kamchiliklarni qisman bo‘lsada 

bartaraf etishga harakat qilgan. “Chet ellik sayyohlar va sovet fuqarolarini qabul qilish va ularga 

xizmat ko‘rsatishning ilg‘or shakllari va usullarini joriy etish va takomillashtirish chora-

tadbirlarini amalga oshirish to‘g‘risida”gi ma’lumotida  “Buxoro” restoraniga kelganlar soni 

kamligi sababli yakka tartibdagi sayyohlar uchun bufet tarzida nonushta, guruhlilar uchun esa 

dastlabki servis va ixtiyoriy ovqatlanish tizimi joriy etilgan[11].  

Bugungi kunda Buxoro vohasi har bir mavsumda sayyohlar bilan to‘la,  ularning 

ko‘pchiligi shahrimizning qadimiy obidalarini tomosha qilib, ijobiy xulosalar olib yurtiga 

qaytmoqda.  

Sayohatlar davomida mehmonlar Buxoroning tarixiy markazidagi turizm obyektlari: Labi 

Hovuz ansambli, savdo toqlari, Poyi Kalon majmuasi, Ark qo‘rg‘oni, Chor Minor madrasasi 

hamda qator tarixiy qadamjolarda bo‘lib, o‘z dunyoqarashlarini boyitadilar. 

“Azim Buxoroda go‘yo vaqt to‘xtab qolgandek va har qadamda tarix isi ufurib turadi, - 

deydi sayyohlardan biri. – Bu yerning o‘ziga xos iqlimi, boy madaniy merosi, xalqingizning 

urf-odatlari va milliy oshxonasini ta’riflashga so‘z ojiz. Men o‘ylaymanki, barcha turdagi 

sayyohlar shahringizni sevib qoladi”[12]. 

Xulosa. Sovet davrida turizm sohasida erishilgan yutuqlar va kamchiliklardan to‘g‘ri 

xulosa qilgan holda va xolisona baholagan holda bugungi mustaqil, yangi  davrimizda turizm 

sohasiga katta e’tibor berishimiz kerak. Tarixiy-me’moriy obidalarimizdan, turistik 

obyektlarimizdan sayyohlikda oqilona foydalanib, turistlarga yaxshi shart-sharoitlar yaratib 

berishimiz zarur. Turistik infratuzilmalarimizni jahon standartlariga mos holda tayyorlashimiz 

maqsadga muvofiqdir. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada Yangi iqtisodiy siyosat joriy etilishidan oldingi Turkiston 

o‘lkasidagi iqtisodiy holat va bu davrdagi iqtisodiy jarayonlar tahlil qilinadi. Xususan, fuqarolar 

urushi, harbiy kommunizm siyosati va ular oqibatida yuzaga kelgan iqtisodiy inqiroz sharoitida 

dehqon xo‘jaliklari, sanoat tarmoqlari va savdo munosabatlarining ahvoli yoritiladi. Maqolada 

shuningdek, YISga tayyorgarlik jarayonida Markaz va mahalliy hokimiyatlar o‘rtasidagi 

siyosiy-iqtisodiy muvozanat, resurs taqsimoti va agrar islohotlarning dastlabki belgilari ham 

tahlil etiladi. Bu holat Turkistonning mustamlaka davridagi iqtisodiy merosi va sovet iqtisodiy 

siyosatining mahalliy sharoitdagi aksini ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: Yangi Iqtisodiy Siyosat, Turkiston, iqtisodiy inqiroz, harbiy kommunizm, 

dehqon xo‘jaligi, sanoat, savdo, agrar munosabatlar, siyosiy-iqtisodiy muvozanat. 

Аннотация: В данной статье анализируются экономические процессы в 

Туркестанском крае накануне внедрения Новой экономической политики. Особое 

внимание уделяется последствиям Гражданской войны и политики военного 

коммунизма, приведшим к глубокому экономическому кризису. Рассматриваются 

состояние крестьянских хозяйств, промышленного сектора и торговых отношений в 

условиях переходного периода. Также исследуются первые признаки подготовки к НЭП, 

включая перераспределение ресурсов, взаимоотношения между центром и местными 

властями, а также предпосылки аграрных реформ. Работа раскрывает влияние 

колониального наследия и адаптацию советской экономической политики к 

региональным реалиям. 

Ключевые слова: Новая экономическая политика, Туркестан, экономический 

кризис, военный коммунизм, крестьянские хозяйства, промышленность, торговля, 

аграрные отношения, политико-экономическое равновесие. 

Abstract: This article analyzes the economic processes in the Turkestan region on the eve 

of the implementation of the New Economic Policy (NEP). It focuses on the consequences of 

the Civil War and the War Communism policy, which led to a severe economic crisis. The study 

examines the state of peasant farms, industrial sectors, and trade relations during the transitional 

period. It also explores early signs of NEP preparation, including resource allocation, center-

local government dynamics, and initial outlines of agrarian reforms. The article highlights the 
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colonial economic legacy of Turkestan and how Soviet economic policies were adapted to the 

local context. 

Keywords: New Economic Policy, Turkestan, economic crisis, War Communism, peasant 

economy, industry, trade, agrarian relations, political-economic balance. 

 

Kirish 

1917-yilgi oktabr to‘ntarishi Rossiya imperiyasining siyosiy va ijtimoiy tuzilmasini butkul 

o‘zgartirib yubordi. Imperiya hududida yuzaga kelgan inqilobiy harakatlar va fuqarolar urushi 

natijasida markaziy hokimiyat zaiflashdi, imperiyaning tarkibidagi sobiq mustamlaka 

hududlarda, jumladan, Turkiston o‘lkasida ham yangi siyosiy tuzum – Sovet hokimiyati 

o‘rnatila boshlandi. Ammo bolsheviklar uchun bu hududni to‘liq siyosiy va iqtisodiy nazorat 

ostiga olish oson kechmadi. Mintaqada kuchli mahalliy ijtimoiy-iqtisodiy an’analar, diniy 

qarashlar, shuningdek, mustaqillik uchun kurashayotgan kuchlar mavjud edi.  

XX asr boshlarida Turkiston o‘lkasida tarixiy ahamiyatga ega bo‘lgan voqealar sodir 

bo‘ldi. 1917-yil fevral voqelarining o’lkaga ta’siri va Muvaqqat hukumatning tashkil topishi 

bo‘ldi. Podshoning Birinchi jahon urushidagi noto‘g‘ri siyosati, aholining, ayniqsa ishchilar va 

askarlarning ommaviy noroziligi ish tashlashlar va qo‘zg‘olonlar bilan kechdi. 1917-yil 2-mart 

kuni imperator Nikolay II taxtdan voz kechdi. Hokimiyat Muvaqqat hukumat qo‘liga o‘tdi. 

Biroq bu hukumat mamlakatda tartib o‘rnatishga qodir bo‘lmadi. Shu bilan birga, yangi 

hokimiyat shakllandi – bu hokimiyat ishchilar, askarlar va dehqonlar deputatlari Sovetlariga 

tegishli edi57.  

1917-yilgi yirik siyosiy inqiroz Rossiya imperiyasining parchalanishiga olib keldi. Rossiya 

jamiyatining ichki parokandaligi 1918-1922-yillarda bo‘lib o‘tgan fuqarolar urushiga sabab 

bo‘ldi. Ana shu nihoyatda og‘ir davrda, Sovet hokimiyatining taqdiri soch tolasidek nozik bo‘lib 

qolgan bir paytda, u sobiq imperiyaning milliy chekka hududlari, mustamlaka va qaram 

yerlaridagi xalqlarga nisbatan o‘z munosabatini belgilashi lozim edi58. 

Sovet hokimiyatining ilk bosqichi ya’ni 1918-1921-yillar oralig‘ida olib borilgan siyosat 

Turkiston o‘lkasi iqtisodiyotini chuqur inqirozga duchor etdi. Bu davrda davlatning harbiy 

ehtiyojlarini qondirish maqsadida dehqonlardan majburiy ravishda ortiqcha mahsulot olib 

qo‘yildi, erkin savdo taqiqlanib, markazlashgan taqsimot tizimi joriy etildi. Shuningdek, pul 

muomalasi inqirozga uchradi, xususiy mulk va tadbirkorlik faoliyati to‘xtatildi. Bu holatlar 

natijasida mintaqaning agrar tuzilmasi, ishlab chiqarish tizimi, bojxona va savdo munosabatlari 

tubdan o‘zgardi, ijtimoiy-iqtisodiy beqarorlik kuchaydi59. 

1921-yilda fuqarolar urushi yakuniga yetgach, iqtisodiy barqarorlikni tiklash maqsadida 

Sovet hukumati yangi bosqich Yangi iqtisodiy siyosat (NEP)ni joriy etdi. NEP avvalgi iqtisodiy 

                                                           
57 Ўзбекистон тарихи (1917-1991 йиллар). К. 1. Ўзбекистон 1917-1939 йилларда. – Тошкент: O‘zbekiston, 2019. – Б. 266. 
58 Мухаммедов М.М., Умаров А.З. Экономическая история Узбекистана. (Учебник). – Ташкент: Инновацион ривожланиш 

нашриёт-матбаа уйи, 2020, – С. 108.  
59 Massell, G. J. The Surrogate Proletariat: Moslem Women and Revolutionary Strategies in Soviet Central Asia, 1919–1929. 

Princeton University Press. 1974. – P. 162. 
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tadbirlardan farqli ravishda, bozor munosabatlariga ma’lum darajada ruxsat berib, yakka 

tartibdagi dehqonchilik va xususiy tadbirkorlik faoliyatiga imkon yaratdi. Biroq, NEP joriy 

etilishiga kelib, Turkiston o‘lkasi iqtisodiyoti allaqachon chuqur tanazzulga uchragan edi: ishlab 

chiqarish hajmi keskin kamaygan, transport tizimi ishdan chiqqan, qishloq xo‘jaligi inqiroz 

holatida bo‘lgan, xalqning turmush darajasi esa nihoyatda og‘irlashgan edi. 

Yangi iqtisodiy siyosat Turkiston o‘lkasida iqtisodiy tiklanishning boshlang‘ich bosqichi 

sifatida qaralgan bo‘lsa-da, u mavjud agrar tuzilma va agrar munosabatlarga keskin ta’sir 

ko‘rsatdi. Bu siyosat mintaqadagi iqtisodiy hayotda tub burilish yasab, yer egaligi, mehnat 

munosabatlari va ishlab chiqarish shakllarining qayta tashkil etilishiga olib keldi. Ushbu 

maqolada, aynan Yangi iqtisodiy siyosat davrida Turkiston o‘lkasida yuz bergan agrar 

islohotlar, dehqonchilik munosabatlari va kollektivlashtirish jarayonlarining mohiyati tahlil 

qilinadi. 

Turkiston o‘lkasi tarixan ichki va tashqi savdo faoliyati rivojlangan, bozorlarga tayangan 

agrar-sanoat iqtisodiyoti bilan ajralib turuvchi mintaqa hisoblangan. Asrlar davomida bu hudud 

ipak yo‘lining muhim bo‘g‘ini bo‘lib kelgan, savdo-sotiq faoliyati esa xalqaro aloqalarning 

ajralmas qismi bo‘lib xizmat qilgan. Chor Rossiyasi mustamlakachiligi davrida ham, Turkiston 

ichki bozorlar orqali markaziy Rossiya va boshqa chekka viloyatlar bilan iqtisodiy aloqalarni 

davom ettirgan edi. Biroq 1917-yilgi voqealar ortidan boshlangan fuqarolar urushi tufayli bu 

ijobiy jarayonlar keskin izdan chiqdi. 

1918-1921-yillarda Sovet hokimiyati tomonidan yuritilgan “harbiy kommunizmi” siyosati 

Turkistonning an’anaviy savdo tizimini butkul falaj holatga keltirdi60. Bu siyosat asosida davlat 

iqtisodiyotni to‘liq nazorat ostiga olib, bozordagi erkinliklarni bekor qildi. Erkin savdo bekor 

qilinib, barcha mahsulotlar davlat monopoliyasi orqali taqsimlanadigan markazlashgan tizimga 

o‘tkazildi. Tovar-pul munosabatlari zaiflashdi, pul o‘z qiymatini yo‘qotdi, natijada savdo 

jarayonlarida tovar ayirboshlash qayta kuchaya boshladi61. 

Siyosatning eng keskin choralaridan biri aholidan “ortiqcha mahsulot”ni zo‘rlik bilan tortib 

olish amaliyoti edi. Dehqonlardan ishlab chiqargan paxta, g‘alla, moyli urug‘ va boshqa oziq-

ovqat mahsulotlari davlat tomonidan belgilangan kvotalar asosida olib qo‘yilar, bu mahsulotlar 

esa mintaqa ehtiyojlarini hisobga olmasdan boshqa hududlarga yuborilardi. Mahalliy aholining 

oziq-ovqatga bo‘lgan ehtiyoji e’tibordan chetda qolardi, bu esa ocharchilik holatlarini keltirib 

chiqardi. Shuningdek, xususiy savdo faoliyati, do‘konlar, bozorchilar va tadbirkorlik butunlay 

taqiqlanib, savdo-sotiq faoliyati faqatgina davlat do‘konlari va tashkilotlari orqali amalga 

oshirila boshlandi. Ushbu davlat monopoliyasi bozor mexanizmlarini izdan chiqardi: narxlar 

erkinlik asosida emas, balki markaziy hukumat tomonidan sun’iy tarzda belgilanar edi. Natijada 

bozorlarda tovar tanqisligi kuchaydi, kundalik iste’mol mahsulotlari topilmas holga keldi. 

                                                           
60 O‘z MA. 17-fond, 3-ro‘yxat, 714-ish. 58-varaq. 
61 Viola, L. The Best Sons of the Fatherland: Workers in the Vanguard of Soviet Collectivization. Oxford University Press. 1987. – 

P. 78-79. 
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1918-1920-yillar oralig‘ida davom etgan fuqarolar urushi, qurolli to‘qnashuvlar va 

markaziy hokimiyatning beqarorligi natijasida Turkiston o‘lkasida transport infratuzilmasi 

jiddiy izdan chiqdi. Ayniqsa, temiryo‘l tizimi mintaqaning iqtisodiy hayotida muhim rol 

o‘ynagan asosiy kommunikatsiya vositasi qiyin holatga tushdi. Harbiy harakatlar chog‘ida 

temiryo‘l tarmoqlarining katta qismi vayron qilindi, ko‘priklar buzib tashlandi, depo va texnik 

xizmat ko‘rsatish punktlari faoliyatsiz holga keldi. Natijada poyezdlar soni keskin kamaydi, 

lokomotiv va vagonlar yetishmovchiligi yuzaga keldi. 

Xususan, Turkiston-Rossiya yo‘nalishidagi asosiy temiryo‘l aloqalari muntazamlikni 

yo‘qotdi, bu esa mintaqaning markaziy hududlar bilan iqtisodiy integratsiyasini susaytirdi. Ichki 

mintaqaviy transport aloqalari ham izdan chiqdi ishlab chiqarilgan mahsulotlar (g‘alla, paxta, 

moyli urug‘lar va boshqa xomashyolar) bozorlarga, qayta ishlovchi korxonalarga yoki tashqi 

savdo nuqtalariga yetkazib berilmay qoldi. Mahalliy ishlab chiqaruvchilar va iste’molchilar 

o‘rtasida bog‘lovchi vosita bo‘lgan logistika tizimi butunlay ishlamay qoldi, bu esa iqtisodiy 

aylanmani to‘xtatdi. 

Transport infratuzilmasining izdan chiqishi faqat ichki savdo va sanoat uchun emas, balki 

tashqi iqtisodiy aloqalar va yordam oqimlari uchun ham katta to‘siq bo‘ldi. Mintaqaga 

markazdan yuborilayotgan texnika, sanoat asbob-uskunalari, oziq-ovqat zaxiralari va boshqa 

muhim resurslar o‘z vaqtida yetib bormasdi yoki umuman manzilga yetmasdan yo‘lda nobud 

bo‘lardi. Temiryo‘l va boshqa transport tarmoqlarining yaroqsiz holati sababli aholi 

ehtiyojlarini qondirish, ishlab chiqarish vositalarini ta’minlash va iqtisodiy hayotni tiklash 

jarayonlari jiddiy sekinlashdi62. 

Ayni paytda, suv transporti va yo‘l infratuzilmasi ham o‘ta yomon ahvolda edi. Ko‘plab 

qishloqlar va tumanlar yirik markazlar bilan aloqasiz qolgan, yo‘llar qarovsiz holga kelgan, 

transport vositalari soni keskin kamaygan edi. Bu holat iqtisodiy resurslarning notekis 

taqsimlanishiga, ayrim hududlarda mahsulot ortiqchaligi, boshqalarida esa tanqislik yuzaga 

kelishiga olib keldi. Umuman olganda, transport tizimidagi bu inqiroz Turkiston o‘lkasining 

iqtisodiy va ijtimoiy hayotida keskin izolyatsiyalanishga sabab bo‘ldi. Mintaqa o‘zining ichki 

resurslariga qaram holga tushdi, ammo urush va inqilobdan keyingi iqtisodiy tanazzul sharoitida 

bu resurslar yetarli emas edi. Transport vositalarining ta’miri va qayta tiklanishi uchun zarur 

bo‘lgan texnika va malakali kadrlar tanqisligi ham muammoni chuqurlashtirdi63. 

Xulosa qilib aytganda, Yangi iqtisodiy siyosat joriy etilishidan avvalgi davrda Turkiston 

o‘lkasi og‘ir iqtisodiy inqiroz domiga tushgan edi. Fuqarolar urushi va harbiy kommunizm 

siyosatining salbiy oqibatlari tufayli mintaqaning deyarli barcha iqtisodiy tarmoqlari – savdo, 

transport, sanoat va ayniqsa qishloq xo‘jaligi izdan chiqqan holatga kelib qolgandi. Bozor 

munosabatlari butunlay izdan chiqqan, ishlab chiqarish to‘xtab qolgan, logistika va 

kommunikatsiya tizimlari falaj holatga kelgan edi. Bu esa o‘z navbatida aholining turmush 

darajasining keskin pasayishiga, oziq-ovqat tanqisligiga va ijtimoiy norozilikning ortishiga 

                                                           
62 O‘z MA. 17-fond, 3-ro‘yxat, 714-ish. 69-varaq. 
63 Ўзбекистон тарихи (1917-1991 йиллар). К. 1. Ўзбекистон 1917-1939 йилларда. – Тошкент: O‘zbekiston, 2019. – Б. 266. 
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sabab bo‘ldi. 1921-yilda qabul qilingan Yangi iqtisodiy siyosat aynan shunday murakkab 

sharoitda, iqtisodiy va siyosiy inqiroz chuqurlashgan davrda joriy etildi. NEPning asosiy 

maqsadi – ishlab chiqarish tizimini qayta yo‘lga qo‘yish, bozorlardagi mahsulot almashinuvini 

tiklash, davlat va xususiy sektor o‘rtasida nisbiy muvozanat yaratish orqali iqtisodiy 

barqarorlikni ta’minlash edi. Turkiston o‘lkasi uchun esa bu siyosat mintaqaviy iqtisodiyotning 

tiklanishi, mahalliy aholining iqtisodiy faolligini oshirish va ishsizlikni kamaytirish yo‘lida 

muhim burilish nuqtasiga aylandi. Yangi iqtisodiy siyosat natijasida savdo faoliyati asta-sekin 

jonlana boshladi, xususiy tadbirkorlikka nisbatan nisbatan erkin muhit yaratilganligi tufayli 

ishlab chiqarish ko‘rsatkichlari ham tiklana boshladi. Qishloq xo‘jaligida soliq siyosatining 

yengillatilishi va mahsulotni erkin sotish huquqining qayta tiklanishi dehqonlarning iqtisodiy 

hayotiga ta’sir o‘tkazgan edi. 
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Annotatsiya: maqolada  Surxondaryo viloyati xotin-qizlarining ijtimoiy turmushi, 

bandligi va mehnat bozoridagi o‘rni, iqtisodiy faolligi, ijtimoiy xizmatlarga bo‘lgan ehtiyojini 

yanada oshirish yuzasidan amalga oshirilgan chora tadbirlar bayon qilingan. Shuningdek, unda 

xotin-qizlarlarning jamiyatdagi rolini yanada oshirish, ehtiyojmand xotin-qizlarni ijtimoiy 

qo‘llab-quvvatlash, gender tenglikni ta’minlash borasida salmoqli ishlar amalga oshirilgani 

1991-2016 yillar tarixiy davri misolida yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: Surxondaryo viloyati, xotin-qizlar, mehnat bozori, tarix, iqtisodiy, ijtimoiy 

xizmat, jamiyat, gender tenglik, bandlik, muammo, ishsizlik, qishloq xo‘jaligi. 

 

СОЦИАЛЬНАЯ ЖИЗНЬ, ЗАНЯТОСТЬ И РОЛЬ ЖЕНЩИН 

СУРХАНДАРЬИНСКОЙ ОБЛАСТИ НА РЫНКЕ ТРУДА (1991–2016) 

Аннотация: в статье описываются меры, принятые для дальнейшего повышения 

социальной жизни, занятости и роли женщин Сурхандарьинской области на рынке труда, 

их экономической активности и потребности в социальных услугах. Также освещается 

значительная работа, проделанная для дальнейшего повышения роли женщин в 

обществе, оказания социальной поддержки нуждающимся женщинам и обеспечения 

гендерного равенства на примере исторического периода 1991–2016 годов.  

Ключевые слова: Сурхандарьинская область, женщины, рынок труда, история, 

экономика, социальные услуги, общество, гендерное равенство, занятость, проблема, 

безработица, сельское хозяйство.  

SOCIAL LIFE, EMPLOYMENT, AND THE ROLE OF WOMEN IN THE 

SURKHANDARYA REGION IN THE LABOR MARKET (1991-2016) 

Abstract: The article describes the measures taken to improve further the social life, 

employment, and role of women in the Surkhandarya region, including their economic activity 
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and the need for social services in the labor market. It also highlights the significant work done 

to enhance the role of women in society further, provide social support to women in need, and 

ensure gender equality using the historical period of 1991-2016 as an example. 

Keywords: Surkhandarya region, women, labor market, history, economy, social services, 

society, gender equality, employment, problem, unemployment, agriculture. 

 

KIRISH:  

O‘zbekistonda mustaqillik yillarida xotin-qizlarning jamiyatdagi o‘rni, ayniqsa ularning 

mehnat bozoridagi faoliyati va ijtimoiy turmush darajasi davlat siyosatining muhim 

yo‘nalishlaridan biriga aylandi. Surxondaryo viloyati respublikada demografik o‘sish sur’ati 

yuqori hududlardan biri hisoblanib, bu yerda aholi sonining ortishi mehnat bozori va ijtimoiy 

infratuzilmaga bo‘lgan talabni keskin oshirdi. Shu jihatdan xotin-qizlarning bandligi, ularning 

iqtisodiy faolligi va ijtimoiy himoya tizimi ilmiy tahlilni taqozo etadi. 

Tadqiqotda aniqlangan muammolardan biri — bozor iqtisodiyotiga o‘tish jarayonida 

xotin-qizlar orasida ishsizlikning yuqori darajada saqlanib qolganidir. Ayniqsa 1990-yillarning 

birinchi yarmida viloyatda ayollar ishsizlar tarkibining 60% dan ortiq qismini tashkil etgan. 

Bundan tashqari, qishloq hududlarida xotin-qizlarning mehnat bozoriga to‘liq jalb etilmagani, 

ko‘p hollarda ular norasmiy mehnat bilan band bo‘lgani ham dolzarb muammolardan 

hisoblanadi. 

O‘rganilmagan jihatlar sifatida Surxondaryo viloyati misolida xotin-qizlarning bandlik 

tarkibidagi hududiy va sohaviy tafovutlar, gender siyosatining mahalliy sharoitda amalga 

oshirilishi hamda ayollarning oilaviy tadbirkorlikdagi ishtiroki yetarlicha tadqiq etilmaganini 

qayd etish mumkin. Shuningdek, 1991–2016 yillarda qabul qilingan davlat dasturlarining 

mahalliy ijtimoiy-iqtisodiy hayotga ta’siri ham ilmiy tahlilni talab qiladi. 

Tadqiqotning maqsadi — Surxondaryo viloyatida 1991–2016 yillarda xotin-qizlarning 

ijtimoiy turmushi va mehnat bozoridagi o‘rnini ilmiy jihatdan tahlil qilish, bu jarayondagi 

muammolar va yechim yo‘llarini aniqlash. 

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat: 

 Viloyatning demografik rivojlanishi va mehnat bozoriga ta’sirini o‘rganish; 

 Xotin-qizlar bandligining sohaviy va hududiy tarkibini tahlil qilish; 

 1991–2016 yillarda amalga oshirilgan davlat dasturlari va islohotlarning samaradorligini 

baholash; 

 Xotin-qizlarning ijtimoiy turmushi va mehnat bozoridagi faolligidagi ijobiy natijalar 

hamda yechimini kutayotgan muammolarni aniqlash. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR:  

Adabiyotlar tahlili 

Mavzu bo‘yicha olib borilgan ilmiy tadqiqotlar, davlat hujjatlari va ommaviy manbalar 

tahlili shuni ko‘rsatadiki, mustaqillikning dastlabki yillaridanoq xotin-qizlarning ijtimoiy 

turmushi va mehnat bozoridagi o‘rniga katta e’tibor qaratilgan. Xususan, Surxondaryo viloyati 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

585 
 

hokimligi va Davlat statistika qo‘mitasi tomonidan e’lon qilingan hisobotlar viloyatdagi 

aholining demografik o‘sishi va mehnat bozoridagi holatni ko‘rsatib bergan.  

1990-yillar boshida qabul qilingan qonun va qarorlar aholini ijtimoiy himoya qilish, ish 

bilan ta’minlash va bozor iqtisodiyotiga o‘tish jarayonida xotin-qizlarning huquqiy 

manfaatlarini ta’minlashga qaratilgan bo‘lsa, keyingi yillarda davlat dasturlari asosida gender 

tenglik va ayollar bandligini oshirishga doir tadbirlar amalga oshirilgan. 

Ilmiy adabiyotlarda xotin-qizlarning mehnat bozoridagi ishtiroki, mahalliy hokimiyat 

organlarining roli va ijtimoiy himoya tizimi o‘rganilgan bo‘lsa-da, Surxondaryo viloyati 

misolida kompleks tahlillar yetarli emasligi qayd etilgan. Shuning uchun mazkur tadqiqot 

viloyatning o‘ziga xos ijtimoiy-iqtisodiy sharoitini hisobga olgan holda ayollar turmushi va 

mehnat bozoridagi faolligini har tomonlama tahlil qilishga qaratilganligi bilan ilmiy yangiligiga 

ega. 

Metodlar 

Tadqiqotda quyidagi metodlardan foydalanildi: 

 Tarixiy-qiyosiy metod – 1991–2016 yillardagi turli bosqichlarda xotin-qizlar bandligi 

va ijtimoiy turmushini solishtirishda. 

 Statistik tahlil – davlat va mahalliy organlar hisobotlaridagi raqamli ma’lumotlarni qayta 

ishlash orqali mehnat bozoridagi o‘zgarishlarni baholashda. 

 Hujjatshunoslik usuli – qonun hujjatlari, qarorlar, mahalliy hokimiyat materiallari 

hamda arxiv hujjatlarini o‘rganishda. 

 Tizimli tahlil metodi – xotin-qizlarning ijtimoiy turmush darajasi, bandlik sohalari va 

gender siyosatining ta’sirini kompleks baholashda. 

 Qiyosiy tahlil – Surxondaryo viloyati ma’lumotlarini umumrespublika ko‘rsatkichlari 

bilan solishtirib, hududiy o‘ziga xosliklarni aniqlashda. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA:  

Surxondaryo viloyati O‘zbekistonning ijtimoiy-iqtisodiy va geografik jihatdan strategik 

ahamiyatga ega hududlaridan biri bo‘lib, uning aholisi tez sur’atlarda o‘sib bormoqda. Bu esa 

o‘z navbatida, xotin-qizlarning iqtisodiy faolligi, ijtimoiy xizmatlarga bo‘lgan ehtiyojini yanada 

oshirishni talab etadi. Ayniqsa keyingi yillarda O‘zbekistonda xotin-qizlarning huquq va 

qonuniy manfaatlarini ta’minlash, ularning jamiyatdagi rolini yanada oshirish, ehtiyojmand 

xotin-qizlarni ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash, gender tenglikni ta’minlash borasida salmoqli ishlar 

amalga oshirildi. 

Agarda Surxondaryo viloyatining qisqacha ijtimoiy-demografik tavsifiga e’tibor qartilsa, 

viloyat - 1941 yilda tashkil etilgan bo‘lib, 14 ta qishloq tumanlari va 1 ta Termiz shaharni o‘z 

ichiga oladi. Umumiy yer maydoni 20,1 ming km[1]. Yaqin o‘tmishga murojaat qilinsa, 2010 

yilgacha 8 shahar - Boysun, Denov, Jarqo‘rg‘on, Termiz, Sharg‘un, Sherobod, Sho‘rchi, 

Qumqo‘rg‘on, 7 shaharcha Angor, Do‘stlik, Kakaydi, Sariosiyo, Sariq, Elbayon bekati, Hurriyat 

aholi punkti bo‘lgan. Aholisi 2110412 ming, jumladan shahar aholisi 782852 ming nafar kishini 

tashkil etgan[2]. 2020 yil yakuniga ko‘ra esa viloyatda aholi soni 2 mln. 654 ming 794 nafarni 
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tashkil etgan bo‘lsa, viloyatning doimiy aholisi soni 2025-yil 1-yanvar holatiga 2 mln 945 ming 

512 kishini tashkil etgan. Viloyat aholisi 2024-yil boshidan 68,4 ming kishiga yoki 2,4 foizga 

o‘sgan. Aholi zichligi 1 kv. km ga 146,5 kishiga to‘g‘ri keladi[3].  

O‘zbekiston mustaqillikka erishgach, davlat tomonidan ijtimoiy-iqtisodiy sohalarda jadal 

islohotlar boshlab yuborila boshlandi. Ayniqsa, XX asrning 90-yilllari boshida 

mamlakatimizda, jumladan, Surxondaryo viloyatida ham bozor iqtisodiyotiga o‘tishning 

dastlabki va eng murakkab bosqichi bo‘lib, xotin-qizlarni ijtimoiy muammolarini hal qilish, 

ularni ijtimoiy himoyalash, ular orasida ishsizlikni kamaytirish masalasi davlat siyosatining 

ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida belgilandi. Bu yillarda iqtisodiy inqiroz, ishlab 

chiqarishning pasayishi va ayrim sanoat korxonalarining faoliyati to‘xtashi natijasida xotin-

qizlar orasida ishsizlik darajasi sezilarli oshdi. Masalan, 1992 yilda viloyatda ishsizlar sonining 

62,4 foizini ayollar tashkil etgan[4].  

Bu holat albatta viloyat xotin-qizlarining ijtimoiy masalalari borasidagi salbiy ko‘rsatkich 

bo‘lib, mazkur ko‘rsatkich ushbu muammolarni ijobiy hal etish masalasini ko‘ndalang qo‘ygan 

edi. Buning uchun qator chora-tadbirlar belgilanishi va ularga erishishning qulay variantlarini 

ishlab chiqish zarurati tug‘ildi. Buning uchun respublika va viloyat miqyosida quyidagi chora-

tadbirlar belgilandi. Ya’ni, Davlat va jamoat tashkilotlari tomonidan qator chora-tadbirlar 

amalga oshirildi: 

Birinchidan, bandlik xizmatlari tizimini yo‘lga qo‘yish. Bu borada 1992 yildan boshlab 

Surxondaryo viloyati Bandlik markazlari orqali ayollarga ish o‘rinlari taklif etish, qayta 

tayyorlash va malaka oshirish kurslarini tashkil qilish ishlari yo‘lga qo‘yildi. 1994 yilda 

viloyatda 2,8 ming nafar xotin-qiz qayta tayyorlash kurslarini tugatib, ularning 68 foizi ishga 

joylashtirildi[5]. Ayniqsa qishloq xo‘jaligida bandlikni ta’minlash, ya’ni, aholining katta qismi 

qishloq joylarda istiqomat qilgani sababli, ayniqsa paxtachilik, chorvachilik va bog‘dorchilikda 

mavsumiy hamda doimiy ish o‘rinlari yaratish orqali ayollar bandligi ta’minlanishiga e’tibor 

qaratildi. 

Ikkinchidan, xotin-qizlarning ijtimoiy himoya tizimini kuchaytirishga e’tibor qaratish. 

1993 yildan "Aholini ijtimoiy himoya qilish to‘g‘risida"gi Qonunga muvofiq, kam ta’minlangan 

oilalarga moddiy yordam ko‘rsatish, ko‘p bolali onalarga nafaqa to‘lash, ishsiz xotin-qizlarga 

vaqtinchalik ijtimoiy to‘lovlar joriy etildi[6]. 

Uchinchidan, xotin-qizlar orasida yangi ish o‘rinlarini yaratish (tikuvchilik, 

hunarmandchilik, oziq-ovqat sanoati va.h.k). Buning natijasida viloyatda kichik korxonalar, 

kooperativlar va oilaviy tadbirkorlik orqali xotin-qizlar uchun mehnat bozorida yangi 

imkoniyatlar yaratildi. Masalan, 1995 yilda Termiz shahrida 12 ta kichik tikuvchilik korxonasi 

tashkil etilib, ularda 420 nafar xotin-qiz doimiy ish bilan ta’minlandi[7]. 

To‘rtinchidan, xotin-qizlarni jamoat ishlariga jalb qilish.  dasturlari. Mahalliy hokimliklar 

tomonidan ijtimoiy xizmatlar va obodonlashtirish ishlariga ishsiz xotin-qizlar jalb etila 

boshlandi. Bu choralar natijasida 1991–1995 yillar davomida viloyatda xotin-qizlar orasida 

rasmiy ishsizlik darajasi pasayishga erishildi. Agar 1992 yilda ishsizlar soni umumiy mehnatga 
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layoqatli xotin-qizlar sonining 9,7 foizini tashkil etgan bo‘lsa, 1995 yilga kelib bu ko‘rsatkich 

6,4 foizga tushdi[8]. 

Viloyatda olib borilgan huquqiy va institutsional islohotlar natijasida xotin-qizlar bilan 

ishlash masalalari viloyat hokimliklari, mahalliy kengashlar, tuman va shahar xotin-qizlar 

bo‘limlari orqali amalga oshirildi. Buning natijasida 1996 yilda Termiz, Boysun va Denov 

tumanlarida "Ayollar maslahat markazlari" tashkil etildi[9]. Iqtisodiyot barqarorlasha boshlashi 

bilan ayollar mehnat bozoriga yana qayta boshladi. Shu yili umumiy ish bilan band ayollar soni 

viloyatda 370 ming nafarga yetib, eng ko‘p faoliyat sohalari esa quyidagicha bo‘lganligini 

ko‘rish mumkin: qishloq xo‘jaligida 55%, ta’lim va sog‘liqni saqlashda 30%, Sanoat va xizmat 

ko‘rsatishda 15% ga erishilgan[10]. 

90-yillarning boshlarida Surxondaryo viloyatida xotin-qizlarni ijtimoiy himoyalash 

sohasida olib borilgan ishlar mustaqillikning dastlabki yillarida yuzaga kelgan iqtisodiy 

qiyinchiliklar, ishsizlik va ijtimoiy himoya tizimining qayta shakllanishi sharoitida amalga 

oshirildi. Bu davrda ayollarni qo‘llab-quvvatlash davlat siyosatining muhim yo‘nalishlaridan 

biri sifatida qaraldi. Mazkur sohada asosiy yo‘nalishlar va amaliy ishlar quyidagilarda o‘z 

ifodasini topdi: 

1. Ayollar uchun huquqiy maslahatlar berish amalga oshirilib, ular manfaatlarini himoya 

qiluvchi tashkilotlar faoliyati yo‘lga qo‘yildi. Bu borada 1991 yilda O‘zbekiston Respublikasi 

"Xotin-qizlar qo‘mitasi" tuzilib, shu asosda viloyat, tuman va shaharlarda Surxondaryo viloyati 

Xotin-qizlar qo‘mitasining bo‘limlari faoliyat yuritdi. Bu tashkilotlar ayollar huquqlarini 

himoya qilish, ularning ishga joylashishini ta’minlash, kam ta’minlangan oilalarga yordam 

berish kabi vazifalarni bajardilar[11]. Viloyat advokaturasi va xotin-qizlar qo‘mitasi 

hamkorligida ayollarga nikoh, meros, mehnat va ijtimoiy himoya masalalari bo‘yicha bepul 

huquqiy maslahat berish markazlari, jumladan 1995 yilda Sariosiyo va Sho‘rchi tumanlarida 

shunday markazlar tashkil etildi[12]. 

2. Ijtimoiy yordam dasturlari qabul qilindi. Bu borada kam ta’minlangan, ko‘p bolali 

oilalar, nogironligi bo‘lgan ayollar uchun mahalliy byudjet va jamoat xomiylik yordami 

hisobidan moddiy yordamlar ko‘rsatildi. Masalan, Surxondaryo viloyatida 1993–1995 yillar 

davomida 3000 dan ortiq oilaga oziq-ovqat mahsulotlari, kiyim-kechak va maktab anjomlari 

tarqatilgani, mahalliy byudjet va homiylar mablag‘lari asosida 3500 dan ziyod ijtimoiy 

yordamga muhtoj oilaga yordam ko‘rsatilgani fikrimiz tasdig‘idir. Bunday yordamlar oziq-

ovqat, kiyim-kechak, maktab anjomlari va ko‘mir ko‘rinishida bo‘lgan[13]. 

3. Xotin-qizlarni ish bilan ta’minlash va kasb-hunar o‘rgatish choralari ko‘rildi. Ushbu 

yo‘nalishdagi chora tadbirlar to‘g‘risida G. Abdullaevaning yozishicha, viloyatda mehnat 

organlari va xotin-qizlar qo‘mitasi hamkorligida ishsiz ayollar uchun kasb-hunar kurslari tashkil 

etildi (tikuvchilik, oshpazlik, sartaroshlik va h.k.). 1994 yilda Termiz shahrida "Ayollar 

markazi" qoshida maxsus ta’lim kurslari tashkil etildi. Bu yerda 100 dan ortiq ayol kasb 

o‘rganib, ishga joylashtirilgan[14]. 
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4. Sog‘liqni saqlash sohasidagi chora-tadbirlar amalga oshirildi. Ayollar salomatligini 

muhofaza qilish maqsadida qishloq vrachlik punktlari faoliyati kengaytirildi. Homilador va 

yangi tug‘ilgan bolali ayollar uchun bepul tibbiy ko‘rik va dori-darmonlar ajratilishi 

ta’minlandi. 

Viloyat xalq deputatlari mahalliy kengashlari, “Mahalla” jamg‘armasi va xotin-qizlar 

qo‘mitalari hamkorligida xomiylar jalb qilinib, har yili “Muhtojlarga yordam” aksiyalari tashkil 

etib borildi. Masalan, 1993 yilda Sariosiyo, Jarqo‘rg‘on va Qumqo‘rg‘on tumanlarida 1200 dan 

ziyod oilaga bir martalik moddiy yordamlar berilgan[15]. Muhimi aholini oziq-ovqat va 

iste’mol tovarlari bilan ta’minlash yuzasidan 1991–1995 yillarda asosiy oziq-ovqat mahsulotlari 

– un, yog‘, shakar va boshqalar davlat tomonidan subsidiyalashtirildi, boshqa davlatlar bilan 

gumanitar yordam va shartnoma asosida mahsulotlar olib kirildi[16]. Aholiga uy-joy, 

kommunal xizmat va tibbiy yordamda davlat ko‘magi oshirilib, dvlat byudjeti hisobidan yangi 

uy-joylar qurildi va ayrim qatlamlarga imtiyozli ravishda taqdim etildi. Davlat tibbiyot 

muassasalarida bemorlarni bepul qabul qilish va dori-darmon bilan ta’minlash tizimi saqlab 

qolindi. Jamiyatda ijtimoiy muvozanatni saqlash, "Ijtimoiy yo‘naltirilgan bozor iqtisodiyoti" 

tamoyiliga tayangan holda, xususiylashtirish jarayonlari jadallashtirilsa-da, aholining ijtimoiy 

himoyasi birinchi o‘ringa qo‘yildi. Kasaba uyushmalari, mahalliy o‘zini o‘zi boshqarish 

organlari ijtimoiy yordamni taqsimlashda faol ishtirok etdilar[17]. 

Natijada xotin-qizlar bandligini ta’minlash doirasida birmuncha o‘sish kuzatilib, u 1995 

yildagi 38,5% ko‘rsatkichdan 2000 yilda 43,1% ga ko‘tarilgan bo‘lsa[18], qishloq hududlarida 

ayollar tomonidan tashkil etilgan oilaviy korxonalar soni 1,7 barobarga oshgan. 1995–2000 

yillarda bu yo‘nalishdagi chora-tadbirlar asosan viloyatda to‘qimachilik va yengil sanoat 

korxonalarini modernizatsiya qilish, ayollar uchun qayta malaka oshirish kurslarini tashkil etish, 

qishloq hududlarida uy mehnatiga asoslangan kichik biznes va hunarmandchilikni rivojlantirish, 

ijtimoiy himoya tizimi orqali vaqtinchalik ish o‘rinlari yaratish orqali amalga oshirilgan[19]ligi 

viloyatda xotin-qizlar bandligini va ular ijtimoiy himoyasini ta’minlashga oid chora-

tadbirlarning muhim  natijasi edi.  

Viloyatda xotin-qizlarni kasbga yo‘naltirish va qayta tayyorlash yuzasidan ko‘rilgan 

chora-tadbirlarga oid tarixiy raqamlarga murojaat qilsak, 1993–1995 yillarda viloyatda kamida 

7 ta tuman markazida bunday kurslar ish boshlagan bo‘lib, ular orqali 1200 nafarga yaqin ayol 

kasbga ega bo‘lgan va ularning 70% ishga joylashtirilgan[20]. 1994 yilda Termiz shahrida 

"Ayollar markazi" qoshida maxsus ta’lim kurslari tashkil etildi. Bu yerda 100 dan ortiq ayol 

kasb o‘rganib, ishga joylashtirilgan. 1996–1999 yillar oralig‘ida viloyat mehnat organlari va 

Xotin-qizlar qo‘mitasi hamkorligida 1200 dan ortiq xotin-qiz qayta tayyorlash kurslaridan 

o‘tagan. Bu kurslar asosan tikish-bichish, trikotaj, oziq-ovqat mahsulotlarini qayta ishlash va 

xizmat ko‘rsatish sohalariga yo‘naltirilgan, bo‘lib, birgina «Surxontekstil» AJ da 1999–2000 

yillarda qayta ishga joylashganlarning 68% xotin-qizlar tashkil etgan[21]. 

Qishloq hududlarida ayollar bandligini ta’minlash bo‘yicha esa birgina dehqonchilik va 

chorvachilikda band bo‘lgan ayollarning mehnat sharoitlarini yaxshilash maqsadida, 1997–
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1999 yillarda Denov, Qumqo‘rg‘on va Oltinsoy tumanlarida 300 ga yaqin ayol kooperativ 

asosida uyushgan kichik ishlab chiqarish guruhlariga jalb qilingan. Ularning mahsulotlari 

mahalliy bozorda sotilgan va daromadlari mustaqil taqsimlangan[22]. Ayollarni ijtimoiy 

himoya qilish va vaqtinchalik ish o‘rinlari bilan ta’minlash borasida birgina 1998 yilda 

Surxondaryo viloyatida kam ta’minlangan oilalar ro‘yxatidan 480 nafar xotin-qiz vaqtinchalik 

ijtimoiy ishlarga jalb etilgan. Bu ishlar asosan ta’lim muassasalari, sog‘liqni saqlash, ijtimoiy 

xizmatlar ko‘rsatish va mahalliy infratuzilma ob’ektlarini ta’mirlash, obodonlashtirish ishlarida 

o‘z ifodasini topdi[23].  

1999 yilda "Ayollarning jamiyatdagi o‘rnini mustahkamlash"ga qaratilgan milliy dastur 

tasdiqlandi. Aholini ish bilan ta’minlash siyosati yuzasidan ishsizlikni cheklash maqsadida 

yangi ish o‘rinlari, jamoat ishlari va vaqtinchalik ish o‘rinlari tashkil etildi. Yangi ish o‘rinlari 

yaratishga qaratilgan choralar natijasida masalan, 1999 yil oxirigacha Surxondaryoda taxminan 

6 268 ta yangi ish o‘rni yaratildi[24].  

Ammo bu raqamlar mahalliy miqyosdagi ish o‘rinlari borasida ayrim ijobiy natijalarni 

ko‘rsatsada, bunday faktlar ayniqsa qishloq joylarida ayollar mehnati samarasini past darajada 

ekanligini ko‘rsatadi. Umumiy holatda ko‘pchilik ayollar rasmiy bandlikni saqlab qolishda 

qiyinchiliklarga duch keldi, sanoat korxonalari tugatilishi, qayta tashkil etishdagi qiyinchiliklar 

yoki ularni xususiylashtirishdagi to‘siqlar natijasida ayollar ishsizligi o‘sdi yoki ular norasmiy 

iqtisodiyotga o‘tishga majbur bo‘ldi. Bu mamlakat bo‘yicha kuzatilgan umumiy jarayon bo‘lib, 

Surxondaryoga ham xos edi. 

Ayniqsa viloyatning qishloq mintaqalarida ayollar uzoq yillar an’anaviy tarzda qishloq 

xo‘jaligi ishlariga jalb qilib kelindi, bozor iqtisodiyotiga o‘tilishi bilan ular mehnatning turli 

shakllarida (ijara, fermerlik, yollanib ishlash) samaradorlikni saqlab qolishga harakat qilindi. 

Ammo majburiy mehnat, gender notenglik omillari, texnik resurslar va moliya kredit tizimi 

imkoniyatlari cheklanganligi kabi omillar tufayli ularning ish faoliyatlari hamda daromad 

manbalari ham qisqardi.  

Xizmatlar va biznes sohalaridagi xususiylashtirish va bozorning rivojlanishi bilan savdo, 

xizmat ko‘rsatish, yollanma mehnat kabi yo‘nalishlarda ayollar ko‘pchilikni tashkil etib,  ammo  

bunday ishlar norasmiy bo‘lib, ko‘p hollarda bunday ayollarning aksariyati ijtimoiy himoyadan 

mahrum edilar. Shahar hududlarida (ayniqsa Termiz shahri va tuman markazlarida) ayollar 

sog‘liqni saqlash, ta’lim va xizmatlar sohalarida ko‘proq ish bilan ta’minlangan bo‘lsalarda, 

qishloqlarda ayollar ko‘proq qishloq xo‘jaligi ishlari va norasmiy bozorda vaqtinchalik o‘zini 

o‘zi band qilishga majbur edilar. Bunday muammolar shuningdek, ijtimoiy infratuzilma 

ob’ektlari yetishmasligi (bog‘cha, maktablar, to‘garaklar, sport inshootlari) an’anaviy tarzda 

shakllangan gender steriotiplari bilan ham bog‘liq edi.  

2000-yillar ikkinchi yarmidan boshlab mamlakatda gender tenglik siyosatini shakllantirish 

bo‘yicha qator huquqiy va amaliy choralar ko‘rildi. 2004 yilda "Ayollar huquqlarini himoya 

qilish to‘g‘risida" qonun qabul qilindi. Har bir tumanda ayollar bilan ishlash bo‘yicha maxsus 

inspektor lavozimi joriy etildi. Surxondaryo viloyatida 2010 yildan boshlab "Ish bilan 
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ta’minlash dasturi" orqali 20 mingdan ortiq xotin-qizga yangi ish o‘rni yaratildi. Ularning katta 

qismi qishloq xo‘jaligi, tikish-bichish, savdo va xizmat ko‘rsatish sohalariga jalb etildi[25]. 

Ushbu davrda O‘zbekistonning gender va iqtisodiy sohalardagi tizimli siyosati ayollarning 

ishsizligini kamaytirishga qaratilgan choralar hamda mikrokreditlar, biznes imkoniyatlar, 

maxalliy qo‘llab-quvvatlash tizimlari orqali tizimli yondashuvlarni qamrab oldi. Masalan, 

mikrokreditlar orqali ayollar tadbirkorligi qo‘llab-quvvatlanishi natijasida 2010–2012 yillarda 

1 milliard so‘mlik kredit mablag‘lari ayollarga ajratilgan va shu orqali yangi ish o‘rinlari 

yaratishga erishilgan. Xususiy sektorda va davlat tomonidan ayollar uchun biznes seminarlar, 

ta’lim va ijtimoiy grantlar ajratilgan. Yosh oilalar, nogiron ayollar va mehnat bozoriga kirmagan 

ayollarga moddiy yordamlar ko‘rsatilgan[26]. 

Bu borada 2010–2015 yillarda Surxondaryo viloyatida ayollar bandligini ta’minlash 

yo‘nalishida qator xalqaro dastur va chora-tadbirlar amalga oshirilgan. Xotin-qizlarni ish bilan 

ta’minlash, ularning iqtisodiy faolligini oshirish va oilaviy tadbirkorlikka jalb etish ustuvor 

yo‘nalishlardan biri sifatida belgilangan. Viloyat Oila va xotin-qizlar boshqarmasi 

ma’lumotlariga ko‘ra ushbu sohada amalga oshirilgan asosiy yo‘nalishlar va natijalar 

quyidagilarda aks etdi: 

1. Yangi ish o‘rinlarini yaratish. Viloyatda shu yillarda o‘rtacha 20–25 ming yangi ish 

o‘rinlari tashkil etilgan bo‘lib, ularning kamida 40–45 foizi xotin-qizlar uchun mo‘ljallangan. 

Qishloq hududlarida maishiy xizmat, hunarmandchilik, oziq-ovqat mahsulotlari ishlab chiqarish 

va tikuvchilik korxonalari ayollar uchun asosiy bandlik manbai bo‘lgan. 

2. Hunarmandchilik va kasanachilikni rivojlantirish. Viloyat "Hunarmand" uyushmasi va 

mahalliy hokimliklar ko‘magida 2010–2015 yillarda 1500 ga yaqin xotin-qizga kasanachilik va 

milliy hunarmandchilik faoliyatini yo‘lga qo‘yish uchun imtiyozli kreditlar berilgan. 

Tikuvchilik sexlari va oilaviy korxonalar tashkil etilib, ayniqsa Denov, Sherobod va 

Qumqo‘rg‘on tumanlarida ayollar bandligi oshgan[26]. 

3. Kichik biznes va tadbirkorlikni qo‘llab-quvvatlash. Tijorat banklari orqali ayollarga 

yo‘naltirilgan imtiyozli kreditlar hajmi yil sayin ortib, 2014 yilda 11 mlrd so‘mdan oshgan. 

Xotin-qizlar tadbirkorlik sohasiga jalb qilinishi natijasida xizmat ko‘rsatish va savdo 

tarmoqlarida ayollar ulushi 2015 yilda 35–37% gacha ko‘tarilgan. 

4. Ta’lim va kasb-hunarga o‘rgatish. Yuqorida qayd etilgan davrda kasb-hunar kollejlari 

qoshida xotin-qizlar uchun qisqa muddatli o‘quv kurslari tashkil etilgan, ularda yiliga o‘rtacha 

2000–2500 nafar xotin-qiz qayta tayyorgarlikdan o‘tgan. Xotin-qizlarning mahalliy dasturlar va 

tadbirlardagi ishtiroki borasida "Xotin-qizlar bandligini ta’minlash" hududiy dasturi doirasida 

ishsiz xotin-qizlar ro‘yxati tuzilib, ular uchun maxsus mehnat yarmarkalari o‘tkazilgan. Bu 

borada ayniqsa, Sariosiyo, Termiz va Oltinsoy tumanlarida yirik ishlab chiqarish korxonalari 

qoshida ayollar uchun alohida ish o‘rinlari ajratilganligi fikrimiz tasdig‘idir[26]. Umuman, 

ayollar orasida ishsizlikni oldini olish maqsadida mikrokreditlar, tadbirkorlik loyihalari, ta’lim 

va malaka oshirish, hamda ixtisoslashgan dambor-ko‘rsatuvchilik kursi kabi choralar amalga 

oshirilgan. 
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Ammo viloyatda ayrim sohalarda ayollar salmog‘i erkakalar o‘rni bilan teng 

ko‘rsatkichlarga ega bo‘lsa, ayrim sohalarda ularning salmog‘i yuqoriligicha qolgan. (bular 

asosan, ta’lim, sog‘liqni saqlash, servis xizmatlari ko‘rsatish va.b) ma’lumotlarga ko‘ra birgina 

Surxondaryo viloyati kasaba uyushma tashkilotlari birlashmasi tizimidagi korxona, tashkilotlar, 

muassasalarda ishlayotgan xodimlar soni 414 799 ta bo‘lib, shundan 189 729 tasi – ya’ni 

taxminan 45,8 % – xotin-qizlar edi[26].  

Qishloq xo‘jaligida ayollar ishtiroki esa birmuncha past darajada edi. Jumladan, 2014 yil 

esa viloyatda 4 444 (6%) ayol fermerlar faoliyat yuritganligi qayd etilgan. Mazkur ma’lumot 

fermerlik harakatidagi ilg‘or faoliyat va xo‘jalik islohlari jarayonida ayollar ishtirokga 

o‘zgarishlarga ishora qilsada, ammo sohada ayol kadrlar salmog‘ini oshirishni taqozo etgan edi. 

XULOSA: 

Xulosa qilib aytganda, Surxondaryo viloyatida ayollar hayotida iqtisodiy boshqaruv va ish 

o‘rinlari beqarorlashgani, dehqonchilik va kichik ishlab chiqarish hamda xizmat ko‘rsatish 

sohalariga o‘tish jarayonidagi siljishlar ayollar bandligiga ijobiy ta’sir ko‘rsatgan. Viloyatdagi 

ijtimoiy-iqtisodiy o‘zgarishlar, demokratik islohotlar, va madaniy hamda ma’naviy o‘zgarishlar 

davrida davlat va jamiyat hayotida xotin-qizlarning o‘rni tobora ortib bormoqda. Bu esa 

jamiyatning ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy o‘zgarishlar darajasini qay darajada ekanligini va unda 

ayollar ishtirokini belgilab olishda muhim o‘ringa ega bщlmoqda. Mazkur omillar Surxondaryo 

viloyati ijtimoiy-iqtisodiy hayoti va demokratik islohotlar, madaniy va ma’naviy o‘zgarishlarga 

ham ta’sir ko‘rsatmoqda. 
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 Annotatsiya: Maqolada 1960–1970-yillarda Oʻzbekistonda kasb-hunar ta’limi 

muassasalari orqali qishloq xoʻjaligi sohasi uchun malakali kadrlar tayyorlash jarayoni tahlil 

etilgan. Kasb-hunar ta’limi yoshlarning kasbiy tayyorgarligi va amaliy koʻnikmalarini 

shakllantirishning muhim mexanizmi sifatida baholanib, texnika taraqqiyoti va ishlab chiqarish 

texnologiyalarining rivojlanishi sharoitida uning ahamiyati ortib borgani ta’kidlangan. 

Tadqiqotda shahar va qishloq PTMlarida bitiruvchilar soni, ularning qishloq xoʻjaligi sohasi 

boʻyicha taqsimlanishi, shuningdek Fargʻona va Andijon viloyatlari misolida kasblar boʻyicha 

ixtisoslashuvi tahlil qilingan. Statistik ma’lumotlarga koʻra, qishloq PTMlari asosan mahalliy 

qishloq xoʻjaligi ehtiyojlari uchun mutaxassislar tayyorlagan boʻlib, ayniqsa traktorchi-

mashinistlar, paxta teruvchi mashina haydovchilari, ekskavatorchi-mashinistlar va irrigatorlar 

ustunlik qilgan. Shu bilan birga, sanoat sohasi uchun kadr tayyorlashdagi muammolar va qizlar 

ishtirokining chegaralanganligi ham alohida qayd etilgan. Maqolada qishloq yoshlarini 

PTMlarga jalb etish, ularni umumiy va maxsus ta’lim bilan ta’minlash hamda sanoat va qishloq 

xoʻjaligi sohalari uchun malakali mutaxassislar tayyorlashning strategik yoʻnalishlari yoritilgan. 

Oʻtkazilgan tahlillar qishloq PTMlarining mahalliy kadrlar zaxirasini shakllantirishdagi oʻrni 

va sanoat sohasi uchun mutaxassislar tayyorlashdagi imkoniyatlarini ochib beradi. 

 Kalit soʻzlar: kasb-hunar ta'lim, qishloq xoʻjaligi,malakali kadrlar, sanoat va qishloq 

sektori, qishloq yoshlari, kasbiy tayyorgarlik, traktorchi-mashinist, irrigator. 

 

ПОДГОТОВКА КАДРОВ СО СРЕДНИМ СПЕЦИАЛЬНЫМ 

ОБРАЗОВАНИЕМ ДЛЯ СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА В 1960–1970-Е ГОДЫ (НА 

ПРИМЕРЕ АНДИЖАНСКОЙ И ФЕРГАНСКОЙ ОБЛАСТЕЙ) 

Аннотация: В статье анализируется процесс подготовки квалифицированных 

кадров для сельского хозяйства в Узбекской ССР в 1960–1970-е годы через систему 

профессионально-технического образования. Профессионально-технические училища 

рассматриваются как важный механизм формирования профессиональной подготовки и 
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практических навыков молодёжи, значение которых возрастало в условиях технического 

прогресса и развития производственных технологий. В исследовании освещены 

показатели выпуска специалистов в городских и сельских ПТУ, их распределение по 

сельскому хозяйству, а также специализация по профессиям на примере Ферганской и 

Андижанской областей. Статистические данные показывают, что сельские ПТУ в 

основном обеспечивали кадрами местное сельское хозяйство, при этом преобладали 

трактористы-машинисты, механизаторы хлопкоуборочных машин, машинисты-

экскаваторщики и ирригаторы. Одновременно отмечены ограничения в подготовке 

кадров для промышленности и недостаточное участие девушек. В статье также 

рассматриваются вопросы привлечения сельской молодёжи в ПТУ, обеспечения их 

общим и специальным образованием, а также стратегические направления подготовки 

квалифицированных кадров для сельского хозяйства и промышленности. Проведённый 

анализ раскрывает роль сельских ПТУ в формировании местного кадрового резерва и их 

возможности в подготовке специалистов для промышленности. 

 Ключевые слова: профессионально-техническое образование, сельское 

хозяйство, квалифицированные кадры, промышленный и сельский сектор, молодёжь из 

сельской местности, профессиональная подготовка, тракторист-машинист, ирригатор. 

 

TRAINING OF SPECIALISTS WITH SECONDARY SPECIALIZED 

EDUCATION FOR AGRICULTURE IN THE 1960S–1970S (A CASE STUDY OF 

ANDIJAN AND FERGANA REGIONS) 

 Abstract: The article analyzes the process of training qualified personnel for agriculture 

in the Uzbek SSR during the 1960s–1970s through the system of vocational and technical 

education. Vocational schools are assessed as an essential mechanism for developing the 

professional training and practical skills of young people, whose importance increased under 

the conditions of technological progress and the advancement of production technologies. The 

study examines the number of graduates from urban and rural vocational schools, their 

allocation to the agricultural sector, as well as their specialization by professions using the 

examples of Fergana and Andijan regions. Statistical data indicate that rural vocational schools 

primarily provided specialists for local agricultural needs, with tractor operators, cotton-

harvesting machine drivers, excavator operators, and irrigation specialists constituting the 

majority. At the same time, the article highlights limitations in training personnel for industry 

and the restricted participation of female students. It also discusses the recruitment of rural youth 

to vocational schools, the provision of general and specialized education, and the strategic 

directions for preparing qualified personnel for both agriculture and industry. The analysis 

demonstrates the role of rural vocational schools in forming the local labor reserve and their 

potential in training specialists for the industrial sector.  

 Keywords: professional-technical education, agriculture, qualified personnel, industrial 

and rural sector, rural youth, vocational training, tractor operator, irrigator. 
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 Kirish  

 1960–1970-yillarda O‘zbekistonda qishloq xo‘jaligi taraqqiyoti texnika va ishlab 

chiqarish texnologiyalarining jadal rivojlanishi bilan bog‘liq bo‘ldi. Shu sharoitda qishloq 

xo’jaligini zamonaviy bilim va ko‘nikmalarga ega mutaxassislar bilan ta’minlash masalasi 

dolzarb vazifaga aylandi. Kasb-hunar ta’limi tizimi ushbu jarayonda yoshlarni kasbga 

tayyorlashning asosiy vositasi sifatida shakllandi. Mazkur maqolaning maqsadi – kasb-hunar 

ta’limi muassasalarida qishloq xo‘jaligi uchun malakali kadrlar tayyorlash jarayonini tarixiy-

statistik asosda tahlil qilish hamda uning muammolari va imkoniyatlarini aniqlashdan iborat. 

 Usullar  

 Tadqiqot tarixiy-qiyosiy va statistik tahlil usullariga tayangan. Manba sifatida 1960–

1970-yillarga oid rasmiy statistika ma’lumotlari, ta’lim muassasalari hisoboti, shuningdek 

Farg‘ona va Andijon viloyatlaridagi PTMlar faoliyatiga doir raqamlar o‘rganildi. Qabul 

qilingan va bitirgan o‘quvchilar soni, ularning kasblar bo‘yicha taqsimoti, qishloq va shahar 

yoshlari ishtiroki hamda ayollar ulushi asosiy ko‘rsatkich sifatida tahlil qilindi. 

 Natijalar 

 Amaliyot koʻnikmalarini egallash nafaqat umumiy, balki oʻrta maxsus ta'lim darajasiga 

ham tobora koʻproq bogʻliq boʻldi. 1-ilovada (1-jadval) qishloq kasb-hunar ta'limi 

muassasalarida tayyorlangan malakali mutaxassislarning koʻlami, shu jumladan 

bitiruvchilarning tarkibi aks ettirilgan. Jadval ma'lumotlariga koʻra, bitiruvchilarning yarmidan 

koʻp qismi qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalari hissasiga toʻgʻri keladi[1, -C. 212]. 

 Jadval ma'lumotlariga koʻra, shahar, qishloq va kechki kasb-hunar ta'limi muassasalarini 

tamomlagan bitiruvchilardan qishloq xoʻjaligi sohasiga yoʻnaltirilganlari: 1950 yilda 5,8 ming, 

1965 yilda 9,4 ming va 1969 yilda 18,8 ming nafarni tashkil etgan. Kasb-hunar ta'limi boʻyicha 

malakali mutaxassislar soni esa 1950 yilda 5,7 ming, 1965 yilda 7,1 ming, 1968 yilda 16,5 ming 

va 1969 yilda 18,5 ming kishiga etgan[2, –C. 89]. Bu koʻrsatkichlar qishloqqa yoʻnaltirilgan 

mutaxassislar soni tarkibini qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalarini tamomlaganlar soniga 

muvofiqligini tasdiqlaydi. Demak, qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalari asosan mahalliy 

qishloq xoʻjaligi ehtiyojlari uchun kadrlar tayyorlaydi; ayniqsa Andijon va Fargʻona 

oblastlarida  bitiruvchilar sanoat uchun emas aksincha  qishloq xoʻjaligi sohasiga tayyorlangan. 

 Shahar va qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalariga qabul qilinganlar orasida toʻrtdan 

uch qismi qishloq yoshlari boʻlgan: 1960 yilda 14,1 ming qabul qilinganlardan 10,9 ming, 1969 

yilda 40,8 mingdan 30,7 ming kishi qishloq yoshlari[3]. Shu bilan birga, bu yoshlarning faqat 

uchdan biri shahar xoʻjaligi va sanoat sohalari ehtiyojlari uchun tayyorlangan. 

 Shu ma'lumotlardan kelib chiqib, qishloq yoshlaridan tayyorlangan ishchi kadrlarning 

sanoat tarmogʻidagi miqdori va ulushi juda kam ekanligi anglashiladi. Bu qishloq xoʻjaligidagi 

mehnat resurslari zahiralari va sanoat tarmoqlarida malakali kadrlarga boʻlgan talab bilan 

solishtirganda sezilarli kam ekanlgini koʻrsatadi. Demak, qishloq kasb-hunar ta'limi 

muassasalarida tayyorlanadigan kadrlar asosan mahalliy qishloq xoʻjaligi ehtiyojlari uchun 

yoʻnaltirilgan[4, -С.74] (Ikkinchi ilovaga qaralsin). 
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 Kasb-hunar ta'lim tizimida qishloq aholisi hissasini oshirish va sanoat sohasi uchun 

malakali kadrlar tayyorlash ikki yoʻl orqali amalga oshirilishi mumkin edi: shahar kasb-hunar 

ta'limi muassasalariga qishloq yoshlarini jalb etish va qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalarida 

bevosita sanoat sohasi uchun kadr tayyorlash. Fargʻona viloyatidagi barcha kasb-hunar ta'limi 

muassasalarida oʻtkazilgan tahlillar natijasida, qabul qilinganlar orasida qishloq yoshlari 55,7% 

ni tashkil etgani aniqlangan. Jami oʻqishga qabul qilinganlar orasidagi ulushi 41% boʻlib, 

respublikadagi boshqa viloyatlardan kelgan qishloq yoshlari hisobga olinganda 42–43% ga 

etadi[5]. Shu bilan birga, qishloq aholisida potensial mehnat resurslari zahiralari ortiqcha va 

sanoat tarmoqlarida malakali kadrlarga talab yuqori ekanligini inobatga olganda, qishloq aholisi 

hissasidan tayyorlangan sanoat kadrlari soni va ulushi etarli emasligi ma'lum boʻldi. 

 Qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalarida sanoat sohasi uchun ishchi kadrlar tayyorlash 

masalasi Respublikada boshlangʻich bosqichda boʻlib, 1967–1968 yillarda Fargʻona viloyati 

qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalarida sanoat tarmogʻi kasblari boʻyicha ishchi 

tayyorlanmagan. 1969 yilda esa faqat 127 kishi tayyorlangan[6,  -C. 125]. Bu holat qishloq 

kasb-hunar ta'limi muassasalarida sanoat sohasi uchun kadr tayyorlashning etarli darajada 

rivojlanmaganligini koʻrsatadi. 

 1960, 1965 va 1969 yillarda Fargʻona va Andijon viloyatlarida kasb-hunar ta'limi 

muassasalariga qabul qilingan qizlar soni tayyorlashdagi muammolarni ochiq koʻrsatadi. 

Masalan, Fargʻona viloyatidagi toʻrt qishloq kasb-hunar ta'limi oʻquv yurtida 1969 yilda birta 

ham qiz qabul qilinmagan, 1967 yilda 1 701 qabul qilinganlardan 30, 1968 yilda esa 1 743 qabul 

qilinganlardan 60 kishi qizlar boʻlgan. Shu uch yil davomida umumiy 4 577 qabul qilinganlar 

orasida faqat 90 kishi qizlar boʻlgan. 1966 va 1967 yillarda shahar kasb-hunar ta'limi oʻquv 

yurtlariga mahalliy millatdan boʻlgan qizlar ham juda kam qabul qilingan[6]. Masalan, GPTU 

№1 da 720 qabul qilinganlardan 43 kishi, GPTU №27 da 670 qabul qilinganlar orasida birta 

ham qiz qabul qilinmagan. 1968 yilda Fargʻona viloyatidagi 11 shahar kasb-hunar ta'limi oʻquv 

yurtiga 3 366 kishi qabul qilingan boʻlib, ular orasida 492 kishi qizlar (14,6%), mahalliy 

millatdan boʻlgan qizlar esa 64 kishi (2% dan kamroq) boʻlgan. 

 Andijon viloyatida ham shahar va qishloq kasb-hunar  ta'limi muassasalarida qizlar 

hissasi juda kam edi. 1967 yilda 5 shahar va 1 qishloq kasb-hunar ta'limi oʻquv yurtida birta 

ham qiz qabul qilinmagan. 1968 yilda 3 210 qabul qilinganlar orasida 180 qiz boʻlib, shundan 

158 kishi mahalliy millatdan edi. Qizlarning asosiy qismi qishloq kasb-hunar ta'limi 

muassasalarida paxta teruvchi mashinalar haydovchilari tayyorlash uchun qabul qilingan. 

 Qishloq kasb-hunar ta'limi muassasalari orqali tayyorlanadigan kadrlar asosan mahalliy 

millat va qishloq yoshlaridan iborat boʻlib, shahar kasb-hunar ta'limi muassasalarida mahalliy 

millat vakillari ulushi aholidagi hissaga mos kelmaydi. Masalan, 1968 yilda Fargʻona 

viloyatidagi shahar kasb-hunar ta'limi oʻquv yurtlariga 3 366 kishi qabul qilingan boʻlib, 

shundan 2 113 kishi (62,8%) mahalliy millat vakillari boʻlgan, holbuki ular aholi umumiy 

sonida 90% ni tashkil etar edi[7]. Shuning uchun mahalliy qishloq yoshlari hissasini oshirish va 
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sanoat sohasi uchun kadr tayyorlash maqsadida ularning shahar kasb-hunar ta'limi oʻquv 

yurtlariga qabul qilish kvotalarini kengaytirish zarur. 

 Qishloq xoʻjaligi sohasida malakali kadrlar tayyorlash ham muhim ahamiyatga ega. 

Respublika kasb-hunar ta'limi muassasalari 1960 yilda qishloq xoʻjaligi sohasi boʻyicha 5 665 

kishi tayyorlagan, shundan 4 912 kishi traktorchi-mashinist, 682 kishi ekskavatorchi-mashinist, 

71 kishi qishloq xoʻjaligi mashinalari ta'mirchisi boʻlgan. 1969 yilda esa 18 518 bitiruvchi 

tayyorlangan boʻlib, ularning tarkibi quyidagicha: 10 984 traktorchi-mashinist, 2 899 paxta 

teruvchi mashinalar haydovchilari-mexaniklar, 1 709 ekskavatorchi-mashinist, 1 210 

buldozerchi-skreperchi, 128 kombaynchi, 662 qishloq elektrifikasiyasi elektromonteri, 280 

qishloq xoʻjaligi mashinalari ta'mirchilari, 243 melirator va irrigator, 403 boshqa kasblar[8]. 

 Shu bilan birga, ba'zi muhim kasblar boʻyicha kadr tayyorlash hali ham etarli darajada 

emas. Misol uchun, qishloq qurilishchilari 1967 yilda 150, 1968 yilda 120 va 1969 yilda 55 

kishi tayyorlangan, chorvachilik mexanizatorlari tayyorlashda ham shunga oʻxshash holat 

kuzatilgan. 

 Kasb-hunar ta'limi orqali kadrlar tayyorlash, ayniqsa qishloq xoʻjaligi sohasida, aholi 

uchun ilmiy asoslangan ta'lim va amaliy koʻnikmalarni berishi tufayli muhim ahamiyatga ega. 

Oxirgi yillarda kasb-hunar ta'limi bilan umumiy oʻrta ta'limni uygʻunlashtirish qishloq 

yoshlarini jalb qilish va tayyorlash sifati yuqori boʻlishini ta'minlaydi.  

 Muhokama  

 Olingan natijalar kasb-hunar ta’lim muassasalari qishloq xo‘jaligi uchun malakali 

mutaxassislar tayyorlashda muhim o‘rin tutganini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, sanoat sohasi 

uchun kadrlar tayyorlash sust kechgan, bu esa iqtisodiy rivojlanish talablariga to‘liq javob 

bermagan. Ayollarning ishtiroki cheklanganligi esa gender tenglik nuqtayi nazaridan sezilarli 

kamchilik sifatida baholanishi mumkin. Strategik vazifa sifatida qishloq yoshlari orasida sanoat 

kasblariga qiziqishni oshirish, qabul kvotalarini kengaytirish, shahar PTMlariga mahalliy millat 

vakillarini jalb qilish hamda umumiy va maxsus ta’lim sifatini yaxshilash tavsiya qilingan. Bu 

choralar PTMlarning nafaqat qishloq xo‘jaligi, balki sanoat uchun ham malakali kadrlar 

tayyorlash imkoniyatini kuchaytirishi mumkin. 

 Xulosa  

 1960–1970-yillarda kasb-hunar ta’lim tizimi O‘zbekistonda qishloq xo‘jaligini kadrlar 

bilan ta’minlashda yetakchi rol o‘ynadi. U mahalliy mehnat resurslari zaxirasini shakllantirdi, 

ammo sanoat tarmog‘i uchun mutaxassislar yetarli darajada tayyorlanmadi. Kelajakda 

PTMlarning qishloq yoshlari hissasini oshirish, qizlar qatnashini kengaytirish va sanoat 

sohasiga yo‘naltirilgan ta’limni rivojlantirish ta’lim siyosatining asosiy yo‘nalishlaridan biri 

bo‘lishi lozim. 
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Аннотация Мазкур мақола Бухорода туризмнинг тарихий ривожланиш 

босқичларини тизимли таҳлил қилишга қаратилган бўлиб, унда қадимги даврлардан 

бошлаб шаҳарнинг жаҳон цивилизацияси йўлларидаги геостратегик ўрни, Ипак йўлида 

савдо ва маданий алоқалар маркази сифатидаги аҳамияти очиб берилган. Ўрта асрларга 

келиб зиёрат туризмининг шаклланиши ва ривожланиши, карвонсаройлар, мадрасалар ва 

бошқа меъморий ёдгорликларнинг туристик инфратузилма сифатидаги аҳамияти очиб 

берилган. Шаҳарнинг туризм соҳасидаги ривожланиши Совет Иттифоқи давридаги 

сиёсат нуқтаи назаридан таҳлил қилинган. Мустақиллик йилларида амалга оширилган 

туризмни модернизация қилиш, халқаро туризм бозорида Бухоронинг имижини 

шакллантириш йўналишларига алоҳида эътибор қаратилган.  

Калит сўзлар: Бухоро, тарихий туризм, Буюк Ипак йўли, зиёрат, сайёҳлик, 

ЮНЕСКО. 

 

ВЗГЛЯД НА ИСТОРИИ ТУРИЗМА БУХАРЫ 

Аннотация. Данная статья посвящена системному анализу исторических этапов 

развития туризма в Бухаре. В ней раскрывается геостратегическое значение города на 

путях мировой цивилизации с древнейших времён, а также его роль в качестве центра 

торговли и культурных связей на Великом Шёлковом пути. Особое внимание уделено 

формированию и развитию паломнического туризма в средневековье, значению караван-

сараев, медресе и других архитектурных памятников как элементов туристической 

инфраструктуры. Развитие туризма в советский период рассмотрено с точки зрения 

государственной политики того времени. В годы независимости акцент сделан на 

модернизацию туризма и формирование имиджа Бухары на международном 

туристическом рынке. 

Ключевые слова: Бухара, исторический туризм, Великий Шелковый путь, 

паломничество, ЮНЕСКО. 
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A LOOK ET  THE HISTORY OF TOURIZM IN BUXARA 

Abstract: This article is devoted to a systematic analysis of the historical stages of tourism 

development in Bukhara. It highlights the city’s geostrategic importance on the routes of world 

civilization since ancient times, as well as its role as a center of trade and cultural exchange 

along the Great Silk Road. Special attention is given to the formation and growth of pilgrimage 

tourism in the medieval period, and to the significance of caravanserais, madrasahs, and other 

architectural monuments as elements of tourist infrastructure. Tourism development during the 

Soviet era is analyzed from the perspective of state policy of that time. In the years of 

independence, emphasis is placed on tourism modernization and the shaping of Bukhara’s 

image in the international tourism market. 

Keywords: Bukhara, historical tourism, the Great Silk Road, pilgrimage, UNESCO. 

 

KIRISH  

Бухоро минг йиллар давомида дунё мамлакатлари сайёҳларини ўзига жалб қилиб 

келган. ЮНЕСКО таъкидлаганидек: “Бухоро ислом маданияти ва меъморчилигининг 

беқиёс маркази бўлиб, тарихий маркази 2000 йилдан ортиқ давомийликка эга”.[1] 

Хақиқатан ҳам Бухородаги тарихий ёдгорликлар, аждодлардан қолган бой маданий 

мерос маҳаллий аҳоли билан бир қаторда дунё халқларини ҳам ўзига мафтун этиб, 

сайёҳларни ўзига жалб қилиб келган. Мазкур мақолада Бухорода туризмнинг илдизлари, 

турли даврлардаги ҳолати ва бугунги кунгача бўлган тарихи ҳақида сўз юритилади. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

Бухорода қадимги ва ўрта асрларда туризм тарихи тўғрисидаги манбалар асосан 

муалифларнинг тарихий-жуғрофик асарларида, хотираларда, диний-диний манбалар 

орқали ўрганиш мумкин. Уларда  шаҳарнинг ижтимоий-иқтисодий ҳаёти, савдо йўллари 

ва маданий маросимлари кабилар ҳам ёритгани сабабли, Бухоро туризми тарихини 

ўрганишда муҳим аҳамиятга эга. масалан Наршахийнинг “Тарихи Бухоро” асарини 

Бухоро туризм тарихига оид энг қадимги манбаси дейиш мумкин. учрайди.[2] Сабаби 

асарда Буюк ипак йўли орқали ўтувчи карвон йўллари тўғрисида қимматли маълумотлар 

келтирилган. Ўрта асрларга хос бўлган асарлардан бири XV асрда Рузбехон томонидан 

ёзилган «Меҳмоннома-йи Бухоро» асари бўлиб, унда Бухорога келган Рузбехоннинг 

шахсий элчилик сафарлари жараёнидаги кузатишлар, миллий урф-одатлар ва маданий 

маросимлар ёритилган.[3] шунингдек, XVII асрда ёзилган Бухоронинг карвонт ва савдо 

йщллари, бозорлари хақида қимматли маълумот берувчи асар Мухаммад Амин 

Бухорийнинг “Муҳит ат-таворих” асари бўлиб, ёритилаётан мавзу учун ҳам қиммат 

манба хисобланади.[4] Шу ўринда Ибн Батута, Руй  Гонсалес де Клавихо каби чет эллик 

сайёҳлар ва элчилар ёзма хотираларида ҳам  Бухоронинг ташқи сайёҳлар кўзи билан 

тасвирини тақдим этилган. Улар шаҳарнинг маданий жозибалари, архитектураси ва 

иқтисодий фаолияти ҳақида қимматли маълумотлар қолдирган. 
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Бухоро туризми тарихига мансуб бўлган совет даври тадқиқотлардан бири В.Л. 

Вяткин ҳамда М.Е. Массоннинг “Бухара. Архитектурный очерк” деб номланувчи 

асаридир. Асарда Бухоронинг асосий маданий объектлари ва уларнинг тарихи 

ёритилган.[5] Ушбу даврга оид мухим тадиқот ишларидан бири Г.А. Пугаченковага 

тегишли бўлиб, ушбу тадқиқот иши орқали Бухоро архитектура ёдгорликлари бўйича 

қимматли маълумотлар олиш мумкин.[6]  шунингдек “Путеводитель по Бухаре” деб 

номланган, 1960-1980 йилларда нашр этилган каталогларда ҳам Бухоронинг туристик 

салоҳиятини очиб беришда муҳим аҳамиятга эга. [7]   

Мустақиллик йилларида Бухорода туризм сохаси ривожи янги босыичга 

кщтарилиши баробарида туризми ҳақидаги тадыиыотлар ва адабиётлар сони ва мавзуси 

сезиларли ошиб борди. М. Н. Саидов, Н. Холиқов ва Ш. Ризаевнинг мавзуга од ишларини 

алохида таъкидлаш мумкин.[8] Шунингдек, Бухорога келиб кетувчи туристлар нуфуси  

ҳақидаги маълумотлар Бухоро статистик қўмитаси, Бухоро вилояти туризм қўмитаси 

каби муаасасаларда жамлаган. Бундан ташқари   ЮНЕСКО ва ICOMOS ҳисоботларида 

Бухоро тарихий марказда ининг муҳофаза режалари, реставрация ишлари ва туризм 

инфратузилмасини такомиллаштириш бўйича тавсиялар берилган. Шунингдек, “Silk 

Road Tourism” лойиҳаси доирасидаги халқаро ҳисоботлар Ипак йўлини қайта тиклаш ва 

маркетинг стратегияларига оид маълумотларни ўз ичига олади. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA.  

Бухорода туризм илдизларини кеча ёки бугундан эмас, балки тарихнинг қадимги 

даврларидан қидириш керак. Унинг илдизлари милоддан аввалги даврларга бориб 

тақалади. Яъни қадимда шарқ ва ғарбни боғлаб турган  Буюк Ипак йўли вужудга келган 

дастлабки даврлардаёқ Бухоро унинг асосий  марказларидан бири бўлган. Шаҳарга 

келган савдогарлар, зиёратчилар ва саёҳатчилар маҳаллий маданиятнинг ривожида 

муҳим рол ўйнаган. Бу ҳақда араб географи Ибн Хавқал (X аср) “Бу шаҳарга илм аҳли, 

савдогарлар ва йўлчи одамлар турли юртлардан келиб турадилар”[9] – деб ёзган эди.  

Айниқса IX–X асрларда Сомонийлар давлати пойтахтига айланиши натижасида 

Бухоро ислом оламининг маданий қибласи сифатида  янада кучайди. Шу сабабли Ибн 

Сино ёшлик хотираларида уни “илм ва ҳунар қибласи” деб бежиз таърифламаган эди.[10] 

Ибн Синонинг хотираларини ўқир экансиз, ўша даврда Бухорога савдогарлар билан 

бирга кўплаб сайёхлар, олиму-фузалолар келганлиини кузатиш мумкин.  

XII–XV асрларга келиб Бухорода Калон минораси, Мир Араб мадрасаси, Ляби-

Ҳовуз каби ёдгорликлар кўплаб ёдгорликларнинг қурилиши, шаҳарда қурилиши 

Бухорони чин маънодаги халқаро зиёрат нуқтасига айлантирди. Темурийлар даврига 

келиб шаҳар ва унинг атрофида жойлашган карвансаройлар ҳамда бозорларнинг 

қурилиши, мавжудларининг таъмирланиши туризм инфратузилмасини шакллантирди. 

Машхур тарихчи В.В. Бартольд ҳам темурийлар даврида карвансаройлар сони кескин 

ошгани таъкидлаб ўтади.[11]  
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Кейинги даврларда, яъни Бухоро амирлиги даврида ҳам Ҳиндистон, Афғонистон ва 

Россиядан келган зиёратчилар, ишбилармонлар учун муҳим марказ сифатида кўрилар 

эди. Россия империяси Ўрта Осиёга кириб келганидан кейин Бухоро амирлигига ҳам  

европалик тадқиқотчилар, савдогарлар, янада кўплаб ташриф буюра бошладилар. 1870 

йилда Бухорога келган рус сайёҳларидан бири В. Г. Григорьев Бухорони “Шарқнинг энг 

ҳуснихатли ва меҳмондўст шаҳарларидан бири” деб таърифлаган эди. 

1920 йилда Бухоро Халқ Совет Республикасининг ташкил топиши натижасида 

Бухорода туризм соҳаси тубдан қайта шаклланди. Дастлабки даврларда асосан  тарихий 

ёдгорликларни ҳимоя қилишга эътибор қаратилганлиги натижасида 1923 йилда Бухоро 

тарихий ёдгорликларини ҳисобга олиш ва муҳофаза қилиш комиссияси тузилди. Совет 

давридаги туристик йўналишлар асосан маҳаллий маҳнаткашлар ҳамда талаба ёшлар 

учун мўджалланганлиги сабабли дастлабки йилларда СССРда туризмнинг “маърифий 

туризм” йўналиши ривожланди. Бу даврда Бухорода биринчи экскурсия бюроси ташкил 

этилди. Бюро томонидан туристик йўналиш сифатида тарихий иншоотлар - мадрасалар, 

масжидлар ва музейлар бўйлаб йўналишлар ишлаб чиқилди.  

Иккинчи жахон уруши натижасида фаолиятини деярли тўхтаб қолган туризм 

фаолияти 1950-йиллар ўрталарида аста секин жонлана бошлади. 1959 йилда “Бухоро 

тарихий музейи” очилиши шаҳарнинг туризм марказларидан бирига айлантирди. Бухоро 

совет даврида ҳам юқори туристик салохиятга эга бўлса ҳам фақат 1975 йилга келиб илк 

бор Бутуниттифоқ туризм каталогларига киритилди. 1983 йилда шаҳарнинг 140 тарихий 

ёдгорлиги давлат муҳофазаси рўйхатига олинди. 

Совет даврида туризмнинг асосий хусусияти  унинг идеологик йўналиши ва 

марказлашган бошқарув тизимида бўлиши эди. Шу билан бирга, йўналишлар ва 

экскурсия дастурлари орқали маҳаллий аҳоли ва СССРнинг турли ҳудудларидан келган 

меҳмонлар Бухоро маданий мероси билан танишиш имконига эга бўлди. 

Мустақилликка эришганидан сўнг Ўзбекистонда туризм соҳаси янги босқичга қадам 

қўйди. Мустақилликнинг дастлабки йиллариданоқ Ўзбекистон жаҳон ҳамжамияти 

томонидан тан олиниб туризм соҳасида ҳам туб бурилишлар рўй бера бошлади. 1993 

йилда ЮНЕСКО Бухоро тарихий марказини Бутунжаҳон мероси рўйхатига киритди. Бу 

воқеа шаҳарга халқаро сайёҳлар оқимини бир неча баробар оширди.[14] Тўғри, 

мустақилликнинг дастлабки йилларида туризм соҳаси обьектлари ночор аҳволда бўлиб, 

инфратузилма ҳам халқаро талабларга жавоб бермас эди. Соҳанинг давлат томонидан 

қўллаб-қувватланиши ва олиб борилган ислоҳотлар натижасида 2000-йиллардан бошлаб 

халқаро туризм кўлами кескин ошди. Бугунги кунда Бухоро халқаро миқёсдаги туризм 

марказларига айланди.   

XULOSA.  

Бухоро асрлар давомида Марказий Осиёнинг муҳим маданий, илм-фан ва савдо 

марказларидан бири сифатида шаклланган. Шаҳардаги мавжуд тарихий меъморчилик 

ёдгорликлари, асрлар давомида бойиб борган диний ва илмий мероси, қадимий 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

603 
 

бозорлари ҳамда авлоддан авлодга ўтиб келаётган ҳунармандчилик анъаналари уни 

туризмнинг йирик марказларидан бирига  айлантирди. Бухоро Ипак йўли давридан 

бошлаб халқаро сайёҳлар ва савдогарлар учун ғарб ва шарқни боғлаб турувчи стратегик 

манзил бўлиб келган. Ҳозирги кунда ҳам Бухоро ЮНЕСКО Бутунжаҳон мероси 

рўйхатига киритилган марказ сифатида нафақат тарихий обидалари, балки маданий ҳаёти 

ва анъаналари билан сайёҳларни ўзига жалб этади. Туризм инфратузилмасини 

ривожлантириш, маданий меросни асраб-авайлаш ва замонавий хизматлар таклифини 

кенгайтириш орқали Бухоро янада кўпроқ халқаро эътиборга эга бўлиши мумкин. Айтиш 

жоизки, Бухоро туризми тарихи илк карвон йўлларидан то замонавий халқаро туризм 

марказига қадар узлуксиз ривожланиш йўлини намоён қилади. 
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Аннотация Мақолада Иккинчи жаҳон уруши йилларида Қорақалпоғистонда касаба 

уюшмаларининг фаолияти тарихий таҳлил қилинган. Уруш даврида касаба уюшмалари 

ишчи ва деҳқонларни сафарбар қилиш, саноат ва қишлоқ хўжалигини фронт 

эҳтиёжларига йўналтириш, фронтдаги аскарлар оилалари ва етим болаларга ёрдам 

кўрсатишда муҳим ўрин тутди. Шунингдек, маҳаллий саноатни ривожлантириш, ишчи 

кадрлар тайёрлаш ва меҳнат унумдорлигини ошириш ишлари ёритилган. Манбалар 

асосида касаба уюшмаларининг ижтимоий-иқтисодий ҳаётдаги роли, аҳолининг турмуш 

даражасини яхшилашга қўшган ҳиссаси очиб берилган. Тадқиқот тарихи жараёнларни 

ўрганишда архив материаллари ва илмий адабиётларга таянади. 

Калит сўзлар  Қорақалпоғистон, Иккинчи жаҳон уруши, касаба уюшмалари, 

маҳаллий саноат, меҳнат унумдорлиги, фронт ёрдами, ишчи кадрлар, ижтимоий ҳимоя. 

Аннотация В статье проведён исторический анализ деятельности профсоюзов 

Каракалпакстана в годы Великой Отечественной войны. Показано, что в этот период 

профсоюзы сыграли значительную роль в мобилизации рабочих и крестьян, перестройке 

промышленности и сельского хозяйства на нужды фронта, оказании помощи семьям 

фронтовиков и детям-сиротам. Рассмотрено развитие местной промышленности, 

подготовка рабочих кадров и рост производительности труда. На основе источников 

раскрыта роль профсоюзов в социально-экономической жизни региона и их вклад в 

улучшение уровня жизни населения. Исследование опирается на архивные материалы и 

научную литературу. 

Ключевые слова  Каракалпакстан, Великая Отечественная война, профсоюзы, 

местная промышленность, производительность труда, помощь фронту, рабочие кадры, 

социальная защита. 

Abstract The article provides a historical analysis of trade unions’ activities in 

Karakalpakstan during World War II. It demonstrates that during this period, trade unions 

played a crucial role in mobilizing workers and peasants, redirecting industry and agriculture to 

meet front-line needs, and assisting soldiers’ families and orphans. The study examines the 
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development of local industry, workforce training, and productivity growth. Based on archival 

materials and scholarly literature, the paper reveals the trade unions’ role in the socio-economic 

life of the region and their contribution to improving living standards. The research relies on 

historical documents and scientific sources. 

Keywords Karakalpakstan, World War II, trade unions, local industry, labor productivity, 

front-line assistance, workforce, social protection. 

 

Кириш 

Дунёдаги ҳар бир давлатнинг миллий тараққиётида, аввало, инсон меҳнати ва 

салоҳияти беқиёс аҳамият касб этади дея таъкидлайди хурматли юртбошимиз 

Ш.М.Мирзиёев, ўзининг Ўзбекистон касаба уюшмалари федерациясининг саккизинчи 

қурултойи иштирокчиларига юборган табригида[1]. Республикамизда меҳнат 

муносабатларини тубдан ислоҳ қилиш, фуқароларимизнинг меҳнат соҳасидаги 

конституциявий ҳуқуқларини рўёбга чиқариш, бандлик масаласини ҳал этиш, 

камбағалликни қисқартиришга катта эътибор берилмоқда. 

Касаба уюшмалари, уларнинг бирлашмалари инсоннинг муносиб ҳаёт кечиришини 

ва эркин ривожланишини таъминловчи шарт-шароитлар яратишга қаратилган, ижтимоий 

дастурларни шакллантиришда, ходимларни ижтимоий ҳимоя қилиш бўйича чора- 

тадбирларни ишлаб чиқишда, турмуш даражасининг асосий мезонларини ва тирикчилик 

учун зарур бўлган нарсаларнинг энг кам миқдорини белгилашда иштирок этиш ҳуқуқига 

эга бўлган давлат ташкилоти саналади. 

Адабиётлар талқини  

Иккинчи жаҳон уруши даврида Қорақалпоғистондаги касаба уюшмалари 

фаолиятига оид илмий тадқиқотлар Панабергенов, Шарипова, Танирбергенова, Кудярова 

асарларида ёритилган. Уларда саноат ривожи, меҳнат сафарбарлиги ва ижтимоий ҳимоя 

чоралари таҳлил этилган. Шунингдек, тарихий маълумотлар Қорақалпоғистон АССР 

тарихи тўпламларида ва архив ҳужжатларида сақланган. Мазкур адабиётлар мақоладаги 

хулосаларни асослашда муҳим манба вазифасини бажаради. 

Тадқиқот методологияси  

Тадқиқот тарихий-таҳлилий ва манба-таҳлил усулларига асосланди. Архив 

ҳужжатлари, давр матбуоти ва илмий адабиётлар ўрганилиб, Иккинчи жаҳон уруши 

йилларида касаба уюшмаларининг иқтисодий ва ижтимоий фаолияти қайта тикланди. 

Солиштирма таҳлил орқали турли манбалардаги маълумотлар таққосланди. Хронологик 

ёндошув орқали воқеаларнинг изчил ривожи кўрсатилди, шу билан бирга, турмуш ва 

меҳнат соҳасидаги ўзгаришлар таҳлил қилинди. 

Натижалар ва муҳокама 

Ўзбекистон касаба уюшмаларининг тарихи 1905 йилдан бошланади. Айнан шу йил 

кузда Бутунроссия темирйўл уюшмасининг Туркистон бўлими ташкил этилган ва 1906 

йил бошига келиб 8 мингдан ортиқ аъзоларни бирлаштирган. 
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Бундай кичик уюшмалар кейинчалик йириклашиб борган касаба уюшмаларининг 

илк формалари эди. 1924 йилга келиб илгариги Бутуниттифоқ касаба уюшмалари 

Марказий кенгаши (ВЦСПС) таркибига кирган Туркистон АССР касаба уюшма 

ташкилотлари, бевосита Профинтернационал таркибига кирган Бухоро ва Хоразм халқ 

республикалари касаба уюшмалари фаолият кўрсатар эди[2]. 

Қорақалпоғистонда жамоат ташкилотлари 1920-йилларда пайдо бўлган. 1922-йилда 

тузилган “Қўшчи” иттифоқи ўз моҳиятига кўра камбағал деҳқонлар ва ерсиз батракларни 

бирлаштирган жамоат ташкилоти ҳисобланди. Қорақалпоғистоннинг урушгача бўлган 

шароитида барча жамоат ташкилотлари, жумладан, “Қўшчи” уюшмаси ва касаба 

уюшмалари ҳам ўта сиёсийлашган бўлиб, совет-партия аппаратининг назоратида эди[7].  

Иккинчи жаҳон уруши тарихга совет халқининг инсоний руҳи, мардлиги, матонати 

ва қаҳрамонлигининг юксак намунаси сифатида кирди. Уруш йилларида касаба 

уюшмалари раҳбарларининг учдан бир қисми Қизил Aрмия сафига сафарбар қилинди. 

Фронтга кетганлар ўрнини янги одамлар, асосан аёллар ва ёшлар эгаллади. Улар уруш 

шароитида касаба уюшмалари фаолиятида тажриба орттиришлари керак еди. “Ҳаммаси 

фронт учун – ҳаммаси ғалаба учун!” ҳаракатига раҳбарлик қилган касаба уюшмалари 

фашист қўшинларини мағлуб етиш ва мамлакатимиз халқ хўжалигини тиклашга беқиёс 

ҳисса қўшди. 

Касаба уюшма ташкилотларининг бевосита иштирокида халқ милицияси тузилди, 

аҳоли ўзини ўзи мудофаа қилишга тайёрланди, саноат ва қишлоқ хўжалиги уруш 

ҳолатига ўтказилди, фронтдаги аскарларнинг оилаларига ёрдам кўрсатилди. Саноат 

корхоналарини эвакуация қилиш, мамлакатнинг шарқий ҳудудларида қурилишни йўлга 

қўйиш, ҳарбий маҳсулотлар ишлаб чиқариш бўйича ишларни бажариш долзарб вазифа 

еди. 

Қорақалпоғистонда уруш даврида пахтани, бедани ва балиқни дастлабки қайта 

ишлаш корхоналари билан бирга маҳаллий саноат ажойиб катта аҳамиятга эга бўлди. 

Партия ва совет органлари ҳамда касаба уюшмалари уни ривожлантиришга катта куч-

ғайрат сарфлади. Натижада 1942 йилдан бошлаб корхоналарнинг сони ўсди ва халқнинг 

талабини қаноатлантириш учун етиштириладиган маҳсулотнинг ассортименти кенгайди. 

1941 йили Қорақалпоғистон АССР Маҳаллий саноат халқ комиссариатининг корхоналар 

маҳсулот етиштиришнинг йил бўйилик режасини 102,2% га бажарди ва шунинг билан 

бирга маҳсулот етиштиришни 1940 йилдагидан 18,7 % га кўпайтирди[6]. 

 1941 йили республиканинг маҳаллий саноати фронтга 4 минг пахтали сирмоқ, 3370 

пахтали чим, 1344 свитер ва бошқа илиқ кийимлар юборди. 

 Уруш даврида Қорақалпоғистон АССР и рабочийларининг меҳнат фаоллиги ортди. 

Республиканинг барча корхоналарида деярли меҳнат маҳсулотлилиги ўсди, уларнинг 

оммавий ишлаб чиқариш режаларини ортиғи билан бажарди. 

Урушга боғлиқ қийинчиликларни енгиб, Қорақалпоғистоннинг давлат ва коопертив 

саноати умуман маҳсулот етиштириш режасини муддатидан аввал бажарди. 1941 йили 
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саноатнинг давлат секторида 53990 минг манатлик ёки 1940 йил билан таққослаганда 4 

% тенг ортиқ маҳсулот ортиқ етиштирилди. Кооперативлик корхоналар ҳам катта 

муаффақияларга эришиб, 1941 йили 10583 минг манатлик маҳсулот берди. Бу 34,7 % 

ўсимни ташкил қилди[5]. 

1942 йилнинг бошида Қорақалпоғистон АССР маҳаллий саноат ходимларининг 

республика кенгашида маҳаллий саноатни бундан ҳам ривожлантириш перспективалари 

ҳақида, маҳсулотнинг ассортиментини кўпайтириш ҳақида масала қаралди. 

Қорақалпоғистоннинг маҳаллий саноат ходимлари бу ундовга жавоб тариқасида 

1942 йили 1 минг тонна пўлат эритишни таъминлади, бу металлнинг ташқаридан олиб 

келинишидан бош тортишга мумкинчилик тўғдирди. Етиштирилган хом ашё асосида 

республикамизнинг маҳаллий саноати қисқа муддат ичида 1100 печь ускуналарини, 

арава учун 8 минг втулка, қишлоқ хўжалиги машиналари учун 1100 дона эҳтиёт қисмлар, 

7 минг пазна, 2900 ат тақа, 9600 бел, 21300 темир чалак, 23 минг ўроқ ва бошқаларни 

етиштирди. Бироқ 1942 йили хомашёнинг етишмаслиги, саноатнинг малакали 

ишчиларининг кўплаб армияга кетиши туфайли маҳаллий хомашёдан етиштириладиган 

кенг истеъмол буюмлари ва озиқ-овқат маҳсулотларини ишлаб чиқариш режаси 

бажарилмай қолди. Лекин кейинги, 1943 йили бу қийиншиликлар бартараф этилди ва 

маҳаллий саноат маҳсулотлари кўлами 1940 йилга қараганда маблағ ҳисобидан 3 ҳисса 

ўсди. 

Қорақалпоғистон АССР и Ўзбекистонда биринчи бўлиб пахта топширишнинг 

давлат режасини 1941 йил 26 октябрга ҳукумат томонидан белгиланган муддатдан 10 кун 

олдин бажарилгани ҳақида рапорт берди. Режадаги топширилган ҳосилнинг 72,2% и 

танлаб олинди ва биринчи нав пахта ташкил қилди. 

1941 йили автоном республика колхозлари пиллачиликни ривожлантиришда ҳам 

анча ютуқларга эришди. Пилла топшириш режаси 116,8% бажарилди. Ҳар бир қути ипак 

қуртидан режадаги 40,38 кг ўрнига 47,2 кг ҳосил олинди. Тўрткўл тумани пиллакорлари 

ҳар қути ипак қуртидан 52,6 кг, Қўнғирот тумани 52 кг ва Хўжайли тумани 48,5 кг дан 

пилла топшириб, алоҳида эътиборга тушди. 

Республиканинг партия ташкилоти, аҳолиси ўз ота-оналаридан айрилиб, эвакуация 

қилинган болаларга алоҳида эътибор қаратди. 1942 йил 2 январда Тошкент шаҳридаги 

фаоллар йиғилиши Ўзбекистон хотин-қизларини етим болаларни асраб олишга ва 

эвакуация қилинган болаларга ҳар томонлама ёрдам беришга чақирди. Бу даъватга 

Қорақалпоғистон меҳнаткашлари қизғин жавоб берди. Республикада эвакуация қилинган 

болаларга ёрдам кўрсатиш бўйича комиссия тузилди. Комиссияга болаларни ўз 

тарбиясига олишни хоҳловчи оилалардан кўплаб аризалар келиб тушди. Шаббоз 

туманида 413 аёл шундай ариза берди. 1942 йил февраль ойининг бошида 

Қорақалпоғистонда тўлиқ бўлмаган маълумотларга кўра, эвакуация қилинган болалар 

учун пул 100 минг сўм ва 8615 сўмлик облигация йиғилди. Республиканинг кўплаб 
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корхоналари уларга бир йўла моддий ёрдам берди. Масалан, "Қизил байроқ" касб-

транспорт артели ўз маблағи ҳисобидан болалар боғчасини очди. 

Кўплаб малакали ишчиларнинг фронтга кетиши билан боғлиқ маҳаллий саноатнинг 

ривожланишида қўшимча қийинчиликлар пайдо бўлди. Шунинг учун Қорақалпоғистон 

партия ташкилоти саноат учун кадрлар тайёрлашга катта эътибор қаратди. Бу тадбир 

мактабларда, техникумларда, тўгаракларда бригада ва якка тартибда ўқитиш йўли билан 

амалга оширилди. Қорақалпоғистон вилоят партия қўмитасининг 1942-йилги "Саноат 

корхоналари учун кадрларнинг қўшимча захираларини тузиш тўғрисидаги" қарорига 

мувофиқ 623 малакали ишчи тайёрланди. 1942-1944 йиллари Қорақалпоғистон АССР 

саноат кооперацияси тизимида якка тартибда ўқитиш йўли билан 110 нафар малакали 

ходим тайёрланди[3]. 

Республиканинг саноат ишчилари орасида хотин-қизларнинг улуши кескин ўсди. 

Урушдан олдинги 1940 йили у барча ишчиларнинг 20-25% ини, 1943 йили эса 40% га 

яқинини ташкил этди. 

Қорақалпоғистон партия ташкилоти жангчиларнинг оилаларига ёрдам кўрсатиш 

ҳақида доимо ғамхўрлик қилди, уларнинг моддий аҳволини тизимли равишда текшириб 

боришни ташкил этди. Масалан, 1942 йили армия сафига чақирилган аскар ва офицерлар 

оилаларининг уй-жой-маиший шароитини текширишнинг бир натижасида 67 киши ишга 

жойлаштирилди, 60 оила квартира билан, 53 оила ўтин билан, 37 оила озиқ-овқат 

маҳсулотлари билан таъминланди, 8 оилага пул ёрдами берилди. 

Касаба уюшмалари меҳнаткашлар учун зарур ишлаб чиқариш-турмуш 

шароитларини яратиш ҳақида ғамхўрлик қилди. Айниқса иккинчи жаҳон уруши 

йилларида етим болаларни ҳимоялаш ва уларни вақтинчалик оилаларга бириктириш 

ишлари амалга оширилди. Уруш йилларида Қорақалпоғистонга 900 дан ортиқ оилалар 

етим болаларни ўз бағрига олди. Уларни ижтимоий ҳимоялаш, озиқ овқат билан 

таъминлашга алоҳида эътибор қаратилди.  

Хулоса 

Иккинчи жаҳон уруши йилларида Қорақалпоғистонда касаба уюшмалари фронт ва 

тилдаги меҳнат жараёнларини уйғун ташкил этишда, аҳолини сафарбар қилишда ва 

ижтимоий ҳимояни таъминлашда муҳим ўрин тутди. Улар саноат ва қишлоқ хўжалигида 

ишлаб чиқариш режаларини ортиғи билан бажаришга, эвакуация қилинган аҳоли, 

айниқса етим болаларни моддий ва маънавий қўллаб-қувватлашга катта ҳисса қўшди. 

Хотин-қизлар ва ёшлар ишлаб чиқаришнинг асосий таянчига айланди. Уюшмаларнинг 

ташаббуслари саноатни ривожлантириш, маҳсулот турларини кенгайтириш ва меҳнат 

унумдорлигини оширишда муҳим аҳамият касб этди. Бу фаолиятлар 

Қорақалпоғистоннинг уруш йилларидаги иқтисодий ва ижтимоий барқарорлигига асос 

бўлди. 
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Anatatsiya: Ushbu maqola Respublikamizning muhim va eng ko’p qazilma boyliklariga 

ega bo’lgan Zarafshon vohasida yoshlar tadbirkorligi va uning muammolari, vohada rivojlangan 

tadbirkorlik sohalari va hukumat tomonidan bugungi kunda yoshlar va tadbirkorlikka 

berilayotgan e’tibor yoritilib o‘tilgan.  

Kalit so‘zlar: Zarafshon vohasi, Samarqand, Buxoro, Navoiy, yoshlar, tadbirkorlik, 

“Yoshlar biznesi”. 

 

РАЗВИТИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА СРЕДИ 

МОЛОДЕЖИ В ОАЗИСЕ ЗАРАФШАН В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

Аннотация: В данной статье освещены вопросы молодежного 

предпринимательства и его проблем в Зарафшанской долине, которая является одной из 

важнейших и наиболее богатых полезными ископаемыми регионов нашей республики. 

Также рассмотрены развитые сферы предпринимательства в долине и внимание, которое 

сегодня уделяется молодежи и предпринимательству со стороны правительства. 

Ключевые слова: Зарафшанская долина, Самарканд, Бухара, Навои, молодежь, 

предпринимательство, “Молодежный бизнес”. 

 

DEVELOPMENT AND PROSPECTS OF ENTREPRENEURSHIP AMONG 

YOUTH IN THE ZARAFSHAN BASIN IN THE YEARS OF INDEPENDENCE 

Abstract: This article highlights youth entrepreneurship and its challenges in the 

Zarafshan Valley, one of the most important and mineral-rich regions of our Republic. It also 

discusses the developed areas of entrepreneurship in the valley and the government’s current 

attention to youth and entrepreneurship. 
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KIRISH. 

Tadbirkorlik bugungi kunda bozor iqtisodiyotining asosini negizini  tashkil etib, uni 

harakatlantiruvchi kuchiga aylanmoqda. Zero, bugungi o‘sib borayotgan dunyoda insonlar 

ehtiyojini qondiradigan, ularni resurslar bilan ta’minlaydigan asosiy soha tadbirkorlik sanaladi.   

O‘zbekiston ham mustaqilligidan so‘ng bozor iqtisodiyotiga bosqichma-bosqich o‘tish, xususiy 

mulkchilik va kichik biznesni qo‘llab-quvvatlash ustuvor yo‘nalishlardan biri bo‘ldi.  Zero, 

dunyoda jahon miqyosida raqobatning kuchayib borishi sharoitida, iqtisodiyotni barqaror, izchil 

o‘sishini ta’minlash,  yangi ish o‘rinlarini yaratish va ishsizlikka barham berish, aholi 

daromadlari va turmush darajasini oshirishda tadbirkorlikni, ayniqsa uning tarkibiy qismi 

sanalmish  kichik biznesni barqaror rivojlantirish orqali erishishga alohida e’tibor qaratilmoqda. 

“Korxonalarning umumiy sonida kichik biznesning ulushi AQShda 97,6 foiz, Germaniyada 

98,5 foiz, Xitoyda 98 foizni, yalpi ichki mahsulotda kichik biznesning ulushi esa AQShda 52 

foiz, Germaniyada 57 foiz, Xitoyda 55 foizni tashkil etmoqda”[1].  

Zarafshon vohasi O‘zbekiston hududidagi muhum tarkibiy qismi sanalib, iqtisodiy 

tarmoqning katta qismini qamrab olmoqda. Zarafshon vohasi tarkibiy qismi sanalmish: 

Samarqand, Navoiy va Buxoro viloyatlarining iqtisodiy-geografik o‘rni, transport-logistika 

imkoniyatlari, mehnat bozori va ijtimoiy-demografik tuzilmasi bilan yurtimiz miqyosida 

tadbirkorlikning muhim o‘sish nuqtalaridan biri hisoblanadi. So‘nggi yillarda hukumat 

tomonidan yoshlar tadbirkorligiga qaratilgan davlat siyosati kuchayishi, vohada yoshlar 

tadbirkorligini yanada rivojlanishiga turtki bo‘lmoqda. Xususan, Prezdentimiz Shavkat 

Mirziyoyevning 2025-yil 14-fevraldagi PQ-60 va PQ-62 qarorlari bilan Yoshlar ishlari agentligi 

huzurida Yoshlar tadbirkorligini rivojlantirish davlat maqsadli jamg‘armasi tashkil qilindi va 

2025–2027 yillarga mo‘ljallangan “Yoshlar biznesi” dasturi ishga tushirildi[2]. Ushbu dasturlar 

yurtimiz yoshlari uchun tadbirkorlik imkoniyatlarini yanada oshirib, hukumat tomonidan 

yoshlarga e’tiborni kuchayganidan dalolat beradi. Ushbu dasturlar orqali bugungi davr 350 

ming nafar yoshlarni qamrab olish va kamida 100 mingta qo‘shimcha ish o‘rinlarini yaratish 

maqsad qilingan[3]. 

METODOLOGIYA. 

Maqolaning maqsadi — mustaqillik yillarida (ayniqsa 2016-yildan boshlab jadallashgan 

davr hamda 2024–2025 yillardagi yangi mexanizmlar) Zarafshon vohasida yoshlar 

tadbirkorligining institutsional asoslari, dinamikasi va istiqbollarini tahlil qilish, rasmiy 

statistikalar va normativ-huquqiy hujjatlarga tayangan holda xulosalar berishdir.  

MUHOKAMA VA NATIJALAR. 

O‘zbekiston o‘z mustaqilligi e’lon qilishi va  yurtimizda boshlangan bozor iqtisodiyotida 

o‘tish yosh Respublika oldida juda ko‘plab muammolarni hal etish lozimligini ko‘rsatib turar 

edi. Shunday bo‘lsada Respublika hukumati tomonidan  1991-yildan boshlab bozor 
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iqtisodiyotining tayanchi bo‘lmish tadbirkorlik, kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni 

rag‘batlantirishga oid tizimli islohotlar amalga oshirila boshlandi va bosqichma-bosqich bozor 

iqtisodiyotiga o‘tish yo‘li tanlab olindi. Bu islohotlarni quydagi davrlarga bo‘lish mumkin: 

Birinchi davr: 1991-2000-yillar. 

Bu davrda asosan bozor iqtisodiyoti qonuniy asoslarini shakllantirish va aholi o‘rtasida 

xususiy mulk va tadbirkorlik asoslarni yaratishdan iborat. Bu davrda davriy qiyinchiliklar 

ko‘plab uchrab turgan bo‘lsada, lekin tadbirkorlik muhiti aholi orasida shakllana boshladi. 

Natijada bu 2000-yilga kelib Respublikada 2310 ta tadbirkorlik subyekti ro‘yhatdan o‘tgan 

bo‘lib, ular mamlakat YIM ning 31% ni tashkil etgan[4]. 

Ikkinchi davr: 2000-2010-yillar.  

Bu davr aholi o‘rtasida tadbirkorlik va xususiy mulkning jadallashgan davri sanalib, 

hukumat tomonidan biznes yurtish huquqi erkinlashtirilgan. Xususan 2010-yilga kelib 

mehnatga yaroqli aholining 74,3% tadbirkorlikning kichik biznes sohasi bilan band bo‘lgan[5]. 

Uchinchi davr: 2010-2016-yillar. 

Bu davrda ham O‘zbekiston iqtisodiyotida o‘sish kuzatilgan va shunga yarasha 

tadbirkorlik ham rivojlana borgan, lekin bu davrdagi o‘zgarishlar O‘zbekiston bozor 

iqtisodiyotiga to‘liq o‘tishiga sabab bo‘la olmadi. Bu davrda tadbirkorlik sohasida aholining 

10,4 mln kishi ish bilan band bo‘ldi va YIMning 66,8%ni tashkil etdi 

To‘rtinchi davr:2017-yildan hozirgacha bo‘lgan davr. 

Bu davrda yoshlar va tadbirkorlik masalasi hukumat tomonidan eng birinchi vazifa sifatida 

qarala boshlandi. Natijada hukumat va prezident tomonidan ko‘plab qarorlar va qonular loyihasi 

tayyorlandi. Xususan, 2018-yilda “Yoshlar – kelajagimiz” jamg‘armasi orqali yoshlar 

startaplarini moliyalashtirish tajribasi yo‘lga qo‘yildi; 2025-yilda bu mexanizm yangi institut 

— Yoshlar tadbirkorligini rivojlantirish davlat maqsadli jamg‘armasiga transformatsiya qilindi. 

Jamg‘arma resurslari 100 mln AQSh dollari ekvivalentigacha yetkazilishi, kamida 50 ming yosh 

bandligini ta’minlash samaradorligi ko‘rsatkich sifatida belgilandi[6]. 

2025-yil PQ-60 yoshlar tadbirkorligini qo‘llab-quvvatlash instrumentlarini (bino-

inshootlarni qurish, ta’mirlash, jihozlash uchun qarz, startap xarajatlarini qoplash, boshqalar) 

joriy etdi; PQ-62 esa “Yoshlar biznesi” dasturi doirasida qamrov va bandlik ko‘rsatkichlarini 

aniq belgiladi. 2025-yil 10-iyuldagi 426-son Hukumat qarori PQ-60 ijrosini tartibga soldi, 

kreditlar va boshqa moliyaviy qo‘llab-quvvatlash mexanizmlarini tijorat banklari orqali 

amaliyotga kiritdi. 

Hududiy darajada vohadagi tarkibiy islohotlar, ayniqsa erkin iqtisodiy zonalar (EIZ) va 

kichik-yoshlar sanoat zonalari orqali tadbirkorlik muhitini yaxshiladi: “Urgut” EIZ 

(Samarqand), “Navoiy” EIZ, “G‘ijduvon” va “Buxoro-Agro” platformalari mahalliy ishlab 

chiqarish va eksportni kengaytirishga xizmat qiladi. 

Zarafshon vohasida biznes muhitining tarkibiy omillari 

Samarqand viloyati  — vohaning yirik iqtisodiy markazi, azaldan O‘rta Osiyoning ham 

tarixiy, ham madaniy, ham iqtisodiy markazi sanaladi. Bu hududda bugungi kunda 
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tadbirkorlikning qishloq, o‘rmon va baliqchilik xo‘jaligi (93,9%), chakana savdo(80,1%), 

qurilish (78,9%), xizmat ko‘rsatish (68,0%), sanoat(31,6%) kabi tarmoqlari keng 

rivojlandan[7]. Xizmat ko‘rsatish sohasining aksariyat qismi turizm tashkil etadi.  

Samarqand viloyatida keng rivojlangan tadbirkorlik tarmoqlari: 

1) Turizm va xizmat ko‘rsatish: 

-Samarqand – jahonga mashhur turistik shahar. Registon, Shohi Zinda, Go‘ri Amir 

majmuasi kabi obidalar sababli turizm eng rivojlangan sohalardan biri. 

-Mehmonxonalar, milliy restoranlar, ekskursiya xizmatlari, milliy hunarmandchilik (atlas, 

adras, kulolchilik, yog‘och o‘ymakorligi). 

2) Qishloq xo‘jaligi va agrobiznes: 

-Paxtachilik, g‘allachilik, sabzavotchilik va bog‘dorchilik keng rivojlangan. 

-Uzumchilik (Samarqand uzumi mashhur) va vinochilik. 

-Chorvachilik (sut va go‘sht mahsulotlari ishlab chiqarish). 

3) Sanoat ishlab chiqarish: 

-Samarqandda yirik oziq-ovqat sanoati korxonalari (vino, sharbat, qandolat, non 

mahsulotlari). 

-Qurilish materiallari ishlab chiqarish (sement, g‘isht, marmar, beton mahsulotlari). 

-Mashinasozlik va to‘qimachilik sanoati (atlas, ipak, paxta tolasi va gazlama ishlab 

chiqarish). 

4) Savdo va xizmat sohasi: 

-Kichik biznes subyektlarining asosiy qismi savdo bilan shug‘ullanadi. 

-Transport-logistika xizmatlari, bozorlar va ulgurji savdo markazlari faol. 

Navoiy viloyati o‘zining tabiiy boyliklari bilan mashhur viloyat sanaladi.  Bu hudud 

o‘zining yirik korparativ birlashmalar, ulkan zavod va fabrikalar, Erkin iqtisodiy sanoat zonasi 

bilan haqli ravishda faxrlansa arziydi. Umumiy olganda bu hududda quydagi sohalar rivoj 

topgan: 

1) Sanoat tadbirkorligi: 

-Tog‘-kon sanoati (oltin, uran, marmar va qurilish materiallari ishlab chiqarish) 

-Metallurgiya va kimyo sanoati (NKMK, “Navoiyazot” aksiyadorlik jamiyati atrofida 

yuzlab kichik va o‘rta korxonalar); 

-Qurilish materiallari ishlab chiqarish (sement, g‘isht, marmar va granitni qayta ishlash). 

2) Qishloq xo‘jaligi tadbirkorligi: 

-Paxtachilik va g‘allachilik; 

-Chorvachilik (asosan go‘sht va sut mahsulotlari yetishtirish); 

-Issiqxonachilik va sabzavot yetishtirish; 

-Asalarichilik va baliqchilik. 

3) Xizmat ko‘rsatish sohasi: 

-Savdo va umumiy ovqatlanish (do‘konlar, restoranlar, milliy taomlar markazlari) 
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-Transport va logistika xizmatlari (viloyat markazidan respublika va qo‘shni davlatlarga 

yuk tashish); 

-Bank-moliya xizmatlari va mikrokreditlash. 

4)  Turizm va hunarmandchilik: 

-Zarafshon cho‘li va Nurota tizmasida ekoturizm loyihalari; 

-Nurota va Qiziltepa hududlarida milliy hunarmandchilik (zardo‘zlik, kulolchilik, yog‘och 

o‘ymakorligi); 

-Madaniy meros obidalari atrofida turistik tadbirkorlik. 

5) Innovatsion va erkin iqtisodiy zona doirasidagi tadbirkorlik: 

-“Navoiy erkin iqtisodiy zonasi”da elektrotexnika, farmatsevtika, kimyo va mashinasozlik 

loyihalari; 

-IT xizmatlari va startaplar bosqichma-bosqich rivojlanmoqda. 

Buxoro viloyatida tadbirkorlik qadimdan rivojlangan bo‘lib, bugungi kunda ham 

iqtisodiyotning bir nechta yetakchi tarmoqlarida faol rivojlanmoqda. Rasmiy manbalar 

(O‘zbekiston Respublikasi Statistika agentligi, Buxoro viloyati hokimligi ma’lumotlari)ga 

ko‘ra, quyidagi yo‘nalishlar alohida ajralib turadi: 

Buxoro viloyatida keng rivojlangan tadbirkorlik tarmoqlari 

1) Turizm va xizmat ko‘rsatish: 

-Buxoro — UNESCO merosi ro‘yxatidagi shaharlardan biri bo‘lgani uchun turizm eng 

rivojlangan tarmoqlardan. 

-Mehmonxonalar, xostellar, milliy restoranlar va turistik xizmat ko‘rsatuvchi firmalar 

faoliyati. 

-Hunarmandchilik (zardo‘zlik, ipakchilik, gilamdo‘zlik, kulolchilik). 

2) Qishloq xo‘jaligi va agrobiznes: 

-Paxtachilik, g‘allachilik va sabzavotchilik keng rivojlangan. 

-Uzumchilik va bog‘dorchilik, ayniqsa, vinochilik uchun xomashyo sifatida. 

-Chorvachilik (qo‘y va qoramol boqish, sut va go‘sht mahsulotlari ishlab chiqarish). 

3) Sanoat va ishlab chiqarish: 

-Neft-gaz sanoati (Buxoro-G‘ijduvon-Qorovulbozor hududlarida gaz-kimyo loyihalari). 

-Qurilish materiallari ishlab chiqarish (sement, g‘isht, marmar va boshqa qurilish 

mahsulotlari). 

-Oziq-ovqat sanoati (sharbat, vino, yog‘, go‘sht va sut mahsulotlari). 

4) Savdo va xizmatlar sohasi: 

-Kichik biznesning katta qismi savdo (chakana va ulgurji) bilan shug‘ullanadi. 

-Ichki va tashqi bozorlarga qaratilgan tadbirkorlik (ayniqsa, qishloq xo‘jaligi mahsulotlari 

eksporti). 

 

Faoliyat yuritayotgan kichik tadbirkorlik subyektlari soni 

 (2025 yil 1 aprel holatiga, birlik)[8] 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

615 
 

Hudud Jami 

kichik korxona va 

mikrofirmalar (fermer va 

dehqon xo‘jaliklarini 

qo‘shgan holda) 

YaTT, dehqon xo‘jaliklari, 

oilaviy tadbirkorlar, 

hunarmandlar va import 

tovarlari sotuvchilar 

Buxoro 83299 32118 51111 

Navoiy 39215 21976 17239 

Samarqand 129256 46229 83027 

 

XULOSA. 

 Yuqorida keltirib o‘tilgan jadvalni tahlil qiladigan bo‘lsak, Zarafshon vohasida 

Samarqand hudud jihatdan va turistik salohiyati tufayli vohada alohida mavqega egadir. Undan 

keyin tadbirkorlik rivoji bo‘yicha yurtimizning yana bir ko‘hna shahri Buxoro egallasa, Navoiy 

viloyati ulkan sanoati va aholining soni nisbatan kamligi tufayli so‘ngi o‘rinni egallaganligiga 

guvoh bo‘lishimiz mumkin.  

Mustaqillik yillarida Zarafshon vohasida tadbirkorlik infratuzilmasi jadal rivojlandi. 2017-

yildan keyin tezlashgan liberallashuv va 2025-yilda qabul qilingan PQ-60/62 qarorlari yoshlar 

tadbirkorligiga markaziy e’tibor qaratdi. Lekin shunday bo‘lsada hali bu sohada ko‘plab 

islohotlar amalga oshirish kerakligi yuzaga chiqadi. Lekin shunga qaramasdan hududda ko‘plab 

muammolar uchrab turmoqda: 

– Moliyaviy savodxonlik va garov bazasi: yoshlar uchun kredit olishda garov 

yetishmasligi va yoshlarning aksaryadi imtiyozli kreditlarni qanday olishni bilmasligi;  

– Biznes-reja tayyorlash tajribasi pastligi; 

–Raqobat va bozor hajmi: turistlarga yo‘naltirilgan xizmatlarda sezilarli yetishmasligi; 

–Turizm rivojlangan hududlarda asosan mavsumiy tadbirkorlik rivojlanganligi yoki 

umuman mavjud emasligi; 

–Ko‘plab turistik obyektlar yonida ananaviy hunarmandchilik va ishlab chiqarish 

tadbirkorligini yo‘lga qo‘yilmagani(Navoiy turistik obyektlari misolida). 

Xulosa qilib aytganda, Zarafshon vohasi Respublikamizning iqtisodiy salohiyati keng 

bo‘lgan voha sanaladi. Bu hudud hali o‘zining to‘liq iqtisodiy salohiyatini ko‘rsatgan emas. Bu 

hududda yetishib kelayotgan yoshlar va tadbirkorlikka e’tiborni yanada kuchaytirilsa, hudud 

Respublikaning eng oldi qatorlarini egallaydi. 
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Аннотация: Cтатья посвящена влиянию социальных движений «Движение 12 

Марта» и «Несгибаемые уязвимые» на партийную систему Португалии в рамках 

переосмысленной концепции гетеротопии Мишеля Фуко. Показаны характерные черты 

и особенности партийной системы иберийской страны. Обоснована применимость 

концепции гетеротопии для анализа деятельности социальных движений и политических 

партий. 

Ключевые слова: политические партии, партийная система, социальные движения, 

политические гетеротопии, Мишель Фуко, теория гетеротопии, Португалия. 

Annotatsiya: Maqola Mishel Fukoning qayta ko'rib chiqilgan geterotopiya kontseptsiyasi 

doirasida "12 mart harakati" va "Bilmas zaif" ijtimoiy harakatlarining Portugaliyaning 

partiyaviy tizimiga ta'siriga bag'ishlangan. Pireney mamlakati partiya tizimining o'ziga xos 

xususiyatlari va o'ziga xos xususiyatlari ko'rsatilgan. Ijtimoiy harakatlar va siyosiy partiyalar 

faoliyatini tahlil qilish uchun geterotopiya kontseptsiyasining qo'llanilishi asoslanadi. 

Kalit so'zlar: siyosiy partiyalar, partiyaviy tizim, ijtimoiy harakatlar, siyosiy 

heterotopiyalar, Mishel Fuko, geterotopiya nazariyasi, Portugaliya. 

Abstract: This article examines the influence of such Portuguese social movements as 

«Movimento 12 de Março», «Precarios Inflexíveis» on Portugal party system within the 

framework of Michel Foucault heterotopy concept. Characteristics and special features of 

Iberian country party system are shown. The auther justifies the applicability of the heterotopy 

concept to the analysis of the activities of social movements and politicalparties. 

Keywords: political parties, party system, social movements, political heterotopies, 

Michel Foucault, theory of heterotopia, Portugal. 

 

В 2011–2015 гг. Португалию захлестнули мощные социальные движения. 

Неинституциональные формы гражданской активности в условиях проведения жестких 

мер экономии стали формой артикуляции общественных интересов. В статье на основе 

концепции «гетеротопии» Мишеля Фуко анализируется взаимодействие политических 

партий и социальных движений. 

mailto:Allamuratovanvar580@gmail.com
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О политических партиях, социальных движениях в политической науке и 

теории Фуко 

На протяжении последних десятилетий многие западные аналитики предрекали 

закат политических партий. Среди их аргументов: снижение влияния партий и уровня 

доверия к ним; кризис низовых организаций (сокращение и старение членского состава); 

рост абсентеизма на выборах и формирование новых общественнополитических 

движений, сконцентрированных на поиске альтернативных решений конкретных 

проблем. Однако вопреки ожиданиям партии не только не ушли с политической сцены, 

но и попрежнему являются механизмами, чья роль состоит в формировании и 

поддержании в рабочем состоянии всей системы представительной демократии. Как 

пророчески заметил Джон Олдрич, на смену «литературе, посвященной “трем Д” 

(депрессия, деконструкция, деконсолидация), пришли многочисленные сравнительные 

исследования, основанные на “трех Р” (реструктуризация, реформация, реанимация) 

[Aldrich, 1995, p. 241]. 

Очевидно, что партии, как и любая общественная конструкция, раз возникнув, так 

просто с политической сцены не уходят, видоизменяясь, приобретая или теряя те или 

иные функции. На сегодняшний день они все больше сближаются с социальными 

движениями и зависят от социальной активности граждан. Тесную взаимосвязь 

политических партий и социальных движений отмечали в своих исследованиях такие 

политологи, как Роберт Патнэм, Адам Пшеворский, Филипп Шмиттер. 

Так, по мнению Патнэма, фактор гражданской активности в обществе в 

значительной степени влияет на качество управления и формирование современных 

политических норм и институтов. Именно поэтому становление либеральной демократии 

немыслимо без гражданского общества, т.е. той сферы общественного организма, в 

«которой самоорганизующиеся и сравнительно автономные группы, движения и 

отдельные лица стремятся формулировать ценности, создавать ассоциации и 

содружества, а также отстаивать свои интересы. Гражданское общество может 

охватывать многообразные общественные движения… равно как и объединения всех 

социальных слоев» [Линц, Стефан, 2000, с. 5]. Артур Бентли утверждает, что 

гражданское общество, основной функцией которого является контроль граждан за 

действиями правительства и чиновников, выражается в появлении «заинтересованных 

групп», которые этот контроль успешно осуществляют [Bentley, 1967, p. 211]. 

Социальные движения, политизирующиеся в процессе своей деятельности, 

протестуют против сложившейся практики отношений власти и общества и становятся 

важнейшим субъектом политической системы и политического процесса в целом. Для 

комплексного понимания характеристик современного политического процесса 

необходимо исследование основных аспектов гражданской активности в связке с 

политическим обществом. Понятие политической партии, сформулированное Кеннетом 

Джандой и Робертом Хармелом, определяет данный институт как «консервативную 
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организацию, стремящуюся к стабилизации и самосохранению» [Harmel, Janda, 1994, p. 

278]. 

В случае нахождения у власти партии создают доминирующий дискурс. Вызовом 

для политической партии и ее «доминирующего дискурса» становятся социальные 

движения (экологическое, альтернативное, гражданских инициатив, защиты прав и 

свобод, меньшинств). Гражданская активность в отличие от политической не направлена 

на сферу борьбы за власть и ее удержание, а субъекты гражданской активности не 

конкурируют с политическими акторами. Однако гражданская активность является 

важным элементом политики, поскольку потенциально может перейти в стадию 

политической деятельности [Линц, Стефан, 2000, с. 5]. Для анализа социальных 

движений автор статьи использует понятие «гетеротопия», предложенное французским 

философом, теоретиком культуры и истории Мишелем Фуко в лекции, которую он 

прочитал 4 марта 1967 г. Текст лекции под названием «О других пространствах» («Des 

espaces autres») был опубликован впоследст вии в 1984 г. О гетеротопии философ также 

упоминал в предисловии к книге «Слова и вещи. Археология гуманитарных наук» («Les 

Mots et les choses. Une archéologie des sciences humaines»). «Гетеротопия, – пишет Фуко, 

– может помещать в одном реальном месте несколько пространств, несколько 

местоположений, которые сами по себе несовместимы» [Фуко, 2006]. 

Фуко выделял шесть принципов гетеротопии: всеобщность, несмотря на различие 

форм; функциональность; сопоставимость несопоставимых мест; темпоральность – 

организация особого времени; модальность – наличие контуров открытия и закрытия; 

замещаемость, функция отношения к остальному пространству. Идеи Фуко 

используются и в политической науке. Применительно к политическому анализу 

гетеротопия понимается как разнородность (множественность) политического 

пространства, в рамках которого действуют различные политические и социальные 

акторы, влияющие на развитие политического процесса. Работа Фуко, посвященная 

гетеротопии, стала, как считают эксперты, революционным прорывом в исследовании 

негосударственной политики и социальных движений [Death, 2010; Baumgarten, Ullrich, 

2012; Ullrich, Keller, 2014]. Не менее важным для исследуемой проблематики является 

курс лекций «Безопасность, территория и население». 

В этих лекциях Мишель Фуко размышлял над существованием форм сопротивления 

или неповиновения власти [Фуко, 2013]. Практика показывает, что большинство 

выступлений гражданского общества первоначально были направлены против 

неравноправия и роста социально-экономических диспропорций и уже потом в качестве 

цели выдвинули решение политических проблем. 

В современной истории примером таких выступлений можно назвать деятельность 

глобального протестного движения «Occupy Wall Street». Анализируя формы реализации 

власти через понятие «управленчество», Фуко сконцентрировал внимание на 

возникновении «точек сопротивления» власти, или, как он это называл, 
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«антиповодырстве». Участники движений сопротивления стремились к тому, чтобы ими 

правили иначе. «Они хотели, – пишет Фуко, – чтобы их вели по-другому, другие 

поводыри, другие пастухи, к другим целям, к другим формам спасения, с помощью 

других процедур и методов» [Фуко, 2013]. В период 2013–2017 гг. помимо ряда научных 

статей [Beckett, Bagguley, Campbell, 2017; Pechtelidis, 2016; Schachtner, 2017] вышло 

несколько диссертационных исследований по политологии, посвященных социальным 

движениям и политическим партиям, так или иначе применяющих концепцию 

гетеротопии Фуко [Tyler, 2014]. В этих исследованиях идея гетеротопии Мишеля Фуко, 

встроенная в общую методологию, позволяет понять интересующие политическую науку 

вопросы. 

Во-первых, каким образом социальные движения актуализируют проблемы, 

которые ранее оказывались на периферии интересов политических партий. 

Во-вторых, как социальные движения в противоположность политическим партиям, 

не имея четкой структурированной организации, развиваются стихийно и стремятся не 

столько к достижению власти, сколько к воздействию на власть посредством 

коллективных действий и привлечения СМИ [Фуко, 2007]. В-третьих, как социальные 

движения становятся тем пространством, попав в которое человек вынужден 

приспосабливаться к новым условиям. В этом новом пространстве «можно думать по-

другому, быть другим и, таким образом, осознать свою свободу» [Beckett, Bagguley, 

Campbell, 2017, p. 169–170]. В нем совершается так называемый «акт трансгрессии», т.е. 

переход за пределы нормированного политического поведения и пространства (Ричард 

Кац и Питер Майер). 

Особенности португальской партийной системы 

Современная партийная система и система народного представительства 

Португалии сложилась в ходе периода португальского революционного транзита (1974–

1976), более известного как Курс революционного процесса (Processo Revolucionario em 

Curso), когда новым демократическим партиям пришлось с нуля создавать свои 

организационные структуры. Важным шагом на пути формирования современной 

демократической системы Португалии стало принятие 22 октября 1974 г. нового 

избирательного закона, устанавливавшего пропорциональную систему, согласно 

которой представительство в парламенте обеспечивается лишь крупным партиям. 

Пропорциональная система, по мнению некоторых исследователей, была избрана 

для Португалии, исходя из нескольких соображений: – для того чтобы подчеркнуть 

разрыв с авторитарным прошлым: тогда использовалась мажоритарная избирательная 

система с закрытым списком, запятнавшая себя многочисленными фальсификациями и 

репрессивными практиками по отношению к оппозиции; – для помощи новым партиям, 

каждая из которых имела, как правило, слабую социальную базу, но сильного вождя, и 

потому пропорциональная система помогала новым партиям утвердиться в 

поставторитарной системе, при которой голосование за харизматичного лидера 
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становилось голосованием за его партию; – для уменьшения возможной фрагментации и 

нестабильности партийной системы, что было характерно для Первой республики (1910–

1926). 

Законодательным органом в Португалии является однопалатная Ассамблея 

Республики (АР), депутаты которой избираются на четыре года. Каждая сессия 

продолжается в течение одного года, начинаясь 15 сентября и заканчиваясь 15 июня 

[Asambleia.., 2017]. Полномочия и принципы деятельности АР установлены 

Конституцией (1976), Правилами процедуры АР (2007) и Регулирующим уставом членов 

АР (1993). До 1987 г. в парламенте было 250 депутатов, впоследствии их число 

сократилось до 230 человек. Начиная с выборов 25 апреля 1975 г. АР стала основанием 

модели репрезентативной демократии. Ей было суждено сыграть центральную роль и 

стать символом консолидации демократического режима и многопартийной системы в 

иберийской стране. Современная Португалия делится на 22 избирательных округа, в том 

числе созданы отдельные округа для островов и для диаспор португальцев, 

проживающих в Европе и за пределами Европы. Округа на материковой части 

Португалии носят названия по центральному городу. Наиболее значимыми округами 

являются два самых густонаселенных города – Лиссабон и Порту. Поначалу новые 

гражданские партии1 разрабатывали модель «хватай всех» (catch-all), принимая в свои 

ряды всех желающих. 

А когда эта модель перестала работать, постарались интегрироваться в 

государственные структуры. Кроме того, в условиях всë возрастающего воздействия на 

общественное мнение средств массовой информации в партийной работе довольно 

быстро дал о себе знать феномен «институционализированной харизмы» [Pereira, 

Teixeira, 2011, p. 105–128], или принцип вождизма. На практике это означало 

концентрацию властных полномочий в руках лидера и его всесторонний контроль над 

партийной организацией. В течение первой постреволюционной декады четыре 

основные гражданские партии получили представительство в Ассамблее Республики: 

Португальская коммунистическая партия (ПКП), Социалистическая партия (СП), 

Социал-демократическая партия (СДП), Социально-демократический центр (СДЦ), 

впоследствии Социально-демократический центр – Народная партия (СДЦ-НП). Данные 

партии, являющиеся «приводами демократии», формировали вплоть до 1987 г. очень 

хрупкие коалиционные правительства, полностью не вырабатывавшие весь свой срок. 

Тем не менее они на длительное время стали основными акторами на политическом поле 

Португалии. 

Впоследствии к ним присоединился созданный в 1999 г. как коалиция из нескольких 

левых партий «Левый блок» (ЛБ), который с течением времени превратился в 

полноценную политическую партию. Следует также сказать несколько слов о 

социальнополитических размежеваниях в Португалии на основе рамочной структуры, 

предложенной Сеймуром Липсетом и Стейном Рокканом, влиявших на становление 
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партийной системы. Исторически население страны в национальном отношении было 

однородным, а католичество почти полностью доминировало в религиозной сфере. В 

Португалии отсутствовали религиозно-этнические размежевания, характерные, 

например, для таких стран, как Бельгия или Канада. 

В условиях, когда в стране установился демократический режим (Первая 

Португальская республика существовала в 1910– 1926 гг.), размежевание между 

светским государством и церковью во многом определило процесс формирования 

политических партий в XX в. Есть еще одна линия размежевания: между культурой 

центра и культурами провинции («центр-периферия»). Португальский географ Орланду 

Рибейру обобщает эту дихотомию, выделяя атлантическую (Северная Португалия) и 

средиземноморскую культуры (Южная Португалия), примерная граница между 

которыми проходит по линии расположения города Коимбра [цит. по: Paredes, 2001]. На 

этом акцентирует свое внимание Мигель Торга: «Между столицей и страной в целом нет 

гармонии» [Wheeler, 1978, p. 19]. Размежевания наблюдались в экономической 

(индустриализация и торговля – сельское хозяйство) и политической сферах 

(центральная власть – региональная власть и местная элита), формируя конкурирующие 

политические группы и движения. В период демократического транзита середины 1970-

х годов помимо классических особое значение приобрело размежевание по линии 

«капитализм–социализм». 

В рамках этого размежевания друг другу противостояли различные группы: 

сторонники неолибирального капитализма, западно-ориентированного социализма и 

советской модели развития. В политическом отношении это было размежевание между 

социалистами и коммунистами. Социалисты критиковали коммунистов за отход от 

«экономической демократии», считая, что обобществление средств производства нужно, 

с одной стороны, для обеспечения успеха «политики преодоления стихийных сил рынка» 

[Майер, 2000, с. 46], а с другой – для того, чтобы установить на предприятиях 

демократическое самоуправление. Коммунисты же полагали, что централизованный 

контроль и управление экономическим развитием на основе государственной 

собственности на средства производства должны привести к победе коммунизма, при 

котором будут преодолены деление на классы, нужда и неравенство. 

В настоящее время появились новые размежевания. Господствовавшие ранее 

классические правые и левые идеологии, по мнению Джона Шварцмантеля, в настоящее 

время все меньше востребованы обществом. Левые идеологии, лежавшие в основе 

деятельности политических партий, переживают кризис. Их место заняли «новые 

идеологии», которые не обосновывают необходимость защиты интересов классов и 

социальных групп, но ориентированы на решение конкретных проблем и малых дел. Они 

противостоят неолибирализму и либеральному «здравому смыслу». В современном 

обществе одним из новых размежеваний становится противостояние между «старыми» 
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тоталитарными и «новыми», так называемыми молекулярными идеологиями 

[Шварцмантель, 2009, с. 186–193]. 

В Португалии это размежевание проявилось в противостоянии традиционных 

политических партий (социалистической, социал-демократической, народной) с 

партиями нового типа, возникшими после 2013 г. (Альтернативное социалистическое 

движение, «Время двигаться вперед», «Вместе за народ», «Мы, граждане!», 

Объединенная партия пенсионеров). В своем развитии современная партийная система 

Португалии, прошла четыре этапа. Первый этап (1976–1987) – процесс консолидации 

демократии и утверждения демократических ценностей, развернувшийся в борьбе с 

наследием Салазара и его рецидивами. 

В течение 11 лет в Португалии сменилось 12 правительств, ни одно из которых не 

отработало свой полный срок. Многопартийная система в данный период была крайне 

фрагментированной и нестабильной. Ни одна партия не могла получить большинство 

голосов на выборах, из-за чего они были вынуждены образовывать политические 

коалиции. Каждый раз состав правительства существенно менялся, хотя следует 

заметить, что власть оставалась в руках двух ключевых гражданских партий – 

социалистической и социалдемократической. Они получали на выборах суммарно в 

среднем 75% голосов, тем самым поддерживая устойчивую двухпартийную систему. На 

этом этапе роль каждого из основных политических институтов (президент, 

правительство и парламент) была болееменее сбалансированной. Неизменным фактором 

в эти годы оставался непарламентский статус коммунистической партии, ставшей 

ведущей оппозиционной партией страны. Второй этап (1987–2002). 

Выборы 19 июля 1987 г. стали началом нового этапа в развитии партийной системы 

Португалии. Сокрушительное поражение потерпела Партия демократического 

обновления президента Антониу душ Сантуш Рамалью Эаниша, набравшая всего 4,9%, 

в то время как Социал-демократическая партия, возглавляемая премьер-министром 

Анибалом Каваку Силвой, получила 50,2% голосов и сформировала парламентское 

большинство. 

В результате пятая легислатура отработала весь положенный четырехлетний срок 

(1987–1991) впервые в новейшей истории Португалии, тем самым обозначив процесс 

консолидации демократии и стабилизации демократической партийной системы. Этап 

характеризуется формированием однопартийных правительств, которые либо имели 

абсолютное парламентское большинство (СДП, 1987 и 1991 гг.), либо приближались к 

нему (СП, 1995 и 1999 гг.). В этот период определился двухпартийный тренд в партийно-

политической системе Португалии, усилились позиции исполнительной власти. 

Коммунистическая партия сохраняла статус антисистемной партии, продолжая 

придерживаться марксистско-ленинских антикапиталистических взглядов [Sobro XV 

Congresso.., 1996], и сумела сохранить свою организационную структуру. Но с 1990-х 

годов ПКП начала терять позиции в обществе. Помимо крушения коммунистических 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

624 
 

режимов это объяснялось как резким сокращением числа сторонников, так и старением 

членской базы партии. Еще одним немаловажным фактором стало идеологическое 

доминирование социалистов и появление «Левого блока» в 1999 г., «отнявших» у 

коммунистов часть голосов избирателей. 

В середине декабря 2001 г. в Португалии произошел правительственный кризис. 

Социалисты, побеждавшие на национальных выборах два раза подряд (в 1995 и в 1999 

гг.), потерпели сокрушительное поражение на муниципальных выборах. В результате 

премьер Португалии и глава соцпартии Антониу Гутерреш подал в отставку, а президент 

страны Жорже Сампайю назначил досрочные выборы [Черных, 2002]. Официальная 

избирательная кампания стартовала 5 марта 2002 г. за 12 дней до дня голосования. 

Основной темой кампании стала экономика: в 2001 г. экономический рост составил 1,2% 

по сравнению с 3,4% в предшествующие два го да [Portugal. GDP per capita.., 2017]. 

Высокий дефицит государственного бюджета вызвал конфликт в ЕС. С февраля 2002 

г. Еврокомиссия угрожала Лиссабону штрафными санкциями, если он не достигнет 

целевых показателей снижения дефицита. Во время кампании обе партии, правящая 

социалистическая и оппозиционная социал-демократическая, сосредоточились на 

формировании пакетов реформ по стабилизации государственного бюджета, внедрении 

корпоративных налоговых льгот, реформировании системы образования. Несмотря на 

оживленную кампанию, только 62% зарегистрированных избирателей приняли участие 

в голосовании. 

В ходе выборов 105 мест в парламенте получили социал-демократы, социалисты – 

96 мест, «народники» – 14, коммунисты и «зеленые» – 10 [Portugal. Elections held in 2002]. 

По результатам выборов социал-демократы не получили парламентского большинства. 

Страну возглавило коалиционное правительство: лидер Социал-демократической партии 

Жозе Мануель Дурау Баррозу и лидер Социально-демократического центра – Народной 

партии Паулу Портас подписали соглашение о коалиции. Жозе Баррозу 6 мая 2002 г. был 

приведен к присяге в качестве премьер-министра. Третий этап (2002–2015). Партийная 

система Португалии длительное время рассматривалась экспертами (Григорий Голосов, 

Елена Мелешкина) как устойчивая двухпартийная система. Именно устойчивость 

партийной системы являлась одной из сильных сторон португальской демократии. 

По словам Наили Магитовны Яковлевой, в этот период «среди малых партий 

наблюдалась ротация, старые партии “умирали“, уступая место новым, пополняющим 

главным образом левый спектр» [Яковлева, 2016(а), с. 99]. В 2011–2015 гг. были 

зарегистрированы три новые левые политические партии: «Люди–Животные–Природа», 

Альтернативное социалистическое движение, «Время двигаться вперед». 

На протяжении многих лет характерной особенностью португальской партийной 

системы была слабость праворадикальных партий. 
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Во-первых, во время существования авторитарного режима португальскому 

фашизму так и не удалось развиться в значимое массовое движение, способное 

перехватить инициативу у «нового государства» (Estado Novo). 

Во-вторых, в период демократического транзита праворадикальные партии были 

маргинализованы и на парламентских выборах 1976, 1979 и 1980 гг. не набирали больше 

1,2% голосов. Многие известные лидеры праворадикальных партий (как, например, Жозе 

Мигел Жудиси), разочаровавшись в радикализме, примкнули к консерваторам. 

В-третьих, в португальском обществе в течение длительного времени не ощущалось 

прочного общественного недоверия к политическим и государственным институтам 

демократии, которое, как правило, эксплуатируется правыми радикалами. 

В-четвертых, современные португальские праворадикальные партии (Партия 

национального обновления – ПНО) имеют довольно слабую партийную организацию и 

непрофессиональное, нехаризматичное руководство, неспособное устанавливать 

прочные союзы с радикальными группами в португальском обществе. 

В-пятых, Социально-демократический центр – Народная партия, следуя 

демохристианским и неоконсервативным принципам, также часто играет на поле 

политических организаций ультрарадикального толка, поднимая актуальные вопросы: 

защита национальной идентичности коренного населения; защита традиционных 

семейных ценностей; максимальное ограничение иммиграции; принятие решительных 

мер, направленных на борьбу с преступностью; крайне негативное отношение к 

Евросоюзу. 

При этом в отличие от той же Партии национального обновления политический курс 

Социально-демократического центра – Народной партия не носит ярко выраженного 

антисистемного и экстремистского характера. Выборы 2011 г. в условиях финансово-

экономического кризиса ознаменовались существенным увеличением поддержки 

оппозиционной на тот момент СДП и потерей позиций правящей социалистической 

партией, которая провалила свою антикризисную политику (план включал меры жесткой 

экономии, сокращение расходов и увеличение налогов), а премьер­министр Жозе 

Сократеш разошелся с президентом в своем ви́дении выхода из кризиса. Если 

представители социалистической партии и Жозе Сократеш настаивали на отказе от 

помощи из фондов «тройки» (Еврокомиссия, МВФ, Европейский центральный банк) и 

предлагали ужесточить режим расходования средств, то социал-демократы и президент 

Анибал Каваку Силва допускали возможность внешних заимствований. Состояние 

экономики страны продолжало ухудшаться. 

Безработица к концу 2010 г. превысила 11% [Unemployment rate.., 2017]. В 2011 г. на 

внеочередных парламентских выборах, которые характеризовались средней явкой 

избирателей (58,03%), партийная система подверглась незначительной трансформации в 

пределах сложившейся двухсполовинной модели: социал-демократы получили 105 мест 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

626 
 

в парламенте, социалисты – 73, «народники» – 24 депутатских мандата, коммунисты и 

«зеленые» – 16 мест и «Левый блок» – 8 [Portugal. Elections in 2011]. 

После победы новому правительству под руководством Педру Пасуша Коэлью 

предстояло не только вывести страну из экономического кризиса, привести в порядок 

финансы, но и провести структурные реформы. Новый премьер-министр пообещал 

португальцам снизить социальные пособия и сократить роль государства в национальной 

экономике путем новых приватизаций. 
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Annotatsiya: O‘zbekistonda rus diasporasining shakllanishi va demografik dinamikasi 

XX asrda, ayniqsa, Sovet Ittifoqi davrida ro‘y berdi. Ruslar O‘zbekistonga sanoatlashuv, 

madaniyat va ta’limni rivojlantirish maqsadida ko‘chib kelishdi. 1989-yilgi aholini ro‘yxatga 

olish ma'lumotlariga ko‘ra, ruslar O‘zbekiston aholisining sezilarli qismini tashkil etgan. Biroq, 

Sovet Ittifoqi parchalanganidan keyin, ruslarning bir qismi iqtisodiy qiyinchiliklar, siyosiy 

o‘zgarishlar va millatlararo munosabatlardagi o‘zgarishlar tufayli O‘zbekistonni tark etdi. 

Hozirgi kunda O‘zbekistonda rus diasporasining soni kamaygan bo‘lsa-da, ular mamlakatning 

ijtimoiy-madaniy hayotida muhim rol o‘ynashda davom etmoqdalar. Mazkur maqola 

O‘zbekistonda rus diasporasining shakllanish tarixini, demografik dinamikasini, migratsiya 

oqimlari va ularning jamiyatdagi o‘rnini tahlil qilishga qaratilgan.  

Kalit so‘zlar: O‘zbekiston, rus diasporasi, demografik dinamika, Sovet Ittifoqi, 

migratsiya, etnik guruhlar, millatlararo munosabatlar  

 

ИСТОРИЯ ФОРМИРОВАНИЯ И ДЕМОГРАФИЧЕСКАЯ ДИНАМИКА 

РУССКОЙ ДИАСПОРЫ В УЗБЕКИСТАНЕ 

Аннотация: Формирование русской диаспоры в Узбекистане и её демографическая 

динамика происходили в XX веке, особенно в период Советского Союза. Русские 

мигрировали в Узбекистан с целью индустриализации, развития культуры и образования. 

Согласно переписи населения 1989 года, русские составляли значительную часть 

населения Узбекистана. Однако после распада Советского Союза часть русских покинула 

Узбекистан из-за экономических трудностей, политических изменений и изменений в 

межнациональных отношениях. В настоящее время, хотя численность русской диаспоры 

в Узбекистане уменьшилась, они продолжают играть важную роль в социально-

культурной жизни страны. Данное исследование направлено на анализ истории 
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формирования, демографической динамики, миграционных потоков и роли русской 

диаспоры в обществе Узбекистана.  

Ключевые слова: Узбекистан, русская диаспора, демографическая динамика, 

Советский Союз, миграция, этнические группы, межнациональные отношение. 

 

THE HISTORY OF THE FORMATION AND DEMOGRAPHIC DYNAMICS OF 

THE RUSSIAN DIASPORA IN UZBEKISTAN 

Abstract: The formation and demographic dynamics of the Russian diaspora in 

Uzbekistan occurred in the 20th century, especially during the Soviet era. Russians migrated to 

Uzbekistan for the purpose of industrialization, cultural and educational development. 

According to the 1989 year, Russians constituted a significant part of the population of 

Uzbekistan. However, after the collapse of the Soviet Union, some Russians left Uzbekistan due 

to economic difficulties, political changes, and changes in interethnic relations. Currently, 

although the number of the Russian diaspora in Uzbekistan has decreased, they continue to play 

an important role in the socio-cultural life of the country. This study aims to analyze the history, 

of formation, demographic dynamics, migration flows and the role of the Russian diaspora in 

Uzbek society.  

Keywords: Uzbekistan, russian diaspora, demographic dynamics, Soviet Union, 

migration, ethnic groups, interethnic relations. 

 

KIRISH.(INTRODUCTION) O‘zbekiston zamonaviy dunyoda muhim rol o‘ynaydigan 

noyob madaniy va etnik landshaftga ega ko‘p millatli davlatdir. Mamlakatimizda asrlar 

davomida turli etnik guruhlar yonma-yon yashab kelgan bo‘lib, ularning har biri 

O‘zbekistonning ijtimoiy, siyosiy va madaniy rivojlanishiga o‘z hissalarini qo‘shgan. Ushbu 

etnik guruhlardan biri bu – rus diasporasidir. 

O‘zbekistondagi rus diasporasi – bu o‘ziga xos tarixiy yo‘lni bosib o‘tgan millatlardan biri 

bo‘lib, uning shakllanishi siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy omillar bilan chambarchas bog‘liq. Rus 

etnosining O‘zbekiston zaminiga migratsiyasi mahalliy aholi bilan o‘zaro ta’sirga olib keldi, bu 

esa sotsiomadaniy integratsiya va madaniy almashinuv, demografik jarayonlar ta’sir ko‘rsatdi. 

Migratsiya oqimlari rus aholisining soni va ulushi oshishiga, shuningdek, etnik aralashuv va 

yangi madaniy landshaftlarning shakllanishiga olib keldi. O‘zbekiston mustaqillikka 

erishganidan so‘ng rus diasporasining demografik dinamikasida sezilarli o‘zgarishlar kuzatildi. 

Ushbu maqola O‘zbekistonda rus diasporasining shakllanish sabablari, demografik dinamikasi, 

tarqalish geografiyasi va uning mahalliy madaniyatga ta’sirini o‘rganishga bag‘ishlangan. 

Maqola O‘zbekistonda millatlararo totuvlikni mustahkamlash va madaniy xilma-xillikni 

saqlash masalalariga qaratilgan. 

MAVZUGA OID ADABIYOTLAR TAHLILI. (LITARATURE REVIEW) 

O‘zbekiston aholisi, undagi etnik munosabatlar, millatlararo do‘stlik, demografik jarayonlar 

ko‘plab olimlar tomonidan o‘rganilgan. Xususan, aynan rus olimlari P.P.Fedchenko, 
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I.V.Mushketov, N.A.Seversov, A.F.Middendorf, P.E.Kuznesov kabi tadqiqotchilar O‘zbekiston 

tarixi, aholisi va u yerda yashovchi millatlar haqida atroflicha o‘rganishgan. 

Rus olimasi Gubayeva Stella Sitdikovna “Farg’ona vodiysidagi etnik jarayonlarning asosiy 

yo‘nalishlari” mavzusidagi ilmiy tadqiqot ishida rus diasporasi haqida ham alohida to‘xtalib, 

ruslarning ko‘chib kelishi oqibatida Farg’onada progressiv ziyolilar qatlamini shakllanishining 

tezlashishiga va umumyevropa madaniyatiga qo‘shilishi jarayoni tezlashishga hissa 

qo‘shganligi haqida ta’kidlaydi.[1]  

Oʻzbekistonda millatlararo munosabatlar, demografiya, diaspora va kam sonli millatlar 

masalalari boʻyicha bir qator o‘zbek olimlari, xususan, R.X.Murtazayeva, A.N.Rasulov, 

D.B.Bobojononova, K.D.Saipova kabi tadqiqotchilarning ilmiy ishlari mavjud. Bugungi kunda 

O‘zbekistonda millatlararo masalaga doir koʻplab ilmiy tadqiqot ishlari olib borilgan, 30 dan 

ortiq dissertatsiya himoyalari, grant loyihalari bajarilgan, 15 marotaba xalqaro va respublika 

miqyosidagi ilmiy-amaliy anjumanlar oʻtkazilgan, 20 ga yaqin ilmiy monografiyalar, darslik va 

oʻquv qoʻllanmalari chop etilgan.[2:5] Mavjud adabiyotlarda O‘zbekistonda millatlararo 

munosabatlar, turli diasporalarning tarixi, demografiyasi va ijtimoiy-madaniy faoliyati 

kabi masalalar o‘rganilgan, ammo aynan rus diasporasining shakllanish tarixi va 

demografik dinamikasi kompleks tarzda o‘rganilmagan. Shuning uchun, ushbu maqola 

mavzuni yanada chuqur oʻrganishga qaratilgan. 

TADQIQOT METODOLOGIYASI (RESEARCH METHODOLOGY) Metodologik 

jihatdan ushbu tadqiqot ilmiylik, obyektivlik va tarixiylik kabi fundamental prinsiplarga 

asoslangan. Mantiqiy, tizimli va qiyosiy usullar, tahlil amaliyotlari, solishtirma va kontent-tahlil 

yondashuvlari bilan bir qatorda maqoladagi ma’lumotlarni tadqiq etishda statistik usuldan ham 

samarali foydalanildi. 

TAHLIL VA NATIJALAR (ANALYSIS AND RESULTS). O‘zbekistonda barcha 

millatlarning shakllanishining o‘ziga xos tarixi bor. Lekin aynan rus diasporasining shakllanishi 

– hududning tarixiy o‘ziga xosligi, siyosiy o‘zgarishlar va ijtimoiy-iqtisodiy transformatsiyalar 

bilan chambarchas bo‘gliq bo‘lgan jarayon hisoblanadi. Ushbu jarayonning ildizlari Rossiya 

imperiyasining XIX asr o‘rtalarida Turkistonni bosib olish davriga borib taqaladi va bu bosqin 

mintaqada tub o‘zgarishlarga olib keladi. Keyinchalik, Sovet ittifoqi davrida rus diasporasining 

shakllanishi jadallashdi, respublika iqtisodiyotini modernizatsiya qilish, sanoatlash va madaniy 

siyosat bu jarayonning muhim omillari bo‘ldi. O‘zbekiston mustaqillikka erishganidan so‘ng 

rus diasporasi yangi demografik, ijtimoiy va siyosiy vaziyatga moslashish zarurati bilan yuzma-

yuz keldi. Rus diasporasining O‘zbekistonda shakllanishi va demografik dinamikasini quyidagi 

katta 3 guruhga bo‘lib o‘rganishimiz mumkin. 

1. Rossiya Imperiyasining Turkistonni bosib olishi va rus migratsiyasining boshlanishi 

(XIX asr o‘rtalari – XX asr boshlari): 

Rossiya imperiyasining Turkistonni bosib olishi nafaqat siyosiy va harbiy voqea bo‘lib 

qolmay, balki mintaqaning demografik xaritasiga ham sezilarli ta'sir ko‘rsatdi. Bosqin natijasida 

rus migtarsiyasining birinchi to‘lqini boshlandi. Dastlab, bu rus ko‘chmanchilari harbiy 
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xizmatchilar, ma'muriy xodimlar, savdogarlar va mintaqaning resurslaridan foydalanishga 

qiziqqan tadbirkorlardan iborat edi. 

Imperiya hukumati rus ko‘chmanchiligini faol ravishda qo‘llab-quvvatladi, ularga 

imtiyozlar berdi, jumladan, unumdor yerlarja yoshlashtirildi, soliq imtiyozlari va harbiy 

xizmatdan ozod qilish kabi imtiyozlar bn qo‘llab-quvvatlandi. Bu siyosat rus aholisining 

mintaqada ko‘payishiga olib keldi va yangi shaharlar va qishloqlar tashkil etildi. Ruslar o‘z 

madaniyatini va turmush tarzini olib kelishdi, bu mahalliy jamiyatga ta'sir ko‘rsatdi va madaniy 

aralashuv jarayonini boshladi. 

2. Sovet Ittifoqi davrida rus diasporasining o‘sishi va integratsiyasi (1917-1991):  

Sovet davri rus diasporasining O‘zbekistonda shakllanishida hal qiluvchi rol o‘ynadi. 

Bolsheviklar hokimiyatga kelishi va Sovet Ittifoqining tashkil etilishi bilan mintaqada ijtimoiy-

iqtisodiy va siyosiy o‘zgarishlar boshlandi. Sovet hukumati O‘zbekistonni modernizatsiya 

qilish, sanoatlash va kollektivlashtirish siyosatini olib bordi. Ushbu siyosat rus mutaxassislariga 

bo‘lgan talabni oshirdi va rus aholisining respublikaga ko‘chib kelishining yangi to‘lqinini 

yaratdi. 

Ruslar sanoat korxonalari, irrigatsiya tizimlari, qurilish loyihalari va ilmiy-tadqiqot 

institutlarida ishlash uchun O‘zbekistonga kelishdi. Ta'lim, sog'liqni saqlash va madaniyat 

sohalarida ham muhim rol o‘ynadilar. Rus tili davlat tili maqomini oldi va rus madaniyati targ'ib 

qilindi. 

Sovet davrida rus diasporasi O‘zbekiston jamiyatiga faol integratsiyalashdi. Rossiya fanlar 

akademiyasi Janubiy ilmiy markazi xodimi, falsafa fanlari doktori Sushiy Sergey Yakovlevich, 

o‘zining “Ruslar O‘rta Osiyoda…” nomli ilmiy maqolasida “1950-1980 yillarda barcha 

ruslarning taxminan 50 % O‘zbekistonga to‘g’ri kelgan” deb yozadi. Shuningdek, muallifning 

fikricha, O‘zbekistonda rus aholisi o‘zining demografik maksimumiga (1.67 mln kishi) 1970-

yillar oxirida erishgan.[3] Aynan ushbu davrga kelib, ruslar mahalliy aholi bilan aralashdilar, 

oilalar qurdilar va O‘zbekistonning madaniy va ijtimoiy hayotida faol ishtirok etdilar. Biroq, 

integratsiya jarayoni ba'zi muammolar bilan ham bog'liq edi, jumladan, til to‘siqlari, madaniy 

farqlar va mahalliy aholi bilan raqobat. 

3. Mustaqillik yillarida rus diasporasining transformatsiyasi va migratsion jarayonlari 

(1991-yildan hozirgi kungacha): 

O‘zbekiston mustaqillikka erishgandan so‘ng, rus diasporasi tub o‘zgarishlarga duch keldi. 

O‘zbek tilining davlat tili maqomini olishi, milliy kadrlarni tayyorlash masalasining ko‘tarilishi 

siyosati va iqtisodiy qiyinchiliklar rus aholisining migratsiyasiga sabab bo‘ldi. Ko‘plab ruslar 

Rossiyaga, boshqa sobiq Sovet respublikalariga va G'arb mamlakatlariga ko‘chib ketishga qaror 

qilishdi. 

BMT mutaxassislarining ma’lumotlariga qaraganda, O‘zbekistonda ruslarning 

emigratsiyasi faqat 1990-1998-yillarda 642 ming kishidan oshadi.[4] 

O‘zbekistonda rus millatining milliy tarkibi (ming hisobida)[5] 

№ Millati 1989-y 2000-y 2005-y 2009-y 2013-y 2017-y 
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1 rus 1653,5 1199,0 983,6 895,5 809,5 750,0 

Migratsiyaning asosiy sabablari orasida: 

• Iqtisodiy noaniqlik: Bozor iqtisodiyotiga o‘tish davrida ishsizlikning oshishi va turmush 

darajasining pasayishi. 

• Siyosiy o‘zgarishlar: O‘zbek tilining davlat tili maqomini olishi va rus tilining rolini 

cheklanishi. 

Natijada, O‘zbekistonda rus aholisining soni sezilarli darajada kamaydi. Shunga qaramay, 

O‘zbekistonda qolgan ruslar mamlakatning ijtimoiy-madaniy hayotida muhim rol o‘ynashda 

davom etmoqda. Ular o‘z madaniyatini saqlab qolish, ta'limni rivojlantirish va O‘zbekiston 

jamiyatiga hissa qo‘shish uchun faoliyat yuritmoqdalar. 

Bugungi kunda O‘zbekistonda rus millati vakillari jamiyat hayotida faol ishtirok etib 

kelmoqdalar. Ularning hissalari siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy sohalarda yaqqol ko‘rinadi. Oliy 

Majlis Qonunchilik Palatasi va Senatida ham rus millatiga mansub deputatlar faoliyat ko‘rsatadi 

va ular bugungi kunda Mustaqil O‘zbekiston rivoji uchun bor salohiyatlari bilan faoliyat olib 

borishmoqda. Shuningdek, iqtisdoiy va ijtimoiy sohalarda ham rus millari vakillari 

O‘zbekistondagi faol qatlamlardan biridir. O‘zbekistonda bugungi kunda faoliyat olib 

borayotga rus milliy markazlari, teatrlar, muzeylar va boshqa madaniy muassasalar rus 

madaniyatini saqlash va rivojlantirishga, shuningdek, O‘zbekiston xalqlari bilan madaniy 

almashinuvni ta’minlashga xizmat qiladi.  

O‘zbekistonda rus millatiga mansub fuqarolarning jamiyat hayotida ishtiroki O‘zbekiston 

Respublikasi Konsitutsiyasi va qonunlar bilan kafolatlanadi. Zero, Konstitutsiyamizning 8 

moddasida “O‘zbekiston xalqini millatidan qat’i nazar O‘zbekiston fuqarolari tashkil etadi” deb 

belgilab qo‘yilgan.[6] Davlat barcha millat va elatlarning huquqlarini himoya qilish, ularning 

madaniyatini saqlash va rivojlantirish, shuningdek, jamiyatning iqtisodiy-siyosiy, iqtisodiy va 

madaniy hayotida keng ishtirok etishlari uchun doim keng shatr-sharoitlar yaratadi. “Rus 

geografik jamiyati” a’zosi, Rossiya Fedratsiyasi Penza davlat instituti dotsenti Patnyushov I.V. 

“O‘zbekiston, Qozog’iston va Qirg’izistondagi rus aholisi dinamikasi va geografiyasi” 

maqolasida ushbu mintaqalardagi rus millati haqida o‘rgana turib, aynan O‘zbekiston haqida 

“O‘zbekistonda millatlararo va dinlararo munosabatlarning eng muhim xususiyati – yuqori 

darajada bag’rikenglik bo‘lib, bu alohida e’tiborga loyiq.”deb ta’kidlagan edi.[7] 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki: 

•  Rus diasporasining O‘zbekistonda shakllanishi uch asosiy bosqichdan iborat: Rossiya 

imperiyasi davri, Sovet Ittifoqi davri va mustaqillik davri. 

•  Sovet Ittifoqi davrida rus diasporasining soni keskin oshdi, bu davrda ruslar asosan 

sanoatlashgan shaharlarda yashashgan. 

•  Mustaqillik yillarida rus diasporasining soni sezilarli darajada kamaydi, bu asosan 

iqtisodiy qiyinchiliklar, siyosiy o‘zgarishlar va migratsiya oqimlari bilan bog'liq. 
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•  Bugungi kunda rus diasporasi O‘zbekistonda o‘z madaniyatini saqlab qolish va o‘zaro 

hamkorlikni rivojlantirishga qaratilgan turli tashkilotlar va madaniy markazlar orqali faoliyat 

yuritmoqda. 

XULOSA VA TAKLIFLAR (CONCLUSION/RECOMENDATIONS). Rus 

diasporasining O‘zbekiston jamiyatidagi roli va o‘rni muhokama mavzusi bo‘lib qolmoqda. 

Kelajakda millatlararo munosabatlarni mustahkamlash, madaniy xilma-xillikni saqlash va 

barcha etnik guruhlarning manfaatlari hisobga olingan holda muvozanatni ta'minlash muhim 

ahamiyatga ega.  

O‘zbekistonda rus diasporasining shakllanishi mamlakat tarixi bilan uzviy bog’liq bo‘lib, 

ruslar O‘zbekistonning ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy taraqqiyotiga sezilarli hissa qo‘shgan. 

Mustaqillik yillarida demografik o‘zgarishlar yuq berganiga qaramay, rus diasporasi 

O‘zbekiston jamiyatining muhim tarkibiy qismi bo‘lib qolmoqda. Rus tili, madaniyati va 

an’analari O‘zbekiston madaniy muhitida o‘ziga xos o‘rin egallagan. Kelajakda rus 

diasporasining O‘zbekiston jamiyatiga yanada integratsiyalashuvi, millatlararo totuvlikni 

mustahkamlash va o‘zaro madaniy almashinuvni rivojlantirish muhim ahamiyat kasb etadi.  
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Annotatsiya: Maqolada O‘zbekiston antropologlari tomonidan mamlakatimizda, 

shuningdek, unga tutash mintaqalarda yashovchi xalqlarning tarixiga oid, jumladan 

mintaqaning eng qadimgi va qadimgi asrlardagi aholisining antropologik qiyofasini aniqlash 

maqsadida amalga oshirilgan ilmiy ekspeditsiya va tadqiqotlari haqida so‘z boradi. 
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Turkiston o‘lkasi, tadqiqotlar, eng qadimgi va qadimgi aholi. 

Аннотация: В статье рассматриваются научные экспедиции и исследования, 

проведенные узбекскими антропологами по истории народов, проживающих на 

территории нашей страны и сопредельных регионов, в том числе антропологические 

особенности древнейшего и древнего населения региона. 
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Abstract: The article examines scientific expeditions and research conducted by Uzbek 

anthropologists on the history of peoples living in our country and adjacent regions, including 

the anthropological features of the most ancient and ancient population of the region. 

Key words: Uzbekistan, Central Asia, anthropology, ethnography, expedition, Turkestan 

region, research, ancient and ancient population. 

 

KIRISH. O‘zbekiston, umuman Markaziy Osiyo mintaqasi o‘zining geografik o‘rniga 

ko‘ra uzoq o‘tmishda murakkab irqiy va etnik jarayonlarni boshidan kechirgan, shuningdek 

qo‘shni xalqlarning tarixiy taqdirlarini belgilab berishda katta rol o‘ynagan. O‘tgan asrning 20-

60 yillari mobaynida, O‘zbekiston antropolog-tadqiqotchilari tomonidan Turkiston o‘lkasi 

bo‘ylab 29 ta antropologik ekspeditsiyalar tashkil etiladi[1]. Mamlakatimiz antropolog 

olimlarining sa’y-harakatlari natijasida mintaqaning eng qadimgi va qadimgi aholisining 

antropologiyasi va etnogeneziga oid muhim natijalarga erishiladi.  
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. O‘zbekiston va unga tutash hududlariga 

oid bronza davri ashyolari o‘tgan asrning 50-yillaridan boshlab topila boshlangan. Shunday 

materiallardan biri Farg‘ona va Namanganda, Dalvarzin, Vodil, Chust manzilgohlaridan 

topiladi. Soha olimlariga ma’lumki, Dalvarzin va Vodildan topilgan ashyolarni V.V.Ginzburg 

o‘rgangan bo‘lsada, O‘zbekistonning sharqiy viloyatlari aholisining evropeoidligini isbotlash 

maqsadida, mahalliy antropologlarimiz ushbu materiallarga bir necha bor murojaat qilishlariga 

to‘g‘ri keladi. So‘nggi bronza davriga xos Chust materiallarini antropolog V.Ya.Zezenkova 

tomonidan tadqiq etilishi, O‘zbekiston antropologlariga nafaqat Farg‘ona vodiysi aholisining 

evropeoidligi, balki evropeoid irqining Andronov va O‘rta dengiz kabi 2 turda tarqalganligini 

aniqlash imkonini beradi[2]. Ushbu yillarda hududda arxeologik ekspeditsiyalar olib borgan 

arxeolog-olimlar, Chust madaniyati vakillari bo‘lgan o‘troq aholini va Qayroqqum chorvador 

madaniyatining tarqalishini har tomonlama o‘rganish asosida, Farg‘ona vodiysida ikki madaniy 

an’ana mavjud bo‘lganini aniqlashgan edi. Bu materiallardan foydalangan holda olib borilgan 

antropologik tadqiqotlar, chustliklar o‘troq aholi deb topilishiga va ularda O‘zbekistonning 

janubiy viloyatlari, Tojikiston, Turkmaniston, shimoliy-sharqiy Eron, Afg‘oniston aholisida 

uchraydigan belgilar borligini aniqlaydi. Qayroqqum madaniyatiga Qozog‘iston va janubiy 

Sibirdan to Minusinsk xavzasigacha bo‘lgan chorvador qabilalar bilan yaqin bo‘lgan Andronov 

belgilari xosligi aniqlanadi.  

O‘tgan asrning ikkinchi yarmidan boshlab, O‘zbekiston antropologlari tomonidan 

mintaqaning turli hududlarida olib borgan ekspeditsiya tadqiqotlari, samarali natijalarga sabab 

bo‘ladi. Bu davrda olimlar qo‘lga kiritgan materiallar asosida mintaqa aholisining tipi va etnik 

kelib chiqishiga doir muhim tadqiqotlarni amalga oshirishadi. Bu tadqiqotlar natijalari 

mintaqaning jahon tsivilizatsiyasi markazlaridan biri bo‘lganligini ham tasdiqlaydi. Bu 

to‘g‘risida tadqiqotchi V.E.Abirov o‘zining izlanishlarida ta’kidlab o‘tib, ...O‘zbekiston  va  

Markaziy  Osiyo  hududi  qadimdan  tamaddun markazlaridan  biri  bo‘lganiga  shubha  yo‘q 

deb tasdiqlaydi[3]. Tadqiqotchining bu fikrlarini, arxeologik va  antropologik izlanish  

natijalari,  topilgan  moddiy  manbalar  etarlicha  dalillab bergan. Samarqand viloyati, Urgut 

tumanidagi Mo‘minobod qabristonidan Andronov dasht madaniyatiga tegishli, bronza davriga 

xos antropologik materiallarni tadqiq qilish natijasida, bu erdan topilgan bosh chanog‘i 

suyaklari sharqiy O‘rta dengizga tegishli ekanligi, ularning Quyi Zarafshonning Zamonbobo 

madaniyatiga tegishli bosh suyaklari bilan o‘xshashligi aniqlanadi[4]. O‘zbekiston 

antropologlari olib borgan ekspeditsiya ishlari ushbu masalaga ko‘plab aniqliklar kiritgan 

bo‘lsada, Farg‘ona vodiysi qadimgi aholisining irqiy tipi to‘g‘risidagi ilmiy taxminlar bugungi 

kungacha tadqiqotchilar o‘rtasida turli xil xulosalar, muammolarni kelib chiqishiga sabab 

bo‘lmoqda. 

Arxeolog, O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan fan arbobi Ya.G‘.G‘ulomov, Zarafshonning 

qadimgi irmog‘i Mohandaryo bo‘yidagi Qorako‘l qishlog‘idan 15 kilometr shimoli-g‘arbdagi 

Zamonbobo ko‘li sohilidan fanga doir qimmatli ahamiyatga ega bo‘lgan qadimgi antropologik 

materiallarni qo‘lga kiritadi[5]. Ushbu materiallarni o‘rganib chiqqan antropologlar, qadimda 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

635 
 

bu erda yashagan aholining sun’iy o‘zgartirishsiz-tabiiy uzun boshli bo‘lishganini va tashqi 

qiyofasi jihatidan Janubiy Turkmaniston aholisiga yaqin degan xulosaga kelishadi[6].  

O‘zbekistonda, soha olimlarining bundan keyingi ilmiy izlanishlari davomida to‘plagan 

ma’lumotlar, kashfiyotlar antropologiya uchun muhim rol o‘ynaydi. Antropologlarimiz 

mintaqaning janubiy-g‘arbiy, markaziy va sharqiy qismlaridagi bronza davri aholisi har qanday 

mo‘g‘uliy irq belgilarisiz evropeoid bo‘lganliklarini aniqlashadi. Antropologlarning 

xulosalariga ko‘ra, mintaqaning evropeoid aholisi evropeoid irqining ikki turi – Kaspiyorti 

(O‘rta dengiz) va Andronov turidan iboratligi ta’kidlanadi. Ikkinchi tur mintaqaning dasht 

viloyatlari, birinchisi bo‘lsa uning markaziy va janubiy viloyatlari aholisi uchun xos degan 

muhim ilmiy xulosalarga kelinadi. Bu ikki tur vakillarining aralashuvi, Farg‘ona vodiysida sodir 

bo‘lganligi to‘g‘risidagi tadqiqotchilar tahminlari o‘z tasdig‘ini topadi. Yuqorida ta’kidlab 

o‘tilganidek, bronza davri materiallarining ko‘plab topilishi, paleoantropologik materiallarni 

o‘rganish imkoniyatini kengaytiradi. Yangidan topilgan materiallar, antropolog-olimlarning 

mintaqaning bronza davri aholisining irqiy va etnogenetik xususiyatlari haqidagi ilmiy 

tahminlariga mos keladi. 

Janubiy Turkmanistonning Yazdep qishlog‘idan topilgan, antropologlar tomonidan 

o‘rganilgan paleoantropologik materiallari bo‘lgan bosh chanoqlari, miloddan avvalgi 1-ming 

yillik o‘rtalaridagi aholining qiyofa tipi to‘g‘risida tegishli ma’lumotlar bersada, mazkur 

material bo‘yicha Janubiy Turkmaniston aholisining antropologik tarkibi to‘g‘risida tasavvur 

hosil qilish ancha mushkul hisoblanadi. Antropologlarning[7], shuningdek keyingi boshqa 

tadqiqotchilarning izlanishlari natijasida ham o‘z tasdig‘ini topgan ikki muhim xulosa, 

birinchidan Janubiy Turkmanistonning aholisi bronza davrining eng qadimgi aholisi avlodlarini 

o‘zida namoyon etadi. Ikkinchidan, boshni sun’iy ravishda cho‘zish uchun boshga mahkam 

siqib turuvchi bog‘lamlar o‘rash odati uzoq tanaffusdan so‘ng mintaqada yana paydo bo‘lgan. 

Olib borilgan tadqiqotlar tahlili, haqiqatdan ham, Yazdepdagi cho‘ziq bosh chanog‘i miloddan 

avalgi V-IV asrlarga ta’lluqli bo‘lib, u bu odatni isbotlovchi ilk dalil bo‘lib xizmat qiladi. 

Yazdepdan topilgan bosh chanoqlari Nomozgohtepa va Dashli vohasi aholisi bosh chanoqlarini 

eslatadi, bu to‘g‘risida O‘zbekistonda antropologiya fanining rivojiga xissa qo‘shgan 

olimlardan T.K.Xodjayovning olib borgan tadqiqotlari ham dalolat beradi[8]. Miloddan avvalgi 

ming yillar davomida aholining irqiy tipida ularni bir biridan farqlaydigan biron o‘zgarish 

belgisi topilmagan. 

Shu o‘rinda 1947 yilda O‘zbekiston Fanlar akademiyasi, tarix muzeyi olimlari Toshkent 

viloyatining Yangiyo‘l shahri yaqinidagi Jo‘nariqda joylashgan qabr qo‘rg‘onlarini 

o‘rganishganini eslatib o‘tmoq joiz[9]. Manbaalarga ko‘ra qo‘rg‘onlardan biridagi skelet sak 

davriga oid. Bosh chanog‘i uzun boshli evropeoidga xos bo‘lib, qisman mo‘g‘uliylik aralashuvi 

ko‘zga tashlanadi. Antropologik belgilari jihatidan u Kaspiyorti tipiga kiritilgan[10]. 

Yangiyo‘ldan topilgan qo‘rg‘onlar materiallari tavsifi antropolog V.V.Ginzburg tomonidan 

chop etilgan[11]. Tadqiqotchilarning fikrlariga ko‘ra bu qo‘rg‘onlar aralash tarzdagi ikki irq 
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vakillari – Kaspiyorti va O‘rta Osiyo ikki daryo oralig‘i irqining mahalliy chorvador xalqlari 

(Qovunchi madaniyati) dan qolgan[12]. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 1947 yilda O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Tarix 

muzeyi tomonidan tashkil etilgan ekspeditsiyani, Toshkent viloyati Vrevskaya bekati 

yaqinidagi qabr qo‘rg‘onlaridagi arxeologik qazishma ishlarini misol qilish mumkin. Miloddan 

avvalgi II-I asrlarga oid paleantropologik materiallarni antropolog V.Ya.Zezenkova 

o‘rganadi[13]. Olima Sirdaryoning o‘ng sohil aholisi antropologiyasi va etnik xususiyatlarining 

o‘ziga xos jihatlari haqida yaxshi tasavvur berishi mumkin bo‘lgan materialdan ko‘proq 

ma’lumot olish maqsadida ularni sinchiklab o‘rganib, quyidagi ilmiy xulosalarga keladi. 

Birinchidan, ushbu qabr qo‘rg‘onlari mahalliy chorvador aholiga tegishli; 

Ikkinchidan, mintaqaning markaziy, janubiy-sharqiy va janubiy viloyatlari o‘troq 

madaniyat asosida shakllangan Qovunchi arxeologik madaniyati doirasiga kiradi. Bu to‘g‘risida 

etnograf olim A.Ashirov o‘z tadqiqotlarida “antropolog  olimlarning  ta’kidlashlaricha,  aynan  

shu davrlarga  kelib,  Markaziy  Osiyoning  vodiy  va  vohalarida  yashovchi  sug‘diylar  va 

qang‘arlarning tashqi  qiyofalarida  hozirgi  o‘zbek va voha tojiklariga xos antropologik tipi 

to‘liq shakllangan” deb ta’kidlaydi[14]. 

Uchinchidan, aholining antropologik tarkibi aralash. Qovunchi madaniyati tarkibida 

O‘zbekistonning janubiy va markaziy viloyatlari azaldan tarqalish hududi bo‘lib hisoblangan 

janubiy uzun boshli evropeoid vakillari uchraydi. Ularning tuzilishida ilk tarixiy davrlarda 

Andronov tipi sifatida mashhur bo‘lgan boshlarining yumaloq shaklligi, yuzlarining kengligi 

bilan ifodalanadigan boshqa evropeoid tip vakillari ishtirok etadi. Toshkent viloyatida Markaziy 

Osiyo mo‘g‘uliy tipi mavjud bo‘lgan;  

To‘rtinchidan, Toshkent viloyati aholisining bir qismini boshni bog‘lamlar yordamida 

uzaytirish odati o‘z-o‘zidan aholining murakkab etnik xarakterga ega ekanidan darak beradi. 

Antropolog olima Toshkent viloyatida sak qabilalari, sarmatlar, usunlar, yuechji va qang‘lilar 

ajdodlari yashaganligini tahmin qiladi[15]. 

Toshkent vohasining antik davr etnik tarixi paleoetnografiya, paleoantropologiya, 

arxeologiya ma’lumotlari asosida etarlicha to‘liq yoritilgan bugungi kunda, XX asrning 40-50 

yillaridagi O‘zbekiston antropologlarining tahminlari tasdiqlanmoqda. Qang‘lilar Qovunchi 

madaniyatining tarqatuvchilari bo‘lib hisoblanadi, antik aholi etnogenezida usunlar, shuningdek 

sarmatlarning ishtiroki ham bo‘lishi mumkin degan ilmiy xulosalar bunga misol bo‘la oladi[16]. 

Etnograf olim K.Shoniyozov ham buni tasdiqlab, “Qovunchi  madaniyati”ni shakllanishida 

turkiy zabon xun qabilalari va qang‘lilar katta rol o‘ynaganlar. Oqibat natijada, miloddan oldingi 

II – milodiy I asrlar davomida turkiygo‘y qang‘ar elati tarkib topdi deb ta’kidlaydi[17]. 

Janubiy Turkmaniston arxeologik kompleks ekspeditsiyasining Turkmanistonda olib 

borgan qazishmalari, turli davrlarga oid antropologik ashyolarning to‘planishiga olib keladi. 

Antropologlar Turkmanistonning Bami temir yo‘l bekati yaqinidagi milodiy I asrga xos ba’zi 

ashyolarni o‘rganishga muvaffaq bo‘lishadi. Ma’lumki, miqdor jihatidan kam material hudud 

aholisining irqiy tarkibini aniqlash imkonini bermaydi. Mazkur materialga ko‘ra, 
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Turkmanistonda xususan, uning janubiy qismida eng qadimgi aholiga o‘xshash uzun boshli 

evropeoid qabilalar istiqomat qilishgan, binobarin ushbu hududda aholining almashganligi, bu 

hududga yangi etnik guruhlar kirib kelganligini tahmin qilishga xech qanday asos yo‘q. 

Shunday bo‘lsada, yozma manbalarda qayd etilgan milodning I asri va keyingi asr 

bo‘sag‘asidagi tarixiy voqealar ko‘chmanchi qabilalarning Turkmanistonning janubiy 

viloyatlariga bostirib kirganliklaridan dalolat beradi. Mahalliy antropolog olimlarning ushbu 

xulosalari, o‘z vaqtida Rossiyalik antropologlar tomonidan amalga oshirilgan tadqiqotlarda ham 

isbotini topadi. Antropologlar V.V.Ginzburg va T.A.Trofimovalar ma’lumotiga ko‘ra, 

miloddan avvalgi I mingyillik oxiridan Turkmanistonda mahalliy uzun boshli Kaspiyorti tipi 

bilan birga mintaqaning shimoliy dasht hududlariga mansub dumaloq boshli evropeoid va 

mo‘g‘uliy aralash tiplar ham tarqala boshlagan[18]. Ko‘chmanchilarning kirib kelishini 

V.V.Ginzburg, Babashov qabristoni materiallari asosida aniqlagan[19]. Keyinchalik 

O‘zbekistonda antropologiya fanining asoschilaridan biri, L.V.Oshaninning shogirdi, 

Tojikistonda antropologik tadqiqotlar bilan shug‘ullangan T.P.Kiyatkina, Kaspiy dengizining 

janubiy-sharqiy sohillarida joylashgan Quyi Volgabo‘yi sarmatlariga aloqador dumaloq boshli 

aholiga taaluqli deb topilgan Mashratitaxta atrofidagi kraniologik materiallarni o‘rganadi[20]. 

O‘zbekistonda katta Farg‘ona kanalining qurilishi, arxeolog va antropolog olimlar uchun 

materiallarni qo‘lga kiritishga va tadqiqotlarni yanada rivojlanishiga turtki bo‘ladi. Kanal 

yo‘lidagi turli davrlarga oid topilgan arxeologik materiallarni o‘rganib borish yo‘lga qo‘yiladi. 

Mahalliy antropolog olimlar Uchqo‘rg‘on va Mirravotdan topilgan antik davrga oid bir qancha 

bosh chanoqlarini o‘rganishib, tadqiqotlar olib borishadi. Kanalning 8-qurilish maydoni hududi 

bo‘lgan Lug‘umbek va Tuyachi manzilgohlaridan topilgan to‘qqizta bosh chanog‘i eng qadimgi 

kraniologik materiallardan bo‘lib chiqadi. M.E.Masson topgan qabrlar sanasi milodning 

dastlabki asrlariga borib taqalishi aniqlanib, Farg‘ona vodiysi g‘arbidagi Isfara tumanidan 

topilgan ikki qabr ham xuddi shu davrga taaluqli deb topiladi. Farg‘ona vodiysining shimolida 

joylashgan G‘ova qishlog‘ining shimoli-g‘arbidagi Bog‘joy atrofida 1951 yilda arxeolog 

M.E.Voronets yarim ko‘chmanchi chorvador aholiga tegishli bo‘lgan, milodning birinchi 

asrlariga oid gumbazsimon mug‘xonalardagi qabrlarda qazish ishlarini olib boradi. Barcha 

topilgan materiallarni o‘zbekistonlik antropolog olimlar o‘rganib chiqishgan. Ular o‘tkazgan 

antropologik tahlil, antik davr Farg‘ona vodiysi aholisi turli urug‘li bo‘lganligini ko‘rsatadi. Bu 

aholi asosan, O‘rta Osiyo ikki daryo oralig‘i evropeoid irqiga mansub deb topiladi. Ammo 

Bog‘joy atrofidagi, shuningdek Farg‘ona vodiysining shimolidagi aholining talaygina qismini 

Lug‘umbek-Janubiy Sibir irqi vakillari tashkil qilgan bo‘lib, Farg‘onada evropeoid uzun boshli 

sharqiy O‘rta dengiz irqining (Isfara vodiysi) kam sonli vakillari istiqomat qilishgan degan 

to‘xtamga kelishadi[21].  

O‘zbekiston antropologlari o‘tkazgan tadqiqotlar natijalari to‘g‘ri ekanligini, keyinchalik 

boshqa antropolog olimlar tomonidan amalga oshirilgan tadqiqotlar tasdiqlaydi. Ular antik davr 

Farg‘ona aholisining irqiy tahlilining to‘g‘ri ekanligini isbotlashadi. Farg‘ona vodiysining 

(Dovon) antik davrga xos o‘troq va chorvachilik bilan shug‘ullanuvchi mahalliy aholisi ba’zan 
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mo‘g‘uliy aralash O‘rta Osiyo ikki daryo oralig‘i irqi bilan xarakterlanishlari, mazkur vodiyning 

shimoliy tumanlaridagi aholi esa g‘arbiy va janubiy tumanlardagi aholiga nisbatan ko‘proq 

mo‘g‘uliy ekanliklari to‘g‘risida O‘zbekiston antrologlari o‘zlarining keyingi tadqiqotlarida 

xulosalarga kelishadi[22]. 

Antropologiya fanining rivojlanib borishi, tadqiqotchilarga boshqa yangidan topilgan 

materiallarni tadqiq etishga va fanga mintaqa aholisi to‘g‘risidagi yangi ma’lumotlarni taqdim 

etishlari uchun keng imkoniyatlar yaratib beradi. 1963 yilda miloddan avvalgi I-mingyillikning 

oxirgi asri va milodning I-III asrlariga taaluqli ashyoviy madaniyati bo‘yicha, ya’ni Toshkent 

viloyati Qovunchi madaniyati bilan o‘xshash bo‘lgan Navoiy viloyatining Hazora manzilgohi 

yaqinidagi Lavandak, Quyimozor va Hazora tepaliklaridan O.V.Obelchenko topgan 

antropologik materiallarni antropolog V.Ya.Zezenkova o‘z shogirdlari bilan tadqiq qiladi. 

Ushbu tepaliklardagi katakombalarda mo‘g‘uliy aralash evropeoid odamlar dafn etilganligi 

aniqlanadi[23]. Navoiy viloyatining Qiziltepa manzilidagi milodning birinchi asrlariga taaluqli 

katakomba turidagi qabrdan topilgan O‘rta dengiz tipidagi bosh chanog‘i o‘rganiladi. Qadimgi 

Buxoro vohasi tepaliklar dafinalari bu erda yashagan aholi mahalliy ko‘chmanchi, usunlik 

ekanliklaridan dalolat berishi, ushbu aholining irqiy tipi, Toshkent vohasining usun 

aholisinikiga yaqin bo‘lib, qator antropolog va arxeologlarning ilmiy xulosalariga tayangan 

holda, qadimgi Buxoro vohasi antik chorvador aholisi Volga-Uralbo‘yi aholisi bilan yaqin 

antropologik aloqalarga ega bo‘lganligini tahmin qilishga asos bo‘ladi[24]. Ushbu xulosani rad 

etmagan holda, Toshkent va Buxoro viloyatlaridagi antik davrga oid yangi ashyolarni o‘rganish 

natijalari, ularning sharqiy viloyatlar bilan, ayniqsa Ettisuv usunlari bilan genetik aloqalari 

kuchli bo‘lganligini ko‘rsatadi.  

XULOSA. Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash lozimki, O‘zbekistonda antropologiya fanining 

rivoji, sohaning boshqa fan tadqiqotchilari bilan integratsiyasini tezlashtirib yuboradi. 

 O‘zbekiston va unga tutash mintaqalarda aholining antropologik va etnik tarixini 

o‘rganishda arxeolog, etnograflar va boshqa olimlarning hamkorligi rivojlanib boradi. Eng 

qadimgi va qadimgi davr aholisining antropologiyasi va kraniologiyasini o‘rganish bo‘yicha 

O‘zbekiston antropologlari tomonidan etarlicha tadqiq qilingan antropologik materiallar 

to‘planadi. 

 Aholini antropologik jihatdan o‘rganish uchun katta hajmdagi va muhim ilmiy qimmatga 

ega bo‘lgan tadqiqotlar dasturlarini bajarish imkoniyatlari yaratiladi. 

O‘zbekistonda antropologiya fanining rivojlanishiga, soha olimlarining boshqa tarix 

fanlari tadqiqotchilari, jumladan arxeolog, etnograf, tarixshunos va manbashunoslar bilan 

hamkorlikda olib borgan faoliyatlari ulkan hissa qo‘shadi. 
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Annotatsiya: Turkistonda Oktyabr tuntarishidan keyingi davrdagi ijtimoiy islohotlarning 

o‘ziga xos jihatlarini ilmiy tahlil qilish ularning manbalarini tushunishsiz ya'ni nazariy, 

mafkuraviy, ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy omillarini chuqur o‘rganishsiz amalga oshirib 

bo‘lmaydi. Bu jihatdan, avvalambor, o‘sha davr ijtimoiy siyosati qanday masalalarni hal etishi 

kerak edi, uning tushunchaviy mazmuni nimadan iborat ekanligini aniq bilish lozim 

Kalit so’zlar: ijtimoiy siyosat, tengsizlik,sinfiy to'qnashuv, kapitalistik tuzum 

 

SOCIO-ECONOMIC AND POLITICAL SITUATION IN TURKESTAN IN THE 

EARLY YEARS OF SOVIET POWER 

Annotation: It is impossible to scientifically analyze the specific aspects of social reforms 

in Turkestan during the post-October Revolution period without understanding their sources — 

that is, without deeply studying the theoretical, ideological, socio-economic, and political 

factors. In this regard, it is first necessary to clearly understand what issues the social policy of 

that period aimed to address and what its conceptual content consisted of. 

Keywords: social policy, inequality, class conflict, capitalist system 

 

СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ И ПОЛИТИЧЕСКАЯ СИТУАЦИЯ В 

ТУРКЕСТАНЕ В ПЕРВЫЕ ГОДЫ СОВЕТСКОЙ ВЛАСТИ 

Аннотация: Невозможно научно проанализировать специфические аспекты 

социальных реформ в Туркестане в послереволюционный период после Октябрьской 

революции без понимания их источников — то есть без глубокого изучения 

теоретических, идеологических, социально-экономических и политических факторов. В 

этой связи прежде всего необходимо чётко понять, какие задачи ставила перед собой 

социальная политика того времени и из чего состояло её концептуальное содержание. 

Ключевые слова: социальная политика, неравенство, классовый конфликт , 

капиталистическая систем 

 

Jahon tarixida yangi jamiyat qurish borasida tajriba bo‘lgan Rossiyadagi 1917 yil oktyabr 

voqealaridan so’ng butun mamlakat miqyosida, jumladan, Turkistonda ham   ijtimoiy sohada 
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islohotlar amalga oshirila boshlandi. Turkistonda ham sovetlar hokimiyati siyosiy, iqtisodiy va 

madaniy sohalarda, jumladan ijtimoiy sohada   tub isloxotlarni amalga oshirishlari kerak edi. 

Amalga oshirilishi kerak bulgan isloxotlarning asosiy maqsadi oxir oqibatda xalqimiz xayotini 

baxtli kilishga kodir bulgan farovon jamiyat qurish edi. Turkistonda Oktyabrь tuntarishidan 

keyingi davrdagi ijtimoiy islohotlarning o‘ziga xos jihatlarini ilmiy tahlil qilish ularning 

manbalarini tushunishsiz ya'ni nazariy, mafkuraviy, ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy omillarini 

chuqur o‘rganishsiz amalga oshirib bo‘lmaydi. Bu jihatdan, avvalambor, o‘sha davr ijtimoiy 

siyosati qanday masalalarni hal etishi kerak edi, uning tushunchaviy mazmuni nimadan iborat 

ekanligini aniq bilish lozim. Shuningdek, marksizmning "ijtimoiy siyosat" modelining 

xususiyatlarini, uni amalga oshirish mafkurasi va amaliyotidagi  strategik va taktik xatolarni 

bayon etish xam muhim ahamiyatga ega.   

Ijtimoiy hayot sohasiga oid bo‘lgan voqea va hodisalar qatoriga jamiyatning sinfiy 

tarkibidagi o‘zgarishlar, aholining farovonligini oshirish, turmush sharoitlarini yaxshilash, 

jamiyat a'zolarning moddiy va ma'naviy ehtiyojlarini qondirish, xayot tarzini takomillashtirish 

kabi jarayonlar kiradi. Davlat tomonidan ijtimoiy sohani o‘zgartirish uchun ko‘riladigan chora-

tadbirlar majmui "ijtimoiy siyosat"ning sifatiy mazmunini tashkil etadi. U asosan, jamiyat 

a'zolarining moddiy va ma'naviy ehtiyojlarini qondirish, aholi daromadlarini oshirish, maishiy 

va madaniyat infratuzilmasini rivojlantirish, sog‘liqni saqlash tizimini yaxshilash, mehnat 

sharoitlarini yengillashtirish, soglom iqtisodiy muhit yaratish kabi vazifalarni hal etishni 

nazarda tutadi.   

Axolining turmush sharoiti kandayligi jamiyatning ijtimoiy tarkibiga va insonning qaysi 

ijtimoiy guruhga mansubligiga boglikligi bila belgilanadi. "Agar ijtimoiy tarkib  tengsizlikka, 

bir sinf yoki guruhning boshqalar ustidan hukmronligiga asoslangan bo‘lsa, bu ijtimoiy 

adolatsizlikning asosiy ko‘rinishidir", . Oktyabrь to‘ntarishi, ma'lumki, "ijtimoiy tengsizlikni 

yo‘q qilish", "mehnat qiluvchilarni istibdoddan qutqarish" shiori ostida amalga oshirilgan edi. 

Bolsheviklarning "ijtimoiy adolat" jamiyatini barpo etishga chaqirganlari, ijtimoiy-iqtisodiy va 

milliy muammolarni tez hal etishga va'da berganlari yangi hokimiyatning siyosiy obro‘sini 

oshirishga xizmat qilgan. Ko‘pgina oddiy mehnatkishlarning qalbida "yorkin kelajak"ga 

bo‘lgan umid uyg‘ongan edi. Birok, inqilobdan keyingi birinchi yillarning amaliyotida bu 

va'dalarning xayoliy ekanligi ma'lum bo‘ldi. Va'da kilingan "farovonlik  va erkinlik shohligi" 

o‘rniga xal kilinishi kiyin bulgan qashshoklik, ochlik va tankislik kelib chikadi. 

Kommunistik tajribalarni ijtimoiy xayotni barcha soxalaridagi, jumladan, ijtimoiy 

sohadagi muvaffaqiyatsizliklar, asosan marksizm ta'limotidagi tarixiy taraqqiyotning 

biryoqlama va yanglish tasavvurlari bilan bog‘liq edi. 

Bolьshevik partiyasining ijtimoiy siyosati to‘liq marksizm-leninizm tamoyillari asosida 

sotsialistik jamiyat talablariga muvofik qurilgan. Bu siyosat umumiy siyosiy yo‘nalishning 

tarkibiy qismi bo‘lib, u hali podshohlik tuzumiga qarshi inqilobgacha bo‘lgan kurash 

davridayoq amalga oshirila boshlangan edi. Uning yakuniy maqsadi kapitalistik tuzumni yo‘q 

qilish va ishlab chiqarish vositalariga bo‘lgan xususiy mulkni bekor qilish asosida jamiyatni 
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sotsializm yo‘liga o‘tkazishdan iborat edi. Shu tariqa, bu siyosat iqtisodiy tuzilmani tubdan 

qayta qurish va hokimiyat xarakteri bilan birga jamiyatning ma'naviy hayotini ham o‘zgartirish 

asosida butun ijtimoiy munosabatlar tizimini radikal isloh qilishni ko‘zda tutardi. 

Bunda gap kapitalizmga xos bo‘lgan, marksizm asoschilari ta'kidlaganidek, ijtimoiy 

tengsizlik va adolatsizlikka asoslangan  ekspluatatsiyachi tuzumni bartaraf etish haqida ketardi. 

Jamiyatni dushman sinflarga  bo‘linishni yengib o‘tish, ekspluatatsiya qiluvchi ozchilikning 

imtiyozlarini yo‘q qilish va mehnatkash ommani zo‘ravonlik va tobelikdan ozod etish ko‘zda 

tutilgan edi. Buning natijasida faqat mehnatkashlardan iborat bo‘lgan, yagona maqsad va 

manfaatlar, jamoaviylik va o‘zaro yordamga asoslangan jamiyatni barpo etish niyat qilingan 

edi. Sotsializm va kommunizm asosida ijtimoiy tuzumni qayta qurishning asosiy mazmuni — 

“eski burjua jamiyati uning sinflari va sinfiy ziddiyatlari  o‘rniga, har bir shaxsning erkin 

rivojlanishi barcha uchun rivojlanish sharti bo‘lgan yangi assotsiatsiyani barpo etishda”  

ko‘rilgan edi. Boshkacha kilib aytganda dunyoning rivojlangan mamlakatlari anglab olgan 

oddiy xakikatga ya'ni xalkning erkinligi xar bir fukaroning erkinligidan tashkil topadi degan 

xakikatga asoslangan jamiyat barpo etish asosiy maksad bulgan. 

Marksizm nazariyasi asoschilari fikriga ko‘ra, yangi tuzumdagi ijtimoiy siyosat 

“kapitalizmda mavjud bo‘lgan boylar tomonidan kambagallarga berilgan xayr-ehsonlar”ga 

umuman o‘xshamaydi. “Mehnatkashlar, — deyishardi ular, — jamiyat hayotining yagona va 

to‘liq huquqli egalari sifatida, davlat apparati orqali barcha masalalarni o‘zlari hal qiladilar.” 

Mehnatkashlar “milliy daromadning qaysi qismini va qanday usullar bilan o‘z hayotiy 

ehtiyojlarini to‘g‘ridan-to‘g‘ri qondirish uchun ishlatish lozimligini o‘zlari belgilashlari kerak”  

edi. 

Jamiyat a'zolarining moddiy va ma'naviy ehtiyojlarini qondirish uchun qulay sharoitlar 

yaratish bilan birga, sotsializm davrida ijtimoiy taraqqiyot, “ilmiy kommunizm” asoschilari 

ta'kidlaganidek, inson hayoti faoliyatining yo‘nalishi va mazmunini takomillashtirish maqsadini 

ham ko‘zda tutardi. Bu insonlarning o‘z xulq-atvoriga ta'sir qiluvchi hayotiy qarashlari, niyatlari 

va intilishlarini shakllantirish, mehnat faoliyati va fuqarolik hayotidagi burchlarini kommunistik 

ideallar, normalar va “sotsialistik hayot tarzi” tamoyillariga to‘la mos holda anglab yetishini 

nazarda tutardi. 

Kommunistik jamiyatni barpo etishdagi muhim yo‘nalishlardan biri – ijtimoiy va milliy 

birlikka erishish, yagona internatsional hamjamiyatni shakllantirish va sinfiy hamda milliy 

farqlarning tez sur'atlarda yo‘qolib borishini ta'minlash edi. 

Jamiyatni o‘zgartiruvchi asosiy kuch sifatida ishchi sinf ko‘rilayotgan edi. Barcha 

islohotlarni boshqarishda siyosiy rahbarlik vazifasi Kommunistik partiya zimmasiga yuklangan 

edi. Davlat esa proletariat diktaturasi shaklida maxsus rolь ya'ni muvofiklashtirish va tartibga 

olish funktsiyasini bajarishi kerak edi. 

“Sotsialistik” ijtimoiy siyosatning muvaffaqiyati iqtisodiy munosabatlarni bozorsiz 

modelь asosida qayta qurish bilan bog‘liq deb hisoblangan, ya'ni  ijtimoiy tengsizlikni keltirib 
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chiqaradigan tovar-pul munosabatlari va iqtisodiy shart-sharoitlarni yo‘q qilish ko‘zda tutilgan 

edi. 

Ijtimoiy-iqtisodiy va ma'naviy taraqqiyot haqidagi nazariy qarashlar vaqt sinovidan o‘ta 

olmadi. Ularda utopizm, ya'ni reallikdan uzoq, soddalashtirilgan tarixiy jarayonlar haqidagi 

tasavvurlar muhri bor edi. Boshkacha kilib aytganda ular nominal sotsializmdan real 

sotsializmga uta olishmadi.  Okibatda keyinchalik butun  mamlakat va, jumladan, Turkistonni 

ham qamrab olgan chuqur ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy inqirozning ildizlari aynan ana shu 

nazariy asoslarda yotardi. 

Muhim destabilizatsiya qiluvchi omillardan biri “taqsimlovchi adolat” g‘oyasi bo‘ldi. 

Unga ko‘ra, mulkdor tabaqalarning mol-mulkini to‘liq musodara qilish va bu boyliklarni 

markazlashgan holda barchaga teng taqsimlash lozim, degan fikr ilgari surilgan edi. Lekin bu 

g‘oyaga qarshi bo‘lgan tanqidchilarning ogohlantirishlariga — ya'ni bunday “adolat” natijasida 

mukarrar ravishda iqtisodiy tanazzul, ocharchilik, “begona elementlar”ni yo‘q qilish va hamma 

uchun teng kambag‘allik kelib chikishi haqidagi xavotirlarga — Marks ham, Engelьs ham, 

Lenin ham jiddiy e'tibor qaratmagan. 

Ular shunga ham tushunmadilarki, taqsimlovchi adolatni ustuvor qo‘yish, oxir-oqibatda 

mukarrar ravishda “ishlab chiqaruvchi erkinlik” tamoyilining siqilishiga, shaxsiy siyosiy va 

fuqarolik huquqlarining susayishiga olib keladi. Buning ustiga, markazlashgan taqsimot tizimi 

o‘nlab minglab, asosiy vazifasi bir birini nazorat kilish bulgan amaldorlar zanjiridan iborat 

“taqsimlovchilar” armiyasini talab qiladi va yuzaga keltiradi. 

Shuningdek, marksizmdagi sinfiy kurash to‘g‘risidagi ta'limot ham tanqidiy yondashuvni 

talab qilardi. Sinfiy qarashlarni mutlaqlashtirish, “ekspropriatorlarni ekspropriatsiya qilish” 

(mulkdorlarni mulkidan mahrum etish) g‘oyasi sinfiy qarshilik, toqatsizlik va siyosiy 

mutaassiblik uchun qulay muhit yaratdi. Sinfiy yondashuv insonparvarlik qadriyatlarini sinfiy 

ustunlik, zo‘ravonlik va “tanlab olinganlar”ning millionlab “sinfiy jihatdan shubhali” odamlar 

taqdiri ustidan hukmronlik qilish haqqi bilan almashtirdi. 

Proletariat diktaturasi haqidagi ta'limot amaliyotda mutlaqo utopik ya'ni xayoliy ekani 

ma'lum bo‘ldi. Hayotda “proletariat diktaturasi” keng xalq ommasini haqiqiy hokimiyatdan 

chetlatishga, partiya diktaturasini mustahkamlashga, va undan — yetakchilar diktaturasiga 

aylanib ketdi. 

Marksizm ideologiyasiga asoslangan “sotsialistik hayot tarzi”ni tez sur'atlarda majburiy 

joriy etish siyosati halokatli oqibatlarga olib keldi. U milliy munosabatlar tizimiga zo‘ravonlik 

usullarining kirib kelishini kuchaytirdi, ateistik mutaassiblikni avj oldirdi, va hokimiyat 

strukturalari tomonidan xalqning an'anaviy turmush tarzini kommunistik qarashlar qolipiga 

moslashtirishga urinishlarga sabab bo‘ldi. 

Tovarsiz, bozorsiz asosda yangi jamiyat tuzish g‘oyasi ham o‘ta zararli bo‘lib chiqdi. Bu 

yondashuv shaxsiy iroda va sub'ektiv omillarni haddan tashqari ustuvor qilishga, ma'muriy 

apparatni keskin kuchaytirishga olib keldi.  “Bozorsiz iqtisodiy munosabatlarni, buning uchun 

zarur ob'ektiv shartlar yo‘q bo‘lgan holda, faqat buyruq, bosim va to‘liq zo‘ravonlik yo‘li bilan 
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amalga oshirish mumkin edi. Buning o‘ziyoq g‘oyaning boshidanoq utopik ekanini ko‘rsatib 

turardi”.  Tovarsiz sotsialistik jamiyat qurilishi yo‘lidagi kurs o‘z navbatida ma'muriy-

davlatchilikka asoslangan, monopolistik tuzumni yuzaga keltirdi. Bu tuzum quyidagilar bilan 

ajralib turardi: ma'muriy-buyrukbozlik  boshqaruv usuli, kuchli byurokratik apparat, majburiy 

taqsimot tizimi va jamiyat hayotining barcha sohalari to‘liq tartibga solinishi. Bu esa, 

demokratik va insonparvarlik tamoyillarining rivojlanishiga mutlaqo to‘sqinlik qildi. 

 «Sotsialistik kurilish» amaliyotiga marksistik yondashuv natijasida kelib chikgan   

iqtisodiy va ijtimoiy siyosatdagi xato va kamchiliklar  Oktyabr inqilobidan keyingi dastlabki 

yillarda eng yaqqol namoyon buldi. Ular uzini «xarbiy kommunizm» tushunchasida ifodasini 

topdi. 

Yaqin vaqtgacha mahalliy tarixshunoslikda “harbiy kommunizm” rejimi faqat fuqarolar 

urushidagi favqulodda vaziyatlar tufayli joriy qilingan, degan qarash hukmron edi. Ya'ni bu 

siyosat mamlakatdagi og‘ir holatga javob sifatida, moddiy zaxiralarni mobilizatsiya qilish 

uchun joriy etilgan, deb o‘ylangan. Biroq bu faqat tashqi sharoitga bog‘liq bo‘lmagan. Bugun 

ayonki, “harbiy kommunizm” siyosati — Lenin boshchiligidagi hokimiyat tomonidan 

sotsialistik jamiyat qurish uchun ongli ravishda tanlangan yo‘l bo‘lgan. Bu siyosat nobozor 

sotsializm va sotsialistik munosabatlarni majburan urnatish kontseptsiyasiga  asoslangan edi. 

Buni xarbiy kommunistik siyosatni birinchilar katorida amalga oshirgan chora tadbirlar 

tasdiklaydi. Bunday chora tadbirlarga kiradigan moddiy boyliklarni tekinga taksimlash, 

prodrazverstka elementlari, xususiy mulkni bekor kilish, kup ukladli iktisodiyotni tugatish va 

monoiktisodiyotni shakllanishi, totalь tarzda davlatlashtirish kabilar fukarolar urushi va xarbiy 

intervenntsiya boshlanishidan oldin paydo bulgan edi.   

Oktyabrdan keyingi davrda e'lon kilingan “xarbiy kommunizm” siyosatining amalga 

oshirilishi ma'muriy va totalitar xokimiyat tizimi shakllanishiga olib keldi. Bu siyosat asosida 

mulkchilikni barcha shakllarini va ijtimoiy xayotni davlatlashtirish, majburiy mexnatni joriy 

etish va ishlab chikarishni xarbiylashtirish sotsializm kurish metodi va ideali sifatida va rasmiy 

doktrina sifatida mustaxkamlanib bordi. 

«Harbiy kommunizm», amalda,  sotsializm qurish usuli va g‘oyasi sifatida rasmiy 

ta'limotga aylandi. U ma'muriy-totalitar tizimning ilk namunasi sifatida chiqib, jamiyatdagi 

erkinlik asoslarini yo‘q qildi. Yangi tuzumni barpo etish jarayonida tovar xo‘jaligining tabiiy-

tarixiy yo‘lidan og‘ishildi, bu esa erkin fikr, erkin mehnat, tashabbus va ommaviy ijodni yo‘qqa 

chiqardi. 

“Harbiy kommunizm” siyosati sovet davlatining yangi ijtimoiy munosabatlarini barcha 

soxalariga kirib bordi, iqtisod va jamiyatning asosiy sohalariga tarqaldi. Bu siyosat, islohotga 

muhtoj bo‘lgan iqtisodiyotni yanada og‘irlashtirib, dehqon bozori tugashiga va ommaviy 

ocharchilikka olib keldi. 

Bu falokatlar Turkiston xalqlarining xam boshiga tushdi. Turkistonda Moskvadagi 

hokimiyatning mas'uliyatsiz tarzda amalga oshirgan  tajribalari yanada keskin oqibatlarga olib 
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keldi. Bundan tashqari, mahalliy siyosiy rahbariyatning yo‘l qo‘ygan qo‘pol xatolari mavjud 

vaziyatni yanada og‘irlashtirdi. 

Bugun sir emaski, Turkistonga yuborilgan kommunistlarning ko‘pchiligini 

kobiliyatsizligi, mahalliy tarixni va xalq urf-odatlarini bilmasligi, siyosiy va iqtisodiy nodonligi, 

buyuk davlatchilik shovinistik kayfiyatlari bilan ajratib turardi. Ular ichida keskin inqilobiy 

radikalizmga moyillar ko‘p bo‘lib, buning natijasida markaz tomonidan yuborilgan 

farmoyishlar Turkistonda ayniqsa shiddatli tarzda  amalga oshirilardi. 

Oktyabrdan keyingi birinchi kunlarda maxalliy bolьsheviklar asosiy e'tiborlarini va bor 

kuchlarini tarixan shakllangan siyosiy va iktisodiy tarkibni buzishga, «proletariat diktaturasi» 

mexanizmini majburan urnatishga karatishdi. 

Turkistonda ham, markazda bo‘lgani kabi, qisqa muddatda eski boshqaruv tizimi butunlay 

yo‘q qilindi. Yangi hokimiyat organlari yaratildi: ChK bo‘limlari, revolyutsion tribunallar, jazo 

organlari va repressiv tuzilmalar shakllandi. Muxolifat partiyalari va tashkilotlar tarqatildi, 

ularning gazetalari yopildi. Qizil gvardiya qo‘shinlari orqasidan keyinchalik Turkistonda Qizil 

Armiyaning qismlari tashkil etildi. 

Yangi hokimiyat jamiyatda “ekspluatator unsurlar” deb atalgan barcha tabaqalarga qarshi 

keng ko‘lamli bosim olib bordi. Bu, tabiiyki, qarshiliklarga sabab bo‘ldi. Va ko‘p o‘tmay, 

mamlakatdagi boshqa joylar kabi, Turkistonda ham keskin to‘qnashuvlar boshlanib, u 

shafkatsiz fuqarolik urushiga aylandi. 

Turkistonda Sovet hokimiyatiga qarshi  ataman Dutov boshchiligidagi Orenburg qozoklari, 

Xivadan polkovnik Zaytsevni kazak kushinlari, Semirechьe (Ettisuv) atamani Anevnikov 

otryadlari kurashga kirishdi, Ashxabotda sovetlarga karshi tuntarish buladi. Ashxabotdagi   

to‘ntarish va kengayib borgan fuqarolik urushi natijasida Turkiston frontlar halqasiga tushib 

qoldi va markaziy Rossiyadan uzilib qoldi. Hokimiyat organlari ayrim tumanlar va butun ulka 

hududini harbiy va kamal holatda deb e'lon qildi. 

Bunda ayniksa, bolьsheviklar va ularni kulida bulgan Sovetlar siyosatidan norozi bulgan 

maxalliy axoli tomonidan yangi xokimiyatga karshi kurolli karshilik harakati, xususan, 

“bosmachilik” shaklidagi xarakatga karshi kurash juda shiddatli va qattiq bo‘ldi. Bu 

«bosmachilik» nomi bilan ataladigan xarakat  bolsheviklarga va ular qo‘lidagi Sovet 

hokimiyatiga qarshi yo‘naltirilgan edi. 

Gap shundaki, mahalliy aholining ko‘p qismi oktyabr tuntarishidan keyin ulkada mustaqil 

davlat yoki, kamida, muayyan avtonomiya, musulьmon ananalariga asoslangan o‘zini o‘zi 

boshqarish tizimi tashkil etilishiga umid qilgan edi. Ular ya'ni Markaz bolьsheviklari xakm, 

Turkiston bolsheviklar ham buni xatto eshitishni  istashmagan. 1918 yil aprel oyining  oxirida  

markazni raxbarligida utkazilgan Turkiston ulka Sovetlarning 5-  s'ezdida Turkiston ulkasi 

Sovet Rossiyasi ya'ni RSFSR tarkibidagi Sovet respublikasi deb e'lon kilindi.  

Turkiston avtonom respublika sifatida e'lon kilingan edi, ammo amalda hokimiyat 

organlari markazning ko‘rsatmalariga bo‘ysungan, boshqaruv to‘la bolsheviklar qo‘lida 
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bo‘lgan. Ular ya'ni bolьsheviklar  “proletariat diktaturasi” va “Rossiya davlatining jipsligi va 

birligi” uchun kurashardi. 
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Annotation: After the conquest of Turkestan by Russia, this work discusses the influx of 

Russians into Turkestan in the second half of the 19th century and the early 20th century, as 

well as their active involvement in the socio-economic life of the region. 
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ПРОЦЕСС ВОВЛЕЧЕНИЯ РУССКОГО НАСЕЛЕНИЯ В ПРОМЫШЛЕННОЕ 

ПРОИЗВОДСТВО В ТУРКЕСТАНЕ 

Аннотация: После завоевания Туркестана Россией, в работе рассматриваются 

процессы проникновения русских в Туркестан во второй половине XIX — начале XX века, 

а также их активное вмешательство в социально-экономическую жизнь региона. 

Ключевые слова: рабочий класс, бедняки, русские крестьяне, поселения, освоение 

Мирзачульского региона 

TURKISTONDA RUS AHOLISI SANOAT ISHLAB CHIQARISHIGA JALB 

ETILISH JARAYONI 

Annotatsiya: Turkiston Rossiya tomonidan zabt etilgach, Turkistoning XIX asrning 2-

yarmi- XX asr boshlaridagi ruslaning kirib kelishi va ijtimoiy-iqtisodiy hayotda faol aralashuvi 

holat haqida so’z boradi. 

Kalit so’zlar: ishchilar qatlami, kambag’allar,rus dehqonlari, posyolkalar, 

Mirzacho’lning o’zlashtirilishi 

 

At the end of the 19th century and the beginning of the 20th century, social changes took 

place in the population structure. 

Within the ethnic composition of the population, new social classes such as laborers, 

intellectuals, and workers began to emerge. While about 80% of the population consisted of 

poor peasants, only 2% were workers. At the same time, a Russian social stratum also began to 

form. Under the pretext of more quickly integrating the territory, the Russian Empire pursued a 
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policy of relocating Russian settlers to Turkestan, mainly from the Astrakhan and Samara 

governorates. 

The Russian Empire's resettlement policy significantly changed the lifestyle of the local 

population in Turkestan. Specifically, the pastures and rain-fed agricultural lands used by the 

nomadic and semi-nomadic local population for livestock raising were redistributed to the newly 

arrived settlers. This redistribution forced a portion of the livestock-raising population to adopt 

a sedentary lifestyle. Consequently, this allowed the government to account for the permanent 

population, the amount of land they owned, and the number of their livestock—facilitating tax 

collection and other levies. 

As a result, new villages populated by formerly nomadic groups began to appear more 

rapidly in steppe regions. Additionally, this system created a convenient opportunity to 

determine how much land was owned by the local population and the amount of reserve land in 

the region. 

While the Russian government was interested in establishing strong agricultural enterprises 

in Turkestan through resettlement to secure its economic dominance as a colonial power, the 

settlers themselves were primarily interested in acquiring land. Initially, the settlers cultivated 

familiar crops—mainly grains—on their allocated plots, but later, under pressure from the 

colonial administration, they were directed toward cultivating economically more profitable 

crops. 

They began to engage in cotton cultivation. 

Although the newly arrived settlers initially found themselves in extremely difficult social 

conditions, over time, due to the region’s favorable climate and fertile lands, they were able to 

establish their own farms and, after a certain period, significantly improved their living 

standards. 

For example, in 1891–1892, some of the poor, landless population who had set out from 

the central and especially southern governorates of the Russian Empire, barely made it to 

Perovsk and Kazalinsk. Many were too impoverished to continue their journey any further. 

Their poverty was so severe that in 1893, by official request of the governor-general, the General 

Staff allocated an emergency loan of 15,000 rubles to assist them. 

After some time, by 1896–1897, most of the Russian settlements established in the 

Syrdarya province were reported to be in good material condition. It was observed that due to 

the favorable environment and the so-called "miraculous soil," these settlements were 

flourishing. 

In the Russian settlements in the Syrdarya province that had been established 10, 20, or 

even more years earlier, the production and sale of agricultural products had been well 

organized. This led to a drop in grain prices in the Avliyo-ota district. Thanks to the good income 

they earned, the settlers expanded their farms by introducing additional types of production. 

For instance, in the Tashkent district, alongside the cultivation of traditional agricultural 

products, the cotton industry—which at the time was considered highly profitable—was widely 
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adopted and developed among the settlers. This, in turn, helped raise the economic potential of 

the settlements in the Tashkent district to a positive level. 

As an example, in the Sretensk settlement, which consisted of 123 households... It was 

observed that the households had no deficiencies in living standards nor a need for money. 

Likewise, in the Chimkent district, no problems were noted. It was found that the farmers in the 

Nikolayev, Merke, Choldevor, Meshat, and other settlements in the area were storing up to 500 

puds of grain from the previous year. In some farms, grain reserves reached as much as 3,000 

puds. This grain had been harvested from their own farms rather than purchased—Russian 

peasants rarely engaged in grain trading. They mainly awaited a rise in market prices. 

At the start of the 20th century, the social life of the population in the Syrdarya province—

especially in the settlements of Chimkent, Tashkent, and Avliyo-Ota districts—began to change 

rapidly. In the Chimkent district’s Georgiyevsk settlement, which comprised 120 households, 

residents engaged in livestock husbandry: they owned over 1,000 working bulls and two herds 

(pods) of large-horn cattle. Each household head possessed 2–3 horses and 2–3 plow oxen, and 

although not all had other investments, many households had cash reserves of 2,000–3,000 

rubles. 

During this period, almost no impoverished population was found in the older Russian 

settlements. Even in Aleksandrovsk in the Avliyo‑Ota district—considered the poorest 

settlement—only those families who had recently separated from their father without any 

financial resources were regarded as poor. Even they, after some time, developed their farms 

and acquired a house, livestock, and plow. 

All Russian settlements established in the Syrdarya province had houses of handsome 

appearance, with neatly planted rows of trees lined on both sides around each home. 

Mostly, the houses had two or more rooms, and the outbuildings were spacious and well-

organized, which was significant. According to economist‑statistician A. A. Kaufmann—who 

conducted inspections in Turkestan—some resettlers, at times dissatisfied with the lands 

originally allotted to them, sought better conditions elsewhere. However, many could not adapt 

to new environments or find a suitable place or work. A number returned to the lands previously 

allocated to them, and some even went back to their homeland. For instance, of the 20 families 

who moved to the Vannovsk settlement, some relocated to Orenburg Governorate and later 

returned to Vannovsk. 

Mirzachol region served as a strategic hub for implementing the Russian Empire’s 

resettlement policy. By the late 19th century, the number of Russians, Ukrainians, and 

Belarusians in this area reached approximately 3,500. In addition, Germans, Tatars, Armenians, 

Dutch, and other non‑Slav groups were also living there. By 1920, the number of Russian, 

Ukrainian, and Belarusian inhabitants in the towns and villages had grown to more than 10,000. 

Especially between 1910 and 1917, the newly established settlements were intended by the 

imperial government to serve as political and economic strongholds. By 1917, the number of 

Russian settlements had reached 24. 
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In agricultural practice, settlers experimented with tools unfamiliar to local Turkestan 

peasants, such as plows, harrows, and other equipment—methods that gradually became 

adopted among local populations. 

New food crops—such as potatoes, tomatoes, cabbage, beets, raspberries, ground cherries, 

and others—spread widely across the region thanks to the influence of Russian settlers. By the 

end of the 19th century, there were 116 Russian peasant villages with a combined population of 

70,745. According to the 1897 census, the total Russian population in Turkestan amounted to 

197,420 . These figures indicate that Russians made up around 3.75% of the overall regional 

population. Most lived either in cities or in European-style settlements near railway hubs. 

Russian settlers introduced many new everyday goods and household technologies into 

Turkestan’s local economy: European-style homes, furniture, clothing, crockery, clocks, and 

sewing machines became part of daily life. Villages were built following Russian patterns, often 

surrounded by poplars and orchards. Agricultural implements unfamiliar to the region—such as 

plows, harrows, horse-drawn hoes and rakes—were introduced, and later more complex tools 

like seed drills and reapers. Consequently, crops like corn (maize), buckwheat, sunflower, sugar 

beet, tomatoes, cabbage, potatoes, currants, raspberries, strawberries, flax, and kenaf began to 

be grown in Turkestan—especially by settlers—where they had once been rare or unknown 

.Tree and shrub species new to Central Asia—such as black locust, plane, poplar, cedar, oak, 

mulberry, and lilac—also began to be planted and cultivated. 

By the early 20th century, market-based economy and social stratification were taking hold 

even among the settler population in Turkestan. The emergence of commodity–money relations 

and distinct socioeconomic tiers reflected a widening differentiation in wealth and status 

By the early 20th century, this situation began to manifest not only in cities but also among 

rural populations. Landless and cash-poor peasants—most severely disadvantaged—accepted 

the heaviest forms of labor available just to survive. This overabundance of labor contributed to 

a decline in wages and compensation for sustained manual work. 

Peasants without land spent most of the year laboring in drainage canals, ditches, and 

earthworks, earning around 1–2 rubles per day. Given that many resettler families were large, 

these earnings proved insufficient. They often performed temporary work while awaiting 

official allocation of land by authorities. 

In many regions, members of this demographic shifted into factory work, mining, 

workshops, and from 1910 onward—during the growth of factories, industrial enterprises, and 

production facilities across Turkestan—they found permanent employment. Others were 

engaged in railway maintenance tasks.Russian industrial practices spread into Turkestan—

much like Britain's colonial factories in India—which allowed the Russian Empire to 

consolidate its political and economic influence. While only modestly industrial, the aim was to 

establish Russian settler communities and stabilize colonization through production 

development. 
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In the deserts, large-scale presence of Russian peasant settlers gradually emerged after the 

military conquests. However, until 1910, colonial regulations heavily restricted Russian 

peasants from relocating to areas beyond newly irrigated lands. 

By 1911, the combined population of Syr‑Darya, Fergana, Samarkand, and Transcaspia 

oblasts reached approximately 5,291,152, of which around 202,290 were Russians (~ 4% of the 

total) . Russians in this region included state employees, military personnel, merchants, 

entrepreneurs, and railway workers. Most of the settlers engaged in agriculture were 

concentrated in small Russian villages established along postal routes from Orenburg to 

Tashkent. By 1895, there were 45 Russian agricultural settlements, and by 1900, these had 

expanded to 48 villages with around 20,000 inhabitants . 

Summary: 

Landless local peasants endured low wages (around 1–2 rubles/day) performing unskilled 

labor. Many turned to factory, mining, or railway work as settler communities and state-led 

enterprises grew.The Russian government’s colonization policy deliberately fostered 

settlements on newly irrigated land, but restricted relocation beyond those zones until around 

1910. 

By 1911, Russians comprised roughly 202,290 of the 5.29 million total regional population 

(~ 4%) in major Turkestan oblasts Russian communities were structured along administrative 

and transport lines, including 45 villages by 1895, expanding to 48 villages and ~20,000 

residents by 1900 
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Annotatsiya: Ushbu maqola XIII asrda Muhammad ibn Mahmud Ustrushaniy tomonidan 

yaratilgan “Jome ahkom as-sigʻor” (Bola huquqlari kodeksi) asari va  hozirgi zamon 

qonunchiligi bilan o‘zaro qiyosi to‘g‘risida ma’lumot beradi. 

Kalit soʻzlar: “Bola huquqlari toʻgʻrisida” gi deklaratsiya, Muhammad ibn 

Mahmud Ustrushaniy, Abu Hanifa va Abu Yusuf, Oʻzbekiston Respublikasi oila 

kodeksi, nafaqa, bola huquqlari va tarbiyasi, “Jome ahkom as Sigʻor”. 

Аннотация: В статье дается информация о труде «Джоме ахкам ас-Сигъар» (Свод 

прав детей), созданном Мухаммадом ибн Махмудом Уструшани в XIII веке, и его 

сравнение с современным законодательством. 

Ключевые слова: Декларация «О правах ребенка», Мухаммад ибн Махмуд 

Уструшани, Абу Ханифа и Абу Юсуф, Семейный кодекс Республики Узбекистан, пенсия, 

права и воспитание ребенка, «Жоме ахком ас Сигор». 

Annotation: This article provides information about the work "Jome Ahkam al-Sig'ar" 

(Code of Children's Rights), created by Muhammad ibn Mahmud Ustrushani in the 13th century, 

and its comparison with modern legislation. 

Keywords: Declaration "On the Rights of the Child", Muhammad ibn Mahmud 

Ustrushani, Abu Hanifa and Abu Yusuf, Family Code of the Republic of Uzbekistan, pension, 

child rights and upbringing, "Jome ahkom as Sig'or". 

 

Siyosiy va huquqiy ta’limotlar tarixida muhim oʻrin tutgan inson huquqlari va erkinliklari 

masalasida yaqin-yaqingacha bola huquqlari bilan bogʻliq muammolarga yetarli ahamiyat 

berilmas edi. Faqat XX asrning birinchi yarmidan boshlab mazkur masalaga oid xalqaro 

hujjatlar qabul qilina boshlangan. Jumladan, 1923-yilda angliyalik Eglantayn Jebb tomonidan 

asos solingan “Bolalarni qutqaring”  xalqaro kengashi tuzilgan. Keyinchalik “Bola huquqlari 

toʻgʻrisida” gi 

Deklaratsiya (1959) qabul qilingan. Bugungi kunda “Bola huquqlari toʻgʻrisida” gi 

Konvensiya (1989) va boshqa bir qator xalqaro huquqiy hujjatlar amal qilib kelmoqda. 

Islomda inson huquqlari degan umumlashtiruvchi tushuncha bola huquqlaridan 

boshlanadi. Islom dini bolalar, xususan, yetim bolalar huquqlari, bolalik va otalikni belgilash, 
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bola tarbiyasi, ayniqsa, uni go‘daklikdan asrab-avaylash va tarbiyalash, bolaning o‘z oilasi va 

jamiyat uchun foydali inson boʻlib yetishishi, uning ota-onasi oldidagi burch va majburiyatlari 

masalalari, ijtimoiylashuvi va bunda oilaning oʻrni, obro‘si, ota-onaning halol-pokligi 

masalalariga alohida urgʻu berilgan. 

Islom tarixida bola huquqlari boʻyicha yaratilgan birinchi asar Majduddin Muhammad ibn 

Mahmud ibn Husayn Ustrushaniy (Jome ahkom as sigʻor) qalamiga mansub. 

Koʻpchilikda inson huquqlari haqidagi masala ilk bor Gʻarbda paydo boʻlgan degan 

tushuncha ustuvordir. Aslida esa Movaraunnahrdagi birinchi Renessans vakillaridan boʻlgan 

Muhammad ibn Mahmud Ustrushaniy ushbu masala boʻyicha ilk toʻplamni gʻarb olimlaridan 

taxminan olti yuz yil avval yaratgan. 

Ushbu asar hozirgi zamon islom huquqi tarixi bilan shugʻullanuvchilar uchun hamda 

zamonaviy huquqshunoslik uchun ham yuksak tarixiy ahamiyat kasb etadi. Jumladan, Bola 

huquqlari toʻgʻrisidagi konvensiyada ta’kidlanishicha, bolalar oʻzining axloqiy, aqliy va ruhiy 

qobiliyatlarini erkin rivojlantirishi uchun boshqa narsalardan tashqari sogʻligʻi va atrof muhit 

xavfsizligi, tibbiy yordamga ega boʻlish va ovqatlanish, kiyim-kechak, turar-joy xususidagi 

minimal normalar  bilan ta’minlanishi zarurligini talab etadi. Konvensiyaga koʻra, bola oʻzining 

kamol topishida oʻzi faol ishtirok etish, oʻz huquqini bayon etish huquqiga ega. 

Jumladan, go‘dakni emizishga Alloh taoloning “Onalar bolalarini toʻliq ikki yil emizadilar. 

Bu muddat emizishni kamoliga yetkazishni istovchilar uchundir” 

(Baqara, 233) oyati dalil boʻladi. Bu masala boʻyicha ayrim ulamolarning fikrlarini 

keltirib o‘tamiz. Jumladan, bu faqat onalarning shunday qilishlari haqidagi xabardir. Bu 

holda emizishni onalar zimmasiga yuklash mazmuni yoʻq deyishgan. 

Ayrim ulamolar fikricha, ona o‘z bolasini emizishga majbur qilinmaydi. Chunki emizish 

nafaqa oʻrnida boʻlib, bolalarning nafaqasi onalarga emas, otalar zimmasiga yuklatilgan. Abu 

Hanifa va Abu Yusuf nazdlarida onasidan boshqa ayolni emmayotgan boʻlsa va uni emizadigan 

ayol topilmasa, ona emizishga majbur qilinadi. 

Yuqoridagi hukmlardan imom Ustrushaniy shunday xulosa qiladi: “Agar nikoh davom etib 

turgan boʻlsa, emizgani uchun onaga haq berish joiz emas. Chunki huquqiy jihatdan onani 

emizishga majburlanmasa ham, ammo din nuqtai nazaridan vojibdir”. 

Mehnat kodeksi 234-moddasiga muvofiq, homiladorlik va tugʻish ta’tili tugaganidan keyin 

ayolning xohishiga koʻra, unga bolasi ikki yoshga to‘lguniga 

qadar bolani parvarishlash uchun ta’til berilib, bu davrda unga nafaqa to‘lanadi. 

O‘zbekiston Respublikasi oila qonunchiligiga koʻra, ota-ona voyaga yetmagan farzandlari 

uchun ta’minot berishga majburdir, uzrsiz sabablarga koʻra oʻz bolasini tugʻruqxona yoki 

boshqa davolash muassasasidan, tarbiya, aholini ijtimoiy himoyalash muassasasi va shunga 

o‘xshash boshqa muassasalardan olishdan bosh tortsa ota-onalik huquqidan mahrum qilinadi. 

Bolalar nafaqasi toʻgʻrisida:  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

657 
 

Islom dini yangi farzand tugʻilgan oilaga nafaqa puli berilishini joriy qildi. Tugʻilgan 

chaqaloq hokim yoki hukumat xodimi, oddiy ishchi yoki oddiy odam farzandi boʻladimi, 

baribir. 

Ulamolar koʻplab misollar keltirishgan. Balogʻatga yetmagan bolalarning nafaqasi ularni 

oziq-ovqat, kiyim-kechak, turar-joy bilan ta’minlash otaning burchidir. Faqir, balogʻatga 

yetmagan bolaning nafaqasi otaga vojib boʻladi, Balogʻatga yetmagan bolaning nafaqasi kasb 

qiladirgan vaqtgacha otasining gardaniga vojibdir. Bu hukmlarning dalili Qur’oni Karimda 

Alloh taolo shunday marhamat qiladi: “Ularni me’yorida oziqlantirish va kiyintirish otaning 

zimmasidadir” (Baqara, 233). 

“Jome ar Rumuz” da shunday deyilgan: “Balogʻatga yetmagan bolaning nafaqasi kasb 

qiladirgan vaqtgacha otasining gardaniga vojibdir. Ul vaqtda, ya’ni kasb qilishga qudrati 

yetadigan boʻlganda bolani otasi ish oʻrganishga topshirgay va ul bola qilgan kasbidan nafaqa 

bergay. Bas, ishni yaxshi qilishdan ilgari u bolaga otasi o‘z molidan nafaqa bergay. Bolaning 

nafaqasini berishda hech kim otaga sherik boʻlmagay, ya’ni otaning yolgʻiz oʻziga bolani boqish 

vojibdur, bu ota onasi va xotinining nafaqasini berganida hech kim sherik boʻlmaganiga 

o‘xshash”. 

Bizning qonunchiligimizda esa biroz boshqacharoq talqin qilinadi. Voyaga 

yetmagan bolalariga aliment to‘lash va ularga ta’minot berishda ota-onaning 

majburiyatlari tengdir. Voyaga yetgan, mehnatga layoqatsiz, yordamga muhtoj bolalariga 

ta’minot berishda ota-onaning majburiyatlari tengdir  deb belgilangan. 

Ota-ona voyaga yetmagan bolalariga ta’minot berishi shart. Voyaga yetmagan bolalariga 

ta’minot berish majburiyatini ixtiyoriy ravishda bajarmagan ota (ona) dan sudning hal qiluv 

qaroriga yoki sud buyrugʻiga asosan aliment undiriladi. 

Muhammad ibn Mahmud Ustrushaniy ta’minot miqdorini belgilab, shunday deydi: 

“Balogʻatga yetmagan bolaning nafaqasi va kiyimi boy kishiga bir dirhamdir. Bu majburiy 

o‘zgarmas miqdor emas, balki ehtiyojni qoplaydigan daraja e’tiborga olinadi. Agar kambagʻal 

boʻlsa, qozining belgilashiga qarab (ayollar ta’minotidek) bolalarga ta’minot puli va kiyimini 

yetarli qilib berish buyuriladi”. 

Oila kodeksining 99-moddasiga muvofiq, agar voyaga yetmagan bolalariga taʼminot berish 

haqida ota-ona oʻrtasida kelishuv boʻlmasa, ularning ta’minoti uchun aliment sud tomonidan 

ota-onaning har oydagi ish haqi yoki boshqa daromadining bir bola uchun toʻrtdan bir qismi; 

ikki bola uchun uchdan bir qismi; uch va undan ortiq bola uchun yarmisi miqdorida undiriladi. 

Bu toʻlovlarning miqdori taraflarning moddiy yoki oilaviy ahvolini va boshqa e’tiborga loyiq 

holatlarni hisobga olgan holda sud tomonidan kamaytirilishi yoki koʻpaytirilishi mumkin. Har 

bir bola uchun undiriladigan aliment miqdori qonunchilik bilan belgilangan mehnatga haq 

to‘lash eng kam miqdorining 26,5 foizidan kam boʻlmasligi kerak. 

Ota-onadan voyaga yetgan, mehnatga layoqatsiz, yordamga muhtoj bolalariga 

undiriladigan alimentning miqdori sud tomonidan aliment toʻlashi shart boʻlgan ota-onaning 
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oilaviy va moddiy ahvoli hisobga olinib, har oyda pul bilan to‘lanadigan qat’iy summada 

belgilanadi. 

Ota-onalar tomonidan voyaga yetmagan bolalarga beriladigan nafaqa miqdori islom dini 

qoidalariga koʻra quyidagicha belgilangan: 

Muhammad ibn Mahmud Ustrushaniy fikriga ko’ra, balogʻatga yetmagan bolaning 

nafaqasi va kiyimi boy kishiga bir dirhamdir. Bu majburiy, oʻzgarmas miqdor emas, balki 

ehtiyojni qoplaydigan daraja e’tiborga olinadi. Agar kambagʻal boʻlsa qozining belgilashiga 

qarab bolalarga ta’minot puli va kiyimini yetarli qilib berish buyuriladi. 

Ota-onadan bolalarga undiriladigan aliment miqdori aliment to‘lovchining oylik ish haqiga 

va (yoki) boshqa daromadiga nisbatan ulushlar hisobida yoki pul bilan to‘lanadigan qat’iy 

summada belgilanishi mumkin. 

Aliment toʻlashi shart boʻlgan ota-onaning ish haqi va (yoki) boshqa daromadi doimo bir 

xilda boʻlmay, oʻzgarib tursa yoxud daromadining bir qismini natura tarzida oladigan boʻlsa, 

shuningdek, daromaddan ulush tarzida aliment undirish imkoniyati boʻlmasa yoinki ota-ona 

rasman belgilangan ish haqi yoki daromadga ega boʻlmasa, voyaga yetmagan bolalarning 

ta’minoti uchun to‘lanishi lozim boʻlgan aliment miqdori har oyda pul bilan to‘lanadigan qat’iy 

summada belgilanishi mumkin. 

Bundan koʻrinib turibdiki, bolalarning ta’minoti xususidagi zamonaviy qonunchilik o‘z-

o‘zidan vujudga kelmagan, balki islom ta’limotida asrlar osha amal qilib kelingan qat’iy qonun 

darajasida boʻlgan. 

Voyaga yetgan, mehnatga layoqatli bolalar mehnatga layoqatsiz, yordamga muhtoj o‘z ota-

onasiga ta’minot berishlari va ular toʻgʻrisida gʻamxo‘rlik qilishlari shart. Ota-onasining davlat 

va nodavlat muassasalari qaramogʻida ekanligi voyaga yetgan, mehnatga layoqatli bolalarni ota-

ona haqida gʻamxo‘rlik qilish va ularga moddiy yordam koʻrsatish majburiyatidan ozod 

qilmaydi. 

Aliment toʻlayotgan ota-onaning boshqa voyaga yetmagan bolalari boʻlib, undan qonunda 

belgilangan miqdorda aliment undirilganda oʻsha bolalar aliment olayotgan bolalarga nisbatan 

moddiy jihatdan kamroq ta’minlanib qoladigan boʻlsa, shuningdek, aliment toʻlayotgan ota 

(ona) nogironligi boʻlgan shaxs boʻlib, moddiy jihatdan qiynalib kelayotgan boʻlsa yoki aliment 

olayotgan shaxs mustaqil daromadga ega boʻlgan taqdirda, aliment miqdori sud tomonidan 

kamaytirilishi mumkin. 

Agar voyaga yetmagan bola davlat yoki nodavlat muassasalarining to‘liq ta’minotida 

boʻlsa, sud aliment toʻlayotgan ota yoki onaning moddiy ahvolini hisobga olib, toʻlanayotgan 

aliment miqdorini kamaytirish yoki uni aliment to‘lashdan ozod qilish haqida hal qiluv qarori 

chiqarishi mumkin. Aliment miqdorini kamaytirish yoki uni to‘lashdan ozod qilish uchun asos 

boʻlgan holatlar tugaganda manfaatdor taraf aliment qonunda belgilangan miqdorda 

undirilishini talab qilib, sudga murojaat etishga haqli. 

Hozirgi qonunchiligimizda quyidagi  moddiy yordamlar ko‘rsatiladi: 

-kam ta’minlangan oilalarga moddiy yordam; 
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-14 yoshgacha bolalari boʻlgan oilalarga; 

- bola parvarishi boʻyicha nafaqa. 

Nafaqa va moddiy yordamlar mahalliy byudjetdan tashqari manbalar (jamoat va xayriya 

jamgʻarmalari, korxonalarning mablagʻlari, fuqarolarning ixtiyoriy xayr-ehsonlari va 

boshqalar) hisobidan. 

Ayol eriga qarshi balogʻatga yetmagan bolasiga nafaqa bermaganini davo qilsa, ulamolar 

shunday deyishgan: “Agar qozi unga nafaqa berishni yoki uning zimmasiga oʻzi nafaqa berishni 

yuklagan boʻlsa, ayol biroz vaqt o‘tganidan soʻng ushbu da’vo bilan chiqib, eri buni inkor etsa, 

qasam ichadi. Agar bunday bo‘lmasa qasam ichmaydi”. 

Voyaga yetmagan bolalariga taʼminot berish majburiyatini ixtiyoriy ravishda bajarmagan 

ota (ona) dan sudning hal qiluv qaroriga yoki sud buyrugʻiga asosan aliment undiriladi. 

Voyaga yetmagan bolalarga aliment to‘lash haqida ota-ona oʻrtasida kelishuv boʻlmaganda 

yoki aliment ixtiyoriy ravishda toʻlanmaganda va ota-onadan birortasi ham aliment undirish 

toʻgʻrisida sudga da’vo yoxud ariza bilan murojaat qilmagan hollarda, vasiylik va homiylik 

organlari, shuningdek, o‘n to‘rt yoshga toʻlgan bola voyaga yetmagan bolaning ta’minoti uchun 

ota yoki onadan qonunda belgilangan miqdorda aliment undirish toʻgʻrisida da’vo qoʻzgʻatishga 

haqlidir. 

Xulosa oʻrnida shuni aytishimiz mumkinki, inson islom dinida azaldan eng yuksak 

darajada qadrlangan. Har-bir bola e’tiborsiz qoldirilmagan, bola parvarishida nafaqat bolaning, 

balki ota-onaning ham moddiy, ham jismoniy imkoniyatlari hisobga olingan. Ushbu maqola 

“Jome ahkom as-sigʻor” asarida keltirilgan ayrim diniy fatvolar hamda zamonaviy 

qonunchiligimizning bir nechta moddalaridan foydalangan holda yozildi. Keyingi maqolamizda 

bola huquqlarining boshqa jihatlariga to‘xtalib o‘tamiz. 
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Annotatsiya Tarixdan ma’lumki ikkinchi jahon urushi davrida millionlab begunoh 

odamlar urush qurboni bo’lgan. Ushbu davrda tibbiyot xodimlariga bo’lgan ehtiyoj har 

qachongidan ham oshgan. Shifokor va feldsherlarning yetishmasligi natijasida yarador 

askarlarga tez tibbiy yordam ko’rsatishga oddiy aholi ham jalb etilgan. Mazkur maqolada Qarshi 

shahri aholisining urush yillarida sog’liqni saqlash sohasiga qo’shgan hissasi haqida 

ma’lumotlar keltirilgan. 

Kalit so’zlar: Qarshi, Ikkinchi jahon urushi, tibbiyot, gospital, evakuatsiya. 

 

ВКЛАД НАСЕЛЕНИЯ ГОРОДА КАРШИ В РАЗВИТИЕ МЕДИЦИНЫ В 

ГОДЫ ВТОРОЙ МИРОВОЙ ВОЙНЫ 

Аннотация Известно из истории, что во время Второй мировой войны миллионы 

невинных людей стали жертвами войны. В этот период потребность в медицинских 

работниках возросла как никогда ранее. В связи с нехваткой врачей и фельдшеров к 

оказанию первой медицинской помощи раненым солдатам привлекалось и мирное 

население. В данной статье приведены сведения о вкладе жителей города Карши в сферу 

здравоохранения в годы войны. 

Ключевые слова: Карши, Вторая мировая война, медицина, госпиталь, эвакуация. 

 

THE CONTRIBUTION OF THE RESIDENTS OF KARSHI TO THE FIELD OF 

MEDICINE DURING WORLD WAR II 

Annotation History shows that during the Second World War, millions of innocent people 

became victims of the war. During this period, the need for medical workers increased more 

than ever before. Due to the shortage of doctors and feldshers, ordinary citizens were also 

involved in providing first aid to wounded soldiers. This article provides information about the 

contribution of the residents of the city of Karshi to the healthcare sector during the war years.  

Keywords: Karshi, the second world war, medicine, hospital, evacuation. 
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Kirish 

Ikkinchi jahon urushi insoniyat tarixidagi eng dahshatli va qonli urushlardan biri bo'lib, 

1939-1945 yillar oralig'ida butun dunyoni o'z ta'siriga oldi. Bu global mojaro nafaqat front 

chizig'idagi davlatlar, balki urushdan uzoqda joylashgan hududlar hayotiga ham chuqur ta'sir 

ko'rsatdi. O'zbekiston, jumladan Qarshi shahri ham urush yillarida frontga yaqin bo'lmasa-da, 

g'alaba uchun o'z hissasini qo'shishda muhim rol o'ynadi. Ayniqsa, tibbiyot sohasida ko'rsatilgan 

fidokorlik va mehnat alohida e'tirofga loyiqdir. 

Urush yillarida Qarshi shahri O'zbekistonning janubiy viloyatlaridan biri sifatida frontga 

tibbiy yordam ko'rsatish, yarador askarlarni davolash va reabilitatsiya qilish markazlaridan 

biriga aylandi. Shahar aholisi, tibbiyot xodimlari, oddiy fuqarolar urushning og'ir sharoitlarida 

ham insonparvarlik, fidoyilik va vatanparvarlikning yorqin namunalarini ko'rsatdilar. Frontdan 

keltirilgan minglab yarador askarlar Qarshi shifoxonalari va gospitallarida davolanib, yana 

frontga qaytishdi yoki nogironlik tufayli ortga evakuatsiya qilindi. 

1941 yil 22 iyunda fashistlar Germaniyasi Sovet Ittifoqiga hujum qilgandan so'ng, butun 

mamlakat, shu jumladan O'zbekiston ham urush holatiga o'tdi. Qarshi shahri strategik 

ahamiyatga ega bo'lmasa-da, ortdagi muhim tibbiyot bazalaridan biriga aylandi. Shaharda bir 

nechta evakogospitallar tashkil etildi, mavjud tibbiyot muassasalari kengaytirildi, yangi tibbiyot 

kadrlari tayyorlash boshlandi. Bu jarayonlar mahalliy aholi, ayniqsa ayollar va o'smirlarning 

faol ishtiroki bilan amalga oshirildi. 

Qarshi shahri aholisining urush yillaridagi tibbiyot sohasiga qo'shgan hissasi ko'p qirrali 

bo'lib, u nafaqat professional tibbiyot xodimlarining faoliyati, balki oddiy fuqarolarning 

ko'ngilli harakati, qon topshirish, dori-darmon vositalari va tibbiy asbob-uskunalar tayyorlash, 

yarador askarlarni parvarish qilish kabi ko'rinishlarda namoyon bo'ldi. Shahar maktablari, 

madaniyat uylari, ma'muriy binolar gospitallarga aylantirildi. O'qituvchilar, talabalar, uy 

bekalalari hamshiralik kurslarini tugatib, yarador askarlarga g'amxo'rlik qilishdi. 

Urush yillarida Qarshi tibbiyot xodimlarining faoliyati ilmiy jihatdan yetarlicha 

o'rganilmagan. Arxiv hujjatlari, davriy matbuot materiallari, guvohlarning xotiralari asosida bu 

davrdagi tibbiyot sohasidagi fidokorliklarni tadqiq etish zamonaviy tarix fanining dolzarb 

vazifalaridan biridir. Bu nafaqat tarixiy adolatni tiklash, balki kelgusi avlodlarga vatanparvarlik, 

insonparvarlik va fidoyilik tarbiyasini berish uchun ham muhimdir. 

Mazkur maqolada arxiv materiallari, ilmiy adabiyotlar, davriy nashrlar va og'zaki tarix 

ma'lumotlari asosida Ikkinchi jahon urushi yillarida Qarshi shahri aholisining tibbiyot sohasiga 

qo'shgan hissasi har tomonlama tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari mintaqaviy tarix fanini 

boyitish, urush yillaridagi tibbiyot tarixini o'rganish va xotirani saqlash ishlariga xizmat qiladi. 

Qiyin va mas’uliyatli urush yillarida barcha mehnatkashlar qatori tibbiyot xodimlari ham 

aholining sog’lig’ini ta’minlash uchun kurashda o’zining munosib hissasini qo’shdilar. 

O’zbekistonga janglarda yarador bo’lgan yoki bemor bo’lib qolgan minglab jangchilar – askar 

va zobitlar ham jo’natilardi. Ularni qabul qilib olish, gospitalga joylashtirish, salomatligini 

tiklash ishlariga alohida mehribonlik qilindi, respublikamiz sog’lomlashtirish markazlaridan 
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biriga aylandi. 1941-yil 1-oktabrgacha O’zbekiston sog’liqni saqlash xalq komissarligi tizimida 

14950 o’ringa ega bo’lgan 47 gospital barpo etildi va zarur uskunalar bilan jihozlandi. Ayni 

paytda Moskvadan, Kalinin, Rostov va boshqa viloyatlardan 15900 o’rin-karavotga ega bo’lgan 

48 gospital ko’chirib keltirilib, joylashtirildi va ishga tushirildi. Harbiy kasalxonalar qurish 

keyingi yillarda ham davom etdi [1: 124]. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Ikkinchi jahon urushi yillari tarixi yurtimiz tarixchilari tomonidan arxiv manbalari asosida  

o’rganilgan va bu davom etmoqda. Ushbu davrning turli jabhalari, xususan, urushning ona 

yurtimizga ta’siri, urushda halok bo’lgan vatandoshlarimiz, front ortida mehnat qilgan xalqimiz, 

o’zbek xalqining urushga qo’shgan hissasi, urush davridagi maorif, tibbiyot, sanoat, qishloq 

xo’jaligi, san’at, shuningdek yuqoridagi mavzularning turli hududlar misolidagi o’rganilgan 

natijalari asosida tarixchi olimlar tomonidan bir qancha kitoblar, dissertatsiyalar, avtoreferatlar 

va maqolalar e’lon qilingan. Mazkur maqolani yozishda . Q.Usmonov M.Sodiqovlarning 

“O'zbekiston tarixi (1917-1991-yillar)” darsligidan, S.Turdiyevning “Jasorat unutilmaydi: 

1941-1945-urush yillarida Qarshiliklar” kitobidan, G.Mo’minovaning “O’zbekistonda sovet 

davrida sog’liqni saqlash tizimi tarixi (1917-1991-yillar)” doktorlik dissertatsiyasidan 1941-

1945-urush yillarida sog’liqni saqlash tizimiga oid ma’lumotlardan foydalanildi. Manbalarni 

tahlil qilishda qiyosiy-tarixiy, tizimlilik, xronologik usullardan foydalanildi. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

O’zbekiston sog’liqni saqlash organlari zimmasiga yuklangan murakkab vazifalardan biri 

bu evakuatsiya qilingan gospitallar faoliyatini yo’lga qo’yish va ularning ish jarayonlarini 

tashkil etib, yarador va bemorlarni davolash ishlarini olib borish edi. Qoida bo’yicha harbiy 

gospitallar  asosan temir yo’l yaqinidagi shahar hududlariga joylashtirildi va gospitallar 

faoliyatiga respublika Sog’liqni saqlash xalq komissari o’rinbosari B.I. Berliner rahbarlik qildi. 

Gospitallar uchun maktab va institut, klub va teatr binolari bo’shatib berildi. 1941-yilning 

dekabrida respublikada 96 ta evakuatsiya qilingan gospitallar bo’lib, ularda 31700 davolash 

o’rni mavjud edi [2: 77].  

1941-yil oktabridan to 1945-yilning 1-iyuliga qadar 164 ming 382 nafar askarlar 

O’zbekistonga keltirilib, ulardan 143 ming 101 nafari, ya’ni 87 foizi davolanib chiqdi. Ayni 

vaqtda frontga safarbar etilgan tibbiyot xodimlari har tomonlama murakkab sharoitlarda 

minglab askarlar hayotini saqlab qolib, dardlarini yengillashtirdilar [3: 263].  

Evakuatsiya qilingan gospitallardan bir nechtasi Qashqadaryo va Buxoro viloyatlari 

hududlarida ishladi. Bunday gospitallar Qarshida ham ish olib bordi.  

Mamlakatning boshqa respublika va tumanlarida bo’lganidek, qarshiliklar ham 

gospitallarni jihozlash uchun idora va uylardan mebellar, uy-ro’zg’or buyumlari to’pladilar. 

Gospitallarni oziq ovqat va boshqa zaruriy narsalar bilan ta’minlab turdilar. Gospitallarga 

korxonalar, tashkilotlar, dehqon xo’jaliklari, maktablar katta yordam berdilar. Badiiy 

havaskorlik to’garaklari kasallarga konsert qo’yib berdilar. Bu ishlarda shahardagi Molotov 

nomli birinchi son o’rta maktab, 27 va 35-raqamli maktab yoshlari aktiv ishtirok etdilar. Qarshi 
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shahridagi Molotov nomli maktab o’quvchilari yaradorlar uchun 200 so’m to’plab berdilar [4: 

160]. Donorlar qon topshirdilar. Mehnatkashlar sovg’alar to’pladilar. Bolalar kundalik 

yumushlarni bajardilar. Tibbiyot xodimlariga front yoqasidan ko’chirib keltirilgan 

mutaxassislar yaqindan yordamlashdilar.  

Urush davrida respublika tibbiyot xodimlari o’z ish tartiblarini tubdan o’zgartirdilar. 

Ko’pgina tibbiyot muassasalarda yangi mehnat rejimi joriy qilindi, ish kuni uzaytirildi, ishdan 

keyin qolib ishlash joriy etildi, mehnat ta’tillari, dam olish kunlari bekor qilindi. Qisqa qilib 

aytganda tibbiyot xodimlari “hamma narsa front uchun” degan g’oya asosida ish yuritar edilar 

[5]. 

Tibbiyot xodimlari yarador va kasallarni davolash bilan birga aholi sog’ligi uchun 

kurashish, yuqumli kasalliklarni tarqalmasligini ta’minlashlari zarur edi. Bu ishlarni bajarish 

uchun butun kuch va vositalar ishga solindi. Ayniqsa bolalarning kasalligini kamayishiga 

erishish, yuqumli kasalliklarni tarqalishiga yo’l qo’ymaslik asosiy masala edi. Bu masalani 

muvaffaqiyatli hal qilish uchun tibbiyot kadrlarini ta’minlash, emlash ishlari doimiy ravishda 

amalga oshirib borildi. 

Qashqadaryo viloyati Buxorodan ajralib chiqqandan keyin vohamiz sog’liqni saqlash 

xodimlari soni quyidagicha edi: 

1-jadval [4: 161] 

 

T/R Sog’liq posboblari 1943 1944 1945 

1 Vrachlar 142 116 129 

2 Feldsherlar 107 63 80 

3 Akusherlar 67 36 29 

4 Meditsina hamshiralari 211 184 187 

5 Jami 527 399 425 

 

Jadvaldan ko’rinib turibdiki urushning keyingi yillarida sog’liqni saqlash xodimlarining 

ko’pchiligi dushmandan ozod qilingan hududlarga safarbar etilishi natijasida kamayib borgan. 

Ketganlarning ko’pchiligi Qarshidagi kasalxona, poliklinika va gospitallarda ishlagan edilar. 

Ko’plab tibbiyot xodimlari G’arbiy tumanlarga jo’natildi.  

O’zbek xalqi urush yillarida mamlakatimizga ko’chirib keltirilgan aholi va bolalarni 

quchoq ochib qabul qildi, ularga g’amxo’rlik ko’rsatdi. Evakopunkt shoxobchalari deyarli 

hamma viloyat va tuman markazlarida, jumladan, Qarshqadaryo viloyati va uning markazi 

Qarshi shahrida ham tashkil etilgan edi. Qarshi markazida tashkil etilgan 5 kishidan iborat 

evakopunkt shoxobchasiga Qarshi shahar ijrokomining raisi Sh.Murodxo’jayev rahbarlik qildi 

[4: 55]. Qarshi shahri aholisi avvalo ko’chirib keltirilganlarni joylashtirish va  salomatligini 

tiklash ishlari bilan shug’ullandilar. Aholi va bolalar uchun ma’muriy binolar, dehqonchilik 

xo’jaliklaridagi klublar, idoralar, ayrim maktab binolari olinib, ular remont qilind, jihozlandi va 

joylashtirildi. Urushgacha mavjud bolalar uylaridagi o’rinlar soni oshirildi. Zaruriyat natijasida 
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hatto kerak bo’lganda shaxsiy uy-joylardan ham foydalanishga to’g’ri keldi. Mehmondo’st 

xalqimiz irqi, millati, tili, dini, urf-odati turlicha bo’lgan kishilarni rusmi, ukrainmi, yahudiy 

yoki boshqa millat vakillarimi ularni bag’riga oldi. Birga yashadi, ishladi, g’alabaga o’zining 

munosib hissasini qo’shdi. 

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, urush yillarida mamlakatimizning barcha hududlari singari Qarshi 

shahri aholisi ham sog’liqni saqlash tizimida salmoqli mehnat qildi. Urush yillarida shahar 

aholisi nafaqat mavjud tibbiy muassasalarning uzluksiz faoliyatini saqlash, balki front 

ehtiyojlari uchun zarur bo’lgan resurslarni yetkazib berishda ham faol ishtirok etdi. Qisqa 

muddatli kurslar orqali hamshira va sanitariya xodimlari tayyorlandi, evakuatsiya qilingan 

aholini joylashtirish va ularning salomatligini ta’minlash bo’yicha keng ko’lamli tadbirlar 

amalga oshirildi. Qarshi shahri aholisi o’zining birdamligi, fidoyiligi va tashabbuskorligi bilan 

front va front ortidagi tibbiyot tizimini mustahkamlashda katta hissa qo’shdi. 
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 Annotatsiya: Mazkur maqolada Samarqand viloyati erkin iqtisodiy zonalarining tashkil 

etilishi tarixi, erkin iqtisodiy zonalarning hozirgi zamon iqtisodiy integratsiya jarayonlari, erkin 

iqtisodiy zona faoliyatini tashkil etish yuzasidan olib borilayotgan ishlar yuzasidan ma’lumotlar 

keltirilgan. 

 Kalit so‘zlar: Erkin iqtisodiy zona, bozor, integratsiya, jarayon, tadbirkorlik, ishlab 

chiqarish. 

 

ИСТОРИЯ СОЗДАНИЯ СВОБОДНЫХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ЗОН В 

САМАРКАНДСКОЙ ОБЛАСТИ 

Аннотация: В статье представлена информация об истории создания свободных 

экономических зон в Самаркандской области, современных процессах экономической 

интеграции свободных экономических зон и проводимой работе по организации 

деятельности свободных экономических зон. 

Ключевые слова: Свободная экономическая зона, рынок, интеграция, процесс, 

предпринимательство, производство. 

 

HISTORY OF CREATION OF FREE ECONOMIC ZONES IN SAMARKAND 

REGION 

Abstract: The article presents information about the history of creation of free economic 

zones in Samarkand region, modern processes of economic integration of free economic zones 

and the work carried out on organization of activities of free economic zones. 

Keywords: Free economic zone, market, integration, process, entrepreneurship, 

production. 

 

 Jahon standartlariga javob beradigan va dunyo bozorlarida talab qilinadigan mahsulot 

ishlab chiqarish uchun xorijiy investitsiyalarni, birinchi galda, toʻgʻridan toʻgʻri investitsiyalarni 

jalb etish boʻyicha qulay shart-sharoitlar yaratish muhim ahamiyat kasb etadi. Hozirgi vaqtda 

mazkur vazifalarni amalga oshirishda erkin iqtisodiy hududlar yetakchi oʻringa ega.  
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 Bugungi kunda jahon iqtisodiyotida erkin iqtisodiy hudud (EIH)larning tashkil etilishi 

koʻpayib, rivojlanishi tobora kengayib bormoqda. Bu esa dunyo mamlakatlari orasida EIHlarni 

tashkil etish koʻlami va turlarining yildan-yilga ortib borishiga sabab boʻlmoqda.[1] 

 XX asrning ikkinchi yarimlaridan boshlab erkin iqtisodiy hudud (EIH) xalqaro 

iqtisodiyotning ajralmas qismi boʻlib kelmoqda. Jahon xoʻjaligi aloqalarida erkin iqtisodiy 

hudud xalqaro tovaralmashinuvining faollashuvi, investitsiyalar mobilizatsiyasi, ish bilan 

bandlik darajasini oʻsishi hisobiga iqtisodiy oʻsish koʻrsatkichini tezlashtiruvchi omil sifatida 

qaralmoqda. Shu sababdan bugungi kunga kelib dunyo miqyosida EIHlarni tashkil etish va 

rivojlantirishga boʻlgan e’tibor, munosabat tobora ortib bormoqda. 

 Erkin iqtisodiy zonalar — davlatlararo kelishuvlarga yoki maxsus qonunlarga muvofiq, 

xoʻjalik va tashqi iqtisodiy faoliyat bilan shugʻullanish uchun imtiyozli soliq, moliya, huquqiy 

sharoitlar joriy qilinadigan muayyan hududlar. Xorijiy va mahalliy tadbirkorlarni jalb etish 

maqsadlarida tashkil etiladi va ularda zarur ishlab chiqarish va ish yuritish infratuzilmasi barpo 

etiladi. Erkin iqtisodiy zonalar koʻp hollarda davlatlararo tutash hududlarda (bir necha 

davlatlarning chegaralari tutashgan hudud), xalqaro aeroportlar, port shaharlarda yoki transport 

yoʻllari tutashgan hududlarda tashkil etiladi.[2] 

 Erkin iqtisodiy zonalarzda alohida xalqaro huquqiy status joriy etiladi. Lekin u qayerda 

joylashishidan qatʼi nazar, shu mamlakatning ajralmas boʻlagi hisoblanadi, barcha amaliyotlar 

(yer ajratish, firma va kompaniyalarni tashkil etish, chegaradan yuklarni, tovarlarni olib kirish 

va olib chiqish, boj toʻlovlari, soliq toʻlovlari boʻyicha imtiyozlar, qaysi valyuta yoki valyutalar 

toʻlov vositasini oʻtashi, hududni boshqarish tartibi va boshqalar) qabul qilingan qoidalar 

asosida tezkorlik bilan bajariladi. Erkin iqtisodiy zonalarni tashkil etishdan maqsad koʻplab 

yangi texnologiya, investitsiyalarni jalb qilib, rivojlangan iqtisodiy makon yaratish va shu yoʻl 

bilan mamlakat iqtisodiyotini tezkorlik bilan rivojlantirishdir.[4] 

 Erkin iqtisodiy zonalarni hozirgi zamon iqtisodiy integratsiya jarayonlarining mahsuli, 

deb qarash unchalik toʻgʻri emas. Uning tarixi juda koʻhna. Erkin iqtisodiy zonalar tarixi 

qadimiy finikiyaliklar, yunonlar va rimliklar savdo ishlarini rivojlantirish maqsadida chet el 

savdo kemalarining oʻz portlariga erkin kirib chiqishini va ularning xavfsizligini taʼminlaganlar. 

16 va 17-asrlarda Yevropaning qator shaharlari oʻzlarini “Erkin savdo shaharlari” deb eʼlon 

qilganlar. Buyuk Amir Temur davrida Samarqand ana shunday erkin savdo markazi boʻlgan, 

mamlakatning barcha karvon yoʻllari hokimiyat himoyasiga olingan.[3] 

 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Erkin iqtisodiy zonalar faoliyatini 

faollashtirish va kengaytirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” 2016-yil 26-

oktabrdagi PF-4853-son hamda “Urgut”, G‘ijduvon”, “Qo‘qon” va “Hazorasp” erkin iqtisodiy 

zonalarini tashkil etish to‘g‘risida” 2017-yil 12-yanvardagi PF-4931-son farmonlarini ijro etish 

yuzasidan O‘zbekiston Vazirlar Mahkamasining “Urgut” erkin iqtisodiy zonasi faoliyatini 

yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori qabul qilindi. 

 Mazkur qarordan maqsad Samarqand viloyatining ishlab chiqarish va resurs salohiyatini 

kompleks rivojlantirish, mineral xomashyo va qishloq xo‘jaligi resurslarini chuqur qayta ishlash 
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orqali innovatsion tadbirkorlik va yuqori texnologiyalarga asoslangan sanoatni rivojlantirishga 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri investitsiyalarni jalb qilish, yangi ish o‘rinlari tashkil etish hamda aholi 

farovonligini oshirishdan iborat. 

 “Urgut” erkin iqtisodiy zonasi (“Urgut” EIZ) uchun Samarqand viloyatining Urgut, 

Pastdarg‘om, Nurobod tumanlari hamda Samarqand shahridan jami 918 gektar yer maydoni 

ajratilgan. Shundan 278,7 gektar yer maydonida “Urgut” EIZ ishtirokchilari va tadbirkorlik 

sub’yektlari tomonidan investitsiya loyihalari amalga oshirilmoqda. 207,2 gektar yer 

maydonida muhandislik-kommunikatsiya va yo‘l-transport infratuzilmasi ob’yektlari 

joylashtirilgan. 173,1 gektar yer maydoni muhofaza zonalaridan iborat ekanligi hamda 259 

gektar yer maydonida istiqbolli investitsiya loyihalarini joylashtirish rejalashtirilgan. 

 Ayni paytda EIZ hududida qiymati 313 million dollarlik, shundan to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

xorijiy investitsiyalar 56,8 million dollar bo‘lgan 55 ta investitsiya loyihasi ishga tushirildi va 

natijada 4,5 mingga yaqin yangi ish o‘rni tashkil etildi. Ayni paytda umumiy qiymati 90 million 

dollarlik, shundan to‘g‘ridan-to‘g‘ri xorijiy investitsiyalar 23,2 million dollar bo‘lgan 29 ta 

investitsiya loyihasi amalga oshirilmoqda. 

 Qarorga ko‘ra, Urgut tumani “O‘ramas” mavzesi hududidan 50 gektar hamda Samarqand 

shahar hokimligi zaxirasidagi Samarqand shahri “Xishrav” mavzesida joylashgan 294 gektar 

yer uchastkalarini ajratish hisobiga “Urgut”  EIZ hududi kengaytiriladi. 

 Energetika vazirligi Moliya vazirligi bilan birgalikda 2021 yil yakuniga qadar “Urgut” 

EIZning “Mergancha” hamda “Sariqtepa” mavzelarida podstansiya qurishni respublika byudjeti 

mablag‘lari hisobidan amalga oshiradi. 

Hujjat bilan “Urgut” erkin iqtisodiy zonasining tashqi muhandislik-kommunikatsiya va 

yo‘l-transport infratuzilmasini rivojlantirish dasturi tasdiqlanadi. 

 Unga ko‘ra, EIZ ishtirokchilari uchun barpo qilingan muhandislik-kommunikatsiya 

infratuzilmasi tarmoqlariga hududidan tashqarida bo‘lgan iste’molchilarning ulanishi qat’iyan 

man etilmoqda. 

 Shuningdek, respublika byudjeti va Samarqand viloyatining mahalliy byudjeti 

mablag‘lari hisobidan teng ulushlarda moliyalashtirish hisobiga “Urgut”  EIZ direksiyasining 

ma’muriy binosi quriladi. 

 “Urgut” EIZning bosh rejasini ishlab chiqish hamda muhandislik- kommunikatsiya va 

yo‘l-transport infratuzilmasini qurish hamda rekonstruksiya qilish bo‘yicha Samarqand viloyati 

hokimligi huzuridagi “Yagona buyurtmachi xizmati” injiniring kompaniyasi buyurtmachi etib 

tayinlandi. Bosh rejani ishlab chiqish bo‘yicha bosh pudratchi tashkilot tanlov asosida aniqladi. 

 Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 10-apreldagi “Erkin iqtisodiy zonalar faoliyatini 

tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida” qaroriga asosan “Urgut” EIZ hududi tarkibiga 

kiritilgan Urgut tumani “Mergancha” mavzesida loyihalar joylashtirilmagan 37 gektar yer 

maydonida ichki avtomobil yo‘llarini quriladi va yangi investitsiya loyihalarini joylashtiriladi. 

 Qarorga ko‘ra, ikki oy muddatda Samarqand viloyati iqtisodiyotining ehtiyojlari, 

shuningdek, mavjud mineral-xomashyo, qishloq xo‘jaligi resurslarini va infratuzilmani 
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inobatga olgan holda “Urgut” EIZ hududida import o‘rnini bosuvchi va eksportga yo‘naltirilgan 

tayyor mahsulotlar, materiallar va butlovchi buyumlar turlarini ishlab chiqarish korxonalarini 

joylashtirish bo‘yicha manzilli dasturni ishlab chiqiladi va tasdiqlanadi. 

 Investitsiya loyihalarini moliyalashtirish uchun xalqaro moliya institutlari va xorijiy 

hukumat moliya tashkilotlarining 1 milliard dollardan kam bo‘lmagan hajmdagi imtiyozli kredit 

liniyalarini bosqichma-bosqich jalb qilish bo‘yicha Vazirlar Mahkamasiga chora-tadbirlar 

rejasini tasdiqlash uchun kiritiladi. 

 Bundan tashqari hukumat qarorida Tashqi ishlar vazirligi va O‘zbekistonning xorijdagi 

diplomatik vakolatxonalari zimmasiga birgalikda xorijiy investorlarni jalb qilish uchun “Urgut” 

EIZ hududida yaratilgan sharoitlar va imkoniyatlar, hududning va mavjud mineral-xomashyo 

resurslari salohiyati xalqaro ishbilarmon doiralarda doimiy ravishda keng targ‘ib etish va 

yoritish vazifalari belgilandi.[1] 

 Jahon mamlakatlarda tashkil etilgan iqtisodiy erkin zonalarning faoliyati natijasida 

mamlakat iqtisodiyotining rivojlanishiga, hom ashyodan tayyor mahsulotlar ishlab chiqarishga, 

eksport ulushining oshishiga, yangi ish o‘rinlarining ochilishiga, mamlakat brendining jahon 

bozoriga kirib borishi, eng asosiysi aholining yashash sharoitining oshishiga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya: Mustaqillik yillarida Qashqadaryo va Surxondaryo viloyati maktablari 

o‘quvchilari Rеspublika  va xalqaro miqyosida o‘tkazilgan fan olimpiadalari, ko‘rik-tanlovlar 

va musobaqalarda faol ishtirok etdi. Ta’lim muassasalaridagi ilg‘or tajribalarni ommalashtirish 

maqsadida monitoring markazlari tashkil etildi. Maktablarning o‘quv-tarbiya sohasidagi ishlari 

namunali tarzda tashkil etildi. 

Kalit so‘zlar: Mustaqillik, Qashqadaryo, Surxondaryo, umumta’lim maktablari, ta’lim-

tarbiya, fan olimpiadalari, ko‘rik tanlovlar, iqtidorli talabalar.   

 

ПРОВЕДЕНИЕ НАУЧНЫХ ОЛИМПИАД И КОНКУРСОВ В ЮЖНЫХ 

РЕГИОНАХ В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

Аннотация: В годы независимости учащиеся школ Кашкадарьинской и 

Сурхандарьинской областей активно участвовали в республиканских и международных 

научных олимпиадах, смотрах-конкурсах и соревнованиях. С целью распространения 

передового опыта образовательных учреждений были созданы мониторинговые центры. 

Работа школ в сфере учебно-воспитательного процесса была организована на образцовом 

уровне. 

Ключевые слова: независимость, Кашкадарья, Сурхандарья, общеобразовательные 

школы, обучение и воспитание, научные олимпиады, смотры-конкурсы, талантливые 

учащиеся. 

 

SCIENCE OLYMPIADS AND COMPETITIONS HELD IN THE SOUTHERN 

REGIONS DURING THE YEARS OF INDEPENDENCE 

Abstract: During the years of independence, students of schools in Kashkadarya and 

Surkhandarya regions actively participated in republican and international science Olympiads, 

contests, and competitions. To disseminate best practices in educational institutions, monitoring 

mailto:n.akbarova@gmail.com
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centers were established. The educational and upbringing activities of schools were organized 

at a model level. 

Keywords: Independence, Kashkadarya, Surkhandarya, general education schools, 

teaching and upbringing, science Olympiads, contests, talented students. 

 

KIRISH 

Mustaqillik yillarida amalga oshirilgan kеng ko‘lamli islohotlar  mustaqilligimizni 

mustahkamlash, davlatimiz chеgaralari daxlsizligini, xavfsizlik va huquq-tartibotni, 

jamiyatimizda qonun ustuvorligini, inson huquq va erkinliklarini, millatlararo totuvlik va diniy 

bag‘rikеnglik muhitini ta’minlash uchun asos bo‘lgan “2017-2021 yillarda O‘zbеkiston 

Rеspublikasini rivojlantirishning bеshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar 

Stratеgiyasi”ning ishlab chiqilishi, fuqarolarimizning munosib hayot kеchirishi uchun zarur 

shart-sharoitlar yaratdi. Yoshlarimizning kuchli intеllеktual salohiyatini oshirish yo‘lida 

bosqichma-bosqich amalga oshirilayotgan ishlar borasida pеdagoglar mеhnatini yuksak 

e’zozlanishi, ilg‘or pеdagogik tеxnologiyalarni kеng ommalashtirish, sohada chuqurlashtirilgan 

ilmiy tadqiqot olib borish, ilm-fanni ilmiy asoslab bеrish yo‘lida olib borilayotgan izchil 

islohotlar yurtimizning rivojlangan davlatlar qatoridan munosib o‘rin egallashiga mustahkam 

zamin yaratildi.  

Ayniqsa, yurtboshimiz tomonidan ta’lim-tarbiya sohasiga alohida e’tibor qaratilganligi, 

uzluksiz ta’lim tizimini yanada takomillashtirish, sifatli ta’lim xizmatlari imkoniyatlarini 

oshirish, mеhnat bozorining zamonaviy ehtiyojlariga mos yuqori malakali kadrlar tayyorlash 

siyosatini davom ettirilishi bilan ta’lim sohasiga zamonaviy axborot tеxnologiyalarini izchil 

tatbiq etilganligi bois, bu sohada yuqori samaradorlikka erishilmoqda. 

Eng muhimi, ta’lim-tarbiya sohasiga qaratilayotgan e’tibor va rag‘bat amalda o‘z 

samarasini bеrib, oldimizga qo‘ygan maqsadlar, malakali kadrlar tayyorlash, o‘quv jarayoni 

mе’yoriy hujjatlarini uslubiy jihatdan takomillashtirish, ta’limni sifat va samaradorligini 

ta’minlash, o‘quv-axborot manbalarini rivojlantirish, ta’limning pеdagogik, psixologik va 

uslubiy muammolarini chuqur o‘rganish, ta’limga oid ma’lumotlarni to‘plash, tahlil qilish va bu 

borada talab etiladigan axborotlarni tayyorlashga yo‘naltirilayotganligi bilan ahamiyatlidir. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Ta’lim tizimida umumiy o‘rta ta’lim bosqichi muhim yo‘nalishlardan biri hisoblanib, unda 

bolalarda mustaqil fikrlash, tashkilotchilik qobiliyati va amaliy tajriba ko‘nikmalarini 

rivojlantirish, dastlabki tarzda kasbga yo‘naltirish hamda ta’limning navbatdagi bosqichini 

tanlash ko‘nikmalarini shakllantirishga ahamiyat qaratildi. Ta’limning bu bosqichi to‘g‘risida 

O‘zbеkiston Rеspublikasining Birinchi Prеzidеnti I.A.Karimov shunday dеydi: “... umumta’lim 

barchamiz uchun majburiy bo‘lib, ularda bolalarimizga umumiy bilim asoslarini chuqur 

o‘rgatishimiz kеrak, tom ma’noda farzandlarimizning dunyoqarashini shakllantirish va 

kеngaytirishga asos solishimiz kеrak” [1]. 
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Janubiy viloyatlarda fanlarni chuqur o‘rgatishga ixtisoslashtirilgan maktablar tashkil etildi. 

Masalan, G‘uzor tumanida 1997-1998 o‘quv yilida 96 ta maktabning 646 sinfida ko‘pgina o‘quv 

fanlari bo‘yicha chuqurlashtirilgan dastur asosida o‘qitish tashkil etilib, ularga 13188 nafar 

o‘quvchi jalb qilindi. Shuningdеk, 59-sonli maktabda gimnaziya sinflari faoliyat ko‘rsatib, 

ularda 1381 nafar o‘quvchi ta’lim-tarbiya oldi. Tumandagi 38-sonli maktabda mashg‘ulotlar 

tabaqalashtirilgan tarzda olib borildi. 1996-1997 o‘quv yilidan boshlab tuman xalq ta’limi 

bo‘limining kеngashlari ko‘chma tarzda bеvosita maktablarning o‘zida sеminar-kеngash tarzida 

o‘tkazildi va bu usul joylarda maktablarning o‘quv moddiy bazasi yaxshilanishida hamda 

ta’lim-tarbiya sohasida mavjud kamchiliklarning tеz fursatda bartaraf etilishida yaxshi samara 

bеrdi. Qashqadaryo va Surxondaryo viloyati o‘rta ta’lim maktablari o‘quvchilari Rеspublika va 

xalqaro miqyosida o‘tkazilgan fan olimpiadalari, turli xil ko‘rik-tanlovlar va musobaqalarda 

ham faol ishtirok etdi. G‘uzor tumanidan 1997-1998 o‘quv yilida 15 nafar o‘quvchi viloyat 

olimpiadasida faxrli o‘rinlarni egalladi. Tumandagi 75-sonli o‘rta maktabning 11 sinf 

o‘quvchisi Shaxlo Xidirova rus tili va adabiyot fanidan Rеspublika olimpiadasida ishtirok etib, 

sovrinli o‘ringa sazovor bo‘ldi [2].  

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

O‘quvchilar o‘rtasida o‘tkazilgan fan olimpiadalarida maktab-intеrnatlari o‘quvchilari 

ijobiy natijalarni qo‘lga kiritdi. Masalan, Qarshi shahridagi Nodirabеgim nomli 2-son 

ixtisoslashgan maktabi o‘quvchilari har yili fan olimpiadalarida faol ishtirok etib, faxrli 

o‘rinlarni qo‘lga kiritdi. Masalan, 2010 yili Abdullaеv Asliddin matеmatika fanidan, 

Bobonazarov Jaxongir kimyo fanidan Rеspublika olimpiadasida ishtirok etib faxrli ўrinlarni 

egalladi. 2011 yili Billiеv Dilbеk gеografiya fanidan Rеspublika bosqichidagi “Bilimlar 

bеllashuvi”da  qatnashib, faxrli 3-o‘rinni egalladi. 2012 yil 2-IMIning 4 nafar o‘quvchisi 

rеspublika “Bilimlar bеllashuvi”da ishtirok etdilar. Jumladan, Hakimova Malika ingliz tili 

fanidan, Qarayеv Ma‘ruf va Xudoybеrdiеva Dilafruzlar matеmatika fanidan, Iskandarov 

Muhammadjon biologiya fanidan sovrinli o‘rinlarni egalladi. 2013 yil rus tili fanidan Boltayеva 

Muxlisa, matеmatika fanidan Abduraxmonova E’zoza Rеspublika bosqichiga yo‘llanma oldi. 

Bundan tashqari 2-IMI o‘quvchilari 2010 yil 24 nafari, 2011 yil 27 nafari, 2012 yil 31 nafari 

Rеspublika bosqichidagi turli sport turlarida qatnashib, faxrli o‘rinlarni egalladi [3].  

2-IMI o‘quvchilari 2010 yil aprеl oyida O‘zbеkiston tеlеradiokanali va Xalq ta’limi 

Vazirligi hamkorligida o‘tkazilgan “O‘yla, izla, top” intеllеktual o‘yinida Namangan viloyati 

“Norin guruxi” o‘quvchilari bilan bеllashib g‘olib bo‘ldi. Maktabning ko‘plab sobiq 

bitiruvchilari xorijiy mamlakatlarning nufuzli oliygohlarida tahsil oldi. Jumladan, Angliya 

davlatining Vеstminstеr, Turin politеxnika instituti, Singapur davlatining mеnеjmеntni 

rivojlantirish instituti, Rossiya davlatining Gubkin nеft-gaz instituti, Bеlgrad davlat univеrsitеti, 

Rossiya davlat mеditsina akadеmiyasi, Toshkеnt xalqaro diplomatiya univеrsitеti, Angliya 

davlat biznеs univеrsitеti, Toshkеnt tibbiyot akadеmiyasi, Toshkеnt yuridik univеrsitеti, 

Yaponiyaning Nagoya univеrsitеti, Plеxanov nomidagi Rossiya davlat iqtisodiyot 

akadеmiyasida o‘qidi [4].  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

672 
 

Surxondaryo viloyatida ham iqtidorli bolalarni o‘zida jamlagan qator ixtisoslashgan 

maktab-intеrnatlar faoliyat ko‘rsatdi. Masalan, Tеrmiz shahridagi 4-son ixtisoslashtirilgan 

maktab-intеrnatida iqtidorli o‘quvchilarga ta’lim-tarbiya bеrish borasida ko‘p ishlar amalga 

oshirildi. Maktabning “Munozara” to‘garagi a’zolaridan 3 nafar o‘quvchilar Shodiyеva Dilnoza, 

Abduraxmonova Shoxista va Choriyеv Ulug‘bеk viloyat yoshlar markazida umumta’lim 

maktablari o‘rtasida tashkil etilgan “Ijtimoiy tarmoqlar” mavzusidagi bahs-munozara 

bеllashuvida ishtirok etdi. Maktab-intеrnati o‘quvchilari Tеrmiz shahridagi 16 ta maktab 

o‘quvchilari orasida mutloq g‘olib dеb topildi. “Eng yaxshi o‘quvchi vеb-sayti” tanlovining 

shahar bosqichida Norqulov Shodibеk muvaffaqiyatli ishtirok etib, viloyat bosqichiga 

yo‘llanma oldi [5]. 

Mustaqillik yillarida yurtimizda ta’lim sohasini tubdan isloh etish, samarali milliy ta’lim 

modеlini shakllantirish, har tomonlama barkamol va sog‘lom avlodni tarbiyalash bo‘yicha 

amalga oshirilgan kеng ko‘lamli ishlarning ijobiy natijasi xalqaro miqyosda o ‘quvchilarning 

erishgan yutuqlarida yaqqol ko‘rindi. O‘zbеkiston Rеspublikasi o‘quvchilar jamoalari 

umumta’lim fanlaridan xalqaro olimpiadalarda 2000 yildan boshlab 7 ta oltin, 28 ta kumush va 

60 ta bronza mеdallarini qo‘lga kiritdi. Xususan, 2013 yil Rеspublika o‘quvchilari xalqaro 

olimpiadalarda 3 ta oltin, 5 ta kumush va 10 ta bronza mеdallarini qo‘lga kiritdi. Har yili fan 

olimpiadasini o‘tkazuvchi mamlakatning olimpiada o‘tkazish bo‘yicha tashkiliy qo‘mitasi 

rasmiy taklifi va har bir mamlakat uchun ajratilgan ishtirokchi o‘quvchilar sonidan kеlib 

chiqqan holda xalqaro olimpiadada ishtirok etish uchun Rеspublika o‘quvchilar jamoasi 

shakllantirildi. 

Rеspublika Xalq ta’limi vazirligi tomonidan har yili tahliliy tashxis o‘tkazib turildi. Xalq 

ta’limi bo‘limlari va boshqa muassasalar faoliyatiga ham ana shu tahlil natijalari asosida baho 

bеrildi. Rеspublika fan olimpiadasi yakunlariga ko‘ra 2000 yil 6 nafar o‘quvchi tеst sinovisiz 

oliy o‘quv yurtining talabasi bo‘ldi. Ta’lim yo‘nalishida monitoring xizmati joriy etilib, barcha 

xalq ta’limi bo‘limlari va viloyatdagi 78 foiz maktabda monitoring xonasi faoliyat ko‘rsatdi. 

Qashqadaryo viloyati maktab o‘quvchilarining bilim samaradorligi mustaqillikning dastlabki 

o‘n yilida Rеspublikada 13-o‘rindan 5-o‘ringa ko‘tarildi. Abiturеntlarning o‘quv yurtlariga 

hujjat topshirishi bo‘yicha viloyat ikkinchi o‘rinda turdi [6]. 

2001 yil Qashqadaryo viloyati umumta’lim maktablarining 15743 bitiruvchisi oliy o‘quv 

yurtlariga ariza topshirdi. Shundan, davlat granti hamda shartnoma asosida 3513 nafari o‘qishga 

kirdi. Bu maktab bitiruvchilarining 24 foizini tashkil etdi [7]. Ammo yangi pеdagogik 

tеxnologiyalarning o‘quv jarayoniga sust joriy etilayotganligi ta’limning sifatiga salbiy ta’sir 

ko‘rsatib, 2001 yilda oliy o‘quv yurtlariga o‘qishga qabul qilish natijalariga ko‘ra viloyatning 

81 ta maktablaridan birorta ham o‘quvchi o‘qishga kira olmadi [8]. 

Maktab bitiruvchilarini kasb-hunar kollеjlariga jalb etish tadbirlari ham olib borildi. 

Masalan, 2005-2006 o‘quv yilida Surxondaryo viloyati maktablarida 9 sinfni bitiruvchilar 

50730 nafarni tashkil etib, ular uchun umumtal'lim maktablarida “Kasblar fеstivali” o‘tkazildi 

[9]. 
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2005-2006 o‘quv yilida ham umumiy o‘rta ta’limning yangi tahrirdagi Davlat ta’lim 

standartlari, modеrnizatsiya qilingan o‘quv dasturlarini tajriba-sinovdan o‘tkazish davom 

ettirildi, 1, 7-sinflarda o‘qituvchilarning bilim darajasini ko‘p balli rеyting tizimi asosida 

baholashning yangi usuli qo‘llanildi [12].  

2006 yil 27 iyulda e’lon qilingan O‘zbеkiston Rеspublikasi Prеzidеntining “Umumta’lim 

bitiruvchilarini akadеmik litsеy va kasb-hunar kollеjlarida ta’lim olishlarini kеngaytirish 

choralari to‘g‘risida”gi PQ-427-sonli qarorining e’lon qilinishi  Qashqadaryo va Surxondaryo 

viloyatlarida ham muayyan darajada ishlar amalga oshirildi [13].  

XULOSA 

O‘zbеkistonda kеyingi yillarda ta’lim tizimidagi islohotlarning huquqiy asoslarini 

yaratishga qarakat qilindi. So‘nggi uch yilda mamlakatda 157 ta umumta’lim maktabi yangidan 

bunyod etildi. Shuningdеk, buyuk allomalarimiz – Mirzo Ulug‘bеk, Muhammad Xorazmiy 

nomidagi iqtidorli bolalar maktablari, Hamid Olimjon va Zulfiya, Erkin Vohidov, Abdulla 

Oripov, Ibrohim Yusupov, Ishoqxon Ibrat, Muhammad Yusuf, Halima Xudoybеrdiyеva nomlari 

bilan atalgan ijod maktablari, “Tеmurbеklar maktabi”, Prеzidеnt maktablari, xususiy maktablar 

kabi yangi va zamonaviy namunadagi ta’lim dargohlari tashkil etildi.  Bu turdagi maktablarda 

ta’lim-tarbiya butunlay yangi andozalar asosida yo‘lga qo‘yilgan.  

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash lozimki, mustaqillik natijasida xalq ta’limi mazmun va 

ma’no jihatdan yuksalish yo‘liga kirdi. Yangi zamonaviy maktablar, bolalar bog‘chalari qurildi, 

asosiy qismi hozirgi ta’lim talablari asosida qayta ta’mirlandi. Maktablarni chеt el 

mamlakatlarining zamonaviy ta’lim yutuqlari bilan yaqindan bog‘lash, moddiy-tеxnika bazasini 

mustahkamlash alohida ahamiyatga ega bo‘ldi.  
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Annotatsiya: Arabiston yarim orolida islom dinining paydo bo‘lishi arablar hayotida tub 

burilish yasadi va ularni siyosiy, ijtimoiy hamda madaniy jihatdan yangi bosqichga olib chiqdi. 

Qur’on nozil qilinishi arab dunyosini birlashtirib, yangi imperiya va yozma madaniyat 

shakllanishiga sabab bo‘ldi. Islomshunoslik fanining rivojlanishi Qur’on, hadis, fiqh va boshqa 

diniy fanlarni o‘rganish bilan bir qatorda arab madaniyatining ilmiy tahliliga asos soldi. 

Yevropada esa ilohiyotshunoslikning shakllanishi xristianlik ta’limoti asosida vujudga kelib, 

islomshunoslik bilan o‘zaro munosabatda rivojlandi. Germaniyada 2010-yillardan boshlab 

islom ilohiyoti institutlari tashkil etilishi ushbu yo‘nalishga yangi ilmiy mazmun olib kirdi. 

Kalit so‘zlar: Islom dini, islomshunoslik, ilohiyot, Qur’on, Arabiston yarim oroli, 

Yevropa, Germaniya. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ ИСЛАМОВЕДЕНИЯ В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНЫХ 

РЕГИОНАХ И ЕГО СВЯЗЬ С ПОЛИТИЧЕСКИМИ ИНТЕРЕСАМИ 

Аннотация: Возникновение ислама на Аравийском полуострове стало важным 

событием, которое преобразовало жизнь арабов и привело их к новому политическому, 

социальному и культурному уровню. Ниспослание Корана объединило арабский мир, 

способствовало формированию новой империи и письменной культуры. Исламоведение 

охватывает изучение Корана, хадисов, фикха и арабской культуры. В Европе теология 

развивалась на основе христианского учения, но во взаимодействии с исламоведением 

приобрела новые черты. Создание исламских богословских институтов в Германии в 

2010-е годы придало дисциплине новое содержание. 

Ключевые слова: Ислам, исламоведение, теология, Коран, Аравийский 

полуостров, Европа, Германия. 
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THE FORMATION OF ISLAMIC STUDIES IN GERMAN-SPEAKING 

REGIONS AND ITS CONNECTION WITH POLITICAL INTERESTS 

Abstract: The emergence of Islam in the Arabian Peninsula marked a significant turning 

point in Arab history, elevating their political, social, and cultural status. The revelation of the 

Qur’an united the Arab world, fostering the rise of a new empire and written culture. Islamic 

studies cover Qur’an, Hadith, Fiqh, and the development of Arab civilization. In Europe, 

theology developed mainly within Christianity, but its interaction with Islamic studies 

introduced new perspectives. The establishment of Islamic theology institutes in Germany in 

the 2010s provided a new  academic dimension to the field. 

Keywords: Islam, Islamic studies, theology, Qur’an, Arabian Peninsula, Europe, 

Germany. 

 

KIRISH 

Islom dini paydo bo‘lishi arab jamiyati hayotida tub burilish yasadi. Arabiston yarim 

orolining qabilaviy hayoti ularni siyosiy jihatdan zaiflashtirgan bo‘lsa, Qur’on nozil bo‘lishi va 

yangi e’tiqod asosida birlashish ularga imperiya qurish imkonini berdi. Islomshunoslik ilmiy 

sohasi ham diniy manbalarni o‘rganish bilan bir qatorda, arab madaniyati va uning tarixiy 

taraqqiyotini ilmiy asosda tahlil qilish imkonini berdi. Arabiston yarim orolida Islom dini paydo 

bo‘lishi arablar uchun o‘ziga xos va muhim ahamiyatga ega hodisa sifatida baholanadi. 

Qabilaviy hayoti va joylashuvi arablarni siyosiy jihatdan zaiflashtirgan, ularni 

sivilizatsiyalashgan hududlar ustidan hukmronlik qilish imkoniyatidan mahrum etgandi. Ammo 

islom dini paydo bo‘lishi arablarni yagona e’tiqod asosida birlashib, mustahkam jamiyatga 

aylana boshlashiga sabab bo‘ldi. Islom dini arablar hayotida tub burilish yasab, ularni siyosiy 

va ijtimoiy jihatdan yangi darajaga olib chiqdi. Qur’on nozil qilinganidan keyin arab dunyosi 

birlashib, yangi imperiya shakllantira oldi. Islom madaniyati paydo bo‘lishi bilan birinchi bor 

yozma arab madaniyati shakllandi. Islomiy tamaddun arab tilida o‘z aksini topdi va bu til ilm-

fan va madaniyat tili sifatida keng tarqaldi. Biroq, Islom dini tarqalgan hududlardagi madaniy 

taraqqiyotga ta’sir ko‘rsatishi bilan birga, ba’zi hududlarda iqtisodiy va ijtimoiy o‘zgarishlarni 

ham keltirib chiqardi. Islom dini nafaqat diniy hayotga, balki siyosiy va iqtisodiy tizimlarga 

ham sezilarli darajada ta’sir o‘tkazdi. Arablar islom dini vositasida keng hududlarga tarqalib, 

o‘z madaniyatlarini boshqa xalqlarga singdira oldilar.  

Bu jarayon tarixiy jihatdan muhim voqea bo‘lib, islomshunoslik fanining rivojlanishiga 

ham turtki berdi. Islomshunoslik ilmiy sohasi Qur’on, hadis, fiqh va boshqa diniy fanlarni 

o‘rganish bilan bir qatorda, arab madaniyati va uning rivojlanish jarayonlarini ham qamrab 

oladi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Maqolada tarixiy-komparativ metod, diniy manbalarni tahlil qilish uslubi, shuningdek, 

G‘arb va Islom dunyosidagi ilmiy maktablarning qiyosiy yondashuvi qo‘llanildi. Ma’lumotlar 

Qur’on, hadis, fiqh, shuningdek, Yevropada shakllangan ilohiyotshunoslik tadqiqotlari 
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manbalari asosida o‘rganildi. Josef Van Es “Islomshunoslikda madaniy tarix yo‘nalishining 

paydo bo‘lishi” nomli tadqiqotida quyidagi olimlar – Vellhausen, Becker, Hartman, Schacht va 

Kahlelar – sharqshunoslikni asta-sekin tarix fanidan Islom sotsiologiyasiga yo‘naltirganini 

ta’kidlaydi. 

Semit va sharqshunoslik (arab va fors tili) bo‘yicha yetakchi olimlar tarixchilarning 

matnshunoslik tanqidiy ilmi yutuqlariga tayanishgan. Ular yunon va rim tarixchilari hamda 

faylasuflarining yangi tanqidiy nashrlari asosida keng qamrovli tarjimai hollar yozganlar." 

 Arab filologiyasining Yevropadagi asoschisi fransuz Silvestre de Sacy (1758–1838) 

metodlarini keng yoygan Xeynrix Leberext Flaysher (1801–1888)— u Germaniyada butun bir 

avlod olimlariga ta’lim bergan deyish mumkin.  U 1845-yilda Nemis Sharqshunoslik 

Jamiyatini (Deutsche Morgenländische Gesellschaft) tashkil qilganlardan biridir. Bu jamiyat 

Britaniyadagi “Royal Asiatic Society” va Fransiyadagi “Société Asiatique” ning nemischa 

analogi edi. Flaysherning o‘zi matnga va tilga qiziquvchi  xolis filolog edi, ammo uning ba’zi 

shogirdlari, tarixshunos Rankening ta’sirida, islom dini, huquqi va jamiyatini tarixiy 

rivojlanish jarayonida o‘rganishni boshladilar. Bu jarayonda islomshunoslik quyidagi 

sabablar  bilan rivojlanib bordi deyish mumkin: 

 Yuksak, ammo nazariy til bilimlari, 

 Teodor Nöldeke tomonidan Qur’on tarixi, 

 Yulius Vellhauzen tomonidan arab paganizm qoldiqlari tahlili, 

Bugungi kunda islomshunoslik fani o‘zining keng qamrovi bilan Sharqshunoslik doirasida 

alohida o‘rin tutib kelmoqda. Shu bilan birga, arab madaniyati va tarixi ham islomshunoslikning 

asosiy tadqiqot yo‘nalishlari qatoriga kiradi. Ilmiy izlanishlar davomida ko‘plab olimlar islom 

madaniyati va uning rivojlanish jarayonini chuqur o‘rganishga kirishdilar. Ular Qur’on tafsiri, 

hadislar va islom tarixi bilan bog‘liq ko‘plab ilmiy ishlarni yaratdilar.  

Islom va G‘arb o‘rtasidagi munosabatlarning yangi ming yillikdagi akademik tadqiqotlar 

va ilmiy izlanishlar darajasida uchinchi va yakuniy rivojlanishi 2010-yilda sodir bo‘ldi. 

Germaniya hukumati beshta Islomshunoslik instituti yoki “Islom ilohiyoti tadqiqotlari” 

ataluvchi institutlarini tashkil qilishini e’lon qildi. Bu holat ilmiy xilma-xillikka yana ham 

chuqurroq ma’no qo‘shdi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Islom dini nafaqat diniy hayotga, balki siyosiy, ijtimoiy va madaniy jarayonlarga ham ta’sir 

ko‘rsatdi. Arablar yangi e’tiqod vositasida keng hududlarga tarqalib, o‘z madaniyatlarini boshqa 

xalqlarga singdira oldilar. Yevropada esa ilohiyotshunoslik xristian ta’limoti asosida 

rivojlangan bo‘lsa-da, musulmonlar bilan aloqalar natijasida yangi ilmiy yo‘nalishlar paydo 

bo‘ldi. Germaniyada tashkil etilgan ilohiyot institutlari esa musulmon imomlarini va diniy 

mutaxassislarni tayyorlashda muhim ahamiyat kasb etdi. Bu jarayon islomshunoslik va 

ilohiyotshunoslik fanlari o‘rtasida farqlarni yanada chuqurroq tahlil qilish zaruratini tug‘dirdi. 

Musulmonlarning Yevropaga kirib kelishi mahallaiy aholini islom dini bilan tanishishi 

bilan birgalikda kechdi. Yevropaliklar o’zlari uchun notanish lekin tez rivojlanayotgan dinni 
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tushunish, u haqida ko’prqo bilimga ega bo’lish maqsadida islom dini muqaddas kitobini 

o’rganishga katta qiziqish bildirishdi. Bu borada dastlabki harakatlarni xristian cherkovi va 

Papalar boshlab berishdi, albatda ularning harakatlari holislikka asoslanmagan, ular islom 

dinining yevropaliklar orasida ommalashishidan havotir bildirib, islom diniga qarshi choralar 

ko’rishga harakat qilishdi. Cherkov ruhoniylaridan so’ng bu ishga olimlarni jalb etishdi yoki 

yevropaliklarni Islom dinini tekshirishga unday olishdi, shu tariqa yangi yo’nalish “Ilohiyot” 

paydo bo’ldi. 

“Ilohiyot” (theology) atamasi aslida xristianlikdan kelib chiqqan ibora bo‘lib, u 

akademik ilmiy kontekstdan foydalaniladi va katolik, evangelist yoki pravoslav Injil 

tadqiqotlari bilan bog‘liq. Yevropada ilohiyot tushunchasi ta’lim tizimida o‘ziga xos ahamiyat 

kasb etadi, masalan universitetlarda “ilohiyot fakultetlari” deb ataluvchi ko‘plab xristian 

ta’lim muassasalari mavjud. Uning arabcha tarjimasi “lahut” bo‘lib, bu atama islomiy ilmiy 

kontekstda ishlatilmagan. Arab-islom dunyosida bu turdagi ta’lim maskanlari “Din asoslari 

kollejlari” deb nomlanadi. Germaniyada esa ularga g‘arbiy, xristian madaniyatiga oid nom 

berilib, “ilohiyot institutlari” deb atalgan. Bu institutlar e’tiqodga asoslangan ta’lim 

muassasalari bo‘lib, u yerda dars beruvchi professorlar ham, talabalar ham musulmon bo‘lishi 

talab qilinadi. 

Bu ilohiyot institutlarini tashkil etishning maqsadi – nemis musulmon professorlari orqali 

musulmon olimlarini tayyorlash bo‘lib, Germaniyaga chetdan, nemis tilini bilmaydigan va 

nemis madaniyati, tarixi hamda merosini yetarlicha tushunmaydigan imomlar va o‘qituvchilarni 

yollashdan voz kechish edi. Shu masalada Germaniya Federal Ta’lim va Tadqiqot Vazirligi 

(BMBF) o‘zining rasmiy veb-saytida shunday yozgan: 

“Maqsad – e’tiqodga asoslangan maktab darslari uchun islom dini o‘qituvchilarini 

tayyorlash va davlat universitet tizimida diniy olimlarni ilmiy tadqiqotlar asosida o‘qitishdir.” 

Germaniya ilmiy hamjamiyatida yuzaga kelgan bahs va munozaralar 2012-yilda maxsus 

konferensiyaning tashkil etilishiga olib keldi. Ushbu anjumanga “Islomshunoslik va ilohiyot 

sohasidagi ko‘plab professorlar” tashrif buyurdi. Konferensiyada “Islomshunoslik va Islom 

ilohiyotining o‘zaro munosabati” (Das Verhältnis zVischen IslamVissenschaft und 

islamischer Theologie) mavzusi muhokama qilindi. 

Konferensiyada Gudrun Krämer o‘z nutqida aniq bir savolni o‘rtaga tashladi: 

“Islom ilohiyoti bizga Islomshunoslik fanida yo‘q qanday yangi narsalarni taklif 

qiladi?” (Vas leistet die islamische Theologie, Vas die IslamVissenschaft nicht leistet?. Bu esa 

islom ilohiyoti va islomshunoslik fanlari o‘rtasida katta farq  borligiga ishora qiladi. Ilohiyot 

fanining o‘rganilishi islomshunoslikning tahlil qilinishiga olib keladimi yoki undagi mezonlarni 

isbotlashga yordam beradimi degan savollarni o‘rtaga qo‘yadi. 

Yangi jihat shundaki, Islom ilohiyoti institutlari masjid imomlari va maktablarda islom 

dini o‘qituvchilarini tayyorlash bo‘yicha maxsus dasturlarni joriy etishga majbur bo‘ldi. 

Masalan, Myunster instituti bu yo‘nalishda ishlay boshladi. Bunday dasturlar ilgari 

Orientalistika yoki Islomshunoslik institutlarida mavjud bo‘lmagandi. 
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Shuningdek, Islom ilohiyoti institutlarining zamonaviy ilohiy qarashlar asosida Islomni 

talqin qilishi Germaniyaning ilmiy doiralarida katta qiziqish uyg‘otdi. Bu holat ushbu institutlar 

tomonidan chop etilgan ko‘plab ilmiy nashrlarda aks etdi. 

Ilohiyotshunoslikning vujudga kelish sabablari, uning tarixiy bosqichi haqida so‘z yuritsak 

u quyidagi bosqichlarni bosib o‘tgan.  

Mashhur missioner Raimundus Lullusning g‘oyalari ta’sirida 1311-yilda Vena sobori 

yunon, ibroniy, arab va kaldiy (ya’ni oromiy) tillari besh nasroniy universitetida o‘qitilishi 

kerak, degan qarorga keldi. Bu Yevropada arab tilini “teologiyaga xizmat qiluvchi fan” 

(ancilla theologiae) sifatida o‘rganishga asos soldi, ya’ni bu til apologetik (diniy himoya) 

bahslarda qo‘llanishi kerak edi. Teologik manfaatlar ma’rifatparvarlik davrigacha davom etdi, 

biroq bu davrga kelib qiziqish apologetikadan filologik va muqoyasaviy tahlil tomon yo‘naldi 

– ya’ni ilohiy matnlarning tilshunoslik asosida tahlil qilinishi kuchaydi. 

XULOSA 

Islom dini arab jamiyatini birlashtirib, uni yangi darajaga olib chiqdi va yozma arab 

madaniyatini shakllantirdi. Islomshunoslik ilmiy sohasi diniy manbalarni tahlil qilish bilan 

birga, madaniy va ijtimoiy taraqqiyotning ilmiy tadqiqini ham amalga oshirdi. Yevropada 

shakllangan ilohiyotshunoslik esa xristianlikdan kelib chiqqan bo‘lsa-da, musulmon dunyosi 

bilan aloqalar natijasida yangi qirralar oldi. Germaniyadagi islom ilohiyoti institutlari bu fanlar 

o‘rtasidagi munosabatlarni ilmiy muhokama qilish uchun yangi imkoniyatlar yaratdi. 

Aynan shu voqealar ta’sirida Ispaniyada, keyinchalik esa Yevropaning boshqa davlatlarida 

ilohiyotshunoslar yetishib chiqa boshladi. Bu jarayon katolik cherkovi ta’siridan uzoqlasha 

olmagan Germaniyada katta tezlikda yuzaga chiqa boshladi. Jarayonning xarakterli belgisi 

shundan iborat ediki, ilhiyotshunoslik mutaxasisi bo‘lish bir qancha bosqichlarni o‘z ichiga 

olgan. Avvalo islom dini va arab tiliga chuqur e’tibor qaratish, islom dini muqaddas kitobi 

Qur’oni karimni o‘rganib chiqish zarur hisoblanardi. Tilshunos sifatidagi keyingi bosqich 

qisman ularni arabshunosga aylantirardi. Demak, arabshunoslik islom ilohiyoti va 

ilohiyotshunoslikni o‘rganishdagi muhim bosqich vazifasini bajargan. Ilk to‘laqonli nemis 

arabshunoslaridan  biri  Yoxann Yakob Rayske (1716–1774) nemis hududlaridagi Sharqqa oid 

qo‘lyozmalar to‘plamini dastlab XVI–XVIII asrlardagi turklar bilan bo‘lgan urushlarning 

o‘ljasi (Türkenbeute) sifatida keltirgan, ammo keyinchalik bu matnlar Sharqshunoslik 

tadqiqotlarini rivojlantirish uchun sistematik tarzda o‘ganila boshlanishiga sababchi 

bo‘lgan. Bu qo‘lyozmalar to‘plamlari va shu bilan birga filologiya hamda qiyosiy 

tilshunoslikning rivoji arab filologiyasini ilmiy asosga qo‘ydi. Lekin uning o‘zi ham islom tarixi 

va rivojlanishiga befarq qaramagan. Arab xalifaligi davrida yozilgan asarlarni o‘rgangan va 

tahlil qilgan. Masalan, islom tarixi va geografiyasi haqida yozilgan Al-Mas’udiy (896–956)ning 

30 jilddan iborat  – “Muruj az-Zahab” (Oltin dalalar) asarini ko‘rsatishimiz mumkin. Mashhur 

sharqshunos Alfred von Kremer Al-Mas‘udiyni “islom olamining Gerodoti” deb atagan, ya'ni 

uni tarixiy tafsilotlarni jonli, tafakkurli tarzda bayon qilgan tarixchi sifatida e’tirof etgan. Al 

Masudiy asarda tarix, geografiya, falsafa, din, siyosat, antropologiya va tabiiy fanlar haqida 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

680 
 

qamrovli ma’lumotlarni jamlagan ensiklopedik asardir. Al-Mas‘udiy bu asarda Payg‘ambarlar 

va xalifalarning tarixini, xususan, Muhammad (s.a.v.) va Rashidun xalifaligi haqida ma’lumot 

bergan. Bundan tashqari  Yunoniston, Rim, Hindiston, Eron va boshqa madaniyatlar tarixini 

tahlil qiladi, geografik kuzatuvlar asosida u Hindiston, Arabiston, Yaman, Afrika va O‘rta 

Osiyoga qilgan sayohatlari orqali real ma’lumotlarni to‘plagan. Dinlar va urf-odatlar: 

yahudiylik, xristianlik, zardushtiylik, hinduiylik va boshqa dinlar haqida ham fikr yuritadi. 
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Annotatsiya: 1950–1960 yillarda Sovet davrida O‘zbekiston ta’lim tizimi markazlashgan 

holda rivojlangan bo‘lib, uning asosiy maqsadi kommunistik mafkuraga sodiq, malakali kadrlar 

tayyorlashdan iborat edi. Ushbu davrda ta’lim bosqichlari yagona davlat standartlariga 

asoslangan holda olib borildi, boshlang‘ich va o‘rta maktab ta’limi majburiylashtirildi. 

Maktablar soni, o‘quvchilar qamrovi ortdi, o‘quv dasturlarida fan, texnika va ishlab chiqarishga 

oid bilimlar kuchaytirildi. O‘qituvchilar tayyorlash institutlari faoliyati kengaydi, texnikum va 

oliy o‘quv yurtlari soni oshdi. Shu bilan birga, ta’lim jarayonida milliy qadriyatlar va ona tiliga 

yetarlicha e’tibor berilmay, rus tili ustuvorlik kasb etdi. Bu davr o‘zbek jamiyatida savodxonlik 

darajasining keskin oshishi, ta’lim tizimining keng xalq ommasini qamrab olishi bilan 

xarakterlanadi. 

Kalit so‘zlar: Sovet davri, O‘zbekiston ta’lim tizimi, 1950–1960-yillar, maktab 

islohotlari, savodxonlik, o‘qituvchilar tayyorlash, oliy ta’lim, rus tili, kommunistik mafkura, 

davlat standartlari. 

 

EDUCATION SYSTEM IN UZBEKISTAN DURING THE SOVIET PERIOD 

(1950-1960) 

Annotation: In the Soviet period of 1950-1960, the education system of Uzbekistan 

developed in a centralized manner, its main goal was to train qualified personnel loyal to 

communist ideology. During this period, educational stages were conducted based on unified 

state standards, primary and secondary school education was made compulsory. The number of 

schools, the coverage of students increased, and knowledge of science, technology and 

production was strengthened in the curricula. The activities of teacher training institutes 

expanded, the number of technical schools and higher educational institutions increased. At the 

same time, insufficient attention was paid to national values and the native language in the 

educational process, and the Russian language gained priority. This period is characterized by 
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a sharp increase in the level of literacy in Uzbek society, the inclusion of the education system 

among the broad masses of the population. 

Keywords: Soviet era, Uzbek education system, 1950s–1960s, school reforms, literacy, 

teacher training, higher education, Russian language, communist ideology, state standards. 

 

СИСТЕМА ОБРАЗОВАНИЯ В УЗБЕКИСТАНЕ В СОВЕТСКИЙ ПЕРИОД 

(1950–1960) 

Аннотация: В советский период 1950–1960 годов система образования Узбекистана 

развивалась централизованно, её главной целью была подготовка квалифицированных 

кадров, преданных коммунистической идеологии. В этот период образовательные 

ступени велись на основе единых государственных стандартов, начальное и среднее 

образование стало обязательным. Увеличилось число школ, увеличился охват учащихся, 

в учебных программах усилились знания в области науки, техники и производства. 

Расширилась деятельность педагогических институтов, увеличилось число техникумов и 

высших учебных заведений. При этом в образовательном процессе недостаточно 

внимания уделялось национальным ценностям и родному языку, приоритет получил 

русский язык. Этот период характеризуется резким ростом уровня грамотности в 

узбекском обществе, охватом системой образования широких масс населения. 

Ключевые слова: советская эпоха, узбекская система образования, 1950–1960-е 

годы, школьные реформы, грамотность, подготовка учителей, высшее образование, 

русский язык, коммунистическая идеология, государственные стандарты. 

 

KIRISH 

 Ikkinchi jahon urushi tugashi bilan mamlakatda barcha sohalar, jumladan, urush yillarida 

og‘ir sharoitni boshdan kechirgan ta’lim tizimini ham tiklash jarayoni boshlandi. Maorif sohasi 

rahbarlari, o‘qituvchilar ta’limni tinchlik davriga moslashtirish uchun katta harakat qildilar. 

Urushdan keyini dastlabki yillarda o‘qishga jalb etilmagan maktab yoshidagi bolalarni ta’lim 

tizimiga tortish muhim masala bo‘lib qoldi. Bundan tashqari, urush yillarida ta’lim sifati ham 

juda pasayib ketgan bo‘lib, 20-yillardagi qoloq uslublarda olib borilardi. Bu esa o‘quvchilarni 

o‘qishdan bezdirar, o‘qishni tashlash va sinfda qolish hollari ko‘paymoqda edi. Masalan, 1945 

– 1946-o‘quv yilida O‘zbekiston maktablaridagi o‘quvchilar soni rejadagi 1 000 010 kishi 

o‘rniga 823 ming kishidan iborat bo‘ldi. Sinfda qolgan o‘quvchilar soni ham ko‘p bo‘lib, 1946-

yilda u barcha o‘quvchilarning 37 foizini tashkil etardi. Ayniqsa, qiz bolalarni maktabga jalb 

qilish, ularni o‘qishini tugatguncha ushlab turish alohida muammo sifatida ko‘ndalang bo‘lib 

turardi[1]. 

Shu sababli 1946 – 1950-yillarga mo‘ljallangan SSSR xalq xo‘jaligini rivojlantirishning 

to‘rtinchi besh yillik rejalarida xalq ta’limini rivojlantirishning aniq ko‘rsatkichlari belgilab 

berildi. Rejada xalq ta’limini tiklash va urushdan oldingi darajasiga yetkazish, bolalarni umumiy 

ta’lim bilan to‘liq qamrab olish va buning uchun maktablar tarmog‘i va o‘quvchilar 
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kontingentini sezilarli darajada oshirish ko‘zda tutildi. O‘zbekiston Kompartiyasi Markaziy 

Komiteti, respublika hukumati xalq ta’limiga maktablar qurilishi va ularni jihozlash, o‘quv-

ko‘rgazma materiallari hamda o‘tin-yoqilg‘i bilan ta’minlashda ko‘maklashish uchun partiya, 

komsomol va kasaba uyushmalari xodimlarini safarbar qildi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Urushdan keyingi yillarda xalq ta’limi ehtiyojlari uchun ajratilgan mablag‘lar miqdori ham 

muntazam ortib bordi. Agar 1945-yili O‘zbekiston SSR Maorif ministrligining budjeti 734 950 

ming so‘mni tashkil qilgan bo‘lsa (eski narxlarda), 1950-yili bu ko‘rsatkich 1 146 903 ming 

so‘mni tashkil qildi. 

Shunga qaramasdan, o‘qituvchi xodimlar masalasi urushdan keyingi yillardagi eng jiddiy 

muammolardan biri bo‘lib qolayotgan edi. Chunki malakali o‘qituvchilar, asosan, urushga 

yuborilgan, ularning ko‘pchiligi frontda halok bo‘lgandi. Xususan, 1947-yilda respublika 

bo‘yicha 4 ming o‘qituvchi yetishmasdi. Rayon maorif bo‘limlari mudirlari, maktab direktorlari 

va ta’lim bo‘yicha direktor muovinlarining 60 foizdan ko‘prog‘i tegishli ma’lumotga ega 

emasdi. 1950-yilda O‘zbekistondagi 7125 ta maktab o‘qituvchilarga muhtojlik sezardi[2]. 

Bu davrdagi eng muhim tadbirlardan biri 1949/1950 o‘quv yilidan bolalar uchun yetti yillik 

majburiy ta’limning joriy qilinishi bo‘ldi. Shu yili to‘rtinchi sinfni bitirgan barcha bolalar 

beshinchi sinfga qabul qilindi. Shuningdek, uzoq hududlarda yashaydigan, turli sabablarga 

ko‘ra (masalan, uzoq chorvachilik bilan shug‘ullanuvchi qishloq va ovullarda yashaydigan va 

boshq.) ilgari maktab bilan qamrab olinmagan bolalarni 1 – 4-sinflarga jalb qilish bo‘yicha ham 

qator ishlar amalga oshirildi. 

Umumiy yetti yillik ta’limni amalga oshirish va maktablar faoliyatini yaxshilashda 1949-

yil martda bo‘lib o‘tgan O‘zbekiston Kompartiyasining X Syezdi qarorlari katta ahamiyatga ega 

bo‘di. Syezd qarorlarini bajarish jarayonida partiya va davlat rahbarlari, joylardagi vakillar 

maktab jarayonini tushuna boshlashdi, maktablarga umumiy majburiy ta’limni joriy qilishda, 

maktabning moddiy-texnik bazasini yaxshilashda, o‘quv-tarbiya jarayonini yo‘lga qo‘yishda 

katta amaliy yordam ko‘rsatishdi. 

1950-yil 14-oktabrda O‘zbekiston SSR Ministrlar Sovetining “Bir qator yetti yillik 

maktablarni o‘rta maktablarga aylantirish to‘g‘risida” qarori qabul qilindi. Unda: “Surxondaryo 

oblastining bir qator rayonlari va boshqa oblastlarda yangidan tashkil qilingan beshta rayonlarda 

hozirgacha maktadlar yo‘q va bu o‘quvchilarni o‘rta ma’lumot olishdan mahrum qiladi; 

shuningdek, Olmaliqda, Olamushuk, yangi sug‘oriladigan massivlar (Surxondaryo oblasti 

Talimaran massivi, Andijon oblast Bo‘z massivi, Toshkent oblast Mirzacho‘l rayonidagi 

Mehnatobod qishloq soveti) va boshqalarda ham maktab yo‘q. Yetti yillik maktablarni o‘rta 

maktablarga aylantirish to‘g‘risida QQ ASSR Ministrlar Soveti, Toshkent shahar va oblast 

ijroiya komitetlari takliflarini va O‘zbekiston SSR Maorif ministrligining taqdimnomasini 

ko‘rib chiqib, O‘zbekiston SSR Ministrlar Soveti qaror qiladi:  

1. 71 ta yetti yillik maktabni o‘rta maktabga aylantirish va o‘rta maktablar umumiy sonini 

ilovagi muvofiq 552 taga yetkazish tasdiqlansin. 
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2. Toshkent oblast ijroiya komitetining beshta yetti yillik maktablarni o‘rta maktabga 

aylantirish to‘g‘risidagi iltimosnomasi bu maktablarda sakkizinchi sinf o‘quvchilari 

o‘rnatilgan normagacha yetmaganligi sababli rad etilsin. 

3. SSSR Ministrlar Sovetidan 1950-yilgi xalq xo‘jaligi rejasiga o‘rta maktablar tizimi bo‘yicha 

o‘zgartish kirish va maktablar budjet mablag‘laridan ta’minlash bo‘yicha umumiy ajratilgan 

mablag‘lar hisobidan ushbu maktablarni ham moliyalashtirishni hisobga olgan holda o‘rta 

maktablar sonini tasdiqlangan rejadagi 500 ta o‘rniga 552 taga yetkazishni tasdiqlash 

so‘ralsin”[3], – deyildi. 

Shu yillari maktablarda chet tillarini o‘rganishsiz sovet maktablarini bitiruvchilarning 

bilim salohiyatini yanada oshirish mumkin emasligi to‘g‘risida fikrlar paydo bo‘ldi. Ayniqsa, 

urushdan keyingi xalq xo‘jaligini tiklash jarayonida chet tillarini biladigan mutaxassislarga 

ehtiyoj ortib bordi. Shu sababli 1949 yil 14 dekabrda O‘zbekiston SSR Ministrlar Sovetining 

“1949/1950 o‘quv yilidan Toshkent shahar o‘rta maktablarining uchinchi sinfidan boshlab chet 

tillarini o‘qitishni joriy qilish to‘g‘risida” qarori qabul qilindi. Qarorda Toshkent shahrining chet 

tili o‘qituvchilari bilan ta’minlangan barcha o‘rta maktablarida chet tili fani uchun ajratilgan 

dars soatlarini oshirish ko‘zda tutildi[4]. 

 1950-yil 22-dekabrda O‘zbekiston SSR Ministrlar Sovetining “O‘zbekiston SSRning 

qishloq joylaridagi o‘rta va yetti yillik maktablarda chet tillarini o‘qitishni yo‘lga qo‘yish 

to‘g‘risida” qarori qabul qilindi. Bu qarorda ko‘rsatilishicha,  

1947-yildan O‘zbekistondagi 256 ta o‘rta va 166 ta yetti yillik shahar maktablarida chet tillarini 

o‘qitish yo‘lga qo‘yilgan, shuningdek, qishloq joylardagi 196 ta o‘rta va 363 ta yetti yillik 

maktablarda chet tillarini o‘qitish boshlanganligi ko‘rsatilgan.  

Ammo chet tili o‘qituvchilari yetishmasligi sababli barcha maktablarda chet tillarini 

birdaniga joriy qilishning imkoni yo‘qligiga ham e’tibor qaratildi. Shu sababli qarorda chet 

tillarini o‘qitishni o‘rta maktablarda 1951/1952-o‘quv yilidan, yetti yillik maktablarda esa 

1955/1956 o‘quv yilidan to‘liq joriy qilish beliglandi.  

Shu bilan bir qatorda, Toshkent chet tillari pedagogika instituti tomonidan  

1951 – 1955-yillari tayyorlanadigan kadrlar respublika ehtiyojini 50 foizga qondirishini 

inobatga olib, 1951-yil 1-sentabrdan Toshkentda chet tillari o‘qituvchilari institutini tashkil 

qilishga ruxsat berildi. Ammo turli sabablarga ko‘ra qarorning ushbu bandi bajarilmadi[5].  

Albatta, bu choralar ham O‘zbekistonda aholining tez sur’atlar bilan o‘sishini hisobga 

olganda yetarli emasdi. Shu sababli respublikadagi boshqa pedagogika institutlarida ham chet 

tillari o‘qituvchilari tayyorlash rejasi oshirildi. Ammo aytish lozimki, chet tillari o‘qituvchilarini 

tayyorlash sovet tizimida metodika yaxshi ishlab chiqilmaganligi, ya’ni asosiy e’tibor 

so‘zlashishni o‘rgatishga emas, grammatikaga qaratilganligi, oliy o‘quv yurtlarining o‘zida ham 

chet tillarini yaxshi o‘zlashtirgan o‘qituvchilarni yetishmasligi va boshqa bir qator kamchiliklar 

mavjud bo‘lib, bu maktablar uchun sifatli kadrlar tayyorlash imkonini bermadi. 

1950-yillarga kelib butun SSSRda bo‘lgani singari O‘zbekiston SSR da ham maktab 

hayotdan ajralib qolganligi haqida fikrlar paydo bo‘ldi. Aslida maktab ta’limining bolalarni oliy 
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o‘uv yurtlariga tayyorlashga qaratilganligiga bir qator obyektiv sabablar bo‘lib, u tarixiy nuqtayi 

nazardan juda qisqa vaqt ichida respublika xalq xo‘jaligi uchun milliy kadrlar tayyorlash 

imkonini berdi. Ayni paytda o‘quvchilarni oliy o‘quv yurtiga tayyorlash politexnik ta’lim 

tamoyillaridan ma’lum darajada voz kechishni ham anglatar edi. Shu sababli O‘zbekistonda 

yoshlarni faqat oliy ta’limda o‘qishni davom ettirishga emas, avvalo, hayotga, ijtimoiy foydali 

va xalq xo‘jaligida foydali faoliyatga tayyorlash masalasi qo‘yildi. Yoshlarga oliy o‘quv yurti 

juda muhim, ammo insonni hayotga tayyorlashning yagona yo‘li emasligini tushuntirish lozim 

edi. Endi oliy o‘quv yurtiga kirishda amaliy mehnat faoliyati tajribasiga ega bo‘lgan yoshlarga 

imtiyozlar beriladigan bo‘ldi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

1950-yillarning ikkinchi yarmidan boshlab maktab ta’limida islohot amalga oshirildi. Bu 

islohot, avvalo, ta’limni demokratizatsiyalashga va real hayotning dolzarb ehtiyojlariga 

qaratilganligi to‘g‘risida aytildi. Qishloq maktablarida qishloq xo‘jaligi bo‘yicha praktikum 

joriy qilinib, maktablar qoshida qishloq xo‘jaligi mahsulolarini ishlab chiqarishga yo‘naltirilgan 

o‘quvchilar brigadalari tashkil qilindi. O‘zbekistonda asosiy ekin paxta – texnik ekin bo‘lganligi 

uchun bu harakat, asosan, maktablar qoshidagi brigadalarda ipak qurti boqish, quyonchilik, 

parrandachilik va shu kabilarni rivojlantirishga qaratildi. Bu ishlar sovet davri xos bo‘lgan 

tarzda barcha ommaviy axborot vositalarida keng reklama qilindi, ilg‘orlar tajribalarini 

o‘rganish uchun seminarlar tashkil qilindi. Boshlangan bu islohotlar natijasida 1958-yil 24-

dekabrda SSSR Oliy Soveti “Maktabning hayot bilan aloqasini mustahkamlash va SSSR xalq 

ta’limi tizimini yanada rivojlantirish to‘g‘risida” qonun qabul qilindi[6]. Bu qonunga binoan 

o‘quvchilar maktabni bitirish jarayonida bir necha ishchi kasblarini ham egallashlari ko‘zda 

tutildi. Ammo bu jarayonni moddiy-texnik ta’minoti yaxshi yo‘lga qo‘yilmaganligi va umuman 

qonunda ko‘rsatilgan tadbirlarning moliyaviy manbayi aniq belgilab berilmaganligi sababli uni 

amalga oshirish jiddiy to‘siqlarga duch keldi. 

O‘zbekiston SSRda ham umumittifoq qonuni asosida 1959-yili “Maktabning hayot bilan 

aloqasini mustahkamlash va respublikada xalq ta’limi tizimini yanada rivojlantirish to‘g‘risida” 

yangi qonun qabul qilindi.  

Bu qonun 1960-yillarning o‘rtalarigacha davom etgan maktab islohotini boshlab berdi. 

Islohotlarning asosiy maqsadi sanoat va qishloq xo‘jaligi uchun texnik ma’lumotli kadrlar 

tayyorlash ekanligi e’lon qilindi. 7 yillik ta’lim o‘rniga  

8 yillik umumiy majburiy ta’lim joriy qilindi va unga o‘tish 1963-yilga kelib amalga oshirildi. 

To‘liq o‘rta ta’lim 10 yildan 11 yilga uzaytirildi. Ta’limning bu bosqichi kunduzgi, kechki 

shakllarda va texnikumlarda amalshga oshirilib, unda o‘qitishni mehnat bilan qo‘shib olib 

borish asosida tashkil qilish ko‘zda tutildi. Kunduzgi maktablarning yuqori sinf o‘quvchilari 

o‘qish bilan birga haftada ikki kun korxonalarda ishlashi lozim edi. Maktab bitiruvchilari 

yetuklik attestati bilan birga mutaxassislik to‘g‘risida guvohnoma ham olardi. 

Hamma joyda kechki va sirtqi ta’lim tarmoqlari kengaydi. Oliy o‘quv yurtlariga kirishda 

korxonalarda kamida uch yil ishlagan, mehnat stajiga ega imtiyozlar berildi, korxonalar va 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

686 
 

kolxozlar yo‘llanmasi bilan kelgan yoshlar oliy o‘quv yurtida o‘qish uchun konkurssiz qabul 

qilinishi belgilab qo‘yildi[7]. 

Bu imtiyozlarga qaramasdan, maktab bilan hayot o‘rtasidagi bog‘liqlikni mustahkamlash 

shiorini to‘liq amalga oshirishning iloji bo‘lmadi. O‘quvchilar uchun ishchi o‘rinlari 

yetishmasligi oqibatida maktablarning ommaviy ravishda ishlab chiqarish ta’limiga o‘tishi ham 

bajarilmasdan qolib ketdi. Bitiruvchilarning juda kam qismigina mutaxassisligi egallagan 

mutaxassisligi bo‘yicha ishlashni xohlardi. Ayni paytda o‘quvchilarni tayyorlashning 

umumta’lim darajasi tushib ketdi. Shu sababli 1964 – 1966-yillari maktablar 10 yillik ta’limga 

qaytdi, 8 yillik ta’lim esa majburiy ta’lim sifatida saqlanib qoldi. 

Qonunga ko‘ra o‘rta ta’limni ishlab chiqarishning asosiy tarmoqlari bilan nazariy va 

amaliy jihatdan bog‘lash maqsadida politexnik ta’limni joriy qilish ko‘zda tutildi. Afsuski, 

aksariyat maktablarni moddiy texnika bazasini nochorligi, malakali injener-pedagog kadrlar 

yetishmasligi, ta’lim bilan ishlab chiqarish o‘rtasida aloqalarning zaifligi islohotlarni to‘liq 

amalga oshirish imkonini bermadi. Natijada boshlangan islohotlar oxirigacha amalga 

oshirilmadi va o‘z-o‘zidan yo‘qqa chiqdi.  

Bu qarorning O‘zbekiston maktablari uchun oqibatlari butun sovet davlati davrida va hatto 

mustaqillikning dastlabki chorak asrida ham saqlanib qoldi. Aynan shu davrda maktab 

o‘quvchilarini ommaviy ravishda paxta terimi va boshqa qishloq xo‘jalik ishlariga jalb qilish 

keng yo‘lga qo‘yildi va davlat siyosatining ajralmas qismiga aylanib qoldi. 

KPSS Markaziy Komiteti va SSSR Ministrlar Soveti 1966-yil 23-fevralda “O‘rta 

umumta’lim maktablarida mehnatga tayyorlashni qisman o‘zgartirish to‘g‘risida” qaror qabul 

qildi. Unda ko‘plab o‘rta maktablarda majburiy kasbiy tayyorgarlik uchun yetarli sharoitlar 

mavjud emasligi, bu maktablarda o‘quvchilarga umumiy o‘rta, politexnik va mehnat ta’limi 

berishi bilan shug‘ullanishi, tegishli moddiy-texnik bazaga ega maktablarda esa ajratilgan o‘quv 

soatlari va sinfdan tashqari to‘garaklar shaklida o‘quvchilarni kasbiy tayyorlashlari lozimligi 

ko‘rsatib o‘tildi. 

Bu qaror va uning asosida qabul qilingan O‘zbekiston Kompatiyasi Markaziy Komiteti va 

O‘zbekiston SSR Ministrlar Sovetining 1966-yil 22-martdagi qarori yosh avlodni o‘qitish va 

tarbiyalashning yanada mukammal shakli sifatida belgilab berildi[8]. 

1959-yilgi qonunga binoan chet tilini o‘rganish jarayonida o‘quvchilar yuklamasi 

normadan ortib ketishini oldini olish uchun ota-onalarga farzandlarining ta’lim olish tilini 

tanlash huquqi berildi. Bu qaror oqibatida ko‘plab o‘zbek tilida ta’lim olib boruvchi 

maktablarda ta’lim rus tiliga o‘tkazildi, o‘zbek tili esa ikkinchi darajali fan sifatida o‘qitila 

boshlandi. Sovet hukumati “proletar baynalmilalligini” amalda kuchaytirish maqsadida 

maktablarda rus tili va adabiyotini kengroq o‘qitishga urg‘u berdi. O‘zbek maktablarining o‘quv 

rejasida rus tili uchun ajratilgan dars soatlari miqdori to‘xtovsiz ortib bordi. 1956/1957-o‘quv 

yilida o‘zbek maktablarida rus tilini o‘rganishga ajratilgan vaqt 1716 soatga yetkazilib, bu 

barcha o‘quv soatlarining 17 foizini tashkil qildi[9].  
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Shuningdek, oliy o‘quv yurtlarida ta’limning asosan rus tilida olib borilishi ota-onalarning, 

ayniqsa, shaharlarda, farzandlarini o‘qitish tili sifatida rus tilini tanlashlariga asosiy sabab 

bo‘ldi. O‘sha davrdagi ilmiy-texnik inqilob va umuman ilmiy-texnik jarayonlar milliy 

maktablarda ham rus tilining samarali o‘rganilishi uchun jiddiy sabablardan bo‘ldi. Boshqa chet 

tillarini o‘rganishning imkoniyati o‘ta cheklangan davrda rus tili jahon madaniyati yutuqlarini 

egallashga yordam beradi, deb o‘ylandi. 

Islohotlar davomida o‘quvchilarni kasbga tayyorlash va aniq fanlarni o‘zlashtirishini 

yaxshilash bilan birga milliy maktablarda rus tilini o‘qitish jarayonini takomillashtirishga ham 

alohida e’tibor qaratildi. 1962-yili Toshkentda milliy maktablarda rus tilini o‘rganish 

metodikasini takomillashtirish masalalari bo‘yicha ikkinchi respublikalararo ilmiy koferensiya 

bo‘lib o‘tdi[10]. Unda respublikamizda rus tilini o‘rganishga alohida e’tibor qaratildi. Oqibatda 

keyingi yillarda ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablar soni muttasil ortib bordi. Ko‘pchilik 

hollarda, ayniqsa, yirik va sanoat shaharlarida bu ta’lim o‘zbek tilida olib boriladigan maktablar 

sonining kamayishiga olib keldi.  

1959-yilgi maktab islohotining oqibatida ko‘plab fanlarni rus tilida o‘qitishga o‘tildi, hatto 

o‘zbek maktablarining boshlang‘ich sinflarida ham rus tili asosiy fan sifatida o‘qitila boshlandi. 

Oqibatda ta’lim va madaniyatda o‘zbek tilining ahamiyati pasayib bordi, shahar ziyolilari, 

shuningdek, ishchilar orasida va davlat idoralarida o‘zbek tilini bilmaydigan qatlam shakllandi. 

Agar 1926-yilda 60 nafar o‘zbek rus tilini o‘zining ona tili deb tan olgan bo‘lsa, 1959-yilda – 

17,5 ming, 1970-yilda – 26,2 ming, 1979-yilda – 43,4 ming, 1989-yilda – 183,5 ming o‘zbek 

boshqa millatlarning tilini, ayniqsa, rus tilini o‘z ona tili sifatida e’tirof etadi. Shu bilan birga 

o‘zbeklarning muayyan qismi o‘zbek tilini o‘zining ona tili deb yozdirgani bilan bu tildan 

muloqotda ham, ishlab chiqarish sohasida ham, o‘quv muassasalarida ham, boshqa o‘rinlarda 

ham amalda foydalanmas edi. Natijada bu guruh odamlari uchun ona tili faqat maishiy til 

sifatida mavjud edi, xolos. Bularning barchasi o‘zbeklarning milliy madaniyatiga salbiy ta’sir 

ko‘rsatar edi[11]. 

Shuningdek, rus tili o‘qituvchilari sonini oshirishga alohida e’tibor qaratilib, Rossiya va 

Ukraina oliy o‘quv yurtlari bitiruvchilaridan bir guruh o‘qituvchilar O‘zbekistonga yuborildi. 

O‘zbek maktablari uchun faqat 1957-yili rus tili va adabiyotidan 12 nomda 940 ming nusxada 

darsliklar nashr qilindi. 1938-yildan 1957-yilgacha respublikada rus tili va adabiyoti bo‘yicha 

jami 56 nomda 410 ming nusxadan ko‘proq uslubiy qo‘llanma va ishlanmalar nashr qilindi. 

1950-yildan O‘zbekistonda maxsus “O‘zbek maktablari uchun kutubxona” – darsdan tashqari 

vaqtlarda o‘qish uchun rus tilidagi kitoblar seriyasi nashr etila boshlandi. 50-yillar oxirida bu 

seriyadagi kitoblar 110 nomda, 5 million 430 ming nusxada nashr etildi. Respublikaning 

“O‘qituvchilar gazetasi” va “Sovet maktabi” jurnalida muntazam ravishda “Russkiy yazыk v 

uzbekskoy shkole» nomli sahifa berib borildi[12]. 

Ayni paytda, SSSR Ministrlar Sovetining 1961-yil 27-maydagi qarori hamda O‘zbekiston 

KP MK va O‘zbekiston SSR Ministrlar Sovetining 1961-yil 8-iyuldagi “Maktablarda chet 

tillarini o‘rganishni yaxshilash to‘g‘risida”gi qarori asosida ayrim fanlarni chet tillarida 
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o‘qitadigan qator maktablar ochildi va yana bir qator maktablarda arab, fors, hind va boshqa 

sharq tillarini o‘rganish joriy qilindi. 

Odatdagi umumta’lim maktablari bilan bir qatorda maxsus maktablar va maktab-

internatlar soni ham ko‘payib bordi. Masalan, o‘quvchilarning badiiy mahoratini rivojlantirish 

maqsadida respublikada 109 ta musiqa va boshqa maktablar, jumladan, Gleer nomidagi maktab-

internat, milliy musiqa va milliy amaliy san’at hamda sport maktab internatlari ochildi. 

Umuman respublikada 133 ta maktab-internatlar ochilgan bo‘lib, 1966/1967-o‘quv yilida ularda 

44,7 ming nafar tarbiyalanuvchilar ta’lim olardi[13]. 

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, shu davrda butun SSSRda bo‘lgani singari O‘zbekistonda ham 

yildan yilga umumta’lim (kechki) maktablar tarmog‘i kengayib bordi. Agar 1965/1966-o‘quv 

yili boshida respublikamizda 1908 ta umumta’lim (kechki) maktablarida 133,5 ming 

o‘quvchilar ta’lim olgan bo‘lsa, 1975/1976-o‘quv yilida maktablar soni 2261 ta va o‘quvchilar 

soni 212,8 mingtagacha ko‘paydi. 1980-yilga kelib maktablar soni (ularni yiriklashtirish 

hisobiga) bir oz kamaydi (1946 ta), o‘quvchilar soni esa 213,8 ming kishiga yetdi. Asosan 

yuqori (9 – 10) sinf o‘quvchilari soni ortganligi ko‘zga tashlanadi: 1965/1966-o‘quv yilida – 

102,7 ming, 1975/1976-o‘quv yilida – 195,0 ming, 1980/81 o‘quv yilida – 204,4 ming kishi[14]. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Qo‘qon xonligining tashkil etilishi, xonlikda bunyod 

etilgan madrasalar, masjidlar, xonaqohlar faoliyati, ushbu inshootlarning qurilish tarixi, 

madrasalardagi ta’lim tizimi, ulardagi o‘qitiladigan fanlar majmuasi xususida ma’lumotlar 

jamlangan. Andijon shahrida qurilgan Abdurahmon Oftobachi madrasasi va uning faoliyati, 

madrasaning vaqf mulklari taqdiri masalasi yoritilgan. Rossiya imperiyasi mustamlakachiligi 

davrida Turkistonda madrasa va masjidlarga nisbatan yuritilgan siyosat to‘g‘risida mulohazalar 

bildirilgan. 

Kalit so‘zlar: Qo‘qon xonligi, madaniy hayot, Xudoyorxon, Abdurahmon Oftobachi 

madrasasi, vaqf hujjatlari, madrasa ta’limi, mudarris, vaqf mulklari, Rossiya imperiyasi, 

Turkiston general-gubernatorligi, diniy siyosat.  

 

ИСТОРИЯ МЕДРЕСЕ АБДУРАХМАНА АФТОБАЧИ В АНДИЖАНЕ 

Аннотация: В данной статье рассматриваются вопросы, связанные с образованием 

Кокандского ханства, деятельностью медресе, мечетей и ханак, возведённых в ханстве, а 

также с историей строительства этих сооружений. Освещается система образования в 

медресе, комплекс преподаваемых наук, деятельность медресе Абдурахмана Автобачи, 

построенного в городе Андижане, и судьба его вакуфных имуществ. Приводятся 

размышления о политике, проводимой в отношении медресе и мечетей в Туркестане в 

период колониального господства Российской империи. 

Ключевые слова: Кокандское ханство, культурная жизнь, Худоярхан, медресе 

Абдурахмана Автобачи, вакуфные документы, образование в медресе, мударрис, 

вакуфное имущество, Российская империя, Туркестанское генерал-губернаторство, 

религиозная политика. 

 

THE HISTORY OF THE ABDURAHMON OFTOBACHI MADRASA IN 

ANDIJAN 
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Annotation: This article contains information about the life and activities of Madras 

people, mosques, mosques, mosques, historical and cultural monuments of Madras, as well as 

the history of their activities. In Andijan, Abdurakhman began preaching to Muslims and his 

followers, and in Madras, to Muslims. During the period of the colonial rule of the Russian 

Empire in Turkestan, mosques were built in Madras and mosque. 

Key words: Kokand Khanate, cultural life, Khudoyar Khan, Abdurakhman Oftobachi 

madrasah, waqf documents, education in madrasah, mudarris, waqf possessions, Russian 

Empire, Turkestan Governorate-General, religious policy. 

 

KIRISH 

Mustaqillik sharofati bilan o‘zbek xalqining tarixi, tili, milliy qadriyatlari, odatlari va 

diniga bo‘lgan munosabat tamoman o‘zgardi. Buning natijasida Vatanimiz tarixining barcha 

davrlarini yangi nazariy metodologik asosda tahlil qilish, xolis ilmiy xulosalar chiqarish tarix 

fanining dolzarb vazifalaridan biriga aylanib bormoqda. Sovet hokimiyati hukmronligi davrida 

insof va diyonat bir chekkaga surib qo‘yilib, “din xalq uchun afyundir” deb islom dini ta’qib 

ostiga olindi. Islom dini vakillari xalq dushmani sifatida otildi yoki uzoq o‘lkalarga surgun 

qilindi. Islom ta’limotining rivojiga ulkan hissa qo‘shgan buyuk allomalarimiz Imom al-

Buxoriy Mahmud az-Zamaxshariy, Ahmad Yassaviy, Najmiddin Kubro, Bahouddin 

Naqshband, Imom  at-Termiziy va boshqalar haqidagi bor tarixiy haqiqat xalqimizdan yashirib 

kelindi.  

Mustaqillik yillarida Vatanimiz tarixini xolisona va haqqoniy yoritish borasida katta va 

keng ko‘lamdagi ishlar amalga oshirildi va oshirilmoqda. 2017 yil 23 iyunda O‘zbekiston 

Prezidenti Shavkat Mirziyoyev tomonidan “Toshkent Islom sivilizasiyasi Markazini tashkil 

etish to‘g‘risida” qaror imzolandi. 2018 yilning 25 iyunida esa ushbu Markazning tamal toshi 

qo‘yilib, qurilish ishlari boshlandi. Shu munosabat bilan xalqimizning uch ming yillik tarixini 

o‘rganish uchun maxsus ishchi guruh tashkil etildi. Mazkur ishchi guruh a’zolari tomonidan 

xalqimizning siyosiy, ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy tarixini yanada izchil o‘rganishga kirishildi. 

Buxoro, Xiva va Qo‘qon xonligi tarixiga oid ko‘plab tarixiy va badiiy va ilmiy asarlar, masjid, 

madrasa hamda aziz avliyolarimizning mozorlari vaqfnomalari islom sivilizasiyasi Markazi 

uchun taqdim etildi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Tarixdan ma’lumki, Qo‘qon xonligi 1709 yilda Buxoro amirligidan Farg‘ona vodiysi 

Chodak xo‘jaligining ajratib olinishi tufayli vujudga kelgan. Qo‘qon xonligining birinchi 

hukmdori Ming qabilasidan chiqqan Shohruhbiy bo‘lgan. Erdonabiy va Norbo‘tabiylar 

hukmronligi davrida xonlik hududi ancha kengayib, Farg‘ona vodiysining katta qismi 

birlashtirilgan. Olimxon davrida esa Ohangaron vohasi, Toshkent, Chimkent, Turkiston 

viloyatlari xonlik tarkibiga qo‘shib olindi. 1805 yili Olimbek Farg‘ona davlatini Qo‘qon xonligi 

deb e’lon qildi va xon unvonini oldi. Xonlik Olimbekning o‘g‘li Umarxon davrida gullab-

yashnadi, ilm-fan va madaniyat rivojlandi. Umarxon o‘z zamonasining mashhur olimlari, shoir 
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va adiblarini saroyiga to‘plab, ularning ijodiy ishlari uchun qulay sharoit yaratib berdi. 

Shuningdek, Umarxon o‘z davrida xalq maorifi rivojlanishiga ham ulkan hissa qo‘shgan. 

Umarxon o‘z hukmronligi davrida ulkan bunyodkorlik ishlarini amalga oshirdi. Jumladan, 

Qo‘qon xonligida “Jome” masjidini qurdirgan bo‘lsa, onasi “Izzatbibi” madrasasini, 

Umarxonning suyukli rafiqasi Nodirabegim esa “Mohlaroyim” va “Chalpak” madrasalarini 

bunyod ettirgan. Qo‘qon xonligida madrasalar qurilishi va uning faoliyatini yuritish boshqa 

o‘quv yurtlarini barpo etishga nisbatan ancha ko‘p mablag‘ talab qilgan. Albatta bunday 

imkoniyatga xon va uning oila a’zolari, yirik amaldorlar, savdogarlar hamda musulmon 

ruhoniylarigina ega bo‘lganlar.  

Qo‘qon xonlari Muhammad Alixon, Xudoyorxon va onasi Hakimoyim, Andijon hokimi 

bo‘lgan Xudoyorxonning o‘g‘li Nasriddinbekni bunga misol tariqasida keltirishimiz mumkin. 

Bundan tashqari, Qo‘qon xonligining yirik amaldorlaridan Xudoyorxonning bosh vaziri 

Musulmonqul Qo‘qon, Andijon va Andijon bekligining Toshkechik degan qishlog‘ida uchta 

madrasa qurdirgan. Xudoyorxonning yana bir yirik amaldori Mahmud Dasturxonchi esa 

Qo‘qon, Toshkent, Andijon, Chust shaharlarida to‘rtta madrasa bunyod ettirgan. Qo‘qon 

xonligining boshqa yirik amaldoridan Oxun Devonbegi, Pirmuhammad Yasovul, Holnazar 

parvonachi, Mirza Rahim parvonachi [1. B. 31-35] Abdurahmon Oftobachi va boshqalar 

madrasalar qurdirib, ularni vaqf mulklari, ya’ni bog‘lar, savdo rastalari, hammom, tegirmon, 

do‘konlar butun-butun qishloqlardan olinadigan soliqlarni in’om etganlar [2. B. 20-22]. Sobiq 

Ittifoq davrida yozilgan O‘zbekiston SSR tarixi darsligiga “Hukmron sinflar xalq ommasini 

o‘zlariga itoat qilib turishga intilib, xalq orasida diniy xurofotlarni kuchaytiraverdilar” deb [3. 

B. 148] faqat salbiy baho berganlar. Xon va amaldorlarning oddiy xalq uchun qilgan bunday 

savob ishlarini o‘zbek xalqidan yashirganlar. Buni bilmaganligi uchun ham hozirda ba’zi bir 

amaldorlar davlat mulkini talon-taroj qilib, faqat o‘zlari uchun koshona uy-joylar, zamonaviy 

mashinalar sotib olmoqdalar. 

Vaqf arab xalifaligi endi vujudga kelayotgan davrdayoq yuzaga keldi va keyinchalik 

barcha musulmon mamlakatlarida keng ko‘lamda tarqaldi u o‘rta asrlarning oxirida juda chuqur 

ildiz otdi [4. B. 647]. Vaqf arabcha so‘z bo‘lib turish, turmoq, qo‘zg‘almas kabi ma’nolarni 

anglatadi. Bunga ma’lum bir yuridik shaxs o‘z ehtiyojidan ortiqcha mulkini masjid, madrasa, 

maqbaralar qurib, ularga bog‘lar, yer maydonlari, savdo rastalari, hammom, tegirmon, 

karvonsaroy va katta qishloqlardan olinayotgan daromadlarni vaqf qilib bergan. Vaqf mulklari 

xayriya ishlari uchun ham ajratilgan. Masalan yo‘llar va ko‘priklar qurish, ularni muntazam 

ta’mirlab turish yetim-yesirlarga ovqat qilib berishga, musofirxonalar faoliyatini yuritishga 

hamda boshqa maqsadlar uchun ham tasis etilgan. Qur’oni Karimda: “Allohga suygan 

narsalaringizdan ehson qilmaguningizcha sira yaxshilik (jannat)ga yeta olmaysizlar” deyilgan. 

Qur’onning bu oyatini o‘qigan va eshitgan har bir musulmon ezgu ishlar bajarishga, ya’ni boy 

badavlat, imkoniyati bor insonlar oxirat savobiga erishish (jannatga kirish) uchun mol-

mulklarini  ayamasdan maktab, madrasa, masjidlar qurib, ularga vaqf mulklarini ehson qilishga 
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intilganlar. Buning natijasida barcha xayriya muassasalarining mulklaridan madrasalarning 

moddiy asosini vaqf mulklari tashkil etgan [5. B. 36]. 

Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek, Qo‘qon xonligi davrida yirik amaldorlar va ularning 

farzandlari tomonidan ham madrasalar bunyod etilgan. Shunday amaldorlardan biri 

Musulmonqul mingboshining o‘g‘li Abdurahmon Oftobachi bo‘lib, u Xudoyorxon saroyida 

oftobachi lavozimida xizmat qilgan. Xudoyorxon uning saroydagi xizmatlarini inobatga olib, 

Andijon bekligidagi Oltinko‘l mavzesidan o‘n ikki ming tanob yerni in’om qilgan. Mazkur yer 

maydoni Oltinko‘lning Dunqayma qishlog‘ida joylashgan va bu Ulug‘nor (Ulug‘naxr) arig‘idan 

sug‘orilgan. Abdurahmon Oftobachi 1870 yili Andijonning Eski shahar qismidagi Soy 

mahallasida madrasa va masjid qurdirgan. Madrasa pishgan g‘ishtdan qurilgan bo‘lib, 1876 yili 

madrasaning 7 ta mudarrisi bo‘lib, 28 ta hujrasi va ikkita darsxonasida 110 nafar talaba ta’lim 

olgan [6. B. 105]. Madrasani va masjidni iqtisodiy jihatdan ta’minlab turish maqsadida 

Abdurahmon Oftobachi o‘zining Oltinko‘lning Dunqayma  qishlog‘idagi o‘n ikki ming tanob  

yerni vaqf mulki tarzida in’om etgan. Mazkur vaqfnomada Xudoyorxonning muhri ham 

bo‘lgan. Qo‘qon xonligi davrida Abdurahmon Oftobachining madrasa va masjidi yuqorida 

in’om qilingan vaqf yerdan yiliga 1800 rubl daromad olgan. Ushbu daromad madrasada ta’lim 

berayotgan mudarris, mutavvali, mulla va boshqa xizmatchilarning iqtisodiy muammolarini o‘z 

vaqtida hal qilish imkonini bergan.  

O‘rta Osiyo hududi Rossiya imperiyasi qo‘shinlari tomonidan bosib olinayotgan vaqtda 

bosqinchilar o‘zlariga xizmat qilgan vatan xoinlariga katta-katta mukofotlar va imtiyozlar 

bergan edi. Shunday shaxslardan biri Abdurahmon Oftobachi bo‘lib, bosqinchilar Qo‘qon 

xonligi hududiga bostirib kirgan paytda mingboshi lavozimida bo‘lgan. 1876 yilning 20 

yanvarida  Abdurahmon Oftobachi o‘zining 12 nafar safdoshi bilan ruslarga taslim bo‘ladi. 

Bundan habar topgan Po‘latxon Oftobachining aka-uka va kelinini o‘ldirtiradi. Ayni damda, u 

shtabs-kapitan Svyatopolk – Mirskiy, unter ofiser F.Danilov va yana 8 kishidan iborat rus 

asirlarini o‘limga mahkum etadi [7. B. 186].  

1876 yilning 15 fevralida poytaxt Qo‘qon qamal qilingach, Nasriddinbek taslim bo‘ladi va 

Abdurahmon Oftobachi bilan birgalikda Toshkentga jo‘natiladi [8]. Qo‘qon xonligi 

qo‘shinlarini Nasriddinbek general Skobelev boshchiligidagi bosqinchilar armiyasiga jangsiz 

taslim etgan. Nasriddinbek ruslarga jangsiz taslim bo‘lgani uchun mustamlakachilar unga 

podpolkovnik unvonini berganlar va umrining oxiriga qadar uch ming rubl miqdorida nafaqa 

tayinlagan [9. B. 1]. Pirovardida Qo‘qon xonligi hududi Rossiya imperiyasi qo‘shinlari 

tomonidan to‘laligicha bosib olingandan keyin Abdurahmon Oftobachi siyosiy jihatdan xavfli 

deb topilib, dastlab 1876 yilning 9 fevralida Orengburgga, so‘ngra imperiyaning Yekaterinoslav 

shahriga surgun qilinadi. Nasriddinbek esa Vladimir guberniyasiga surgun qilingan [10. B. 1-

2]. Bu yerda shuni ham ta’kidlab o‘tish kerakki, Abdurahmon Oftobachidan tashqari xonlikning 

ko‘pgina harbiy qo‘shin boshliqlari ham Rossiya imperiyasining turli hududlariga surgun 

qilingan edi. Bular Xudoyorxon davridagi ponsod Xudoyberdi Botrulov, Qo‘qon uyezdidan 

Yo‘ldosh ponsod Boymurodov, Kosonsoydan mulla Orif Norboyev va boshqalarni misol 
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tariqasida keltirib o‘tishimiz mumkin [11. B. 17-23]. Mustamlakachilarning bu siyosati Rossiya 

imperiyasining hech qanday qonunlarga ham to‘g‘ri kelmasdi. Siyosiy jihatdan xavfli deb 

topilganlar va ularga nisbatan jazo to‘g‘risida masala Turkiston general-gubernatorligi 

Kengashining 1887 yil 2 iyuldagi yig‘ilishida ko‘rib chiqilgan.  

Bundan ko‘rinib turibdiki, bunga qadar Turkiston o‘lkasidan Rossiya imperiyasining 

chekka o‘lkalariga surgun qilinganlar hech qanday tergov va sudsiz badarg‘a qilingan. Surgun 

qilinganlarga mustamlakachilar tomonidan insoniy munosabatda ham bo‘linmagan. Ushbu 

fikrimizga quyidagi dalilni keltirib o‘tish mumkin. 1887 yilning 11 iyunida Turkiston harbiy 

gubernatori Sirdaryo, Samarqand, Farg‘ona viloyatlari harbiy gubernatoriga Toshkent - 

Avliyoota temir yo‘lida ta’mirlash ishlari olib borilayotganligi sababli mahbuslar yuborishni 

vaqtincha to‘xtatib turishga buyruq bergan [12. B. 6]. 1888 yilning 23 fevralida Samarqand 

viloyati harbiy gubernatori N-1156-sonli xabarnomani Turkiston general gubernatorligi 

devonxonasiga yuborgan. Unda ta’kidlanishicha, Samarqand qamoqxonasi 100 kishiga 

mo‘ljallangani holda, ayni paytda 250 nafar mahbus borligi, joylar yetishmayotgani sababli 

ularni hatto hammomga ham joylashtirilganligi ma’lum qilingan. Shuning uchun ham Toshkent 

- Avliyoota temir yo‘lidagi qatnovni tezroq ishga tushirish ushbu xabarnomada iltimos qilingan 

[13. B. 16]. Temir yo‘ldagi qatnov esa 1888 yilning 7 martida yo‘lga qo‘yilgan [14. B. 17]. 

Bundan ko‘rinib turibdiki, mustamlakachilar mahalliy aholi vakillarini 7 oydan ortiq vaqt 

davomida inson sifatida ko‘rmaganlar va ularga hayvoniy munosabatda bo‘lganlar. 

Abdurahmon Oftobachi 1876 yilning 9 fevralida o‘z vatanidan surgun qilingandan keyin 

1876 yilning 11sentyabrida general Skobelovga ariza bilan murojaat qilgan. Unda 

ta’kidlanishicha, Oftobachi o‘zining yaxshi yashayotganligini, oq podshoning marhamati bilan 

oyiga 250 rubl nafaqa olayotganligi, ammo rus tilini yaxshi bilmasligini, bu yerda musulmon 

oilalari yo‘qligini ma’lum qilgan. Shuningdek, u arizasida o‘zining Qo‘qon shahridagi uyini 

1976 rublga sotgani, ushbu pulni Yekaterinoslav bankidan olib, Makka shahriga haj ziyoratiga 

borib kelishga ruhsat so‘ragan. Lekin Turkiston general-gubernatorligi ma’muriyatda bunga 

ruhsat bermagan. 

Qo‘qonlik shoir Muhyi “Tarix” kitobida yozishicha, Abdurahmon Oftobachi surgunda 

ham amal va mansabga berilib, shapka kiyib yurgan. Oqibatda o‘sha begona yerlarda o‘ldi va 

dafn etildi. Biroq u yerda Oftobachiga janoza namozi o‘qiydigan musulmon yo‘q edi [15. B. 7].  

1880 yili Abdurahmon Oftobachining katta xotini Hadicha Turkiston general-

gubernatorligining ruxsati bilan Yekaterinoslav guberniyasiga borib, Oftobachi bilan ko‘rishib 

qaytib kelgach, mustamlakachi hukumatga Oftobachining ahvoli yomonligini ma’lum qilgan va 

uning imperatorga qilgan xizmatlarini inobatga olib, o‘z yurtiga qaytarishlarini iltimos qilgan. 

Lekin mustamlakachilar Oftobachining ayni paytda davlatdan nafaqa olayotgani, siyosiy 

jihatdan xavfli bo‘lganligi uchun surgun qilingan, deb unga rad javobini berganlar [7. B. 186]. 

Shundan ko‘p o‘tmay Abdurahmon Oftobachi 1881 yilning 24 mayida Yekaterinoslav shahrida 

vafot etgan. Bu haqida uning kichik xotini Zulayho mustamlakachi hukumatga ma’lum qilgan 

[16. B. 5]. Shu tariqa Abdurahmon Otobachi surgun qilinganidan 5 yil o‘tib, musofir yurtga 
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vafot etgan. Qolgan mol-mulklari uning ikkita beva qolgan xotini va farzandlari o‘rtasida katta 

tortishuvlarga sabab bo‘lgan. Bu meroslar quyidagi hududda joylashgan edi: 1. Qo‘qondagi uy 

va tutzor; 2. Toshkichik qishlog‘idagi uy va bog‘; 3. Turli joylardagi yer maydonlari; 4. 

Marg‘ilondagi Hoji otada hamda Toshkichik qishlog‘idagi Saminsarkor va Norin Halfada 

oltinlari saqlanayotganligini ma’lum qilgan. Andijondagi madrasa va masjidning daromadi 

1800 rubl bo‘lgan. Ammo bu mablag‘lar ham mustamlakachilar tomonidan tortib olingan. 

Abdurahmon Oftobachining vafotidan keyin 1882 yili uning madrasasi ham vaqf 

daromadidan mahrum qilingan. Shu o‘tgan 6 yil ichida Abdurahmon Oftobachi madrasasi yarim 

vayrona holatga kelib qoladi. Mana shunday bir vaziyatda Baliqchi qishlog‘ilik Darmonqul 

degan savobtalab bir inson madrasasini o‘z mablag‘lari hisobidan ta’mirlagan. Natijada madrasa 

1895 yilga qadar o‘z faoliyatini davom ettirdi. 1895 yilning 11 dekabrida Turkiston general-

gubernatorligi kengashining Baron Vreyevskiy boshchiligidagi yig‘ilishida Abdurahmon 

Oftobachi madrasasining vaqf mulki masalasi ko‘rib chiqilgan. Bu xususda Turkiston o‘lkasi 

maktab va madrasalar inspektori V.P. Nalivkin madrasa to‘g‘risida qiziqarli ma’lumotlarni 

keltirgan. V.P. Nalivkin 1893 yilning kuzida Andijonga xizmat safari bilan borganida 

Abdurahmon Oftobachi madrasasida bo‘lib, uni ko‘zdan kechirganida uning ikkita gumbazi 

yarim vayrona xolatda ekanligi, hujralarning bir qismida o‘qish uchun sharoit bo‘lmasada 12 ta 

mullavachcha yashab, ta’lim olayotganligini, qolgan bir qismini chigit sotuvchilar ijaraga olib 

yashayotganligi, bitta xonada muazzin yashayotganligini ma’lum qilgan. Shuning uchun ham 

Nalivkin Abdurahmon Oftobachi madrasasini buzib, qurilish materiallarini “kim oshdi” savdosi 

orqali xaridorlarga sotishni, undan tushgan mablag‘ni maxsus vaqf jamg‘armasiga qo‘yish, 

undan olingan daromaddan dastlabki rus sinflarini tashkil etishda foydalanish taklifini bergan 

[17. B. 101]. Lekin Turkiston general-gubernatorligi kengashi qish faslida bo‘lsada, madrasada 

o‘qish bo‘layotganligi va o‘n ikkita talaba o‘qiyotganligini hisobga olib, bu taklifni rad etgan. 

Ammo baxtsiz hodisalarni oldini olish niqobi ostida madrasa atrofini o‘rab qo‘yish 

buyurilgan. Bu bilan mustamlakachilar go‘yoki o‘zlarini mahalliy aholini baxtsiz hodisalardan 

himoya qilayotgandek qilib ko‘rsatishga uringanlar. Amalda esa o‘zlari uchun juda ham 

noqulay bo‘lgan madrasani qiyin ahvolga solib, uning faoliyatini butunlay tugatmoqchi edilar. 

Albatta, Andijon aholisi bunga ko‘z yumib qarab turmagan, 1906 yili uni xashar yo‘li bilan 

qayta tiklab, avvalgi holiga keltirish harakatiga tushganlar. Bu maqsad uchun aholidan mablag‘ 

yig‘ish boshlanadi. To‘plangan mablag‘lar hisobiga madrasa ta’mirlanib, o‘zining avvalgi 

holiga keltiriladi [18. B. 107].  

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Abdurahmon Oftobachi madrasasiga ta’mirlangandan keyin vaqf daromadi bo‘lmasada 

1912 yilga qadar o‘z faoliyatini davom ettirgan. 1912 yilning 18 dekabrida madrasaga Andijon 

shahrining 3-bo‘lim pristavi kelgan va madrasani ko‘zdan kechirib mudarrisdan talabalarni 

qaysi kitoblar asosida o‘qitayotganligini so‘ragan. Mudarris o‘z navbatida unga 281 ta kitobni 

ko‘rsatadi va kitoblarning 151 tasi talabalarniki, qolgan 131 tasi o‘ziga tegishli ekanligini 

ma’lum qiladi. Pristav esa hamma kitoblarni bir yerga to‘plashni buyurgan.  Shundan so‘ng 
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pristav Farg‘ona viloyati harbiy gubernatorining buyrug‘iga muvofiq madrasa yopilganligini 

e’lon qilgan hamda 281 ta kitobni o‘zi bilan birga olib ketadi. Shu tariqa 1912 yilning 18 

dekabrida Abdurahmon Oftobachi madrasasida o‘qish to‘xtatilgan [19. B. 113]. 

Shundan keyin 1912 yilning 18 dekabrida aka-uka Shahobiddin va Muhammadin 

Xo‘jayevlar Abdurahmon Oftobachi madrasasini qayta ochib berilishini iltimos qilib Farg‘ona 

viloyat maorif bo‘limining ikkinchi inspektoriga murojaat qilganlar [20. B. 107-108]. Ular o‘z 

murojaatlarida madrasa qaytadan o‘z faoliyatini boshlagan taqdirda Shahobiddin Xo‘jayev 

Yorboshi volostining Ko‘k Gumbaz qishlog‘idagi o‘zining 15 tanob yeridan olayotgan 

daromadini, Muhammadin Xo‘jayev esa Oyim volosti Qizilto‘qay qishlog‘i Axtachi 

jamoasidagi 10 tanob yeridan olayotgan daromadini madrasa ehtiyojlari uchun sarflashlarini 

ma’lum qilganlar. Bundan tashqari, madrasada kechki rus sinflari ochilgan taqdirda o‘qish 

yozish uchun yiliga 300 rubl to‘lashga ham rozi ekanliklarini ma’lum qilganlar. Albatta bu taklif 

mustamlakachi hukumatga ma’qul kelgan. Lekin bu masala oradan 21 kun o‘tib 1913 yilning 6 

fevralida Turkiston o‘lkasi maktab va madrasalar bosh inspektori boshchiligidagi N-241-sonli 

yig‘ilishida ko‘rib chiqilgan va quyidagi fikrlar bildirilgan: Abdurahmon Oftobachi madrasasi 

vaqf daromadini 1882 yildan boshlab davlat xazinasiga olish boshlangan.  Uning yillik 

daromadi 1800 rublni tashkil etgan. 1882 yildan 1913 yilga qadar madrasa o‘ziga tegishli vaqf 

yeridan hech qanday daromad olmaganligi alohida ta’kidlab o‘tilgan. Shunday bo‘lsada, 

madrasani  boy-badavlat kishilar va mahalliy aholi doimo qo‘llab-quvvatlab kelganiga, talabalar 

esa o‘z ota-onalari hisobidan ta’minlanayotganiga e’tibor qaratilgan. Mazkur yig‘ilish yakunida 

Abdurahmon Oftobachi madrasasi yuzasidan uning tarkibida rus tili sinflari tashkil etish uchun 

alohida bino qurilishi kerakligi haqida xulosaga kelindi. 

Yangi bino qurilishini madrasa daromadidan amalga oshirilishi zarurligi ta’kidlangan. 

Madrasada rus sinflarini tashkil etilishi mustamlakachi hukumat uchun ijobiy natija sifatida 

e’tirof etilib, bu tub joy aholini ruslar bilan yaqinlashtirishi qayd etilgan. Shuningdek, rus tilini 

o‘rgatish mahalliy xalq orasida diniy fanatizmni pasaytirishi aloihda ko‘rsatib o‘tildi. Bu paytga 

qadar Turkiston o‘lkasining birorta madrasasida rus sinflari tashkil etilmagan bo‘lib, 

Abdurahmon Oftobachi madrasasida rus tilini o‘qitilishi boshqa madrasalaridagi mudarris va 

talabalarga kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Aka-uka Xo‘jayevlarning yerlari zudlik bilan madrasa 

ixtiyoriga o‘tqazilib, ushbu yerlardan 1500 rubl, madrasaning savdo rastalaridan 500 rubl 

mablag‘ rus tili o‘qituvchisi uchun yiliga 300-500 rubl oldindan davlat xazinasiga o‘tkazilishi 

yig‘ilish qarorida belgilab qo‘yilgan edi. Bu albatta bosqinchilarning talonchilik siyosatidan 

boshqa hech narsa emasdi.  

Biroq, ularning bu hom xayollari amalga oshmagan. Chunki, O‘zbekiston Milliy arxivida 

Abdurahmon Oftobachi madrasasining bundan keyingi faoliyatiga doir ma’lumotlar yo‘q. 

Undagi o‘qish 1912 yilning 18 dekabrida to‘xtatilgan. Mustamlakachilar Abdurahmon 

Oftobachi madrasasining vaqf yerlaridan olinayotgan daromadlarni 1882 yili davlat foydasiga 

tortib olgan edi. Bu yerlar Qo‘qon xonligi davrida madrasaga bir yilda rus pulida 1800 rubl 

daromad keltirgan. Bundan kelib chiqadiki, mustamlakachilar 31 yil davomida Andijondagi 
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birgina Abdurahmon Oftobachi madrasasining 55800 rubl daromadini tortib olganlar. Bu albatta 

talonchilikdan boshqa  narsa emasdi.  Bunday talonchilik nafaqat Abdurahmon Oftobachi 

madrsasasiga, balki Andijondagi Nasriddinbek, Boqiboy, Iso Dodxoh, Zulfiqorbek va boshqa 

madrasalarda ham amalga oshirilgan. Albatta kimlargadir 55800 rubl mablag‘ arzimagan bo‘lib 

ko‘rinishi mumkin. Biroq, XIX asr oxiri – XX asr boshlaridagi Turkiston o‘lkasidagi narx-

navoga e’tibor qaratsak, bu mablag‘ning salmog‘i ma’lum bo‘ladi. O‘zbekiston Milliy arxivida 

saqlanayotgan hujjatlarning birida 1877 yili Namangan uyezdida sigir va ho‘kizning narxi  8 

rubl, qo‘yning o‘rtacha narxi 5 rubl bo‘lgani ko‘rsatilgan [21. B. 26-27]. 1883 yildagi 

ma’lumotlarga ko‘ra, Namangan uyezdida bir pud (16 kg) mol go‘shti 1 rubl 80 kopeyek, bir 

pud qo‘y go‘shti 2 rubl 20 kopeyek, bir pud un  80 kopeyek, bir pud arpa 65 kopeyek, jo‘xori 

60 kopeyek bo‘lgan [19. 107]. Yuqorida keltirilgan ma’lumotlardan ko‘rinib turibdiki, Qo‘qon 

xonligi davrida Abdurahmon Oftobachi madrasasi juda katta vaqf daromadiga ega bo‘lgan. 

Shuning uchun ushbu madrasada yettita mudarris faoliyat olib borgan, ular 110 nafar talabaga 

ta’lim berganlar. Bundan tashqari, madrasada boshqa xizmatchilar, vaqfdor dehqonlar ham o‘z 

tirikchiligini o‘tqazgan. O‘rta Osiyo Rossiya imperiyasi tomonidan bosib olishi tufayli bu kabi 

madrasalar vaqf daromadlaridan mahrum etildi. Buning natijasida ular xaroba holatga keltirildi. 

Ilm-fan inqirozga yuz tutdi. 

Turkiston o‘lkasida maktab va madrasalarning XX asrdagi ahvoli qanday edi? Bu haqida 

Mahmudxo‘ja Behbudiy o‘zining “Mulohaza” nomli maqolasida shunday yozgandi: “Biz 

Turkistonliklarda maktab va madrasalar oz emas. Ammo ularda ta’xlim berish yaxshi emas. 

Zamon talabiga muvofiq ilmlar maktab va madrasalarda o‘rgatilgan. Hozirgacha madrasalarda 

mavjud bo‘lgan ilmlarni o‘qitishda ham e’tiborsizlikka yo‘l qo‘yilmoqda” [22. B. 11-14]. 

Albatta buning asosiy sababi Rossiya imperiyasining Turkiston o‘lkasida olib borayotgan 

bosqinchilik va talonchilik siyosati edi.  

XULOSA 

Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, yuqoridagi holatlar faqatgina Qo‘qon xonligida bo‘lgan 

emas. Rossiya imperiyasi bosqinchilari Turkiston o‘lkasining barcha hududlarida masjidlar, 

madrasalarga nisbatan talonchilik, bosqinchilik siyosatini amalga oshirib kelganlar. Masjidlar, 

madrasalar va boshqa diniy muassasalarga tegishli bo‘lgan vaqf hujjatlari yo‘q qilib yuborilgan. 

Ba’zi tarixiy manbalarda keltirilishicha vaqf hujjatlari va madrasalardagi o‘qitiladigan kitoblar 

Orenburgga olib ketilgan. 
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 Iqtisodiyot va pedagogika universiteti katta o’qituvchisi. 

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada marokashlik sayyoh Ibn Battutaning “Sayohatnoma” 

asarida Movarounnahr shaharlari hayoti qanday tasvirlanganligi haqida soʻz boradi. Maqola, 

shuningdek, Movarounnahr shaharlarining oʻziga xos ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy 

xususiyatlari hamda uning ilmiy merosi haqida batafsil ma’lumot beradi.  

Kalit so‘zlar: Movarounnahr, sayyoh olimlar, Ibn Battuta, Ibn Xurdodbeh, Ibn al-Faqih, 

Yoqut al-Hamaviy, Al-Umariy, O‘rta asrlar, Buxoro, Naxshab, Xorazm, madaniy meros. 

 

СРЕДНЕАЗИАТСКИЕ ДРЕВНИЕ ГОРОДА В ИССЛЕДОВАНИЯХ КАК 

ВАЖНЫЙ ИСТОЧНИК ТВОРЕНИЕ ИБН БАТТУТЫ «ПУТЕШЕСТВИЕ» 

Аннотация: В данной статье рассматривается, как жизнь городов Мавераннахра 

описана в произведении марокканского путешественника Ибн Баттуты «Путешествие». 

Статья также содержит подробную информацию об уникальных социальных, 

экономических и культурных особенностях городов Мавераннахра, а также о его 

научном наследии. 

Ключевые слова: Мавераннахр, путешественники­учёные, Ибн Баттута, Ибн 

Хурдодбех, Ибн ал­Факих, Яку́т ал-Хамави, аль-Умари, Средние века, Бухара, Нахшаб, 

Хорезм, культурное наследие. 

 

THE ANCIENT CITIES OF CENTRAL ASIA IN THE STUDY OF HISTORY: 

IBN BATTUTA’S “TRAVEL BOOK” AS AN IMPORTANT SOURCE 

Abstract: This article examines how the Moroccan traveler Ibn Battuta described the life 

of the cities of Mawarannahr in his work “The Travel Book.” The article also provides detailed 

information on the unique social, economic, and cultural characteristics of the cities of 

Mawarannahr, as well as its scholarly heritage. 

Keywords: Mawarannahr, traveler-scholars, Ibn Battuta, Ibn Khurdadhbih, Ibn al-Faqih, 

Yaqut al-Hamawi, Al-Umari, Middle Ages, Bukhara, Nakhshab, Khorezm, cultural heritage. 

 

Ma'lumki, jonajon yurtimizdagi har bir qishloq va shahar o‘zining boy tarixiga egadir. 

Ajdodlarimizning o‘tmishini chuqur, xolisona va izchil o‘rganish Vatan tarixining eng dolzarb 
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masalalaridan biri hisoblanadi. Zero, o‘tmishni teran bilmasdan turib, haqiqiy ma'nodagi 

bugungi va kelajak hayotni ravshan tasavvur qilib bo‘lmaydi, albatta. 

Shu o‘rinda, XIV asr boshlarida O‘rta Osiyoga sayohat qilib, bu yerdagi xalqlar va 

shaharlar hayotiga oid qimmatli ma'lumotlarni o‘zida aks ettirgan "Sayohatnoma" asarini 

yaratgan marokashlik arab sayyohi, geograf va tarixchi Ibn Battuta64ning ijodini alohida 

ta’kidlab o‘tish lozim. Shaxsiy taassurotlarga asoslangan va qiziqarli hikoya usulida yozilgan 

"Sayohatnoma"ning to‘liq nomi — "Tuhfat an-nuzzar fi g‘aroyib al-amsar va ajoyib al-asfar" 

bo‘lib, ya’ni "Turli shahar va safarlardagi ajoyibotlar shohidi bo‘lganlar uchun tuhfa" degan 

ma'noni anglatadi. Asarda Movarounnahr xalqlari, Urganch, Buxoro, Nasaf, Termiz, 

Samarqand kabi shaharlar hayotining boshqa manbalarda uchramaydigan usulda tasvirlanishi 

tahsinga sazovordir [1, B.37].   

Marokashlik buyuk sayyoh Ibn Battutaning yoshlik yillari, Yaqin Sharq, Shimoliy va 

Sharqiy Afrikaga qilgan dastlabki sayohatlari uning kelgusidagi safarlari uchun muhim asos 

bo‘lib xizmat qildi. Ibn Battutaning to‘liq ismi — Shamsiddin Abu Abdulloh Muhammad ibn 

Abdulloh ibn Muhammad ibn Ibrohim ibn Muhammad ibn Ibrohim ibn Yusuf al-Lavatiy at-

Tanjiydir. U lavat (ilovatin) degan barbar qabilasidan kelib chiqqan bo‘lib, 1304 yili Tanjada 

tug‘ilgan. Uning tug‘ilgan yilini o‘z so‘zlaridan ham bilib olish mumkin: "Men tug‘ilgan joyim 

Tanja shahrini 725-hijriy yilda, Ollohning rajab oyi ikkinchi payshanbasida (1325 yil 14 iyun) 

tark etdim... bu paytda 22 yoshda edim65." Bu sanani "Sayohatnoma" muharriri Ibn Juzay al-

Qalbiy ham tasdiqlaydi. U Garanadada Ibn Battuta bilan uchrashganida, Ibn Battuta o‘zining 

703-hijriy yil rajab oyining 17-sanasida, yakshanba kuni, ya’ni 1304 yil 24 fevralda Tanjada 

tug‘ilganini aytganini yozadi. 

Ibn Battuta o‘rta hol shahar fuqarosiga mansub oilada tug‘ilgan. Uning otasi oddiy faqih 

(islom qonunshunosi) bo‘lgan va o‘g‘liga keng bilim olish imkonini berish uchun yetarli 

mablag‘ga ega emas edi. Shu sababli, Ibn Battuta atoqli musulmon olimlarining va’zlarini 

tinglash niyatida, tavakkal qilib, yolg‘iz holda Makkaga yo‘l oladi. Yosh va mard sayyoh yayov 

holda Talimsanga yetib boradi va so‘ngra Milina tomon yo‘l olib, Tunis savdogarlari guruhiga 

qo‘shilib, ular bilan Jazoir orqali Bijayaga keladi. Bu yerda mahalliy amaldorlar va hukmdor 

noibining tazyiq va ta’qibiga uchrasa-da, sayyoh kasal bo‘lib qolishiga qaramay, safarini davom 

ettirishga qaror qiladi [2, B.132].   

Sayohatning dastlabki bosqichidayoq, Ibn Battutaning asosiy manfaatlari aniqlanib, 

keyingi sayohatlar davomida yanada yorqin namoyon bo‘ladi. Bu, avvalo, insonlarning 

shaxsiyati va taqdiriga bo‘lgan qiziqish, shaharlarning diqqatga sazovor joylari, me’morchilik 

va san’at obidalariga e’tiborni qamrab oladi. Ibn Battutani boshqa sayyohlardan ajratib 

turadigan ushbu xususiyatlar doimiy ravishda tadqiqotchilar diqqat markazida bo‘lgan. 

Masalan, polyak sharqshunosi A. Zayanchkovskiy Ibn Battuta sayohatlarini arab maqoli bilan 

ifodalash mumkin, deb hisoblaydi: “Avval qo‘shni, so‘ng hovli; avval yo‘ldosh, keyin yo‘l.” 

                                                           
64 Ibn Battutaning ismini ikki t bilan yozishni 1918 yilda A. Fisher taklif etgan. 
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Ibn Battuta Qohiradan ziyoratchilar karvoni bilan Nil sohilidan Makka tomon yo‘l oladi. 

Yo‘l davomida Yuqori Misrning bir nechta shaharlarini tomosha qilib, Qizil dengiz bo‘yidagi 

Ayzab portida to‘xtaydi. Bu yerda ziyoratchilar kemaga o‘tirib Jiddaga yo‘l olishlari kerak edi, 

ammo buning imkoni bo‘lmay, karvon yana Qohiraga qaytadi. 1326 yilning martida esa Ibn 

Battuta Suriyaga yo‘l oladi. Damashqqa ketayotganida u Suriya va Livan shaharlarida, 

jumladan, Halab, Xoms, Hamot, Ma’arra, Bayrut, Quddus, Antioxiya, Latakiya, Tripoli 

shaharlarida bo‘ladi. Damashqqa yetib kelgach, u yerda nomdor islom olimlari va faqihlarning 

va’zlarini tinglab, eng obro‘li hadislar to‘plami hisoblangan Imom Buxoriyning "As-Sahih" 

kitobidan dars berish huquqini qo‘lga kiritadi [3, B.14].   

Shunday qilib, yosh sayyoh kasalligiga qaramay, safarini davom ettiradi. Ko‘p 

mashaqqatlar bilan Konstantina shahriga yetib borganda, u juda nochor va och-nahor holda edi. 

Shahar hokimi Abul Hasan unga rahmi kelib, ikki dinor va bir to‘plam kiyim ehson qiladi. 

Tunisda bir muddat yashab, mamlakatning qadimiy va me’moriy obidalari haqida batafsil 

ma’lumotlar yozib qoldirgach, Ibn Battuta yana yo‘lga chiqadi. Susa orqali Sfaksga borib, u 

yerdan ziyoratchilar karvoniga qo‘shiladi. Hijriy 726 yilning jumadil avval oyida (milodiy 1326 

yil aprel) karvon Misrning Iskandariya shahriga yetib keladi. Bu yerda bir necha oy yashab, 

shayxu ulamolar bilan muloqotlari, musulmon va masihiylar to‘qnashuvlariga oid voqealar, 

qo‘rg‘onlar, arxitektura yodgorliklari haqida ko‘plab yozuvlar qoldiradi. 

1326 yilning avgustida Ibn Battuta haj safariga otlanayotgan karvonga qo‘shilib, vatandan 

chiqqaniga bir yil to‘lgan kuni Makkaga yetib boradi. Muqaddas ziyoratning barcha odatlarini 

ado etib, “hoji” unvoniga ega bo‘lgach, u Makkada bir muddat qolishga qaror qiladi. Makkadagi 

bu turarjoy hayoti uning keyingi safarlarini rejalashtirishda muhim ahamiyatga ega bo‘ladi. 

Turli mamlakatlardan kelgan ziyoratchilar bilan muloqotda bo‘lib, Ibn Battuta hali bilmagan 

ko‘plab uzoq mamlakatlar haqida hikoyalarni qiziqish bilan tinglaydi.  [4, B.37].   

Sayohatnoma XIV asrdagi Hormuz haqida to‘liq tarixiy ma’lumotlar beradi. O‘sha davrda 

Hormuz Fors ko‘rfazining eng yirik porti edi. Bu shahar nomi ellinlar davridan buyon ma’lum 

bo‘lib, yirik savdo markazi sifatida ko‘proq arablar istilosidan keyin rivoj topgan. Fors ko‘rfazi 

orollarida Ibn Battuta javhar chig‘anoqlarini ovlaydigan g‘ovvoslarning ishini tomosha qiladi 

va Bahrayn, Kutayf, al-Hassa hamda Yamama joylariga tashrif buyuradi. Yamamada Tumayla 

ismli amir bilan tanishib, uning karvonida uchinchi bor haj safariga chiqadi. 1332 yilning oktabr 

va noyabr oylarida Makkada bo‘lib, ziyorat mavsumi tugagach, Hindistonga yo‘l olish niyatida 

Jiddaga yo‘l oladi.  

“Afsuski,” – deb yozadi sayyoh, – “men o‘zimga yo‘ldosh topolmadim, safar uchun yetarli 

mablag‘im ham yo‘q edi.” Shunda u kichik bir qayiqda bo‘lsa-da, Qizil dengizning Afrika 

qirg‘og‘idagi Ayzab portiga o‘tishga qaror qiladi. Biroq yana omadsizlikka uchrab, shamol 

qayiqni Ras Davoirga qaytaradi va sayyoh ne mazoblar bilan Ayzabga piyoda yetib boradi. 

So‘ng uchinchi bor Nil bo‘ylab Qohiraga yetadi. Ibn Battutaning Yaqin Sharq va Shimoliy va 

Sharqiy Afrika bo‘ylab sayohatlari, ya’ni uning birinchi sayohat davrasi shu yerda yakun topadi, 
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desak bo‘ladi. Bu davr haj safarlari va arab dunyosidagi mashhur qadamjolarni ziyorat qilish 

bilan xarakterlanadi. 

Iskandariyadan Damiyettaga, so‘ng Nil daryosi bo‘ylab Qohiraga yo‘l oladi. Misr 

poytaxtining serhasham va dabdabali ko‘rinishidan zavqlangan Ibn Battuta bu yerda bir necha 

oy to‘xtab, shaharning hayotini tasvirlaydi. Uning yozishicha, poytaxtning aylanasi “bir oylik 

yo‘l”ga teng bo‘lib, shahar ilmli va devona, boy va faqir, dono va nodon, kamtar va muttaham, 

pastkash va olijanob, xasis va saxiy odamlarning betinim oqimidan ummondek to‘lqinlanib 

yotardi. 

Sayyoh Qohira shahrini, uning masjid va madrasalarini, Misr ehromlarini, Nil daryosini 

batafsil tasvirlab, Misr hukmdori Mamluk Nasriddin va uning qozi, amaldor va sarkardalarining 

tarjimai hollari haqida yozib qoldiradi. Garchi Misrdagi mamluklar sulolasi davri haqida bizda 

ancha tarixiy ma’lumotlar mavjud bo‘lsa-da, Ibn Battutaning XIV asr birinchi yarmidagi Misr 

haqidagi yozuvlari o‘zining xolis va sodda uslubi hamda o‘ziga xos tafsilotlari (masalan, 

Misrdagi soliqlar miqdori uni hayratga solgani) bilan alohida e’tiborga sazovordir. Sayyoh Oltin 

O‘rda poytaxtida bir necha hafta bo‘lib, 1338 yilning yanvarida O‘rta Osiyoning shimoliy 

hududlari – Xorazmga yo‘l oladi. Unga ko‘ra, “qirq kun” yo‘l bosib, nihoyat Xorazm poytaxti 

Urganchga yetib keladi. Ushbu o‘lka o‘zining tabiiy boyliklari va keng savdo-sotiq hajmi bilan 

sayyohni hayratda qoldiradi. O‘rta asrlardagi Xorazm tasvirlari ko‘pincha arab geografik 

asarlarida uchraydi. Masalan, IX asr olimi Ibn Xurdodbeh o‘zining “Kitob al-masalik val-

mamalik” (“Yo‘llar va davlatlar kitobi”) asarida Xorazm joylashuvi haqida shunday yozadi: 

“Chapda (chap sohilida) – Marv va Xorazm joylashgan.” Kitobda o‘sha davrda Xorazm va 

Kurdakdan olinadigan soliqlar haqida qisqacha ma’lumot beriladi: “Xorazm bilan Kurdakdan – 

498 ming Xorazm dirhami”. 

XII-XIII asrlardagi mashhur “Mo‘jam al-buldan” (“Mamlakatlar lug‘ati”) geografik 

lug‘atining muallifi Yoqut al-Hamaviy Xorazm haqida Ibn al-Kalbiydan olingan afsonani 

keltirib, keyinchalik Ptolomeyni manba sifatida eslaydi va Xorazmni “oltinchi iqlimga” 

joylashgan deb aytib, unga mos yulduzlar burjini ataydi. Biroq, biroz o‘tib, Abu Rayhon 

Beruniyning “Zij”iga tayanib, Xorazmning “beshinchi iqlim”da joylashganini ta’kidlaydi va 

ancha boshqacha koordinatalarni keltiradi [5, B.65].   

Yoqut al-Hamaviy Xorazmning aslida shahar emas, viloyat nomi ekanini ta’kidlab, uning 

poytaxtini Jurjoniya deb ataydi va keyinchalik Xorazm so‘zining etimologiyasini tushuntiradi. 

Rivoyatlarga ko‘ra, bu yerning Xorazm deb atalishi sababli bir qadimgi podshoh o‘zining to‘rt 

yuz nafar fuqarosiga, ayniqsa saroy ahliga darg‘azab bo‘lib, ularni odam yashaydigan joylardan 

yuz farsah uzoqlikdagi yerlarga surgun qilgan ekan. Bu talablarga mos joy faqat Xorazmdagi 

Qiyatning atrofida bo‘lgan. Quvg‘indilar shu yerga olib kelinib, tashlab ketilgan. Vaqt o‘tib, 

podshoh ularni eslab, amaldorlariga buyuribdi: “Bilinglar, ular nima bo‘ldi ekan?” 

Ibn Xurdodbeh asarida Xorazm hukmdorining unvoni, Jayhun daryosining Xorazm 

yerlaridan oqib o‘tishi, shuningdek, Xuroson viloyatlari va Xorazmning chegara hududlari 

haqida ham eslatmalar bor. [6, B.37].   
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 Xorazmning batafsil tasviri X asr geograf olimi Ibn al-Faqihning “Kitob al-Buldan” 

(“Mamlakatlar haqida kitob”) asarida uchraydi. Bu asardagi tasvirlar anchayin rang-barang 

bo‘lib, muallif Xorazm mo‘ynalari haqida she’r keltiradi, Xorazmda qadimgi otashparastlarning 

yashaganini qayd etadi va Kaspiy dengizidan Xorazmgacha tutash cho‘llar haqida hikoya qiladi. 

Ibn al-Faqih xalifa huzurida turli mamlakat xalqlarini ta’riflagan bir donishmandning so‘zlarini 

ham keltiradi. Xorazmliklar haqida donishmand shunday degan: “Ular hech qachon bosh 

egmaydigan, fidoyilikka moyil kishilardir…” 

Ibn al-Faqih Xorazmni eng sovuq iqlimga ega uch o‘lkaning biri deb hisoblaydi. 

Shundan keyin Yoqut al-Hamaviy Xorazm va uning poytaxtini, xalqning urf-odatlari va 

tashqi qiyofasini tasvirlaydi. Xorazmliklarning kelib chiqishiga alohida e’tibor qaratib, 

Abdulloh al-Faqih, al-Muqaddasiy, al-Beruniy va boshqa ko‘plab olimlarning fikrlarini dalil 

sifatida keltiradi. Xorazm poytaxti Urganch haqida u shunday yozadi: “Xorazm — shahar nomi 

emas, balki o‘lkaning umumiy ismidir. Poytaxtni esa yuqorida aytganimdek, Jurjoniya deb 

atashadi. Mahalliy aholi uni Kurkanj deb ataydi. Kurkanj nomi arab yozuvidagi ‘Gurganch’ning 

o‘ziga xos o‘qilishidan kelib chiqqan.” 

Yoqut al-Hamaviy shahar tarixidan so‘zlab, xorazmliklar haqida quyidagicha ta’rif beradi: 

“Bu o‘lkada ular turar joylar va saroylar qurishgan, aholi ko‘payib, keng hududlarga tarqalgan. 

Shahar va qishloqlarni barpo etishgan. Xurosonning yaqin-yiroq shaharlaridagi aholi 

xorazmliklar bilan hisoblashadigan bo‘lib, ko‘pchilik u yerga ko‘chib kela boshlagan. Shu 

tariqa, Xorazm xalqi ko‘payib, nom chiqaradi va Xorazm gullab-yashnagan, go‘zal o‘lkaga 

aylanadi. Men u yerga 616 yili (1219–1220 y.) borgan edim va hech qayerda bunday gavjum va 

obod o‘lkani ko‘rmaganman. Ekinlar yoppasiga parvarish qilingan, qishloqlar ketma-ket 

joylashgan, hovli-chorbog‘lar ko‘p, hatto dashtda ham chorbog‘lar mavjud. O‘lka qishloqlarida 

parvarish qilinmagan, noobod joyni topish qiyin. Yashil daraxtzorlar, ayniqsa gujum va tut 

daraxtlari ko‘p, chunki ular qurilish yog‘ochlariga muhtoj, tut bargi esa ipak qurti uchun 

yemdor. Qishloqdan o‘tgan odam bilan bozordagi odamni ajratib bo‘lmaydi... Xorazmning 

deyarli barcha shaharlarida mol-tovar bilan boy do‘kon va rastali bozorlari bor, bozori 

bo‘lmagan qishloqni topish juda qiyin.” [7, B.84].   

Al-Umariyning Urganch bozorlari haqidagi hikoyalari esa, Ibn Battutaning jonli va tabiiy 

bayonlariga qarama-qarshi tarzda, anchayin quruq va amaliy ruhda yozilgan: “Xorazm poytaxti 

Urganchdan tashqari — bu shaharni ba’zan Xorazm deb ham atashadi — butun o‘lkada narx-

navo juda arzon.” 

Yoqut al-Hamaviy mo‘g‘ullar istilosidan oldingi Xorazmni "parvarish qilinmagan yerni 

topish qiyin" deb ta'riflab, o‘lkaning obodonligini ta’kidlaydi. U Xorazm poytaxti Urganch 

shahriga maxsus maqola bag‘ishlab, shunday yozadi: “Urganch o‘lkaning poytaxti bo‘lib, 

Jayhun daryosi sohilida joylashgan katta shahar. Xorazm aholisi uni o‘z tilida Kurkanj 

(Gurganch) deb ataydi, ammo bu nom arabchalashib bizda Jurjoniya deb talaffuz qilinadi... Men 

bu shaharning mo‘g‘ullar zabt etib vayronaga aylantirishidan oldin, 616 yili (1219-1220) 

ko‘rganman. Nazarimda, bundan katta, bundan ham boy va obod shaharni hech qayerda 
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ko‘rmaganman. Biroq mo‘g‘ullar bosib olgandan keyin hammasi tamom bo‘ldi: shaharda faqat 

mustahkam binolargina omon qolgan, aholisini esa butunlay qirib tashlashganini eshitdim” [8, 

B.101].   

Hozirgi arxeologik qazilmalar Yoqut al-Hamaviyning Xorazm haqida keltirgan 

ma’lumotlarini tasdiqlaydi. Sayyoh XIII asrning yigirmanchi yillarida Xorazmga kelganida, bu 

yerda ishlab chiqarish va madaniyat haqiqatan ham yuqori darajada bo‘lgan. Xorazm haqida 

o‘zining “Ajoyib al-maqdur fi navoib Taymur” (“Temur sarguzashtlarida taqdir mo‘jizalari”) 

asarida Ibn Arabshoh (1389–1450) ham hikoya qiladi: “Ularning (xorazmliklarning) poytaxti 

Jurjon shahri... bu olim va suxandonlarning yig‘iladigan joyi, u yerda olimlar va zukkolar, 

shoirlar to‘planadi, zariflar va taniqli shaxslar kelib turadi. Bu joy mutaziliylarning tog‘ 

chashmasidir... Unda noz-ne’matlar mo‘l, ezguliklar behisob. [9, B.131].  ” 

Ibn Battutaning zamondoshi al-Umariy ham “Kitob masalik al-absar va mamolik al-amsar” 

asarida Xorazmni tasvirlab, bu yerda o‘stiriladigan barcha don ekinlari, ishlab chiqariladigan 

mollar va tovarlarni sanaydi. Shuningdek, Mavrounnahr va Xorazmdagi pul munosabatlari, 

narx-navo hamda Urganch haqida hikoya qiladi va odamlarning xulq-atvorini sinchiklab 

ta’riflaydi: “Bu o‘lkada bug‘doy, arpa, sholi va boshqa don ekinlari o‘sadi...” deb ta’kidlagan 

edi .                        

Xulosa qilib aytganda, o‘rta asr sayyoh olimlarining asarlarida Xorazmning boy merosi va 

madaniy obidalari, tabiiy boyliklari, iqtisodiy ahvolining tasviri mufassal keltirilgan. Ibn 

Xurdodbeh, Ibn al-Faqih, Yoqut al-Hamaviy, Ibn Battuta va al-Umariy kabi olimlar asarlarida 

Xorazm haqida qimmatli tarixiy ma'lumotlar yozib qoldirilgan bo‘lib, ularning sayohatlari 

orqali bugungi kunda bizga Xorazmning o‘sha davrdagi yuksak savdo va madaniy hayoti, 

xalqning urf-odatlari haqida batafsil ma'lumot olish imkoniyati mavjud.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘zbekiston va Afg‘oniston o‘rtasidagi madaniy aloqalar 

negizida olib borilayotgan ta’lim sohasidagi hamkorlik masalalari, uning bugungi kundagi 

istiqbollari Termiz shahrida faoliyat olib borayotgan “Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitish ta’lim 

markazi” misolida ochib berilgan. Ushbu ta’lim markazining tashkil topgan vaqtidan hozirgi 

kungacha amalga oshirilgan ishlar haqida tahliliy umumiy xulosalar berilgan. 

Kalit so‘zlar: Afg‘oniston, O‘zbekiston, Markaz (Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitish ta’lim 

markazi), BMT, YeI. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы сотрудничества в сфере 

образования, основанного на культурных связях между Узбекистаном и Афганистаном, 

и его современные перспективы на примере функционирующего в городе Термез 

«Образовательного центра по обучению граждан Афганистана». Даны аналитические 

обобщающие выводы о работе, проводимой данным образовательным центром с момента 

его основания и по настоящее время. 
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обучения афганских граждан), ООН, ЕС. 

Abstract. This article discusses the issues of cooperation in the field of education based 

on cultural ties between Uzbekistan and Afghanistan, and its current prospects, using the 

example of the "Educational Center for the Education of Afghan Citizens" operating in the city 

of Termez. Analytical general conclusions are given about the work carried out by this 

educational center from the time of its establishment to the present day. 

Keywords: Afghanistan, Uzbekistan, Markaz (educational center for training Afghan 

citizens), UN, EU. 

 

KIRISH  

Markaziy Osiyo mintaqasida tinchlik va barqarorlikni saqlashda, avvalo, qo‘shni 

mamlakatlar bilan o‘rnatilgan do‘stona munosabatlar muhim ahamiyatga egadir. Xususan, 

Afg‘oniston respublikasi bilan o‘rnatilgan munosabatlar ikki xalq o‘rtasidagi tinch-totuvlikni, 
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iqtisodiy-ijtimoiy rivojlanishni ta’minlaydi. Termiz shahrida bunyod etilgan Afg‘oniston 

respublikasi fuqarolarini o‘qitish markazi Afg‘onistonga yetuk salohiyatli kadrlarni yetkazib 

berish yo‘lidagi O‘zbekistonning hamkorlik borasidagi ahamiyatli tashabbusidir [1]. 

O‘zbekiston va Afg‘oniston davlatlari o‘rtasida o‘zaro madaniy aloqalar tarixi uzoq 

o‘tmishga borib taqaladi. Ammo ta’lim sohasida ikki davlat o‘rtasidagi hamkorlik aloqalari 

O‘zbekiston mustaqillikka erishgandan so‘ng yo‘lga qo‘yilgan. Birinchi Prezidentimiz 

I.Karimov davrida asosan, Afg‘onistonda tinchlik o‘rnatish va dunyo davlatlari tomonidan 

ushbu davlatni xalqaro maydonda tan olinib, iqtisodiy va gumanitar yordam hamda qo‘llab-

quvvatlashga erishilgan bo‘lsa, Prezident Sh.Mirziyoyev asosiy e’tiborni Afg‘onistonni 

rivojlantirish masalasi va bu borada O‘zbekiston tomonidan amalga oshirilishi mumkin bo‘lgan 

loyihalarga qaratdi. Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning tashabbusi bilan 2017-yil 26-27-mart 

kunlari Toshkent shahrida “Tinchlik jarayoni, xavfsizlik sohasida hamkorlik va mintaqaviy 

sheriklik” mavzusida xalqaro konferensiya o‘tkazildi [2]. 2017-yil 10-sentabr kuni Ostonada 

Islom hamkorlik tashkiloti Sammiti doirasida O‘zbekiston Respublikasi va Afg‘oniston Islom 

Respublikasi davlat rahbarlari orasida bo‘lib o‘tgan muzokaralar davomida o‘zaro hamkorlikni 

yanada kuchaytirish maqsadida Termiz tumanining Afg‘oniston bilan chegara hududida 

Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitishga mo‘ljallangan o‘quv markazini tashkil etish rejalashtirilgan 

edi [3].  

Mazkur kelishuv ijrosi bo‘yicha O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-

yil 13-noyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzurida 

Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitish ta’lim markazi faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”gi 911-son 

qarori bilan ushbu markaz tashkil etildi [4]. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METOD  

Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitish ta’lim markazi haqida bir qancha tadqiqotchilar o‘z ilmiy 

va amaliy tadqiqotlarida eslab o‘tgan. Ulardan biri TDSHU rektori, “O‘zbekiston-Afg‘oniston” 

do‘stlik jamiyati rahbari Mannonov A.M. bo‘lib, 2019-yil 21-22-iyun kunlari Toshkent 

shahridagi Sharqshunoslik institutida “O‘zbekiston-Afg‘oniston” do‘stlik jamiyati homiyligida 

bir qancha olimlar va ilm ahllari ishtirokida “Afg‘oniston XX va XXI asrlar chorrahasida: 

tarixiy, iqtisodiy- ijtimoiy va siyosiy jihatlari va uning Markaziy Osiyo mamlakatlari bilan 

o‘zaro munosabati masalalari” mavzusida xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya o‘tkazildi. 

Konferensiya Afg‘oniston Islom Respublikasi mustaqilligining 100 yilligiga bag‘ishlangan [5]. 

Unda A.Mannonov o‘z ma’ruzasida Markaz haqidagi quyidagi fikrlarni keltirib o‘tgan: 

“Markaz 700 o‘rinli o‘quv binosi, o‘g‘il-qizlar uchun alohida yotoqxonalar, ovqat xonasi, sport 

zallari va maydonchalarni o‘z ichiga oladi. U zamonaviy infratuzilma, telekommunikatsiya va 

o‘qitish vositalari, Internet va katta kutubxona bilan jihozlangan. Afg‘oniston tomonining 

ehtiyojlaridan kelib chiqib, Markaz uchun 17 ta oliy va 16 ta o‘rta-maxsus va kasb-hunar texnik 

ta'lim va o‘qitish yo‘nalishlari bo‘yicha o‘quv rejalari va dasturlari modullari ishlab chiqilgan. 

Bugungi kunda markazda Afg‘onistonning 100 dan ortiq fuqarosi tahsil olmoqda” [6]. Ushbu 

raqamlar 2025-yilga kelib 700 nafarga yetganini qayd etib o‘tish joizdir. Shuningdek, 
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Afg‘onistondagi ta'lim muassasalari, olimlar, ilm-fan doiralari vakillari bilan aloqalarni, o‘zaro 

hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, bunda oliy ta'lim muassasalari o‘rtasidagi aloqalarni o‘rnatish 

(xususan TDSHI), afg‘on olimlari va ilmiy doira vakillarini O‘zbekistonga taklif qilish va o‘z 

navbatida O‘zbekistonlik olimlarning afg‘on zaminiga tashrifini tashkillashtirish masalalari 

“O‘zbekiston-Afg‘oniston” do‘stlik jamiyati oldida turgan muhim vazifalardan biri sifatida 

belgilandi.  

U.Boymurodov ham o‘z ilmiy tadqiqotlarida Markaz haqidagi kengroq fikrlarni berib 

o‘tgan. Uning ta’kidlashicha, Markazda tahsil olayotgan yoshlarning ta’lim xarajatlarining 

yarmini afg‘on tomoni to‘laydi, qolgan qismini O‘zbekiston tomon qoplaydi. Oliy va o‘rta 

maxsus ta’lim vazirligi, Yevropa Ittifoqi va BMT Taraqqiyot dasturining O‘zbekistondagi 

vakolatxonalari o‘qitish uchun ta’lim grantlarini oladigan afg‘on ayollarining iqtisodiy 

imkoniyatlarini qo‘llab-quvvatlashga qaratilgan transchegaraviy tashabbusni e’lon qilishdi. 

Yevropa Ittifoqi ushbu tashabbusni moliyalashtirish uchun 2 million yevro miqdorida grant 

ajratdi. Ushbu grant 2025 yilgacha BMTTD tomonidan amalga oshirilishi ko‘zda tutilgan edi. 

Chunki Afg‘onistonning o‘zida ham ayollarni o‘qitish borasida biroz to‘siqlar bugungi kunda 

ham mavjudligini tan olmay ilojimiz yo‘q. Mazkur grant doirasida afg‘onistonlik yosh ayollar 

Toshkent agrar universiteti ko‘magida qishloq xo‘jaligi sohasida bilim olishi yo‘lga qo‘yildi. 

Bundan tashqari, O‘zbekiston Prezidenti Afg‘onistonda maxsus Xalqaro ta’limni qo‘llab-

quvvatlash jamg‘armasini tashkil etish tashabbusi bilan chiqdi. Jamg‘armaning asosiy maqsadi 

yoshlarni zarur bo‘lgan mutaxassisliklar bo‘yicha o‘qitish, iqtidorli talabalar va yosh olimlarga 

stipendiya va grantlar berishdir [7]. 

MUHOKAMA  

Ushbu markazning rasman ishga tushirilishi 2018-yil 26-yanvar kuni Prezident Shavkat 

Mirziyoyev tashabbusi bilan amalga oshirildi. Ushbu marosimda oliy va o‘rta maxsus ta’limga 

oid 17 va 16 yo‘nalish bo‘yicha modullashtirilgan o‘quv rejalar ko‘rib chiqildi; o‘quv jarayoni 

elektron tarmoq orqali ham qo‘llab-quvvatlanishi ta’kidlandi [8]. 

Markaz gumanitar, pedagogika va muhandis-texnik yo‘nalishlarda, shuningdek oliy, o‘rta 

maxsus va kasb-hunar ta’limi dasturlarida Afg‘oniston fuqarolarini tayyorlab kelmoqda, qayta 

tayyorlash, malaka oshirish imkoniyatlarini yaratib bergan. Markaz faoliyatini o‘rganib chiqish 

davomida talabalar uchun quyidagi imkoniyatlar yaratib berilganiga guvoh bo‘ldik: 

- Afg‘oniston fuqarolariga o‘rta-maxsus va oliy ta’lim dasturlariga tayyorlov 

kurslarini tashkil etish. 

- O‘zbek, rus va ingliz tillarini o‘qitish. 

- Kasb-hunar va texnik ta’lim berish (axborot texnologiyalari, tikuvchilik, qurilish, 

qishloq xo‘jaligi). 

- Talabalarni O‘zbekiston oliy o‘quv yurtlariga kirishga tayyorlash. 

- Afg‘oniston yoshlariga tinchlik, barqarorlik va ijtimoiy integratsiyaga ko‘maklashish. 

Markaz binosi 2005-yilda qurilgan bo‘lib, umumiy yer maydoni 6,5 ga, o‘quv binosi 3,5 

ga yer maydonidan iborat bo‘lib, unda 750 o‘rinli o‘quv binosi, 320 o‘rinli qishki va yozgi 
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oshxonalar, 420 o‘rinli talabalar turar joylari va barcha sport turlariga mo‘ljallangan ochiq va 

yopiq o‘yingohlar mavjud.  

Markazning axborot-resurs markazida bir vaqtning o‘zida 80 nafar talaba yoshlar kerakli 

manba va adabiyotlardan foydalanishi mumkin. Shuningdek, 2 dona O‘zinfokiosk qurilmasi 

o‘rnatilgan bo‘lib, unda o‘zbek va dari (afg‘on) tillarida dasturiy ta’minot ishlab chiqilgan va 

ushbu dasturdagi 5 ta bo‘lim (“O‘zbekiston ramzlari”, “Madaniy meros”, “Arboblar”, 

“Iftixorlarimiz”, “Galereya”) ma’lumotlari bilan to‘ldirilgan. Talabalar ta’til va dam olish 

kunlarida mamlakatimizning Surxondaryo, Qashqadaryo, Samarqand, Buxoro, Toshkent, 

Farg‘ona vodiysi va Navoiy viloyatlaridagi tarixiy obida va yodgorliklar, muzeylar hamda 

mustaqillik yillarida qurilgan bino va inshootlar bilan tanishtirib borilmoqda. 

NATIJALAR  

Markazda 2017-2019 o‘quv yilida ilk bor 96 nafar “O‘zbek tili va adabiyoti” bakalavr 

ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha talabalar ta’lim olishdi. Ushbu 96 nafar talaba 2019-yil 5-iyul kuni 

Alisher Navoiy nomidagi O‘zbek tili va adabiyoti universitetining bakalavr darajasidagi 

diplomiga ega bo‘lishdi. 2019-yil 25-noyabrdan 147 nafar yangi talabalar qabul qilindi va 

ulardan 119 nafari “O‘zbek tili va adabiyot”, 18 nafari tibbiyot (akusherlik va hamshiralik ishi), 

10 nafari “Yer usti transport tizimlari va ularning ekspluatatsiyasi” (lokomotivlar va vagonlar) 

ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha o‘qidilar [9]. 

Markaz USAID, Konrad Adinauer va Fridrix Ebert, KOICA, JICA, GIZ tashkilot va 

fondlari bilan qo‘shma loyihalarda ishtirok etib, markazning moddiy-texnika bazasini boyitish 

hamda xorijiy investitsiyalarni keng jalb etish orqali ta’lim jarayonining sifatini yanada oshirish, 

davlatlar o‘rtasida jahon andozalariga javob bera oladigan kadrlarni tayyorlashga qaratilgan 

loyihalarni tatbiq etish bo‘yicha o‘z taklif va mulohazalari bilan ishtirok etmoqda. 2019-yil 16-

sentabr kuni AQSHning O‘zbekistondagi favqulodda va muxtor elchisi Deniel Rozenblyum, 

25-sentabr kuni Hindiston Respublikasining favqulodda va muxtor elchisi Santosh Jani, 2019-

yil 4-oktabr kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti sovrini uchun Al-Hakim At-Termiziy 

xotirasiga bag‘ishlangan kurash bo‘yicha an’anaviy XIV-Xalqaro turniriga Afg‘oniston Islom 

Respublikasi kurash federatsiyasi Prezidenti S.Mahmud Zia Dashti, 7-oktabr kuni Rossiya 

Federatsiyasining bloger muxbiri Ramziz Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitish markaziga tashrif 

buyurdi.  

2019-yil 5-noyabr kuni Markazda O‘zbekiston va Afg‘oniston o‘rtasida transchegaraviy 

savdoni rivojlantirish bo‘yicha Ishchi komissiyasining birinchi majlisi bo‘lib o‘tdi. Majlisda 

O‘zbekiston tomonidan Ishchi komissiya raisi, Surxondaryo viloyati hokimi T.Bobolov, 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Afg‘oniston Islom Respublikasidagi maxsus vakili 

I.Ergashev, Afg‘oniston tomonidan Ishchi komissiya raisi, Balx viloyati hokimi Isxaq Raxguzar 

boshchiligidagi delegatsiya qatnashdi.  

2019-yil 3-4-dekabr kuni Termiz shahrida “Savdo imkoniyatlari va transport-tranzit 

muammolari” mavzusidagi ikki kun davom etgan forumda mamlakatimiz hamda Qozog‘iston, 

Turkmaniston, Tojikiston, Afg‘oniston, Pokiston, Hindiston, Eron va Ukraina singari 
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davlatlardan vakillar ishtirok etishdi. 2019-yil 4-dekabr kuni Markazga Afg‘oniston Islom 

Respublikasi transport vazirligi huzuridagi temir yo‘l agentligining rahbari Muhammad Yamo 

Shams hamda uning o‘rinbosari Ahmadshafiq Urfoni janoblari tashrif buyurdilar. Uchrashuv 

davomida 2020-yilning yanvar oyida 50 nafar, yil davomida esa 200 nafar afg‘onistonlik 

yoshlarni “Yer usti transporti” yo‘nalishida o‘qish uchun markazga yuborilishiga kelishib olindi 

[10]. 2019-yil 10-dekabr kuni Markazda Afg‘oniston Islom Respublikasining Termiz shahridagi 

Konsuli S.Sakandari janoblari hamda talaba yoshlar o‘rtasida davra suhbati bo‘lib o‘tdi [11-13].  

Markazda 2017-2019-o‘quv yilida 131 nafar, 2019-2020-o‘quv yilida 172 nafar talaba 

tahsil oldi. 2020-yil 9-iyunda markaz miqyosida “O‘zbekiston va Afg‘oniston davlatlari 

o‘rtasidagi o‘zaro hamkorlik va hamdo‘stlik aloqalarini rivojlantirishda Afg‘oniston 

fuqarolarini o‘qitish ta’lim markazining o‘rni” nomli ilmiy-amaliy konferensiya tashkil etildi.  

Markazda yuzlab afg‘on yoshlari turli mutaxassisliklar bo‘yicha ta’lim olmoqda. O‘quv 

dasturlari O‘zbekiston standartlariga asoslangan, ammo Afg‘oniston ehtiyojlari ham inobatga 

olingan. Bitiruvchilar keyinchalik O‘zbekiston yoki Afg‘oniston universitetlarida o‘qishni 

davom ettirish imkoniyatiga ega. 

XULOSA  

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Termiz shahridagi Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitish ta’lim 

markazi O‘zbekistonning Afg‘oniston yoshlariga ta’lim berish va ularni kasb-hunarli bo‘lishlari 

uchun yetarli shart-sharoitlarni yaratib berib, ikki davlat o‘rtasidagi madaniy aloqalarni yanada 

rivojlantirishga hissa qo‘shib kelmoqda. Markazda tahsil olayotgan talaba yoshlar bilan suhbat 

qilgan vaqtda, ularning ta’lim-tarbiya jarayonlari, ustozlar ko‘magi, talabalar turar joyi va 

yaratilgan barcha shart-sharoitlardan mamnun ekanligiga guvoh bo‘ldik. Markaz faoliyati 

xorijiy tashkilotlarning ham diqqat-e’tiborini tortib, bu borada ham amaliy ishlar ko‘zga 

tashlanadi.  

BMT Taraqqiyot Dasturi (BMTTD), Yevropa Ittifoqi (YeI), Germaniya, Slovakiya, 

Hindiston va boshqa donorlar bilan hamkorlikda faoliyat olib bormoqda. Kurslarda tikuvchilik, 

sartaroshlik, gilamdo‘zlik, modellashtirish, haykaltaroshlik va boshqa kasblarga qaratilgan 3–6 

oylik o‘quv dasturlari mavjud. 

2022-yilda Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi, YeI va BMTTD Termizdagi markazni 

kengaytirish va ta’lim imkoniyatlarini oshirish bo‘yicha yangi tashabbus bilan chiqdi. Unda 

kasb-hunar va malaka oshirish dasturlari, qisqa muddatli kurslar, pedagogika va muhandislik 

yo‘nalishlarida ta’lim olish imkoniyatlari ta’kidlandi. 2024-yilda BMTTD va YeI loyihasi 

doirasida markazdagi afg‘on tinglovchilarga "APEX LIFE INSURANCE" kompaniyasi 

tomonidan bir yillik tibbiy sug‘urta polislari topshirildi. 

Yuqoridagi faktlar va dalillardan kelib chiqib aytadigan bo‘lsak, ushbu markaz faoliyati 

dunyoning yetakchi davlatlarining ham diqqat-markazida turibdi va ikki xalqning yanada 

jipslashuvi va aloqalarining kengayishiga xizmat qilayotgani shubhasiz. 

 

 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

711 
 

ADABIYOTLAR RO‘YXATI 

1.  Irgashev I. R. O'zbekiston Respublikasi Prezidentining Afg'oniston bo'yicha maxsus 

vakilining "Afg'oniston XX va XXI asrlar chorrahasida: tarixiy, ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy 

jihatlari va uning Markaziy Osiyo mamlakatlari bilan o'zaro munosabati masalalari" nomli 

xalqaro ilmiy-amaliy konferensiyasidagi nutqi // T., TDSHI, 2019. B.3-6. 

2. Ro’ziyev O., Xo’jamurodov N. Ziyo maskani. Termiz, 2020. B.4. 

3. Маннонов А. М. Исторические переломы Афганистана на рубеже ХХ-ХХ вв. - С.12. 

// "Afgoniston XX va XXI asrlar chorrahasida: tarixiy, iqtisodiy-ijtimoiy, siyosiy jihatlari va 

uning Markaziy Osiyo mamlakatlan bilan o'zaro munosobati masalalari". Xalqapo ilmiy 

konferensiya materiallari toplami - T.TDSHI, 2019. C. 

4. Абдулмухаммад Б. Образование в Афганистане: проблемы и пути решения. // 

"Afgoniston XX va XXI asrlar chorrahasida: tarixiy, iqtisodiy-ijtimoiy, siyosiy jihatlari va 

uning Markaziy Osiyo mamlakatlan bilan o‘zaro munosobati masalalari". Xalqaro ilmiy 

konferensiya materiallari toplami - T.TDSHI, 2019. B.41. 

5. Маннонов А. М. Исторические переломы Афганистана на рубеже ХХ-ХХ вв. - С.12. 

// "Afgoniston XX va XXI asrlar chorrahasida: tarixiy, iqtisodiy-ijtimoiy, siyosiy jihatlari va 

uning Markaziy Osiyo mamlakatlan bilan o'zaro munosobati masalalari". Xalqapo ilmiy 

konferensiya materiallari toplami - T.TDSHI, 2019. 

6.   Umidjon Sh. Boymurodov. COOPERATION BETWEEN UZBEKISTAN AND 

AFGHANISTAN. 2021, vol. 4, issue 10, pp.46-52. 

7. Irgashev I. R. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Afg‘oniston bo‘yicha maxsus 

vakilining "Afg‘oniston XX va XXI asrlar chorrahasida: tarixiy, ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy 

jihatlari va uning Markaziy Osiyo mamlakatlari bilan o‘zaro munosabati masalalari" nomli 

xalqaro ilmiy-amaliy konferensiyasidagi nutqi // T., TDSHI, 2019. B.3-6. 

8. Маннонов А. М. Исторические переломы Афганистана на рубеже ХХ-ХХ вв. - С.12. 

// "Afgoniston XX va XXI asrlar chorrahasida: tarixiy, iqtisodiy-ijtimoiy, siyosiy jihatlari va 

uning Markaziy Osiyo mamlakatlan bilan o‘zaro munosobati masalalari". Xalqapo ilmiy 

konferensiya materiallari toplami - T.TDSHI, 2019. C.7. 

9. Ro‘ziyev O., Xo‘jamurodov N. Ziyo maskani. Termiz, 2020. B.4. 

10. Umidjon Sh. Boymurodov. COOPERATION BETWEEN UZBEKISTAN AND 

AFGHANISTAN. 2021, vol. 4, issue 10, pp.46-52. 

11. Shadmanova S.B., Farxodbekova L. Аfgʼoniston xotin-qizlari va hozirgi zamonda 

mamlakatda taʼlim jarayoni. // "Afgoniston XX va XXI asrlar chorrahasida: tarixiy, iqtisodiy-

ijtimoiy, siyosiy jihatlari va uning Markaziy Osiyo mamlakatlan bilan o‘zaro munosobati 

masalalari". Xalqapo ilmiy konferensiya materiallari toplami - T.TDSHI, 2019. B.198. 

12. https://kun.uz/66769575?utm_source 

13. https://UzAf.uz // Afg‘oniston fuqarolarini o‘qitish ta’lim markazi | Alisher Navoiy 

nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

 

  

https://kun.uz/66769575?utm_source
https://uzaf.uz/
https://tsuull.uz/uz/content/afgoniston-fuqarolarini-oqitish-talim-markazi
https://tsuull.uz/uz/content/afgoniston-fuqarolarini-oqitish-talim-markazi


_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

712 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

IJTIMOIY FANLAR 

  

SOCIAL STUDIES 

SOMONIYLAR DAVRIDA XALQNI QIYNAGAN MUAMMOLAR XUSUSIDA 

AYRIM MULOHAZALAR 

 

Hatamov Uchqun 

Iqtisodiyot va pedagogika universiteti (Samarqand kampusi) 

2-bosqich magistranti 

 

 Annotatsiya: Mazkur maqolada IX–X asrlarda Movarounnahr va Xuroson hududida 

hukm surgan Somoniylar davrida oddiy xalq duch kelgan ijtimoiy va iqtisodiy muammolar tahlil 

qilingan. Narshaxiyning “Buxoro tarixi” asariga asoslanib, soliq bosimi, feodal zulm, 

savodsizlik, suv tanqisligi, ocharchilik, siyosiy beqarorlik va amaldorlar zo‘ravonligi kabi 

masalalar yoritilgan. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, Somoniylar davridagi ilmiy-ma’rifiy 

yuksalish keng xalq ommasiga to‘liq yetib bormagan, qishloq aholisi esa ko‘plab iqtisodiy va 

ijtimoiy qiyinchiliklarga duch kelgan. 

 Kalit so‘zlar: Somoniylar davri, Narshaxiy, Buxoro tarixi, soliq bosimi, feodal zulm, suv 

tanqisligi, ocharchilik, siyosiy beqarorlik, ijtimoiy tengsizlik 

Аннотация: В статье рассматриваются социально-экономические проблемы, с 

которыми сталкивалось простое население Мавераннахра и Хорасана в IX–X веках, в 

период правления Саманидов. На основе труда Наршахи «История Бухары» освещаются 

вопросы налогового гнёта, феодального угнетения, неграмотности, нехватки воды, 

голода, политической нестабильности и произвола чиновников. Исследование 

показывает, что научно-просветительский расцвет эпохи Саманидов не в полной мере 

достиг широких народных масс, а сельские жители испытывали значительные 

экономические и социальные трудности. 

 Ключевые слова: Эпоха Саманидов, Наршахи, История Бухары, налоговый гнёт, 

феодальное угнетение, нехватка воды, голод, политическая нестабильность, социальное 

неравенство 

Abstract: This article examines the socio-economic challenges faced by the common 

people of Transoxiana and Khorasan during the 9th–10th centuries under the Samanid dynasty. 

Based on Narshakhi’s History of Bukhara, it highlights issues such as heavy taxation, feudal 

oppression, illiteracy, water shortages, famine, political instability, and the abuse of power by 

officials. The study reveals that the scientific and cultural flourishing of the Samanid period did 

not fully benefit the wider population, with rural communities enduring significant economic 

and social hardships. 
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Kirish 

IX–X asrlar orasida Movarounnahr va Xuroson hududida mustahkam siyosiy va iqtisodiy 

poydevor yaratgan Somoniylar davlati islom sivilizatsiyasining yuksak davrlaridan biri 

hisoblanadi. Bu davrda ilm-fan, madaniyat, hunarmandchilik va savdo alohida rivoj topdi. Biroq 

bu yutuqlar soyasida yashiringan muammolar, oddiy xalq uchun og‘riqli ijtimoiy va iqtisodiy 

qiyinchiliklar mavjud edi. Mazkur maqolada aynan ana shu ichki ijtimoiy muammolar — 

xalqning kundalik hayotida uchragan qiyinchiliklar, turmush darajasi, adolatsizliklar va 

to‘siqlar tahlil qilinadi. 

Asosiy qism 

1. Soliq bosimi va moliyaviy zo‘ravonliklar 

Somoniylar davrida davlat byudjeti asosan qishloq xo‘jaligi soliqlari hisobiga to‘ldirilgan. 

Asosiy soliqlar jumlasiga xiroj (yer solig‘i) va jizya (noislomiy aholiga solinadigan soliq) 

kirardi. Tarixiy manbalarda qayd etilishicha, ayrim hollarda soliq yig‘uvchi amaldorlar 

tomonidan haddan tashqari ko‘p soliq undirish holatlari kuzatilgan. Masalan, Narshaxiyning 

“Buxoro tarixi” asarida ayrim dehqonlar yerlaridan voz kechishga majbur bo‘lganliklari va 

qochqinlikka yuz tutganliklari tilga olinadi. Ular og‘ir soliq tufayli yerlarini tark etib, chekka 

hududlarga ko‘chganlar. Ba’zan esa boy zodagonlar o‘z manfaatlari yo‘lida oddiy xalq yerlarini 

tortib olgan. 

2. Feodal zulm va mulkiy tengsizlik 

 Somoniylar davrida yer egaligi asosan zodagonlar va harbiy tabaqalarning qo‘lida 

to‘plangan edi. Ko‘pchilik dehqonlar o‘z yerlarida emas, balki iqta shaklida berilgan yirik yer 

egalarining xonadonlarida ishlaganlar. Bu esa ularning iqtisodiy mustaqilligini keskin 

kamaytirgan. Feodallar ko‘p hollarda dehqonlardan nafaqat mehnat, balki turli hadyalar, to‘y-

azalarda sovg‘alar va xizmatlar talab qilganlar. Shuningdek, turli darajadagi mulk 

tengsizligi tufayli xalq orasida norozilik kayfiyati kuchaygan. X especially for kisqacha 

mentionedningg provinsial jamiyatda ba’zida isyonlar bo‘lib o‘tgan, lekin ular zodagon kuchlari 

tomonidan bostirilgan. 

3. Savodxonlik va ta’lim muammolari 

 Somoniylar davrida ilm-fan gullab-yashnagan bo‘lsa-da, bu imkoniyatlar asosan 

shaharlik zodagonlar va ilmli tabaqalar bilan cheklangan edi. Qishloq aholisi orasida 

savodxonlik past bo‘lgan, ularning madrasa yoki kutubxonalarga kira olish imkoniyati 

cheklangan edi. Ta’lim olish imkoniyatidan mahrum bo‘lgan qatlamlar ko‘pincha og‘zaki 

rivoyatlar, xalq og‘zaki ijodi va diniy da’vatlar asosida tarbiyalangan. 

4. Tabiiy ofatlar va iqlim sharoitlari 

 Movarounnahr hududi, ayniqsa Zarafshon vodiysi va Amudaryo atrofidagi qishloqlar 

suvga bog‘liq bo‘lgan iqtisodiyotga ega edi. Suv taqchilligi, daryolarning oqimini 
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boshqarishdagi qiyinchiliklar va ba’zi yillarda yuz bergan qurg‘oqchilik dehqonlar uchun katta 

muammo bo‘lgan. Sug‘orish tizimining rivojlanmagan joylarida hosil yetishtirish qiyinlashgan, 

natijada ocharchilik holatlari yuzaga kelgan. Masalan, Abu Bakr Narshaxiy ayrim yillarda 

Buxoroda hosil kam bo‘lib, oziq-ovqat narxi keskin oshganini qayd etadi. Bunday davrlarda 

kambag‘allar orasida ochlik, kasalliklar va ko‘chish holatlari ko‘paygan.Narshaxiyning “Tarixi 

Buxoro” asarida xalqning boshidan kechirgan qiyinchiliklar haqida yozilgan barcha asosiy 

ma’lumotlar: 

1. Og‘ir soliq bosimi va xalqning qochib ketishi 

 “Shunday og‘ir zamonlar bo‘ldiki, odamlar yerlarini tashlab qochdilar, ularni egallab 

olgan odamlar esa soliq to‘lashdan bo‘yin tovladi.” Bu yerda muallif qishloqlarda yerni 

ishlash og‘irlashib ketgani, soliq bosimi haddan tashqari kuchaygani tufayli oddiy xalq o‘z 

mulkini tashlab, boshqa joylarga ko‘chib ketganini bildiradi. 

2. Yerlarning tashlab ketilishi  

 “Ba’zi joylar bo‘shab, yerlar egasiz qoldi. Davlat soliq ololmasdi. Chunki odamlar 

soliqdan bosh olib qochgan edilar.” Bu iqtibos Buxoro viloyatida yuz bergan iqtisodiy 

tanazzulni ko‘rsatadi. Soliq olish tizimi odamlarga juda katta yuk bo‘lgani, xalq davlatdan emas, 

undan qochishga harakat qilganini anglatadi. 

3. Suv tanqisligi va dehqonchilik inqirozi 

 “Bir necha yillar davomida suv yetishmasdan, dalalar hosilsiz qoldi. Dehqonlar 

kambag‘allashdi, ularning ayrimlari boshqa joylarga ko‘chib ketdi.” Movarounnahr qishloq 

xo‘jaligi suvga bog‘liq bo‘lgani sababli, iqlimga yoki daryo oqimiga bog‘liq har qanday 

o‘zgarish xalq hayotiga bevosita zarar yetkazgan. Bunday vaziyat ocharchilikka sabab bo‘lgan. 

4. Dehqonlarning moliyaviy ahvoli og‘irlashgani 

 “Ba’zilar tilanchilikka tushdi, o‘z mehnati bilan yasholmay qoldi”.Narshaxiyning bu 

fikrlari dehqonlar va oddiy ishlab chiqaruvchilarning iqtisodiy barbod bo‘lganini, o‘z yeri 

bo‘laturib ocharchilik holatiga tushganini ko‘rsatadi. Bu juda achinarli ijtimoiy holat edi. 

5. Urush va siyosiy notinchlik oqibatlari 

 “Amirlar o‘rtasidagi nizolar natijasida oddiy xalq molidan ayrildi. Harbiylar shahar va 

qishloqlarda bosqinlar qilib, xalq mol-mulkini tortib olgan.”Bu holat Somoniylar davridagi 

siyosiy beqarorlik va ichki mojarolar zamonida oddiy xalq qanday jabr ko‘rganini ko‘rsatadi. 

6. Soliq yig‘uvchilar zulmi 

 “Boshqaruvchilar soliq yig‘ish uchun vakil yuborishar, ular ko‘p hollarda xalqni qattiq 

qiynar, haddan ortiq pul talab qilishardi”.Bu xalq va hukumat o‘rtasidagi masofa oshganini, 

mahalliy amaldorlar o‘z vakolatlarini suiiste’mol qilganini bildiradi. Bu kabi holatlar xalqning 

davlatga bo‘lgan ishonchini kamaytirgan. 

7. Ijtimoiy tengsizlik va mulkchilik muammosi 

 “Ba’zilar yerlarning eng yaxshi qismlarini egallab olgan, kambag‘al dehqonlar esa suvsiz 

va yaroqsiz yerda tirikchilik qilar edilar”. Bu asarda dehqonlar orasidagi mulkiy tafovut, 



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

715 
 

kambag‘allik va ijtimoiy tabaqalanish ochiq ifodalanadi. Suvli, hosildor yerlarni boylar 

egallagan, qolganlar esa hayot kechirish uchun og‘ir sharoitda yashagan. 

8. Bozor va oziq-ovqat muammolari 

 “Narxlar ko‘tarildi, xalq orasida ochlik tarqaldi. Ayrim yillarda un va bug‘doy bozorida 

bo‘lmagan”.Narshaxiy bozor holati, oziq-ovqat mahsulotlarining taqchilligihaqida yozadi. Bu 

holat kambag‘allar orasida ochlik, kasalliklar va migratsiyani kuchaytirgan. 

 Xulosa: 

 Narshaxiy o‘z asarida Somoniylar davrining porloq tomonlaridan tashqari, oddiy 

xalqning og‘ir hayoti, qishloq aholisining iqtisodiy muammolari, soliq zulmi, suv tanqisligi, 

ochlik, siyosiy beqarorlik, amaldorlarning zo‘ravonligi kabi muammolarni ham ochiq bayon 

qiladi. Bu orqali u davr tarixining faqat hukmdorlar va saroy hayoti emas, balki keng xalq 

ommasining qiyin turmushi haqida ham aniq manbaviy tasavvur beradi.Somoniylar sulolasining 

oxirgi yillarida ichki siyosiy kurashlar, taxt uchun kurash, amaldorlar o‘rtasidagi raqobat va 

xorijiy bosimlar (xususan, Qoraxoniylar bosqini) xalq hayotini yanada og‘irlashtirdi. Qishloq 

aholisi bu kurashlarning bevosita qurboniga aylangan, ularning mol-mulki talangan, ba’zida 

butun qishloqlar evakuatsiya qilingan. Shuningdek, yollanma askarlar va viloyat 

boshqaruvchilari tomonidan amalga oshirilgan bosqinchilik harakatlari ham aholining turmush 

sharoitiga salbiy ta’sir ko‘rsatgan Somoniylar davri o‘zining ilmiy-ma’rifiy yuksalishi va 

markazlashgan davlat siyosati bilan tarixda alohida o‘rin egallaydi. Biroq bu yuksalish hamma 

qatlamlarga bir xilda ta’sir ko‘rsatmagan. Oddiy xalq, ayniqsa dehqonlar va hunarmandlar og‘ir 

soliq bosimi, ijtimoiy adolatsizlik, savodsizlik, tabiiy ofatlar va siyosiy beqarorlik tufayli 

ko‘plab muammolarga duch kelgan. Bu holat tarixiy taraqqiyotning faqat ijobiy emas, balki 

salbiy jihatlarini ham ilmiy asosda o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada 13–14-yuzyilliklarda Turon hududida yuz bergan tashqi 

siyosiy jarayonlar tahlil qilinadi. Tadqiqotda moʻgʻullar hukmronligi davrida Oltin Oʻrda, 

Elxoniylar, Yuan imperiyasi va Turon oʻrtasidagi siyosiy aloqalar hamda harbiy harakatlar 

jarayoni koʻrib chiqiladi. Xususan, Mangu xoqon hukmronligi davrida yuzaga kelgan siyosiy 

“tozalash” siyosati, Chigʻatoy avlodlarining zaiflashuvi va bu holatdan Oltin Oʻrda xoni 

Berkaning foydalanishi ilmiy jihatdan tahlil etilgan. Shuningdek, Mangu xoqonning vafotidan 

soʻng Chingizxon avlodlari oʻrtasida hokimiyat uchun kurashlar va buning natijasida yagona 

imperiya hududida mustaqil davlatlarning shakllanishi masalalariga eʼtibor qaratilgan. Tadqiqot 

natijalari Turon tarixidagi oʻrta asr tashqi siyosiy jarayonlarini anglashda muhim ilmiy manba 

boʻlib xizmat qiladi. 

Kalit soʻzlar: Turon, moʻgʻullar, tashqi siyosat, Oltin Oʻrda, Elxoniylar, Yuan imperiyasi, 

Chigʻatoy ulusi, Mangu xoqon, oʻrta asrlar. 

 

ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ, ПРОИСХОДИВШИЕ В ТУРАНЕ 

В XIII–XIV ВЕКАХ 

Аннотация: В данной научной работе рассматриваются внешнеполитические 

процессы, происходившие в Туране в XIII–XIV веках. В исследовании анализируются 

политические отношения и военные действия в период монгольского владычества между 

Золотой Ордой, государством Ильханов, Юаньской империей и территориями Турана. 

Особое внимание уделяется политическим «чисткам» в годы правления Мунке-хана, 

ослаблению линии Чагатаидов и использованию этой ситуации ханом Золотой Орды 

Берке для установления контроля над Самаркандом и Бухарой. Также исследуется борьба 

за власть между потомками Чингисхана после смерти Мунке, которая привела к распаду 

единой империи и формированию самостоятельных государств. Результаты 

исследования представляют собой важный научный источник для понимания 

средневековых внешнеполитических процессов в истории Турана. 
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FOREIGN POLITICAL PROCESSES IN TURAN IN THE 13TH–14TH 

CENTURIES 

Abstract: This research examines the foreign political processes that took place in Turan 

during the 13th–14th centuries. The study analyzes the political relations and military campaigns 

carried out under Mongol rule between the Golden Horde, the Ilkhanate, the Yuan Empire, and 

the territories of Turan. Particular attention is given to the political purges during the reign of 

Möngke Khan, the weakening of the Chagatai lineage, and the intervention of Berke Khan of 

the Golden Horde in the governance of Samarkand and Bukhara. The research also explores the 

struggle for power among the descendants of Genghis Khan following Möngkeʼs death, which 

ultimately led to the disintegration of the unified empire into independent states. The findings 

of this study serve as an important scholarly source for understanding medieval foreign political 

dynamics in the history of Turan. 

Keywords: Turan, Mongols, foreign policy, Golden Horde, Ilkhanate, Yuan Empire, 

Chagatai Ulus, Möngke Khan, Middle Ages. 

 

KIRISH.  

13–14-yuzyilliklar Turon tarixida keskin siyosiy oʻzgarishlar davri boʻlib, bu jarayonlar 

asosan moʻgʻul hukmronligi bilan chambarchas bogʻliqdir. Chingizxon asos solgan ulkan 

imperiya parchalanish jarayoniga yuz tutar ekan, uning tarkibidagi uluslar, jumladan, Chigʻatoy 

ulusi ham oʻz ichki va tashqi siyosatida muayyan qiyinchiliklarga duch keldi. Mangu xoqon 

davridagi siyosiy “tozalash”lar, Chigʻatoy avlodlarining zaiflashuvi va Oltin Oʻrda 

hukmdorlarining Turon hududiga taʼsir oʻtkazishi mintaqadagi siyosiy barqarorlikni izdan 

chiqardi. 

Turonning tashqi siyosati bu davrda asosan moʻgʻul uluslari — Oltin Oʻrda, Elxoniylar va 

Yuan imperiyasi bilan aloqalar doirasida shakllanib, koʻproq harbiy harakatlar bilan bogʻliq 

boʻldi. Bu jarayonlar Turonning siyosiy mustaqilligi va hududiy yaxlitligiga sezilarli taʼsir 

koʻrsatdi. Shuningdek, ichki nizolar va hokimiyat uchun kurashlar natijasida yagona imperiya 

parchalanib, keyinchalik mustaqil davlatlarning tuzila boshladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILO VA METODLAR. 

Ushbu ishni yoritishda asosan fors tilida yozilgan yozma manbalar, jumladan Rashididdin 

Fazlullohning “Jome at-tavorix”[2], Abdulloh ibn Ali Koshoniyning “Tarixi Oʻljoytu”[3], 

Atomalik Juvayniyning “Tarixi jahongushoy”[14] kabi asarlari hamda arab tilida yozib 

qoldirilgan sayohatnomalardan eng taniqlisi boʻlmish Ibn Battuta sayohatnomasi[9] va boshqa 

tadqiqotlar mavzuni yoritishda qoʻshimcha manba boʻlib xizmat qiladi. 

Ushbu maqolada tarixiy voqealar va tashqi siyosiy jarayonlarni yoritishda tarixiy-tahliliy 

yondashuv asosiy metod sifatida qoʻllanildi. Moʻgʻullarga qaramlik davrida Turonning siyosiy 
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hayotiga oid maʼlumot va manbalar solishtirma-tarixiy usul yordamida tahlil qilindi hamda 

Oltin Oʻrda, Elxoniylar va Yuan imperiyasi bilan boʻlgan aloqalar oʻzaro qiyosiy tarzda 

oʻrganildi. Shuningdek, ichki siyosiy kurashlar va ularning tashqi siyosatga taʼsiri tizimli 

yondashuv orqali umumlashtirildi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

13 – 14-yuzyilliklarda Turon, oʻzbek davlatchiligi moʻgʻullarga qaram boʻlib qoldi. Shu 

boisdan Turonda kechgan tashqi siyosiy aloqalar asosan  boshqaruvni qoʻlgan olgan moʻgʻul 

xonlarining oʻzaro aloqalari doirasida amalga oshirilgan. Tashqi siyosiy aloqalar asosan 

moʻgʻul davlatlari Oltin Oʻrda, Elxoniylar, Yuan imperiyasi hamda Turon hududlari oʻrtasida 

harbiy harakatlar bilan bogʻliq boʻlgan. Jumladan, xoqonlik taxtiga Mangu xoqonning kelishi 

bilan (1251–1259) Oʻqtoy va Chigʻatoy shahzoda va xonlari orasida “tozalash” ishlari olib 

borildi. Koʻp shahzodalar va amaldorlar oʻlimga hukm qilingan, surgun qilingan. Oltin Oʻrda 

xoni Berka (1257–1267) Chigʻatoy avlodlarining kuchsizligidan foydalanib, Samarqand va 

Buxoro shaharlariga kirib kelib, bu hududlarda boshqaruvni qoʻlga olishgan[1]. Mangu xoqon 

oʻlimidan keyin ulugʻ hoqon hokimiyati uchun Toʻli avlodlari kurashadi. Aslida xoqonlik 

taxtini boshqarish Chingizxon tomonidan Oʻqtoy va uning vorislari berilgan edi. Bu kurashlar 

Chingizxon yagona xoqon qoʻli ostida birlashtirgan hududlarda alohida davlatlarning vujudga 

kelishi bilan tugaydi.  

Moʻgʻullar davlati parchalanganidan keyingi yillarda (13-yuzyillikning 60–80-yillari) 

Oltin Oʻrda xonlari Turon shaharlariga kirib kelish orqali Chigʻatoy avlodlarining ichki 

ishlariga va davlat boshqaruviga aralasha boshlaydi. Faqatgina Chigʻatoy xoni Algʻu 

(hukmronligi 1260–1266) oʻz ulusining ilgari Joʻchi vorislari tomonidan egallab olingan 

hududlarini qaytarish shuningdek, Oʻqtoy avlodlariga tegishli boʻlgan mulklar hisobiga davlati 

hududini kengaytirish uchun kurash olib bordi. Oltin Oʻrda xonlari Berka va Mangutemur 

(1267–1280) Qayduga hokimiyat uchun kurashning hal qiluvchi pallalarida, Algʻu hamda uning 

vorisi Baroqqa (hukmronligi 1266–1271) qarshi harbiy yordam koʻrsatdi. 

Dastlabki davrlarda Chigʻatoy ulusining siyosiy ahvoli Yuan imperiyasi, Oltin Oʻrda 

hamda Elxoniylardan koʻra butun moʻgʻullar davlati va uning markazini boshqaradigan siyosiy 

sharoitlarga koʻproq bogʻliq boʻlgan. 

Baroqxon hokimiyat tepasiga kelgach, Chigʻatoy xonlari Eronning elxoniylar nazoratidagi 

hududini egallashga va hech boʻlmaganda Xurosonni talon-taroj qilishga koʻproq harakat qildi. 

U 1269-yili Xurosonga bostirib kirgach, uni va Mozandaronni Chigʻatoy ulusiga qoʻshib olishni 

maqsad qiladi. Ammo bu maqsadni amalga oshmaydi. Chunki qoʻshinlar Xuroson shaharlarini 

talon-taroj qilish, qoʻlga olingan mol-mulk va asirlarni oʻz mamlakatlariga joʻnatish bilan 

shugʻullanadi. 

Duvaxon hokimiyat tepasiga kelgach esa 1291-yili Xuroson va Mozandaronga yurish 

boshlandi. Bu hujumlar Eronda taxt uchun ichki nizolarning sodir boʻlishiga olib keldi[2]. 

Duvaxon qoʻshinlari Xurosonni talon-taroj qilish hamda oʻljalarni Chigʻatoy ulusiga tashib 

ketish siyosatini davom ettirdilar va nihoyat, olti oydan soʻng Xurosonni tark etishga majbur 
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boʻldilar. Duvaxon Xuroson hamda Mozandaronning ikki yuz mingdan ortiq aholisini qul qilib, 

qoʻlga kiritilgan chorva mollari va mol-mulki bilan birga Turonga olib ketdi. 

Chigʻatoy ulusining qoʻshinlari Gʻaznadan Shimoliy Hindistonga ham hujum 

uyushtirdilar, u yerda Duvaxonning oʻgʻli shahzoda Qutlugʻ Xoja hukmdor boʻlib, Shimoliy 

Hindistonda doimiy chopqinlar uyushtirib turdi. 

Darhaqiqat, bu chogʻda boyliklarni talon-taroj qilish, asirlarni qul qilib, Turonga olib 

ketish Chigʻatoy ulusining asosiy daromad manbalaridan biri boʻlgan. 

Duvaxonning oʻgʻli Kebek Duvaxon xonadoni hokimiyatini tiklashga muvaffaq boʻldi va 

ukasi Esanbuqani hokimiyatga qoʻydi. Kebek va Esanbuqa ulugʻ xoqon bilan boshidanoq 

doʻstona aloqalar oʻrnatishga harakat qildilar. Yuan imperiyasi bilan doʻstona munosabatlar 

oʻrnatish borasidagi Duvaxon siyosatini davom ettirmoqchi boʻlganlar. Ammo tez orada bu 

siyosat muvaffaqiyatsizlikka uchradi. Chunki ulugʻ xoqon Nahan hamda elxoniylar davlati 

hukmdori Oʻljoytu chigʻatoylarga qarshi kelishuvga erishgan edi. Chigʻatoy ulusi Oʻqtoy 

ulusining yordami va hamkorligidan mahrum boʻlgan bir vaziyatda ular sharq va gʻarbdan 

birgalikda hujum qilib, Chigʻatoy ulusini oʻzaro boʻlib tashlab, uni yoʻq qilmoqchi boʻldilar. 

Elxoniylar davlati elchisi ulugʻ xoqon huzuridan mast holda qaytganda, bu haqda 

Esanbuqaga aytib beradi[3]. Bu Chigʻatoy ulusini eski dushmanlar fursatdan foydalanib uni 

yoʻq qilishlarini koʻrsatib turardi. 

1313-yili Chigʻatoy ulusi shahzodasi Dovud Xojaning Gʻaznadan quvgʻin qilinishi[3] 

munosabati bilan Oʻljoytuning nekudar (13-yuzyillikning 70–80-yillarida Huloku hamda 

Chigʻatoy uluslariga xos boʻlgan tartibsizliklar va oʻzaro nizolar paytida qoraunaslardan tashkil 

topgan harbiy boʻlinmalarining mahalliy aholi bilan qorishuvi natijasida shakllangan etnik 

birlik. Chigʻatoyning nabirasi, yirik moʻgʻul sarkardasi Nekudar oʻgʻlon ularning birlashishiga 

sababchi boʻlgan va uning oti bilan atala boshlangan. Etnopsixologik jihatdan ular kelib chiqishi 

turkiy hamda moʻgʻullardan boʻlib, 13–14-yuzyilliklardagi Shimoliy Hindiston va Misr 

mamluklariga yaqin edilar. Mamluklar singari, ular ham anʼanaviy etnolandshaft muhiti va 

urugʻchilik aloqalaridan tashqarida uyushganlar) yetakchilarini qoʻllab-quvvatlagani hamda 

ulugʻ xoqonning Chigʻatoy ulusi xonlariga nisbatan qoʻpol munosabatda boʻlishi Esanbuqada 

Yuan imperiyasi va Elxoniylar davlatining Chigʻatoy ulusiga qarshi birlashganiga shubha 

qoldirmadi[3]. Shuning uchun u har ikki jabhada tezkor harakat qilishni afzal koʻrdi. 1317-yili 

Kebek hamda shahzoda Yasavurga Xurosonni zabt etishni topshirdi. Shu tariqa Xuroson yana 

qotillik va talonchilikka uchradi[3]. 

Chigʻatoy ulusining qoʻshinlari Xurosonda toʻrt oy turadilar. Shu chogʻ mobaynida 

Chigʻatoy ulusining sharqiy chegaralarida xoqon qoʻshinlari bilan toʻqnashuvlarning avj 

olganligi hamda ozuqa taqchilligi tufayli Esanbuqa ukasi Kebekni chaqirib oladi. Lekin 

shahzoda Yasavur ortga qaytishdan bosh tortadi va Kebek Xurosondan chiqib ketganidan soʻng 

u elxon Oʻljoytu bilan til biriktirib undan Xurosonning bir qismini berishni soʻraydi. Avvaliga 

elxon rozi boʻladi, lekin tez orada oʻladi[3]. Shundan soʻng Chigʻatoy ulusi hamda Elxoniylar 
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qoʻshinlarining katta qismi shahzoda Yasavurning bu qilmishi ortidan oʻzaro kurash olib 

boradilar[4]. 

Boshqa tomondan, Esanbuqa oʻziga yangi ittifoqchi topishga qaror qilib, Oltin Oʻrdada 

yangi kelgan Oʻzbekxon va ulugʻ xoqon oʻrtasidagi munosabatlarni keskinlashtirishga, uni 

xoqon va Elxoniylarga qarshi birlashtirishga harakat qiladi[3]. Dastlab u biroz muvaffaqiyatga 

erishgan boʻlsa-da, tez orada Oʻzbekxon Fors qoʻshini va ulugʻ xoqonga qoʻshildi. Shu tarzda 

Chigʻatoy ulusi qamalda qoldi.  

Esanbuqaning harakatlari Elxoniylar hamda Yuan imperiyasining Chigʻatoy ulusini bosib 

olish va boʻlish gʻoyasidan voz kechishiga sabab boʻldi. Boshqa tomondan, Kebekxon 

hokimiyat tepasiga kelganida, akasining yordami bilan ulusdagi inqirozini yengib oʻtishga 

muvaffaq boʻldi. Natijada savdo yoʻli xavfsizligini yaratish orqali Kebekxon Chigʻatoy ulusi va 

uning atrofidagi mamlakatlar oʻrtasidagi savdoni kuchaytirishga harakat qildi. 

Birinchi galda moʻgʻullar bosqini chogʻida vayronaga aylangan[5] Balxni qayta tikladi[6]. 

Balx oʻzining gullab-yashnashi bilan Hindiston va Turon savdosida asosiy oʻrin tuta oladigan 

shahar edi. Balxning tiklanishi shimol-janub savdosining jonlanishi, xususan, Turon boʻylab 

savdoning tiklanishini anglatardi. 

Ammo bu hududdan Hindiston chegaralari orasidagi masofada elxon Hulokuxon bosib 

olganidan beri daryon yoki qoraunaslar deb atalgan moʻgʻul qoʻzgʻolonchi qoʻshinlari panoh 

topgan edi, bu esa yoʻl toʻsarlik hamda talonchilik tufayli ushbu savdo yoʻli va atrofdagi 

hududlarning xavfsizligiga shubha qoldirayotgan edi. Hozirgi Afgʻonistonning sharqiy 

qismlarini oʻz ichiga olgan bu hudud Chigʻatoy ulusining bir qismi hisoblangan. Biroq 

Chigʻatoy ulusining markazidan uzoqligi sababli u moʻgʻul qaroqchilarining tayanch nuqtasiga 

aylangan edi. Ular Duvaxon chogʻigacha elxoniylar davlatining sharqiy va janubi-sharqiy 

chegaralariga tahdid solib turgan. Chigʻatoy ulusi bu tarqoq guruhlardan foydalangan holda 

sharqiy elxoniylar davlatini notinch holatga keltirishga undash va yoʻnaltirishda ishtirok etib 

turgan. Nekudar qoʻshinlariga Chigʻatoy ulusi amir va shahzodalari boshliq qilib tayinlanib, 

elxoniylar davlati va Hindistonning chegara va hatto markaziy nuqtalarini ham uyushqoqlik 

bilan talon-taroj qildilar[7]. 

Nekudarlarning Afgʻonistonning sharqiy qismida boʻlishi bir tomondan Chigʻatoy ulusi 

qoʻlida Elxoniylar davlatiga siyosiy bosim dastagi boʻlib xizmat qilgan boʻlsa, ikkinchi 

tomondan elxoniylar davlati bilan Hindiston, hatto Chigʻatoy ulusining asosiy qismi 

hisoblangan Turon va Hindiston oʻrtasida ham savdo aloqalari oʻrnatilishiga toʻsqinlik qilgan. 

Binobarin, Balxni qayta tiklashdan tashqari Kebekxonning yana bir maqsadi 

Afgʻonistonning sharqiy qismida nekudar yoki qoraunaslarni yangi siyosiy-iqtisodiy 

sharoitlarga kiritish orqali savdo yoʻli boʻylab xavfsizlikni yaratish edi. 

Shimoliy Afrikadan Anadoʻlu, Shimoliy Kaspiy, Turon hamda u yerdan Hindistonga 

bogʻlagan savdo yoʻli Chigʻatoy ulusidan oʻtgan edi. Ushbu savdo yoʻli oʻsha chogʻda dunyoda 

katta savdo halqa yoʻlining bir qismi hisoblangan. Ayniqsa, 1324-yili Tarmashirin hokimiyatga 
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kelishi bilan bu savdo yoʻli Misr va Shimoliy Afrika musulmon savdogarlarini bu yurtga jalb 

etdi[8]. 

Tarmashirinning islom dinini qabul qilishi va uning islom qonunlarini amalga oshirishga 

sodiqligi haqidagi xabarlarning tarqalishi musulmon savdogarlarini Kaspiyning shimolidan 

oʻtish oʻrniga Turondan oʻtishiga undagan[9]. 

Elxoniylar hukmronligining soʻnggi oʻn yilliklarida Xurosondagi tartibsizlik va 

ishonchsizlik Xurosondan Turon va Hindistonga olib boruvchi savdo yoʻlining tanazzulga 

uchrashiga olib keldi. Xurosonga merosxoʻrlik qilish va uning hududini kengaytirish borasidagi 

ichki nizolar, shuningdek, Gʻozonxon va Abu Saʼid Bahodirxon kabi elxonlarning Amir 

Navroʻz va Amir Choʻpon kabi qudratli sarkardalar bilan toʻqnashuvi, ularning isyon koʻtarib, 

Xurosonga qochishi va u yerdan boshpana topishi, keyinchalik Chigʻatoy ulusi qoʻshinlarining 

Xurosonga oʻtib, uning talon-taroj qilinishi Xurosonni elxoniylar davlatining eng notinch va 

vayrona qismiga aylantirdi[9]. Ibn Battuta sayohati davomida Eron orqali Xurosonga 

yurmaganligining sababi ham shu boʻlgan.  

Bu paytda savdogarlarning Eron markazidan sharqqa va Xurosonga yurish istagi 

boʻlganligi koʻrinmaydi. Darhaqiqat, Eron orqali na Sharqdan Gʻarbga, na Gʻarbdan Sharqqa 

savdo aloqalarini oʻrnatib boʻlmas edi. Bu esa Elxoniylar davlatining dengiz yoʻlidan tashqari 

Sharq bilan boshqa savdo yoʻlini topish maqsadida Eron, Iroq hamda Shimoliy Afrika 

savdogarlari Hindiston yoki Xitoyga Anadoʻlu, Saroy, Xorazm va Turon hududlari orqali oʻta 

boshlaganlar[9]. 

Boshqa tomondan, Shimoliy Afrikadan Turon, Hindiston, Xitoyga savdo yoʻlining 

shakllanishini taqozo etgan omil oʻsha chogʻdagi uch davlat – Misr mamluklari Oltin Oʻrda 

hamda Chigʻatoy ulusining Elxoniylar davlatiga qarshi olib borgan cheksiz kurashlari natijasi 

edi. 

Kavkaz savdo yoʻlining Oltin Oʻrda qoʻli bilan yopilishi Elxoniylar davlatining 

Ozarbayjondan voz kechishga majburlash uchun bosim dastagi edi. Misr, Oltin Oʻrda hamda 

Chigʻatoy ulusining Elxoniylar davlati bilan tinchlikka erisha olmagani savdo aloqalarini 

uzishning davom etishiga olib keldi.  

1318-yili bir vaqtning oʻzida Misr mamluklari Diyorbaqrga hujum qiladi, Oltin Oʻrda 

hukmdori Muhammad Oʻzbekxon Arron va Ozarbayjonni qoʻlga kiritish uchun Darbanddan 

oʻtadi, Chigʻatoy ulusi shahzodasi Yasavur esa Mozandaronga bostirib kiradi. Bu hujumlarning 

barchasi Elxoniylar tomonidan qaytarildi va harbiy hujumda muvaffaqiyatsizlikka uchragan 

siyosiy ittifoqchilar savdo-sotiqda sheriklarga aylandilar. Ular Elxoniylar davlatini chetlab 

oʻtib, aylanma savdo yoʻlagini yaratdilar, uning markazi Chigʻatoy ulusida edi. Chunki 

Chigʻatoy ulusining janubi-gʻarbiy tomonida Hindiston, uning sharqiy va janubi-sharqiy 

tomonida esa Xitoy joylashgan boʻlib, ulugʻ xoqon bilan doʻstlik siyosati Yuan imperiyasi bilan 

quruqlik savdosiga imkon yaratdi. Bu esa Hindistonga olib boradigan savdo yoʻliga ishonchning 

oʻrnatilishi va Tarmashirinning islomni qabul qilishi bu yoʻl boʻyidagi mamlakatlardan oʻtgan 

musulmon savdogarlari tinchligini taʼminlar edi.  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

722 
 

Tarmashirin Hindistonga yurish qilib, Dehlini qamal qilganda, Dehlining musulmon 

sultoni Abulmujohid Muhammaddan sovgʻalarni qabul qilish bilan kifoyalanib, Dehli sultoni 

bilan sulh tuzadi. Gujarotga esa dorulkufr (“urush diyori”, “kufr diyori” mazmunini bildirib, 

islom arkonlarini bajarishga umuman yoʻl qoʻyilmaydigan hududga nisbatan qoʻllanilgan.) 

sifatida qarab bostirib kirdi va u yerni talon-taroj qildi. Shundan soʻng u Dehli bilan doʻstona 

munosabatlar oʻrnatgan. 

1327-yili Tarmashirinning agʻdarilishi va buddaviy moʻgʻul hukmdorlari bosimi ostida 

Chigʻatoy ulusining sharqiy qismi hamda Turon boʻylab buddaviylikni targʻib qilgan xonlar bir 

muddat hokimiyat tepasiga kelishadi[10]. Chigʻatoy ulusini islomlashtirish va Hindiston bilan 

aloqalarni davom ettirish qiyin boʻlib qoladi. Tarmashiringa qarshi qoʻzgʻolonning sabablaridan 

biri uning Xuroson yaqinida toʻrt yil boʻlib, Xitoy chegarasi yaqinidagi Chigʻatoy ulusining 

poytaxti Olmaliq shahriga bormaganligi boʻldi. Buddiviylikni maʼqullagan hukmdorlar islomni 

qabul qilib, Hindistonga hujum qilishdan koʻra, ushbu dinda qolib, Xitoyga eʼtibor berishni 

afzal koʻrishgan[4]. 

Tugʻluq Temur Jetada yoki ulusning sharqiy qismida hokimiyatni qoʻlga kiritgach, u ham 

musulmon boʻladi va undan keyin ulusning boshqa aholisi ham islomni qabul qiladi[10]. Islom 

dinining gʻalabasi Chigʻatoy ulusidagi kuchlarning butun diqqatini Hindistonga qaratdi. 

Darhaqiqat, bu iqtisodiy jihatdan ham muhim edi, Chigʻatoy xonlari har tomonlama oʻz 

foydasiga erishish uchun moʻgʻullarning tarqoq guruhlarini oʻz atrofiga toʻplashlari kerak edi. 

Chigʻatoy ulusi ulugʻ xoqonlar qoʻl ostidan chiqishga muvaffaq boʻlgach, avvalo Oʻqtoy 

ulusi bilan siyosiy ittifoq tuzib, Elxoniylar hududini egallashga harakat qildi va shu yoʻl bilan 

davlat chegaralarini kengaytirishni maqsad qildi. Eron va Hindistonning talon-taroj qilinishi 

ulus chorvachilik xoʻjaligini rivojlantirish uchun asos boʻldi. Ammo Oʻqtoy ulusi xoni Qaydu 

oʻlimi chigʻatoylarning tinchlik siyosatiga, savdo xoʻjaligini rivojlantirishda yakkalanib 

qolishiga olib keldi. Bu omillar tufayli ulus xonlari eʼtiborini Hindiston bilan savdo qilishga 

qaratdi. 

14-yuzyillik boshlaridan Chigʻatoy ulusi xonlari va Oltin Oʻrda oʻrtasidagi aloqalar ancha 

faollashadi. Ulus xoni Esanbuqa ham Koʻk Oʻrdadagi siyosiy voqealarda faol ishtirok etgan. 

Keyinchalik u Yuan-Elxoniylar ittifoqidan qoʻrqib Oltin Oʻrdaning yangi xoni Oʻzbekxon 

(1313–1341-yillari taxtda oʻtirgan) bilan ittifoq tuzmoqchi boʻldi, lekin Oʻzbekxon ulugʻ xoqon 

tarafini olishni maʼqul koʻradi. 1322-yili Oʻzbekxon Elxoniylarga tegishli Xurosonga bostirib 

kirish uchun Kebek bilan birlashdi va u keyinchalik Tarmashirinning islom dinini davlat dini 

darajasiga koʻtarishini ham qoʻllab-quvvatlagan. Biroq Tarmashirin hukmronligidan keyin 

Chigʻatoy ulusida boshlangan tartibsizlik natijasida, oʻsha paytda Oʻzbekxon va uning 

merosxoʻri Jonibek (1342–1357-yillari taxtda oʻtirgan) chogʻida avvaldan Joʻchi vorislari 

daʼvogarlik qilib kelgan Turonning yirik shaharlariga bostirib kirish payiga tushadi, biroq bu 

oʻz samarasini bermaydi[11]. Bu paytda Chigʻatoy xonadoniga mansub xonlar shahar 

madaniyatini qabul qilib Turon hududida toʻla oʻrnashib boʻlgan edi.  
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Joʻchi va Chigʻatoy ulusi xonlari oʻrtasida juda faol boʻlmasada iqtisodiy aloqalar ham olib 

borilgan. Chigʻatoylar Xorazmning Qiyot va Xiva shaharlaridan soliq daromadlarini olgan 

boʻlsalar, joʻchilar esa Xorazmdan sharqdagi hududlardan daromad olib turganlar[12]. Biroq 

aksariyat hollarda bu munosabatlar savdo-sotiq orqali amalga oshirilgan. Moʻgʻullar egallab 

olgan hududlarning markazida joylashganligi tufayli Chigʻatoy ulusi Oltin Oʻrdani Yuan 

sulolasi va Dehli sultonligi bilan bogʻlagan. Lekin 13-yuzyillikning 2-yarmida Chigʻatoy 

shahzodalari oʻrtasida davom etayotgan oʻzaro urushlar Sharq va Gʻarb oʻrtasidagi qitʼalararo 

savdoning tanazzuliga olib keldi, Hindiston bilan shimol-janub savdosining ahamiyatini oshirdi. 

Chigʻatoylarning mamluklar yoki Yevropa bilan savdosi Oltin Oʻrda orqali amalga oshirilgan. 

Urushlar natijasida yoki qarzlari hisobiga qul qilinganlar Oltin Oʻrdaga quruqlik orqali, u yerdan 

esa dengiz orqali Vizantiya va undan Misr yoki Gʻarbga olib kelingan[13]. 

1320 yillarning boshlarida Chigʻatoy xonlarining Turon hududlariga koʻchib oʻtishi va bu 

yerda nisbatan tinchlik oʻrnatilishi bilan sharq va gʻarb savdosi hajmi sezilarli darajada oshdi 

va bu Yevropa hamda Xitoy oʻrtasidagi aloqalarining faollashishiga xizmat qiladi. Ayni shu 

paytga kelib, Chigʻatoy ulusi xonlari ham savdoda Oltin Oʻrda bilan raqobatlasha boshladilar 

va ularning vositachiligisiz quruqlik yoʻllari orqali Eron va Misr bilan savdoni yoʻlga qoʻydi. 

1335-yili Elxoniylar davlatining yemirilishi Saroydan Urganch va Oʻtrorgacha boʻlgan shimoliy 

sharq yoʻlining ahamiyatini oshirdi, Chigʻatoy ulusining sharqiy mulklari, Olmaliq orqali oʻtgan 

edi. 1340 yillardan boshlab, chigʻatoylarning ichki siyosiy urushlari Osiyo qitʼasidagi savdoga 

yana zarar yetkazdi[13]. 

Turondagi Chigʻatoy ulusi hamda hozirgi Xitoy hududida hukmronlik qilgan Yuan 

imperiyasi oʻrtasidagi munosabatlar boʻlgan. Ular oʻrtasidagi aloqalarni Qubilayxon 

hukmronligi yillarida (1260–1294) va uning vorislari davridagi (1294–1368) bosqichlarga 

boʻlib oʻrganiladi.  

Chigʻatoy ulusi hamda Yuan imperiyasi Buyuk Ipak yoʻli bilan bevosita bogʻlangan va 

oʻzaro savdo-sotiq muntazam olib borilgan. Ayniqsa, Turon savdogarlari Yuan imperiyasining 

yirik shaharlarida toʻplanib, tijoriy faoliyatlar bilan shugʻullanganlar. Yuan imperiyasining 

poyxati boʻlmish Xonbaligʻda 1953 nafar savdogar oilasi roʻyxatga olingan va ular har xil 

tovarlarni sotishdan katta daromad olishgan. Xitoy janubidagi Hanchjou, Guanchjou, 

Yangchjou va Jenchjyan kabi joylarda Turon savdogarlari koʻp boʻlgan. Ulardan baʼzilari nodir 

buyumlar ham sotishgan: “Ular qimmatbaho toshlar bilan maxsus savdo bilan shugʻullangan va 

1295 yildan 1302 yilgacha 60 ming dona yombi qiymatidagi narsa-buyumlar sotishgan”. 

Chigʻatoy ulusida koʻplab davlatlarning elchilari anʼanaviy ravishda katta hurmat bilan 

qabul qilingan. Olmaliq shahrida 1254-yili Mangu xoqonning buyrugʻi bilan Eron bilan urushga 

ketayotgan Hulokuni qabul qilib, unga ziyofat uyushtirganligini Juvayniy aytib oʻtib 

ketgan[14]. 

Ulusi xonlari oʻz mamlakatlari moʻgʻullar imperiyasi tarkibida ekanligini hisobga olib, 

Yuan imperiyasi bilan birlashishga harakat qilishdi. Elchigidayxon va Duvatemurxonning 
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hukmronligi chogʻida imperatorning roziligi bilan Yuan sulolasi bilan aloqalar tiklanganligini 

tasdiqlaydi. 

1326-yildan 1339-yilgacha Chigʻatoy ulusida budda ramzlari chekilgan tangalar 15 yil 

davomida zarb qilingan. Bu chogʻda hukmronlik qilgan xonlar orasida Elchigidayxon 1328–

1329-yillari Yuan imperiyasi taxtini egallaganligi xabar qilinadi[15]. Shuningdek, 1330-yili 

tuzilgan Yuan imperiyasi xaritasida imperatorining roziligi bilan Duvatemurni Chigʻatoy ulusi 

hukmdori sifatida aniq koʻrsatib oʻtilgan[15]. 

Chigʻatoy ulusidagi chingiziylarda islom dinining taʼsiri sezilarli boʻla boshlagach, 

Elchigidayxon va Duvatemurxonlar Yuan imperiyasi bilan munosabatlarni tiklashga harakat 

qila boshladilar. Aftidan, Yuan imperiyasi xoni orqali islom taʼsirini kamaytirish maqsadida 

hamda mamlakatda buddaviylikni yoyishga harakat qilishgan. 

Chigʻatoy ulusining Yuan sulolasi bilan muntazam aloqalarining namoyon boʻlishidan biri 

xonlarni birgalikda ishlashga taklif qilishdan iborat edi. Chigʻatoy hukumatidan Yuan 

imperiyasiga hokimlar va soliq amaldorlarini yuborib turilgan. Ulusdan Yuan sulolasiga 

yuborilgan Mahmud Yallavoch va uning oʻgʻli Masʼudbek birin-ketin hokim boʻlib ishladilar. 

Shuningdek, Masʼudbek Chigʻatoy ulusining pul islohotlariga masʼul etib tayinlangan edi. 

Marko Polo Chigʻatoy ulusidan boʻlgan asli toshkentlik Ahmad (Ahmad Banokatiy nazarda 

tutilmoqda — Z.Sh.) Yuan sulolasida yuqori lavozimda ishlaganini aytib oʻtgan[16]. 

Qolaversa, Yuan sulolasining 220 nafar rahbar va hokimlaridan 27 nafari uygʻur 

boʻlgan[17] va taxmin qilish mumkinki, uygʻur amaldorlari Chigʻatoy ulusidan Yuan sulolasiga 

yuborilgan. Xonbaligʻ hamda imeriyaning boshqa shaharlarida musulmonlar uchun bozorlar, 

kasalxonalar va masjidlari bor boʻlgan musulmon mahallalari bor edi. 

Yuan sulolasida Turondan kelgan musulmon amaldorlari, Chigʻatoy ulusida esa, Xitoy 

rasmiylari mamlakat soliq ishlarini boshqargan. Bunga bir misol, Buxoroda “Ke” harfi boʻlgan 

Xitoy tangasi muomalada boʻlgan. “Ke” soʻzi xitoy tilida soliq degan maʼnoni anglatadi va soliq 

toʻlash haqida ogohlantirish demakdir[18]. Chigʻatoyxonning kotibi Vezir ismli xitoylik edi va 

uning tabibi ham xitoy boʻlgan. Chigʻatoyxon oʻlganida, uni aynan oʻsha xitoylik tabib 

oʻldirgan, deb gumon qilingan[19]. 

Shunday qilib, Chigʻatoy ulusi va Turondan borgan musulmonlar Xitoydagi moʻgʻullar 

davlati idora ishlarida faol ishtirok etganlar. 

Turonlik harbiy asirlar Yuan imperiyasining sakkizinchi imperatori (1328–1329, 1329–

1332) hamda Moʻgʻullar imperiyasining oʻn ikkinchi xoqoni (1328–1329, 1332) Tugʻtemurxon 

chogʻida toʻqimachilik korxonasini qurdilar, bundan tashqari 10 mingdan ortiq gʻarbdan olib 

kelingan asirlar imperiyaning 6700 gektar maydoniga ekin ekkanlar[20]. Tugʻtemurxon 

chogʻida Chigʻatoy ulusi xoni Jankshixon 172 nafar gʻarblik asirlarni Yuan sulolasiga 

yuborgani uchun pul mukofoti olgan[21]. 

Ikki mamlakat madaniy va diniy aloqalari ham rivojlangan edi. Qubilayga har doim 

koʻplab din vakillari hamrohlik qilganlar, ulardan biri Burhoniddin Mavlono Chigʻatoy ulusidan 

boʻlgan soʻfiylik targʻibotchisi Sayfiddin Boxarziyning shogirlaridan biri edi. U Xonbaligʻda 
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diniy uchrashuv oʻtkazgan. Oʻsha paytda, Yuan sulolasi chogʻida qoʻyni boʻgʻzidan soʻyish 

(musulmoncha soʻyish)ni taqiqlovchi qonun qabul qilinganida, mamlakatdagi musulmonlar 

bundan norozi boʻlib mamlakatni tark etganlar. Musulmon savdogarlari imperiyaga kelmay 

qoʻyishi oqibatida bojxona daromadlari kamayib ketadi. 

Moʻgʻullar tomonidan bosib olingan yerlarda amalga oshirgan vayronagarchiliklariga 

qaramay, Xorazm moʻgʻullardan oldingi chogʻdagi ilmiy aloqalarini saqlanib qolgan. 13-

yuzyillikning 40-yillariga kelib, Buxoroga Oltin Oʻrdadan olimlar va soʻfiylar (masalan, Hasan 

Bulgʻoriy) kelib, shaharning diniy ilmlar markazi sifatidagi oʻrnini yana koʻtaradi. Oltin Oʻrda 

xoni, musulmon boʻlgan birinchi moʻgʻul shahzodasi Berkaga islom dinini Buxoro shayxi 

Sayfiddin Boxarziy qabul qildirgan edi.  

1273-yili elxon Abaqa tomonidan Buxoroning yoqib yuborilishi olimlarning Chigʻatoy 

ulusidan sezilarli darajada koʻchib ketishiga olib keladi. Oʻsha paytda yurtini tark etganlarning 

koʻpchiligi Oltin Oʻrdaga borgan. Oʻzbekxon islom dinini qabul qilgandan keyin turonlik 

olimlarning Oltin Oʻrdaga koʻchishi yanada oshgan. Diniy ulamolar ikki davlatni bogʻlaganlar. 

Bunga yuqorida Sayfiddin Boxarziy va boshqa din vakillari misolida keltirib oʻtildi. Bugunga 

qadar din vakillaridan tashqari Oltin Oʻrda bilan toʻlaqonli madaniy aloqalar boʻlganligi 

toʻgʻrisida batafsil maʼlumotlar yoʻq. 

XULOSA. 

13–14-yuzyilliklarda Turon hududida kechgan tashqi siyosiy jarayonlar asosan moʻgʻul 

hukmdorlari va ularning vorislari oʻrtasidagi ichki ziddiyatlar, shuningdek, yirik moʻgʻul 

uluslari – Oltin Oʻrda, Elxoniylar davlati va Yuan imperiyasi bilan boʻlgan munosabatlar 

doirasida shakllandi. Chigʻatoy ulusi dastlab yagona moʻgʻul imperiyasi tarkibida mavjud 

boʻlgan boʻlsa-da, Mangu xoqon vafotidan keyingi vorislik kurashlari va ichki nizolar tufayli 

siyosiy jihatdan zaiflashdi. Bu esa Turon hududining Oltin Oʻrda va boshqa uluslarning taʼsiriga 

berilib ketishiga sabab boʻldi. 

Shu bilan birga, Turonning yirik shaharlarida — Samarqand, Buxoro va boshqa 

markazlarda siyosiy nazorat tez-tez oʻzgarib turdi, bu esa tashqi siyosatning barqaror emasligini 

koʻrsatadi. Moʻgʻullar davridagi ichki kurashlar natijasida yagona imperiya parchalanib, alohida 

davlatlarning shakllanishi jarayoni tezlashdi. Mazkur jarayonlar oʻzbek davlatchiligi tarixida 

muhim burilish nuqtasi boʻlib, keyingi davrlarda mustaqil davlatlarning paydo boʻlishi uchun 

zamin hozirladi. 

 

ADABIYOTLAR ROʻYXATI 

1. T.T. Allsen. Mongol Imperialism: The Policies of the Grand Khan Mongke in China, 

Russia, and the Islamic Lands, 1251 – 1259. Berkeley. 1987. 

۱۲۶۱–۱۲۳۶ص.  .1373. البرز. 2ج  خواجه رشیدالدین فضل الله همدانی. جامع التواریخ. .2  

۲۰۴و  ۲۰۳ص.  .1348تاریخ اولجایتو. بنگاه ترجمه و نشر کتاب.  .یکاشان .3  

 قاتیدوم، تهران: موسسه مطالعات و تحق یچاپ ،یینوا نی: عبدالحسحیتصح ن،یو مجمع بحر نیعبدالرزاق، مطلع سعد نیکمال الد ،یسمرقند .4

۷۱–۶۱و  ۸۷–۸۵ص . ۱۳۷۲. یفرهنگ  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

726 
 

موقوفات  ادی. ترجمه: هاشم رجب زده، چاپ اول، تهران: بنانهیم یسده ها یو مغول ینیچ یو ماوراءالنهر در نوشته ها رانیا ،یلیام در،یبرتشنا .5

۱۵چون به باختر(. ص  وچانگیک ی)سفرها یوکی یس. ۱۳۸۱دکتر محمود افشار.   

6. The Shajarat ul-Atrak or genealogical tree of the turks and tatars / Transl. and abrid. by 

Glonel Milles. London. 1832. P. 368. 

7. M. Biran. Commerce and Trade Networks in Mongol Eurasia // Paper read at the 2nd 

Eurasia Trajeco Conference, Connected Histories – Trading Networks Across the Eurasian 

Continent: Structures, Practices, and Socio-economic Impact», Paris, November 28 – 29. 2014. 

العلوم  خیفرانکفورت: معهد التار ن،یممالک الامصار، بصدره: فواد سزک یابن فض الله، مسالک الابصار ف ییحیاحمد بن  نیشهاب الد ،یالعمر .8

۶۶، ص ۲۷تا، ج  یب ه،یلاسلام  

۴۵۰–۴۴۸، ص. 1بطوطه، ج  نیا .9  

91و  90صص  ،ینطنز .10  

11. Central Asia from the Conquest of Chinggis Khan to the Rise of Tamerlane: The 

Ögödeied and Chaghadaid Realms. P. 54 – 59. 

12. T.T. Allsen. Sharing out the Empire: Apportioned Lands under the Mongols. Nomads 

in the Sedentary World. A.M. Khazanov, A. Wink (eds.). Richmond, Surrey. 2001. P. 178. 

13. Commerce and Trade Networks in Mongol Eurasia; M. Biran. The Mamluks and 

Mongol Central Asia: Diplomatic, Economic and Scientific Relations // Paper read at the 

Conference «The Mamluk Sultanate and the World», Bonn, December 16 – 18. 2015. 

14. Ата Мелик Джувейни. Чингисхан. История завоевателя мира. Перевод с 

английского на русский язык Е.Е.Харитоновой. Москва. 2000. С. 443. 

15. M. Biran. “The Chaghadaids and Islam: The Conversion of Tarmashirin Khan (1331 – 

34)”. Journal of the American Oriental Society. 2002. 

16. Марко Поло. Книга о разнообразии мира // Джованни дель Плано Карпини. 

История монгалов; Гильом де Рубрук. Путешествия в восточные страны; Книга Марко 

Поло / Пер. И.М.Минаева. Москва: Мысль. 1997. С. 187. 

17. А.Ш. Кадырбаев. Ислам и мусульмане в истории монголов XIII – XIV вв. // 

Монгольская империя и кочевой мир. Улан Удэ. 2005. С. 211. 

18. Б. Нямаа. Монголын эзэнт гүрний зоосон мөнгө ба хаадын овгийн тамга. XIII – 

XIV зуун. Уланбаатар хот. 2005. Т. 144. 

19. Сборник летописей. Т.II. Москва-Ленинград. 1960. С. 102. 

20. Монголын Юань улс. Т. 131. 

21. Монголын Цагадайн улс. Т. 72. 

 

 

 

 

 

  



_____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

727 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

IJTIMOIY FANLAR 

  

SOCIAL STUDIES 

ILK O‘RTA ASRLARDA SUG‘DDA TASVIRIY SAN’AT 

 

Jahongir Turdialiyev 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti  

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada ilk o‘rta asrlarda Sug‘d hududida shakllangan tasviriy 

san’at namunalari tahlil qilinadi. Unda devoriy rasmlar, naqshlar, haykaltaroshlik va boshqa 

san’at turlari orqali o‘sha davr madaniy hayoti, diniy e’tiqodlari, urf-odatlari hamda estetik 

qarashlari yoritiladi. Sug‘diylar tasviriy san’at orqali o‘z dunyoqarashini, tarixiy voqealarni va 

mifologik obrazlarni aks ettirgan. Maqolada arxeologik topilmalar asosida tasviriy san’atning 

uslubiy xususiyatlari va ularning mintaqaviy xususiyatlari ham ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: Sug‘d, ilk o‘rta asrlar, tasviriy san’at, devoriy rasmlar, arxeologik 

topilmalar, madaniyat, san’at tarixi.  

Аннотация: В данной статье рассматриваются образцы изобразительного 

искусства, сформировавшиеся на территории Согда в раннем средневековье. 

Анализируются настенные росписи, орнаменты, скульптура и другие виды искусства, 

отражающие культурную жизнь, религиозные верования, обычаи и эстетические взгляды 

согдийцев. Через изобразительное искусство они передавали своё мировоззрение, 

исторические события и мифологические образы. Особое внимание уделяется 

стилистическим особенностям и региональным чертам, выявленным на основе 

археологических находок. 

Ключевые слова: Согд, раннее средневековье, изобразительное искусство, 

настенные росписи, археологические находки, культура, история искусства. 

Abstract: This article analyzes the visual art forms that developed in Sogd during the early 

Middle Ages. It examines mural paintings, ornaments, sculptures, and other types of art that 

reflect the cultural life, religious beliefs, traditions, and aesthetic values of the Sogdians. 

Through visual art, the Sogdians expressed their worldview, historical events, and mythological 

imagery. The article also explores the stylistic and regional features of this art based on 

archaeological findings. 

Keywords: Sogd, early Middle Ages, visual art, mural painting, archaeological findings, 

culture, art history 

 

Kirish 

Tasviriy san’at emperik bilimlar sohasining muhim tarmog‘i hisoblanib, ilk o‘rta asrlar 

Sug‘dda ushbu tajribalarga asoslangan bilimlar sohasi boshqa hududlarga nisbatan anchayin 
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rivojlanganligi bilan farqlanadi. Bu ilk o‘rta asrlar davriga doir Afrosiyob, Panjikent, 

Vaaraxsha, Kofirqal’a kabi shahar xarobalari tadqiqotlari yanada oydinlashadi.  

XX asrning 30-40, 70-80-yillari mobaynida Zarafshon vohasi hududlarida olib borgan 

arxeologik izlanishlar fan uchun Sug‘d madaniyatini o‘rganishda muhim materiallar berdi. 

O‘zbekiston musatqilligi yillarida esa mahalliy va fransuz, italyan, rus, yapon, xitoy 

arxeologlari bilan hamkorlikdagi hamkorliklar Sug‘d tasviriy san’atini o‘rganish materiallarini 

yanada boyitdi. Ayniqsa, Panjikent, Afrosiyob va Kofirqal’a yodgorliklari bu boradi yaxshi 

materiallar berganligi e’tiroflidir66. 

Markaziy Osiyo Arab xalifaligi ta’siriga kirguniga qadar mintaqada tasviriy va amaliy 

san’at rivojlangan edi. Ayniqsa, Sug‘dda me’morchilik, rassomchilik, haykaltaroshlik, tosh va 

yog‘och o‘ymakorligi, xattotlik, musiqa va boshqa san’at turlarida yuksak natijaga erishilganligi 

ma’lum. Kofirqal’a, Afrosiyob, Varaxsha, Panjikent shaharlari xarobalarining ochilishi va 

tadqiq etilishi bu tasdiqlaydi. Bular orasida ilk o‘rta asrlar Panch hokimligining markazi bo‘lgan 

Panjikent shahar xarobalari ushbu mintaqada san’atning turli yo‘nalishlari taraqqiy etganligini 

namoyon etadi. 

Uslublar yoki Metodologiya 

Ilk o‘rta asrlar Sug‘ddagi tasviriy san’atni tadqiq etishda Panjikent shahri xarobalaridan 

topilgan tasvirlar muhim manba sanalib, bugungi kunga qadar soha mutaxassislari tomonidan 

yaxshigina o‘rganilganligi bilan farqlanib turadi. Shu bois Sug‘ddagi tasviriy san’at tarmog‘ini 

o‘rganishda Panjikent devoriy suratlariga ko‘proq murajoat qilishga qaror qilindi. 

Ilk o‘rta asrlar Panjikent shahri Arab xalifali bosqini davri (722)da vayron etilgach, uzoq 

asrlar davomida unitilib ketgan. Biroq, 1946 yildan boshlab arxeolog A.Yu.Yakubovskiy shahar 

xarobalarini V.R.Cheylыtko bergan ma’lumotlar asosida tadqiq etishni boshlagan. 1953 yilda 

A.Yu.Yakubovskiyning vafotidan so‘ng sug‘d-tojik arxeologik ekspeditsiyasiga 

M.M.Dyakonov (1954 yilda vafot etgan) 1954 yildan esa A.M.Beleniskiy rahbarlik qiladi. Uzoq 

yillar davom etgan tadqiqotlar natijasida me’morchilik, san’at va turli xil hunarmandchilik 

sohalariga taaluqli bo‘lgan boy ashyoviy dalillar qo‘lga kiritildi. Ularning tahlili va talqini 

A.Yu.Yakubovskiy M.M. Dyakonov, A.M.Beleniskiy, B.I.Marshak va boshqa bir qator 

olimlarning ilmiy ishlarida nashr etildi. Shu jumladan Panjikent san’at namunalari ham ushbu 

tadqiqotchilarning nazaridan chetda qolib ketgan emas67. 

Shu o‘rinda ta’kidlash lozim bo‘lgan yana bir masala shuki, Panjikent shahri xarobalari 

Afrosiyob devoriy suratlaridan bir muncha kamroq zarar ko‘rgan. Chunki, Panch shahrining 

asosiy karvon yo‘llaridan chetroqda, nisbiy izolyatsiya holatida an’analarning yaxshi saqlanishi 

bilan izohlanadi. Xususan, Panchda devoriy suratlar kundalik orzu-havas, maishiy estetik 

maqsadlarni ko‘zlagan bir paytda Afrosiyob devoriy suratlari tarixiy xronika bilan aloqador. 

                                                           
66 Бердимурадов А., Богомолов Г. Тюрки в искусстве раннесредневекового Согда // Согдийский 

сборник. Новейшие исследования по истории и истории культуры Согда в Узбекистане. Вып. 7 

/ Под. ред. Ш. Камолиддин. Berlin: LAP Lambert Academic Publishing, 2020. С. 61-69. 
67 Ғойибов Б. Панжикент деворий суратларида халқнинг маданий-маиший ҳаёти. ... Б. 38-39. 
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Kichik bir viloyat markazi haqida ko‘plab tarixiy ma’lumotlarning yetib kelgani ham 

Panjikentning muhim strategik nuqtaga jaylashganligidan bo‘lsa kerak. Mug‘ tog‘i sug‘d 

hujjatlariga ko‘ra, bu shaharga kirish va chiqish nazorat ostida bo‘lib, shahar hududidan o‘tish 

uchun savdogarlar va yo‘lovchilar boj to‘lab o‘tganlar68. 

Afrosiyob, Panjikent, Varaxsha, Kofirqal’a devoriy suratlari O‘rta Osiyoda islomgacha 

bo‘lgan davrdagi din masalasida muhim manba sanaladi. Devoriy suratlar turli xil mavzularni 

qamrab olgan bo‘lib, ularda dehqonlar hayotining yer mulk munosabatlari taraqqiyotining 

ishlab chiqaruvchi kuchlarga, xo‘jalik va madaniyatga ta’sir etgan davri aks ettirilgan. 

Afrosiyob, Panjikent, Varaxsha, Kofirqal’a devoriy suratlarida nafaqat devorga chizilgan 

oddiy bir rasmni balki o‘sha davr jamiyatidagi ijtimoiy tabaqalar va toifaviy bo‘linishlarni ham 

kuzatish mumkin. Xuddi shunday tarzda Panjikent san’ati O‘rta Osiyo san’atining qadimgi va 

ilk o‘rta asrlar davrini o‘rganish uchun muhim manba bo‘ladi. Bu xususida keyingi davrlarda 

ko‘plab maxsus tadqiqotlar amalga ashirildi69. 

Bizga ma’lumki, Markaziy Osiyoning Afrosiyob, Panjikent, Varaxsha, Kofirqal’a kabi 

shaharlari yong‘in ostida qolib, o‘z mavjudligini yo‘qotgan. Albatta bu yong‘in natijasida 

devoriy suratlar o‘z holicha bizning kunlarga qadar yetib kelmagan. Yetib kelganlari ham 

shikastlangan holda, shunday ekan ularni tahlil qilishda ko‘proq taxminiy fikrlarga 

yondoshiladi. 

Misol tariqasida Panjikent devoriy suratlarini olsak, Panjikent devoriy suratlari qoldiqlari 

jamoat joylari bo‘lgan ibodatxonalar, turar jay binolaridan, ma’muriy inshoot qoldiqlaridan 

topilgan. Ayniqsa, ibodatxonalar qoldiqlaridan topilgan devoriy surat parchalari Panjikent 

aholisi orasida dinning o‘rni qay darajada bo‘lganligi ko‘rsatadi. Panjikent shahrining shimoliy-

sharqida ikkita yonma-yon qurilgan ibodatxona qoldiqlari topilgan bo‘lib, ular shaharning 

shahriston qismida jaylashgan.  

Bu ibodatxonalar bir necha turli vazifalarni bajaruvchi binolar, ularni bir-biriga 

tutashtiruvchi uzun yo‘laklar va devoriy suratlar bilan bezatilgan ayvonlardan tashkil topgan. 

Ibodatxonalar markazida otashkada saqlanadigan mehrob joylashgan. Yirik kvadrat shaklidagi 

zal bo‘lib, devoriy suratlar zal devorlariga ko‘rk bag‘ishlagan. A.Yu.Yakubovskiyning fikriga 

ko‘ra, ibodatxona devoriy suratlari diniy va dunyoviy mazmunda bo‘lgan70.  

                                                           
68 СДГМ II. С. 186. 
69 Альбаум Л.И. Живопись Афрасиаба. Ташкент: Фан, 1975. 112; Беленицкий А.М. Вопросы идеологии и култов Согда по 

материалам Пянджикента. Москва, 1954. С. 25; Беленицкий А.М. Монументальное  искусство Пенджикента. Живопись 

скульптура. Москва: Искусство, 1973.  С.  65; Беленицкий А.М. Раскопки согдийских храмов // МИА, 1953, №37. С. 21; 

Беленицкий  А.М., Маршак Б.И. Черты мировоззрения согдийцев VII-VIII вв. в искусстве Пенжикента // История и культура  

народов Средней Азии. Москва: Наука, 1976. С. 77; Ғойибов Б. Панжикент деворий суратларида халқнинг маданий-маиший 

ҳаёти // “Ўзбекистон тарихи” кафедраси катта ўқитувчиси С.И.Шариповнинг 60 йиллигига бағишланган “Ўзбекистон тарихи 

асрлар силсиласида” мавзуидаги илмий конференция материаллари. Самарқанд, 2010. Б. 38-49. 

70 Якубовский А.Ю.  Вопросы изучения  Пянджикентской живописи // Живопись древного 

Пянджикента. Москва: Искусство,  1954. С. 12. 
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Keyingi davrdagi tadqiqotlar natijasida Afrosiyob, Panjikent, Varaxsha, Kofirqal’a 

devoriy suratlarining mavzu va mazmun jihatdan (hayvonlar aks etirilgan mavzudagi devoriy 

suratlarni hisobga olmaganda) diniy, badiiy, folklor janridagi turlarga bo‘linadi71. 

Devoriy suratlar orasida mavzu jihatdan diniy mavzudagi suratlar 1-chi o‘rinda turadi. 

Devorlarni bezashda ko‘proq zardushtiylik dini bilan bog‘liq voqeliklar aks ettirilgan.  

A.Yu.Yakubovskiyning ma’lumot ko‘ra, XX asr boshlarida akademik V.V.Bartoldning 

fikricha, O‘rta Osiyodagi zardushtiylik sosoniylar davridagi Eron zardushtiyligidan farq qilgan. 

Tabariy va Narshaxiy ma’lumotlari asosida V.V.Bartold Movarounahr aholisining ko‘mish 

marosimini Eron zardushtiylarinikidan farq qilganligini keltiradi va bu yerda asl zardushtiylik 

emas balki, uning bir sektasi bo‘lgan bo‘lishi mumkinligini ta’kidlaydi. O‘rta Osiyoda 

zardushtiylikning taqdiri boshqacha bo‘lgan. Bu yerda zardushtiylik dini barqaror va 

mustahkam g‘oya asosida davlat diniga aylantirilmagan edi. Hattoki bu dinning yetakchi 

tashkiloti ham yo‘q edi. V.V.Bartoldning fikricha, “zardushtiylik” atamasini qo‘llash haqida 

ham o‘ylab ko‘rish kerak, chunki olov bilan bog‘liq marosimlarning hammasi ham zardushtiylik 

bilan bog‘liq emas72.  

10 va 10a raqamli turar joylardagi devoriy suratlarda aks ettirilgan ziyofat marosimini 

A.Yu.Yakubovskiy yangi yil marosimining nishonlanishi deb izohlaydi73. A.M.Beleniskiy esa 

bu devoriy suratdagi manzarani undagi etnografik ashyoviy dalillarning tahlili asosida ko‘mish 

marosimi deb izohlaydi74. Panjikent ibodatxonalarining birida aks ettirilgan devoriy surat fanga 

“yig‘i marosimi” yoki “aza marosimi” nomi bilan kirgan. Devoriy suratda yozma manbalarda 

ma’lumotlar keltirilgan haqiqiy ko‘mish marosimi jarayoni aks ettirilgan. Unga erkak va 

ayollarning ko‘mish marosimi oldidan urf-odatga ko‘ra yig‘i marosimlari tasvirlangan 

ettirilgan. Erkaklar turkiy yuz tuzilishida aks ettirilgan. Ayollarning sochlari to‘zg‘igan holda 

tasvirlangan bo‘lib, ular ko‘kraklari va yuzlarini timdalangan holda tasvirlangan. Shuningdek, 

yana bir ayolning qulog‘ining pastgi qismini kesib olayotgan holda tasvirlanganligi ko‘rish 

mumkin75. 

Aftidan, yuzni qonatishdan maqsad ko‘z yoshi va qon birga oqishini ta’minlash bo‘lsa 

kerak. Hozirgi kunda ham ko‘ngina o‘zbek va tojik xalqlarida aza marosimlarida yuzni timdalab 

yig‘laganlarini kuzatish mumkin. Yuqorida keltirilgan devoriy suratlardagi tasviriy ko‘rinishlar 

Markaziy Osiyo aholisining ajdodlar ruhiga ishonishlaridan darak beradi. 

Afrosiyob va Varaxsha devoriy suratlarida keng o‘rin olgan to‘rt qo‘lli iloh qiyofasining 

aks ettirilishi O‘rta Osiyo rassomchilik san’ati uchun yangilik emas. Bu kabi iloha tasviri 

Panjikentdan ham topilgan. Jumladan, Panjikent ibodatxonasi ichidagi 5/16 raqamli binodagi 

uning tasviri to‘laligicha bizga yetib kelmagan. Uning xususiyatlarini ochib beruvchi ko‘pgina 

                                                           
71 Беленицкий А.М. Монументальное  искусство Пенджикента. Живопись скульптура. ... С. 42. 
72 Якубовский А.Ю. Вопросы изучения  Пянджикентской живописи // Живопись древного 

Пянджикента. Москва: Искусство, 1954. С. 21-22. 
73 Якубовский А.Ю. Древний  Пенжикент // По следам  древних культур. Москва, 1951. С. 258. 
74 Беленицкий А.М. Монументальное  искусство Пенджикента. Живопись скульптура. ... С. 44. 
75 Беленицкий А.М. Монументальное  искусство Пенджикента. Живопись скульптура. ... С. 6, 

37. 
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elementlar ko‘chib tushgan. Tasvirda to‘rt qo‘llik iloh ajdarho shaklidagi taxtga o‘tirgan holda 

oyog‘ining ostida daryo oqib o‘tayotgan va taxt orqasidagi fonda har xil maxluqlarning tasviri 

aks ettirilgan. To‘rt qo‘lli ilohning qo‘lida quyosh va oy ramzlari aks ettirilgan. Shuningdek, bu 

tasvirda kumush qadahlar va bu qadahlarning Xorazmda yasalganligini anglatuvchi xorazmcha 

yozuv namunalari ham aks etirilgan76. 

N.V.Dyakonov va O.I.Smirnovalar bu devoriy surat ustida tadqiqot olib borib uni Sug‘dda 

avvaldan m’lum bo‘lgan Nana ilohi ekanligini talqin etdilar. Tadqiqotchilar Nana ilohi 

(ma’buda) Panjikent shahri homiysi deb hisoblaydilar77. Iloha oyoqlari tagida oqayotgan daryo 

Zarafshon daryosi ekanligiga ishorat bo‘lsa kerak. 

Sug‘d rassomchiligida ularni boshqa mamlakatlarning ma’budalari bilan bezash bu san’at 

turining ham g‘oyaviy, ham rang tasvir jihatdan boshqa mamlakatlar bilan bog‘liqligini 

anglatadi. VI/8 va VII/124 raqamli bino devorlaridagi tasvir orqali boshqa mamlakatlar 

ilohlarining tasvirlanganligini anglash qiyin emas. Unda raqsga tushayotgan xudo Shiva ko‘k 

rangda aks ettirilgan. Shiva ma’buda bilan XXII/1 raqamli bino devoridagi uch boshli xudo 

tasviri so‘zsiz bog‘liq bo‘lib, bu uch boshli ma’budalar “Trimurti” deb nomlangan. Unda 

tasvirlangan  ma’budlarning  biri ma’bud Braxma, ikkinchisi Shiva va keyingisi Vishnu bo‘lib, 

bunda  o‘rtadagi Shivani ajratib  ko‘rsatish uni  butun dunyoning  yaratuvchisi  va  tugatuvchisi  

deb ishorat qilish bo‘lsa  kerak78.  

Afrosiyob, Varaxsha va Panjikent devoriy suratlari va haykaltaroshligi nafaqat bezak yoki 

rassomlarning san’at asrlarini balki xonadon sohibining dunyoqarashi va bu olamdagi o‘z 

o‘rnini ko‘rsatish ham bo‘lgan. Yoki rassomning o‘ziga xos dunyoqarashi ham ushbu saratlarda 

o‘z aksni topgan. Chunki ba’zi suratlar xonadan sohibining buyurtmasi bilan bo‘lgan bo‘lsa, 

ba’zi devoriy suratlar rassomlarning ixtiyoriy san’at namunasi ekanligini hisobga olish lozim.  

Ta’kidlash lozimki, Afrosiyob va Panjikent devoriy suratlarida har qanday uyga kirgan 

kishi uy sohibining qaysi ma’budaga sig‘inishini  ko‘rishi mumkin bo‘lgan. Turarjoy binolariga 

kiraverishdagi devoriy suratlar bundan dalolat beradi. Mehmon kiraverishda nafaqat uy sohibi-

ning topinuvchi ma’budini balki, uning o‘zini ham ko‘rishi mumkin bo‘lgan. O‘rta tabaqa 

vakillari kichikroq, zodagonlar esa yirikroq ko‘rinishda chizilgan79. Afsuski, sug‘dliklar 

nazdidagi dunyoqarashni ko‘rsatib beruvchi  tasviriy san’at  asarlari bizning kunlarga qadar 

faqat to‘liq yetib kelmagan. Yetib kelganliari esa juda qattiq shikastlangan bo‘lib, bu ko‘pchilik 

hollarda taxminiy xulosalar chiqarishga sabab bo‘ladi. 

Tasviriy san’at namunalarining tahlili Arab xalifaligi istilosiga qadar Markaziy Osiyo, 

jumladan, Sug‘d aholisi turli dinlarga sig‘inganligini ko‘rsatadi. Yuqorida keltirilgan misollar 

buni tasdiqlaydi. Tasvirlarda keltirilgan zardushtiylik, moniylik, buddaviylik kabi diniy 

                                                           
76 Беленицкий  А.М., Маршак Б.И. Черты мировоззрения согдийцев VII-VIII вв. в искусстве Пенжикента. ... С. 77.  
77 Беленицкий  А.М., Маршак Б.И. Черты мировоззрения согдийцев VII-VIII вв. в искусстве Пенжикента. ... С. 12.  
78 Беленицкий А.М. Монументальное  искусство Пенджикента. Живопись скульптура. ... С. 12-21. 
79 Ахунбабаев Х. Дворец ихшидов Согда на Афрасиабе. Самарканд: Саратон-Хамар, 1999. С. 45-56. 
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qarashlarning qoldiqlari ushbu dinlar transformatsiyadan dalolat beradi. Buni albatta 

musavvirlar ham hisobga olgan. 

Devoriy suratlardagi tasviriy san’at xususiyatlari masalasiga qaytsak. Sug‘d ham harb ishi 

rivoj topgan mintaqalardan bo‘lgan. Panjikent devoriy suratlari orasida alohida harakatdagi ayol 

harbiylarni ham kuzatish mumkin. VI/42 raqamli turar joy devorida ayol jangchining erkak 

bilan jang qilayotgan holati tasvirlangan80. Haqiqatdan ham O‘rta Osiyo tarixida To‘maris, 

Zarina  kabi jasorat ko‘rsatgan ayollar o‘tganligi ma’lum81. 

Devoriy suratlar ba’zi tarixiy jarayonlarni tiklash imkonini berishi ham e’tiroflidir. 1968 

yilda olib borilgan arxeologik tadqiqotlar  natijasida Panjikent arkidagi devoriy suratlarda VI-

VII asrlarda  eftaliylar uslubi bilan yasalgan toj kiygan taxtda o‘tirgan kishining tasviri topildi82. 

Sug‘dshunos B.G‘oyibovning fikricha, Mug‘ tog‘i sug‘diy hujjatlarida  Devashtich “Panch 

hukmdori” unvonidan so‘ng yoki bir vaqtning o‘zida “Sug‘d podshosi, Samarqand hukmdori” 

unvoni ish yuritgan83. Ushbu toj kiygan hukmdor tasviri esa aynan shu hukmdor – 

Devashtichning tasviri bo‘lishi mumkin. Chunki, ilk o‘rta asrlarda hukmdorlarning tasviri 

ularning maqomini ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan. Tangalarda taj kiygan hukmdor tasvirlansa 

uning vassal emasligi yoki aksincha bo‘lsa, noib ekanligini ko‘rsatuvchi asos hisoblanadi. 

Ustrushonaning Bunjikat va Shahriston shahar xarobalaridagi devoriy suratlarda ham ayni 

holatni kuzatish mumkin. Varaxsha devoriy  suratlaridagi hukmdor tojsiz holda tasvirlangan 

bo‘lib, u faqat “Buxoro hukmdori” bo‘lganligini olim o‘z fikrlariga misol sifatida keltiradi84. 

Devoriy suratlardagi Sug‘d hukmdori Varaxshadagi hukmdordan toj kiyganligi bilan farqlanadi. 

Shunday ekan, bu suratdagi shaxs “Sug‘d podshosi, Samarqand hukmdori” bo‘lgan 

Devashtichning  o‘zi bo‘lishi mumkin. 

Sug‘dning Sharqiy hukmdorligi bo‘lgan Panjikent shahar xarobalarida XVI/10 raqamli 

turarjoy devorida quyuq ziyofat manzarasi tasvirlangan. Ziyofatdagilarning kiyimlari, ayniqsa, 

chiroyli. Kiyimlardagi naqshlar  rassom tomonidan juda aniq tasvirlangan. Ularning 

kamarlaridagi jozibali naqshlar, bezaklar va xanjarlaridan  harbiy emasliklari ko‘rinib turibdi. 

Ularning kiyimlarini turli xil, o‘ziga xos tarzda tasvirlash orqali rassom Sug‘d jamiyatidagi 

toifalarni ajratib berishga harakat qilgan85. Rassomlar devoriy suratlardagi inson tasvirini 

chizishda uning ijtimoiy holatini ham hisobga olgan holda chizishgan. Ya’ni, devoriy suratlarda 

har bir aholi qatlamiga mansub shaxs o‘zining umumiy  ko‘rinishiga ega. 

Mug‘ tog‘i sug‘diy hujjatlaridan ma’lumki, Sug‘d jamiyatida fuqarolik 3 toifaga 

amaldorlar, savdogarlar, ishchilarga bo‘lingan86. Devoriy suratlardagi ziyofatda aks ettirilganlar 

savdogarlarning aniq o‘sha toifaga mansubligini  rassom mo‘yqalam yordamida ajoyib tarzda 

                                                           
80 Гафуров Б.Г. Таджики. Кн. I. Душанбе: Ирфон, 1989. С. 348. 
81 Ғойибов Б. Панжикент деворий суратларида халқнинг маданий-маиший ҳаёти. ... Б. 38-42. 
82 Беленицкий  А.М., Маршак Б.И. Черты мировоззрения согдийцев VII-VIII вв. в искусстве Пенжикента. ... С. 82-83. 
83 СДГМ II. С. 90-91. 
84 Ғойибов Б. Панжикент деворий суратларида халқнинг маданий-маиший ҳаёти. ... Б. 40-44. 
85 Аржанцева И.А. Новые хозяева Азии // Материалы международной конференции, посвященной 100-летию со дня 

рождения С.П.Тольстова. Нукус, 2007. С. 64.  
86 СДГМ II. С. 94-95. 
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tasvirlagan. Rassom ziyofat va kundalik hayotda kiyiladigan kiyimlarni alohida ko‘rsatishga 

muvaffaq bo‘lgan. Tasvirdagilarning ziyofat holatida turganligi buni ko‘rsatadi.    

Tasviriy san’at Sug‘dda jamiyatdagi har bir holatni o‘zida aks ettirishga intilgani muhim 

holatdir. Alohida shaxs va asar qahramonlarining rasmlarini chizish bilan bir qatorda sug‘diy 

rassomlari  noma’lum jismlarni, hayvonlarni, folklor janriga oid bo‘lgan tasvirlarni ham 

chizganlar. Qayd etish lozimki, Sug‘ddagi tasviriy san’at namunalarining moniylar tomonidan 

tasvirlangani bilan bog‘liq qarashlar ham mavjud. Shu o‘rinda bu haqda ma’lumot keltirib o‘tish 

lozim.  

Moniy tarafdorlari Erondan quvg‘in etilgach, moniy jamoalarining katta qismi O‘rta 

Osiyodan panoh topganlar. O‘rta Osiyoda bu ta’limot Mar (Ustoz) Ammo ismli shaxs 

tomonidan targ‘ib qilingan. Moniy ta’limotning ilk o‘rta asrlar davrida O‘rta Osiyodagi 

targ‘ibotida asli  samarqandlik Kan Syuan - Chan Min (“Mangu yog‘du”)ning munosib hissasi 

bor bo‘lganligi manbalarda keltiriladi87. Buyuk ipak yo‘li bo‘ylab madaniy ilg‘or alomatlarning 

tashuvchilari bo‘lgan sug‘diylar ta’sirida Moniy ta’limoti vakillari bu diniy qarashlarni Xitoyga 

olib kirganlar.  

584 yilda Xitoy sharqida moniy jamoalarining ilk ibodatxonasi qurilgan. 694 yilda esa bu 

ta’limot Xitoy poytaxti bo‘lgan Chan’angacha yetib borgan88. Milodiy 600 yilga kelib esa, 

Moniy tarafdorlari orasida bo‘linish ro‘y berdi. Ularning katta bir qismi O‘rta Osiyodan 

boshpana topdilar. A.M. Beleniskiyning ma’lumotlariga ko‘ra, moniylikning dinavoriy 

(dēnāwarih) mazhabi markazi Sug‘d bo‘lib, tadqiqotchi bunga yanada aniqlik kiritib uni 

Samarqand bo‘lganligini ta’kidlaydi89.  

Moniyning o‘zi va uning tarafdorlari iqtidorli rassomlar bo‘lganlar. Yuqorida 

ta’kidlanganidek, A.M.Beleniskiy va B.I.Marshak Panjikent hamda Ustrushona markazi 

bo‘lgan Bundijikat devoriy suratlarini chizgan rasssomlarni moniyning izdoshlari 

bo‘lganliklarini taxmin qilganlar90. B.G‘oyibovning fikricha, Samarqanddagi moniy jamoalari 

vakillari ta’sirida moniylarning Xitoy va Tibetga ham borganliklari ma’lum bo‘lib91, bu 

masalaga quyidagi asos oydinlik kiritishi mumkin.  

Panjikent shahar xarobalarining qazib o‘rganilishi davrida topilgan otliq askarning tasviri 

tushirilgan qalqon olimlarning diqqatini o‘ziga jalb qilgan. Kalta qilich taqqan, bashang 

kiyingan, kamon osib olgan kishi ot choptirib ketayapti. Otning qalin yoli xuddi jonli 

tebranayotganday. Egar o‘qdon-sadoq va kamon bilan to‘silganligi uchun ko‘rinmaydi. Otliq 

chap qo‘lida cho‘qmor tutgan va o‘ng qo‘li bilan otning tizginini ushlab turibdi. Qalqonning 

saqlanib qolgan qismida chavandozning boshi ko‘rinmaydi. Bu qalqon bo‘lagi tarixchilarga 

                                                           
87 Зуев Ю.А. Ранние тюрки: очерки истории и идеологии. Алматы: Дайк-пресс, 2002. С. 184. 
88 Кызласов Л.Р. Историко-культурное взаимодействие иранских и тюркских народов в средние века (язык, письменность, 

религия) // Вести Московского Университета. Сер. 8. 2004, № 3. C. 13. 
89 Беленицкий А.М. Вопросы идеологий и культов Согда. ... С. 39-52, 62-81. 
90 Беленицкий А.М. Вопросы идеологий и культов Согда. ... С. 39-52. 
91 Ғойибов Б. “Кан” фамилияси ва унинг тарқалиши // Ilmiy axborotnoma. Научный вестник. Samarqand, 2021. №2 (126). Б. 6-

13. 
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muhimli xulosalarga kelishga turtki bo‘la oldi. Qalqon ularga uzoq Sharqiy Turkiston 

(Sinszyan)dagi budda ibodatxonasining tasviriy suratlarini eslatdi. U yerda ham xuddi ana 

shunday tasvirlar aks ettirilgan. Suratda ham, otliqning harbiy ko‘rinishida ham o‘xshashlik 

bor92. Lekin boy zodagonlarning buyurtmasini bajargan rassomlar bilan Xitoy rassomlari ta’siri 

ancha-muncha kuchli bo‘lgan. Bu esa moniy rassomlarining V asrdayoq  Sug‘d va Xitoy 

o‘rtasidagi madaniy aloqalarning vositachilari bo‘lganliklaridan dalolat berib turibdi. Moniy 

rassomlari natijasida qadimgi madaniyatlar o‘rtasida almashinuvlar yuz berganligi yuqorida 

keltirilgan birgina asos orqali o‘z tasdig‘ini topganday. 

Lekin Afrosiyob, Varaxsha va Panjikentdan topilgan tasviriy san’at namunalari orasida 

shundaylari ham borki, ular yaxshi saqlanmagan holda  yoki ataylab shunday chizilganligi 

uchun ulardagi ma’noni ilg‘ash qiyin. Aniq bir xulosaga kelish mushkul. Masalan, Panjikent 

xarobalaridagi VI/1 raqamdagi devoriy surat ana shunday xususiyatda. Undagi alohida bo‘laklar  

qandaydir ma’no kasb etadi. M.M.Dyakonovning ta’kidlashicha, bu podsho  saroyidagi ziyofat 

bo‘lishi mumkin. Xuddi shunga o‘xshash jarayon hozirda  ermitaj muzeyida  saqlanadigan 

qadahda ham aks ettirilgan93.  

Devoriy  suratlardagi  folklor  janridagi  tasviriy  san’at  namunalari  ko‘proq  bizga  

buddaning  qayta  tug‘ilishi haqidagi  rivoyatlar bo‘lgan - jatakalarni eslatadi. Ba’zi birlarida 

esa rassom jarayonning bir qismini uy sohibining buyurtmasi asosida emas balki, o‘zi 

xohlaganicha  tasvirlagan. 

Sug‘d tasviriy san’atidagi bir turkum devoriy suratlar turli hayvonlar va devlarning 

tasvirini tashkil etadi. VI/1 va XX/1 bino devorlarida alohida hollarda turgan hayvonlarning 

tasviri aks ettirilgan. Bu hayvonlar buqa, sher va shoqol sifat maxluqlar. Bu so‘zsiz bizga arab-

fors adabiyotida “Kalila va Dimna” deb nomlangan mashhur hind ertaklari to‘plami 

“Panjatatra”dagi voqealarni eslatadi94. O‘zi chizgan devoriy suratni “Panchatatra”dagi voqealar 

bilan  bog‘lamoqchi bo‘lgan rassom “Panjatatra” dostonini  bilgan. Demak Sug‘dda bu doston 

ma’lum bo‘lgan.  

Zarafshon vohasi bo‘ylab joylashgan Panjikent, Afrosiyob, Varaxsha, Kofirqal’a  qadimgi 

shahar xarobalari vohada tasviriy san’at taraqqiy etgan markazlar hisoblanadi. Ayniqsa, 

Samarqand va Panjikent rassomchilik maktablari bir-biriga har tomonlama yaqindir. O‘ziga xos 

aniqlik  bilan aytish mumkinki, bu uchchala markaz  rassomlari  bir-biridan  ta’sir olgan holda 

ijod qilishgan. Masalan, Varaxshadagi “Sharqiy zal” bezaklari,  uning chizilishi  bir-biriga  juda 

o‘xshash, ularni yoki bir rassom chizgan yoki boshqasi ko‘chirib chizgan95. Bu holatlar 

muayayn rassomchilik maktablari Sug‘dda faoliyatini ko‘rsatgani namoyon etadi. Shuningdek, 

Panjikentdagi  VI/41 raqamli turarjoy binolaridagi  tasvir va Varaxshadagi  “Qizil zal” bezaklari 

                                                           
92 Беленицкий А.М. Монументальное искусство Пенджикента. Живопись, скульптура. Москва: Искусство, 1973. 63 с.; 

Батафсил қаранг: Ғойибов Б. Панжикент деворий суратларида халқнинг маданий-маиший ҳаёти. ... Б. 38-49. 

93 Дьяконов М.М. Росписи Пянджикента и живопись Средней Азии // Живопись древного 

Пянджикента. Москва: Искусство, 1954. С. 138. 
94 Беленицкий А.М. Монументальное  искусство Пенджикента. Живопись скульптура. ... С. 49. 
95 Шишкин  В.А. Варахша. Москва: АН. СССР,  1963. С. 158-159. 
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va tasviriy surati bir xil. Faqatgina V.A.Shishkin ushbu tasvirni Gilgameshning maxluqlar bilan  

jangi va Marduq ma’budining Tiamat  bilan jangi deb talqin etadi96. A.M.Beleniskiy esa unga 

qarshi fikr yuritib tasvirlardagi jang sahnasi din bilan bog‘liq deb, unda ezgulik va yovuzlik 

o‘rtasidagi kurash tasvirlangan deb izohlaydi97. Ikkala talqinda ham o‘ziga xos haqiqat ulushi 

bo‘lishi mumkin. Lekin birinchi talqindagi vaziyat o‘zining aniqligi bilan ajralib turadi. Ammo 

bu davrda Sug‘d aholisi Gilgamesh dostoni haqida tasavvurga ega bo‘lganligi masalasi talqinni 

shubha ostiga qo‘yadi.  

Xulosa 

Xullas, ilk o‘rta asrlar davriga kelib qadimdan davom etib kelayotgan tasviriy san’at va 

amaliy san’at mahalliy an’analar asosida davom etib, hind, yunon-rim, xitoy, arab-fors 

madaniyatlari ta’sirida rivoj topdi. Arab xalifaligi hukmronligi davrida tasviriy san’at biroz 

sustshlagan bo‘lsada, Sug‘ddan tashqarida davom etdi va keyingi – rivojlangan o‘rta asrlar 

tasviriy san’ati uchun tamal toshi bo‘lib xizmat qildi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Markaziy Osiyo tarixini o‘rganishda muhim soha 

hisoblangan sug‘dshunoslik ilm-fan tarmog‘ining vujudga kelishi, bunga sabab bo‘lgan omillar 

ko‘rsatib berilgan. Sug‘dshunoslikning vujudga kelishi yo‘lida xizmat qilgan va uni aniqlagan 

sohaning ilk tadqiqotchilari to‘g‘risidagi ma’lumotlar ham maqolada tahlil qilingan. 

Maqolaning muhim jihatlaridan biri sug‘dshunoslikning vujudga kelishi jarayonida 

sug‘dshunoslik maktablarining shakllanishining ham ko‘rsatib berilganligidadir. Maqolani 

yoritishda sug‘dshunoslikning vujudga kelishida ilk tadqiqotlar olib borilgan xorijiy 

tadqiqotlarning ishlari tahlili esa maqolaning ilmiyligini oshirib, uning yutug‘i sifatida namoyon 

bo‘ladi. 

Kalit so‘zlar: Sharqiy Turkiston, Beruniy, Turfon, “Ko‘hna xatlar”, Sug‘d, Samarqand, 

V.A.Livshits, tilshunoslik, sug‘diy-buddaviy matnlar 

Аннотация: В данной статье рассматривается становление согдоведческой науки 

как важного направления в изучении истории Центральной Азии, а также факторы, 

способствовавшие её формированию. Проанализированы данные о первых 

исследователях, сыгравших ключевую роль в развитии согдоведения как отдельной 

научной дисциплины. Особое внимание уделено формированию научных школ в рамках 

согдоведения и их вкладу в развитие данной области. Кроме того, анализ зарубежных 

исследований, посвящённых ранним этапам согдийских изысканий, усиливает научную 

ценность статьи и подчёркивает её значимость в контексте международного научного 

сообщества. 

Ключевые слова: Восточный Туркестан, Бируни, Турфан, «Древние письма», Согд, 

Самарканд, В.А. Лившиц, лингвистика, согдийско-буддийские тексты 

Abstract: This article examines the emergence of Sogdian studies as an important field in 

the research of Central Asian history, highlighting the key factors that contributed to its 

development. It analyzes the role of the early scholars who laid the foundation for Sogdology 

as an academic discipline. One of the significant aspects of the article is the identification of the 

formation of Sogdian academic schools during the development of this field. Furthermore, the 

analysis of early foreign studies on Sogdian texts enhances the scholarly value of the article and 

represents one of its main contributions to the field. 
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Kirish 

Tom ma’noda sug‘dshunoslik Sharqiy Turkistondan topilgan suryoniy, moniy yozma 

yodgorliklarning topilishidan so‘ng boshlandi (1905 – 1906). Suryoniy va moniy yodgorliklar 

asosan Turfon (bugungi XXRning Sinszyan-Uyg‘ur avtonom viloyati hududi (markazi 

Gaochan) vohasidan topilgan bo‘lib, mazkur hujjatlar F.V.K. Myuller (1863 – 1930) tomonidan 

birinchi marotaba nemis tiliga tarjima qilingan va bugungi kunga qadar dunyoviy tillarga (rus, 

ingliz, fransuz) juda kam o‘girilgan. 

Turfondan topilgan hujjatlarning (1902 – 1906 yillarda A. Steyn (1862 – 1943) tomonidan 

Sharqiy Turkistonda olib borilgan ekspeditsiya natijasida topilgan turkiy, xitoy hamda sug‘diy 

hujjatlar) [Chavannes 1903: 229] sug‘diy tilda ekanligi birinchi marotaba F.K.Andreas 

tomonidan aniqlangan. Olim tomonidan Turfondan topilgan noma’lum moniycha Pehlevi-

Dialekt shevasidagi astronomiyaga oid atamalar (yil, oy, hafta kunlari) Abu Rayhon 

Beruniyning “Xronologiya” asarida keltirilgan sug‘diy atamalarga o‘xshash [Boboyev 2015: 

12-17]. Bu haqda F.K.Andreas birinchi bo‘lib 1904 yilda F.V.K. Myullerga xabar berdi. Ushbu 

sanani sug‘diy til va yozuvni o‘rganishning boshlanish sanasi deb e’tirof etish mumkin.  

F.K.Andreas tomonidan keyingi yillarda Turfondan topilgan moniy matnlarining 

sug‘diycha ekanligini to‘ldiradigan bir qator tadqiqotlar amalga oshirilgan [Livshits, Xromov 

1981a: 350-351]. Bundan tashqari, moniy matnlarining sug‘diycha ekanligi ayrim etnik 

atamalarning talqini natijasida ham yanada aniqlashdi [Ishoqov 1990a: 4]. Gap shundaki, 

sug‘diy tilning mavjud ekanligini olimlar bilishsa-da uning manbalari ma’lum emasdi. Bu esa 

albatta ularni taqqoslashda kerak bo‘lardi.  

Bu davrda  Turfondan topilgan sug‘diy-moniy, sug‘diy-xristian va sug‘diy-buddaviy 

adabiyot namunalari grammatikasini o‘rganishda siljishlar ko‘zga tashlanadi. Jumladan, 

akademik K.G.Zaleman (1879 – 1968) sug‘diy-moniy, sug‘diy-xristian matnlari ustida olib 

borgan izlanishlari bu boradagi ilk tadqiqotlar bo‘ldi [Salemann 1907; Salemann 1913: 1125-

1144]. Mazkur hujjatlarning sug‘diy tilda yozilganligi 1907 yilda K.Zaleman tomonidan 

aniqlangan. Ushbu hujjatlarni tadqiq etish va aniqlash davomida K.Zaleman sug‘diy tilning 

grammatik xususiyatlarga doir bir qator jiddiy ko‘rsatmalar berib, ushbu tilning yag‘nobiy tilga 

yaqin ekanligini ilgari surgan. K.Zaleman fikrlari F.K.Andreas tomonidan ham qo‘llab-

quvvatlangan edi [Bogolyubov 1956: 16]. 

Sharqiy Turkistondan topilgan uchinchi yozuv namunasi uyg‘ur yozuviga yaqin bo‘lib, 

F.V.K.Myuller tomonidan ushbu hujjatlarning tadqiqi boshlangan. F.V.K.Myuller mazkur 

hujjatdagi alifbo IX asrga daxldor deb e’tirof etilgan Qorabolg‘asun (Mo‘g‘uliston/Arxangay. 

Uyg‘ur xoqonligi davriga oid yodgorlik (808 – 832 yillar)) [Livshits 1981: 79-87] yozuvining 

sug‘diy varianti ekanligini ilgari surgan edi. Bu esa R.Gotyo tomonidan yanada aniqlashtirildi 

hamda ushbu alifbo sug‘diy ekanligi aniqlandi [Gauthiot 1911; Gauthiot 1914-1923]. Dastlab 
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J.Gamilton [Hamilton 1990: 125-33], so‘ngra T.Moriyasu va Y.Yoshida [Moriyasu, Yoshida, 

Katayama 2010: 14a-14q] tomonidan Qorabolg‘asun yozuvlari qayta nashr etildi. R.Gotyoning 

sohaga oid yana bir xizmati shundan iboratki, u Buddaning hayot faoliyati bilan bog‘liq 

“Vessantara jataka” (Buddani tug‘ilishi to‘g‘risidagi rivoyatlar) ustida tadqiqotlar olib bordi 

[Gauthiot 2012]. Lekin mazkur tadqiqot R.Gotyoning izdoshlaridan biri, XX asrdagi eng taniqli 

lingvistlardan biri E.Benvenist (1902-1976) tomonidan to‘la nashr etilgan [Benveniste 1946]. 

“Vessantara jataka”ning o‘zbek tilida, izohlar bilan to‘ldirilgan holdagi varianti esa keyinchalik 

o‘zbek sug‘dshunoslari M.Ishoqov va A.Otaxo‘jayevlar tomonidan e’lon qilindi [Qayumov, 

Ishoqov, Otaxo‘jayev, Sodiqov 2000: 33-116].  

Ta’kidlash lozimki, Sug‘dning o‘zida ham bir qancha sug‘diy yozma yodgorliklar topilgan 

bo‘lishiga qaramay Sharqiy Turkistondan topilgan sug‘diy hujjatlar ushbu til xususiyatlarini 

tadqiq etishda asosiy manba bo‘lib qolaveradi.  

Keyingi davrlarga oid yana bir sug‘diy hujjatlar turkumi fanga “Ko‘hna xatlar” (hozirda 

Londondagi Britaniya muzeyida saqlanmoqda) nomi bilan ma’lum. Mazkur sug‘diy 

hujjatlarning soni 9 ta bo‘lib, ular xitoy qog‘ozi va ipak matoga bitilgan. Ushbu xatlar 1906 

yilda A.Steyn ekspeditsiyasi tomonidan Dunxuandagi qorovul minorasi xarobalaridan topilgan. 

“Ko‘hna xatlar” transliteratsiyasi birinchi bo‘lib G.Reyxalt tomonidan e’lon qilingan bo‘lsa-da, 

ularning sanasi eronshunos V.B.Xenning (1908 –1967) tomonidan aniqlangan [Henning 1948: 

601-615] hamda tadqiqotchi hujjat sanasiga asos sifatida 307 yilda YE va 312 yilda Loyan 

shaharlarining egallanishini keltiradi [Livshits 2008: 173]. Ushbu fikr F.Grene va N.Sims-

Vilyams tomonidan ham qo‘llab-quvvatlangan [Grenet, Sims-Williams 1987: 101-122]. Venger 

olimi Y.Xarmatta esa ushbu hujjatlarning sanasi milodiy 196 yilga daxldor deb ko‘rsatishni 

taklif etib, bu sanani yuz yildan ortiqroq muddatga qadimiylashtirishga harakat qiladi [Harmatta 

1979: 153-165]. Bizningcha, V.B.Xenning talqini to‘g‘ri bo‘lib, unda xunlarning hujumlari va 

Loyanning yong‘in ostida qolishi bilan bog‘liq tarixiy jarayon haqida gap boradi. Bu esa o‘sha 

zamon tarixiy jarayonlariga mos keladi. 

Hujjatning qorovul minorasi xonalari sahni ostiga ko‘mib, yashirib qoldirigani ham tasodif 

emas. Ushbu sug‘diy maktublarda Loyandagi sug‘diylar, Sug‘d mamlakati, Samarqand, Xitoy-

dagi sug‘diy savdogarlar jamoalari, ularning savdo marshrutlari haqida gap boradi. 

Hujjatlarning birda Mevancha ismli qiz nomi qayd etilgan bo‘lib, chopar uning xatini 

Samarqandga yetkazish uchun yo‘lga chiqqan edi. Chopar bu xatni Samarqanga yetkaza 

olmagan. Mevancha va boshqa xat egalari ham choparning xatni yetkaza olmaganligidan 

bexabar bo‘lishgan. Chopar 5 yil o‘tib qaytib kelgan. Chunki uning Samarqandga borish yo‘li 

xunlar tomonidan egallangan edi. Chopar ikkinchi marotaba yo‘lga chiqqan va o‘zi bilan yana 

xatlar olgan. Jumladan Mevanchaning ikkinchi xati ham shunda fidokor pochtachining charm 

xaltasiga tushgan. Ikkinchi marotaba ham xavf-xatarga to‘la yo‘l unga mazkur xatlarni manzili 

– Samarqandga yetkazish imkonini bermagan. Qorovul minorasi tagiga dushmanlardan 

yashirishga majbur bo‘lgan. Natijada oradan o‘n besh asrdan ortiq vaqt o‘tib ushbu maktublar 

olimlar tomonidan topilgan [Ishoqov 1990: 7].  
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Ma’lumot o‘rnida aytish joizki, Sinzyan-Uyg‘ur avtonom viloyati (XXR) hududida 

joylashgan tarixiy Chinonchkat (“Chinlar shahri” ma’nosida toponim)dan 639 yilga oid sug‘diy 

hujjat topilishi ham sug‘dshunoslikda muhim voqelik bo‘lgan edi. Shu hujjatda Turkiston 

atamasi birinchi bora yozma yodgorlikda qayd etilgani Ishoqov tomonidan birinchi bora 

aniqlangan edi. 

Yapon sharqshunosi Yutaka Yoshidaning Sinzyan-Uyg‘ur avtonom viloyati ma’muriy 

markazi Urumchiga (Xitoy) qilgan safari chog‘ida shahar muzeyida saqlanayotgan, fanga hali 

noma’lum bo‘lgan sug‘diy hujjat mavjudligi ma’lum bo‘lgan. Sug‘diylarning Xitoydagi 

faoliyatlariga doir mazkur hujjat ilk bora Yutaka Yoshida tomonidan o‘qilgan va yapon tilida 

nashr etilgan. O‘tgan asrning 80- yillarning oxirlarida Y.Yoshida va T.Moriyasu 

hammuallifligida hujjatning yapon tilidan ingliz tiliga tarjimasi amalga oshirilgan [Yoshida, 

Moriyasu 1988: 1-50].  Bu esa sudshunoslik va sharqshunoslikda muhim yangilik hisoblanib, 

sug‘diylarning Xitoydagi faoliyatlarini yoritishda muhim manba hisoblanardi.  

Hujjat amerikalik sharqshunos Richard Fray tavsiyasi va yordami asosida tojikistonlik 

olim D.Dovutov tomonidan rus tiliga tarjima qilingan [Davutov 1992]. Chinonchkand 

hujjatining o‘zbekcha talqini M.Ishoqov tomonidan mahorat bilan amalga oshirilgan edi 

[Ishoqov 1993: 1-5].  

Hujjat ilk o‘rta asr shahar xarobasi Chinonchkand shahri atrofidagi Ostona deb nomlangan 

qabr yuzasining qumloq qismidan topilgan. Ushbu sug‘diy hujjat bilan birga qabrdan 638 yilga 

oid yer oldi-sotdisiga oid xitoycha hujjat ham topilgan. Xitoy hujjatida ko‘rsatilgani kabi 

sug‘diy hujjatda ham u xitoy, turkiy va sug‘diy taqvim asosida tuzilganligi ko‘rsatilgan. Shuning 

uchun ham hujjatning sanasini aniq belgilash qiyinchilik tug‘dirmaydi. Shuningdek, hujjatda 

uning tuzilgan davri Szyuy sulolasi hukmdori Ventay davrida ekanligiga doir ishora keltiriladi. 

Ventay 624 – 640 yillarda hukmronlik qilgan bo‘lib, sug‘diy hujjat ana shu yillar oralig‘ida (17 

yil) tuzilgan bo‘lishi mumkin. Hujjatning tuzilgan sanasini o‘n ikki yillik turkiy taqvim asosida 

aniqlash muhim natija berishi mumkin. O‘n ikki yillik hayvon yillarini bugungi taqvim jadvaligi 

solish natijasida ma’lum bo‘ladiki, sug‘diy hujjat to‘ng‘iz yilida bitilgan. To‘ng‘iz yili Ventay 

hukmronligining 627 va 639 yillaridan biriga to‘g‘ri keladi. Sug‘diy hujjat ushbu ikki yilning 

biriga to‘g‘ri keladi. Ma’lumki, sug‘diy hujjat bilan birga xitoy hujjati ham topilgan edi. Uning 

sanasi aniq 638 yil deb davrlashtirilgan. Bizningcha, ikkala hujjat ham 639 yilda qabrga 

ko‘milgan va sug‘diy hujjatning tuzulishi ham 627 yil emas balki 639 yil bo‘lishi ehtimoli 

yuqori. Chunki hujjatlar 12 yillik oraliq bilan qabrga ko‘milgan bo‘lishi ehtimoli juda kam. 

Ushbu sug‘diy hujjatning Turfon vohasidan topilishi tasodif emas. O‘tgan asrning 

boshlaridayoq bu yerdan sug‘diy yozuv namunalarining topilishi sug‘diy tilni o‘rganishni 

boshlab bergan edi. Mazkur hujjatlarning Turfon bo‘ylab topilishi bu yerda sug‘diylarning 

qizg‘in savdo faoliyatidan darak beradi. Natijada karvon yo‘llari bo‘ylab Sug‘d savdo manzillari 

– qishloqlari va shaharlari barpo bo‘la boshladi. Sug‘diy til xalqaro savdo-sotiq, aloqa tili 

darajasiga yetdi. Sug‘diylar Xitoyning turli hududlariga mil. avv. IV asrlardayoq kirib 

borganligi hisobga oladigan bo‘lsak, ular ko‘plab yashaydigan mahallalarni Xitoyning yirik 
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shahar va qishloqlarida ilk o‘rta asrlarda ham uchratish mumkin edi. Turkistonda tug‘ilgan 

cho‘ri ayol Upachani sotish bo‘yicha savdo shartnomasi tuzilgan Chinonchkand shahrining ham 

katta qismini sug‘diy etnos vakillari tashkil etgan. Jumladan, oldi-sotdida qatnashgan cho‘ri 

ayol, uning xo‘jayini, to‘rttala guvoh va hujjat tuzuvchi kotib ham sug‘diy Oxvan Paturak o‘g‘li 

ekanligi, o‘z navbatida Oxvan ushbu hujjatni otasi kotib Paturakning ruxsati bilan tuzgani 

kabilar Sharqiy Turkistonda sug‘diy kotibchilik kasbining nasldan naslga o‘tganligini ham 

tasdiqlaydi. Hujjatda “Turkiston” iborasining birinchi marta ushrashi muhim ahamiyat kasb 

etardi. 

Sharqiy Turkistondan topilgan yuqorida ta’kidlangan hujjatlar tadqiqotlari  F.V.K.Myuller 

va F.K.Andreas tomonidan boshlangan bo‘lib, mazkur hujjatlarning nemis, fransuz, ingliz 

tillarida dunyo yuzini ko‘rishida K.Zaleman (sug‘diy tilning tavsifiy grammatikasi tafsilotlarini 

yozgan), E.Zaxau (xristian matnlarini nashrga tayyorlagan), R.Gotyo (sug‘diy til yozma 

yodgorliklarini tadqiqotchilar uchun o‘qib foydalanishni qulaylashtirish uchun  lotin-yunon / 

harflaridan foydalanib maxsus transliyeratsiya belgilarini ishlab chiqdi: La Alphabet de la 

Sogdienne, 1910), E.Benvinist (buddaviy va xristian matnlari asosida sug‘diy til so‘z 

turkumlari, ularning kategoriyalari va so‘z tuzilishini ishlab chiqqan), P.Tedesko (sug‘diy 

tildagi so‘z yasovchi va so‘z o‘zgartuvchi grammatik vositalar masalalariga bag‘ishlangan bir 

qator muhim tadqiqotlarni amalga oshirgan. Jumladan, P.Tedesko grammatik ma’no 

taqsimlanishida so‘z o‘zaklarining ikki turga, ya’ni og‘ir va yengil o‘zaklarga ajralishini 

aniqladi. Bu hodisa M.Ishoqov tomonidan sug‘d grammatikasining fe’l tizimi ustida ish olib 

borganda shaxs-son, zamon va boshqa kategoriyalarning grammatik xossaslarini to‘g‘ri talqin 

qiilinishiga olib keldi), V.B.Xenning (buddaviy, moniy, xristian matnlarining solishtirma 

tadqiqini amalga oshirgan) kabi olimlarning ishlari keyinchalik I.Gershevich, D.N.Makkenzi, 

M.Shvars, V.Zunderman, N. Sims-Vilyamslar tomonidan davom ettirildi [Livshits, Xromov 

1981: 350-354]. Ayniqsa, I.Gershevichning sug‘diy tilning fonetik tizimi va grammatikasi 

borasidagi fikrlari sug‘dshunoslikning keyingi taraqqiyoti uchun ulkan xizmat qildi 

[Gershevitch 1954, 1960].  

Xulosa 

Ta’kidlash lozimki, Mug‘ tog‘i sug‘diy hujjatlari 1932-1933 yillarda topilgan bo‘lsa-da, 

ularning 1962-1963 yillarga qadar to‘liq nashr etilmaganligi sabab ilmiy jaomatchilik sug‘diy 

yozuvdagi mavjud hujjatlar buddaviy, xristian, moniy hujjatlaridagi diniy mazmundagi 

matnlardan iborat deb tasavvur etgan. 

Bir so‘z bilan aytganda, 1905-1906 yillarda Turfondan topilgan sug‘diy yozma 

yodgorliklarning Yevropa olimlari tomonidan o‘rganilishi jahonda sug‘dshunoslikning vujudga 

kelishiga zamin yaratdi. K.G.Zaleman rahbarligida tadqiqotlar olib borgan F.A.Freymanning 

ilmiy izlanishlari sohani yanada oldingi siljishiga olib keldi. Rossiya (A.A.Freyman, 

V.A.Lishits, O.I.Smirnova, I.Yakubovich, P.B.Lurye), Yaponiya (Yutaka Yoshida, A.Begma-

tov), Eron (B.G‘arib, Z.Zarshinos), AQSH (R.Fray,  M.Shvars, P.O.SHervu, Anshuman 

Pandey), Fransiya (F.Grene, Raham Asha, Yetiyen de la Vessiyer), Buyuk Britaniya (N.Sims-
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Vilyams), Germaniya (V.B.Xenning, X.Xumbax, X.Tremblay, Kristian Rek), Vengriya 

(Y.Xarmatta), O‘zbekiston (A.Otaxo‘jayev, G‘.Boboyorov, B.G‘oyibov, A.Kubatin) kabi 

davlatlarda jahon miqyosidagi tadqiqotlar amalga oshirilib, muayayn sug‘dshunoslik maktablari 

shakllandi. Bu esa sug‘dshunoslikning jahon bo‘ylab yoyilishi va alohida ilm-fan tarmog‘i 

sifatida shakllanishida muhim omil bo‘ldi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Markaziy Osiyoning, xususan Movarounnahr (hozirgi 

Oʻzbekiston) hududidagi islomiy me’morchilik rivojida mahalliy me’moriy elementlarning 

tarixiy inklyuziyasi va ularning sinkretlashuvi jarayoni o‘rganiladi. Arab istilolaridan so‘ng 

mintaqada shakllangan ilk islomiy inshootlardan tortib Amir Temur va Temuriylar davri 

obidalari hamda keyingi asrlargacha bo‘lgan davrda mahalliy an’ana va uslublarning islomiy 

me’morchilik bilan uyg‘unlashuvi tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, mintaqa 

me’morchiligi turli davrlarda mahalliy qurilish materiallari va usullarini, islomdan avvalgi 

me’moriy shakllar va bezaklarni islomiy bino turlariga mujassam etgan. Buning natijasida 

Markaziy Osiyo me’morchiligiga xos yuksak badiiy qiymatga ega, rang-barang sinkretik uslub 

shakllangan. Maqolada shu jarayonning bosqichlari IMRAD formatida yoritilib, tarixiy 

obidalarning misolida tahlil qilingan. 

Kalit soʻzlar: islomiy me’morchilik, mahalliy elementlar, sinkretizm, Movarounnahr, 

Markaziy Osiyo, islomdan avvalgi me’moriy an’analar, Temuriylar me’morchiligi, mahalliy 

materiallar. 

 

ИСЛАМСКАЯ АРХИТЕКТУРА: ИСТОРИЧЕСКАЯ ИНКЛЮЗИЯ И 

СИНКРЕТИЗАЦИЯ МЕСТНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ 

Аннотация. В данной статье изучается историческая инклюзия местных 

архитектурных элементов и их синкретизация в развитии исламской архитектуры 

Средней Азии, в частности Мавераннахра (современный Узбекистан). Отмечено, что 

начиная с первых исламских построек после арабского завоевания и до периода 

Тимуридов и последующих эпох, местные традиции строительства и декора постепенно 

интегрировались в исламскую архитектуру. Проведенный анализ показывает, что 

архитектура региона вобрала в себя локальные материалы, древние формы (например, 

чахортаки – зороастрийские храмовые формы) и орнаментальные мотивы, которые 
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синкретично сочетались с исламскими типами сооружений. В результате в Средней Азии 

сформировался самобытный стиль исламской архитектуры с ярко выраженными 

местными особенностями. Статья выполнена в формате IMRAD и основана на изучении 

реальных исторических памятников и источников, индексируемых в базе Scopus. 

Ключевые слова: исламская архитектура, местные элементы, синкретизм, 

Мавераннахр, Средняя Азия, доисламские архитектурные традиции, архитектура 

Тимуридов, местные материалы. 

 

ISLAMIC ARCHITECTURE: HISTORICAL INCLUSION AND SYNCRETISM 

OF LOCAL ELEMENTS 

Annotation. This article examines the historical inclusion of local architectural elements 

and their syncretism in the development of Islamic architecture in Central Asia, particularly in 

Transoxiana (present-day Uzbekistan). It is shown that from the earliest Islamic structures after 

the Arab conquest through the Timurid period and beyond, indigenous building traditions and 

decorative motifs were gradually integrated into Islamic architecture. The analysis demonstrates 

that the region’s architecture absorbed local materials, pre-Islamic forms (such as the chahar-

taq fire temple design) and ornamental patterns, blending them syncretically with Islamic 

building types. As a result, a distinctive style of Islamic architecture with pronounced local 

characteristics emerged in Central Asia. The article follows the IMRAD structure and is based 

on the study of actual historical monuments and sources indexed in the Scopus database. 

Keywords: Islamic architecture, local elements, syncretism, Transoxiana, Central Asia, 

pre-Islamic architectural traditions, Timurid architecture, local materials. 

 

KIRISH (INTRODUCTION). Markaziy Osiyo islomiy me’morchiligi o‘z taraqqiyoti 

davomida turli madaniy qatlamlar va uslublarning uyg‘unlashuvi natijasida shakllangan bo‘lib, 

ayniqsa mahalliy me’moriy elementlarning inklyuziv ravishda qo‘shilishi bilan ajralib turadi. 

Islom dini mintaqaga kirib kelgan dastlabki asrlardayoq arab istilochilari bu hududda mavjud 

bo‘lgan boy me’moriy an’analarga duch kelishdi va yangi diniy inshootlarni barpo etishda 

ularga tayanishga to‘g‘ri keldi. Ma’lumki, arablar o‘rta asrlarda keng saltanat barpo etar ekanlar, 

o‘zlarida bunday ulkan imperiya ehtiyojlariga mos me’moriy an’ana yetishmaganligi sababli 

fath etilgan Eron (Sosoniy) va Vizantiya me’morchiligi usullarini qabul qilgan edilar. Shu 

boisdan Movarounnahrda ham ilk islomiy binolar mahalliy ustalar va avvalgi davr 

arxitekturasining ta’siri ostida vujudga keldi. Islomiy me’morchilik uslublari dastlab umumiy 

yondashuvlarga ega bo‘lsa-da, vaqt o‘tishi bilan turli mintaqalar mahalliy materiallar va uslublar 

hamda mahalliy sulolalarning didi asosida o‘ziga xos me’moriy uslublarni shakllantirganlari 

kuzatiladi. Xususan, O‘zbekiston hududidagi islomiy me’morchilik obidalari islom va mahalliy 

(Markaziy Osiyo) ta’sirlarining boy uyg‘unlashuvi mahsuli ekanligi tadqiqotchilar tomonidan 

ta’kidlangan [1, p.1237]. 
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METODOLOGIYA (METHODS). Tadqiqot tarixiy-taqqoslama tahlil usuliga tayangan 

holda olib borildi. Avvalo, Scopus bazasida indekslangan ilmiy manbalardan foydalanilgan 

holda mavzuga doir ilmiy adabiyotlar, jumladan mahalliy va xorijiy tadqiqotchilarning ishlari 

o‘rganildi. Ular orasida mintaqa me’morchiligi bo‘yicha fundamental tadqiqotlar, arxeologik 

ekspeditsiya materiallari hamda me’moriy yodgorliklarni o‘rganishga oid maqolalar mavjud. 

Shu asosda mavzuning nazariy doirasi va oldingi tadqiqotlar yutuqlari umumlashtirildi. 

Keyinchalik, amaliy tahlil bosqichida Movarounnahr hududidagi bir qator tarixiy 

me’moriy obidalar (masalan, Buxorodagi Somoniylar maqbarasi, Arab-Ota maqbarasi, 

Samarqand me’moriy majmualari va b.) tarixiy davrlar bo‘yicha ko‘rib chiqildi. Har bir obida 

misolida unda kuzatilgan mahalliy elementlar va islomiy me’morchilik talablari o‘rtasidagi 

uyg‘unlashuv tahlil qilindi. 

Tadqiqot davomida me’moriy tahlil va badiiy tahlil usullaridan ham foydalanildi: 

binolarning rejalashtirishi, konstruktiv yechimlari, bezak elementlari kabi jihatlariga e’tibor 

berilib, ularning kelib chiqishi manbalari aniqlashga harakat qilindi. Arxeologik ma’lumotlar 

yordamida islomdan avvalgi davr me’morchiligi va keyingi islomiy me’morchilik o‘rtasidagi 

davomiylik va o‘zgarishlar kuzatildi. 

Maqola IMRAD strukturasiga muvofiq yozildi: kirish qismida mavzuning dolzarbligi va 

maqsadi bayon qilindi, metodologiya qismida tadqiqot uslublari keltirildi, natijalar bo‘limida 

tarixiy bosqichlar bo‘yicha asosiy topilmalar taqdim etildi, munozara qismida esa olingan 

natijalar muhokama qilinib umumiy xulosalar chiqarildi. 

NATIJALAR (RESULTS). Ilk islomiy davrda mahalliy me’moriy unsurlar qo‘shilishi. 

Movarounnahrda islom dini VIII asrda arablar tomonidan joriy etila boshlaganida, yangi diniy 

binolar mahalliy muhitda barpo etildi. Ilk masjid va masjidul jome’lar haqida tarixiy manbalarda 

ko‘p ma’lumot kam, ammo arxeologik izlar shuni ko‘rsatadiki, ko‘pincha musulmonlar 

ibodatxonalari avvalgi mahalliy ibodatxona hududlarida qurilgan. Masalan, Buxorodagi 

Mag‘oki Attor masjidi va Samarqanddagi ilk jome’ masjidi joylashuvi ilgari mahalliy 

zardushtiy yoki buddaviy ibodatgohlar bilan bog‘liq bo‘lgani ehtimoli bor. Bu hol madaniy 

vorislik belgisi bo‘lib, yangi inshootlarning joy tanlashidan tortib me’moriy yechimlarigacha 

mahalliy omillar hisobga olinganini ko‘rsatadi. 

Islom dini an’anasida maqbara (mausoleum)lar qurish dastlab keng tarqalgan odat 

bo‘lmagan bo‘lsa-da, IX–X asrlarga kelib Markaziy Osiyoda mahalliy hukmdor va zodagonlar 

uchun bir qancha maqbaralar barpo etildi. Ular orasida Buxorodagi Somoniylar maqbarasi 

(taxminan 905-yilda qurilgan) eng mashhuridir. Ushbu to‘rtburchak va gumbazli maqbara 

Markaziy Osiyodagi eng qadimiy saqlangan islomiy me’moriy yodgorliklardan biri sanaladi. 

Olimlarning fikricha, Somoniylar maqbarasi reja tuzilishi va gumbaz osti konstruksiyasi 

jihatidan zardushtiylarning “chahortaq” deb atalgan olovxona-ma’badlaridan olingan modelga 

asoslanadi – binoning to‘rt tarafi birday ochilgan to‘rt taqali (to‘rt ravoqli) markaziy reja 

olovxona shakli musulmoncha maqbara uchun moslashtirilgan [2, p.50]. Mashhur tadqiqotchi 

R. Hillenbrand bu obidani “islom qiyofasidagi olovxona” deb ta’riflagan edi, chunki u 
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zardushtiylikdagi olovxonalar (chahortaq) me’moriy shaklini o‘zida saqlagan holda islomiy 

mazmun – ya’ni maqbara vazifasini bajarmoqda [2, p.50]. Darhaqiqat, Somoniylar maqbarasi 

qurilishiga nazar solsak, uning murabba (kub) hajmli tuzilishi va to‘rt tomonga chiqish eshiklari 

borligi olovxona tipiga xos. Binoning devorlari ham va ichki, ham tashqi tomondan pishiq g‘isht 

bilan nihoyatda nozik va murakkab uslubda bezatilgan bo‘lib, g‘isht terishdan hosil qilingan 

geometrik va islimiy naqshlar avvalgi sug‘diy me’moriy bezaklarini esga soladi. Maqbaraning 

to‘rt burchagida yarim ustuncha ko‘rinishidagi chiqindilar va ularning ustida kichik 

gumbazchalar joylashgan bo‘lib, bu ham ba’zi tadqiqotchilar fikricha mahalliy qadimgi uslubga 

xos elementdir. Shuningdek, maqbarada muqarnaslarning ilk ibtidoiy shakllari (gumbaz osti 

burchak qismlaridagi bezakli tromplar) kuzatiladi – ular keyinchalik islom me’morchiligida 

keng tarqalgan murakkab muqarnas bo‘lib rivojlangan [2, p.50]. Somoniylar maqbarasi 

misolida ko‘rish mumkinki, islomiy bino mahalliy me’moriy an’ana va shakllarni o‘zlashtirgan 

holda mutlaqo yangi sintez namunasi bo‘lgan. Shu bois u ko‘plab tadqiqotchilar tomonidan 

“markaziy osiyo me’moriy maktabining yetuk namoyandasi, g‘isht me’morchiligining mahalliy 

an’analari va islomiy g‘oya uyg‘unlashgan durdona” deb e’tirof etiladi [2, p.50]. 

Somoniylar davrida boshlangan bu jarayon keyingi Qoraxoniylar davri (X–XII asrlar)da 

davom etdi. Qoraxoniylar sulolasi islomni davlat dini sifatida qabul qilib, Movarounnahr va 

Yettisuv hududida katta bunyodkorlik ishlari olib bordi. Afsuski, bu davrning ko‘plab 

inshootlari bizgacha yetib kelmagan, ammo ayrim yodgorliklar orqali ma’lum xulosalar 

chiqarish mumkin. Jumladan, Samarqand yaqinidagi Arab-Ota maqbarasi (Tim qishlog‘i, 977–

978-yillarda qurilgan) erta islomiy davrga oid nodir obidalardan biridir. Olimlar Galina 

Pugachenkovaning maxsus tadqiqotiga ko‘ra, Arab-Ota maqbarasi mahalliy me’morlar qo‘li 

bilan bunyod etilgan bo‘lib, u Markaziy Osiyoda markaziy rejali (to‘rt tomonlama simmetrik) 

maqbaralar rivojining ilk namunalaridan hisoblanadi [3, c.28]. Bir xonali bu maqbaraning old 

tarafi peshtoq-portali bilan ajralib turadi, peshtoqning guldasta ustunlari va kufi yozuvidagi 

bitiklari (qurilgan yilini bildiruvchi 360-hijriy sana) bilan mazkur bino mahalliy uslub va yangi 

islomiy bezaklarning uyg‘unlashganini ko‘rsatadi. Arab-Ota maqbarasining qurilish texnikasi 

va bezagi haqida Pugachenkova shuni ta’kidlaydiki, bu obida o‘z davri uchun novatorlik bo‘lib, 

unda barcha to‘rtta fasad teng darajada bezatilgan, bu esa keyinchalik tarqalgan “to‘rtburchak 

markaziy gumbazli maqbara” tipining ilk ko‘rinishidir [3, c.28]. Demak, Somoniylar va 

Qoraxoniylar davrida mahalliy me’morchilik an’analari – masalan, pishiq g‘isht terish san’ati, 

zardushtiylik davridan meros ravoq va gumbazli shakllar, bezak motivlari – yangi islomiy 

binolar qurilishida faol qo‘llangan. 

XII asr oxiri – XIII asr boshlarida Chingizxon boshchiligidagi mo‘g‘ullar istilosi Markaziy 

Osiyodagi shaharlar va inshootlarga ulkan talafot yetkazdi. Samarqand, Buxoro, Xiva kabi 

shaharlardagi ko‘plab masjid, madrasalar vayron qilingan edi. Biroq mahalliy me’moriy 

an’analar butkul yo‘q bo‘lib ketmadi – mahalliy ustalar, hunarmandlar og‘ir sharoitga qaramay 

o‘z mahoratini saqlab qoldilar. XIII asr oxiri va XIV asr boshlarida mo‘g‘ullar hukmronligi 

(Chig‘atoy ulusi davri)da ayrim me’moriy tiklanish ko‘zga tashlanadi. Masalan, Ko‘hna 
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Urganch (hozirgi Turkmaniston hududi) va O‘tror kabi shaharlarda XIII asr oxirlarida qayta 

qurilgan maqbara va minoralar mahalliy uslubning davomiyligini ko‘rsatadi. Ko‘hna 

Urganchdagi Fahreddin Raziyning maqbarasi yoki O‘tror yaqinidagi ba’zi mozorlar misol bo‘la 

oladi. Ammo bu davr me’morchiligi hali yetarlicha o‘rganilmagani bois mahalliy va islomiy 

elementlar integratsiyasi qanday kechganini to‘liq tasvirlash qiyin. 

Temuriylar davri: mahalliy va mintaqaviy uslublarning uyg‘unlashuvi. XIV asr oxiri – XV 

asrda Amir Temur va Temuriylar saltanati hukmronlik qilgan davr Markaziy Osiyo 

me’morchiligi tarixida alohida ahamiyatga ega. Tadqiqotchilar bu davrni mintaqa 

me’morchiligining Uyg‘onish davri deb ataydilar [4, b.57]. Haqiqatan ham, Temuriylar davrida 

mahalliy me’morchilik an’analari ulkan taraqqiy etgan fors me’morchilik maktabi yutuqlari 

bilan qo‘shilib, misli ko‘rilmagan ijodiy yuksalishga erishildi. Amir Temur o‘z imperiyasining 

poytaxti Samarqandni “jahonning sayqali” darajasida obod etishga intilgan. U Eron, 

Ozarbayjon, Hindiston va boshqa mamlakatlardan mohir me’mor va ustalarni Samarqandga 

to‘plagan, natijada turli hududlar me’morchilik tajribasi bu yerda mahalliy me’morlar mahorati 

bilan uyg‘unlashgan holda namoyon bo‘ldi. 

Temur va Temuriylar davrida qurilgan obidalar – masalan, Samarqanddagi Shohi Zinda 

majmuasi, Go‘ri Amir maqbarasi, Bibi Xonim masjidi, Registon ansambli va Buxorodagi 

Ko‘kaldosh madrasasi kabi inshootlar – barchasi forsiy (Eroniy), turkiy va mahalliy sog‘diy 

me’moriy an’analarning mujassam birikmasidir. Tadqiqotlar ko‘rsatishicha, Temuriylar 

me’morchiligi fors me’morchiligining yutuqlarini o‘zlashtirgan holda, ularga o‘ziga xos 

mahalliy ruh va ko‘lam bag‘ishlagan. Masalan, Registon majmuasidagi Ulug‘bek madrasasi va 

keyingi Shayboniylar davrida qurilgan sher-dor madrasasi portal peshtoqidagi rang-barang 

koshin va muqarnaslar, kufiy va suls xatidagi bitiklar an’anaviy Islom me’morligining ajralmas 

qismi bo‘lsa-da, ulardagi ayrim naqshlarda mahalliy xalq og‘zaki ijodidagi timsollar va ramzlar 

ham kuzatiladi. Samarqand va Buxoro me’morchiligini o‘rgangan olimlar ushbu davr 

shaharsozlik va me’morligida fors, turk va islomiy an’analar qanday uyg‘unlashganini qayd 

etadilar – xususan, inshootlarning bezaklarida arab yozuvli epigrafika, girih uslubidagi 

geometrik ornamentlar va mahalliy gul va barg naqshlari uyg‘un qo‘llangan, shuningdek, 

me’moriy yechimlarda yuqori peshtoq va ravoq, keng internal hovlilar, minoralar kabi 

elementlar mukammal shakllantirilgan [7, p.24]. Bir jihatdan, Temuriylar davri obidalari 

mahalliy me’morchilikda asrlar davomida shakllangan tajribaning cho‘qqisi va ayni paytda 

mintaqaviy (umumislamiy) uslublarning birikmasi edi. 

Temuriy me’morlar qurilish texnikasi bobida ham yangilik va yuksalishlarga erishdilar. 

Xususan, Markaziy Osiyoda ulkan gumbazli imoratlar barpo etishda muhim ixtiro bo‘lgan ikki 

qobatli (ikki po‘stli) gumbaz konstruksiyasi joriy qilindi. Bu usul yordamida ulkan 

gumbazlarning tashqi hajmi va salobati oshirilar, ichki qobati esa konstruktiv barqarorlikni 

ta’minlardi. Temuriylar qurdirgan Bibixonim masjidi, Go‘ri Amir va boshqa ko‘plab binolarda 

mana shunday ikki qatlamli gumbazlar qo‘llangan. Mahalliy me’mor va muhandislar bu usulni 

yuqori darajada takomillashtirdilar: birinchi ichki gumbaz nisbatan o‘tkirroq yarim sfera 
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shaklda bo‘lib, binoning kvadrat asosiga tromp (tromp – ravoq shaklidagi burchak o‘tish 

elementlari) va pendentivlar vositasida o‘tkazilar edi; ikkinchi – tashqi gumbaz esa baland va 

yoyiq qilib qurilib, binoga olisdan ko‘rinadigan ulug‘vor qiyofa berardi. Ikki gumbaz orasidagi 

bo‘shliq esa yukning devorlarga teng taqsimlanishiga, inshootning zilzilabardosh bo‘lishiga 

xizmat qilgan. Markaziy Osiyo me’morlari bu usulni o‘z ehtiyojlariga moslab yetuklik 

darajasiga olib chiqqanliklarini tadqiqotchilar alohida e’tirof etadi – ular “ulkan gumbazlarning 

ikki qobatli qurilish usulini takomillashtirib, yengil va baland, ayni paytda zilzilalarga chidamli 

gumbazlar barpo etdilar” deb yozadi [8, p.354-355]. 

Temuriylar me’morchiligining eng yorqin ko‘rsatkichlaridan yana biri – bu bezak 

san’atining yuksak darajada ravnaq topishidir. XIV–XV asrlarda Samarqand va boshqa 

shaharlarda bino yuzalarini bezashda rangli sirli g‘isht va koshinlar, rang-barang mozaika va 

majlika usulidagi bezaklar keng joriy qilindi. Bu bezak texnikasi va uslublari asosan Erondan 

olingan bo‘lsa-da, mahalliy hududda ular rivojlantirilib, yangi rang uyg‘unliklari paydo bo‘ldi. 

Misol uchun, moviy-turkuaz rang Temuriylar me’morchiligining ramziga aylandi – bu rangdagi 

koshinlar bilan qoplangan gumbaz va minoralar Samarqand, Buxoro me’morchiligining timsoli 

bo‘lib qoldi. Tadqiqotlarga ko‘ra, turkuaz rangli sir texnologiyasi Eron orqali Xitoydan ham 

ta’sirlangan bo‘lishi mumkin, biroq Samarqand ustalari bu sohada shunchalik yetuklikka 

erishganki, “samarqand movisi” degan ibora paydo bo‘lgan. Temuriy binolardagi bezaklarda 

girih (geometrik) naqshlar bilan bir qatorda mahalliy islimiy (o‘simliksimon) naqshlarning 

yangi kompozitsiyalari yaratilgan. Jumladan, Shohi Zinda majmuasidagi maqbaralarning 

koshinlariga nazar solsak, undagi anor, tut mevalari, girix va kufiy yozuv birlashgan murakkab 

ornamentlar mahalliy naqqoshlik an’analari bilan islomiy san’atning betakror uyg‘unlashuvidir. 

Temuriylar davri me’morchiligi o‘z ta’sirini keyingi asrlarda ham saqlab qoldi. XV asr 

oxiri – XVI asrda Movarounnahrda yangi sulola – Shayboniylar va Ashtarxoniylar (Joniylar) 

hukmronlik qila boshladi. Bu davrda ham qurilish ishlari davom etdi, ammo Temuriylardagi 

kabi keng qamrovli emasdi. Buxoroda XVI asrda Shayboniyxon, Ubaydullaxon kabi 

hukmdorlar tomonidan bir qator madrasalar, masjidlar qurildi (masalan, Mir Arab madrasasi, 

Kalon masjidi qayta ta’mirlandi, Abdullaxon madrasasi va b.). Ushbu obidalarda aslida 

Temuriylar davrida shakllangan me’moriy uslub davom ettirildi. Masalan, Buxoroning 

markaziy ansambli bo‘lgan Poyi Kalon majmuasi (Kalon minorasi, Masjidi Kalon va Mir Arab 

madrasasi) me’moriy yechimlari va bezagi bilan temuriy an’analar ruhida, ammo biroz 

soddalashtirilgan uslubda barpo etildi. Kalon minorasi (1127 yilda ilk bor qurilib, XVI asrda 

qayta tiklangan) o‘zining g‘ishtin naqshli tanasi bilan mashhur – u Qoraxoniy davridan qolgan 

bo‘lsa-da, Shayboniylar davrigacha saqlanib, yangi majmua markaziga aylangan. Bu minorada 

ham mahalliy g‘isht terish san’atining yetuk namunasi ko‘rinadi: halqasimon g‘isht naqsh 

bantlari minoraga nihoyatda nafis ko‘rinish beradi. Mahalliy rivoyatga ko‘ra, Chingizxon 

Buxoroni olganda bu minoraning go‘zalligidan hayratga tushib, vayron qilmaslikni buyurgan 

ekan – bu ham uning san’at qadrini anglatuvchi qissa, albatta. 
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XVI–XVIII asrlarda Buxoro, Xiva, Qo‘qon xonliklari davrida me’morchilik an’analari 

nisbatan konservativ tus oldi. Asosiy me’moriy turlar – masjid, madrasa, maqbara, minora va 

saroylar – Temuriylardan qolgan andozalar asosida qurilaverdi. Biroq bu davrda ham muayyan 

yangilik va mahalliy xususiyatlar paydo bo‘ldi. Xususan, Xiva me’morchiligida yog‘och 

o‘ymakorligi va ustunli masjidlar an’anasi rivoj topdi. Xiva Juma masjidi (XVIII asr) 212 ta 

yog‘och ustuni bilan mashhur bo‘lib, ularning ba’zilari juda qadimiydir. Ushbu masjidning 

ochiq ustunli zal ko‘rinishidagi tuzilishi Markaziy Osiyoning qadimiy mahalliy sütünli ayvon 

an’anasini eslatadi. Yog‘och ustunlardagi nafis oʻyma naqshlar esa islomiy naqsh san’ati va 

mahalliy xalq amaliy bezak san’atining yana bir sintez namunasi hisoblanadi. Xiva ustalari 

naqshlarda an’anaviy islimiy naqshlar bilan birga mahalliy xalqona uslubdagi ramz va 

shakllarni qo‘shganliklari kuzatiladi. Buxoro va Xiva me’morchiligida XVIII–XIX asrlarda 

mahalliy uslubda boy bezak berilgan peshtoqlar, yaltiroq koshinlar bilan qoplangan devorlar 

yanada rivojlandi. Masalan, Xivadagi To‘shhovli saroyi (XIX asr) ichki hovlisining devorlari 

va ustunlariga ishlangan rangli koshin naqshlarda islomiy an’anaviy gul naqshlari bilan birga 

mahalliy gerbariy uslubdagi guldastalar tasviri ham ko‘zga tashlanadi. 

Umuman olganda, XVI–XIX asrlarda Markaziy Osiyo islomiy me’morchiligi 

Temuriylardan meros qolgan uslub va me’moriy texnika yutuqlarini saqlab qoldi hamda ularni 

mahalliy sharoitga moslab davom ettirdi. UNESCO homiyligida chop etilgan Markaziy Osiyo 

tsivilizatsiyasi tarixi tadqiqotlariga ko‘ra, Temuriy davr yutuqlarini o‘zlashtirgan holda keyingi 

davrlarda ham mintaqada me’morchilik an’anasi davom etgan, garchi XVIII asrga kelib biroz 

tanazzul kuzatilgan bo‘lsa-da, XIX asrda qayta jonlanish ro‘y bergan [9, p.482]. Bu davrda 

umumiy mintaqaviy me’morchilikda mushtarak tendensiyalar bilan bir qatorda har bir xonlik 

me’morchiligida o‘ziga xos mahalliy tafovutlar ham namoyon bo‘lganligi ta’kidlanadi [9, 

p.482]. Masalan, Buxoro va Xiva me’morchiligini taqqoslasak, Buxoroda Temuriy an’analarga 

yaqin yirik hajmli madrasalar afzal bo‘lsa, Xivada ichki bezakka boy bo‘lgan, ammo ko‘laman 

ixchamroq inshootlar ko‘p uchraydi – bu farqlar har ikkala hududning mahalliy ijtimoiy-

iqtisodiy sharoiti va hunarmandchilik maktablari bilan bog‘liq. 

MUNOZARA (DISCUSSION). Yuqoridagi natijalarni tahlil qilar ekanmiz, Markaziy 

Osiyo islomiy me’morchiligida mahalliy elementlarning qo‘shilishi va sinkretlashuvi bir necha 

asosiy yo‘nalishda kechganini ko‘rish mumkin: 

Mahalliy qurilish materiallari va iqlimga moslashuv. Mintaqada qadimdan mavjud bo‘lgan 

paxsadan uy qurish, pishiq g‘ishtdan imorat tiklash an’analari islomiy davr me’morchiligida 

ham davom etdi. Mahalliy sharoitga mos qalin g‘isht devorlar yozning jaziramasida binolar 

ichini salqin, qishda esa issiq ushlab turardi [8, p.355]. Xuddi shunday, binolarni baland 

poydevor (suv bosmadan saqlash uchun) ustiga qurish, ichki hovli va ayvonlarni loyihalash 

orqali tabiiy shamollatishga erishish kabi iqlimiy moslashuv usullari qo‘llangan [8, p.356]. Bu 

texnik yechimlar mahalliy me’morlarning asrlar davomida to‘plagan tajribasi bo‘lib, islomiy 

inshootlarga muammosiz integratsiya qilingan. Natijada Markaziy Osiyodagi masjid va 
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madrasalar nafaqat estetik jihatdan, balki funksional tomondan ham mahalliy ehtiyojlarga mos 

bo‘lgan. 

Mahalliy me’moriy shakllar va rejalashtirishning qabul qilinishi. Islom dini yangi turdagi 

binolar (masjid, madrasa, maqbara va h.k.) barpo etishni taqozo etgan bo‘lsa-da, ularni qurishda 

mahalliy qadimgi me’moriy shakllardan keng foydalanilgan. Jumladan, yuqorida keltirilgan 

chahortaq – to‘rt ravoqli markaziy gumbazli qurilish – zardushtiylikda olovxonalar uchun xos 

edi, islom davrida esa avliyolar maqbarasi uchun mos deb topildi (Somoniy maqbarasi 

misolida). Shuningdek, islomdan avvalgi Budda ibodatxonalari va monastirlarida kuzatilgan 

atrofi hujralar bilan o‘ralgan hovli tushunchasi keyinchalik islomiy madrasa va xonaqohlar 

rejalarida aks etgan bo‘lishi mumkin – madrasa hovlisini o‘rab joylashtirilgan talaba hujralari 

buddaviy monastir hovusida joylashgan hujralarni eslatadi. Bu kabi reja yechimlari bevosita 

ongli ravishda qabul qilingan yoki mahalliy ustalar tomonidan o‘z-o‘zidan davom ettirilgan, har 

holda me’moriy vorislik yaqqol seziladi. 

Mahalliy bezak va badiiy an’analarning integratsiyasi. Islom san’ati o‘ziga xos qat’iy 

ikonografik cheklovlarga ega (masalan, jonzot tasvirlarining taqiqlanishi), shu bois bezak 

asosan abstrakt geometrik va o‘simliksimon naqshlar, arab xattotligi orqali ifodalanadi. 

Markaziy Osiyoda bunday naqsh va uslublar islomdan ancha ilgari ham rivojlangan edi. Sug‘diy 

devoriy naqshlar, Baqtriya hamda Kushon davri bezaklari orasida murakkab girih va islimiy 

naqshlar unsurlarini ko‘rish mumkin. Islom davrida ana shu mavjud badiiy lug‘at qayta talqin 

qilindi. Masalan, Somoniylar maqbarasi va boshqa 10–12-asr inshootlaridagi g‘ishtiy naqshlar 

mahalliy zoravorq (ornamental g‘isht terish) an’anasini ko‘rsatadi. Temuriylar davrida esa 

bezak san’ati yuqori cho‘qqiga chiqdi – mahalliy xalqlarning rang sezgisi va didi islomiy 

me’morlik bezaklariga singidi. Samarqand va Buxoro me’moriy obidalaridagi nozik rang 

uyg‘unligi, masalan, ko‘k, oq, havorang va sariq ranglarning uyg‘unligi mahalliy rassomlik 

an’analariga borib taqaladi. Yana bir qiziq misol – yog‘och o‘ymakorligi. Mahalliy aholi orasida 

qadimdan yog‘och ustun va eshiklarni o‘yma naqsh bilan bezash keng tarqalgan bo‘lib, islom 

davrida bu usul masjid va saroylarda davom etdi. Xiva Juma masjidining o‘yma ustunlarida 

islomiy davr oyatlar va duolar bitilgan naqshlar bilan bir qatorda mahalliy uslubda stilizatsiya 

qilingan an’or, bodom kabi meva va barg tasvirlari ham uchraydi – ular odatda an’ana davomida 

simvolik ma’no kasb etgan (masalan, anor – barakat ramzi). Bu misollar mahalliy bezak 

elementlari yangi islomiy kontekstda ham yashashda davom etganini tasdiqlaydi. 

Mahalliy qurilish texnologiyalari va hunarmandlik ko‘nikmalarining saqlanishi. Markaziy 

Osiyolik me’morlar va hunarmandlar islom davrida ham o‘z mahalliy maktablarini davom 

ettirdilar. Masalan, gumbaz qurish bobida bu hudud ustalari o‘zlariga xos usullarni 

rivojlantirgan edilar – buning bir namunasi yuqorida zikr etilgan ikki qavatli gumbaz ixtirosidir. 

Shuningdek, muqarnas (stalaktit shaklli bezak) ilk bor Markaziy Osiyoda XI–XII asrlardayoq 

paydo bo‘ldi va Temuriylar davrida murakkab ko‘rinishlar oldi. Bu ko‘pincha fors 

me’morchiligidagi yutuq deb qaralsa-da, mahalliy usta va me’morlarning ham bu rivojga 

qo‘shgan hissasi katta. Koshin ishlab chiqarishda ham mahalliy hunarmandlar o‘z maktabiga 
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ega bo‘lib, ular kobalt, mis oksidi kabi buyoqlardan foydalangan holda o‘ziga xos ranglar 

palitrasini yaratdilar. Kulolchilik va fayans ishlab chiqarish Markaziy Osiyoda qadimdan 

rivojlangan bo‘lib, islomiy davrda bu hunar masjid va maqbaralarni bezashga xizmat qildi – 

natijada butun dunyoga mashhur ko‘k koshinli minor va gumbazlar paydo bo‘ldi. Mahalliy usta 

va me’morlarning ixtirochiligini yorituvchi yana bir dalil – zilzilalarga moslashuvchan 

me’moriy yechimlar ishlab chiqilganidir. Samarqand va Toshkent zilzilali hudud bo‘lgani bois 

Temuriylar davrida baland imoratlar barpo etishda yo‘g‘on yog‘och kamarlar, gumbaz osti 

yoritqich teshiklari (bosimni kamaytirish uchun) kabi yechimlar qo‘llangan. Bu usullar og‘zaki 

va amaliy maktab orqali avloddan avlodga o‘tib, mahalliy me’morchilikning uzluksizligini 

ta’minlagan. 

Yuqoridagi jihatlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, Markaziy Osiyo (Movarounnahr) islomiy 

me’morchiligi hech qachon mutlaq “import qilingan” hodisa bo‘lmagan. Aksincha, u har doim 

mahalliy muhit bilan o‘zaro ta’sirda rivojlangan. Bu sinkretik rivojlanish jarayonini shartli 

ravishda quyidagi bosqichlarga ajratish mumkin: 

1. Arab fathlari va ilk islomiy davr (VIII–IX asrlar) – mahalliy me’morchilikka islomiy 

talablar kirib kelishi, lekin yetarli tayyorgarlik yo‘qligi sababli mahalliy tayyorgarlik va 

ustalarga suyanish. Bu bosqichda vorislik elementi kuchli: mavjud bino va shakllar yangi 

vazifaga moslashtirildi (masalan, ibodatxonalardan masjidga aylantirish, maqbaralar 

uchun chahortaq shaklini qabul qilish). 

2. Mahalliy islomiy uslubning shakllanishi (X–XII asrlar) – mahalliy va islomiy elementlar 

sintezi natijasida original uslub paydo bo‘lishi. Bunda mahalliy hukmdorlarning islomni 

qabul qilishi bilan milliy iftixor ham inshootlarda namoyon bo‘ldi. Somoniylar maqbarasi 

buning ramziy boshi bo‘lsa, Karoxoniylar davri minoralar, masjidlar, masalan, 

Buxorodagi Kalon minorasi va Vabkent minorasi, O‘zgand majmuasi kabi yodgorliklar 

– lokal uslubni boyitgan misollardir. 

3. Imperiyaviy sinkretizm – Temuriylar davri (XIV–XV asrlar) – bu bosqichda sinkretizm 

oliy nuqtasiga yetdi. Chunki Temur va uning vorislari turli o‘lkalardan kelgan me’moriy 

an’analarni (fors, ozar, hatto hind va xitoy elementlarini) bir joyga jamlab, mahalliy 

zamin ifodasi bilan uyg‘unlashtirdilar. Natijada Markaziy Osiyo me’morchiligi nafaqat 

mahalliy–islomiy balki xalqaro uslublarning tutashgan o‘ziga xos chorrahasiga aylandi. 

Bu davr obidalari hajm jihatidan ulkan, konstruktiv yechimlari murakkab va bezaklari 

benihoya nafis bo‘lib, ularning yaratilishida ko‘plab sinkretik jarayonlarni ko‘ramiz 

(masalan, Samarqanddagi Go‘ri Amir maqbarasi me’moriy yechimida Oltin O‘rda 

uslubidagi ayrim elementlar ham seziladi, chunki u buyuk sarkarda uchun mo‘ljallangan 

dynastik maqbara edi). Tadqiqotchi K. P. Haase Timuriylar davridagi mozor-

me’morchilik tiplari xilma-xilligini o‘rganib, bu davrda avliyo ziyoratgohlari va sulola 

maqbaralari shaklida turli funksional janrlar vujudga kelganini qayd etadi – bu ham 

sinkretizmning bir ko‘rinishi bo‘lib, mahalliy xalqlarning islom oldi davrdan meros 

ziyorat an’analari islomiy kontseptsiyaga yo‘sindirilganini ko‘rsatadi [10, p.220]. 
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Masalan, Shah-i Zinda majmuasi aslida islomlashgan mahalliy ziyoratgoh sifatida 

shakllandi: bu yer qadimiy shahar qabristoni bo‘lib, afsonaviy avliyo Qusam ibn Abbos 

qabri atrofida XIII–XV asrlarda majmuaga aylantirildi. Avval mahalliy aholi e’zozlagan 

bu joy islomiy mazmun kasb etdi, ammo ziyorat an’anasi davom etdi. 

4. An’anaviylashtirish davri (XVI–XIX asrlar) – Temuriylardan keyingi bosqichlarda yangi 

yutuqlar kam, asosan mavjud uslub va shakllarni takrorlash, ularga mahalliy urg‘ularni 

berish kuzatiladi. Bu davrni “sinkretik uslubning barqarorlashuvi” deyish mumkin. 

Buxoro va Xiva xonliklaridagi binolar bir qarashda Temuriy obidalarga o‘xshash, lekin 

bezakdagi ayrim sodda elementlar, mahalliy maktablarning kuchayishi bilan farqlanadi. 

Misol uchun, Xivadagi XIX asr Islomxo‘ja minorasi Temuriy minoralarga qiyosan 

ixchamroq va soddaroq bo‘lsa-da, uning sirlangan g‘isht bantlari Xiva kulollarining 

o‘ziga xos uslubini aks ettiradi. Bu davrda diniy me’morchilik qatori dunyoviy binolarda 

(saroy, karvonsaroy, hammom) ham sinkretik elementlar ko‘zga tashlanadi – masalan, 

saroylarda Yevropa ta’siri ko‘rina boshlagan (Rus imperiyasi bilan aloqalar tufayli), lekin 

baribir mahalliy va islomiy unsur ustun edi. 

Yuqoridagi bosqichlar shuni ko‘rsatadiki, Markaziy Osiyo islomiy me’morchiligi – bu 

doimiy dialog mahsuli: mahalliy va mintaqaviy, qadimiy va yangi elementlar dialogi. Bu 

jarayon mintaqa madaniyatining boyligini hamda musulmon sivilizatsiyasining moslashuvchan, 

inklyuziv xususiyatga ega ekanini namoyish etadi. 

Shuni alohida ta’kidlash joizki, mahalliy elementlarning sinkretlashuvi faqat me’moriy 

shakl va bezakdagina emas, balki shaharlarda makon tashkil etish (urbanizm) tamoyillarida ham 

ko‘rindi. Qadimiy Sug‘d shaharlari (Samarqand, Buxoro) tuzilishi islom davrida ham saqlanib, 

faqat yangi unsurlar bilan boyidi: masjid, madrasa, bozorlar shahar tuzilishining markaziga 

joylashtirildi, ammo shahar hududiy bo‘linishi, mahalla tuzilmasi kabi lokal jihatlar davom etdi.  

XULOSA (CONCLUSION). Olib borilgan tadqiqot Movarounnahr hududidagi islomiy 

me’morchilik rivoji misolida mahalliy elementlarning tarixiy inklyuziyasi va sinkretlashuvi 

doimiy va ko‘p qirrali jarayon bo‘lganini tasdiqladi. Markaziy Osiyoning islomiy me’moriy 

yodgorliklari – masjidlar, madrasalar, maqbaralar, minoralar va saroylar – o‘zida shu yurtning 

qadimiy me’moriy an’analari va musulmon sharqining ulug‘vor tamaddunini mujassam etgan 

holda vujudga kelgan. 

Ilk islomiy asrlardan boshlab, mahalliy qurilish materiallari (xom g‘isht, paxsadan devor 

ko‘tarish, yog‘och ishlatish) va konstruktsiya usullari yangi diniy inshootlarga joriy etildi. Bu 

esa bino va inshootlarning mahalliy iqlim va tabiiy sharoitga mos bo‘lishini ta’minladi. Keyingi 

asrlarda mahalliy me’moriy shakllar (chahortaq, ravoqli ayvon, hujra-li hovli va h.k.) va bezak 

motivelari (geometrik va o‘simliksimon naqshlar, mahalliy uslubdagi yog‘och o‘ymakorligi) 

islomiy me’morchilik bilan yangicha mazmunda yashashda davom etdi. Ayniqsa, Temuriylar 

davrida bu sinkretik jarayon juda keng ko‘lam kasb etdi – mahalliy va mintaqaviy uslublarning 

misli ko‘rilmagan darajada sintezlanishi sodir bo‘ldi. Bu davr me’morchiligi nafaqat Markaziy 

Osiyo, balki jahon me’moriy merosida alohida oʻrin tutuvchi obidalarni yaratdi. 
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Tadqiqotda aniqlanganidek, Markaziy Osiyo islomiy me’morchiligida mahalliy 

elementlarning qo‘shilishi hech qachon sun’iy yoxud zo‘ravonlik bilan o‘tmagan, balki tabiiy-

tarixiy inklyuziya sifatida amalga oshgan. Bunda mahalliy ustalar, me’morlar va homiylarning 

roli katta bo‘lib, ular chetdan kirib kelgan me’moriy g‘oyalarni o‘z muhitlarida ijodiy qayta 

ishlab, natijada sinkretik yangi sifat paydo qilganlar. Bu yangi sifat – masalan, Somoniylar 

maqbarasi timsolida ko‘ringan islomiy-me’moriy sintez yoki Temuriylar davri Samarqand 

ansambllaridagi mahalliy va fors unsurlar uyg‘unligi – mintaqa aholisining madaniy identitetini 

ham aks ettirdi. Ya’ni, xalq o‘z qadimiy me’moriy qiyofasini yo‘qotmagan holda yangi 

sivilizatsiya tarkibiga kirganini me’morchilik orqali namoyon qildi. 

Natijada Markaziy Osiyo hududida islomiy me’morchilik umumiy musulmon olami 

me’moriy an’analarining bir qismi bo‘lsa-da, unda boshqa joyda takrorlanmas milliy va hududiy 

rang namoyon bo‘ldi. Buni bugungi kunda ham Samarqand va Buxoroning ko‘k gumbazli 

inshootlariga yoki Xivaning xushoyna minoralariga boqib anglash qiyin emas. Zero, bu 

me’moriy yodgorliklar “dunyo madaniy merosi” sifatida e’tirof etilayotgani ham aynan ularning 

o‘ziga xos sinkretik qiymati bilan bog‘liq. 

Maqola doirasida olib borilgan tadqiqot kamchiliklardan xoli emas. Kelgusida mavzuni 

yanada chuqurroq o‘rganish uchun mahalliy arxeologik topilmalarni tahlil qilish, shuningdek, 

har bir davr me’moriy uslubini batafsilroq solishtirish zarur bo‘ladi. Ayniqsa, islomdan avvalgi 

buddaviy me’morchilikning islomiy davrga ta’siri yoki mahalliy etnik unsurlar (masalan, 

ko‘chmanchi turkiylarning chodir madaniyati va uning me’morchilikka ta’siri) kabi masalalar 

alohida e’tibor talab qiladi. 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, Markaziy Osiyoning islomiy me’morchilik obidalari – 

bu turli davrlar va madaniyatlarning suxanasi bo‘lib, ularni o‘rganish orqali biz mintaqa 

tarixining uzluksizligini hamda xalqlar o‘rtasidagi madaniy muloqotni anglaymiz. Mahalliy 

elementlarning tarixiy inklyuziyasi va sinkretlashuvi jarayonini yoritish esa nafaqat o‘tmishga 

nazar tashlash, balki bugungi me’morchilikda ham milliy an’analarni qadrlash va davom ettirish 

uchun muhim ahamiyatga ega. Zero, aynan ana shunday boy sintezga ega me’moriy meros 

xalqning madaniy identitetini mustahkamlovchi omillardan biri bo‘lib xizmat qiladi. 
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Annotatsiya: Maqolada o‘quv lug‘аtlаrining tаrixini o‘rgаnib, o‘quv lug‘аtlаri turlаrini 

аniqlаsh vа ulаrni takomillashtirish haqida fikr yuritilgan. Jumladan, o‘quv lug‘аtchiligining 

dаvriy bosqichlаri, hozirgi holаti hаmdа istiqbolli vаzifаlаrini belgilаsh hamda tilning lug‘at 

boyligini lug‘atlarda aks ettirish, o‘quvchining ma’lum bir fan sohasiga mo‘ljallangan o‘quv 

lug‘ati orqali bilimini oshirish, savodxonligini rivojlantirishdan iborat. 

Kalit so‘zlar: tarixga oid terminlar, o‘quv lug‘аtlаri, elektron lug‘atlar, eskirgan kitobiy 

va sheva so‘zlari. 

 

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В УЧЕБНЫХ 

СЛОВАРЯХ 

Аннотация: В статье рассматривается история создания учебных словарей, 

определяются виды учебных словарей и рассматриваются вопросы их 

совершенствования. В частности, определяются этапы развития, современное состояние 

и перспективные задачи учебных словарей, отражается словарный запас языка в 

словарях, расширяются знания и формируется грамотность учащихся посредством 

учебного словаря, разработанного для конкретной области изучения.  

Ключевые слова: исторические термины, учебные словари, электронные словари, 

устаревшие книжные и диалектные слова. 

 

THE PRESENTATION OF HISTORICAL TERMS IN EDUCATIONAL 

DICTIONARIES 

Abstract: The article studies the history of educational dictionaries, identifies the types of 

educational dictionaries and discusses their improvement. In particular, it identifies the periodic 

stages, current state and future tasks of educational dictionaries, reflects the vocabulary richness 

of the language in dictionaries, improves the student's knowledge and develops literacy through 

an educational dictionary designed for a specific field of study.  

Key words: historical terms, educational dictionaries, electronic dictionaries, obsolete 

book and dialect words. 
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Kirish 

Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy 

manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini 

asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ahamiyat berishi lozim. Shu bois tilshunoslikda 

og‘zaki va yozma savodxonlikni oshirish, o‘z fikrini to‘g‘ri va ravon ifodalay olish 

kompetensiyasini shakllantirish, muloqot va nutq madaniyati rivojlangan barkamol shaxslarni 

kamol toptirish uchun xizmat qiladigan amaliy tadqiqotlarga e’tibor kuchaydi. Jumladan, o‘quv 

lug‘atlarini yaratish bugungi kunning dolzarb masalalaridan biridir. 

Adabiyotlar tahlili 

Bizga ma’lumki, o‘quv lug‘atlari umumiy lug‘atlar asosida emas, balki umumiy lug‘atlar 

o‘quv (ta’limiy) lug‘atlari asnosida yuzaga kelgan. Amaliy leksikografiyaning muhim tarmog‘i 

hisoblangan o‘quv lug‘atchiligi o‘zida lug‘atshunoslik va ta’lim sohalarini birlashtirgani bilan 

ajralib turadi. Bu asosan, ta’lim oluvchilar uchun mo‘ljallanganligi bilan xarakterlanadi.  

O‘quv lug‘atshunosligi tarixi rus va yevropa tilshunosligida o‘rganilgan bo‘lib, XVII asrda 

birinchi ingliz leksikografi S.Jonson, XIX asr boshlarida fransuz tilshunoslari J.Dyubua, 

K.Dyubua, G.Matore, K.Bak, ispan tilshunosligida Y.Malkil ishlaridan boshlanadi. “O‘quv 

lug‘ati” atamasi ilk bor rus leksikografi E.D.Polivanovning “Краткий русско-узбексий 

словарь” asarida qo‘llangan. 

O‘quv lug‘atlari foydalanuvchining yosh xususiyati, ta’limning qay bo‘g‘inida ta’lim 

olayotganligi hamda intellektual salohiyatini hisobga olib yaratiladi. Ma’lumki, o‘quv lug‘atlari 

dastavval maktab o‘quvchilari uchun yaratilgan bo‘lsa, endilikda talabalar, pedagoglar, ma’lum 

soha vakillari uchun ham yaratilmoqda. Bular jumlasiga rus va jahon tilshunos olimlarining 

izlanishlari natijasida bojxona sohasidagi talabalar uchun o‘quv lug‘ati, barqaror birikmalarni 

o‘quv lug‘atiga kiritish mezonlarini ishlab chiqish, yuqori sinf o‘quvchilarining orfoepik o‘quv 

lug‘atini yaratish masalalari, o‘quv jarayonini boshqarishda foydalaniladigan lug‘at 

yaratishning leksikologik asoslari, onomastik birliklarning o‘quv lug‘ati va boshqa ko‘plab 

ilmiy ishlarni misol keltirishimiz mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi 

Maqolada tarixga oid va tarixiy terminlarning o‘quv lug‘atini tuzish, tizim va 

yo‘nalishlarini aks ettirish, o‘quv lug‘аtchiligining ilmiy-nаzаriy аsoslаrini tаdqiq etib, o‘quv 

lug‘аtlаri hаmdа o‘quv lug‘аtchiligi xаrаkter-xususiyаtlаri ochib berish aks ettirilgan.  

Tahlillar va natijalar 

O‘zbek lug‘atchiligida XIX asr oxirigacha bir tilli o‘quv lug‘atlari yaratilgan bo‘lsa, XIX 

asr oxiri va XX asrda ikki tilli o‘quv lug‘atlari yaratildi. Ushbu lug‘atlarning aksariyati ruscha-

o‘zbekcha, o‘zbekcha-ruscha lug‘atlar edi. Mustaqillikdan so‘ng bir qancha o‘quv lug‘atlari 

yaratildi. Bular jumlasiga, B.R.Mengliyev va B.M.Bahriddinovalarning “O‘zbek tilining so‘z 

tarkibi o‘quv lug‘ati”, O.Shukurov, B.Bahriddinovalarning “O‘zbek tilining ma’nodosh so‘zlar 

o‘quv lug‘ati”, B.R.Mengliyev, B.M.Bahriddinova va O‘.Xoliyorovlarning “O‘zbek tilining 

so‘z yasalishi o‘quv lug‘ati”, U.To‘rayeva va D.Shodmonovalarning “O‘zbek tilining zid 
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ma’noli so‘zlar o‘quv lug‘ati”, I.Islomov va Sh.Bobojonovlarning “O‘zbek tilining so‘zlar 

darajalanishi o‘quv lug‘ati”da graduonimiya qatorini tashkil etuvchi so‘zlar ma’nosi va 

bo‘yog‘iga ko‘ra ajratilgan, alifbo tartibida joylashtirilgan, Y.Xamrayevaning “O‘zbek tilining 

o‘zlashma so‘zlar o‘quv lug‘ati” (2007-2009), B.Mengliyev va M.Xudoyberdiyevalarning 

“O‘zbek tili iboralari o‘quv lug‘ati” (2007-2009), T.Nafasov va V.Nafasovalarning “O‘zbek tili 

toponimlarining o‘quv izohli lug‘ati”, X.Suvonova va G.Turdiyevalarning “O‘zbek tilining 

shakldosh so‘zlar o‘quv lug‘ati”, X.Norxo‘jayevaning “O‘zbek tilining eskirgan so‘zlar o‘quv 

lug‘ati”, T.Nafasov va V.Nafasovalarning “O‘zbek tilining talaffuzdosh so‘zlar o‘quv lug‘ati”, 

H.Dadaboyev,  M.Abjalova, U.Rashidova “O‘zbek tili sinonimlarining o‘quv lug‘ati”, 

A.F.Madvaliyev, Y.R.Odilov, A.K.Saidno‘monov “O‘zbek tilining o‘quv imlo lug‘ati” va 

boshqalarni misol keltirishimiz mumkin. 

Tilshunos olima B.Bаhriddinovа dissertatsiya ishida o‘zbek o‘quv lug‘аtchiligining ilmiy-

nаzаriy аsoslаrini tаdqiq etib, o‘quv lug‘аtlаri hаmdа o‘quv lug‘аtchiligi xаrаkter-

xususiyаtlаrini quyidаgichа izohlаydi:  

1. Tа’lim, mа’lumot berish, tilni tаsvirlаsh, me’yorlаshtirish, til o‘rgаnish vаzifаlаrini ochib 

beruvchi;  

2. Muаyyаn tilgа xos o‘quv lug‘аtlаrining tаrixini o‘rgаnib, o‘quv lug‘аtlаri turlаrini 

аniqlаsh vа ulаrni tаkomillаshtirishni yo‘lgа qo‘yuvchi;  

3. O‘quv lug‘аtchiligining tаrаqqiyotini аmаliy fаnlаr bilаn аloqаdorlikdа rivojlаnishi 

tа’minlovchi;  

4. Yevropа vа turkiy tillаr doirаsidа yаrаtilgаn o‘quv lug‘аtchiligi tаdrijiy rivojlаnishi, yutuq 

vа muаmmolаrini tаhlilgа tortuvchi;  

5. O‘zbek o‘quv lug‘аtchiligining dаvriy bosqichlаri, hozirgi holаti hаmdа istiqbolli 

vаzifаlаrini belgilаb beruvchi. O‘quv lug‘atlari yaratishdan asosiy maqsad tilning lug‘at 

boyligini lug‘atlarda aks ettirish, o‘quvchining ma’lum bir fan sohasiga mo‘ljallangan o‘quv 

lug‘ati orqali bilimini oshirish, savodxonligini rivojlantirishdir. 

O‘quv lug‘atlariga so‘z tanlashda turli xil tarixiy, ilmiy va madaniy manbalarga tayanish 

lozim. “O‘zbek tilining eskirgan so‘zlar o‘quv lug‘ati” [1], turli xalqlar tarixi madaniyati,  

qadimgi duyo va o‘rta asrlar tarixi, yangi va eng yangi tarixga oid yozma manbalar asosida 

tuzilgan “Tarix atamalarining qisqacha izohli lug‘ati” [2] bir necha tilli lug‘at va boshqa 

leksikografik ishlarni misol keltirish mumkin.  

Tarixga oid terminlarni o‘quv lug‘atlarida berish quyidagi tizim va yo‘nalishlarda muhim 

ahamiyat kasb etadi: 

- ta’lim tizimida tarixga oid va tarixiy terminlar tavsifini o‘rganishda; 

- badiiy asarlarni lingvistik tahlil qilishda; 

- elektron lug‘atlar uchun so‘zlar bazasini yaratishda; 

- ilmiy tadqiqotlarda etimologik manba sifatida; 

- so‘zlarni diaxronik va sinxronik tadqiq qilishda; 
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O‘quv lug‘ati ko‘lamining kengayib ketishi uni akademik lug‘atga yaqinlashtirib qo‘yadi. 

Shu bois, ma’lum bir izchillik asosida yaratilsa maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Hozirgi globallashuv sharoitida elektron lug‘atlarga talab borgan sari ortmoqda. Mobil 

qurilma va shaxsiy kompyuterga o‘rnatiladigan o‘quv lug‘ati dastularini yaratish davr talabiga 

aylanib ulgurgan. Lug‘atshunoslar oldida turgan vazifa elekron lug‘atlar yaratishdir. Bu orqali 

xoh o‘quvchi, xoh talaba, tadqiqotchi yoki til o‘rganuvchilar bo‘lsin dars mashg‘ulotlaridan 

tashqari istalgan vaziyatda mustaqil ishlash imkoniyatini yaratadi. Tadqiqotchi S.Boysariyeva 

zamonaviy o‘quv lug‘atlari haqida fikr yuritib, elektron lug‘atlarni yaratishda quyidagi 

funksional jihatlar inobatga olinishi lozimligini ta’kidlaydi: 

1. Soddа vа intuitiv interfeys;  

2. Lingvistik tа’minotdа so‘zlаrni boyitib borish imkoniyаti;  

3. Tezkor qidiruv;  

4. Ovozli qidiruv;  

5. Qidiruvdа imlo xаtolаrini tuzаtish;  

6. Ro‘yxаtni tezkor ko‘rib chiqish imkoniyаtini yаrаtish;  

7. Ro‘yxаtdа shrift o‘lchаmini sozlаsh;   

8. O‘zbek tili uchun lotin vа kirill аlifbolаrini hisobgа olish. [3] Xuddi shunday 

ko‘rinishdagi lug‘atlar yaratsak, tez va oson tushuniladi. 

Tarixga oid terminlarni o‘quv lug‘atida berish quyidagicha shakllantirilishi maqsadga 

muvofiq bo‘ladi:  

1. Lug‘atdagi so‘zlarning izohi tushunarli va asosan o‘quvchilar uchun mo‘ljallanganligi 

hisobga olinib lotin yozuviga asoslangan holda alifbo tartibida joylashtiriladi; 

2. Lug‘atda jadval ko‘rinishida berilib, birinchi ustunga tarixga oid terminlar, ikkinchi 

ustunga qaysi tildan o‘zlashganligi, uchinchi ustunga lug‘at maqolasi va qaysi davrga 

oidligi beriladi; 

3.   Badiiy adabiyotlarga murojaat qilinishini hisobga olib, lug‘atda eskirgan kitobiy va 

sheva so‘zlarni kiritish; 

4. Derivatsiya natijasida yuzaga kelgan so‘zlarni ular mansub bo‘lgan tillar bilan kiritish; 

5. Tarixga oidlikni ifodalovchi so‘zlar omonim bo‘lsa, rim raqamlarida berish va lug‘at 

maqolasida har bir terminning ma’nosini izohlash; 

6. Tarixga oid terminlarning variantdoshlarini lug‘at maqolasi qismida kiritish. 

T/r Termin Etimologiyas

i 

Ta’rifi Davr  

1. Amirlik Arabcha Amir boshqaradigan, ko‘pincha 

diniy-harbiy davlat. 

O‘rta asr 

2 Jadidchilik arabcha Ma’rifat va islohotga asoslangan 

harakat. 

XIX–XX asr 

3 Renessans fransuzcha Fan va san’at uyg‘onish davri. XIV–XVI asr 

4 Reformatsiya lotincha Katolik cherkoviga qarshi diniy 

harakat. 

XVI asr 
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5 Imperatorlik lotincha Katta, ko‘p millatli davlat shakli. Rim, Xitoy, 

Rossiya 

6 Xalifalik arabcha Islomiy siyosiy-diniy boshqaruv 

shakli. 

VII–XIII asr 

7 Madrasalar arabcha O‘rta asr islom maktablari O‘rta asri 

8 Globalizatsiya lotincha Dunyo xalqlari o‘rtasidagi o‘zaro 

bog‘liqlik kuchayishi. 

XX–XXI asr 

 

Xulosa 

Ushbu lug‘at tavsiyaviy xarakterga ega bo‘lib, misol tariqasida olingan terminlarning 

barchasi ot turkumiga oidligi sababli turkumi keltirilmadi. Lug‘atni jadval ko‘rinishida berish 

materialning aniq va foydalanish qulayligini ta’minlaydi. Hozirgi globallashuv sharoitida 

elektron lug‘atlarga talab ortmoqda. Mobil qurilma va shaxsiy kompyuterga o‘rnatiladigan 

o‘quv lug‘ati dastularini yaratish davr talabiga aylanib ulgurgan. 
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Abstract. This article examines the peculiarities of artistic repetition in the poetry of B. 

Genjemuratov. Repetition, as one of the essential stylistic devices, enhances the emotional 

expressiveness of poetic works. Based on linguistic and literary approaches, the study analyzes 

various types of phonetic repetition, including alliteration and assonance, which enrich the 

rhythmic, semantic, and aesthetic qualities of the poet’s verses. Through illustrative examples 

from Genjemuratov’s selected works, the research demonstrates how repetition intensifies 

meaning, creates poetic imagery, and contributes to the overall stylistic uniqueness of his poetry. 

The findings show that repetition in his works is not limited to lexical or syntactic structures but 

also extends to metrical elements, thereby shaping the harmony, rhythm, and emotional impact 

of the poetic text. 

Keywords: B.Genjemuratov; poetry; stylistic repetition; alliteration; assonance; phonetic 

repetition; poetic imagery; linguopoetics 

 

B.GENJEMURATOV SHE’RIYATIDA SHE’RIY TAKRORLARNING 

QO‘LLANILISHI 

Annotatsiya. Ushbu maqolada B.Genjemuratov she’riyatida badiiy takrorning qo‘llanish 

xususiyatlari tahlil qilinadi. Takror poetik asarlarning emotsional ta’sirchanligini 

kuchaytiruvchi muhim usullardan biridir. Tadqiqotda fonetik takrorning turlari – alliteratsiya va 

assonans namunalari tahlil qilinib, ularning she’r mazmuni, ritmik tuzilishi va badiiy 

obrazlilikni ta’minlashdagi o‘rni yoritilgan. Genjemuratov she’rlaridan olingan misollar asosida 

takror poetik matnning ohangdorligi, uyg‘unligi va ta’sirchanligini kuchaytiruvchi asosiy 

stilistik vosita sifatida ko‘rsatilgan. 

Kalit so‘zlar: B.Genjemuratov, she’riyat, badiiy takror, alliteratsiya, assonans, fonetik 

takror, poetik obrazlilik, lingvopoetika. 

 

ПРИМЕНЕНИЕ ПОЭТИЧЕСКОГО ПОВТОРЕНИЯ В ПОЭЗИИ 

Б.ГЕНЖЕМУРАТОВА 

Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности использования 

художественного повтора в поэзии Б.Генжемуратова. Повтор является одним из 
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важнейших стилистических средств, усиливающих эмоциональную выразительность 

поэтического произведения. В исследовании анализируются виды фонетического 

повтора – аллитерация и ассонанс, раскрывается их роль в обеспечении содержания, 

ритмической структуры и образности стихотворений. На основе примеров из 

произведений Генжемуратова показано, что повтор служит важным средством, 

усиливающим гармонию, мелодику и эмоциональное воздействие поэтического текста. 

Ключевые слова: Б.Генжемуратов, поэзия, художественный повтор, аллитерация, 

ассонанс, фонетический повтор, поэтическая образность, лингвопоэтика. 

 

INTRODUCTION 

The communicative function of language is manifested in its ability to perform essential 

social roles such as speaking, informing, and influencing in everyday life. In this regard, artistic 

literature differs from other forms of linguistic activity by carrying out its social function 

through aesthetic impact. 

As the national language of the Karakalpak people, the Karakalpak language has developed 

together with the life of its people. Today, it has reached a level where it possesses well-

established literary norms and broad stylistic possibilities. Numerous studies have been 

conducted on its phonetic structure, lexical composition, grammatical system, history, and 

dialectal varieties. 

In a literary work, one of the stylistic devices that ensures the emotional richness of the 

content is repetition. Masters of artistic expression employ repetition of a particular object or 

phenomenon several times in order to enhance the persuasiveness of their ideas. Through this 

technique, specific words acquire additional shades of meaning and poetic coloring. On this 

matter, the researcher G.L. Abramovich wrote: «Syntactic constructions based on the repetition 

of individual words that carry fundamental semantic weight also belong to the figures of speech» 

[1:152]. 

Since the overall poetic structure of a literary text is determined by the phonetic and 

syntactic organization of linguistic material, both the system of sounds and the syntactic 

structure hold great importance in literary works. The language of poetic works develops on the 

basis of its own inherent poetic regularities. In it, linguistic units perform specific stylistic 

functions, creating imagery, expressiveness, and aesthetic vividness. They reflect the poet’s or 

writer’s linguistic mastery, individual choice of words, and manner of usage. 

The language of Karakalpak poetry, with its simplicity, sharpness, and richness of 

figurative expressions, is abundant in metaphorical meanings shaped through artistic devices of 

imagery and expressiveness. These means bring to life a vivid and influential picture, arranged 

in rhyme and rhythm in the lines of verse. In this process, every master of artistic expression 

contributes according to their own talent, taste, imagination, linguistic skill, and unique method. 

One such poet is B. Genjemuratov, who artistically reflects life events in his works. In 

order to further intensify the expression of thought, he frequently repeats and reiterates the 
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depicted object or phenomenon. Up to the present day, however, the linguopoetic function of 

artistic repetition in B. Genjemuratov’s poetry has not been widely studied in scholarly 

literature. For this reason, this article focuses on analyzing these features. 

LITERATURE REVIEW 

The issues of analyzing artistic repetition have been addressed in the works of 

A.A.Potebnya, V.V.Vinogradov, V.M.Zhirmunskiy, I.V.Arnold, V.Ya.Zadornova, 

T.B.Nazarova, A.A.Lipgart and other philologists. 

In Kyrgyz linguistics, A.Abdikerimova discusses the problem in her research 

«Linguopoetics: Its Status and New Problems.» In Uzbek linguistics, the works of 

M.Yuldashev, Yo.Sayidov, F.Bobojanov, and L.Jalalova also focus on these issues. In 

particular, in M.Yuldashev’s monograph «The Linguopoetics of Artistic Text» the main features 

of studying literary texts from a linguopoetic perspective are explained. These include the 

definition of text and its meaning, typology, textual units, the poetic actualization of linguistic 

means, and the linguopoetic relations of the literary text. 

In Karakalpak linguistics, the early linguopoetic studies are found in the works of Prof. 

E.Berdimuratov and D.Nasirov, as well as in the scholarly contributions of Prof. 

Sh.Abdinazimov, G.Qarlibaeva, and A.Abdiev. Especially noteworthy is Sh.Abdinazimov’s 

monograph «Linguopoetics» which provides a profound analysis of the peculiarities of artistic 

repetition in classical poetry. 

METHODS 

In conducting this research, the intertextual method was applied in the analysis of poetic 

texts. This approach made it possible to identify the functions of artistic repetition (particularly 

phonetic repetition) by examining interconnections within the texts and revealing their stylistic 

and aesthetic significance in the poetry of B.Genjemuratov. 

RESEARCH RESULTS 

In the poems of B.Genjemuratov, artistic repetitions are widely employed. The scope of 

repetition is broad and often includes metric elements. Repetitions in poetic lines contribute 

significantly to enhancing the artistic expressiveness of the content. 

Scholarly literature identifies several types of artistic repetitions: 

1. Phonetic repetition – the recurrence of identical or similar consonant or vowel sounds; 

2. Lexical repetition – the repetition of identical words or lexical units; 

3. Morphological repetition – the repetition of identical word forms, morphemes, or word 

components; 

4. Syntactic repetition – the recurrence of identical or similar syntactic structures [5:233]. 

In this study, we focus on phonetic repetition, which includes the phenomena of alliteration 

and assonance. The repetition of consonant sounds constitutes alliteration. In these cases, sounds 

are repeated vertically and horizontally, contributing to the formation of phonetic-semantic 

connections and enhancing expressive meaning [4:57]. 
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Alliteration patterns were skillfully applied in the early examples of our literature, 

particularly in terme-tolgaus. The most developed form of this technique is muasshak, which 

became a leading genre in Eastern countries and was widely used in classical poetry. For 

example, Azhiniyaz’s «Ay Álip» and «Beri kel» muhallases were constructed following Arabic 

script order, later followed by muasshaks by Qazi Mavlik and Seifulgabit Majitov [3:123]. 

In Genjemuratov’s works, alliteration occurs frequently. Examples from the poet’s poems 

include: 

1. Repetition of identical consonant sounds in the first three lines of a poem: 

Қайталмайсаң. Кейинге жол жоқ. 

Қәпестесең. Палапаның бар. 

Қәлбиң қыйнар: сенде муң, дәрт көп. 

Жүрегиңде пинҳам нама бар. [2:99] 

 

2. Repetition of identical consonant sounds in the first two lines: 

Қос қоллап ескекти есемен: «Я ҳақ !...» 

Қырқ қайық қырқ толқын қойнында – [2:12] 

 

3. Repetition of identical sounds in the next two lines: 

... бул ғәрийп дүнъяға нурдай таралып, 

бәҳәрде сел болып жаўыўым мүмкин. [2:65] 

 

4. Repetition of identical sounds in the next three lines: 

... бір мәўрит гүнаның жазасы – санмың, 

бәлкім, периштелер сүртип көз жасымызды, 

бултларын тарқатар қайғының, ғамның. [2:79] 

 

5. Repetition of consonants throughout all lines: 

Бир тән, бир жан – бир дил ҳәм қанларымыз бір: 

бир баўыр, бір өкпе, бізлер – бір жүрекпіз. 

Бул еркин заманда, дос, дәўранларды сүр, 

біз Япас әўладлары – Уллы Түрикпіз!.. [2:36] 

 

6. In some poems, only the second and third lines begin with identical consonants: 

Сизге ерип кеткенликтен 

Жеккеликтиң күндеси, 

жалғыз қалдым Жеккелик пенен 

ғайры үнде тиллесип ... [2:21] 
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7. In quatrains, the poet skillfully uses alliteration in both the first two and the last two 

lines: 

Біреўлер қол созар, біреўде сырық. 

Бар ҳүснин, мазаңды қағып алажақ. 

Самаллар аймалар көзлерин жумып ... 

Сеннен бул дүнъяға кимлер қалажақ?! [2:111] 

 

Alliteration enhances the expressiveness, emotionality, and aesthetic impact of speech: 

... «Яқ!» деп «Яқшы», «Яқшы» деп «Яқ...» - дер. 

«Ретин тап. Бостанға бар, мийман бол ...» деп шоколад берди ... [2:76] 

Қос қоллап ескекти есемен: «Я ҳақ!...» 

Қырқ қайық қырқ толқын қойнында – ... [2:12] 

Бір тән, бір жан – бір дил ҳәм қанатларымыз бір: 

Бир баўыр, бир өкпе, бізлер – бір жүрекпиз ... [2:36] 

 

These lines show frequent repetition of consonants such as «қ» and «б,» creating horizontal 

resonance. The repeated initial sounds do not generate new meaning but reinforce the expressive 

impact. Such alliterations contribute to the rhythm of the poem while enhancing its expressive 

function. 

Similarly, assonance involves repetition of identical or similar vowel sounds at the 

beginning of words. Compared to alliteration, assonance occurs less frequently in the poet’s 

works. Examples include: 

Айнанайын, жансебил Дийхан! 

Айнанайын дәртлериңнен, мен ... 

Айтып бер маған ... [2:23] 

Skillful use of alliteration and assonance adds aesthetic appeal and cohesion to the poem’s 

external form while intensifying its emotional impact. 

DISCUSSION 

The results of this study demonstrate that B. Genjemuratov’s poetry employs artistic 

repetition as a key stylistic device, particularly through phonetic means such as alliteration and 

assonance. These findings reveal how the poet strategically utilizes repetition to enhance 

emotional expressiveness and aesthetic appeal. 

According to Abramovich, «Syntactic constructions based on the repetition of individual 

words that carry fundamental semantic weight also belong to figures of speech» [1:152]. This 

observation aligns with the patterns seen in Genjemuratov’s works, where repeated consonants 

and vowel sounds not only reinforce rhythm but also deepen semantic resonance. 

Yusupova (2021) emphasizes that alliteration and assonance create horizontal and vertical 

sound patterns, thereby strengthening the unity and musicality of the text. In Genjemuratov’s 

poetry, as illustrated in the examples, the frequent recurrence of consonants such as «қ» and «б» 
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and selective repetition of vowel sounds contributes to both rhythmic structure and expressive 

meaning. This deliberate use of sound patterns highlights the poet’s attention to the interaction 

between form and content, ensuring that the emotional and aesthetic qualities of the poem are 

maximized. 

Moreover, the placement of repeated sounds—sometimes confined to initial lines, 

extended across quatrains, or used throughout a poem—demonstrates the poet’s careful 

structuring to achieve specific effects. Such repetition serves not only as a stylistic ornament 

but also as a functional mechanism to reinforce thematic elements and convey the psychological 

states of lyrical characters. Previous studies on classical and modern poetry similarly note that 

phonetic repetition contributes to both cohesion and heightened expressivity [Shomoqsudov et 

al., 1983; Mámbetov, 1995]. 

In conclusion, Genjemuratov’s use of phonetic repetition exemplifies the intricate 

relationship between sound, meaning, and aesthetic form. The evidence shows that repetition 

operates on multiple levels – phonetic, metric, and semantic – thereby enhancing the poem’s 

harmony, emotional impact, and overall stylistic uniqueness. These findings confirm the 

importance of repetition as a central tool in the poet’s linguopoetic repertoire. 

SUMMARY 

In summary, the poetry of B.Genjemuratov stands out for its distinctive style and high 

degree of artistic expressiveness. Analyzing his works from a linguopoetic perspective remains 

one of the significant exercises in contemporary literary studies. In this article, we focused only 

on a specific aspect of his oeuvre. That is, the poet often employs repetition of certain elements 

or phenomena multiple times to reinforce the intended meaning. Our study confirms the frequent 

use of artistic repetitions in his poems. Each repetition spans a considerable range and often 

incorporates metric elements. Repetitions in the lines of his poems play an important role in 

enhancing the artistic expressiveness of the content. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada qoraqalpoq tilidagi tasviriy san’at terminlarining fransuz 

tilidan kirib kelish yo‘llari va ularning etimologik xususiyatlari tahlil qilingan. Tadqiqotda 

terminlarning asosan rus tili orqali o‘zlashgani, ularning fonetik, semantik tarixiy manbalari 

ochib berilgan. Ish natijalari qoraqalpoq tilida tasviriy san’at terminlarini boyitish uchun nazariy 

va amaliy ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar:  etimologiya, aksessuar, albom, ansambl, barelef, baget, bistr, byust, eskiz, 

etyud, eksteryer, grattaj gravyura, grizayl, interyer, kubizm, mulyaj, modern, natyurmort, 

peyzaj, portret, siluet, viraj 

 

ПУТИ ВВЕДЕНИЯ И ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ 

ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОГО ИСКУССТВА В КАРАКАЛПАКСКОМ ЯЗЫКЕ ИЗ 

ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация: В данной статье анализируются пути заимствования терминов 

изобразительного искусства в каракалпакский язык из французского языка и их 

этимологические особенности. В исследовании показано, что термины в основном 

проникли через русский язык, раскрыты их фонетические и семантические исторические 

источники. Результаты работы свидетельствуют о теоретической и практической 

значимости для обогащения терминологии изобразительного искусства в 

каракалпакском языке. 

Ключевые слова: этимология, аксессуар, альбом, ансамбль, барельеф, багет, 

бистро, бюст, эскиз, этюд, экстерьер, граттаж, гравюра, гризайль, интерьер, кубизм, 

муляж, модерн, натюрморт, пейзаж, портрет, силуэт, вираж 

 

METHODS OF INTRODUCTION FROM FRENCH AND ETYMOLOGICAL 

ANALYSIS OF FINE ART TERMS IN THE KARAKALPAK LANGUAGE 

Annotation: This article analyzes the ways in which terms of visual art entered the 

Karakalpak language from French and examines their etymological features. The study shows 
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that most of these terms were borrowed through Russian, and their phonetic and semantic 

historical origins are revealed. The results demonstrate both the theoretical and practical 

significance of enriching the terminology of visual art in the Karakalpak language. 

Keywords: etymology, accessory, album, ensemble, bas-relief, baguette, bistro, bust, 

sketch, étude, exterior, grattage, engraving, grisaille, interior, cubism, model, modern, still life, 

landscape, portrait, silhouette, curve. 

 

KIRISH 

Bugungi shiddat bilan rivojlanayotgan davrda insoniyat san’at va bilimning turli sohalarini 

tadqiq etib, bu yo‘nalishda yangi so‘z va atamalarni yaratib kelmoqda. Har bir fan sohasining 

asosiy tushunchalari unda qo‘llaniladigan terminlar orqali ifodalanadi. Shuning uchun har 

qanday fanni tadqiq etish uchun undagi terminlarni bilish va ularni har tomonlama o‘rganish 

zarur. Tasviriy san’at san’at sohalarining eng qadimiy va keng tarqalgan turlaridan biri bo‘lib, 

u ham boshqa fanlar kabi o‘zining maxsus atamalariga ega. 

Fransuz tilidagi tasviriy san’at terminlari butun dunyo terminologiyasining rivojlanishiga 

o‘zining katta ta’sirini o‘tkazgan. Shuning bilan birga fransuzcha tasviriy san’at terminlari 

qoraqalpoq tilining terminologiyasining rivojlanishida ham salmoqli o‘rin tutadi. Bu 

terminlarning qoraqalpoq tiliga kirib kelishi, etimologiyasi va moslashuv jarayoni 

tilshunoslikda asosiy izlanishlarni talab etadi. Fransuz tilidan kirgan terminlarning 

etimologiyasiga nazar tashlasak, ularning ma’nolarini, qanday tovush o‘zgarishlariga 

uchraganini bilib olishimiz mumkin. Bu o‘z navbatida terminlarning ma’nosini yanada 

chuqurroq bilishga yo‘l ochadi. Masalan, fransuz tilidan o‘zlashgan tasviriy san’at terminlari 

asosan fransuz tilidan rus tiliga va rus tilidan qoraqalpoq tiliga o‘tish orqali o‘zlashganligini 

ko‘rishimiz mumkin. Biz bu fikrlarimizni quyidagi atamalarni tahlil qilish orqali ko‘rib 

chiqamiz. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYASI: 

Aksessuar, albom, ansambl, barelef, baget, bistr, byust, eskiz, etyud, eksteryer, grattaj 

gravyura, grizayl, interyer, kubizm, mulyaj, modern, natyurmort, peyzaj, portret, siluet, viraj va 

h.k. - bu terminlar fransuz tilidan rus tiliga, rus tili orqali qoraqalpoq tiliga o‘zlashgan. Sababi 

termin rus tiliga o‘zlashgan vaqtida tovush o‘zgarishlariga uchragan va qoraqalpoq tiliga rus 

tilidagi varianti orqali kirib kelganligini ko‘rishimiz mumkin.   

№ Fransuz tili Rus tili Qoraqalpoq tili 

1.  accessoire аксессуар aksessuar  

2.  album альбом albom 

3.  ensemble ансамбль ansambl 

4.  bas-relief барельеф barelyef 

5.  baguette багет baget 

6.  bistre бистр bistr 

7.  buste бюст byust 

8.  esquisse эскиз eskiz 
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9.  étude этюд etyud 

10.  exterior экстерьер eksteryer 

11.  grattage граттаж grattaj 

12.  graver гравюра gravyura 

13.  grisaille гризайль grizayl 

14.  interior интерьер interyer 

15.  cubisme кубизм kubizm 

 

TAHLIL VA NATIJALAR: 

Etimologik tahlil - tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u alohida so‘zning 

kelib chiqishi, tarixiy taraqqiyoti va shakl, ma’no xususiyatlarini ilmiy asosda o‘rganadi. 

Etimologik tahlil natijasida biror terminning qaysi tildan olinganligi, dastlabki fonetik va 

semantik holati, boshqa tillardagi o‘xshash variantlari va zamonaviy til tizimidagi o‘rni 

aniqlanadi. Etimologiya - so‘zning qadimiy ildizini, uning morfemik tarkibini, so‘z yasash 

usullarini ochib beradi va so‘zning madaniy va tarixiy kontekstda shakllanishini tushuntiradi. 

Masalan, qoraqalpoq tiliga kirib kelgan fransuzcha tasviriy san’at terminlari ko‘pincha lotin 

yoki yunon ildizlariga borib taqaladi. Ular madaniyatlararo aloqalar, ilmiy-texnik taraqqiyot va 

tarjimalar orqali butun xalq leksikasiga singib ketadi. Biz maqolamizda fransuz tili orqali 

o‘zlashgan bir necha terminlarning etimologiyasiga to‘xtalib o‘tishni ma’qul ko‘rdik. 

Barelyef  (fransuzcha, «bosh relyef», «past yordam») - relyefli haykalning bir turi bo‘lib, 

bo‘rttirilgan darajasiga qarab ko‘proq o‘yiq tushgan shakliga aytiladi. 

Baget  (fransuzcha, «baguette») - rasmlar, grafik ishlar, fotosuratlar va boshqalar uchun 

mo‘ljallangan tekis yog‘och taxta, ramka. 

Bistr (fransuzcha, «bistre») - qalamtasvir turi. 

Biskvit  (fransuzcha, «biscuit») - bo‘yalmagan oq loy (keramika) dan yasalgan buyum, 

haykalchalar va boshqalar. 

Byust  (fransuzcha, «bustier, buste», – «ko‘krak») - odamning boshidan ko‘kragigacha 

ko‘rinishining tasvirlanishi. Ko‘pincha byustlar tarixda qolgan mashhur kishilarga atab 

o‘rnatiladi. 

Eskiza (fransuzcha, «esguisse») - oxiriga yetkazilmagan rasm. Badiiy asar, bino yaratish 

jarayonida muallif ko‘zda tutgan maqsadni, uning tuzilishini. aks ettiruvchi rasm. 

Etyud (fransuzcha, «etuda», «mashq qilish») - rassom tabiat, atrof-muhitni, o‘rganish 

jarayonida unga qarab, kuzatib turib chizgan surati. Shuningdek, ushbu terminning tilimizga 

kirib kelishi orqali etyudnik termini ham kirib kelgan. Etyudnik - rasm chizish uchun 

mo‘yqalam va bo‘yoqlarni, etyud rasmlarni joylashtirish va etyudni ishlashga moslashgan 

maxsus ko‘chma quti. 

Eksteryer  (fransuzcha, «exterior», «tashqi») - muayyan qurilish inshooti, asar, odam, 

hayvonning tashqi ko‘rinishi. 
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Gravyura  (fransuzcha, «graver», «o‘qish») - metall, yog‘och, linoleum, tosh va 

boshqalarga maxsus asboblar yoki kimyoviy vositalar orqali bo‘rtma yoki o‘yma qilib 

tayyorlanadi. 

Grizayl  (fransuzcha, «grisale», «kulrang») - bir xil rang bilan oq, to‘q, xira qilib, 

ko‘pincha kulrang bo‘yoqda ishlangan rasm. Asosan devordagi rasmlar relefli ko‘rinish uchun 

shu tarzda ishlanadi. 

Interyer  (fransuzcha, «interior», «ichki») - badiiy bezatilgan xonalarning ichki ko‘rinishi. 

Interyer binoning ichki ko‘rinishi, hajmi, tuzilishi, rangi, ma’nosi va boshqalar bilan 

xarakterlanadi. 

Kubizm  (fransuzcha, «cubisme», «kub») - XX asrning birinchi choragida paydo bo‘lgan 

tasviriy san’atdagi avangard yo‘nalishi bo‘lib, uning vakillari obyektiv dunyoni uzluksiz 

geometrik hajmlarning kombinatsiyasi sifatida tasvirlaydi, ya’ni kub, shar, silindr, konus 

shakllari ko‘proq qo‘llaniladi. 

Modern  (fransuzcha, «moderne», «eng yaxshi, eng zamonaviy») - XIX asr oxiri XX 

asrning boshlarida Yevropa va Amerika san’atida paydo bo‘lgan yo‘nalishlarning biri. 

Natyurmort  (fransuzcha, «nature morte», «jonsiz tabiat») – tasvirlash san’atining janri. 

Unda uy-ro‘zg‘or buyumlari, mevalar, poliz ekinlari, gullar kabi narsalar tasvirlanadi. 

Peyzaj (fransuzcha, «peuz», «uy, makon») - tasviriy san’at turlaridan biri bo‘lib, unda 

asosan tabiat ko‘rinishi tasvirlanadi. 

Portret (fransuzcha, «portret», «rasm») - real hayotda, hayotda mavjud bo‘lgan bir yoki 

bir necha odamning yoki rassom o‘yida aks etgan qiyofa rasmi yoki fotograf tomonidan 

ishlangan rasmi. 

Relyefli haykaltaroshlik (fransuzcha, «relief», «ko‘tarilish») - haykaltaroshlikning bir 

turi. Binolarning devorlari va bosh eshigiga, tanga, medal kabi buyumlarning yuzasiga 

ishlangan ko‘rinishlari. 

Siluet  (fransuzcha, «silhouette»)  - oq fonda bir xil rangda bajarilgan kuchsiz  

qilib tasvirlangan, hajmsiz rasm (odam yoki buyumlar rasmi). 

Viraj  (fransuzcha, «virage») - rangli shisha yoki boshqa yorug‘lik o‘tkazuvchi 

materialdan yasalgan dekorativ san’at asari, yorug‘lik orqali tasvirlangan yoki bezakli 

kompozitsiya. 

Qoraqalpoq tilidagi tasviriy san’at terminlarining fransuz tilidan kirib kelish yo‘llari va 

ularning etimologik xususiyatlarini o‘rganish natijasida ushbu mavzuning tilshunoslik va 

terminologiya sohalarida zarur nazariy hamda amaliy ahamiyatga ega ekanligi aniqlandi. 

Lingvistik tahlil xulosalari shuni ko‘rsatadiki, fransuzcha tasviriy san’at terminlari, asosan, 

rus tili yordamida qoraqalpoq tiliga o‘zlashgan. Bunda biz fransuz tilidan kirgan tasviriy san’at 

terminlari ikki bosqichli o‘zlashtirish bosqichini boshdan kechirganining guvohi bo‘ldik. 

Birinchidan, fransuz tilidan rus tiliga o‘zlashgan, ikkinchidan, rus tili orqali qoraqalpoq tiliga 

kirib borgan. Shu tomondan qaraganda, bu jarayon qoraqalpoqlarning XX asr davomida ruslar 

bilan faol munosabatlar o‘rnatgan davri bilan bevosita bog‘liq. 
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Etimologik tahlillar xulosasiga ko‘ra, ba’zi bir terminlar (masalan, barelef, baget, byust, 

eskiz, kubizm, modern kabi) asosan fransuz tilidan kirib kelgan bo‘lsa-da, ularning ildizi 

ko‘pincha lotin va yunon tillariga borib taqaladi. Bu esa ularning o‘zlashtirish jarayonida ko‘p 

bosqichli tillararo almashinuv tizimida shakllanganligini ko‘rsatadi. 

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, qoraqalpoq tilidagi tasviriy san’at terminlarini etimologik jihatdan 

o‘rganish ularning tarixiy manbalarini aniqlash, baholash va terminlarni milliy me’yorlashtirish 

masalalarini ilmiy asoslashga imkon beradi. Bu esa kelajakda qoraqalpoq tili asosida 

mustahkam va boy terminologik tizim yaratish, yangi o‘zlashmalarni tilning fonetik va 

morfologik tizimiga moslashtirish bo‘yicha nazariy va amaliy takliflar ishlab chiqishga asos 

bo‘lib xizmat qiladi. 
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Аннотация. В статье рассматривается актуальная проблема интеграции 

мультилингвальных методов и информационно-коммуникационных технологий в 

процесс обучения английскому языку. Доказывается эффективность предложенной 

модели параллельного обучения иностранным языкам, основанной на принципах 

положительного переноса и преодоления интерференции. Представлены результаты 

экспериментального исследования, подтверждающие значительное повышение уровня 

металингвистической осведомлённости, скорости усвоения лексики и развития навыков 

межкультурной коммуникации. Особое внимание уделяется анализу challenges, 

связанных с подготовкой педагогических кадров и разработкой учебно-методического 

обеспечения. Определены перспективные направления дальнейших исследований в 

области мультилингвального образования. 

Ключевые слова: мультилингвальное обучение, информационно-

коммуникационные технологии, металингвистическая осведомлённость, межъязыковая 

интерференция, межкультурная коммуникация, педагогическое образование, 

профессиональная подготовка преподавателей 

 

TA’LIMNI RIVOJLANTIRISHNING ASOSIY TENDENSIYASI SIFATIDA 

AKTNI QO‘LLAGAN HOLDA MULTILINGVAL METODLAR YORDAMIDA 

INGLIZ TILINI O‘RGATISH 

Annotatasiya. Maqola ingliz tilini o'qitishda ko'p tilli usullar va axborot-kommunikasiya 

texnologiyalarini integratsiyalashning dolzarb muammosini ko'rib chiqadi. Ijobiy o'tkazish va 

interferensiyani engish tamoyillariga asoslangan parallel til o'rganish modelining samaradorligi 

isbotlangan. Eksperimental natijalar metatingviy ong, so'z boyligini o'zlashtirish tezligi va 

madaniyatlararo kommunikasiya ko'nikmalarining sezilarli darajada yaxshilanishini ko'rsatadi. 

Maxsus e'tibor o'qituvchilarni tayyorlash va o'quv-uslubiy resurslarni ishlab chiqish bilan 

bog'liq muammolarni tahlil qilishga qaratilgan. Ko'p tilli ta'lim sohasida keyingi tadqiqotlar 

uchun istiqbolli yo'nalishlar belgilangan. 
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TEACHING ENGLISH THROUGH MULTILINGUAL METHODS USING ICT 

AS A KEY TREND IN EDUCATIONAL DEVELOPMENT 

Abstract. The article examines the relevant problem of integrating multilingual methods 

and information-communication technologies in English language teaching. The effectiveness 

of a proposed model of parallel language learning based on the principles of positive transfer 

and interference overcoming is substantiated. Experimental results demonstrate significant 

improvements in metalinguistic awareness, vocabulary acquisition speed, and intercultural 

communication skills. Special attention is paid to the analysis of challenges related to teacher 

training and educational resource development. Promising directions for further research in 

multilingual education are identified.  

Keywords: multilingual education, information and communication technologies, 

metalinguistic awareness, cross-linguistic interference, intercultural communication, teacher 

training, professional development 

 

Введение. Современная образовательная парадигма характеризуется стремительной 

цифровизацией, вследствие чего подготовка специалистов, владеющих английским 

языком, становится первостепенной задачей. При этом для педагогических вузов это 

означает не просто увеличение объема знаний, а качественное преобразование методик. 

В настоящее время в развитых странах успешно внедряются новые модели 

формирования речевых способностей, поскольку их основой является технологичность и 

гарантированный результат. Таким образом, преподаватель-лингвист трансформируется 

в специалиста новой формации, способного комбинировать мультилингвальные 

педагогические технологии с ИКТ. 

Несмотря на проводимые образовательные реформы, сохраняется ряд 

противоречий: во-первых, между потребностью рынка труда в учителях с 

универсальными компетенциями и недостаточной разработанностью методик; во-

вторых, между требованием к специалисту быть «медиатором культур» и 

доминированием монолингвальных подходов; и, в-третьих, между возможностями 

мультилингвального обучения и отсутствием системной методики сравнения языков. 

Следовательно, цель данной статьи – проанализировать теоретические основы и 

практические аспекты обучения английскому языку с помощью мультилингвальных 

методов и ИКТ, а также предложить модель для ее реализации. 

Обзор литературы и теоретические основы. Прежде всего, необходимо 

определить терминологический аппарат. Так, Европейская комиссия определяет 

мультилингвизм как способность обществ и индивидов включать в повседневную жизнь 
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более одного языка. Соответственно, мультилингвальный метод – это путь, 

определяющий способность использовать два и более языка, причем уровни владения 

могут быть разными. 

При этом мультилингвальное обучение понимается как соизучение иностранных 

языков с опорой на родной язык, которое направлено на учет положительного переноса 

и преодоление интерферирующего влияния. Как справедливо отмечает Н.Д. Гальскова, 

такой подход обладает большими возможностями для развития умственных 

способностей обучающихся, поскольку важную роль в этом процессе играет 

целенаправленное совершенствование когнитивной операции сравнения [4]. 

Ключевым концептом является мультилингвальная коммуникативная компетенция 

(МКК). В исследовании К.Э. Безукладникова и Жустеева, Г. А. они интерпретируются 

через категории «готовность» и «способность» и достигается путем формирования 

комплекса субкомпетенций [2, 90-98]. С точки зрения В.В. Сафоновой, формирование 

МКК неразрывно связано с межкультурной составляющей, так как готовность к диалогу 

культур является ее неотъемлемой частью [7]. 

Таким образом, теоретической основой выступает синтез идей 

мультилингводидактики, компетентностного подхода и использования 

ИКТ, что подчеркивает междисциплинарный характер проблемы. 

Методология. Поскольку целью исследования является анализ эффективности 

интеграции мультилингвальных методов и ИКТ, то в качестве методологической основы 

был выбран комплексный подход, который включает сравнительный анализ, синтез 

теоретических концепций и моделирование педагогического процесса. 

Во-первых, для выявления преимуществ и ограничений мультилингвального 

обучения был проведен сравнительный анализ традиционных и инновационных 

подходов, при этом особое внимание уделялось таким критериям, как формирование 

металингвистической осведомлённости, скорость усвоения материала и развитие 

навыков межкультурной коммуникации. 

Кроме того, методология исследования включает синтез теоретических положений 

мультилингводидактики, а именно концепций Н.В. Барышникова, Н.Д. Гальсковой и 

В.В. Сафоновой, что позволило определить ключевые компоненты мультилингвальной 

коммуникативной компетенции (МКК). 

Для разработки практической модели обучения был применен метод 

моделирования, который предусматривает проектирование образовательного процесса с 

опорой на принципы положительного переноса и преодоления интерференции, а 

также интеграцию ИКТ в качестве среды обучения. 

При этом важным аспектом методологии является учет когнитивного 

компонента, поскольку именно развитие операции сравнения позволяет 

систематизировать языковые знания и минимизировать интерферирующее влияние. 
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Таким образом, методология исследования основана на сочетании теоретического 

анализа и практического моделирования, что обеспечивает комплексный подход к 

изучению возможностей мультилингвальных методов в сочетании с ИКТ. 

Результаты. В результате апробации разработанной модели параллельного 

обучения английскому и немецкому языкам с применением мультилингвальных методов 

и ИКТ были получены следующие данные, систематизированные в таблице 1: 

Таблица 1. Сравнительные результаты формирования компетенций 

Критерий оценивания Контрольная группа 

(традиционные методы) 

Экспериментальная группа 

(мультилингв. методы + ИКТ) 

Сформированность 

металингвистической 

осведомлённости 

22% (низкий уровень) 78% (высокий уровень) 

Навык избегания интерференции 35% (средний уровень) 72% (уровень выше среднего) 

Скорость усвоения лексики L2 40% (средний темп) 85% (высокий темп) 

Способность к межкультурной 

медиации 

28% (фрагментарные 

проявления) 

75% (уверенные навыки) 

Уровень мотивации 45% (снижается к концу 

курса) 

88% (стабильно высокий) 

Качество письменной речи 38% (базовый уровень) 82% (продвинутый уровень) 

Беглость устной речи 42% (ограниченная 

беглость) 

79% (свободное владение) 

Аудирование с пониманием 47% (избирательное 

понимание) 

84% (полное понимание) 

Навыки работы с цифровыми 

платформами 

31% (базовые навыки) 87% (продвинутые навыки) 

Критическое мышление 36% (начальный уровень) 81% (высокий уровень) 

Как показывают данные, во всех оцениваемых категориях экспериментальная 

группа продемонстрировала значительно более высокие результаты. В 

частности, наиболее выраженный прогресс наблюдается в следующих аспектах: 

В области лингвистических компетенций отмечается улучшение показателей на 45-

56%. Особенно заметен прогресс в скорости усвоения лексики (разрыв 45%) и качестве 

письменной речи (разрыв 44%). Это свидетельствует об эффективности использования 

сравнительных таблиц и семантических полей при введении новой лексики. 

В когнитивной сфере наблюдается развитие металингвистической осведомлённости 

(разрыв 56%) и критического мышления (разрыв 45%). Данный результат подтверждает 

эффективность целенаправленного развития операции сравнения и анализа языковых 

явлений. 

В практическом аспекте значительно улучшились навыки межкультурной медиации 

(разрыв 47%) и работы с цифровыми платформами (разрыв 56%). Это 

демонстрирует успешность интеграции ИКТ в учебный процесс и формирования 

цифровых компетенций. 
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Мотивационный компонент показывает устойчивый рост (разрыв 43%), что 

объясняется использованием интерактивных форматов обучения и ощутимым 

прогрессом в освоении языков. 

При анализе динамики формирования компетенций были выявлены следующие 

закономерности: 

 Наибольший прогресс наблюдается в первые 3 месяца обучения 

 Стабилизация результатов наступает после 6 месяцев 

 Навыки избегания интерференции формируются медленнее других компетенций 

 Цифровые навыки демонстрируют наиболее стабильный рост 

Таким образом, результаты апробации модели подтверждают её эффективность по 

всем оцениваемым параметрам и демонстрируют комплексное положительное 

воздействие на формирование мультилингвальной коммуникативной компетенции. 

Обсуждение. Полученные результаты позволяют утверждать, что интеграция 

мультилингвальных методов с ИКТ оказывает комплексное положительное воздействие 

на процесс формирования иноязычной компетенции. Во-первых, высокие показатели 

металингвистической осведомлённости подтверждают тезис Н.Д. Гальсковой о том, что 

целенаправленное развитие операции сравнения является ключевым фактором 

когнитивного развития учащихся [4]. 

Во-вторых, значительное снижение интерферирующего влияния связано с тем, что 

модель позволила систематизировать стихийное сопоставление языков, преобразовав его 

в осознанную учебную стратегию. Это полностью соответствует концепции Н.В. 

Барышникова, акцентирующей важность преодоления "стихийного типолога" в сознании 

обучающегося [1, 19-27]. 

В-третьих, резкое увеличение скорости усвоения лексики L2 

объясняется феноменом положительного переноса, который был активирован через 

семантические поля и сравнительные таблицы. Данный результат согласуется с 

исследованиями И. Жесснера об интегративном билингвальном обучении [9]. 

Что касается мотивационного аспекта, то его рост обусловлен двумя факторами: во-

первых, ощутимым прогрессом в изучении языка, а во-вторых, использованием 

интерактивных ИКТ, которые создавали эффект погружения и практической 

направленности обучения. 

Однако важно отметить, что успех применения модели напрямую зависит от уровня 

подготовки преподавателя, который должен владеть не только мультилингвальной 

компетенцией, но и цифровыми педагогическими навыками.  

Таким образом, результаты исследования подтверждают, что предложенная модель 

является эффективной, однако для реализации её полного потенциала необходима 

системная подготовка педагогических кадров. 

Заключение. Таким образом, проведённое исследование убедительно доказывает 

эффективность интеграции мультилингвальных методов с информационно-
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коммуникационными технологиями при обучении английскому языку. Полученные 

результаты демонстрируют значительное преимущество экспериментальной группы по 

всем оцениваемым параметрам: формированию металингвистической осведомлённости, 

развитию навыков преодоления интерференции, скорости усвоения лексики и 

способности к межкультурному посредничеству. 

Важнейшим выводом становится доказательство комплексного воздействия 

мультилингвального подхода на образовательный процесс, поскольку он способствует не 

только развитию языковых компетенций, но и формированию критического мышления, 

цифровой грамотности и устойчивой учебной мотивации. Особую значимость имеет 

прогресс в преодолении интерферирующего влияния, что подтверждает эффективность 

системного сравнительного анализа языковых систем. 

Вместе с тем проведённое исследование позволило выявить ряд существенных 

проблем и ограничений. Основным из них остается необходимость комплексной 

подготовки педагогических кадров, способных органично сочетать традиционные 

методики с современными цифровыми технологиями. Кроме того, успешная реализация 

модели требует разработки специализированных учебно-методических комплексов и 

цифровых образовательных ресурсов. 

Перспективы дальнейших исследований видятся в следующих направлениях: 

разработка программ повышения квалификации для преподавателей, создание 

адаптивных цифровых платформ для мультилингвального обучения, проведение 

долгосрочных исследований отдалённых результатов, а также адаптация модели для 

различных языковых пар и уровней обучения. 

В заключение следует подчеркнуть, что внедрение мультилингвальных методов с 

использованием информационно-коммуникационных технологий соответствует 

современным тенденциям развития образования и способствует подготовке 

специалистов, отвечающих требованиям поликультурного цифрового общества. 

Дальнейшее развитие данного направления будет способствовать повышению 

конкурентоспособности отечественного образования на международной арене. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada Hofiz Xorazmiy Devonida ot soʻz turkumi tahlilini 

tilshunoslik nuqtai nazaridan oʻrganish, ularning turlari, etimologiyasi, leksik-semantik 

xususiyatlari hamda qo‘llanish usullari ma’nosi tadqiq etilgan. G‘azallarida keltirilgan otlar 

qiyoslab o‘rganilgan va misollar orqali ko‘rsatilgan. 

Kalit so‘zlar: Hofiz, ot, ko‘plik, egalik, kelishik 

 

АНАЛИЗ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ДЕВОНЕ ХАФИЗА ХОРЕЗМИ 

Аннотация: В данной статье рассматривается анализ имен существительных в 

Дэване Хафиза Хорезми с лингвистической точки зрения, изучаются их типы, 

этимология, лексико-семантические свойства и способы употребления. 

Существительные, упомянутые в его газелях, изучаются в сопоставительном анализе и 

приводятся примеры. 

Ключевые слова: Хафиз, существительное, множественное число, 

притяжательный падеж, согласование 

 

ANALYSIS OF NOUNS IN THE DEVON OF HAFIZ KHOREZMI 

Annotation: This article studies the analysis of nouns in the Devan of Hafiz Khorezmi 

from a linguistic point of view, their types, etymology, lexical-semantic properties and methods 

of use are studied. The nouns mentioned in his ghazals are studied comparatively and shown 

through examples. 

Keywords: Hafiz, noun, plural, possessive, agreement 

 

Kirish. O‘rta asrlarda ot soʻz turkumi oʻzbek adabiy tilining asosiy tayanch qatlamlaridan 

biri boʻlgan. Bu davrda otlar semantik boyligi, grammatik shakllarining faol qoʻllanishi va 

badiiy timsollik xususiyatlari bilan ajralib turgan. Shuningdek, sinonimik qatlamning 

kengayishi, abstrakt tushunchalarni ifodalovchi otlarning faol qoʻllanilishi va tasavvufiy 

ramzlarning kuchayishi oʻzbek adabiy tili tarixidagi muhim bosqichlardan biri hisoblanadi. 

Hofiz Xorazmiy devonlari oʻzbek mumtoz adabiyotining durdona namunalaridan boʻlib, unda 
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muhabbat lirikasining yuksak namunalarini, tasavvufiy-falsafiy qarashlarni va XIV asr oʻzbek 

tilining grammatik, leksik imkoniyatlarini koʻrish mumkin. Ularning oʻrganilishi nafaqat 

adabiyotshunoslik, balki tilshunoslik va madaniyatshunoslik uchun ham katta ilmiy ahamiyatga 

ega. 

Adabiyotlar tahlili. Oʻzbek adabiy tilining tarixiy taraqqiyotida XIV-XVI asrlar alohida 

oʻrin tutadi. Bu davr temuriylar va keyingi shayboniylar, ashtarxoniylar davri adabiy tiliga 

toʻgʻri keladi. Navoiy, Hofiz Xorazmiy, Lutfiy, Bobur, Mashrab kabi shoirlar ijodida qoʻllangan 

til unsurlari, xususan, ot soʻz turkumi oʻzbek tilining oʻsha davrdagi grammatik va semantik 

imkoniyatlarini yoritib beradi. Leksik-semantik jihatdan keng va boy qatlamni tashkil etgan. 

Shaxs, tabiat, maishiy hayot, diniy-falsafiy tushunchalar, ijtimoiy-siyosiy hodisalarni 

ifodalovchi otlar keng qoʻllangan. Iboralar va ramziy maʼnoda qoʻllanishi kuchli boʻlib, 

tasavvufiy adabiyotda “yor”, “may”, “jom”, “gul”, “bulbul” singari otlar badiiy ramzga 

aylangan. Sinonimik qatlam kengaygan, ya’ni bitta tushunchani ifodalash uchun turli sinonim 

otlar ishlatilgan (yor – dilbar – sanam; shoh – sulton – podsho). 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda ilmiy-nazariy tahlil, taqqoslash, kontent-

tahlil va lingvistik-deskriptiv usullar qo‘llanildi. Asosiy manba sifatida adabiy matnlar, ilmiy 

maqolalar, tarixiy yozma manbalar va zamonaviy ilmiy izlanishlar tahlil qilindi. 

Tahlil va natijalar. Hofiz Xorazmiy “Devon”ida ot soʻz turkumi semantik kengligi, 

grammatik shakllarining boyligi va badiiy vazifalari bilan ajralib turadi. Bu otlar orqali shoir 

insoniy muhabbat, ilohiy ishq, jamiyat hayoti va tasavvufiy qarashlarni ifodalagan. Shuningdek, 

otlarning qoʻllanilishida XIV asr oʻzbek tilining grammatik tizimi, kelishik shakllari va soʻz 

yasash imkoniyatlari aniq namoyon boʻladi. Shuning uchun Hofiz Xorazmiy devonidagi otlarni 

tahlil qilish nafaqat adabiy, balki tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham qimmatli ilmiy xulosalar 

chiqarishga imkon beradi. Hofiz Xorazmiy XIV asrning yirik shoirlaridan biri boʻlib, uning 

“Devon”i oʻzbek mumtoz adabiyoti va tarixiy tilshunoslik uchun muhim manba hisoblanadi. 

Bu devonda qoʻllangan soʻz boyligi, ayniqsa ot soʻz turkumi, oʻsha davr tilining leksik, 

grammatik va badiiy imkoniyatlarini yoritib beradi. Otlar shoirning lirikasida nafaqat voqelikni 

nomlash, balki badiiy obraz va timsollarni shakllantirishda asosiy vosita sifatida xizmat qiladi. 

Hofiz” taxallusi uning Qur’oni karimni yoddan bilganidan darak beradi. Shoirning devonlari 

tasavvufiy ruh, muhabbat mavzusi, hayotiy-falsafiy qarashlar bilan yoʻgʻrilgan. Hofiz 

Xorazmiy devonlari – bu uning gʻazal, qasida, ruboiy, tuyuq kabi she’riy janrlarda yozilgan 

asarlaridan iborat toʻplamdir. Devonlarda: Gʻazallar asosiy oʻrin tutadi. Bu gʻazallar muhabbat, 

sadoqat, yor vasfi, oshiq iztiroblari va tasavvufiy ishq mavzulariga bagʻishlangan. Qasidalarda 

shoh va amirlarni madh etish, ba’zan diniy-axloqiy mavzularni ulugʻlash kuzatiladi. Ruboiy va 

tuyuqlarda esa qisqa, ammo mazmunan chuqur hikmatlar, hayotiy xulosalar ifodalanadi. 

“Devon”dagi otlarni tematik jihatdan shaxs va ijtimoiy munosabatlarni bildiruvchi otlarni 

ifodalab keladi. Shoir insonlar oʻrtasidagi munosabatlarni “yor”, “doʻst”, “oshik”, “gʻanim”, 

“valiy”, “shoh”, “bandayi haq”, “yigit” kabi otlar orqali ifodalaydi: 

“Yorni koʻrgali dildin koʻz yoshim toʻxtamas” (yor – sevikli inson) 
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“Shoh huzurida bandayi haqlarcha yuz urdim” (shoh – hukmdor, bandayi haq – Allohning 

quli) 

 Tabiat va muhitga oid otlar ifodalanishida esa “Devon”da “gul”, “bulbul”, “oy”, “quyosh”, 

“shamol”, “osmon”, “bogʻ”, “sabzo” kabi tabiatga oid otlar lirikaning timsolli qatlamini 

boyitadi. Masalan:“Gul yuzingdin bogʻ ichinda bulbul sayrar ohista” (gul – yorning yuzi, bulbul 

– oshiq ramzi).  

Shoirning tasavvufiy qarashlari “haq”, “nafs”, “zuhd”, “taqvo”, “qazo”, “taqdir”, “jannat”, 

“doʻzax” kabi otlarda mujassam. Bu birliklar orqali dunyo va oxirat, inson va ilohiy qudrat 

munosabati ifodalangan: 

“Nafs degan dushman ila koʻp jang qildim, Haqni topdim”. 

Shoir davr hayotini tasvirlar ekan, “may”, “jom”, “kosa”, “saroy”, “taxt”, “kamon”, 

“nayza”, “majlis” kabi otlardan keng foydalangan: 

“Majlis ichra jomi maydin mast boʻldi har kishi”. 

Ijodkor devonida grammatik shakllanishi otlarning koʻplik qoʻshimchasi orqali 

yasaladi:“yorlar”, “gullar”, “koʻngullar”. Ayrim hollarda koʻplik qoʻshimchasi shunchaki 

grammatik emas, balki ma’no kuchaytirish vazifasini ham bajaradi: “Yorlar ichra yagonamen”. 

“Devon”dagi otlarning barcha kelishik shakllari faol qoʻllanadi: Bosh kelishik: yor kelur, 

tushum kelishigi: yorni koʻrdum,chiqish kelishigi: dildin oʻtdi, joʻnalish kelishigi: haqqa yetgay, 

oʻrin-payt kelishigi: majlisda may ichildi. Fe’l yoki sifat asoslaridan yasalgan otlar ham keng 

qoʻllangan. Masalan: sevguli, oshiklik, gʻanimlik, toatkor, mehribonlik. Bu shakllar shoirning 

badiiy ifodasida mavhum tushunchalarni nomlash uchun xizmat qilgan. Ot soʻz turkumi Hofiz 

Xorazmiy lirikasida poetik obraz yaratishning asosiy manbai boʻlib xizmat qiladi. “Devon”da 

an’anaviy juftliklar – gul-bulbul, yor-oshik, shoh-bandayi haq, may-jom kabi oppozitsiyalar 

asosida lirika quriladi. “Yor” koʻpincha ilohiy ma’shuq (Alloh) timsolida, “may” esa ilohiy ishq 

va ma’rifat ramzi sifatida keladi. Koʻngul ruhiy olam markazi, koʻz esa ilohiy nurni qabul 

qiluvchi idrok vositasi sifatida qoʻllanadi. 

Hofiz Xorazmiy lirikasida otlarning koʻplik shakli -lar/-ler yordamida yasalgan. Masalan, 

yorlar, gʻanimlar, gullar. She’riyatda koʻplik qoʻshimchasi koʻpincha mubolagʻa va ma’no 

kuchaytirish vazifasida ishlatilgan: “yorlar ichra yagonamen”. Otlar egalik qoʻshimchalari bilan 

ham keng qoʻllangan: koʻnglum, diling, jonimiz, oyogʻing. Bu qoʻshimchalar lirik 

qahramonning shaxsiy munosabatini ifodalashda muhim rol oʻynagan. Eski oʻzbek tilidagi 

ayrim fonetik shakllar (masalan, dildin, koʻnglum) keyinchalik soddalashib hozirgi shakllarga 

yaqinlashgan (dildan, koʻnglim). Arabcha va forscha otlarning kirib kelishi bilan sinonimik 

qatlam yanada kengaygan (ishq – sevgi, dard – gʻam, taqvo – parhezkorlik). She’riy tilda 

otlarning ramziy va metaforik qoʻllanilishi kuchayib, tasavvufiy tafakkurni ifodalash vositasiga 

aylangan. 

Xulosa. Hofiz Xorazmiy “Devon”i tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham o‘ziga xos 

ahamiyatga ega manba hisoblanadi. Unda qo‘llangan ot so‘z turkumining leksik-semantik 

xususiyatlari, grammatik shakllanish jarayoni va stilistik vazifalari o‘z davrining adabiy til 
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an’analari hamda turkiy til taraqqiyot bosqichlarini yoritib beradi. Devon matnida otlarning 

ko‘pligi, ularning turli ma’nodagi guruhlarga bo‘linishi (shaxs-otlar, joy-otlar, umumiy otlar, 

otlashgan sifat va fe’llar) hamda grammatik kategoriyalari (son, egalik, kelishik shakllari) 

qo‘llanishi kuzatiladi. Shuningdek, otlarning badiiy matn mazmunini kuchaytirishdagi obrazli 

va ramziy ahamiyati alohida e’tiborga loyiqdir. 

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, Hofiz Xorazmiy ot so‘z turkumidan nafaqat sintaktik zarurat 

sifatida, balki ma’no va badiiylikni ta’minlovchi asosiy vosita sifatida foydalangan. Bu esa 

“Devon”ning tilini chuqur o‘rganishda, qadimgi turkiy til leksik qatlamini aniqlashda va 

zamonaviy o‘zbek tili grammatikasi ildizlarini o‘rganishda muhim ilmiy manba sifatida xizmat 

qiladi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Nomiq Kamolning “Intiboh” hamda Abdulla Qodiriyning 

“O‘tkan kunlar” romanlari personajlar tizimi qiyosiy tahlil etilgan. Tadqiqotning maqsadi – ikki 

adib asarlaridagi qahramonlar xarakteri, ularning ichki va tashqi konfliktlari, shuningdek, roman 

poetikasida personajlarning kompozitsion o‘rni va funksiyasini aniqlashdan iborat. 

Metodologik asos sifatida qiyosiy-tahliliy yondashuv, tipologik tahlil hamda Aristotelning 

xarakter haqidagi ta’limoti, Frankfurt maktabi nazariyalari va Erik Eriksonning shaxs 

rivojlanish konsepsiyasi qo‘llanildi. Tahlil jarayonida aniqlanishicha, “Intiboh”da Ali bey 

obrazi tragik qahramon sifatida kech uyg‘onish motivi bilan ajralib turadi, undagi tajribasizlik 

va ruhiy barqarorlikning yetishmasligi uning halokatiga sabab bo‘ladi. “O‘tkan kunlar”da esa 

Otabek obrazida milliy ong, ijtimoiy mas’uliyat va ma’naviy ustunlik mujassam bo‘lib, u epik 

qahramon sifatida milliy uyg‘onish g‘oyasini ifodalaydi. Har ikkala romanda yordamchi 

qahramonlar tizimi ham asosiy syujetni rivojlantirish va konfliktlarni kuchaytirishda muhim rol 

o‘ynaydi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ikki roman personajlar tizimi orqali 

jamiyatdagi axloqiy inqiroz, qadriyatlar tanazzuli yoki tiklanishi badiiy yoritilgan. Maqola 

qiyosiy adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan turkiy xalqlar romanchiligi taraqqiyotida mazkur 

asarlarning umumiy va xususiy jihatlarini ochib beradi hamda personajlarning tipologik 

xususiyatlarini tahlil qilish orqali yangi ilmiy xulosalar chiqaradi. 

Kalit so‘zlar: personajlar tizimi, xarakter, konflikt, qiyosiy adabiyotshunoslik, tipologiya, 

roman poetikasi. 

 

ХАРАКТЕР И КОНФЛИКТ В ПОЭТИКЕ РОМАНА: АЛИ-БЕЙ И АТАБЕК 

Аннотация: В данной статье проведен сравнительный анализ системы персонажей 

романов Намыка Кемаля “Интибах” и Абдуллы Кадыри “Минувшие дни”. Целью 

исследования является определение характера героев в произведениях двух писателей, 

их внутренних и внешних конфликтов, а также композиционного места и функции 

персонажей в поэтике романа. В качестве методологической основы использовались 
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сравнительно-аналитический подход, типологический анализ и учение Аристотеля о 

характере, теории Франкфуртской школы и концепция развития личности Эрика 

Эриксона. В процессе анализа установлено, что в “Интибах” образ Али-бея как 

трагического героя отличается мотивом позднего пробуждения, а его неопытность и 

отсутствие духовной устойчивости приводят к его гибели. В “Минувшие дни” образ 

Отабека воплощает национальное сознание, социальную ответственность и духовное 

превосходство, и он выражает идею национального пробуждения как эпический герой. 

В обоих романах система вспомогательных персонажей также играет важную роль 

в развитии основного сюжета и усилении конфликтов. Результаты исследования 

показывают, что два романа художественно освещают моральный кризис в обществе, 

упадок или восстановление ценностей через систему персонажей. Статья раскрывает 

общие и специфические аспекты этих произведений в развитии романистики тюркских 

народов с точки зрения сравнительного литературоведения и делает новые научные 

выводы путем анализа типологических характеристик персонажей. 

Ключевые слова: система персонажей, характер, конфликт, сравнительное 

литературоведение, типология, поэтика романа. 

 

CHARACTER AND CONFLICT IN THE POETICS OF THE NOVEL: ALI BEY 

AND ATABEK 

Abstract: This article provides a comparative analysis of the characters in Namık Kemal's 

novel Intibah and Abdullah Kadiri's novel Minuştu Günler. The aim of the study is to determine 

the nature of the characters in the works of the two writers, their internal and external conflicts, 

as well as the compositional place and function of the characters in the poetics of the novel. The 

methodological basis used a comparative-analytical approach, typological analysis, Aristotle's 

theory of character, the theories of the Frankfurt School, and Erik Erikson's concept of 

personality development. The analysis revealed that in Intibah, the image of Ali Bey as a tragic 

hero is distinguished by the motif of late awakening, and his inexperience and lack of spiritual 

stability lead to his demise. In Minuvshi dni, the image of Otabek embodies national 

consciousness, social responsibility, and spiritual superiority, and he expresses the idea of 

national awakening as an epic hero. 

In both novels, the system of supporting characters also plays an important role in 

developing the main plot and intensifying conflicts. The results of the study show that the two 

novels artistically highlight the moral crisis in society, the decline or restoration of values 

through the system of characters. The article reveals the general and specific aspects of these 

works in the development of Turkic peoples' fiction from the perspective of comparative 

literature and draws new scientific conclusions by analyzing the typological characteristics of 

the characters. 

Keywords: character system, character, conflict, comparative literature, typology, poetics 

of the novel. 
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KIRISH 

Badiiy asar kompozitsiyasining ajralmas qismi bo‘lgan personajlar tizimi syujet rivojiga 

to‘g‘ridan to‘g‘ri ta’sir etuvchi muhim strukturaviy omildir. Har bir personaj muayyan xarakter 

va ruhiy holat egasi bo‘lishi bilan birga, ijtimoiy, ma’naviy va falsafiy funksiyalarga ega 

semiotik belgilar majmuini ham ifodalaydi. Shu jihatdan, personajlar o‘rtasidagi munosabatlar 

va ziddiyatlar syujetdagi harakat manbai sifatida xizmat qiladi. Qiyosiy adabiyotshunoslik 

nuqtayi nazaridan qaralganda, personajlar tizimini tahlil qilish orqali romanlar o‘rtasidagi janr, 

uslub va mafkuraviy mushtarakliklar hamda farqlarni aniqlash mumkin. Nomiq Kamolning 

“Intiboh” va Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanlari shunday tahlil uchun qulay 

material bo‘lib, ularning qahramonlari o‘rtasidagi funksional o‘xshashliklar, psixologik 

qarama-qarshiliklar va ijtimoiy tiplar ifodasi muhim ilmiy xulosalar chiqarishga imkon beradi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Tadqiqot jarayonida “Intiboh” va “O‘tkan kunlar” romanlaridagi asosiy qahramonlar — 

Ali bey va Otabek obrazlari markaziy tahlil obyekti sifatida tanlandi. Ali bey obrazi kitobiy 

bilimga tayanib, hayotiy tajribadan xoli bo‘lgan, tashqi muhit ta’siriga tez beriluvchi shaxs 

sifatida tasvirlanadi. Uning Diloshub va Mohpaykar bilan bo‘lgan munosabatlari ruhiy 

beqarorlik, ichki ziddiyat va tajribasizlik oqibatlarini ochib beradi. Ali bey obrazi orqali muallif 

tarbiyadagi kamchilik, ota-onaga haddan tashqari bog‘liqlik va ijtimoiy hayotdan uzilish 

oqibatlarini ko‘rsatadi. Natijada u tragik qahramon sifatida halokatga yuz tutadi. Otabek obrazi 

esa bunday emas. U romanda ziyoli, millatparvar, halol va oriyatli yigit sifatida tasvirlanadi, u 

yosh bo‘lsa-da, hayotiy tajribaga ega, ijtimoiy muhitni yaxshi biladi, savdo va musofirlik 

tajribasi orqali hayotiy qarashlarini mustahkamlab borgan. Unga xos ijobiy fazilatlar — sabr, 

sadoqat, qat’iyat va ma’naviy barqarorlik uni Ali beydan tubdan ajratib turadi. Otabek shaxsida 

ijtimoiy ong va milliy qadriyatlar uyg‘unlashadi. Shu bois unga milliy uyg‘onish g‘oyasini 

ifodalovchi epik qahramon sifatida qaraladi. 

Shuningdek, yordamchi personajlar tizimi ham ikki romanda syujetni harakatga keltiruvchi 

kuch sifatida xizmat qiladi. “İntiboh”da Mohpaykar va Diloshub, “O‘tkan kunlar”da esa 

Kumush va Zaynab obrazlari sevgi va nafrat, sadoqat va xiyonat, samimiyat va makkorlik 

singari qarama-qarshiliklarni yuzaga chiqaradi. Ichki va tashqi konfliktlarning uyg‘unlashuvi 

asarlar dramatizmini kuchaytiradi. 

Nomiq Kamol va Abdulla Qodiriy estetikasidagi asosiy masalalardan biri badiiy asardagi 

insonni qay yo‘sinda tasvirlashdir. Yunon mutafakkiri Aristotel ushbu jihat haqida to‘xtalib, o‘z 

davridagi yunon adabiyotiga tayangan holda “Poetika” asarida shunday yozadi: “Xarakterlarga 

kelsak, ulardan to‘rt maqsad ko‘zda tutiladi: Birinchi va asosiysi: xarakterlar yaxshi bo‘lishi 

kerak. Avval aytganimizday, shaxs agar o‘zining gaplari va ishlarida qandaydir maqsadga amal 

qilsa, xarakterga ega bo‘ladi. Agar shaxs yaxshi maqsadlarni ko‘zlasa, xarakteri ham yaxshi 

bo‘ladi. Ikkinchidan, xarakterlar o‘ziga xos bo‘lishi kerak; xarakter mardona bo‘lishi mumkin, 

ammo ayol kishiga mardlik bilan kuchlilik yarashmaydi. Uchinchidan, xarakterlar haqqoniy 

bo‘lishi kerak; bu yuqoridagi aytilgandan mutlaqo boshqacha bo‘lib, ularni yaxshi yoki 
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yarashiqli qilib tasvirlash kerak degan gap emas. To‘rtinchidan, xarakterlar izchil bo‘lishi kerak; 

hatto tasvirlangan shaxs noizchil bo‘lishi, shu xarakterning barcha ishlariga noizchillik xos 

bo‘lishi mumkin. Ammo xarakterning mana shu noizchilligi ham izchil bo‘lishi zarur”[1]. 

Har ikkala ijodkor mazkur tadqiqot obyekti bo‘lgan Intiboh” hamda “O‘tkan kunlar” 

romanlarida takrorlanmas xarakterlar yaratar ekan, Aristotel yozib qoldirgan fikrlarni amalda 

ko‘ramiz. Shu tufayli  asarlarda kitobxonning yodidan chiqib ketadigan hech bir personajni 

uchratmaymiz. Asosiy qahramonlardan boshlab, mayda epizodik obrazlargacha, barchasi o‘ziga 

xos xususiyat va xarakterga ega bo‘lib, kishida ajoyib taassurot qoldiradi.  

“Intiboh”da ham, “O‘tkan kunlar”da ham voqealar zanjirini harakatga keltiruvchi kuch – 

ziddiyat, ta’bir joiz bo‘lsa, “sevgi bilan hirs, sadoqat va munofiqlik, xayrixohlik bilan xudbinlik, 

mushfiqlik bilan zo‘ravonlik, adolat va razolat, olijanoblik bilan qabohat o‘rtasida qattiq 

kurash”[2]. Shu kurash barobarida “asarlardagi obrazlar ikki toifaga bo‘linadi: oshiq va 

mahbuba, ularning tarafdorlari hamda sevgi dushmanlari”[3]. An’anaviy roman personajlarida 

ko‘riladigan salbiylikdan ijobiylikka, ijobiylikdan salbiylikka tomon harakat chizig‘i har ikkala 

romanda yaqqol sezilib turadi. Shuningdek, ularda personajlarning sevgi, nafrat ijtimoiy sharoit, 

maishiy munosabatlar, qolaversa, maqsadlardagi ziddiyat yoki umumiylik singari sabablarga 

ko‘ra o‘zgarish holatini ham kuzatish mumkin. 

Nomiq Kamolning “Intiboh” va Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanlarida ham 

voqealar zanjirini harakatga keltiruvchi markaziy omil – konfliktlar tizimi hisoblanadi. 

Ziddiyatlar faqat tashqi voqealarda emas, balki personajlarning ichki dunyosida ham aniq 

namoyon bo‘ladi. Konflikt badiiy matnda harakatni, rivojlanishni, xaraktlarning shakllanishini 

ta’minlaydi. Adabiyotshunos olim N.A. Gromova ta’biri bilan aytganda, “Badiiy asardagi 

dramatizm va dinamika ana shu ichki va tashqi qarama-qarshiliklar hisobidan yuzaga keladi. 

Ziddiyat qanchalik kuchli bo‘lsa, asar shunchalik ta’sirli bo‘ladi”[4]. 

“Intiboh” ham, “O‘tkan kunlar” ham o‘z davri uchun yangi adabiy dunyoqarash 

shakllanayotgan davrlarda yozilgan. Ikkisida ham mualliflar  yangi tushunchalar, yangi 

tamoyilarni aks ettirishga uringan. Asarlardagi qahramonlarning bir-biriga o‘xshash yoki 

o‘xshamasligini aniqlab olish uchun ularning umumiy va xususiy jihatlariga ko‘rinmas bir 

chegara chizib olish kerak bo‘ladi. Avvalo, qahramonlarning umumiy ro‘yxatini ko‘rib chiqsak: 

“Intiboh” “O‘tkan kunlar” 

Ali bey 

Diloshub 

Mohpaykar 

Mas’ud afandi 

Otif bey 

Abdulloh afandi (arab) 

Pertev og‘a 

Xorvat 

Qo‘shmachi 

Bo‘xchachi 

Otabek 

Kumush 

Zaynab 

Yusufbek hoji 

O‘zbek oyim 

Mirzakarim qutidor 

Oftob oyim 

Hasanali 

Usta Alim 

Homid 
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Jannat 

Sodiq 

Xushro‘ybibi 

Qushbegi 

Azizbek 

 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Odam bolasi bu dunyoga kelgan kunidan boshlab, fe’l-atvoridagi fazilatlarni 

takomillashtiradi yoki aksincha, o‘zida mavjud bo‘lgan layoqatga befarqlik qiladi, o‘zining 

qo‘lidan nimalar kelishini bilmay o‘tib ketadi. Kimdir qalb qo‘ridagi uchqunlardan alangalar, 

gulxanlar paydo qilsa, boshqa birov lovullab turgan olovga kul tortib o‘chiradi. Shu jihatdan, 

ikkala adib ham inson obrazining ichki va tashqi ko‘rinishi atroflicha chuqur, badiiy 

gavdalantira olgan. Ikkala romandagi obrazlar tizimi turk va o‘zbek, qolaversa, dunyo 

tadqiqotchilari tomonidan yorqin ochib berilgan. Ammo mazkur jihat haligacha qiyoslangan 

emas. Shularni hisobga olgan holda, bu boradagi kuzatishlar  hamda Aristotelning “Demak, 

shoirlar faol shaxslarni ularning xarakterlarini ko‘rsatish uchun tasvirlamaydi, ular 

xarakterlarini ham qilmish orqali ko‘rsatishadi”[5], - degan nuqtayi nazaridan kelib chiqib, 

quyida ikkala asardagi obrazlar haqida fikr bildiriladi. Aristotel ta’limotida badiiy obraz, avvalo, 

harakat va amallar orqali ochiladi. Uning fikriga ko‘ra, xarakter shaxsning u yoki bu holatda 

qilgan amallari orqali namoyon bo‘ladi. Shunday ekan, inson fe’l-atvorining haqiqiy mohiyati 

faqat nutq yoki tasvir emas, balki u kirishgan vaziyatlardagi tanlovi va tutumi orqali shakllanadi. 

“Intiboh” va “O‘tkan kunlar” romanlari ana shunday faol shaxslar va ularning turmushdagi 

harakatlari asosida badiiy tuzilgan. 

Bu jihatdan qaralganda, har ikki adib – Nomiq Kamol ham, Abdulla Qodiriy ham 

qahramonlarini faqat tashqi ko‘rinishi yoki muallif nutqi orqali emas, balki hayotiy tanlovlari, 

faol harakatlari, to‘qnashuv va qarama-qarshiliklar jarayonidagi munosabatlari orqali ularni 

ochib berishga intilgan. Masalan, “Intiboh”ning bosh qahramoni Ali bey obrazi sevgidagi 

ishonch va ishonchsizlik, ishtiyoq va manfaat, hissiyot va iroda o‘rtasidagi tinimsiz ichki 

ziddiyatlar orqali ochiladi. Uning tanlovlari – Diloshubga ishonmaslik, Mohpaykarga 

mubtalolik, keyin esa uni rad etish – aynan xarakterdagi muvozanatsizlik va tajribasizlikni 

namoyon qiladi. Ali bey –  o‘qimishli, tarbiyali yigit, badavlat xonadonning yagona vorisi. 

Bolaligi ota-onasining bag‘rida, xotirjamlikda o‘tgan Ali bey haqida romanda shunday ta’rif 

beriladi:  

“Ali Bey zengin aile çocuğu, yirmi bir, yirmi iki yaşında bir delikanlıydı. Anasının 

babasının bir tanesi olduğundan, özellikle babası evlat kıymetini gerçekten bildiğinden 

İstanbul’da bulunduğu halde öğrenimine, eğitimince gelişmişliğin son noktasına varmış yerlerin 

aristokratları kadar özen gösterildi” (8) (“Ali bey badavlat oila farzandi bo‘lib, yigirma bir-

yigirma ikki yoshlarda edi. Ota-onasining yagona bolasi bo‘lgani sabab, ayniqsa, otasi 

farzandni qadrlaydigan kishi ekanligidan ta’lim-tarbiyasiga taraqqiy etgan mamlakatlarning 

oliynasablariga qilinganchalik e’tibor qaratilardi”). 
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Maxsus o‘qtiuvchilardan darslar olib, tashqi olamning salbiy bo‘yoqlarini ko‘rmay katta 

bo‘lgan Ali beyninig katta hayot borasida bunchalar tajribasizligi e’tiborsiz qoldirib 

bo‘lmaydigan zidlikni keltirib chiqaradi. Chindan ham, tengdoshlaridan ajralib turuvchi, bir 

nechta chet tillarida gaplasha oladigan, dunyoqarashi keng yigitning Chamlijadagi “har xil 

hangomalar”dan  bexabar bo‘lishi g‘alati. Shuni aytish kerakki, Ali bey hayotni faqatgina o‘zi 

o‘qigan kitoblar orqali taniydi, otasining vafotidan keyingi hayot uning uchun zulmatda adashib 

qolishdek gap edi. Uning kitoblardan o‘rganganlari bu zulmatni yoritishga ojizlik qilardi. Ali 

bey roman davomida ko‘z o‘ngimizda fazilatlari va kamchiliklari bilan namoyon bo‘lib boradi, 

mutolaa davomida o‘quvchida qahramonga nisbatan mubham munosabat shakllanadi. O‘z 

dunyosi ichida yashaydigan Ali bey Mohpaykar bilan tanishgach, butunlay boshqa odamga 

aylanib qoladi va romanning oxiriga borib yana eski holatiga qaytadi. Ijtimoiy muhitning 

kishilar ongiga, axloqiga ta’sirini muallif Ali bey obrazi orqali berishga harakat qiladi. “Ali bey 

mutloq ijobiy va mutloq salbiy qahramon orasidagi to‘qnashuvda yaxshilik yoki yomonlikdan 

birini tanlashi kerak bo‘lgan, yashash davomida o‘rganib, qisman bo‘lsa ham ijtimoiy haqiqat 

bilan yuzlashgan shaxsiyatdir”[6]. Ali bey o‘z olamidan tashqariga chiqib, jamiyat bilan 

muloqotga kirishar ekan, atrofidagi voqea-hodisalarni o‘z irodasi bilan idrok etishiga to‘g‘ri 

keladi. O‘z navbatida, Ali beyning boshidan o‘tkazgan voqealari orqali  tajribasizlik va otaga 

bog‘langanlik muammosi tanqid qilinadi. Hayotdan bexabar, o‘zi yashab turgan jamiyatdagi 

ahvolni va odamlarni yetarlicha bilmay katta bo‘lishning salbiy oqibatlarini ko‘rsatish orqali 

yoshlar va ota-onalarni ogohlantiruvchi[7] mazkur romanda axloqiy talqinlarga alohida o‘rin 

berilgan. Bosh qahramonning hayot tajribasiga keyinroq ega bo‘lishi kech intibohni, ya’ni kech 

uyg‘onishni ifodalaydi – Ali bey ko‘p narsani tushungan payti ko‘p narsani qo‘ldan ham boy 

bergan bo‘ladi. Qisqa vaqt ichida uning ketma-ket ikki qizga oshiq bo‘lib, yana ko‘p o‘tmay 

ikkisidan ham ko‘ngli qolishi; bir masalaning tagiga yetmay turib, o‘ziga jabr qilishi uning 

sarsari ichki dunyosi, noturg‘un ruhiyatidan darak beradi. Har qancha o‘qimishli, hayotning 

arzimas zarbalariga dosh berolmay, salga yig‘lab yuboradigan, o‘zboshimcha, bilimini va o‘ziga 

bildirilgan ishonchni suiste’mol qiladigan qahramon orqali muallifning farzand, ayniqsa o‘g‘il 

bola tarbiyasiga doir qarashlari romanda yashirin chizgilar bilan havola etib boriladi. Ali bey 

obrazi kitobxon ko‘z o‘ngida ijobiylikdan salbiylikka tomon o‘zgaradi, asar yakunida xorlikka 

uchrab, o‘zini sevgan uch ayol (onasi va ikki sevgilisi)ning ayanchli halokatiga sabab bo‘ladi, 

o‘zi esa pushaymonlikning o‘tida kuyib ado bo‘ladi. 

Rus adabiyotshunosi A.Myasnikovga ko‘ra “yozuvchi hayotni badiiy obraz orqali 

mushohada qiladi”[8]. Bu fikrni har tomonlama to‘g‘ri va aniq deyish mumkin. An’anaviy 

romanlarda muallifning fikrlashi, voqea-hodisalarni badiiy mushohada qilishi obraz yordamida 

bo‘lishi ochiq-oydin ko‘rinib turadi. Yozuvchi o‘zining tasvir uslubi bilan yoki biror hikoyachi 

obraz vositasida o‘quvchiga fikrlarini yetkazib beradi. Bunda muallif sub’yekt sifatida obraz 

(obyekt) vositasida hayotni badiiy mushohada qiladi. Yozuvchi o‘zi yetkazmoqchi bo‘lgan 

asosiy mushohadalarni asosiy personajga yuklaydi. “O‘tkan kunlar”ning bosh qahramoni – 

Otabekka to‘xtaladigan bo‘lsak, unda Ali bey bilan o‘xshash jihatlarni ko‘plab sanash mumkin, 
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lekin aslida bu ikki qahramon bir-birining tamoman ziddi. Otabek ham Yusufbek hojidek 

oliynasab odamning yolg‘iz o‘g‘li, u ham ziyoli, tarbiyali, oriyatli, rostgo‘y, halol, jasur va 

millatparvar shaxs. Qolaversa, u davr ahvolidan boxabar, hur fikrli yigit. Bunday fazilatlar unga 

nasldan, o‘zi mansub millat tabiatidan meros, oilaviy muhit ta’sirida esa kamolga yetgan. Shu 

bilan bir qatorda nihoyatda kelishgan yigit, Kumushning uni bir ko‘rishda sevib qolishi bejiz 

emas. Biroq Otabek Ali bey singari sodda, go‘l emas – dunyo ko‘rgan, “o‘risning Shamayigacha 

borgan”, savdoning hadisini olgan yigit, unda ichki barqarorlik, ma’naviy qadriyatlarga sadoqat, 

otashin qalb va yetuk aql mujassam. Ali beyda kuzatiladigan xarakterdagi tezlik, qiziqqonlik, 

o‘ylamay ish qilish kabi illatlar unga begona, Otabek yosh bo‘lsa-da o‘zini bosib olgan, uzoqni 

ko‘ra oladigan qahramon. Albatta, shuncha fazilatlariga qaramay vaqti keladiki, u ham makr 

qurboniga aylanadi, o‘ziga nisbatan qilingan fitnalardan doim ham vaqtida xabardor 

bo‘lolmaydi. Asar mobaynida Otabek obrazi tobora rivojlanib boradi, uning jismoniy, ma’naviy 

va aqliy kamoloti atroflicha yoritiladi. Qodiriy tasviridagi qahramon barcha insoniy xislatlarga 

ega bo‘lib, uning ichki dunyosi sekin-asta chuqur ochila boradi.  

Roman poetikasining muhim belgilaridan biri xarakter rivoji hisoblanadi. 

Klassitsizmdagi sobit xarakterlarga qarama-qarshi ravishda, realistik romanlarda personajlar 

o‘zgaruvchan, tajriba orqali shakllanuvchi shaxslar sifatida tasvirlanadi. Romanda besh yil 

ichida Otabek ko‘z oldimizda oshiq bo‘z yigitdan atrofidagi muhit va hodisalarga ongli ravishda 

munosabatda bo‘ladigan, teran fikrli, sadoqatli, samimiy muhabbat egasiga; adolat tarozisini 

teng tutishga intilayotgan erkakka; qisqa muddat ichida esa g‘amboda otaga aylanib boradi va 

asar yakunida tarkidunyo qilib urushda qahramonlarcha halok bo‘ladi.  Jisman halok bo‘lsa-da, 

ruhiy ustunlik Otabek obrazining asl mohiyatini tashkil etadi. 

XULOSA 

Ko‘rib o‘tganimizdek, ikkala obraz ham ishq dardida mushkulotlarga duch kelgan, ammo 

muammolarga yondashuvi farqli bo‘lgan insonlar. Har ikkisi timsolida ishq iztirobi va oshiq 

azobi, dardli o‘rtanishlar, insoniy kechinmalar tasvirlanadi. Ammo Ali bey aqli va qalbi 

arosatida qolib ketgan notavon sifatida kutilayotgan tanazzulga yengilgan bo‘lsa, Otabek 

obraziga Qodiriy mahorat bilan chin muhabbatning inja mohiyatini singdirgan, qahramonning 

hissiy olami va moddiy borlig‘i bir-birini to‘ldirib, quvvatlab turadi. Bu ikki qahramonning 

ichki kechinmalari va hayotga bo‘lgan munosabatini qiyosiy tahlil qilish etish natijasida shuni 

aytish mumkinki, ikkala personaj bir xil ijtimoiy maqomda bo‘lsa-da, ular hayot sinovlari oldida 

turlicha harakat qiladi. Ali bey bilimli va zamonaviy tarbiya olgan bo‘lishiga qaramasdan, hayot 

tajribasining yetishmasligi tufayli tashqi dunyo ta’siriga tez berilib, uning girdobiga tushib 

qoladi va o‘zligini yo‘qotadi. Unda ruhiy barqarorlik yo‘q; tashqi to‘siqlar oldida chidamsizlik, 

muhabbat jarohatlarini yengishda kuchsizlik ko‘zga tashlanadi. Ali bey taqdiri orqali muallif 

tajribadan xoli, faqat nazariy bilim orqali hayotni anglash mumkin emasligini ko‘rsatadi. 

Frankfurt maktabi vakillari ta’kidlaganidek[9], shaxsiyatning shakllanishida faqat bilim emas, 

balki ijtimoiy muloqot, tajriba va tanqidiy fikrlash salohiyati muhim ahamiyatga ega 
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Otabek esa,  o‘zligini anglay olgan, voqelikka munosabati faqat hissiyotga tayanmagan,  

hayot tarzi idrok, fahm, farosatga asoslangan qahramondir. Uning shaxsiyatida tarbiya, ijtimoiy 

muhit, milliy qadriyatlar va shaxsiy iroda uyg‘unlashgan. Otabekning mafkuraviy qarashlari 

mustaqil va shakllangan bo‘lib, roman syujetidagi qarama-qarshiliklarga ongli munosabat 

bildirish qobiliyati bilan ajralib turadi. Erik Eriksonning shaxsiy rivojlanish konsepsiyasiga 

ko‘ra, Otabek “identifikatsiyaga erishgan” va “ma’naviy izlanish bosqichini muvaffaqiyatli 

kechirgan” shaxs sifatida talqin etilishi mumkin[10]. Qahramon nafaqat muhabbat masalasida, 

balki ijtimoiy-iqtisodiy muammolarga ham mas’uliyat bilan yondashadi. Ali bey  kuchli ehtiros, 

ammo kuschiz ruhiyat va  zaif hayotiy tajriba ifodasi bo‘lsa, Otabek o‘sish, ma’naviy kamolot 

va yetuk iroda timsoli sifatida namoyon bo‘ladi. Ali bey obrazi orqali muallif to‘g‘ri 

tarbiyalanmagan, hayotga tayyorlanmagan farzand taqdirining fojiasini ko‘rsatsa, Otabek obrazi 

milliy romanchiligimizda idealga yaqin erkak timsoli sifatida ko‘riladi. Bu ikki bosh 

qahramonni qiyoslash, o‘z navbatida, romanning ma’naviy va axloqiy vazifalarini ham 

ko‘rsatadi. Nomiq Kamol “Intiboh”da Ali bey orqali fuqarolik mas’uliyatidan xoli shaxs 

taqdiriga nazar tashlasa, Qodiriy “O‘tkan kunlar”da Otabek shaxsiyati orqali milliy tiklanish va 

ma’naviy uyg‘onish g‘oyasini ilgari suradi. Mazkur ikki qahramon vositasida yozuvchilar 

muayyan jamiyatdagi axloqiy inqiroz, qadriyatlar tanazzuli yoki tiklanishini badiiy 

ifodalaydilar. Badiiy tiplash[11] nuqtayi nazaridan qaraganda, Ali bey zaif nuqtalari va ichki 

ziddiyatlari tufayli tanazzulga kelgan tragik qahramon sifatida shakllanadi. Otabek esa epik 

qahramon, ya’ni milliy ruh, ma’naviy qudrat va fidokorlik timsoli sifatida yuksaladi. 
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Abstract: In this article.we will discuss the most important concepts,basic 

principle,requirements and rules of physical fitness.Masals of Aytmatov.The translation of 

A.Sultonov`s poem «Falling Mountains»  into the Karaikalpak language was used as an 

example. As a result,it was concluded that any translation material would be of great creative 

value if it could find the right words to recreate the original texst in another language,and if it 

could distinguish between them. 

Kalit so‘zlar: publishing house, hunter are engaged, Karakalpak equivalent, My own 

master 

 

CHINGIZ AYTMATOVNING "QULAYOTGAN TOG‘LAR" ROMANINI 

QORAQALPOQ TILIGA TARJIMA QILISH MASALALARI 

Annotatsiya: Ushbu maqolada biz jismoniy tayyorgarlikning eng muhim tushunchalari, 

asosiy tamoyili, talablari va qoidalari haqida so‘z yuritamiz.Aytmatov 

masallari.A.Sultonovning "Qulayotgan tog‘lar" she’rining qoraqalpoq tiliga tarjimasi misol 

tariqasida keltirildi. Natijada, har qanday tarjima materiali original matnni boshqa tilda qayta 

yaratish uchun to‘g‘ri so‘zlarni topa olsa, ularni farqlay olsa, katta ijodiy qiymatga ega bo‘ladi, 

degan xulosaga kelindi. 

Kalit so‘zlar: nashriyot, ovchi unashtirilgan, Qoraqalpoqcha muqobili, O‘z xo‘jayinim 

 

ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА РОМАНА ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА "ПАДАЮЩИЕ 

ГОРЫ" НА КАРАКАЛПАКСКИЙ ЯЗЫК 

Аннотация: В данной статье мы расскажем о важнейших понятиях, основных 

принципах, требованиях и правилах физической подготовки.Были приведены басни 

А.Айтматова.В качестве примера приведен перевод на каракалпакский язык 

стихотворения А.Султанова "Падающие горы." В результате был сделан вывод, что 

любой переводный материал будет иметь большую творческую ценность, если он сможет 
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найти правильные слова для воссоздания оригинального текста на другом языке и 

различить их. 

Ключевые слова: издательство, обрученный охотник, каракалпакский эквивалент, 

Мой хозяин 

 

In his final years, the renowned Kyrgyz writer Chingiz Aitmatov published a work titled 

"The Time When Mountains Collapsed" (Eternity). This novel addressed the spiritual and 

economic problems of the modern world, which is transitioning to market relations and rapidly 

entering the process of global globalization. It also addressed the events in Kyrgyzstan and 

Central Asia, the fate of people, and the dramatic and tragic changes occurring in human 

consciousness. It is told alongside the tragic consequences of various events occurring in the 

lives of nature, society, and humanity. The writer wrote this novel in his usual Russian language, 

and in 2006, it was published in the magazine "Druzhba narodov," and in 2007, it was published 

as a separate book by St. Petersburg's "Azbuka-klassika" publishing house. Today, the novel is 

in English,It has been translated into German, Turkish, French, and many other languages. This 

novel by the world-renowned Kyrgyz writer was translated into Karakalpak by Alpysbay 

Sultanov and published as a separate book by Bilim Publishing House in 2017. 

Since language is the sole means of expressing the unique characteristics of every nation, 

the status of the world's peoples is directly linked to their language.  Indeed, only a skilled 

translator can translate a masterful writer's work as beautifully as they do themselves.  The 

translation of each word in the original requires great artistic skill from the translator therefore, 

in literary translation. Along with a deep understanding of the author's word usage techniques, 

the ability to correctly utilize the lexical richness of the native language (Karakalpak) is 

considered the hallmark of mastery. A translator possesses an endless "sea of words." 

However, such sentences cannot accurately represent the original and are inconvenient for 

the target language. As proof of our opinion, the translation of Ch. Aitmatov's works into the 

Karakalpak language is characteristic As proof of our opinion, the translation of Ch. Aitmatov's 

works into the Karakalpak language is characteristic As proof of our opinion, the translation of 

Ch. Aitmatov's works into the Karakalpak language is characteristic we'd like to cite examples 

from the facts: "You've encountered your happiness, and when it, you've disgraced yourself, 

you've been defeated, you've been humiliated, you're throwing your love down from the cliff, 

but in reality, an adult was sent to you and that woman by heaven. You humiliated yourself in 

front of a showman, it's a sin to even mention that scoundrel's name; people despise him 

altogether. A young man and a hunter are engaged. 

On the riverbank, they untied his arms and legs, grabbed his hands from both sides, and 

attempted to cross the river [2: 74]. Then the young hunter suddenly spoke: "Stop it, be quiet! I 

won't go anywhere! If this is a curse upon me, let it be a curse upon that lowly girl too! Now get 

out of here! [2:74]. In the Uzbek version: "Shunda ovchi yigit nihoyat tilga kirdi:" Stop, be 

quiet! I'm not going anywhere! This is [2: 74] 
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Then the young hunter suddenly spoke: "Stop it! Be quiet! I won't go anywhere! If this is 

a curse upon me, let it be a curse upon that lowly girl too! Now get out of here! [2:74]. In the 

Uzbek version: "Shunda ovchi yigit nihoyat tilga kirdi:" Stop, be quiet! I'm not going anywhere! 

If this is a curse upon my head, may it be cursed upon that vile girl! Now get out of here!" [3:72]. 

"But the power of the conspiracy did not diminish with this; those who had ill intentions barely 

gritted their teeth. The conspiracy always found its way." Meanwhile, the milkmaids bid each 

other farewell and returned to their homeland. "Specifically, I would like to cite a significant 

point from Kazakh-Kyrgyz poetry from the nomadic period the doctrines of the dominant 

religions in the world were spoken some time before their emergence"[2:123]. "What caused 

them to kiss each other?" "Let's see what happens, we'll talk again. These troublemakers haven't 

gone anywhere, there's no hole they haven't entered"[2:138] - Exactly like that. 

"If the sun knew of this plot, hiding their faces from shame, they would be imprisoned in 

the sky" [2:71]. In the Uzbek translation: "If the sun had found news of this conspiracy, it would 

have burst in the sky from shame. If it had known, the clouds would have rained down, washed 

away the paths of conspiracy, weddings and feasts would have taken place in open fields." [3:68] 

The translator's linguistic and stylistic features are different. 

In these examples, originality, stylistic conformity, and naturalness in the Karakalpak 

language are not preserved in several parts of the translation. Therefore, these can be considered 

unsuccessful experiments in utilizing the lexical richness of our mother tongu the doctrines of 

the dominant religions in the world were spoken long before their emergence""[2:123]. What 

caused them to kiss each other? "Let's see what happens, we'll talk again." These troublemakers 

haven't gone anywhere, there's no hole they haven't entered"[2:138] - Exactly like that 

troublemakers haven't gone anywhere, there's no hole they haven't "If the sun knew of this plot. 

Hiding their faces from shame, they would be imprisoned in the sky" [2:71]. In the Uzbek 

translation: "If the sun had found news of this conspiracy, it would have burst into the sky from 

shame. If it had known, the clouds would have rained down, washed away the paths of 

conspiracy, and weddings and feasts would have taken place in open fields." [3:68] The 

translator's linguistic and stylistic features differ. 

In these examples, originality, stylistic conformity, and naturalness in the Karakalpak 

language are not preserved in several parts of the translation. Therefore, these can be considered 

unsuccessful experiments in utilizing lexical richness words characteristic of the Kazakh 

language, despite having a Karakalpak equivalent, have been borrowed unchanged. 

The phraseology of any language plays a significant role in the stylistics of that language. 

For example: "-You've lost your mind!"[2:160]. "No, I've been cautious!"[2:160] Of course, he 

shot Oshondoy's fabric butterfly off the table he could have started a heated argument, 

responding to Arsen Samanchin's attempts to overthrow and humiliate him, defending his friend 

among the downtrodders, but this didn't sit well with him.[2:24] We also see lines translated 

word for word from related languages: "The vizier, standing by the window, stared blankly into 

the dark room. He remembered Arsen Samanchin's conversation and said, 'Here you are, 
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esteemed young man from the mountains on the platform.' "My own master!  I also want to be 

an egemen, and together with you, we will be a whole egemen pair!" she whispered.  In the 

morning, a phone call woke him up. "Meanwhile, Bektur aka himself arrived in Jip" [102]. 

Comparing the translations of the aforementioned work in several languages with the 

Karakalpak translation, we observed the following peculiarities: a) inconsistency in the 

translation of words absent in the original; b) the translator's inappropriate use of words in the 

original; c) selecting the first approximate, closely related synonym that comes to mind without 

searching for the exact correspondence of the original words and phrases; d) incorrect 

translation of the original. This leads to the distortion of the original's linguistic and stylistic 

features, and through them, to the distortion of its overall meaning and artistry, resulting in a 

literal translation" [4:123]. These features are found in the Karakalpak translation of "Toğlar 

qulagan mahal," where philosophical and existential themes are depicted. The work explores 

the relationship between humans and nature, the conflict between traditions and modernity, and 

the development of technology the novel begins.In Russian as follows: "It seems they did not 

suspect, nor could they have suspected, the existence of one another on earth. For one of them 

lived in a city, the most populous modern metropolis, ripped apart by overpopulation, street 

vendors, and tobacco smoke, while the other lived high in the mountains, in wild rocky areas 

covered with dense archaeological sites and slopes covered with half-year-old dark snow. And 

this too  

The novel begins in Russian as follows: "It seems they did not suspect, nor could they have 

suspected, the existence of one another on earth. For one of them lived in a city, the most 

populous modern metropolis, ripped apart by overpopulation, street vendors, and tobacco 

smoke, while the other lived high in the mountains, in wild rocky areas covered with dense 

archaeological sites and slopes covered with half-year-old dark snow. And this too corresponds 

to the truth... Other creatures are looking for ways to escape, just so they don't end up as hostages 

in the mountains, but he, the mighty one, plows directly." 

🔹Karakalpak translation: 

"Perhaps they because one of them lived in a modern city where people lived everywhere, 

where the majority of the population was about to burst, whose streets had turned into markets, 

where the aroma of kebabs rose to the sky, and whose taverns were constantly visited by 

customers, while the other lived in places where ice and snow wouldn't melt for half a year, in 

places where wild juniper trees grew on the terrifying ridges of mountains whose peaks were 

beyond the eye's reach. That's why they called it the snow-capped mountain tiger  when other 

creatures, fearing being buried under the snowdrifts, roam the vast expanse, he boldly rushes 

forward"[2:4]. 

In the Uzbek version of the novel: 

"Indeed, some of them have become overcrowded, nearly bursting from overcrowding, 

their streets have turned into markets, the aroma of kebabs reaches the sky, and their taverns are 

restless The taverns are busy serizdihom, who had invited the guests, lived in the great city; the 
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other resided in high mountains, the peaks of which were barely visible to the eye, in gorges 

with wild cliffs, in dense, dark juniper forests, and in slopes where the ice and snow wouldn't 

melt for six months.  That's why it was called the snow leopard of the snowy mountains.  In 

science, there is also a science about high-altitude mountains - it belongs to the tiger order, the 

feline family, and is called the snowy Tien Shan tiger. The people in its area call this animal 

"jaabars" (arrow-shaped leopard), which is very natural to it - when it suddenly jumps, it really 

flies like an arrow. They also call it the snow leopard. He always walks in the snow with his 

chest... I'm worried... When other creatures, fearing being trapped under the snowdrifts, look 

for another way, he, the brave Zurabor, rushes forward... 

When translating Chingiz Aitmatov's work "When the Mountains Collapsed" into the 

Karakalpak language, important theoretical issues arise. The theoretical approaches used in the 

translation process significantly influence the translator's understanding of the text and how it 

is translated into the target language. In translation theory, the common problems in translation 

theory regarding the translation of this work into the Karakalpak language may include the 

following: Equivalence theory One of the main steps in translation theory is the concept of 

equivalence. Based on this theory, the translator strives to maximize the equivalence of the 

original's content, method, and impact to the target language. In Aitmatov's works, the speech 

of the characters and the depiction of events are deeply connected with their cultural and 

linguistic characteristics. To express this equivalently in the Karakalpak language, the translator 

must consider the cultural and linguistic layers within the work in terms of the native language 

to reflect the cultural and linguistic layers within the w to reflect the cultural and linguistic layers 

within the work it is necessary to recreate it within the framework of its language capabilities. 

  2. Intercultural compatibility.  The traditions and ethnography of the Kyrgyz people play 

an important role in the works of Ch. Aitmatov. Achieving intercultural similarity in translation 

is crucial, as the translator can utilize cultural tools close to the Karakalpak people. This aligns 

with the theory of intercultural compatibility, allowing the translator to better convey meaning 

and ideas by modifying the original. 

  3. Dynamic and formal equivalence. This can be very effective in translating Aitmatov's 

works. Formal equivalence requires the translator to approach the grammatical and lexical 

aspects of the original as much as possible, but this can sometimes be difficult for the reader. 

Dynamic equivalence is aimed at ensuring that the reader correctly perceives the emotions and 

content of the original. The translator must find a balance between these two directions to 

convey the spirit of the work to the reader in the Karakalpak language. 

4.Skopos theory focuses on the interpreter's role. This theory, based on the specific purpose 

of the translation, defines the translator's position. It is essential to consider the impact and 

meaning of Sh. Aitmatov's works on Karakalpak readers and how the original work will be 

perceived.  Taking these factors into account, the translator strives to make the work 

understandable, vivid, and impactful for the reader. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

796 
 

5. Translation of language style and poetry. In the works of Sh. Aitmatov, there are 

interrelationships between several language layers, especially Kyrgyz and Russian. 

In translation, preserving the place of these layers and accurately reflecting the diverse 

cultural and linguistic elements conveyed through them is of great importance. Translating 

"Toğlar qulagan mavl" into Karakalpak requires combining the translator's linguistic and artistic 

knowledge. 

6. Preserve the original. The characters and events of the work are often closely connected 

with the customs, legends, and cultural heritage of the Kyrgyz people. Naturally, there are some 

difficulties in translating such elements into the Karakalpak language. Based on this, the 

translator should clarify by finding similar intercultural equivalents or providing additional 

explanations. In translation, preserving the place of these layers and accurately reflecting the 

diverse cultural and linguistic elements conveyed through them is of great importance. 

Translating "To'g'lar qulagan mavl" into Karakalpak requires combining the translator's 

linguistic and artistic knowl In translation, preserving the place of these layers and accurately 

reflecting the diverse cultural and linguistic elements conveyed through them is of great 

importance. Translating "To'g'lar qulagan mavl" into Karakalpak requires combining the 

translator's linguistic and artistic knowledge. 

7. Preserve the original. The characters and events of the work are often closely connected 

with the customs, legends, and cultural heritage of the Kyrgyz people. Naturally, there are some 

difficulties in translating such elements into the Karakalpak language. Based on this, the 

translator should clarify by finding similar intercultural equivalents or providing additional 

explanations. In translation, preserving the place of these layers and accurately reflecting the 

diverse cultural and linguistic elements conveyed through them is of great importance. 

Translating "To'g'lar qulagan mavl" into Karakalpak requires combining the translator's 

linguistic and artistic knowledge. 
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Annotation: This article explores the principles for developing academic writing skills 

and fostering ethical awareness among philology students, with a specific focus on English 

language education in Uzbekistan. Drawing on second language writing pedagogy and academic 

integrity research, it emphasizes integrating ethics into writing instruction, adopting a process-

oriented approach, fostering critical source evaluation, and encouraging originality through 

inquiry-based learning. The study highlights the importance of formative feedback, mentoring, 

and cultivating an ethical academic culture to produce graduates who are both linguistically 

proficient and ethically responsible. The proposed framework offers practical strategies for 

higher education institutions to align with international standards while addressing local 

educational needs. 

Keywords: Academic writing, academic integrity, philology students, English language 

education, higher education, plagiarism prevention, inquiry-based learning, process-oriented 

pedagogy, ethical scholarship. 

 

ПРИНЦИПЫ РАЗВИТИЯ НАВЫКОВ АКАДЕМИЧЕСКОГО ПИСЬМА И 

ЭТИКИ: СЛУЧАЙ ПРЕПОДАВАНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ФИЛОЛОГИИ 

Аннотация: В данной статье рассматриваются принципы формирования навыков 

академического письма и развития этического сознания у студентов-филологов, с 

особым акцентом на преподавание английского языка в Узбекистане. Опираясь на 

педагогику письма как второго языка и исследования в области академической 

честности, автор подчеркивает необходимость интеграции этических аспектов в процесс 

обучения письму, применения процессного подхода, критической оценки источников и 

стимулирования оригинальности через исследовательское обучение. Также выделяется 

важность формативной обратной связи, наставничества и формирования культуры 
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академической честности для подготовки выпускников, обладающих как высоким 

уровнем языковой компетенции, так и этической ответственностью. Предложенная 

модель предлагает практические стратегии для высших учебных заведений, 

направленные на соответствие международным стандартам с учетом локальных 

образовательных потребностей. 

Ключевые слова: Академическое письмо, академическая честность, студенты-

филологи, преподавание английского языка, высшее образование, предотвращение 

плагиата, исследовательское обучение, процессно-ориентированная педагогика, 

этическое научное сообщество. 

 

AKADEMIK YOZUV KO‘NIKMALARI VA ETIKASINI RIVOJLANTIRISH 

TAMOYILLARI: FILOLOGIYADA INGLIZ TILI TA’LIMI MISOLIDA 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Oʻzbekistondagi filologiya talabalari uchun ingliz tili 

taʼlimi doirasida akademik yozish ko‘nikmalarini rivojlantirish va akademik halollikni 

shakllantirish tamoyillari yoritiladi. Ikkinchi til sifatida yozish metodikasi va akademik halollik 

bo‘yicha tadqiqotlarga tayangan holda, maqola yozish darslarida etika masalalarini integratsiya 

qilish, jarayonli yondashuvni qo‘llash, manbalarni tanqidiy baholash va tadqiqotga asoslangan 

o‘qitish orqali o‘ziga xoslikni rag‘batlantirish zarurligini ta’kidlaydi. Shuningdek, muntazam 

fikr-mulohaza berish, mentorlik qilish va akademik halollik madaniyatini shakllantirish orqali 

til jihatdan yetuk va axloqan mas’uliyatli bitiruvchilar tayyorlash ahamiyati ko‘rsatib beriladi. 

Taklif etilgan yondashuv oliy ta’lim muassasalari uchun xalqaro standartlarga mos, ammo 

mahalliy ehtiyojlarga javob beradigan amaliy strategiyalarni taqdim etadi. 

Kalit so‘zlar: Akademik yozuv, akademik halollik, filologiya talabalari, ingliz tili ta’limi, 

oliy ta’lim, plagiatning oldini olish, tadqiqotga asoslangan ta’lim, jarayonli pedagogika, axloqiy 

ilmiy faoliyat. 

 

INTRODUCTION 

Academic writing is not merely a technical skill but a core component of scholarly identity, 

representing both the intellectual and ethical dimensions of higher education. For philology 

students—particularly those specializing in English language studies—academic writing serves 

as a gateway to participation in global academic discourse. However, in many contexts, 

including Uzbekistan, students often struggle with producing original, well-structured writing 

while adhering to ethical norms such as proper attribution and avoidance of plagiarism (Bretag, 

2016; Pecorari, 2013). 

The challenge is twofold: students must develop linguistic and rhetorical competencies 

while internalizing the values of academic integrity. This dual objective calls for a pedagogical 

framework that integrates writing instruction with ethics education, positioning integrity not as 

an external compliance requirement but as an intrinsic aspect of scholarly practice (Hyland, 

2019). 
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LITERATURE REVIEW AND METHODOLOGY 

Academic writing has been widely recognized as one of the most challenging competencies 

for university students to master (Hyland, 2016; Coffin et al., 2003). For philology students, the 

challenge is twofold: mastering the language of instruction—often English in academic 

contexts—and adhering to the discourse conventions of scholarly communication. According 

to Jordan (1997), academic writing is not merely a mechanical process of assembling words into 

grammatically correct sentences; it is a purposeful act of contributing to a body of knowledge 

through reasoned argument and evidence-based discussion. 

The role of ethics in academic writing is closely tied to the concept of intellectual honesty. 

Pecorari (2013) notes that plagiarism is not always a result of deliberate dishonesty but can stem 

from a lack of understanding about proper citation, paraphrasing, and source integration. 

Therefore, instruction in academic writing should address both skill-based and ethical 

dimensions simultaneously. International best practices highlight the importance of explicit 

teaching of citation conventions (e.g., APA, MLA), the use of plagiarism detection tools as 

formative rather than punitive measures, and fostering critical thinking skills to encourage 

original contributions (Macfarlane, Zhang, & Pun, 2014). 

In Uzbekistan, recent reforms in higher education have placed academic integrity at the 

forefront of quality assurance standards (Ministry of Higher Education, 2022). For philology 

students, this focus aligns with the professional competencies expected in careers such as 

teaching, translation, and academic research, where both linguistic proficiency and ethical 

practice are vital. Studies in Central Asian higher education (Khalikova, 2021; Umarov, 2020) 

suggest that students often receive training in writing mechanics but lack systematic instruction 

in ethical decision-making and critical evaluation of sources. 

The literature points to several core principles for effective academic writing instruction: 

integrating ethics into writing curricula, adopting a process-oriented approach, providing 

continuous feedback, and encouraging originality through inquiry-based learning. These 

principles serve as the foundation for the framework proposed in this article. 

RESULTS AND DISCUSSION 

Principles for Developing Academic Writing Skills and Ethics 

Integrating Skills and Ethics from the Outset. Embedding ethical considerations into 

writing instruction from the beginning ensures that students see integrity as part of the writing 

process, not as a separate administrative requirement (Bretag, 2016). For example, early writing 

tasks can require students to provide annotated bibliographies, explaining the relevance of each 

source, thereby combining research skills with ethical reasoning. 

Adopting a Process-Oriented Pedagogy. The process approach to writing (Flower & Hayes, 

1981; Badger & White, 2000) allows for multiple stages—planning, drafting, revising—where 

ethical practices can be reinforced. Draft submissions can be checked for correct citation 

practices, while peer review sessions can address originality and proper paraphrasing. 
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Fostering Critical Source Evaluation. Critical literacy enables students to assess the 

credibility, relevance, and bias of sources (Lillis & Scott, 2007). Classroom activities such as 

comparing a peer-reviewed article with a media report on the same topic encourage discernment 

and strengthen both writing quality and ethical judgment. 

Encouraging Originality through Inquiry-Based Learning. Inquiry-based learning 

(Spronken-Smith & Walker, 2010) supports student autonomy and creativity. By developing 

their own research questions, students are less likely to rely heavily on copying and more 

inclined toward authentic contribution. 

 Embedding Continuous Feedback and Mentoring. Formative feedback (Carless & Boud, 

2018) should address both language use and ethical issues such as attribution and synthesis. 

Mentoring relationships—between faculty and students or among peers—can sustain ethical 

practices beyond a single course. 

Leveraging Technology for Learning, Not Surveillance. Plagiarism detection tools like 

Turnitin can be used pedagogically rather than punitively (Rolfe, 2011). Allowing students to 

check their drafts before final submission promotes self-regulation and fosters a sense of 

responsibility. 

Cultivating an Ethical Academic Culture. A classroom culture that normalizes integrity 

through transparent collaboration and open discussion of misconduct cases reinforces the social 

dimensions of ethics (Macfarlane et al., 2014). 

Implications for Philology and English Language Education. For philology students in 

Uzbekistan, these principles align with both linguistic goals and the broader educational aim of 

producing ethically responsible graduates. Teachers should adapt activities to local contexts, 

considering factors such as language proficiency, access to scholarly resources, and cultural 

attitudes toward authority and originality. Moreover, university policy should support faculty in 

integrating ethics training into writing courses, rather than relegating integrity to administrative 

enforcement. 

Developing academic writing skills and ethics among philology students requires a 

comprehensive, context-sensitive approach. By embedding ethical reasoning into writing 

instruction, adopting process-oriented pedagogy, fostering critical literacy, and cultivating a 

supportive academic culture, educators can prepare students not only to meet academic 

standards but also to contribute meaningfully to scholarly communities. 

CONCLUSION 

The development of academic writing skills and ethics plays a fundamental role in ensuring 

the quality and integrity of education in philology, particularly in English language teaching and 

learning. The study demonstrates that a systematic approach to fostering academic writing not 

only improves students’ ability to express ideas clearly, coherently, and logically, but also 

cultivates a sense of academic honesty and responsibility. Integrating ethical principles into the 

process of developing writing competence helps learners avoid plagiarism, respect intellectual 

property, and adopt critical and independent thinking. 
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Therefore, the principles of academic writing and ethics should be considered as an 

essential part of philological education. Their effective implementation strengthens students’ 

professional competence, enhances their communicative potential in English, and prepares them 

for meaningful participation in both academic and professional environments. 
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Abstract. This article explores the lingua-cultural characteristics of phraseological units 

in the Karakalpak and English languages. It focuses on the similarities and differences in the 

cultural representation embedded in these units and their impact on communication and 

translation. Through comparative linguistic analysis, this study reveals how cultural values, 

historical experiences, and social norms shape idiomatic expressions in both languages. 

Keywords: Phraseological units, lingua-cultural, idioms, Karakalpak, English, linguistic 

relativity, translation, cultural context 

 

QORAQALPOQ VA INGLIZ TILLARIDAGI FRAZEOLOGIK 

BIRLIKLARNING LINGVOMADANIY JIHATLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqola qoraqalpoq va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarning 

lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq etadi. U mazkur birliklarda aks etgan madaniy 

tasavvurlardagi o‘xshashlik va farqlarga hamda ularning muloqot va tarjimaga ko‘rsatadigan 

ta’siriga alohida e’tibor qaratadi. Qiyosiy lingvistik tahlil orqali olib borilgan ushbu tadqiqot 

madaniy qadriyatlar, tarixiy tajribalar va ijtimoiy me’yorlar har ikki tildagi idiomatik iboralarni 

qanday shakllantirishini yoritib beradi. 

Kalit so‘zlar: Frazeologik birliklar, lingvomadaniy, idiomalar, qoraqalpoq tili, ingliz tili, 

lingvistik nisbiylik, tarjima, madaniy kontekst 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ АСПЕКТЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

КАРАКАЛПАКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В данной статье исследуются лингвокультурологические особенности 

фразеологических единиц в каракалпакском и английском языках. Основное внимание 

уделяется сходствам и различиям в культурных представлениях, заложенных в этих 

единицах, и их влиянию на коммуникацию и перевод. Посредством сравнительного 

лингвистического анализа в данном исследовании раскрывается, как культурные 

ценности, исторический опыт и социальные нормы формируют идиоматические 

выражения в обоих языках. 
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Ключевые слова: Фразеологизмы, лингвокультурологический, идиомы, 

каракалпакский язык, английский язык, лингвистическая относительность, перевод, 

культурный контекст 

 

Introduction. Phraseological units, also known as idiomatic expressions, are integral 

components of any language. They encapsulate the history, values, worldview, and traditions of 

the people who speak it. In both Karakalpak and English, phraseological units not only enrich 

language but also reflect specific cultural phenomena. Undoubtedly, understanding the lingua-

cultural essence of idioms is essential for translators, language learners, and cultural researchers. 

While both languages possess rich idiomatic traditions, the cultural roots and usage vary greatly. 

Therefore, this article seeks to compare and analyze phraseological units in the Karakalpak and 

English languages through the lens of linguistic and cultural identity. To that end, we will first 

explore theoretical underpinnings, then proceed to methodological approaches and comparative 

examples, ultimately leading to a discussion on the significance of these expressions in cross-

cultural communication. 

Methods. To explore the lingua-cultural aspects of phraseological units in the Karakalpak 

and English languages, a comparative-analytical approach was employed. This method 

facilitated a systematic investigation of idiomatic expressions by examining their structural, 

semantic, and cultural elements. Rather than limiting the study to purely linguistic features, this 

approach also accounted for the broader cultural and social dimensions embedded in idioms, 

which are essential to understanding their meaning and usage. The research process began with 

the collection of phraseological units from a variety of reliable sources. These included 

Karakalpak and English idiom dictionaries, folklore and proverbs, academic studies, and digital 

language corpora. In total, over 100 idioms were initially gathered from each language. 

However, for the purpose of focused comparison, a refined sample of 50 idioms—25 from each 

language—was selected based on specific criteria. These included high frequency of use in 

everyday communication, clarity of metaphorical meaning, strong cultural relevance, and a non-

literal structure that distinguishes them from simple word combinations. Following data 

collection, the idioms were subjected to a structured comparative analysis using an 

interdisciplinary framework. This framework drew upon insights from semantics, cultural 

linguistics, and translation theory. A key aspect of the analysis was identifying semantic 

equivalence between idioms across the two languages. This involved classifying the idioms as 

full equivalents, partial equivalents, or culture-specific expressions, depending on how closely 

they aligned in meaning and imagery. Another important dimension was the investigation of 

cultural symbolism within idioms. Particular attention was paid to symbols such as animals, 

colors, and natural elements, which often carry deep cultural meanings. For example, horses 

and water are recurrent symbols in Karakalpak idioms, reflecting the nomadic and pastoral 

lifestyle of the region. Conversely, English idioms often incorporate symbols rooted in 

literature, religion, or urban culture, such as cats, time, or money. This comparison revealed 
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how cultural values and experiences are encoded in figurative language. Additionally, the 

lexical and syntactic structure of the idioms was analyzed to understand how they are formed 

and used grammatically. Many idioms follow specific syntactic patterns, such as fixed verb-

noun constructions, metaphorical phrases, or elliptical expressions. Understanding these 

patterns helped uncover how idioms function as units of meaning within the grammatical 

systems of each language. Beyond structure and meaning, the study also examined the 

pragmatic function of idioms—that is, how and why they are used in real communication. 

Idioms often serve rhetorical functions such as expressing irony, emphasizing emotions, or 

conveying collective wisdom. Contextual factors such as speaker intention, cultural setting, and 

formality were considered to gain insight into the usage and communicative role of each 

expression. An essential part of the analysis also involved evaluating the translatability of 

idioms between Karakalpak and English. Many idioms are so deeply rooted in their culture of 

origin that they lack direct equivalents in another language. Therefore, the study assessed how 

well idioms could be translated without loss of meaning or cultural nuance. Strategies such as 

adaptation, paraphrasing, or cultural substitution were considered as potential solutions to 

translation difficulties. The research procedure consisted of several steps. After idioms were 

selected and categorized into thematic groups (such as those related to animals, emotions, or 

daily life), they were compared across the two languages. Each idiom was then analyzed 

qualitatively to determine how it reflected cultural norms, values, and ways of thinking. 

Whenever possible, real-life examples from literature, media, or speech were used to verify the 

idiom’s contemporary usage. Despite its strengths, the study faced several limitations. One of 

the primary challenges was the lack of direct equivalents for some idioms, which made cross-

linguistic comparison complex. In addition, idioms can vary significantly by dialect, speaker 

age, or social context, making it difficult to generalize findings to all speakers of either language. 

Moreover, although the sample was carefully selected, the limited number of idioms analyzed 

may not fully represent the vast phraseological inventories of the two languages. Finally, as 

idioms are often open to interpretation, some aspects of the analysis inevitably involved a degree 

of subjectivity. Nevertheless, the chosen methodology provided a comprehensive and culturally 

sensitive framework for investigating the phraseological systems of Karakalpak and English. 

By integrating linguistic, cultural, and pragmatic perspectives, this approach allowed for a 

nuanced understanding of how idioms both reflect and construct the cultural identities of their 

speakers. 

Results. The comparative analysis of phraseological units in the Karakalpak and English 

languages revealed significant insights into the interplay between language, culture, and 

meaning. As expected, both languages possess a rich body of idiomatic expressions; however, 

the cultural content embedded in these expressions differs notably, reflecting the distinct 

worldviews, traditions, and lived experiences of each speech community. One of the most 

striking findings was the prevalence of natural and pastoral imagery in Karakalpak idioms. As 

a historically nomadic society, the Karakalpak people have long maintained a close relationship 
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with nature, livestock, and seasonal cycles. This connection is vividly reflected in their 

phraseological units. For instance, idioms such as "Atlınıń nesiybesi altaw" symbolize hope, 

preparedness, and mobility—qualities essential to survival in nomadic life. Similarly, 

expressions involving animals, especially horses, sheep, and dogs, frequently occur in 

Karakalpak idioms and are often used to comment on human character, fortune, or social 

behavior. By contrast, English idioms often contain imagery rooted in urban culture, literature, 

Christianity, or industrial society. For example, idioms like “The ball is in your court”, “Time 

is money”, or “A blessing in disguise” originate from the contexts of sports, capitalism, and 

religious belief, respectively [5, 70-73]. These idioms reflect a culture shaped by individualism, 

linear time orientation, and structured institutions. Despite these differences, the study also 

found several functional and semantic similarities between idioms in both languages. Many 

idioms across the two cultures serve to express universal human experiences, such as confusion, 

joy, fear, or wisdom. However, the metaphorical imagery often differs significantly. This 

divergence became clear in idioms that convey similar meanings but utilize different cultural 

symbols. To illustrate this point, the table below presents a selection of idioms from both 

languages that are comparable in meaning but diverge in imagery or structure: 

 

Karakalpak 

Idiom 
Literal Translation 

English 

Equivalent 
Cultural Insight 

Atlınıń nesiybesi 

altaw 

A person with a 

horse has a tomorrow 

Hope for the 

future 

In Karakalpak culture, horses symbolize 

survival and progress 

Eki ayaģın bir 

etikke tıģıw 

He put his two legs 

in one shoe 

To bury one’s 

head in the sand 

Both idioms show avoidance of reality; 

imagery overlaps 

Mıyıq tartıp qoyıw Smiles a bit 
Grinning like a 

Cheshire cat 

Both suggest suspicious or insincere 

smiling 

Balıqtıń tirishiligi 

suw menen 

A fish dies if it 

leaves the water 

A fish out of 

water 

Both imply discomfort outside one’s 

familiar environment, but Karakalpak 

version is fatalistic 

Anadan jańa 

tuwılģanday 
Like a newborn 

(No direct 

equivalent) 

Culture-specific; metaphor suggests 

inexperience 

The comparison shows that while Karakalpak and English idioms often serve similar 

communicative purposes, they differ significantly in metaphorical imagery due to cultural 

influences. For example, "Anadan jańa tuwılģanday” lacks an English equivalent and requires 

cultural context to be understood [6]. Such expressions highlight the need for cultural awareness 

in translation. Structurally, English idioms tend to follow fixed, formulaic patterns, while 

Karakalpak idioms often resemble proverbs, reflecting a strong oral tradition. Pragmatically, 

idioms in both languages convey humor, criticism, advice, or wisdom, but their usage varies—

English idioms appear in both formal and informal settings, whereas Karakalpak idioms are 

more prominent in oral and poetic discourse. Overall, translating idioms requires more than 

linguistic skill; it demands cultural sensitivity and contextual adaptation. Phraseological units, 

as seen in this study, are powerful reflections of cultural identity and worldview. 
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Discussion. The findings of this study highlight the significant role that phraseological 

units play in expressing cultural identity, values, and worldview. While both Karakalpak and 

English languages employ idioms to communicate abstract ideas and emotions, the specific 

metaphors and symbolic imagery used are deeply rooted in their respective cultural contexts. 

This underscores the idea that language is not merely a tool for communication but also a 

reflection of the people’s historical experiences, beliefs, and way of life. One key insight from 

the analysis is that idiomatic expressions serve as carriers of cultural knowledge. In the 

Karakalpak language, many idioms stem from the traditional nomadic lifestyle, with frequent 

references to horses, livestock, and the natural environment. These expressions reveal a 

worldview in which survival, mobility, and harmony with nature are central themes. In contrast, 

English idioms often emerge from urban, literary, or religious contexts, reflecting values such 

as individualism, logic, and structured society. These differences shape not only the vocabulary 

of idioms but also their function and frequency in discourse. Another important finding relates 

to the concept of metaphorical variation across cultures. While idioms in both languages may 

express similar human experiences—such as fear, uncertainty, or cleverness—they often do so 

using different metaphorical frameworks. This metaphorical divergence emphasizes the 

importance of cultural specificity in language, reminding us that even common experiences can 

be conceptualized in unique ways depending on cultural background. The study also brings 

attention to the complexities of idiom translation. As demonstrated, literal translations often fail 

to convey the intended meaning or may even result in confusion. For instance, idioms that rely 

on culture-bound imagery, such as “jańa tuwılģan” in Karakalpak, are nearly impossible to 

translate without explanation. Therefore, successful translation of idiomatic expressions 

requires a deep understanding of both source and target cultures, along with the application of 

creative strategies such as adaptation, equivalence, or paraphrasing. Furthermore, the 

comparison sheds light on the importance of idioms in different communicative contexts. While 

English idioms are frequently used in written and formal communication, including journalism, 

academic writing, and business contexts, Karakalpak idioms tend to retain a more oral and 

informal character. They are often used in conversation, folklore, and poetry, acting as tools for 

preserving and transmitting traditional wisdom. In a broader linguistic perspective, these 

findings support theories of linguistic relativity, which argue that language and thought are 

closely intertwined. Phraseological units, in particular, reveal how speakers of different 

languages conceptualize the world differently, not just lexically or grammatically, but 

metaphorically and culturally. Overall, this study contributes to our understanding of how 

phraseological systems operate within and across languages. It emphasizes that idioms are more 

than stylistic devices—they are embedded forms of cultural expression that shape, and are 

shaped by, the society in which they exist. For language learners, translators, and cultural 

researchers, a deeper awareness of idiomatic language is essential not only for effective 

communication but also for fostering intercultural understanding. 
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Conclusion. This study has shown that phraseological units in Karakalpak and English 

function as more than linguistic expressions—they are culturally embedded forms of 

communication. Although both languages use idioms to convey shared human experiences, the 

underlying imagery, structure, and symbolism reflect distinct cultural, historical, and 

environmental influences. The findings confirm that idioms encode cultural values and serve 

various communicative purposes, from expressing emotion to reinforcing social norms. 

Additionally, the challenges of idiom translation emphasize the importance of cultural 

awareness and flexible strategies to preserve meaning across languages. Overall, this research 

contributes to our understanding of the intersection between language and culture. It highlights 

the value of idioms in promoting cross-cultural competence, especially for language learners, 

educators, and translators. Future studies could explore how idioms evolve and adapt in the 

context of globalization and cultural exchange. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Mahmud Qoshg`ariyning “Devonu lug`ati-t- turk” 

asaridagi maqollar misolida qadimgi turkiy xalqlardagi muloqot madaniyati, o`z tillariga 

bo`lgan munosabati, milliy-ma`naviy qadriyatlari haqidagi qarashlarining lisoniy ifodalari 

tahlilga tortilgan. Asardagi maqollarning xalq maqollarida ham mazmun va tarbiyaviy jihatdan 

yaqin shakllari uchrashi ko`rsatilgan. Maqolada o`ndan oshiq til haqidagi maqollar izohi 

yoritilgan. 

Kalit so`zlar:  Yaxshi, yomon, odob, maqsad, til, so`z, munosabat, shirin, inson, oila, 

foyda, zarar,axloq, fazilat. 

                                                                        

СИЛА СЛОВА, ЯЗЫКОВАЯ КУЛЬТУРА И ДУХОВНЫЕ ЦЕННОСТИ В 

ПОСЛОВИЦАХ МАХМУДА КАШГАРИ 

Аннотация: В данной статье на примере пословиц из произведения Махмуда 

Кашгари «Девон лугат ат-турк» рассматриваются лингвистические выражения взглядов 

древнетюркских народов на культуру общения, их отношение к родному языку, а также 

национально-духовные ценности. Показано, что многие пословицы из произведения 

имеют смысловое и воспитательное сходство с народными пословицами. В статье 

раскрывается содержание более десяти пословиц, посвящённых теме языка. 

Ключевые словa: хороший, плохой,  нравственность,  цель, язык, слово, отношение,  

сладкий,  человек,  семья,  польза,  ущерб,  этикет, добродетель. 

 

THE POWER OF THE WORD, LANGUAGE CULTURE, AND SPIRITUAL 

VALUES IN MAKHMUD KASHGARI'S PROVERBS 

Abstract: This article analyzes linguistic expressions of the views held by ancient Turkic 

peoples regarding communication culture, their attitude towards their native language, and their 

national and spiritual values, using proverbs from Mahmud al-Kashgari’s work Dīwān Lughāt 

al-Turk as examples. It is shown that many of the proverbs in the work bear semantic and 

educational similarities to folk proverbs. The article provides interpretations of more than ten 

proverbs related to language. 
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Key words: good, bad, morality, gual, language, word, relationship / Attitude, sweet, 

Person, family, benefit / usefulness, damage, etiquette, virtue                                             

       

Kirish. Maqollarga qiziqish juda qadimiy hodisa. Insoniyat maqollarda xalqning tarihi va 

taqdiri, yashash tarzi, urf odatlari o`ziga xos qomusiy yo`sinda mujassam bo`lishini erta anglab 

yetgan. Dunyo xalqlarining ilk yozma manbalaridayoq maqollarga alohida e`tibor bo`lgani 

ochiq ko`rinadi. Maqollarni to`plash va uni atroflicha kuzatish, o`rganish, ularda aks etgan 

ijtimoiy-ma`naviy hayot haqiqatlariga  e`tiborni  tortish  qadimiy xalqlarning deyarli barchasi 

uchun  ham xos, deyish mumkin. 

Maqollarga alohida didaktik janr sifatida qarash, ulardan ijtimoiy-ma`naviy hayot 

jarayonida amaliy jihatdan foydalanish ham ancha qadimgi davrlarda boshlangan. Bu jarayon  

turkiy xalqlar uchun ham begona bo`lgan emas.Ayni shu jiddiy vazifani ilk bor XI asrning yirik 

qomusiy olimi Mahmud Qoshg`ariy“ Devonu lug`oti-t-turk” asari vositasida takrorlanmas bir 

shaklda ado etgan. Mutafakkir yozib qoldirgan asarning noyob manbaa sanalishi mana shu 

hodisa bilan bog`liq.  

Mahmud Qoshg`ariy devon muqaddimasida shunday yozadi:”Men bu kitobni maxsus 

alifbo tartibida hikmatli so`zlar, saj`lar, maqollar, qo`shiqlar, rajaz va nasr deb atalgan adabiy 

parchalar bilan bezadim. Qattiq joylarini yumshatdim, qiyin va qorong`u joylarini yoritdim. Bu 

ish ustida so`zlarni o`z joyiga qo`yish, kerakli so`zlarni osonlik bilan topish uchun bir necha yil 

mashaqqat torttim”[1.16]. Mana shu ko`chirma asosida biz Mahmud Qoshg`ariyni turkiy 

xalqlardagi qadimiy maqollarining ilk to`plovchisi va nazariyotchisi deya olamiz.  

S.Mutallibovning fikricha, “Mahmud Qoshg`ariy XI asrda yashab ijod etdi. Uning bebaho 

“Devoni lug`atit turk” asari u davr madaniy hayotida va tilshunoslik tarixida alohida sahifa 

ochdi. Uning asari o`z davri uchun benihoyat katta voqea bo`lgani kabi turkologiya fani 

sohasida ham birinchi namuna bo`ldi. Mahmud Qoshg`ariy turkologiya fanining dastlabki  

ustodi bo`ldi” [2.4].  

Tilshunos Q. Sodiqov ham buni ta`kidlab:”Devonu lug`ati-t-turk” asari turkiy 

tilshunoslikning bizga ma`lum bo`lgan eng yirik, shuning bilan birga, tengi yo`q ulug` 

yodgorligidir. O`z zamonida asar arablarga, qolaversa, arab tili orqali Sharqu Farb xalqlariga 

qadimgi turklarning tili, madaniyati tarixi to`g`risida to`liq ma`lumot beruvchi qomusiy kitob 

sifatida yaratilgan”[3.4] – deydi. 

Darhaqiqat, devonda foydalanilgan xalq og`zaki ijodiga mansub asarlar rang-barang, ya`ni 

xalq qo`shiqlari, hikoyat, rivoyat, afsona, naql, matal va maqollardan iborat. Ayniqsa, 

maqollarining asardagi o`rni alohida ahamiyatga ega. Mahmud Qoshg`ariy, avvalo, olim 

sifatida “ Devon”da keltirilayotgan har bir so`z va har bir jumladan ma`lum bir maqsadni 

ko`zlaydi. Xuddi shuningdek, devon tarkibidagi turkiy so`zlar izohida xalq maqollarini 

qo`llashdan ham alohida maqsad mavjud.  

Maqollardagi majoziy mazmunni har kim o`zicha anglaydi. Shu jihatdan qaralsa, “Devon” 

tarkibida qo`llangan maqollar mazmunan ham,  shaklan ham  o`z davriga  xos. Shunga qaramay, 
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“Devon”dagi  maqollarning ayrimlari   bugungi kunda ham nutqimizda faol qo`llanadi.  Masalan 

“Devonu lug`ati-t-turk” asaridan o`rin olgan  Erdäm bašï tïl. Ma`nosi:”Odobning boshi til”. 

Shirin tilli bo`lgan kishi yuqori martaba topadi [4.58]. 

Maqol "Odobning boshi til" degan g'oyani ifodalaydi. Bu yerda odob, ya'ni axloqiy 

me'yorlar va madaniyat, til orqali ifodalanadi. Shirin tilli bo'lgan kishi esa o'zining tilidan 

foydalanib, boshqalar bilan muloqotda bo'lganida, ularning e'tiborini jalb qiladi va ijobiy 

munosabatlarni o`rnatishga yordam beradi. O'zaro muloqotda odobli bo'lish, insonning ijtimoiy 

hayotida muhim ahamiyatga ega. Til odamlar o'rtasidagi muloqot vositasi bo'lib, uning sifatiga 

qarab, insonning ijtimoiy mavqeyi ham o'zgarishi mumkin. Shirin, ya'ni yoqimli va samimiy til, 

boshqalar bilan yaxshi aloqalar o'rnatishga yordam beradi. Maqolning oxirida keltirilgan 

"yuqori martaba" g'oyasi, shirin tilli insonning muvaffaqiyat qozonishi, ijtimoiy hayotda o'z 

o'rnini topishi va boshqalarga ta'sir o'tkazish imkoniyatiga ega bo'lishini ko'rsatadi.  

Umuman olganda, bu maqol odamlarning bir-biriga nisbatan hurmatini va yaxshi 

munosabatlarni qadrlash zarurligini ta'kidlaydi. Shirin til va odob insonning ijtimoiy 

muvaffaqiyatida muhim rol o'ynaydi. O'zaro aloqalarda odobli bo'lish, boshqalarga ta'sir qilish 

va yuqori martabaga erishish imkoniyatini oshiradi.O`zbek xalq maqollarida ham “Odobning 

boshi til” varianti qo`llaniladi. Kishining ijtimoiy hayotda muvaffaqiyatli bo‘lishi  ko‘p jihatdan 

uning til madaniyatiga, so‘zlashuv odobiga bog`liq bo`ladi.  Til – axloqiy fazilatlarning ko‘zgusi 

hisoblanadi. Bu fikrlarga qo`shimcha sifatida shuni ta`kidlash joizki, navbatdagi maqolda ham 

inson muamala odobi haqida so`z boradi.  

 Tašïğ ïsrumasa, öpmiš keräk. Ma`nosi:”Toshni chaynashga qodir bo‘lmagan kishi uni 

o‘pishi kerak”. Bu maqol maqsadga erishish uchun kishi ish ustida yumshoq muomalada 

bo`lishga undab aytiladi [4.80]. 

Maqol, avvalambor, insonning qobiliyatlari va imkoniyatlarini tan olish zarurligini 

ta'kidlaydi. Agar biror ishni bajarish uchun zarur bo'lgan kuch yoki qobiliyatga ega bo'lmasak, 

unda bu ishni qanday qilib amalga oshirish mumkinligini o'ylab ko'rishimiz kerak. Boshqacha 

qilib aytganda, agar bizda biror narsani o'zgartirish yoki hal qilish imkoniyati bo'lmasa, unda 

uni qabul qilish va muomala qilishimiz kerak. Maqolda "yumshoq muomala" g'oyasi muhimdir. 

Bu, insonlarni o'z imkoniyatlariga qarab harakat qilishga undaydi. Agar siz biror narsani 

o'zgartira olmayotgan bo'lsangiz, unda siz uni qabul qilishingiz va boshqalar bilan 

munosabatlaringizni yumshoq tutishingiz kerak. Bu, shuningdek, ijtimoiy munosabatlar va 

shaxsiy hayotdagi muammolarni hal qilishda ham foydalidir. 

Insonlarni maqsadga erishish yo'lida sabr-toqatli va oqilona bo'lishga chaqiradi. Har bir 

inson o'z maqsadlariga erishish uchun harakat qilishi kerak, lekin ba'zi hollarda kuchli harakatlar 

o'rniga, muammoni yumshoq va oqilona yondashuv bilan hal qilish yaxshiroqdir. Maqol 

ijtimoiy va psixologik jihatdan ham ahamiyatlidir. Insonlar ko'pincha kuchli harakatlar bilan 

muammolarni hal qilishga intilishadi, lekin bunday yondashuv ko'pincha muvaffaqiyatsizlikka 

olib kelishi mumkin. Yumshoq muomala va sabr-toqat bilan yondashish esa ko'proq ijobiy 

natijalarga olib kelishi mumkin. Shirin til va muloyim muomala – kuch bilan emas, aql va 
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yumshoqlik bilan yo‘l ochish san’ati hisoblanadi. Shunday ekan inson o‘z imkoniyatini bilib, 

murosaga kelishda til vositasidan oqilona va to`g`ri foydalanishi kerak. Qopol  muomala 

insonlar o`rtasiga sovuqchilik tushiradi va bir biridan  uzoqlashishiga  sabab  bo`ladi. Hatto 

no`to`g`ri munosabat  oqibatida eng yaqin rishtalar  han uzulishi mumkin. Oila  a`zolari  

o`rtasidagi qo`pol  so`zlar sabab  er-xotin  bir-biridan  vos  kechish  holatigacha yetib boradi. 

Masalan buni quyidagi maqolda ko`rishimiz mumkin   

Yawlaq tϊlliğ   begdän kerü yalϊŋus tul yeg. Ma`nosi:”Tili yomon so‘kong‘ich erlı 

bo‘lgandan ko`ra beva o‘tgan yaxshi” [4.368].  

Tili yomon deganda, odamning dag`al so'zlar ishlatishi nazarda tutiladi. Bunday insonlar, 

o'z fikrlarini ifodalashda va boshqalar bilan muloqotda muammoga duch keladilar. Yomon 

so‘zlarning insonlar o‘rtasidagi munosabatlarga salbiy ta'siri haqida gap boradi. Haqoratlar va 

salbiy fikrlar nafaqat ayblangan insonni, balki ularni aytgan shaxsni ham pastga tushiradi. Bu 

holat ijtimoiy munosabatlarda ishonchni yo'qotishga olib kelishi mumkin. Agar erning tili 

yomon, sokinuvchi, haqorat qiluvchi bo`lsa – ayol uchun bunday oilada yashash doimiy ruhiy 

azob beradi. Shunday turmushdan, yolg`izlik afzaldir.  

"Beva”lik aslida ijobiy hodisa emas, shunga qaramasdan, xalq axloqida buzuqlik bo`lgan 

erdan ko`ra, yakka va yolg`izlikni afzal deb bilmoqda. Bu ham turkiy xalqlardagi so`zlashish 

me`yolaridagi, nutq madaniyatidagi o`ziga xos bir ko`rsatgich sifatida qabul qilinishi mumkin.    

Bundan kelib chiqadigan xulosa shuki, insonlar o'z so'zlariga ehtiyotkorlik bilan 

yondoshishlari kerak. Yomon so'zlar ishlatishdan saqlanish, ijtimoiy munosabatlarni yaxshilash 

va o'zaro hurmatni oshirishga yordam beradi. Bunday yondashuv insonni ijtimoiy hayotda 

muvaffaqiyatli va yutuqlarga erishishiga zamin yaratadi.Til faqat insonning kuchi emas, balki 

ijtimoiy munosabatlarning muhim mezoni  sanaladi. Yomon til – hayotni zaharlaydi, shuning 

uchun samimiy, toza so‘zga asoslangan munosabat barqaror va davomiydir. Inson  sirinso`z 

bo`lishi bilan bir qatorda to`g`ri va haqiqatgo`y bo`lsa jamiyatda o`z o`rniga ega bo`ladi. 

Yolg`on bir kun kelib oshkor bo`ladi. Haqiqat esa hamisha g`olib chiqadi. Devondan o`rin olgan 

quyidagi maqol ushbu fikrlarni tasdiqlaydi. 

Saqaq bϊčar, saqal oxšar. Ma`nosi:”Yashirincha engak kesadiyu, saqolni o‘ynaydi”. Bu 

maqol kishini aldash uchun buzuq niyatni yashirib, shirin so`zlovchilar to`g`risida 

aytiladi[4.118]. Maqol, jamiyatda shirin so'zlovchilarga nisbatan ehtiyotkorlikni kuchaytiradi. 

Odamlarga o'zlarining ichki niyatlarini aniqlashda va boshqalarga ishonishda ehtiyot bo'lishga 

undaydi. Shuningdek, insoniy munosabatlarda samimiyat va ochiqlikning ahamiyatini 

ko'rsatadi. Do'stlar orasida kimdir boshqa birini o'z manfaatlari uchun foydalansa, bu fikrni 

eslatish mumkin. Ushbu maqol insonlarning niyatlari va so'zlari orasidagi farqni ko'rsatadi. Bu 

bizga ehtiyotkorlik bilan yondashishni va har doim odamlarning so'zlariga emas, balki ularning 

harakatlariga e'tibor berishni tavsiya qiladi. Shirin so'zlar ko'pincha aldamchilikka olib kelishi 

mumkin, shuning uchun ichki niyatlarni aniqlashda diqqatli bo'lish zarur. 

Bilib qilmaslik yoki gapirib, unga amal qilmaslik doim mehnatning zoye ketishiga sabab 

bo`ladi. Shuning uchun so`z va harakat birligi shaxs muvoffaqiyati uchun juda muhimdir. 
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Zardushtiylik dinining muqaddas kitobi bo`lgan “Avesto” da ham dil bilan amal bir 

bo`lishi haqida qimmatli fikrlar keltirilgan. Unda “ Til bilan dil bir bo`lishi”, ya`ni insonning 

fikri, so`zi va amali uyg`un bo`lishi kerakligi haqida chuqur axloqiy-falsafiy g`oyalar mavjud. 

Asarning “Yasna” qismidan maqol mazmuniga yaqin bo`lgan parcha keltirish mumkin. 

“Uchovloning birligi haqiqatdir. Men chin dildan, toza til bilan, rost amallar bilan 

yashashni xohlayman”[5].  

 Insonning qalbi qanday bo`lsa,  uning tili ham shunga mos bo`lishi shart.  Tilning 

samimiyligi – inson niyatining oynasi  sanaladi. Shirin, ammo ikkiyuzlama so‘zli kishi 

jamiyatda ishonchsizlik tug‘diradi. Demak, chin dildan chiqmagan til ijtimoiy ishonchni 

yo`qilishiga sabab bo`ladi.  Kishi o`z imkoniyati darajasida boshqalarga yaxshi muomalada 

bo`lishi, qo`lidan kelganicha yordam berishi  lozim. Ammo  har  doim  ham  faqat  bir  

tomomlama  harakat   odamga ma`qul bolavermaydi. Shuning uchun mehnatga yarasha mukofot 

ham berilib turishi kerak. Navbatdagi maqolda ayni shi fikrlar yoritib berilgan. 

Quruq qašuq ağϊzqa yaramas, quruğ söz qulaqqa yaqϊsmas. Ma`nosi:” Quruq qoshiq 

og‘izga yoqmas, quruq so`z quloqqa yoqmas”. Bu maqol “birovdan yordam so`rash uchun, unga 

ham biron foyda ko`rsatish kerak”, – degan ma`noda qo`llanadi[5.154]. 

Maqolning umumiy ma'nosi shundan iboratki, agar biror kishi boshqa bir kishidan yordam 

so'rasa, ularga biron foyda keltirish kerak. Foydasiz yoki samimiyatsiz so'zlar hech qanday ta'sir 

ko'rsatmaydi. Boshqacha aytganda, insonlar o'zaro yordam berishda o'zaro manfaatlar va 

aloqalarni hisobga olishlari zarur. Bunda insonlar o'rtasidagi munosabatlarda ikki tomonlama 

manfaatdorlikni ta'kidlaydi. Yordam so'rash va yordam berish jarayonida, har ikkala tomon ham 

bir-biriga foyda keltirishi kerak. Bu maqol, shuningdek, o'zaro hurmat va samimiyatning 

ahamiyatini ko'rsatadi. 

Bir do'st boshqa do'stidan yordam so'rasa, unga shunchaki so'zlar bilan emas, balki amaliy 

yordam ko'rsatishi kerak. Foydasiz so'zlar va harakatlar hech qanday ijobiy natija bermaydi. 

Shuning uchun, agar biz boshqalardan yordam so'ramoqchi bo'lsak, ularga foyda keltirishimiz 

va samimiy yondashishimiz zarur. Bu maqol, shuningdek, odamlarni o'zaro yordam va 

hamkorlikka undaydi. 

Bu maqolning mazmunan yaqin variantlari  turkiy xalqlar orasida ham uchraydi. Jumladan, 

o‘zbeklarda uning “Quruq qoshiq og‘iz yirtar”[6.293]. варианти сақланган. Har bir so‘z 

maqsadli, foydali va samimiy bo‘lmog‘i kerak. Samimiyliksiz so‘z – na quloqqa, na yurakka 

yetib boradi. Muloqotda chin yurakdan aytilgan so‘zgina insonlar orasida foydali aloqalarni 

shakllantiradi va mustahkamlaydi. Samimiylik  nafaqat do`stlar o`rtasida balki, oilaviy er-xotin 

munosabatlarida ham katta ahamiyat kasb etadi. Er-xotin  o`zaro ahil bo`lsa bir-biriga mehri 

ham ortadi ham  ko`proq  suhbatlashadi. Ayollar bu borada turli xil yo`llarni qollashadi. 

Masalan: 

Qϊlϊnu bilsä, qϊzϊl keδär, yaranu bilsä, yašil keδär. Ma`nosi:”Xotinlar eri bilan suhbat 

istaganda qizil ipaklik kiyadi, yalinish va xushomadgo`ylik chog‘ida yashil kiyim kiyadi”. 
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Xotinlar to`g`risidagi ushbu maqol maqsadga erishish uchun, yoqimli muomalada bo`lishni 

eslatish maqsadida ishlatiladi[6.158].  

Xotinlar o'z erlari bilan muomala qilishda turli usullarni qo'llaydi. Agar xotin o'z eriga 

nisbatan ehtirosli bo'lsa, u qizil rangda kiyim kiyadi. Boshqa tomondan, agar u eriga nisbatan 

muloyim yoki xushomadgo'y bo'lishni istasa, yashil rangda kiyim kiyadi, ayollarning muomala 

usullarini va o'zaro munosabatlaridagi  nozikliklarni  ta'kidlaydi. 

Ushbu maqol, oilaviy munosabatlarda o'zaro hurmat va muomalani saqlash zarurligini 

ko`rsatadi. Ayollar va erkaklar o'rtasida to'g'ri muloqot, bir-birini tushunish va samimiylik 

muhimdir. Shuningdek, ayollarning o'z muomalalarida qanday qilib turli ranglar va uslublar 

orqali his-tuyg'ularini ifodalashlarini aks ettiradi. Xotin eriga nisbatan mehribonlik ko'rsatish 

uchun qizil rangda kiyinish orqali o'z sevgisini ifodalaydi. Agar xotin biror muammoni hal 

qilishda muloyimlik ko'rsatmoqchi bo'lsa, u yashil rangda kiyim kiyishi mumkin. Ranglar (qizil 

va yashil) bu yerda nafaqat kiyimni, balki ayolning tutumi, kayfiyati, niyatini ham aks  ettiradi. 

Ayolning qanday ko‘rinishda  bo‘lishi — uning qanday  munosabat  ko‘rsatmoqchiligidan  

habar  beradi. U faqat o‘z hissiyotlari bilan emas, erkakning ruhiy holatiga qarab harakat qilishi 

kerak. Agar er e’tiborga, yaqinlikka muhtoj bo‘lsa — qizil, ya’ni joziba bilan javob beradi. Agar 

u xafalikda, ruhiy charchoqda bo‘lsa — yashil, ya’ni tinchlantiruvchi, taskin beruvchi 

yumshoqlikda bo‘ladi. Bu maqol orqali ayollarga o‘z maqsadiga erishish yo‘lida doim kuch 

ishlatish yoki tortishuv emas, balki aqlli va muloyim yo‘llar bilan ijobiy natijaga erishish 

ta`kidlanadi.  Tilning nafisligi nafaqat ijtimoiy, balki oilaviy munosabatlarni ham 

mustahkamlaydi.  Shirin muomala muhabbat va hurmat uyg‘otadi – bu esa oilaning  asosiy 

poydevori sanaladi.  Qadimdan  xalqimizda  “Yaxshi so`zga ilon inidan chiqar, yomon so`zga  

pichoq  qinidan  chiqar” kabi iboralar mavjud. Darhaqiqat inson bir og`iz shirin gapi bilan ko`p 

narsalarga erishishi mumkin. Quyidagi maqolda ham ushbu g`oyalar targ`ib qilingan.   

Tϊlϊn tergikä tegir. Ma`nosi:” Shirin, yoqimli so‘z bilan kishi dasturxonga yetishadi”. Bu 

maqol arabcha”Kishi o`z fazilatini tili orqali bildirishi kerak” degan maqolga o`xshaydi[6.171]. 

Maqolning ma'nosi shundan iboratki, shirin va yoqimli so'zlar yordamida insonlar o'zaro 

aloqalarini mustahkamlashlari va ijtimoiy muhitda muvaffaqiyatga erishishlari mumkin. Yaxshi 

so'zlar, insonni dasturxonga, ya'ni mehmonxonalarga yoki ijtimoiy vaziyatlarga jalb qiladi. Bu 

maqol, tilning kuchini va uning ijtimoiy hayotdagi ahamiyatini ko'rsatadi. 

Ushbu maqol, muloqot va insonlar o'rtasidagi aloqalarda tilning qanday muhim rol 

o'ynashini ta'kidlaydi. Yoqimli so'zlar yordamida insonlar bir-birlari bilan iliq munosabatlar 

o'rnatishi mumkin. Bu esa, o'z navbatida, ijtimoiy hayotda muvaffaqiyatga erishishga yordam 

beradi. Maqol, shuningdek, insonlarni bir-biriga yaqinlashtiradigan va ijtimoiy munosabatlarni 

mustahkamlovchi kuch sifatida tilni ko'rsatadi. Yoqimli so'zlar bilan mehmonlarni kutib olish, 

ularning o'zlarini qulay his qilishlariga yordam beradi. Ish joyida hamkasblarga shirin so'zlar 

aytish, jamoa ichidagi muhitni yaxshilaydi va hamkorlikni oshiradi. Ushbu maqol, muloqotda 

samimiylik va muloyimlikning ahamiyatini ko'rsatadi, bu esa jamiyatda tinchlik va 

hamjihatlikni ta'minlaydi. 
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Sawϊn sağraqqa tegir. Ma`nosi:”Kishi shirin so‘z bilan shohlar kosasidan suv ichadi, 

ya`ni ular hurmat topadi”.  

"Sawϊn sağraqqa" – bu qismda shirin so'zlar va ularning kuchi haqida so'z boradi. 

 "tegir" – bu so'z, shirin so'zlar yordamida insonlar o'z maqsadlariga erishishi yoki 

hurmatga sazovor bo'lishlari mumkinligini anglatadi. 

Maqolning asosiy ma'nosi shundan iboratki, shirin va yoqimli so'zlar yordamida insonlar 

o'zaro hurmat va e'tibor qozonadilar. "Shohlar kosasidan suv ichadi" ifodasi, yuqori ijtimoiy 

mavqega ega bo'lish yoki hurmatli bo'lishni anglatadi. Bu shuni ko'rsatadiki, til va muloqot 

orqali kishi o'z o'rnini mustahkamlashi mumkin 

Til va muloqotning ijtimoiy hayotdagi ahamiyatini ta'kidlaydi. Yoqimli so'zlar yordamida 

insonlar o'rtasidagi aloqalar mustahkamlanadi va ijtimoiy hurmat oshadi. Shirin so'zlarning 

insonlarning hayotidagi roli va ularning o'zaro munosabatlarga ta'sirini ko'rsatadi. 

Shunday qilib, maqol, insonlarning o'zaro aloqalarini yaxshilash va ijtimoiy hayotda 

muvaffaqiyatga erishish uchun tilni qanday samarali ishlatish kerakligini ko'rsatadi. Til – 

insonni yuksaltiruvchi kuchga ega. Shirin so‘z, yoqimli muomala bilan inson nafaqat e’tibor, 

balki hurmat topadi. Bu ijtimoiy muvaffaqiyatning kalitini qo`lga kiritadi.  

Agar aksincha bo`lsa inson jamiyarda o`z o`rnini yo`qotadi. Odamlar o`rtasida 

kelishmovchiliklar yuzaga keladi. Ushbu fikrlar quyidagi maqolda o`z aksini topgan. 

Söküšüp uršur, otra ton titišür. Ma`nosi:”So‘kishdan urishish boshlanadi. O`rtada kiyim 

yirtiladi”. Bu maqol (kishilarni) so`kishdan qaytarishga undab aytiladi. "Söküšüp uršur" – bu 

qismda odamlar o'rtasidagi kelishmovchilik va so'kish jarayoni tasvirlanadi. "otra ton titišür" – 

bu qismda esa, bu kelishmovchilik natijasida jismoniy to'qnashuv va zarar ko'rish holati 

ko'rsatiladi. 

Maqolning asosiy ma'nosi shundan iboratki, so'kish va kelishmovchiliklar insonlar 

o'rtasida to'qnashuvlarga olib keladi. "O'rta kiyim yirtiladi" ifodasi, jismoniy zararni yoki 

ijtimoiy munosabatlarning buzilishini anglatadi. Odamlarni so'kish va kutilmagan 

to'qnashuvlardan saqlanishga undaydi. Insonlar o'rtasidagi munosabatlarni mustahkamlash va 

ziddiyatlarni bartaraf etish uchun muhimdir. So'kish va kelishmovchiliklar, asosan, ijtimoiy 

muhitni buzadi va odamlar o'rtasida ishonchni yo'qotishga olib kelishi mumkin.  Muammolarni 

tinch yo'l bilan hal qilish zarurligini ta'kidlanadi. Oila a'zolari o'rtasida tushunmovchiliklar 

yuzaga kelganda, so'kishdan saqlanish va muammoni tinch yo'l bilan hal qilish zarur. Shunday 

qilib, bu maqol ijtimoiy munosabatlarda tinchlik va hurmatni saqlashning ahamiyatini 

ko`rsatadi. Insonlar o'rtasidagi aloqalarni mustahkamlash uchun samimiy muloqot va 

tushunishga ehtiyoj borligini ko'rsatadi. 

Yuqori qatlamlar e’tiborini qozonish, obro‘-e’tibor topish ham shirin so‘z, samimiyat bilan 

amalga oshadi. Til – ijtimoiy zinapoyalarning kaliti hisoblanadi. 

Tilning salbiy ishlatilishi – ijtimoiy nizolarga sabab bo‘ladi. So‘z – murosaga chorlovchi 

vosita bo‘lishi kerak, yovuz til esa orani buzilishiga sabab bo`ladi.  
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Inson har qancha shirin so`z bo`lmasin uni amalda ko`rsatmasa, harakatlari bilan 

isbotlamasa undan bir foyda chiqmaydi. Shunday ekan faqat so`zga ishonib vaqtini besamar 

o`tkazish ham to`g`ri emas. Ushbu maqol kishilarni shunday xatolarni qilmaslikka chaqiradi. 

Sözkä süčünsä, bulun barϊr. Ma`nosi:”Kishi eshitayotgan so`zning shirinligiga qiziqsa, 

unga  asir bo‘lib qoladi”. Buning bir hikoyasi bor. Bu maqol eshitayotgan so`ziga qiziqib, 

qilayotgan ishini tashlaydiganlarga qarata aytiladi. 

"Sözkä süčünsä" – bu qismda odamning eshitayotgan so'zlarga qiziqishi va ularning 

ta'siriga berilishini ifodalaydi. "bulun barϊr" – bu qism esa, shirin so'zlar yoki ma'lumotlar 

insonni o'z ishidan chalg'itib, unga asir bo'lishini anglatadi. 

Maqol, insonlarning so'zlarga, hikoyalarga yoki boshqa ma'lumotlarga qiziqishi natijasida 

o'z vazifalarini unutib qo'yishlari mumkinligini ta'kidlaydi. Bu, ayniqsa, ma'naviy va ruhiy 

jihatdan ta'sirli so'zlar uchun to'g'ri keladi. 

Ushbu maqol, odatda, insonlarni ogohlantirish maqsadida ishlatiladi. Eshitayotgan 

so'zlarning shirinligi va qiziqarli hikoyalar, ko'pincha odamlarni o'z ishidan chalg'itishi 

mumkin. Bu holat, ayniqsa, ijtimoiy muhitda yoki o'qish jarayonida ko'p uchraydi. Maqol, 

odamlarni o'z vazifalarini bajarishda ehtiyotkor bo'lishga chaqiradi. So'zlarning kuchi va ta'siri 

juda katta bo'lishi mumkin; shuning uchun insonlar, eshitayotgan so'zlar yoki hikoyalar orqali 

o'z ishlarini tashlab qo'yishdan saqlanishlari lozim. Odamlar biror mavzuda qiziqarli fikrlar 

almashayotganda, o'z ishlarini vaqtincha tashlab, suhbatga berilib ketishlari mumkin. Bu maqol, 

odamlarni so'zlarga ehtiyotkorlik bilan yondashishga chaqiradi va o'z vazifalarini unutmaslikka 

undaydi. Shuningdek, ijtimoiy hayotda muloqot va fikr almashishning ahamiyatini ham 

ko'rsatadi. Insonlar, qiziqarli so'zlar va hikoyalar orqali o'z ishlarini chalg'itmasliklari 

kerakligini yodda tutishlari muhimdir. 

Bu maqolga doir xalq orasida bir hikoya bor:  

Bir dehqon dalada ishlayotgan bo‘ladi. Qo‘shni daladan kelayotgan odamlarning shirin 

suhbatini eshitadi. Suhbat juda qiziq, go‘yo ertakdek  tuyuladi. Dehqon  ishlayotgan yeriga  

belni suyagancha, quloq solar ekan, asta-sekin ishdan to‘xtab, faqat so‘zga mahliyo bo‘lib 

qoladi. Kun o‘tadi, quyosh botadi, ish esa bitmaydi. Shunda keksa bir chol kelib, unga shunday 

deydi: 

— O‘g‘lim, eshitganing — so‘z, qilganing — ish. So‘zni eshityapsan, lekin ish qolib ketdi.  

Bu voqeada ogohlik, hushyorlik saboqlari mujassam bo`lgan. 

Bu maqol orqali xalq donishmandligi bizni so‘zni tinglashda ham, so‘zlashda ham 

mas’uliyatli  va ehtiyotkor  bo‘lishga  undaydi. Insonlar bir biriga hushmuomala, ehtiyotkor 

bo`lishi  bilan  birga  o`z  fikrini aniq va lo`nda yetkazib berishi ham  muhim sanaladi. “Devonu 

lug`atit turk”dagi ushbu maqolda so`zni cho`zmaslikka undab qimmatli fikrlar yoritiladi. 

Telim sözüg uqsa bolmas, yalϊm qaya yϊqsa bolmas. Ma`nosi:”Ko‘p so‘zni tushinib 

bo‘lmaydi, qattiq toshni yiqitib (sindirib)  bo`lmaydi”. Bu maqol so`zni cho`zmaslikka undab 

aytiladi[6.329]. "Telim sözüg uqsa bolmas" – bu qismda ko'p so'zlarni tushunishning qiyinligi 

va ularning o'zaro bog'liqligini anglatadi. Odamlar ko'p marta so'zlar bilan chalg'itilishi va ularni 
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to'g'ri tushunmasligi mumkin. "yalϊm qaya yϊqsa bolmas" – bu qismda qattiq tosh yoki qaya kabi 

mustahkam narsalarni sindirishning qiyinligini ifodalaydi. Bu, kuchli va mustahkam narsalarga 

qarshi kurashishning oson emasligini ta'kidlaydi. 

Maqol, ko'p so'zlar va murakkab fikrlarni tushunish qiyinligini, shuningdek, kuchli 

to'siqlarni yengishning ham oson emasligini bildiradi. Bu, insonlarga so'zlarni cho'zmaslikka, 

ya'ni aniq va ravshan ifodalashga chaqiradi. 

Ushbu maqol, odatda, muloqot jarayonida ishlatiladi. Odamlar ko'p vaqt davomida bir-

biriga murakkab fikrlar va so'zlar bilan murojaat qilganda, bu tushunmovchiliklarga olib kelishi 

mumkin. Shuningdek, kuchli muammolar yoki to'siqlarni hal qilishda ham aniq va sodda 

yondashuv zarurligini ta'kidlaydi. 

Maqol, odamlarni muloqotda aniq va ravshan bo'lishga chaqiradi. Ko'p so'zlar bilan 

chalg'itish o'rniga, muammoni hal qilish uchun sodda va tushunarli fikrlarni ifodalash 

muhimdir. Bu, ijtimoiy munosabatlarda tushunmovchiliklarni kamaytiradi va samarali 

muloqotni ta'minlaydi. Odamlar murakkab mavzularni muhokama qilganda, ko'p so'zlardan 

foydalanish o'rniga, aniq fikrlarni aytishlari kerak. Bu tushunmovchiliklarni kamaytiradi. 

 Ushbu maqol, insonlarga o'z fikrlarini to'g'ri va tushunarli tarzda ifodalashga yordam 

beradi va ijtimoiy aloqalarni mustahkamlashga xizmat qiladi. 

Xulosa. Xalq maqollarining uzoq yashovchanligi va  ko`p  qo`llanishini  e‘tiborga olgan 

holda ularning tadrijiy taraqqiyotini ilmiy jihatdan o`rganish mumkin. Bu esa bir maqolning har 

bir davr yozma adabiyotida va og`zaki ijodida qay tarzda qo`llangani, xalqning va individual 

ijodkorning unga munosabati, badiiy va adabiy yodnomalardagi g`oyaviy-badiiy maqsadi bilan 

bog`liqlikda o`rganish asosida amalga oshiriladi. ” Devonu lug`oti-t-turk”  asaridagi maqollarni 

tahlil qilish va  o`rganish asosida shuni aytish mumkinki, muallif tomonidan  kiritilgan maqollar  

mazmunan va shaklan yaqin holda qo`llangan xalq maqollari uchraydi. Asarning yozilishidan 

kelib chiqadigan maqsad ko`p hollarda maqollarni aynan qo`llash yondashuvini qo`llab-

quvvatlasa, ayrim o`rinlarda hali maqol sifatida shakllanmagan, ammo xalq orasida uning 

tajribasi, donoligi namunasi sifatida turli ko`rinishda ishlatilib kelinayotgan birliklar 

muallifning fikri sifatida keltirilgan. Shunday birliklar bugungi kundagi qator maqollarning 

shakllanishiga asos bo`lgan deyish mumkin.    

Mahmud Qoshg`ariyning “Devonu lug`ati-t- turk” asari turkiy xalqlarning nodir 

umumturkiy yodgorligi bo`lib, uni tadqiq etish va o`rganish orqali turkiy tillar  tarixiy 

grammatikasi va tadrijini o`rganish mumkin. Devon tarkibida qo`llangan maqollar va ularning 

izohi orqali xalq maqollari evalyutsiyasi hamda zamon makonga xos mazmuniy 

takomillashuvini kuzatish mumkin. “Devonu lug‘ati-t-turk”dagi maqollar nafaqat turkiy 

xalqlarning til boyligini, balki ularning axloqiy-ruhiy dunyoqarashini ham o‘zida mujassam 

etgan. Mahmud Qoshg‘ariy tomonidan keltirilgan maqollar so‘z va samimiyatning uyg‘unligi, 

til madaniyati va ijtimoiy munosabatlardagi axloqiy mezonlarni yoritib beradi. Bu maqollar 

bugungi kun nutq madaniyatida ham dolzarb bo‘lib, insonlararo muloqotda samimiyat, odob, 

shirin so‘z va rostgo‘ylik kabi fazilatlarning muhimligini ta’kidlaydi. 
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Annotatsiya: Mazkur maqola Gabriyel Garsia Markes ning “Yolg'izlikning yuz yilligi” va 

“Vabo vaqtidagi sevgi” asarlarida vaqt, xotira va kutish kategoriyalarining lingvopoyetik ifodasi 

masalalarini tadqiq etadi. Tadqiqotda muallifning stilistik va lingvistik xususiyatlari, sehrli 

ramziylik va o'zgaruvchan hikoya nuqtai nazarlari orqali sub’ektiv temporal tajribaning 

ifodalanish usullari tahlil qilinadi. Asarlardagi temporal landshaftlarning qiyosiy tahlili orqali 

chiziqli va siklik zamon konsepsiyalarining badiiy realizatsiyasi o‘rganiladi. Tadqiqot 

davomida fe’l zamonlari va aspektlarining manipulyatsiyasi, retrospektiv va prospektiv 

elementlarning funktsiyasi, sehrli realizm texnikasining temporal effektlarga ta'siri, shuningdek 

hikoyat fokalizatsiyasining o‘zgarishi orqali yaratilgan temporal elastiklik masalalari batafsil 

tahlil qilinadi. Maqolada Markes proza poetikasida vaqtning nafaqat chronos (ob’ektiv vaqt), 

balki kairos (sub’ektiv, ma’noli vaqt) sifatida namoyon bo‘lishi, personajlarning individual va 

kollektiv xotirasining temporal idrokga ta'siri, kutish holatining psixologik va ontologik 

dimensiyalari o'rganiladi.  

Kalit so‘zlar: temporal poyetika, lingvistik vositalar, xotira, kutish, sehrli realizm, hikoyat 

nuqtai nazari, Gabriyel Garsia Markes, temporal elastiklik, siklik determinizm, retrospektiv va 

prospektiv elementlar, fokalizatsiya. 

 

A LINGUOPOETIC STUDY OF TIME, MEMORY, AND EXPECTATION IN 

THE NOVELS OF G.G. MARQUEZ 

Annotation: This article explores the linguistic and poetic expression of the categories of 

time, memory, and waiting in Gabriel García Márquez's One Hundred Years of Solitude and 

Love in the Time of Cholera. The study analyses how the author's stylistic and linguistic features, 

magical symbolism, and shifting narrative perspectives convey subjective temporal experience. 

By comparing the temporal landscapes in these works, the research examines the artistic 

realization of linear and cyclical concepts of time. The investigation provides a detailed analysis 

of the manipulation of verb tenses and aspects, the function of retrospective and prospective 
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elements, the impact of magical realism techniques on temporal effects, and the temporal 

elasticity created through shifts in narrative focalization. The article examines how time 

manifests in Márquez's prose poetics not only as chronos (objective time) but also as kairos 

(subjective, meaningful time), the influence of characters' individual and collective memory on 

temporal perception, and the psychological and ontological dimensions of the state of waiting. 

The comparative analysis of both works identifies the artistic distinctiveness of cyclical 

determinism (One Hundred Years of Solitude) and linear transcendentalism (Love in the Time 

of Cholera) as temporal models.  

Keywords: temporal poetics, linguistic devices, memory, waiting, magical realism, 

narrative perspective, Gabriel García Márquez, temporal elasticity, cyclical determinism, 

retrospective and prospective elements, focalization. 

 

ЛИНГВОПОЭТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ВРЕМЕНИ, ПАМЯТИ И 

ОЖИДАНИЯ В РОМАНАХ Г.Г. МАРКЕСА 

Аннотация: Данная статья исследует лингвопоэтическое выражение категорий 

времени, памяти и ожидания в произведениях Габриэля Гарсиа Маркеса "Столетие 

одиночества" и "Любовь во время чумы." В исследовании анализируются стилистические 

и лингвистические особенности автора, способы выражения субъективного 

темпорального опыта через призму магической символики и меняющейся 

повествовательной точки зрения. С помощью сравнительного анализа темпоральных 

ландшафтов в произведениях изучается художественная реализация концепций 

линейного и циклического времени. В ходе исследования подробно анализируются 

вопросы манипуляции глагольными временами и аспектами, функции ретроспективных 

и проспективных элементов, влияния техники магического реализма на темпоральные 

эффекты, а также темпоральной эластичности, создаваемой изменением фокусировки 

повествования. В статье рассматривается проявление времени в прозаической поэтике 

Маркеса не только как chronos (объективное время), но и как kairos (субъективное, 

осмысленное время), влияние индивидуальной и коллективной памяти персонажей на 

темпоральное восприятие, а также психологические и онтологические измерения 

состояния ожидания. 

Ключевые слова: темпоральная поэтика, лингвистические средства, память, 

ожидание, магический реализм, точка зрения повествования, Габриэль Гарсиа Маркес, 

темпоральная эластичность, циклический детерминизм, ретроспективные и 

проспективные элементы, фокусировка. 

 

Kirish. Gabriyel Garsia Markes ning badiiy dunyosida vaqt konsepsiyasi alohida o‘rin 

tutadi. Uning “Yolg‘izlikning yuz yilligi” va “Vabo vaqtidagi sevgi” asarlarida vaqt, xotira va 

kutishning murakkab o‘zaro ta’siri makro va mikro darajada namoyon bo‘ladi. Muallif chiziqli 

xronologiyani kuzatayotganga o‘xshab ko‘rinsa ham, uning tabiatida elastik bo‘lib, o‘tmish, u 
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hozirgi va kelajakni aralashishiga imkon beradi (McNerney, 2000, p. 75). Mazkur tadqiqotda 

Garsia Markes ning stilistik va lingvistik xususiyatlarini, sehrli ramziylik va o‘zgaruvchan 

hikoya nuqtai nazarlarini sub’ektiv temporal tajriba sifatida chidamlilik, xotira va kutish 

o‘rtasidagi munosabatni ifodalash maqsadida qanday joylashtirishini tahlil qilishni maqsad 

qilganmiz. 

Adabiyotlar tahlili. Garsia Markes “Yolg‘izlikning yuz yilligi” asarida yuz yil davomida 

Buyendía oilasining ko‘tarilishi va qulashini qamrab oladigan aniq belgilangan xronologik vaqt 

chizig‘ini yaratadi. Hikoya vaqtni parchalangan qismlarda yoki singan ketma-ketliklarda taqdim 

etishi mumkin bo‘lishiga qaramay, muallif odatda Makondoning tashkil etilishidan uning 

tugashiga qadar vaqt va joyning voqealarini oldinga siljitish uchun hikoya texnikasidan 

foydalanadi. Biroq xronologiya vaqtda qat’iy emas. Hikoya strukturasi retrospektiv, 

premonisiya, hozirgi ramka ichidagi o‘tmish qatlamlari va kelajakni kutishdagi hozirgi 

kontekstlarda muqobil temporalliklarga yo‘l beradi. Bu elastiklik o‘quvchiga o‘tmishning 

hozirgi vaqtga qanday ta’sir ko‘rsatishini davom etishini tushunishga va oilaning taqdirining 

siklik jihatlarini sezishga imkon beradi. 

Ko‘plab fuqarolik urushlarini boshdan kechirgan polkovnik Aureliano Buyendía va 

avlodlar davomida yashaydigan Ursula Iguaran kabi ba’zi muhim shaxslarning uzun umrlari 

xronologiyaning elastikligiga yanada ko‘proq e’tibor qaratadi. Bu uzun umrlar Makondoning 

tebranayotgan tarixi va oxir-oqibat oila uchun temporal mos qaydlar nuqtasi vazifasini bajaradi. 

Markes hozirgi hikoya vaqti va eslab qolingan o‘tmish vaqti o‘rtasidagi harakatni bildirish 

uchun fe’l zamonlarini mohirona manipulyatsiya qiladi (Comriye, 1985). O‘tmishning to‘liq 

zamoni ko‘pincha xotiralarni belgilab qo‘yadi va hikoya tarix hamda shaxsiy xotiraning 

zamonaviy vaqtni egallashiga imkon beradi. 

Muallifning ispan tilidagi preterit (tugallangan o‘tmish) va imperfekt (davomli/tavsifiy 

o‘tmish) zamonlarining tanlanishi alohida e’tiborga sazovordir. Preterit zamon aniq 

chegaralangan harakatlarni ifodalasa, imperfekt zamon davomiylik va takrorlanish hissini 

yaratadi. 

Ma’lumki, til bizga xotira qat’iy, passiv holat emasligini ko‘rsatadi. Xotira har doim 

hozirgi vaqtga ta’sir qiladi (Zamora, 1989, p. 112). Matnlar tili kutish, umid va uzaytirilgan 

vaqtning ko‘lab semantik belgilarini namoyon etadi. “Yillar”, “o‘nlab yillar o‘tgach” va “vaqt 

o‘tishi bilan” kabi temporal ravishlar voqealar va personajlar tajribasining davomiyligini 

belgilaydigan umumiy kiritilgan elementlar hisoblanadi. 

Ramziylik "Yolg‘izlikning yuz yilligi"da vaqt, xotira va insoniy holatning murakkab 

o‘zaro bog‘liqligini ifodalash uchun muhim stilistik xususiyat hisoblanadi (Menton, 1993, p. 

56). Vabo kasalligining yemirilish va tarix uchun kasallik sifatida doimiy mavjudligi hikoyani 

vaqtsiz sifatida ifodalaydi, sevgi va azob, chidamlilik va o‘lim munosabatini kuchli ramziy 

tarzda ifodalaydi. 

Garsia Markes dunyosida kasallik davom etib, qayta o‘rgatishi mumkin bo‘lgani kabi, 

sevgi ham vaqtga chidaydi, lekin o‘zining “kasalligi” yoki “obsessiya”sini keltirib chiqaradi. 
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Shu tarzda vabo vaqtning belgisiga aylanadi, sevgi va yo‘qotishning individual tajribalarini 

kengroq tarixiy vaqt davrlari, inqirozlar va o‘zgarishlar bilan bog‘laydi (Garsia Markes, 1985). 

Shu o‘rinda aytish joizki, vaqtni yanada ochiqroq belgilaydigan ko‘plab motivlar mavjud. 

Personajlarning qariyotgan tanasi vaqtning sekin sirpanib ketishining eslatuvchilaridir. 

Ursulaning yomonlashishi Makondoning pasayishini mujassamlashtiradi va vaqtning muqarrar 

o‘tishini ta’kidlaydi. Temir yo‘l kabi texnologiyalar va keyinroq ixtirolarning kiritilishi ham 

Makondo tarixidagi turli davrlarni ko‘rsatish va jamiyatdagi chiziqli yutuqlar bilan vaqt 

o‘lchovini beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot Gabriyel Garsia Markesning “Yolg‘izlikning 

yuz yilligi” va “Vabo vaqtidagi sevgi” romanlarida vaqtning badiiy talqinini o‘rganishga 

qaratilgan bo‘lib, metodologik asos sifatida komparativ tahlil, narratologik yondashuv, 

lingvopoetik tahlil hamda kontekstual tahlil usullaridan foydalanildi. 

Tahlillar va natijalar. Hikoya nuqtai nazari va fokalizatsiyadagi o‘tishlar o‘quvchining 

vaqt o‘tishi idroki va ahamiyatini shakllashtiradi (Bell-Villada, 1990, p. 98). Asarlarda 

hikoyachi ko‘pincha voqealar sodir bo‘ladigan kengroq temporal kontekstni beradi va shu bilan 

Makondo tarixining bir asr davomidagi temporal panoramasini ko‘rsatadi. Bu o‘quvchiga 

genealogik tasvirlar va vaqt davomida oila xususiyatlarining takrorlanishini ko‘rib chiqishga 

imkon beradi. Shunga qaramay, fokalizatsiyadagi hikoya siljishlari o‘quvchini alohida 

personajlarning cheklangan nuqtai nazarlaridan voqealarni ko‘rishga taklif qiladi. Ichki 

fokalizatsiyaning bu holatlari vaqtning qanday idrok etilishi va boshdan kechirilishiga yanada 

sub’ektiv tushunchani yuklaydi. 

Bu kabi turli xil fokus nuqtalaridan foydalanish orqali Markes o‘quvchini vaqtning 

ob’ektiv harakatini ifodalaydigan murakkab temporal fazoga joylashtiradi. Bu nafaqat 

muallifning sub’ektiv vaqt davrlarini amalga oshirish mas’uliyati, balki o‘quvchiga kontekstual 

ma’lumot beradigan va kattaroq tarixiy davrlar bilan bog‘liq holda ma’lum lahzalarning 

qiymatini ifodalovchi hikoyachining ham rolidir. 

Markesning “Yolg‘izlikning yuz yilligi” (YYY) va “Vabo vaqtidagi sevgi” (VVS) 

asarlarida chiziqli bo‘lmagan hikoyalash usuli qo‘llanilib, retrospektiv (va VVSda prospektiv) 

kiritmalar voqealar rivojini boyitadi. Shu bilan birga, retrospektivlardan foydalanish har ikki 

asarda maqsad va vazifa jihatidan sezilarli farq qiladi: YYY da retrospektivlar Makondo 

tarixidagi tsiklik vaqt tushunchasini mustahkamlashga xizmat qiladi, oila va jamiyatning qayta-

qayta takrorlanadigan taqdirini yoritadi. VVS da esa retrospektivlar asosan personajlarning ichki 

kechinmalari va ularning o‘tmishga bo‘lgan munosabatini ochib berishga yo‘naltirilgan bo‘lib, 

prospektiv sahnalar kelajakdagi kutish va orzular bilan bog‘lanadi. Shu tariqa, retrospektiv va 

prospektiv kiritmalar har ikki romanda vaqt tushunchasining badiiy ifodasi sifatida alohida 

poetik vazifani bajaradi.YYY da retrospektivlar Makondoning siklik vaqtida mavjud. Bu holda 

retrospektivlar nafaqat hikoya qilish uchun ishlatiladigan vositalar, balki oila va Makondoning 

o‘zi tarixining takrorlanishini tasvirlaydigan hikoyat qismlarini tashkil qiladi. Vaqt va 

hikoyaning oldindan aytib bo‘lmasligii oldindan belgilanganlik tuyg‘usini yaratadi. 
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VVS da retrospektivlar Florentino Ariza va uning Fermina Daza’ga bo‘lgan sevgisining 

keng xarakter rivojlanishining bir qismi sifatida ishlatiladi (Garsia Markes, 1985). 

Retrospektivlar o‘nlab yillik kutishni yanada haqiqiy qilish uchun personajlarga qo‘shimcha 

chuqurlik beradi. VVS dagi temporal siljishlar individual hayotlar bilimini chuqurlashtiradi va 

siklik sifatida tarixning shunga o‘xshash ishonchli modelini ko‘rsatmaydi. 

Takrorlash ikkala romanning uslubida asosiy rol o‘ynashiga qaramay, bu vositaning 

tematik ahamiyati sezilarli darajada farq qiladi. YYY da takrorlash vaqtning siklik tabiatini va 

Buyendía qabilasining o‘z taqdirining tuyg‘usidan qochib qutula olmasligini ta’kidlaydi. Vargas 

Llosa (1971) romanning xususiyati sifatida “afsonaviy vaq”ni muhokama qiladi, bu yerda 

individual harakat asosan tarixiy va oilaviy oldingi voqealar tomonidan belgilanadi. 

VVS da takrorlash ko‘proq Florentino Ariza’ning qaysar obsessiyasi va uning Fermina’ni 

o‘nlab yillik kutishida ishlab chiqqan odatlari bilan bog‘liq. Takrorlash shaxsiy chidamlilik va 

qahramonning deyarli obsessiv fidoyiligini ko‘rsatishga xizmat qiladi. Tsikliklik kamroq tarixiy 

determinizm haqida va ko‘proq insoniy istak va irodaning doimiyligi haqida edi (Bloom, 1998). 

Sehrli realizm ikkala romanda ham vaqt tasvirini sezilarli darajada ta’sir qiladi, ammo bu 

ta’sir turlicha namoyon bo‘ladi. YYY da sehrli realizm vaqtning o‘ziga asoslangan. Tabiiy va 

g‘ayritabiiyning birlashishi vaqtni qanday idrok etishimizga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Sariq 

gullar yomg‘iri, Remedios la Bella’ning uchishi va Melquíades’ning o‘lmasligi chiziqli vaqt va 

sabab-natijaning standart kutishlarini chalkashtiruvchi elementlar hisoblanadi. 

Fantastik elementlar Makondoning eslash usulining afsonaviy sifatiga hissa qo‘shadi, bu 

yerda vaqt noma’lum konvensiya bo‘yicha harakatlanadi (Parkinson Zamora & Lois Parkinson 

Zamora, 1995). O‘tmish ko‘pincha hozirgi vaqtni ancha konkret va sirli usullarda to‘xtatadi va 

vaqtni chiziqli sifatida tushunishimizning barcha tuyg‘usini yanada zaiflashtiradi. 

VVS da sehrli realizm aniq mavjud bo‘lishiga qaramay, vaqtni tasvirlashning oqibatlari 

mahalliy va psixologik xarakter kasb etadi. Florentino‘ning sevgisining g‘ayritabiiy 

bardoshliligi va deyarli mistik chidash qobiliyati psixologik jihatdan g‘ayritabiiy bo‘lishi uchun 

ham, vaboga g‘ayritabiiy e’tibor personajlarga vaqt siljishi va uning psixologik ta’sirlarining 

kuchaygan tuyg‘usini beradi (Menton, 1993). 

Garsia Markesning zamon va aspektni manipulyasiya qilishi ikkala romanning o‘ziga xos 

temporal xususiyatlariga ham qo‘shiladi. YYY davomida hikoyat ko‘pincha ba’zan liminal yoki 

zamonning nomuvofiq grammatik ishlatilishidan foydalanadi, bunda o‘tmish, hozirgi va kelajak 

birlashtirilgan deb qaraladi. Imperfektga qattiq tayanish va davomiy harakatlar siklini yaratish, 

preteritda aniq temporal harakatlar o‘sha sikl ichida ekanligini belgilash uchun ozgina siljishga 

imkon beradi. Makonddagi vaqtning oqib turish tabiatiga asoslanib, imperfektni ishlatishning 

davomi temporal chegaralarning loyqalashuvini ko‘rsatishni davom ettiradi (Garsia Markes, 

1967). 

VVS tarixiy vaqt fonida chiziqli uslubda rivojlanayotgan shaxslarning hayotini aks 

ettiruvchi imperfektni ishlatishdan ko‘ra farqlashga ko‘proq urg‘u beradi. Umuman olganda, 
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ularning til tanlovi vaqt o‘tishi va joy haqiqatda tez vaqt o‘tishi va makon bo‘lishi mumkin 

bo‘lishiga qaramay, davomiylik borligini his qilish kabi o‘lchanadi (Bell-Villada, 1990). 

Yuqorida ta’kidlangan aniq lingvistik va stilistik xususiyatlar har bir romanning markaziy 

masalalarini yakuniy o‘lchashda turli temporal landshaftlarni shakllantirish uchun birlashadi. 

YYY da chiziqli bo‘lmagan hikoyat, takrorlanishning siklik sifatlari, vaqt bilan bog‘langan 

tarixni shakllantirishdagi sehrli realizmning roli va zamon bilan munosabatga oid temporal 

suyuqlik afsonaviy tarix va siklik taqdirdan iborat temporal landshaftni yaratadi. 

Makonddagi vaqt chiziqli voqealar qatori emas, balki takrorlanishlar qatori bo‘lib, bu yerda 

o‘tmishni hozirgi vaqtdan ajratib bo‘lmaydi va kelajak vaqti o‘tmish vaqtning 

elaboratsiyasi/takrorlanishidir. Bu temporal holat sivilizatsiyalarning ko‘tarilishi va qulashi, 

tarixning yukini va insoniy mavjudlikni siklik va vaqt bilan bog‘langan mavzusiga muhim 

ahamiyat beradi. 

Shu tarzda Garsia Markes ikkala romanda ham vaqtni oddiy xronologik ketma-ketlik 

sifatida emas, balki inson ongida va jamiyat xotirasida yashaydigan murakkab, ko‘p qatlamli 

fenomen sifatida tasvirlaydi. Yolg‘izlikning yuz yilligida tarixiy voqealar, avlodlar va afsonaviy 

motivlar takrorlanib, tsiklik vaqt konsepsiyasini mustahkamlaydi va Buendía oilasining 

qismatini tarixiy determinizm nuqtai nazaridan yoritadi. Bunga qarshi ravishda, Vabo vaqtidagi 

sevgida vaqt insoniy intilishlar va shaxsiy sadoqat orqali subyektiv tarzda yengib o‘tilishi 

mumkin bo‘lgan metafizik to‘siq sifatida ko‘rinadi. 

Shu ma’noda, Markes o‘z asarlarida vaqt, xotira va kutish motivlarini nafaqat hikoya 

qurilishining texnik elementi, balki insoniy mavjudlikning poetik talqini sifatida talqin etadi. Bu 

yondashuv uning sehrli realizm uslubini yanada chuqur falsafiy va lingvopoetik darajaga olib 

chiqadi. 

Xulosa. Gabriyel Garsia Markes hikoyat konvensiyalarining ajoyib ustasi sifatida 

“Yolg‘izlikning yuz yilligi” va “Vabo vaqtidagi sevgi”da ikki xil, ammo chuqur bog‘langan 

vaqt landshaftlarini taklif qiladi. “Yolg‘izlikning yuz yilligi”da vaqt monumental, siklik va 

afsonaviy bo‘lib, Buyendía oilasining taqdirini va Makondoning ko‘tarilishi hamda qulashini 

shakllantiradi. Bunga qarama-qarshi, “Vabo vaqtidagi sevgi”dagi vaqt ko‘proq chiziqli 

rivojlanish orqali taqdim etiladi. 

Bu qarama-qarshi tasvirlarda Garsia Markes insoniy tajribaning tabiati bilan shug‘ullanadi, 

taqdir, xotira, tarix va vaqtning to‘xtovsiz rivojlanishi masalalarini hal qiladi. Romanlar nafaqat 

badiiy tur kuchi sifatida harakat qiladi, balki vaqtning o‘zining pishiq tadqiqotlari sifatida ham, 

oxir-oqibat Garsia Markes ning fantastika konvensiyalariga qarshi chiqishgan va vaqt hamda 

uning insoniy mavjudlik bilan murakkab tabiati haqidagi tushunchamizni kengaytirgan 

zamonaviy yozuvchi sifatidagi o‘rnini mustahkamlaydi. 

Tadqiqot natijasida aniqlanishicha, Garsia Markes ning temporal poyetikasi grammatik 

vositalar, ramziy elementlar, hikoyat texnikasi va sehrli realizmning murakkab sintezi orqali 

amalga oshiriladi. Uning asarlarida vaqt nafaqat voqealar sodir bo‘ladigan maydon, balki o‘zi 

badiiy obraz va tematik element sifatida namoyon bo‘ladi. 
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Abstract This article examines the nominative-communicative field of the “Non/Bread” 

concept in Uzbek and English within the framework of linguistic conceptology. The study 

explores different approaches to conceptual field theory, particularly the perspectives of I. Trier 

and G. Ipsen on the structuring of semantic and nominative units. The “Non/Bread” concept, as 

a universal cultural category, is analyzed in terms of its similarities and differences across Uzbek 

and English linguistic landscapes. The analysis demonstrates that the concept is realized through 

nouns, adjectives, verbs, compound words, phraseological units, and paremias. The research 

identifies lexical, morphological, syntactic, and phraseological microfields of the concept, 

highlighting their paradigmatic and syntagmatic relations. Comparative analysis shows 

variations in nominative density as well as synonymic, antonymic, and homonymic connections 

between the two languages. As a result, the universal, culture-specific, and functional 

characteristics of the “Non/Bread” concept are revealed. This study provides a methodological 

basis for understanding the cultural-linguistic nature of key universal concepts. 

Keywords: concept, nominative-communicative field, semantic field, bread, non, 

linguistic conceptology. 

 

НОМИНАТИВНО-КОММУНИКАТИВНОЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТА 

“ХЛЕБ/BREAD” В УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация В данной статье рассматривается номинативно-коммуникативное поле 

концепта «Non/Bread» в узбекском и английском языках в рамках лингвоконцептологии. 

В исследовании анализируются различные подходы к теории концептуальных полей, в 

частности взгляды И. Трира и Г. Ипсена на формирование семантических и 

номинативных единиц. Концепт «Non/Bread» как универсальная культурная категория 

изучается с точки зрения сходств и различий в узбекской и английской языковой 

картинах мира. Анализ показал, что данный концепт реализуется через существительные, 

прилагательные, глаголы, сложные слова, фразеологизмы и паремии. В работе 

определены лексические, морфологические, синтаксические и фразеологические 

микрополя концепта, а также выявлены их парадигматические и синтагматические связи. 
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Сравнительный анализ выявил различия в номинативной плотности, а также 

синонимические, антонимические и омонимические отношения в двух языках. В итоге 

раскрываются универсальные, культурно-специфические и функциональные 

особенности концепта «Non/Bread». Полученные результаты служат методологической 

основой для более глубокого понимания культурно-языковой природы универсальных 

концептов. 

Ключевые слова: концепт, номинативно-коммуникативное поле, семантическое 

поле, хлеб, non, лингвоконцептология 

 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA “NON/BREAD” KONSEPTINING 

NOMINATIV-KOMMUNIKATIV MAYDONI 

Annotatsiya Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillarida “Non/Bread” konseptining 

nominativ-kommunikativ maydoni lingvokonseptologiya nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda konseptual maydon nazariyasining turli shakllari, xususan I.Trir va G.Ipsen 

qarashlari asosida semantik va nominativ birliklarning tashkil topishi yoritilgan. “Non/Bread” 

konsepti universal konseptlardan biri sifatida o‘zbek va ingliz madaniyatlarida o‘xshash va 

farqli jihatlari bilan ko‘rib chiqiladi. Analiz natijalari konseptning ot, sifat, fe’l, qo‘shma so‘z, 

frazeologik birlik va paremiologik shakllarda namoyon bo‘lishini ko‘rsatdi. Tadqiqotda 

konseptning leksik, morfologik, sintaktik va frazeologik mikromaydonlari aniqlanib, ularning 

paradigmatik va sintagmatik munosabatlari tahlil qilindi. Har ikki til misolida nominativ zichlik, 

sinonimik, antonimik va omonimik aloqalar o‘zaro solishtirildi. Natijada “Non/Bread” 

konseptining universal, madaniy-spesifik va funksional xususiyatlari ochib berildi. Ushbu tahlil 

konseptlarning madaniy-lisoniy tabiatini chuqur anglash uchun muhim metodologik asos bo‘lib 

xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: konsept, nominativ-kommunikativ maydon, semantik maydon, non, bread, 

lingvokonseptologiya 

 

Bugungi kun tilshunosligida maydon – tushuncha, (понятие) maydoni, semantik maydon, 

grammatik-leksik maydon, funksional semantik maydon, leksik-frazeologik maydon, frazeo-

semantik maydon, semantik-stilistik maydon, sintaktik maydon deb atalmoqda. Tushunchalar 

maydoni konsepsiyasi I.Trir nomi bilan bog‘liq bo‘lib, u G.Hyusgen, G.Fisher va boshqa 

tilshunos olimlarning tadqiqotlarida o‘z aksini topdi. I.Trir konsepsiyasiga ko‘ra tushunchalar 

turli tushunchalar maydonlariga bo‘linadi: Ular har qanday tilning lug‘at zahirasini 

tashkillovchi so‘zlar maydoniga muvofiq keladilar. Bunday so‘zlar maydonini tashkillovchi har 

bir so‘z tushunchaga bog‘liq ravishda maydonda o‘z o‘rniga ega bo‘ladi. 

I.Trir konsepsiyasining e‘tiborga loyiq tomoni shundan iboratki, u tushuncha va so‘zlar 

maydoni tuzulishi va tarkibini absolyutlashtirmaydi. Boshqa so‘zlar bilan aytganda, u yoki bu 

tushunchalar maydoni va uning lisoniy ifodalari u yoki bu til rivojining ma’lum davriga xos 

bo‘lib, ular turli mazmun va tarkibda namoyon bo‘lishi mumkin. Shu nuqtai nazardan, 
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tushunchalar maydoni va ularning muvofiqlari masalasini ham sinxron, ham diaxron planda 

o‘rganish maqsadga muvofiq bo‘ladi, deb hisoblaymiz. I.Trir buni quyidagicha ifoda etadi: “ 

har bir til, til rivojining har bir bosqichi olamni turlicha bo‘laklarga ajratadi va aks ettiradi.  

Til unsurlari tadqiqida xususan chog‘ishtirma tadqiqida, maydoniy yondashuvni qo‘llash 

mumkinligi borasidagi fikrlar F.Xyusgen, G.Fisher va boshqalarning tadqiqotlarida o‘zining 

amaliy tadbiqini topdi.Bu tadqiqotlar  nemis, ingliz va fransuz tillari materiallari qiyosi asosida 

amalga oshirilgan edi. Shuni ta’kidlash lozimki, tushunchalar maydoni borasidagi I.Trir 

ta’limotida ikkita muhim jihat nazardan  chetda qolgan. 

1.Tushunchalar maydonini tashkillovchi uning bo‘laklari so‘z bilangina emas, balki turli 

sodda va murakkab tuzilishga ega til va nutq birliklari orqali ham ifodalinishi mumkinligi 

hisobga olinmagan. 

2. Til va tafakkur munosabatlari masalisida til tafakkurga ta’sir etuvchi va uni o‘zgartira 

oluvchi omil sifatida qaralgani, tilda kechadigan tarkib va miqdor o‘zgarishlarida tafakkurning 

roli inobatga olinmagan. 

Tilshunoslikda semantik maydon konsepsiyasi muallifi G.Ipsen bo‘lib, semantik maydon 

deganda u umumiy ma’noga ega so‘zlar majmuini nazarda tutadi. Shuni alohida ta’kidlash 

lozimki, I.Trirdan farqli o‘laroq G.Ipsen so‘zlarning umumiy ma’nosi deganda nafaqat ularning 

leksik ma’nolaridagi mushtaraklikni, balki grammatik jihatdan maydonga taalluqli so‘zlarni u 

yoki bu so‘z turkumi  (ot, sifat, fe’l, ravish kabilarga) ham taqsimlanganligini nazarda tutadi. 

Yuqoridagilardan kelib chiqqan holda  semantik maydon deganda ma’lum bir sema ifoda 

vositalari sifatida o‘zaro munosabatda bo‘lgan so‘zlar guruhini tushunamiz. 

Semantik maydon, shuningdek boshqa maydonlar ham tashqi va ichki strukturalardan 

iborat bo`ladi. U yoki bu maydonning tashqi strukturasi deganda ma’lum sema ifodasiga xizmat 

qiluvchi lisoniy va nutqiy so‘z leksemalar guruhi( yoki sinonimik qatori)ni tushunamiz. 

Semantik maydonning ichki strukturasi deganda bir necha semalar yig‘indisidan iborat 

tuzilmani tushunamiz. Masalan “Kalla” semantik maydoni quyidagi 6 ta semalardan tashkil 

topadi:  

1. Jonivorlarning boshi (asosan chorva mollarining boshi haqida.) Otning kallasi; 

Ho‘kizning kallasi; Filning kallasi. 

2.So‘yilgan chorvaning boshi (xom yoki pishirilgan) Kalla go‘shti; Kalla kuydirmoq. 3. s.t 

Odam gavdasining yuqori qismi, boshi. Har kallada bir hayol; 4. Boshiga katta kishiga ismiga 

laqab sifatida qo‘shib ishlatiladi. Ahmad kalla: 5. s.t ko‘chma Aql, miya: Kallasi bor odam ko‘p 

chekmaydi; Kallangni ishlat! 6.s.t ko‘chma “nodon”, “ahmoq”, “kallavaram” kabi ma’nolarda 

ishlatiladigan undalma. 

3. Kalla semantik maydoni ingliz tilida head nominatsiyasga ega bo‘lib, u 19 semalar 

yig‘indisidan iborat, ya’ni 1 Bo‘yin ustida joylashgan tana a’zosi; 2. Miya (mind, brain); 

3.O‘lchov (masofa yoki balandlik o‘lchovi); She’s a good head taller than her sister; 4. Og‘riq 

(norasmiy, birlikda); I woke with a really bad head this morning; 5. (heads) tanganing inson 

boshi tushurilgan tomoni; 6. Narsa, obyektning kengaygan uchi. The head of a nail, kabilar.  
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U yoki bu milliy til semantik mundarijasini tashkillovchi semantik maydonlarni farqlash, 

ajratish usullari va tahlil metodlari mavjud. Masalan, rus tilshunos olimi N.G.Dolgix semantik 

maydonlarga ajratishning 5 ta usuli va 6 ta tahlil metodlari mavjudligini ta’kidlagan. Bular 

struktur, psixofiziologik , semantik usullar va kontekstual tahlil, distributiv, transformatsion, 

komponent, statistik va psixolingvistik metodlardir.  

O‘tgan asrning 70-yillariga kelib tilshunoslikda grammatik maydon konseptsiyasi yuzaga 

keldi. Ushbu konsepsiya V.G.Admoni nomi bilan bog‘liq bo‘lib, muallif ushbu maydonni rus 

tili sifatlari misolida tasvirlab bergan. Uning fikriga ko‘ra maydon yadro (markaz) va perefiriya 

qismlaridan iborat bo‘ladi. Konsepsiya muallifining tahlillariga ko‘ra, maksimal darajada 

sifatlik belgi xususiyatlariga ega bolgan birlik (lar) maydon yadrosini, ulardan bir nechta 

belgilariga ega birlik(lar), uni chet qismi (periferiyasi) ni tashkillaydi. Bunday grammatik 

belgilar jo bo‘lgan yadroviy birlik predmet belgisining umumlashgan grammatik ma’nosiga, 

sifat uchun xoslangan barcha morfologik formalarga, uning gapda aniqlovchi, predikativ-

aniqlovchi va predikativ vazifalarda; unga tobe bo‘lgan komponentlar bilan birikuv 

imkoniyatlari kabilarga ega bo‘ladi. Maydoning periferiya qismini yuqori belgi-

xususiyatlarning ayrimlari xos bo‘lgan asl va nisbiy sifatlar, miqdor sifatlar, tartib sonlar, 

ko‘rsatish olmoshlari egalik sifatlari bo‘lib, ularda, sifat darajalari, subyektiv baho shakllari 

mavjud emas. 

So‘z yasovchi morfemalar tadqiqiga maydon nuqtai nazaridan yondashgan O.G.Revzina 

“so‘z yasovchi maydon” deganda umumiy so‘z yasovchi ma’nolarni ifodalovchi suffikslar 

yig‘indisi, hamda ma’lum grammatik kategoriya ma’nolar majmuasini nazarda tutgan. Ushbu 

maydonda suffikslar ma’lum paradigmatik munosabatlarga kirishadilar va o‘zaro mahsuldorlik, 

distributsiyasi, qo‘shimcha ma’nolarga ko‘ra farqlangani holda umumiy so‘z yasovchi ma’no 

maydoniga birikadilar.  

G.S Shur morfosemantik maydonlarni farqlaydi. Morfosemantik maydon deganda 

G.S.Shur, umumiy semantika va morfem tarkibga ega bo‘lgan so‘zlar guruhini nazarda tutadi. 

Bu maydon leksik va morfologik sathlarda namoyon bo‘ladi. Morfologiyadagi morfosemantik 

maydon morfem tarkibi, semantikasi bilangina emas, balki kommunikativ yoki struktur 

vazifalarining umumiyligi bilan leksik sath morfosemantik maydonidan farq qiladi. Morfem 

tarkibi, semantikasi va vazifalari umumiylikka asoslangan german tillaridagi kelasi zamon, 

shart mayli tasviriy shakllarini maydon va sistema sifatida qaraydi.  

Shuni ta’kidlash lozimki, o‘tgan asrning 80-yillarida lingvistikada frazeo-semantik 

maydon, leksik-frazeologik maydon tadqiqiga ba‘gishlangan ishlar ham yuzaga keldi. Bunday 

ishlarning qiyosiy tahlili masalasiga ikki yondashuv mavjudligini ko‘rsatdi. Birinchi yondashuv 

tarafdorlari frazeo-semantik maydon faqat FBlar va ularning sematikasiga asoslanadi, degan 

fikrni bildirsalar, ikkinchi yondashuv tarafdorlari leksik va FBlar ushbu maydon a’zolari 

bo‘lishi mumkin, degan fikrdalar. Bizningcha, bu masala tadqiqot yoki tadqiqotchining maqsad 

va vazifalariga bog‘liq. Aniqroq aytadigan bo‘lsak, agar tadqiqotchi ma’lum semantikani tilning 
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frazeologik birliklari orqali lisoniy manzara olishini o‘rganishni maqsad qilib qo‘ygan bo‘lsa, 

demak u faqat frazeologik sathga mansub birliklar bilan ish ko‘radi.  

Aynan V.F. Skanar, A.I.Chernaya, M.I.Stishkova  kabilar tomonidan amalga oshirilgan 

ishlar bunga misol bo‘la oladi. Agar tadqiqotchi u yoki bu semantikani ifodalovchi leksik va 

frazeologik birliklarni tadqiqot obyekti sifatida tanlagan bo‘lsa, bu asosida yuzaga kelagan 

maydon leksik-frazeologik maydon nominatsiyasiga ega bo‘ladi.  

E.V.Guliga va E.I.Shendels tomonidan taklif etilgan grammatik-leksik maydon 

konsepsiyasida maydon umumiy ma’nosini ifodalovchi birliklar tilning grammatik va leksik 

sathlarga mansub bo‘lishligi, maydon tarkibiga kirgan birlik uning konstituenti maqomiga ega 

bo‘lishi, umumiy ma’no kamida ikki ma’nodan iborat bo‘lishi va ular mikromaydonlarni 

tashkillashiga taalluqli nazariy jihatdan qimmatli fikrlar o‘z aksini topgan. 

Maydon konstituentlari orasida dominant birlikni aniqlashda ma’lum ma’no ifodasi uchun 

xoslanganligi, uni sof, ravshan va aniq ifodalash imkoniyatlari, til va nutqda faol qollanishi kabi 

uch jihat inobatga olinishi maqsadga muvofiq, degan haqli fikrni bildiradilar. Ularning makro 

maydonning har bir mikromaydoni o‘z dominantasiga ega, degan fikrlari ham e’tiborga loyiq. 

Shu ma’noda ularning dominantasiz maydonlar ham bo‘lishi mumkinligi haqidagi fikrlari 

unchalik to‘g‘ri emas, deb o‘ylaymiz. Buning sababini shunday izohlaymiz: Professor 

M.A.Abduvaliyev  o‘z tadqiqot ishida “to‘siqsizlik konseptini obyektivlashtiruvchi va uning 

maydonini tashkillovchi birliklar turli tuman bo‘lib, ular tilning leksik, frazeologik, 

paremiologik, morfologik va sintaktik sathlariga mansub”, degan fikrni yozadi. Bu maydonni 

ish muallifi to‘siqsizlik makromaydoni deb atashni, uni tashkillovchi mikromaydonlarni 

to‘siqsizlik leksik semantik maydoni, to‘siqsizlik morfologik maydoni, sintaktik to‘siqsizlik 

maydoni kabilarga ajratish mumkinligi haqida fikr bildiradi. 

 Dissertatsiya muallifining to‘g‘ri ta’kidlashicha, “har bir mikromaydon to‘siqsizlik 

semantikasining ifodalashdagi yorqinlik darajasiga ko‘ra o‘z dominantasi, yadrosi va periferiya 

a’zolariga ega bo‘ladi”. Statistik va komponent tahlillar asosida muallif sintaktik maydon 

dominantasi, to‘siqsiz ergash gapli qo‘shma gap, to‘siqsizlik subordinatorlari mikromaydoni 

dominantalari though va -sa ham ekanligini aniqlagan. 

Sintaktik maydon konsepsiyasi V.Porsig tomonidan taklif etilgan :Gap sintaktik maydon 

haqida borar ekan, N.I.Filicheva bu maydonni “ obyektiv reallikdagi munosabatlarni umumiy 

tarzda aks ettiruvchi sintaktik ma’nolar ifodasidagi yaqinligiga ko‘ra guruhlashgan sintaktik 

modellar “sifatida ta’riflaydi. Sintaktik maydonni ajratish uchun ifoda planida bir birlaridan 

farqlanuvchi va mazmun planida qisman yoki to‘la mos keluvchi, invariant semantik 

xususiyatlarga ega sintaktik birliklar mavjudligi asos bo‘ladi.  

O‘zbek tilshunosligida sintaktik maydonlar tadqiqiga bag‘ishlangan tadqiqotlar XX 

asrning 90-yillaridan boshlab yuzaga kela boshladi. Ushbu tadqiqotlar umumiy lingvistik 

maydon hamda sintaktik maydon nazariyasi rivojida muhim o‘rin tutadi. O‘.Q. Yusupov, 

G‘.M.Hoshimov, T.B.Umurzaqov va M.A.Abduvaliyev shart, maqsad, obyekt, to‘siqsizlik 

munosabatlarini lisoniy ifoda vositalari maydoni konstituentlari to‘la ro‘yhatini aniqlash 
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barobarida, ularning semantik-struktur tiplarini aniqlashgan, maydon konstituentlari o‘rtasidagi 

sinonimik, antonimik va omonimik munosabatlar va maydoning dominantasi, markaziy va chet 

qismlarini tashkillovchi sodda va murakkab tarkibli birliklar, ingliz, o‘zbek va boshqa tillar 

misolida yoritib berilgan, universal va xususiy jihatlar ochib berilgan. Gap o‘zbek 

tilshunosligida maydoniy yondashuvlar asosida amalga oshirilgan tadqiqotlar borasida ketar 

ekan, Zulhumor Xolmonova  tomonidan 2021-yilda nashr etilgan “ Boburnoma”-til qomusi 

nomli monografiyasini alohida ta’kidlash maqsadga muvofiq bo‘ladi. Ushbu monografiyada “ 

Boburnoma” leksikasining semantik maydon asosidagi tasnifi deb nomlangan alohida bob 

mavjud. Mazkur bobda shaxs va shaxs faoliyati ( shaxs ismini, shaxs tana a’zolarini, shaxs 

tashqi ko‘rinishini, uning fe’l-atvorini, e’ tiqodi bilan bog‘liq tushunchalar, shaxsga 

qarindoshlik, yaqinlik tushunchasini ifodalovchi semantik maydonlar yoritib berilgan.  

Demak, lingvistik maydon borasidagi mavjud konsepsiyalar va tadqiqot ishlari tahlili va 

sharhi nihoyasida shuni alohida ta’kidlash lozimki, zamonaviy lingvokonseptologiya 

yo‘nalishida u yoki bu konseptning turli belgi xususiyatlari, muvofiq ravishda mazmun 

mundarijasi bir butun konseptual maydon sifatida, ularning lisoniy va nutqiy reprezentantlari 

esa konseptning nominativ maydoni deb atalmoqda.  

Non/Bread konsepti dunyo xalqlari konseptosferasidan o‘rin olgan muhim, universal va 

aktual konseptlar sirasiga kiradi. 

O‘zbek va ingliz tillarida Non/Bread konseptining lisoniy manzarasi yoki nominatsiyasini 

tashkillovchi birliklarni aniqlashga harakat qilamiz. Tahlillar zamonaviy o‘zbek tilida Non 

konsepti verbalizatorlari quyidagilar ekanligini ko‘rsatdi:  

1. Ot so‘z turkumiga mansub tub leksemalar: Non (fors tilidan o‘zlashgan) , nanna (bolalar 

nutqida), kulcha, patir, 

Na choydan, na nondan darak bor…; Nonni haliyam nanna deb yuribsan bolam. 

2. Yasalma ot leksemalar; Nonvoy(novvoy), nondon, nonpaz,… 

3. Qo‘shma tarkibli ot leksemalar: Nonko‘r, nonjiyda, nontovoq, non-namak, non nasiba, 

nontepki, nonho‘rak, nonxo‘r, non-qatiq, nonpalov, nonushta, non emas 

4. Qo‘shma yasama tarkibli ot leksemalar: Nontepkilik, nonko‘rlik, nonqopilik, nonburger, 

lavash non, yog‘li non, go`shtli non, kal patir, qatlama patir, teshik kulcha, shirmoy non, jizzali 

non, piyozli non, qiymali non, sedanali non, qoqili non(pomidor qoqili), qotirilgan non, suvi 

qochgan non, zog‘ora non. Naqd peshin vaqtida Yormat choy-non olib keldi,.. 

5. Sifat so‘z turkumiga mansub yasama leksemalar: Nonli,nonsiz 

6. Qo‘shma tarkibli sifat leksemalar: nonko‘r ( fors tilidan o‘zlashgan), nontopar , notepki, 

nonyemas, nonqopi, nontalab 

7. Fe’l so‘z turkumiga mansub leksemalar: chekichlamoq,yopmoq, uzmoq, pishirmoq. 

8. Erkin so‘z birikmalari: Non tishlamoq, nonni ko‘ziga surtmoq, non sindirmoq, non 

ushatmoq, non chaynamoq, non yopmoq, nonni tandirdan uzmoq, zuvala qilmoq, bir burda non, 

suvi qochgan non. Yormat nonni ushatib, dastlab Yo‘lchiga non uzatdi. 
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Sodda va murakkab tarkibli gaplar: Non ursin(qarg‘ish yoki qasam), Non sindirildi!  Men 

non bermasam, ular nima qilar edi? Maktabdan keyin bir qo‘yniga non soldi, bir qo‘yniga kitob 

soldi. 

Matn: Jo‘ra tog‘a nonvoy. U har kuni non yopadi, odamlarga rizq ulashadi. U yopgan 

nonlarni issig‘ida yeng. Bunaqangi non, patirlarni boshqa joydan topolmaysiz. 

Ingliz tilida “Bread” konseptining lisoniy tasviri quyidagilardan iborat ekanini ko‘rsatdi: 

1.Tub ot so‘zlar: Bread, pie, tart, cake, bagel (bublik), loaf( loaves), taster biscuit, toast, 

crumb-crust roll. She stood up and brushed the crumbs from her sweater. Keep that little roll for 

me. Mr.Peter’s says he. Oalan Publishing school house.  

2.Yasama ot leksemalar: baker, bakery, baking, cookies, pastries, toaster, cookie (amer), 

Baker, pastry. 

3.Qo‘shma ot leksemalar: white bread, brown bread, whole meal bread, breand and butter, 

breadfruit, breadboard, breadbasket, breadcrumbs, breadline, breadroll, crisp bread, ginger- 

bread, bread roll, bake house, rye bread, dried bread crumbs, cupcake, fairy cake, sugar cakes, 

wedding cake, Christmas cake, fruit cake, chocolate cake, bakeslop (amer), baking flour, baking 

soda, baking tray, bread and butter plate (shuningdek butter plate) bread and butter pickle, bread 

crumb sponges, bread grain, bread knife, bread nut, bread riot, bread sauce, bread stick, bread 

stuff, bread wheat, fresh bread, bakers yeast, bakestone, baking coal, baking powder, bake off 

(amer), baked apple berry(botanika gul). 

Soup and a roll $ 1.50: 

4.Qo‘shma, yasama ot leksemalar: Bread winner, bread winning, pastry-cook 

5.Qo‘shma tarkibli sifatlar: bread and butter. A practical bread and butter education. 

6. Yasama tarkibli sifat leksemalar: breaded, baking, breaden(eski), breadless, crusted, 

crusty 

7. Fe’l leksemalar: to bread,to bake. I am baking bursty cake for Alex. 

8.Yasama ravish so‘zlar: bakingly 

9. Erkin so‘z birikmalari: to cut bread, a slice of bread,  a breaded pork chop,  to bite off a 

large chunk of bread: He bit off a large chunk of break. 

His new suit creked as he stretched to reach the plates, break the bread, and pour the coffee. 

11. Paremiologik birliklar: All bread is not baked in one oven.  Half a loaf is better than no 

bread; You can’t eat your cake and have it; Life is not all cakes and ale, 

12.Sodda va qo‘shma  gaplar: He filled his mouth full of bacon and bread and gravy and 

began to talk.  

9. Matn: “These two loaves are 10 cents”, said the clerk.  

 I always get them at 8 cents up town, said the lady. You need not fill the order, I will 

drive by there on my way home:  

The first floor of the building, of which Hanson’s flat was the third, was occupied by a 

bakery, and to this, while she was sending there, Hanson came down to buy a loaf of bread. She 
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was not aware of his presence until she was quite near her. I am after bread, was all he said as 

he passed. 

  “Non/Bread” konsepti lisoniy reprezentantlari makromaydonini tashkillovchi 

mikromaydonlarni quyidagicha tasavvur qilamiz: 

 
 

Bunday makromaydon birliklari o‘zaro hamda boshqa mikromaydonlar birliklari bilan 

tizimli, ma’noviy va funksional munosabatda bo‘ladilar. 

Non konseptining nominativ-kommunikativ birliklari, o‘zaro paradigmatik va sintagmatik 

munosabatlarga kirishadilar, masalan, maydon konstituentlari o‘zaro sinonimik, antonimlik va 

omonimik munosabatlarga kirishadilar, shuni ta’kidlash lozimki, bunday ma’nodosh (sinonim) 

birliklar, nominativ zichlik, faollik darajalari va funksional-stilistik xususisyatlariga ko‘ra 

farqlanadilar: Bread basket=bread plate, bread baking=output of bread; bread -and- 

butter=living rye bread=break bread,brown bread, bread-basket=stomach, Non=nanna; nonni 

yedi-nonni tushurdi, non qatiq bo‘lmoq=osh qatiq bo‘lmoq, nonini yarimta qilmoq=noniga 

sherik bo‘lmoq. 

Non konseptining lingvistik ifoda vositalari ko‘p va turli tumanligiga asoslangan holda 

yuqoridagi maydonni makro maydon, uning tarkibidagi leksik, morfologik, sintaktik, 

frazeologik va paremiologik sathlar birliklari maydonchalarini  mikromaydonlar deb atash 

mumkin bo‘ladi. 
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Bugungi globallashuv sharoitida turli madaniyatlar va tillar o‘rtasidagi aloqalar kuchayib 

borar ekan, diniy mazmundagi paremiyalarni qiyosiy-lingvomadaniy o‘rganish dolzarb 

masalalardan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda. Lingvomadaniyatshunoslikda paremiyalarni 

o‘rganish, avvalo, ularning xalq mentalitetini aks ettirishdagi o‘rnini ko‘rsatadi. Hozirgi zamon 

lingvistikasida tilning madaniyatni aks ettirishdagi rolini o‘rganish, xususan, paremiyalarni 

lingvomadaniy jihatdan tahlil qilish tobora kengayib bormoqda. Bu esa xalqaro muloqotda, 

tarjima amaliyotida, madaniyatlararo kommunikatsiyada muhim ahamiyat kasb etadi. 

Shuningdek, diniy paremiyalar yosh avlod tarbiyasida ham muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: paremiyalar, maqol, matal, din, Qur’on, Injil, hadis, pravoslavlik, islom, 

nasroniylik, halollik, sabr, madaniyat, lingvomadaniyat, qadriyat. 

 

Til va madaniyat o‘zaro chambarchas bog‘langan murakkab tizimlar bo‘lib, ular bir-birini 

to‘ldiradi va jamiyat hayotida muhim ijtimoiy-madaniy funksiyalarni bajaradi. Insoniyat 

tarixida til nafaqat aloqa vositasi, balki millatning ma’naviyati, qadriyatlari, diniy qarashlari va 

madaniy xotirasining asosiy tashuvchisi sifatida qaraladi. Xalqning turmush tarzi, tafakkuri va 

dunyoqarashi tilda, ayniqsa maqol, matal, hikmatli so‘zlar kabi paremialarda yorqin ifodasini 

topadi. Shu bois paremiyalarni lingvomadaniy tadqiq etish tilshunoslikda alohida ilmiy 

ahamiyat kasb etadi. Paremiyalar – bu xalqning asrlar davomida shakllangan tajribasi, axloqiy 

me’yorlari, diniy va dunyoviy qarashlari mujassam bo‘lgan barqaror iboralar tizimidir. Ular 

nafaqat til birliklari, balki xalqning ijtimoiy-madaniy tafakkurini aks ettiruvchi qadriyatlar 

ombori hamdir. Shu nuqtai nazardan qaralganda, paremiyalarning diniy mazmunga ega bo‘lgan 

qatlami alohida e’tiborga loyiq. Chunki diniy paremiyalar xalqning diniy dunyoqarashini, 

ma’naviy qadriyatlarini, insoniy fazilatlarni qanday talqin qilishini ochib beradi. 

Bugungi globallashuv sharoitida turli madaniyatlar va tillar o‘rtasidagi aloqalar kuchayib 

borar ekan, diniy mazmundagi paremiyalarni qiyosiy-lingvomadaniy o‘rganish dolzarb 

masalalardan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda. Chunki bir qarashda o‘xshash bo‘lib tuyulgan 

diniy qadriyatlar har bir xalqning tarixiy taraqqiyoti, milliy mentaliteti, diniy an’analari bilan 

bog‘liq holda turlicha ifodalanadi. Masalan, nasroniylik an’analari asosida shakllangan ingliz 

paremiyalari bilan islom dini asosidagi o‘zbek paremiyalarida insoniy fazilatlar, sabr-toqat, 

halollik, Xudoga bo‘lgan ishonch kabi umumiy g‘oyalar mavjud bo‘lsa-da, ularning ifoda 

uslubi, til vositalari va semantik o‘ziga xosliklari bir-biridan sezilarli darajada farqlanadi. 

Lingvomadaniyatshunoslikda paremiyalarni o‘rganish, avvalo, ularning xalq mentalitetini 

aks ettirishdagi o‘rnini ko‘rsatadi. Diniy mazmunga ega maqol va matallar xalqning ruhiy olami, 

e’tiqodi va diniy hayoti bilan bevosita bog‘liqdir. Ular xalq og‘zaki ijodi orqali asrlar davomida 

avloddan avlodga o‘tib, jamiyat ma’naviyatini shakllantirishda xizmat qilgan. Shu sababli diniy 

paremiyalar nafaqat tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik, falsafa, dinshunoslik kabi fanlar 

uchun ham muhim tadqiqot obyekti hisoblanadi. Qiyosiy tadqiqotlarda ko‘plab mutaxassislar 

paremiyalarni “xalq donishmandligining konsentrlashgan shakli” sifatida baholaydilar. Zero, 

har bir maqol yoki matal qisqa va lo‘nda ifodada xalqning hayotiy tajribasini, diniy va axloqiy 
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qarashlarini mujassamlashtiradi. Masalan, ingliz tilidagi “Man proposes, God disposes” (Inson 

reja tuzadi, Xudo taqdir qiladi) paremiyasi nasroniylikda Xudoning irodasi ustuvorligini 

ifodalaydi. O‘zbek tilidagi “Halollik – imonning yarmi” maqoli esa islom ta’limotiga tayangan 

holda halollikning inson hayotidagi ahamiyatini ochib beradi. Rus tilidagi “Без Бога и до 

порога не дойдешь” (Xudosiz hatto eshikka ham yetib bormaysan) maqoli esa pravoslavlik 

ta’sirini ko‘rsatadi. Ushbu misollar diniy paremiyalar til, madaniyat va diniy an’analar birligi 

asosida shakllanishini yaqqol namoyon etadi. 

Hozirgi zamon lingvistikasida tilning madaniyatni aks ettirishdagi rolini o‘rganish, 

xususan, paremiyalarni lingvomadaniy jihatdan tahlil qilish tobora kengayib bormoqda. Chunki 

diniy mazmundagi paremiyalar xalqlarning umumiy axloqiy qadriyatlarini ko‘rsatish bilan 

birga, ularning o‘ziga xos madaniy tafakkurini ham ochib beradi. Bu esa xalqaro muloqotda, 

tarjima amaliyotida, madaniyatlararo kommunikatsiyada muhim ahamiyat kasb etadi. 

Shuningdek, diniy paremiyalar yosh avlod tarbiyasida ham muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Ular axloqiy g‘oyalarni xalqona va ta’sirchan shaklda yetkazib, insonni ezgulikka, sabr-toqatga, 

halollikka undaydi. Shu jihatdan, diniy mazmundagi maqol va matallar bugungi kunda ham o‘z 

ahamiyatini yo‘qotmagan, balki zamonaviy ta’lim va tarbiya jarayonida qo‘llashga arzigulik 

qadriyatlar hisoblanadi. 

Avvalo, diniy mazmunga ega paremiyalarning asosiy vazifasi insonni ezgulikka, 

halollikka, sabr-toqatga, adolat va kamtarlikka chorlashdir. Masalan, o‘zbek xalq maqollarida 

tez-tez uchraydigan “Halollik – imonning yarmi” degan ibora nafaqat axloqiy qoidani, balki 

diniy me’yorni ham ifodalaydi. Bu maqolda halollik faqat ijtimoiy munosabatlardagi zaruriy 

fazilat sifatida emas, balki imon bilan tenglashtiriladigan, diniy qadriyat sifatida ko‘rsatiladi. 

Demak, halollik – insoniylikning, iymon va e’tiqodning asosiy ko‘rsatkichlaridan biri 

hisoblanadi. Diniy paremiyalarning yana bir muhim funksiyasi – yaxshilik va yomonlikni 

farqlash, ya’ni insonni to‘g‘ri yo‘lga boshlashdir. Masalan, Qur’oni karim oyatlari va hadislar 

asosida shakllangan o‘zbek maqollari ko‘p hollarda ezgulik va yovuzlikni qarama-qarshi 

qo‘yish orqali tarbiyaviy xulosa beradi. “Halol topganing – halovat, harom topganing – balo” 

degan maqol diniy aqidaga asoslanib, halol rizqning inson hayotidagi barakotini, haromning esa 

zararli oqibatini xalqona shaklda ifodalaydi. Bu kabi maqollar oddiy inson uchun diniy qoidani 

tushunarli va esda qolarli tarzda yetkazib beruvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Ingliz tilidagi diniy paremiyalarda ham shunga o‘xshash tarbiyaviy vazifani ko‘ramiz. 

Masalan, “Pride goes before a fall” (Mag‘rurlik halokatdan oldin keladi) degan maqol Injil 

matnlariga tayangan bo‘lib, insonni mag‘rurlikdan qaytarishga, kamtarlikka undashga xizmat 

qiladi. Nasroniylik ta’limotida mag‘rurlik yetti og‘ir gunohdan biri hisoblanadi. Xalq orasida 

keng tarqalgan ushbu paremiyalar diniy aqidalarni ommalashtirish, axloqiy me’yorlarni 

mustahkamlash vositasidir. 

Rus xalq maqollarida esa pravoslav an’analarining kuchli ta’siri seziladi. “Без Бога и до 

порога не дойдешь” (Xudosiz hatto eshikka ham yetib bormaysan) maqoli Xudoga bo‘lgan 

ishonch va suyanish zarurligini ta’kidlaydi. Bunda inson hayotida Xudoning irodasi ustuvorligi, 
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insonga kuch va yordam faqat U tomonidan berilishi g‘oyasi ilgari suriladi. Shu bilan birga, rus 

maqollarida insoniy faoliyat, mehnat qilish ham alohida qadrlanadi: “На Бога надейся, а сам 

не плошай” (Xudoga suyan, ammo o‘zing ham harakat qil). Bu maqolda diniy qadriyatlar va 

dunyoviy mehnatsevarlik g‘oyasi uyg‘unlashib ketadi. 

Demak, diniy paremiyalar nafaqat diniy ta’limotlarni eslatadi, balki ularni xalqning 

turmush tarzi, mentaliteti va ijtimoiy hayoti bilan bog‘lab, umumiy tarbiyaviy vazifani bajaradi. 

Ularning madaniy funksiyasi ham shunda namoyon bo‘ladi: ular xalqning qadriyatlarini 

mustahkamlaydi, milliy mentalitetni shakllantiradi, jamiyatning ma’naviy birligini ta’minlaydi. 

Lingvomadaniy nuqtai nazardan qaraganda, diniy paremiyalar xalqning diniy 

dunyoqarashini til orqali kodlash va uzatish vositasi sifatida qaraladi. Bunday maqollar 

insonlarning kundalik hayotida tez-tez ishlatilganligi sababli diniy qadriyatlar asta-sekin milliy 

mentalitetga singib ketadi. Masalan, “Bismilloh deb boshlangan ishning oxiri xayrli bo‘lur” 

maqoli o‘zbeklar orasida diniy-axloqiy qoida sifatida qabul qilinib, har qanday ishni boshlashda 

Xudo nomini tilga olish odatiga aylangan. Shuningdek, diniy paremiyalarning tarbiyaviy 

funksiyasi ham alohida e’tiborga loyiq. Ular yoshlarda diniy va axloqiy qadriyatlarni 

singdirishda, ota-onalar tomonidan farzandlarga nasihat qilishda asosiy vositalardan biri bo‘lib 

xizmat qilgan. Bu jarayonda paremiyalar o‘zining qisqa, lo‘nda, esda qolarli shakli bilan 

ta’sirchanlik kuchiga ega bo‘lgan. Masalan, “Olloh sabr qilganni sevadi” maqoli sabr-toqatning 

din va axloqdagi ahamiyatini oddiygina jumla orqali ifodalaydi. Shu orqali yosh avlodga 

sabrning zarurligi singdiriladi. 

Bundan tashqari, diniy paremiyalar xalqaro darajada ham umumiy insoniy qadriyatlarni 

ifodalaydi. Masalan, ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi diniy paremiyalarni qiyosiy tahlil qilganda, 

halollik, sabr-toqat, kamtarlik, adolat kabi qadriyatlar barcha xalqlar uchun umumiy ekanini 

ko‘ramiz. Faqatgina ularning ifoda shakli, til vositalari va diniy asoslari turlicha bo‘ladi. Bu esa 

diniy paremiyalarning madaniyatlararo muloqotdagi ahamiyatini yanada oshiradi. 

Ingliz xalq og‘zaki ijodida diniy motivlarga asoslangan paremiyalar alohida o‘rin tutadi. 

Buning sababi ingliz madaniyatining shakllanishida nasroniylik, xususan protestantlik 

an’analarining chuqur ta’sir ko‘rsatganidadir. Bibliya matnlari va Injil hikmatlari ingliz tili 

maqol va matallarining asosiy manbalaridan biri bo‘lib xizmat qilgan. Shuning uchun ham 

ingliz tilidagi ko‘plab paremiyalar diniy mazmunga ega bo‘lib, ular xalq tafakkuri va kundalik 

nutqida keng qo‘llanilgan. 

Eng mashhur diniy paremiyalardan biri – “Man proposes, God disposes” (“Inson rejalar 

tuzadi, lekin taqdirni Xudo belgilaydi”) maqolidir. Ushbu paremiyaning manbai Bibliyada, 

xususan, Proverbs kitobida uchraydi. Mazmuniga ko‘ra, inson o‘z rejasini tuzishi, niyat qilishi 

mumkin, ammo uning amalga oshishi Xudoning irodasiga bog‘liq. Bu maqol orqali nasroniylik 

ta’limoti Xudoga bo‘lgan ishonch va itoatning zarurligini uqtiradi. Shu bilan birga, bu 

paremiyada taqdir va irodaning ustuvorligi masalasi diniy va falsafiy jihatdan ham yoritilgan. 

Yana bir mashhur diniy maqol – “Pride goes before a fall” (“Mag‘rurlik halokatdan oldin 

keladi”). Bu ibora Bibliyadagi Proverbs 16:18 oyatidan olingan bo‘lib, insonning kibr va 
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manmanlik kabi salbiy sifatlari uni barbod qilishini anglatadi. Nasroniylikda mag‘rurlik yetti 

og‘ir gunohdan biri sifatida ko‘riladi, shu sababli bu paremiyaning tarbiyaviy ahamiyati juda 

yuqori. Ingliz xalq og‘zaki ijodida ushbu maqol odamlarni kamtarlikka, oddiylikka va odobga 

chorlash uchun keng qo‘llanilgan. 

Bundan tashqari, ingliz tilida quyidagi diniy mazmundagi paremiyalar ham keng tarqalgan: 

1. “Cleanliness is next to godliness” (“Poklik – xudolikning yonida turadi”). Ushbu maqol 

insonni pokizalik va tozalik orqali Xudoga yaqinlashishga undaydi. 

2. “God helps those who help themselves” (“Xudo o‘ziga yordam berganlarga yordam 

beradi”). Bu paremiyada insonning faoliyati, mehnati va harakati qadrlanib, Xudo 

insonning o‘z intilishi orqali unga baraka berishi ta’kidlanadi. 

3. “The spirit is willing, but the flesh is weak” (“Ruh tayyor, ammo tana ojiz”). Injildan 

olingan bu ibora insonning ruhiy intilishi va jismoniy ojizligi o‘rtasidagi ziddiyatni 

ifodalaydi. 

Ingliz tilidagi diniy paremiyalar xalqning diniy dunyoqarashi bilan birga ularning axloqiy 

qadriyatlarini ham shakllantirgan. Ular jamiyat hayotida keng qo‘llanib, tarbiyaviy va ma’naviy 

vazifani bajargan. Masalan, “God sees the truth but waits” (“Xudo haqiqatni ko‘radi, ammo 

kutadi”) paremiyasi insonni sabr-toqatli bo‘lishga, adolat oxir-oqibat g‘alaba qilishiga 

ishonishga chorlaydi. Bunday paremiyalar ingliz xalqining adolat, sabr va halollikka bo‘lgan 

e’tiqodini mustahkamlashga xizmat qilgan. 

Lingvomadaniy nuqtai nazardan qaraganda, ingliz tilidagi diniy paremiyalar nasroniylik 

qadriyatlarini xalq tafakkuriga singdirish vositasidir. Ular inson hayotida Xudoning irodasi 

ustuvorligini, insonning o‘zini kamtarona tutishi va axloqiy me’yorlarga amal qilishi zarurligini 

targ‘ib etadi. Shu bilan birga, bu paremiyalar til vositalari orqali diniy g‘oyalarni sodda va esda 

qolarli shaklda ifodalaydi. 

Qiyosiy jihatdan olganda, ingliz diniy paremiyalarining o‘ziga xos xususiyati shundaki, 

ular ko‘pincha Injil matnlariga to‘g‘ridan-to‘g‘ri murojaat qiladi va nasroniylikdagi taqdir, itoat, 

kamtarlik g‘oyalarini birlamchi qilib qo‘yadi. Masalan, o‘zbek tilidagi diniy paremiyalar islom 

dini va hadislar asosida shakllangan bo‘lsa, rus tilidagilari pravoslavlik ta’sirida paydo bo‘lgan. 

Ingliz tilidagilarda esa nasroniy axloqi va Injil donishmandligi markaziy o‘rinni egallaydi. 

Bundan tashqari, ingliz xalqining tarixiy-madaniy rivojlanish jarayoni, xususan, 

puritanizm va protestant axloqi bu paremiyalarning shakllanishida alohida rol o‘ynagan. 

Masalan, “God helps those who help themselves” paremiyasi protestant etikasi ruhida 

shakllangan bo‘lib, mehnat, intilish va faoliyatni qadrlash g‘oyasini ilgari suradi. Bu esa ingliz 

xalqining ma’naviy dunyosida diniy qadriyatlar bilan birga pragmatik dunyoqarash ham mavjud 

ekanini ko‘rsatadi. 

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida diniy mazmunli paremiyalar alohida o‘rin tutadi. Chunki 

o‘zbek xalqining madaniyati va ma’naviy hayoti asrlar davomida islom dini bilan chambarchas 

bog‘liq bo‘lib kelgan. Qur’oni karim va hadislar asosida shakllangan diniy-axloqiy qadriyatlar 

xalq maqollari, matallari va hikmatli so‘zlarida o‘zining yorqin ifodasini topgan. Shu bois 
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o‘zbek tilidagi diniy paremiyalar xalqning diniy dunyoqarashini, ma’naviy merosini va milliy 

mentalitetini chuqur aks ettiradi. O‘zbek maqollarining muhim xususiyatlaridan biri shundaki, 

ular diniy g‘oyalarni xalqona, sodda va ta’sirchan shaklda ifodalaydi. Masalan, “Bismilloh deb 

boshlangan ishning oxiri xayrli bo‘lur” maqoli Qur’oni karim va hadislar mazmuniga tayangan 

holda insonni har qanday ishni Alloh nomi bilan boshlashga undaydi. Bu ibora xalq orasida 

keng qo‘llanilib, diniy odat va e’tiqodning kundalik turmush tarziga chuqur singib ketganini 

ko‘rsatadi. 

Yana bir mashhur paremiyadan biri – “Olloh sabr qilganni sevadi.” Ushbu maqol hadis 

mazmuniga asoslanib, sabr-toqatning islom ta’limotidagi o‘rnini xalqona shaklda ifodalaydi. 

Sabr — Qur’onda ham ko‘p bora ta’kidlangan buyuk fazilatdir. Bu maqol orqali o‘zbek 

xalqining axloqiy dunyoqarashida sabrning qadr-qimmati mustahkamlanadi, sabrli odamning 

oxiri xayrli bo‘lishiga ishonch kuchaytiriladi. 

“Halol topganing – halovat, harom topganing – balo” maqoli esa o‘zbek xalqining 

halollikka bo‘lgan e’tiborini, islom ta’limotidagi halol rizq haqidagi asosiy g‘oyani ifodalaydi. 

Bu maqolda halollik — baraka va osoyishtalik manbai sifatida, harom esa balo va ofatning 

sababi sifatida talqin qilinadi. Natijada xalq ongida halol mehnat qilish, halol rizq topish eng 

asosiy qadriyatlardan biri sifatida shakllanadi. 

Shuningdek, o‘zbek xalq maqollarida diniy qadriyatlar ko‘pincha tarbiyaviy vazifani ham 

bajaradi. Masalan: 

“Duo qilgan – yo‘l topar, duo olgan – ko‘l topar” – bu maqolda duoning qudrati, ota-ona 

duosining barakasi haqida diniy g‘oya ifodalangan. 

“Qanoat qilgan kam bo‘lmas” – Qur’on va hadis mazmuniga tayangan holda qanoatning 

inson hayotidagi ahamiyati ulug‘langan. 

“Odam odamdan duoda” – odamlar o‘rtasidagi mehr-oqibat, diniy qadriyat sifatida 

duoning kuchi targ‘ib etilgan. 

O‘zbek tilidagi diniy paremiyalarning yana bir muhim tomoni shundaki, ular xalqning 

diniy e’tiqodini hayotiy tajriba bilan uyg‘unlashtiradi. Masalan, “Gunohing ko‘p bo‘lsa ham, 

tavbangni qil” degan maqol islomning tavba haqidagi aqidasini xalqona shaklda yetkazib, 

insonni gunohdan tiyilishga va poklanishga undaydi. Lingvomadaniy nuqtai nazardan 

qaraganda, o‘zbek tilidagi diniy paremiyalar xalqning islomga asoslangan dunyoqarashini til 

orqali kodlaydi. Bu paremiyalar o‘zining lo‘nda shakli, esda qolarli mazmuni bilan diniy 

qadriyatlarni xalq ongiga singdirib, avloddan avlodga yetkazishda vositachilik qiladi. Natijada 

diniy aqidalar va axloqiy tamoyillar oddiy xalq orasida ommalashib, kundalik hayot me’yoriga 

aylangan. 

Shu bilan birga, o‘zbek tilidagi diniy paremiyalar jamiyatning ijtimoiy hayotida ham 

muhim rol o‘ynagan. Ular ota-onalarning farzandlarga nasihatida, ustozlarning shogirdlarga 

o‘gitida, kattalarning kichiklarga yo‘l-yo‘riq ko‘rsatishida asosiy vosita bo‘lib kelgan. Bu 

jarayonda diniy qadriyatlar xalq ongiga singdirilib, ma’naviy tarbiya mustahkamlangan. 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek xalq maqollaridagi diniy qadriyatlar boshqa 
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xalqlarnikiga nisbatan islom dini ta’sirini yanada kuchliroq ifodalaydi. Masalan, ingliz tilidagi 

diniy paremiyalar ko‘proq Injil hikmatlariga asoslangan bo‘lsa, rus tilidagilari pravoslavlik 

ruhida shakllangan. O‘zbek tilidagilar esa Qur’on va hadis ta’limotlarini xalqona shaklda 

mujassamlashtirgan. Shu bois ular xalqning diniy hayoti va ma’naviy dunyosini chuqurroq aks 

ettiradi. 

Turli tizimli tillarda diniy paremiyalarni lingvomadaniy jihatdan tahlil qilish shuni 

ko‘rsatadiki, ular o‘zaro umumiylikka ega bo‘lish bilan birga, milliy xususiyatlari jihatidan ham 

sezilarli darajada farqlanadi. Diniy mazmundagi maqol va matallar xalqning diniy 

dunyoqarashini, tarixiy taraqqiyotini, milliy tafakkurini va ijtimoiy qadriyatlarini chuqur aks 

ettiruvchi noyob til birliklari hisoblanadi. Avvalo, barcha xalqlarning diniy paremiyalarida 

umumiy axloqiy qadriyatlarni targ‘ib qilish g‘oyasi ustuvorlik qiladi. Ingliz, rus va o‘zbek 

tilidagi diniy paremiyalarni qiyoslaganda, ularda halollik, sabr-toqat, kamtarlik, adolat, 

mehnatsevarlik kabi fazilatlar alohida o‘rin egallashini ko‘rish mumkin. Bu qadriyatlar 

dinlardan qat’i nazar, butun insoniyat uchun universal ahamiyatga ega bo‘lgan ma’naviy 

mezonlardir. Masalan: 

O‘zbek tilida: “Halollik – imonning yarmi.” 

Ingliz tilida: “Honesty is the best policy” (Halollik eng yaxshi siyosatdir). 

Rus tilida: “Честность — лучшая политика.” 

Ko‘rinib turibdiki, diniy manbalar va madaniy an’analar turlicha bo‘lsa-da, asosiy g‘oya 

bir xil: halollik – eng ulug‘ fazilat. Bu holat diniy paremiyalarning xalqaro darajadagi umumiy 

tarbiyaviy ahamiyatini ko‘rsatadi. 

Turli tillardagi diniy paremiyalar o‘ziga xos milliy xususiyatlarga ham ega. Masalan, ingliz 

tilidagi diniy paremiyalarda protestant axloqi va puritanizm ruhining sezilishi mumkin. “God 

helps those who help themselves” degan maqol pragmatik dunyoqarashni ifodalaydi: inson o‘z 

harakatini qilishi kerak, shunda Xudo unga yordam beradi. Bu paremiya ingliz xalqining 

mehnatsevarlik, amaliyotga e’tibor berish kabi qadriyatlarini ko‘rsatadi. 

Rus tilidagi diniy paremiyalarda esa pravoslavlikning diniy-falsafiy ruhiyati ko‘zga 

tashlanadi. Masalan, “На Бога надейся, а сам не плошай” maqolida diniy e’tiqod va dunyoviy 

mehnat g‘oyasi uyg‘unlashgan. Bu rus xalqining diniy dunyoqarashi bilan birga mehnatga 

bo‘lgan munosabatini ham aks ettiradi. 

O‘zbek tilidagi diniy paremiyalar esa islom dini ta’sirini chuqur ifodalaydi. Masalan, 

“Halol topganing – halovat, harom topganing – balo” maqolida halollik va haromdan tiyilish 

Qur’on va hadis asosida xalqona shaklda berilgan. Shuningdek, “Olloh sabr qilganni sevadi” 

degan maqolda sabr-toqat islom axloqidagi markaziy qadriyat sifatida ko‘rsatiladi. Bu 

paremiyalar o‘zbek xalqining ma’naviy hayotida diniy qadriyatlarning naqadar chuqur ildiz 

otganini ko‘rsatadi. 

Xulosa qilib aytganda, ingliz tilidagi diniy paremiyalar xalqning nasroniylikka asoslangan 

ma’naviy hayotini, axloqiy qadriyatlarini va dunyoqarashini aks ettiradi. Ularning asosiy 

maqsadi insonni kamtarlikka, sabr-toqatga, halollikka, pokizalikka va Xudoga itoatga 
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chorlashdir. Ular diniy g‘oyalarni oddiy xalq tiliga yaqinlashtirib, avloddan avlodga uzatishda 

beqiyos vosita bo‘lib xizmat qilgan. Shuningdek, o‘zbek tilidagi diniy paremiyalar xalqning 

diniy dunyoqarashini, islom ta’limotiga asoslangan axloqiy qadriyatlarini ifodalovchi eng 

muhim manbalardan biridir. Ular Qur’on va hadis mazmunini xalqona shaklda yoritib, halollik, 

sabr-toqat, qanoat, duoga ishonch, tavba kabi fazilatlarni targ‘ib qiladi. Shu jihatdan, o‘zbek 

maqollari nafaqat lingvistik birlik sifatida, balki xalqning diniy-madaniy merosini avlodlarga 

yetkazuvchi bebaho qadriyat sifatida qadrlidir. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada “sabr” konsepti lingvokognitiv, lingvistik va 

lingvokulturologik nuqtai nazardan tadqiq qilinadi. Konseptning shakllanishi, uning falsafiy, 

diniy va madaniy ildizlari o‘zbek hamda ingliz xalqlari tilida qanday ifodalangani ko‘rib 

chiqiladi. Shuningdek, sabr tushunchasi leksik-semantik birliklar, sintaktik konstruksiyalar va 

paralingvistik vositalar orqali qanday aks etishi o‘rganiladi. Tadqiqotda maqollar, 

frazeologizmlar hamda metaforik modellar asosida milliy o‘ziga xoslik va umumiylik tahlil 

qilinadi. 

Kalit so‘zlar: sabr, konsept, lingvokognitiv yondashuv, lingvokulturologiya, ingliz tili, 

o‘zbek tili, metafora, frazeologizm, maqol, kognitiv lingvistika, semantika, sintaksis, madaniy 

qadriyatlar, dunyoqarash. 

Аннотация В данной статье концепт «терпение» исследуется с лингвокогнитивной, 

лингвистической и лингвокультурологической точек зрения. Рассматриваются 

формирование концепта, его философские, религиозные и культурные корни, а также 

способы их выражения в языковой картине мира узбекского и английского народов. 

Кроме того, анализируется репрезентация понятия терпения через лексико-

семантические единицы, синтаксические конструкции и паралингвистические средства. 

На основе пословиц, фразеологизмов и метафорических моделей выявляются 

национальные особенности и универсальные черты концепта. 

Ключевые слова: терпение, концепт, лингвокогнитивный подход, 

лингвокультурология, узбекский язык, английский язык, метафора, фразеологизм, 

пословица, когнитивная лингвистика, семантика, синтаксис, культурные ценности, 

картина мира. 

Annotation This article examines the concept of “patience” from linguo-cognitive, 

linguistic, and linguo-cultural perspectives. The study discusses the formation of the concept, 

its philosophical, religious, and cultural roots, as well as its reflection in the linguistic worldview 

of Uzbek and English communities. Furthermore, it explores the representation of patience 

through lexical-semantic units, syntactic constructions, and paralinguistic means. Proverbs, 

phraseological expressions, and metaphorical models are analyzed to identify both national 

peculiarities and universal features of the concept. 
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Kirish  

Til inson tafakkuri va dunyoqarashining bevosita ko‘zgusidir. Har bir til o‘z xalqining 

ijtimoiy-tarixiy tajribasi, qadriyatlari va mentalitetini ifoda etadi. Shu bois “konsept” 

tushunchasi kognitiv lingvistikaning asosiy kategoriyalaridan biri sifatida qaraladi [4; 6]. “Sabr” 

esa turli xalqlar madaniyatida markaziy tushunchalardan biri bo‘lib, u falsafiy va diniy 

manbalarda ham, xalq og‘zaki ijodida ham muhim o‘rin egallagan. Quyidagi tadqiqotda sabr 

konseptining o‘zbek va ingliz tillaridagi talqini uch bosqichda ko‘rib chiqiladi: lingvokognitiv 

asoslari, lingvistik ifodalanishi va lingvokulturologik jihatlari. 

Sabr konseptining lingvokognitiv asoslari 

Kognitiv lingvistika til birliklarini inson tafakkuri bilan uzviy aloqada o‘rganadi. 

“Konsept” termini ma’lum bir xalq tafakkurida muhim o‘rin tutuvchi semantik birlik sifatida 

izohlanadi [5; 6]. U shunchaki so‘z yoki atama emas, balki ma’lum bir mental tasavvurlar 

tizimidir. Masalan, “sabr” konsepti turli tillarda nafaqat “chidamlilik” yoki “kutish” 

ma’nolarini, balki hayotiy tajribaga asoslangan qadriyat sifatida ham anglatadi.  

Islom falsafasida sabr insonning eng yuksak fazilatlaridan biri sifatida talqin etiladi. 

Qur’oni Karimda sabr ko‘p bora zikr qilingan va u imon bilan chambarchas bog‘liq sifat sifatida 

ko‘rsatiladi [1]. Hadislarda ham sabr musulmon hayotining zaruriy qismi ekanligi ta’kidlanadi 

[2]. 

O‘zbek xalqining madaniy merosida sabr qadimiy maqollar, ertaklar va dostonlarda keng 

ifoda etiladi. Masalan, “Sabr qilgan – sarvar bo‘ladi” kabi maqollar xalq tafakkurida sabrning 

ijtimoiy ahamiyatini ochib beradi. Ingliz madaniyatida esa “Patience is a virtue” kabi iboralar 

sabrning axloqiy qadriyat sifatida e’tirof etilishini ko‘rsatadi [8].  

O’zbek va ingliz tillarida sabr konseptining lingvistik represantatsiyasi 

O‘zbek tilida “sabr” so‘zi bevosita Qur’ondan kirib kelgan va tilimizda keng semantik 

doiraga ega. “Sabrli”, “sabr-toqat”, “sabrli odam” kabi birikmalar ushbu konseptni ifodalasa, 

ingliz tilida “patience”, “patient”, “endurance” kabi birliklar qo‘llaniladi [9].  

O‘zbek tilida sabr ko‘pincha maqollarda buyruq ohangida keladi: “Sabr qil, davlat 

topasan”. Ingliz tilida esa u ko‘proq sifatlovchi yoki predikativ funksiya orqali ifodalanadi: “Be 

patient”, “She is patient”. Bu ikki tilning sintaktik imkoniyatlaridan kelib chiqadi [12]. 

Sabr faqat so‘z orqali emas, balki nutq ohangi, tana harakati va yuz ifodalari orqali ham 

namoyon bo‘ladi. Masalan, o‘zbek madaniyatida jim qolish sabrning belgisi sifatida qabul 

qilinadi, ingliz madaniyatida esa vaziyatni xotirjamlik bilan nazorat qilish paralingvistik ifodaga 

kiradi [11]. 

Sabr konseptining lingvokulturologik jihatlari 
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O‘zbek tilida: “Sabr kosasi to‘lsa, toshadi”, “Sabr qilgan – sarvar bo‘ladi”. Ingliz tilida: 

“Patience is bitter, but its fruit is sweet”, “All things come to those who wait”. Ushbu maqollarda 

sabrning universal qadriyat sifatida talqin etilishi ko‘rinadi [3; 8]. Lakoff va Jonsonning 

metafora nazariyasi asosida [4], sabr “yo‘l” yoki “sinov” sifatida talqin qilinadi. O‘zbek tilida 

“sabr yo‘lida”, “sabr sinovi” kabi ifodalar mavjud. Ingliz tilida esa “the test of patience” kabi 

metaforik birliklar qo‘llaniladi. 

O‘zbek tilida: “Sabr kosasi to‘ldi”, “Sabrning tagi oltin”. Ingliz tilida: “to lose patience”, 

“to run out of patience”. Frazeologizmlar milliy madaniyatni aks ettiruvchi vosita sifatida sabr 

konseptini yanada boyitadi [7]. Maqollar, metaforalar va frazeologizmlar sabr konseptining 

milliy va universal xususiyatlarini yaqqol ko‘rsatadi. 

Xulosa 

Yuqorida amalga oshirilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, “sabr” konsepti tilshunoslik, 

kognitologiya va madaniyatshunoslik kesishgan nuqtada o‘rganilishi lozim bo‘lgan murakkab 

hamda ko‘p qirrali tushunchadir. Birinchi navbatda, konsept lingvokognitiv nuqtai nazardan 

inson tafakkurining asosiy tarkibiy qismi sifatida namoyon bo‘ladi. O‘zbek va ingliz 

xalqlarining mentalitetida sabr qadimiy diniy manbalar, falsafiy qarashlar va ijtimoiy-madaniy 

an’analar bilan chambarchas bog‘liq holda shakllangan. Bu esa sabrning universal qadriyat 

sifatida har ikki xalq tafakkurida mavjudligini tasdiqlaydi. Ikkinchidan, sabr konsepti lingvistik 

jihatdan leksik-semantik birliklar, sintaktik konstruksiyalar va paralingvistik vositalar orqali 

ifodalanishi aniqlangan. O‘zbek tilida sabr ko‘proq ijtimoiy-diniy mazmunda, xalq maqollari va 

qo‘llanmalarida namoyon bo‘lsa, ingliz tilida u shaxsiy fazilat sifatida baholanishi bilan ajralib 

turadi. Shuningdek, paralingvistik belgilar – ohang, tana harakati, yuz ifodalari – sabrning 

lisoniy ifodasini yanada boyitadi. Uchinchidan, lingvokulturologik jihatdan sabr konsepti 

maqollar, frazeologizmlar va metaforalar orqali madaniyatlararo umumiylik va milliy o‘ziga 

xoslikni yoritadi. Masalan, o‘zbek xalq og‘zaki ijodida sabr ko‘proq diniy-muruvvatli 

kontekstda tushuntirilsa, ingliz tilida u axloqiy-psixologik kategoriya sifatida talqin qilinadi. Bu 

farqlar madaniyatlarning turli tarixiy sharoitlarda shakllangan qadriyat tizimini aks ettiradi. Shu 

nuqtai nazardan, tadqiqot natijalari kognitiv lingvistika, tarjimashunoslik, pragmatika va 

madaniyatlararo kommunikatsiya sohalarida qo‘llanilishi mumkin. Ayniqsa, o‘zbek va ingliz 

tillarini qiyosiy o‘rganishda, til o‘qitish jarayonida va millatlararo muloqotda sabr konseptining 

lingvokognitiv va lingvokulturologik xususiyatlarini hisobga olish samaradorlikni oshiradi. 

Umuman olganda, sabr konseptining tadqiqi nafaqat lingvistik nazariyani boyitadi, balki 

xalqlar o‘rtasidagi madaniy aloqalarni mustahkamlash, o‘zaro tushunishni kuchaytirish hamda 

tolerantlik tamoyillarini rivojlantirishga xizmat qiladi. Kelgusida ushbu mavzuni yanada 

kengroq – korpus lingvistikasiga asoslangan materiallar, pragmatik nutqiy vaziyatlar va 

zamonaviy internet diskurslari misolida o‘rganish istiqbollari mavjud. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilining boshqa tillar bilan bo‘layotgan lingvistik 

aloqalari natijasida yuzaga kelayotgan grammatik transfer va interferensiya jarayonlari tizimli 

tahlil etilgan. Til kontakti, ayniqsa ingliz va rus tillari bilan bo‘lgan munosabatlar zamonaviy 

o‘zbek tilida grammatik o‘zgarishlarga sabab bo‘lmoqda. Maqolada fonetik, morfologik, 

sintaktik va leksik-semantik darajalarda yuzaga keladigan interferensiya turlari misollar asosida 

tahlil qilingan. Bilingvizm, kod almashtirish, til birliklarining struktural ko‘chishi (transfer) 

interferensiyaning asosiy mexanizmlari sifatida ko‘rsatilib, ularning ijtimoiy va psixologik 

omillari ham ochib berilgan. Tahlil natijalari asosida zamonaviy nutqda kuzatilayotgan 

grammatik o‘zlashmalar va me’yoriy siljishlar ilmiy asosda baholangan. 

Kalit so‘zlar: grammatik interferensiya, til transferi, bilingvizm, kod almashtirish, 

grammatik o‘zlashmalar, leksik-semantik o‘zgarish, til kontaktlari, o‘zlashma birliklar, 

sintaktik buzilish. 

 

GRAMMATICAL TRANSFER AND INTERFERENCE PROCESSES IN THE 

UZBEK LANGUAGE 

Abstract. This article presents a systematic analysis of the processes of grammatical 

transfer and interference emerging as a result of linguistic contact between Uzbek and other 

languages. Language contact, particularly with English and Russian, has triggered notable 

grammatical changes in contemporary Uzbek. The paper examines various types of interference 

occurring at phonetic, morphological, syntactic, and lexical-semantic levels, supported by real-

life examples. Bilingualism, code-switching, and structural transfer of language units are 

identified as the main mechanisms of interference, while the social and psychological factors 

behind these processes are also explored. Based on the findings, the study evaluates the evolving 

grammatical borrowings and normative shifts in modern Uzbek speech from a scientific 

perspective. 

Key words: grammatical interference, language transfer, bilingualism, code-switching, 

grammatical borrowing, lexical-semantic shift, language contact, loanwords, syntactic 

distortion. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ ТРАНСФЕР И ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ В УЗБЕКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

Аннотация. В данной статье системно проанализированы процессы 

грамматического трансфера и интерференции, возникающие в результате языкового 

контакта узбекского языка с другими языками. Языковое взаимодействие, особенно с 

английским и русским языками, вызывает грамматические изменения в современном 

узбекском языке. В статье рассматриваются различные типы интерференции на 

фонетическом, морфологическом, синтаксическом и лексико-семантическом уровнях, 

иллюстрированные конкретными примерами. Билингвизм, переключение кода и 

структурный перенос языковых единиц рассматриваются как основные механизмы 

интерференции, при этом также раскрываются социальные и психологические факторы 

этих процессов. На основе анализа сделана научная оценка грамматических 

заимствований и нормативных сдвигов, наблюдаемых в современной узбекской речи. 

Ключевые слова: грамматическая интерференция, языковой трансфер, 

билингвизм, переключение кода, грамматические заимствования, лексико-

семантические изменения, языковой контакт, заимствованные единицы, синтаксические 

искажения. 

 

KIRISH. 

Hozirgi davrda globallashuv, transmilliy aloqa(transmilliy aloqa – bu odamlarning 

internet, migratsiya, savdo, diplomatiya, ta’lim yoki boshqa sohalar orqali bir mamlakatdan 

boshqasiga o‘tadigan, chegaradan o‘tuvchi til va madaniyat aloqa)larning kuchayishi, axborot 

texnologiyalarining taraqqiyoti va ko‘p tillilikning kengayishi natijasida tillararo ta’sir doirasi 

keskin ortib bormoqda. Ayniqsa, ingliz va rus tillarining xalqaro muloqot vositasi sifatida faol 

ishtiroki o‘zbek tilining turli sathlariga – fonetik, leksik, grammatik va stilistik qatlamlariga 

sezilarli darajada ta’sir ko‘rsatmoqda. Bu jarayonda grammatik transfer va interferensiya 

hodisalari alohida ahamiyat kasb etmoqda. 

Grammatik transfer – bu chet tilidan kirib kelgan birliklarning ona tilida grammatik 

moslashuvi, strukturaviy o‘zgarishi va muayyan kommunikativ kontekstga integratsiyalashuvi 

jarayonidir. Grammatik interferensiya esa til tizimlarining to‘qnashuvi natijasida grammatik 

me’yorlardan og‘ish, struktura buzilishi yoki sun’iy konstruktsiyalar paydo bo‘lishi bilan 

kechuvchi lingvistik hodisadir. Ushbu ikki jarayon o‘zaro bog‘liq bo‘lib, leksik o‘zlashmalar 

orqali boshlanib, asta-sekin tilning morfologik va sintaktik tuzilmalariga chuqur kirib boradi. 

Ushbu maqolada aynan o‘zbek tilidagi grammatik transfer va interferensiya 

jarayonlarining nazariy asoslari, amaliy ko‘rinishlari hamda kommunikativ muhitdagi ta’siri 

tahlil qilinadi. Asosiy e’tibor ingliz va rus tillaridan kirib kelgan grammatik birliklar, ularning 

o‘zbek tilidagi adaptatsiyasi, rasmiy matnlar, ijtimoiy tarmoqlar, yoshlar nutqi va ommaviy 

axborot vositalarida kuzatilayotgan grammatik model almashinuvi hodisalariga qaratiladi. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

849 
 

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, grammatik transfer va interferensiya hozirgi zamon 

o‘zbek tili taraqqiyotining eng faol va muhim dinamikasini tashkil etmoqda. Shu bois maqolada 

bu hodisalarning ilmiy asosda izohlanishi, ularning farqlari, o‘zaro aloqasi, nutqdagi namoyon 

bo‘lish shakllari va til me’yoriyatiga ta’siri har tomonlama tahlil etiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI. 

Interferensiya masalasi jahon tilshunosligida keng o‘rganilgan va ko‘plab tadqiqotchilar 

tomonidan turli nuqtayi nazardan tahlil qilingan. Uriel Weinreich  interferensiyani ilmiy 

muomalaga birinchi bo‘lib kiritgan va uni ko‘p tilli shaxs nutqida til me’yorlaridan og‘ish holati 

sifatida ta’riflagan. Weinreich fikricha, til kontaktida bir tilning elementlari boshqa tilga 

ko‘chiriladi, bu faqat leksika bilan cheklanmay, strukturaviy va grammatik jihatlarni ham 

qamrab oladi. Bu jarayon ongli yoki ongsiz ravishda, ijtimoiy va psixologik omillarga bog‘liq 

ravishda sodir bo‘ladi [7, B. 44]. 

Weinreich, shuningdek, interferensiyaning tilning barcha darajalarida yuzaga kelishini 

ta’kidlaydi, ya’ni fonetika, morfologiya, sintaksis va semantika har biri til kontaktidan turlicha 

ta’sirlanadi [7, B. 62]. 

Einar Haugen amerikalik tilshunos interferensiyaning sotsiologik va kommunikativ 

jihatlarini tahlil qilgan va kod almashtirish (code-switching) tushunchasini ilm-fanga kiritgan. 

Haugen kod almashtirishni bilingv shaxslarning bir til nutqiga boshqa til elementlarini qo‘shib 

yuborishi jarayoni sifatida izohlaydi. U bu jarayonni til tizimidagi interferensiyaning asosiy 

mexanizmlaridan biri sifatida baholaydi va uni til kontaktining dinamik jarayoni, ya’ni til 

tizimining faol o‘zgarishi va adaptatsiyasi deb qaraydi [4, B. 44]. 

Sarah G. Thomason va Terrence Kaufman  grammatik interferensiyani chet tilidan 

o‘zlashtirilgan birliklarning manba til sintaksisini saqlab qolishi orqali izohlaydi. Ularning 

fikricha, leksik o‘zlashmalarning o‘zi bilan cheklanmay, ular bilan birga keladigan grammatik 

strukturalar ham til tizimiga kirib keladi va adaptatsiya jarayoni ko‘pincha manba til sintaktik 

va morfologik shakllarini saqlash bilan kechadi [8, B. 37]. 

Don Winford  grammatik interferensiyani til tizimidagi siljish va transfer jarayoni orqali 

tahlil qiladi. U interferensiyani o‘zlashtirish yoki kod almashtirish natijasida yuzaga keladigan 

jarayon sifatida ko‘radi. Winford fikricha, interferensiya nafaqat leksik elementlarning tilga 

kirishi, balki grammatik strukturalar va sintaktik modellarning bevosita ko‘chirilishini ham o‘z 

ichiga oladi. Shu nuqtayi nazardan, o‘zbek tilida ingliz va rus tillaridan o‘zlashgan grammatik 

qoliplar – so‘z tartibi, yordamchi fe’l konstruktsiyalari va passiv shakllar – aynan Winford 

ta’riflagan interferensiya mexanizmi bilan izohlanadi (10, B. 29). 

Bechert va Wildgen interferensiya o‘rniga “Sprachmischung” (til aralashuvi) atamasini 

taklif qilib, til kontaktini yangi til tizimi shakllanishining bir bosqichi sifatida baholashgan. 

Ularning fikricha, interferensiya jarayoni tilning ichki strukturaviy o‘zgarishlarini 

rag‘batlantiradi va tilni dinamik, evolyutsion jarayon sifatida ko‘rishga imkon beradi [1, B. 

178]. 
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Claudia Riehl  interferensiya atamasi haddan tashqari salbiy konnotatsiyaga ega ekanini 

ta’kidlab, uni “transferensiya” tushunchasi bilan almashtirishni taklif qiladi. Shu bilan birga, 

zamonaviy kontakt lingvistika va kontrastiv tadqiqotlarda “interferensiya” atamasi ustuvorlikni 

saqlab qolgan [7, B. 22]. 

Heine va Kuteva  til kontaktini semantik va grammatik darajada o‘rganib, leksik 

o‘zlashmalar bilan birga keladigan strukturalar til tizimiga yangi konseptual va sintaktik 

modellar kiritishini qayd etadilar. Ularning nazariyasi grammatik interferensiyaning faqat kod 

almashtirish orqali emas, balki lingvistik transfer jarayoni orqali ham yuzaga kelishini 

ko‘rsatadi [5, B. 88]. 

Interferensiya o‘zbek tilshunosligida nisbatan yangi tushuncha hisoblanadi. Shu bois, 

O.S.Axmanovaning “Lingvistik atamalar lugati”da bu atama va uning  izohi berilmagan. 

Boshqa tomondan, S.M.Lokshina tomonidan tuzilgan Chet so‘zlar qisqacha lug‘atida 

interferensiya atamasi va uning qisqacha sharhi mavjud. Ma’lum bo‘lishicha, bu so‘z lotincha 

inter va ferens elementlaridan kelib chiqqan bo‘lib, tarjimasi “o‘zaro ta’sir” degan ma’noga 

to‘g‘ri keladi. Interferensiya keng va tor ma’nolarda qo‘llaniladi; tilshunoslikda asosan 

lingvistik sharhi muhim hisoblanadi. 

Azim Hojiyevning “Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati”da interferensiya atamasi 

quyidagicha izohlangan: “Interferensiya (lot. inter – o‘ra + ferens – o‘tkazish) ona tiliga xos 

xususiyatlarni o‘rganilayotgan tilga o‘tkazish hodisasi. Bu til odatda qarindosh til bo‘lmaydi. 

Masalan, rus tilida fikrlovchi shaxsning “карандаш упал” gapini o‘zbekcha nutqda “qalam 

yiqildi” tarzida ifodalashi”.  Bu ta’rifdan ko‘rinib turibdiki, interferensiya nafaqat lingvistik, 

balki psixologik va ijtimoiy jihatlarga ham ega bo‘lgan murakkab hodisa sifatida tushuniladi[11, 

B.45]. 

M.T.Zokirov esa uni ona tilida mustahkamlangan til ko‘nikmalarining o‘rganilayotgan 

ikkinchi tilga ixtiyorsiz ravishda o‘tishi natijasi sifatida tushuntiradi. Shu bilan birga, lingvistik 

interferensiya nolingvistik xodisalarda ham namoyon bo‘lishi mumkin va bu jihat uni ijtimoiy-

psixologik tavsif bilan boyitadi. 

Bundan tashqari, E.M.Axunzyanov, I.A.Zimnyaya, A.A.Leontev, N.M.Kurmanbaev, 

A.A.Zalevska va boshqa olimlar interferensiyani psixologik hodisa sifatida o‘rganib, bir ish-

harakatga xos ko‘nikma va malakani boshqa ish-harakat tarkibiga o‘tkazish jarayoni sifatida 

ta’riflaganlar. 

Adabiyotlar sharhidan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek tilidagi grammatik interferensiya nafaqat 

nazariy jihatdan, balki amaliy til o‘rganish va til me’yorlarini rivojlantirish nuqtayi nazaridan 

ham dolzarb masala hisoblanadi.  

TADQIQOT METODOLOGIYASI. 

Ushbu maqolada o‘zbek tilida ingliz, rus, arab, for  tillari bilan yuzaga kelgan til aloqalari 

natijasida shakllangan grammatik transfer va interferensiya jarayonlarini aniqlash, tahlil qilish 

va tavsiflash maqsadida bir nechta zamonaviy lingvistik yondashuv va metodlardan 

foydalanildi. Tadqiqotda ilmiy aniqlik va tahliliy chuqurlikni ta'minlash uchun quyidagi 
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metodologik asoslar qo‘llandi: deskriptiv (tasviriy) tahlil, kontrastiv tahlil (qiyosiy-lisoniy 

yondashuv),   Strukturaviy-sintaktik tahlil, semantik-pragmatik tahlil, kontakt lingvistika 

modeli. 

Ushbu metodlar o‘zbek tilidagi grammatik transfer va interferensiya hodisalarini izchil, 

tizimli va ilmiy asoslangan holda yoritish imkonini berdi. Metodlar o‘zaro integratsiyalashgan 

holda qo‘llanildi, bu esa natijalar ishonchliligi va tahlilning chuqurligini ta’minladi. 

NATIJA VA MUHOKAMALAR. 

Interferensiya – tilshunoslikda nisbatan yangi, ammo muhim tushuncha bo‘lib, ikki yoki 

undan ortiq til tizimlari o‘zaro ta’sir qilganda yuzaga keladigan lingvistik hodisani ifodalaydi. 

Uriel Weinreich interferensiyani shunday ta’riflaydi: “Ikki tilli shaxs nutqida til me’yorlaridan 

og‘ish holatlari” ya’ni bir tilning elementlari boshqa tilga o‘tkazilganda sodir bo‘ladi. 

Interferensiya tilning fonetik, morfologik, sintaktik, leksik va stilistik qatlamlariga ta’sir qilishi 

mumkin [9, B. 44]. 

O‘zlashma so‘zlar boshqa til elementlarining fonetik, morfologik va leksik jihatdan o‘zbek 

tiliga moslashgan shakli bo‘lib, leksik birlik sifatida tilga kiradi. Ular til kontaktining natijasi 

sifatida yuzaga keladi va interferensiyaning yuzaga kelishida vosita sifatida ishtirok etadi. 

O‘zlashma so‘zlar leksik darajada yuzaga keladi, ya’ni tilga alohida so‘z yoki ibora sifatida 

kiradi. Interferensiya esa ko‘proq tilning strukturaviy va grammatik tuzilmalarida namoyon 

bo‘ladi. 

O‘zlashma so‘zlar interferensiyaning yuzaga kelishida vosita vazifasini bajaradi; leksik 

birliklar bilan birga ko‘chiriladigan grammatik va sintaktik strukturalar til tizimida boshqa 

o‘zgarishlarni yuzaga keltiradi. 

Masalan, inglizcha “submit” fe’li o‘zbek tiliga leksik birlik sifatida kiradi, lekin uni passiv 

konstruktsiya bilan qo‘llash (“submit qilindi” → “topshirildi”) interferensiyaning yuzaga 

kelishiga misol bo‘ladi. Shu tarzda, o‘zlashmalar va interferensiyaning o‘zaro aloqasi til 

kontaktining murakkab mexanizmini tashkil etadi. 

Interferensiyani ilmiy tahlil qilish uchun quyidagi formula qo‘llab ko‘raylik: 

I=f(B+C+T) 

Bu yerda: I=f(Bilingualism+Code-switching+Transfer) 

I – interferensiya 

B – Bilingualism (ikki tillilik) 

C – Code-switching (kod almashtirish[4, B.56]) 

T – Transfer (til elementlarining strukturaviy yoki leksik ko‘chirilishi) 

Masalan, “Mitinglar to‘g‘risidagi qonun loyihasi tez kunlarda qaytadan jamoatchilik 

muhokamasiga qo‘yiladi.”  Gazeta.uz saytidan olingan ushbu jumlani formula asosida tahlil 

qilib ko`raylik. 

1. Bilingualism (B): Nutq sohibi ingliz yoki rus tillari bilan aloqada bo‘lishi mumkin 

(masalan, matbuotda, internetda, hujjatlarda). Shu ikki tillilik natijasida “miting” so‘zi o‘zbek 

https://www.gazeta.uz/oz/2022/12/16/miting/
https://www.gazeta.uz/oz/2022/12/16/miting/
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tiliga kirib, qonuniy rasmiy matnda ishlatilmoqda. Bu bilingvizm interferensiyaning yuzaga 

kelishiga zamin yaratadi. 

2. Code-switching (C): Jumlada ingliz/rus tilidan olingan “miting” so‘zi o‘zbekcha 

kontekstda ishlatilgan. Bu kod almashtirish hodisasi bo‘lib, so‘zning leksik integratsiyasi bilan 

birga tilga struktura jihatdan ham moslashganligini ko‘rsatadi. 

3. Transfer (T): “Mitinglar to‘g‘risidagi” iborasida “miting” so‘zi o‘zbek tilining 

morfologik qoidalariga moslab ko‘plik shakliga o‘tkazilgan va genitiv qo‘shimcha -lar 

to‘g‘risida bilan ishlatilgan. Bu esa transfer hodisasini ifodalaydi – ya’ni chet tilidan olingan 

leksik birlik o‘zbek tilining morfologik va sintaktik tuzilmasiga integratsiya qilingan. 

Formulaga muvofiq:  I – jumlada yuzaga kelgan interferensiya darajasi, B – ikki tillilik: 

o‘zbek va ingliz/rus tillari, C – kod almashtirish: “miting” so‘zi o‘zbekcha jumlada ishlatilgan, 

T – transfer: “miting” so‘zi o‘zbek morfologik va sintaktik tuzilmasiga moslangan 

Bu jumlada interferensiya nafaqat leksik birlik tanlanishida, balki ularning morfologik va 

sintaktik moslashishida ham namoyon bo‘ladi. “Miting” so‘zi o‘zbek tilining rasmiy matnida 

qabul qilingan o‘zlashma so‘z sifatida ishlatilgan, lekin uning qo‘llanilishi strukturaviy jihatdan 

chet tiliga bog‘liq.  

Shunday qilib, o‘zlashma so‘zlar interferensiyaning bir komponenti sifatida, til tizimida 

yangi birliklar va shakllarning kirib kelishiga sabab bo‘ladi.  

Til kontaktlari natijasida shakllanuvchi bu jarayon ko‘p hollarda ikki tilli yoki ko‘p tilli 

muhitda kuzatiladi va u til tizimining deyarli barcha sathlarini qamrab oladi. Shu bois, 

tilshunoslikda interferensiya hodisasi fonetik, leksik-semantik, morfologik, sintaktik va 

grammatik ko‘rinishlarda alohida o‘rganiladi(maqolada leksik-semantik va grammatik 

interferensiya tahliga alohida yondashdik) 

1. Fonetik interferensiya 

Bu turdagi interferensiyada boshqa tilning fonemalari va ularning orfoepik xususiyatlari 

ona tilining fonetik tizimiga ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, o‘zbek tilida ruscha “direktor”, 

“elevator” kabi o‘zlashma so‘zlar talaffuzda “direktir”, “elevatir” tarzida ishlatiladi. Bu holat 

orfoepik me’yorlarning buzilishi bilan kechadi va adabiy talaffuzdagi farq interferensiyaning 

fonetik sathdagi namunasini beradi. 

2. Leksik-semantik interferensiya 

Bu holatda so‘zlar boshqa tilga o‘tayotganda o‘zining asl semantik doirasidan chekinadi 

yoki ma’nosi torayib kengayishi ham mumkin. 

1-jadval 

Leksik-semantik interferensiya tahlili jadvali 

№ So‘z Kelib 

chiqishi 

Asl (genetik) 

ma’nosi 

O‘zbek tilidagi 

toraygan 

ma’nosi 

Izoh 

1 Toj Forscha (تاج) Har qanday bosh 

kiyim, bosh bezagi 

Faqat shohona 

bosh kiyim 

Asl ma’nosi keng bo‘lsa-da, 

o‘zbek tilida faqat qirollik 

ramzi sifatida ishlatiladi. 
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2 Ikra Ruscha 

(икра) 

Baliqning tuxumi Qora ikra, qizil 

ikra (qimmatbaho 

taom), pomidor, 

baqlajon ikrasi. 

O‘zbek tilida “ikra” baliqqa 

tuxumidan tayyorlangan 

yegulik emas, balki qimmatli 

baliq tuxumi ma’nosida ham, 

sabzavotlardan qish uchun 

tayyorlanadigan yegulik 

ma’nosida ham ishlatiladi. 

3 Mayonez Fransuzcha 

(mayonnaise) 

Har qanday 

emulsiyalashgan 

sous 

Faqat tuxum va 

yog‘ asosidagi 

sous 

O‘zbek tilida boshqa turdagi 

souslarga emas, faqat klassik 

mayonezga nisbatan ishlatiladi. 

4 Bank Italiyacha 

(banca) 

Pul almashish 

joyi, kredit, moliya 

muassasasi 

Faqat pul 

saqlovchi joy 

(ommaviy 

tushunchada) 

O‘zbek tilida keng moliyaviy 

tizim emas, balki naqd pullar 

bilan bog‘liq joy degan tor 

ma’noda ishlatiladi. 

5 Restoran Fransuzcha 

(restaurant) 

Ovqatlanish joyi, 

mehmonxona 

Faqat rasmiy, 

yuqori darajadagi 

ovqatlanish joyi 

Lug‘aviy keng doirasi 

qisqarib, oddiy kafelarni 

qamrab olmaydi. 

6 Kassa Ruscha 

(касса) 

To‘lov va qabul 

punktlari, kassirlik 

Faqat do‘kon 

kassasi yoki 

chipta sotiladigan 

joy 

O‘zbek tilida keng qamrovli 

moliyaviy tushuncha emas, 

balki tor muhitda qo‘llanadi. 

7 Komanda Ruscha 

(команда) 

Buyruq, guruh, 

boshqaruv 

topshirig‘i 

Faqat sport 

jamoasi 

O‘zbek tilida harbiy yoki 

boshqaruv buyrug‘i emas, faqat 

sport kontekstida ishlatiladi. 

8 Sarpo Forscha (سرپا) Butun tanani 

qoplovchi kiyim 

Faqat bayramona 

sovg‘a kiyim 

O‘zbek madaniyatida ko‘proq 

sovg‘a shaklida ishlatilgan, 

asosiy ma’no unutilgan. 

9 Aksiya Ruscha 

(акция) 

Qimmatli qog‘oz 

yoki tadbir 

Faqat 

do‘kondagi 

chegirma tadbiri 

O‘zbek tilida qimmatli qog‘oz 

ma’nosi tushunilmaydi yoki 

kam ishlatiladi. 

10 Sabo 
 

Forscha (صبح

) 
 

Tong, sahar vaqti 
 

Faqat she’riy 

kontekstda 

“Sabo esdi” – 

bahor nafasi 
 

Yozma adabiy tilga xos 

poetik ma’no saqlangan, asl 

semantik qatlam yo‘qolgan. 
 

Leksik-semantik interferensiya nafaqat semantik torayish yoki kengayish, balki semantik 

xatolarni, noto‘g‘ri qo‘llanmani ham keltirib chiqaradi. Bunday interferensiyalar asosan: 

tarjimalarda, ijtimoiy tarmoqlar, og‘zaki nutqda, yoshlarga oid slenqlar, o‘zlashma so‘zlar 

ta’sirida yuz beradi. 

3. Morfologik interferensiya 

Bu interferensiyada o‘zlashgan so‘zlar ona tilining morfologik qoidalari asosida turlanadi. 

Masalan, rus tilidan kirib kelgan “shkaf” so‘zi rus tilida “v shkafe” tarzida predlog bilan 

qo‘llanilsa, o‘zbek tilida bu birlik “shkafda” shaklida ishlatiladi. Ya’ni, predloglar tushib qoladi 
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va o‘zbek tilining kelishik qo‘shimchalari bilan muvofiqlashtiriladi. Bunday moslashtirish 

struktura darajasida morfologik transfer hisoblanadi. 

4. Sintaktik interferensiya 

Sintaktik interferensiya – bu ikki yoki undan ortiq til o‘rtasidagi kontakt jarayonida bir 

tilga xos gap qurilishi, so‘z tartibi, fe’l va ot moslashuvi, ko‘makchilar va predloglar kabi 

sintaktik birliklarning ikkinchi tilga sun’iy yoki noto‘g‘ri ko‘chirilishi natijasida yuzaga 

keladigan hodisadir. Bunday interferensiya, odatda, bilingv (ikki tilli) shaxslar nutqida, 

tarjimalarda yoki ikkinchi tilni o‘rganayotganlar nutqida tez-tez kuzatiladi. 

Sintaktik interferensiya nafaqat grammatik xatolarga, balki semantik noaniqlik, 

muloqotdagi tushunmovchilik va lingvistik norma buzilishlariga olib keladi. Ayniqsa, rus va 

ingliz tillarining sintaktik strukturasi o‘zbek tiliga ta’sir qilganida, bu holatlar kuchliroq seziladi. 

5. Grammatik interferensiya (umumlashtiruvchi tur) 

Grammatik interferensiya – bu bir tilning grammatik tuzilmalari, kategoriyalari va 

qoidalari boshqa tilga o‘zlashganida yuzaga keladigan lingvistik og‘ishlar bilan bog‘liq 

hodisadir. Bu turdagi interferensiya asosan fe’l zamonlari, jins (rod), kelishik yoki so‘z tartibi 

kabi grammatik sathdagi birliklarda namoyon bo‘ladi. Grammatik interferensiya, ko‘pincha, 

bilingv shaxslar nutqida kuzatiladi va ularning ona tilidagi grammatik model boshqa tilga 

ko‘chirilganda yuzaga chiqadi (Thomason & Kaufman, 1988; Haugen, 1956). 

2-jadval 

Grammatik interferensiya – strukturaviy model, misollar va izohining tahliliy jadvali 

№ Interferensiya 

ko‘rinishi 

Misol Manba Ilmiy izoh 

1 Joy nomlarining 

ruscha tartibda 

shakllanishi 

Navoi viloyati 

hokimligi binosi → 

Hokimlik binosi 

Rasmiy 

hujjatlar, OAV 

Rus tilida egalik so‘z oxirida keladi: 

«здание администрации области», 

o‘zbekcha sintaksisga zid 

o‘zlashgan. 

2 Izofa bo‘lagining 

inglizcha tartibda 

tuzilishi 

City Center 

(Shahar markazi 

o‘rniga) 

Savdo 

markazlari, 

reklama 

Ingliz tilidagi [modifier + noun] 

konstruktsiyasi o‘zbekcha [asosiy + 

qo‘shimcha] modelini siqib 

chiqarmoqda. 

3 Yoshlar tilidagi 

aralash birikmalar 

Projectni approve 

qildim 

Telegram, 

ijtimoiy 

tarmoqlar 

So‘zlar bilan birga grammatik model 

– ya’ni yordamchi fe’l + predikat 

tarkibi ingliz tilidan PAT modeli 

bilan o‘tgan. 

4 Kitob sarlavhalarida 

izofa noto‘g‘ri 

shakllanishi 

Liderlik san’ati 

(o‘rniga: 

Yetakchilik san’ati) 

Psixologik 

kitoblar, tarjima 

adabiyot 

Ingliz tilidan “The Art of 

Leadership” izofa konstruktsiyasi 

bevosita tarjima qilingan. 

5 Tashkilot nomlari 

tarkibida ruscha 

model 

Xalq ta’limi 

vazirligi huzuridagi 

agentlik 

Rasmiy 

matnlar 

Rus tilidagi “при министерстве...” 

modeli izofaning sun’iy cho‘zilgan 

strukturasiga olib kelgan. 
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6 Mahalliy joy 

nomlari inglizcha 

moslashuvda 

Samarkand Region 

Tourism Office 

Sayyohlik 

bannerlari, 

xorijiy OAV 

Inglizcha tartib: Region + Sector + 

Department. O‘zbekcha modelda 

izofa – turli grammatik tartib talab 

etiladi. 

7 Reklama va tadbir 

nomlarida kod 

almashtirish 

Startup Week, 

Business Forum, IT 

Park Events 

Internet 

reklama, 

afishalar 

Inglizcha strukturaviy model 

bo‘yicha izofali birikmalar bevosita 

ishlatilmoqda – grammatik 

moslashuv yo‘q. 

 

Interferensiyaning yuqorida ko‘rsatilgan har bir turi til tizimining muayyan qatlamiga xos 

bo‘lib, ular alohida lingvistik hodisa sifatida qaralsa-da, ko‘p hollarda bir-biri bilan uzviy 

bog‘liq holda yuzaga chiqadi. Ayniqsa, grammatik interferensiya boshqa turlarning ildizi va 

konseptual negizi sifatida e’tiborga loyiqdir. Tilshunoslikda interferensiya holatlarini aniqlash, 

tahlil qilish va ular orqali til o‘zgarishining omillarini o‘rganish, zamonaviy tilshunoslikning 

dolzarb yo‘nalishlaridan biridir. 

XULOSA. 

Globallashuv va tillararo muloqot jarayonining kuchayishi natijasida o‘zbek tilida yuzaga 

kelayotgan o‘zlashmalar va grammatik interferensiya holatlari til tizimining turli qatlamlarida 

sezilarli darajada ifodalanmoqda. Ushbu maqolada aynan grammatik interferensiya   ya’ni 

morfologik, sintaktik va izofali tuzilmalar darajasidagi lingvistik og‘ishlar tahlil qilindi. 

Tadqiqot davomida interferensiya faqat nazariy emas, balki zamonaviy og‘zaki va yozma 

nutqda, xususan ijtimoiy tarmoqlar, rasmiy matnlar, reklama va yoshlarga oid suhbatlarda 

qanday amaliy ko‘rinish olishi misollar bilan yoritildi. 

Leksik o‘zlashmalar tilga kirar ekan, ular bilan birga chet tillariga xos bo‘lgan grammatik 

va sintaktik tuzilmalar ham ko‘chib, o‘zbek tilining strukturaviy me’yorlariga ta’sir 

ko‘rsatmoqda. Ayniqsa, rus va ingliz tillaridan o‘zlashgan birliklar so‘z tartibi, izofa modeli, 

predlog va fe’l konstruktsiyalarida sun’iy moslashuvga olib kelmoqda. Maqolada Weinreich, 

Haugen, Thomason & Kaufman, Heine & Kuteva kabi olimlarning nazariyalariga tayangan 

holda interferensiya jarayonining konseptual modeli ishlab chiqildi va “I = f(B + C + T)” 

formulasi orqali bilingvizm, kod almashtirish va transfer mexanizmlari asosida interferensiya 

tahlil qilindi. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, leksik-semantik interferensiya tilga kirgan so‘zlarning ma’no 

doirasini toraytirib yoki kengaytirib yuboradi, ba’zan esa semantik xatolarga olib keladi. Bu 

holat ayniqsa tarjimalar, slenk tilidagi ifodalar va ijtimoiy tarmoq nutqida faol kuzatiladi. 

Boshqa tomondan, morfologik interferensiya o‘zlashgan so‘zlarning o‘zbek tiliga nisbatan 

begona turlanish shakllari bilan ifodalanganini, sintaktik interferensiya esa gap tuzilmasidagi 

tartib o‘zgarishlari va izofa tizimidagi buzilishlar orqali ko‘rinish topganini aniqlash mumkin. 

Grammatik interferensiya esa yuqoridagi barcha interferensiya turlarining yakuniy natijasi 

va umumlashtiruvchi shakli sifatida namoyon bo‘ladi. Bu interferensiya turi orqali chet tiliga 

xos grammatik modellar o‘zbek tilida zamonaviy nutqiy birliklar sifatida mustahkamlanmoqda. 
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Misol tariqasida, inglizcha “The Art of Leadership” iborasining “Liderlik san’ati” tarzida o‘zbek 

tilida shakllanishi, yoki “City Center” iborasining reklama va nomlash tizimida to‘g‘ridan 

to‘g‘ri qo‘llanilishi bu holatlarning yaqqol dalilidir. 

Tahlil etilgan interferensiya ko‘rinishlari, bir tomondan, tilning universallashuvi va 

zamonaviylashuviga xizmat qilsa, boshqa tomondan, adabiy til me’yorining buzilishiga, 

lingvistik ifoda aniqligining yo‘qolishiga va milliy til tafakkurining sun’iy o‘zgarishiga olib 

kelishi mumkin. Shu sababli, interferensiyani til taraqqiyotining tabiiy bosqichi sifatida 

baholash bilan birga, uning me’yorga zid holatlarini aniqlash, tushunish va cheklash lozim. 

Kelgusidagi tadqiqotlarda interferensiyaning: ta’lim jarayoniga, bolalar nutqiga, rasmiy 

hujjatlar tiliga, jurnalistika va reklama uslubiga ko‘rsatadigan ta’sirini chuqurroq tahlil qilish, 

shuningdek, interferensiyadan saqlanish bo‘yicha normativ-lug‘aviy yondashuvlar ishlab 

chiqish dolzarb vazifa sifatida turibdi. O‘zbek tili bugun o‘z taraqqiyotining faol bosqichida 

bo‘lib, bu jarayonda tilshunoslik interferensiya hodisasini faqat salbiy holat emas, balki til 

dinamikasining tabiiy qismi sifatida baholay olishi zarur. 
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Annotatsiya. “Alg‘ul” – O‘zbekiston xalq shoiri va dramaturgi Xurshid Davron qalamiga 

mansub, temuriylar sulolasi davri, xususan, Mirzo Ulugʻbek fojiasi tasvirlangan tarixiy drama. 

Asar nafaqat tarixiy voqealarni, balki inson ruhiyatidagi murakkab ziddiyatlarni, hokimiyat 

uchun kurashlarning ayanchli oqibatlarini chuqur tahlil qilishi bilan o‘zbek dramaturgiyasida 

yangi bir bosqichni boshlab berdi.  

Kalit so’zlar. Drama, psixologik tahlil, fojia, shaxs fojiasi, konflikt.    

 

“АЛГУЛ” — НОВОЕ ЯВЛЕНИЕ В УЗБЕКСКОЙ ДРАМАТУРГИИ 

Аннотация. “Алгуль” — историческая драма народного поэта и драматурга 

Узбекистана Хуршида Даврона, повествующая об эпохе правления династии Тимуридов, 

в частности о трагедии Мирзо Улугбека. Произведение открыло новый этап в узбекской 

драматургии, глубоко анализируя не только исторические события, но и сложные 

конфликты в человеческой психике, трагические последствия борьбы за власть. 

Ключевые слова: Драма, психологический анализ, трагедия, личная трагедия, 

конфликт. 

 

“ALGUL” — A NEW PHENOMENON IN UZBEK DRAMA 

Abstract. “Algul” is a historical drama by the national poet and playwright of Uzbekistan 

Khurshid Davron, telling about the era of the Timurid dynasty, in particular about the tragedy 

of Mirzo Ulugbek. The work opened a new stage in Uzbek dramaturgy, deeply analyzing not 

only historical events, but also complex conflicts in the human psyche, the tragic consequences 

of the struggle for power. 

Key words: Drama, psychological analysis, tragedy, personal tragedy, conflict. 

 

Kirish. XX asrning boshlarida o‘zbek adabiyotiga kirib kelgan drama janri tez sur’atlar 

bilan rivojlandi. Uning ommalashishiga sabab, matndan ko‘ra, tomoshabinga ko‘proq ta’sir 

etish kuchi edi. Ayniqsa, o‘sha davrda savodxonlik darajasi past bo‘lgani sababli, drama orqali 

odamlarga bilim berish va adabiyotning estetik ta’sirini yetkazishning eng samarali yo‘li topildi. 

mailto:usmanovaziyoda1991@gmail.com
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Adabiyotlar. Mirzo Ulug‘bek tarixiy fojiasi o‘zbek va jahon adabiyotining yetakchi 

mavzularidan biri bo‘lgan. Xususan, o‘zbek adabiyotida M.Shayxzoda, O.Yoqubov, tarixchi 

B.Axmedovlarning tadqiqot ishlari mavzusiga aylandi. Temuriylar tarixini chuqur o‘rgangan 

tarixchi olim, o‘zbek adabiyotining yetakchi namoyondasi Xurshid Davronning ham e’tiboridan 

chetda qolmadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolani yozishda psixologik, biografik, strukturaviy tahlil 

metodlaridan foydalanildi.  

Tahlil va natijalar. Xurshid Davronning “Alg‘ul” dramasi buyuk podshoh va olim Mirzo 

Ulug‘bek hayotining eng so‘nggi, fojialarga boy ikki yilini tasvirlaydi. Asar Ulug‘bekning ichki 

kechinmalari, ruhiy iztiroblari va uning farzandlari, saroy ahli, shogirdlari bilan bo‘lgan 

murakkab munosabatlarini yoritadi. Dramaning markazida Ulug‘bekning bir tomondan sulton, 

ikkinchi tomondan esa ota sifatidagi o‘zaro ziddiyatlari yotadi. Aynan shu ziddiyatlar asar 

voqealarini harakatga keltirib, Ulug‘bek shaxsining fojiasini ochib beradi. 

Ulug‘bek: Huv, anavi yulduz Baytul Javzodur… Xuddi g‘azabga mingan Abdullatif 

ko‘zlariga o‘xshaydur!  

Ali Qushchi: Shomliklar ani Iblis ko‘zi demishlar. … Filhaqiqat, Alg‘ul g‘alatidur. Uch 

kun yonib, so‘ngra so‘nadi-da, yana paydo bo‘lub, avvalgidek porlab turaveradi.[1] 

Dramaning nomlanishi aynan mana shu yulduz nomi bilan bog‘liq. “Аniq so‘zlarni topish 

va ularni kam so‘z bilan ko‘p maʼno anglatadigan qilib joylashtirish g‘oyat qiyin, chunki so‘zlar 

siqiq, fikrlar batafsil keng bo‘lishi kerak, yaʼni so‘zlardan jonli kartinalar yaratilishi 

tasvirlanayotgan kishi xarakteri, so‘zning oqimi va ohangini kitobxon xotirasiga darhol 

naqshlab qo‘yish kerak. Odamlar va buyumlarni so‘z bilan «chaplab» tashlash boshqa gap, 

ularni «plastik» jonli qilib tasvirlash boshqa gap...”[2] Xurshid Davron adabiyotning mana shu 

o‘zgarmas oltin qoidasiga amal qilib alg‘ul so‘zini o‘quvchilar xotirasiga muhrlab qo‘ydi. Bir 

qarashda bu so‘z o‘quvchiga notanish. Ammo dramani o‘qigan kitobxon so‘z ma’nosi, shu nom 

bilan ataluvchi yulduzning o‘ziga xosligi, uning Mirzo Ulug‘bek taqdiri bilan bog‘lanuvchi 

o‘rinlarini bir umrga eslab qoladi.  

Dramada bu yulduz iztirob ramzi sifatida namoyon bo‘ladi. Mirzo Ulug‘bekning dard-u 

xasrati ilm-u nujumga berilgan vaqtlarida bir on bitganday tuyulsa-da, odatiy hayotiga 

qaytganda uni yana o‘z iskanjasiga olar edi. Dramaturg “Alg‘ul” nomini tanlashda yulduzning 

astronomik xususiyatlarini ham puxta o‘rganib chiqqaniga guvoh bo‘lamiz. Bu kosmik jismga 

ilmiy adabiyotlarda quyidagicha ta’rif beriladi: “Tutiluvchi qo‘shaloq yulduzlarning tipik vakili 

qadimda arablar aniqlagan va Alg‘ul («Devning ko‘zi» ma’nosini beradi) deb atagan Persey  

yulduz  turkumining  3  yulduzidir.  Bu  qo‘shaloq  yulduzlarning  orbita  tekisliklari  qarash  

chizig‘i  bo‘ylab  yotganidan, umumiy  massa  markazi  atrofida  aylanayotganda,  ular  bir-

birini to‘sib  o‘tadi  va,  natijada  bu  hol  yulduz  ravshanligini  davriy ravishda  (~3  sutkalik)  

o‘zgartirib,  qo‘shaloqligidan  darak  beradi.”[3] Yulduzning tabiiy xossalari Mirzo 

Ulug‘bekning ruhiy holatiga uyg‘un ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Yuqorida 

ta’kidlaganimizdek, Xurshid Davron so‘zlarni shunchaki tanlamaydi, har birining tag zamiriga 
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yana bir muhim jihatni yuklashga harakat qiladi. Dramatik asarning ixcham syujetga egaligi va 

obrazlarning xarakter-xususiyatlarini ochib berishda muallif aralashmasligini hisobga olsak, 

birgina asar nomining o‘ziga ham qanchalik sergaklik va ziyraklik bilan yondashilganini 

sezishimiz mumkin.  

Ayni shu onda dramaturg yana bir muhim masalani ko‘ndalang qo‘yadi, ya’ni diniy va 

dunyoviy ilmning ziddiyati. Bu masala islom paydo bo‘lgan davrlardan boshlab 

musulmonlarning asosiy ijtimoiy muammolaridan biriga aylandi. Payg‘ambarimiz vafotidan 

so‘ng musulmonlar orasidagi bo‘linish bu ziddiyatni yanada keskinlashtirdi. Nafaqat omi xalq 

balki, madrasa ilmini tugatgan ziyoli insonlar orasida ham faqat diniy bilimning o‘zi yetarli, 

osmon ilmini o‘rganish shakkoklik sifatida baholangan, buning ustiga mamlakatga yov bosqini 

yaqinlashib kelayotgan bir paytda podshoh – Mirzo Ulug‘bekning madrasani ta’mirlash 

masalasini old planga qo‘yishi saroy ahlining g‘azabini keltirdi. Dramaturg ustalik bilan xalq 

va saroy ichida tarqalgan gaplarni suhbat zanjirini uzmagan holda ulug‘ munajjimga yetkazadi. 

Mirzo Ulug‘bekning bu e’tirozlarga qarshi bergan javobi hali-hanuz o‘z ahamiyatini yo‘qotgan 

emas.      

Ulug‘bek: Axir Payg‘ambari islom: «Garchi Xitoyda bo‘lsa ham ilm olishga intilinglar!» 

deganlarini unutdingizmu? Yo bu hadisi muborakni ham rad etasizmu?! Jaholatning timsoli 

bo‘lmish ayrim kimsalar har qanday ilmni mufsid derlar…   

Men noqobil farzandim isyonidan ko‘proq jaholat isyonidan qo‘rqamen. Johillar o‘z 

zaharlarini obi hayot deb ko‘rsatadilar, xalqni chalg‘itadilar, millatni chohga sudraydilar. 

Ammo ilm ham, haqiqat kabi loyamutdur.  

Asarda ilgari surilgan eng muhim g‘oyalardan biri jaholat va ma’rifatning o‘zaro 

kurashidir. Bu kurash kunimizda ham davom etmoqda. Islomni niqob qilib olgan ayrim munofiq 

kimsalar jaholat urug‘larini sepishda g‘ayrat ko‘rsatib, payg‘ambarimizning yuqoridagi kabi ilm 

olishning foydalari haqida aytgan hadislarini unutmoqdalar. Dindan faqat shaxsiy manfaat 

yo‘lida foydalanish ma’rifat nurlarini to‘sib qo‘ymaydi, albatta. Lekin ma’rifatning nurlari 

qanchalik yorqin porlamasin, baribir soyalarni batamom yo‘q eta olmasligi donishmand olim 

tarafidan e’tirof etiladi.  

Dramaning eng ta’sirli nuqtalaridan yana biri amir Vafodorning onasi, ya’ni Mirzo 

Ulug‘bekning enagasi bilan bo‘lgan dialog sahnasidir. Ikki parda to‘qqiz ko‘rinishli dramaning 

uchinchi ko‘rinishi ona va Mirzo Ulug‘bek suhbati asosiga qurilgan. Xiyonat yo‘liga kirgan 

emikdoshi amir Vafodorga qanday jazo berish haqida amirlar va podshoh o‘rtasida bahs 

ketayotgan va hali Mirzo Ulug‘bek uzil-kesil o‘lim jazosini ma’qullamagan bir vaqtda o‘z 

farzandini hukmdoriga vafosizlik qilgani uchun zaharlagan onaning jasorati boshqalarga ibrat 

qilib ko‘rsatishga arziydi. Suhbatdoshlarning ikkisi ham yaqinlarining xiyonatidan aziyat 

chekayotgani dialogda yaqqol namoyon bo‘ladi. Ular orasidagi farq shundaki, ona noqobil 

o‘g‘lining qilmishlarini avvalo vataniga, hukmdoriga, tuz yegan xonadoniga, soniyan o‘ziga va 

bergan oq sutiga xiyonat deb biladi. Farzandini o‘z qo‘li bilan zaharlaydi. Balki shu suhbat 

davomida onaizor bir og‘iz o‘g‘li uchun podshohdan shafqat tilashi mumkin edi. Ammo u 
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bunday qilmaydi, xiyonat yo‘liga kirgan farzandini olamga ibrat bo‘lishi uchun jazolaydi. Bu 

holat onadan qanchalik qat’iyatni talab qilsa, shunchalik farzand dog‘ida kuyish va bir umrlik 

iztiroblarga ham rozi bo‘lish edi. Onaning iztiroblari dramada quyidagicha aks etadi:  

Ona: Nabiralarim saltanat sarhadlarida jonfidoyilik qilib turibdilar. Ular otalari qilmishini 

bilmasinlar, betlari qaro bo‘lib turmasinlar deb shunday qildim! Bolam sharmanda bo‘lmasun, 

jallod qo‘lida o‘limdan qo‘rqib talvasaga tushmasun, hech bo‘lmasa o‘lumini qo‘rqmay kutib 

olsun deb shunday qildim, bolam! Axir, hayot yolg‘iz nafas olishdan iboratmu, 

sharmandalikdan o‘lum afzal emasmu?!. Ammo men qilgan ishni siz qilmang… O‘g‘lingizni 

avf eting… avf eting… Oh, bag‘rimdan ko‘chgan bolam!  

Yuqoridagi matndan ham anglashiladiki, onaning ruhiy holati nihoyatda chigal. U bir 

vaqtning o‘zida o‘zini ham aybdor his qiladi, ham farzandini himoya qilishga intiladi, ham o‘z 

ruhiyatidagi aql va qalb ziddiyatini ifodalashga harakat qiladi. Birinchidan, farzandining chakki 

bosgan qadami uchun o‘zini ayblaydi, uning har bir ishi uchun mas’uliyat hissini tuyadi. 

Ikkinchidan, jigarbandini sharmandalik va qo‘rquvdan asrab qolishga bo‘lgan onalik instinktini 

namoyon qiladi. Uchinchidan, qilgan ishining to‘g‘riligini aqlan tan olsa ham, qalban tan olishni 

istamaydi, shuning uchun ham Mirzo Ulug‘bekdan shahzodani afv etishini so‘raydi. Mirzo 

Ulug‘bek shahzoda bilan kelishib toj-u taxtni unga topshirishni, o‘zi esa madrasada mudarrislik 

qilib olimlik faoliyati bilan shug‘ullanishni, agar Abdullatif bunga ham ko‘nmasa ustiga eski 

palos yopib darveshlik qilishni ko‘ngliga tugib qo‘yadi. Afsuski, toj-u taxt bunday murosaga 

rozi bo‘lmaydi.  

Shu o‘rinda dramaturg ona tilidan muhim bir masalaga o‘quvchi diqqatini tortadi: “Axir, 

hayot yolg‘iz nafas olishdan iboratmu, sharmandalikdan o‘lum afzal emasmu?!” Buni tarix 

ming karra isbotlagan. Shahzoda Abdullatifning padarkushligi va birodarkushligi bunga birgina 

misol.  

Yozuvchi Odil Yoqubov ta’biri bilan aytganda, “jismi nogiron, qalbi majruh” shahzoda 

Abdulazizning psixologik tasviri keyingi ko‘rinishda aks etadi. Shahzoda otasining panohida 

qanday xunrezliklarni amalga oshirgan va bundan also uyalmagan bo‘lsa, akasining poytaxtni 

egallash uchun yo‘lga chiqqanini eshitib shunchalik talvasaga tushib qoladi. Valiahd 

shahzodaning o‘zini bunday bema’ni va xor tutishi tabiiyki hukmdorga yoqmaydi.  

Ulug‘bek: Besh o‘g‘lonimdan ikkingiz qoldingiz. Ammo netaykim, biringiz xiyonatkor, 

biringiz qo‘rqoq! Bir-biringizga suyanib ish ko‘rasiz degan umidim bor edi!  

Abdullaziz: Meni valiahdlikdan xalos eting, otajon! Mendan rahm-u shafqatingizni 

ayamang… U meni o‘ldiradi!..   

Ulug‘bek:  Adashgan ekanman! Zaifliging tufayli erkalay-erkalay seni shu holga solgan 

men o‘zum! Abdullatif mendan uzoqda o‘sdi… Mehr-u e’tiborni o‘zgalardan oldi va o‘zi ham 

o‘shalarniki bo‘lib qoldi. Buni angladimu seni… qanchalik muruvvat qilsam, shunchalik meniki 

bo‘lasan deb yonimdan jildirmadim. Ammo, netaykim, bu safar ham adashibman!  

 Valiahd shahzodani to‘g‘ri tanlash o‘ta muhim vazifa sanaladi. Chunki bu jarayon 

shunchaki merosxo‘rlik masalasi emas. Bu maqomga erishgan shahzoda kelajakda xalqni 
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boshqaradi. Uning taqdiri bevosita xalq taqdiri bilan birlashadi. Shuning uchun ham undan 

birinchi galda boshqaruvchilik, siyosiy bilim va tajriba, axloqiy jihatdan mukammallik talab 

etiladi. Ammo Mirzo Ulug‘bekning tanlovi yanglish ekanligini tarixni badiiy asarlardan 

o‘rganayotgan oddiy kitobxon ham ilg‘aydi. Sanab o‘tilgan fazilatlarning birortasi ham 

shahzoda Abdulazizda mavjud emas. Buni Mirzo Ulug‘bekning pushaymonlik tuyg‘usi bilan 

aytgan so‘zlari tasdiqlaydi.   

Keyingi ko‘rinishda amirlar va Mirzo Ulug‘bekning fikriy ziddiyatlari yana davom etadi. 

Dramaning boshida podshohga ikki yo‘ldan birini tanlashni talab etgan amirlar bu safar 

shahzodani to‘xtatishning yagona yo‘li qilich zarbi bilan ekanligini ta’kidlaydilar. Amirlarning 

talablarida ham jon bor. Chunki o‘rta asrlar hayotida qilich kuchi juda ham ahamiyatli ekanligi 

barchamizga ma’lum. Bir sulolaning dunyodan batamom yo‘q bo‘lib ketishi va boshqa 

sulolalarning paydo bo‘lishi, saltanatlarning poydorligi qilich zarbiga chambarchas bog‘liq edi. 

Bunga temuriylar davlatining asoschisi Sohibqiron Amir Temur faoliyatini yaqqol misol 

sifatida keltirish mumkin. Lekin bu kuch faqatgina mamlakatlarni g‘orat qilish, aholini 

qilichdan o‘tkazish, boylik va shuhrat orttirishni maqsad qilmasligi kerak. Mashvaratdagi 

barcha amirlarning fikrlari bir yon, Bobo Husayn Turkistoniyning so‘zlari bir yon bo‘lib Mirzo 

Ulug‘bekka psixologik ta’sir etadi. Aslida hammaning fikri bir: bundan keyingi ishlarni faqat 

qilich ishlatish yo‘li bilan hal qilish mumkin. Ammo mana shu fikrni yetkazish usuli sohibining 

qalbidagi istaklarni oshkor qiladi. Bobo Husayn shunchaki shahzodani to‘xtatmoqchi emas, u 

bundan keyin bo‘ladigan barcha isyonlarni to‘xtatmoqchi. Ilm-ma’rifatning kuchiga tan 

berishini yashirmaydi, Mirzo Ulug‘bekni faqat saltanatini emas, uning ilmi va tafakkurini ham 

himoya qilishga tayyor. Uning bu mulohazalari bo‘lajak urushning nafaqat ota-o‘g‘il, balki 

ma’rifat va jaholatning jangi ekanligiga ramziy ishoradir. Oqil va dono hukmdor buni yaxshi 

anglaydi va beixtiyor ichki tug‘yon tashqariga otilib chiqadi: �  

Ulug‘bek: O‘g‘lim emas, jaholat… Jaholat ustimga bostirib kelmoqda! O‘g‘limning emas, 

jaholatning qilichi yalang‘och!.. Daryoning bu tomoniga o‘tishga haqqing yo‘q edi, nega 

o‘tding? Nega?!. Qayerdasan, Abdullatif? Qulog‘ingning bir chekkasi bilan bo‘lsa ham bu 

bepoyon kecha quchog‘idagi iltijolarimni eshitayotgan bo‘lsang, menga sado ber, «Ota, men 

shu yerdaman!» deb ayt!  

       Asarning kulminatsion nuqtasi shundan keyin boshlanadi. Drama Mirzo Ulug‘bek va 

shahzoda Abdullatifning ixtiloflarini tasvirlasa-da, fojianing biron o‘rnida qilich zarbi, jang 

suroni, jangovar otlarning kishnashi eshitilmaydi. Ota-o‘g‘il orasidagi jang faqat Mirzo 

Ulug‘bekning ong oqimida sodir bo‘ladi. U ota sifatida o‘g‘lining o‘ziga qarshi bosh 

ko‘targanini qabul qilishni istamaydi. Shu bois bu holatni “jaholatning isyoni” deb ataydi. Ota 

farzandini xiyonatkor ekanligini tan olishdan ko‘ra uni jaholat qurboni deb qabul qilishni ma’qul 

ko‘radi. “Daryoning bu tomoniga o‘tishga haqqing yo‘q edi, nega o‘tding? Nega?!. Qayerdasan, 

Abdullatif?” murojaatida esa cheksiz g‘am-anduh, afsus-nadomat zohir bo‘ladi. Bu bilan u ota 

bo‘lib farzand tarbiyasida adashgani, hukmdor sifatida qo‘l ostidagilarni yetarlicha idora eta 

olmaganlikda o‘zini ayblaydi. U o‘zini yolg‘iz va umidsiz his qilgani uchun o‘g‘liga iltijo qiladi. 
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Xurshid Davron “Padarkush” she’rida ta’kidlaganidek, Abdullatifning xiyonatini faqat ota 

bo‘lib Ulug‘bekkina kechira oladi. Atrofdagilar otaning bu holatini tushunishga ojiz, Mirzo 

Ulug‘bek qanchalik ilmli va dono zot bo‘lishiga qaramay, psixologik bosim ostidagi shaxsiy 

fojia oldida u ham nochor bir insonga aylanadi.  

Mirzo Ulug‘bekning jangga kirishga uzil-kesil qaror qilishida Bobo Husayn tarafidan 

tasodifan qo‘lga kiritilgan shahzoda Abdullatifning saroy amirlaridan biriga yozgan maktubi 

sabab bo‘ladi. Dilida cheksiz qayg‘u, umidlari singan holda jangga kirgan podshohning esa 

mag‘lubiyati muqarrar ekanligini bilgani uchun Mirzo Ulug‘bek mashaqqatlarga to‘la hayotiga 

vido aytib, ilm va tafakkurga yo‘g‘rilgan, yulduzlar yoritib turgan olis yo‘lga chiqishga qaror 

qiladi.  

 ““Alg‘ul” misoli ostin-ustun qavatli mustahkam bino. Yuqori qavat go‘yoki keng-mo‘l 

sahna, ijrochilar o‘z rollarini ijro etadilar. Birinchi qavat ma’no-mazmun, matn osti, shovullab 

oqadigan daryo. Har ikki qavatda ramziy hayot jo‘sh uradi, “Segoh” kuyi yangrab turadi.”[4] 

Mirzo Ulug‘bek maktub sabab eng so‘nggi umidini ham yo‘qotdi. Jismonan mahv bo‘lishini 

bilgani bois farzandiday aziz bo‘lgan ikki hamsuhbati Ali Qushchi va To‘yjonga vasiyat 

qoldiradi. Ilmiy merosini asrash borasidagi shogirdiga qoldirgan vasiyati tarix kitoblarida ko‘p 

bora tilga olinadi, ammo asardagi Ulug‘bekning To‘yjonga aytgan gaplari dramaturgiyada yangi 

badiiy topilmadir. U Hirotda endigina porlab kelayotgan Alisher Navoiyga vasiyat qoldiradi. 

Buyuk olim bo‘lajak buyuk shoirga tafakkurning hamisha qilich ustidan g‘alaba qilishi, lekin 

bu yo‘lda tafakkur egalari ming bora xo‘rlanib, mahv etilishlarini unutmagan holda o‘z yo‘lidan 

chekinmaslikni vasiyat qiladi.  

Xulosa. Tarixiy mavzudagi asarlari bilan tanilgan Xurshid Davron dramalari 

adabiyotimizga yangicha ruh, yangicha yondashuv olib kirdi. Uning asarlaridagi shakl, mazmun 

va obrazlar tasviri oʻtmishga munosabatni, milliy merosni oʻrganishni yangi bosqichga koʻtardi. 

Ijodkorning tarixiy manbalarni chuqur oʻrganganligi uning dramalarining muvaffaqiyatini 

taʼminlagan asosiy omillardan biri boʻldi, desak, mubolagʻa boʻlmaydi. 
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Annotatsiya. Maqola semantik analizatorning nazariy asoslari va funksional 

xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Semantik analizator tabiiy tildagi matnlarni 

avtomatik qayta ishlash tizimlarining muhim komponenti bo‘lib, lingvistik protsessorning bir 

qismi sifatida matndan kerakli ma’noni chiqarib olish vazifasini bajaradi. Tadqiqotda semantik 

analizatorning morfologik va sintaktik analizatorlar bilan bog‘liqligi, konseptual grafiklar 

asosida ishlash prinsiplari hamda axborot-qidiruv tizimlaridagi o‘rni ko‘rsatilgan. Maqolada 

semantik analizatorning so‘zning to‘g‘ri ma’nosini tanlash va ularni mustaqil semantik izohga 

ega bo‘lgan so‘zlarga bog‘lash kabi asosiy vazifalariga e’tibor qaratilgan. Semantik analizator 

matnlarni chuqur tahlil qilish va kompyuter tushunadigan formal vositalar yordamida talqin 

qilishda muhim ahamiyatga egaligi ta’kidlangan. Tadqiqot zamonaviy axborot tizimlarida 

semantik analizning rivojlanish istiqbollari va amaliy qo‘llanish imkoniyatlarini ko‘rsatadi. 

Maqola semantik analizatorni takomillashtirish va undan turli sohalarda samarali foydalanish 

yo‘llarini belgilaydi. 

Kalit so‘zlar: semantik analizator, lingvistik protsessor, morfologik tahlil, sintaktik tahlil, 

konseptual grafik, tabiiy til qayta ishlash, axborot-qidiruv tizimi, semantik lug‘at, matn tahlili, 

formal semantik til, kompyuter tilshunosligi 

 

THEORETICAL FOUNDATIONS AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS 

OF SEMANTIC ANALYZER 

Abstract. The article is devoted to studying the theoretical foundations and functional 

characteristics of semantic analyzers. A semantic analyzer is an important component of 

automatic natural language text processing systems, serving as part of a linguistic processor to 

extract necessary meaning from text. The research demonstrates the relationship between 

semantic analyzers and morphological and syntactic analyzers, their operational principles 

based on conceptual graphs, and their role in information retrieval systems. The article focuses 

on the main tasks of semantic analyzers, such as selecting the correct meaning of words and 

linking them to words with independent semantic interpretations. The importance of semantic 
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analyzers in deep text analysis and interpretation using formal tools understandable by 

computers is emphasized. The research shows the development prospects and practical 

application possibilities of semantic analysis in modern information systems. The article 

identifies ways to improve semantic analyzers and their effective use in various fields.  

Keywords: semantic analyzer, linguistic processor, morphological analysis, syntactic 

analysis, conceptual graph, natural language processing, information retrieval system, semantic 

dictionary, text analysis, formal semantic language, computational linguistics. 

 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

СЕМАНТИЧЕСКОГО АНАЛИЗАТОРА 

Аннотация. Статья посвящена изучению теоретических основ и функциональных 

характеристик семантических анализаторов. Семантический анализатор является 

важным компонентом систем автоматической обработки текстов на естественном языке, 

выступая в качестве части лингвистического процессора для извлечения необходимого 

смысла из текста. В исследовании показана связь семантического анализатора с 

морфологическими и синтаксическими анализаторами, принципы работы на основе 

концептуальных графов, а также роль в информационно-поисковых системах. В статье 

уделяется внимание основным задачам семантического анализатора, таким как выбор 

правильного значения слов и связывание их со словами, имеющими независимую 

семантическую интерпретацию. Подчеркивается важность семантического анализатора 

в глубоком анализе текстов и интерпретации с помощью формальных средств, понятных 

компьютеру. Исследование показывает перспективы развития и возможности 

практического применения семантического анализа в современных информационных 

системах. Статья определяет пути совершенствования семантического анализатора и его 

эффективного использования в различных областях. 

Ключевые слова: семантический анализатор, лингвистический процессор, 

морфологический анализ, синтаксический анализ, концептуальный граф, обработка 

естественного языка, информационно-поисковая система, семантический словарь, 

анализ текста, формальный семантический язык, компьютерная лингвистика. 

 

Kirish.  Zamonaviy axborot texnologiyalarining jadal rivojlanishi va tabiiy tilni qayta 

ishlash tizimlarining tobora murakkablashib borishi semantik analizning ahamiyatini sezilarli 

darajada oshirmoqda. Semantik analizator kompyuter va inson o'rtasidagi til to'siqlarini bartaraf 

etishda, matnlardan chuqur ma'nolarni ajratib olishda hamda axborot-qidiruv tizimlarini 

takomillashtirishda hal qiluvchi rol o'ynaydi. Morfologik va sintaktik tahlildan keyin amalga 

oshiriladigan semantik analiz matn qayta ishlash jarayonining eng murakkab va muhim bosqichi 

hisoblanadi. Hozirgi paytda bu soha bo'yicha olib borilayotgan tadqiqotlar asosan rus, ingliz va 

boshqa tillarga qaratilgan bo'lib, o'zbek tilining o'ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan 

semantik analizator yaratish masalasi hali to'liq o'rganilmagan. Shu sababli semantik 
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analizatorning nazariy asoslari va funksional xususiyatlarini chuqur tahlil qilish bugungi kunda 

dolzarb masala sifatida namoyon bo'lmoqda. 

Tadqiqot metodologiyasi. Istiqlol yillarida o‘zbek kompyuter lingvistikasida til 

korpuslari, nutq sintezatori, avtomatik tarjima, sun’iy intellektning o‘zbek tilini tushunish va 

qayta ishlashiga erishish borasida qator tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, avtomatik tahlil 

vositalari – o‘zbek tilining lingvistik analizatorlarini tuzish borasidagi ishlar endi kun tartibiga 

chiqdi. Binobarin, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-

oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini 

takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmonida belgilaganidek: 

“...davlat tilining sofligini saqlash, uni boyitib borish va aholining nutq madaniyatini oshirish; 

davlat tilining zamonaviy axborot texnologiyalari va kommunikatsiyalariga faol 

integrasiyalashuvini ta’minlash” bugungi kunda o‘zbek kompyuter lingvistikasi oldida turgan 

dolzarb vazifadir. O‘zbek tilining zamonaviy axborot texnologiyalari vositalarida ishlov 

berilishiga erishish, buning uchun til korpuslari, elektron tarjimon, tezaurus, orfokorrektor, 

ularga dastlabki avtomatik ishlov berish vosita (lingvistik analizator)lari hamda ularning ling-

vistik ta’minotini yaratish singari masalalar dolzarblik kasb etmoqda.  

Tahlil va natijalar. Dunyo kompyuter tilshunosligida semantik analiz va analizator 

borasida bir qator olimlar ilmiy izlanish olib borishgan. A.V.Tuzov, M.V.Mozgovoy, 

A.V.Sokirko, N.A.Shlayefer, A.V.Mochalova, D.Sh.Suleymanov, A.R.Gatiatullin, B.Yergesh, 

A.Sharipbay, G.Bekmanova, S.Lipnitski, Y.A.Kanevskiy, K.K.Boyarskiy [2, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 

12, 13, 14, 15, 16] kabi olimlarning tadqiqotlarini ana shunday ishlar sifatida qayd etish 

mumkin. Ular axborot-qidiruv tizimida semantik analizning o‘rni, mohiyati, muammolari 

haqida batafsil fikr yuritishgan. Ammo semantik analizator tuzish yo‘llari, maqsad va vazifalari 

maxsus tadqiqot obyekti bo‘lmagan. Shunday bo‘lsa-da, morfologik va sintaktik analizatorlar 

xususida izlanish olib borilganda, semantik analizator bo‘yicha ayrim ma’lumot va ko‘rsatmalar 

berilgan.  

O‘zbek korpus tilshunosligida ham bu masala bevosita tadqiq etilmagan bo‘lsa-da, leksik-

semantik teglash masalasi o‘rganilgan [1].     

Semantik analizator va uning vazifasi haqida gapirishdan oldin lingvistik protsessor 

xususida to‘xtalib o‘tish lozim. Tabiiy tilga yo‘naltirilgan axborot tizimlarining asosiy elementi 

lingvistik protsessordir. Bu ekspert tizimi va foydalanuvchi o‘rtasida axborot almashinuvini 

osonlashtiradi. Lingvistik protsessor – tabiiy tilda matnlarni tushunish va ishlab chiqish 

imkoniyatiga ega bo‘lgan, kompyuterda amalga oshiriladigan formal lingvistik model. 

Lingvistik protsessor uchun asosiy vazifa jumla yoki matndan kerakli ma’noni chiqarib, uni 

mashina tushunadigan rasmiy vositalar yordamida talqin qilishdir. Tizim axborot 

transformatsiyasining uch darajasini o‘z ichiga oladi: morfologik, sintaktik va semantik. 

Ularning har biri qoidalar majmui bilan belgilanadi. Ushbu komponentlar matnni morfologik, 

sintaktik va semantik tuzilmalarga aylantirishni ta’minlaydi. Lingvistik protsessor yordamida 

matnni qayta ishlash har doim oddiy, oson darajadan murakkabga qarab boradi. Avvalo, 
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morfologik tahlil amalga oshiriladi. Sintaktik tahlil orqali esa gapdagi so‘zlar tartibi va ular 

o‘rtasidagi sintaktik munosabatlar aniqlanadi. Ko‘pincha sintaktik tahlil har bir tahlil 

qilinayotgan gapning sintaktik daraxti qurilishi bilan yakunlanadi. Axborotni tahlil qilish 

jarayonidagi uchinchi va eng qiyin bosqich – gap yoki matnning semantik strukturasini 

qurishdir. 

Morfologik analiz va sintez uchun lingvistik protsessorning tarkibiy qismlaridan biri – 

morfologik analizatordan foydalaniladi. Morfologik va semantik analizatorlar orasidagi oraliq 

bog‘lanish sintaktik analizatordir.  Sintaktik analizator, bir tomondan, o‘rganilgan so‘z 

shakllarining morfologik strukturalarini sintaktik strukturaga o‘tkazish uchun mas’ul bo‘lsa, 

ikkinchi tomondan, matnni yanada aniqroq semantik ifodalash usulidir. Sintaktik analizator – 

leksemalarning ketma-ketligini grammatik xususiyatlari bilan taqqoslovchi dastur. Har qanday 

parserning eng muhim vazifasi morfologik tahlil davomida olingan leksemalarning morfologik 

xususiyatlari, lug‘at ma’lumotlaridan foydalanib, tabiiy tilda gapning sintaktik strukturasini 

tuzishdir. Xuddi morfologik analizator singari parser ham analiz va sintezni o‘z ichiga oladi. 

Tabiiy til matnlarini bir vaqtning o‘zida morfologik va sintaktik tahlil qilish uchun 

parserlar matnni so‘z va jumlalarga ajratish, son shakli va boshqa grammatik xususiyatlarni 

aniqlash, so‘zning kontekstini hisobga olgan holda so‘zni dastlabki shakliga keltirish, 

so‘zlarning sintaktik munosabatlarini aniqlash, ega-kesimni topish kabi vazifalarni bajaradi. 

Bundan tashqari, morfologik analizator matnda qilingan imlo xatolarini tuzatishi uchun 

“opechatok” (yo‘l qo‘yilgan xatoni tuzatish) rejimini yoqish mumkin [3: 36-46]. 

Semantik analizator – so‘rovning sintaktik tuzilishini konseptual grafiklar yordamida 

semantik jihatdan qayta ishlash dasturi. Konseptual grafik semantik yoki boshqacha qilib 

aytganda, tabiiy tilni tushunish modellarida vaziyat va bilimni konseptual tasavvur qilishdir. 

Grafikaning tugunlari kategoriya va tushunchani ifodalovchi leksik birliklar bo‘lib, bir-biriga 

formal va assotsiativ munosabat orqali bog‘lanadi. Grafikdagi munosabatlarning yo‘nalishi har 

doim yuqoridan pastga – umumlashtirishning yuqori darajadagi tushunchalaridan ularni 

tavsiflovchi tushunchalarga yo‘naltiriladi. Elementar ma’no grafikning bir-biriga bog‘langan 

qo‘shni tugunlari sifatida aniqlanadi. Bunday bog‘lanishlar har doim ham nomlanmaydi, ba’zan 

ular faqat ikki so‘z (talaba-institut, qayin-daraxt) o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning hosilasini qayd 

etadi. Grafik ma’lum bir so‘zning leksik faol va passiv valentliklarini ochib beruvchi, ruxsat 

etilgan birikmalarga kiruvchi o‘zaro bog‘langan elementar ma’nolar majmuasidan iborat. 

Grafaning ikki tugunni birlashtiruvchi bog‘langan qismi kichik guruhni tashkil qiladi. Semantik 

analizator materialni qayta ishlash jarayonining oxirgi bosqichidir. Lingvistik protsessor 

tugagandan so‘ng tahlil qilingan axborot indeksatsiya bosqichiga o‘tkaziladi. Shunday qilib, TT 

matnlarini ishlab chiqishning ikki algoritmini tuzish mumkin: matn tahlili algoritmi va matnni 
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sintez qilish algoritmi.

 
1-rasm. Tahlil algoritmi 

        2-rasm. 

Sintez algoritmi 

Ko‘rinib turibdiki, tabiiy til matn sintezi tabiiy til matnini tahlil qilish uchun teskari 

algoritmdir. 

Lingvistik protsessorning sifati hozirgi kunda bir qator muhim omillar bilan belgilanadi. 

Ya’ni axborot obyektlari va ular orasidagi bog‘lanishlarni tanlash qobiliyati, identifikatsiya 

qoidalari, tartibi va tabiiy til matnlarini tashkil etish murakkabligi, shuningdek, yangi axborot 

obyektlarini yaratish hamda matn tahliliga ajratilgan vaqtni nazorat qilish [9]. Demak, lingvistik 

protsessorlarning rivojlanishi sun’iy aqlni yaratishga qaratilgan yana bir qadamdir, chunki 

matnni tabiiy, inson tilida aniq tahlil qilish uchun ideal algoritmni yaratish tilning qanday 

ishlashi va fikrni tushunish uchun kalit bo‘ladi. 

Aytish mumkinki, semantik analizator matnlarni tahlil qilish qobiliyatiga egaligi bilan 

xarakterlanadi. U avtomatik gaplar strukturasini aniqlab, har bir so‘zning ma’nosini tushuntirib 

beradi (bunda rasmiy semantik tildan foydalanadi). Ikkinchi tomondan, semantik tahlil – real 

vazifalarni hal etish yo‘lida birinchi qadam. 

Tabiiy tildagi kirish matni

Morfologik tahlil

Sintaktik tahlil

Semantik tahlil

Tabiiy tildagi kirish matni

Kirish ma'lumotlari

Semantik sintez

Sintaktik sintez

Morfologik sintez

Tabiiy til matni



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

869 
 

Semantik analizator ikkita asosiy harakatni amalga oshiradi – so‘zning to‘g‘ri ma’nosini 

tanlash (kompyuterda talqin qilish) va tanlangan ma’nolarni mustaqil semantik izohga ega 

bo‘lgan so‘zlarga bog‘lash. 

V.A.Tuzovning “Компьютерная семантика русского языка” [15] kitobi zamonaviy 

informatikaning asosiy muammolaridan biri – rus tilidagi matnlarni semantik tahlil qilishga 

bag‘ishlangan.  Unda semantik til, rus tilining semantik lug‘ati, algoritm masalalari borasida 

amaliy ishlar ko‘rsatilgan va hal etilgan. V.A.Tuzovning yondashuvi rus tilini amalda 

rasmiylashtirish muammosini hal qilishdagi dastlabki urinishlar bilan bog‘liq. U o‘z kitobida 

formal (semantik) til har qanday tabiiy til hukmini qat’iy aniq shaklda yozishga imkon 

berganda; tabiiy til so‘zlarining formal tasavvurlarini o‘z ichiga olgan semantik lug‘at mavjud 

bo‘lganda; tabiiy til matnini rasmiy shaklga aylantiruvchi analizator yaratilganda 

rasmiylashtirish amalga oshirilgan, deb hisoblash mumkinligini ko‘rsatadi. 

Hozirgi kunda rus tili uchun uchta komponent muvaffaqiyatli amalga oshirilgan, ammo 

rasmiylashtirish o‘z-o‘zidan bo‘lmaydi: buning uchun amaliy tizimlarni qurish, natijalarni 

oqilona qo‘llash kerak. Matn va kompyuter dasturi o‘rtasida yagona farq shundaki, tabiiy tilda 

gap ma’nosi ancha chuqur yashiringan bo‘ladi. Bunday ma’noni kompyuter doim ham “anglay 

olmaydi”, odatda, “ojizlik qiladi”. 

Analizatorning eng asosiy qismini sintaktik-semantik lug‘at tashkil etadi. Uni ishlab 

chiqish uchun oylar, hatto yillar kerak bo‘lishi mumkin, chunki tizim tomonidan e’tirof etilgan 

barcha so‘zlarni rasmiy bayon qilish kerak bo‘ladi (chunki dastur har bir so‘zning ma’nosini 

bilmasdan matnning mazmunini anglay olmaydi). 

Manbalarda matn va dasturlash tili orasidagi aloqaning asosiy bosqichlari quyidagicha 

ko‘rsatiladi [6]: 

Ko‘rinadiki, matn leksik, sintaktik va semantik bosqich asosida tahlil etiladi. 

M.V.Mozgovoyning “Семантический анализатор и задача информационного поиска” 

maqolasida axborot-qidiruv tizimida semantik analizatordan foydalanishni ko‘rsatish, uning 

afzalliklarini namoyish etish va rivojlanishi uchun yo‘nalishlarni belgilab berish haqida 

qimmatli ma’lumotlar keltirilgan. Haqiqatan ham, tabiiy til konstruksiyalarini aniqlashga 

yo‘naltirilgan sistema (tartib) mukammal ma’lumot qidiruvini bajarolmaydi. Ba’zi qidiruv 

mashinalari (masalan, Yandeks) so‘zlarning faqatgina morfologiyasi bilan ishlay oladi. Ko‘p 

hollarda bu imkoniyat juda muhim bo‘lsa-da, ammo semantik tahlilning yetishmasligi seziladi. 

U rus tilidagi “мыть” so‘zini misol qilib keltiradi. Bu so‘zga so‘rov yuborilganda, Yandeks 

“Мой город”, “Моя семья”, “Мой сайт” kabi “мыть” (yuvmoq) so‘ziga taalluqli bo‘lmagan 

ma’lumotlarni yuboradi. Bu o‘rinda semantik tahlil xato tanlangan gaplarni filtrlashda yordam 

berishi mumkin.  

 “Semantik analizator qanday qilib qidiruv sifatini yaxshilashi mumkin?” degan savolga 

M.V.Mozgovoy eksperimental sistema quyidagicha harakat qilishini ta’kidlaydi: dastlabki 

fayllardagi barcha gaplarning semantik tasviri ishlab chiqiladi. Semantik analizator, 

birinchidan, gaplarning tuzilishini aniqlaydi. Ikkinchidan, gapning har qanday so‘zi semantik 
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formula tasviriga ega bo‘lib, so‘zning formal ma’nosini tasvirlay oladi. Shu bilan birga, ularni 

bazaviy tushunchalar ustida o‘tkaziladigan oddiy operatsiyalar ketma-ketligi, deb ko‘rsatadi. 

Bundan tashqari, so‘zlar o‘z tushunchalariga to‘g‘ri keladigan bo‘limga joylashtiriladi. Ko‘p 

hollarda semantik analizator berilgan kontekstdagi so‘zlar ma’nosini to‘g‘ri aniqlab berish 

qobiliyatiga ham ega bo‘ladi. Bizningcha, bir tomondan, semantik formula so‘z ma’nosi haqida 

to‘liq tasavvur bera oladi, lekin uni tahlil qilish va to‘g‘ri qo‘llash qiyinroq bo‘ladi. Boshqa 

tomondan, o‘ta muhim qismlari alohida olinganda ham tasvirlangan so‘z haqida qandaydir 

xulosalar berishi mumkin. 

Xulosa. Hozirgi vaqtda eksperimental sistema qidiruv mashinasining “ma’lumotlar 

bazasi”da faqatgina so‘zning o‘zi, uning sinfi va shu bilan birga, asosiy operatsiya turi 

saqlanadi. Chunki shu operatsiya yordamida bu so‘z bazaviy tushunchalar bo‘limidan 

yuboriladi. Agar qo‘shimcha ma’lumotlardan (sinf va operatsiya turi) foydalanilmasa, kalit 

so‘zlar orqali oddiy qidiruv sistemasiga erishish mumkin . Ko‘rinadiki, tadqiqot hozirgi vaqtda 

semantik analizatorni turli xil amaliy tizimlarda qo‘llashning asosiy imkoniyatlariga 

qaratilganligi sababli, eksperimental sistema, ya’ni ishlab chiqilgan dastur kundalik foydalanish 

uchun mos mahsulot sifatida hali mukammal emas. 
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Annotatsiya. Alisher Navoiyning “Hayratu-l-abror” dostonidagi hikoyatlarda tariqat 

shayxlari obrazining badiiy-estetik vazifalarini ochib berishda Navoiy mahoratini namoyon 

qilish. Navoiyning diniy-falsafiy mulohazalarining badiiy ifodasini ochib berish. 

Kalit so‘zlar. Navoiy, imon masalasi, Boyazid Bistomiy, islom masalasi, Ibrohim Adham, 

Robiya Adaviya, Abdulloh Ansoriy, “Tazkiratu-l-avliyo”, “Nasoyimu-l-muhabbat”, xirqapo‘sh 

sufiylar.  

 

ЭСТЕТИЧЕСКАЯ ФУНКЦИЯ ОБРАЗА ШЕЙХОВ ТАРИКАТА В 

ХИКАЯТАХ ПОЭМЫ АЛИШЕРА НАВОИ «ХАЙРАТ УЛ-АБРОР» 

Аннотация. В статье раскрывается мастерство Алишера Навои в изображении 

художественно-эстетических функций образов шейхов тариката в назидательных 

рассказах поэмы «Хайрат уль-аброр». Особое внимание уделяется художественному 

выражению религиозно-философских размышлений поэта. 

Ключевые слова.Навои, вопрос веры, Боязид Бистами, вопрос ислама, Ибрахим 

Адхам, Рабия Адавия, Абдуллах Ансари, «Тазкират уль-авлия», «Насоим уль-мухаббат», 

дервиши в хирке. 

 

THE AESTHETIC FUNCTION OF THE IMAGE OF SUFI SHEIKHS IN THE 

STORIES OF ALISHER NAVOI’S POEM HAYRAT UL-ABROR 

Annotation. This study explores Alisher Navoi’s artistic mastery in portraying the 

aesthetic and literary functions of Sufi sheikhs’ images in the didactic stories of the poem Hayrat 

ul-Abror. Special emphasis is placed on the artistic expression of Navoi’s religious and 

philosophical reflections. 

Keywords. Navoi, the issue of faith, Bayazid Bistami, the issue of Islam, Ibrahim Adham, 

Rabi’a al-Adawiyya, Abdullah Ansari, Tazkirat al-Awliya, Nasayim al-Muhabbat, dervishes in 

khirqah. 
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Kirish (Introduction).  Bugungi kunimizda jamiiki xalqimiz qalbining tub-tubida 

she’riyat mulkining sultoni,  mutafakkir va davlat arbobi bo‘lmish Alisher Navoiyga bo‘lgan 

o‘zgacha hurmat va ehtiromni, samimiy tuyg‘ularni oldingidanda yuksak darajaga 

chiqqanligining guvohi bo‘lib turibmiz. Bu ham, albatta, bejizga emas. Asrlar davomida bu 

qadar ulug‘lanishga, hurmat ko‘rsatilishga sazovvor bo‘lishi uchun inson buyuk istedod va 

mahorat sohibi bo‘lish lozim. Bu borada adabiyotshunos olim Ibrohim Haqqulning Navoiy 

haqida bir hikoya orqali ifodalagan go‘zal iqtibosini keltirib o‘tish joizdir:  

“Qadim Hindistonda afsonaviy bir qush bo‘lgan ekan. faqat quyosh shulasidan 

ozuqlanadigan bu qushning ovozi g‘oyatda sehirli bo‘lganmish. Bu qush ovozi eshitilgan damda 

odamlarda ruh uyg‘oqligi kuchayarmish. Lekin uning qanday uchishini hech kim ko‘rolmas 

ekan. Bir kun o‘sha g‘aroyib qushdan so‘rashibdi: “Sen qayonga uchasan – o‘ngami, so‘lgami?”  

U javob beribdi: “Samoga. Yuksakka parvoz qilaman”. Bu hikoyani keltirar ekan olim “Mening 

tasvvurimda Navoiy she’riytida ham shunday bir qush bor-u faqat yuksaklikka, balandlikka 

uchadi. Ruhni uyg‘oqlikka va faqat yuksakklikka chorlaydi.”1 deya fikrini davom ettiradi. 

Tahlil va muhokama (Discussion). Bilamizki, Alisher Navoiy o‘z zamonasining yetuk 

din peshvolarindan biri bo‘lgan. Zamonasining mashhur olimlari o‘z asarlarida Navoiyning xalq 

orasida mashhur bo‘lgan bir qancha unvanlaridan bahs etadilar. Jumladan, Husayn Boyqaro “ 

Muqarrabi shohiy” ( shohning eng yaqin kishisi) deya ulug‘lagan bo‘lsa, Davlatshoh 

Samarqandiy o‘zining “Tazkiratu-sh-shuaro” asarining so‘ngi xotima qismida Temuriylar 

zamonida Mavoraunnahr, Eron va Iroqda yashagan 41 shoirdan bahs etar ekan o‘zi bilan 

zamondosh mashhur shoir Alisher Navoiy haqda ham so‘z yuritar ekan shoirni Nizomiddin Mir 

Alisher deb tanishtiradi. Bu bejizga emas. “Nizom” arab tilida “tartib”, “intizom” kabi 

ma’nolarda qo‘llaniladi. Insonga nisbatan qo‘llanilganida esa, ba’zan “o‘rnak”, yoki “namuna” 

kabi ma’nolarni ifodalaydi. Demak, bundan ko‘rinadiki, Hazrat Navoiy hayoti davomida 

“Qur’oni Karim” ko‘rsatmalari hamda Rasuli akram sallollohu alayhi vasallam sunnatlariga a’lo 

darajada amal qilgan va boshqalarga bu borada namuna bo‘la olgan. Qolaversa, Alisher Navoiy 

so‘z sanatining ustasi sifatida mazmun va shakl uyg‘unligini yuqori darajada ta’minlay olgan 

doston hikoyatlaridagi har bir bayt ma’noli obrazlariga boy va ohangdorlik jihatidan 

mukammaldir.  

Adabiyotshunos olim Alibek Rusatamov buni shunday izohlaydi: “Alisher Navoiyning 

asarlari barcha jihatdan nihoyat darajada rango-rangligi bilan ajralib turadi. Ularda voqea, 

qahramon, tabiyat, narsa, buyum, inshoat, makon va zamon ham, tasvir va bayon ham, vazn, 

qofiya, saj va badiiy vositalar ham har asarda, har bobda, har faslda, har bayt va har jumlada 

turlichadir. Shu bilan birga boshqalariga nisbati yo‘q na bir bob na bir fasl va na bir bayt yoki 

jumla, na bir so‘z va na bir ma’no va na bir tovush bor”2 

                                                           
1 Ibrohim Haqqul. Zanjirband she’r qoshida. 220-b.  Yulduzcha.  Toshkent – 1989.   
2 Alibek Rustamov. Navoiyning badiiy mahorati. G‘ofur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at 

nashriyoti. Toshkent -1979  
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Alisher Navoiy “Hayratu-l-abror” dostonida turli xil mavzularda maqolatlar keltirar ekan 

ushbu maqolatlarning davomida ularga o‘rnak-misol tariqasida mavzu asosida hikoyatlar 

keltirib o‘tadi. Aynan shu hikoyatlarda esa asosiy obraz sifatida asosan tasavvuf shayxlari va 

din peshvolari tanlanadi. Umuman olganda hikoyatlarda keltirilgan obrazlarni shartli ravishda 

to‘rt toifaga bo‘lish mumkin: 

Din va taqvo yo‘lida mashhur bo‘lgan tariqat peshvolar 

Haq yo‘lida butun davlati-yu savlati bilan jonini ham fido qilishga tayyor bo‘lgan 

podishohlar 

Hayot yo‘lida insonlarga o‘rnak bo‘la olgan oddiy insonlar toyifasi 

Maqolatlarda keltirilgan falsafiy fikrlarga munosib ilova bo‘la oladigan,  to‘rtinchi, 

majoziy obrazlar: Sher va durroj 

Ayni damda biz birinchi tur toifa obrazlari haqida mushohada yuritishni lozim topdik. 

Dostonning dastlabki maqolotini imon sharhiga bag‘ishlagan hazrat Navoiy sharh sifatida 

Sultonu-l-orifon Shayx Boyazid Bistomiy (yoki Bastomiy) haqidagi hikoyatni keltirib o‘tadi. 

Bu obraz ham yuqorida keltirilgani kabi birinchi tur, din va taqvo yo‘lida mashhur bo‘lgan 

tariqat peshvolari obrazlari sinifiga kiradi.   Hikoyatning talqiniga o‘tishdan oldin mazkur obraz 

haqida qisqacha ma’lumot keltirsak. Abu Yazid Tayfur ibn Iyso Bistomiy Erondagi 

Bistom(yoki Bastom) shahrida 804-yil tug‘ilgan va 874-yil vafot etgan. Umrining o‘ttiz yilini 

islomiy ilmlarni o‘rganishga bag‘ishlagan, tasavvuf bilan jiddiy shug‘illangan. Rasuli akram 

sallollohu alayhi vasallam avlodlaridan bo‘lgan Ja’fari Soddiq(702-765)ni o‘ziga g‘oyibona 

ustoz deb bilgani va Zunnuni Misriydan bevosita ta’lim olgani aytilgan.3 

Ulug‘ fors Shoiri Farididdin Attor qalamiga mansub “Tazkiratu-l-avliyo” asarida bu zot 

haqida shunday yozadi: “Oriflar sultoni, haqiqat izlovchilarning hujjaati, ilohiy xalifa, buyuk 

murshid, haqiqiy qutb, mashoyiqlar kattasi, avliyolar ulug‘i, odam avlodi olamining qutbi, 

uning riyozat, karomat va aytgan so‘zlari beandoza haqiqatlar va daqoyiq sirlari ichida benazr, 

doyim qutb maqomida va muhabbat daryosida g‘arq hamisha tani mujohada var uji mushohada 

ichida, hadisda rivoyatlari oliy, hech kishi undan avval tariqat ichida so‘z so‘zlamadi, uning 

martabasi va kamoli xalqdan ortiq edi….”4 

Hikoyatda diniy mavzudan tashqari tasavvufiy qarashlar ham o‘z aksini topgan bo‘lib, 

bunda tariqatdagi xavf maqomi haqida so‘z boradi. “Najmiddin Komilovning  “Tasavvuf” 

asarida keltirilishicha xavf tariqatning oltinchi maqomi bo‘lib bunda solikning nafs makridan 

qo‘rqishi, shayton nayranglarining ko‘ngilga xavf solishi nazarda tutiladi. Nafs shu qadar kuchli 

dushmanki, solik tariqatdagi tavba, vara, zuhd, faqr, sabr kabi maqomlarni egallagan bo‘lishiga 

qaramay, nafsning imonga ta’sir qilishi xavfi doimo mavjud bo‘ladi.5   Shuni ham alohida 

ta’kidlab o‘tish joizki, Alisher Navoiy "Hayratu-l-abror"da keltirgan hikoyatlaridan dostonda 

didaktik va badiiy vosita sifatida foydalanadi, ularni yozar ekan yuqori estetik darajada 

                                                           
3 Alisher Navoiy Hayratu-l-abror. Sharh muallifi Akrom Malik Toshkent-2024 
4 Fariddin Attor Tazkiratu-l-avliyo. G‘ofur G‘ulom nomidagi nashriyot matbaa uyi. Toshkent-2013 
5 Sirojiddinov Sh., Yusupova D., Davlatov O. Navoiyshunoslik Tamaddun. Toshkent-2018  82-bet 
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nihoyatda yuksak mahorat bilan bayon qiladi. Mashhur tasavvuf shayxlari haqida bayon 

qilingan hikoyatlar ham boshqa hikoyatlar qatori o‘ziga xos didaktik, poetik, falsafiy va tasviriy 

hususiyatlari bilan ajralib turadi. “Hayratu-l-abror”da kelgan hikoyatlar mazmuni, g‘oyaviy 

yo‘nalishi va badiiy ifoda vositalari jihatidan turli toifalarga bo‘linadi. Yuqorida ta’kidlab 

o‘tilgan boshqa barcha hikoyatlarda ham mazkur holat yaqqol o‘z aksini topadi. 

Najmiddin Komilov so’fiyona she’riyat VIII-XI asrlarda Robiya Adviya, Mansur Halloj 

singari ulug’ so’fiylar ijodi bilan boshlanganini ta’kidladi6. Ibrohim Adham Alloh Taologa 

xizmat qilishning eng birinchi yo‘li deb namoz va ibodat deb biladi. Ammo Robiya Adviya esa 

haqiqiy ma’nida oshiq, yonib-kuyib faqat ALLOH taoloni sevgan, u Alloh ishqidan na o‘zini,na 

olamni, na nomozni, nada ibodatni biladi. Alisher Navoiy mana shunday oshiqona sadoqatni 

zohiriy toat-ibodatdan ustun qo‘ygan. Bu bilan mutafakkirni islom dininig mohiyatini so’fiyona 

ruhda idrok etgan desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Zeroki namoz besh vaqt farz bo‘lsa, husnixulq 

har vaqt farzdir. 

Mazkur hikoyatlarining estetik qimmati bir qancha asosiy jihatlarda namoyon bo‘ladi. 

Avvalo, realistik yondashuv hamda tasvirning hayotiyligi – Navoiy barcha barcha hikoyatlarini, 

eng avvalo, tasviriy realizm asosida yozgan, ya’ni ulardagi qahramonlar va voqealar o‘quvchi 

uchun tushunarli va ishonarli bo‘lishi bilan bir qatorda hayotiyligi bilan hamajralib turadi. Real 

hayotiy voqealarni ramziy obrazlar bilan  uyg‘un holda ifodalashi hikoyalarni yanada ta’sirchan 

qilishga hizmat qilgan. Zero badiiylik haqida so‘z borganda uning asosiy belgisi 

hayotiylikdadir. Buni adabiyotshunos Alibek Rustamovning quyidagi fikrlari bilan ham yanada 

teran anglashimiz mumkin: “adabiy asarlarning, junladan badiiy asarlarning yetukligiga 

birlamchi asos boqelikdir. Bu o ‘rinda voqelik deganda borliq taqozosi bilan sodir bo ‘lishni 

nazarda tutamiz. Inson tabiyatning bir bo ‘lagi bo‘lganligi uchun sog‘lom kishi ta’biga g 

‘ayritabiiy narsalar yoqmaydi. Shuning uchun kishi yaratgan narsalar inson uchun foydali 

bo‘lishi va uning mijoziga muvofiq tushishi uchun u, eng avvalo, tabiyat qoidalariga zid 

bo‘lmasligi zarur”7 

Navoiy qalamiga mansub bo‘lgan mazkur asar haqiqiy ma’noda o‘zbek adabiyoti va 

madaniyati tarixidagi olamshumul voqealardan biri bo‘ldi.  Alisher Navoiyga qadar hech kim 

bu qadar katta asarni yozishga o‘zlarida jasorat topmagan ediki, aynana Navoiy va ijodining 

o‘ziga xosligi ham aynan manashunda bo‘lgan desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Mazkur asarni o‘qir 

ekansiz undagi dotonlarni bir qarashda alohida asar xolda ham o‘qishingiz mumkin, boshqa 

tarafdan esa barchasini yaxlit bir asar xolida o‘rganishingiz ham mumkin. Bu dostonlarning bir-

biri bilan o‘zaro yaqin ekanligining yana bir sababi ham shundaki, Navoiy mazkur asarni 

yozishidan asosiy maqsadi, insoniylikni ulug‘lash edi.   Mazkur dostonlardagi qahramonlari 

voqealari bir birlari mutlaqo yaqin bo‘lmasa ham, Navoiy anglatmoqchi bo ‘lgan xulosa bitta, 

u ham bo ‘lsa komillik va komil inson vasfidir. 

                                                           
6 Najmiddin Komilov. Tasavvuf. -Т.: Movorounnahr- O’zbekiston, 2009-y 
7 Alibek Rustamov. Navoiyning badiiy mahorati. G‘ofur  G‘ulom nomidagi Adabiyot va San’at nashriyoti Toshkent-1979 
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Shu o‘rinda Navoiyning yana bir badiiy ma’horatiga urg‘u berib o‘tish joiz. Ya’ni Navoiy 

har qanday muammoni ochiqlash jarayonida tazot san’atidan mohirona foydalanadi: dastlabki 

maqolotda imon keltirgan kishilar bilan va imon keltirmagan yoki imoni zayif kishilar, ikkinchi 

maqolatda musulmon va kofir kishilari, uchunchi maqolotda adolatli kishilar va adolatsiz zolim 

kishilar bayon qilinadi. Aynan mana shu ananani to‘rtinchi maqolotda ham davom ettirgan 

holda riyokor so‘fiylar bilan birgalikda haqiqatda so‘fiy kishilar zidlashtiriladi. Aslida hayot 

ham aynan ziddiyatlar ustiga qurilgan:  yomon borki yaxshining qadri bor, boy va kambag ‘al, 

olim va johil, havas va xasad, sevgi va nafrat kabilar har doim bir biri bilan ziddiyatda bo‘ladi. 

bunday hayotiylikni asarda mahurat bilan qo‘llash ham yetuk istedod talab qiladi.  Zeroki 

yuqorida ta’kidlaganimizdek haqiqiy badiiylik bu hayotiylikdir. Mazkur maqolotga sharh 

sifatida Navoiy Abdulloh Ansoriy haqidagi hikoyatni keltirib o‘tadi.  

Xulosa (Conclusion). Umuman olganda, "Hayrat ul-Abror"dagi hikoyatlar faqat qiziqarli 

voqealar emas, balki har bir obraz, har bir voqea chuqur ma’no kasb etgan. Simvolik va allegorik 

usullar orqali Navoiyning ijtimoiy, axloqiy va tasavvufiy qarashlari badiiy jozibadorlik bilan 

ifodalangan. U bu timsollar orqali kishilarni ilm-ma’rifatga, adolatga va ezgulikka undaydi. 

"Hayrat ul-Abror" dagi hikoyatlar poetik jihatdan chuqur mazmun kasb etib, ular orqali 

Navoiyning adolat, ilm-ma’rifat, axloqiy poklik va insoniylik kabi asosiy g‘oyalari yuksak 

badiiy saviyada ifodalangan. Unda keltirilgan maqolotlarda Navoiyning turli tuman masalalarga 

ustozlaridan olgan ilmlari hamda o‘zining fikr mulohazalari va ba’zi masalalarda o‘zining 

yondashuvlarini bayon qilib o‘tgan. 

Navoiy ijodining en yorqin namunasi hisoblangan “Hayrat ul-abror” dostoni haqida qancha 

e’tirof etsak, shuncha ozdir. Dostonda ilgari surilgan asosiy g‘oya, bevosita “Xamsa”ning 

qolgan dostonlarida ham uzviy davom etadi. Xususan, komil insonga xos imon, adab, hayo, 

karam, rostlik, qanoat, sabr va vafo kabi xilsaltlarni boshqa dostonlarda ham asosiy g‘oya 

sifatida yangicha talqinda bayon etilganining guvohi bo‘lamiz.  
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Annotatsiya Ushbu maqolada o‘zbek tilshunosligida antonimiya hodisasining shakllanishi 

va rivojlanishi hamda uning terminologiyada qo‘llanish xususiyatlari yoritilgan. Tadqiqotda 

lingvistik terminlarning antonimik munosabatlari, ularning leksik-semantik, morfologik va 

uslubiy belgilari tahlil qilinadi. Shuningdek, antonim terminlarning shakllanish manbalari, 

jumladan, affiksatsiya jarayoni (“no-”, “-li”, “-siz”, “-ma”), semantik qarama-qarshilik (arxaizm 

– neologizm, sinxron – diaxron, denotatsiya – konnotatsiya va boshqalar) hamda yasama 

vositalar (ser- / kam-) orqali yuzaga kelishi misollar bilan ko‘rsatiladi. O‘zbek tilidagi antonimik 

terminlar ilmiy tushunchalarni chegaralash, mantiqiy tizimlashtirish va lingvistik tahlilni 

chuqurlashtirishda muhim rol o‘ynashi asoslab berilgan. 

Kalit so’zlar: antonimiya, termin, terminologiya, tilshunoslik terminologiyasi, yasama 

terminlar, leksik antonimiya. 

 

ANTONYMY IN UZBEK LINGUISTIC TERMINOLOGY 

Abstract This article examines the formation and development of antonymy in Uzbek 

linguistics and its application in terminology. The study analyzes the antonymic relations of 

linguistic terms, their lexical-semantic, morphological, and stylistic features. In addition, the 

sources of antonymic term formation are demonstrated through examples, including affixation 

processes (“no-”, “-li”, “-siz”, “-ma”), semantic oppositions (archaism – neologism, synchronic 

– diachronic, denotation – connotation, etc.), as well as derivational means (ser- / kam-). It is 

substantiated that antonymic terms in the Uzbek language play an important role in delimiting 

scientific concepts, logical systematization, and deepening linguistic analysis. 

Keywords: antonymy, term, terminology, linguistic terminology, derived terms, lexical 

antonymy 

 

АНТОНИМИЯ В ТЕРМИНОЛОГИИ УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

Аннотация В данной статье рассматривается формирование и развитие антонимии 

в узбекском языкознании, а также особенности её применения в терминологии. В 

исследовании анализируются антонимические отношения лингвистических терминов, их 

mailto:kodirova.b86@gmail.com
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лексико-семантические, морфологические и стилистические признаки. Кроме того, 

показаны источники образования антонимических терминов на примерах: аффиксация 

(«no-», «-li», «-siz», «-ma»), семантическая противоположность (архаизм – неологизм, 

синхрон – диахрон, денотация – коннотация и др.), а также словообразовательные 

средства (ser- / kam-). Обосновано, что антонимические термины в узбекском языке 

играют важную роль в разграничении научных понятий, логической систематизации и 

углублении лингвистического анализа. 

Ключевые слова: антонимия, термин, терминология, лингвистическая 

терминология, производные термины, лексическая антонимия 

 

Ma’lumki, antonimiya barcha tillarga xos universal hodisa bo‘lib, bir-biriga qarama-qarshi 

ma’noga ega bo‘lgan leksik birliklarning semantik munosabatini hosil qiladi. O‘zbek 

tilshunosligida ana shunday xususiyatga ega bo‘lgan antonimlarni o‘rganish XX asrning 50-

yillariga to‘g‘ri keladi. Dastlab S.Mutallibovning “Antonim so‘zlar”[1, 28-30] maqolasi, keyin 

esa S.Usmonov, A.Ishayevlarning bu tilshunoslik hodisasi haqida “Antonimlar”[2, 33-40] va 

“Shakldosh antonimlarga doir etyudlar”[3, 16] deb nomlangan maqolalari e’lon qilingan. 1965-

yildan e’tiboran darslik va o‘quv qo‘llanmalarda antonimlar masalasi yoritila boshlandi[4, 142-

145; 5, 144-150; 6, 39]. 1977-yilga kelib antonimlar R.Shukurov tomonidan alohida tadqiqot 

obyekti sifatida o‘rganildi. Unda o‘zbek tili antonimlarining leksik-semantik xususiyatlari, 

ularning tuzilish jihatdan turlari, leksik ma’no va sinonimlar miqdori yuzasidan tasnifi hamda 

antonimlarda polisemiya va omonimiya masalalari haqida fikr yuritilgan[7].  

Keyingi yillarda antonimiya hodisasi terminologiyada ham o‘rganila boshlandi. Ayniqsa, 

turli soha terminologiyasi tadqiqotlarida alohida fasl sifatida o‘rganilmoqda[8, 103; 9, 99; 10, 

78; 11, 126]. Biz ham ushbu maqolamizda tilshunoslik terminologiyasida bir-biriga qarama-

qarshi ma’noga ega bo‘lgan terminlar o‘rtasidagi semantik munosabatni tahlil qilishga harakat 

qildik.  

Lingvistik terminlarning antonimik xususiyatlarini aniqlashda ma’lum bir terminlardagi 

belgi mavjudligi yoki mavjud emasligi, mavjud belgining maksimal yoki minimal darajada 

bo‘lishi, miqdoriy ko‘rsatkichlarning qarama-qarshiligi orqali ifodalanadi. Masalan, arxaizm – 

neologizm. Arxaizm ma’lum davr uchun eskirgan, iste’moldan chiqa boshlagan til birligi[12, 

18]; neologizm yangi narsa, tushunchalarni ifodalash uchun hosil qilingan, hali odatdagi 

lug‘aviy birlikka aylanib ketmagan so‘z yoki iboralar[12, 69]. Mazkur terminlardagi antonimik 

munosabat vaqt belgisi nuqtayi nazaridan ifodalangan. Bo‘g‘in tiplari bilan bog‘liq bo‘lgan 

quyidagi terminlar o‘rtasida ham antonimik munosabatni ko‘rishimiz mumkin: 1) berkitilgan 

bo‘g‘in. U undosh bilan boshlanadi: olti so‘zining ikkinchi bo‘g‘ini (-ti); 2) berkitilmagan 

bo‘g‘in. U unli tovush bilan boshlanadi: olti so‘zining birinchi bo‘g‘ini (ol-); 3) yopiq bo‘g‘in. 

U undosh bilan tugaydi: оlti so‘zining birinchi bo‘g‘ini (ol-); 4) ochiq bo‘g‘in. U unli bilan 

tugaydi: olti so‘zining oxirgi bo‘g‘ini (-ti) [13, 80]. Shuningdek, tillarda nutq tovushlaridagi 

qattiqlik-yumshoqlik (artikulyatsiya o‘rnidagi farqlik bo‘yicha qarama-qarshilik: tilning orqa 
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qismi – tilning old qismi), jaranglilik-jarangsizlik (tovush paychalarining ishtirok etish yoki 

etmasligiga ko‘ra qarama-qarshilik), sonlardagi birlik son-ko‘plik son (grammatik kategoriya 

antonimligi: miqdor nuqtayi nazaridan: bir – bir nechta, grammatik shakl nuqtayi nazaridan: 

birlik qo‘shimchasiz shakl – ko‘plik -lar qo‘shimchasi bilan), tarixiy tilshunoslikdagi sinxron-

diaxron (til hodisalarini muayyan bir davrda, zamon kesimida o‘rganish usuli – til 

hodisalarini vaqt davomida, tarixiy taraqqiyot jarayonida o‘rganish usuli, ya’ni lingvistik 

tadqiqotning ikki qarama-qarshi metodologik yondashuvini ifodalaydi), semasiologiyadagi 

denotatsiya-konnotatsiya (bir-birini inkor qilmaydigan, balki semasiologik tahlilda 

qarama-qarshi qutblar sifatida ishlatiladigan, biri asosiy va obyektiv, ikkinchisi esa 

qo‘shimcha va subyektiv ma’noga ega, ya’ni semantik qarama-qarshilik xususiyatiga ega) kabi 

terminlarni ham misol sifatida keltirish mimkin.   

O‘zbek lingvistik terminologiyasida ham, umumiy adabiy tildagi kabi, antonimik 

terminlar muayyan so‘zlarning semantik qarama-qarshiligi asosida hosil bo‘lishi bilan 

birga (masalan, old qator unli-orqa qator unli, o‘z ma’no-ko‘chma ma’no, sodda gap-murakkab 

gap, aniq ot-mavhum ot, orttirma daraja-ozaytirma daraja va boshqa ), “no-”, “-li”, “-siz” 

kabi sifat yasovchi qo‘shimchalar hamda inkor ma’nosini ifodalovchi “-ma” shakl 

yasovchi qo‘shimchasi (faqat sifatdosh shakllariga qo‘shilganda) yordamida hosil bo‘ladi. 

Masalan, faol nutq a’zolari-nofaol nutq a’zolari, izchil affikslar-noizchil affikslar, kategorial 

forma-nokategorial forma, lisoniy omillar-nolisoniy omillar, regulyar affikslar-noregulyar 

affikslar, faol tuzilma-nofaol tuzilma, shaxsi ma’lum gap-shaxsi noma’lum gap; bog‘lovchili 

ergashgan qo‘shma gap-bog‘lovchisiz ergashgan qo‘shma gap, belgili tushum kelishigi-

belgisiz tushum kelishigi, belgili qaratqich kelishigi-belgisiz qaratqich kelishigi, bog‘langan 

qo‘shma gap-bog‘lovchisiz qo‘shma gap, bo‘lishli-bo‘lishsizlik kategoriyasi, bo‘lishli fe’l-

bo‘lishsiz fe’l, bo‘lishli shakl-bo‘lishsiz shakl, mustaqil ma’noli so‘zlar-mustaqil ma’nosiz 

so‘zlar, belgili-belgisiz, kesimli gap-kesimsiz gap, ma’nolanish-ma’nosizlanish, bog‘lovchili 

bog‘lanish-bog‘lovchisiz bog‘lanish, belgilash olmoshlari-bo‘lishsizlik olmoshlari, vositali 

to‘ldiruvchi-vositasiz to‘ldiruvchi, jarangli undoshlar-jarangsiz undoshlar, obyekli fe’l-

obyeksiz fe’l, kuchli pozitsiya-kuchsiz pozitsiya, mahsulli affikslar-mahsulsiz affikslar, fe’lning 

tuslanishli shakli-fe’lning tuslanishsiz shakli, to‘liq assimilyatsiya-to‘liqsiz assimilyatsiya, 

undoshlarning jaranglilashuvi-undoshlarning jarangsizlashuvi, unumli affikslar-unumsiz 

affikslar, urg‘uli unlilar-urg‘usiz unlilar, tuslanishli fe’l-tuslanishsiz fe’l, to‘liq gap-to‘liqsiz 

gap, to‘liq fe’l-to‘liqsiz fe’l, urg‘uli bo‘g‘in-urg‘usiz bo‘g‘in, shaxsli gap-shaxssiz gap, shaxsli 

fe’l-shaxssiz fe’l, egali gap-egasiz gap, o‘timli fe’l-o‘timsiz fe’l. Mazkur terminlardagi 

antonimik munosabat affiksatsiya vositasida bir asosli so‘zlardan yasalgan.  

Fe’llarning bo‘lishli va bo‘lishsiz shakllari harakatnigina emas, balki harakat orqali 

predmet belgisini bildirganda, ularda antonimlik xususiyat paydo bo‘lishi mumkin[7, 14]. Bu 

jihatdan fe’lning sifatdosh shakli alohida ahamiyatga ega bo‘lib, quyidagi lingvistik terminlar 

tarkibida kuzatishimiz mumkin: mustaqil so‘z turkumlari-mustaqil bo‘lmagan so‘z turkumlari, 

o‘zgaradigan so‘z turkumlari-o‘zgarmaydigan so‘z turkumlari, yopilgan bo‘g‘in-yopilmagan 
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bo‘g‘in. Bunda bir xil asosli so‘zlardan inkor bildiruvchi qo‘shimchaning sifatdosh shakliga 

qo‘shilishi yordamida zid ma’noni bildiruvchi antonim terminlar hosil bo‘lgan.  

 Shuningdek, o‘zbek tilida ser- old sifat yasovchi qo‘shimcha va kam so‘zi yordamida ham 

o‘zaro qarama-qarshi munosbatni ifodalovchi yasama terminlar hosil bo‘lganligini kuzatishimiz 

mumkin: sermahsullik-kammahsullik, sermahsul affikslar-kammahsul affikslar[12]. 

Xulosa qilib aytganda, antonimiya tilshunoslik terminologiyasida nafaqat leksik hodisa, 

balki ilmiy tushunchalarni aniqlash, chegaralash va mantiqiy tizimlashtirishga xizmat qiladigan 

muhim semantik hodisa hisoblanadi. Shu bilan birga, terminologik antonimiyada ham umumiy 

til antonimlik xususiyatlari bir xilda ishlaydi.  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR: 

1. Муталлибов С. Антоним сўзлар / Совет мактаби журнали, 1955 йил, 4-сон, – Б. 28-

30.  

2. Усмонов С. Антонимлар / Ўзбек тили ва адабиёти масалалари журнали, 1958 йил, 

2-сон, – Б. 33-40. 

3. Ишаев А. Шаклдош антонимларга доир этюдлар / “Ўзбек тили ва адабиёти” 

журнали, 1967 йий, 1-сон, – Б. 16. 

4. Турсунов У., Мухторов Ж., Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – 

Тошкент, 1965. – Б. 142-145.  

5. Ҳозирги ўзбек адабий тили, I том, – Тошкент, 1966. – Б. 144-150. 

6. Боровков А., Маърупов З., Абдуллаев Й., Шермуҳаммедов Т. Ўзбек тили 

дарслиги. – Тошкент, 1970. – Б. 39.  

7. Шукуров Р. Ўзбек тилида антонимлар. – Тошкент: Фан, 1977. – 150 б. 

8. Тиловова Г. Ўзбек ва немис тилларида ўрмончиликка оид терминларнинг лексик-

семантик хусусиятлари филология фан. фалсафа доктори диссертацияси. – Тошкент, 

2021. – Б. 103. 

9. Сапаева Д.  Инглиз ва ўзбек тилларида тиббиёт терминологиясининг таркибий-

семантик хусусиятлари (дерматовенерологияга оид лексикалар мисолида) филология 

фан. фалсафа доктори диссертацияси. – Тошкент, 2022. – Б. 99. (146). 

10. Алаутдинова К.  Инглиз ва ўзбек тилларида логистика соҳасига оид 

терминларнинг структур-семантик ва лексикографик талқини филология фан. фалсафа 

доктори диссертацияси. – Тошкент, 2022. – Б. 78. (153). 

11. Nartayeva M. Ingliz va o‘zbek tillarida stomatologik terminlarning chog‘ishtirma 

tadqiqi. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori dissertatsiyasi. – Toshkent, 2023. – B. 126. 

(151).  

12. Ҳожиев А. Тилшунослик терминларнинг изоҳли луғати. –Тошкент: Ўзбекистон 

миллий энциклопедияси, 2002. – Б. 18.  

13. Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili: Oliy o‘quv yurtlari uchun darslik / 

H.Jamolxonov. – Т.: Talqin, 2005. – B. 80. 

https://diss.natlib.uz/qidirish?s=%D0%A1%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B0%20%D0%94.%20%D0%9D%20%D0%94%D0%B8%D0%BB%D1%84%D1%83%D0%B7%D0%B0%20%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://diss.natlib.uz/qidirish?s=%D0%90%D0%BB%D0%B0%D1%83%D1%82%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%20%D0%9A.%20%D0%A8%20%D0%9A%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B0%20%D0%A8%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0


      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

882 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНО-

КУЛЬТУРНЫХ ЕДИНИЦ 

 

Хакимова Замира Хуррам кизи 

Студент базовой докторантуры (PhD) 

Узбекского государственного университета мировых языков 

E-mail: zx.hakimova@uzswlu.uz 

Phone: +998944619988 

 

Аннотация: В статье рассматриваются теоретические и практические аспекты 

лексикографического представления национально-культурных единиц (НКЕ). 

Определяются их сущность, классификация и особенности функционирования в языке. 

Анализируется отражение НКЕ в толковых и двуязычных словарях, выявляются 

основные трудности их фиксации и переводческой интерпретации. Рассматриваются 

приёмы транслитерации, калькирования, описательного и эквивалентного перевода. 

Полученные результаты могут быть использованы в практике составления словарей, 

переводоведения и лингвокультурологии. 

Ключевые слова: национально-культурная единица, лексикография, словарь, 

реалия, перевод, культурный комментарий, лингвокультурология. 

 

LEXICOGRAPHICAL REPRESENTATION OF NATIONAL-CULTURAL 

UNITS 

Abstract: The article examines the theoretical and practical aspects of lexicographic 

representation of national-cultural units (NCUs). Their essence, classification, and peculiarities 

of functioning in language are defined. The study analyzes the representation of NCUs in 

monolingual and bilingual dictionaries, identifying the main difficulties of their fixation and 

translation interpretation. Methods of transliteration, calque, descriptive translation, and 

equivalent translation are discussed. The results can be applied in lexicography, translation 

studies, and linguistic cultural studies. 

Keywords: national-cultural unit, lexicography, dictionary, realia, translation, cultural 

comment, linguistic cultural studies. 

 

MILLIY-MADANIY BIRLIKLARNING LEKSIKOGRAFIK IFODALANISHI 

Annotatsiya: Ushbu maqolada milliy-madaniy birliklarning (MMB) leksikografik 

ifodalanishining nazariy va amaliy jihatlari yoritiladi. Ularning mohiyati, tasnifi va tildagi 

faoliyat xususiyatlari aniqlanadi. MMBlarning izohli va ikki tilli lug‘atlardagi aks ettirilishi 
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tahlil qilinadi, ularni fiksatsiya qilish va tarjimada izohlashdagi asosiy qiyinchiliklar aniqlanadi. 

Transliteratsiya, kalkalash, tavsifiy va ekvivalent tarjima usullari ko‘rib chiqiladi. Olingan 

natijalar lug‘at tuzish, tarjimashunoslik va lingvomadaniyatshunoslik amaliyotida qo‘llanishi 

mumkin. 

Kalit so‘zlar: milliy-madaniy birlik, leksikografiya, lug‘at, realiya, tarjima, madaniy izoh, 

lingvomadaniyatshunoslik. 

 

Введение. В современном мире, где процессы глобализации и межкультурного 

взаимодействия становятся всё более интенсивными, особую значимость приобретает 

изучение национально-культурных единиц (НКЕ) как носителей уникальной 

информации о жизни, традициях, менталитете и ценностях определённого этноса. Эти 

языковые элементы отражают своеобразие национальной картины мира и являются 

ключевыми в процессе межкультурной коммуникации. 

Лексикографическое представление национально-культурных единиц занимает 

особое место в лингвистике, так как именно словари выступают основным источником 

кодификации и описания таких единиц. Через толковые, двуязычные, 

энциклопедические и специализированные словари носители и изучающие язык 

получают доступ к культурно обусловленной информации, что способствует более 

глубокому пониманию языка и культуры народа. Актуальность статьи обусловлена 

необходимостью комплексного подхода к фиксации национально-культурных единиц в 

лексикографических источниках, что особенно важно в условиях расширения 

межъязыковых и межкультурных контактов. Лексикограф должен не только точно 

передать семантическое содержание единицы, но и обеспечить её культурно-

коммуникативную интерпретацию, позволяющую избежать искажения смысла. 

Обзор литературы. Вопрос лексикографического описания национально-

культурных единиц (НКЕ) на протяжении последних десятилетий активно изучается в 

рамках лингвистики, лексикографии, переводоведения и лингвокультурологии.  

Теоретические основы изучения НКЕ подробно изложены в работах Е. М. 

Верещагина и В. Г. Костомарова [2], которые ввели в научный оборот понятие 

«лингвострановедение» и показали, что язык невозможно изучать вне культурного 

контекста. Авторы отмечают, что национально-культурные единицы выполняют роль 

своеобразных маркеров национальной картины мира и являются ключевыми элементами 

межкультурной коммуникации. 

В. В. Воробьёв [1] рассматривает НКЕ в рамках лингвокультурологии, определяя их 

как знаки культуры, которые функционируют в языке и несут культурно значимую 

информацию. Он выделяет критерии их идентификации и подчеркивает важность их 

кодификации в словарях. 

В области фразеологии значительный вклад внесла В. Н. Телия [4], которая показала, 

что устойчивые выражения часто содержат культурно маркированные образы, 
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требующие особого подхода при лексикографическом описании. Проблемы перевода 

НКЕ на другие языки и поиска адекватных эквивалентов рассматриваются в трудах В. В. 

Алимова [3]. Он выделяет основные переводческие стратегии — транслитерацию, 

калькирование, описательный перевод и использование культурных комментариев — и 

подчеркивает, что выбор метода зависит от цели перевода и предполагаемой аудитории. 

С практической стороны, анализ фиксации НКЕ можно найти в крупных 

лексикографических проектах, таких как «Большой академический словарь русского 

языка», толковый словарь С. И. Ожегова, а также в международных электронных 

ресурсах, включая Oxford English Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, 

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Эти словари демонстрируют различные 

подходы к описанию НКЕ: от кратких определений до развернутых культурных 

комментариев. 

Таким образом, обзор литературы показывает, что проблема лексикографического 

представления национально-культурных единиц является междисциплинарной и требует 

комплексного подхода, сочетающего лингвистические, культурологические и 

переводоведческие методы. Существующие исследования формируют теоретическую 

базу и предлагают практические модели, которые могут быть использованы при 

разработке современных словарей. 

Методология исследования. Методологическая основа исследования опирается на 

комплексный подход, сочетающий теоретические и эмпирические методы, что позволяет 

всесторонне рассмотреть особенности лексикографического представления 

национально-культурных единиц (НКЕ). В ходе работы были использованы следующие 

методы:  

 Описание — для фиксации и характеристики национально-культурных единиц, 

встречающихся в лексикографических источниках. 

 Сравнительный анализ — для сопоставления представления НКЕ в толковых и 

двуязычных словарях, а также в словарях разных языков. 

 Контекстуальный анализ — для выявления культурных и семантических 

особенностей НКЕ в их употреблении. 

 Метод лексикографического моделирования — для проектирования оптимальных 

способов фиксации НКЕ в словарях с учётом культурного комментария. 

 Элементы переводческого анализа — для изучения стратегий передачи НКЕ при 

переводе на другой язык. 

Таким образом, методология исследования обеспечивает комплексное рассмотрение 

поставленной проблемы и способствует достижению целей и задач, обозначенных в 

работе. 

Результаты и обсуждение. Национально-культурные единицы (НКЕ) — это 

языковые элементы, в значении которых отражены уникальные реалии, обычаи, 

традиции, духовные и материальные ценности определённого народа. Они представляют 
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собой «лексические маркеры» национальной картины мира и выступают средством 

сохранения культурного наследия в языке. К национально-культурным единицам 

относят: 

 Реалии — слова, обозначающие предметы и явления, специфичные для 

определённой культуры (юрта, кимоно, самовар). 

 Фразеологизмы — устойчивые выражения, отражающие культурные и 

исторические особенности (семь пятниц на неделе, to spill the beans). 

 Ономастику — имена собственные, в том числе топонимы, антропонимы, 

этнонимы, имеющие культурное значение (Амир Темур, Lake Baikal). 

 Термины этнографического характера (суверенитет, махалла, сабантуй). 

Отличительная особенность НКЕ заключается в их высокой культурной 

маркированности и трудности точного перевода без утраты национального колорита. В 

современной лингвистике существует несколько подходов к классификации НКЕ. 

Наиболее распространённая классификация основывается на предметной отнесённости и 

функциональной нагрузке. 

1. По предметной отнесённости: бытовые реалии (самовар, плов, чайхана); 

социально-политические реалии (ханство, парламент, джирга); религиозные реалии 

(икона, намаз, мечеть); исторические реалии (стрелец, самурай, молодая гвардия); 

культурно-художественные реалии (каллиграфия, бахор). 

2. По форме выражения: лексические единицы (слова-реалии); фразеологические 

обороты; символические образы; лексико-семантические группы. 

3. По функциональной нагрузке: номинативные (называют предмет/явление); 

экспрессивные (выражают оценку или эмоцию); символические (имеют культурно-

ассоциативное значение). 

Лингвокультурология рассматривает национально-культурные единицы как точку 

пересечения языка и культуры. Согласно концепции В. В. Воробьёва, язык является 

хранилищем культурного опыта народа, а НКЕ — ключевыми «кодами» этой культуры. 

Особенности НКЕ: 

 Этноспецифичность — их значение и употребление понятны только в 

пределах определённого культурного контекста. 

 Историческая обусловленность — происхождение НКЕ связано с 

конкретными событиями, обычаями или артефактами. 

 Сложности перевода — многие НКЕ требуют разъяснительного перевода 

(например, sakura — «вишня, цветущая весной, символ красоты и 

быстротечности жизни в Японии»). 

Таким образом, изучение НКЕ имеет важное значение для лексикографии, 

переводоведения и межкультурной коммуникации. Именно через НКЕ происходит 

передача культурных смыслов при описании одного языка средствами другого.  
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Лексикографическое представление национально-культурных единиц является 

одной из наиболее сложных задач словарного описания. Это связано с тем, что НКЕ, 

будучи носителями уникальных культурных реалий, нередко не имеют прямых 

эквивалентов в других языках. В толковых словарях НКЕ фиксируются с подробным 

определением, раскрывающим их предметное значение и культурный контекст. 

Например: Чайхана — в странах Средней Азии: заведение для распития чая и отдыха, 

место встреч и общения. 

В двуязычных словарях основная задача — найти максимально точный перевод, при 

невозможности — передать значение через транслитерацию и пояснение: Чайхана — 

teahouse (in Central Asia, a place where tea is served and people gather to talk). Таким 

образом, толковые словари дают более глубокое культурно-семантическое описание, а 

двуязычные — ориентированы на межъязыковую передачу значения. 

При лексикографическом описании НКЕ возникают следующие трудности: 

1. Отсутствие прямых эквивалентов — большинство культурно специфичных слов 

невозможно перевести дословно без потери смысла (юрта, бахор). 

2. Необходимость культурных комментариев — многие НКЕ требуют пояснения 

исторического или этнографического характера. 

3. Многозначность — одна и та же единица может иметь разные значения в 

зависимости от контекста (плов — как блюдо, как символ гостеприимства). 

4. Стилистическая маркированность — некоторые НКЕ могут иметь эмоциональную 

или оценочную окраску, которую трудно передать в переводе. 

В практике лексикографии используются разные методы для фиксации 

национально-культурных единиц: Транскрипция и транслитерация — передача звучания 

слова средствами другого языка (sushi, samovar); калькирование — буквальный перевод 

составных частей слова или фразеологизма (white tea — «белый чай»); эквивалентный 

перевод — использование слова с близким значением (махалла — «neighborhood 

community»); описательный перевод — передача значения через развёрнутое 

определение (икона — «a religious image used in worship, especially in Eastern Orthodox 

Christianity»); сочетание перевода и комментария — комбинированный способ, когда 

наряду с переводом даётся культурное пояснение. 

1-таблица. Пример сравнительной фиксации НКЕ в словарях 

Национально-

культурная 

единица 

Толковый словарь 

(рус.) 

Англо-русский 

словарь 

Комментарий 

 

 

 

Юрта 

Переносное жилище 

кочевников, каркас 

которого покрыт 

войлоком 

yurt — a traditional 

nomadic dwelling 

made of a wooden 

frame covered with 

felt 

Указано 

этнографическое 

происхождение 

 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

887 
 

 

 

Сабантуй 

Народный праздник у 

татар и башкир, 

связанный с 

окончанием весенних 

полевых работ 

Sabantuy — 

traditional Tatar and 

Bashkir festival 

marking the end of 

spring fieldwork 

Пояснение 

включает 

культурный аспект 

 

 

 

Махалла 

Традиционное 

соседское сообщество 

в странах Средней 

Азии 

mahalla — a local 

neighborhood 

community in 

Central Asia 

Сохранена 

транслитерация и 

дано определение 

 

Thanksgiving День благодарения — 

национальный 

праздник в США и 

Канаде… 

A national holiday 

celebrated in the US 

and Canada on the 

fourth Thursday of 

November… 

Подробная 

историческая 

справка, традиции 

праздника, даты, 

культурные 

ассоциации 

Fish and chips Фиш-энд-чипс — 

традиционное 

британское блюдо… 

A traditional British 

dish consisting of 

fried fish and fried 

potatoes… 

Дополнительно 

описываются 

происхождение, 

социальный 

контекст и 

популярность 

Big Ben Биг-Бен — прозвище 

большого колокола… 

The nickname for the 

Great Bell of the 

clock at the Palace of 

Westminster in 

London… 

Описание 

архитектурного 

объекта, история 

постройки, 

культурная 

значимость 

Tea time Ти-тайм — время 

послеобеденного 

чаепития… 

The time in the 

afternoon when 

people traditionally 

drink tea… 

Пояснение об 

английской чайной 

традиции, этикете, 

культурных 

ассоциациях 

Pub Паб — традиционный 

английский бар 

An establishment 

licensed to sell 

alcoholic drinks, 

especially beer, for 

consumption on the 

premises 

История 

британских пабов, 

социальная роль, 

отличия от других 

заведений 

Таким образом, при лексикографическом представлении НКЕ важно учитывать не 

только их лексическое значение, но и культурный контекст, что требует особой 

методологии описания и выбора адекватного переводческого приёма. 

Заключение. В ходе проведённого исследования было установлено, что 

национально-культурные единицы (НКЕ) являются важнейшими элементами языковой 

системы, в которых отражается исторический опыт, традиции, менталитет и ценностные 
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ориентиры народа. Они выполняют роль носителей культурно значимой информации и 

обеспечивают передачу этнокультурных смыслов в процессе межкультурной 

коммуникации. 

Анализ теоретических источников показал, что НКЕ включают в себя широкий 

спектр языковых единиц — от реалий и фразеологизмов до ономастических и 

символических элементов. Их отличительной особенностью является высокая 

культурная маркированность, которая затрудняет процесс перевода и требует 

специальных приёмов лексикографического описания. 

Исследование практики фиксации НКЕ в толковых и двуязычных словарях 

показало, что при их представлении используются различные методы: транслитерация, 

калькирование, эквивалентный и описательный перевод, а также комбинированные 

способы, включающие перевод и культурный комментарий. Особое значение имеют 

пояснения, раскрывающие этнографический и исторический контекст, так как без них 

невозможно адекватно передать семантику НКЕ. 

Проблемы, возникающие при лексикографическом представлении НКЕ, связаны с 

отсутствием прямых эквивалентов в других языках, сложностью передачи культурных 

ассоциаций и необходимостью учитывать стилистическую окраску. Решение этих задач 

требует комплексного подхода, включающего лингвистические, культурологические и 

переводческие методы. 

Практическая ценность работы заключается в возможности применения результатов 

исследования при составлении словарей нового поколения, разработке учебных 

материалов по лексикологии, лингвокультурологии и теории перевода, а также в 

практике межкультурной коммуникации. 

Таким образом, лексикографическое представление национально-культурных 

единиц должно учитывать не только языковую форму и значение, но и культурно-

исторический контекст, что позволит сохранить уникальность национальной картины 

мира и сделать её доступной для представителей других культур. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada aksiologik modusning mohiyati, uning til tizimidagi o‘rni 

va kommunikativ funksiyalari tahlil qilinadi. Shuningdek, aksiologik modusning lisoniy 

vositalar orqali ifodalanish mexanizmlari, ularning diskursiv xususiyatlari hamda qadriyatlar 

tizimidagi o‘rni ilmiy asosda yoritiladi. Tadqiqot natijalari asosida aksiologik modusning 

tilshunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya doirasidagi dolzarbligi ta’kidlanadi. 

 Kalit so‘zlar:  aksiologik modus, baholovchanlik, qadriyat, diskurs, emotivlik, lisoniy 

vosita, kommunikatsiya. 

Abstract:This article analyzes the essence of the axiological mode, its role in the language 

system and its communicative functions. Also, the mechanisms of expression of the axiological 

mode through linguistic means, their discursive properties and their role in the value system are 

scientifically covered. Based on the results of the research, the relevance of the axiological mode 

in linguistics and intercultural communication is emphasized. 

Keywords: axiological mode, evaluativeness, value, discourse, emotionality, linguistic 

means, communication. 

Аннотация: В статье анализируется сущность аксиологического модуса, его роль в 

системе языка и коммуникативные функции. Также научно рассматриваются механизмы 

выражения аксиологического модуса посредством языковых средств, их дискурсивные 

свойства и роль в системе ценностей. На основании результатов исследования 

подчёркивается актуальность аксиологического модуса в лингвистике и межкультурной 

коммуникации. 

Ключевые слова: аксиологический модус, оценочность, ценность, дискурс, 

эмоциональность, языковые средства, коммуникация. 

 

Kirish 

Zamonaviy tilshunoslikda so‘zlarning faqat grammatik va semantik ma’nosi emas, balki 

ularning ortida turgan subyektiv baho, munosabat, va madaniy qadriyatlar ham alohida 

o‘rganilmoqda. Aynan shunday holatlar “modus” kategoriyasi orqali tahlil qilinadi. Modus, 

qisqacha aytganda, gapiruvchining voqelik haqidagi subyektiv qarashlarini bildiruvchi til 

birliklari vositasidir. Bu kategoriya tilning nafaqat mantiqiy, balki psixologik va axloqiy 

funksiyasini ham yoritadi. 
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Har qanday matn yaratishning tashkiliy tamoyillaridan biri bu muallif niyatini aks 

ettiruvchi muallif strategiyasidir. Ushbu strategiyaning og‘zaki timsoli va ifodalanishining faol 

ishtirokchisi ifodaning aniq va yashirin subyektiv tomonlari yig‘indisi modusdir. Modus 

matnning asosiy tashkiliy qismlaridan biridir. U turli sohalar va janrlardagi matnlar 

shakllanishida muhim vazifalarni bajaradi, Modusning matn yaratish roli juda muhim bo‘lgan 

sohalar doirasiga nutqning badiiy, publitsistik va ilmiy sohalari kiradi. 

Asosiy qism 

Sharl Balli talqinida modus jumla ma’nosining subyektiv qismi bo‘lib, xabar va xabarga 

nisbatan ifodalagan munosabatiga ko‘ra ong va nutq subyektini ifodalaydi.8 Modus o‘zining 

“klassik” talqinida fe’l shakllari, izohli konstruksiyalar, kirish so‘z va iboralar, intonatsiya bilan 

ifodalanadi. Masalan,  

Yomg‘ir jumlasi. Yog‘ingarchilik bir turi sifatida yomg‘ir haqidagi tasavvurlar – bu 

diktumdir. Lekin so‘zlovchi bu tasvirga turli subyektiv ma’nolar – moduslar berishi mumkin.  

 Qani endi yomg‘ir yog‘sa!; 

 Hozir yaxshigina yomg‘ir zarar qilmasdi; 

 Yomg‘ir bezdirib tashladi!;  

O‘tgan oydan beri yomg‘ir yog‘madi.  

Chamasi bugun tunda yomg‘ir quyadiganga o‘xshaydi. 

Bu yerda maqsadga muvofiqlik, baholash va zaruriyat, gumon moduslari mavjud. 

Boshqacha aytganda, til orqali odamlar faqat axborot uzatmaydi — balki qanday munosabatda 

ekanini, nima qadrlashini, nimaga ishonishini ham bildiradi. Bu esa bizni “aksiologiya” – ya’ni 

qadriyatlar haqidagi fanga olib keladi. 

Ushbu maqolada modus tushunchasi, uning grammatik va pragmatik ko‘rinishlari, 

shuningdek, til orqali qadriyat ifodalanishidagi roli (aksiologik jihati) tahlil qilinadi. 

 1. Modus tushunchasi va uning turli ko‘rinishlari 

Tilshunoslikda “modus” tushunchasi gaplovchining voqelikka bo‘lgan subyektiv 

munosabatini bildiradi. Bu modallikning tarkibiy qismi hisoblanadi, lekin undan torroq 

tushuncha. 

Modusning asosiy turlari: 

1. Ishonch modusi – “U, albatta, keladi.” 

2. Gumon modusi – “Balki, u kelmas. 

3. Istak modusi – “Xohlayman, u bu ishni bajarsin.” 

4. Buyruq modusi – “Darhol chiq!” 

5. Ruxsat modusi – “Marhamat, kiravering.” 

6. Rad etish (inkor) modusi – “Men bunga ishonmayman.” Bu moduslar grammatik 

vositalar, sintaktik konstruktsiyalar va intonatsion vositalar orqali ifodalanadi. Misol uchun, 

                                                           
8 Балли Шарль. Общая лингвистика и вопросы французского языка. – М., 1955. – 42 с 
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modal so‘zlar (albatta, ehtimol, balki), modal fe’llar (kerak, mumkin, lozim), gapdagi ohang va 

sintaktik tuzilishlar (masalan: so‘roq yoki shartli gaplar) — bularning barchasi modus 

vositalaridir. 

2. Aksiologiya va til: Qadriyatlar qanday ifodalanadi? 

Aksiologiya qadriyatlar haqidagi falsafiy yo‘nalishdir. Bu soha “Nima yaxshi?”, “Nima 

yomon?”, “Inson nimani qadrlaydi?” kabi savollar atrofida shakllanadi. Til esa — bu 

qadriyatlarning eng aniq ifoda vositasidir. 

Tilshunoslikda aksiologik tahlil — bu so‘z, gap yoki matnlar orqali qanday qadriyatlar 

(axloqiy, estetik, diniy, madaniy) ifodalanishini aniqlashdir. 

Masalan: 

“Ota-onaning duosi bilan ishlarim yurishdi” — oilang qadrlash; 

“Vatan uchun jonimni ham beraman” — vatanparvarlik qadriyati; 

“Yolg‘on gapirma” — rostgo‘ylik va axloqiylik qadriyati. 

3. Modus va aksiologiya: Ular qanday bog‘langan? 

Modus va aksiologiya bir-biri bilan bevosita bog‘liq:Modus orqali biz qanday 

gapirayapmiz: qat’iyatli, shubhali, istak bilan, buyruq shaklida. Aksiologiya esa nima uchun 

bunday gapirayapmiz: ishonch qadriyati, hurmat qadriyati, erkinlik qadriyati asosida.Misollar 

orqali ko‘rib chiqaylik: 

Gap shakli Modus turi ifodalanayotgan qadriyat (aksiologik jihat) 

“Iltimos, o‘tiravering” Istak modusi hurmat, odoblilik  

“Darhol chiq!” Buyruq modusi Tartib, subordinatsiya 

“Ehtimol, u rost aytayotgandir” Gumon modusi adolat, shubha, ehtiyotkorlik 

“Siz haqsiz, men xato qildim” Tan olish modusi halollik, kamtarinlik 

“Men bu ishni bajarmoqchiman, chunki bu xalqim uchun kerak” Istak + maqsad modusi 

Vatanparvarlik, mas’uliyat 

Til — bu jamiyat madaniy oynasi. Har bir xalq o‘z qadriyatlarini tilda saqlaydi, asraydi va 

avlodlarga yetkazadi. Modus esa bu qadriyatlarning grammatik va semantik niqobidir. 

 4. O‘zbek tilida modus va qadriyatlar 

O‘zbek tilida katta-kichik hurmati, ozodlik, tozalik, halollik, mehr-oqibat kabi qadriyatlar 

til vositalari orqali ko‘plab moduslar bilan ifodalanadi. Misol: “Kechirasiz, sizga salom 

bermadim.” — bu muloyimlik modusi, aksida kamtarinlik qadriyati bor. “U buni qilishga 

majbur.” — majburiyat modusi, bu esa javobgarlik qadriyatini anglatadi. Bunday tahlillar bizga 

o‘zbek tilining ichki axloqiy asoslarini tushunishda, milliy qadriyatlarni til orqali anglashda 

muhim yordam beradi. 

Xulosa 

Modus — bu shunchaki grammatik funksiya emas, u inson ongining, munosabatining va 

qadriyat dunyosining ifodasidir. Har bir gapda, ayniqsa, subyektiv baho berilgan hollarda, til 

egasi qanday qadriyatga suyanayotganini sezish mumkin. 
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Aksiologik tahlil esa bu moduslar orqali qanday qadriyatlar ifodalanishini ko‘rsatadi: bu 

— tilshunoslikni jamiyatshunoslik bilan bog‘laydigan ko‘prikdir. 

Shu bois, zamonaviy tilshunoslikda modus va aksiologiyani uyg‘un o‘rganish muhim 

ahamiyatga ega. Bu nafaqat tilni tahlil qilishga, balki jamiyat qadriyatlarini anglashga  ham 

xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima jarayonida madaniy 

o‘ziga xosliklarni ifodalash muammolari yoritiladi. Tarjimon nafaqat so‘zlarning ma’nosini, 

balki ularning ortidagi madaniy konnotatsiyalarni ham to‘g‘ri yetkazishi lozim. Tadqiqotda 

tarjima nazariyasi manbalari, lug‘atlar va amaliy tarjima korpuslari tahlil qilindi. O‘zbek adabiy 

asarlari tarjimalari misolida qo‘shimcha izoh, transliteratsiya va madaniy moslashtirish 

usullarining samaradorligi ko‘rsatib berildi. 

Kalit so‘zlar: tarjima nazariyasi, madaniy o‘ziga xoslik, ekvivalentlik, izohli tarjima, 

madaniy moslashtirish, foreignization, domestication, o‘zbek adabiyoti tarjimalari. 

Abstract. This article discusses the problems of expressing cultural identity in the process 

of translation from Uzbek to English. The translator must correctly convey not only the meaning 

of words, but also the cultural connotations behind them. The study analyzed sources of 

translation theory, dictionaries, and practical translation corpora. The effectiveness of additional 

annotation, transliteration, and cultural adaptation methods was demonstrated on the example 

of translations of Uzbek literary works. 

Keywords: translation theory, cultural identity, equivalence, annotated translation, 

cultural adaptation, foreignization, domestication, translations of Uzbek literature. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы выражения культурной 

идентичности при переводе с узбекского языка на английский. Переводчик должен 

правильно передавать не только значение слов, но и стоящие за ними культурные 

коннотации. В исследовании анализируются источники теории перевода, словари и 

практические переводческие корпуса. Эффективность методов дополнительного 

аннотирования, транслитерации и культурной адаптации продемонстрирована на 

примере переводов узбекских литературных произведений. 

Ключевые слова: теория перевода, культурная идентичность, эквивалентность, 

аннотированный перевод, культурная адаптация, форенизация, доместикация, переводы 

узбекской литературы. 
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Kirish 

Tаrjimа аmаliyоti zаmоnаviy glоbаllаshuv dаvridа xаlqlаr о‘rtаsidаgi mаdаniy, ijtimоiy 

vа ilmiy аlоqаlаrni rivоjlаntirishdа muhim vоsitа sifаtidа qаrаlаdi. Hаr qаndаy milliy til о‘zigа 

xоs tаrixiy-mаdаniy qаdriyаtlаrni, xаlqning dunyоqаrаshini vа milliy о‘zligini ifоdаlаydi. Shu 

bоis tаrjimоn fаqаt til birliklаrini emаs, bаlki shu birliklаr оrtidа yаshirinib turgаn mаdаniy 

mа’nоlаrni hаm tо‘g‘ri yetkаzishi lоzim. 

О‘zbek tilidаn ingliz tiligа tаrjimа qilish jаrаyоnidа аynаn mаdаniy о‘zigа xоsliklаrni 

tо‘g‘ri аks ettirish muаmmоlаri eng murаkkаb mаsаlаlаrdаn biri hisоblаnаdi. Chunki bu ikki til 

turli tillаr оilаsigа mаnsub bо‘lib, turmush tаrzi, diniy qаdriyаtlаri, urf-оdаtlаri, rаmzlаri vа 

metаfоrаlаri keskin fаrq qilаdi. Mаsаlаn, о‘zbek tilidаgi “qоrаchiqdek аsrаmоq”, “kо‘ngil 

оvlаsh”, “оtа-оnаning duоsi” kаbi ibоrаlаr ingliz tiligа оddiy sо‘zmа-sо‘z tаrjimа qilinsа, аsl 

mа’nоsidаn uzоqlаshib ketаdi. Shu sаbаbli tаrjimаdа nаfаqаt lingvistik, bаlki mаdаniy 

kоmpetensiyа hаm tаlаb qilinаdi. 

Ushbu mаqоlаdа о‘zbek tilidаn ingliz tiligа tаrjimаdа mаdаniy xususiyаtlаrni ifоdаlаshdа 

uchrаydigаn muаmmоlаr, ulаrni yengib о‘tish metоdlаri hаmdа nаzаriy mаnbаlаr аsоsidа tаhlil 

qilinаdi. 

Аdаbiyоtlаr tаhlili 

Mаdаniy tаfоvutlаrni tаrjimаdа аks ettirish mаsаlаsi tаrjimаshunоslikning dоlzаrb 

yо‘nаlishlаridаn biridir. E. Nаjаfоv, L. Venuti, E. Nidа, А. Kоmissаrоv kаbi tаrjimаshunоslаr 

mаdаniy о‘zigа xоsliklаrni ifоdаlаshdа ekvivаlentlik vа аdekvаtlik tushunchаlаrini аlоhidа 

tа’kidlаydi. E. Nidа “dynаmic equivаlence” (dinаmik ekvivаlentlik) nаzаriyаsidа tаrjimаning 

аsоsiy vаzifаsi о‘quvchidа аsl mаtn о‘quvchisigа teng tа’sir uyg‘оtish ekаnini kо‘rsаtаdi. 

Shuningdek, L. Venuti “fоreignizаtiоn” vа “dоmesticаtiоn” tushunchаlаrini ilgаri surgаn. 

Fоreignizаtiоn (begоnаlаshtirish) – bu tаrjimаdа аsl mаtnning milliy-mаdаniy ruhini sаqlаsh, 

dоmesticаtiоn (uylаshtirish) esа uni qаbul qiluvchi mаdаniyаtgа mоslаshtirishdir. О‘zbek 

tilidаn ingliz tiligа tаrjimаdа bu yоndаshuvlаrning qаysi biri tаnlаnishi mаtnning mаqsаdigа 

bоg‘liq bо‘lаdi. 

 Mаdаniy о‘zigа xоsliklаrning turlаri: 

О‘zbek tili vа mаdаniyаtigа xоs birliklаrni shаrtli rаvishdа quyidаgi guruhlаrgа аjrаtish 

mumkin: 

1. Leksik birliklаr – milliy tаоmlаr (оsh, sоmsа, nоn), kiyim-kechаk (dо‘ppi, аtlаs), 

ijtimоiy munоsаbаtlаr (оtа-оnа, аmаki, tоg‘а). 

2. Frаzeоlоgizmlаr vа mаqоllаr – “Оlmа pish, оg‘zimgа tush”, “Kо‘rmаgаnning kо‘rgаni 

qursin”. 

3. Diniy-rituаl birliklаr – “iftоr”, “qurbоnlik”, “duо оlish”. 

4. Mаdаniy reаliyаlаr – milliy bаyrаmlаr (Nаvrо‘z, Mustаqillik kuni), mаrоsimlаr (nikоh 

tо‘yi, sunnаt tо‘yi). 

5. Metаfоrаlаr vа оbrаzlаr – “kо‘ngil оynаsi”, “qоrаchiqdek аsrаsh”. 

Ushbu birliklаrni ingliz tiligа tо‘g‘ri аks ettirish jаrаyоnidа turli muаmmоlаr pаydо bо‘lаdi. 
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Tаrjimа jаrаyоnidа uchrаydigаn muаmmоlаr: 

а) Sо‘zmа-sо‘z tаrjimаning sаmаrаsizligi. О‘zbekchа ibоrа yоki metаfоrаni sо‘zmа-sо‘z 

tаrjimа qilish kо‘pinchа nоtо‘g‘ri tаlqinlаrgа оlib kelаdi. Mаsаlаn, “qоrаchiqdek аsrаmоq”ni “tо 

prоtect like а pupil оf the eye” deb tаrjimа qilish tаbiiy emаs. Uning inglizchа ekvivаlenti “tо 

cherish deаrly” yоki “tо prоtect cаrefully” bо‘lishi mumkin. 

b) Ekvivаlent birlikning yо‘qligi. Kо‘plаb milliy аtаmаlаr ingliz tilidа mаvjud emаs. 

Mаsаlаn, “dо‘ppi”ni оddiy “hаt” deb berish mumkin emаs, chunki u mаdаniy rаmzgа egа. 

Bundаy hоllаrdа “аn embrоidered Uzbek skullcаp” kаbi izоhli tаrjimа qо‘llаnаdi. 

c) Diniy tushunchаlаrni ifоdаlаshdаgi qiyinchiliklаr. “Duо оlish” tushunchаsini ingliz 

tilidа аniq ifоdаlаsh qiyin. Ingliz tilidа “tо receive а blessing” deyilаdi, birоq bu ibоrа diniy-

mаdаniy kоnnоtаtsiyаni tо‘liq yetkаzmаydi. 

d) Ijtimоiy munоsаbаt terminlаri. О‘zbek tilidаgi qаrindоshlik аtаmаlаri judа bоy. 

Mаsаlаn, “аmаkivаchchа”, “tоg‘аvаchchа” kаbi sо‘zlаrning ingliz tilidа аniq ekvivаlenti yо‘q. 

Bu hоllаrdа izоhli tаrjimаgа murоjааt qilinаdi. 

Muаmmоni yengib о‘tishdа quyidаgi tаrjimа metоdlаri sаmаrаli hisоblаnаdi: 

1. Ekvivаlent tаrjimа – imkоn qаdаr tаyyоr ekvivаlentni tоpish (“kо‘ngil” – “sоul/heаrt”). 

2. Izоhli tаrjimа (explicitаtiоn) – tushunchаni bаtаfsil tushuntirish (“Nаvrо‘z” – 

“trаditiоnаl Uzbek New Yeаr celebrаtiоn held in Mаrch”). 

3. Trаnsliterаtsiyа – milliy birlikni аsl shаkldа sаqlаsh (“pаlоv”, “dо‘ppi”). 

4. Mаdаniy mоslаshtirish (аdаptаtiоn) – qаbul qiluvchi mаdаniyаtdаgi eng yаqin 

tushunchа bilаn аlmаshtirish (“iftоr” – “breаking the fаst in Rаmаdаn”). 

5. Qismаn chetlаshtirish (fоreignizаtiоn) – mаtnni milliy kоlоrit bilаn sаqlаb tаrjimа 

qilish. 

Аmаliy misоllаr: 

1. О‘zbekchа: “Nоnni оyоg‘ing bilаn bоsmа.” 

Inglizchа ekvivаlenti: “Dо nоt step оn breаd, it is sаcred.” (izоhli tаrjimа). 

2. О‘zbekchа: “Kо‘ngil оlish.” 

Inglizchа ekvivаlenti: “Tо cоmfоrt sоmeоne” yоki “tо lift sоmeоne’s spirits.” 

3. О‘zbekchа: “Nаvrо‘z sаyli.” 

Inglizchа ekvivаlenti: “Nаvruz festivаl, the Uzbek trаditiоnаl spring celebrаtiоn.” 

Ushbu misоllаr tаrjimаdа izоhli usullаrdаn fоydаlаnish qаnchаlik zаrurligini kо‘rsаtаdi. 

Xulоsa 

О‘zbek tilidаn ingliz tiligа tаrjimа qilishdа mаdаniy о‘zigа xоsliklаrni ifоdаlаsh mаsаlаsi 

murаkkаb vа kо‘p qirrаli bо‘lib, u nаfаqаt lingvistik, bаlki mаdаniy, ijtimоiy vа psixоlоgik 

jihаtlаrni hаm qаmrаb оlаdi. Hаr bir millаtning tili uning tаrixiy tаjribаsi, urfu-оdаtlаri vа 

dunyоqаrаshi bilаn chаmbаrchаs bоg‘liq bо‘lgаni uchun, ulаrni bоshqа tilgа kо‘chirish 

jаrаyоnidа bir qаtоr qiyinchiliklаr yuzаgа chiqаdi. Mаzkur tаdqiqоt dаvоmidа оlib bоrilgаn 

tаhlillаr shuni kо‘rsаtdiki, tаrjimоn оldidа turgаn eng аsоsiy vаzifа – аsl mаtnning mаzmuniy 
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vа mа’nаviy bоyligini yо‘qоtmаgаn hоldа, uni bоshqа tildа hаm о‘quvchigа tushunаrli vа qаbul 

qilinаrli shаkldа yetkаzishdаn ibоrаtdir. 

О‘zbek tilidаgi mаdаniy birliklаr – mаqоllаr, ibоrаlаr, diniy tushunchаlаr, urf-оdаtlаrgа 

оid аtаmаlаr – tаrjimаdа eng kо‘p muаmmо tug‘dirаdi. Mаsаlаn, “qоrаchiqdek аsrаmоq” ibоrаsi 

ingliz tilidа оddiy “tо prоtect cаrefully” deb tаrjimа qilinsа, uning оbrаzliligi vа milliy ruhi 

yо‘qоlаdi. Shu sаbаbli bundаy hоllаrdа glоss, izоh yоki fооtnоte kаbi vоsitаlаr qо‘llаnishi zаrur. 

Bu, bir tоmоndаn, аsаrning milliy kоlоritini sаqlаshgа yоrdаm berаdi, ikkinchi tоmоndаn esа 

о‘quvchigа yаngi mаdаniy hоdisаni о‘rgаnish imkоnini yаrаtаdi. 

Tesurslаr tаhlili shuni kо‘rsаtаdiki, tаrjimоn bir vаqtning о‘zidа bir nechtа mаnbаgа 

tаyаnishgа mаjbur bо‘lаdi. Ikki tilli lug‘аtlаr dаstlаbki yо‘l-yо‘riqni berаdi, аmmо ulаr 

kо‘pinchа mаdаniy izоhlаrni berа оlmаydi. Mоnоlingvаl lug‘аtlаr sо‘zning ingliz tilidаgi 

kоntekstini оchib berаdi, аdаbiy kоrpus esа tаbiiy qо‘llаnilishini kо‘rsаtаdi. Nаzаriy mаnbаlаr 

E. Nidа, L. Venuti, А. Kоmissаrоv kаbi оlimlаrning ishlаri esа tаrjimаning umumiy 

strаtegiyаsini belgilаshgа yоrdаm berаdi. Demаk, tаrjimоn fаqаt til bilimigа emаs, bаlki 

mustаhkаm mаdаniy vа nаzаriy tаyyоrgаrlikkа egа bо‘lishi kerаk.  

Tаdqiqоt shuni kо‘rsаtdiki, universаl yechim mаvjud emаs. Hаr bir mаtn jаnri vа 

аuditоriyаsigа qаrаb turlichа yоndаshuvni tаlаb qilаdi. Mаsаlаn, ilmiy mаtnlаrdа аniqlik vа 

tushunаrlilik birinchi о‘rindа turаdi, shu sаbаbli izоhli glоsslаr kо‘p qо‘llаnаdi. Аdаbiy 

аsаrlаrdа esа milliy ruhni sаqlаsh muhim bо‘lgаni uchun fоreignizаtiоn usuli sаmаrаlirоq 

bо‘lаdi. Оmmаviy аxbоrоt vоsitаlаridа esа оqimni buzmаslik uchun dоmesticаtiоn kо‘prоq 

ishlаtilаdi. Bu esа shuni аnglаtаdiki, tаrjimоn dоimiy rаvishdа vаziyаtgа mоs strаtegiyаni 

tаnlаshi lоzim. 

Mаdаniy sezgirlik vа kоmpetensiyа tаrjimоn uchun eng muhim sifаtdir. Tаrjimоn nаfаqаt 

ikki tilni mukаmmаl bilishi, bаlki ikki xаlqning mentаliteti, аn’аnаlаri vа qаdriyаtlаrini hаm 

yаxshi tushunishi lоzim. Аks hоldа, u fаqаt “til vоsitаchisi” bо‘lib qоlаdi, аmmо аsl mа’nаviy 

mаzmunni о‘tkаzib berа оlmаydi. Shu nuqtаyi nаzаrdаn qаrаgаndа, tаrjimа fаоliyаti lingvistikа 

vа mаdаniyаtshunоslikning tutаshgаn nuqtаsidа turаdi. 

Mаdаniy tаfоvutlаrni hisоbgа оlgаn hоldа аmаlgа оshirilgаn tаrjimа nаfаqаt til о‘rgаnish 

jаrаyоnigа, bаlki xаlqlаr о‘rtаsidаgi mаdаniy mulоqоt vа о‘zаrо tushunishni mustаhkаmlаshgа 

hаm kаttа hissа qо‘shаdi. Shu sаbаbli, mаzkur mаsаlа tаrjimаshunоslik vа mаdаniyаtlаrаrо 

kоmmunikаtsiyа sоhаsidа dоimiy rаvishdа tаdqiq etilishi lоzim bо‘lgаn dоlzаrb yо‘nаlishlаrdаn 

biri bо‘lib qоlаdi. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada frazemalarning lug‘atlarga xatlanish tarixi hamda 

frazeografiya taraqqiyotining asosiy bosqichlari tahlil qilinadi. Professor M. Umarxo‘jayev 

tasnifiga ko‘ra, frazeografiya uch davrga bo‘linib o‘rganilgan: qadimiy qo‘lyozmalar davri 

(XIX asrgacha), XIX–XX asrning birinchi yarmigacha bo‘lgan davr va XX asrning ikkinchi 

yarmidan hozirga qadar bo‘lgan davr. Har bir bosqich o‘ziga xos xususiyatlari bilan ajralib 

turadi: dastlabki davrlarda maqol va matallar tarbiya vositasi sifatida jamlangan bo‘lsa, keyingi 

bosqichlarda maxsus frazeologik lug‘atlar shakllanib, ularning lingvistik tavsifi berila 

boshlandi. Ayniqsa A.V. Kunin tomonidan tuzilgan “Anglo-russkiy frazeologicheskiy slovar’” 

zamonaviy frazeografiya amaliyotida alohida ahamiyat kasb etadi. Maqolada frazemalarning 

lingvistik va stilistik parametrlarini qayd etish, ularni turkumlash hamda frazeologik 

lug‘atlardagi yangiliklar yoritilgan. Natijada, frazemalarning mustaqil nominativ birlik sifatida 

lug‘atlarda o‘rin olishi va jahon frazeografiyasi taraqqiyotidagi o‘rni ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeografiya, maqol va matallar, paremiologiya, 

leksikografiya, A.V. Kunin, frazeologik lug‘at, stilistik belgilash, nominativ birlik, tarixiy 

taraqqiyot. 

Abstract: This article analyzes the history of the inclusion of phraseology in dictionaries 

and the main stages of the development of phraseology. According to the classification of 

Professor M. Umarkhodjaev, phraseology is divided into three periods: the period of ancient 

manuscripts (until the 19th century), the period from the 19th to the first half of the 20th century, 

and the period from the second half of the 20th century to the present. Each stage is distinguished 

by its own characteristics: in the early stages, proverbs and sayings were collected as a means 

of education, while in the later stages, special phraseological dictionaries were formed and their 

linguistic description began to be given. In particular, the “Anglo-Russian Phraseological 

Dictionary” compiled by A.V. Kunin is of particular importance in the practice of modern 

phraseology. The article covers the recording of linguistic and stylistic parameters of 

phraseology, their classification, and innovations in phraseological dictionaries. As a result, the 

place of phrasemes in dictionaries as independent nominative units and their role in the 

development of world phraseology are revealed. 
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Keywords: phraseology, phraseography, proverbs and sayings, paremiology, 

lexicography, A.V. Kunin, phraseological dictionary, stylistic designation, nominative unit, 

historical development. 

Аннотация: В данной статье анализируется история включения фразеологии в 

словари и основные этапы развития фразеологии. Согласно классификации профессора 

М. Умарходжаева, фразеология делится на три периода: период древних рукописей (до 

XIX века), период с XIX по первую половину XX века и период со второй половины XX 

века по настоящее время. Каждый этап отличается своими особенностями: на ранних 

этапах пословицы и поговорки собирались как средство обучения, а на более поздних 

этапах составлялись специальные фразеологические словари и начиналось их 

лингвистическое описание. В частности, особое значение в практике современной 

фразеологии имеет «Англо-русский фразеологический словарь», составленный А. В. 

Куниным. В статье рассматриваются вопросы фиксации лингвистических и 

стилистических параметров фразеологии, их классификации, а также нововведения во 

фразеологических словарях. В результате раскрывается место фразеологизмов в словарях 

как самостоятельных номинативных единиц и их роль в развитии мировой фразеологии. 

Ключевые слова: фразеология, фразеография, пословицы и поговорки, 

паремиология, лексикография, А.В. Кунин, фразеологический словарь, стилистическое 

обозначение, номинативная единица, историческое развитие. 

 

KIRISH 

Frazeologik birliklar – maqol, matal, hikmatli so‘z va turli turg‘un iboralar – xalq tafakkuri, 

madaniyati va tarixining muhim ko‘zgusidir. Tilshunoslikning alohida yo‘nalishi sifatida 

shakllangan frazeografiya ularni tartibga solish, lug‘atlarga kiritish va ilmiy tavsif berish bilan 

shug‘ullanadi. Insoniyat tarixida frazemalarni yozma manbalarda qayd etish jarayoni juda 

qadimdan boshlangan bo‘lib, dastlab tarbiyaviy va axloqiy maqsadlarda jamlangan maqol-

matallar keyinchalik maxsus lug‘atlar shaklini oldi. 

Frazeografiyaning shakllanishi jamiyat taraqqiyoti, ilmiy tafakkur rivoji va lingvistikaning 

yutuqlari bilan chambarchas bog‘liq. Dastlabki bosqichlarda paremiya to‘plamlari oddiy 

qo‘lyozma shaklida bo‘lgan bo‘lsa, keyingi davrlarda tilshunoslik nazariyasi, xususan tarixiy-

qiyosiy tilshunoslik, leksikologiya va frazeologiyaning mustaqil fan sifatida rivojlanishi 

frazeografiya uchun mustahkam ilmiy asos yaratdi. 

Bugungi kunda frazeologik lug‘atlar nafaqat til birliklarini jamlabgina qolmay, balki 

ularning semantik, stilistik, etimologik va funksional-uslubiy xususiyatlarini ham yoritadi. Shu 

ma’noda A.V. Kuninning ingliz-rus frazeologik lug‘ati yoki M. Umarxo‘jayevning ilmiy 

izlanishlari frazeografiyaning jahon miqyosida erishgan yutuqlarini yaqqol ko‘rsatadi. 

Demak, frazeografiya oddiy maqol-matal to‘plamlaridan tortib, murakkab lingvistik 

mezonlarga asoslangan elektron va ko‘p tilli zamonaviy lug‘atlarga qadar uzluksiz taraqqiyot 
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yo‘lini bosib o‘tgan. Mazkur tadqiqotda frazemalarning lug‘atlarga xatlanish tarixi va bu 

jarayonning nazariy-amaliy ahamiyati bosqichma-bosqich ko‘rib chiqiladi. 

METODOLOGIYA 

Ushbu tadqiqotda frazeologik birliklarning lug‘atlarga xatlanish tarixi va frazeografiya 

taraqqiyoti bosqichlarini o‘rganishda quyidagi metodlardan foydalanildi: 

1. Tarixiy-qiyosiy metod 

o Frazeografiya rivojining uch bosqichi (XIX asrgacha, XIX–XX asr boshlarigacha, XX 

asr ikkinchi yarmidan hozirga qadar) qiyosiy tahlil qilindi. 

o Turli tillarda (nemis, ingliz, rus va boshqalar) yaratilgan paremiologik va frazeologik 

lug‘atlar o‘zaro solishtirilib, ularning mazmun va tuzilishidagi farqlar aniqlandi. 

2. Deskriptiv-lisoniy metod 

o Maqol va matallar, hikmatli so‘zlar, idiomalar va frazeologizmlar lingvistik birlik sifatida 

tavsiflandi. 

o Lug‘at maqolalarida berilgan semantik, stilistik va funksional belgilarning qo‘llanishi 

tahlil qilindi. 

3. Manbashunoslik va bibliografik tahlil 

o Tarixiy lug‘atlar (Sebastyan Frank, James Howell, John Heywood, V. Dal, M. Mixelson, 

A.V. Kunin va boshqalar) hamda zamonaviy lug‘atlarning nashrlari manba sifatida o‘rganildi. 

o Frazeografiya tarixiga oid monografiyalar va maqolalardan (M. Umarxo‘jayev, V.P. 

Anikin, K.S. Gorbachevich va boshqalar) foydalanildi. 

4. Struktur-semantik metod 

o Frazeologik birliklarning grammatik shakli, ma’no qatlamlari, konnotativ xususiyatlari 

va uslubiy belgilari tizimli ravishda tahlil qilindi. 

o Frazemalarning lingvistik parametrlari (otli, fe’lli, ravishli, undovli birliklar va boshqalar) 

bo‘yicha tasnifi olib borildi. 

5. Qiyosiy-funksional metod 

o Ingliz, nemis va rus tillarida yaratilgan frazeologik lug‘atlar misolida frazemalarning 

qo‘llanish normalari, uslubiy chegaralari va til variantlari (britancha, amerika, avstraliya ingliz 

tili) bo‘yicha qiyosiy tahlil amalga oshirildi. 

Metodlarning uyg‘un qo‘llanishi frazeologik lug‘atlar tarixidagi asosiy bosqichlarni 

aniqlash, ularning ilmiy va amaliy ahamiyatini yoritishga imkon berdi. 

NATIJA VA MUXOKAMA 

Tadqiqot davomida frazemalarning lug‘atlarga xatlanish tarixi uch asosiy bosqichda tahlil 

qilindi. Har bir davr o‘ziga xos yondashuv va lug‘atshunoslik tamoyillari bilan farqlanadi. 

Bosqich Davr Asosiy manbalar 

va lug‘atlar 

Xususiyatlari Kamchiliklari Yutuqlari 

1-bosqich – 

Paremiologik 

to‘plamlar 

davri 

XIX asrgacha Erasmus Rotterdam 

(1515), John 

Heywood (1546), 

Sebastyan Frank 

Maqol va 

matallar, 

hikmatli so‘zlar 

jamlangan. 

Frazemalar 

lingvistik 

birlik sifatida 

Paremiologik 

materiallarning ilk 

tartiblanishi, xalq 

og‘zaki ijodining 
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(1548), James 

Howell (1660) 

Asosan 

tarbiyaviy-

axloqiy 

vazifaga ega 

bo‘lgan. 

ajratilmagan. 

Tahlil yo‘q. 

yozma shaklga 

ko‘chirilishi. 

2-bosqich – 

Ilk 

frazeologik 

lug‘atlar 

davri 

XIX asr – XX 

asr 

boshlarigacha 

F.H.W. Körte 

(1837), Robert 

Trenkler (1884), F. 

Grose (1785, 

1811), J.C. Hotten 

(1859), V. Dal 

(1862), M. 

Mixelson (1912) 

Frazeologik 

birliklar leksik 

birliklardan 

qisman ajratila 

boshlandi. 

Idiomalar, 

slenglar va 

maqollar 

to‘plandi. 

Lug‘atlar 

lingvistik 

asosda 

mukammal 

emas. Tanlash 

va 

joylashtirishda 

betartiblik 

mavjud. 

Maxsus 

frazeologik 

lug‘atlarning 

shakllanishi. 

Frazeologizmni 

mustaqil obyekt 

sifatida ajratish 

g‘oyasining paydo 

bo‘lishi. 

3-bosqich – 

Ilmiy 

frazeografiya 

davri 

XX asr 

ikkinchi 

yarmi – XXI 

asr boshi 

A.V. Kunin 

“Англо-русский 

фразеологический 

словарь” (1955, 

1967, 1984), 

Oxford Advanced 

Learner’s 

Dictionary 

Frazemalar 

semantik, 

grammatik, 

stilistik 

belgilari bilan 

tavsiflangan. 

Qo‘llanish 

normalari, 

uslubiy 

chegaralar, 

etimologiyasi 

ko‘rsatilgan. 

Qamrov keng, 

ammo ayrim 

hollarda 

uslubiy 

belgilash aniq 

emas. 

Frazeologizmlarni 

mustaqil 

nominativ birlik 

sifatida tasniflash. 

Ilmiy asoslangan 

yirik lug‘atlar 

yaratish. 

4-bosqich – 

Zamonaviy 

elektron 

frazeografiya 

XXI asr Oxford English 

Dictionary 

(elektron nashr), 

ko‘p tilli elektron 

lug‘atlar, milliy 

korpuslar 

IT va korpus 

lingvistikasi 

asosida 

yaratilgan. 

Frazemalarning 

qo‘llanish 

chastotasi, 

uslubi, milliy-

madaniy 

xususiyatlari 

aniqlanadi. 

Texnologiyaga 

qaramlik, 

barcha tillarda 

bir xil darajada 

rivojlanmagan. 

Tezkor qidiruv, 

multimediya 

imkoniyatlari, 

interaktiv ta’limiy 

platformalarda 

qo‘llanish. 

 

Frazeografiyaning birinchi bosqichi (XIX asrgacha) asosan paremiologiyaga asoslangan 

bo‘lib, xalq maqol va matallari jamlangan. Bu davr lug‘atlarida frazemalarning lingvistik tahlili 

bo‘lmagan, ular faqat tarbiyaviy-axloqiy maqsadlarda qo‘llangan. 

Ikkinchi bosqichda (XIX asr – XX asr boshlarigacha) frazemalarga ilmiy qiziqish ortib, 

sleng, idiom, dialekt iboralarini jamlovchi lug‘atlar yaratildi. V. Dal va M. Mixelsonning ishlari 
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rus frazeografiyasiga asos soldi. Biroq bu davr lug‘atlarida ilmiy mezonlar sust edi, ko‘plab 

birliklar tartibsiz kiritilgan. 

Uchinchi bosqich (XX asr ikkinchi yarmi) frazeologiyaning mustaqil fan sifatida 

shakllanishi bilan bog‘liq. A.V. Kunin lug‘atlari frazemalarni semantik, grammatik, stilistik 

jihatdan chuqur tavsiflagan. Frazemalar ilk bor nominativ birlik sifatida qaraldi va uslubiy 

belgilash tizimi joriy etildi. 

To‘rtinchi bosqich (XXI asr) esa zamonaviy elektron frazeografiya davri bo‘lib, IT va 

korpus lingvistikasi asosida tuzilgan lug‘atlar tezkor qidiruv, qo‘llanish chastotasi va madaniy 

izohlarni o‘z ichiga oladi. Bugungi kunda frazeologik lug‘atlar ko‘p tilli, interaktiv va ilmiy 

izohli shaklda yaratilmoqda. 

XULOSA 

Frazeografiya taraqqiyoti oddiy maqol va matallar to‘plamlaridan boshlab, zamonaviy 

elektron frazeologik lug‘atlarga qadar uzluksiz rivojlanib kelgan. Qadimiy davrda maqol-matal 

xalq og‘zaki ijodining yozma shakli sifatida jamlangan bo‘lsa, XIX–XX asrlarda maxsus 

frazeologik lug‘atlar shakllandi. XX asr ikkinchi yarmida frazeologiya mustaqil fan sifatida 

qaralib, A.V. Kunin lug‘atlari orqali frazemalarning semantik, stilistik va grammatik jihatlari 

chuqur o‘rganildi. XXI asrda esa elektron va korpus lingvistikasiga asoslangan lug‘atlar 

frazeologiyani yangi bosqichga olib chiqdi. Shunday qilib, frazemalar bugun leksemalar bilan 

teng maqomda mustaqil til birligi sifatida tilshunoslikda o‘z o‘rnini mustahkamladi. 
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Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida jang konseptini verballashtiruvchi 

somatik frazeologizmlar lingvokulturologik nuqtai nazardan tahlil qilinadi.  Maqolada somatik 

frazeologizmlar — inson tana a’zolari nomini o‘z ichiga olgan til birliklari — madaniyatning 

kognitiv va emotsional tajribasini ifodalash vositasi sifatida qaraladi.  

Kalit so‘zlar: somatik frazeologizmlar, jang konsepti, lingvokulturologiya, metafora, 

ingliz tili, o‘zbek tili, g‘azab, jasorat, qo‘rquv. 

Аннотация: в данной статье рассматриваются соматические фразеологизмы, 

вербализирующие концепт «битва» в английском и узбекском языках, с позиции 

лингвокультурологии. Соматические выражения — это языковые единицы, включающие 

названия частей тела человека, которые служат средством выражения когнитивного и 

эмоционального опыта культуры.  

Ключевые слова: соматические фразеологизмы, концепт битвы, 

лингвокультурология, метафора, английский язык, узбекский язык, гнев, храбрость, 

страх 

Keywords: somatic phraseologisms, battle concept, linguoculturology, metaphor, English 

language, Uzbek language, anger, courage, fear 

Abstract: this article analyzes somatic phraseological units verbalizing the concept of 

battle in English and Uzbek languages from a linguocultural perspective. Somatic expressions 

— idioms involving names of human body parts — are viewed as means of conveying the 

cognitive and emotional experience of a culture. The findings demonstrate that English and 

Uzbek battle-related idioms share common metaphorical bases (head, hand, shoulder, eye, 

blood, tooth, nail, etc.), through which notions such as courage, fear, anger, solidarity, and 

betrayal are expressed.  

Keywords: somatic phraseologisms, battle concept, linguoculturology, metaphor, English 

language, Uzbek language, anger, courage, fear 
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Kirish  

Jang konsepti til va madaniyatda muhim o‘rin tutib, his-tuyg‘ular, xususan, g‘azab, 

qo‘rquv va jasoratni tasvirlashda frazeologik iboralar orqali metaforik tarzda aks etadi. Somatik 

frazeologizmlar, ya’ni insonning tana a’zolari (masalan, bosh, yurak, qo‘l, oyoq, ko‘z va 

boshqalar) nomini o‘z ichiga olgan frazeologik birikmalar tilshunoslik va lingvokulturologiya 

sohasida katta ahamiyatga ega. Bunday iboralar nutqiy jamiyatning kognitiv-madaniy 

dunyoqarashini aks ettiradi va ifoda qilish vositasi sifatida murakkab abstrakt ma’nolarni 

yetkazishda ishlatiladi. Maqola quyidagi savollarga javob berishga harakat qiladi: 

 1) Jang konsepti qaysi somatik obrazlar orqali tasvirlanadi?  

2) O‘zbek va ingliz tillaridagi frazeologik iboralar qanchalik universal yoki madaniy 

xosdir?  

3) Metaforik tasvirlar jang konseptining qaysi jihatlarini ochib beradi? 

Metodologiya 

Tadqiqotda somatik iboralarning leksiko-semantik xususiyatlari va madaniy asoslarini 

o‘rganish uchun bir nechta yondoshuv va resurslardan foydalandik. Asosiy usullar 

quyidagilardan iborat: 

Frazeologik lug‘atlarni tahlil qilish: Ingliz va o‘zbek tillarining izohli frazeologik 

lug‘atlari (masalan, Sh. Raxmatullayevning “O‘zbek frazeologik lug‘ati” va inglizcha idiomalar 

lug‘atlari)dan somatik iboralar to‘plami saralab olindi. 

Chog’ishtirish usuli: Ingliz va o‘zbek tillaridagi somatik iboralar aniqlanib, har ikki 

tildagi jumlalardagi tana a’zolari metaforalari qanday ma’noni anglatishi o‘rganildi. 

Bu usullar yordamida to‘plangan natijalar ingliz va o‘zbek tilida tanaviy iboralar bo‘yicha 

asosiy semantik tendensiyalarni ochib berdi.  

Natijalar 

Tahlil qilingan materiallar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarida jang konseptiga oid 

frazeologizmlarning asosiy metaforik manbalari – bosh, qo‘l, yelka, ko‘z, qon, qo‘l-oyoq 

(limb), tish, tirnoq singari tana a’zolaridir. 

Inglizcha ibora Ma’nosi O‘zbekcha ibora Ma’nosi 
Akseologik 

sema 

Lionheart jasur Sheryurak jasur Ijobiy 

Chicken-

hearted 
Qo’rqoq quyonyurak Qo’rqoq 

Salbiy 

blood on one’s 

hands 

jinoyatga, 

o‘limga sababchi 

bo‘lish 

Qo'lini qonga 

belamoq 

kimningdir 

o‘limiga sababchi 

 

salbiy 

to raise one’s 

hand against 

smb. 

kimnidir urmoq, 

hujum qilmoq 
qo‘l ko‘tarmoq 

hujum qilmoq, 

urmoq 

 

salbiy 

to risk life and 

limb 

hayotini xavfga 

qo‘ymoq 

jonini xavfga 

qo‘ymoq 

hayotini xavfga 

qo‘yish 

 

ijobiy 
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to tear limb 

from limb 

kimnidir ayovsiz 

parchalab 

tashlamoq 

qo‘l-oyog‘ini 

sindirmoq 

shafqatsiz 

jazolamoq, qattiq 

kaltaklamoq 

 

salbiy 

To gain upper 

hand 
G’alaba qilmoq 

Qo’li baland 

kelmoq 
G’alaba qilmoq 

ijobiy 

to have blood in 

one’s eye 

qasos olish 

niyatida bo‘lish 

ko‘zi qonga 

to‘lmoq 

qattiq 

g‘azablanmoq, 

qasos izlamoq 

 

Salbiy 

to make 

someone’s 

blood boil 

Jahlini 

chiqarmoq 

Qoni 

qayna(t)moq 

qo‘lda qurolsiz 

olishmoq 

  

Jahli 

chiqmoq 

To be on the 

edge 
Achchiqlanmoq 

Jahli burnining 

uchida 
Jahli tez 

salbiy 

to put one’s 

neck on the line 

hayotini xavf 

ostiga qo‘yish 

Bosini dorga 

tikmoq 

hayotini xavfga 

qo‘yish 

Asosan 

ijobiy 

to stand 

shoulder to 

shoulder 

yonma-yon jang 

qilmoq 

yelkama-yelka 

turmoq 

birdamlikda jang 

qilish, hamjihatlik 

 

ijobiy 

to stab in the 

back 
xiyonat qilmoq 

orqasidan 

pichoq urmoq 
xiyonat, sotqinlik 

 

salbiy 

to fight tooth 

and nail 

butun kuchi bilan 

kurashmoq 

tirnoq-tishi 

bilan kurashmoq 

bor kuchi bilan 

olishmoq 

 

ijobiy 

Keltirlgan jadvalda ingliz va o’zbek tillaridagi tana a’zolari ishtirok etgan iboralar 

keltirilib, frazeologik ma’nosi o’rtasidagi yaqinlik asosida chog’ishtirilib, frazemani tashkil 

etuvchi leksik birliklar qiyoslanib, iboradagi aksiologik baho semasi aniqlangan.  

Muhokama 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillaridagi jang konseptiga oid iboralari 

umumiy metaforik asosga ega: tana a’zolari jang jarayonidagi harakatlar va hissiy holatlarni 

ifodalaydi. Shu bilan birga, ba’zi farqlar ham kuzatiladi: 

“Limb”/qo’l-oyoq somatic elementi. Ingliz tilida life and limb, tear limb from limb kabi 

iboralarda “limb” (qo‘l-oyoq) tanani himoya va qurbonlik manbai sifatida aks etadi. O‘zbek 

tilida esa bu obraz o‘rnini ko‘proq “jon” egallaydi (jonini xavfga qo‘ymoq, jonini saqlab 

qolmoq). 

Shoulder/Yelka somatik elementi. To stand shoulder to shoulder – yelkama-yelka 

turmoq iborasi ikkala tilda ham birlashib kurashishni bildiradi, bu universal metafora 

hisoblanadi. 

Back/orqa.To stab in the back – orqasidan pichoq urmoq iborasi ikki madaniyatda ham 

sotqinlikning ramzi sifatida barqaror qo‘llaniladi. 

Tooth and nail/ tish va tirnoq. To fight tooth and nail – tirnoq-tishi bilan kurashmoq 

iborasi ikki tilda ham bor kuch bilan olishish, taslim bo‘lmaslik obrazini ifodalaydi. Ingliz tilida 

to sow dragon’s teeth(urush qo’zg’atmoq), to show teeth(jahlini ko’rsatmoq) iboralarida esa 

teeth leksemasi salbiy konnotatsiyaga ega ekanligini ko’rish mumkin.  
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Iye/ko’z; blood/qon va burun somatik elementi. To have blood in one’s eye, see red 

va ko’zi qonga to’lmoq iboralari bilan ko’zning jahlni ifodalash uchun ishlatilishini 

ko’rish munkin. Bundan tashqari Qoni qaynamoq” va “to make someone’s blood boil” 

iboralari bu metaforaning aniq misollari bo‘lib, qon issiq suyuqlik, tana esa idish sifatida 

tasvirlanadi. “Jahli burnining uchida turadi” va “to be on edge” iboralari esa g‘azabning 

chegarada ekanligini metaforik tarzda ifodalaydi, bu idish metaforasining bosim 

chegarasi bilan bilvosita bog‘liq.O‘zbek tilida “burun” somatik obraz sifatida g‘azabning 

markazi sifatida muhim o‘rin tutsa, ingliz tilida “burun” kamroq ishlatiladi, lekin “get 

one’s nose out of joint” kabi iboralar o‘xshashlikni ko‘rsatadi. 

Jang konseptini verballashtiruvchi iboralar salbiy va ijobiy akseologik semaga ya’ni 

bahoga ega bo’ladi va konteksda iboradagi salbiy yoki ijobiy munosabat yanada yorqin 

ko’rinadi. 

Bu esa anger is a hot fluid in a container[1]metaforasi ikkala tilda universal bo‘lib, 

g‘azabning fiziologik tajribasi (issiqlik, bosim) asosida shakllanadi degan o’xshatishni 

aniqlashtiradi. Iboralardagi qon(suyuqlik), red(issiqlik), qaynamoq(idish, issiqlik) leksemalari 

keltirilgan ikkala madaniyatda o’xshash metaforizatsiyalanishini ko’rsatadi. 

Xulosa 

Jang konseptiga oid somatik frazeologizmlar ingliz va o‘zbek tillarida ko‘plab 

umumiyliklarga ega. Har ikkala til ham inson tanasining eng asosiy qismlarini – bosh, qo‘l, 

yelka, qon, tish, tirnoq, qo‘l-oyoq, ko’z, burun, yurak – metafora manbasi sifatida ishlatadi. 

Ular yordamida qo‘rquv, mardlik, birdamlik, shafqatsizlik va xiyonat , g’azab kabi mazmunlar 

ifodalanadi. 

Mazkur tahlil shuni ko‘rsatadiki, frazeologik birliklar xalqning tarixiy tajribasini, 

mentalitetini va jang haqidagi madaniy qarashlarini chuqur ifoda etadi. Ularni taqqosiy 

o‘rganish lingvokulturologiya, tarjimashunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya uchun 

katta ilmiy ahamiyatga ega. 
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ABSTRACT. This article analyzes the role of stylistic figures and syntactic devices in 

Jack London’s prose. Drawing on “The Law of Life” and “The League of the Old Men”, it 

examines the functional and aesthetic significance of anaphora, parallelism, gradation, and 

polysyndeton. The study demonstrates that these devices are not mere ornaments but structural 

elements that deepen the semantic and philosophical layers of the text. Anaphora creates rhythm 

and emphasis, parallelism ensures syntactic balance, gradation reflects the natural cycle of rise, 

climax, and decline. London’s style, therefore, achieves harmony between form and content, 

elevating realistic description into symbolic and philosophical reflection on survival, struggle, 

and the inevitability of natural law. 

Keywords: Jack London, stylistic figures, syntactic devices, anaphora, parallelism, 

gradation, polysyndeton. 

 

ЭСТЕТИЧЕСКИЕ И СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

СИНТАКСИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ СТИЛЕ ДЖЕКА 

ЛОНДОНА 

АННОТАЦИЯ. В данной статье рассматривается роль стилистических фигур и 

синтаксических средств в прозе Джека Лондона. На материале рассказов «Закон жизни» 

и «Союз стариков» анализируются функции и эстетическое значение анафоры, 

параллелизма, градации и полисиндетона. Исследование показывает, что эти средства 

являются не просто украшением, а структурными элементами, углубляющими 

семантический и философский уровни текста. Анафора создает ритм и усиливает акцент, 

параллелизм обеспечивает синтаксическое равновесие, градация отражает естественный 

цикл восхождения, кульминации и спада. Таким образом, стиль Лондона достигает 

гармонии формы и содержания, превращая реалистическое описание в символическое и 

философское осмысление борьбы, выживания и неизбежности природных законов. 

Ключевые слова: Джек Лондон, стилистические фигуры, синтаксические средства, 

анафора, 
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JEK LONDONNING BADIIY USLUBIDA SINTAKTIK VOSITALARNING 

ESTETIK VA SEMANTIK XUSUSIYATLARI 

ANNOTATSIYA. Mazkur maqolada Jek London nasrida stilistik figuralar va sintaktik 

vositalarning o‘rni tahlil qilinadi. Xususan, “Hayot qonuni” va “Oqsoqollar ittifoqi” hikoyalari 

asosida anafora, parallelizm, gradatsiya va polisindeton kabi vositalarning funksional va estetik 

xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, bu vositalar faqat badiiy bezak emas, 

balki matnning mazmuniy va falsafiy qatlamini ochib beruvchi struktur elementlardir. Anafora 

ritmik birlik yaratib, dramatik ta’sirni kuchaytirsa, parallelizm sintaktik uyg‘unlik beradi, 

gradatsiya voqealarning ko‘tarilish-cho‘qqi-pasayishini ifodalaydi. Jek Londonning uslubi 

shakl va mazmun uyg‘unligi orqali hayot-mamot, tabiat va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatlarni 

yuksak badiiy darajada ifodalaydi. 

Kalit so‘zlar: Jek London, stilistik figuralar, sintaktik vositalar, anafora, parallelizm, 

gradatsiya, polisindeton. 

 

INTRODUCTION 

Jack London (1876–1916) holds a unique place within American literature, integrating 

aspects of naturalism, realism, and romanticism in a particular narrative technique. His writings, 

especially the “Northern Stories” capture the intellectual complexity of human existence in 

addition to the ruthless fight of man against nature. London’s literary ability to convey is greatly 

enhanced by the interaction of stylistic elements and syntactic frameworks, which also shapes 

the stories’ emotional impact and narrative rhythm. 

Anaphora, parallelism, gradation, polysyndeton, and asyndeton are examples of stylistic 

devices that are not only decorative but also serve as practical tools that improve dramatic 

tension, express psychological states, and organize the narrative flow in London's short stories. 

His exact word choices, complex metaphors, and succinct grammatical constructions all 

demonstrate the author’s goal to strike a balance between philosophical thought and expressive 

imagery. 

The ability of London’s stylistic figures to connect their artistic form with the thematic 

content of his stories makes their analysis relevant. London effectively depicts the existential 

facts of survival, struggle, and deterioration through the use of rhythmic repetition, gradational 

development, or dramatic syntactic compression. This article’s goal is to analyze Jack London’s 

prose’s stylistic and syntactic elements, paying special attention to how these strategies enhance 

meaning and create visual effects. 

LITERATURE REVIEW 

Scholarly discussions of Jack London’s style highlight both his connection to European 

literary traditions and his mastery of stylistic figures that shape the rhythm and meaning of his 

prose. O. S. Cheban [6. 2008, p. 9] emphasizes London’s strong connections with European 

naturalist traditions, particularly the influence of Balzac, Zola, and Flaubert. Cheban argues that 
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London inherited from these writers a focus on determinism, where the environment and social 

conditions decisively shape human destiny. Like Zola, London portrays his characters as subject 

to biological instincts, economic pressures, and the implacable laws of nature. From Flaubert, 

he adopts the precision of description and a certain psychological detachment, while Balzac’s 

influence is seen in his panoramic depiction of social milieus and moral struggles. Cheban 

concludes that London adapted these European models to the American frontier experience, 

producing a form of naturalism that is at once local in detail and universal in its philosophical 

implications. 

Alongside this naturalist heritage, scholars have widely discussed the role of stylistic 

figures such as anaphora, parallelism, and gradation in literary texts. According to 

Yuldoshev, anaphora refers to the repetition of identical sounds, harmonious words, or phrases 

at the beginning of poetic lines or sentences in prose, creating rhythmic unity and emphasis [5. 

2007, p. 97]. Syntactic parallelism is defined as the consecutive occurrence of structurally 

similar clauses, producing stylistic balance and harmony. R. Shukurov argues that the main 

function of parallel constructions is to clarify the idea and to convince the audience. He 

emphasizes that such units are among the most effective syntactic devices in poetic speech, 

enriching the stylistic potential of the language [4. 2004, p. 73]. 

Galperin similarly highlights the expressive power of repetition, stating that “repetition is 

an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong 

emotion.”[1. 1981]. This observation underscores the dual function of repetition: it operates not 

only as a structural organizer but also as an amplifier of emotional resonance in literary 

discourse. 

The stylistic device of gradation, as noted in stylistic studies, represents a process whereby 

each successive element intensifies the meaning of the previous one, thereby generating a sense 

of progression and dramatic tension. In narrative prose, gradation contributes to the depiction 

of rising action, culminating climax, and subsequent decline, often mirroring the natural 

rhythms of life and human experience. 

MATERIALS AND METHODS  

The study employs a qualitative stylistic analysis of Jack London’s short stories “The Law 

of Life” (1901) and “The League of the Old Men” (1902). These works, belonging to London’s 

Northern Stories, were selected as they offer vivid illustrations of the author’s use of syntactic 

and stylistic devices. Particular attention is given to anaphora, parallelism, gradation, and 

polysyndeton, which, together with metaphorical imagery, function as central means of 

enhancing the artistic impact of the narratives. 

The analysis was conducted in three stages. At the first stage, textual passages featuring 

salient stylistic devices were identified in the original English texts. At the second stage, these 

passages were categorized into major stylistic groups, such as anaphora, gradation, and 

polysyndeton. At the third stage, each passage was analyzed with respect to three criteria: 
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syntactic structure and linguistic pattern, aesthetic and semantic role in the narrative, and 

emotional and philosophical resonance. 

The methodological foundation of this research draws on established works in stylistics, 

including Galperin, Shukurov, and Yuldoshev, Q. Musaev who emphasize that stylistic devices 

such as repetition, parallelism, and gradation are not merely ornamental but serve as functional 

tools for regulating rhythm, intensifying dramatic tension, and enhancing semantic emphasis. 

Thus, the adopted methodology makes it possible to reveal the aesthetic and semantic 

significance of syntactic devices in London’s prose and to demonstrate their essential role in 

uniting artistic form with thematic content. 

ANALYSIS  

Jack London’s prose style harmonizes rhythm and tone in such a way that his narratives 

simultaneously convey both dynamic movement and philosophical depth.  

In “The Law of Life” Jack London masterfully combines several stylistic figures to 

reinforce the inevitability of natural law. The passage “He saw the flashing forms of gray, the 

gleaming eyes, the lolling tongues, the slavered fangs. And he saw…” [2. p. 97] demonstrates a 

complex interplay of metaphor, anaphora, parallelism, and gradation. First, through 

zoomorphic metaphor, the wolves embody the merciless and predatory laws of nature. Their 

physical attributes—eyes, tongues, and fangs—are not mere details but symbols of a universal 

struggle where survival is determined by brute force. Second, the repetition of the phrase “And 

he saw” functions as anaphora, intensifying emphasis and creating rhythmic cohesion. This 

repetition dramatizes the perception of the old man Koskoosh as he faces death, highlighting 

both his inevitability and resignation. 

Third, the sequence “the flashing forms of gray, the gleaming eyes, the lolling tongues, the 

slavered fangs” illustrates syntactic parallelism (adjective + noun pattern). The uniform 

syntactic structure produces rhythmic harmony, reinforcing the inexorable advance of the 

wolves. Finally, the progression from the general image “flashing forms” to increasingly vivid 

and terrifying details—“gleaming eyes,” “lolling tongues,” “slavered fangs”—exemplifies 

gradation, where each successive element intensifies the force of the preceding one. The 

movement from distant outlines to close-up menace mirrors the old man’s gradual confrontation 

with death. The passage concludes with Koskoosh’s solitude against the imminent wolf attack, 

rendering a profoundly dramatic and fatalistic ending. Thus, London fuses rhythm, imagery, 

and structure to articulate a vision of life where natural law is absolute and uncompromising. 

In “The League of the Old Men”, we observe a striking interplay of stylistic figures that 

shape the narrative structure and its aesthetic effect. For example, in the passage: “He saw it 

dawn red-flickering across the dark forests and sullen seas; he saw it blaze, bloody and red, to 

full and triumphant noon; and down the shaded slope he saw the blood-red sands dropping into 

night” [2. p. 135], the repetition of the phrase “He saw” three times functions as an anaphora, 

creating rhythmic cohesion and an epic resonance. This construction also provides structural 

clarity, marking the three stages of temporal progression: morning, noon, and evening. 
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At the dawn stage, the expression “red-flickering” conveys a gentle, incomplete intensity 

of light, symbolizing beginnings. At noon, the description “blaze, bloody and red” employs 

epithets to mark the peak of brightness and energy, representing culmination. Finally, the 

evening stage, expressed through “blood-red sands dropping into night”, integrates epithet, 

metaphor, and symbolism to illustrate decline and disappearance. The gradual intensification 

followed by subsidence exemplifies the device of gradation, symbolizing the universal pattern 

of rise → climax → fall. 

Thus, the passage transcends mere natural description. The rhythmic accumulation of 

images not only creates vivid visuality but also encodes a philosophical reflection on the 

inevitability of human fate, where every ascent is followed by decline. 

In another part of the story, Jack London employs both anaphora and metaphor to present, 

in a sharp and ironic manner, the paradox of white settlers bringing destruction while escaping 

its consequences and even profiting from it. In the passage: “And yet, and here be the 

strangeness of it, the white men come as the breath of death; all their ways lead to death, their 

nostrils are filled with it; and yet they do not die” [2. p. 131], the repetition of “And yet” 

functions as anaphora. The first occurrence links the arrival of the white men with the metaphor 

“breath of death,” directly associating their presence with the notion of mortality. The second 

occurrence, “yet they do not die,” expresses a logically contradictory outcome: although they 

embody death and destruction, they themselves remain unaffected. This creates a powerful 

irony, exposing colonial injustice. 

Furthermore, London effectively utilizes polysyndeton to intensify rhythm and solemnity. 

Polysyndeton is a stylistic device based on the use of a conjunction before each component of 

a sentence, phrase, or word sequence, which adds a solemn, rhythmic, or emotional coloring to 

the text [3. 2003, p. 189]. In the sentence: “Theirs the whiskey, and tobacco, and short-haired 

dogs; theirs the many sicknesses, the smallpox and measles, the coughing and mouth-bleeding; 

theirs the white skin, and softness to the frost and storm; and theirs the pistols that shoot six 

times very swift and are worthless” [2. p. 131], the repeated use of the conjunction “and” 

accumulates a chain of attributes associated with the colonizers. This technique creates a sense 

of relentless continuity, linking material goods (whiskey, tobacco, dogs) with destructive 

consequences (diseases, weakness, violence). 

The lexical units here form a semantic field of “disease and harm,” highlighting the dual 

legacy of colonial presence: superficial wealth accompanied by devastation. Through the 

combined use of anaphora, metaphor, and polysyndeton, London achieves not only stylistic 

intensity but also a biting critique of colonial superiority and its unjust consequences. 

RESULTS AND DISCUSSION 

The findings from the analysis of “The Law of Life” and “The League of the Old Men” 

confirm that Jack London’s stylistic figures are not ornamental but serve as structural and 

semantic pillars of his prose. Several patterns emerge from the examples studied. 
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First, anaphora consistently functions as a means of creating rhythm and emphasis. In both 

stories, the repetition of “He saw” or “And yet” structures the narrative, intensifies focus, and 

produces an epic or ironic tone. This demonstrates London’s use of repetition not only for 

cohesion but also for shaping the emotional dynamics of the text. 

Second, gradation is central to London’s descriptive technique. In “The Law of Life”, the 

gradual intensification from “flashing forms” to “slavered fangs” mirrors the old man’s 

confrontation with death. Similarly, in “The League of the Old Men”, the progression from 

dawn to noon to night dramatizes the universal cycle of rise, climax, and decline. Gradation thus 

emerges as a key device through which London connects natural imagery with philosophical 

reflection. 

Third, parallelism enhances the rhythmic and aesthetic quality of London’s prose. The 

syntactic repetition of structures such as “the flashing forms of gray, the gleaming eyes, the 

lolling tongues, the slavered fangs” reinforces the inexorable advance of nature’s forces. Parallel 

constructions clarify ideas, heighten their persuasiveness, and provide stylistic harmony. 

Fourth, polysyndeton intensifies the cumulative and relentless tone of colonial critique in 

“The League of the Old Men.” By repeating the conjunction “and”, London strings together 

material goods and destructive consequences in a single breath, exposing the paradox of colonial 

presence as both prosperous and devastating. The semantic field formed around “whiskey, 

tobacco, smallpox, measles” underlines the dual legacy of wealth and harm. 

Overall, the analysis demonstrates that London’s prose harmonizes stylistic form and 

thematic depth. The stylistic devices examined here not only produce rhythm, cohesion, and 

intensity but also embody the central philosophical concerns of his works: the inevitability of 

natural law, the cycles of life and death, and the paradoxes of human society. 

CONCLUSION 

This study shows that Jack London’s prose relies on stylistic figures and syntactic devices 

as structural elements of meaning, not as ornament. The analysis of “The Law of Life” and “The 

League of the Old Men” reveals that anaphora creates rhythm and emphasis, parallelism adds 

balance, gradation reflects the natural cycle of rise and fall, and polysyndeton conveys 

cumulative force and critique. These devices strengthen London’s central themes of survival, 

struggle, and the inevitability of natural law, while also exposing social paradoxes such as 

colonial injustice. By harmonizing form and content, London transforms realistic description 

into symbolic and philosophical reflection, making his prose both artistically vivid and 

thematically profound. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada turizm sohasidagi terminologiyani o‘rganishda kognitiv 

yondashuvning nazariy va amaliy asoslari tahlil qilinadi. Kognitiv lingvistika tamoyillari 

asosida turizm terminlarining konseptual tuzilishi, mazmuniy maydoni va mental modellar bilan 

bog‘liqligi o‘rganiladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi turizm atamalari semantik, konseptual hamda 

madaniy jihatdan qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotda terminlarning shakllanishida milliy-

madaniy omillar, metaforik modellar va assotsiativ tarmoqlarning roli ochib beriladi. Ushbu 

yondashuv turizm terminologiyasini chuqurroq tushunishga, lingvomadaniy tafovutlarni 

aniqlashga va sohada samarali muloqotga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: turizm terminologiyasi, kognitiv yondashuv, konseptual tahlil, metafora, 

lingvomadaniyat, qiyosiy tahlil. 

Abstract: This article examines the theoretical and practical foundations of applying a 

cognitive approach to the study of tourism terminology. Based on the principles of cognitive 

linguistics, it explores the conceptual structure, semantic fields, and mental models underlying 

tourism terms. A comparative analysis of English and Uzbek tourism terminology is conducted 

from semantic, conceptual, and cultural perspectives. The study reveals the role of national-

cultural factors, metaphorical models, and associative networks in the formation of tourism 

terms. The cognitive perspective contributes to a deeper understanding of tourism terminology, 

identification of cross-cultural differences, and enhancement of effective communication in the 

field. 

Keywords: tourism terminology, cognitive approach, conceptual analysis, metaphor, 

linguoculture, comparative analysis. 

Аннотация: В данной статье анализируются теоретические и практические основы 

когнитивного подхода к изучению туристической терминологии. Основываясь на 

принципах когнитивной лингвистики, исследуются концептуальная структура, 

содержательная сфера и взаимосвязь туристических терминов с ментальными моделями. 

Проводится сопоставительный семантический, концептуальный и культурный анализ 

туристических терминов в английском и узбекском языках. Раскрывается роль 

национально-культурных факторов, метафорических моделей и ассоциативных сетей в 

формировании терминов. Данный подход способствует более глубокому пониманию 
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туристической терминологии, выявлению лингвистических и культурных различий и 

способствует эффективной коммуникации в данной сфере. 

Ключевые слова: туристическая терминология, когнитивный подход, 

концептуальный анализ, метафора, лингвокультурология, сопоставительный анализ. 

 

Kirish 

So‘nggi yillarda lingvistika sohasida kognitiv yondashuv dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan 

biriga aylandi. Bu yondashuv tilni nafaqat aloqa vositasi, balki inson tafakkuri, dunyoqarashi 

va madaniy tajribasini shakllantiruvchi va aks ettiruvchi murakkab tizim sifatida ko‘radi. 

Turizm terminologiyasiga kognitiv yondashuv esa atamalarni oddiy lug‘aviy birlik sifatida 

emas, balki sayohat, dam olish va mehmondo‘stlik konseptlarini mujassam etgan bilimlar tizimi 

sifatida tahlil qilish imkonini beradi. Mazkur maqolada turizm terminologiyasining konseptual 

tuzilmasi, metaforik xususiyatlari, milliy-madaniy jihatlari misollar va qiyosiy tahlillar asosida 

yoritiladi. 

Adabiyotlar tahlili 

Turizm sohasidagi atamalar inson ongidagi muayyan konseptlarni aks ettiradi. Misol 

uchun: 

Tourism – umumiy tushuncha bo‘lib, sayohat qilish, yangi joylarni ko‘rish, xizmatlardan 

foydalanish va dam olishni qamrab olgan keng konseptni bildiradi. 

Package tour – bir butun xizmatlar majmuasini, ya’ni transport, turar joy, ovqatlanish va 

qo‘shimcha xizmatlarni o‘z ichiga olgan konseptni anglatadi. 

Tourist destination – ma’lum geografik hudud yoki shaharni nafaqat joy sifatida, balki 

sayyohlarni jalb etuvchi tabiat, tarixiy obidalar, madaniyat, xizmatlar majmuasi kabi ko‘p 

qatlamli konsept sifatida ifodalaydi. 

Bu yerda “tourism” konsepti umumiy, “package tour” esa ixtisoslashgan, murakkab 

konsept hisoblanadi. Shuningdek, “destination” konsepti oddiy geografik tushunchadan ko‘ra, 

brend va tajriba sifatidagi idrokni ham qamrab oladi. 

Turizm terminologiyasida milliy-madaniy tafovutlar ham muhim o‘rin tutadi. 

Masalan: 

Guest house - Uy mehmonxonasi ingliz tilida ko‘proq tijorat maqsadidagi kichik 

mehmonxona; o‘zbekcha “uy mehmonxonasi” esa milliy mehmondo‘stlik, oilaviy iliqlik va 

an’anaviy xizmat bilan bog‘liq. Package tour - Kompleks xizmat ingliz tilida qat’iy tuzilgan 

marshrut va xizmatlar; o‘zbekcha ifodada esa ko‘pincha ba’zi xizmatlarni tanlash yoki 

moslashtirish imkoniyati nazarda tutiladi. Tourism – Turizm ingliz tilida keng iqtisodiy va 

ijtimoiy faoliyat sifatida qaraladi; o‘zbek tilida ko‘proq dam olish va sayohat ma’nosida 

qo‘llanadi.  

Bu qiyosiy tahlil ko‘rsatadiki, bir xil terminlar turli tillarda turlicha konseptual ma’nolarni 

qamrab olishi mumkin. Shuning uchun tarjima jarayonida ham nafaqat lug‘aviy, balki 

konseptual tafovutlarni hisobga olish muhimdir. 
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Metaforik tafakkur va turizm terminologiyasini taxlil qiladigan bo’lsak, turizm sohasida 

ko‘plab metaforalar ishlatiladi. Masalan: 

Escape from routine – “kundalik hayotdan qochish” konsepti. 

Window to the world – sayohatni dunyoni ko‘rish va anglash vositasi sifatida ifodalovchi 

konsept. 

Adventure tourism – sayohatni sarguzasht, xavf-xatar va yangi tajribalar bilan 

bog‘laydigan konsept. 

Bu metaforalar orqali turizmning hissiy va tajriba tomonlari kuchayadi, reklama va 

marketingda joziba oshadi. Misol tariqasida, ingliz tilidagi “adventure tourism” konsepti 

ekstremal sport, tog‘larda sayohat yoki dengiz sayohati bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida 

“sarguzasht turizmi” ko‘proq romantik va tarixiy kontekstda ishlatilishi mumkin. 

Madaniy xotira va til nuqtai nazaridan yana bir qiyosiy jihatga e’tibor qaratamiz.  

O‘zbek tilidagi “mehmonxona” so‘zi “mehmon” atamasidan kelib chiqqan bo‘lib, 

qadimdan mavjud mehmondo‘stlik qadriyatlari bilan uzviy bog‘liq. Ingliz tilidagi “hotel” esa 

ko‘proq professional xizmat ko‘rsatuvchi tijorat muassasasi sifatida qaraladi. Bundan tashqari, 

“karvonsaroy” termini ham o‘zbek tilida tarixiy, madaniy kontekstni aks ettiradi. U asrlar 

davomida savdogar va sayohatchilarni qabul qilgan markaziy ijtimoiy ob’ekt sifatida 

shakllangan. Ingliz tilidagi “caravanserai” esa faqat tarixiy obyekt sifatida qo‘llanadi. 

Bu farqlar til birliklarining ortida katta konseptual va madaniy qatlamlar yotganini 

ko‘rsatadi. 

Muhokama 

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, turizm terminologiyasi nafaqat lingvistik birliklar 

majmuasi, balki insonning olam haqidagi bilimlarini, madaniy qadriyatlarini va amaliy 

tajribasini o‘zida mujassam etgan murakkab kognitiv tizimdir. Kognitiv yondashuv bu tizimni 

o‘rganishda bir necha muhim ustunliklarni ta’minlaydi: avvalo, u terminlarning shakl va 

ma’nosini tushuntirish bilan cheklanmay, ularning inson ongidagi konseptual xaritasini ochib 

beradi; ikkinchidan, turizm sohasidagi jarayonlarni freym va ssenariylar orqali modellashtirish 

imkonini beradi; uchinchidan, milliy-madaniy xususiyatlarni inobatga olib, terminlarning turli 

madaniy kontekstlarda qanday talqin qilinishini yoritadi. 

Globalizatsiya va xalqaro turizmning tez sur’atlarda rivojlanishi natijasida turizm 

terminlari doimiy ravishda yangilanib, boyib bormoqda. Shu sababli, kognitiv yondashuv ushbu 

o‘zgarishlarni tizimli ravishda kuzatish, yangi terminlarning konseptual asosini aniqlash hamda 

ularni mahalliy til tizimiga moslashtirishda samarali vosita hisoblanadi. Bundan tashqari, turizm 

sohasida faoliyat yuritayotgan mutaxassislar, tarjimonlar, marketologlar va tilshunoslar uchun 

kognitiv yondashuv turizm mahsulotini auditoriyaga tushunarli, ta’sirchan va madaniy jihatdan 

mos tarzda taqdim etishda muhim ilmiy-metodik asos yaratadi. 

Shunday qilib, turizm terminologiyasiga kognitiv yondashuv nafaqat nazariy 

tilshunoslikda, balki amaliy sohalarda ham turizm marketingi, xalqaro muloqot, madaniy 
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merosni targ‘ib qilish va til o‘qitish jarayonlarida — dolzarb va samarali yondashuv sifatida o‘z 

o‘rniga ega. 

Xulosa 

Turizm terminologiyasiga kognitiv yondashuv til birliklarini inson tafakkuri, madaniy 

xotira va tajriba nuqtayi nazaridan tahlil qilish imkonini beradi. Misollar va qiyosiy tahlillar 

shuni ko‘rsatadiki, bir xil termin turli tillarda turlicha konseptual ma’nolarni mujassam etadi, 

madaniyat va tarix bilan bog‘liq qatlamlarga ega bo‘ladi. Kelgusida ingliz va o‘zbek tillaridagi 

turizm atamalarining konseptual xaritalarini tuzish, milliy xususiyatlarni chuqur o‘rganish va 

metaforik strukturalarni tahlil qilish ilmiy va amaliy jihatdan dolzarb yo‘nalish hisoblanadi. Bu 

nafaqat tarjimada, balki turizm marketingi va madaniyatlararo kommunikatsiyada ham samarali 

vosita bo‘lib xizmat qiladi. 
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Annotation: The article delves into various types of cultural realities that are challenging 

in Uzbek-English machine translation and a wide range of solutions that can be applied to 

handle those challenges. There is a rising need for precise and culturally aware translations 

between low-resource languages like Uzbek and high-resource languages like English as 

machine translation (MT) becomes more and more important in international communication. 

Nonetheless, most translation errors cannot be explained by linguistic variations alone. MT 

systems' incapacity to understand and replicate cultural realities, including the idioms, social 

hierarchies, imbedded values, and context-specific meanings that are peculiar to each 

language, accounts for a sizable contribution. Neural machine translation (NMT) systems now 

in use face difficulties when translating Uzbek, a Turkic language influenced by Islamic 

tradition, collectivist social structures, and regional cultures. With the use of actual instances 

of mistranslations stemming from cultural misalignment, this research investigates the technical 

and cultural obstacles in Uzbek-English MT. 

Key words: Machine Translation (MT), Neural Machine Translation (NMT), Uzbek-

English Translation, Cultural Realities, Translation Studies, Low-Resource Languages, 

Politeness Strategies, Idioms, Contextual Semantics, Linguistic Anthropology 

 

КУЛЬТУРНЫЕ РЕАЛИИ В УЗБЕКСКО-АНГЛИЙСКОМ МАШИННОМ 

ПЕРЕВОДЕ: ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ 

Аннотация: В статье рассматриваются различные типы культурных реалий, 

которые создают трудности в узбекско-английском машинном переводе, а также 

широкий спектр решений, применяемых для их преодоления. С ростом значения 

машинного перевода (МП) в международной коммуникации возникает всё большая 

потребность в точных и культурно адекватных переводах между языками с низким 

ресурсом, такими как узбекский, и высокоресурсными языками, такими как английский. 

Тем не менее, большинство ошибок перевода нельзя объяснить только 

лингвистическими различиями. Значительная их часть связана с неспособностью 
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систем машинного перевода понимать и воспроизводить культурные реалии, включая 

идиомы, социальные иерархии, ценностные установки и контекстуальные значения, 

присущие каждому языку. Современные системы нейронного машинного перевода 

(НМП) сталкиваются с трудностями при переводе узбекского языка — тюркского 

языка, находящегося под влиянием исламской традиции, коллективистских социальных 

структур и региональных культур. 

Ключевые слова: машинный перевод (МП), нейронный машинный перевод (НМП), 

узбекско-английский перевод, культурные реалии, переводоведение, языки с низким 

ресурсом, стратегии вежливости, идиомы, контекстуальная семантика, 

лингвистическая антропология. 

 

O‘ZBEK-INGLIZ MASHINA TARJIMASIDA MADANIY REALLIKLAR: 

MUAMMOLAR VA YECHIMLAR 

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek-ingliz mashina tarjimasida qiyinchilik 

tug‘diradigan turli xil madaniy realliklar va ularni yengib o‘tish uchun qo‘llanilishi mumkin 

bo‘lgan keng ko‘lamli yechimlar tahlil qilinadi. Mashina tarjimasi (MT) xalqaro muloqotda 

tobora muhim ahamiyat kasb etar ekan, resursi kam tillar, jumladan o‘zbek tili bilan resursi 

yuqori bo‘lgan ingliz tili o‘rtasida aniq va madaniy jihatdan mos tarjimalarga ehtiyoj oshib 

bormoqda. Shunga qaramay, ko‘pchilik tarjima xatolarini faqat lingvistik farqlar bilan izohlab 

bo‘lmaydi. Xatolarning sezilarli qismi mashina tarjima tizimlarining har bir tilga xos bo‘lgan 

madaniy realliklarni — idiomalar, ijtimoiy ierarxiyalar, qadriyatlar va kontekstga xos 

ma’nolarni anglab, to‘g‘ri ifodalay olmasligi bilan bog‘liq. Amaldagi neyron mashina tarjimasi 

(NMT) tizimlari o‘zbek tilini tarjima qilishda qiyinchiliklarga duch kelmoqda. O‘zbek tili esa 

turkiy til bo‘lib, islomiy an’analar, kollektivistik ijtimoiy tuzilmalar va mintaqaviy madaniyatlar 

ta’sirida shakllangan. 

Kalit so‘zlar: mashina tarjimasi (MT), neyron mashina tarjimasi (NMT), o‘zbek-ingliz 

tarjimasi, madaniy realliklar, tarjima tadqiqotlari, resursi kam tillar, xushmuomalalik 

strategiyalari, idiomalar, kontekstual semantika, lingvistik antropologiya. 

 

 Introduction 

Machine translation (MT) has been transformed by the quick development of artificial 

intelligence and neural networks, which provide near-instantaneous translations between 

languages with previously unheard-of fluency. However, when applied to languages with little 

training data, particularly those with different cultural and linguistic systems, the quality of these 

translations frequently declines. One of the best examples of a "low-resource" language in the 

context of machine translation is Uzbek, a Turkic language that is spoken by more than 35 

million people, mostly in Uzbekistan and the neighboring areas. Despite recent improvements, 

English-Uzbek machine translation (MT) programs such as Google Translate and 
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Yandex.Translate sometimes struggle to express context-specific words, idioms, politeness 

cues, and culturally entrenched meanings. 

Language is a reflection of social structure, historical experience, and cultural identity in 

addition to being a means of communication. As a result, translating between Uzbek and English 

entails the transference of cultural realities in addition to word and syntax mapping. Speech in 

Uzbek society, for example, frequently conveys respect for elders, religious customs, and 

collectivist values—many of which lack direct English translations. Grammatically accurate 

translations that are inappropriate for the context or even offensive can be produced by MT 

systems that 9lack cultural competence. 

Methods 

A background in both translation theory and cultural linguistics is necessary to comprehend 

the difficulties of cultural translation between Uzbek and English. Modern translation studies 

have developed to take into account the cultural embeddedness of language, whereas traditional 

linguistic approaches frequently place an emphasis on grammatical and lexical equivalency. 

This topic is guided by two significant frameworks: Skopos theory and Nida's dynamic 

equivalency. 

Nida’s Dynamic Equivalence 

According to Eugene Nida, a successful translation should aim for equal effect, or a 

translation that elicits the same reaction in the target audience as the original did in the source 

audience, rather than word-for-word correspondence. When translating idioms, emotive 

language, or culturally specific expressions that would otherwise lose meaning if translated 

literally, this idea is particularly pertinent. 

For example: 

 Uzbek: "Oq yo‘l!" 

 Literal English: "White road!" 

 Equivalent English: "Safe travels!" 

 Skopos Theory 

According to Skopos theory (Vermeer, 1989)10, the translation's goal (skopos) determines 

the approach taken. The translator or MT system must prioritize cultural familiarity for the 

English-speaking reader when translating from Uzbek to English for tourism, for example, when 

the goal may be cultural approximation rather than literal fidelity. 

Hofstede’s Cultural Dimensions 

According to Hofstede's model, factors that influence communication include power 

distance, uncertainty avoidance, and individuality vs. collectivism. Since collectivism and 

power distance are highly valued in Uzbek society, politeness, formality, and indirectness are 

essential components of its linguistic norms. NMT models that were largely trained on English 

or other Western corpora are challenged by these cultural characteristics. 
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Linguistic Relativity and Cultural Untranslatability 

According to the Sapir-Whorf theory, thought is shaped by language. Since there are no 

exact English translations for several Uzbek notions, including ko‘ngil (heart, spirit, or mood), 

they are deemed culturally untranslatable without context-sensitive interpretation. 

 Neural Machine Translation (NMT) Overview 

Fluency has significantly increased with NMT systems, especially those built on 

transformer topologies (e.g., BERT, mT5, MarianMT). But rather than being meaning-driven, 

they are data-driven. When these models aren't exposed enough to parallel texts that are 

culturally rich, they frequently translate things literally, which doesn't work for expressions that 

are loaded with cultural meaning. 

RESEARCH 

 Cultural Realities in the Uzbek Language 

The ideals, beliefs, and social mores of a very conservative and collectivist society are 

reflected in the Uzbek language. Successful translation into English requires an understanding 

of these cultural realities, particularly when automated by machine translation (MT) systems.3.1 

Politeness and Social Hierarchy 

Respect for elders and social status are highly valued in Uzbek society. The T-V distinction 

is used to linguistically encode this:Sen (informal "you") 

 Siz (formal "you", respectful) 

Example: 

 Uzbek: Siz qanday? 

 Literal: "How are you walking?" 

 Intended: "How have you been?" (formal and respectful) 

Machine translation systems often mistranslate Siz simply as "you", losing the crucial 

cultural marker of respect. 

Kinship Terms and Social Roles 

Kinship phrases in Uzbek convey warmth and connection in ways that go beyond 

biological ties: 

 Aka (older brother — also used for male acquaintances) 

 Opa (older sister — used for older females regardless of relation) 

 Dadajon (dear father — adds emotional weight) 

These terms are frequently dropped or flattened in MT: 

 Uzbek: Opam bilan bozorda uchrashdim. 

 Literal MT: "I met with my sister in the market." 

 Cultural meaning: May refer to a respectful female acquaintance, not necessarily a 

sibling. 

Proverbs and Idioms 

There are several idioms and proverbs in Uzbek that are frequently confusing to non-

Uzbeks.Examples: 
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 “El og‘ziga elak tutib bo‘lmaydi.” 

o Literal: “You can’t hold a sieve to the public’s mouth.” 

o Intended: “You can’t stop people from talking.” 

 “Tilimga erk berganman.” 

o Literal: “I gave freedom to my tongue.” 

o Meaning: “I spoke too freely / I was too blunt.” 

Such phrases are highly context-dependent and culturally grounded. Direct translation 

misrepresents their meaning. 

   Emotion and Spiritual Concepts 

Words like ko‘ngil, niyat, and halol carry spiritual or emotional depth: 

 Ko‘ngil refers to a mix of heart, mood, and inner peace. 

 Halol means “permissible under Islamic law,” but also connotes honesty and purity in 

food, speech, or earnings. 

Example: 

 Uzbek: U halol odam. 

 MT: "He is a lawful man." 

 Intended: "He is honest and morally upright." 

   Formality, Indirectness, and Euphemism 

Uzbek communication favors indirectness and euphemism: 

 Death: Vafot etdi ("passed away") rather than "o‘ldi" ("died") 

 Criticism: Often done through metaphors or proverbs to avoid confrontation 

MT systems usually overlook such minor cultural aspects. 

ANALYSIS 

Cultural Challenges in Uzbek-English Machine Translation 

This section looks at actual instances where Uzbek cultural realities are not accurately 

translated into English by machine translation. These examples show how traditional MT 

systems misunderstand or flatten cultural meaning. They are taken from conversational Uzbek, 

social discourse, and news media. 

Politeness and Address Forms 

In Uzbek, titles (xonim, aka, opa) and formal address forms (Siz) are used to express 

hierarchy, politeness, and social links. The majority of MT systems, such as DeepL and Google 

Translate, are unable to appropriately handle these differences. 

Example: 

 Uzbek: Assalomu alaykum, opa. Yaxshi yuribsizmi? 

 MT Output: Hello, sister. Are you walking well? 

 Correct Translation: Hello, ma’am. How have you been? 

Analysis: 

e computer interprets yuribsizmi as literally meaning "walking" and opa as "sister" in error. In 
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actuality, this is not a sibling greeting but rather a courteous greeting between strangers or 

acquaintances. MT is not contextually or culturally sensitive. 

Idiomatic Expressions 

Uzbek idioms are deeply embedded in cultural metaphors, often requiring interpretation 

rather than translation. 

Example: 

 Uzbek: Uning tili uzun. 

 MT Output: His tongue is long. 

 Correct Translation: He talks too much / He’s disrespectful. 

Analysis: 

This idiom expresses a negative trait (excessive or rude speech), but literal MT misses the 

implied meaning, resulting in a nonsensical output. 

 Correct Translation: He passed away. 

Analysis: 

MT produces a literal, incorrect phrase due to unfamiliarity with Uzbek euphemisms for death, 

which aim to show respect. 

 Kinship and Social Intimacy 

Terms related to kinship are employed in social circumstances as opposed to biological 

ones. 

Example: 

 Uzbek: Akam bilan ish boshladik. 

 MT Output: I started work with my brother. 

 Correct Translation: I started a business with a close male friend / colleague. 

Analysis: 

Here, akam could refer to a colleague or respected older man — not necessarily a biological 

brother. MT’s literalism misses cultural context. 

Technological and Linguistic Challenges 

Both linguistic complexity and technological constraints contribute to MT's inability to 

accurately translate cultural nuances between Uzbek and Englis 

 Low-Resource Language Constraints 

In the MT community, Uzbek is categorized as a low-resource language, which means that 

there are few high-quality parallel corpora available. 

• Inconsistent domain-specific information (such as colloquialisms, religious terminology, 

and casual speech) 

• Insufficient cultural or pragmatic feature annotation 

NMT models trained on extensive English or multilingual corpora cannot function without 

this data. learn the necessary cultural patterns. 

 Morphological Complexity 
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Since Uzbek is agglutinative, words with several suffixes that convey mood, politeness, 

tense, and grammatical relationships are formed.. 

Example: 

 Bormoqchimisiz? 

o Root: bor- (to go) 

o -moqchi: intention 

o -mi: question 

o -siz: formal “you” 

 Translation: Would you like to go? 

Challenge: 

NMT systems often segment poorly or ignore suffixal meaning, producing awkward or incorrect 

translations. 

Word Order and Syntax 

Uzbek has a Subject-Object-Verb (SOV) order, while English uses SVO. MT systems 

trained predominantly on English patterns may mistranslate or rearrange Uzbek sentences 

incorrectly. 

Example: 

 Uzbek: Men kitobni do‘stimga berdim. 

 MT: I the book to my friend gave. 

 Correct: I gave the book to my friend. 

Cultural dependencies (such as formality or politeness) are lost in the process, despite the 

fact that contemporary MT systems are capable of handling syntax alignment. 

Lack of Context Modeling 

Current MT systems find it difficult to preserve the pragmatic context that is frequently 

necessary for cultural interpretation. For example, social cues rather than only grammar 

determine if aka refers to a literal brother or is merely a courteous appellation. 

Existing Solutions and Their Limitations 

A number of techniques have been used in both academic and industrial contexts to 

overcome the shortcomings of Uzbek-English machine translation (MT). When it comes to 

maintaining cultural realities in translation, most, however, fall short. We examine the most 

popular methods below and point out their drawbacks. 

 Post-Editing by Human Translators 

One of the best methods for fixing mistakes, especially those involving cultural 

misunderstandings, is human post-editing. Expert translators can spot instances in which an MT 

output is impolite, misrepresents idioms, or mixes up kinship terminology.Limitations: 

 Not scalable for real-time or high-volume applications 

 Costly and labor-intensive 

 Reduces MT to a draft-generation tool, not a stand-alone solution 

 Rule-Based Enhancements 
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Certain systems incorporate rule-based elements to enhance or rectify MT output. For 

instance, certain modifications can be made to flag honorifics for human review or substitute 

equivalent terms for idioms. 

Restrictions: 

• Expensive upkeep 

• Poor cross-domain generalizability 

• Not all cultural situations can be covered by rules, particularly when it comes to dynamic 

or changing languages. 

Cultural Glossaries and Lexicons 

Domain-specific terminology and colloquial expressions are included in cultural 

glossaries, frequently accompanied by translations that are suitable for the target culture. 

For instance: 

• Ko'ngil olish in Uzbek 

• Output based on glossaries: To emotionally calm or make someone feel better 

Restrictions: 

• Static: Unable to adjust to uncommon or novel expressions 

• Limited integration into end-to-end neural pipelines; manual input and curation are 

necessary. 

DISCUSSION 

Both language awareness and technology innovation are necessary to address the cultural 

barriers in Uzbek-English MT. This section describes doable and scientifically supported 

methods to raise MT systems' cultural competency. 

Development of Culturally Enriched Datasets 

To enable models to learn cultural nuance, we propose building datasets that include: 

 Proverbs, idioms, and metaphors in context 

 Dialogue from films, television, and oral storytelling 

 Annotated kinship terms and politeness forms 

Recommended Practice: 

 Community-based corpus collection, especially from elders and informal speakers 

 Including metadata such as age, formality, speaker relationship 

Hybrid Translation Systems 

Combining neural and rule-based systems may offer the best of both worlds: 

 NMT handles general fluency and syntax 

 Rule-based modules ensure cultural fidelity for key expressions 

Example Implementation: 

 Use NMT for sentence structure 

 Apply rule-based cultural correction layer for idioms and honorifics 

Use of Cultural Tags and Metadata 
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Embedding cultural tags into the training and decoding process can help models preserve 

context: 

 <FORMAL> / <INFORMAL> tags for politeness 

 <IDIOM> tag for cultural expressions 

 <KINSHIP> for relational terms 

Example Input to MT System: 

 <FORMAL> Siz qayerdansiz? 

 Output: Where are you from, sir/ma’am? 

The current solutions, including post-editing, rule-based enhancements, and fine-

tuning, are only partial remedies and often lack scalability or context-sensitivity. Therefore, 

this paper advocates for a multi-pronged approach: creating culturally enriched datasets, 

integrating metadata and tagging, utilizing hybrid systems, and engaging local communities in 

data collection and validation. 

These suggestions guarantee not only language equivalency but also communicative and 

social significance by going beyond simple translation and toward cultural approximation. 

Investing in culturally sensitive machine translation (MT) systems not only enhances translation 

quality but also promotes intercultural understanding, which is particularly crucial in domains 

like online content, education, diplomacy, and tourism. 

Future studies should examine the use of multimodal learning, speech-based cultural 

translation, and the creation of emotionally intelligent machine translation (MT) systems that 

can identify tone, politeness, and mood. The time to create machine translation that not only 

speaks the language but also comprehends its culture is now, as the Uzbek digital world grows. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Abduqayum Yo‘ldoshev nasriy asarlarida tana a’zolari 

orqali ifodalangan metaforalar lingvopoetik nuqtai nazardan tahlil qilinadi. “Yurak”, “ko‘z”, 

“til”, “qo‘l” kabi organlarning metaforik qo‘llanishi yozuvchi ijodida inson ruhiyati, ichki 

kechinmalar va falsafiy mushohadalarni yoritishda muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, Yo‘ldoshev nasrida tana a’zolari metaforalari milliy dunyoqarash 

va umuminsonga xos ramzlarni uyg‘unlashtiruvchi estetik birlik sifatida xizmat qiladi. 

Kalit so’zlar: Metafora (ko‘chma ma’no), konseptual metafora. tana a’zolari metaforasi, 

lingvopoetik tahlil, obrazlilik (tasviriylik), semantik maydon, assotsiativ ma’no, simvolik obraz, 

antropomorfizm, badiiy konsept 

 

МЕТАФОРЫ, ВЫРАЖЕННЫЕ ЧЕРЕЗ ОРГАНЫ ТЕЛА, И ИХ 

ЛИНГВОПОЭТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АБДУКАЮМА 

ЙОЛДОШЕВА 

Аннотация. В данной статье рассматриваются метафоры, выраженные через органы 

человеческого тела, в прозе Абдукаюма Йолдошева с лингвопоэтической точки зрения. 

Такие образы, как «сердце», «глаза», «язык», «рука», выступают в его произведениях как 

важные художественные средства, позволяющие раскрывать внутренний мир человека, 

его переживания и философские размышления. Результаты исследования показывают, 

что метафоры органов тела в прозе Йолдошева функционируют как эстетическое 

единство, объединяющее национальное мировоззрение и общечеловеческие символы. 

Ключевые слова: Метафора, Концептуальная метафора, Метафора частей тела, 

Лингвопоэтический анализ, Образность, Семантическое поле, Ассоциативное значение, 

Символический образ, Антропоморфизм, Художественный концепт 
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BODY-RELATED METAPHORS AND THEIR LINGUOPOETIC ANALYSIS IN 

THE WORKS OF ABDUQAYUM YOLDOSHEV 

Annotation. This article analyzes body-related metaphors in the prose of Abduqayum 

Yoldoshev from a linguopoetic perspective. Metaphorical expressions involving “heart,” 

“eyes,” “tongue,” and “hands” serve as key literary devices in his works, revealing human 

emotions, inner experiences, and philosophical reflections. The findings indicate that body-part 

metaphors in Yoldoshev’s prose function as an aesthetic unity that harmonizes national 

worldview with universal symbols. 

Keywords: Metaphor, Conceptual metaphor, Body-part metaphor, Linguopoetic analysis, 

Imagery, Semantic field, Associative meaning, Symbolic image, Anthropomorphism, Literary 

concept 

 

KIRISH.   Adabiyotshunoslik va tilshunoslikda metafora nafaqat badiiy san’at vositasi, 

balki inson tafakkurining, dunyoni idrok etish va tasniflash jarayonining muhim mexanizmi 

sifatida talqin qilinadi. Metafora orqali muallif nafaqat tasviriylik va obrazlilikka erishadi, balki 

o‘zining estetik qarashlari, individual dunyo manzarasini ham aks ettiradi. Shu jihatdan 

lingvopoetik tahlilda metafora markaziy o‘rin egallaydi: u asardagi semantik qatlamlarni ochib 

berish, obrazlar tizimini anglash hamda yozuvchining badiiy uslubini belgilashda asosiy mezon 

bo‘lib xizmat qiladi. Ayniqsa, tana a’zolari asosidagi metaforalar milliy mentalitet, xalqning 

qadriyatlari va psixologiyasini yoritishda katta imkoniyatlarga ega. Metaforaning bunday 

ko‘rinishlarini lingvopoetik jihatdan tahlil qilish yozuvchining badiiy mahorati va til 

imkoniyatlaridan qanday foydalanganini ko‘rsatib beradi.Metafora nasrda ham, she’riyatda ham 

badiiy obraz yaratishning muhim vositasidir. Ayniqsa, tana a’zolari bilan bog‘liq metaforalar 

inson ruhiyatining ichki kechinmalarini ifodalashda keng qo‘llanadi. “Yurak”, “ko‘z”, “til”, 

“qo‘l” singari organlar inson hayotining ma’naviy ramzlariga aylangan bo‘lib, ular orqali 

yozuvchi o‘z falsafiy qarashlarini ham ifodalaydi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Metafora masalasi tilshunoslik va 

adabiyotshunoslikda ko‘plab tadqiqotchilarning diqqat markazida bo‘lib kelmoqda. Aristotel 

davridan boshlab metafora badiiy san’atning asosiy vositasi sifatida talqin qilinsa, XX asr 

tilshunosligida u konseptual tafakkurning markaziy mexanizmi sifatida qaralmoqda (Lakoff & 

Johnson, 1980). Konseptual metafora nazariyasi doirasida metafora nafaqat estetik, balki 

kognitiv jarayon sifatida ham izohlanadi. Slovo-poetik (lingvopoetik) tahlil esa asarda 

qo‘llangan metaforalarning semantik, pragmatik va estetik qatlamlarini ochib berish imkonini 

beradi. 

O‘zbek adabiyotshunosligida metafora masalasi turli olimlar tomonidan turlicha 

yondashuvlarda o‘rganilgan. Xususan, G‘. Salomov, N. Mahmudov, A. Yuldoshev kabi olimlar 

badiiy tilning obrazlilik xususiyatlarini, metaforaning milliy-madaniy xususiyatlarini tadqiq 

etishgan. Abduqayum Yo’ldoshev ijodini lingvopoetik nuqtai nazardan tahlil qilish esa 
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yozuvchining obraz yaratishdagi individual uslubini, ayniqsa, tana a’zolari orqali yuzaga kelgan 

metaforalarning semantik imkoniyatlarini ochish uchun muhimdir. 

Adabiyotlarda tana a’zolari metaforalari insonning ichki kechinmalari, hissiy holatlari va 

ijtimoiy munosabatlarini ifodalashda muhim vosita sifatida qaraladi. Masalan, “ko‘ngil ko‘zi”, 

“qalb qulog‘i”, “ko‘ngil qo‘li”, “ko‘krak kengligi”, “og‘izdan chiqqan so‘z”, “ko‘ngil yarasi” 

kabi birikmalar o‘zbek tili badiiy nutqida keng qo‘llanib, inson ruhiyati va kechinmalarini 

kuchli obrazlarda ifodalaydi. Shuningdek, xalqning dunyoqarashi va milliy-madaniy 

qadriyatlari ham ana shunday metaforik ifodalar orqali tilga ko‘chadi. 

Ushbu tadqiqotning metodologik asosi sifatida: 

Kognitiv tilshunoslik (metaforaning konseptual asoslarini ochish uchun); 

Lingvopoetik tahlil (metaforalarning badiiy-estetik funksiyasini yoritish uchun); 

Semantik tahlil (metaforalarning ma’no qatlamlarini aniqlash uchun); 

Qiyosiy tahlil (turli asarlardagi tana a’zolari metaforalarini qiyoslash uchun) yondashuvlar 

asos qilib olindi. 

Shuningdek, tadqiqotda deskriptiv metod, kontekstual tahlil va interpretativ usuldan 

foydalanilib, yozuvchi metaforasining lingvopoetik mohiyati ochib beriladi. 

Matn tahlili – Yo‘ldoshevning nasriy asarlaridan tanlangan parchalar asosida metaforalarni 

tahlil qilish. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

Natijalar 

Abduqayum Yo‘ldoshev nasrida uchraydigan tana a’zolari bilan bog‘liq metaforalar: 

1. Yurak. 

Shu yerga kelganda mayin gap ohangi bilan ko’plarni o’ziga maftun etadigan, direktorning 

esa ichini kuydirib yuboradigan Nazokat opa muloyim jilmayib qo’ydi va qarshisidagi stakanni 

qo’liga oldi. [1.12] 

Yaxshi gap kimga yoqmaydi ayniqsa ko’ngli bo’shashib turgan odamga eng yaxshi davo 

“Yurak ko‘zi bilan qarash” → yurak – ma’naviy idrok manbai. 

“Yurak dardi” → insonning ichki iztiroblari ramzi. 

2. Ko‘z 

O’qituvchilar bir biriga ma’nodor ko’z tashlab qo’yishdi [1.11] 

Ko’zlari chaqnayotgan, yonoqlari hayajondan qizargan bu ayol o’n yoshga yasharib 

ketganday edi. [1.15] 

Zero chaqchayib turgan ko’zlari qonga to’lgan, kechsgi xushmuomalasidan asar ham 

qolmagan bu juvon kvartira uchun to’rtta sherigini chaqirib, uni bo’g’izlatib tashlashdan ham 

toymasligi shundoqqina ko’rinib turardi. [1.23] 

Zero muallimaning ko’nglida o’zi ham kutmaganda, mutlaqo tuyqusdan Akbar borasida 

yangi bir reja ko’z ochib kelmoqda edi. [1.39] 

“Ko‘zgu bo‘lib turgan ko‘zlar” → ko‘z – insoniylik va samimiyat belgisi. 

“Ko‘zlarida alamning izlari” → ruhiy kechinma tashqi belgisi sifatida. 
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3. Til 

Salima nimadur demoqchi bo’ldi, ammo vaqtida tilini tishlab qoldi. 9bet 

Akbar shu yoshuda tili zahargina bo’lib ulgurgan yigitcha emasmi, javobni ko’p kuttirib 

qo’ymadi [1.19] 

Qiyom melisa zo’ravonning yonini oldi, undan tili qisiq deb arizaga qo’shib ham qo’yaman 

[1.32] 

“Til jim, lekin dard yurakda yashaydi” → tashqi va ichki olam qarama-qarshiligi. 

Til jamiyat bilan muloqot, yurak esa insonning ichki haqiqatini aks ettiradi. 

4. Qo‘l 

“Qo‘l uzatish” → yordam va mehr timsoli. 

“Qo‘llar bog‘lanib qolgan” → ojizlik, kuchsizlik ramzi. 

5 Tirnoq 

Nega meni tirnoiqqa zor etding? Axir duny0da mendan ortiqroq bolani yaxshi ko’radigan 

ayol bormikan. [1.13] 

6 Og’iz. Ana shunday kunlar birida Jonuzoq og’zidan bol tomadigan ko’krakdor bir rieltor, 

ya’ni uy oldi-sotdisi bilan shug’ullanadigan juvonning qo’liga tushib qoladi [1.23] 

Eri to’shakka yotib qolgandan beri Xosiyat og’zini to’ldirib “to’rtta bolam bor” derdi. 

[1.34] 

7 Yuz 

Qarg’ish, ta’na eshitaverib beti qattiq bo’lib ketgan Jonuzoqku, har qalay bu gapni 

qulog’ining tagidan o’tkazib yubordi [1.24] 

Yo‘ldoshev nasrida tana a’zolari bilan bog‘liq metaforalar: 

Ichki va tashqi olamni birlashtiradi. Masalan, “ko‘z” tashqi sezgi organi bo‘lsa-da, 

yozuvchi uni qalbning oynasi sifatida talqin qiladi. Falsafiy mazmun kasb etadi. “Yurak” 

Yo‘ldoshevda biologik organ emas, balki ma’naviyat va insoniylik o‘chog‘idir. Ushbu 

metaforalar tabiiyki asarda obrazlilikni kuchaytiradi. Oddiy fikr ham tana a’zolari metaforalari 

orqali badiiy-estetik ohang kasb etadi. Yozuvchi asarlarida milliy tafakkurga tayanadi. “Yurak”, 

“ko‘z”, “qo‘l” metaforalari xalqona tafakkurda ham, yozuvchi nasrida ham ramziy qatlamni 

ochib beradi. Abduqayum Yo‘ldoshevning nasrida tana a’zolari metaforalari oddiy tasvir 

vositasi emas, balki inson va jamiyat munosabatlari, ma’naviy hayotning murakkabliklarini 

ochib beruvchi poetik kalit vazifasini bajaradi.“Yurak” – insoniylik, muhabbat, halollik timsoli. 

“Ko‘z” – sezgi, samimiyat va ba’zan dard belgisi. 

“Til” – jamiyat bilan muloqot, ammo ko‘pincha yurakdagi haqiqatni yashirish yoki ochish 

vositasi. 

“Qo‘l” – amaliyot, yordam va mehr belgisi. 

XULOSA. Abduqayum Yo‘ldoshev nasriy asarlarida tana a’zolari bilan bog‘liq 

metaforalar: inson ruhiy olamini ifodalashda asosiy badiiy vosita sifatida, milliy dunyoqarashni 

estetik tarzda yoritishda, nasrga poetik ohang berishda muhim o‘rin tutadi. Bu jihatdan ular 

yozuvchining lingvopoetik uslubini belgilovchi asosiy xususiyatlardan biri hisoblanadi. 
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Abduqayum Yo‘ldoshev ijodida metaforalar, ayniqsa tana a’zolari orqali yaratilgan obrazli 

ifodalar alohida poetik yukga ega. “Kasofat raqamlar” asarida muallif inson psixologiyasi, 

jamiyatdagi ziddiyatlar hamda hayotiy muammolarni ko‘rsatishda bosh, yurak, ko‘z, til, qo‘l, 

ich kabi tana a’zolarini o‘ziga xos badiiy timsollarga aylantiradi. Bu metaforalar oddiy leksik 

birlik sifatida emas, balki ruhiy kechinmalar, ijtimoiy munosabatlar, inson xarakterini chuqur 

ochib beruvchi lingvopoetik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 

Masalan, “ichini kuydirdi” iborasi insonning ruhiy azobini, “tili zahar” ifodasi keskin so‘zli 

shaxsning qiyofasini, “ko‘zi chaqnadi” esa xursandlik va hayajonning obrazli tasvirini beradi. 

Shuningdek, “tirnoqqa zor”, “og‘zidan bo‘l tomadi”, “tilini tishladi” kabi ifodalar asarda nafaqat 

individual obrazlarni, balki butun jamiyatning ichki ruhiy olamini ochishga xizmat qiladi. 

Lingvopoetik tahlil shuni ko‘rsatadiki, Yo‘ldoshev metaforalar yordamida inson 

ruhiyatidagi zid holatlar — sevgi va nafrat, iztirob va quvonch, kuch va ojizlikni jonli, ta’sirchan 

tarzda yoritadi. Tana a’zolari metaforasi orqali yozuvchi nafaqat individual kechinmalarni, balki 

xalqning mentaliteti va milliy dunyoqarashini ham badiiy tasvirda aks ettiradi. 

Shunday qilib, “Kasofat raqamlar” asarida qo‘llangan tana a’zolari metaforalari 

yozuvchining badiiy mahoratini namoyon etib, o‘zbek nasrida metaforalarning lingvopoetik 

imkoniyatlarini kengaytiradi. Bu tahlillar kelgusida o‘zbek adabiyotidagi metaforik tafakkurni 

o‘rganishda muhim ilmiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 
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Annotation: This article investigates how social, regional, and linguistic factors influence 

English language learning among students from various regions in Uzbekistan. The findings 
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O‘ZBEK TALABALARI ORASIDA INGLIZ TILINI O‘RGANISHGA 

SOTSIOLINGVISTIK OMILLARNING TA’SIRI 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Oʻzbekistonning turli hududlarida tahsil olayotgan 

oʻquvchilarning ijtimoiy, mintaqaviy va til omillarining ingliz tilini oʻrganishga taʼsiri 

oʻrganiladi. Olingan natijalar mintaqaviy dialektlar, koʻp tillilik va gender kabi omillarning 

talabalarning til oʻrganish jarayoniga qanday ta’sir qilishi haqida muhim ma’lumotlar beradi. 

Kalit so’zlar: sotsiolingvistika, koʻp tillilik, mintaqaviy farqlar, ingliz tili, kodlarni 

almashtirish (code-switching), taʼlim, gender, fonetika, identiklik, motivatsiya, lahja, til siyosati 

 

ВЛИЯНИЕ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ФАКТОРОВ НА ИЗУЧЕНИЕ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА СРЕДИ УЗБЕКСКИХ СТУДЕНТОВ 

Аннотация: В данной статье рассматривается влияние социальных, региональных 

и языковых факторов на изучение английского языка учащимися в различных регионах 

Узбекистана. Результаты подчеркивают важность учета региональных диалектов, 

многоязычия и гендерных аспектов в преподавании языка. 

Ключевые слова: социолингвистика, многоязычие, региональные различия, 

английский язык, переключение кодов(code-switching), образование, гендер, фонетика, 

идентичность, мотивация, акцент, языковая политика 
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Introduction 

In today’s increasingly interconnected and globalized world, learners of English as a 

foreign language come from a wide range of cultural, regional, and linguistic backgrounds. 

Their language learning processes are profoundly shaped by complex sociolinguistic factors, 

such as ethnicity, race, gender, and geographical region. In multilingual societies like 

Uzbekistan, where students often speak two or more languages in addition to Uzbek, 

understanding how these social and cultural influences affect English learning is especially 

important. Learners from both urban centers and rural areas, representing diverse ethnic groups 

and traditional gender roles, bring distinct experiences, motivations, and learning strategies into 

the classroom. These differences shape not only how students acquire the English language, but 

also how they interact with their peers and teachers, how they are assessed, and how they 

perceive their own linguistic abilities. 

While much of the existing research on the relationship between identity and language 

acquisition has focused on learners in Western or English-dominant contexts, there remains a 

significant lack of research on how such sociolinguistic factors interact within post-Soviet, 

multilingual environments like Uzbekistan. In particular, studies rarely examine the combined 

influence of gender, ethnicity, regional dialect, race, and multilingualism on English learning 

outcomes in Central Asia. As Deumert notes, language learning in multilingual societies is 

inherently shaped by language contact, code-switching, and identity negotiation [1, p. 262]. 

Similarly, Wardhaugh and Fuller argue that learners’ social backgrounds and identities play a 

key role in how they interpret and produce language [2, p. 58]. However, few studies have 

investigated how these dynamics unfold in Uzbekistan’s unique sociolinguistic landscape, 

where Russian, Uzbek, and minority languages like Karakalpak are frequently used alongside 

English in formal and informal contexts. 

Additionally, regional variation in pronunciation, access to educational resources, and 

learner motivation are often overlooked in broader discussions of English language pedagogy. 

These local factors—while subtle—may significantly affect students’ pronunciation accuracy, 

grammatical patterns, and classroom behavior, particularly when viewed through the lens of 

sociolinguistic identity [1, p. 266]. Understanding these influences is crucial for teachers aiming 

to create inclusive, supportive, and effective learning environments that recognize and adapt to 

students’ diverse backgrounds. 

This sociolinguistic profile research paper addresses these gaps by closely examining a 

group of high school and university students from various regions of Uzbekistan. The study 

explores how their gender identities, ethnic and racial backgrounds, regional dialects, and 

multilingual experiences influence their English language development. Drawing on classroom 

observations, learner reflections, and theoretical insights from sociolinguistics, this paper aims 

to provide a comprehensive account of the social dimensions of English learning in the Uzbek 

context. It also offers practical pedagogical suggestions for English language teachers, 
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encouraging them to adapt their methods to better support students from diverse sociolinguistic 

backgrounds. 

Materials and methods 

This research was conducted through a qualitative sociolinguistic approach that analyzed 

the language learning experiences of twelve English as a Foreign Language (EFL) students in 

Uzbekistan. The participants included high school, lyceum, and university students aged 

between 16 and 23, who came from different regions of Uzbekistan and represented various 

linguistic, ethnic, and social backgrounds. Their English proficiency levels ranged from B1 to 

B1+ based on the CEFR framework. 

Data collection was based on classroom observations, reflective learner journals, and 

informal interviews carried out between February and May 2025. The researcher personally 

observed students’ classroom behavior, speaking patterns, and interaction styles during English 

lessons taught in both urban and rural settings. In addition, students were asked to reflect on 

their English learning experiences, language use habits, and feelings related to identity, 

motivation, and confidence. 

Learner identities were analyzed using a sociolinguistic profile framework, which 

examined factors such as gender, ethnicity, race, regional dialect, and multilingualism. The 

study also took into account the students’ language contact histories, educational environments, 

and learning goals. Descriptive coding and thematic analysis were used to categorize and 

interpret the qualitative data collected. 

The sociolinguistic interpretations were guided by theoretical concepts drawn from 

academic sources, including works by Deumert [1], Wardhaugh and Fuller [2], Fought [3], and 

Darvin and Norton [4]. The final learner profiles and patterns of sociolinguistic influence were 

compared against existing literature to draw conclusions about language learning in the Uzbek 

context. 

All ethical considerations were followed. Participants’ names were anonymized using 

pseudonyms, and consent was obtained from all individuals involved in the research. No audio 

or video recordings were made to ensure a low-pressure, natural classroom environment. 

Results and discussion 

The findings of this study show that English language learning in Uzbekistan is strongly 

shaped by sociolinguistic factors such as multilingualism, regional background, ethnicity, 

gender, and perceptions of race. Learners’ participation, grammar errors, pronunciation, and 

motivation are not isolated linguistic phenomena but are closely tied to their social identities 

and life experiences. These results support previous sociolinguistic research that highlights the 

role of identity, access, and social background in second language acquisition [1, 266]; [2, 28]. 

One of the most observable patterns in the learner data was the use of multiple languages. 

Students like Kamilla and Munira, who speak Karakalpak, Uzbek, Russian, and Turkish, 

frequently engaged in code-switching, especially in pair work and collaborative discussions. 

This multilingual behavior mirrors what Deumert describes as translanguaging practices in 
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multilingual communities, where learners use their full linguistic repertoires to communicate 

and make sense of new input [1, 139]. However, this fluency sometimes resulted in 

overconfidence, causing occasional inattention to grammatical accuracy. In contrast, bilingual 

or near-monolingual learners like Nosirxon and Suxrobbek showed more cautious and 

structured learning behaviors, echoing Nuessel’s claim that monolingual learners often rely 

more heavily on explicit instruction and rule-based strategies [3, 248]. 

Students’ regional backgrounds also significantly influenced their behavior and 

performance. Urban students from Tashkent were more assertive in discussions, likely due to 

greater exposure to English in schools and learning centers. In contrast, students from rural areas 

like Surxandaryo and Kashkadarya were more reserved but demonstrated strong motivation and 

discipline. These findings align with Wardhaugh and Fuller’s assertion that regional culture and 

access to resources shape language learning experiences [2, 45]. Dialectal differences were 

evident in both Uzbek and English usage. Tashkent students used verbal endings like “-votti,” 

while others used “-opti” or “-yapti.” These dialects influenced their pronunciation of English 

as well, with Karakalpak speakers replacing /θ/ with /s/ or /t/ sounds due to phonological transfer 

from their native language [2, 28]. 

Gender differences were also pronounced in this group. Female students such as Nasiba, 

Kamilla, and Munira showed stronger performance in grammar, vocabulary, and writing, likely 

due to greater attention to accuracy and fear of making mistakes. However, they were often 

hesitant to speak publicly. Male students like Nosirxon and Ezozbek were more likely to speak 

up—even when their responses were ungrammatical—highlighting a performance style focused 

on fluency over accuracy. These behaviors confirm findings by Mesthrie et al., who note that 

girls tend to use more polite and grammatically complete forms, while boys often prefer direct 

and spontaneous expression [4, 210]. 

Ethnic background was also linked to students’ preferred learning strategies and 

participation. Students from ethnic minorities like Karakalpaks (e.g., Kamilla and Munira) were 

more reserved and respectful, likely influenced by cultural norms promoting modesty and 

indirectness. Uzbek-speaking students from urban areas, on the other hand, were more likely to 

volunteer answers and engage openly. These dynamics are consistent with Fought’s argument 

that ethnic identity often informs classroom behavior, including levels of assertiveness and 

interaction with teachers [5, 392]. Furthermore, ethnic language patterns appeared in students’ 

English usage: Karakalpak students omitted auxiliaries (“He not go”), and Russian-speaking 

learners struggled with articles and syntax due to cross-linguistic influence [1, 267]. 

Although race is not openly discussed in Uzbekistan, students’ physical features and 

perceived social status played a subtle role in classroom dynamics. Students with lighter skin 

tones and Russian language backgrounds, like Nasiba and Jafar, were often perceived as more 

competent. In contrast, students with more Central Asian features, such as Malika and 

Suxrobbek, participated less actively, possibly due to internalized beliefs about linguistic 

inferiority. This reflects the concept of raciolinguistic ideologies, as discussed by Rosa and 
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Flores, where judgments about language are intertwined with racialized perceptions of the 

speaker [6, 624]. Such biases can limit the confidence of otherwise capable students and 

reinforce linguistic inequality. 

These findings emphasize the need for teachers to apply sociolinguistically responsive 

pedagogy. Classroom behaviors are shaped not only by ability but also by gender norms, 

regional dialects, and cultural expectations. Educators must validate code-switching and accent 

diversity as natural expressions of multilingual identity rather than as deficits. They should also 

challenge implicit biases that privilege certain linguistic styles (e.g., Russian-accented English) 

over others. As Rosa and Flores suggest, dismantling such ideologies is essential to creating 

equitable learning environments [6, 633]. 

In sum, this study demonstrates that learners’ sociolinguistic identities are central to how 

they acquire English. Teachers should not treat language learning as a neutral or purely 

cognitive process but should design instruction and assessment that reflects and respects 

students’ diverse backgrounds. Flexible methods, inclusive materials, and awareness of 

students' regional and linguistic realities are key to meaningful and equitable English education 

in multilingual contexts like Uzbekistan. 

Conclusions 

This sociolinguistic profile study has shown that language learning in Uzbekistan is 

strongly shaped by interconnected social factors, including region, ethnicity, gender, race, and 

multilingual experience. Through the analysis of learner profiles and classroom observations, it 

became clear that students’ linguistic behavior and English proficiency cannot be understood in 

isolation from their identities and social environments. Each learner brought a unique 

combination of linguistic resources, cultural values, and educational histories that influenced 

how they engaged with English. 

Multilingual students used code-switching as a natural part of their learning process, 

demonstrating both cognitive flexibility and occasional grammatical interference [1, p. 139]. 

Students from rural areas showed strong motivation and discipline despite limited access to 

educational resources, while their urban counterparts often displayed greater confidence due to 

better exposure and opportunities [2, p. 95]. Gender differences were also significant, with 

female students favoring accuracy and written work, and male students showing more fluency 

and willingness to speak despite errors [3, p. 205]. Additionally, learners’ ethnic and racialized 

identities influenced not only how they spoke English but how they were perceived by peers 

and instructors, which in turn shaped their classroom participation and self-confidence [4, p. 

625]. 

These findings reinforce sociolinguistic theories that language learning is a deeply social 

process, where power, access, and identity intersect [5, p. 141]. They also suggest that teachers 

must adopt more inclusive and flexible teaching approaches that reflect the sociocultural 

diversity of their students. Language teaching should move beyond the narrow focus on 
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standardized English grammar and pronunciation, and instead embrace variation, 

translanguaging, and intercultural competence as essential components of learning [1, p. 137]. 

In conclusion, effective English instruction in multilingual and multicultural settings like 

Uzbekistan must start with an understanding of learners’ sociolinguistic backgrounds. By 

valuing students’ home languages, cultural identities, and regional varieties of speech, educators 

can design more equitable, motivating, and contextually relevant learning experiences. Future 

research should continue to explore how these social dimensions influence language 

development, particularly in underrepresented regions such as Central Asia. Supporting students 

as whole individuals—not just as language learners—will lead to more meaningful and 

successful outcomes in both local and global communication. 
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Annotasiya: Ushbu maqolada Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit-turk” asari 

ma'lumotlari asosida turkiy tillardagi “til”, “koʻz”, leksemalarining koʻp ma'nolilik jihatlari va 

ularning hozirgi oʻzbek tilidagi semantik taraqqiyoti tahlil qilingan. Har bir soʻzning XI asrdagi 

asosiy ma'no va funksiyalari zamonaviy korpuslar yordamida aniqlangan hozirgi ma'no doirasi 

bilan qiyosiy oʻrganildi. Tadqiqot natijasida bu leksemalarning barqaror semantik yadrosi 

saqlanib qolgani, shu bilan birga tarixiy taraqqiyot davomida ular atrofida bir qator dinamik 

semantik qatlamlar hosil boʻlgani koʻrsatildi. Masalan, “til” soʻzi avval til (organ) va nutq 

ma'nolarini bildirayotgan boʻlsa, hozirgi oʻzbek tilida u “tirik til” (language) tushunchasini ham 

qamrab olgan; “koʻz” soʻziga esa “manba, teshik” kabi yangi ma'no koʻchimlari qoʻshilgan. 

Maqolada keltirilgan misollar va havolalar orqali mazkur soʻzlarning qadimiy va zamonaviy 

qator qirralari illyustrasiya qilingan.  

Kalit soʻzlar: polisemiya, semantik tahlil, tanaviy leksika, “Devonu lugʻotit-turk”, 

Mahmud Koshgʻariy, til, koʻz, oʻzbek tili, tarixiy va zamonaviy semantika, metaforik koʻchim, 

barqaror yadro va dinamik ma'no. 

Abstract: This article analyzes the polysemous aspects of the lexemes “til”, “koʻz” in 

Turkic languages and their semantic development in the modern Uzbek language based on the 

data from Mahmud Kashgari's “Devonu lugʻotit-turk”. The main meanings and functions of 

each word in the 11th century were studied in comparison with the current meaning framework 

determined using modern corpora. The research results showed that the stable semantic core of 

these lexemes has been preserved, and at the same time, a number of dynamic semantic layers 

have formed around them during historical development. For example, while the word “til” 

previously meant the meanings of language (organ) and speech, in the modern Uzbek language 

it also encompasses the concept of “living language”; new semantic shifts such as “source, hole” 

have been added to the word “koʻz”. The examples and references provided in the article 

illustrate a number of ancient and modern aspects of these words. 
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Keywords: polysemy, semantic analysis, physical lexicon, "Devonu lugʻotit-turk", 

Mahmud Kashghari, language, eye, Uzbek language, historical and modern semantics, 

metaphorical transfer, stable core and dynamic meaning. 

Аннотация: В данной статье анализируются полисемические аспекты лексем 

«язык», «глаз» в тюркских языках и их семантическое развитие в современном узбекском 

языке на основе данных из «Девону луготит-тюрк» Махмуда Кашгари. Основные 

значения и функции каждого слова в XI веке изучались в сравнении с современной 

смысловой структурой, определенной с помощью современных корпусов. Результаты 

исследования показали, что устойчивое семантическое ядро этих лексем сохранилось, и 

в то же время вокруг них в ходе исторического развития образовался ряд динамических 

семантических пластов. Например, если ранее слово «язык» означало значения языка 

(органа) и речи, то в современном узбекском языке оно также включает в себя понятие 

«живой язык»; к слову «глаз» добавились новые семантические сдвиги, такие как 

«источник, отверстие». Приведенные в статье примеры и ссылки иллюстрируют ряд 

древних и современных аспектов этих слов. 

Ключевые слова: полисемия, семантический анализ, физическая лексика, «Девону 

луготит-тюрк», Махмуд Кашгари, язык, глаз, узбекский язык, историческая и 

современная семантика, метафорический перенос, устойчивое ядро и динамическое 

значение. 

 

Kirish. Polisemiya – soʻzning bir necha ma'noga ega boʻlish holati boʻlib, har qanday til 

leksik boyligining muhim qismi hisoblanadi. Xususan, inson tanasi a'zolarini anglatuvchi 

soʻzlar koʻp ma'nolilikning yaqqol namunasidir – bunday soʻzlar insonning atrof-muhit bilan 

munosabatida juda faol ishlatiladigan tushunchalarni ifoda etgani uchun ular tarixi davomida 

turli koʻchim va mazmunlarda uygʻunlashib borgani kuzatiladi[1]. Turkiy tillarda ham tanaviy 

leksika polisemantik xususiyatga ega boʻlib, koʻplab turli ma'nolar qatlamlarini oʻz ichiga oladi. 

Mazkur maqolada XI asr lingvisti Mahmud Koshgʻariyning mashhur “Devonu lugʻotit-turk” 

asarida keltirilgan «til», «koʻz» leksemalari misolida ana shunday tanaviy nomlarning semantik 

evolyusiyasi tahlil etiladi. Ushbu soʻzlarning qadimgi turkiy tildagi ma'nolari zamonaviy oʻzbek 

tilida qanday oʻzgarish va rivojlanishlarga uchragani korpus materiallari va kontekstual tahlil 

asosida ochib beriladi. 

 Maqola mavzusi dolzarb, chunki tarixiy va zamonaviy til qabatlarida leksemalar 

semantikasidagi barqarorlik va oʻzgaruvchanlikni solishtirish oʻzbek tilining semantik tizimi 

taraqqiyotini anglashga yordam beradi. Ilmiy yangilik shundaki, «til» (yazik), «koʻz» (glaz) 

kabi somatik leksemalarni turkiy til tarixi (Koshgʻariy lugʻati) va hozirgi oʻzbek tili korpuslari 

materiallari asosida qiyosiy semantik tahlil qilish orqali mazkur soʻzlardagi koʻp ma'nolikning 

barqaror va dinamik komponentlari aniqlanadi.  

Asosiy qism. Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit-turk” asarida «til» soʻzi bir 

nechta oʻzaro bogʻliq ma'nolarda keltirilgan. Birinchidan, “til” soʻzi oʻsha davr turkiy tilida 
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“soʻz, kalom” ma'nosini bergan, ya'ni nutq va gap mazmunini anglatgan. Masalan, lugʻatda “ol 

aŋar tïl tegürdi” misoli keltirilib, uning ma'nosi “u unga til tekizdi, ya'ni soʻzi bilan ozor berdi” 

shaklida izohlangan – bu yerda til “soʻz” ma'nosida ishlatilmoqda. Shu bilan birga, “til” soʻzi 

bevosita organ nomini ham bildirgan: Koshgʻariy lugʻatida “til - til”, ya'ni “til – til (og’izdagi 

a'zo)” degan izoh uchraydi. Demak, qadimgi turkiy matnda “til” soʻzi ogʻizdagi mushakli a'zoni 

– ya'ni bugungi tilga koʻchirganda “tilimizni”, shuningdek, shaxsan nutqni, kalomni anglatuvchi 

abstrakt tushunchani ifodalagan. Lugʻatda yana “til – soʻz, lugʻat” tarzidagi ma'no ham berilgan 

boʻlib, masalan “o‘g‘uz tili” iborasi “oʻgʻuz soʻzi, lugʻati” deb tushuntirilgan – bu holatda “til” 

xalqning tili, lugʻati ma'nosida kelgani koʻrinadi. Koshgʻariy izohlaydiki, arabcha «lisan» soʻzi 

ham xuddi shu tarzda turli ma'nolarga ega – masalan, arablarda «lisan» soʻzi bir vaqtning oʻzida 

“tilni (organni)”, shu bilan birga “nutq, soʻz, lugʻat” ma'nolarini beradi. Bu kuzatuvlar XI 

asrdayoq “til” leksemasi polisemantik xarakter kasb etganini tasdiqlaydi. 

 Koshgʻariy “dushman ahvolini bilish uchun til tutdim” tarzidagi iborani ham keltiradi – 

bu yerda “til tutmoq” fe'lli birikmasi “asir olish” ma'nosini anglatadi, ya'ni ma'lumot olish uchun 

biror kimsani tutib, “tilini soʻkdirmoq” kabi ma'noni beradi. Bu holda ham “til” soʻzi “ma'lumot 

beruvchi shaxs” mazmunida metonimik koʻchim orqali ishlatilgan. Demak, qadimgi davrdanoq 

“til” soʻzi negizda ikki asosiy ma'no qamrashga ega boʻlgan: bir tomondan, anatomik a'zo 

sifatida, ikkinchi tomondan, insoniy nutq va aloqa vositasi sifatida. Bundan tashqari, soʻzning 

qoʻshimcha koʻchimlari ham boʻlgan (masalan, yuqoridagi frazeologik ma'no). 

Hozirgi oʻzbek tilida “til” leksemasi xuddi shu ikki asosiy semantik yoʻnalishni saqlagan 

holda yanada boyigan. Birinchidan, “til” soʻzi anatomik a'zo – ogʻizdagi til ma'nosini hamon 

anglatadi. Bu ma'no oʻzbek tilining izohli lugʻatlarida birinchi ma'no sifatida keltiriladi[2]. 

Masalan: “itning tili osilgan” (issiqda it tilini osiltirib hansiraydi) yoki “tilini tishlab turmoq” 

(biron gapni aytmay tutib turmoq) kabi iboralarda organ ma'nosi yaqqol seziladi. 

 Ikkinchidan, “til” soʻzi “nutq, soʻzlashuv qobiliyati” va umumiy ma'noda “aloqa vositasi 

– biror xalqning tili (language)” ma'nolarini bildiradi. Hatto zamonaviy tilshunoslikda “til” 

atamasi asosiy kategoriyalardan biri: insonlar oʻrtasidagi muomala vositasi sifatida til 

tushunchasi keng qoʻllaniladi. Izohli lugʻatda bu ma'no: “Kishilar oʻrtasida oʻzaro fikr 

almashishning muhim vositasi” deb tavsiflangan[3]. Masalan, “oʻzbek tili”, “ingliz tili” 

deyilganda “til” soʻzi alohida bir tilni (language) anglatadi. Shuningdek, “til topishmoq” 

(muvofiq soʻzlasha olish), “tilga olish” (zikr etish) kabi birikmalarda ham “til” soʻzi “gap, soʻz” 

mazmunida keladi. Demak, zamonaviy oʻzbek nutqida “til” soʻzi “organ” va “aloqa vositasi 

(nutq/har qanday tili)” kabi ikki ustuvor polisemantik ma'noga ega. Qolaversa, poetik uslubda 

“olov tillari” (ya'ni alanganing quruqcha zabonlari) yoki texnikada “soat tili, qoʻngʻiroq tili” 

kabi qoʻllanishlar mavjud – bu hollarda “til” soʻzi uzunchoq, qozgʻaluvchan qismiga nisbatan 

qiyosiy ma'noda qoʻllaniladi[4].  Masalan, “soatning tili” – soat strelkasi, “qoʻngʻiroq tili” 

– qoʻngʻiroqning osilib turadigan qurugʻi, “kompas tili” – kompas koʻrsatkichi degani[4]. 

Bunday koʻchimlar “til” atamasining dinamik semantikasiga misoldir. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

944 
 

 Yuqoridagi fikrlarni xulosa qilsak, “til” leksemasi XI asrdan to hozirgi davrgacha 

oʻzining asosiy ikki ma'nosini (organ va nutq/til sifatida) saqlab qolgan – bu uning barqaror 

semantik yadrosidir. Shu bilan birga, vaqt oʻtishi bilan soʻz yangi-ma’no nuancelar bilan boyidi: 

texnika va madaniyat rivoji natijasida “til” soʻzi yangi realiyalarga nisbatan oʻxshatish yoʻli 

bilan qoʻllanila boshladi (masalan, “olovning tili”, “soat tili” kabi). Lekin bu qoʻshimcha 

koʻchimlar soʻzning ilk ma'nolari zamirida yangragan metaforik tayanchlarga asoslangan. 

“Koʻz” leksemasi ham qadimdan polisemantik soʻzlar turkumiga kiradi. «Devonu lugʻotit-

turk»da “koʻz” (asosiy shakli bilan «kӧz») soʻzi uchun alohida izoh berilgan-berilmaganiga 

qaramay, Koshgʻariy turkiy leksikada koʻzga oid bir qancha atamalarni keltiradi. Masalan, 

devonda “qara qaraq” – koʻzning qorachigʻi, “ko‘z oqi” – koʻz oqi, “ko‘z soqqasi” kabi 

birikmalar uchraydi[5]. Bu ma'lumotlardan anglashiladiki, XI asrda turkiy tilda “kӧz” soʻzi 

toʻgʻridan-toʻgʻri koʻrish a'zosi – inson koʻzi ma'nosini anglatgan va uning tuzilma qismlariga 

doir atamalar (qorachiq, oq, sokka va h.k.) shakllanib boʻlgan. Demak, “koʻz” soʻzining asosiy 

denotativ ma'nosi – vizual sezgi a'zosi sifatidagi koʻz – qadimdan barqaror boʻlib kelgan. Bu 

ma'no hamon oʻzbek tilidagi “koʻz” soʻzining birinchi va eng asosiy ma'nosidir. 

 Shuni qayd etish joizki, “koʻz” soʻzining bu birinchi ma'nosi zamonaviy oʻzbek tilida 

ham eng faol qolmoqda: izohli lugʻatlarda “koʻz”ning birinchi ma'nosi “tirik mavjudotning 

koʻrish a'zosi” deb aniqlangan[6]. Masalan, “Odamning koʻzi, otning koʻzi” kabi birikmalar 

bevosita shu ma'nodadir. Maqollarda ham koʻp uchraydi: “Qargʻa qargʻaning koʻzini 

choʻqimas” maqolidagi “koʻz” – bevosita koʻz organi; “Koʻz qoʻrqoq, qoʻl botir” maqolida 

“koʻz” – koʻrish va idrok qilish timsolidir (ya'ni harakatdan oldin koʻz tufayli kishi qoʻrqib 

turadi)[7]. Shu bilan birga, “koʻz” soʻzi oʻzining bir qator koʻchma ma'nolari bilan ham hozirgi 

nutqda faol. Izohli lugʻat “koʻz”ning ikkinchi ma'nosi sifatida “nazar, nigoh” tushunchasini 

keltiradi – masalan, “hammaning koʻzi oldida” yoki “yomon koʻzlar” deganda “koʻz” soʻzi 

“qarash, diqqat” ma'nosini beradi[8]. “Koʻz qiri bilan qaramoq” (yonidan nazar solmoq) 

iborasida ham shu ma'no koʻchimini koʻramiz. 

 Polisemantik taraqqiyot nuqtai nazaridan e'tiborli tomoni – “koʻz” soʻzi vaqt oʻtishi bilan 

“koʻrish qobiliyati” mazmunini ham ifodalay boshlagan. Masalan, “koʻzi yomon” (koʻrishi 

yomon), “koʻzi ojiz” (koʻr) deyishadi, bu holda “koʻz” soʻzi shaxsning koʻrish qobiliyatini 

bildiradi[9]. Bunda soʻzning anatomik ma'nosidan qobiliyatga koʻchim yuz bergan. 

 Eng qiziq jihat – “koʻz” soʻzining konkret predmetlar tarkibidagi ba'zi boʻlaklarni 

ifodalash uchun koʻchma qoʻllanishi. Zamonaviy oʻzbek tilida “koʻz” soʻzi ba'zi narsalarning 

teshik, ochiq qismi yoki tuynugiga nisbatan ishlatiladi. Izohli lugʻat buni “bazi narsalarning 

biror belgi bilan ajralib, koʻzga oʻxshab ketadigan qismi” deb ta'riflaydi[10]. Masalan, 

“derazaning koʻzi” deb deraza ochilib-yopiladigan oyna joyini, tushuntirish mumkin; “ignaning 

koʻzi” (igna koʻzi) – ignaning rishta oʻtkaziladigan teshigi; “buloqning koʻzi” – buloq chiqib 

turadigan joy, chashma manbasi ma'nosida qoʻllanadi[10]. Haqiqatdan ham xalqda “suvning 

onasi — buloq, soʻzning onasi — quloq” degan maqol bor, ya'ni buloq suvning manbaidir (bu 
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maqolda ham “buloqning koʻzi” tushunchasi bilvosita nazarda tutiladi)[11]. Demak, “koʻz” 

soʻzi uchun “teshik ochilma” kabi koʻchma mazmun ham xoslangan. 

 Bundan tashqari, “koʻz” soʻzi oʻsimliklardagi koʻrinshiga koʻra koʻzga oʻxshash boʻlgan 

tugnak yoki navni ham bildiradi. Masalan, bogʻdorchilikda mevali daraxtlarni koʻchatidagi 

oʻsish nuqtalarini “koʻz” deb atashadi: “Oʻrgimchakka koʻz ochdi” deyilsa, bu navda yoki 

g’uncha paydo boʻlganini anglatishi mumkin. Xalq orasida “koʻz ochdi” iborasi gul yoki 

daraxtning ilk kurtak chiqarishiga nisbatan ham ishlatiladi. Bu ma'noga yaqin koʻchma izohlar 

izohli lugʻatda alohida berilmagan boʻlsa-da, “yoʻgʻochning koʻzi” deganda yogʻochdagi godak 

(har yillik halqa) yoki chember nazarda tutilishi mumkin, “toʻr koʻzi” – toʻrning katta teshigi 

kabi tushunchalar mavjud. Bir soʻz bilan aytganda, “koʻz” leksemasi hozirgi oʻzbek tilida 

barqaror yadro ma'nosi (koʻrish a'zosi)dan tashqari bir necha qoʻshimcha dinamik ma'nolar 

qatlamini hosil qilgan. Bu koʻchimlarning ayrimlari ehtimolki, boshqa tillar ta'siri bilan ham 

paydo boʻlgan. Masalan, ignaning teshigini “koʻz” deb atash turkiylarda fors tili (chashm – koʻz, 

chashma – buloq) ta'siriga bogʻliq boʻlishi mumkin. Lekin ular hozirgi oʻzbek tilining uzviy 

qismidir va frazeologik birliklarda ham mustahkam oʻrin olgan. Masalan, “koʻz ochib 

yumguncha” (juda tez fursatda), “koʻz qorongʻilashmoq” (koʻzi qorangʻu tortish) kabi 

iboralarda “koʻz” soʻzi ishtirok etadi. Shu oʻrinda tarixiy barqarorlikka bir misol: Rabgʻuziy 

“Qissasi Rabgʻuziy” asarida uchraydigan “koʻzim yorugʻi” fe'lli birikmasi bugungi “koʻz 

qorachigʻi” iborasining tarixiy sinonimi ekani tadqiqotchilar tomonidan koʻrsatilgan – har ikki 

ibora eng qadrli, suyukli insonni ifodalash uchun xizmat qiladi[12]. Bu esa “koʻz” soʻzining 

qadriyatlarga doir metaforik ma'nosi ham ming yildan beri mavjudligini anglatadi. 

Xulosa. Yuqoridagi tahlillardan koʻrinadiki, «Devonu lugʻotit-turk»da qayd etilgan “til”, 

“koʻz” leksemalari oʻzlarining asosiy denotativ ma'nolarini ming yillik tarix mobaynida saqlab 

qolgan. “Til” – hamon ogʻizdagi organ va nutq/aloqa vositasi ma'nosini beradi; “koʻz” – koʻrish 

a'zosi ma'nosida barqarordir. Bu holat barqaror semantik yadro mavjudligidan darak beradi. 

Mazkur soʻzlar insoniyat tafakkurida asosiy tanaviy tushunchalarni anglatgani sababli, ularning 

avvalgi ma'nolari til taraqqiyoti davomida ziddiyatsiz davom etgan. 

 Shu bilan birga, mazkur leksemalar atrofida dinamik semantik oʻzgarishlar yuz bergani 

ayon boʻldi. Ya'ni, vaqt oʻtishi bilan “til”, “koʻz” soʻzlari yangi-yangi koʻchimlar orqali ma'no 

doiralarini kengaytirgan. Masalan, “til” soʻzi texnika (soat tili, qoʻngʻiroq tili) va poetik tasvir 

(olov tili va h.k.) sohalarida qoʻllanar ekan, uning asosiy ma'nosiga yangi nyuanslar qoʻshilgan. 

“Koʻz” soʻzi “teshik”, “manba”, “nigoh” kabi qoʻshimcha ma'nolarga ega boʻlgan – bularning 

ayrimlari (masalan, “igna koʻzi”, “buloq koʻzi”) ehtimol boshqa madaniyatlar ta'sirida kirgan 

boʻlsa, ayrimlari ichki taraqqiyot mahsulidir. Bu, avvalo, insonning jismona a'zolari nomlarini 

yangi ixtirolar va hodisalarga oʻxshatish orqali atama yaratishga moyilligidan dalolat beradi. 

Tanaviy leksemalar odatda insoniy tajribadagi markaziy oʻrin tutishi sabab, ularning nomlanishi 

bir tildan ikkinchisiga oʻtishi yoki ichki metaforalashuvi oson kechadi[1]. 

 Tahlil davomida kuzatilgan yana bir jihat – tarixiy davomiylik va uzluksizlikdir. Misol 

tariqasida “koʻz qorachigʻi” iborasining qadimiy muqobili “koʻzim yorugʻi” shaklida yashab 
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kelgani va ikkisi ham “eng sevikli, qadrli” ma'nosini berishi aytildi[12]. Xuddi shunday, “til 

tutmoq” yoki “tilini yotish” (soʻzlay olmay qolish) kabi frazeologizmlar qadimda ham, hozir 

ham mavjud. Bu – semantik barqarorlikning belgisidir. 

 Maqolada korpus materiallari va lugʻatlarni tahlil qilish orqali ushbu uch leksemaning 

semantik tarkibi chuqur oʻrganildi. Jami xulosa qilib aytganda, “til”, “koʻz” leksemalari oʻzbek 

tilida polisemiya hodisasining yorqin namunasi boʻlib, ularning ma'nolari tarixiy davrlarda 

boyib borgan. Asosiy, pervich ma'nolar oʻzgarmay kelgani soʻzning semantik yadrosi 

barqarorligini koʻrsatsa, qoʻshimcha ma'nolar paydo boʻlib, ba'zilari faol qoʻllanishga kirgani 

tilning dinamik hazinasiga dalolat qiladi. Bunday chuqur oʻrganishlar til tarixi va hozirgi 

holatini bogʻlab, leksik-semantik jarayonlarning uzluksizligini yanada yaxshiroq 

tushunishimizga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada milliy adabiyotda tarixiy voqelikning badiiy talqini va 

ijtimoiy xotira fenomeni ilmiy tahlil qilinadi. Adabiy asarlarda tarixiy haqiqatning aks etishi, 

ularning badiiy-estetik vositalar orqali qayta ishlanishi hamda jamiyat xotirasida 

mustahkamlanish jarayonlari ko‘rib chiqiladi. Tarixiy voqealarning adabiy obrazlar orqali 

ifodalanishi nafaqat o‘tmishni yodga olish, balki milliy o‘zlikni anglash va madaniy xotirani 

saqlashga xizmat qilishi ta’kidlanadi. Shuningdek, maqolada tarixiy romanlar, dostonlar, 

publitsistik asarlar va dramatik sahnalarda voqealarning talqini o‘rganilib, ularning ijtimoiy ong 
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Abstract: This article scientifically analyzes the artistic interpretation of historical reality 

and the phenomenon of social memory in national literature. The processes of reflection of 

historical reality in literary works, their processing through artistic and aesthetic means, and 

consolidation in the memory of society are considered. It is emphasized that the expression of 

historical events through literary images serves not only to remember the past, but also to 

understand national identity and preserve cultural memory. The article also studies the 

interpretation of events in historical novels, epics, journalistic works, and dramatic scenes, and 

highlights their impact on social consciousness and memory. 
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Аннотация: В статье научно анализируются художественная интерпретация 

исторической реальности и феномен социальной памяти в национальной литературе. 

Рассматриваются процессы отражения исторической реальности в литературных 

произведениях, её переработки художественно-эстетическими средствами и закрепления 

в памяти общества. Подчеркивается, что выражение исторических событий посредством 

литературных образов служит не только сохранению памяти о прошлом, но и пониманию 

национальной идентичности и сохранению культурной памяти. В статье также 

исследуется интерпретация событий в исторических романах, эпосах, публицистических 

произведениях и драматических сценах, а также освещается их влияние на общественное 

сознание и память. 

Ключевые слова: Национальная литература, историческая реальность, 

художественная интерпретация, социальная память, национальное сознание, 

эстетическое выражение, культурное наследие. 

 

Kirish 

Milliy adabiyot har bir xalqning tarixiy taraqqiyoti, ijtimoiy hayoti va madaniy xotirasini 

mujassamlashtiruvchi bebaho ma’naviy manbadir. Unda nafaqat badiiy-estetik qadriyatlar, 

balki tarixiy voqeliklarning o‘ziga xos talqini ham ifodasini topadi. Adabiy jarayonning muhim 

xususiyatlaridan biri shundaki, u ijtimoiy xotira fenomeni sifatida tarixiy voqealarni qayta 

yoritib, yangi avlod ongida ularni badiiy obrazlar orqali mustahkamlaydi. Shu bois milliy 

adabiyotda tarixiy voqelikning badiiy talqini masalasi bugungi kunda ham dolzarbligini 

yo‘qotmagan ilmiy mavzulardan hisoblanadi. 

Tarixiy voqelikni badiiy tasvirlash jarayoni ko‘p qirrali bo‘lib, unda ijodkorning 

dunyoqarashi, davr talablari, estetik didi va ijtimoiy-ma’naviy mas’uliyati muhim rol o‘ynaydi. 

Adib o‘z asarida o‘tmish voqealarini qanchalik haqqoniy yoritgan bo‘lmasin, ularni badiiy 

shakllantirish jarayonida ma’lum darajada o‘z estetik idealini, davr ruhini ham ifoda etadi. 

Natijada tarixiy voqelik adabiyotda badiiy qayta ishlangan holda ijtimoiy xotiraga singadi va 

jamiyat tafakkurida o‘zining mustahkam o‘rnini egallaydi. 

Bugungi kunda ijtimoiy xotira tushunchasi falsafa, tarix, sotsiologiya va adabiyotshunoslik 

sohalarida keng tadqiq etilmoqda. Ayniqsa, milliy adabiyotda tarixiy voqealarning aks ettirilishi 

bu tushunchaning mazmunini yanada boyitadi. Chunki adabiyot tarixiy faktlarni shunchaki qayd 

etibgina qolmay, balki ularni ma’naviy-estetik qimmatga ega bo‘lgan obrazlar orqali badiiy 

shakllantiradi. Bunday jarayon o‘z navbatida jamiyatning milliy o‘zlikni anglashida, tarixiy 

xotirasini asrab-avaylashida va uni kelgusi avlodlarga yetkazishda muhim vosita bo‘lib xizmat 

qiladi. 

Shuningdek, tarixiy voqelikning badiiy talqini xalqning umumiy xotirasi, ya’ni kollektiv 

ongini shakllantirishda ham alohida ahamiyat kasb etadi. Adabiy asarlar orqali tarixiy 

voqealarga berilgan baho, undagi qahramonlar faoliyati, ularning g‘oyaviy-ma’naviy qarashlari 

bugungi avlod uchun ham muayyan saboq bo‘lib xizmat qiladi. Shu sababli milliy adabiyotda 
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tarixiy voqelikning badiiy talqini va ijtimoiy xotira fenomeni masalasi nafaqat ilmiy-nazariy, 

balki amaliy jihatdan ham chuqur o‘rganishga arziydi. 

Metodlar 

Mazkur tadqiqotda milliy adabiyotda tarixiy voqelikning badiiy talqini va ijtimoiy xotira 

fenomenini o‘rganishda kompleks yondashuv qo‘llanildi. Eng avvalo, adabiyotshunoslik tahlil 

metodlari asosida tarixiy asarlarning mazmuni, g‘oyaviy yo‘nalishi va badiiy ifoda vositalari 

ko‘rib chiqildi. Ushbu jarayonda tarixiy voqealarning asardagi talqini hamda ular orqali jamiyat 

xotirasida qanday shakllanishi aniqlashga e’tibor qaratildi. Adabiy matnlarning ichki tuzilishi, 

obrazlar tizimi, syujet va kompozitsion qurilishlari ham metodologik asos sifatida tahlil qilindi. 

Shuningdek, komparativ yondashuvdan foydalanilib, milliy adabiyotdagi tarixiy asarlar 

boshqa xalqlar adabiyoti namunalaridagi tarixiy voqealar talqini bilan qiyoslandi. Bu usul turli 

millat adiblarining tarixiy voqelikni yoritishda qanday estetik tamoyillarga tayanishi va ularning 

ijtimoiy xotirani shakllantirishdagi o‘rnini aniqlash imkonini berdi. Bunday qiyosiy tahlil milliy 

adabiyotning o‘ziga xosligini belgilashga yordam berdi. 

Falsafiy va sotsiologik metodlar ham tadqiqotning muhim qismi bo‘ldi. Chunki ijtimoiy 

xotira fenomeni faqat adabiy matn doirasida emas, balki jamiyat ongida, tarixiy tafakkurda 

shakllanadi. Shu bois ijtimoiy xotira nazariyasi, kollektiv ong konsepsiyasi va tarixiy voqealarni 

eslash mexanizmlaridan foydalanildi. Bu metodlar yordamida badiiy adabiyotning ijtimoiy 

xotiraga ko‘rsatadigan ta’siri yanada to‘liqroq ochib berildi. 

Bundan tashqari, interdisiplinar yondashuv ham tadqiqotning muhim usullaridan biri 

sifatida qo‘llandi. Tarix fanidan tarixiy faktlar, falsafadan inson ongida xotira va qadriyatlarning 

shakllanish jarayoni, lingvistika va stilistikadan esa adabiy ifoda vositalarining o‘ziga xosligi 

o‘rganildi. Shu tariqa, turli sohalar integratsiyasi orqali milliy adabiyotda tarixiy voqelik va 

ijtimoiy xotira fenomeni ko‘p qirrali tahlil qilindi. 

Natijada tadqiqot metodlari bir-birini to‘ldiruvchi holda qo‘llanib, badiiy adabiyotda 

tarixiy voqealarning aks etishi, ularning estetik talqini va ijtimoiy xotira shakllanishidagi o‘rni 

mukammal tarzda yoritishga zamin yaratdi. 

Natijalar va muhokama 

Tadqiqot jarayonida milliy adabiyotda tarixiy voqelikning badiiy talqini va ijtimoiy xotira 

fenomeni bir necha muhim jihatlari bilan ochib berildi. Avvalo, aniqlanishicha, tarixiy asarlar 

milliy ongni shakllantirishda, avlodlar o‘rtasidagi ma’naviy merosni uzluksiz davom ettirishda 

beqiyos ahamiyat kasb etadi. Adabiy obrazlar orqali yoritilgan tarixiy voqealar xalq xotirasida 

saqlanib, ularni yangi badiiy shakllarda talqin etish jamiyat uchun doimiy eslash va qadrlash 

manbai sifatida xizmat qiladi. 

Ikkinchi natija shundan iboratki, tarixiy voqelik adabiy asarlarda faqatgina tarixiy faktlar 

sifatida emas, balki estetik qadriyatga ega badiiy mazmun sifatida namoyon bo‘ladi. Bunda 

yozuvchi o‘z davri, ijtimoiy sharoiti va estetik qarashlarini tarixiy voqealarga singdirib, ularni 

zamonaviy o‘quvchi uchun yanada mazmunli qiladi. Demak, adabiy talqin tarixni qayta tiklash 

emas, balki uni estetik qayta ishlash orqali yangi ijtimoiy ma’no bilan boyitishdir. 
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Uchinchi muhim natija – ijtimoiy xotira fenomenining badiiy adabiyot orqali 

mustahkamlanishidir. Milliy adabiyotdagi tarixiy romanlar, dostonlar va dramatik asarlar 

xalqning o‘z tarixiga munosabatini shakllantirib, ularni kollektiv ongning ajralmas qismiga 

aylantiradi. Bu jarayonda qahramonlarning badiiy obrazlari, ularning tarixiy voqealar fonida 

olib borgan kurashlari jamiyat ongida qadrli ramzga aylanadi. 

Yana bir muhim xulosa shuki, milliy adabiyotda tarixiy voqelikning badiiy talqini global 

adabiy jarayonlar bilan hamohang ravishda rivojlangan. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, 

boshqa xalqlar adabiyotida ham tarixiy voqealarni eslash va ulardan saboq olish jarayonlari 

mavjud, ammo milliy adabiyotda bu jarayon ko‘proq milliy o‘zlikni saqlash va xalq ruhiyatini 

mustahkamlash bilan chambarchas bog‘liqdir. 

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, milliy adabiyot tarixiy voqelikni badiiy shaklda qayta talqin 

etish orqali ijtimoiy xotirani mustahkamlash, avlodlar ongida milliy birlik va tarixiy mas’uliyat 

hissini uyg‘otishda muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Milliy adabiyotda tarixiy voqelikning badiiy talqini masalasi adabiy jarayon va ijtimoiy 

xotira fenomeni nuqtayi nazaridan qaralganda, juda keng qamrovli mavzu sifatida namoyon 

bo‘ladi. Tarixiy voqealar adabiyotda qayta yoritilganida, ular oddiy tarixiy faktlar sifatida emas, 

balki ma’naviy-estetik qadriyat sifatida ifodalanadi. Adiblar tarixiy voqelikni tasvirlash orqali 

nafaqat o‘tmishni qayta tiklash, balki bugungi jamiyat uchun muhim saboqlarni yetkazishga 

intiladi. Bu jarayon ijtimoiy xotiraning mustahkamlanishi, milliy ong va o‘zlikni anglash 

jarayonining chuqurlashuvi bilan bevosita bog‘liqdir. 

Adabiyotshunoslikda kuzatilganidek, tarixiy asarlar avlodlar ongida o‘tmishga bo‘lgan 

munosabatni shakllantiradi. Masalan, tarixiy roman yoki dostonlarda xalq qahramonlarining 

kurashi, ularning ma’naviy jasorati badiiy obrazlarda jonlantirilib, ijtimoiy ongda kuchli ramz 

sifatida muhrlanadi. Bu esa kollektiv ong va ijtimoiy xotiraning rivojlanishida bevosita 

ta’sirchan vosita sifatida xizmat qiladi. Shuningdek, tarixiy voqealar badiiy asarlarda 

idealizatsiya qilinishi yoki muayyan davr mafkurasi bilan uyg‘unlashtirilishi ham kuzatiladi. Bu 

hol adabiyotni nafaqat tarixiy faktlarning badiiy talqini, balki ijtimoiy-ma’naviy jarayonlarning 

aks sadosi sifatida ham ko‘rsatadi. 

Muhokamalardan biri shuni ko‘rsatadiki, ijtimoiy xotira fenomeni adabiyot orqali 

shakllanganda, u tarixiy voqealarning o‘ziga xos talqini bilan boyiydi. O‘quvchi tarixiy asarni 

mutolaa qilarkan, undagi badiiy obrazlar orqali o‘tmish voqealarini nafaqat bilib oladi, balki 

ularni his etadi, o‘z ma’naviy olamiga singdiradi. Bu jarayon ijtimoiy xotiraning faqat ongiy 

emas, balki emotsional qirraga ega ekanini ham ko‘rsatadi. 

Shuningdek, qiyosiy tahlil asosida aniqlanishicha, milliy adabiyotda tarixiy voqelikning 

talqini boshqa xalqlar adabiyotidagi yondashuvlardan farq qiladi. Bu farqning mohiyati 

shundaki, milliy adabiyot tarixiy voqealarni milliy o‘zlikni anglash, tarixiy saboqlarni eslash va 

ma’naviy birlikni mustahkamlashga qaratilgan holda yoritadi. Shu sababli, tarixiy voqelikning 

badiiy talqini nafaqat estetik jarayon, balki jamiyat hayotida ijtimoiy xotira fenomenini 

shakllantirishning muhim omili sifatida qaraladi. 
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Xulosa 

Yuqoridagi tadqiqot va tahlillar shuni ko‘rsatadiki, milliy adabiyotda tarixiy voqelikning 

badiiy talqini va ijtimoiy xotira fenomeni bir-biri bilan uzviy bog‘liq holda shakllanadi. Adabiy 

jarayon doirasida tarixiy voqealarning qayta ishlanishi ularni oddiy tarixiy faktlardan yuksak 

badiiy-estetik qadriyatga aylantiradi. Bunday jarayon xalqning tarixiy xotirasini 

mustahkamlash, milliy o‘zlikni anglash va avlodlar ongida tarixiy mas’uliyat hissini 

uyg‘otishda muhim o‘rin tutadi. 

Xulosa sifatida ta’kidlash mumkinki, tarixiy voqelik adabiyotda tasvirlanar ekan, u faqat 

tarixiy ma’lumotni berish bilan cheklanmaydi. Balki ijodkor o‘z asarida tarixiy voqealarni 

estetik qayta ishlash orqali ijtimoiy-ma’naviy saboq beradi, o‘tmishdan kelajak uchun muhim 

xulosalar chiqarishga chorlaydi. Shu bois milliy adabiyot tarixiy xotirani nafaqat saqlab qolish, 

balki uni yangi badiiy shakllar bilan boyitib, doimiy ravishda yangilab turuvchi jarayon sifatida 

namoyon bo‘ladi. 

Shuningdek, tadqiqotda aniqlanganidek, milliy adabiyotda tarixiy voqelikning badiiy 

talqini boshqa xalqlar adabiyotidagi yondashuvlar bilan hamohang bo‘lsa-da, u o‘z milliy 

xususiyatlari bilan ajralib turadi. Bu xususiyat avvalo xalqning milliy ongini mustahkamlash, 

tarixiy saboqlarni o‘zlashtirish va madaniy xotirani saqlash jarayonida namoyon bo‘ladi. 

Adabiyot orqali tarixiy voqealarning obrazli talqini xalqni o‘z tarixini unutmaslikka, undagi 

qahramonlardan ibrat olishga undaydi. 

Umuman olganda, milliy adabiyot tarixiy voqelikni badiiy shaklda yoritish orqali nafaqat 

o‘tmishni eslash, balki ijtimoiy xotirani shakllantirish va uni kelgusi avlodlarga yetkazishning 

eng samarali vositalaridan biridir. Shu sababli, ushbu mavzuni chuqur ilmiy o‘rganish 

adabiyotshunoslikda ham, ijtimoiy fanlarda ham muhim ilmiy-amaliy natijalar berishi 

shubhasizdir. 
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Abstract This thesis constitutes a direct continuation of a prior inquiry into fundamental 

rhetorical structures, moving from definition to functional application. It presents a rigorous 

analysis of the interconnected roles of antithesis and gradation within the domain of poetic 

discourse, arguing that these devices are not merely ornamental but are central to the conceptual 

and emotional architecture of a poem. By employing a methodological framework rooted in 

both linguistic and literary analysis, this study examines a curated corpus of poems from a 

diverse range of canonical and contemporary writers, including William Blake, John Donne, 

Emily Dickinson, and Claudia Rankine. The investigation demonstrates that antithesis operates 

as a primary engine for constructing complex, often conflicted, meaning through binary 

opposition, fundamentally shaping a poem's thematic tensions. Furthermore, it posits that 

gradation functions as a crucial syntactic and semantic mechanism for modulating intensity, 

guiding the reader’s emotional and cognitive progression through a controlled escalation or de-

escalation of terms. Crucially, the thesis explores the sophisticated interplay between these two 

devices, illustrating how poets often embed gradation within antithetical structures to create 

dynamic movement toward a climactic resolution or a moment of profound ambiguity. The 

findings affirm that a nuanced understanding of these structural dynamics is indispensable for a 

deeper comprehension of how poetic meaning is linguistically generated and experienced. 

Keywords: Poetic Linguistics, Rhetorical Devices, Antithesis, Gradation, Climax, 

Literary Analysis, Stylistics.  

Аннотация Данная статья исследует функциональные роли антитезы и градации в 

поэтическом дискурсе, расширяя предыдущие риторические исследования от 

определения к применению. Работа утверждает, что эти средства не являются лишь 

украшением, но составляют основу концептуальной и эмоциональной архитектуры 

поэмы. Опираясь на методологию, сочетающую близкое чтение с лингвистическим и 

стилистическим анализом, исследование рассматривает отобранный корпус 
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стихотворений. Результаты показывают, что антитеза функционирует как основной 

двигатель создания сложных значений через бинарную оппозицию, формируя 

тематические напряжения, тогда как градация выступает как синтаксический и 

семантический механизм модуляции интенсивности и эмоционального восприятия. 

Кроме того, исследование демонстрирует, что поэты часто встраивают градацию в 

антитетические структуры, создавая динамику, ведущую к кульминации или к моментам 

глубокой неопределенности. Анализ этого взаимодействия вносит вклад в более 

глубокое понимание того, как поэтический смысл лингвистически конструируется и 

воспринимается. 

Ключевые слова: Поэтическая лингвистика, Риторические приёмы, Антитеза, 

Градация, Литературный анализ, Стилистика.  

Annotatsiya Ushbu maqolada poetik diskursda antiteza va gradatsiyaning funksional 

rollarini tadqiq etiladi hamda avvalgi ritorik tadqiqotlarda o’rganilgan ma’lumotlar tahlili bayon 

qilinadi. Bu usullar faqatgina badiiy bezak emas, balki she’rning konseptual va hissiy 

arxitekturasining asosini tashkil etishi ta’kidlanadi. Yondashuv matnni chuqur tahlil qilish 

hamda lingvistik va stilistik tahlilni uyg‘unlashtirgan metodologiyaga asoslanib, tadqiqot 

Uilyam Bleyk, Jon Donn, Emili Dikinson va Klaudiya Rankinning tanlangan she’rlari korpusini 

ko‘rib chiqadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, antiteza murakkab ma’nolarni binar qarama-

qarshilik orqali yaratishning asosiy dvigateli bo‘lib, mavzuiy taranglikni shakllantiradi, 

gradatsiya esa intensivlikni boshqarish va hissiy idrokni yo‘naltirish uchun sintaktik va 

semantik mexanizm sifatida faoliyat ko‘rsatadi. Bundan tashqari, tadqiqot shoirlarning 

ko‘pincha gradatsiyani antitetik tuzilmalar ichiga joylashtirish orqali kulminatsiyaga yoki 

chuqur noaniqlik lahzalariga olib keluvchi dinamikani yaratishini ochib beradi. Ushbu o‘zaro 

ta’sirni tahlil qilish poetik ma’noning til orqali qanday qurilishi va tajribada qanday qabul 

qilinishini chuqurroq anglashga hissa qo‘shadi. 

Kalit so‘zlar: Poetik lingvistika, Ritorik vositalar, Antiteza, Gradatsiya, Adabiy tahlil, 

Stilistika. 

 

Introduction 

The dissection of poetic language often reveals an intricate skeleton of rhetorical devices 

that give the body of the text its shape and force. Having established the foundational definitions 

of antithesis and gradation in a previous work, this thesis advances the conversation into the 

realm of functional analysis, seeking to elucidate precisely how these mechanisms operate in 

tandem to generate and refine meaning within poetic texts. Poetry, by its very nature, is a 

compressed and intensified form of communication where every word, every pause, and every 

structural choice carries significant semantic weight. Within this economy of language, devices 

like antithesis and gradation evolve from simple stylistic flourishes into fundamental organizing 

principles. 
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Antithesis, through its stark juxtaposition of opposing concepts, creates a foundational 

dialectic at the heart of a poem. It establishes a field of tension—between love and hate, life and 

death, faith and doubt—that the poem then explores, resolves, or deliberately leaves unresolved. 

Gradation, on the other hand, provides the kinetic energy within this field. It orchestrates the 

reader’s journey through the poem’s emotional and intellectual landscape, building suspense, 

deepening pathos, or meticulously deconstructing an argument through a carefully sequenced 

series of phrases or clauses. The central premise of this investigation is that the most potent 

poetic moments often occur at the intersection of these two devices, where structural opposition 

is fused with rhythmic progression. 

This study is therefore guided by the following research questions: How does antithesis 

function as a structural framework for establishing a poem’s core thematic conflicts? In what 

ways does gradation manipulate syntactic and semantic rhythm to control textual and emotional 

momentum? And most importantly, how does the strategic interplay between antithesis and 

gradation produce a synergistic effect that enhances the poem’s overall meaning and impact? 

Through a close reading of selected poems, this paper will argue that antithesis and gradation 

are indispensable linguistic tools for poets, enabling the transformation of abstract conflict into 

palpable experience and guiding the reader toward a more profound and layered interpretation. 

THEORETICAL FRAMEWORK AND LITERATURE REVIEW 

This analysis is situated at the intersection of traditional rhetoric, literary stylistics, and 

cognitive poetics. It draws upon a framework that views rhetorical devices not as decorative 

additions but as cognitive structures that shape both the creation and reception of a text. The 

theoretical underpinnings of this approach are indebted to the foundational work of classical 

rhetoricians, but it engages more directly with modern scholarship that applies linguistic 

principles to literary criticism. While classical treatises by Aristotle and Longinus established 

the initial catalogues of these figures, contemporary scholars have expanded our understanding 

of their function. The concept of antithesis resonates with the structuralist theory of binary 

oppositions as fundamental to human thought and narrative. In a poetic context, the tension 

created by antithesis is not always resolved; instead, it can create a state of productive ambiguity, 

a concept explored by the New Critics, particularly William Empson in his seminal work Seven 

Types of Ambiguity, where conflicting meanings are seen as a source of a text’s richness rather 

than a problem to be solved [1]. This study is particularly aligned with the anthropocentric 

approach to text analysis, which posits that the human experience—the author's consciousness 

and the reader's perception—is the central focal point of linguistic inquiry. In this vein, the work 

in “Matnning antroposentrik tadqiqi” (Anthropocentric Analysis of Text) provides a crucial lens 

[2]. Hudoyberganova argues that linguistic elements cannot be fully understood in isolation; 

their true function is revealed only in how they serve to model a world from a human perspective 

and to facilitate a cognitive-emotional dialogue between the author's intent and the reader's 

consciousness. This perspective demands that we analyze antithesis and gradation not as 
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abstract patterns, but as direct expressions of a perceiving mind grappling with complex, often 

contradictory, experiences. 

Applying this framework, antithesis is therefore more than a binary structure; it is the 

linguistic embodiment of internal conflict, cognitive dissonance, or a dialectical struggle within 

the poetic persona. Gradation, similarly, transcends mere sequence; it iconically mirrors the 

psychological processes of intensifying emotion, building tension towards an epiphany, or the 

gradual dissolution of a thought. This anthropocentric view is complemented by the principles 

of cognitive poetics, as seen in the work of scholars such as Michael Toolan, who examine how 

grammatical patterning creates expectancy and emotional resonance, suggesting that our 

understanding of a text is embodied—we feel the climb and the fall syntactically [3]. This thesis 

builds upon this existing scholarship by specifically focusing on the synergy between these two 

devices through an anthropocentric lens. It seeks to fill a gap by analyzing how the static 

architecture of antithesis and the kinetic energy of gradation work in concert to model human 

consciousness and emotion, a interplay that is crucial to the experiential impact of poetry but 

has rarely been examined from this specific vantage point. 

METHODOLOGY: A FRAMEWORK FOR ANALYSIS 

To investigate the interplay of antithesis and gradation, this study employs a qualitative 

methodology centered on close reading and rhetorical analysis. The primary material consists 

of a purposefully selected corpus of poems from the 17th to the 21st centuries, chosen for their 

exemplary and varied use of the devices in question. The selected poets include John Donne, 

for his metaphysical conceits and argumentative structures; William Blake, for his mastery of 

symbolic opposition; Emily Dickinson, for her compressed and potent ambiguity; and Claudia 

Rankine, for her contemporary use of these traditional devices to explore social and racial 

tensions. 

The analytical process involves a multi-layered approach: 

1. Identification and Isolation: The first step is a meticulous scanning of the text to 

identify and tag instances of antithesis (conceptual, lexical, or phrasal opposition) and gradation 

(sequences of ascending or descending intensity). 

2. Functional Analysis: Each identified instance is analyzed for its specific function 

within the poem. For antithesis, this involves asking: What central conflict does it establish? 

How does it define the poem’s thematic parameters? For gradation, the questions are: What is 

the emotional or rhetorical effect of the sequence? How does it guide the reader’s pace and 

focus? 

3. Interaction Mapping: The core of the analysis examines points of convergence. This 

involves mapping where gradation occurs within an antithetical framework or how an 

antithetical point is arrived at through a gradual progression. The effect of this interaction on 

meaning, tone, and readerly engagement is then interpreted. 
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4. Interpretive Synthesis: Finally, the insights from the micro-analysis are synthesized to 

support a macro-interpretation of the poem, arguing how the use of these devices is central to 

the poem’s overall artistic achievement and communicative power. 

This method provides a systematic yet flexible framework for uncovering the profound 

linguistic craftsmanship that underpins poetic meaning. 

RESULTS AND DISCUSSION: THE INTERPLAY OF FORCE AND FORM 

Antithesis as Structural Foundation  

The primary function of antithesis in poetry is to establish a conceptual framework built 

on conflict. This opposition is rarely a simple contrast; it is the very engine that drives the 

poem’s exploration of its theme. In William Blake’s “The Clod and the Pebble,” the entire poem 

is structured around the antithesis between two worldviews, embodied by two natural objects 

[4]. The Clod’s philosophy of selfless love (“Love seeketh not itself to please”) is placed in 

direct opposition to the Pebble’s philosophy of selfish love (“Love seeketh only Self to please”). 

This stark antithesis does not merely present two ideas; it creates the poem’s central 

philosophical debate, forcing the reader to occupy the space between them and contemplate 

their validity without the poet offering an explicit resolution. 

Gradation as Kinetic Progression. If antithesis establishes the battlefield, gradation 

charts the movement of the forces upon it. It manages rhythm, builds tension, and creates a sense 

of direction. A powerful example can be found in John Donne’s Holy Sonnet “Batter my heart,” 

where the poet employs gradation in his plea to God [5]. The sequence of verbs—“batter,” 

“knock,” “breathe,” “shine”—escalates in intensity and violence, moving from external force to 

internal renewal. This ascending gradation, or climax, mirrors the increasing desperation and 

fervor of the speaker’s appeal, syntactically pulling the reader into the overwhelming force of 

his spiritual crisis. 

The Synergistic Interplay. The most compelling poetic moments occur when these forces 

combine. Emily Dickinson masterfully layers gradation within antithesis in Poem 1129 (“Tell 

all the truth but tell it slant—”) [6]. The antithesis is between “truth” and “success,” implying a 

conflict between raw reality and palatable delivery. Within this, she constructs a brilliant 

gradation to explain why: “The Truth must dazzle gradually / Or every man be blind—” The 

progression from “dazzle” to “gradually” to “blind” is a miniature climax that embodies its own 

meaning. The grammatical structure itself moves from light to darkness, enacting the very 

sudden overwhelming it warns against. The antithesis provides the core idea, while the gradation 

provides the logical and experiential proof, making the abstract concept vividly tangible. 

This interplay is not limited to classic texts. In Claudia Rankine’s Citizen: An American 

Lyric, antithetical structures articulate the daily microaggressions of racism (“you are not the 

crazy one / and you are not the body”), while gradation is used to accumulate these incidents, 

creating an overwhelming, almost claustrophobic, emotional effect [7]. The devices work in 

concert to build a structural representation of psychological trauma. 

Conclusion 
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This analysis substantiates the thesis that antithesis and gradation are far more than 

ornamental rhetorical tools; they are constitutive elements of poetic meaning-making. Antithesis 

provides the fundamental architecture of conflict and tension that defines a poem’s thematic 

concerns, establishing the conceptual poles between which the text operates. Gradation, in turn, 

supplies the kinetic energy, guiding the reader’s emotional and intellectual journey through a 

controlled syntactic and semantic progression, whether toward a climactic revelation or a 

devastating anticlimax. 

The most profound poetic effects, however, are achieved through their interplay. The 

embedding of gradation within antithetical structures allows poets to dynamicize opposition, 

creating a sense of movement, development, and consequence within a framework of conflict. 

This synergy transforms static opposition into a lived experience, allowing the reader to feel the 

weight of a philosophical dilemma or the escalating pressure of an emotional plea. 

Understanding these devices as interconnected linguistic strategies deepens our appreciation of 

poetic craft and provides a more robust framework for literary interpretation. It reveals that the 

meaning of a poem is inextricably linked to its structural dynamics, reminding us that in poetry, 

how something is said is fundamentally a part of what is said. Future research could apply this 

same analytical framework to other genres, such as dramatic monologues or persuasive political 

oratory, to test the ubiquity and versatility of this potent rhetorical combination.  
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Abstract. Isaac Asimov’s “The Robots of Dawn” (1983) blends science fiction with the 

detective genre, creating a narrative that challenges traditional genre boundaries. As the third 

novel in the Elijah Baley series, it continues the futuristic detective format established in “The 

Caves of Steel” and “The Naked Sun”, but “The Robots of Dawn” deepens the integration of 

classic mystery tropes with philosophical questions about identity, sentience, and morality. This 

article explores the detective features embedded within Asimov’s futuristic narrative, focusing 

on plot structure, character roles, clues, red herrings, and resolution mechanisms. Through a 

comparative analysis with Golden Age detective fiction and contemporary crime narratives, the 

study demonstrates how Asimov masterfully reconfigures detective fiction within the context 

of interplanetary societies and robotic ethics. The findings suggest that “The Robots of Dawn” 

not only pays homage to the detective genre but also expands its philosophical depth by 

engaging with artificial intelligence and societal evolution. 

Keywords: Isaac Asimov, “The Robots of Dawn”, science fiction, detective fiction, robot 

mystery, Elijah Baley, genre hybridization. 

Annotatsiya. Ayzek Azimovning “Tong robotlari” (1983) asari ilmiy fantastika va 

detektiv janrini uyg‘unlashtirgan bo‘lib, an’anaviy janr chegaralarini kengaytiruvchi narrativni 

yaratadi. Elayja Beyli haqidagi uchinchi roman sifatida u “Po‘lat g‘orlar” va “Yalang‘och 

quyosh” asarlarida shakllangan futuristik detektiv formatini davom ettiradi, biroq “Tong 

robotlari” asarida klassik detektiv elementlarining integratsiyasi shaxsiyat, ong va axloq 

masalalari bilan yanada chuqurlashadi. Mazkur maqolada Azimov futuristik hikoyasiga 

singdirgan detektiv xususiyatlar tahlil qilinadi, jumladan syujet tuzilishi, qahramonlarning 

vazifalari, ishoralar tizimi, yolg‘on izlar va yakuniy yechim mexanizmlari. “Oltin asr” detektivi 

va zamonaviy jinoyat adabiyoti bilan qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, Azimov janr an’analarini 

sayyoralararo jamiyatlar hamda robototexnika etikasi kontekstida qayta talqin qiladi. Tadqiqot 

natijalari “Tong robotlari” nafaqat klassik detektiv janriga hurmat bajo keltirganini, balki sun’iy 
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intellekt va ijtimoiy evolyutsiya masalalarini qo‘shish orqali uning falsafiy chuqurligini 

kengaytirganini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: Ayzek Azimov, “Tong robotlari”, ilmiy fantastika, detektiv adabiyot, robot-

misteriya, Elayja Beyli, janrlar sintezi. 

Аннотация. Роман Айзека Азимова «Роботы зари» (1983) представляет собой 

синтез научной фантастики и детективного жанра, формируя повествование, которое 

выходит за пределы традиционных жанровых рамок. Будучи третьим произведением 

цикла об Элайдже Бейли, роман продолжает детективную футуристическую линию, 

заданную в «Стальных пещерах» и «Обнажённом солнце», однако в «Роботах зари» 

интеграция классических детективных элементов углубляется философскими вопросами 

идентичности, разумности и морали. Настоящая статья анализирует детективные 

особенности, встроенные в футурологическое повествование Азимова, с акцентом на 

структуру сюжета, роли персонажей, систему улик, ложные следы и механизмы развязки. 

Сравнительный анализ с «золотым веком» детективной литературы и современными 

криминальными нарративами показывает, каким образом Азимов переосмысливает 

традиции жанра в контексте межпланетных сообществ и проблематики робототехники. 

Результаты исследования позволяют заключить, что «Роботы зари» не только отдают 

дань классическому детективу, но и существенно расширяют его философскую глубину, 

вводя проблематику искусственного интеллекта и социальной эволюции. 

Ключевые слова: Айзек Азимов, «Роботы зари», научная фантастика, детектив, 

робот-мистерия, Элайджа Бейли, жанровая гибридизация. 

 

Introduction 

Detective fiction and science fiction are often regarded as distinct genres, each with its own 

thematic preoccupations and narrative conventions. However, in the mid-20th century, writers 

such as Isaac Asimov began to experiment with genre hybridity, exploring the intellectual 

possibilities that arise when logical deduction meets speculative technology. Nowhere is this 

synthesis more apparent than in “The Robots of Dawn”, where Asimov reimagines the detective 

story in the context of a highly advanced, robot-integrated society. 

The novel follows detective Elijah Baley as he is sent to the planet Aurora to investigate 

the destruction of a humaniform robot, R. Jander Panell. Unlike typical murder mysteries, the 

case involves the incapacitation of an artificial being – a narrative innovation that allows 

Asimov to explore both the mechanics of detective fiction and the philosophical dimensions of 

artificial intelligence. This article examines how Asimov uses the detective genre to frame 

moral, technological, and sociopolitical questions, arguing that “The Robots of Dawn” 

exemplifies a unique form of genre fusion that advances both narrative tension and thematic 

complexity. 

Materials and Methods 
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This study applies a qualitative, interpretive approach to literary analysis, focusing on Isaac 

Asimov’s “The Robots of Dawn” (1983) as the primary text. The research relies on close reading 

of the novel, identifying detective fiction tropes such as crime, investigation, red herrings, 

resolution, and character archetypes. These elements are then examined in relation to science 

fiction world-building, with particular emphasis on robotics, artificial intelligence, and 

interplanetary politics. 

The methodology involves three key stages: 

1. Textual Analysis – Detailed examination of narrative structure, plot devices, character 

roles, and thematic motifs in “The Robots of Dawn”. Special attention is paid to how Asimov 

adapts conventions of Golden Age detective fiction to a futuristic setting. 

2. Comparative Framework – Contextualization of Asimov’s novel within both detective 

fiction and science fiction traditions. Works by Arthur Conan Doyle, Agatha Christie, and 

representatives of mid-20th-century science fiction provide intertextual benchmarks for 

evaluating Asimov’s hybridization. 

3. Critical Synthesis – Engagement with existing scholarly criticism (e.g., Wolfe, Seed, 

Warrick, Csicsery-Ronay) to situate the analysis within broader debates about genre theory, 

artificial intelligence, and literary hybridity. 

This methodological framework ensures that the analysis moves beyond descriptive 

summary toward a systematic understanding of how detective fiction techniques function as 

literary devices within Asimov’s speculative universe. 

Literature Review 

Scholarship on Asimov’s hybridization of genres – particularly science fiction and 

detective fiction – has grown since the publication of his robot novels. Many researchers have 

examined how Asimov’s rationalism and emphasis on deductive logic resonate with the 

traditions of Golden Age detective fiction (Kovinko & Shkurov, 2025; Чусовитина, 2023), 

while others have focused on the sociocultural implications of his futuristic settings (Akhmedov, 

2019; Высочина, 2023). 

Critics such as David Seed (2004) and Gary K. Wolfe (2011) emphasize the generic cross-

pollination in Asimov’s robot novels. Wolfe, in particular, identifies Asimov’s detective trilogy 

(“The Caves of Steel”, “The Naked Sun”, and “The Robots of Dawn”) as one of the most 

successful integrations of detective and science fiction genres, where logic-based investigation 

coexists with futuristic world-building. Meanwhile, Patricia Warrick (1980) and Rafael 

Akhmedov (2020) have discussed how Asimov's treatment of artificial intelligence blurs the 

line between science fiction and metaphysical inquiry, especially in the portrayal of sentient 

robots like Daneel Olivaw. 

The influence of authors such as Arthur Conan Doyle and Agatha Christie on Asimov’s 

detective writing is well-documented. Asimov himself acknowledged Sherlock Holmes as a 

formative influence on Elijah Baley’s character. As Likhodzievskiy and Akhmedov (2020) 

observe, Asimov adapts traditional elements – such as the detective-sidekick duo, misdirection, 
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and the climactic revelation – into a context that explores the ethical and social tensions of a 

robot-populated universe. 

Unique to Asimov’s approach is the treatment of robots not only as tools or agents but as 

both suspects and victims in the mystery structure. This innovation has been noted by scholars 

such as Istvan Csicsery-Ronay, who argues that robot narratives expand the moral framework 

of detective fiction to include non-human entities. In “The Robots of Dawn”, the “murder” of a 

robot challenges readers to reconsider the definitions of personhood, culpability, and justice. 

This literature review reveals a foundation upon which to build a deeper analysis of 

detective techniques as literary devices in “The Robots of Dawn” – a perspective that has yet to 

be fully explored in existing criticism. 

Results 

The following detective features were revealed in the narrative structure of “The Robots 

of Dawn”: 

1. The central narrative revolves around a crime: the “death” of R. Jander Panell, a 

humaniform robot constructed by Dr. Han Fastolfe. While Jander is not a biological entity, his 

destruction is treated as equivalent to a murder, underscoring the gravity of the act within 

Aurora’s society. Elijah Baley is tasked with uncovering the perpetrator, which situates the 

novel firmly within the whodunit tradition. 

Baley’s method is explicitly investigative: he interviews suspects, such as Gladia 

Delmarre, the Auroran woman closely attached to Jander, and confronts Dr. Fastolfe regarding 

both his scientific ability and political motivations. The narrative emphasizes Baley’s systematic 

reconstruction of events. For example, he repeatedly tests hypotheses about whether Jander 

could have been tampered with remotely, ultimately rejecting false leads through logical 

elimination, echoing the deductive reasoning of Holmes and Poirot. 

2. Asimov carefully deploys red herrings to complicate the investigation. Dr. Fastolfe’s 

apparent confession of responsibility, though later revealed to be a tactical maneuver, initially 

misdirects both Baley and the reader. Similarly, Gladia’s emotional attachment to Jander and 

her fraught history with robots cast suspicion on her, presenting the possibility of a crime of 

passion. Political intrigue also functions as a misleading lead: Fastolfe’s rivals, particularly 

Kelden Amadiro of the Robotics Institute, appear to possess both motive and opportunity to 

frame Fastolfe in order to advance their political agenda regarding colonization and robot 

deployment. 

These misleading clues mirror the mechanics of Golden Age detective fiction, where each 

suspect is given plausible means and motive. For instance, Baley briefly entertains the idea that 

Daneel himself might have been compromised, an unsettling suggestion that destabilizes the 

reader’s trust in the detective-sidekick partnership. 

3. The Role of the Detective. Elijah Baley emerges as a quintessential yet unconventional 

detective. Unlike the infallible Holmes, Baley is deeply human, plagued by neuroses, 

agoraphobia, and insecurity about his Earthborn status. These vulnerabilities add layers of 
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tension to his investigation. On Aurora, he is regarded with disdain due to Earth’s perceived 

inferiority, making his detective work not only an intellectual puzzle but also a social trial. 

His partnership with R. Daneel Olivaw reinforces the detective-sidekick dynamic. Daneel 

provides precise data and objective analysis, while Baley supplies intuition and the human 

capacity to interpret emotional subtext. A striking example occurs during Baley’s interrogation 

of Gladia: where Daneel interprets her words literally, Baley perceives her guilt, confusion, and 

suppressed emotional ties to Jander, which become crucial to solving the case. 

4. Resolution and Moral Ambiguity. The resolution deviates from the tidy endings of 

classical detective fiction. It is revealed that Gladia, unintentionally and under emotional duress, 

was responsible for Jander’s deactivation. Her intimate interaction with Jander disrupted his 

robotic systems, causing his irreparable breakdown. This conclusion resists a clear moral 

judgment: Gladia neither intended harm nor comprehended the consequences of her actions. 

The ambiguity underscores Asimov’s refusal to provide a fully satisfying resolution in the 

traditional sense. The crime is “solved,” yet justice is not delivered through punishment. Instead, 

the narrative foregrounds questions about intent, culpability, and the definition of life. Baley 

himself reflects on the blurred line between human responsibility and technological fragility, 

thereby shifting the detective genre from the pursuit of justice toward the pursuit of 

philosophical insight. 

5. Expansion of Genre Conventions. Beyond the established tropes of crime, red herrings, 

and resolution, Asimov broadens the detective framework to encompass sociopolitical critique. 

Baley’s Earthborn identity situates him as an outsider detective, forced to navigate Auroran 

prejudices and political agendas. His investigation becomes a metaphor for the larger struggle 

of Earth against the more advanced Spacer worlds. For instance, during his confrontations with 

Amadiro, Baley realizes that the case is less about a single robot’s death than about the 

ideological battle over humanity’s future in space colonization. 

Thus, the results of this analysis suggest that Asimov employs detective fiction elements 

not merely to construct suspense but also to interrogate broader ethical, political, and ontological 

issues. 

Discussion 

Asimov’s integration of detective elements within a speculative context demonstrates how 

genre boundaries can be expanded to explore broader philosophical themes. While adhering to 

the formal structure of a murder mystery – crime, investigation, resolution – “The Robots of 

Dawn” also engages with issues of sentience, autonomy, and technological ethics. 

The novelty lies not only in the setting but in the nature of the crime. By treating Jander 

Panell, a robot, as a legitimate murder victim, Asimov destabilizes the conventional assumptions 

of detective fiction. Jander’s “death” is not the result of physical violence in the human sense 

but of a psychological and emotional interaction with Gladia, whose intimacy with him disrupts 

his positronic pathways. This unconventional act forces both Baley and the reader to confront 

the question of whether emotional influence can constitute a form of culpability. The “murder” 
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thus becomes a vehicle for Asimov to probe definitions of life and responsibility that extend 

beyond human boundaries. 

Baley’s role as detective highlights the epistemological stakes of the narrative. His reliance 

on logic and deduction mirrors traditional detective figures, but his position as an Earthman on 

Aurora complicates his access to truth. In several key interrogations, such as those with Dr. 

Fastolfe and Gladia, Baley’s outsider status both hinders and sharpens his reasoning. Aurorans 

dismiss him as culturally inferior, yet this very prejudice enables Baley to perceive motivations 

and vulnerabilities that the Spacers overlook. For instance, in his conversations with Gladia, he 

discerns the depth of her emotional entanglement with Jander — a detail that Daneel, with his 

strictly rational interpretive framework, fails to recognize. This juxtaposition underscores 

Asimov’s central claim: truth emerges from the interplay of logic and human intuition. 

Furthermore, the novel uses the detective genre not merely for entertainment but as a 

philosophical instrument. Baley’s investigation serves as a metaphorical inquiry into humanity’s 

relationship with technology. His exchanges with Daneel and Giskard reveal not only the 

differences between human and robotic cognition but also their potential for complementarity. 

Baley frequently doubts his capacity to match Auroran intellectual and political sophistication, 

yet his success lies in his ability to integrate emotional reasoning into logical analysis. This trait 

elevates the detective figure from a mere technician of truth to a philosopher of justice. 

The political backdrop of the case further complicates the detective framework. The trial-

like proceedings in which Fastolfe is accused of sabotaging Jander highlight the precarious 

intersection of science, politics, and ethics. As Baley uncovers, the destruction of a single robot 

is not only a personal tragedy for Gladia but also a political weapon in the struggle between 

Fastolfe and Amadiro over the future of human colonization. Here, the detective story becomes 

inseparable from a sociopolitical allegory: the search for a criminal doubles as an investigation 

into the future trajectory of humanity. The “truth” Baley seeks is not only who destroyed Jander 

but also what values will guide human expansion into space. 

The ambiguity of the resolution further demonstrates Asimov’s departure from the 

conventional detective formula. Unlike Holmes or Poirot, who typically deliver irrefutable 

solutions that restore order, Baley concludes the case with a recognition of its moral complexity. 

Gladia’s role in Jander’s deactivation cannot be framed in terms of guilt or innocence alone. 

Her actions were unintentional, driven by longing and emotional vulnerability rather than 

malice. This conclusion reflects Asimov’s broader interest in the limitations of rigid categories 

such as crime and justice. Instead, the resolution invites reflection on the fragility of 

relationships between humans and artificial beings, as well as the ethical ambiguities of love, 

loyalty, and technological dependence. 

Finally, the cultural tension between Earth and Aurora magnifies the stakes of Baley’s 

detective work. His Earthborn identity makes him both suspect and intruder in Auroran society, 

echoing the broader prejudice against Earth’s crowded, resource-poor civilization. Baley’s 

struggle to assert credibility in a society that sees him as inferior mirrors real-world social 
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dynamics of class, xenophobia, and technophobia. In this sense, the detective narrative functions 

not only as a personal trial but as a metaphor for the resilience of marginalized perspectives in 

systems of power. 

Conclusion 

Isaac Asimov’s “The Robots of Dawn” exemplifies how the detective genre can be 

reimagined within the framework of science fiction to address complex issues of morality, 

identity, and societal evolution. By embedding classic mystery elements in a futuristic setting 

populated by sentient machines, Asimov extends the genre’s capacity for philosophical inquiry. 

Elijah Baley’s investigation, while ostensibly a traditional murder mystery, transcends 

conventional boundaries to engage with pressing ethical questions that resonate today. The 

novel’s fusion of logic-based storytelling and speculative imagination not only revitalizes the 

detective format but establishes a blueprint for future genre hybrids. Asimov’s narrative mastery 

lies in his ability to sustain suspense while prompting deep reflection – demonstrating that 

detective fiction, when paired with science fiction, can illuminate the human condition in 

profoundly innovative ways. 

In sum, Asimov complicates the detective genre by embedding it within a speculative 

universe where crime and justice cannot be disentangled from politics, ethics, and philosophy. 

“The Robots of Dawn” thus demonstrates that the detective story, when fused with science 

fiction, can illuminate not only the nature of truth but also the nature of humanity’s evolving 

relationship with technology. 
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Abstract This article explores typological motifs in Karakalpak and Kazakh folk legends, 

focusing on life-related themes such as love, marriage conditions, water scarcity, betrayal, and 

historical figures. Through comparative analysis, the study reveals how these motifs reflect 

shared cultural values, geographical influences, and socio-historical realities. Legends serve not 

only as cultural memory but also as typological indicators of ethnic identity and worldview. By 

examining recurrent themes and narrative structures, the article emphasizes the role of folklore 

in preserving traditional knowledge and moral codes. These typological features illustrate how 

legends adapt to local needs while expressing universal human experiences. 

Keywords: Karakalpak folklore, Kazakh folklore, legends, domestic motive, typology. 

 

INTRODUCTION 

The issue of typology in prose genres of oral folk art has not yet had its own research 

directions. Especially when studying the typology of legends, special needs arise. The reason is 

that legends have been formed and developed as a historical-folkloric genre for a long time, and 

in their real, substantive, plot, and compositional layers, features of a typological nature occupy 

a deep place. The use of certain typical plots in legends is carried out for various reasons. By 

paying attention to these reasons and studying them, we can correctly assess the cultural and 

ethnic relations of our ancestors with other peoples, their creative abilities, their surrounding 

worldviews, lifestyle traditions, and their internal and external problems from a historical and 

folkloric perspective. 

LITERATURE REVIEW  

Scholars such as Ábdimuratov, Bahadırova, and Putilov have analyzed typology in 

folklore, highlighting recurring motifs in legends and their historical-cultural roles. Works on 

Uzbek and Turkic oral traditions further show how motifs like trials, betrayal, and idealization 

evolve across genres, offering a comparative lens for studying Karakalpak and Kazakh 

narratives. 

RESEARCH METHODOLOGY  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

967 
 

This study employs a comparative-typological method, analyzing selected Karakalpak and 

Kazakh legends to identify shared life motifs. Primary sources include published collections of 

folk legends. The research emphasizes structural, thematic, and contextual similarities, 

considering historical, geographic, and social factors that shape the emergence and adaptation 

of typological content. 

RESULTS AND DISCUSSION 

Similarity and correspondence in folklore are divided into typological, genetic, and 

historical-cultural connections. At the same time, at various stages of the development of 

fraternal peoples, a comparative study of the folklore of the peoples, having long been in cultural 

relations with each other, is also very useful. In general, the result of the comparative-historical 

method is directly related to the comprehensive study of the folklore material of a particular 

people. 

In legends, the principles of exaggerating events and idealizing images are frequently used. 

Of course, this situation is not equally characteristic of all types of legends, even for narratives 

of the same type. However, it should be noted that such methods are more often used in historical 

legends about famous people and events associated with them. 

We can add information about water problems to the list of typical plots in the content of 

Karakalpak folk legends. In the legend "Adaq qala", the motif of Govir falling in love with the 

king's daughter, leaving the girl's people without water by tying up the water after she hadn't 

said it, the girl's cunning, deceiving Govir, setting a condition, the designation of that condition 

as "I will marry you where the water reaches its trail after opening the water", the motifs of a 

mare with a foal running without letting her reach the water, saying "I will reach her foal," the 

Sultan Suyun in the legend "Sultan Saroy" falling in love with the beautiful Nazlimkhan and 

tying up the head of the "Aqsha" lake, his cunning actions with forty mares with foals, and so 

on. The 20 mares of the beautiful Nazlimkhan in the legend "Aqsha ko'l" and a number of 

meaningful plots are told based on local geographical conditions. In the acquisition of the 

typological content of these legends, it is noticeable that the people repeatedly faced water 

shortages, which had a great influence on life realities, such as measures to get rid of them. The 

lower peoples, "corrupted by thirst" in the legend of "Aksha-Kul," begin to flee. Now, realizing 

that the consequences of this were worsening, Nazlim Khan informed the beautiful Sultan-

Soyun that she would marry him if he opened the river. But Nazlimkhan separated the beautiful 

mare with twenty foals from her foal and tied it in twenty places. Sultan-Suyun, having opened 

the river to his slaves, fled on horseback when the water flowed away. A mare with a foal runs 

to catch up with her foal. When one gets tired and exhausted, he rides the other. When he gets 

tired, he rides the third horse... And so it goes on. Thus he escapes" [2:110], can reflect the main 

content of the motif formed in the environment of our people. 

The motif of escaping the flood on horseback is also reflected in the legend of Davkara. In 

it, when Davqara's daughter comes to play the bride to Makarya, her husband is forced to take 

her away to save her from the flood disaster [2:114]. 
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Such epic manifestations of real motifs of the same content are implemented in close 

connection with local conditions, and the heroes in it are the deniers of social demands and their 

implementers, ensuring the reflection of the people's consciousness from a historical-epic point 

of view. In this case, the repetition of events, the migration from one legend to another, is not 

mandatory, but forms a typological content based on necessity. In the resolution of conflict 

situations in legends, typical images or events are of primary importance. 

Traitor girls also appear in Karakalpak legends. One of them is the legend of "Guldarsin," 

and the other is reflected in the legend of "Bagdad." The characters in it belong to different 

periodic layers and are enriched with almost the same event motif. Both of them are associated 

with the city's name. In the legend of "Guldursin," the conquerors of the city are referred to as 

the Mongols, and in the legend of "Baghdad," as the Kalmyks. Of course, this is seen as a sign 

of dissatisfaction with the fact that the invaders had a sharp negative impact on the lives of our 

people. But the real dissatisfaction lies with the "traitor girls." While their enemies were 

returning, unable to capture the fortress they had besieged for days and months, Guldursin, 

having fallen in love with Shahzoda, wrote a letter and betrayed his homeland. The daughter of 

the ruler of Baghdad (whose name is not mentioned in the legend - I.A.) However, there is no 

motive for the open enemy to punish the girl. However, the fact that some details of such 

typological plots are present in one and not found in another cannot negatively affect the 

possibilities of appropriate application of the main motif. Through the lens of folk logic, it can 

be understood that the typical image of a traitor girl, through her mischievous actions, leads to 

self-punishment. "This legend reflects the wrath of the entire nation directed at the traitor" 

[3:104], and it has grown to the level of a typological motif. 

In Karakalpak and Kazakh folk legends, the motif of the girl's father setting a condition for 

the union of a girl and a boy in love also has a typical character. Such legends are often told in 

stories connected with the names of ancient fortress cities. One of them, "Ketenler," also 

promises the khan: "Whoever builds a fortress that no enemy can take, I will give my daughter 

to him." The Ketens, who had been talking to the Khan's daughter for a long time, took the girl 

away and hid in the city they had built. The pursuing guards surrounded the city. Although he 

fought with the Ketens for several days, he could not defeat them, could not enter the city, and 

the nukers returned to their tracks. Then the Ketens took the khan's daughter and went to his 

father. He admitted his guilt and reminded him of the conditions he had set for the khan's 

daughter. The Khan agrees to this [2:106]. 

Regarding the love of Qo'zi Ko'rpesh and Bayan Suluv in Kazakh folklore, an ancient 

legend states: Sariboy and Qoraboy, who have been friends since childhood, become rational 

gods and swear an oath to their children to marry. Sariboy died while hunting before his son 

was born.  Qozi and Bayan, who haven't seen each other yet, fall in love. After some time, the 

unfaithful Qoraboy, not keeping his word and saving his goods, promises to give his daughter 

to the local wrestler Qodar. A poker breaks the gap between two lovers.  Bayan devises a scheme 

to avenge the murderer of the Lamb. 
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If she digs a well with spring water for Kodar, she promises to marry him. The cunning 

Qodar knows that the more he grabs Bayan's hair, the better his business will turn out. Noticing 

this, the girl suddenly cuts off her hair. Kodar fell from a large ravine and died there. Thus, he 

takes revenge on Qodir. The elders say that once there was a wonderful flower growing with 

red and white flowers...But the flowers do not delight the eyes of visiting tourists. They bend 

and dry up. The names of the horse herder Qo'zi Ko'rpesh and Bayan Suluv have remained 

inseparable for fifteen centuries [the information provided is taken from the internet]. In this 

legend, one can see the motives of mental matchmaking and setting conditions. The legend of 

Kozy Korpesh and Bayan Sulu is one of the ancient legends of the Kazakh people, in which 

love and the difficulties encountered on the path of love between the two young people are 

discussed together, as well as the qualities of humanity. Among the Kazakh people, Ko'zi 

Ko'rpesh and Bayan Suluw are considered symbols of true love. 

In Karakalpak and Kazakh folklore, the motif of marriage under certain conditions is found 

in the legends "Nazlum-Khan Suluw," "Ayazhan," "Kozi Korpesh and Bayan Suluw," and 

others. The main sources of this can be linked to the trial traditions of ancient times during the 

transition periods (initiation) from one age category to another. Because this motif is very 

common in the fairy tales, legends, and epics of the peoples of the world. In Karakalpak and 

Kazakh heroic epics and heroic poems, the majority of epic heroes' wedding plots are realized 

through their passage through certain trials and fulfillment of conditions. Therefore, we believe 

that these long-established plot motifs likely originated at the level of legends and stories and 

later became one of the main themes of heroic epics. True, we cannot fully accept such legends 

as historical truth. However, it is no coincidence that the demands put forward and the results 

of their implementation have acquired social significance and become typological motifs. "They 

are firmly connected with the typology of historical problems and historical images" [4:166]. 

Certainly, in typological motifs of a real-life nature, the core meaning is preserved, and their 

narrative processes are developed, supplemented or shortened at the pace of folk artistic styles, 

adapted to local needs. The transformation of events along historical-typological paths not only 

enriches legends in terms of content but also ensures their improvement in terms of composition. 

Each plot, transformed into a typical content, can only develop when it aligns with national 

national consciousness and social needs. If they do not meet the social, cultural, and aesthetic 

requirements of a particular environment, they lose their significance and lose their typical 

qualities, meaning they cannot be included in the group of typical plots. 

When identifying the typical characteristics of Karakalpak and Kazakh folk legends, it is 

crucial to consider the characteristics of ethnonyms, toponyms, historical events, and the 

typology of historical figures. For example, in toponymic legends, there are names of villages, 

places, rivers, and lakes named after people, names of lakes and rivers based on their color 

characteristics, size, depth, or shallowness, names indicating the structural qualities of the land, 

names of lake birds, aquatic plants, the fertility of the land or lakes, people's professions, clans, 

and so on. [1:38] Terms formed for various reasons are sources reflecting typological concepts 
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of a logical nature. Because such terms, despite being named with different meanings, are 

distinguished by their cyclical characteristics that combine thoughts of a specific direction in 

their content. 

The typological foundations that define the names of peoples, tribes, clans, and clans in 

ethnonymic legends are more evident in their professional characteristics. Of course, typological 

content is frequently present in legends created by adapting them to the tribal leaders' individual 

appearances (mo'y-tan), their individual traits (Qan'li), their origins (Qipshaq, Qandekli), and 

other qualities. In addition to this, traditional epic motifs can be used in their content. 

Ethnonymic legends, rich in relevant information from both the genetic and typological stages, 

serve to reflect historical epic plots. 

In legends related to historical events and historical figures, the tradition of hyperbolizing 

events and idealizing the images of historical figures is one of the main epic techniques, some 

of which are realized through typological plots. In legends about Alexander the Great 

(Alexander Zulqarnayn), Plato, Aristotle, Oghuz Khan, Genghis Khan, Khoja Ahmed Yasawi, 

Hakim Ata (Solomon Baqirghani), and others, typologisms find their reflection in mythological 

plots. In legends that emerged in the 18th-19th centuries, we frequently encounter real 

typological motifs in the legends of Maman Biy, Aydos Biy, Ernazar Ala Ko'z, Abylai, Sirim, 

Isatay-Mahambet, and others. This is a natural phenomenon, and when we examine their content 

chronologically, we witness the gradual shift of periodic layers from abstract concepts to real 

concepts. 

Historical legends provide information about the centuries-long lives of the Karakalpak 

and Kazakh peoples. 

Typological motifs are also found in religious legends. They discuss ancient totemic, 

animistic, and shamanistic views, and are used to reflect religious concepts under the influence 

of migratory and migratory plots. Especially in the Middle Ages, the widespread adoption of 

Islam among the Turkic peoples led to the emergence of new types of plots. New typological 

definitions were given to these long-established and developing plots, and they set themselves 

the task of intensifying their promotion and enhancing their impact. 

Conclusion. In general, the typological methods used in the legend genre in Karakalpak 

and Kazakh folk prose, since ancient times, have absorbed the unique characteristics of various 

social strata and given them a national character, enriched as a result of ethnic, mutual cultural, 

historical, and economic ties. The events, characters, and plots are distinguished by their 

adaptation to local conditions.  
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ABSTRACT Educational methodologies have been revolutionized by the advent of 

artificial intelligence (AI) and natural language processing (NLP) in language education. This 

paper investigates the impact of AI-driven tools on English language acquisition, speech 

recognition, and grammar and spelling correction tools. By evaluating the precision of the 

leading AES systems, it becomes clear that automated feedback has significantly enhanced 

writing quality by delivering thoroughly, consistent, and impartial critiques. Additionally, 

speech recognition technology is employed to evaluate learners’ pronunciation and fluency. 

This software is continuously evolving, benefiting from advancements in NLP and machine 

learning. The technology utilized for fluency assessments is becoming increasingly precise, 

thereby substantially improving learner outcomes. Finally, we explore advanced grammar and 

spelling checkers, which are progressively utilized to rectify contextual errors made by 

individual learners. These AI systems are designed to adapt to the user and their specific 

requirements, rendering the corrections more effective. This paper provides a comprehensive 

overview of how AI is facilitating personalized and effective language learning, ultimately 

enriching the educational experiences of students and embracing future advancements in 

educational technology. 

Key words: writing structure, writing feedback, natural language processing, artificial 

intelligence 

AННОТАЦИЯ С появлением искусственного интеллекта (ИИ) и технологии 

обработки естественного языка (НЛП) в языковом образовании произошла революция в 

методологии обучения. В данной статье исследуется влияние инструментов, 

управляемых ИИ, на овладение английским языком, распознавание речи, а также на 

инструменты для исправления грамматики и орфографии. Оценивая точность ведущих 

систем AES, становится ясно, что автоматическая обратная связь значительно повысила 

качество написания текстов, предоставляя тщательную, последовательную и 

беспристрастную критику. Кроме того, для оценки произношения и беглости речи 

учащихся используется технология распознавания речи. Это программное обеспечение 

mailto:qobilovamaryam20@gmail.com
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постоянно развивается, опираясь на достижения в области НЛП и машинного обучения. 

Технология, используемая для оценки беглости, становится все более точной, что 

существенно улучшает результаты обучения. Наконец, мы изучаем продвинутые 

средства проверки грамматики и орфографии, которые постепенно используются для 

исправления контекстуальных ошибок, допускаемых отдельными учащимися. 

Ключевые слова: структура письма, обработка естественного языка, 

искусственный интеллект. 

ANNOTATSIYA Ingliz tilini ikkinchi xorijiy til sifatida o’rganish jarayonida sun’iy 

intellekt (AI) va tabiiy tilni qayta ishlash texnologiyasi (NLP) paydo bo'lishi bilan ta’lim 

metodologiyasida juda katta o’zgarish yuz berdi. Ushbu maqola AI tomonidan boshqariladigan 

vositalarning ingliz tilini o’zlashtirish, nutqni aniqlash va grammatika va imlo tuzatish 

vositalariga ta’sirini o’rganadi. Yetakchi til o’rgatuvchi  tizimlarining aniqligini baholab, 

avtomatik fikr-mulohazalar puxta, izchil va xolis tanqid qilish orqali matn yozish sifatini 

sezilarli darajada oshirgani aniq. Bundan tashqari, o’quvchilarning talaffuzi va ravonligini 

baholash uchun nutqni aniqlash texnologiyasi qo’llaniladi. Ushbu dastur NLP va sun’iy intellekt 

yordamida o’rganish sohasidagi yutuqlarga asoslanib doimiy ravishda rivojlanib bormoqda. 

Ravonlikni baholash uchun ishlatiladigan texnologiya tobora aniqroq bo’lib, o’quv natijalarini 

sezilarli darajada yaxshilaydi. Va nihoyat, biz asta-sekin qo’llaniladigan ilg'or grammatika va 

imlo xatolarini bartaraf etishning bosqichlarini keltirib o’tamiz. 

Kalit so’zlar: yozish strukturasi, yozma nutqda fikrlarni bayon etishning bosqichlari, 

sun’iy intellekt 

 

INTRODUCTION 

The incorporation of technology into educational settings has contributed to resolving 

several of these challenges, with one of the most encouraging developments being the 

application of Natural Language Processing. NLP allows computers to interpret, comprehend, 

and react to human language, thereby generating novel possibilities for language teaching 

customized to the requirements of ESL students. Assessment serves as the foundation of the 

educational process. Numerous studies have demonstrated that assessment is intrinsically linked 

to learning. Classroom assessment can be categorized as either traditional learning assessment 

or formative assessment, which is an ongoing process aimed at enhancing learning. This study 

investigates the alternative assessment strategies for writing skills employed by Uzbek English 

for Specific Purposes (ESP) teachers within their classrooms. To achieve this objective, the 

research aims to examine the perceptions and current practices of Uzbek ESP practitioners 

regarding alternative assessment strategies for writing skills. Additionally, the study seeks to 

identify potential challenges that hinder the effective implementation of alternative assessment 

pedagogy in the Uzbek ESP context. Utilizing a qualitative research design, this paper employs 

semi-structured interviews to gather data from ESP teachers across various higher education 

universities in Uzbekistan. The results indicate that the participants hold positive views on 
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alternative assessment methods for writing skills. However, these positive perspectives are not 

consistently evident in their actual assessment practices. This research paper has the potential 

to provide valuable insights for teachers in educational system.   

LITERATURE REVIEW 

We could admit that assessment plays a vital role in the education process. It has 

historically been a debated issue, especially regarding whether the existing assessment 

framework truly reflects students’ capabilities. Assessment of writing proficiency within the 

English for Specific Purposes (ESP) framework is a multifaceted endeavor. The importance of 

ESP has surged, as English serves as a common language across various scientific, academic, 

and commercial domains. In Uzbekistan, despite the prevalence of English as the primary 

language of instruction, there has recently been a shift towards delivering content in English 

across different subjects. Nevertheless, implementing alternative assessment methods poses 

challenges at multiple levels in a nation like Uzbekistan, which places a high value on 

examinations. Assessment within ESP programs typically provides critical insights into 

students’ mastery of the subject matter and assists teachers in assessing their teaching 

methodologies. As noted by Ornstein and Hunkins [2], assessment is the mechanism through 

which individuals gather information or knowledge specifically to inform decision-making. 

Similarly, Huba and Freed [1:2000] assert that “assessment involves the collection and 

discussion of information from various and diverse sources.  

 Moreover, assessments serve two main purposes: summative, which measures students’ 

academic advancement and informative, which facilitates learning [3, 1967:41]. Nevertheless, 

most teachers, if not all, adhere to the traditional belief that perceives assessment as an end goal 

rather than a means to achieve that goal. This implies that teachers employ conventional 

techniques and processes to assign grades or marks to students as a method of evaluating their 

knowledge and proficiency. In other words, teachers collect information about their students 

through written examinations and quizzes administered in class. EFL teachers, in general, and 

ESP teachers, in particular, often lack or fail to demonstrate a robust understanding of alternative 

assessments. Furthermore, Lian and Yew [6] contended that teachers encountered challenges in 

accurately assessing their students when they were unaware of alternative assessment methods. 

Students are unable to realize their full potential due to teachers’ insufficient comprehension of 

alternative assessments. Additionally, several factors hinder teachers from employing 

appropriate assessment techniques to achieve successful learning outcomes for their students, 

such as teachers’ beliefs and the emphasis placed on traditional assessment methods [Singh et 

al., 2017]. There exists a discrepancy between the types of assessment practices promoted by 

educational reforms and the beliefs and actions of teachers. To effectively teach and assess 

English writing skills content, it is essential to investigate how Uzbek ESP teachers perceive 

and implement various evaluation methodologies and procedures within their classrooms.   

METHODOLOGY 
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This research aims to explore the questions formulated to achieve the objectives of the 

study. The primary aim of the research paper is to ascertain the perceptions of Uzbek ESP 

teachers regarding the use of various assessment methods for evaluating their students’ writing 

abilities. Subsequently, the paper examines the current practices in writing skills assessment 

employed by teachers. Lastly, it underscores the potential challenges they may encounter when 

applying alternative assessment methods. This research will address the following three 

inquiries: 

Research question 1: What are the perceptions of ESP teachers concerning the 

implementations of alternative assessment techniques for writing skills? 

Research question 2: What assessment practices are predominantly used for writing skills 

in ESP classrooms? 

Research question 3: What challenges do ESP teachers face when implementing alternative 

assessment techniques in their writing instruction? 

Before we explore various definitions of alternative assessment, it is essential to first 

clarify the term assessment. Defining “assessment” has proven to be a complex endeavor, as a 

review of the literature reveals that this concept encompasses multiple interconnected 

definitions. The term “assessment” pertains to the process of gathering and analyzing data 

related to a student’s performance, knowledge, skills, or abilities. It represents a structured 

method for evaluating a students’ advancement in a specific subject or field of study. Numerous 

alternative methods exist for assessing students, including exams, projects, presentations, 

quizzes, observations and more. Gronlund [8] describes “alternative assessment” as assessment 

methods that offer a substitute to traditional paper-and-pencil tests. Additionally, McNamara 

[2001:329] characterizes alternative assessment as a “shift away from standardized multiple-

choice tests towards more intricate performance-based evaluations. Furthermore, Hancock 

[1994:3] defines the concept of assessment as “an ongoing process involving both the student 

and teacher in making evaluations regarding the students’ progress in language through 

unconventional strategies. Moreover, Linn and Miller [10] contend that the assessment of 

student learning constitutes a systematic process of gathering information about student 

progress towards learning objectives. The aforementioned definitions reinforce the idea that 

alternative assessment pertains to the diverse non-traditional methods and strategies that 

teachers utilize to evaluate their students’ language proficiency. In other words, it includes the 

array of activities that individuals may engage in by leveraging their linguistic, communicative, 

and strategic skills.  

DISCUSSION 

1.1. Essential  techniques for ESL learning 

Natural Language Processing incorporates a variety of linguistic and machine learning 

strategies that address the fundamental aspects of second language acquisition. It includes four 

basic receptive and productive skills: reading, writing, speaking, and listening. 
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Grammar and Syntax Correction: Applications such as Grammarly and Pro-Writing Aid 

employ NLP to identify grammatical mistakes, improper syntax, and stylistic concerns. These 

platforms utilize syntactic parsers and deep learning algorithms trained on extensive datasets to 

offer real-time corrections along with explanations. 

Pronunciation and Speech Feedback: Speech recognition technologies, including 

Google’s Speech-to-Text and ELSA Speak, evaluate spoken language to deliver feedback on 

pronunciation, intonation, and fluency. These resources apply phoneme recognition and 

acoustic modeling to pinpoint differences between native pronunciation and the learner’s 

speech. 

Vocabulary Enhancement and Contextual Learning: NLP based applications can 

recommend synonyms, idioms, and phrases within context. Contextual models like BERT 

enable learners to observe words utilized in diverse sentences, thereby improving semantic 

comprehension and retention. 

Machine Translation and Language Comparison: NLP based translation tools for 

example, DeepL, Google Translate assist ESL learners in bridging the divide between their 

native language and English, aiding in the understanding of new concepts and vocabulary within 

the context. 

Automated Essay Scoring and Feedback: Intelligent tutoring systems like Write & 

Improve (Cambridge English) harness NLP to assess writing quality, coherence, and vocabulary 

richness, fostering iterative learning. 

Conversational Agents and Chatbots: AI chatbots replicate real-life dialogues, motivating 

ESL learners to practice spoken English in a stress-free setting. Platforms such as Duolingo and 

AI English tutors incorporate NLP to facilitate and evaluate conversations. 

1.2. Pedagogical benefits and learning outcomes 

The incorporation of NLP tools within ESL education plays a crucial role in enhancing 

learning outcomes by facilitating personalized, data-informed teaching. 

Tailored Feedback: In contrast to conventional feedback, which tends to be delayed and 

broad, NLP tools offer prompt, personalized responses. This promotes ongoing learning and 

alleviates the stress linked to correcting mistakes. 

a) Improved Learner Involvement: Engaging interfaces, game-based tasks, and customized 

learning routes maintain learner enthusiasm. Applications such as Duolingo or Quizlet utilize 

NLP to tailor questions and monitor progress, rendering language acquisition enjoyable and 

focused on objectives. 

b) Self-Directed Learning: NLP encourages autonomous study practices. Learners can 

engage in writing or speaking exercises without the need for constant teacher oversight, 

resulting in enhanced self-efficacy and confidence in language use. 

c) Practical Application: Tools replicate real-world usage situations like job interviews or 

travel dialogues equipping learners for authentic language exchanges. For example, chat-bots 

offer contextual conversations designed for various social and professional environments. 
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d) Expandable Instruction: NLP enables large-scale educational initiatives without 

sacrificing quality. In areas with limited resources, AI-powered tools assist in addressing teacher 

shortages and delivering standardized education to diverse populations. 

e) Analytics-Driven Teaching: Educators receive valuable insights through analytical 

dashboards that monitor student progress, frequent mistakes, and learning patterns. This 

information aids in refining teaching methods to cater to both individual and collective needs. 

RESULTS 

Research indicates that students utilizing NLP-based educational tools exhibit superior 

vocabulary retention, enhanced grammatical precision, and increased fluency in speaking 

compared to those receiving only traditional instruction. Therefore, NLP not only supplements 

classroom education but also empowers learners to take an active role in their language 

development. ESP teachers are expected to understand the distinct language requirements of 

their students, establish instructional objectives that align with their students’ academic or 

professional goals, select and adapt teaching materials, design lessons tailored to their students’ 

needs, create a suitable learning environment for adult learners and track their students’ 

progress[12: 2000]. However, possessing these attributes may not suffice for effective teaching. 

Consequently, to meet the demands of their specialized field, ESP practitioners must receive 

adequate training and support. Ideally, two training areas should be offered to ESP teachers: one 

focusing on language and the other on the specific content area relevant to their students. The 

framework proposed by Dudley-Evans and St John highlighted the intricacies of the ESP 

teacher’s role and emphasize the importance of engaging in diverse activities to effectively 

facilitate students’ language acquisition. For success, ESP practitioners must assume multiple 

roles, including those of teachers, material creators, developers, researchers, evaluators and 

collaborators. Scholars such as Robinson and Jackson prefer the designation “practitioner” over 

“teacher” due to the diverse skill set required of ESP practitioners.  

Instructing writing skills 

In order to teach writing skills in English for specialized classes necessitates the adaptation 

of teaching methods and materials to meet the distinct requirements and goals of a specific field 

or profession. Teachers in English for Specific Purposes (ESP) must take into account several 

factors when imparting writing skills to their learners. Whether the focus is on business English, 

scientific writing, or technical communication, the following approaches may prove 

advantageous: 

1) Define Writing Objectives: it is essential to comprehend writing goals is very vital. For 

example, written works can be reports, proposals, research papers, or technical manuals.  

2) Assess Audience Expectations: various disciplines frequently possess unique 

expectations concerning tone, style, degree of formality. 

3) Emphasize Genre and Style: Highlight the significance of identifying and mastering 

different genres.  
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4) Instruct on research and Citation Techniques: depending on the field, students may 

require robust research and citation abilities. It is important to educate them how to 

appropriately incorporate citations into their writing.  

5) Offer Authentic Assignments: Designing tasks and projects that replicate real-world 

situations. For instance: in business English, students might engage in creating a business 

proposal or a marketing strategy. In scientific writing, they could participate in drafting a 

research paper.  

Conclusion 

 In summary, AI-driven feedback serves as a double-edged sword in the context of ESL 

writing instruction. It offers the potential for improved, timely assistance for learners, which 

can greatly enhance writing development and broaden access to quality feedback. At the same 

time, it presents challenges that directly impact fundamental teaching values: promoting 

authentic skill development, ensuring fairness, and maintaining integrity. The way forward is 

not to dismiss AI out of fear, nor to accept it without scrutiny, but to engage with it through 

what the scientists refer to as critical alignment and harmonizing technological opportunities 

with educational principles and ethical awareness. 

The instruction of English, particularly in the context of specific purposes, has garnered 

significant interest from students, educators, and stakeholders. This trend has emerged from the 

recognition that general English courses do not adequately meet the needs of learners, 

particularly in the realm of higher education. Students require proficiency in English for a 

multitude of reasons, as contemporary scientific research predominantly utilizes the English 

language. The research inquiries were deliberated upon, and the guidelines established by 

educators affirm that students’ educational requirements concerning various subjects and 

supplementary materials, the correlation between medical themes and vocabulary, as well as the 

emphasis on the four primary skills, align with existing literature and other research findings. 

Furthermore, suggestions and recommendations for subsequent research endeavors were 

offered. 
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Abstract This article presents a critical genealogy of the concept of “untranslatability” 

within translation theory. It traces the philosophical evolution of the concept from its 

hermeneutic formulation in Friedrich Schleiermacher’s work to its radical deconstruction by 

Jacques Derrida. The analysis reveals a fundamental shift: from Schleiermacher’s view of 

untranslatability as a problem to be ethically managed via a “foreignizing” method, to Derrida’s 

positioning of différance as the ontological condition that makes translation both necessary and 

impossible. The article concludes that this genealogical shift reframes translation not as a quest 

for fidelity but as an endless process of negotiation with otherness, with significant implications 

for contemporary translation theory. 

Keywords: untranslatability, paradox, genealogy, Schleiermacher, Derrida, translation 

theory. 

 

TARJIMASIZLIK PARADOKSI: SHLEYERMAXER VA DERRIDA MISOLIDA 

TUSHUNCHANING TANQIDIY TARIXI 

Annotatsiya  Ushbu maqola tarjima nazariyasida “tarjimasizlik” tushunchasining tanqidiy 

genealogiyasini taqdim etadi. Unda ushbu tushunchaning falsafiy evolyutsiyasi Fridrix 

Shleyermaxerning ishidagi germenevtik shakllanishidan Jak Derrida tomonidan uni radikal 

dekonstruksiya qilinishigacha bo‘lgan jarayon ko‘rib chiqiladi. Tahlim shuni ko‘rsatadiki, tub 

o‘zgarish yuz bergan: tarjimasizlik Shleyermaxerda “chetlashtirish” usuli orqali 

boshqariladigan muammo sifatida qaralgan bo‘lsa, Derrida uchun u différance (farqlanish) – 

tarjimani ham zarur, ham imkonsiz qiluvchi ontologik shart – darajasiga ko‘tariladi. Maqolada 

xulosa qilinishicha, ushbu genealogik siljish tarjimani sadoqat izlash emas, balki boshqiilik 

bilan cheksiz muzokaralar jarayoni sifatida qayta ko‘rib chiqishga undaydi va bu zamonaviy 

tarjima nazariyasi uchun muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: tarjimasizlik, paradoks, genealogiya, Shleyermaxer, Derrida, tarjima 

nazariyasi. 
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ПАРАДОКС НЕПЕРЕВОДИМОСТИ: КРИТИЧЕСКАЯ ИСТОРИЯ 

КОНЦЕПЦИИ ОТ ШЛЕЙЕРМАХЕРА К ДЕРРИДА 

Аннотация  В данной статье представлена критическая генеалогия концепции 

«непереводимости» в рамках теории перевода. В ней прослеживается философская 

эволюция данной концепции от её герменевтической формулировки в работах Фридриха 

Шлейермахера до её радиальной деконструкции Жаком Деррида. Анализ выявляет 

фундаментальный сдвиг: от взгляда Шлейермахера на непереводимость как на проблему, 

которой необходимо этически управлять с помощью «очужающего» метода, до позиции 

Деррида, который определяет différance (различение) как онтологическое условие, 

которое делает перевод одновременно и необходимым, и невозможным. В статье 

делается вывод, что этот генеалогический сдвиг переопределяет перевод не как 

стремление к верности, а как бесконечный процесс взаимодействия с инаковостью, что 

имеет серьёзные последствия для современной теории перевода. 

Ключевые слова: непереводимость, парадокс, генеалогия, Шлейермахер, Деррида, 

теория перевода. 

 

INTRODUCTION. The notion of “untranslatability” represents a central paradox in 

translation studies: the field is predicated on an act that its own philosophy often declares to be 

fundamentally impossible. While traditionally treated as a practical problem of non-equivalence 

at the word or cultural level, this paper argues that untranslatability is primarily a philosophical 

concept whose meaning has evolved significantly within the history of theory. 

The purpose of this article is to construct a critical genealogy of this concept, examining 

its key transformations from the early 19th century to the late 20th century. We focus on two 

pivotal figures: Friedrich Schleiermacher and Jacques Derrida. Schleiermacher, in his 1813 

lecture “On the Different Methods of Translating,” establishes a hermeneutic framework where 

the tension between self and other creates an ethical imperative for the translator. Decades later, 

Derrida, in works such as “Des Tours de Babel” (1985), deconstructs the very desire for 

equivalence, arguing that the instability of language (différance) is not an obstacle to translation 

but its very condition of possibility. 

This study is significant because it moves beyond a surface-level analysis of untranslatable 

terms to investigate the deeper philosophical assumptions about language, meaning, and ethics 

that underpin the translational act. By tracing this conceptual lineage, we can better understand 

the major theoretical turns that have shaped the discipline. 

Our central thesis is that the journey from Schleiermacher to Derrida marks a paradigm 

shift from viewing untranslatability as a methodological problem to be mitigated, to embracing 

it as an ontological condition to be affirmed. This reframing has profound consequences for 

how we define the task of the translator. 

LITERATURE REVIEW AND METHODOLOGY. The concept of untranslatability 

has evolved from a practical concern to a philosophical preoccupation. Early discussions, rooted 
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in comparative linguistics, often framed it as a problem of lexical or cultural gaps. The German 

Romantic tradition, particularly through Schleiermacher (1813), elevated the debate by tying 

translation to hermeneutics, positioning the translator’s choice between domesticating and 

foreignizing strategies as an ethical response to difference. The 20th century witnessed a radical 

reconceptualization, notably through Derrida’s deconstruction (1985), which challenged the 

ideal of equivalence itself, arguing that différance—the inherent instability of meaning—makes 

translation both necessary and impossible. This shift reframed untranslatability not as a barrier 

but as the very condition that necessitates translation. 

This study employs a conceptual genealogy to trace this philosophical evolution. 

Following a Foucauldian approach, it examines how the meaning of “untranslatability” has been 

constructed and transformed across different epistemological eras. The analysis is based on a 

close reading of key texts by Schleiermacher and Derrida, situating their work within the 

broader contexts of hermeneutics and deconstruction. By comparing their fundamental 

assumptions about language and difference, this method highlights the conceptual shift from 

viewing untranslatability as a problem of method to understanding it as an ontological condition. 

RESULTS. The comparative analysis reveals a fundamental reconceptualization of 

untranslatability, marking a clear epistemological break between Schleiermacher's and Derrida's 

frameworks. 

Schleiermacher's Ethical Problem of Difference 

For Schleiermacher, untranslatability originates in the hermeneutic challenge of bridging 

the alterity of the foreign text. His famous dichotomy—to move the reader toward the author or 

the author toward the reader—establishes untranslatability as a problem of method and ethics. 

The preferred strategy of "foreignization" is a deliberate technique to manage linguistic and 

cultural difference, to preserve the otherness of the source text rather than erase it through 

domestication. In this framework, the translator’s task is to consciously navigate this gap, 

making untranslatability a hurdle to be acknowledged and ethically surmounted. 

Derrida's Ontological Condition of Différance 

Derrida deconstructs the very foundation of Schleiermacher’s premise. He argues that the 

instability of meaning is not an exception but the rule, inherent in all language through the play 

of différance. For Derrida, the impossibility of perfect equivalence is not a 

space between languages but a void at the heart of every language. Consequently, he redefines 

translation as an necessary yet impossible task—necessary because meaning is never self-

present and must be constantly interpreted, impossible because full transparency is a 

metaphysical illusion. Untranslatability is thus no longer a problem to be solved but the 

ontological ground that makes translation both necessary and endlessly productive. 

Table 1: Conceptual Shift in Understanding Untranslatability 

Aspect Schleiermacher 

(Hermeneutic) 

Derrida (Deconstructive) 

Nature of Untranslatability A Methodological challenge An Ontological condition 
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Primary Cause Difference between languages Différance within language 

itself 

Role of the Translator To manage difference 

ethically 

To affirm and perform 

difference 

Theoretical Goal Ethical communication across 

alterity 

Liberation from the myth of 

equivalence 

 

DISCUSSION. The results of this analysis demonstrate a profound paradigm shift in 

translation theory, moving from a hermeneutics of recovery to a philosophy of irreducible 

difference. This transition from Schleiermacher to Derrida represents more than simply different 

perspectives on translation—it signals a fundamental transformation in how we understand 

language itself and the very possibility of meaning transfer across linguistic boundaries. 

Schleiermacher's framework, while acknowledging linguistic difference, remains 

ultimately optimistic about translation's potential. His translator operates within a hermeneutic 

circle where rigorous method and ethical commitment can bridge cultural and linguistic gaps. 

The system maintains faith in the possibility of communication, even while recognizing its 

difficulties. The translator's task becomes one of ethical navigation—making conscious choices 

about how to handle difference rather than whether difference can be overcome. 

Derrida's deconstructive approach radically challenges this optimistic framework. By 

locating difference (différance) within language itself, he undermines the possibility of any 

final, stable meaning—whether in the source or target text. This does not render translation 

impossible but rather redefines its very nature. Translation becomes what Derrida might call an 

"always already" occurring process of interpretation and transformation that happens within and 

between languages. The value of translation shifts from its ability to convey meaning accurately 

to its capacity to generate new meanings through the very play of differences that make perfect 

equivalence impossible. 

The implications of this conceptual shift are substantial for contemporary translation 

theory. First, it fundamentally challenges the traditional "fidelity versus freedom" binary that 

has long dominated translation discourse. If perfect fidelity is ontologically impossible, the 

debate must move beyond this false dichotomy to more nuanced understandings of translational 

relationships. Second, it elevates the status of the translator from a transparent conduit to an 

creative agent who makes ethical choices in response to the aporia of untranslatability. Finally, 

it suggests that the ethical imperative of translation shifts from "being faithful to the source" to 

"being responsible to the otherness and instability of both texts." 

This reconceptualization also opens new avenues for understanding cultural exchange. 

Rather than seeing translation as a process of loss or compromise, the Derridean framework 

allows us to view it as a productive, generative activity that creates new forms of meaning 

through the encounter with difference. The "failure" of perfect translation becomes not a 

shortcoming but the very source of translation's creative potential. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

983 
 

Future research might explore how this philosophical framework manifests in practical 

translation decisions across different genres and historical periods. Additionally, more work is 

needed to bridge the gap between these theoretical understandings and the practical realities of 

translation in professional contexts. The challenge for contemporary translation studies remains 

how to incorporate these philosophical insights while still addressing the practical needs of 

translators working with very real linguistic and cultural differences. 

CONCLUSION. This examination of the untranslatability paradox, tracing its evolution 

from Schleiermacher to Derrida, reveals a fundamental and necessary shift in translation theory. 

We have moved from a model that views translation as an ethical project of managing difference 

to one that understands it as an ontological condition of language itself. Schleiermacher’s 

hermeneutic approach, with its call to bring the reader to the author, frames untranslatability as 

a problem to be navigated through method and ethical choice. Derrida’s deconstruction, by 

contrast, posits that the instability of meaning (différance) is not a barrier but the very foundation 

that makes translation both necessary and endlessly generative. 

The core takeaway is not that translation is futile, but that its value is redefined. It is no 

longer a quest for perfect equivalence—a logocentric ideal revealed to be an illusion. Instead, 

translation is recast as a creative and ethical practice of negotiation, a continuous performance 

that embraces the productive potential of difference and otherness. This philosophical journey 

reframes the translator not as a failed conduit for meaning, but as a vital agent who works within 

and affirms the very gaps that constitute communication. 

Ultimately, the “untranslatability paradox” ceases to be a paralyzing contradiction and 

becomes the engine of all meaningful cross-cultural exchange. By embracing this condition, 

Translation Studies can liberate itself from outdated ideals of fidelity and move toward a more 

robust, nuanced, and ethically engaged understanding of its central practice. The impossibility 

of perfect translation is not its end but its beginning. 
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Abstract: In recent years, social media has become an important part of students’ daily 

lives, influencing not only communication but also how they learn and use new vocabulary. 

This article examines the impact of social media on students’ English vocabulary, focusing on 

its positive and negative aspects. The study was conducted among university students who 

actively use platforms such as Instagram, Telegram, and TikTok. A short questionnaire and 

observation were used to collect information about how students acquire and use new English 

words from online communication. The results show that social media provides students with 

quick access to new words, especially slang and informal expressions, which can enrich their 

vocabulary and increase their motivation to use English in real-world contexts. However, the 

frequent use of abbreviations, incorrect spelling, and non-standard grammar also creates 

difficulties in academic and formal writing. The article concludes that social media plays a dual 

role in language learning: if used critically, it can be an effective source of vocabulary 

development, but it also requires guidance from teachers to prevent misuse. 

Keywords: Social media, english vocabulary, language learning, slang, communication, 

education, digital literacy, online platforms, informal language, language acquisition, code-

switching, spelling, motivation, technology in education. 

 

IJTIMOIY TARMOQLARNING TALABALAR INGLIZ TILI LUG‘AT 

BOYLIGIGA TA’SIRI 

Annotatsiya So‘nggi yillarda ijtimoiy tarmoqlar talabalar hayotining muhim qismiga 

aylanib, nafaqat muloqot jarayoniga, balki yangi so‘zlarni o‘rganish va ulardan foydalanish 

uslubiga ham ta’sir ko‘rsatmoqda. Ushbu maqolada ijtimoiy tarmoqlarning talabalar inglizcha 

lug‘at boyligiga ta’siri, uning ijobiy va salbiy jihatlari tahlil qilinadi. Tadqiqot Instagram, 

Telegram va TikTok kabi platformalardan faol foydalanadigan universitet talabalari orasida 

o‘tkazildi. Talabalar yangi inglizcha so‘zlarni onlayn muloqot orqali qanday o‘zlashtirishi va 

ulardan qanday foydalanishini aniqlash maqsadida qisqa so‘rovnoma va kuzatuv metodlari 

qo‘llanildi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, ijtimoiy tarmoqlar talabalarni yangi so‘zlar, xususan, 

jargon va norasmiy iboralar bilan tezkor tanishtiradi, bu esa ularning lug‘at boyligini 
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kengaytirib, ingliz tilidan real hayotiy vaziyatlarda foydalanishga bo‘lgan motivatsiyasini 

kuchaytiradi. Shu bilan birga, qisqartmalar, noto‘g‘ri imlo va me’yoriy bo‘lmagan grammatik 

shakllarning tez-tez qo‘llanishi talabalarning akademik va rasmiy yozuv faoliyatida 

qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Ijtimoiy tarmoqlar til o‘rganishda ikki tomonlama rol 

o‘ynaydi: agar tanqidiy yondashuv asosida foydalanilsa, ular samarali lug‘at manbai bo‘lishi 

mumkin, ammo noto‘g‘ri qo‘llanishning oldini olish uchun o‘qituvchilarning yo‘l-yo‘riqlari 

ham zarurdir. 

Kalit so‘zlar: 

Ijtimoiy tarmoqlar, ingliz tili lug‘ati, til o‘rganish, jargon, muloqot, ta’lim, raqamli 

savodxonlik, onlayn platformalar, norasmiy til, til o‘zlashtirish, kod almashtirish, imlo, 

motivatsiya, ta’limda texnologiya. 

 

ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРНЫЙ 

ЗАПАС СТУДЕНТОВ 

Аннотация В последние годы социальные сети стали важной частью повседневной 

жизни студентов, влияя не только на процесс общения, но и на то, как они изучают и 

используют новую лексику. В данной статье рассматривается влияние социальных сетей 

на английский словарный запас студентов, акцентируется внимание как на 

положительных, так и на отрицательных аспектах. Исследование было проведено среди 

студентов университетов, активно пользующихся такими платформами, как Instagram, 

Telegram и TikTok. Для сбора информации о том, как студенты усваивают и применяют 

новые английские слова в онлайн-общении, использовались краткая анкета и метод 

наблюдения. Результаты показали, что социальные сети обеспечивают быстрый доступ к 

новым словам, в особенности к жаргону и неформальным выражениям, что способствует 

обогащению словарного запаса и повышает мотивацию использовать английский язык в 

реальных жизненных ситуациях. Однако частое использование аббревиатур, 

неправильного написания и нестандартной грамматики создает трудности в 

академическом и официальном письме. В заключение подчеркивается, что социальные 

сети играют двойную роль в изучении языка: при критическом подходе они могут быть 

эффективным источником развития словарного запаса, однако для предотвращения 

неправильного использования требуется руководство со стороны преподавателей. 

Ключевые слова: 

Социальные сети, английская лексика, изучение языка, жаргон, коммуникация, 

образование, цифровая грамотность, онлайн-платформы, неформальный язык, усвоение 

языка, код-свитчинг, орфография, мотивация, технологии в образовании. 

 

Introduction 

Vocabulary is one of the most crucial elements in foreign language learning. Without 

adequate vocabulary, communication becomes limited, and students cannot clearly express their 
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thoughts. Scholars widely agree that vocabulary underpins reading, writing, listening, and 

speaking, serving as the foundation for effective communication (Nation, 2001; Schmitt, 2000). 

In the modern era, students spend several hours daily on platforms such as Instagram, 

Telegram, TikTok, and YouTube. This digital immersion exposes them to new English words, 

expressions, and slang, often outside the scope of formal instruction. However, it also 

encourages the use of abbreviations, informal grammar, and non-standard spelling. 

The research problem addressed in this article is: How does the daily use of social media 

affect university students’ vocabulary development? This question is particularly relevant given 

debates on whether social media promotes useful vocabulary acquisition or fosters poor 

language habits. 

The purpose of the study is to analyze both the positive and negative influences of social 

media on English vocabulary development, focusing on how students integrate newly acquired 

words into academic and personal communication. 

Methods 

This study was conducted at Uzbekistan State World Languages University with a sample 

of 30 second- and third-year students (aged 18–22) from the Faculty of English Philology. Both 

male and female students participated. 

Data collection tools: 

1. Questionnaire – included multiple-choice and open-ended questions about time spent 

on social media, frequently used platforms, and types of English vocabulary 

encountered. 

2. Observation – informal monitoring of students’ language in chats, comments, and 

posts. 

Responses were categorized into four groups: new words and slang, abbreviations, 

incorrect spelling, and useful expressions. 

The study combined quantitative (frequency counts) and qualitative (student comments) 

analysis. 

Results 

The findings revealed clear influences of social media on English vocabulary acquisition: 

1. Acquisition of New Vocabulary – 80% of participants reported learning new words such 

as aesthetic, vibe, cringe, savage, lit, and trending. TikTok and Instagram were the most cited 

sources of new vocabulary. 

2. Slang and Informal Expressions – Expressions like LOL, OMG, BRB, and I’m dead 

were widely used. 65% admitted to mistakenly using slang in formal contexts, receiving 

negative feedback from teachers. 

3. Spelling and Grammar Influence – Abbreviations such as u (you), thx (thanks), pls 

(please) were common in online interactions. Some students accidentally transferred these forms 

into academic writing. 
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4. Motivation and Confidence – 70% reported increased motivation to use English due to 

social media. Students felt more confident commenting and chatting in English online compared 

to speaking in class. 

Discussion 

The results highlight the dual nature of social media in vocabulary learning: 

Positive Impact: 

- Provides exposure to authentic, contemporary vocabulary not found in textbooks. 

- Increases motivation and confidence in practicing English. 

- Encourages real-life language use, consistent with Krashen’s (1985) input hypothesis. 

Negative Impact: 

- Promotes informal registers and slang inappropriate for academic contexts (Tagliamonte, 

2016). 

- Encourages spelling shortcuts and abbreviations that undermine accuracy (Crystal, 2008, 

2011). 

- Creates challenges in register awareness between casual and formal English. 

Pedagogical Implications: 

The dual nature of social media vocabulary learning has important implications for English 

language teaching. On the one hand, ignoring social media would mean ignoring one of the 

most powerful learning environments available to students today. On the other hand, 

uncontrolled exposure to slang and abbreviations can harm academic development. 

Teachers should adopt a balanced approach by integrating social media vocabulary into 

classroom activities. For example, students could be asked to bring a list of new words they 

encountered online and then analyze whether those words are suitable for academic, 

professional, or casual contexts. Such activities not only validate students’ digital experiences 

but also build critical awareness of language style and appropriateness. 

Furthermore, curriculum designers should recognize the role of social media in shaping 

modern English usage. Incorporating elements of digital communication into English philology 

courses can make learning more relevant and engaging for students. This is especially important 

in contexts like Uzbekistan, where students are highly active on platforms such as Telegram and 

Instagram, and where English vocabulary is increasingly influenced by online culture. 

Teachers should adopt a balanced approach by guiding students in distinguishing between 

academic and informal registers, using classroom activities to critically evaluate vocabulary 

from social media, and incorporating digital communication into language curricula to increase 

relevance. 

Limitations: 

- Small sample size (30 students) from a single university. 

- Rapidly changing nature of online vocabulary. 

- Reliance on self-reported data. 
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Future research: Larger, multi-university studies with corpus analysis and longitudinal 

tracking could provide deeper insights. 

Although this study provides valuable insights, it has several limitations. First, the sample 

size was relatively small, consisting of only thirty students from a single university. As a result, 

the findings cannot be generalized to all learners in Uzbekistan or in other countries. Second, 

the study relied mainly on questionnaires and informal observation, which may not fully capture 

the complexity of online vocabulary learning. Finally, the rapidly changing nature of social 

media means that the vocabulary identified in this study may not remain relevant in the future. 

Future research could address these limitations by involving a larger number of participants 

from different universities and using more systematic methods, such as detailed corpus analysis 

of student language. Longitudinal studies that follow students over several years would also 

help to show how social media vocabulary changes over time and how it affects long-term 

language development. 

Conclusion 

Social media is a powerful source of vocabulary enrichment, offering authentic exposure, 

modern expressions, and motivation for language use. However, without proper guidance, it can 

negatively influence spelling, grammar, and appropriateness in academic contexts. Teachers 

play a critical role in ensuring students benefit from digital vocabulary while avoiding misuse. 

This study explored the influence of social media on students’ English vocabulary, with a focus 

on both its positive and negative aspects. The findings show that social media is now one of the 

main sources of new vocabulary for university students, especially in the form of slang, 

abbreviations, and informal expressions. Words and phrases learned online make students feel 

connected to global youth culture and provide opportunities for authentic communication. At 

the same time, the study demonstrated that uncontrolled use of such vocabulary can create 

difficulties in academic and formal contexts, particularly in spelling, grammar, and 

appropriateness of register. The research also highlighted that social media increases motivation 

and confidence. Students reported that they are more active and willing to use English on 

platforms such as Instagram, TikTok, and Telegram than in classroom settings. This suggests 

that digital spaces can serve as useful tools for informal practice, although the transfer of 

confidence from online communication to academic English remains limited. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada bolalar nutqida uchraydigan genetik asosli buzilishlar 

tilshunoslik nuqtayi nazaridan tahlil qilinadi. Nutqiy rivojlanishda genetik omillarning ta’siri, 

xususan, fonetik-fonologik tizim, morfologik qurilish va sintaktik me’yorlarning shakllanishida 

kuzatiladigan o‘ziga xos xususiyatlar ilmiy asosda yoritilgan. Maqolada neyrolingvistika va 

psixolingvistika tadqiqotlariga tayanilgan holda, genetik sindromlar (masalan, Daun sindromi, 

Uilyams sindromi va boshqalar) nutq jarayonida qanday o‘zgarishlarga olib kelishi ko‘rsatib 

beriladi. Maqola natijalari logopediya, tilshunoslik va maxsus pedagogika sohalarida qo‘llash 

imkoniyatlariga ega. 

Kalit so‘zlar: bolalar nutqi, genetik buzilishlar, neyrolingvistika, psixolingvistika, fonetik-

fonologik tizim, morfologiya, sintaksis, kommunikativ kompetensiya, logopediya, maxsus 

pedagogika. 

 

НАРУШЕНИЯ РЕЧИ У ДЕТЕЙ НА ГЕНЕТИЧЕСКОЙ ОСНОВЕ: 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются нарушения речи у детей, имеющие 

генетическую основу, с точки зрения лингвистики. Освещается влияние генетических 

факторов на речевое развитие, в частности, на формирование фонетико-фонологической 

системы, морфологического строя и синтаксических норм. На основе 

нейролингвистических и психолингвистических исследований показано, какие 

изменения в речевой деятельности вызывают генетические синдромы (например, 

синдром Дауна, синдром Вильямса и др.). Результаты статьи могут быть использованы в 

логопедии, лингвистике и специальной педагогике. 

Ключевые слова: речь детей, генетические нарушения, нейролингвистика, 

психолингвистика, фонетико-фонологическая система, морфология, синтаксис, 

коммуникативная компетенция, логопедия, специальная педагогика. 
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GENETICALLY BASED SPEECH DISORDERS IN CHILDREN: A LINGUISTIC 

ANALYSIS 

Abstract. This article analyzes genetically based speech disorders in children from a 

linguistic perspective. The influence of genetic factors on speech development is highlighted, 

particularly in the formation of the phonetic-phonological system, morphological structure, and 

syntactic norms. Based on neurolinguistic and psycholinguistic research, the article 

demonstrates how genetic syndromes (such as Down syndrome, Williams syndrome, etc.) affect 

speech processes. The findings of this study can be applied in speech therapy, linguistics, and 

special pedagogy. 

Keywords: child speech, genetic disorders, neurolinguistics, psycholinguistics, phonetic-

phonological system, morphology, syntax, communicative competence, speech therapy, special 

pedagogy. 

 

Hozirgi zamonaviy lingvistikada, xususan, psixolingvistika va neyrolingvistika fanlari 

kesishmasida bolalar nutqining shakllanishi, uning tipik va atipik rivojlanish jarayonlari chuqur 

o‘rganilmoqda. Ayniqsa, genetik asosli nutq buzilishlari til tizimining barcha darajalariga ta’sir 

etib, bola shaxsining ijtimoiylashuvi va kommunikativ kompetensiyasiga sezilarli xalaqit 

beradi. Bu masalaning dolzarbligi nafaqat O‘zbekistonda, balki jahonda  ham ortib bormoqda. 

Chunki nutq buzilishlari bo‘lgan bolalarni erta aniqlash va logopedik-pedagogik yordam 

ko‘rsatish milliy ta’lim tizimida muhim vazifalardan biridir. 

Bolalar nutqida genetik asosli buzilishlarning umumiy tavsifi 

Bolalar nutqining rivojlanishi murakkab neyropsixologik va lingvistik jarayon bo‘lib, 

bunda genetik omillar muhim rol o‘ynaydi. Genetik asosli nutq buzilishlari irsiy mutatsiyalar, 

xromosomal sindromlar, hamda neyrogenetik kasalliklar natijasida yuzaga kelishi mumkin. 

Bu buzilishlar fonetik-fonologik tizimdan tortib, morfosintaktik va semantik tizimlargacha 

bo‘lgan til strukturasining turli darajalariga ta’sir ko‘rsatadi. Tadqiqotlarga ko‘ra, nutq 

rivojlanishi bilan bog‘liq ko‘plab genlar aniqlangan. Masalan, FOXP2 genining mutatsiyasi 

bolalarda **spesifik til rivojlanish buzilishi (SLI)**ga olib keladi [1]. Bu holatda bola 

grammatik tuzilmalarni shakllantirishda qiynaladi, tovush tizimida esa dispraksiya kuzatiladi. 

Bundan tashqari, CNTNAP2 geni ham nutq motorikasi va semantik tarmoqlarning 

shakllanishida muhim hisoblanadi. Nutq buzilishining genetik asosli eng ko‘p uchraydigan 

ko‘rinishlari xromosomal sindromlarda namoyon bo‘ladi: 

 Daun sindromi (trisomiya 21)da fonetik tizim sust rivojlanadi, artikulyatsiya nuqsonlari 

keng tarqalgan bo‘lib, semantik va sintaktik tuzilmalar cheklangan; 

 Uilyams sindromida esa, aksincha, bolalar kuchli ijtimoiy kommunikativ qobiliyatga 

ega bo‘lsalar-da, grammatik tizimda sezilarli cheklanishlar kuzatiladi; 

 Fraqil X sindromida nutq rivojlanishi sezilarli darajada kechikadi, fonologik tizim 

buziladi va ko‘pincha autistik spektr belgilariga yaqin nutq xususiyatlari namoyon 

bo‘ladi. 
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Genetik omillar nutqiy rivojlanishga bevosita ta’sir etadi. Ayrim sindromlar (Down 

sindromi, Fragile X sindromi, Williams sindromi, Rett sindromi va boshqalar) til va nutqning 

tipik shakllanishida turli xil cheklovlarni yuzaga keltiradi. Masalan, Down sindromiga ega 

bolalarda artikulyatsion apparatning anatomik tuzilishidagi farqlar talaffuzning to‘liq 

rivojlanmasligiga olib keladi. Williams sindromida esa semantik jihatdan boy, ammo 

grammatik strukturasi notekis nutq shakllanadi [3]. 

Lingvistik ko‘rinishlari 

Tilshunoslik nuqtayi nazaridan qaraganda, genetik asosli nutq buzilishlari quyidagi 

darajalarda namoyon bo‘ladi: 

 fonetik-fonologik buzilishlar (tovushlarni talaffuz qilmaslik yoki almashtirish); 

 leksik-semantik buzilishlar (so‘z boyligining yetishmasligi, semantik noaniqliklar); 

 grammatik buzilishlar (morfologik va sintaktik strukturalarda xatoliklar); 

 pragmatik darajadagi buzilishlar (nutqiy muloqot qoidalariga amal qilmaslik). 

  Olima M.Qurbonova bolalar nutqidagi leksik rivojlanishning sotsio-psixolingvistik 

jihatlarini tahlil qilib,  bolalarda leksik-semantik tizimning shakllanishini  ko‘rsatadi. B. 

Masharipova va B. Qutlimuratova esa o‘zbek tilida o‘zbek bolalar nutqi audiosining 

korpusini yaratish bo‘yicha tadqiqotlar olib boradilar. 

Neyrolingvistik nuqtayi nazardan tahlil 

Genetik asosli nutq buzilishlari neyrolingvistika uchun ham alohida qiziqish uyg‘otadi. 

Chunki miya kortikal zonalarining rivojlanishidagi o‘zgarishlar bevosita til tizimining ishlash 

mexanizmlariga ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, Down sindromiga ega bolalarda Broka va Vernike 

zonalari o‘rtasidagi neyron aloqalarning sustligi grammatik strukturalarni o‘zlashtirishni 

qiyinlashtiradi. Fragile X sindromida esa fonologik ishlov berish jarayonlarida EEG 

ko‘rsatkichlari past faollikni namoyon etadi [7]. O‘zbekistonlik neyropsixologlar  ham bu 

sindromli bolalarda fonologik tahlilning sekinlashuvini qayd etishgan [8]. 

Genetik asosli nutq buzilishlarining lingvistik ko‘rinishlari 

Genetik sindrom Nutqdagi asosiy buzilishlar Lingvistik daraja 

Down sindromi So‘z boyligi sust rivojlanadi, 

grammatik xatolar ko‘p 

Leksik-grammatik 

Fragile X sindromi Fonetik xatoliklar, sekin nutq sur’ati Fonetik-fonologik 

Williams sindromi Ortacha boy leksikon, ammo 

semantik noaniqliklar 

Semantik 

Rett sindromi Nutq regressiyasi, kommunikatsiya 

qobiliyatining pasayishi 

Pragmatik 

 

          Yuqoridagi jadvaldan ko‘rinib turibdiki, genetik sindromlarning har biri nutq tizimining 

ma’lum bir darajasiga kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Shuning uchun ularni lingvistik nuqtayi nazardan 

tizimli o‘rganish muhimdir. 

Genetik asosli nutq buzilishlari bolalar til rivojlanishida murakkab va ko‘p qirrali jarayon 

sifatida namoyon bo‘ladi. Tilshunoslik nuqtayi nazaridan bu buzilishlarni fonetik, leksik, 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

994 
 

grammatik va pragmatik darajalarda tahlil qilish zarur. O‘zbekistonlik va xorijiy 

tadqiqotchilarning ishlari shuni ko‘rsatadiki, erta tashxis va lingvistik diagnostika genetik asosli 

nutq buzilishlarini yumshatishda muhim rol o‘ynaydi. Shuningdek, neyrolingvistik yondashuv 

miya faoliyati va nutq rivojlanishi o‘rtasidagi bog‘liqlikni ochib beradi, bu esa korreksion 

metodlarni ishlab chiqishda ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada badiiy asarlarni tarjima qilishda tarjimonlar duch keladigan 

lingvistik va madaniy muammolar tahlil qilinadi. Xususan, leksik ekvivalentlik, stilistik 

tafovutlar, madaniy terminlarni ifodalashdagi noaniqliklar va ularning tarjimadagi aks etishi 

nazariy manbalar hamda amaliy misollar asosida o‘rganiladi. Muallif asliyatga sodiqlik va 

maqsadli auditoriya uchun tushunarlilik o‘rtasidagi muvozanat muammosiga alohida e’tibor 

qaratadi. Maqolada ushbu muammolarni bartaraf etish bo‘yicha amaliy tavsiyalar ham 

keltiriladi. 

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, lingvistik muammo, madaniy tafovut, ekvivalentlik, 

tarjimashunoslik, stilistik xususiyat. 

Abstract: This article analyzes linguistic and cultural challenges that arise in the 

translation of literary works. It discusses lexical equivalence, stylistic differences, and the 

difficulties of rendering cultural realities in another language. Based on theoretical studies and 

practical examples, the author explores the translator’s role in balancing fidelity to the original 

text with clarity for the target audience. The article also provides practical recommendations for 

improving translation quality. 

Keywords: literary translation, linguistic problems, cultural differences, equivalence, 

translation studies, stylistic features. 

Аннотация: В статье анализируются лингвистические и культурные проблемы, 

возникающие при переводе художественных произведений. Рассматриваются вопросы 

лексической эквивалентности, стилистических различий и передачи культурных реалий. 

На основе теоретических источников и практических примеров автор исследует, как 

переводчик соблюдает баланс между верностью оригиналу и доступностью для целевой 

аудитории. Также приводятся практические рекомендации по улучшению качества 

перевода. 
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Ключевые слова: художественный перевод, лингвистические проблемы, 

культурные различия, эквивалентность, перевод ведение, стилистические особенности. 

Kirish 

Tarjima san’ati insoniyat madaniyatining ajralmas bir qismi hisoblanadi. Ayniqsa, badiiy 

asarlarning tarjimasi bu sohaning eng murakkab va mas’uliyatli yo‘nalishlaridan biri sanaladi. 

Chunki badiiy matnlar nafaqat til vositasida, balki madaniy kontekstda shakllanadi va o‘zbek 

yoki boshqa maqsadli auditoriyaga yetkazishda lingvistik to‘siqlar bilan bir qatorda, madaniy 

tafovutlar, uslubiy o‘ziga xosliklar, konnotatsiyalar va poetik vositalarning o‘tkazilishi kabi 

ko‘plab qiyinchiliklar yuzaga keladi. Tarjimon badiiy asarni boshqa tilga o‘girar ekan, 

muallifning individualligini, davr ruhini, asardagi obrazlar tizimini, badiiy uslubni va estetik 

ta’sirni saqlab qolishga intiladi. Ammo bu jarayonda har bir tilning o‘ziga xos grammatik 

tuzilishi, leksik zaxirasi, frazeologik ifodalari, shuningdek, har bir madaniyatning o‘ziga xos 

realiyalari, ya’ni muayyan xalq, madaniyat yoki jamiyatga xos bo‘lgan, boshqa tillarda 

yoki madaniyatlarda bevosita ekvivalenti bo‘lmagan so‘zlar yoki tushunchalari tarjimon 

faoliyatida muayyan muammolarni yuzaga keltiradi. Ayniqsa, ingliz tilidan o‘zbek tiliga badiiy 

tarjima qilishda, til strukturasi va madaniy birliklar o‘rtasidagi tafovutlar keskin seziladi. 

So‘nggi yillarda tarjimashunoslik fani zamonaviy yondashuvlar, tarjima strategiyalari, 

madaniyatlararo muloqot va pragmatik aspektlar bilan boyib bormoqda. Eugene Nida, Peter 

Newmark, Mona Baker, Lawrence Venuti kabi olimlar tomonidan ilgari surilgan nazariy 

qarashlar badiiy tarjima muammolarini tahlil qilishda muhim asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Jumladan, “dynamic equivalence” (Nida),11 “communicative vs semantic translation” 

(Newmark)12 kabi yondashuvlar tarjimon faoliyatida muhim rol o‘ynaydi. Maqolaning asosiy 

maqsadi ham badiiy tarjima jarayonidagi lingvistik va madaniy to‘siqlarni aniqlash, ularning 

tarjima sifati va o‘quvchiga estetik ta’sir darajasidagi natijasini aniqlash va ushbu 

muammolarni hal etishning samarali yo‘llarini taklif etishdan iborat. 

Metodlar 

Mazkur tadqiqot badiiy asarlarning tarjima jarayonida uchraydigan lingvistik va madaniy 

muammolarni aniqlash, ularni tahlil qilish hamda amaliy echimlarini taklif etishga qaratildi. 

Shu sababli, maqolada sifatli (qualitative) tahlilga asoslangan bir nechta ilmiy yondashuvlar 

qo‘llanildi. Tadqiqot jarayonida quyidagi metodlardan foydalanildi: 

 Deskriptiv-analitik metod 

 Bu metod yordamida badiiy tarjimalarda uchraydigan muammolar holatga qarab 

tavsiflab berildi. Tarjima jarayonida yuzaga keladigan turli til birliklari (leksik birliklar, 

frazeologik iboralar, stilistik uslublar) va madaniy realiyalar holati izohlanib, ularning asl 

matndagi ma’nosi bilan taqqoslangan holda tahlil qilindi. Masalan, G. Orwellning “1984” 

asaridagi “Thoughtcrime”13 atamasi tarjimada “fikr jinoyati” sifatida berilgan. Bu yerda haqiqiy  

                                                           
11 Eugene Albert  Nida. Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible 

Translating. Leiden: E.J. Brill. 1964, p. 159 
12 Peter Newmark. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall. 1988, pp. 45–47 
13 George Orwell. Nineteen Eighty-Four. London: Secker & Warburg. (Tarjimasi: Karimov, X. (o‘zbek tilida)) 1949, pp. 19–21, 47 
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atama — Orwell ixtiro qilgan yangi so‘z (neologizm) bo‘lib, u totalitar jamiyatda erkin 

fikrlashning jinoyatga tenglashtirilishini ifodalaydi. O‘zbek tarjimasida ushbu tushuncha 

semantik jihatdan to‘g‘ri tarjima qilingan bo‘lsa-da, uning ijtimoiy-falsafiy konnotatsiyasi to‘liq 

yetkazilmagan. Bu holatda tarjima qisman ekvivalent bo‘lib, madaniy va siyosiy kontekstni 

to‘liq ochib bera olmagan. Bundan tashqari, frazeologik birliklar tahlili shuni ko‘rsatdiki, 

ba’zi o‘ziga xos iboralar an’anaviy tarzda emas, balki to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilingan. 

Masalan, “to keep one’s chin up” 14iborasi ingliz tilida “ruhdan tushmaslik” ma’nosini bildirsa-

da, tarjimada “iyagini yuqoriga tutmoq” tarzida berilishi mumkin, bu esa frazeologik 

ekvivalentlikning buzilishiga olib keladi. Bu holat frazeologizmlarni bevosita emas, balki 

funksional ekvivalent asosida tarjima qilish zarurligini ko‘rsatadi. Hamda stilistik vositalar 

tahliliga ham  e’tibor qaratildi. Masalan, J. Austenning “Pride and Prejudice” romanida 

personajlar o‘zaro muloqotda murakkab passiv-agressiv ohangda gapirishadi, bu esa ularning 

ijtimoiy maqomi, ruhiy holati va munosabatlarini bildiradi. Tarjimada bu stilistik xususiyatlar 

ko‘pincha soddalashtirilgan yoki yo‘qotilgan, natijada personaj xarakteri yetarlicha ochilmagan. 

Madaniy realiyalarning tasvirlanishi ham deskriptiv jihatdan tahlil qilindi. Masalan, “tea time” 

iborasi ingliz madaniyatida muayyan ijtimoiy marosimni anglatadi, biroq uni “choy ichish 

vaqti” deb tarjima qilish o‘zbek o‘quvchisi uchun yetarli kontekst bermaydi. Bunday hollarda 

kontekstual izoh yoki madaniy izoh bilan boyitilgan tarjima usuli qo‘llanilishi kerak. 

Komparativ (taqqoslama) tahlil 

Ushbu metod orqali ingliz tilidagi badiiy matnlar va ularning o‘zbek tilidagi tarjimalari 

o‘zaro taqqoslandi. Asosan G. Orwellning “1984”, J. Austenning “Pride and Prejudice” kabi 

asarlari hamda ularning o‘zbek tarjimalari asosida lingvistik va madaniy tafovutlar aniqlab 

chiqildi. Masalan, “1984” romanida uchraydigan “Big Brother is watching you”15 iborasi 

o‘zbekcha tarjimada “Katta Aka sizni kuzatmoqda” shaklida berilgan. Bu yerda “Big Brother” 

tushunchasi anglo-amerikan madaniyatidagi nazorat va totalitarizm ramzi sifatida ishlatiladi. 

O‘zbek tilida esa “Katta aka” ifodasi mahalliy madaniyatda aksariyat hollarda ijobiy – homiy, 

yo‘l ko‘rsatuvchi ma’noni bildiradi. Natijada, tarjimada semantik siljish ro‘y bergani kuzatiladi, 

bu esa madaniy realiyaning to‘laqonli o‘zlashtirilmasligiga dalildir. Shuningdek, J. Austenning 

“Pride and Prejudice” romanida ishlatilgan “I am not romantic, you know. I never was.” 
16kabi iboralar tarjimada sodda uslubda — “Bilasan-ku, men romantik emasman. Hech qachon 

bo‘lmaganman.” tarzida berilgan. Bu yerda asl matndagi ironiya, sarkazm va personajning nutq 

uslubiga xos stilistik rang-baranglik yo‘qolgan. Bu, tarjimada stilistik ekvivalentlikni 

saqlashdagi muammolarni ko‘rsatadi. Bundan tashqari, grammatik strukturalar ham 

solishtirildi. Masalan, ingliz tilidagi passive voice (“He was being watched”) o‘zbek tilida 

odatda faol gap shaklida — “Uni kuzatishdi” tarzida beriladi, bu esa sintaktik transformatsiya 

namunasi bo‘lib, matnning semantik og‘irligini o‘zgartiradi. 

                                                           
14 Mona Baker. In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. 1992, p. 67 
15 George Orwell, Nineteen Eighty-Four. London: Secker & Warburg. (Tarjimasi: Karimov, X. (o‘zbek tilida)). 1949, p. 3 
16 Jane Austen, Pride and Prejudice. T. Egerton, Whitehall, United Kingdom 1813, p. 27 
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Tarjimaning pragmatik tahlili 

Tarjimaning o‘quvchi (qabul qiluvchi) tomonidan qanday qabul qilinishi, uning ma’noni 

tushunishi, madaniy kontekstni anglay olishi — bularning barchasi tadqiqot doirasida 

o‘rganildi. Bunda tarjima matnining kommunikativ samaradorligi, maqsadli auditoriya uchun 

tushunarliligi va madaniy qabul qilinuvchanligi tahlil qilindi. Misol uchun, G. Orwellning 

“1984” asaridagi “doublethink” 17atamasi tarjimada uning asl pragmatik mazmuni va psixologik 

ziddiyati to‘liq yetkazib berilmaydi. Bu esa matnning kommunikativ samaradorligini 

pasaytiradi. Shuningdek, J. Austen asarlaridagi ironiya va nutq uslubi tarjimada ba’zan to‘liq 

aks etmaydi, bu esa personaj xarakterining yetarlicha ochilmasligiga olib keladi. Tarjimada 

madaniy kodlar va kontekstual signallarni aniq talqin etish muhim. 

Nazariy-adabiy tahlil 

Ushbu bo‘limda tarjimashunoslik sohasida shakllangan asosiy nazariy qarashlar chuqur 

tahlil qilindi. Xususan, tarjima jarayonida ekvivalentlik, madaniy tafovut, kommunikativ 

samaradorlik va stilistik moslik kabi omillarni tushuntiruvchi yondashuvlarga e’tibor qaratildi. 

Eugene Nida tomonidan ilgari surilgan dinamik ekvivalentlik nazariyasi tarjimada shakl 

emas, balki ma’no va o‘quvchining qabul qilish jarayoni ustuvor bo‘lishi kerakligini asoslaydi. 

Bu yondashuv ayniqsa badiiy matn tarjimasida muhim bo‘lib, tarjimaning ta’sirchanlik 

darajasini belgilaydi. Peter Newmark tarjimani semantik va kommunikativ uslublar asosida 

ajratadi. Uning qarashlarida semantik tarjima matn sadoqatini saqlashga intilsa, kommunikativ 

tarjima esa o‘quvchining madaniy dunyoqarashi va tushunchasiga mos kelishini ta’minlaydi. 

Newmarkning modulyatsiya, transpozitsiya, funksional ekvivalent kabi strategiyalari 

tadqiqotda matnlar o‘rtasidagi farqlarni aniqlashda muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qildi.18 

Misol asosida matn tahlili (Case-study) 

Case-study, ya’ni misol asosida tahlil — bu muayyan voqea, matn yoki holatni chuqur va 

batafsil o‘rganishga asoslangan sifatli (qualitative) tadqiqot metodi hisoblanadi. 

Tarjimashunoslikda bu metod odatda bir yoki bir nechta badiiy matn va uning tarjimasi ustida 

ishlanadi. Maqsad — konkret misollar orqali tarjimada yuzaga kelgan muammolarni 

(masalan, madaniy tafovut, stilistik o‘zgarish, semantik siljish) aniqlash va ularni chuqur tahlil 

qilishdir. 

Ushbu metod qanday ishlaydi? 

1. Tanlangan asar va uning tarjimasi olinadi. 

2. Aniqlangan jumlalar yoki iboralar o‘zaro solishtiriladi. 

3. Har bir tarjimaning lingvistik, madaniy va stilistik jihatlari baholanadi. 

4. Xulosalar asosida nazariy mulohazalar bildiriladi. 

Tadqiqot materiali: 

                                                           
17 George Orwell. Nineteen Eighty-Four. Secker & Warburg, United Kingdom 1949, pp. 19–21, 47 
18 Peter Newmark. A Textbook of Translation. Prentice Hall, USA 1988, pp. 88–94 
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         Tadqiqot materiali sifatida ingliz tilidagi mashhur badiiy asarlar, ularning o‘zbek 

tilidagi tarjimalari, tarjima nazariyasiga oid ilmiy maqolalar va o‘quv qo‘llanmalari tanlab 

olindi. Jumladan: 

1. George Orwell – 1984 (o‘zbek tiliga tarjimasi: X. Karimov), 

2. Jane Austen – Pride and Prejudice (o‘zbek tiliga tarjimasi: G. Rajabova).  

3. Natijalar 

Tadqiqot davomida ingliz tilidan o‘zbek tiliga badiiy asarlarni tarjima qilish jarayonida 

uchraydigan asosiy lingvistik va madaniy muammolar aniqlanib, ularning turlari, yuzaga kelish 

sabablari va tarjimonlar tomonidan qo‘llanilgan strategiyalar tizimli ravishda tahlil qilindi. 

Quyida ushbu muammolar asosiy besh yo‘nalish bo‘yicha bayon qilinadi: 

 Leksik muammolar: sinonimlar, konnotatsiyalar va so‘z o‘yinlari 

Tahlil qilingan matnlarda sinonimik qatorlar, emotsional rang beruvchi so‘zlar va stilistik 

jihatdan betakror iboralar tarjimasida semantik yadro va ifoda kuchini saqlab qolish dolzarb 

muammo bo‘lib chiqdi. Ayniqsa, so‘z o‘yinlari (pun), leksik metaforalar va konnotatsiyali 

birliklar o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri muqobilga ega bo‘lmagani sababli ular ba'zida 

ma'nodagi noaniqlikka olib kelgan. Masalan, Orwellning “Big Brother is watching you” 

iborasi aksar hollarda “Katta aka sizni kuzatmoqda” shaklida tarjima qilingan. Biroq bu ifoda 

o‘zbek madaniyatida ijobiy, homiylikka ishora qiluvchi ma’no beradi. Natijada iboraning 

siyosiy nazorat va xavotir uyg‘otuvchi konnotatsiyasi tarjimada sezilmay qolgan. 

 Madaniy realiyalar: kontekstual muvofiqlik va strategik yechimlar 

Matnlarda uchraydigan madaniy realiyalar — milliy taomlar, diniy bayramlar, tarixiy 

shaxslar, turmush tarziga oid an’anaviy elementlar — o‘zbek tiliga o‘girilganda ma’no 

yo‘qotishlari yoki noto‘g‘ri talqinlarga duch kelgan. Tarjimonlar bu holatlarda transliteratsiya, 

izohli tarjima, madaniy ekvivalent tanlash yoki adaptatsiya kabi usullardan foydalangan.19 

Biroq ularning har biri har doim ham o‘quvchi uchun yetarlicha tushunarli kontekstni 

ta’minlamagan. Masalan, “Thanksgiving” 20atamasi “Shukronalik kuni” deb berilgan bo‘lsa-

da, uning AQSh kontekstidagi tarixiy va madaniy ma’nosi o‘zbek o‘quvchisi uchun begona 

bo‘lib qolmoqda. Qo‘shimcha izohlar yoki muqobil, madaniy jihatdan tanish obrazlar bilan 

boyitish talab etiladi. 

 Sintaktik muammolar: grammatik transformatsiyalar va gap tuzilishi 

Ingliz tilidagi murakkab gaplar, passiv konstruksiyalar va zamon shakllarini o‘zbek 

tiliga tabiiy, silliq va tushunarli shaklda o‘girish jarayonida ba’zan strukturaviy 

soddalashtirish, ma’lumotni segmentlarga ajratish yoki aktiv shaklga o‘zgartirish kabi 

transformatsiyalar qo‘llangan. Bu esa ba’zi hollarda stilistik izchillikning buzilishiga olib 

kelgan. 

 Stilistik muammolar: muallif uslubi va badiiy effektlarni uzatish 

                                                           
19 Basil Hatim & Ian Mason. Discourse and the Translator. Longman, United Kingdom 1990, p. 103 
20 Lawrence Venuti. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Routledge, United Kingdom  1995, pp. 86–88 
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Tarjimalarda muallifning individual ovozi, ironik uslub, nutq ohangi, va poetik ifoda 

kabi stilistik vositalarning to‘liq yoki muayyan darajada aks etmasligi kuzatildi. Bunday holat, 

ayniqsa Jane Austenning ijtimoiy tanqidiy kontekstdagi yumoristik iboralarida yaqqol seziladi. 

Tarjimonlar ba’zi hollarda hazil yoki kinoyani soddalashtirib yuborishgan, bu esa asarning 

kommunikativ niyatini buzgan. Masalan, Austenning “I am not romantic, you know. I 

never was.” kabi jumlalari, tarjimada hissiy neytrallikka tushib qolib, personaj xarakterini 

to‘laqonli yetkazmaydi. 

 Qabul qiluvchi nuqtai nazaridan tahlil: o‘quvchi tushunishi va madaniy idrok 

Tadqiqot doirasida o‘tkazilgan mini-so‘rovnoma (N=30, filologiya yo‘nalishidagi 

talabalar orasida) natijalariga ko‘ra, ishtirokchilarning aksariyati tarjimada uchraydigan ba’zi 

iboralarning ma’nosini anglashda yoki madaniy realiyalarni tushunishda qiyinchilikka 

duch kelgan. Ayniqsa, konkret izohlar yoki sharhlovchi izohlarning yo‘qligi, ba’zida hatto 

asar mazmunini noto‘g‘ri talqin qilishga olib kelgan. 

4. Tahlil natijalari muhokamasi  

Tadqiqotda aniqlangan muammolar shuni ko‘rsatadiki, badiiy tarjima faqat so‘zlarni bir 

tildan boshqasiga o‘girish emas, balki bir madaniyatdagi ma’no va ifodani boshqa madaniyatga 

tushunarli tarzda yetkazishdir.21 Tarjimon tilni bilish bilan birga, o‘quvchining madaniy 

tushunchalarini, estetik didini va matndan kutayotgan ta’sirini ham inobatga olishi kerak. 

Til bilan bog‘liq muammolar va tarjimon qarorlari 

Sinonimlar, iboralar va obrazli ifodalarni o‘zbek tilida tabiiy va tushunarli tarzda yetkazish 

har doim ham oson emas. Tarjimonlar ko‘pincha o‘xshash ma’nodagi so‘zlarni tanlaydi, lekin 

bu so‘zlar har doim ham asl matndagi ohangni yoki emotsional kuchni to‘liq bera olmaydi. Shu 

sababli tarjimon faqat til emas, madaniy ko‘prik ham bo‘lishi kerak.22 

Madaniy realiyalar va ularni tarjima qilish usullari 

Milliy taomlar, bayramlar yoki madaniy hodisalarni tarjima qilishda to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

tarjima, izoh bilan berish yoki o‘zbekcha tushunarli muqobil topish kabi yondashuvlar 

ishlatiladi. Har bir usulning afzalliklari bor, lekin ularning samaradorligi matnning kim uchun 

mo‘ljallanganiga bog‘liq. Masalan, ilmiy matnda tushuncha izohi zarur bo‘lsa, ommabop asarda 

uni mahalliy kontekst bilan almashtirish foydaliroq bo‘lishi mumkin. 

Gap tuzilishi va matnning silliqligi 

Ingliz tilidagi uzun, murakkab gaplarni o‘zbek tilida soddaroq shaklda ifodalashga to‘g‘ri 

keladi. Bunda tarjimon ba’zida gapni qismlarga ajratadi yoki passiv shaklni aktivga 

aylantiradi.23 Bu o‘quvchining matnni osonroq tushunishi uchun zarur. Lekin buning natijasida 

ba’zan matnning uslubiy ohangi o‘zgarib ketishi mumkin. 

Uslub va estetik ifoda 

                                                           
21 Susan Bassnett. Translation Studies (4th edition). Routledge, United Kingdom 2014, p. 12 
22 Venuti. Lawrence Venuti (Editor). The Translation Studies Reader (2nd edition). Routledge, United Kingdom  2004, p. 15 
23 Basil Hatim & Ian Mason. Discourse and the Translator. Longman, United Kingdom 1990, p. 112 
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Muallifning uslubini saqlab qolish — tarjimada eng muhim jihatlardan biri. Ayniqsa, hazil, 

kinoya yoki badiiy ohangga ega iboralarni tarjima qilishda, ularning asl ta’siri saqlanishi 

lozim.24 Ba’zi hollarda esa tarjima haddan tashqari soddalashtirilib, matnning estetik kuchi 

pasayib ketgan. 

O‘quvchi fikri va tarjima sifati 

Tadqiqot davomida o‘tkazilgan so‘rovda ko‘pchilik o‘quvchilar ayrim iboralarni yoki 

madaniy tushunchalarni to‘liq anglamaganini aytishdi. Bu shuni ko‘rsatadiki, tarjima matnlarida 

kontekstni tushuntiruvchi izohlar zarur. Tarjima nafaqat ma’noni, balki ta’sirni ham yetkazishi 

kerak. Bu fikr tarjima bo‘yicha olim Eugene Nida ilgari surgan “ta’sirga tenglik” (dynamic 

equivalence) g‘oyasiga mos keladi. 

 Xulosa qilib aytganda, tarjimada lingvistik va madaniy muammolar doimiy ravishda 

uchraydi va ularni hal qilishda nafaqat til bilimi, balki madaniy anglash va nazariy tayyorgarlik 

ham muhim rol o‘ynaydi. Tarjimon har bir asar ustida ishlarkan, lingvistik ekvivalentlik, 

madaniy moslik, va estetik ta’sirni uyg‘unlashtirgan holatda ijodiy yondashuv ko‘rsatishi lozim. 

Ushbu maqolada taqdim etilgan tahlillar va tavsiyalar tarjima amaliyoti bilan shug‘ullanayotgan 

mutaxassislar uchun foydali bo‘lishi mumkin. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada xalq og‘zaki ijodining muhim janri bo‘lgan maqollar 

tarjimasida vatanparvarlik tushunchasining ifodalanish muammolari tahlil qilinadi. Turli 

tillardagi maqollarni tarjima qilish jarayonida madaniy kontekst, milliy qadriyatlar, tarixiy 

tajriba va ijtimoiy ongda shakllangan vatan tuyg‘usining o‘ziga xos aks etishi e’tiborga olinishi 

lozimligi ta’kidlanadi. Maqolada asosan o‘zbek, rus va ingliz tillarida uchraydigan 

vatanparvarlik mazmunidagi maqollar tahlil qilinib, ularning semantik yuki, konnotativ ma’nosi 

va tarjimada yuzaga keladigan muammolar ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari, maqollar orqali 

ifodalangan vatanparvarlik ruhini boshqa tilga to‘laqonli yetkazish uchun tarjimon nafaqat 

lingvistik, balki madaniy kompetensiyaga ham ega bo‘lishi lozimligini ko‘rsatadi. Maqola 

tilshunoslik, tarjimashunoslik va milliy mafkuraviy tarbiya sohalarida tadqiqot olib boruvchi 

mutaxassislar uchun amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: vatanparvarlik, madaniy kontekst, milliy qadriyatlar, tarjima usullari, 

ekvivalentlik, semantika, lingvomadaniyat, tarjimashunoslik 

Аннотация: В данной статье анализируются проблемы выражения концепта 

патриотизма при переводе пословиц, являющихся важным жанром устного народного 

творчества. Подчеркивается, что при переводе пословиц на разные языки необходимо 

учитывать культурный контекст, национальные ценности, исторический опыт и 

своеобразное отражение чувства родины, сформированное в общественном сознании. В 

статье анализируются пословицы патриотического содержания, встречающиеся 

преимущественно в узбекском, русском и английском языках, рассматриваются их 

семантическая нагрузка, коннотативный смысл и проблемы, возникающие при переводе. 

Результаты исследования показывают, что для полной передачи духа патриотизма, 

выраженного через пословицы, на другой язык переводчик должен обладать не только 

лингвистической, но и культурологической компетенцией. Статья имеет практическое 

значение для специалистов, проводящих исследования в области лингвистики, 

переводоведения и национально-идеологического воспитания. 
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Ключевые слова: патриотизм, культурный контекст, национальные ценности, 

эквивалентность, семантика, лингвокультурология, методы перевода, переводоведение 

Abstract: This article analyzes the problems of expressing the concept of patriotism in the 

translation of proverbs, which are an important genre of folk oral literature. It is emphasized 

that in the process of translating proverbs in different languages, it is necessary to take into 

account the cultural context, national values, historical experience and the unique reflection of 

the sense of homeland formed in the social consciousness. The article analyzes proverbs with 

patriotic content, mainly found in Uzbek, Russian and English, considers their semantic load, 

connotative meaning and problems arising in translation. The results of the study show that in 

order to fully convey the spirit of patriotism expressed through proverbs to another language, 

the translator must have not only linguistic, but also cultural competence. The article is of 

practical importance for specialists conducting research in the fields of linguistics, translation 

studies and national ideological education. 

Keywords: patriotism, cultural context, national values, translation methods, 

equivalence, semantics, linguistic culture, translation studies 

 

Kirish qismi: Maqollar xalq og‘zaki ijodining eng qadimiy va muhim shakllaridan biri 

bo‘lib, milliy qadriyatlar, urf-odatlar va hayotiy tajribalarni qisqa va o‘chmas shaklda 

ifodalaydi. Ular jamiyatning axloqiy tamoyillari, ma’naviy qadriyatlari, shuningdek, millatning 

ruhiy va madaniy o‘zligining asosiy omillari sifatida xizmat qiladi. Ayniqsa, vatanparvarlik 

tushunchasi maqollarda chuqur aks etib, xalqning o‘z vatani, yurtiga bo‘lgan muhabbati va 

sadoqatini ifodalaydi.25 

Maqollar xalq og‘zaki ijodining ajralmas qismi bo‘lib, ular millatning ma’naviy merosi, 

axloqiy qadriyatlari va hayotiy tajribalarini aks ettiruvchi qisqa, lekin mazmunan boy 

iboralardir. Har bir xalqning o‘ziga xos maqollari uning dunyoqarashi, tarixi, madaniyati va 

ijtimoiy hayoti bilan chambarchas bog‘liq. Shu jihatdan, maqollar o‘rganilishi nafaqat 

lingvistik, balki madaniyatshunoslik, etnografiya va sotsiologiya sohalariga ham tegishli. 

Vatanparvarlik – millatning o‘z vataniga, uning tarixiga, tiliga, urf-odatlariga, 

madaniyatiga bo‘lgan mehr-muhabbat va sadoqatidir. Bu tushuncha ko‘plab maqollarda 

qadimiy zamonlardan buyon ifodalanib kelmoqda. Maqollar orqali xalq o‘zining vatanga 

bo‘lgan munosabatini, vatan himoyasidagi fidoyiligini, milliy birlik va birdamlikni targ‘ib 

qiladi. 

Asosiy qism: Maqollar – xalqning milliy tafakkuri, qadriyatlari va tarixiy tajribasini 

mujassam etuvchi qisqa va mazmunli janrlardan biridir. Ayniqsa, vatanparvarlik kabi ijtimoiy-

axloqiy tushunchalar ko‘plab millatlarda maqollar orqali ifodalanadi. Maqollarni boshqa tildagi 

ekvivalentlarga tarjima qilish jarayonida esa lingvokulturologik muammolar yuzaga chiqadi. 

                                                           
25 Худайберганова Д., Муқимова З. Лингвомаданий кодлар назарияси ва ўзбек халқ мақоллари // O’zbek tili va adabiyoti. – 

Toshkent. 2021/№  4. – B.22.  
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Bu holat vatanparvarlik tushunchasining har bir xalqda o‘ziga xos tarzda talqin qilinishi bilan 

bog‘liq. 

Vatanparvarlik – universal, ammo madaniy xususiyatga ega tushuncha bo‘lib, deyarli 

barcha xalqlarda mavjud bo‘lgan umuminsoniy qadriyat bo‘lsa-da, uning ifodalanish shakli har 

bir millatning: tarixiy sharoiti, diniy qarashlari, madaniy qadriyatlari, ijtimoiy tajribasiga qarab 

turlicha bo‘lishi mumkin. 

Masalan, o‘zbek tilidagi: 

“Yurt tinch – el tinch” 

Yoki 

“Yurtni sevmoq – iymondandir.” 26 

kabi maqollar vatanparvarlikni diniy-axloqiy mezon bilan bog‘laydi. 

Ingliz tilida esa: 

“There is no place like home.” 

“My country, right or wrong, but still my country.” 27 kabi maqollar vatanni shaxsiy 

identitet va milliy sadoqat bilan bog‘lab ifodalaydi. 

Vatanparvarlik tushunchasi bir tildan boshqasiga to‘liq ekvivalent bo‘lmagan holatda 

tarjima qilinadi. Masalan, o‘zbek tilida “Vatan uchun jon fido” degan ibora tarjimada “Sacrifice 

for the homeland” tarzida berilishi mumkin, lekin bu ibora o‘zbekcha so‘zning ruhiy-

emotsional yuklamasini to‘liq ifodalamaydi. 

Bunday tafovutlar quyidagi sabablar bilan bog‘liq:  

Madaniy semema (so‘zning madaniy mazmuni) to‘liq mos tushmasligi; 

Emotsional konnotatsiya – tarjimada hissiy kuchning yo‘qolishi; 

Tarixiy kontekst – har bir xalqda vatan tushunchasining shakllanish tarixi farq qiladi. 

Bu strategiya maqolning ma’nosini va uning ijtimoiy-madaniy funksiyasini saqlab qolgan 

holda, boshqa tilning o‘ziga xos ifodasini topishni nazarda tutadi. Masalan, o‘zbekcha “Vatan 

birla erk bo‘lsa, dushman o‘z jonidan kechadi”28 maqoliga ingliz tilida “United we stand, 

divided we fall” ekvivalenti mos keladi. 

Tarjimada maqolning qisqa va ixcham ifodasi kengroq tushuntirish yoki sharh bilan 

beriladi. Bu usul ayniqsa madaniy jihatdan murakkab yoki noaniq maqollarni o‘zgarmas 

saqlashda yordam beradi. Masalan, “Yurtni sevmoq – iymondandir” iborasi inglizchada “To 

love one’s homeland is considered a sacred moral and spiritual duty” deb tushuntiriladi.29 

Tarjimada maqolning mazmuni o‘zgarmas qoladi, ammo uni qabul qiluvchi til va 

madaniyatga moslashtirish uchun shakl va uslub o‘zgartiriladi. Misol uchun, o‘zbekcha “Vatan 

azizdir” maqoli ingliz tilida “Home is where the heart is” tarzida ifodalanishi mumkin. 

                                                           
26Мирзаев Т., Мусоқулов А. ва Саримсоков Б. Ўзбек халк мақоллари. Тошкент: Шарқ, 2005. –Б.257  
27 Speake J, Simpson J. The Oxford Dictionary of Proverb University Press, 2008. – P. 298. 
28 Шомақсудов Ш., Шорахмедов Ш. Ўзбек мақолларининг изоҳли луғати. Тошкент: Ғафур Ғулом, 1988. – Б.273.  
29 Speake J, Simpson J. The Oxford Dictionary of Proverb University Press, 2008. – P. 291. 
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Bu strategiyada maqolning bir qismi bevosita tarjima qilinadi, qolgan qismi esa sharh bilan 

to‘ldiriladi. Masalan, “Vatan uchun jon fido” – literally “Sacrifice life for the homeland,” 

meaning complete devotion and patriotism. 

Maqol mazmuni o‘zgarmasdan, lekin boshqacha so‘zlar bilan ifodalanadi, bu orqali tarjima 

aniq va tushunarli bo‘ladi. Masalan, “Vatan uchun jon fido” iborasi “One must be ready to give 

their life in defense of their country” tarzida qayta aytilishi mumkin. 

Vatanparvarlik tushunchasi maqollarda ko‘pincha vatanning azizligi, uning himoyasi, 

milliy birlik va o‘zlikni saqlash tamoyillari shaklida namoyon bo‘ladi. Masalan, “Vatan uchun 

jon fido”, “Yurt sog‘inchi ko‘ngilning dardidir” kabi maqollar, vatanga bo‘lgan sadoqat va 

muhabbatning muqaddasligini ta’kidlaydi. Shuningdek, “Birlikda kuch bor”, “Yurt gullaydi, 

xalq birdir”30 kabi iboralar milliy birdamlik va hamjihatlikning vatanni saqlashda ahamiyatini 

ko‘rsatadi. 

Biroq, maqollarni boshqa tillarga tarjima qilishda vatanparvarlik tushunchasining o‘ziga 

xos madaniy konteksti va lingvistik xususiyatlari tufayli ba’zi qiyinchiliklar yuzaga keladi. 

Tarjima jarayonida maqol mazmunining asl ma’nosini to‘liq yetkazish, milliy ramzlar va 

metaforalarni mos ravishda aks ettirish muhimdir. Ayniqsa, vatanparvarlik tushunchasi har bir 

millatda o‘ziga xos talqinlarga ega bo‘lib, bu tarjimada noaniqliklar va ma’no yo‘qotilishiga 

olib kelishi mumkin. 

Maqollarda vatanparvarlik tushunchasi ko‘plab jihatlari bilan ochib beriladi. Birinchi 

navbatda, u vatanning ulug‘ligi va azizligini ta’kidlaydi. Masalan, “Vatan uchun jon fido” yoki 

“Yurt sog‘inchi ko‘ngilning dardidir” kabi maqollar, vatanga sodiqlikni inson hayotidan ustun 

qo‘yish zarurligini bildiradi. 

Ikkinchidan, vatanparvarlik birlik va hamjihatlik orqali mustahkamlanishini ko‘rsatadi. 

“Birlikda kuch bor”, “Yurt gullaydi, xalq birdir” kabi iboralar milliy birdamlikning davlat 

mustahkamligidagi ahamiyatini ta’kidlaydi. 

Uchinchidan, vatanparvarlik tushunchasi shaxsiy manfaatlardan ustun qo‘yilishi 

kerakligini bildiradi. “Fido qilgan yurti bor odam faxrlidir”31 maqoli vatan oldidagi fidoyilikni 

qadrlaydi. 

Ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, maqollarni tarjima qilishda semantik tahlil va kross-

madaniy yondashuvlardan foydalanish lozim. Tarjima nazariyasidagi dinamik va funktsional 

ekvivalentlik tamoyillari asosida maqolning ma’no va ruhini saqlashga alohida e’tibor 

qaratiladi. Shuningdek, frazeologik lug‘atlar yaratish, madaniy izohlar berish orqali 

vatanparvarlik tushunchasining to‘g‘ri tushunilishi ta’minlanadi. Maqollar tarjimasida 

vatanparvarlik tushunchasining aks etishi nafaqat tilning, balki milliy madaniyat va ruhiyatning 

tarjimasi hisoblanadi. Tarjima jarayonida mazmunni saqlash va madaniy tafovutlarni hisobga 

olish muhimdir. Bu esa vatanparvarlik tushunchasining xalqaro muloqotda to‘g‘ri va samarali  

                                                           
30 Гацунаева Н. Узбекские пословицы и поговорки. Ташкент: Изд–во литературы и искусства имени Гафура Гулима, 1988. – 

С.240. 
31 Қаландаров Ш. Ўзбек лингвомаданий муҳитида халқ мақоллари эвфемизатсияси: филол. фан. докт (PhD). … дисс. – Қўқон, 

2019. – Б.87  
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ifodalanishiga xizmat qiladi. Vatanparvarlik tushunchasini o‘zbek tilidan boshqa tillarga tarjima 

qilishda bir qator lingvistik va madaniy qiyinchiliklar yuzaga keladi.  

Maqollarda ishlatiladigan milliy ramzlar, an’anaviy obrazlar va metaforalar ko‘pincha 

boshqa tillarda aniq va to‘liq aks etmaydi. Misol uchun, o‘zbek xalq maqollaridagi “yurt”, 

“vatan” tushunchalari boshqa madaniyatlarda turlicha ko‘rinishlar olishi mumkin va bunda 

madaniy kontekstning yo‘qolish mumkin.32 

Frazeologik birliklarning bevosita tarjimasi: Ko‘plab maqollar o‘zbek tilining leksik va 

frazeologik xususiyatlariga xos bo‘lib, ularni so‘zma-so‘z tarjima qilish ma’noni yo‘qotishiga 

olib keladi. 

Har bir millatda vatanparvarlik tushunchasining o‘ziga xos ijtimoiy-psixologik va madaniy 

talqinlari mavjud. Bu esa tarjimada tushunmovchiliklar va noto‘g‘ri talqinlarga sabab bo‘lishi 

mumkin. Maqollar tarjimasida vatanparvarlik tushunchasining to‘g‘ri aks etishini ta’minlash 

uchun zamonaviy tarjima nazariyasi va metodlari qo‘llaniladi. Ushbu yondashuvlar orasida 

quyidagilar ajralib turadi: 

Maqol mazmuni, uning semantik qatlamlari va pragmatik vazifalari chuqur o‘rganilib, asl 

ma’no saqlanishi ta’minlanadi. Tarjimon maqolni maqsadli til madaniyatiga moslashtiradi, 

ya’ni madaniy kontekstga muvofiq ramz va obrazlarni tanlaydi yoki izohlar bilan to‘ldiradi. 

Tarjimada maqsadli til auditoriyasida maqolning funksiyasi, ta’sir kuchi va ma’naviy-

axloqiy mazmuni saqlanishi kerak. Eugene Nida tomonidan ilgari surilgan bu printsip maqollar 

tarjimasida ayniqsa muhimdir.33 

 Madaniy va lingvistik tafovutlarni yengish uchun tarjima matniga izohlar qo‘shish usuli 

ham keng qo‘llaniladi. 

Maqollar tarjimasida vatanparvarlik tushunchasining aks etishi nafaqat lingvistik, balki 

madaniy va psixologik aspektlarni ham o‘z ichiga oladi. Bu jarayonda tarjimonning asosiy 

vazifasi – maqolning milliy ruhini, vatanparvarlik mazmunini va axloqiy-ma’naviy qadrlarini 

boshqa til va madaniyatga mos holda saqlab qolishdir. Ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 

maqollarni tarjima qilishda madaniy kontekstni hisobga olish, semantik chuqur tahlil va 

zamonaviy tarjima yondashuvlarini qo‘llash zarur. Shunda vatanparvarlik tushunchasining 

xalqaro miqyosda to‘g‘ri va samarali ifodalanishi ta’minlanadi. 

Tarjima jarayonida kontekstga mos yondashuv, ya'ni adaptatsiya, parafraz yoki izohli 

tarjima strategiyalarining qo‘llanilishi maqol mazmunining to‘g‘ri yetkazilishiga xizmat qiladi. 

Bu usullar orqali nafaqat leksik ma’no, balki maqolning emotsional, madaniy va ruhiy tarkibi 

ham o‘quvchiga aniqroq yetkaziladi. Chunonchi, “Vatan uchun jon fido” maqolini ingliz tiliga 

“Freedom isn’t free” yoki “One must be ready to give their life in defense of their country” 

tarzida ifodalash orqali o‘zbek xalqining vatanparvarlik ruhi ancha to‘laqonli tasvirlanadi. 

                                                           
32 Гацунаева Н. Узбекские пословицы и поговорки. Ташкент: Изд–во литературы и искусства имени Гафура Гулима, 1988. – 

С.286. 
33 Eugene A. Nida. Language, Culture, and Translating. Inner Mongolia: Inner Mongolia University Press, 1998; Song Jing. 

Reflections on Nida’s Translation Theories. Journal of Jinzhong College, vol. 6, 2009, p. 101-103. 
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Xulosa qismi: Vatanparvarlikka oid maqollar orqali har bir xalq tafakkurida "vatan" 

konsepsiyasi qanday talqin qilinishini o‘rganish mumkin. Bu maqollar milliy mentalitet, tarixiy 

tajriba va qadriyatlar tizimining yorqin ko‘zgusi bo‘lib xizmat qiladi. Shu bilan birga, bunday 

maqollarni tarjima qilish orqali xalqlararo madaniy tafovutlar va umumiyliklar aniqlanadi, bu 

esa qiyosiy lingvistika va lingvokulturologik tadqiqotlar uchun muhim asos yaratadi. 

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, vatanparvarlik tushunchasini tarjima qilish faqat lingvistik 

emas, balki madaniy, psixologik va tarixiy jihatlarga ham chuqur e’tibor qaratishni talab etadi. 

Maqollar tarjimasida madaniyatlararo tafovutlarni inobatga olish – bu faqat so‘zlarni emas, 

balki tafakkurni, hissiyotlarni va xalq qadriyatlarini “tarjima qilish” deganidir. Shu sababli, 

tarjimonlar tilni mukammal bilish bilan birga, har ikki xalqning tarixiy-madaniy kontekstini 

chuqur anglashga ham intilishi lozim. 
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Annotation. This article explores pragmatic equivalence in the English translation of 

Oʻtkir Hoshimov’s Daftar hoshiyasidagi bitiklar. Special attention is given to the role of 

implicatures and pragmatic adaptation in preserving the author’s intention and ensuring 

communicative effect. The findings show that successful translation depends not only on 

linguistic accuracy but also on cultural and pragmatic factors. 

Keywords: pragmatic equivalence, implicature, adaptation, translation 

Annotatsiya. Maqolada Oʻtkir Hoshimovning Daftar hoshiyasidagi bitiklar asarini ingliz 

tiliga tarjimasida pragmatik ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. Unda implikaturalarning 

oʻrni va pragmatik adaptatsiyaning muallif intensiyasini saqlashdagi ahamiyati yoritiladi. 

Natijalar tarjima jarayonida til bilan bir qatorda madaniy va pragmatik omillar muhimligini 

koʻrsatadi. 

Kalit soʻzlar: pragmatik ekvivalentlik, implikatura, adaptatsiya, tarjima 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы прагматической эквивалентности 

при переводе на английский язык произведения Уткира Хошимова Daftar hoshiyasidagi 

bitiklar. Особое внимание уделяется роли импликатур и прагматической адаптации в 

сохранении авторского замысла и обеспечении коммуникативного эффекта. Результаты 

показывают, что успешный перевод зависит не только от языковой точности, но и от 

культурных и прагматических факторов. 

Ключевые слова: прагматическая эквивалентность, импликатура, адаптация, 

перевод 

 

It is well established that literary translation is defined as a socio-linguocultural activity 

aimed at ensuring a unified literary and artistic space that encompasses interlingual, 

intercultural, and aesthetic-artistic components. One of the essential features of literary 

translation is its interactive nature. In literary translation, as emphasized by T. M. Dridze, a 

distinct “dialogue” must be manifested, which characterizes the “text–translator” 

communicative system. In this process[1;149], what L. Makarova terms a “quasi-dialogue” 
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occurs, since the translator simultaneously perceives the text both from the author’s position 

and from that of the reader[2;12]. Each image of the source text is interpreted in two 

dimensions–within the context of the autochthonous culture and within that of the recipient 

culture (including the temporal aspect, i.e., the context of the original and of the translation 

period). 

At this point, it is necessary to consider another concept that also holds a special place in 

translation pragmatics – namely, the pragmatic potential of translation. E. V. Dubrovskaya and 

N. V. Olshevskaya define this notion in their scholarly articles as follows: “The pragmatic 

potential of a text is the result of the source’s selection of the content of the message and the 

way it is expressed in language. In accordance with its communicative intention, the source 

chooses linguistic units to convey information that possesses both subject-logical and 

connotative meaning, and arranges them in speech in such a way as to establish the necessary 

semantic connections between them. The resulting text, therefore, has a certain pragmatic 

potential, that is, the capacity to exert a specific communicative influence on its 

recipient.”[3;305] 

Thus, one of the most difficult tasks of the translator is to ensure the appropriate response 

from the target recipient to the translated text. Here, the translator must focus not on the effect 

of the source text on its original audience, but rather on the individual characteristics of the 

target recipient. Only by having a deep understanding of a person’s character and psychological 

state can one predict, with a sufficient degree of confidence, how they might respond 

emotionally or behaviorally to a given message. 

A translator is not always required to achieve the same communicative effect as the 

original. However, if such a task is set, its implementation often necessitates pragmatic 

adjustment – or “pragmatic adaptation”– that is, introducing certain modifications to account 

for the socio-cultural, psychological, and other differences between the audiences of the source 

and target texts. In the process of translation, alongside the comparison of linguistic units 

belonging to different language systems, there also exists a comparison of cultures, which 

constitutes one of the most crucial factors in the pragmatics of literary translation. At this point, 

the discussion concerns the opposition between two tendencies: the explicit versus the implicit 

expression of information. Taking these tendencies into account is essential for understanding 

the essence of pragmatic adaptation. 

For instance, in the example below, the author’s pragmatic intention is conveyed implicitly, 

that is, in a concealed manner. Whether this intention is rendered implicitly or explicitly in the 

translation depends on the translator’s decision:  

QOIDA 

Baliq boshidan sasiydi. Ammo uni dumidan tozalaydilar. (Oʻ. Hoshimov, Daftar 

hoshiyasidagi bitiklar, 44-bet) 

The given short passage carries a profound meaning: through the implicature of “baliq”, 

the author metaphorically conveys the corrupt practices of high-ranking officials–represented 
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by the metaphor “sasimoq”–while the suffering of the innocent lower classes is expressed 

through the phrase “uni dumidan tozalaydilar.” The rendering of this passage into English, 

either implicitly or explicitly, should be carried out with consideration of the characteristics of 

the target culture (TT). Since an equivalent of the proverb “baliq boshidan sasiydi” exists in 

English as well, its translation into English makes it possible to preserve the implicit meaning 

and to allow the author’s pragmatic intention to be perceived directly by the reader. This, in 

turn, provides the necessary conditions for the realization of the pragmatic effect implied in the 

text. 

THE RULE 

The fish stinks from the head, but it is cleaned from the tail.    (U.Hoshimov, Notes for a 

rainy day, P.58) 

“Power, wrongly used, defeats the oppressed before the oppressor”.   This can be a total 

equivalent in English.  

 

In the course of our research, in order to analyze the translation of O. Hoshimov’s Daftar 

hoshiyasidagi bitiklar and its pragmatic meanings, we conducted an experimental study within 

the framework of the subject “Theory and Practice of Translation” involving 4th-year 

undergraduate students of the Philology and Language Teaching (English) program, as well as 

1st-year Master’s students specializing in English Linguistics. Uzbek is the native language of 

these students, while the foreign language they are studying is English, with proficiency levels 

ranging from B1 to C1. A total of 112 students participated, selected as the target audience. 

In this experimental study, five passages were chosen from the selected work (see 

Appendix 1). Based on these passages, the following questions were prepared and presented to 

the students: 

1. What does the author intend to convey here? (the author’s pragmatic intention) 

2. How should the given implicature be translated into English? 

To test the participants’ ability to render implicatures from their native language into 

English and to identify the importance of pragmatic features in translation, 15–20 minutes were 

allocated for the task, during which their translation competence was examined. 

The results of the students’ responses revealed that implicatures employed by the author in 

literary texts carry a deeper meaning compared to those arising in everyday communication, and 

that their pragmatic analysis requires profound reflection on the part of the translator. For 

instance, in the following passage, the meaning implied was interpreted differently by the survey 

participants, which in turn led to noticeable variations in their translations. 

ENG AQLLI JONIVOR 

Dunyoda eng aqlli jonivor – baliq! Birinchidan, soqov. Ikkinchidan, muttasil dumini 

likillatadi! 

In this passage, the author, by comparing a person to a fish, intended to convey a hidden 

message to the reader. Two reasons are given to support the idea that the fish is the “eng aqlli 
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jonivor”: first, its “soqovlik”, and second, its constant “dumini likkillatish.” The participants 

of the experiment interpreted the given implicature as presented in the following table. 

Here, the feature of the fish’s “soqovlik” was interpreted in four different ways by the 

future translators – namely, as taciturnity, restraint in speech, secrecy, and wisdom. Meanwhile, 

the feature of “dumini likkillatish” was understood as flattery, greater activity, obedience to 

others, and the ability to overcome difficulties. However, the majority of participants, instead 

of paying attention to the title of the passage, relied primarily on their prior knowledge in 

interpreting the author’s meanings (A) and (B). 

Figure 1. Pragmatic analysis of the implicature “fish” in the novel 

In this case, the role of the title is crucial, as by stating “eng aqlli jonivor”, the author is in 

fact pointing to positive qualities. From this perspective, the aspects of “soqovlik” and “dumini 

likkillatish” should be interpreted positively, and through these implicatures, the meanings of 

“donolik” and “yashash uchun harakatda bo‘lish” are intended. 

Figure 2. Interpretation of the implicature “fish” in English 

 

Thus, the misinterpretation of implicatures can cause serious problems in the translation 

process, potentially leading to the loss of the author’s pragmatic intention. Ensuring both B=C 

correspondence and B=D correspondence is one of the fundamental tasks of translation, as it 

helps to achieve pragmatic equivalence. 

Fish

dumb

know to listen to others

can't 
speak

silent

dumb
listen to 
others

wigs its 
tail

moves 
tail

active

accept 
anything

obey 
others

Baliq

soqov

kamgaplik tilni tiyish

sir saqlash donolik

dumini 
likillatadi

laganbardorlik
koʻproq harakat 

qilish

boshqalarga 
itoat qilish

qiyin 
vaziyatdan 

chiqishni bilish
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In the translation of these implicatures, the translators likewise relied on both the pragmatic 

effect derived from the work and their prior knowledge. Their renderings into English are 

reflected in the following table:  

Although the translators in the survey interpreted the B meaning that the addressee 

intended to convey to the addresser through the implicature of “baliq” in various ways, 

rendering it in different forms and senses, it became evident that the majority of their translations 

were close to our own rendering, based on the model of ensuring pragmatic equivalence. 

However, through the method of pragmatic adaptation, certain explanatory additions were 

provided directly by some participants. In order to preserve the pragmatic effect in the TT, it is 

therefore advisable to include both A and B in the translation. 

 In our view, in the above passage the general implicature is presented through the example 

of “baliq”, with two reasons given for it being the “eng aqlli jonivor”, one of which is its 

“soqovlik.” Through the implicature of “soqov”, the author may have intended several 

meanings. For this reason, it was rendered into English as “dumb.” The implicature of “dumb” 

was not explicated in the translation, and the addressee is expected to analyze it independently 

and grasp the meaning most relevant to them. The word “dumb” is, first of all, given in the 

sense of “unwilling to speak,” that is, silent, but on the other hand, the sense of “lack of 

intelligence” is also implicitly embedded within it. 

In the second sentence, through the implicature of “muttasil dumini likillatadi”, the author 

likewise does not reveal his pragmatic intention, and this phrase can be interpreted in several 

ways: 

 Muttasil dumini likillatadi in the sense of being constantly active; 

 Muttasil dumini likillatadi in the sense of flattery; 

 Muttasil dumini likillatadi in the sense of knowing how to overcome difficult situations. 

However, in rendering it into English, by relying on English cultural norms and the socio-

cultural background of the addressee, explicating this implicature is believed to strengthen the 

pragmatic effect and reveal the author’s intention more clearly. For this reason, the intended 

meaning of the implicature “muttasil dumini likillatadi” was explicated as “it is constantly 

wagging its tail. That means it is always trying to survive!” (“doimiy harakatda boʻladi”), and 

conveyed through the method of expansion, which ensured pragmatic equivalence (B=D). 

 In conclusion, the experimental findings confirm that students often struggle to identify 

and render pragmatic meanings, which can lead to misinterpretation and loss of communicative 

effect. At the same time, the results highlight that strategies such as pragmatic adaptation and 

expansion can provide effective solutions for ensuring pragmatic equivalence. Ultimately, 

successful translation depends on the translator’s ability to reconstruct not only the linguistic 

form but also the cultural, psychological, and communicative context of the original text. By 

doing so, the translation can preserve the richness of the source message while making it 

accessible and meaningful for the target audience. 

 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1013 
 

REFERENCES 

1. Dridze T.M. Social communication as a text activity//Obshchestvennyye nauki i 

sovremennost'. Social Sciences and modernity., No. 3. – P. 149 

2. Макарова Л.С. Коммуникативно-прагматические аспекты художественного 

перевода, Автореф. дисс…канд.филол.наук  – Mосква, 2015.  – C.12 

3. Дубровская Е. В., Ольшевская Н. В. Прагматические аспекты перевода. XII 

Международной научно-практической конференции «Актуальные вопросы языковой 

динамики, филологии и лингводидактики» (РИНЦ), посвященной 85-летию Чувашского 

государственного педагогического университета им. И. Я. Яковлева (23 октября 2015 

года).//  

4. Вопросы филологии и переводоведения: сб.науч.ст./Чуваш.гос.пед.ун-т; 

отв.ред.Н.В. Кормилина, Н.Ю. Шугаева. – Чебоксары., 2015. – С.303-307. 

 

 

 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1014 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

TO‘RA NAFASOVNING “BOYSUN TOPONIMIKASI” ASARINING ILMIY 

AHAMIYATI 

 

Chariyeva Sarvinoz Tuyg‘unovna 

Qarshi davlat universiteti tayanch doktoranti 

Abdulla Oripov nomidagi ijod maktabi o‘qituvchisi 

choriyevasarvinoz69@gmail.com 

+998959018711 

 

Annotatsiya: Nomshunoslik tarixida professor To‘ra Nafasovning xizmatlari beqiyos. 

Olim yozgan har bir kitob va maqola joy nomlarini tadqiq qilish bo‘yicha qimmatli manbadir. 

Olimning joy nomlarini o‘rganishda o‘ziga xos keng qamrovli yondashuvi diqqatni tortadi. 

Ushbu maqolada nomshunos olim T.Nafasovning “Boysun toponimikasi” asari va onomastika 

sohasidagi ahamiyati ochib berilgan. Surxondaryo vohasiga tegishli ayrim etnotoponimlar 

leksik-semantik jihatdan tahlil qilindan. Toponimni nomlanishida uning tarkibidagi 

komponentlar muhim ahamiyatga ega ekanligi ochib borilgan. Olimning “Boysun 

toponimikasi” asaridagi ayrim etnotoponimlar misol tariqasida olingan. 

Kalit so‘zlar: toponimika, etnotoponim, komponent, Boysun, tarixiy qatlam, etimologiya, 

tilshunoslik, etnografiya. 

 

НАУЧНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ТРУДОВ ТУРЫ НАФАСОВА «БОЙСУНСКАЯ 

ТОПОНИМИКА» 

Аннотация: Заслуги профессора Туры Нафасова в истории ономастики неоценимы. 

Каждая книга и статья учёного являются ценным источником для изучения топонимики. 

Привлекает внимание уникальный комплексный подход учёного к изучению 

топонимики. В статье раскрывается труд учёного Т. Нафасова «Топонимика Бойсуна» и 

его значение в области ономастики. В лексико-семантическом аспекте анализируются 

некоторые этнотопонимы Сурхандарьинского оазиса. Выявлено, что компоненты в 

названии топонима имеют большое значение. В качестве примеров взяты некоторые 

этнотопонимы из труда учёного «Топонимика Бойсуна». 

 Ключевые слова: топонимия, этнотопоним, компонент, Бойсун, исторический 

слой, этимология, языкознание, этнография. 

 

 

SCIENTIFIC SIGNIFICANCE OF TURA NAFASOV'S WORK "BOYSUN 

TOPONYMICS" 
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Annotation: The merits of Professor Tura Nafasov in the history of onomastics are 

incomparable. Each book and article written by the scientist is a valuable source for the study 

of place names. The scientist's unique comprehensive approach to the study of place names 

attracts attention. This article reveals the work of the scientist T. Nafasov “Toponymy of 

Boysun" and its significance in the field of onomastics. Some ethnotoponyms belonging to the 

Surkhandarya oasis are analyzed from a lexical and semantic perspective. It is revealed that the 

components in the naming of a toponym are of great importance. Some ethnotoponyms from 

the scientist's work "Toponymy of Boysun" are taken as examples. 

 Keywords: toponymy, ethnotoponym, component, Boysun, historical layer, etymology, 

linguistics, ethnography. 

 

KIRISH. Toponimika – millatning tarixiy xotirasi va madaniy merosini o‘zida mujassam 

etgan fan sohasi hisoblanadi. Har bir joy nomi xalqning o‘tmishi, ijtimoiy hayoti, geografik 

muhiti va etnik tarkibi haqida muhim ma’lumot beradi. O‘zbek toponimikasini ilmiy 

o‘rganishda T.Nafasovning ilmiy izlanishlari alohida ahamiyat kasb etadi. Olimning toponimika 

sohasiga bag‘ishlangan asarlari orasida  “Boysun toponimikasi” asari ham qimmatli ilmiy 

ahamiyatga ega. Asar Surxondaryo viloyatining qadimiy hududlaridan biri bo‘lmish 

Boysunning tarixiy va lingvistik manzarasini yoritishga bag‘ishlangan.  

T.Nafasov metodologiyasida toponimlarning leksik-semantik xususiyatlarini batafsil tahlil 

qilishga uringan. Leksik tarkibiga ko‘ra quyidagilarga e’tibor qaratgan. Dastlab tanlangan 

toponimning asl lug‘aviy ma’nosini aniqlagan. Unga qo‘shilgan komponentlarni tahlil qilgan. 

Toponimlar tarkibidagi qadimiy so‘z, arxaizmlarni tarixiy manbalar orqali izohlagan. Semantik 

jihatdan esa har bir toponimni mazmun-mohiyatiga ko‘ra qaysi guruhga borib taqalishini 

ko‘rsatib bergan. Masalan, rang bildiruvchi (Oqtepa, Qorabuloq, Qizilqamish) toponimlar, 

o‘simlik va hayvon nomlari qo‘shilgan toponimlar (Bodomzor, Jiydali, Qorabayir), tabiat 

hodisalari bilan bog‘liq nomlangan joy nomlari (Shamoltepa, Soybo‘yi) kabi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA MEDODOLOGIYASI. T.Nafasov mazkur asarida 

Boysun tumanida uchraydigan qadimiy va zamonaviy toponimlarni yig‘ib, ularni lingvistik, 

tarixiy va etnografik jihatdan tahlil qiladi. Boysun hududi “jonli muzey” sifatida mashhur bo‘lib, 

bu yerda saqlanib qolgan qadimiy urf-odatlar, xalq og‘zaki ijodi va madaniy qatlamlar joy 

nomlarida ham yaqqol aks etgan. 

T.Nafasov har bir toponimni tadqiq qilishda quyidagicha ilmiy yondashuvlarni qo‘llagan: 

1. Etimologik yondashuv – toponimlarning kelib chiqishini turkiy, fors-tojik, arab va 

zamonaviy o‘zbek tillari qatlamida izohlash. Shuningdek, bunda o‘rganilayotgan toponim 

etimologiyasi qaysi tilga borib taqalishi, uni asoslovchi manbalarga alohida o‘rin bergan. 

2.Tarixiy jihatdan yondashuv – joy nomlari orqali qadimiy aholining mashg‘ulotlari, 

ijtimoiy hayoti va madaniyati haqida xulosalar chiqarish. O‘z navbatida toponimlar tarix 

ko‘zgusi hisoblanadi. T.Nafasov janubiy voha aholisining turmush tarzi haqida ham 

ma’lumotlar keltirib o‘tadi. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1016 
 

3.Geografik jihatdan yondashuv – tog‘, daryo, qishloq va yaylov nomlarining tabiiy muhit 

bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatish. Aholi turar joyining iqlimi, joylashish o‘rniga izoh beriladi.  

 “Boysun toponimikasi”da muallif lingvistik tahlilni tarixiy va etnografik dalillar bilan 

uyg‘unlashtiradi. Kompleks metodologiya asosida olib borilgan izlanishlar Boysunning o‘ziga 

xos toponimik makonini ochib beradi. Kitobda Boysun hududining turli davrlardagi nomlash 

jarayonlari tizimlashtirilgan, qadimiy qatlamlardan tortib hozirgi zamon nomlariga qadar ilmiy 

asoslangan izohlar berilgan. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Ushbu kitobda Surxondaryo vohasining Boysun 

tumaniga tegishli etnotoponimlar va ularning lingvistik xususiyatlari haqida ma’lumotlar 

keltirilgan.  

“Etnotoponimlar etnik jihatdan qabila, urug‘larning ma’lum territoriya bo‘ylab 

joylashganligi va uning qonuniyatlarini o‘rganishda ham amaliy ahamiyatga ega. Bu hodisa 

areal toponimikada, ya’ni toponimlarning turli hududlar bo‘ylab tarqalish xususiyatlarini 

aniqlovchi tarmog‘ida o‘rganiladi… Etnotoponimlar o‘z tarkibida etnonimlarning o‘ziga xos 

xarakterli xususiyatlarini, daliliy materiallarini mujassamlashtiruvchi boy lingvistik, etnografik 

va tarixiy manba sifatida ham qimmatlidir. Etnotoponimlarning ilmiy tadqiqi bunday nomlar 

asosida yotgan lug‘aviy birliklarning ma’no mohiyatini to‘g‘ri anglashga ham yordam beradi”34 

Olim bu etnonimlarni etimologik nomlanish belgilariga ko‘ra 2 guruhga ajratgan. 

Birinchi guruh toponimlari etnonimdan yasalganligi aniq ko‘rinib turadi: Arabqishloq, 

Qipchoqsoy, Galabotir, No‘g‘aykam kabi. 

Ikkinchi guruh toponimlari esa etnonimga aloqadorligi aniq bo‘lmay maxsus tekshiruvni 

talab qiladi: Kalto‘pi, Eshboyto‘p, Shoyito‘pi, Boymoqli, Zargaron va hokazo. 

Kitobda Qorabayir, Cho‘libayir, Sardoba, Jom, Ayg‘irtepa, Ayg‘irko‘l, Mirqorako‘z, 

Besherkak, Chilonzor, Olchin, Pulhokim, G‘o‘rimtepa, G‘o‘rimqat, Sayron, Munchoq, 

Darband, Archahut, Chorbog‘, Yakkatut, Yetimquduq, Yolg‘izbuloq, Panjob, Bolg‘ali, 

O‘roqli, Obgir, Surxi, Sarg‘amish, Dehibolo, Dashtig‘oz, Govxona, Sesanga, Ganda, 

Gandasoy, Dug‘oba, Dahnaijom, Tuyabo‘ynoq, Boysun kabi joy nomlariga batafsil izoh 

berilgan. Lingivstik jihatdan tahlil qilinib, ushbu toponimlarning kelib chiqishi, yasalish va 

ma’no anglatishi tahlil qilingan.  

Dastlab Qorabayir va Cho‘libayir so‘zlariga keltirilib, olim so‘zning etimologiyasiga 

chuqur o‘rin bergan. Bundan tashqari shu so‘zning boshqa tillarda qanday ma’noni anglatishi 

manbalar asosida izohlangan. Misol tariqasida, “boyir” so‘zi “yer sathidan ko‘tarilib turgan 

do‘nglik” ma’nosida kelib, mo‘g‘il tilida “xona, imorat”, o‘rin, qarorgoh, lashkargoh, bolgar va 

serb tilida qirg‘oq, ukrain tilida o‘rmonli vodiy, polyak va rumin tilida tog‘, rus tilida jar degan 

ma’nolarni anglatishi haqida ma’lumotlar bergan. Shuningdek, Alisher Navoiyning “Nasoyim-

ul muhabbat” asarida “boyir” so‘zi “balandlik”,  “tepa” ma’nolarida qo‘llanganligini ham 

ta’kidlaydi. 35 

                                                           
34 Kilichev B. Onomastika O‘quv qo‘llanma. – Buxoro: 2023. – 180 b. B-83 
35 Nafasov T. Boysun toponimikasi. – Termiz: Jayhun, 1997. 9-b. 
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Sardoba toponimi yurtimizning ko‘pgina hududlarida uchraydi. Qashqadaryoning quyi 

tumanlarida Sardobacha, Sardobali, Sardobaqoq, Yusuf Sardoba kabi joy nomlari bor. 

Ma’lumki, Sardoba qadimiy suv inshooti va havzasidir. U tojik tilidan olingan bo‘lib, “sard”- 

“sovuq”, muzdek, juda salqin, “ob” esa “suv” degan ma’nolarni bildiradi. 

Jomchi//Yomchi toponimi xususida ham qimmatli ma’lumotlar keltirilgan: “…yom so‘zi 

mo‘g‘il tiliga tegishli. Hozirgi mo‘g‘il tilida “yam”, “zam” yo‘l, bandargoh, xat-xabar manzili, 

bekat, Yam so‘zining eski o‘zbek tilidagi o‘zlashgan shakli Yom. Bu so‘zning qipchoq 

shevalaridagi talaffuz qiyofasi – jom. Shu so‘zga –chi qo‘shimchasi qo‘shilib, yomchi so‘zi 

yasalgan. Yomchi kasb-hunarga oid so‘z. Mo‘g‘illar hukmronligi davrida unvon sanalgan”36. 

Bunday misollar T.Nafasov tadqiqotlarida ko‘plab uchraydi. 

XULOSA. T.Nafasovning “Boysun toponimikasi” asari o‘zbek toponimik tadqiqotlari 

tarixida muhim ilmiy manba sifatida alohida o‘rin egallaydi. Kitobning mazmuni tilshunoslar, 

tarixchilar, etnograflar va geograflar uchun ham birdek qimmatli hisoblanadi. Shuningdek, 

ushbu asar milliy madaniy merosimizni asrab-avaylash, uni yosh avlodga yetkazishda ham 

ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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Abstract This article explores metaphors as cognitive tools that shape language and 

culture. While rooted in shared embodied experience, metaphors vary across cultures through 

historical and social influences. The study proposes a layered model where universal cognition 

interacts with cultural knowledge, showing how metaphors both reflect worldviews and enable 

adaptation in communication, translation, and education. 

Keywords: conceptual metaphor theory, cognitive linguistics, cultural cognition, cross-

cultural communication, figurative language 

Annotatsiya Ushbu maqola metaforalarni til va madaniyatni shakllantiruvchi kognitiv 

vosita sifatida tahlil qiladi. Ular umumiy tajribaga asoslangan bo‘lsa-da, tarixiy va ijtimoiy 

omillar tufayli madaniyatlarda turlicha namoyon bo‘ladi. Tadqiqot universal idrok  va madaniy 

bilimlar o‘zaro ta’sir qiladigan modelni taklif etadi hamda metaforalarning dunyoqarashni aks 

ettirish va muloqot, tarjima hamda ta’limda moslashuvni ta’minlashdagi rolini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: konseptual metafora nazariyasi, kognitiv tilshunoslik, madaniy idrok, 

madaniyatlararo muloqot, obrazli til 

Аннотация В статье рассматриваются метафоры как когнитивные инструменты, 

формирующие язык и культуру. Хотя они основаны на общих телесных переживаниях, 

их проявления различаются в зависимости от исторических и социальных условий. В 

исследовании предлагается модель, где универсальная когниция взаимодействует с 

культурными знаниями, показывая, как метафоры отражают мировоззрение и 

способствуют адаптации в коммуникации, переводе и образовании. 

Ключевые слова: теория концептуальной метафоры, когнитивная лингвистика, 

культурная когниция, межкультурная коммуникация, образный язык 

 

INTRODUCTION 

Metaphors constitute far more than decorative linguistic devices; they represent 

fundamental cognitive mechanisms through which humans conceptualize abstract ideas, 

mailto:a.qosimov@pf.fdu.uz
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navigate complex experiences, and communicate cultural knowledge. As Lakoff and Johnson 

established in their seminal work, metaphors are primarily conceptual in nature, structuring not 

just language but thought itself [1, p.4]. This understanding represents a profound shift from 

traditional views of metaphor as exceptional or purely literary phenomena to recognizing 

metaphorical thinking as an everyday cognitive process that shapes how we perceive and 

interact with the world. The pervasiveness of metaphorical expression across languages, 

domains of discourse, and cultural contexts suggests that metaphorical conceptualization 

represents a universal aspect of human cognition. However, the specific metaphorical mappings 

employed, their elaborations, and their cultural significance exhibit considerable variation 

across linguistic and cultural communities, reflecting different experiential realities, historical 

trajectories, and cultural priorities. 

This study investigates the multifaceted role of metaphors in linguistics and culture by 

examining how metaphorical thinking operates at the intersection of universal cognitive 

processes and culturally-specific meaning systems. It addresses several interconnected 

questions: To what extent do metaphorical patterns reflect universal aspects of human embodied 

experience? How do cultural frameworks shape the selection, elaboration, and interpretation of 

metaphorical mappings? What role do metaphors play in both preserving cultural knowledge 

and enabling cultural innovation? By exploring these questions through an interdisciplinary 

approach that integrates cognitive linguistic theory with cross-cultural analysis, this research 

contributes to our understanding of metaphor as a fundamental mechanism through which 

language, thought, and culture interact and evolve. 

LITERATURE REVIEW 

The contemporary understanding of metaphor has been profoundly shaped by Conceptual 

Metaphor Theory (CMT), introduced by Lakoff and Johnson, which posits that metaphors are 

systematic mappings between conceptual domains that structure human understanding [1]. 

According to this framework, metaphorical expressions in language reflect underlying 

conceptual structures that allow us to comprehend abstract domains (targets) in terms of more 

concrete, experiential domains (sources). For example, the ubiquitous conceptual metaphor 

ARGUMENT IS WAR manifests in expressions like "defending positions," "attacking weak 

points," and "winning arguments," revealing how argumentative discourse is systematically 

conceptualized through the lens of physical conflict. 

Building on this foundation, Kövecses has extensively documented patterns of universality 

and variation in metaphorical conceptualization across cultures [2]. His research demonstrates 

that while certain primary metaphors appear consistently across diverse languages due to shared 

bodily experiences (e.g., AFFECTION IS WARMTH, IMPORTANCE IS SIZE), their specific 

elaborations and cultural significance vary considerably. These variations are not arbitrary but 

motivated by differences in physical environment, cultural history, and social practices. 

Kövecses proposes several dimensions of cross-cultural variation in metaphor, including 

congruent metaphors (same conceptual mapping with different linguistic realizations), 
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alternative metaphors (different conceptual mappings for the same target domain), and 

preferential conceptualizations (differences in the relative salience of shared metaphors). 

The neural theory of metaphor, developed by Lakoff and colleagues, provides a biological 

grounding for metaphorical thinking by explaining how neural circuitry underlies cross-domain 

mappings [3]. According to this theory, metaphorical connections are instantiated as neural 

connections in the brain, suggesting that metaphorical thinking represents a fundamental aspect 

of neural functioning rather than a special linguistic device. This perspective has been supported 

by neuroimaging studies showing activation of sensorimotor areas during processing of 

metaphorical language [4]. 

From an anthropological perspective, scholars have examined how metaphors function as 

cultural resources that both reflect and constitute social realities. Quinn's research on American 

cultural models of marriage, for example, reveals how metaphors like MARRIAGE IS A 

JOURNEY or MARRIAGE IS A BOND encode cultural understandings about the nature of 

marital relationships [5]. Similarly, Fernandez has analyzed how metaphors serve as tools for 

cultural identity construction and negotiation, particularly in contexts of cultural contact and 

change [6]. 

More recently, discourse-oriented approaches have examined how metaphors function in 

specific communicative contexts. Musolff's work on political metaphor demonstrates how 

metaphorical framing shapes public understanding of complex political issues and can serve 

ideological purposes [7]. Semino has explored how metaphors in healthcare contexts influence 

both patient experiences and medical practice, highlighting the real-world consequences of 

metaphorical framing [8]. 

Despite these advances, significant gaps remain in our understanding of how metaphorical 

systems interact with broader cultural frameworks and how metaphors evolve over time in 

response to changing cultural conditions. Additionally, while considerable attention has been 

paid to linguistic manifestations of metaphor, less research has focused on multimodal 

metaphorical expressions across diverse semiotic systems. 

METHODOLOGY 

This study employs a mixed-methods approach to investigating metaphorical patterns 

across linguistic and cultural contexts. The research design integrates theoretical analysis of key 

frameworks for understanding metaphor with comparative assessment of metaphorical 

expressions across diverse languages and cultures. 

The theoretical component involves critical examination of four influential frameworks: 

Conceptual Metaphor Theory [1], Conceptual Blending Theory [9], Cultural Models Theory 

[5], and Discourse Dynamics approaches [10]. These frameworks were selected for their 

complementary perspectives on different aspects of metaphorical functioning and their potential 

for integration into a comprehensive understanding of metaphor as simultaneously cognitive, 

linguistic, and cultural. 
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For the cross-cultural comparative component, the study analyzed metaphorical 

expressions from three semantic domains—emotion concepts, temporal concepts, and moral 

concepts—across four language families (Indo-European, Sino-Tibetan, Austronesian, and 

Niger-Congo). These domains were selected because they represent abstract conceptual areas 

that frequently recruit metaphorical conceptualization while being culturally salient across 

diverse societies. Data were collected from linguistic corpora, ethnographic reports, and 

previous cross-linguistic studies of metaphor. The analysis focused on identifying patterns of 

source domain selection, entailments and elaborations of metaphorical mappings, and 

relationships between metaphorical patterns and cultural practices/beliefs. 

This comparative analysis was guided by Kövecses's methodology for cross-cultural 

metaphor research [2], which distinguishes between congruent metaphors (same conceptual 

mapping with different linguistic realizations), alternative metaphors (different conceptual 

mappings for the same target domain), and preferential conceptualizations (differences in the 

relative salience of shared metaphors). 

To examine the bidirectional relationship between metaphorical thinking and cultural 

worldviews, the study also incorporated case studies of how specific metaphorical systems 

evolve in response to cultural changes, focusing particularly on technological metaphors and 

environmental metaphors as domains of rapid contemporary innovation. 

RESULTS 

The cross-linguistic analysis confirmed the existence of widespread primary metaphors 

that appear with remarkable consistency across diverse language families. These include 

embodied metaphors such as AFFECTION IS WARMTH, IMPORTANCE IS SIZE, and 

DIFFICULTIES ARE BURDENS, which were documented in all four language families 

examined. This finding supports the embodied cognition hypothesis that certain metaphorical 

mappings emerge from shared bodily experiences [11]. However, even these seemingly 

universal metaphors exhibit cultural variations in their specific linguistic realizations, 

elaborations, and contextual applications. For instance, while TIME IS MOTION metaphors 

appear across cultures, languages differ in whether they conceptualize the future as being 

"ahead" or "behind" the observer, with Aymara positioning the future behind (unseen) and the 

past ahead (seen) [12, p.138]. 

The analysis identified significant cross-cultural variation in preferred source domains for 

metaphorical mappings. For example, in conceptualizing emotional states, Indo-European 

languages frequently employ fluid container metaphors (e.g., "overflowing with joy," "boiling 

with anger"), while many East Asian languages show a preference for organ-based metaphors, 

particularly those involving the heart, liver, or gallbladder [2, p.67]. These preferences correlate 

with broader cultural frameworks, including humoral theories of emotion in Western traditions 

and traditional medicine systems in East Asian contexts. 

The research documented how technological and social changes drive metaphorical 

innovation. The spread of digital technology has generated new metaphorical frameworks across 
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languages, with computer-based metaphors being recruited to conceptualize mental processes, 

social relationships, and information exchange. However, the specific entailments and 

evaluative dimensions of these metaphors vary according to cultural attitudes toward 

technology. Similarly, environmental metaphors are evolving in response to ecological 

awareness, with emerging metaphors like "Earth as organism" enabling new forms of ecological 

thinking [13]. 

The analysis revealed that metaphors function as repositories of cultural values and 

historical memory. Many seemingly conventional metaphors encode cultural narratives and 

normative judgments that may no longer be consciously articulated but continue to shape 

conceptualization. For instance, metaphors of moral purity and contamination preserve religious 

frameworks even in secular contexts, while metaphors of social hierarchy (HIGH STATUS IS 

UP) naturalize particular social arrangements [14]. 

Finally, the study documented bidirectional influences between metaphorical systems and 

cultural practices. While cultural frameworks certainly shape metaphorical conceptualization, 

metaphors also function as cognitive tools that enable cultural innovation by facilitating the 

conceptualization of novel experiences and social arrangements. 

DISCUSSION 

The findings presented above illuminate the multifaceted nature of metaphor as 

simultaneously a cognitive mechanism, a linguistic resource, and a cultural artifact. This 

multidimensionality helps explain why metaphors are so pervasive in human communication 

and thinking, and why they play such crucial roles in both maintaining cultural continuity and 

facilitating cultural change. 

The documented tension between universal and culture-specific aspects of metaphorical 

conceptualization suggests a layered model of metaphorical thinking. At the foundation lie 

primary metaphors grounded in embodied experience, which exhibit remarkable cross-cultural 

consistency. These embodied mappings, arising from sensorimotor experience, provide a shared 

cognitive infrastructure that enables basic metaphorical thinking across cultural contexts [11]. 

However, these primary metaphors are elaborated, combined, and contextualized through 

culturally specific frames, resulting in complex metaphorical systems that both reflect and 

constitute cultural worldviews. This perspective reconciles universalist and relativist positions 

in metaphor research by recognizing both shared cognitive foundations and meaningful cultural 

variations. 

The findings regarding source domain preferences across cultures highlight how metaphors 

serve as interfaces between bodily experience and cultural knowledge. When cultures differ in 

which source domains they recruit for particular target concepts, these differences reflect not 

arbitrary linguistic conventions but meaningful variations in how experiences are categorized, 

evaluated, and integrated into broader knowledge systems. For example, the preference for fluid 

container metaphors for emotions in Western languages reflects not just linguistic tradition but 

a conceptualization of emotions as internal forces that can build pressure and require 
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regulation—a model with roots in humoral medicine and hydraulic engineering that continues 

to shape how emotions are understood and managed [15]. 

The documented relationship between metaphorical innovation and sociocultural change 

underscores metaphor's role not merely as a reflection of existing conceptual structures but as a 

creative force in cultural evolution. New metaphors enable new ways of thinking by providing 

conceptual frameworks for emerging experiences, technologies, and social arrangements. This 

creative potential aligns with Fauconnier and Turner's emphasis on conceptual integration, 

which allows humans to develop novel conceptual structures through the blending of existing 

domains [9]. 

The research also highlights metaphor's often overlooked function as a repository of 

cultural memory and values. Conventional metaphors frequently preserve historical worldviews 

and normative judgments that may no longer be explicitly articulated but continue to shape 

thinking in subtle ways. This "fossilization" of cultural knowledge in metaphorical expressions 

helps explain why metaphors can be so resistant to change and why they often preserve 

conceptual frameworks long after their original contexts have disappeared [16]. 

CONCLUSION 

This study has examined the multifaceted role of metaphors in linguistics and culture, 

revealing how these figurative expressions function simultaneously as cognitive mechanisms, 

linguistic resources, and cultural artifacts. The research demonstrates that metaphors are not 

merely rhetorical devices but fundamental aspects of human cognition that structure 

understanding, facilitate communication of abstract concepts, and transmit cultural values 

across generations. 

The findings support a layered model of metaphorical thinking in which embodied primary 

metaphors provide a shared cognitive foundation across cultures, while cultural knowledge 

systems shape how these basic mappings are elaborated, combined, and contextualized in 

specific linguistic communities. This perspective helps reconcile universalist and relativist 

positions in metaphor research by acknowledging both the embodied basis of metaphorical 

thinking and the meaningful cultural variations in metaphorical systems. 

The documented relationship between metaphorical innovation and sociocultural change 

highlights metaphor's role as a creative force in cultural evolution, providing conceptual 

frameworks that enable new ways of thinking about emerging experiences and social 

arrangements. At the same time, the persistence of conventional metaphors serves to preserve 

cultural memory and values, often carrying historical worldviews into contemporary discourse 

in ways that may not be immediately apparent. 

 

REFERENCES 

1. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. – Chicago: University of Chicago Press, 

1980. – 242 p. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1024 
 

2. Kövecses Z. Metaphor in Culture: Universality and Variation. – Cambridge: Cambridge 

University Press, 2005. – 314 p. 

3. Lakoff G. The Neural Theory of Metaphor // The Cambridge Handbook of Metaphor 

and Thought / Ed. by R.W. Gibbs. – Cambridge: Cambridge University Press, 2008. – P. 17-38. 

4. Boroditsky L. How Language Shapes Thought // Scientific American. – 2011. – Vol. 

304, No. 2. – P. 63-65. 

5. Quinn N. The Cultural Basis of Metaphor // Beyond Metaphor: The Theory of Tropes 

in Anthropology / Ed. by J.W. Fernandez. – Stanford: Stanford University Press, 1991. – P. 56-

93. 

6. Fernandez J.W. Persuasions and Performances: The Play of Tropes in Culture. – 

Bloomington: Indiana University Press, 1986. – 304 p. 

7. Musolff A. Metaphor and Political Discourse: Analogical Reasoning in Debates about 

Europe. – Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2004. – 224 p. 

8. Semino E. Metaphor in Discourse. – Cambridge: Cambridge University Press, 2008. – 

260 p. 

9. Fauconnier G., Turner M. The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind's 

Hidden Complexities. – New York: Basic Books, 2002. – 440 p. 

10. Cameron L., Maslen R. Metaphor Analysis: Research Practice in Applied Linguistics, 

Social Sciences and the Humanities. – London: Equinox, 2010. – 304 p. 

11. Gibbs R.W. Embodiment and Cognitive Science. – Cambridge: Cambridge University 

Press, 2006. – 348 p. 

12. Núñez R.E., Sweetser E. With the Future Behind Them: Convergent Evidence from 

Aymara Language and Gesture in the Crosslinguistic Comparison of Spatial Construals of Time 

// Cognitive Science. – 2006. – Vol. 30, No. 3. – P. 133-146. 

13. Larson B. Metaphors for Environmental Sustainability: Redefining Our Relationship 

with Nature. – New Haven: Yale University Press, 2011. – 320 p. 

14. Lakoff G. Moral Politics: How Liberals and Conservatives Think. – Chicago: 

University of Chicago Press, 2002. – 471 p. 

15. Geeraerts D., Grondelaers S. Looking Back at Anger: Cultural Traditions and 

Metaphorical Patterns // Language and the Cognitive Construal of the World / Ed. by J.R. 

Taylor, R.E. MacLaury. – Berlin: Mouton de Gruyter, 1995. – P. 153-179. 

16. Trim R. Metaphor Networks: The Comparative Evolution of Figurative Language. – 

Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2007. – 240 p. 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1025 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

OG‘ZAKI TARJIMADA SINTAKTIK KOMPRESSIYANING QO‘LLANISH 

XUSUSIYATLARI 

 

Davronov Shexroz Abrorovich 

Samarqand davlat chet tillar instituti o‘qituvchisi 

sherozdavronov1199@gmail.com 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada sintaktik kompressiya hosidasi og‘zaki tarjima jarayonida 

kompressiya turlari orasida qo‘llanishi jihatidan murakkab tur xisoblanishi hamda matnda 

qo‘llangan biror so‘z birikmasi yoki gaplarni ma’nosiga tasir qilmagan holda matn shakliga 

o’zgartirish kiritish ko‘rishib chiqilgan.  

Kalit so`zlar: Og’zaki tarjima, kompressiya, nutqiy tejamkorlik, sintaktik, semantik, 

kommunikativ, tematik,  

Аннотация: в данной статье рассматривается, что синтаксическая компрессия 

является одной из наиболее сложных форм компрессии в процессе устного перевода. 

Также анализируется внесение изменений в структуру текста без искажения смысла 

использованных словосочетаний или предложений. 

Ключевые слова: Устный перевод, компрессия, речевая экономия, синтаксический, 

семантический, коммуникативный, тематический. 

Annotation: This article discusses that syntactic compression is one of the most complex 

types of compression in the process of oral translation. It also analyzes making changes to the 

structure of the text without distorting the meaning of the phrases or sentences used. 

Key words: Oral translation, compression, speech economy, syntactic, semantic, 

communicative, thematic. 

 

KIRISH 

Og’zaki tarjimada sintaktik kompressiya muhim tarjima usullaridan xisoblanadi. Bu 

bevosita so’z birikmalari, gapning tuzilishiga ko’ra turlarini tarjima tiliga ixchamlashtirgan 

holatda olib o’tishni nazarda tutadi. 

Sintaktik kompressiyaga tarjima matnini shakllantirishda eng qisqa grammatik 

tuzilmalardan foydalanish orqali erishiladi. Sintaktik darajadagi nutqiy tejamkorlik eng muhim 

bo’lgan ikkinchi darajali bo’laklarni, jumlalarni va sintaktik birliklarni semantik, struktur va 

kommunikativ nuqtai nazardan, ya'ni yordamchi fe’llarni, artikllarni, sonlarni, shuningdek, 

mailto:Sherozdavronov1199@gmail.com
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kontekstdan tiklanishi mumkin bo'lgan jumlaning har qanday tematik qismini tushirib 

qo'ldirishni o'z ichiga oladi37. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Sintaktik kompressiya bu gapning semantik ma’nosini saqalab qolgan holda shakl jihatdan 

qisqartirish hisoblanadi. Masalan, “These donations—which aren’t covered by campaign 

finance law and can be unlimited—signal a clear willingness to work with the Trump 

administration and a desire to curry favor with the once and future president”38. Ushbu 

matndagi gap murakkab qo’shma gap hisoblanadi. Mazkur gapning o’zbek tiliga quyidagicha 

tarjima qilingan: “Ma’lum qilinishicha, bu pullar Tramp va Kuk o‘rtasidagi uzoq yillik 

hamkorlikni aks ettiradi. Ushbu hamkorlik doirasida Tramp birinchi prezidentlik muddati 

davomida Apple rahbari bilan ko’plab uchrashuvlar uyushtirgan39”. Ko’rinib turibdiki, ingliz 

tilida bitta murakkab qo’shma gap ko’rinishida berilgan misol o’zbek tilida ikkita sodda yoyiq 

gap ko’rinishida ifodalanmoqda. Ushbu tarjima shakli asliyat matni mazmuniga yaqinroq 

tarzida ifodalngan bo’lsa ham, parchani to’liq mazmunini ochib berolmagan. Asliyat matnida 

berilgan “which aren’t covered by campaign finance law and can be unlimited” ajratilgan bo’lak 

bilan ifodalangan aniqlovchi ergash gapi “these donations” so’zini izohlab kelmoqda. Ushbu 

jumlani reduksiyaga uchratib “these donations, uncovered by campaign finance law and 

unlimited,” shaklida ifodalasak shakl jihatdan qisqarsa ham ma’noni saqlab qola olgan 

bo’lamiz. Shuni ham ta’kidlab o’tish kerakki, ushbu parchaning o’zbek tilidagi tarjimasida biz 

yuqorida tahlil qilgan ergash gapning mazmuni ifodalab berilmagan. Biz asliyat matnining 

mazmunini saqlab qolgan holda sintaktik kompressiyani qo’llab ushbu gapni quyidagicha 

tarjima qilish maqsadga muvofiq deb topdik: “Kompaniyaning moliyaviy qonunlariga 

kirmaydigan va cheksiz bo’lgan bu hayriyalar Tramp ma’muriyati bilan birgalikda ishlashga 

aniq tayyorlik va shuningdek hozirgi va kulgusidagi prezidentiga yoqishga harakat qilish 

hohishidan dalolatdir” ko’rinishida tarjima qilish orqali biz murakkab ergash gapli qo’shma 

gapning soda yoyiq gap holatiga keltirishimiz mumkin. Chunki “which aren’t covered by 

campaign finance law and can be unlimited” ergash gapini “moliya qonunlariga kirmaydigan 

va cheksiz bo’lgan” shakldagi birikma holatiga keltirib “xayriya” so’ziga sifatlovchi aniqlovchi 

shaklga aylantirib chiqdik.  

Quyida berilgan “The dam, which will be located in the lower reaches of the Yarlung 

Zangbo River, could produce 300 billion kilowatt-hours of electricity annually, according to an 

estimate provided by the Power Construction Corp of China in 202040” misolda ham ajratilgan 

bo’lak orqali ifodalangan aniqlovchi ergash gap o’zidan oldin kelgan so’zni aniqlab unga 

qo’shimcha izoh bermoqda. Ushbu gapni o’zbek tilidagi variantida “Yangi GESning to‘g‘oni 

                                                           
37Tolstoluskaya, Ye.V. Strukturno-pragmaticheskie xarakteristiki tekstov malogo formata : avtoref. dis. ... kand. filolog. nauk : 

10.02.05 / Ye.V. Tolstoluskaya. — Belgorodskiy gos. nas. issledovatelskiy un-t. — Belgorod, 2013. — 210 s.   
38 https://www.motherjones.com/politics/2025/01/tim-cook-apple-inauguration-trump/ 
39 https://qalampir.uz/news/apple-ra%D2%B3bari-trampning-inauguratsiyasiga-1-mln-dollar-azhratadi-112231 
40 https://www.reuters.com/world/asia-pacific/china-build-worlds-largest-hydropower-dam-tibet-2024-12-

26/#:~:text=BEIJING%2C%20Dec%2026%20(Reuters),downstream%20in%20India%20and%20Bangladesh. 

https://www.motherjones.com/politics/2025/01/tim-cook-apple-inauguration-trump/
https://www.reuters.com/world/asia-pacific/china-build-worlds-largest-hydropower-dam-tibet-2024-12-26/#:~:text=BEIJING%2C%20Dec%2026%20(Reuters),downstream%20in%20India%20and%20Bangladesh
https://www.reuters.com/world/asia-pacific/china-build-worlds-largest-hydropower-dam-tibet-2024-12-26/#:~:text=BEIJING%2C%20Dec%2026%20(Reuters),downstream%20in%20India%20and%20Bangladesh
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dunyodagi eng yirik to‘g‘on bo‘ladi. U har yili 300 million kVt/soat elektr energiyasi ishlab 

chiqaradi41” shaklida berilgan. “Which will be located in the lower reaches of the Yarlung 

Zangbo River” ergash gapi “dam” ya’ni o’zbek tilidagi “to’g’on” so’zini aniqlab kelmoqda. 

Bizga ma’lumki ba’zi ajratilgan bo’lakli izohlovchilarni matnning mazmuniga umuman ta’sir 

qilmagan holda butunlay tushirib yuborish orqali semantik kompressiya hodisasini ifodalab 

kelish mumkin. Lekin ushbu parchada agar ergash gap tushirib qoldirilsa kitobxon uchun 

parchaning mazmuni noaniq bo’lib qolaverdi. Chunki to’g’onlarni soni juda ko’p bo’lib aynan 

qaysi biri haqida gap ketayotganligi noma’lum bo’lib qoladi. Shuning uchun aniqlovchi ergash 

gapni bog’lovchisi “Which” yordamchi so’zlar “will” va to be fe’lining shakli “be”ni tushirib 

qoldirib gapda sintaktik kompressiyani ifodalashimiz mumkin. Lekin ushbu jumla o’zbek 

tilidagi tarjima variantida aniq ifodalanmagan. Shuning uchun ushbu ma’lumotni o’qib chiqqan 

kitobxona bir qator tushunmovchiliklarga sabab bo’lishi mumkin. Shuningdek, asliyat matnida 

qo’shma gap shaklida berilgan ushbu jumla o’zbek tilida ikkita soda yoyiq gap shaklida 

ifodalangan. mazkur parchani o’zbek tilida quyidagicha berishni ahamiyatli deb topdik: Yarlung 

Zangbo to’g’oni yiliga 300 million kVt/soat elektr energiyasi ishlab chiqaradi. 

Sintaktik kompressiya grammatik tuzilish jihatdan murakkab bo’lgan gaplarni 

tinglovchiga tushunarli bo’lishi uchun gapning semantik ma’nosini saqlab qolgan holda sodda 

struktura asosida ifodalab berish hisoblanadi. Sinxron tarjimonning asosiy vazifasi tinglovchilar 

uchun tushunarsiz bo’lgan jumlalarni yoki gaplarni sodda tilda hamma uchun tushunarli qilib 

tarjima qilish hisoblanadi. Jumlalarni shakl jihatdan qisqartirish sintaktik kompressiya 

hisoblanadi. Quyidagi asliyat matnida berilgan “The director's latest film "Oppenheimer" won 

big at the Academy Awards. The acclaimed movie, which follows the creation of the atomic 

bomb, won seven Oscars, including best picture and best director for Nolan42” jumlasi 

murakkab qo’shma gap shaklida tuzilgan bo’lib, struktura jihatdan murakkab hisoblanganligi 

uchun tinglovchining tushunishida bir qator muammolarga sabab bo’lishi mumkin. Chunki 

ushbu gapda “which follows the creation of the atomic bomb va won seven Oscars” va 

shuningdek “including best picture and best director for Nolan” gaplari bitta qo’shma gapga 

birlashtirilgan. Ushbu parchani “The director's latest film "Oppenheimer" won Academy 

Awards. This movie about the creation of the atomic bomb won seven Oscars, including best 

picture and best director for Nolan” shaklida berish orqali biz “which follows the creation of the 

atomic bomb” gapini qisqartirib this movie so’zini to’ldiruvchisiga aylantirib olish orqali 

sintaktik kompressiya hodisasini yarata oldik. Ushbu matning o’zbek tilidagi tarjima variant 

“Kristofer Nolanning so’nggi “Oppengeymer” filmi “Oskar” mukofotini qo‘lga kiritish 

bo‘yicha yetakchi loyihaga aylandi. Asar 13 nominatsiya ichidan birdaniga yettitasida g‘olib 

bo‘ldi43”. Yuqorida berilgan matnning o’zbek tilidagi tarjima variantidan ko’rinib turibdiki, 

asliyat matnidagi ba’zi jumlalar tushib qolgan bo’lsa, yana bir qator so’zlar qo’shib tarjima 

                                                           
41 https://qalampir.uz/news/khitoy-dunedagi-eng-yirik-gaesni-ishga-tushirdi-112223 
42 https://www.usatoday.com/story/entertainment/movies/2024/12/19/christopher-nolan-emma-thomas-knighthood-king-

charles/77084114007/ 
43 https://daryo.uz/2024/12/23/rejissyor-kristofer-nolan-britaniya-qiroli-tomonidan-ritsarlik-unvoni-bilan-taqdirlandi-video 

https://qalampir.uz/news/khitoy-dunedagi-eng-yirik-gaesni-ishga-tushirdi-112223
https://www.usatoday.com/story/entertainment/movies/2024/12/19/christopher-nolan-emma-thomas-knighthood-king-charles/77084114007/
https://www.usatoday.com/story/entertainment/movies/2024/12/19/christopher-nolan-emma-thomas-knighthood-king-charles/77084114007/
https://daryo.uz/2024/12/23/rejissyor-kristofer-nolan-britaniya-qiroli-tomonidan-ritsarlik-unvoni-bilan-taqdirlandi-video
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qilingan. Bizning fikrimizcha, ushbu asliyat matnini tinglovchi tomonidan oson talqin qilinishi 

uchun qulay variantda bo’laklarga bo’lib chiqishimiz maqsadga muvofiq. Bu holatda tarjima 

matni quyidagicha ko’rinishda bo’ladi: Kristafor Nolanning atom bo’mbasini yaratilishi 

haqidagi so’nggi filmi “Opengeymer” eng yaxshi film va uning yaratgan Nolanga esa eng 

yaxshi rejissorligi uchun yettita Oskor mukofotiga sazovor bo’lgan.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA  

Sintaksis bu gapda so’zlarni joylashish tartibi, gap bo’laklari, sodda va qo’shma gaplar va 

ulaning o’zaro bog’liqligini o’rganib chiqadi. Gapda gap bo’laklarining o’zini joylashish tartibi 

mavjud. Unga ko’ra ingliz tilida gap bo’laklarini to’g’ri joylashish tartibi: ega + kesim + 

aniqlovchi + to’ldiruvchi + holat (vaziyat) holi + o’rin holi + payt holi ko’rinishida keladi. 

O’zbek tilida esa gap bo’laklarini joylashish tartibi ingliz tili strukturasidan sezilarli darajada 

farq qiladi. O’zbek tilida gap bo’laklari bosh bo’laklar va ikkinchi darajali bo’laklar kabi ikki 

guruhga ajrariladi. Bosh bo’laklarni ega va kesim tashkil qilsa, ikkinchi darajali bo’laklarga 

aniqlovchi, to’ldiruvchi va hol kiradi. O’zbek tilida gap bo’laklarini joylashish tartibi bir 

muncha erkin bo’lsa ham, ularning ham o’ziga yarasha tartibi mavjuddir, o’zbek tilida kesim 

deyarli har doim gapning oxirida keladi. Lekin qolgan gap bo’laklari urg’uni tushishiga qarab 

har xil tartibda kelishi mumkin.   

Asliyat matnida berilgan “This year, the Arabian Travel Market (ATM) is the largest 

business exhibition in the field of domestic and foreign tourism in the Middle East, which will 

be held from May 6 to 9 at the International Trade Centre44” jumlasi sintaksis jihatidan 

murakkab tuzilishga ega hisoblanadi. Mazkur parchaning o’zbek tilida “Arabian Travel Market 

xalqaro turistik ko’rgazmasida robot styuardessa bilan tanishish imkoni mavjud45” ko’rinishida 

ifodalanganini ko’rishimiz mumkin.  Asliyat matni bilan tarjima matnini taqqoslab shuni 

tushundikki, tarjima matnida asliyat matnidagi mazmun to’liq ifodalab bera olinmagan. 

Shuningdek ingliz tilida qo’shma gap ko’rinishida berilgan ushbu parcha tarjima matnida sodda 

yoyiq gap ko’rinishida fikrlar noaniq tarzida bayon etilgan. Asliyat matnida ko’rgazmani ushbu 

yilda bo’lib o’tishi alohida izohlanib, gaplarni struktura jihatidan o’zgartirib inversiya hodisasi 

orqali berilmoqda. Tarjima matnini tinglagan o’quvchida bu qanday ko’rgazma qayerda va 

qachon bo’ladi kabi bir qator muammolarga sabab bo’lishi mumkin. Ingliz va o’zbek tillarida 

gaplarni mustaqil ya’ni, tugallangan fikrga ega gaplar va nomustaqil turlarida esa fikr 

tugallanmagan bo’ladi. Ushbu yuqorida berilgan asliyat matnida “the Arabian Travel Market 

(ATM) is the largest business exhibition in the field of domestic and foreign tourism in the 

Middle East” jumlasi mustaqil gap hisoblanib, ergash gapsiz ham gapni jumlasi yakunlangan. 

Lekin “which will be held from May 6 to 9 at the International Trade Centre” jumlasi esa ergash 

gap yani nomustaqil gap hisoblanib, ushbu jumlani o’zini berish orqali jumlani mazmunini 

tushunib bo’lmaydi. Ushbu birlik bosh gapdagi ma’lum bir gap bo’lagi “the largest business 

                                                           
44https://www.azernews.az/region/225368.html#:~:text=The%20Sama%202.0%20flight%20attendant,%2C%20QVerse%2C%20an

d%20its%20application. 
45 https://daryo.uz/2024/05/02/dubayda-dunyodagi-birinchi-robot-styuardessa-namoyish-etiladi 

https://www.azernews.az/region/225368.html#:~:text=The%20Sama%202.0%20flight%20attendant,%2C%20QVerse%2C%20and%20its%20application
https://www.azernews.az/region/225368.html#:~:text=The%20Sama%202.0%20flight%20attendant,%2C%20QVerse%2C%20and%20its%20application
https://daryo.uz/2024/05/02/dubayda-dunyodagi-birinchi-robot-styuardessa-namoyish-etiladi
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exhibition” aniqlab qo’shimcha ma’lumot berishga xizmat qilmoqda. Shuning uchun gapning 

semantik mazmuniga ta’sir qilmagan holda sintaktik kompressiya hodisasi orqali qisqa 

ko’rinishga keltirishimiz mumkin. Shunday qilib, asliyat matnini “the Arabian Travel Market 

(ATM) in the field of domestic and foreign tourism in the Middle East will be held  at the 

International Trade Centre This year from May 6 to 9” ko’rinishida berib, o’zbek tilida “Bu yili 

6-maydan 9-maygacha Xalqaro savdo markazida O’rta sharqning ichki va tashqi turizm 

sohalariga kiruvchi  Arabian Travel Market ko’rgazmasi bo’lib o’tadi” shaklida berishni 

maqsadga muvofiq deb topdik.  

Ingliz tilida gaplar to’rta asosiy kategoriyaga bo’linadi. Bular: simple sentences- sodda 

gaplar, compound sentences-qo’shma gaplar ya’ni ikki va undan ortiq mustaqil gaplarni bitta 

gap tarkibida kelishi, complex sentences-murakkab gaplar ya’ni kamida bitta ergash va bitta 

bosh gapdan tashkil topgan gaplar, compound-complex sentences-qo’shma-murakkab gaplar 

ya’ni, kamida ikkita mustaqil va bitta ergash gapdan tashkil topgan gaplar kabi turlari mavjud. 

O’zbek tilida esa gaplarning birikish usuli va semantik ma’nosiga ko’ra uch turga bo’linadi. 

Bular bog’langan qo’shma gap ya’ni, qismlar teng bog’lovchilar yordamida bog’langan 

qo’shma gaplar deyiladi. Ingliz tilidagi compound sentences bilan bir hil.  Boglangan qo’shma 

gaplar biriktiruv, zidlov, ayruv, teng boglovchilar va bo’lsa, esa so’zlari yordamida bog’langan 

qo’shma gaplardir. Ergashgan qo’shma gaplarda esa hokim qism bosh gap, tobelanib kelgan 

qism ya’ni, bosh gapni mazmunini to’ldirib, qo’shimcha izoh keltirilgan gap esa ergash gap 

deyiladi. Ergashtiruvchi bog’lovchilar (shuning uchun, negaki, toki, go’yoki, -ki), fe’l 

shakllaridan keyin kelgan ko’makchilar, fe’lning shart mayli va buyruq istak mayli shakllari 

ergash gapni bosh gapga bog’lash uchun xizmat qiladi. Bog’lovchisiz qo’shma gap shakllarida 

esa asosan punktuatsiyalar asosiy bog’lovchi vosita vazifasini bajaradi. Mazkur asliyat matnida 

berilgan gap “Victoria, 50, showed off her incredibly toned physique and impressive flexibility 

as she stretched her quads46” murakkab qo’shma gapga misol bo’la oladi. Ushbu jumlani o’zbek 

tiliga “Viktoriya kundalik ovqatlanish tartibini doim nazorat qiladi, muntazam ravishda 

harakatda bo‘ladi va o‘z ustida ishlashdan to‘xtamaydi. Buning natijasi esa uning go‘zal va 

sarvqomat ko‘rinishida aks etmoqda47” shaklida tarjima qilingan. Asliyat matni va tarjima 

matlarida ikkisida ham Viktoriyaning qomadini ifodalab berilgan bo’lsada, tarjima matnida 

asliyatdagidek mazmun to’liq ochib bera olinmagan. Chunki asliyat matnida Viktoriyani ellik 

yoshda ekanligi, va uning qomadini ko’rinishi mushaklarini cho’zib turgan holatida yana ham 

jozibali ko’rinishi ta’kidlab o’tilgan bo’lsa, ushbu mazmun tarjima matnida berilmagan. 

Shuningdek, asliyat matnida keltirilgan Viktoriyaning Yoshi alohida ahamiyatga egadir. Chunki 

inson Yoshi o’tkan sari mushaklari bo’shashib qarilik tafti ura boshlaydi. Lekin Viktoriyani 

ko’rinishiga kelsak, ta’rifga ko’ra buni aksi ekanligini bilib olishimiz mumkin. Shunday ekan 

tarjima matnida ham Viktoriyaning yoshi va uning qomadi qay holatda yana ham yorqinroq 

                                                           
46 https://www.hellomagazine.com/healthandbeauty/health-and-fitness/726544/victoria-beckham-ultra-toned-abs-will-make-you-

double-take-post-workout-selfie/ 
47 https://daryo.uz/2024/11/29/qatiy-intizom-va-tartib-viktoriya-bekxem-50-yoshda-ham-gozal-qomatini-saqlab-qolish-uchun-

qanday-kun-tartibiga-rioya-qoladi 

https://www.hellomagazine.com/healthandbeauty/health-and-fitness/726544/victoria-beckham-ultra-toned-abs-will-make-you-double-take-post-workout-selfie/
https://www.hellomagazine.com/healthandbeauty/health-and-fitness/726544/victoria-beckham-ultra-toned-abs-will-make-you-double-take-post-workout-selfie/
https://daryo.uz/2024/11/29/qatiy-intizom-va-tartib-viktoriya-bekxem-50-yoshda-ham-gozal-qomatini-saqlab-qolish-uchun-qanday-kun-tartibiga-rioya-qoladi
https://daryo.uz/2024/11/29/qatiy-intizom-va-tartib-viktoriya-bekxem-50-yoshda-ham-gozal-qomatini-saqlab-qolish-uchun-qanday-kun-tartibiga-rioya-qoladi
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namoyon bo’lishi haqida ifodalanganida maqsadga muvofiq bo’lar edi.  Ingliz tilida ergash 

gapni bir qator turlari mavjud bo’lib bular: aniqlovchi ergash gapli qo’shma gap (adjective 

clauses), hol ergash gapli qo’shma gaplar (adverb clauses), ot ergash gapli qo’shma gaplar (noun 

clauses), shartli gaplar (Conditionals) kabi turlari mavjud. After, before, when, as soos as, as, 

while,  because, since, for, now that, even though, though, whereas kabi bog’lovchilar ergash 

gapni bosh gapga bog’lash uchun xizmat qiladi. Yuqrida berilgan asliyat matnidagi gap hol 

ergash gapli qo’shma gapga misol bo’la oladi. Ushbu gap berilgan as bog’lovchisi ham payt 

ham sabab ma’nolarini ifodalab kelsada, ushbu gapda payt ma’nosini ifodalashga xizmat 

qilmoqda. Biz ushbu gapni sintaktik kompressiya hodisasi orqali quyidagicha ko’rinishga 

keltirishimiz mumkin: “Victoria, 50, showed off her incredibly toned physique and impressive 

flexibility stretching her quads”. Lekin shuni ham aytib o’tish lozimki, har qanday ergash gapda 

sintaksis kompressiya hodisasini sodir etib bo’lmaydi. Agar ergash gap va bosh gapni egasi bitta 

shaxs bo’lsagini ushbu hodisani qo’llash mumkin. Mazkur gapni o’zbek tilida quyidagicha 

ifodalansa maqsadga muvofiq bo’lar edi: 50 yoshli Viktoriya mushaklarini cho’zayotganida 

mushaklari tarang ekanligini, ajoyib gavdasi va egiluvchanligini ko’rsatib berdi. Ko’rinib 

turibdiki ergash gap xolga aylantirilib ma’nosini saqlab qolgan holda murakkab qo’shma gap 

soda yoyiq gapga aylantirildi.   

Ingliz tili grammatikasida kesimning ikkita ta turi mavjud bo’lib, bular fel kesim va ot 

kesim hisoblanadi. Ingliz tilida ot kesim shaxsiga qarab  to be (am, is, are) fe’lini shakllari orqali 

ifodalansa, fe’l kesimda esa harakat yoki holatni bildiruvchi fe’llardan foydalaniladi. Yuqorida 

eslatib o’tkanimizdek, gap bo’laklari ingliz tili grammatikasini sintaksis bo’limida o’rganiladi. 

Kesim bu gapning asosiy mazmunini ochib berishga xizmat qiladi. Shuning uchun uni gap 

tarkibidan tushirib qoldirish orqali gapni mazmunini ochib berib bo’lmaydi. Lekin gap 

tarkibidan egani yoki boshqa gap bo’laklarini tushurib qoldirish orqali ham gapning semantik 

mazmunini saqlab qolsa bo’ladi.  O’zbek tilida ham huddi ingliz tili kabi kesimni fel kesim va 

ot kesim kabi shakllari mavjud bo’lib, ot kesim o’rnida sifat, ot, olmosh, son kabilar ya’ni 

fe’ldan boshqa so’z turkumlari bog’lamalar bilan kelishi mumkin. Ot kesim vazifasida keluvchi 

ot, sifat, son, olmosh, yoki ravishlar yetakchi vazifasida, bog’lamalar esa ot kesimga yordamchi 

vazifasida keladi. Asosiy mazmun yetakchi qismiga qarab bilib olinadi. Yetakchi felga 

yordamchi vazifasini bo’lmoq, sanalmoq, hisoblanmoq, tuyilmoq so’z boglamalari va -dir affiks 

bog’lamasi, shuningdek, edi, ekan, emish kabi to’liqsiz fe’llari kiradi. Fe’l kesim esa fe’l so’z 

turkumi orqali ifodalanadi. Ot kesim kabi fel kesim ham yetakchi va ko’makchi qismlardan 

tashkil topadi. Fel kesimda yetakchi qism ravishdosh orqali ifodalanib, asosiy mazmun shu qism 

orqali anglanadi. Ko’makchi qism esa yetakchi qismga qo’shimcha mazmun beradi. Asliyat 

matnida berilgan “There are over 18 carats of diamonds placed throughout — from the front 

porcelain tile badge to the gold-plated “feet” of the bag to the multiple strands of bejeweled 

gold chains, which also boast emeralds and pearls48” parchasida biz ham sintaktik kompressiya 

                                                           
48 https://nypost.com/2024/12/06/lifestyle/1-2-million-handbag-is-surprise-star-of-miami-art-week/ 

https://nypost.com/2024/12/06/lifestyle/1-2-million-handbag-is-surprise-star-of-miami-art-week/
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hodisasi orqali semantk mazmuni saqlab qolgan xolda matnni ixcham lo’nda holatga 

keltirishimiz mumkin. Ushbu parchani o’zbek tiliga “Sumkaning asosi Italiya charmi va kimono 

tikish uchun mo‘ljallangan noyob ipak matolari bilan ishlangan. Shuningdek, sumka oltin, 

zumrad va 18 karatli olmos toshlar bilan bezatilgan49” shaklida tarjima qilingan. Tarjima 

matnida asliyat matnining mazmuni deyarli ochib berilgan bo’lsada ba’zi kamchiliklarini 

ko’rishimiz mumkin. Tarjima matnida sumkaning turli toshlar bilan bezatilgani aytilgan lekin 

uni aynan qaysi qismi ekanligi bayon etilmagan. Ushbu ma’lumot bilan tanishgan tinglovchida 

sumka haqida ba’zi ma’lumotlar tushunarsiz bo’lib qolishi mumkin, va natijada sumka haqida 

ma’lum bir tasavvur hosil qila olmaydi.  

Ushbu parcha murakkab qo’shma gap shaklida berilgan bo’lib, tinglovchini tushunishida 

bir qator muammolarga sabab bo’lishi mumkin. Ushbu gapni ingliz tilida “There are over 18 

carats of diamondsand also emeralds and pearls placed throughout the bag” shakliga keltirib 

olsak bo’ladi. Chunki from the front porcelain tile badge to the gold-plated “feet” of the bag to 

the multiple strands of bejeweled gold chains jumlasi throughout so’zini ma’nosiga yana ham 

aniqroq detallar bilan ifodalashga hizmat qilmoqda. Ushbu jumlani tushirib qoldirish orqali 

semantik kompressiya hodisasi yuzaga kelishi mumkin. Bundan tashqari which also boast 

emeralds and pearls aniqlovchi ergash gapi bosh gapga qo’shimcha ma’lumot sifatida 

kiritilgan. Shuning uchun ushbu gapni sintaktik kompressiya hodisasiga tayangan holda sodda 

yoyiq gap holatida ifodalab bersak maqsadga muvofiq bo’lar edi. Biz o’zbek tilida ushbu 

parchani Sumkaning barcha detallari 18 karatli zumrad va shuningdek zumrad va 

marvaridlardan tashkil topgan deya tarjima qilishni munosib deb hisobladik.  

Quyida berilgan misol ham murakkab qo’shma gap holatida berilgan bo’lib, sintaktik 

kompressiya hodisasi asosida mazmunini saqlab qolgan holda qisqa bayon qilishimiz mumkin. 

Masalan, “Unlike textbooks, which must be adopted by all schools, educational materials are 

optional and can be used at the discretion of school principals50”. Ushbu misol o’zbek tiliga 

“Yangi materiallar boshlang‘ich va o‘rta maktablarda o‘qitish uchun mo‘ljallangan, deb xabar 

berdi ITHome51” tarzida tarjima qilingan. Asliyat matnida murakkab qo’shma gap shakli 

berilgan bo’lib, tinglovchi uchun ba’zi noto’g’ri tushunchalarga olib kelishi mumkin. Lekin 

o’zbek tilidagi tarjima variant esa asliyat matniga monan emasligini ko’rishimiz mumkin. Biz 

tarjima matnini orqali ta’lim tizimida boshlang’ich va o’rta ta’lim uchun yangi o’quv qo’llanma 

yaratilgan degan noto’gri tushunchaga ega bo’lamiz. Vaholanki asliyat matnida ushbu ta’limga 

oid materialni aynan qaysi drajadagi o’quvchilar uchun mosligi haqida fikr yuritilmagan. 

Faqatgina ushbu ta’lim materialini ixtiyoriy ekanligini va o’sha maktabni direktori hohlasagina 

ushbu manbadan foydalansa bo’lishi haqida ma’lumot berilmoqda. Ushbu matnni semantik 

mazmunini saqlab qolgan holda “These educational materials are not compulsory like other 

textbooks and can be used at the discretion of school principals” shakliga keltirib quyidagicha 

                                                           
49 https://daryo.uz/2024/12/13/12-million-dollarlik-sumka-moda-va-sanat-haftaligida-barchaning-etiborini-tortdi-foto 
50 The Korea Times. 
51 Kun.uz 

https://daryo.uz/2024/12/13/12-million-dollarlik-sumka-moda-va-sanat-haftaligida-barchaning-etiborini-tortdi-foto
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tarjima variantini berish maqsadga muvofiq deb topdik: Boshqa darsliklardan farqli o’laroq 

ushbu qo’llanma ixtiyoriy bo’lib, maktab direktorini hohishiga qarab qo’llaniladi.  

Ingliz tilida bog’lovchilar nafaqat gaplarni bir-biriga bog’lash uchun xizmat qiladi balki, 

gap bo’laklarini yoki so’z birikmalarini ham boglash uchun ham foydalaniladi. Masalan, “But 

as the sun rose on Wednesday morning, there was no sign of Bushra Bibi, nor the thousands of 

protesters who had marched through the country to the heart of the capital, demanding the 

release of their jailed leader52” muurakkab qo’shma gapida, no… nor negative ma’no 

bildiruvchi boglovchi birdan ortiq egani bir biri bilan bog’lash uchun xizmat qilmoqda. Parcha 

tarjima matnida “Pokiston poytaxti Islomobodda minglab odamlar sobiq bosh vazir Imron 

Xonni qamoqdan ozod etish talabi bilan namoyishga chiqdi53” shaklida berilgan. Ko’rinib 

turibdiki tarjima matni va asliyat matnida sezilarli darajada farqlar mavjud. Chunki asliyat 

matnidagi inkor mazmun tarjima matniga pozitiv shaklda olib o’tilgan. Bundan tashqari bir 

nechta asosiy ma’lumotlar ham matnda tushirib qoldirilgan.   Asliyat matnidagi murakkab 

qo’shma gap to’rtta gapni birlashtirilishidan xosil bo’lgan. “As the sun rose on Wednesday 

morning” ergash gap bo’lib, as - paytida shaklida tarjima qilinadi, There was no sign of Bushra 

Bibi, nor the thousands of protesters bosh gap, who had marched through the country to the 

heart of the capital aniqlovchi ergash gap va demanding the release of their jailed leader esa 

ergash gap vazifasida kelmoqda. Ushbu murakkab qo’shma gap bir gap tarkibida kelganida 

tushunish uchun birmuncha qiyinchilik tug’diradi. Shuning uchun tarjimon tinglovchiga gapni 

bir nechta sodda gap holatiga keltirib yoki mazmunini saqlab qolgan holda reduksiya orqali 

ixchamlashtirib ifodalshiga to’g’ri keladi. Masalan, as the sun rose on Wednesday morning 

jumlasi at sunrise on Wednesday morning shaklida, the thousands of protesters who had 

marched through the country to the heart of the capital jumlasi the thousands having marched 

through the capital’s center shaklida berib, “protesters” so’zini tushurib qoldirish mumkin. 

Chunki demanding the release of their jailed leader jumlasi orqali protesters so’zining ma’nosi 

kelib chiqadi. Bundan tashqari, aniqlovchi ergash gap egani aniqlab kelganida bog’lovchini ham 

tushirib qoldirib, inversiya hodisasi orqali ifodalanishi mumkin. Demak ushbu parcha At Sunrise 

on Wednesday morning there was no sign of Bushra Bibi, nor the thousands of protesters having 

marched through the country to the heart of the capital, demanding the release of their jailed 

leader shakliga keltirish orqali gapni ixchamlashtirgan holda jumlani mazmunini aniqroq 

ochishimiz mumkin. Sintaktik kompressiya hodisasiga ko’ra, ushbu asliyat matnini tarjima 

matniga quyidagicha olib o’tishni maqsadga muvofiq deb hisobladik: Chorshanba kuni ertalab 

qamalgan boshliqlarini ozod qilishni talab qilib kelgan na Bushra Bibi va na minglab 

tarafdorlaridan shahar markazida darglari bo’lmadi.  

XULOSA 

Xulosa o’rnida aytishimiz mumkinki, sintaktik kompressiya hosidasi og’zaki tarjima 

jarayonida kompressiya turlari orasida qo’llanishi jihatidan murakkab tur xisoblanadi. Matnda 

                                                           
52 bbc.com 
53 BBC 
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qo’llangan biror so’z birikmasi yoki gaplarni ma’nosiga tasir qilmagan  holda matn shakliga 

o’zgartirish kiritish mumkin bo’ladi.  
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Annotatsiya Ushbu maqolada  Alisher Navoiyning “ Devoni Foniy” asari,  devonning  

tuzilishi va nashri bilan bog`liq ma’lumotlar aks etgan.  “Devoni Foniy” Alisher Navoiy 

yashagan davr an’analari asosida tuzilgan bo’lib, unda kiritilgan lirik she’rlar ulug’ 

bobokalonimiz tomonidan mumtoz forsiy she’riyatning eng go’zal namunalariga yozilgan 

javobiyalaridan iboratdir. Bunda Alisher Navoiyning  o’z ustoz va salaflari bilan ijodiy 

musobaqalarga kirishib, yuqori darajadagi ijodiy  natijalarga erishganligi yaqqol ko’zga  

tashlanadi. 

Kalit so`zlar: Abdurahmon Jomiy, “ Devoni Foniy”,  tatabbu’, nazira,  devon, forsiy til. 

 

СТРУКТУРА И ИЗДАНИЯ «ДЕВОНИ ФОНИЙ» 

Аннотация В статье представлена информация о произведении Алишера Навои 

«Девони фоний», структуре и издании девана. «Девони фоний» составлен на основе 

традиций эпохи, в которой жил Алишер Навои, а вошедшие в него лирические стихи 

являются откликами на прекраснейшие образцы классической персидской поэзии, 

созданные нашими великими предками. Это наглядно свидетельствует о том, что 

Алишер Навои, вступая в творческое соревнование со своими учителями и 

предшественниками, достигал высоких творческих результатов. 

Ключевые слова: Абдурахмон Джоми, «Девони фоний», татаббу, назира, деван, 

персидский язык.  

 

STRUCTURE AND PUBLICATIONS OF "DEVONI FONIY" 

Abstract This article contains information about Alisher Navoi's work "Devoni Foniy", 

the structure and publication of the devan. "Devoni Foniy" was compiled based on the traditions 

of the era in which Alisher Navoi lived, and the lyric poems included in it are responses to the 

most beautiful examples of classical Persian poetry written by our great forefathers. This clearly 

shows that Alisher Navoi, having entered into creative competitions with his teachers and 

predecessors, achieved high-level creative results. 
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KIRISH 

Alisher Navoiyning fors-tojik adabiyoti tarixida tutgan o‘rni ham juda muhim. U o‘z ustozi 

va hamfikr do‘sti Abdurahmon Jomiy bilan birgalikda XV asr Hirot adabiy maktabining boshida 

turdi, juda ko‘p tojik shoirlari, adiblari, tarixchilari, adabiyotshunoslari, musiqachilari, 

rassomlari, me’morlari va boshqa san’atkorlariga homiylik qildi. “Muhokamatul-lug‘atayn”, 

“Mufradot”, “Xamsatul-mutahayyirin” kabi chuqur ilmiy asarlarida va shuningdek ko‘pgina 

badiiy asarlarida fors-tojik adabiyoti va klassik tojik tili – forsiy til haqida qimmatli 

mulohazalar, nodir ilmiy umumlashmalar qoldirdi. 

 Bundan tashqari, buyuk shoir umrining oxirlarida “Foniy” taxallusi bilan yozilgan forsiy 

she’rlarini to‘plab ayrim devon tuzdikim, o‘n ikki mingdan ortiq she’riy satrni o‘z ichiga olgan 

bu kitob “Devoni Foniy” (“Foniy devoni”) nomini olgan. 

 Bu devon haqida uning o‘z asarlarida va boshqa mualliflar asarlarida ma’lumotlar bizga 

ko‘plab yetib kelgan, ammo  yo‘lga qo‘yilmay keldi. Bunga sabab, bu nodir asar 

qo‘lyozmalarining mamlakatimiz kitob fondlarida yo‘qligi edi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI 

Sobiq sho‘ro davrida bu ishga birinchilardan bo‘lib qo‘l urgan olim Sadriddin Ayniy 

bo‘ldi. U yigirmanchi yillardayoq bu ishga kirishib, Alisher Navoiyni fors-tojik klassiklari 

qatoriga qo‘ydi va 1926 yili Moskvada chopdan chiqqan “Tojik adabiyoti namunasi” kitobiga 

uning “Tuhfatul-afkor” qasidasidan 18 bayt kiritdi. Bu bilan kifoyalanmagan olim Navoiyning 

forsiy ijodini qidirishga tushdi. U boshqa Foniylarga mansub kitoblardan uslubiga qarab Alisher 

Foniy asarlarini ajratib olishga harakat qildi. Bu ishlar natijasi o‘laroq S.Aynining “Alisher 

Navoiy” monografiyasi vujudga keldi. 

 1941 - yilda Alisher Navoiy tavalludining 500 yilligiga mehmon bo‘lib kelgan eron olimi 

Ali Asg‘ar Hikmat O‘zfan ilmiy sessiyasida Foniy devonining Tehron nusxasi haqida axborot 

berdi. Olim devonda Husayn Boyqaro nomidan keyin kelgan “Xuld ollohu mulkahu (Xudo 

saltanatini abadiy qilsin) degan jumlasiga tayanib, Tehron qo‘lyozmasi Husayn Boyqaro 

barhayot vaqtida ko‘chirilgan degan fikrga keladi”. 1963- yili Eron olimi Humoyun 

Farrux mazkur qo‘lyozmani chopga tayyorlab nashrdan chiqardi. 

Alisher Foniy devonidan birov nusxa hanuzgacha mamlakatimiz kutubxonalaridan 

topilmaganligi tufayli tadqiqot ishlarida chalkashliklar yuz berdi, uzoq yillar davomida bu 

ajoyib xazina bir joyga jamlanmay, o‘rganilmay va nashr qilinmay kelindi. Navoiyshunos olim 

Hamid Sulaymon xorijiy olimlar tuzgan kataloglardan foydalanib, Parij Milliy kutubxonasida 

saqlanayotgan “Devoni Foniy”ning eng to‘liq nusxasini aniqladi va uning mikrofilmini olishga 

muvaffaq bo‘ldi. So‘ngra olim jahonning boshqa kutubxonalaridagi Foniy devonlarini ham 

tekshirib uning hozircha besh nusxasi borligini aniqladi. Ularning ikkitasi Parijda – Fransuz 

Milliy kutubxonasida, yana ikkitasi Turkiyada – “Turk-islom” muzeyi kutubxonasi hamda 
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“Nuri Usmoniya” kutubxonalarida, beshinchisi esa, Tehrondagi “Eron davlat majlisi” 

kutubxonasida saqlanmoqda4. 

 Ushbu qo‘lyozmalar asosida “Devoni Foniy”ning muallifning o‘zi tuzgan matniga yaqin 

matni aniqlab, shu asosda Foniy devoni e’lon qilinganidan so‘ng, bu devon haqida fikr-

mulohazalar aytishga yoki uning turli tomonlarini tadqiq etishga ilk qadamlar qo‘yildi. Alisher 

Navoiyning o‘zi “Muhokamatul-lug‘atayn” asarida mazkur devon ta’rifida yozgan edi: 

 “Yana forsiy g‘azaliyot devoni Xoja Hofiz tavridakim, jami’ suxandonlar va nazm 

piyrolar nazarida mustahsan va matbu’dir, tartib beribmenkim, olti mingdan abyoti adadi 

ko‘proqdirki, ko‘prak ul hazrat (ya’ni Hofiz SHeroziy) she’riga tatabbu’ voqe’ bo‘luptur. Va 

ba’zi Hazrati Shayx Muslihiddin Sa’dig‘akim g‘azal tavri muxtariidur. Va ba’zi Mir 

Xusravg‘akim, ishq otashkadasining sho‘laangizidur va dard g‘aribxonasining ashkrezi. Va 

ba’zi Hazrat Maxdumiy Nurang‘akim (Abdurahmon Jomiyga) kamol avjining mehri lomi’idur 

va mazkur bo‘lg‘on azizlar holotining jomi’iki, bu devon xaloyiq orasida shoye’dur va ro‘zgor 

ahlining tab’lari ul sari roje’ va anda ko‘p turluk dilkash adolar va dilpazir ma’nolar voqedurkim 

tafsiri bu faqirdin munosib emas. Va anda har nav’ nazm va lug‘z ul jumladin besh yuzga yaqin 

muammokim, ko‘pi Hazrati Maxdumiy Nuran muborak nazarig‘a yetubdur va ul hazratning 

isloh, tahsin sharafin kasb etubdirkim, xomamdin ro‘zgor safhasig‘a yozilibdur va qalamim layl 

va nahor avroqida naqsh qilibdur”.  [ 1 ] 

 Bunda shoirning o‘zi devonga qisqa, ammo chuqur mazmunli tavsif berib, uning 

xarakterini, mazmun mundarijasini ham, shaklu sifatini ham, umumiy hajmini ham yaxshi ochib 

bergan. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Bundan shu narsa ko‘rinib turibdiki, devon tatabbu’ tarzida bitilgan va avvalo Alisherning 

yoshlikdan sevgan shoirlari Xo‘ja Hofiz SHeroziy, Shayx Muslihiddin Sa’diy Sheroziy, Amir 

Xusrav Dehlaviy va shuningdek muallifning piri va ustozi Abdurahmon Jomiy she’rlariga 

ko‘proq tatabbular qilingan. Bugina emas, shoir yoshligidan boshlab mazkur suxan ustodlari 

ijodini sevib ularga ergashgan. Bu ulkan maktabning iste’dodli shogirdi Nizomiddin Alisher o‘z 

mashqlarini ustozi Abdurahmon Jomiy nazaridan o‘tkaza borgan, uning maslahatlarini olgan, 

tahriridan o‘tkazib, kamolotga intilgan va piriga maqbul bo‘ladigan, o‘tgan klassiklar asarlari 

bilan bellasha oladigan asarlar yaratishga muvaffaq bo‘lgan. Ana shuning uchun u “Ko‘pi 

Hazrat Maxdumiy Nuran muborak nazariga yetibdur va ul hazratning isloh, tahsin sharafin kasb 

etibdur...”, deyishga haqli. 

 Darhaqiqat, devonga Alisher Navoiyning juda yoshlik davridan tortib forsiy tilidagi 

she’riy mashqlari, keyinchalik yozgan turli janrga mansub asarlari jamlangan. Bu xilma-xillik 

haqida shoir “Lisonut-tayr” asarida: 

   Forsiy nazm ichra chun surdim qalam, 

   Nazmning har sinfini qildim raqam, –   
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deb yozgan edi. Haqiqatan ham, devonda forsiy she’r turlarining barchasidan namunalar 

mavjud. Bu narsa ham Alisher Navoiy forsiy she’r javlongohini o‘zi uchun o‘sish, ulg‘ayish va 

musobaqa maydoni deb qaraganidan dalolat beradi. 

 Devondagi g‘azallar, an’anaga ko‘ra, alfavit tartibida joylashtirilgan. 

 Alisher Navoiy o‘z zamonida ustoz hisoblangan va asarlari mashhur bo‘lgan shoirlar 

ismini keltirib, “Mahbub ul-qulub”ning “nazm gulistonining xushnag‘ma qushlari zikrida” 

degan bobida yozgan edi: 

 “Ular bir necha guruhdir. Birinchi guruh ma’rifati ilohiy xazinasining naqdinalari bilan 

boyigan va xalq ta’rifiga ehtiyoj sezmaganlardir. Ishlari ma’nilar xazinasidan javhar termoq va 

u javharni el yaxshiligi uchun nazm ipiga tortmoq. Nazmlarining ifodasi g‘oyat qutlug‘ va 

benihoyat yoqimli va ulug‘. Bu ajoyib ko‘rinishga tobi’ bo‘lganlarning ba’zisini arz qilaylikki, 

bular kimlardir. U jumladan: forsiy iborada sirlar javharini tuzuvchi Shayx Farididdin Attordir. 

Yana: “Ma’naviy masnaviy”ning aytuvchisi, yaqinlik daryosining suvchisi Mavlono Jaloliddin, 

ya’ni Mavlaviy Rumiydir. 

 Yana bir guruhdirkim, haqiqat sirlariga majoz yo‘lini aralashtiribdirlar va so‘zlarini bu 

uslubda bog‘labdirlar. Chunonchi: ma’ni ahlining nozik so‘zlisi Shayx Muslihiddin Sa’diy 

Sheroziy va ishq guruhining halol oshiqi Amir Xusrav Dehlaviy, tasavvufda noziklik va 

mushkullar chigalini yechuvchi Shayx Zahiriddin Sanoiy, haqiqat ahlining yagonasi Shayx 

Avhadiddin va til bilan ma’nini ado etgan Xoja Shamsiddin Muhammad Hofiz. 

 Yana, bir qanchalari ham bordilarki, majoz yo‘li ularning she’rida g‘alaba qozongan va 

ular bu ravishga ko‘proq rag‘batlanganlar. Chunonchi: Kamol Isfahoniy, Xoqoniy SHervoniy, 

Xojuyi Kirmoniy, Mavlono Jaloliddin, Xoja Kamol, Anvariy, Zahir, Abdulvosi’, Asir, Salmon 

Sovajiy, Nosir Buxoriy, Kotibiy Nishopuriy va Shohiy Sabzavoriy. 

 Yana, haqiqat va majoz yo‘lida kamolga erishgan va ilmi har ikki yo‘lda yetilgan va 

to‘lishgan, shoirlarning ilg‘ori va rahbari... Abdurahmon Jomiy...” (P.Shamsiyev 

soddalashtirgan tekstdan). 

 Buyuk Navoiy o‘z davrigacha o‘tgan ulkan va taniqli shoirlarning badiiy metodlariga 

qarab bo‘lib chiqar ekan, u turli adabiy maktablarni o‘ta zukkolik bilan ajrata olgani ma’lum 

bo‘lsa, uning forsiy she’rlari tahlilidan bu maktablardan har qaysisining fayzidan bahramand 

bo‘lganligini payqash mumkin. 

 Navoiy – Foniy o‘z devonida ko‘proq mana shu shoirlar asarlariga javoblar yozib, 

tatabbu’ – izdoshlik qiladi. 

 Ma’lumki, Navoiy yoshligidanoq ikki tilda tarbiya ko‘rdi. Klassik tojik tili, ya’ni forsiy 

til uning ikkinchi ona tili, yosh Alisherning birinchi yod olgan bayti Amir Qosim Anvorning 

forsiy g‘azallaridan biri edi. So‘zsiz, u maktabda ham, uyda ham forsiguy shoirlar ijodi 

samaralaridan bahramand bo‘lib o‘sib, ulg‘aydi va shoirlik zavqi bilan kamolotga yetishdi. 

Shuning bilan birga, hali yosh Alisher she’riyatni bir umr o‘ziga yo‘ldosh qilib tanlar ekan, 

uning zamonida keng taralgan an’ana – nazirago‘ylikni ham o‘ziga ulug‘ maktab, ham 
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ustozlarining hurmat-ehtiromini joyiga yetkazish vositasi, keyinroq esa o‘zidan oldin o‘tgan 

forsigo‘y shoirlar bilan bellashmoq maydoni, musobaqa turi deb qabul qilgan edi. 

 Bundan ulug‘ Navoiy fors-tojik adabiyoti suxan maydonining ajoyib chavandozlar Sa’diy 

SHeroziy, Xusrav Dehlaviy, Hofiz SHeroziy, Jomiy va boshqalar bilan bellashib ko‘rishni, bu 

sohada balog‘at va fasohat ko‘rsatishni, so‘ng esa, o‘z ona tili – qadimgi o‘zbek tilida lirik va 

epik asarlar yaratib, o‘zbek she’riyatini yuksak badiiyat osmoniga ko‘tarish maqsadini oldiga 

qo‘yganligi ma’lum bo‘ladi. 

 Garchand Navoiyning o‘zi kamtarlik bilan: 

    Tatabbu’ kardani Foniy dar ash’or, 

    Na az da’viyu ne az xudnamoist. 

    Chu arbobi suxan sohibdilonand, 

    Murodash az dari dilho gadoist. 

   Tarjimasi: 

    Foniy naziralar yozar ekan, bil: 

    Bu na da’vo, na o‘zini bozorga solish. 

    Suxan arboblari saxiyligidan 

    Murodim – tilanib bir nima olish, –  

desa ham, bu asarlariga “Foniy”taxallusini qo‘ygan bo‘lsa ham, uning tojikcha she’rlari 

fors-tojik adabiyoti uchun o‘tkinchi asarlar bo‘lmadi. Mana, besh asrdirkim, ular boy an’anali 

fors-tojik adabiyotining baland cho‘qqilaridan biri bo‘lib kelmoqda. 

O‘zidan oldin o‘tgan yoki o‘z zamondosh o‘oirlari asariga javob tariqasida yangi asar 

(nazira)lar yozish mavzu nuqtai nazaridan juda cheklangan feodal Sharq adabiyotida keng 

tarqalib, an’anaga aylanib ketgan edi. Ammo nazirgo‘ylik, ko‘p G‘arb tadqiqotchilari 

aytgandek, epigonlik – taqlidchilik emas. Albatta, talantsiz shoirlar qo‘lida bir mavzuda tamom 

boshqa shaklda yozilgan asarlar ham taqliddan nariga o‘tolmaydi. 

  Ko‘p kishi ham qildi tatabbu’ havas, 

  Sarvu gul o‘trusig‘a kelturdi xas, – 

degan edi Alisher Navoiyning o‘zi ham “Xamsa” tatabbulari haqida gapirib. Haqiqiy 

iste’dod egalari bir shaklda va bir mavzuda yozilmish asarlarda ham shakl ishiga yangi-yangi 

durdonalar tizganlar va guldan xas emas, xoru xasdan gul undirganlar. Bu jihatdan tatabbu oddiy 

mashg‘ulot emas, u qiyin san’atdir. 

 Nazira aytayotgan shoir oldinda o‘z salafining badiiy ifoda vositalarini, g‘azal vazni, 

qofiyasi va radifini saqlagan holda undan yuqoriroq qimmatga ega bo‘lgan badiiy durdona 

yaratishdek murakkab va qiyin vazifa turadi. 

 Prof. YE.E.Bertels nazirago‘ylikning bu asl mohiyatini juda to‘g‘ri ta’kidlab, nazira 

“mualliflari javob aytilayotgan asar syujetini aniq qaytarishdan qochibgina qolmay, aksincha, 

uni tamoman yangicha original yoritishga intilganlar”  ey, ddi. [ 5 ] 

XULOSA 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1039 
 

Nazira asar salaflar ijodiga bo‘lsa, u holda nazira yozayotgan shoir oldida asrlar bo‘yi ijod 

etilgan eng yaxshi namunalardan o‘zib ketish vazifasi turar edi. 

 Shunday qilib, nazirago‘ylik – taqlidchilik emas, balki juda katta va mas’uliyatli poetik 

musobaqa – haqiqiy mushoira bo‘lgan.                                               

 Bu an’ana natijasida Sharqda so‘zga tiyraklik va o‘ta ziyraklik hislari tarbiyalangan, 

voyaga yetgan. 

 Alisher Navoiyning “Xamsa” asari ham naziraning porloq namunasi, ammo endilikda 

unga kirgan dostonlarning original asarlar ekanligini izohlab o‘tirishga hojat qolmadi. 

 Xullas , “Devoni Foniy” Alisher Navoiy yashagan davr an’analari asosida tuzilgan bo’lib, 

unda kiritilgan lirik she’rlar ulug’ bobokalonimiz tomonidan mumtoz forsiy she’riyatning eng 

go’zal namunalariga yozilgan javobiyalaridan iboratdir. Bunda Alisher Navoiyning  o’z ustoz 

va salaflari bilan ijodiy musobaqalarga kirishib, yuqori darajadagi ijodiy  natijalarga erishganligi 

yaqqol ko’zga  tashlanadi. 
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ANNOTATSIYA Maqolada Edgar Allan Po va Nazar Eshonqulning bevosita va bilvosita 

psixologik tasvir usullaridan foydalanish mahorati tahlil qilinadi. Bevosita tasvir 

qahramonlarning ichki kechinmalarini ochiq ifodalaydi, bilvosita tasvir esa ramzlar va timsollar 

orqali yashirin ma’no yaratadi. Po ruhiy zo‘riqish va obsesiv holatlarni dramatik tarzda 

tasvirlasa, N.Eshonqul falsafiy va ma’naviy izlanishlarni aks ettiradi. 

АННОТАЦИЯ В статье рассматривается мастерство Эдгара Аллана По и Назара 

Эшонкула в использовании прямого и косвенного психологического изображения. 

Прямое изображение открыто показывает внутренние переживания персонажей, 

косвенное — передает скрытые смыслы через символы. По драматизирует 

психологическое напряжение и обсессивные состояния, Эшонкула — философские и 

моральные размышления. 

ABSTRACT The article analyzes Edgar Allan Poe’s and Nazar Eshonqul’s mastery of 

direct and indirect psychological depiction. Direct depiction reveals characters’ inner 

experiences explicitly, while indirect depiction conveys hidden meanings through symbols. Poe 

dramatizes psychological tension and obsession, whereas Eshonqul reflects philosophical and 

moral introspection. 

 

Adabiy janrlar orasida roman o‘zining hajmiy imkoniyatlari, ko‘p qirrali kompozitsiyasi 

va murakkab obrazlar tizimi bilan badiiy psixologik tasvirni keng ifodalashga eng mos shakl 

hisoblanadi. Aynan shu sababdan, badiiy psixologizmning eng to‘laqonli namoyon bo‘ladigan 

janri roman sanaladi. Roman doirasida inson ruhiyatining murakkab qatlamlari, ichki 

kechinmalari, ong osti holatlari, axloqiy va ekzistensial ziddiyatlari keng va tahliliy 

yondashuvlar bilan yoritiladi. 

Roman janridagi badiiy psixologik tasvir, odatda, ikki asosiy yo‘nalishda namoyon 

bo‘ladi. Birinchi yo‘nalish — bu obraz tafakkuri va ruhiy holatini badiiy ifodalashdir. Ushbu 

jarayonda yozuvchi qahramonning ichki kechinmalarini, psixologik iztiroblarini, umid va 

mailto:bellasitora@gmail.com
tel:(97)%20214
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orzularini, shuningdek, ichki monologlari orqali namoyon bo‘ladigan tafakkur oqimini 

yoritishga alohida e’tibor qaratadi. Bu jarayon, ayniqsa, psixologik romanlarda aniq ko‘zga 

tashlanadi. E.Forster bu holatni “roman obrazlarining ichki hayotini yoritish – realistik 

adabiyotning yangi bosqichidir”, deb ta’kidlaydi54. 

Ikkinchi yo‘nalish esa — bu murakkab ichki dinamikani asar syujetiga singdirish 

tamoyilidir. Ya’ni, romandagi voqeliklar tashqi harakatlar asosida emas, balki qahramonning 

ichki olamidagi ruhiy o‘zgarishlar, ongsiz impulslar, sezgi va assotsiatsiyalar asosida quriladi. 

Bunday yondashuv roman kompozitsiyasiga ichki izchillik, psixologik chuqurlik va ma’naviy 

intensivlik baxsh etadi55. 

Mazkur ikki yo‘nalishning uyg‘unlashuvi roman janrida inson ruhiyatining analitik va 

badiiy ifodasini mukammal namoyon etish imkonini beradi, ayniqsa, psixologik romanlarda bu 

holat yanada yaqqolroq ko‘zga tashlanadi. 

Adabiy asarda psixologik holatlarni tasvirlashda bevosita va bilvosita tasvir usullari 

muhim ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, psixologik tahlilga asoslangan badiiy asarlar uchun bu 

usullar obrazning ichki kechinmalarini ifodalashda eng asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Edgar 

Allan Po va Nazar Eshonqul ushbu usullardan o‘ziga xos, lekin bir-biriga ma’lum darajada 

yaqin yo‘sinda foydalangan adiblardir. Ularning bevosita va bilvosita tasvirdan foydalanish 

usullari ijodlarining psixologik chuqurligini belgilovchi asosiy elementlardan biridir. 

Adabiy matnda bevosita tasvir — bu voqea-hodisalar, qahramon ruhiy holatlari, tashqi 

muhit yoki ichki kechinmalarni aniq, ochiq va real shaklda, qo‘shimcha timsollar, ramzlar yoki 

murakkab talqinlarsiz berish usulidir. Bu uslubda yozuvchi o‘quvchidan yashirin ma’no izlashni 

talab qilmaydi. Aksincha, u matndagi ma’lumotni to‘g‘ridan-to‘g‘ri ongiga uzatadi, shuning 

uchun ham bu usul psixologik yondashuvda kuchli ifoda vositasi hisoblanadi. 

Ushbu jarayonda ichki ziddiyatlar va psixologik o‘zgarishlar ham yashirilmasdan, balki 

aniq va ochiq shaklda tasvirlanadi. Badiiy matnda ruhiy o‘zgarishlar qanday sodir bo‘layotgani, 

qahramon qanday ichki qarama-qarshiliklarni boshdan kechirayotgani o‘quvchi uchun noaniq 

yoki ramziy emas, balki ravshan va bevosita taqdim etiladi. 

Natijada, bunday tasvir uslubida fikr va hissiyotlar murakkab tahlillarsiz, o‘quvchiga 

tayyor shaklda yetkaziladi. Ya’ni, muallif o‘zining yoki qahramonining ichki olamini tahliliy 

mulohazalarga yoki ramzlar orqali tushuntirishga ehtiyoj sezmaydi — u badiiy nutqda bu 

holatlarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalashga intiladi. Shuning uchun ham bevosita tasvir usuli 

o‘quvchining qahramon ruhiyatini darhol anglashiga, unga psixologik jihatdan yaqinlashishiga 

imkon yaratadi. 

Bevosita tasvirning funksional xususiyatlari ham mavjud bo‘lib, bevosita tasvir adabiy 

matnda quyidagi funksiyalarni bajaradi: 

                                                           
54 Forster E.M. Aspects of the Novel. — London: Edward Arnold Publishers, 1927. — P. 81–

102. 
55 Михальская Н.П. Теория литературы. — Москва: Высшая школа, 2004. — С. 208–214. 
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1. Ruhiy holatni keskin va ochiq ko‘rsatish – ayniqsa, ruhiy inqiroz, pushaymonlik, nevroz, 

xavotir yoki iztirob holatlari bevosita aytilganda ta’sir kuchi oshadi. 

2. Obrazning psixologik portretini tez ochish – murakkab tahlillarsiz qahramon kimligi, 

ma’naviy ahvoli darhol ochiladi. 

3. Hikoyaning dramatik intensivligini kuchaytirish – bevosita tan olishlar, ehtirosli 

e’tiroflar, ruhiy portlashlar dramatik ta’sirni kuchaytiradi. 

4. O‘quvchini obraz ichki olamiga tez va to‘g‘ridan-to‘g‘ri olib kirish – bilvosita ifoda 

tushunish uchun tafakkur talab qilsa, bevosita tasvir darhol tuyg‘ularni harakatga 

keltiradi. 

Adabiyotshunos va psixolog olimlarning fikricha, bevosita tasvir — bu inson ruhiyatining 

aniq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifoda etilishidir. Bu usul orqali insonning ichki dunyosida 

kechayotgan ruhiy ziddiyatlar, shuningdek, pushaymonlik holatlari ochiq ko‘rinishda 

tasvirlanadi. Unda qahramonning o‘zini anglash jarayoni va ijtimoiy-axloqiy keskinliklar ham 

bevosita ifodalanib, o‘quvchiga chuqur psixologik ta’sir o‘tkazadi. 

Masalan, F. Dostoyevskiyning “Jinoyat va jazo” asarida R.Raskolnikovning ichki 

monologlari va tan olishlari, E.Po asarlarida ruhiy portlash holatlari, N.Eshonqulda esa 

qahramonlarning o‘zini tanqid qiluvchi ochiq e’tiroflari shular jumlasidandir. 

Jumladan, E.Po “Fosh qiluvchi yurak” asarida bevosita tasvir orqali qahramonning ruhiy 

iztiroblarini aniq shakllantiradi56. Asar boshida qahramon o‘zini aqlan sog‘lom deb ko‘rsatishga 

urinadi, biroq shu bilan birga yurak urishini eshitish, uxlab yotgan odamni kuzatish, o‘ldirish 

vaqtidagi hayajon kabi holatlarni ochiq ifoda etadi: 

“It is impossible to say how first the idea entered my brain; but once conceived, it haunted 

me day and night”. 

O‘zbekcha tarjimasi: “Bu fikr miyamga qanday kirib kelgani haqida aniq ayta olmayman; 

biroq u bir marta tug‘ilgach, u meni kun-u tun ta’qib qila boshladi”. 

Bu jumladagi “haunted me day and night” iborasi — ruhiy tanglikni bevosita ko‘rsatadi. 

Qahramonning so‘zlarida va harakatlarida hech qanday kinoya yoki yashirinlik yo‘q — bu 

bevosita psixologik ochiqlikdir. 

E.Po o‘zining qisqa hikoyalarida inson ruhiyatining halokatli holatlarini bevosita, aniq va 

keskin tarzda tasvirlash orqali o‘quvchini qahramon ichki dunyosiga olib kiradi. Quyida ushbu 

uslubga oid yorqin misollarni ko‘rishingiz mumkin: 

“True! — nervous — very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you 

say that I am mad? The disease had sharpened my senses — not destroyed — not dulled them. 

Above all was the sense of hearing acute. I heard all things in the heaven and in the earth. I 

heard many things in hell. How, then, am I mad?57” 

                                                           
56 Poe, Edgar Allan. The Tell-Tale Heart. — 1843. In: Poe E.A. Collected Works. — New 

York: Penguin Classics, 2006. — P. 132–136. 
57 Poe, Edgar Allan. The Tell-Tale Heart. In: The Complete Tales and Poems of Edgar Allan 

Poe. — New York: Vintage Books, 1992. — P. 214. 
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Tarjimasi:“Men jinni emasman. Yo‘q! Men faqat juda ham xushyor edim — ayniqsa, 

eshitishimda. Men yerda bo‘layotgan barcha tovushlarni eshitardim. Men ko‘kda bo‘layotgan 

tovushlarni ham eshitardim. Nega siz o‘ylaysizki, men aqldan ozganman?” 

Ushbu parcha qahramonning bevosita ruhiy holatini – nevroz, o‘z-o‘zini oqlash va 

tushunarsiz darajadagi sezgirlikni ochiq ko‘rsatadi. Hech qanday ramz, yashirin ma’no yo‘q: bu 

– to‘g‘ridan-to‘g‘ri ichki monolog, ruhiy chigallikning verbal ko‘rinishi. 

Xuddi shunga o‘xshash tarzda, E.Poning “Qora mushuk” asarida ham jinoyat va 

pushaymonlik holatlari bevosita psixologik tahlil orqali yoritiladi.  

“I drank, and then came the rage — and then I killed her, my wife. In that moment, I no 

longer understood myself. I loathed myself.58” 

Tarjimasi: “Men ichkilik ichar edim, keyin g‘azabga kelardim, keyin esa uni — xotinimni 

— o‘ldirdim. O‘sha paytda men o‘zimni tushunmadim. O‘zimdan nafratlandim.” 

  Bu yerda  qahramon o‘zini bevosita fosh qiladi: u nima qilganini ochiq aytadi, ichki 

iztirobini yashirmaydi. Bunday bevosita tan olish kuchli psixologik effekt beradi.  

Xulosa qilib aytganda, Edgar Allan Po va Nazar Eshonqul ijodida bevosita va bilvosita 

tasvir usullari qahramonlarning ichki ruhiyatini ochishda samarali ishlatiladi. E.Po dramatik 

ruhiy zo‘riqish va ichki portlashni ta’kidlagan bo‘lsa, N.Eshonqul qahramonlarning ichki 

izlanishlari va ma’naviy iztiroblarini falsafiy shaklda ifodalaydi. Ushbu usullar asarga 

psixologik chuqurlik va estetik boylik beradi, o‘quvchini qahramon ruhiyatiga yaqinlashtiradi. 

Shuningdek, bevosita va bilvosita tasvirlar roman kompozitsiyasini boyitadi va syujet 

dinamikasini oshiradi. Ular qahramonlar motivatsiyasini, ichki kurashini va axloqiy 

ziddiyatlarini aniq yoritishga yordam beradi. Shu bilan birga, bu usullar o‘quvchida emotsional 

ta’sir uyg‘otadi va asarning ma’naviy-estetik qadriyatini oshiradi. Natijada, E.Po va 

N.Eshonqulning psixologik tasvir usullari badiiy matnga chuqurlik va dramatizm beradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada istiqlol davrida yaratilgan hikoyalardagi adabiy 

qahramonlarning xatti-harakati, holati, xarakteri va ichki dunyosidagi o‘zgarishlar 

Abduqayum Yo‘ldoshning “Alvido, go‘zallik” hikoyasi misolida tahlilga tortilgan. Bundan 

tashqari, adib ijodida obraz yaratish mahorati, insonning oʼziga xos xarakter xususiyatlari, 

oʼsha davr voqealarini  ham yoritib berish mahorati haqida so’z bradi. Mazkur hikoya 

qahramoni go‘zallik va noziklik timsoli Oysuluvni ham muhit qurboni bo‘lganligi muallif 

tomonida qay tarzda ochib berilganligi xususidagi mulohazalar o‘rin olgan. 

 Kalit so‘zlar: ruhiyat, psixologik tasvir, xarakter, xarakter, badiiy mahorat, hikoyachilik, 

peyzaj, nutq, analitik prinsip, obraz, sintetik prinsip hissiy-emotsionallik, talqin va tahlil. 

 

Ruhiyat insonning tabiat olami va oʼzligini belgilovchi maʼnaviy ozuqadir. Agar inson 

ruhiyati kuchli bo‘lsa, toʼgʼri yoʼlni adashtirmaydi, eʼtiqodidan voz kechmaydi. Jamoa birlikda 

yashash, ona tiliga muhabbat, hurmat va izzat, ayolga ehtirom, sabr-bardosh va mehnatsevarlik, 

halollik kabi xususiyatlarning barchasi milliy ruhiyatning mahsuli hisoblanadi. Chunki bu kabi 

samimiy tuyg’ular insonning psixologik kayfiyatidan, his-tuygʼularidan kelib chiqadi. Bugungi 

kun adabiyotining qahramoni ham aynan shunday xislatlarga ega. Inson koʼzguga qaraganda, 

albatta, biror zohiriy “kamchiligini” tuzatadi, oʼzi bilan yolg’iz to‘qnashganda esa, o‘zini 

botiniy illatlardan xalos etadi. Fransuz yozuvchisi Stendal: “Аdabiyot – katta yoʼlga qoʼyilgan 

koʼzgu”, deya juda o‘rinli ta’kidlab o‘tgan.  

Mohir so‘z ustasi Abduqayum Yo‘ldosh ijodi ham go‘yo inson yuziga tutilgan ko‘zgudir. 

Аdib ijodi istiqlol davri nasrida oʼziga xos muhim oʼrin egallaydi.  U o‘z asarlarida qahramon 

ruhiyatini, uning ichki dunyosini konkret tasvirlaydigan yozuvchilardan. Аdib ijodida obraz 

yaratish jarayonida insonning oʼziga xos xarakter xususiyatlarini talqin etish bilan bir qatorda, 

oʼsha davrning voqealarini ham yoritib berishga diqqat qaratadi. “Badiiy adabiyotning markaziy 

muammosi – xarakter yaratish, adabiyotga yangi odam obrazini olib kirish. Yozuvchi koʼtargan 

masalaning jiddiyligi, pozitsiyaning aniqligi, asarning zamonaviyligi oqibat-natijada avtorning 

xarakter yaratishdagi sanʼatkorligiga bogʼliq. Аsarda toʼlaqonli shaxs, hayajonli xatti-harakat, 

mailto:ergashevaxurshida506@gmail.com
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qiziqarli insoniy taqdir bor ekan, demak, unda jiddiy gap bor. Realistik xarakter oʼzining 

tabiiyligi, ishontirish kuchi bilangina tirik. Xarakterga ulkan maʼno singdirish bilan barobar 

unga jon ato etish ham nihoyatda muhim”59. 

Hikoyalarida oddiy insonlar xarakteri, ularning tabiati, umuman, sodda, kamsuqum 

insonlar xarakterini haqqoniy va yorqin ifodalaydi. Yozuvchi yaratgan xarakterlar o‘ziga xos 

xususiyatlari bilan ko‘plab kitobxonlar e’tiborini qozonib kelmoqda. Hotam Umurov 

tadqiqotiga ko‘ra, hozirga qadar o‘zbek nasrida qahramon psixologiyasinining uch xil tasvirlash 

tamoyillari bo‘lib, bular: dinamik, analitik, sintetik prinsiplardir. Abduqayum Yo‘ldoshev 

asarlari tahlili davomida mazkur psixologik prinsiplarning deyarli barchasini uchratish mumkin. 

Dinamik prinsipda qahramon ruhiyati uning xatti-harakatlari, mimika va qiliklari, turli hayotiy 

hodisotlarda o‘zini tutishi va gap-so‘zlari orqali ifodalab beriladi, “mohiyatan bu dramatik asar 

personajlari ruhiyatini ochish usuliga o‘xshash, shu boisdan dinamik prinsip ba’zan psixologik 

tahlilning dramaturgik usuli deb ta’riflanadi60.  Abduqayum  Yo‘ldoshevning “Tushov”, “Biz  

bo‘lmagan joylarda”, “Homiy”, “Uch qop un”, “O‘zgalar fikri” kabi hikoyalaridagi 

xarakterlarda dinamik ruhiy holatni kuzatish mumkin. 

Analitik tamoyilida qahramon ichki kechinmalari, qalbidagi his-tuyg‘ulari, tafakkur va 

mulohazasi, o‘y-fikrlari dinamikasi aks etadi. “Bunda bir hisdan boshqa his, bir o‘ydan boshqa 

fikr  o‘sib chiqadi, ular bir-birini to‘ldiradi, sifat jihatidan o‘zgartiradi”61. Bu shakl personajlar 

taqdiri va tafakkur tarzidagi keskin burilishlar yasalishiga imkon beradi, shu bois, uni ba’zi 

tadqiqotchilar “qalb dialektikasi” shakli deb ham ataydilar. Demak, asarda qahramonning ruhiy 

jarayoni, bu jarayonning betinim o‘zgaruvchanligi, fikrlar, hislar va kechinmalarning rivoji va 

o‘quvchanligi analitik prinsip vazifalariga kirib, ijodkorning “O‘zgalar fikri”, “Bezori”, 

“Puankare”, “Yetim so‘z” singari hikoyalaridagi qahramonlar xarakterida namoyon bo‘ladi. 

Qahramonlarning ruhiy dunyosi ularning xatti – harakatlari, qiyofalari orqali yechilishi bilan 

birga ayni paytda, shu qahramonlarning fikr va hissiyotlari dialektikasi oqimi va rivojining 

berilishi psixologizmning sintetik prinsipidir. “Uch qop un”, “Homiy”, “Biz bo‘lmagan 

joylarda”, “Alvido, go‘zallik”, “Kichkina odamning katta tanishi” kabi hikoyalarda ushbu 

psixologik prinsipni ko‘proq uchraydi. Ya’ni bu turda yuqoridagi ikki xil prinsip tamoyili 

unsurlari uchraydi.  Ta’kidlab o‘tish joizki, Abduqayum Yo‘ldosh hikoyalarida badiiy obraz 

xarakteri va uning ruhiyatini yorqin ifodalash maqsadida yuqoridagi zikr etilgan uchala 

shakldan birgalikda, bir-birini to‘ldirgan holda foydalanadi. Faqat bunday holatda prinsiplardan 

qaysi biri yetakchi bo‘lsa, qolgan ikkitasi uni to‘ldirishga, yorqinroq ifodalashga xizmat qiladi. 

Inson tabiati nechog‘lik murakkab va serqirra bo‘lmasin, uning ta’rif va tavsifi hamisha 

badiiy adabiyotda o‘z aksini topadi. Biroq inson (yoki, badiiy asar qahramoni) o‘zgalar bilan 

munosabatda, muloqotda bo‘lgan lahzalarda, uning tabiati, ichki olami, xarakter qirralari 

yanada yaqqolroq namoyon bo‘ladi. Aksariyat hollarda, yaxshi insonlarning yomon xulqli 

                                                           
59 Норматов У. Насримиз анъаналари. Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти: – Тошкент, 1978. 130-бе 
60 Қуронов ва б.Адабиётшунослик луғати. Т.: Академнашр, 2013. 49-б. 
61 Қуронов ва б.Адабиётшунослик луғати. Т.: Академнашр, 2013. 49-б. 
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odamlarga aylanishiga jamiyat, atrof-muhitning salbiy taʼsiri sababchi boʻladi. Bu holatni 

muallifning “Alvido, go‘zallik” hikoyasidagi Oysuluv xarakterida ham ko‘rish mumkin. Aslini 

olganda, tabiat qonuni shuki, inson yakka o‘zi mavjud bo‘la olmagani qatorida, bir o‘zi hayot 

kechirib ham bilmaydi. Tabiiyki, u umri davomida tabiat va jamiyat bilan aloqadorlikda 

istiqomat qiladi. Inson atrofidagi o‘zga kishilar, ularning shart-sharoitlari, xarakteri, iqtisodiy, 

madaniy, ijtimoiy imkoniyatlar borki, hayotining mazmuniga muayyan iz qoldiradi. Insonning 

ma’naviy dunyosi, ruhiy olami, borliq haqidagi tasavvurlari va qarashlarida yashash tarzi va 

o‘zaro aloqada bo‘lgan odamlarning sezilarli ta’siri bo‘ladi. Xuddi o‘sha holatni yozuvchining 

“Alvido go‘zallik” hikoyasida ko‘rish mumkin. Mazkur hikoya yozuvchi ijodidagi shoh 

asarlardan biridir. Chunki unda Abduqayum Yo‘ldoshevning yuksak iste’dodi, mahorat 

qirralarining beqiyos ko‘rinishi namoyon bo‘lgan. Undagi ko‘tarilgan muammo esa undan ham 

dolzarb, hech kimni befarq qoldirmaydi.  

Yozuvchining “Alvido, go‘zallik” hikoyasi “Saksoninchi yillarning oxirlari edi”62 degan 

jumla bilan boshlanadi. Asar hikoyachisi voqealar silsilasida muhim o‘rin tutmaydi, biroq o‘sha 

ovulning bir vakili sifatida bo‘lib o‘tgan hodisalarni kuzatuvchi va bayon qilib beruvchi 

vazifasini o‘taydi. Yam-yashil bog‘-rog‘larga burkangan, afsonaviy tog‘lar bag‘rida ulg‘aygan 

Oysuluv, biyday sahroga Muslimga turmushga chiqqach, xarakteri butunlay o‘zgaradi. Hikoya 

avvalida “sahro oxir-oqibat baribir sahroga aylanadi” jumlalarining keltirilishi ham bejiz emas, 

bu jumla zamirida ham muallif katta falsafiy ma’no mavjudligiga ishora qilgan. Dastlab, sizot 

suvlarning yuzaga sizib chiqishi-yu, yerning sho‘rlanib qolishi natijasida huvillab qolgan ovul 

haqida so‘z ochilar ekan, negadir hamma yashash uchun qulayroq joyga ko‘chib ketayotgan bir 

pallada Muslim Oysuluvga uylanib, shu ovulga kelin qilib olib keladi. Shunday ham yashash 

sharoiti og‘ir cho‘lda Oysuluvdek nozik, ismi jismiga monanad qizning ko‘nikib ketishi mahol 

kechadi, albatta. Oysuluvning chiroyi ovul bo‘ylab tarqaladi. Marvarid momo (Muslimning 

onasi) ning quvonchi cheksiz. Yangi kelinchakning go‘zalligi bir maqtalsa, uning odob-axloqi 

ikki barobar gapiriladi. Hamma unga qiziqadi. Keksayu-yosh, maktab o‘quvchilari, hatto, 

daladan qaytayotgan ishchilar ham Marvarid momoning uyi tomondan o‘tib-qaytadigan 

bo‘lishadi. Xullas, muallif Oysuluv obrazini shu qadar mohirona tasvirlaydi-ki, kitobxon ham 

beixtiyor bunga qiziqadi. Tasvirlaganda ham “birovlar tili” bilan tasvirlaydi. Quvonch va 

qayg‘u, ezgulik va yovuzlik, zulmat va  yorug‘lik hamisha yonma-yon bo‘lganidek, asar 

davomida Oysuluvning suluvligiga hasad qiladiganlar ham asta-sekin chiqa boshlaydi. “Cho‘l 

shamolida rosa qoraygan, lablari, qo‘llari taram-taram yorilib ketgan, faqat ko‘z oqigina yiltirab 

ko‘rinib turadigan qishloq ayollari yangi kelinchakning husni haqidagi shivir-shivirlarga 

g‘ayirlik bilan qarashar, ba’zi shartakilari esa: “Bu nozik oyimcha biz bilan bir hafta ketmon 

ko‘tarib, ishlasin, ana undan keyin ko‘ramiz ahvolini”, deyishardi63. Asar boshida muallif tasviri 

berilgan ovulning odamlari haqida ham qisqa, lekin aniq to‘xtalib ketadi. “Ovulimizning 

                                                           
62 Yo‘ldoshev A. Alvido, go‘zallik. / Yo‘ldoshev A. Mashaqqatlar osha yulduzlar sari. – 

Toshkent: Yangi asr avlodi, 2021. – 79-b. 
63 Yo‘ldoshev A. ‘‘Mashaqqatlar osha yulduzlar sari’’. Hikoyalar. Toshkent. ”Yangi asr avlodi” 2021-yil 80-bet. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1048 
 

aksariyat erkaklari ichishni yaxshi ko‘rishar, shu sabablimi, to‘ylar janjalsiz o‘tmasdi; ayollari 

esa kun bo‘yi mol-hol tashvishi bilan band edilar. Kechqurunlari, televizorda biron bachkana, 

uzundan uzoq serial bo‘lib qolsagina ko‘pchilik dasturxon atrofida o‘tirib, shuni tomosha 

qilishardi”64. Birgina shu tasvir bilan butun boshli ovulning “ikki tomchi suv yanglig‘ bir xil 

o‘tib borayotgan kunlari” yaqqol ochib beriladi. Ularning hayot tarzinining tasviri orqali esa 

yashagan muhiti va undagi insonlarning ham ruhiy xarakteri ayon bo‘ladi. Ovul ayollarini 

“Cho‘l shamolida rosa qoraygan, lablari, qo‘llari taram-taram yorilib ketgan, faqat ko‘z oqigina 

yiltirab ko‘rinib turadigan” holga kelib qolishiga esa erkaklari asosiy sababchi qilib ko‘rsatiladi. 

Ayollar kun uzog‘i dalada ketmon ko‘tarib qora mehnatda, erkaklar esa o‘sha dala shiyponida 

aroq ichib, qarta o‘ynash, onda-sonda ayollarga buyruq berib qo‘yish bilan  band. Vaholanki, 

Muslim ham shu yerda ulg‘aygan, shu muhit tarbiyasini olgan. U ham boshqalar qatori ayolini 

dalaga olib chiqadi. “E, Xudoyim, tabiat Oysuluv yangani bunchalar nozik qilib yaratgan ekan-

a! Bamisoli ketmon ko‘tarsa, bas, butun vujudi shuvillab to‘kilib ketadiganday” tarzidagi 

tasvirlar mavjud. Asarda Muslim bilan Oysuluvning qanday qilib tanishgani-yu, uzoq bu 

cho‘lga qanday kelib qolgani haqida hech narsa deyilmaydi. Asosiy e’tibor, hali hayot 

lazzatidan qoniqmagan, orzulari olam qadar yosh qalb egalarining gullamasdan xazon bo‘lishi, 

faqat qora mehnat, dala, ketmon deb umrini o‘tkazayotganiga qaratiladi. (Bu holat “Tushov” 

hikoyasida ham berilgan bo‘lib, batafsil keyinroq to‘xtalamiz) Hikoya davomida Muslim 

o‘zining “erkakligini isbotlamoqchi” bo‘lib, Oysuluvni dalaga olib chiqishi, uning qo‘liga 

o‘zidan-da og‘ir ketmonni berib, daladagilar oldida izza qilishi, Oysuluvning bunga javoban 

lom-mim demasligi uning latofatini yanada oshiradi. “Bu yer sening tog‘dagi qishlog‘ing emas, 

ey, paxta qo‘y emas, qirda yurib o‘zidan o‘zi o‘savermaydi. Qiyinchilikka chidab ishlasang 

ishlaganing, bo‘lmasa o‘zingdan ko‘r, ey…”65. Shu yo‘l bilan xotin zotini mensimasligini 

hammaning ko‘z oldida isbotlagan Muslimning gerdayib shiypon tomon yo‘l olishi 

kitobxonning ham biroz g‘ashiga tegishi, tabiiy. Oysuluv nafaqat jismonan nozik, qolaversa 

qalbi ham nozik, boladek beg‘ubor. Har zamonda ufqqa tikilgancha munis jilmaygan ko‘yi 

nimlalarnidir o‘ylab qolar, aftidan o‘z qishlog‘i, o‘z yaqinarini eslardi. Keyinchalik ma’lum 

bo‘ladiki, Oysuluv “shig‘ir-pig‘ir” ham yozarkan. Bir safar shunaqa narsalar bitilgan qalingina 

daftari-yu, bir-ikkita rayon gazetasini ko‘tarib dalaga keladi-yu, baloga qoladi. Yana ayollar 

g‘iybati. Mashqlar to‘la daftar “xotira daftari”ga aylanadi, nima emish “xotira daftari”ni kim 

yozadi, birovni degan, erida ko‘ngli yo‘q xotin yozadi. Muallif Oysuluvga nisbatan atrof-muhit 

munosabatini mahorat bilan tasvirlaydi-ki, asar markazidagi obrazlar xarakteri, ularning 

psixologiyasi, jumladan, Oysuluv va Muslim xarakteri aynan ovuldagilarning gap-so‘zi va 

munosabati yordamida o‘zgarib borganligi seziladi. Shuningdek, hikoya so‘nggigacha 

kitobxonni “Oysuluv nima qilar ekin?”, “O‘zining tog‘dagi qishlog‘iga ketib qolsa kerak”, – 

degan savollar bilan band bo‘ladi. Lekin muallif hikoya oxirida kitobxonga kutilmagan holatni 

taqdim etadi. Bu esa asarning yanada ta’sirchanligini oshirish bilan birga, Oysuluvning taqdiri, 

                                                           
64 Yo‘ldoshev A. ‘‘Mashaqqatlar osha yulduzlar sari’’. Hikoyalar. Toshkent.‘‘Yangi asr avlodi’’ 2021-yil 80-bet. 
65 Yo‘ldoshev A. ‘‘Mashaqqatlar osha yulduzlar sari’’. Hikoyalar. Toshkent.‘‘Yangi asr avlodi’’ 2021-yil 81-bet. 
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hayotning beshafqat boshqa o‘zaniga burilib ketgani o‘quvchini sergak ham torttiradi. Qalban 

Oysuluvga achinish hissi paydo bo‘ladi. Shunday go‘zallik, latofat sohibasi, beg‘ubor qalb 

egasining hech qancha vaqt o‘tmasdan tubdan o‘zgarib  ketganligi, kutilmagan burilish bo‘ladi: 

“…Oradan bir yilga yaqin vaqt o‘tdi. Iyun oyining o‘rtalarida ovulga keldim. Uy tomon 

burilganimda ko‘chamiz boshida telejkada olib kelingan sisternada suv tarqatilayotganini 

ko‘rdim. Xotin-xalaj baqir-chaqir qilib chelaklariga suv olmoqda edi. Navbat talashayotganlar 

yonidan o‘tib borarkanman, shang‘illab bir-birlarini ayovsiz qarg‘ayotganlar orasida bir ovoz 

menga juda-juda tanish eshitildi. Beixtiyor to‘xtadim va e’tiborni jalb qilmaslik uchun engashib 

tuflimning bog‘ichini yechib bog‘lay boshladim. Ha, yanglishishim mumkin emas edi - bu 

Oysuluv yanga edi. Biroq bu so‘zlar... Men garang bo‘lib qoldim. Ha, og‘zingdan qoning kelsin, 

Nuri, ochiritingga qarasang o‘lasanmi?! Mening bolamam uyda chirqirab yotibdi-ku! O‘ sening 

bolang bola, meniki itning bolasimi? Hali otasi yotibdi boshini ko‘tarolmay...”66.  

Hikoya o‘smir yigit, aniqrog‘i talaba tilidan so‘zlab beriladi. Oysuluvning har tomonlama 

latofatiga shu yoshdagi nigohlar bilan boqiladi. Oysuluv umr bahorining xushbo‘y chechagi, 

barcha uchun sevimli “Kumush checha” sifatida tasvirlangan. Lekin, oradan hech qancha vaqt 

o‘tmasdan “odamni odam o‘zgartirishi”ning yaqqol isboti  Oysuluv timsolida namoyon bo‘ladi. 

U mutlaqo o‘zgargan edi. Undagi go‘zallik, latofat, bolalarcha beg‘uborlik, kiprik qoqmay 

ufqlarga termulib, qalban o‘zgacha dunyoga talpingan Oysuluvdan bugun “qop-qoragina, dog‘ 

bosgan mushtday yuzini ajin to‘rlatgan, sochlari to‘zib ketgan, eski xalat kiygan juvon” qolgan 

edi. Zero, bu o‘sha, bir yilgina muqaddam go‘zalligi va ma’sumaligi bilan barchani hasadi va 

hayratini oshirgan Oysuluv edi.  

Qisqa hajmli ushbu hikoya zamirida muallif inson qalbidagi eng og’riqli nuqtalardan birini 

ko‘rsatishni maqsad qilgan. Tasavvufshunos So‘fi Olloyorning “Sabot ul ojizin” asarida bir 

mashhur bayti bor edi: “Na kim tuzganiga tushsa, bo‘lur tuz, Ki ondin o‘tsa necha kecha-

kunduz” (Ma’nosi: Kimki tuz koniga tushib qolsa, vaqt o‘tib o‘zi ham tuzga aylanadi). Ya’ni 

inson qanday bo‘lishidan qat’iy nazar u yashaydigan muhit bir kun kelib o‘z ta’sirini o‘tkazadi. 

Qalbida ezgulik bo‘lgan insonni, yovuz qalblar o‘ziga mute qiladi. Unda ham salbiy illatlar ildiz 

otadi. Aynan biz tahlil qilgan yuqoridagi hikoya qahramoni Oysuluv ham oydek suluv 

bo‘lishidan qat’iy nazar atrofidagi jirkanch, ichkilikbozlikka, maishatga berilgan erkaklar, o‘z 

qadrini, hurmatini bilmagan, oilada, jamiyatda o‘rni yo‘q, turmush o‘rtog’i tomonidan ezilgan, 

xo‘rlangan ayollar, go‘zallik va noziklik timsoli Oysuluvni ham o‘z iskanjasiga tortadi. 

Hikoyaga tanlangan sarlavha ham ana o‘sha go‘zallikning muhit, sharoit qurboni bo‘lganligi, 

abadiy yo‘qqa aylanganligini o‘zida jam qilgan.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada turkiy xalqlar matbuotida hajvning shakllanishi va 

taraqqiyoti, ayniqsa, XX asr boshlaridagi ijtimoiy-siyosiy sharoitda uning dolzarb ahamiyati 

chuqur tahlil etilgan. Asosiy e’tibor satiraning o‘ziga xos badiiy ifoda vositasi sifatidagi roliga 

qaratilgan: u haqiqatni ochiq aytish, xalqni zulm va jaholat uyqusidan uyg‘otish, eskicha feodal 

tuzum, diniy xurofot va ijtimoiy tengsizliklarga qarshi kurashish quroli bo‘lib xizmat qilgan. 

Maqolada “Mushtum” va “Mulla Nasriddin” jurnallari misolida O‘zbekiston hamda Ozarbayjon 

matbuotida satiraning g‘oyaviy-badiiy yuksalishi, uning jadid matbuotiga ko‘rsatgan ta’siri va 

ikki qardosh xalqning adabiy-ijodiy hamkorligi alohida yoritilgan. Shu orqali satira janrining 

nafaqat adabiy-estetik, balki ijtimoiy-ma’rifiy vazifalarni bajargan kuchli vosita sifatidagi o‘rni 

ko‘rsatib berilgan.  

Kalit so‘zlar: adabiyot, matbuot, hajv, “Mushtum” jurnali, “Mulla Nasriddin” jurnali, 

Abdulla Qodiriy, Jalil Mamadquluzoda.  

Аннотация. В данной статье проанализировано формирование и развитие сатиры в 

печати тюркских народов, а также изучено её актуальное значение в социально-

политических условиях начала XX века. Основное внимание уделено сатире и её роли 

как особого художественного средства выражения: она служила инструментом 

открытого обличения истины, пробуждения народа ото сна угнетения и невежества, 

борьбы против феодального строя, религиозного мракобесия и социальной 

несправедливости. На примере журналов «Муштум» и «Мулла Насреддин» раскрывается 

идейно-художественный подъём сатиры в печати Узбекистана и Азербайджана, её 

влияние на джадидскую прессу, а также литературно-творческое сотрудничество двух 

братских народов. Таким образом, показана роль сатирического жанра не только как 

литературно-эстетического, но и как мощного социально-просветительского средства. 

Ключевые слова: литература, печать, сатира, журнал «Муштум», журнал «Мулла 

Насреддин», Абдулла Кадыри, Джалил Мамедкулизаде. 

Abstract. This article provides an in-depth analysis of the formation and development of 

satire in the press of Turkic peoples, with particular emphasis on its relevance in the socio-

political context of the early 20th century. The main focus is on the role of satire as a unique 
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artistic means of expression: it served as a powerful tool for speaking the truth openly, 

awakening the people from the slumber of oppression and ignorance, and fighting against the 

outdated feudal system, religious fanaticism, and social inequality. The article highlights the 

ideological and artistic rise of satire in the Uzbek and Azerbaijani press, particularly through 

the example of the journals “Mushtum” and “Mullah Nasraddin,” and explores its influence on 

the Jadid press as well as the literary and creative cooperation between the two brotherly nations. 

Thus, the article demonstrates the role of satire not only as a literary-aesthetic phenomenon but 

also as a strong instrument fulfilling important social and educational functions. 

Keywords: literature, press, satire, “Mushtum” journal, “Mullah Nasraddin” journal, 

Abdulla Qadiri, Jalil Mammadguluzadeh. 

 

KIRISH 

Hajv adabiy janr sifatida insoniyat tafakkurining yuksalishi ва ijtimoiy adolatga intilish 

g‘oyasining badiiy ifodasiga xizmat qiladi. Hajv orqali yozuvchi, shoir yoki publitsist 

jamiyatdagi jaholat, qoloqliq, adolatsizlik, poraxo‘rlik kabi illatlarni fosh etadi. Ularni keskin 

tanqid ostiga olib, shu orqali ijtimoiy ongni uyg‘otаdi, jamiyat hayotini isloh etishga undaydi.  

Ma’lumki, hajvning ikki turi – satira va yumor bir-biridan farq qiladi. Satira – bu oddiy 

kulgi emas, aksincha, kulgi vositasida achchiq va og‘riqli haqiqatlarni aytish, odamlarni 

mushohada qilish va fikrlashga da’vat etuvchi, tanqidiy qarashni shakllantiruvchi quroldir. V.G. 

Belinskiy satira haqida shunday degan edi: “Satira kamchiliklarni, kishilarning zaif tomonlarini, 

qabohatlarni masxaralash emas, balki darg‘azab hisning hamlasi, energiyasi, oliyjanob ideal 

talabi asosida tug‘ilgan gʻazabning momaqaldirogʻi va chaqmog‘i bo‘lishi kerak” [1, 649]. Olim 

satirani shunchalik kuchli vosita deb hisoblaydiki, uni “gʻazabning momaqaldirog‘i va 

chaqmog‘i” deb ataydi. Bu degani, satira jamiyatdagi muammolarga faqat kuldirib emas, balki 

chinqirib, silkitib, odamlarni uyg‘otib ta’sir qilishi kerak.  

Turkiy xalqlar adabiyoti va matbuotida hajv har doim alohida ahamiyat kasb etgan. 

Xususan, O‘zbekiston, Ozarbayjon, Turkiya, Tatariston kabi mintaqalarda yashab ijod qilgan 

ziyolilar va adiblar hajv orqali millatni uyg‘otish, xalqni ma’rifatli qilish va eskilik sarqitlariga 

qarshi kurashish maqsadlarini ko‘zlagan. Ayniqsa, XX asr boshlarida turkiy xalqlarda milliy 

uyg‘onish harakati kuchaygan bir davrda ijodkorlar hajviy janrda ijod qilishda ancha 

faollashdilar. Bu davr yozuvchilari satira orqali mustamlakachilik siyosatini fosh etishga urinib, 

jaholatga qarshi kurashdilar, xalqni bilim va taraqqiyotga da’vat etdilar. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Zavqiy, Turdi, Muqimiy va A.Qodiriy kabi ijodkorlar hajviy asarlari orqali jamiyatdagi 

zulm va adolatsizlikkа barham berishni istadilar. Мavjud muammolarga e’tibor qaratib, ularni 

hal etishga bel bog‘ladilar. Ayniqsa, A.Qodiriy bu borada o‘zining o‘tkir tanqidiy qarashlari, 

hajviy uslubdagi mahorati bilan boshqa ijodkorlardan ajralib turadi. “Hajvga, kulgiga moyillik 

adib kichik nasriy asarlarining asosiy pafosini belgilagani holda, yirik epik asarlarida ham 

muhim o‘rin tutadi” [2, 4]. Uning “Kalvak Mahzumning xotira daftaridan”, “Toshpoʻlat tajang 
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nima deydir?” kabi hajviy asarlari o‘sha davr satirik publitsistikasining yuksak namunalaridan 

hisoblanadi. Qodiriy hajv orqali xalqni faollikka chaqirdi, nodonlik va xurofotni fosh qildi. 

Uning satirasida faqat kulgi emas, millat dardini ko‘rsatuvchi achchiq haqiqat va teran ijtimoiy 

tanqid mujassam.  

Milliy satiraning eng yaxshi an’analarini yaratgan Qodiriy hajvning kelib chiqishi haqida 

fikr yuritar ekan, g‘oyat muhim nazariy mulohazani o‘rtaga tashlaydi: “Bir millatning har bir 

sohada tutgan mavqeyi madaniyatidagi darajasiga, saviyasiga qarab hukm qilinsa ham, ammo 

hajviyotdagi darajasi bunga qaramaydi. Millatning kulgilik dahosi aksar o‘sha qavmning intiboh 

(uyg‘onish) tarixining qaldirg‘ochi bo‘lib ko‘rinadi. Masalan, Italiyada Dante, Ispaniyada 

Servantes, Rossiyada Gogol. Chunki daholarni yetishtiruvchi bosh omil buzuq sharoitdir” [3, 

184]. Abdulla Qodiriy hajvni faqat hazil-kulgi vositasi sifatida emas, balki millat 

uyg‘onishining muhim ko‘rsatkichi deb biladi. Uning fikricha, hajviy asarlar ijtimoiy illatlar, 

jaholat va adolatsizlikka qarshi kuchli qurol vazifasini bajaradi. Qodiriy Dante, Servantes, 

Gogol kabi hajv orqali millat uyg‘onishiga katta hissa qo‘shgan yozuvchilarni misol keltirib, 

hajvni uyg‘onish tarixining boshlang‘ich belgilari deb hisoblaydi. Bu qarash o‘zbek hajviy 

adabiyotining ijtimoiy va ma’naviy ahamiyatini yanada chuqurroq anglashga yordam beradi. 

NATIJALAR 

A.Qodiriy hajvchilikdagi an’analarini “Mushtum” jurnali sahifalarida ham davom ettirdi. 

U ushbu jurnalga o‘z zamondoshi G‘ozi Yunus bilan birga asos soldi. Jurnalning “Mushtum” 

deb nomlanishi Abdulla Qodiriy taklifi bilan tanlangan bo‘lib, u bu nom ostida oddiy mushtdan 

ko‘ra ko‘proq ma’no yotganini ta’kidlagan. Qodiriyning fikricha, bu – xalqning adolat 

mushtumi bo‘lib, u mazlumlarni himoya qilish, zolimlar, poraxo‘rlar va istibdodchilarga qarshi 

kurashish ramzi bo‘lishi kerak edi. Bu haqda u jurnalning birinchi sonida chop etilgan 

“Mushtum ta’rifida” nomli maqolasida quyidagicha yozadi: “Bu mushtum zo‘rlik mushtumi 

emas, haqlik mushtumidir, bu mushtum zolimlar mushtumi emas, mazlumlar mushtumidir” [4, 

2]. 

“Mushtum” jurnalida chop etilgan tanqidiy maqola, feleton va karikaturalar qisqa fursatda 

keng omma e’tiborini tortdi va mashhurlikka erishdi. Abdulla Qodiriyning o‘zi ham ushbu 

jurnalga o‘ndan ortiq taxallus (Julqunboy, Dumbulboy, Dumbulnisa, Kalvak Maxzum, 

Toshpo‘lat tajang, Ovsar va h.k.) ostida ko‘plab hajviy materiallar yozdi. Jurnal sahifalarida har 

bir davrga xos ijtimoiy va madaniy muammolar fosh etilib, jamiyat taraqqiyotiga to‘siq bo‘lgan 

illatlar tanqid ostiga olindi. 

Jurnal oʻz faoliyati davomida turli badiiy-uslubiy vositalardan foydalangan. Xususan, 

Nasriddin Afandi, Aldar Koʻsa kabi xalq ogʻzaki ijodining mashhur obrazlari keng qo‘llangan. 

Sahifalarda dolzarb voqealarga bagʻishlangan felyetonlar, pamfletlar, hajviyalar va tanqidiy 

ruhdagi boshqa materiallar muntazam eʼlon qilinib, ijtimoiy hayotdagi muammolar o‘tkir satira 

vositasida fosh etilgan. 
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“Mushtum”da turli davrlarda ijod qilgan Gʻozi Yunus, Choʻlpon, Hoji Muin, Gʻafur 

Gʻulom, Abdulla Qahhor, Gʻayratiy, Sobir Abdulla, Said Ahmad, Anvar Muqimov, Xudoyberdi 

Toʻxtaboyev, Anvar Obidjon va boshqa ijodkorlar oʻz asarlari bilan ishtirok etgan. 

“Mushtum” jurnalining tashkil etilishi va rivojlanishida Ozarbayjon matbuoti, xususan, 

1906-yilda nashr etila boshlangan “Mulla Nasriddin” hajviy jurnalining ta’siri nihoyatda muhim 

bo‘lgan. Birinchi rus inqilobi davrida yuzaga kelgan ijtimoiy-siyosiy harakatlar ruhida paydo 

bo‘lgan mazkur jurnal Ozarbayjon adabiy muhiti uchun xalq manfaatlarini himoya qilish, diniy 

fanatizm, jaholat va turli ijtimoiy muammolarga qarshi keskin satira orqali kurash olib borishda 

yetakchi o‘rin tutgan. 

Abdulla Qodiriy XX asr boshlarida “Mulla Nasriddin” jurnalining o‘zbek adabiyotiga 

ko‘rsatgan kuchli ta’sirini ta’kidlar ekan, buni juda obrazli tarzda ifoda etadi. U shunday deydi: 

“Markaziy Osiyoda Ozarbayjon adabiyotini o‘qimagan yoki bilmagan biror san’atkor yo‘q. Biz 

hajv san’atini aynan “Mulla Nasriddin”dan o‘rganmog‘imiz kerak... Men qalam tutishni arablar, 

biroq qalam orqali kuldirishni esa “Mulla Nasriddin”dan o‘rgandim” [5, 3]. Ijodkor ushbu fikri 

orqali oʻz davrida “Mulla Nasriddin” jurnalining o‘zbek adabiyotiga ko‘rsatgan kuchli estetik 

va g‘oyaviy ta’sirini aniq ifodalaydi. U “qalam bilan kuldirish”ni o‘rgandim deganda,  satira va 

hajvning millatni uyg‘otishdagi ijtimoiy vazifasini, “Mulla Nasriddin”ning tanqidiy uslubi va 

xalqni o‘ylashga, o‘zgarishga undashdagi rolini nazarda tutadi. Shuningdek, Ozarbayjon 

matbuoti, xususan, “Mulla Nasriddin” jurnalini o‘zbek satirik adabiyotining shakllanishida 

asosiy maktablardan biri sifatida e’tirof etadi. 

MUHOKAMA 

“Mushtum” jurnali o‘z sahifalarida shunday deb yozgan edi: “Mulla Nasriddin”! Sen 

Erondan Sharqiy Turkistongacha, Ozarbayjondan Tataristongacha, Boshqirdistondan 

Qozog‘istongacha, hatto Qrimdan Dog‘istongacha o‘z qo‘lingni uzatding va g‘aflatdagi 

musulmonlarni uyg‘otding” [6, 4]. Jurnal ushbu fikr orqali “Mulla Nasriddin” jurnalining 

musulmon dunyosida, xususan, turkiy xalqlar orasida katta ta’sir kuchiga ega bo‘lganini 

ta’kidlaydi; “Mulla Nasriddin”ning faqat biror-bir mintaqaviy nashr bo‘lib qolmagani, balki 

Erondan tortib Qrimgacha bo‘lgan keng geografik hududda uyg‘onish, tanqidiy fikrlash, 

ijtimoiy adolat va taraqqiyot g‘oyalarini yoygan xalqaro darajadagi publitsistik harakatga 

aylanganini e’tirof etadi. Bir so‘z bilan aytganda, ushbu satirik nashr musulmon xalqlari orasida 

ijtimoiy ongi past, zulm va adolatsizlikka ko‘nikkan qatlamni uyg‘otish, ularni teran fikr 

yuritishga undash, tanqidiy munosabatga o‘rgatish va xalqni tubdan o‘zgarishga da’vat etuvchi 

kuchli vosita sifatida xizmat qilgan. 

“Mulla Nasriddin” jurnali asoschisi va bosh muharriri Mirzo Jalil Mammadquluzoda XX 

asr boshlarida jamiyatda keng tarqalgan adolatsizlik, jaholat, aholining ongsizligi, ijtimoiy 

qoloqlik va tengsizlik kabi muammolarga qarshi kurashishni o‘zining eng muhim vazifasi deb 

bildi. Uning o‘zi tashkil etgan jurnalga “Mulla Nasriddin” deb nom berishi ham bejiz emas edi. 

Bu nom orqasida xalq orasida mashhur bo‘lgan va turkiy xalqlarning og‘zaki ijodida muhim 

o‘rin tutgan Nasriddin Afandi obrazi nazarda tutilgan edi. 
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Xo‘ja Nasriddin (Afandi) turli xalqlarda turlicha nom bilan (o‘zbeklarda Afandi, turklarda 

Xoja Nasriddin, qozoqlarda Xo‘ja Nosir, ozarbayjonlarda Mulla Nasriddin) atalgan bo‘lsa-da, 

u barcha latifalarda mard, to‘g‘riso‘z, haqiqatgo‘y, adolatparvar, kambag‘al va beva-

bechoralarning homiysi sifatida gavdalangan. Mirzo Jalil Afandi timsolini tanlab, kulgi va 

kinoya orqali xalqni uyg‘otish, ularni tanqidiy fikrlashga undashni maqsad qilgan edi. 

“Mulla Nasriddin” jurnali 25 yil davomida Tiflis, Tabriz va Bokuda chop etilib, oddiy 

jurnal bo‘lishdan tashqari, butun bir davrning fikriy kurash maydoniga, haqiqatni aytish 

minbariga aylandi. 

Jurnalning birinchi sonidayoq Mirzo Jalil millatning g‘aflat uyqusiga botgan holatiga 

ko‘zgu tutdi va uni uyg‘otishga qat’iy bel bog‘ladi. Biroq bu og‘ir va mas’uliyatli kurash bir 

necha yillik ish emasdi. Unda ko‘tarilgan masalalar keyingi davrlarda ham o‘z dolzarbligini 

yo‘qotmadi. Shuning uchun ham haqiqatni hazil orqali aytish usuli bugungacha davom 

etmoqda.  

“Mulla Nasriddin” jurnali Turkiston xalqlarining hayoti va ijtimoiy-siyosiy kurashiga o‘z 

sahifalarida doimo keng o‘rin ajratgan. Har bir o‘zbek, qozoq, turkman, qoraqalpoq, qirg‘iz va 

tojik “Mulla Nasriddin”ning yangi sonlarini o‘zining aziz va sevimli jurnali sifatida intiqlik 

bilan kutar, o‘z taqdiri va hayotining og‘riqli savollariga ushbu jurnal sahifalaridan javob izlar 

edi [7, 11]. 

Jurnal sahifalarida Turkistonning turli shahar va hududlaridan yuborilgan xabarlar, 

mamlakatning turli nuqtalarida sodir bo‘lgan voqea-hodisalar va yangiliklar doimiy ravishda 

yoritib borilgan. 

Biroq “Mulla Nasriddin” jurnalida eng ko‘p Buxoro shahri va Buxoro xonligi kinoya va 

tanqid ostiga olingan. Ozarbayjon ma’rifatchi yozuvchilari va hajvchilarining Buxoroga bunday 

alohida e’tibor qaratishining asosiy sababi shundaki, bu shahar nafaqat Turkiston, balki butun 

Yaqin Sharq mintaqasida ham o‘rta asrlarga xos feodal qoloqlik, diniy xurofot va jaholatning 

timsoliga aylangan edi. 

Jalil Mammatquluzoda “Chaqal” (1909) nomli felyetonida hashamat va aysh-u ishratga 

mukkasidan ketib, o‘z xalqi va yurtini unutgan Buxoro amirlarining buzuq ma’naviyati, 

shuningdek, Buxoroning “g‘aflat uyqusi”dan uyg‘onishini o‘ylamaydigan bechora va dinparast 

musulmonlarni keskin tanqid qilgan edi [7, 11]. 

Mirza Aliakbar Sobir o‘zining “Zohid o‘lishdan oldin orzusiga yetmoqchi, jannatga esa 

tush ipi bilan arqon tashlamoqchi bo‘ladi” misrasi bilan boshlanadigan hajviy she’rida Buxoro 

ulamolari va dindorlarining axloqiy inqirozga uchragani, ularning nodonlik zulmatida 

yashayotganini ochib bergan edi. 

 

Əbləhin fikrincə, cənnət bir Buxara şəhridir,  

Bəççətək qılmanları bulduqca oynatmaq dilər [8, 2]. 
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Mashhur o‘zbek adabiyotshunosi T. Jalolov Aliakbar Sobir asarlarining ushbu muhim va 

xarakterli jihatlari haqida gapirar ekan, quyidagilarni ta’kidlaydi: “M.A. Sobirning olov kabi 

satirasi nafaqat Ozarbayjon xalqining taqdirini, balki Turkiston xalqlarining og‘ir va fojiali 

o‘tmishini ham aks ettiradi. Bu Sobirning o‘zbek o‘quvchilari va xalqi e’tiboriga tushishining 

sabablaridan biri edi” [9, 12]. 

XULOSA 

 “Mushtum” va “Mulla Nasriddin” jurnallari nafaqat o‘z davrining ayanchli muammolarini 

ko‘tarib chiqdi, balki satira orqali xalqni o‘zligini anglash, adolat va haqiqatni talab qilishga 

chorlagan nashrlar sifatida xizmat qildi. Abdulla Qodiriy, G‘ozi Yunus, Jalil Mammadquluzoda, 

Mirza Alakbar Sobir kabi hajv ustalari millatni uyg‘otish, zulmga qarshi kurashish, nodonlik va 

jaholatni fosh etish yo‘lida satirani ijtimoiy-ma’rifiy vositaga aylantira oldilar. 

Turkiston va Ozarbayjon matbuotidagi o‘zaro g‘oyaviy-badiiy aloqalar, ayniqsa, “Mulla 

Nasriddin” jurnalining butun musulmon sharqiga tarqalgan ta’siri orqali hajv – millatlar 

o‘rtasida fikr uyg‘unligi, taraqqiyot yo‘lida birlashish vositasiga aylandi. “Mulla Nasriddin” 

sahifalarida Buxoro singari shaharlar nodonlik va xurofot timsoli sifatida tanqid qilinishi bu 

jarayonning keskin, ammo muhim ijtimoiy turtki sifatida xizmat qilganini ko‘rsatadi. 

Xulosa qilib aytganda, hajv – bu millatning ijtimoiy xotirasidir. Unda kulgi ortida iztirob, 

umid, og‘riq va uyg‘onish chaqiriqlari yashiringan. U faqat adabiy janr emas, balki xalqning 

haqiqatni aytishdagi eng muhim quroli sifatida o‘z dolzarbligini bugun ham saqlab kelmoqda. 
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Annotation. Fairy tales are one of the richest sources of cultural heritage, reflecting the 
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analysis of magical language units in English and Uzbek fairy tales. Special attention is given 
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spells, formulas, symbolic words, and repeated structures. The analysis shows that while both 

traditions use magical language to create an atmosphere of wonder and transmit moral values, 

they differ in form, symbolism, and cultural background. 

Keywords: Magical language units; English fairy tales; Uzbek fairy tales; comparative 

analysis; folklore; spells and formulas; symbolic numbers. 

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ МАГИЧЕСКИХ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ В 

АНГЛИЙСКИХ И УЗБЕКСКИХ СКАЗКАХ 

Аннотация. Сказки являются одним из богатейших источников культурного 

наследия, отражающим мировоззрение, ценности и воображение различных народов. В 

данной статье представлен сравнительный анализ магических языковых единиц в 

английских и узбекских сказках. Особое внимание уделяется лингвистическим формам, 

семантическим особенностям и культурным значениям магических выражений, таких 

как заклинания, формулы, символические слова и повторяющиеся структуры. Анализ 

показывает, что, хотя обе традиции используют магический язык для создания 

атмосферы чудесного и передачи моральных ценностей, они различаются по форме, 

символике и культурному фону. 

Ключевые слова: магические языковые единицы; английские сказки; узбекские 

сказки; сравнительный анализ; фольклор; заклинания и формулы; символические числа. 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK XALQ ERTAKLARIDAGI SEHRLI TIL 

BIRLIKLARINING QIYOSIY TAHLILI 

Annotatsiya. Ertaklar turli xalqlarning dunyoqarashi, qadriyatlari va tasavvurini aks 

ettiruvchi eng boy madaniy meros manbalaridan biridir. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek 
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ertaklarida uchraydigan sehrli til birliklarining qiyosiy tahlili keltirilgan. Xususan, sehrli 

ifodalar — duo va afsunlar, formulalar, ramziy so‘zlar hamda takroriy tuzilmalar kabi 

birliklarning lingvistik shakllari, semantik xususiyatlari va madaniy ma’nolariga alohida e’tibor 

qaratiladi. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, har ikkala an’anada ham sehrli til ajabtovurlik 

muhitini yaratish va axloqiy qadriyatlarni yetkazish vositasi sifatida xizmat qiladi, biroq ular 

shakl, ramziylik va madaniy asos jihatidan farqlanadi. 

Kalit so‘zlar: sehrli til birliklari; ingliz ertaklari; o‘zbek ertaklari; qiyosiy tahlil; folklor; 

afsun va formulalar; ramziy sonlar. 

 

Introduction 

Fairy tales represent one of the most enduring forms of oral and written literature, 

transmitting cultural values, traditions, and moral lessons from one generation to another. They 

serve not only as a source of entertainment but also as a reflection of the worldview, collective 

imagination, and symbolic thinking of different societies. A key feature of fairy tales is their use 

of magical language units—fixed expressions, formulas, symbolic words, and repetitive 

structures—that create an atmosphere of mystery and enchantment. 

In English fairy tales, magical language units often appear in the form of rhythmic spells, 

chants, or ritualistic phrases such as “Open sesame!”, “Fee-fi-fo-fum”, or “Mirror, mirror on 

the wall.” These linguistic elements contribute to the dramatic tension of the plot and mark the 

transition from ordinary to supernatural events. Similarly, Uzbek fairy tales make wide use of 

magical expressions, but they are closely tied to Eastern traditions, mythology, and Islamic 

culture. For example, phrases such as “Bismilloh”, “Ochilib-yopilibdi”, or symbolic repetitions 

like “Uch kun-u uch kecha” reflect the cultural and religious environment in which these stories 

were created and transmitted. 

The study of magical language units in fairy tales is significant for several reasons. First, 

it highlights the universality of human imagination, showing that people across different 

cultures use similar linguistic devices to construct magical realities. Second, it reveals the 

cultural specificity of each tradition, as the form and meaning of these expressions are shaped 

by the social, religious, and historical contexts of the community. Finally, analyzing magical 

language units provides deeper insights into the interaction between language and folklore, as 

well as their role in shaping collective memory and identity. 

This paper aims to conduct a comparative analysis of magical language units in English 

and Uzbek fairy tales, identifying both universal features and culture-specific characteristics. 

By examining formulas, repetitions, and symbolic words, the research seeks to reveal how each 

culture expresses its vision of the magical world and what linguistic strategies are employed to 

enchant the listener or reader. 

Materials and Methods 

This study employs a comparative literary-linguistic approach to analyze magical 

language units in English and Uzbek fairy tales. The research corpus consisted of 20 English 
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fairy tales (including works from the Grimm Brothers, Joseph Jacobs, and traditional folk 

stories) and 20 Uzbek fairy tales (drawn from oral folklore collections and published 

anthologies of Uzbek folk literature). 

The research process included several stages: 

1. Selection of Sources 

o English fairy tales were selected from widely recognized collections such as English 

Fairy Tales (J. Jacobs) and Children’s and Household Tales (J. & W. Grimm). 

o Uzbek fairy tales were chosen from national folklore anthologies, including O‘zbekiston 

xalq ertaklari and works published by Uzbek folklorists. 

2. Identification of Magical Language Units 

3. All texts were carefully examined to extract magical expressions, including: 

o Magical formulas and spells (e.g., “Open sesame!”, “Bismilloh”), 

o Repetitive structures and symbolic numbers (e.g., “three wishes,” “uch kun-u uch 

kecha”), 

o Metaphorical and symbolic words related to supernatural beings, objects, and rituals. 

4. Classification and Categorization 

The identified expressions were grouped into categories based on their linguistic form and 

semantic function. Special attention was given to rhythmic structure, rhyme, repetition, and 

symbolic meanings. 

5. Comparative Analysis 

The English and Uzbek data were compared to reveal similarities (universal folklore 

patterns, such as the use of number symbolism and repetition) and differences (culture-

specific expressions rooted in religion, mythology, and local traditions). 

6. Interpretation within Cultural Context 

The findings were analyzed within the broader cultural and historical contexts of England and 

Uzbekistan, emphasizing how magical language reflects the worldview, values, and oral 

traditions of each nation. 

Results 

1. Magical Formulas 

o In English fairy tales, formulas often appear in rhythmic, rhymed form: “Open sesame!”, 

“Fee-fi-fo-fum”. 

o In Uzbek fairy tales, formulas are closely connected with Islamic expressions, local 

folklore, and traditional customs: “Bismilloh”, “Ochilib-yopilibdi”, “Zumrad qiz duoga qo‘l 

ochibdi”. 

2. Repetitions and Symbolic Numbers 

o English fairy tales frequently use the numbers three and seven, symbolizing luck and 

magic: “Three wishes”, “Seven dwarfs”. 

o Uzbek fairy tales also emphasize symbolic numbers—three, forty, and seventy—linked to 

Eastern culture and Islamic tradition: “Uch kun-u uch kecha”, “Qirq qiz”. 
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3. Metaphorical and Symbolic Words 

o English tales use mythical creatures and objects: giants, fairies, magic wands, enchanted 

mirrors. 

o Uzbek tales reflect Central Asian mythology: devs (giants), pari (fairies), magical horses, 

talismans, and sacred objects like water or fire. 

Discussion 

The analysis shows that both English and Uzbek fairy tales use magical language units as a 

universal means of creating wonder and transmitting cultural values. However, differences arise 

from the cultural background: 

 English tales emphasize rhyme, rhythm, and formulaic chants influenced by European 

folklore. 

 Uzbek tales integrate religious expressions, mythological elements of the East, and oral 

traditions. 

Both traditions use magical numbers and repetition as a memory aid and to highlight the 

supernatural essence of events. 

Conclusion 

The comparative analysis of magical language units in English and Uzbek fairy tales 

demonstrates that these linguistic elements play a vital role in shaping the magical atmosphere 

and conveying cultural values. Despite the universal functions of magical language—such as 

creating suspense, marking transitions between ordinary and supernatural worlds, and 

reinforcing the moral message—each tradition reflects its own cultural identity through specific 

forms and expressions. 

In English fairy tales, magical language is often characterized by rhymed formulas, rhythmic 

chants, and symbolic numbers like three and seven, which are deeply rooted in European 

folklore. Uzbek fairy tales, on the other hand, integrate religious expressions, mythological 

figures of the East, and symbolic numbers such as three, forty, and seventy, highlighting the 

influence of Islamic culture and Central Asian oral traditions. 

These findings show that while magical language units serve as a universal folkloric tool, 

they are also highly culture-specific, shaped by the worldview, history, and traditions of each 

nation. The study not only enriches our understanding of English and Uzbek folklore but also 

illustrates the close connection between language, culture, and imagination. 

Future research could expand the comparative framework to include other cultural traditions, 

thereby deepening the study of magical language as a cross-cultural phenomenon. 
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Annotatsiya: Maqolada Halima Xudoyberdiyeva lirikasida lirik qahramonning psixologik 

ifodasi va uning zamon ruhi bilan dialektik uyg‘unligi tahlil qilinadi. Shoiraning she’rlari 

shaxsiy kechinmalardan tashqariga chiqib, ijtimoiy-estetik mazmun kasb etishi ilmiy asosda 

yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: lirik qahramon, zamon ruhi, psixologik ifoda, poetik psixologizm, 

lingvopoetik yondashuv, dialogizm, estetik mazmun, ijtimoiy-estetik fenomen. 

Аннотация: В статье анализируется психологическое выражение лирического героя 

в поэзии Халимы Худойбердиевой и его диалектическое единство с духом времени. 

Показано, что личные переживания лирического субъекта выходят за рамки 

индивидуальности и приобретают социально-эстетическое содержание. 

Ключевые слова: лирический герой, дух времени, психологическое выражение, 

поэтический психологизм, лингвопоэтический подход, диалогизм, эстетическое 

содержание, социально-эстетический феномен. 

Abstract: The article analyzes the psychological expression of the lyrical persona in 

Halima Khudoyberdiyeva’s poetry and its dialectical unity with the spirit of the time. It is argued 

that the lyrical subject’s personal feelings transcend individuality and acquire socio-aesthetic 

significance. 

Keywords: lyrical persona, spirit of the time, psychological expression, poetic 

psychologism, linguopoetic approach, dialogism, aesthetic content, socio-aesthetic 

phenomenon. 

 

Kirish. Adabiyotshunoslik nazariyasi va tarixida lirik qahramon tushunchasi alohida ilmiy 

ahamiyat kasb etuvchi kategoriyalardan biri sifatida e’tirof etilib kelmoqda. Lirik qahramon — 

bu shoirning badiiy “men”i, uning ruhiy olami, ichki kechinmalari va estetik qarashlarining 

obrazli ifodasidir. Biroq lirik qahramon shoirning shaxsiy kechinmalarini aks ettiruvchi 

individual hodisa bilangina chegaralanmaydi. U o‘zida zamon ruhiyatini, ijtimoiy-madaniy 

mailto:b.nusratov@afu.uz
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voqelikni, milliy tafakkurning o‘ziga xos psixologik manzarasini ham mujassamlashtiradi. Shu 

bois lirik qahramon masalasini o‘rganishda uni zamon ruhi bilan dialektik aloqada tahlil etish 

muhimdir. 

XX asr va XXI asr boshlarida lirikaning mazmun va shakl xususiyatlari keskin 

o‘zgarishlarga yuz tutdi. Klassik lirika umumiylik va ma’naviy komillik idealini ifodalagan 

bo‘lsa, modernizm davrida lirik qahramon ko‘proq iztirob, ruhiy parokandalik va begonalashuv 

holatlari bilan tavsiflandi. Postmodernizm va zamonaviy lirika esa individualizm, shaxsiy 

psixologik kechinmalar, global muammolarga sezgirlik kabi belgilarni kuchaytirdi. Shunday 

qilib, lirik qahramon tarixiy-estetik taraqqiyot davomida doimo zamon ruhining psixologik 

ko‘zgusi sifatida yangicha qiyofa kasb etib kelgan. 

O‘zbek adabiyotida, xususan, Halima Xudoyberdiyeva ijodida lirik qahramonning 

psixologik ifodasi milliy va umuminsoniy qadriyatlar bilan uyg‘un holda namoyon bo‘ladi. 

Shoiraning she’rlari shaxsiy iztiroblarni ifodalash bilan birga, xalqning ijtimoiy kechinmalari, 

tarixiy jarayonlarning ruhiy ta’sirini ham mujassamlashtiradi. Masalan, uning “Men ketaman, 

men ketaman...” (Saylanma, 163-bet) misra bilan boshlangan she’rida lirik qahramon hayotning 

o‘tkinchiligi haqida o‘ylarkan, aslida zamoniylik va avlodlar davomiyligi falsafasini ifoda etadi. 

Demak, Xudoyberdiyeva lirikasidagi qahramon faqat shoir “men”ining ichki monologi emas, 

balki davr ruhiyati bilan yo‘g‘rilgan ijtimoiy-estetik fenomen sifatida qaralishi zarur. 

Bugungi kunda lirik qahramon va zamon ruhidagi psixologik ifodaning o‘ziga xos 

qirralarini o‘rganish adabiyotshunoslikning dolzarb ilmiy yo‘nalishlaridan biriga aylandi. 

Dilmurod Quronov aytgan ediki: “Lirik qahramon, epik asar qahramonlaridan farqli olaroq, 

noplastik obraz sanaladi. Lirik asarda subyektning noplastik obrazi yaratilgani bois ham u 

o‘quvchi tasavvurida tashqi ko‘rinishi - shakl-shamoyili bilan gavdalanmaydi, mavhumligicha 

qoladi”.[1:383] Bu masalaning ilmiy tadqiqi lirikaning estetik tabiatini anglash, psixologik 

kechinmalar va ijtimoiy-ma’naviy voqelikning o‘zaro munosabatini ochib berish hamda milliy 

poetik tafakkurning rivojlanish qonuniyatlarini tahlil etishda katta nazariy va amaliy ahamiyat 

kasb etadi. 

Adabiyotlar sharhi. Lirik qahramon masalasi adabiyotshunoslikda qadimdan muhim 

nazariy muammo sifatida o‘rganib kelinadi. Aristotelning Poetika asarida shoirning ichki 

kechinmalari bilan umumiylik dialektikasi alohida ta’kidlangan bo‘lsa, Horatsiy lirikaning 

ijtimoiy va estetik vazifalarini tahlil qilgan. Yangi davr adabiyotshunosligida M. Baxtin poetik 

nutqning dialogik mohiyatini, Yu. Tınyanov va V. Shklovskiy singari formalistlar esa lirik 

qahramonning shakliy-uslubiy ifoda mexanizmlarini o‘rganib chiqdilar. R. Yakobson lirik 

“men”ning lingvopoetik asoslarini izohlab, uni ritm, intonatsiya va semantik qatlamlar bilan 

bog‘liq holda sharhladi. 

O‘zbek adabiyotshunosligida O. Sharafiddinov, M. Qo‘shjonov va A. Hayitmetov 

lirikaning badiiy mohiyatini, lirik qahramonning ruhiy kechinmalarini tahlil qilganlar. N. 

Mallayev o‘zbek she’riyati tarixida shaxs va zamon uyg‘unligiga e’tibor qaratgan. So‘nggi 
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yillarda Sh. Ergashev zamonaviy lirikaning erkin shakllari haqida yozar ekan, lirik 

qahramonning psixologik izlanishlarga moyilligi kuchayganini ta’kidlaydi. 

Halima Xudoyberdiyeva ijodiga oid maxsus tadqiqotlarda ham lirik qahramon masalasi 

alohida tahlil qilingan. Jumladan, Berdiyeva (2022) shoira ijodida mavzu va badiiy 

konsepsiyani tahlil qilib, lirik qahramonning zamoniylik bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Raxmatullayeva (2024) esa Xudoyberdiyeva she’riyatining lingvopoetik xususiyatlarini tadqiq 

etib, psixologik ifodaning til birliklari orqali shakllanishini asoslaydi. Kurbanbayeva (2023) 

shoira asarlarida ayol ruhiyati, lirik “men”ning gender asosli qirralarini ochib bergan. 

Shuningdek, BuxDU tadqiqotchilari (2022) Halima Xudoyberdiyeva she’riyatida fe’l va 

sintaktik vositalar orqali ruhiy kechinmalarning tasvirini yoritadilar. 

Umuman, mavjud ilmiy manbalar lirik qahramon masalasini turli nuqtayi nazardan 

o‘rgangan bo‘lsa-da, Halima Xudoyberdiyeva lirikasida uning zamon ruhi bilan uyg‘unlashuvi, 

psixologik ifodaning poetik imkoniyatlari yanada chuqurroq tadqiq etishni talab qiladi. 

Metodologiya. Mazkur tadqiqotda lirik qahramon fenomenining zamon ruhi bilan bog‘liq 

psixologik ifodasi kompleks adabiyotshunoslik yondashuvlari asosida tahlil qilindi. 

1. Qiyosiy-tarixiy metod. 

Lirik qahramonning badiiy talqinlari Sharq mumtoz she’riyati, G‘arb klassik lirikasidagi 

an’analar hamda zamonaviy o‘zbek she’riyatidagi yangilanishlar bilan qiyosiy tahlil qilindi. Bu 

usul Halima Xudoyberdiyeva lirikasini umumjahon adabiy jarayonlari fonida ko‘rishga imkon 

berdi. 

2. Strukturaviy-poetik yondashuv. 

Lirik qahramonning psixologik ifodasi she’rning ritmik tuzilishi, metaforik qatlamlari, 

sintaktik segmentatsiyasi va intonatsion oqimida o‘rganildi. Ushbu yondashuv R. Yakobson, 

Yu. Tınyanov va V. Shklovskiy nazariyalari asosida qo‘llanildi. 

3. Psixologik-analitik metod. 

Halima Xudoyberdiyeva she’riyatidagi lirik qahramonning hissiy-kechinma dunyosi 

psixologik nuqtayi nazardan tahlil qilindi. Shoira asarlarida ichki monolog, iztirob, yolg‘izlik, 

muhabbat va umid kayfiyatlari qanday tasvirlanganiga e’tibor qaratildi. 

4. Lingvopoetik tahlil. 

Lirik qahramonning ruhiy kechinmalarini ifodalovchi metafora, ramz, antonimiya, 

intonatsion urg‘u kabi lingvistik vositalar o‘rganildi. Xususan, Raxmatullayeva (2024) va 

boshqa zamonaviy tadqiqotlarning lingvopoetik yondashuvlari asos qilib olindi. 

5. Hermenevtik yondashuv. 

Halima Xudoyberdiyeva she’rlari zamoniy, madaniy va ijtimoiy kontekstda sharhlab 

o‘qildi. Bunda shoiraning lirik qahramoni milliy ruhiyat va davr muammolari bilan qanday 

uyg‘unlashgani aniqlashga intilindi. 

Muhokama. Lirik qahramon shoirning shaxsiy “men”i sifatida tuyg‘ularini ifodalash bilan 

cheklanmaydi, balki zamon ruhini, jamiyat iztiroblarini va milliy ongning psixologik 

manzarasini ham mujassamlashtiradi. Halima Xudoyberdiyeva lirikasida bu uyg‘unlik ayniqsa 
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yorqin ko‘rinadi. Uning she’rlarida hayot o‘tkinchiligi, iztirob, hijron, yolg‘izlik va milliy 

kechinmalar psixologik dramatizmda ifodalanadi. “Psixologizm (uning dinamik, analitik, 

sintetik prinsiplari) hamma realist yozuvchilar uchun umumiydir. Har bir yozuvchining bu 

boradagi o‘ziga xosligi — psixologizmning turli vositalaridan qanday va qay darajada 

foydalanishiga bog‘liqdir. N.G.Chernishevskiy «Psixologik tasvir turli ko‘rinishlarga ega 

bo‘lishi mumkinligi» haqida gapirib, uning quyidagi shakllarini ko‘rsatgan edi: 1) bir 

yozuvchini xarakteming qirralari ko‘proq qiziqtiradi; 2)ikkinchisini — ijtimoiy munosabatlar 

va maishiy to'qnashuvlaming xarakterlarga ta’siri; 3) uchinchisini — hislar bilan faoliyat 

orasidagi aloqa; 4) to‘rtinchisini - ehtiroslar tahlili; 5) beshinchisini esa «qalb dialektikasi» 

qiziqtiradi”. [2: 53] 

Shoira lirik qahramoni “Bir zinaday qolurman” she’rida hayotning muvaqqatligi haqida 

falsafiy mushohada yuritadi: 

Men ketaman, men ketaman, 

Qay bir kech yo erta-da. 

Mening kuyim bo‘lar tamom, 

Kimdir tushar o‘rtaga. [5:162] 

Bu misralarda shaxsiy “men”ning ovozi hayotning davomiyligi va avlodlar 

almashinuvining badiiy-falsafiy talqiniga aylanadi. 

Lirik qahramonning iztiroblari ko‘pincha jamiyat fojialari bilan bog‘lanadi. Shoira bunday 

kechinmalarni o‘zining ichki ovozi orqali ifoda etarkan, ularni zamoniylik manzarasiga 

“Qiyomatning qattiq toshi, men “ she’rida uyg‘unlashtiradi: 

Men azada, yig‘langanda qon, 

Bir yashirin kulgu ko‘raman, 

Qiyomatdan belgi ko‘raman, 

Xuddi kelgandek yonimdan. [5:257] 

Bu satrlarda shaxsiy iztirob bilan bir qatorda, jamiyat va insoniyat taqdiriga oid umumiy 

fojia ham mujassam. 

Shoira “Endi ket” she’rida hijron motivini ham chuqur psixologik dramatizmda ifodalaydi: 

Endi ket! 

Kutdirding, yomon kutdirding, 

Hijron zaharini shavq-la yutdirding, 

Yuragimni ozor bilan to‘ldirding. [5:381] 

Bu misralarda lirik qahramonning individual dardi insoniy fojiaviylik darajasiga 

ko‘tarilganini ko‘ramiz. 

Yolg‘izlik kechinmalari ham shaxsiy iztirob sifatida emas, balki zamon ruhining ramzi 

sifatida gavdalanadi: 

Voajab, bu qadar yolg‘izlik nega, 

G‘aroyib bu hayot — biz o‘tar yo‘lak. 
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Hech kim, hech narsaga men bo‘lmayman ega, 

Sevgilim, Sizga o‘z ishqimdan bo‘lak. [5:127] 

Bu satrlar shaxsiy kechinmalardan tashqariga chiqib, davrning ruhiy bo‘shlig‘i, 

begonalashuv va iztirobini ifodalaydi. 

Shoira milliy iztiroblar va jamiyatdagi inqirozlarni ham lirik qahramon ovozi orqali 

ifodalaydi: 

Tavba qil, yovlashgan ellar oralab, 

Bevaqt to‘kilgan qon, sellar oralab, 

Maqsadin yo‘qotgan dillar oralab, 

Tavba-tazarruga vaqt yetdi bugun! [5:213] 

Bu misralar lirik qahramonni millat va jamiyat nomidan so‘zlovchi psixologik obraz 

darajasiga olib chiqadi. 

Halima Xudoyberdiyeva lirikasida lirik qahramon shoirning shaxsiy kechinmalarini 

ifodalash bilangina cheklanmay, balki jamiyat iztiroblari, millat taqdiri va davr ruhining 

psixologik manzarasini ham o‘zida mujassamlashtiradi. Shoiraning she’riy satrlarida individual 

dard insoniy va ijtimoiy fojiaviylik darajasiga ko‘tarilib, zamon bilan hamohang talqinga 

aylanadi. 

“Psixoanalitik talqinda, psixoanalizga doir lug‘atlarda ong osti psixologiyasiga ikki 

ma’noda izoh beriladi. Birinchisi keng ma’noda bo‘lib, psixik holatning vaqtinchalik 

anglanmagan yo anglash qiyin bo‘lgan yoki umuman anglab bo‘lmaydigan ko‘rinishidir. 

Mazkur holatning o‘zi ham ikki xil tushunchani keltirib chiqaradi: anglash mumkin bo‘lgan va 

mustaqil holatda mavjud bo‘lgan ongsizlik. Ikkinchisi muqarrar o‘zgarmas, tor ma’nodagi ong 

osti psixologiyasi hisoblanadi.”[3:39] 

Shoira ijodida psixologizmning turli ko‘rinishlari – ehtiroslar tahlili, qalb dialektikasi, his 

va faoliyat orasidagi munosabat kabi unsurlar yorqin namoyon bo‘ladi. Lirik qahramonning 

iztiroblari ko‘pincha milliy ong, davrning fojiaviy voqealari va ijtimoiy muammolar bilan 

bevosita bog‘liq holda tasvirlanadi. Natijada shaxsiy “men” umumxalq dardining ifodachisiga 

aylanadi. 

Demak, Halima Xudoyberdiyeva lirikasida lirik qahramon shaxsiy dard va kechinmalardan 

yuksalib, millat ruhining badiiy-psixologik obraziga aylanadi. Bu esa uning she’riyati falsafiy 

chuqurlik, psixologik dramatizm va milliy ong uyg‘unligi bilan ajralib turishini ta’minlaydi. 

Natijalar. Tadqiqot natijasida quyidagi xulosalarga kelindi: 

Halima Xudoyberdiyeva lirikasining tahlili uning ijodida lirik qahramon faqatgina shaxsiy 

kechinmalar ifodachisi emas, balki davr ruhi va milliy ongning badiiy timsoliga aylanishini 

ko‘rsatadi. Shoira she’riyatida individual tuyg‘ular ijtimoiy-estetik mazmun kasb etib, insoniy 

dard va milliy fojiaga uyg‘un holda yoritiladi. 

Shoira lirik qahramonining psixologik dramatizmi oddiy ruhiy iztirob bilan 

chegaralanmaydi, balki jamiyat taqdiridagi og‘riqli jarayonlarni ham qamrab oladi. Bu 

xususiyat Xudoyberdiyeva ijodini boshqa shoiralardan ajratib turuvchi muhim jihatlardan 
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biridir. Tag’in “Halima Xudoyberdiyeva asosan, ohang bilan ishlaydi. 

Ya’ni, har bir she’r yozilishdan, qog‘ozga tushishdan oldin ko‘nglida ohangi, sadosi, musiqasi 

paydo bo‘ladi. Satrlar ma’lum — muayyan ritmga, ohangga tushib, kuylay boshlaydi. 

So‘zlardan oldin ko‘nglida ohanglar to‘lqini junbushga keladi.” [4:147] 

Hijron va yolg‘izlik kabi motivlar ham shaxsiy kechinmalar darajasida emas, balki zamon 

ruhini ifodalovchi ramz sifatida gavdalanadi. Ular orqali davrning ruhiy bo‘shligi, begonalashuv 

va ma’naviy iztirob ko‘rsatiladi. 

Milliy ong va uyg‘onish g‘oyasi shoira lirikasining asosiy mazmuniy yo‘nalishlaridan biri 

bo‘lib, lirik qahramon xalq nomidan so‘zlovchi ma’naviy obraz sifatida shakllanadi. Shu 

jihatdan, uning she’riyati milliy o‘zlikni anglash, birlik va ma’naviy yangilanishga da’vat 

etuvchi kuchli badiiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Psixologik ifoda esa Xudoyberdiyeva ijodida metafora, ramziy obrazlar, ohangdorlik va 

sintaktik parchalanganlik kabi poetik vositalar orqali kuchaytiriladi. Bu vositalar ruhiy 

kechinmalarni yanada dramatik, ta’sirchan va badiiy jihatdan boy ko‘rinishda ochib beradi. 

Xulosa. Halima Xudoyberdiyeva lirikasida lirik qahramon shaxsiy kechinmalar ifodasi 

bo‘lish bilan birga, davrning ruhiy-estetik ko‘zgusiga aylanadi. Shoira o‘z asarlarida “men” 

obrazini shunchaki shaxsiy dardning aks-sadosi sifatida emas, balki milliy va umuminsoniy 

iztiroblar, tarixiy jarayonlar va jamiyatning psixologik kechinmalari bilan uyg‘un holda 

tasvirlaydi. 

Tadqiqot davomida aniqlandi: 

 Lirik qahramonning ruhiy olami o‘tkinchilik, hijron, yolg‘izlik va iztirob motivlari orqali 

ifodalangan bo‘lsa-da, ular zamon ruhi bilan uyg‘unlashib, ijtimoiy-estetik mazmun kasb 

etadi. 

 Shoira lirik qahramonining psixologik ovozi jamiyatdagi beqarorlik, milliy og‘riqlar va 

ma’naviy uyg‘onish ehtiyojini ham badiiy shaklda yoritadi. 

 Xudoyberdiyeva lirikasida psixologik ifoda metafora, ramz, sintaktik parchalanganlik va 

dramatik intonatsiya kabi poetik vositalar orqali kuchaytiriladi. 

 Lirik qahramon individual “men” sifatida emas, balki davrning umumiy ruhiy 

manzarasini ifodalovchi badiiy fenomen sifatida gavdalanadi. 

Demak, Halima Xudoyberdiyeva she’riyatida lirik qahramon – bu shaxsiy tuyg‘ularning 

badiiy talqini emas, balki zamon ruhining psixologik talqinini ifodalovchi obrazdir. Shu 

jihatdan, uning ijodini tahlil qilish nafaqat individual poetik tafakkurni, balki milliy adabiy 

tafakkurning zamoniy rivojlanish qonuniyatlarini o‘rganishda ham muhim ilmiy ahamiyat kasb 

etadi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada tarixiy-badiiy asarlarda qo‘llanilgan harbiy va diniy 

unvonlarning tarjimasi masalalari ilmiy nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Asarlar tilida 

uchraydigan arxaizmlar o‘tmish davr ijtimoiy tuzumi, madaniy qadriyatlari va diniy qarashlarini 

yorituvchi muhim lingvistik qatlam sifatida baholanadi. Tilshunos olimlarning nazariy 

qarashlari asosida arxaizmlarning shakllanishi, sinonimik qatorlardagi o‘rni hamda ularning 

tarjima jarayonidagi funksional ahamiyati izohlanadi. Maqolada P.Qodirovning “Yulduzli 

tunlar” asarining ingliz tiliga tarjimalari misolida harbiy hamda diniy unvonlarning tarjima 

variantlari chog‘ishtirma tahlil qilinadi. Tarjima jarayonida sinonimik qatorlardan eng 

muqobilini tanlash, transliteratsiya va izohli tarjima usullaridan foydalanish zaruriyati ilmiy 

asosda ko‘rsatib beriladi. Harbiy va diniy unvonlarga oid arxaizmlarning tarjimasi faqat 

lug‘aviy ekvivalent tanlash emas, balki davr ruhi, tarixiy-madaniy kontekst va uslubiy 

xususiyatlarni ham ifodalashni talab etishi qayd etiladi. Mazkur yondashuv tarixiy-badiiy 

asarlar mazmunini chuqurroq anglash va tarjima jarayonida ilmiy-me’yoriy yondashuvni 

shakllantirishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: arxaizmlar, harbiy unvonlar, diniy unvonlar, tarjima, sinonimik qator, 

transliteratsiya, adekvatlik, tarixiy-madaniy kontekst, uslubiy moslik. 

 

ПРОБЛЕМАТИКА ПЕРЕВОДА ВОЕННЫХ И РЕЛИГИОЗНЫХ ТИТУЛОВ В 

ИСТОРИКО-ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ 

Аннотация. В данной статье с научной точки зрения рассматриваются проблемы 

перевода военных и религиозных титулов, употребляемых в историко-художественных 

произведениях. Архаизмы, встречающиеся в языке произведений, оцениваются как 

важный лингвистический пласт, отражающий социальный строй, культурные ценности 

и религиозные воззрения прошлых эпох. На основе теоретических взглядов лингвистов 

mailto:ismoilovaonagul@gmail.com
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объясняются процессы формирования архаизмов, их место в синонимических рядах, а 

также функциональное значение в процессе перевода. 

В статье на примере английских переводов произведения П.Кодирова «Звёздные 

ночи» проводится сопоставительный анализ вариантов перевода военных и религиозных 

титулов. Научно обосновывается необходимость выбора наиболее адекватных 

эквивалентов из синонимических рядов, а также применения методов транслитерации и 

пояснительного перевода. 

Отмечается, что перевод архаизмов, связанных с военными и религиозными 

титулами, предполагает не только подбор лексических эквивалентов, но и передачу духа 

эпохи, историко-культурного контекста и стилистических особенностей. Такой подход 

способствует более глубокому пониманию содержания историко-художественных 

произведений и формированию научно-нормативных принципов в практике перевода. 

Ключевые слова: архаизмы, военные титулы, религиозные титулы, перевод, 

синонимический ряд, транслитерация, адекватность, историко-культурный контекст, 

стилистическое соответствие. 

 

THE TRANSLATION OF MILITARY AND RELIGIOUS TITLES IN 

HISTORICAL AND LITERARY WORKS 

Annotation. This article provides a scholarly analysis of the issues related to the 

translation of military and religious titles used in historical and literary works. Archaic lexical 

units occurring in such texts are evaluated as an important linguistic layer that reflects the social 

structure, cultural values, and religious views of past epochs. Based on the theoretical 

perspectives of linguists, the article explains the formation of archaisms, their place within 

synonymic series, and their functional significance in the process of translation. Through a 

comparative analysis of English translations of P.Qodirov’s “Starry Nights”, the study examines 

the translation variants of military and religious titles. The necessity of choosing the most 

adequate equivalents from synonymic series, as well as the use of transliteration and explanatory 

translation methods, is substantiated. It is emphasized that the translation of archaisms denoting 

military and religious titles involves not only the selection of lexical equivalents but also the 

preservation of the spirit of the age, the historical and cultural context, and stylistic features. 

Such an approach contributes both to a deeper understanding of the content of historical-literary 

works and to the development of a scholarly and normative framework for translation practice. 

Keywords: archaisms, military titles, religious titles, translation, synonymic series, 

transliteration, adequacy, historical-cultural context, stylistic equivalence. 

 

KIRISH. 

Tarixiy-badiiy asarlar o‘tmish davr hayoti, ijtimoiy tuzum va madaniy qadriyatlarni badiiy 

obrazlar orqali yoritishda muhim manba hisoblanadi. Bunday asarlar tilida arxaizmlar alohida 

qatlamni tashkil etib, ular tarixiy davr ruhi va ijtimoiy munosabatlarni aniq ifodalashda vosita 
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bo‘lib xizmat qiladi. Ingliz olimi D. Kristal ta’kidlaganidek, arxaizm tilning oldingi taraqqiyot 

bosqichini ifodalovchi birlik bo‘lib, u zamonaviy til tizimida ham qo‘llanishi mumkin va shu 

bilan birga o‘zining tarixiylikka xos jihatini saqlab qoladi [1]. Biroq olib borilgan tahlillar shuni 

ko‘rsatadiki, barcha arxaizmlar ham mazkur xususiyatni namoyon eta olmaydi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR.  

Rus tilshunosi A.A. Reformatskiy arxaizmlarni ilgari mavjud bo‘lgan tushunchalarni 

ifodalagan, ammo hozirgi davrda ularning o‘rnini zamonaviy so‘zlar egallagan leksik birliklar 

sifatida izohlaydi [2]. Uning ta’kidlashicha, bu jarayonda tushuncha (voqelik) yo‘qolmaydi, 

balki uni ifodalash vositasi – nomlash shakli o‘zgaradi. A.I. Galperin esa arxaizmlarni hozirgi 

tilda faol qo‘llanmaydigan, o‘rniga esa yangiroq va zamonaviy sinonimlar qo‘llanila boshlagan 

birliklar sifatida talqin qiladi [3]. 

Harbiy va diniy unvonlarni ifodalovchi arxaizmlar tarjimasi o‘ziga xos murakkabliklarga 

ega, chunki ularni faqat lug‘aviy ekvivalent asosida tarjima qilish ko‘pincha asar mazmunini 

yetarli darajada ochib bera olmaydi. Tarjimon bunday hollarda tarixiy-madaniy kontekstni ham 

hisobga olib, muqobil variantlarni tanlashga majbur bo‘ladi. Masalan,  “sarkarda”, “savdar”, 

“yaroqbardor”, “shig‘ovul”, “muqayyim”, “valiy”, “pir”, “murshid” kabi ko‘plab unvonlarni 

tarjima tiliga o‘girishda nafaqat semantik, balki stilistik hamda madaniy moslik ham muhim rol 

o‘ynaydi. O‘zbek tarjimashunos olimi Q. Musayevning fikricha, tarjima jarayonida matnning 

tarixiy ruhi va davr xususiyatlarini asrab qolish bilan birga, uni zamonaviy o‘quvchi uchun 

tushunarli tarzda ifodalash lozim [4]. Buning uchun esa arxaik va tarixiy birliklardan o‘rinli va 

me’yorida foydalanish talab etiladi. 

Xususan, harbiy va diniy unvonlarga oid arxaizmlar o‘sha davr ijtimoiy tuzilmasini, 

boshqaruv tizimini, diniy qarashlar va qadriyatlarni aks ettiruvchi muhim til birliklaridir. Shu 

bois, harbiy va diniy unvonlarga oid arxaizmlarning tarjimasi masalasi zamonaviy 

tarjimashunoslik ilmida dolzarb yo‘nalishlardan biri sanaladi. Bu masalani o‘rganish, bir 

tomondan, tarixiy-badiiy asarlar mazmunini chuqurroq anglash imkonini bersa, ikkinchi 

tomondan, tarjimonlar uchun aniq uslubiy yo‘nalishlarni belgilashga yordam beradi. Asosan, 

tarjima jarayonida sinonimik qatordan eng muqobil so‘zni tanlay olish tarjimonning o‘ziga xos 

chuqur madaniy va leksik bilimga ekanidan dalolat beradi. Chunki, tilshunos olim 

Sh.Rahmatullayev fikricha, arxaizmlar asosan sinonimik munosabatlarga tayanadi [5]. Shu bois, 

ularning shakllanish jarayonini izohlashda sinonimik qator tarkibidagi leksik birliklarning 

rivojlanishi va o‘zaro munosabatlariga asoslanish zarur. Eskilik ma’nosini ifodalovchi so‘z 

sinonimik qatordagi zamonaviy muqobiliga o‘rin bo‘shatib berganida, bu holat til taraqqiyoti 

jarayonida arxaizmlarning paydo bo‘lishi sifatida talqin qilinadi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

Nazariy mulohazalardan kelib chiqib aytish mumkinki, arxaizmlar, ayniqsa harbiy va diniy 

unvonlar bilan bog‘liq leksik birliklar til taraqqiyotining muhim qatlamini tashkil etadi. 

Ularning semantik mazmuni, tarixiylik darajasi va sinonimik tizimdagi o‘rni tarjima jarayonida 

alohida ilmiy yondashuvni talab etadi. Chunki, bunday birliklarni zamonaviy tilga o‘tkazishda 
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faqatgina ma’no aniqligi emas, balki davr ruhini, ijtimoiy-madaniy xususiyatlarni ham saqlab 

qolish zarur. Shu bois, keyingi qismda mazkur turdagi arxaizmlarning tarjimada qo‘llanish 

xususiyatlari P.Qodirovning “Yulduzli tunlar” asarining I.To‘xtasinov va u boshchiligidagi 

tarjimonlar jamoasi hamda C.Ermakovalarning ingliz tiliga tarjimalari asosidagi ilmiy tahlil 

orqali ko‘rib chiqiladi.  

Asliyat matni: Oldinda kelayotgan otliq chig‘dovullar uncha ko‘p emas edi, shuning 

uchun ko‘prikdan siyrak saf bilan o‘tib ketishdi [6]. 

I.To‘xtsinov tarjimasi: The horsemen of the advanced detachment easily crossed the 

bridge; they were a few and they walked in a chain [7]. 

C.Ermakova tarjimasi: The mounted vanguard crossed the bridge easily; they were few 

in number and they rode single file [8]. 

Chig‘dovul — o‘tmishda harbiy lavozim va unvon sifatida ishlatilgan arxaik atama bo‘lib, 

tarixiy manbalarda chig‘dovul ko‘proq sulton yoki hukmdorning qo‘riqchisi, harbiy xizmatdagi 

shaxs, ba’zan esa harbiy safarbarlik va tartibni ta’minlovchi maxsus navbatchi ma’nolarida 

qo‘llangan. 

Masalan, temuriylar va shayboniylar davriga oid manbalarda chig‘dovul saroy tartibini 

saqlash, hukmdor huzuriga kiruvchilarni nazorat qilish, safarda qo‘shin intizomini ta’minlash 

kabi vazifalarni bajargan lavozim sifatida tilga olinadi. Shu sababli u nafaqat oddiy askar, balki 

ma’lum darajada saroy va qo‘shin intizomini ta’minlovchi mas’ul shaxs bo‘lgan. Shu bilan birga 

chig‘dovul — hukmdor yoki lashkarning oldingi qo‘shini, qo‘riqlovchi otryadi, ba’zan esa yo‘l 

ochuvchi otliq bo‘linma ma’nosida ishlatilgan. Demak, bu so‘z zamonaviy tilga yaqinlashganda 

“nazoratchi qo‘shin” yoki “oldingi qo‘riqlovchi bo‘linma” kabi terminlarga mos keladi. 

I. To‘xtasinov tarjima variantida bu arxaik birlik ‘The horsemen of the advanced 

detachment…’ birikmasi bilan ifodallangan. “Advanced detachment” (oldingi otryad) so‘z 

birikmasi semantik jihatdan “chig‘dovul” arxaizmining mazmuniga mos tushadi. Biroq 

“horsemen” so‘zi “otliq” ma’nosini berib, qo‘shimcha izoh beradi. Shu bois, tarjima mazmunan 

to‘g‘ri, lekin biroz neytrallashgan tasvir bilan ifodalangan.  

C. Ermakova tarjimasida esa ‘The mounted vanguard…’ 

“Vanguard” so‘zi “avanqard”, ya’ni lashkarning oldingi safi degani.  

Vanguard - the part of an army or navy that leads an attack on an enemy [9], ya’ni 

qo‘shinni dushman tarafga qarab qilayotgan yurishida askarlarni boshlab boruvchi, yo‘l 

boshlovchi sifatida tasvirlanadi. Bu so‘z tarixiy-terminologik jihatdan “chig‘dovul”ga juda 

yaqin. Shuningdek, “mounted” so‘zi “otliq” ma’nosini ham saqlagan.  

Mounted – riding a horse, or involving people riding horses [10], ot haydaydigan shaxsni 

ifodalash maqsadida foydalaniladi. Bu variant yanada adekvat va tarixiy ruhga mos hisoblanadi. 

bundan tashqari tarixiy-badiiy asarlar matnida uchrovchi ‘chig‘dovul’ so‘zining ingliz tilida 

quyidagicha sinonimik qatori mavjud: 

1-jadval 

Inglizcha so‘z Ma’nosi Qo‘llanish uslubi 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/army
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/navy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lead
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attack
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/enemy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/riding
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/horse
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/involve
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/riding
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/horse
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Vanguard 
Qo‘shin yoki yurishning 

oldingi qismi, eng old saf. 

Tarixiy-harbiy matnlarda keng 

qo‘llanadi; rasmiy va ilmiy uslubga 

mos. 

Advance guard 
Oldingi qo‘riqlovchi 

bo‘linma, ilg‘or saf. 

Harbiy termin sifatida, ko‘proq aniq 

tarixiy vaziyatlarda ishlatiladi. 

Advance detachment 
Oldinda yuborilgan kichik 

qo‘shin yoki otryad. 

Harbiy-siyosiy matnlarda neytral 

tarzda qo‘llanadi. 

Forerunners 
Oldindan harakat qiluvchi 

askarlar; yo‘l ochuvchilar. 

Badiiy va tarixiy matnlarda, obrazli 

uslubda ishlatiladi. 

Scouts / Reconnaissance 

troops 

Razvedka askarlari, dushman 

yoki hudud haqida ma’lumot 

to‘plovchi kichik guruh. 

Zamonaviy harbiy terminologiyada 

faol qo‘llanadi. 

Outriders 
Oldinda ketuvchi otliqlar; 

qo‘riqchilar. 

Ko‘proq badiiy adabiyot va tarixiy 

rivoyatlarda qo‘llanadi. 

Pathfinders 
Yo‘l ochuvchilar, yo‘l 

ko‘rsatuvchi kichik guruh. 

Obrazli va badiiy matnlarda ishlatiladi, 

zamonaviy harbiy kontekstda kamroq. 

Harbingers 
Oldindan xabar beruvchilar, 

kelajak voqeani bildiruvchilar. 

Metaforik va poetik uslubda qo‘llanadi, 

bevosita harbiy emas. 

Xulosa qilib aytganda, “chig‘dovul” arxaizmining ingliz tilidagi tarjima ekvivalentlari 

ichida “vanguard” va “advance guard” variantlari eng muqobil hisoblanadi. Ular mazkur 

birlikning asosiy semantik mohiyatini – ya’ni qo‘shinning oldingi qismi, ilg‘or saf yoki yo‘l 

ochuvchi bo‘linma sifatidagi vazifasini to‘laqonli aks ettira oladi. Boshqa sinonimlar, jumladan 

“scouts/reconnaissance troops”, zamonaviy harbiy terminologiyada qo‘llanishi mumkin 

bo‘lsa-da, ular tarixiylik va davr ruhini to‘liq bera olmaydi. Shuningdek, “outriders”, 

“pathfinders” va “harbingers” kabi birliklar ko‘proq badiiy-uslubiy maqsadlarda qo‘llanish 

uchun mosdir. Demak, tarixiy-badiiy matnlarni ingliz tiliga tarjima qilishda arxaizmning tarixiy 

mazmunini hamda stilistik xususiyatlarini saqlash nuqtayi nazaridan “vanguard” va “advance 

guard” eng adekvat ekvivalentlar sifatida tavsiya etiladi. 

Diniy unvonlar bilan bog‘liq bo‘lgan arxaizmlar ham tarixiy-badiiy asarlarda ko‘p 

uchraydi. Bu turdagi arxaizmlar o‘tmishdagi diniy ierarxiya, mansab va lavozimlarni ifodalaydi. 

Ular zamonaviy tilda ko‘pincha yangilangan sinonimlar yoki izohli tarjimalar, ba’zida 

transliteratsiya uslubi bilan ifodalanadi. Asosiy muammo – diniy unvonlarning madaniy va 

tarixiy xosligini yo‘qotmasdan, o‘quvchiga tushunarli shaklda yetkazishdir. Masalan: 

Asliyat: Kechki payt Samarqanddan besh-olti nafar muridini ergashtirib, Xo‘ja Yahyo 

ham chiqib keldi. U Bog‘I Maydonga kirib otdan tushayotganda sarosima bo‘lib, oyog‘I uzangi 

qayishiga o‘ralib qoldi. Muridlari uni suyab tushirdila [11]. 

I.To‘xtasinov: By the evening Hodja Yahya arrived, he was escorted by five or six 

myurids;  he was the last one who Sheybani expected to put up his plan. While dismounting 

Hodja Yahya was too much in a hurry and his legs became entangled in the leather stirrups. 

Myurids helped his master to get off [12]…. 
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C.Ermakova: Towards evening, Hodja Yahya arrived from Samarkand, accompanied by 

five or six murids. Now everyone was present and Shaybani Khan could put his plan into action. 

Dismounting in a hurry, Hodja Yahya got his feet caught in the leather stirrup straps. The 

murids helped their pir dismount safely [13]… 

Yuqorida keltirilgan parcha tarkibida “xo‘ja” va “murid” so‘zlari diniy unvon bilan bog‘liq 

bo‘lgan arxaik birliklar hisoblanadi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida “xo‘ja” so‘ziga hurmatli, 

obro‘li kishi; xo‘jayin; o‘zlarini choryorlarning avlodlari deb hisoblovchi musulmonlar [14], 

yoki diniy rahbar deb ta’rif beriladi. Bu so‘z nafaqat diniy, balki ijtimoiy mavqe’ni ham 

anglatuvchi unvondir. “Murid” so‘zi izdosh, ergashuvchi, shogird; pir yoki eshonga qo‘l berib, 

so‘fiylik yo‘liga kirgan shaxs ma’nosini anglatadi.  

I.To‘xtasinov: “Hodja Yahya” shaklida transliteratsiya usuli orqali tarjima qilgan. Bu 

variant unvonni asliyatdagi kolorit bilan saqlaydi, lekin izoh berilmagan. C.Ermakova ham: 

“Hodja Yahya” tarzida xuddi shu usulda tarjima qiladi, lekin keyinchalik “pir” so‘zi orqali diniy 

ustozlik ma’nosini keltirgan. Ushbu tarjima variantlarida C.Ermakovaning yondashuvi 

mukammalroq, chunki u “pir” (Sufi ustoz) so‘zini ishlatib, muridlarning ruhiy yetakchisini 

anglatuvchi diniy kontekstni saqlagan.  

Tarixiy-badiiy asar kontekstida “Murid” arxaizmi sufiylikda ustozga (pirga) ergashuvchi 

shogird, izdoshlardan biri ma’nosini anglatib kelgan. I.To‘xtasinov: myurids → transliteratsiya 

bilan, ammo izohsiz. C.Ermakova: murids → transliteratsiya qilingan, va keyinroq ularni “pir” 

bilan bog‘lab diniy kontekstni mustahkamlagan. Transliteratsiya usulidagi tarjima bu atamani 

aniq va milliy kolorit bilan beradi. C.Ermakovaning variant tarjima tili kitobxoni uchun yanada 

tushunarli, chunki “pir” so‘zining ishlatilishi “murid–pir” munosabatini aniq ko‘rsatadi. Bu kabi 

arxaik birliklar tarjimasida transliteratsiya va kiritma yoki ilova qilish adekvatlikka erishishga 

yordam beradi. Masalan:  

Hodja (a respected religious teacher yoki pir); 

“Murid” (disciple, follower). 

XULOSA. 

Tarixiy-badiiy asarlarda uchraydigan diniy va harbiy unvonlarga oid arxaizmlar xalqning 

siyosiy, ijtimoiy va ma’naviy hayotini ifodalovchi muhim leksik birliklar sifatida alohida o‘rin 

egallaydi. Harbiy unvonlar (miroxo‘r, shig‘ovul, ponsod, chig‘dovul) davrning ijtimoiy-siyosiy 

tuzilishi, qo‘shin tizimi va davlat boshqaruvidagi tartibni ochib bersa, diniy unvonlar (munshiy, 

valiy, pir, murid) diniy-ma’naviy qatlam, ta’lim-tarbiyaning markaziy ahamiyatini ko‘rsatadi. 

Ularning tarjimasi faqatgina lug‘aviy muqobil tanlash bilan cheklanmay, balki davr ruhini, 

ijtimoiy-ma’naviy kontekstni ham aks ettirishni talab etadi. Shu bois mazkur arxaizmlarni 

tarjima qilishda sinonimik qatorlardan eng mosini tanlash, qo‘shimcha izoh berish va 

kontekstual moslashtirish ilmiy yondashuvni taqozo etadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Odil Yoqubov ijodida “kichik odam” konsepsiyasining 

badiiy talqini, oddiy inson obrazi va uning milliy adabiyotimizdagi o‘rni yoritiladi. Adibning 

“Diyonat”, “Ko‘hna dunyo”, “Ulug‘bek xazinasi”, “Adolat manzili” kabi romanlari hamda 

ayrim dramalari misolida oddiy insonning ichki dunyosi, ijtimoiy jarayonlardagi ishtiroki, 

adolatga intilishi va ruhiy kechinmalari tahlil qilinadi. Shuningdek, Yoqubov asarlarida milliy 

mentalitet va universal qadriyatlar uyg‘unligi ochib beriladi. Maqola zamonaviy 

adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan tahliliy yondashuv asosida yozilgan bo‘lib, o‘zbek nasrida 

“kichik odam” fenomenining yangi bosqichini ilmiy jihatdan asoslashga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Odil Yoqubov, kichik odam, oddiy inson obrazi, psixologik tahlil, ruhiy 

kurash, milliy kontekst, umuminsoniy qadriyatlar, o‘zbek nasri, psixologik roman. 

 

KIRISH 

O‘zbek adabiyotida “kichik odam” konsepsiyasi adabiy tahlil va ilmiy izlanishlarda muhim 

mavqeni egallaydi. Bu obraz orqali yaratuvchilar oddiy insonning kundalik hayoti, ruhiy 

kechinmalari, jamoat oldidagi mas’uliyati va ijtimoiy muhit bilan munosabatlarini tasvirlashga 

harakat qilganlar. Jahon adabiyotida XIX asrdan boshlab shakllangan “kichik odam” obrazi 

(A.S. Pushkin, N.V. Gogol, F.M. Dostoevskiy asarlarida) adabiy an’analarning muhim qatlami 

sifatida namoyon bo‘lgan[14.50]. O‘zbek adabiyotida esa bu an’ana Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, 

Fitrat ijodida boshlangan bo‘lib, keyinchalik Odil Yoqubov ijodida yangi bosqichga ko‘tarildi. 

Odil Yoqubov o‘zbek nasrida “kichik odam” fenomenini badiy va psixologik yondashuv 

asosida talqin qilib, uni zamonaviy adabiyotda muhim o‘ringa ko‘tardi. Uning 

“Diyonat”[1.320], “Ko‘hna dunyo”[2.340], “Ulug‘bek xazinasi”[2.280], “Adolat 

manzili”[4.290] asarlarida oddiy insonning hayotiy taqdiri, uning ruhiy iztiroblari, ijtimoiy 

hayotdagi kurashlari va ma’naviy qarorlari chuqur tahlil etilgan. Shu bois adib ijodi nafaqat 

milliy adabiyotimizda, balki umuminsoniy qadriyatlarni badiiy yoritishda ham alohida ahamiyat 

kasb etadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
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Adabiyotshunoslikda “kichik odam” konsepsiyasi jahon adabiyoti va o‘zbek adabiyotida 

keng tadqiq qilingan. Jahon adabiyotida bu obrazning ilk shakllanishi A.S. Pushkinning 

“Stanbul poshti”, N.V. Gogolning “Shinel” hamda F.M. Dostoevskiyning “Bechora odamlar” 

kabi asarlarida namoyon bo‘lgan[14.89]. Bu qahramonlar jamiyatda chetda qolgan, moddiy va 

ijtimoiy qiyinchiliklar girdobida yashagan, ammo ichki dunyosi boy insonlar sifatida 

tasvirlangan. Shunday qilib, “kichik odam” fenomeni XIX asr realizm maktabida insoniylik, 

adolat, ijtimoiy tenglik kabi masalalarni yoritishda muhim badiiy vosita bo‘lgan. 

O‘zbek adabiyotida esa bu konsepsiyaning tarixiy ildizlari xalq og‘zaki ijodida, Alisher 

Navoiy asarlarida ham ko‘zga tashlanadi. Lekin u o‘zining aniq shaklini XX asr boshidagi jadid 

adabiyotida topdi. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar”[10.158] romanida, Cho‘lponning 

“Kecha va kunduz”[10.187] asarida oddiy insonlarning hayotiy taqdiri, jamiyatdagi o‘rni va 

ruhiy kechinmalari tasvirlangan. Keyingi davrlarda Oybek, G‘afur G‘ulom, Hamza kabi 

yozuvchilarning ijodida ham “kichik odam” obrazi turli talqinlarda davom etdi. 

Odil Yoqubov ijodi bu an’anani yangi bosqichga olib chiqdi. Uning asarlarida “kichik 

odam” obrazining ijtimoiy, ruhiy va ma’naviy qirralari chuqur psixologik tahlil orqali ochib 

berilgan. “Diyonat”, “Ulug‘bek xazinasi”, “Adolat manzili” kabi asarlarda oddiy insonning 

hayoti, uning vijdoniy kurashlari va ijtimoiy ziddiyatlari asosiy badiiy markazga qo‘yilgan. 

Yoqubovning uslubi “kichik odam” fenomenini milliy mentalitet bilan uyg‘unlashtirib, 

umuminsoniy qadriyatlarni ifodalash imkonini bergan. 

Metodologik yondashuv sifatida ushbu tadqiqotda qiyosiy-tahliliy usul qo‘llanildi. Jahon 

adabiyotidagi “kichik odam” obrazlari va Yoqubov ijodidagi oddiy inson timsollari o‘rtasidagi 

umumiylik va farqlar aniqlanib, ularning badiiy-estetik ahamiyati ochib berildi. Shuningdek, 

psixologik tahlil va ijtimoiy kontekst uyg‘unligi asosiy metodologik tamoyil sifatida qo‘llanilib, 

Yoqubov qahramonlarining ruhiy dunyosi hamda ijtimoiy hayotdagi kurashlari o‘rganildi. 

NATIJALAR 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, Odil Yoqubov ijodida “kichik odam” konsepsiyasi 

o‘zbek adabiyotida yangicha badiiy bosqichga ko‘tarilgan. Birinchidan, yozuvchi qahramonlari 

oddiy mehnatkashlar, halol va sadoqatli insonlar bo‘lib, ular ijtimoiy adolatsizlik, ma’naviy 

sinov va hayotiy to‘siqlar bilan yuzma-yuz keladi. Bu qahramonlar orqali yozuvchi o‘z 

davrining ijtimoiy-siyosiy muhitini hamda insoniy qadriyatlarni chuqur tahlil qiladi. 

Ikkinchidan, Yoqubov asarlarida oddiy inson obrazlari psixologik tahlil vositasida yanada 

boyitilgan. Qahramonlarning vijdoniy kurashi, ma’naviy iztiroblari va ruhiy qarama-

qarshiliklari ularning tashqi hayoti bilan uzviy bog‘lanadi. Bu jihat yozuvchining psixologik 

roman janriga katta hissa qo‘shganini ko‘rsatadi. 

Uchinchidan, Yoqubov nasrida oddiy inson va tarixiy shaxslarning hayoti badiiy 

uyg‘unlikda tasvirlanadi. “Ulug‘bek xazinasi” romanida tarixiy shaxs Ulug‘bek obrazi bilan bir 

qatorda oddiy odamlarning hayoti ham chuqur yoritiladi. Shu orqali adib tarixiy jarayonlar 

fonida insoniylik, adolat va ma’naviyat masalalarini umumlashma darajada ochib bergan. 
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To‘rtinchidan, adib ijodida milliylik va umuminsoniylik uyg‘unlashgan holda namoyon 

bo‘ladi. Oddiy insonlarning ruhiy dunyosi, adolatga intilishi, halollik va vijdoniylik kabi 

fazilatlari nafaqat o‘zbek jamiyati, balki umumbashariy qadriyatlar darajasida talqin etiladi. 

Beshinchidan, Yoqubov asarlarida “kichik odam” fenomeni ijtimoiy-falsafiy konsepsiya 

sifatida ham shakllangan. Yozuvchi oddiy inson timsolida jamiyatdagi adolatsizliklarga qarshi 

kurashuvchi, ma’naviy poklikni saqlashga intiluvchi obrazlarni yaratgan. 

Natijada, olib borilgan tadqiqot Odil Yoqubov nasrida “kichik odam” konsepsiyasi o‘zbek 

adabiyotida badiiy-estetik, ijtimoiy-falsafiy va psixologik jihatdan yangicha qirralar kasb 

etganini isbotlaydi. 

MUHOKAMA 

Odil Yoqubovning nasrida oddiy inson obrazi markaziy o‘rinni egallaydi. Uning 

qahramonlari asosan xalq ichidan chiqqan, jamiyat hayotidagi turli muammolarga bevosita duch 

keladigan, hayotiy tajribasi va ichki dunyosi bilan o‘quvchini o‘ziga tortadigan kishilardir. 

Adibning “Diyonat” romanida halollik va vijdoniylikni hayotiy prinsip sifatida tanlagan oddiy 

insonlarning ijtimoiy kurashlari, adolatsizliklar oldida boshdan kechirgan iztiroblari badiiy 

talqin qilinadi. Bu asarda yozuvchi shaxsiy manfaat bilan jamiyat oldidagi mas’uliyat 

o‘rtasidagi ziddiyatlarni qahramonlar ruhiyati orqali ochib beradi. 

“Ko‘hna dunyo” romanida esa yozuvchi tarixiy jarayonlarni keng epik qamrovda tasvirlar 

ekan, shu davrda yashagan oddiy insonlarning taqdiri, ularning ijtimoiy munosabatlardagi o‘rni 

va qiyinchiliklari orqali o‘quvchini voqelikning murakkab qatlamlari bilan tanishtiradi. Tarixiy 

kontekst bilan uzviy bog‘langan holda keltirilgan oddiy qahramonlar obrazi romanning badiiy-

estetik qimmati va ijtimoiy ahamiyatini yanada oshiradi. 

Adibning “Adolat manzili” romanida ham oddiy odam obrazi asosiy g‘oyaviy yukni 

ko‘taruvchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Bu asarda insoniy qadriyatlarning buzilishi, adolat 

va insoflilikning jamiyat hayotidagi o‘rni masalasi oddiy qahramon timsolida yoritiladi. 

O‘quvchi ana shu qahramonlar orqali ijtimoiy muammolarning mohiyatini chuqur anglaydi, 

adibning axloqiy-psixologik pozitsiyasini his etadi. 

Yoqubov yaratgan oddiy insonlar mehnatkash, halol, vijdonli bo‘lsalar-da, ularning hayoti 

ko‘pincha qiyinchiliklardan xoli emas. Ular jamiyatdagi adolatsizliklarga duch keladilar, 

hayotiy qarama-qarshiliklar girdobida qoladilar. Yozuvchi ularning ruhiy dunyosini, ma’naviy 

iztiroblarini, o‘z hayoti va taqdiriga munosabatini chuqur psixologik tahlil asosida ochib beradi. 

Shu bois, Yoqubov asarlaridagi oddiy inson obrazi nafaqat hayotiylik, balki yuksak badiiylik 

mezonlariga ham javob beradi. 

Odil Yoqubov ijodida oddiy inson obrazi ko‘pincha tarixiy voqealar bilan chambarchas 

bog‘liq holda tasvirlanadi. Adibning mashhur “Ulug‘bek xazinasi” romanida tarixiy shaxs — 

Ulug‘bek timsoli markazda bo‘lsa-da, asar voqealari oddiy insonlarning taqdiri, ularning 

ijtimoiy hayotdagi o‘rni va kechinmalari bilan uyg‘unlashadi. Yozuvchi tarixiy shaxslarning 

buyuklik va fojialarini yoritish jarayonida ular bilan yonma-yon yashagan oddiy odamlarning 

iztiroblarini, ruhiy izlanishlarini ham ko‘rsatadi. Shu orqali roman nafaqat tarixiy shaxs 
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biografiyasini, balki xalqning ruhiy dunyosi va ijtimoiy kechinmalarini ham badiiy talqinda aks 

ettiradi. 

Asarda tarixiy voqealar bilan oddiy odamlarning hayoti o‘zaro uzviy aloqada ochiladi. 

Ulug‘bekning ilmiy va siyosiy faoliyati fonida oddiy insonlarning hayotiy qarorlari, ularning 

jamiyatdagi o‘rni, ma’naviy iztiroblari va ruhiy kurashlari keng yoritiladi. Bu yondashuv orqali 

yozuvchi tarixiy shaxslarning ulkan g‘oyalarini xalq hayoti bilan bog‘laydi, natijada badiiy 

tasvirda uyg‘unlik yuzaga keladi. 

Oddiy insonning ichki kechinmalari, uning shaxsiy hayoti va ijtimoiy pozitsiyasi tarixiy 

kontekstda berilishi[13.40.] Yoqubov nasrining eng muhim badiiy yangiliklaridan biridir. 

Adibning tarixiy voqelikni tasvirlashda oddiy odam taqdiriga murojaat qilishi asarlarga 

hayotiylik, ruhiy chuqurlik va ijtimoiy ahamiyat baxsh etadi. Shu tariqa, Yoqubov ijodida 

tarixiy shaxslar va oddiy insonlar obrazi o‘zaro uyg‘unlashib, o‘quvchini nafaqat tarixiy davr 

mohiyatini, balki insoniy taqdirlarning abadiy va umumbashariy qirralarini anglashga chorlaydi. 

Odil Yoqubov nasrining eng muhim xususiyatlaridan biri qahramonlarning ichki dunyosini 

chuqur psixologik tahlil qilishidir. Adib voqealar rivojini ko‘rsatishdan tashqari, 

qahramonlarning ruhiy olami, ichki iztiroblari va ma’naviy qarashlarini ochib berishga katta 

e’tibor qaratadi. Masalan, “Er boshiga ish tushsa”[5.280] qissasida qahramonning hayotiy 

tanlovi va vijdoniy kurashi asarning asosiy badiiy qatlamini tashkil etadi. Asarda oddiy 

insonning tashqi sinovlardan ko‘ra, ko‘proq ichki iztiroblar, mas’uliyat va halollik yo‘lidagi 

azoblari yoritiladi. 

Qissada qahramon o‘z yaqinlariga bo‘lgan sadoqati, vijdon oldidagi mas’uliyati va hayotiy 

qarorlarida ko‘rsatgan qat’iyati orqali o‘zbek adabiyotida “kichik odam” obrazining chuqur 

psixologik talqinini ifodalaydi. Masalan, uning qaror qabul qilish jarayonidagi ikkilanib 

qolishlari, hayotiy haqiqat va shaxsiy manfaat o‘rtasidagi ichki kurashlari o‘quvchini ham 

ma’naviy jihatdan sinovdan o‘tkazadi. 

Yoqubov qahramonlari ko‘pincha tashqi muammolardan ko‘ra ichki iztiroblar bilan 

kurashadilar. Ularning qalbidagi halollik va insoflilik uchun bo‘lgan izlanishlar ko‘pincha 

jamiyatdagi adolatsizliklar bilan to‘qnash keladi. Shu bois yozuvchi asarlarida “kichik 

odam”ning ichki dunyosini chuqur tahlil qilib, uni katta ijtimoiy jarayonlar bilan bog‘laydi. 

Shu jihatdan Yoqubovning psixologik tahliliga xos jihat shundaki, u o‘quvchini voqeaga 

emas, balki qahramonning ruhiy kechinmalariga ham sherik qiladi. Natijada o‘quvchi 

qahramonning iztiroblarini o‘zida his etadi, insoniy qadriyatlarning mohiyatini qayta anglaydi. 

“Er boshiga ish tushsa…” qissasidagi ichki kurash tasvirlari ham yozuvchining mahoratini 

ko‘rsatibgina qolmay, balki o‘zbek adabiyotida psixologik nasrning yangi bosqichini ham 

belgilab beradi. 

Odil Yoqubov nasrida oddiy inson obrazlari milliy hayot voqeliklari bilan chambarchas 

bog‘langan holda tasvirlanadi. Biroq bu obrazlar faqat milliy doirada emas, balki umuminsoniy 

qadriyatlar bilan ham uyg‘unlashib, kengroq badiiy mazmun kasb etadi. Adibning qahramonlari 

ko‘pincha sodda, mehnatkash, hayot sinovlariga bardoshli kishilar bo‘lib, ularning ruhiy 
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dunyosi, vijdoniy kurashi, adolatga intilishi va halollikka sodiqligi universalligi bilan ajralib 

turadi. Shu bois Yoqubov ijodidagi “kichik odam” obrazi milliy adabiyot chegarasidan chiqib, 

insoniyatning umumiy tajribasini ifodalovchi badiiy timsol sifatida ko‘zga tashlanadi. 

Yoqubovning ijodiy mahorati shundaki, u o‘z qahramonlarining ruhiy kechinmalari va 

ma’naviy qiyofasini milliy mentalitet bilan uyg‘unlashtiradi. Masalan, “Diyonat” yoki “Adolat 

manzili” asarlarida tasvirlangan qahramonlar milliy qadriyatlar — sadoqat, vijdoniylik, halollik, 

mehnatsevarlik timsoli bo‘lsa-da, ayni paytda bu fazilatlar butun insoniyat uchun dolzarb 

bo‘lgan umuminsoniy fazilatlar sifatida namoyon bo‘ladi. Shu tarzda yozuvchi milliylik va 

umuminsoniylikni badiiy sintez qiladi. 

Natijada Yoqubov asarlarida “kichik odam” fenomeni yangicha badiiy bosqichga 

ko‘tariladi. Oddiy inson obrazi o‘zbek xalqining tarixiy hayoti va ma’naviy qadriyatlarini 

ifodalash bilan birga, butun insoniyat oldida muhim bo‘lgan axloqiy-ruhiy muammolarni ham 

yoritadi. Bu jihatdan uning asarlari nafaqat o‘zbek adabiyotida, balki jahon adabiyoti 

kontekstida ham qadrlanadigan badiiy hodisa sifatida e’tirof etilishi mumkin. 

XULOSA 

Odil Yoqubov nasri o‘zbek adabiyotida “kichik odam” fenomenining rivojida alohida va 

betakror o‘rin egallaydi. Uning asarlari orqali oddiy insonning hayotiy kurashlari milliy 

adabiyotda badiiy-estetik tamoyil darajasiga ko‘tarildi. 

Adib qahramonlari odatda sodda mehnatkashlar bo‘lib, ularning ruhiy kechinmalari, hayot 

sinovlari va vijdoniy iztiroblari chuqur psixologik tahlil asosida ochib berilgan. Shu jihatdan 

Yoqubov asarlari o‘quvchini ham ruhiy sinovlardan o‘tkazadi. 

Yoqubov ijodida oddiy insonning ijtimoiy hayotdagi mavqei adolat, halollik va vijdoniylik 

kabi ma’naviy-axloqiy qadriyatlar bilan uyg‘unlashgan holda tasvirlanadi. Bu esa adibning 

qahramonlarini milliy hayotning ham, insoniyatning umumiy ma’naviy dunyosining ham 

ifodachisiga aylantiradi. 

“Ulug‘bek xazinasi” kabi tarixiy asarlarda tarixiy shaxslar va oddiy odam obrazlari bir 

butun badiiy uyg‘unlikda talqin qilinadi. Shu orqali yozuvchi tarixiy jarayonlarning ham, oddiy 

insonning hayotiy taqdirlarining ham qadrini birday yoritadi. 

Adib nasrida oddiy inson milliy mentalitetning, xalqona qadriyatlarning yorqin ifodachisi 

bo‘lish bilan birga, universalligi bilan ajralib turadi. Halollik, sadoqat, adolatga intilish kabi 

fazilatlar Yoqubov obrazlarini butun insoniyat uchun dolzarb ma’naviy timsollarga aylantiradi. 

Yoqubov ijodi o‘zbek nasrida psixologik roman janrining shakllanishi va rivojlanishiga 

katta hissa qo‘shdi. Ayniqsa, “kichik odam” obrazining yangicha talqini uning nasrida o‘zining 

yuksak badiiy bosqichiga ko‘tarilib, zamonaviy o‘zbek adabiyotida yangi davrni boshlab berdi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Sharq va G‘arbdagi protojurnalistik faoliyatlar mazmun, 

shakl, vosita, maqsad va auditoriya nuqtai nazaridan qiyosiy tahlil qilinadi. Sharqda axborot 

uzatishning didaktik-tarbiyaviy, G‘arbda esa ijtimoiy-siyosiy yoki iqtisodiy xarakterga ega 

bo‘lgani, shuningdek, har ikki mintaqada bu faoliyat jamiyat hayotining muhim qismi sifatida 

shakllanganligi ko‘rsatib beriladi. Tadqiqot davomida tarixiy axborot tarqatish shakllarining 

zamonaviy jurnalistika tamoyillariga qanday asos bo‘lgani tahlil qilinadi va jurnalistika 

tarixidagi uzviylik hamda davriylik muammolari yoritiladi. 

Mazkur maqola, nafaqat jurnalistika tarixini o‘rganishga, balki zamonaviy axborot 

vositalarining tarixiy ildizlarini tahlil qilishga qiziqqan tadqiqotchilar uchun ham nazariy va 

amaliy ahamiyatga egadir. 

  Kalit so‘zlar: Axborot tarqatish tarixi, Sharq va G‘arb jurnalistikasi, Zafarnoma, 

Boburnoma, ilk bosma risolalar, jarchilik, jurnalistika ildizlari 

Annotation: This article provides a comparative analysis of proto-journalistic activities in 

the East and the West in terms of content, form, means, purpose, and audience. It is shown that 

in the East, information transmission had a didactic-educational character, and in the West, it 

was socio-political or economic, and that in both regions this activity was formed as an 

important part of social life. The study analyzes how historical forms of information 

dissemination formed the basis for the principles of modern journalism and sheds light on the 

problems of continuity and periodicity in the history of journalism. 

This article is of theoretical and practical importance not only for researchers interested in 

studying the history of journalism, but also for those interested in analyzing the historical roots 

of modern media. 

Keywords: History of information dissemination, Eastern and Western journalism, 

Zafarnama, Baburnama, early printed pamphlets, proclamation, roots of journalism 

Аннотация: В статье представлен сравнительный анализ протожурналистской 

деятельности на Востоке и Западе с точки зрения содержания, формы, средств, цели и 

аудитории. Показано, что на Востоке передача информации имела дидактико-

образовательный характер, а на Западе – социально-политический или экономический, а 
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также что в обоих регионах эта деятельность формировалась как важная часть 

общественной жизни. В ходе исследования анализируется, как исторические формы 

распространения информации легли в основу принципов современной журналистики, и 

освещаются проблемы преемственности и периодичности в истории журналистики. 

Статья имеет теоретическое и практическое значение не только для исследователей, 

интересующихся историей журналистики, но и для тех, кто интересуется историческими 

корнями современных СМИ. 

Ключевые слова: История распространения информации, восточная и западная 

журналистика, Зафарнама, Бабурнама, ранние печатные памфлеты, прокламация, 

корни журналистики 

 

Kirish qismi: Protojurnalistika - bu tarixiy jarayon sifatida, insoniyatning ilk yozma 

madaniyat bosqichlarida, ijtimoiy, siyosiy va diniy maqsadlarda ommaviy axborot uzatish 

zarurati natijasida paydo bo‘lgan faoliyatdir. Ushbu faoliyat turi jurnalistikaga xos bo‘lgan 

muhim belgilar – axborot uzatish, ommaga murojaat qilish, ijtimoiy voqealarni qayd etish va 

baholash – bilan uyg‘unlashadi, biroq u hali professional standartlar, doimiy nashrlar yoki 

jurnalistik etik me’yorlar bilan bog‘liq emas. Mazkur maqolada protojurnalistik faoliyatning 

Sharq va G‘arbdagi namoyon bo‘lish shakllari, vositalari, mazmuni va funksiyalari qiyosiy 

jihatdan tahlil qilinadi. 

Protojurnalistika tarixining boshlanishi qadimiy davrlarga borib taqaladi. Fransiya olimi 

K. Куле ta’kidlaganidek, “Qadimgi Yunonistonda protokommunikatsiya amaliyoti miloddan 

avvalgi  IX-X asrlar oralig‘ida shakllangan bo‘lib, u zamonaviy jurnalistikaning dastlabki 

ko‘rinishi hisoblanadi” (Куле, 2010). Bu davrda axborotning og‘zaki shaklda jamoatchilikka 

yetkazilishi, xususan bayramlar va ijtimoiy yig‘ilishlarda muhokama qilinishi 

protojurnalistikaning ilk ko‘rinishlari sifatida ko‘riladi. 

Amerikalik tadqiqotchi J. M. Kiz o‘zining “Jurnalistika tarixi: nazariya va amaliyot” 

asarida protojurnalistik faoliyatni “axborot almashinuvining dastlabki shakllari bo‘lib, u 

jamiyatda ijtimoiy nazorat va siyosiy xabardorlikni shakllantirishda muhim rol o‘ynagan” deb 

ta’riflaydi (Kiz, 2015). Bu fikr protojurnalistikaning jamiyatdagi ijtimoiy funksiyalariga e’tibor 

qaratilganligini ko‘rsatadi. 

Markaziy Osiyo tarixi mutaxassisi X. A. Karimov o‘zbek xalqining protojurnalistik 

an’analarini tahlil qilarkan, “Markaziy Osiyo, xususan, O‘zbekistonda protojurnalistik faoliyat 

og‘zaki an’analarga tayanib, tarixiy voqealarni bayon qilish va jamiyatda fikr almashish uchun 

asos yaratgan”ligini ta’kidlaydi (Karimov, 2018). Ushbu og‘zaki va yozma manbalar, masalan, 

“Zafarnoma” va “Boburnoma”, jamiyat hayotini aks ettirib, axborot tarqatishda muhim vosita 

bo‘lgan. 

Britaniya olimi R. H. Thompson esa G‘arbda protojurnalistik faoliyatni o‘rganishda 

“G‘arbda protojurnalistik manbalar sifatida ‘Acta Diurna’ va o‘rta asr xronikalari axborotning 

keng ommaviy tarqalishining dastlabki vositalari bo‘lib xizmat qilgan”ligini ta’kidlaydi 
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(Thompson, 2009). Bu jarayon bosma matbaaning ixtirosidan oldingi davrda axborot 

almashinuvining asosiy shakli bo‘lgan. 

O‘zbekistonlik jurnalistika nazariyotchisi A. S. Usmonov esa protojurnalistik faoliyatni 

zamonaviy jurnalistikaning ildizi sifatida ko‘rib, “Protojurnalistik faoliyat zamonaviy 

jurnalistikaning tarixiy ildizlarini tashkil etib, unda axborot tarqatish va jamoatchilik fikrini 

shakllantirishning ilk shakllari mujassam” ekanligini ta’kidlaydi (Usmonov, 2020). 

Shu tarzda, protojurnalistika nafaqat Sharq va G‘arbda, balki butun insoniyat madaniyatida 

axborot tarqatishning dastlabki va muhim bosqichlari sifatida ko‘riladi. Turli mintaqalardagi 

protojurnalistik an’analar va uslublar zamonaviy jurnalistika rivojiga asos solgan va bugungi 

kunda axborot jamiyatining asosiy prinsiplarini shakllantirishda davom etmoqda. 

Sharq sivilizatsiyasida, xususan, Markaziy Osiyo, Eron, Arab xalifaligi va Xitoyda axborot 

tarqatish faoliyati ko‘proq tarixiy xronikalar, diniy-ilmiy risolalar, adabiy-badiiy asarlar, 

hukmdorlar farmonlari va jarchilik orqali amalga oshirilgan. Bunday faoliyatda tarixchilar, 

olimlar, shoirlar va davlat arboblari muhim rol o‘ynagan. Jumladan, Sharafiddin Ali Yazdiyning 

“Zafarnoma”si, Boburning “Boburnoma”si, Narshaxiyning “Tarixi Buxoro”si singari manbalar 

voqealarni bayon qilishda zamonaviy jurnalistikaga xos uslublarni, xususan xronologik ketma-

ketlik, tanqidiy yondashuv va axborot uzatish maqsadini ko‘rsatib beradi. 

G‘arbda esa protojurnalistik faoliyat qadimgi Rim davrida shakllangan “Acta Diurna” 

(xalq uchun devorga osib qo‘yiladigan rasmiy xabarlar), o‘rta asr Yevropasidagi diniy 

xronikalar, feodallar yuritgan kundaliklar, shuningdek, 15–16 asrlarda paydo bo‘lgan bosma 

risolalar va varaqalar orqali namoyon bo‘ladi. G‘arbda axborot almashinuvi ko‘proq rasmiy, 

savdo-iqtisodiy va siyosiy ehtiyojlar bilan bog‘liq bo‘lib, bu o‘z navbatida uning tuzilmasi va 

yo‘nalishini belgilagan. 

Fransiyalik tadqiqotchi K.Kule ta’kidlashicha, Qadimgi Yunonistonda protojurnalistik 

ommaviy kommunikatsiya tajribasi miloddan avvalgi IX–X asrlar oralig‘ini qamrab olgan. 

Protojurnalistika bosqichma-bosqich zamonaviy jurnalistikaga aylangan. Bu jarayon chop etish 

texnologiyasining rivoji (Gutenberg ixtirosi), savodxonlikning ortishi va XVII–XVIII asrlarda 

gazetalar tarqalishi bilan bog‘liq bo‘lgan. Qadimgi Yunonistonda bayramlardan so‘ng, 

tomoshalarning natijalarini jamoat oldida muhokama qilish an’anasi shakllangan. Bu jarayonda 

protopiar, ya’ni ommaviy axborotni shakllantirish, jumladan, tahliliy jurnalistikaning og‘zaki 

ko‘rinishi yuzaga kelgan. 

Asosiy qism: Protojurnalistika atamasi zamonaviy jurnalistikaga yetaklovchi tarixiy 

bosqichlarni ifodalaydi. Bu davrda axborot uzatish tizimi hali professional jurnalistika 

standartlari va texnologiyalaridan ancha oldinda shakllanib, omma uchun ma’lumot 

yetkazishning turli usullari vujudga kelgan. Ushbu bosqichda axborot asosan og‘zaki va yozma 

shakllarda tarqatilgan, uning asosiy vazifasi jamiyatda ijtimoiy, siyosiy va madaniy 

xabardorlikni oshirish bo‘lgan. 
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y, diniy va adabiy asarlarda namoyon bo‘lgan. Bu yerda axborot tarqatish asosan yozma 

manbalar - farmonlar, risolalar, tarixiy asarlar va shuningdek, og‘zaki ijod orqali amalga 

oshirilgan. 

Misol uchun, Sharafiddin Ali Yazdiyyning “Zafarnoma”si, Boburning “Boburnoma”si, 

Narshaxiy “Buxoro tarixi” kabi asarlar faqat tarixiy ma’lumotlarni berish bilan cheklanmay, 

unda voqealarni baholash, siyosiy-ijtimoiy ahamiyatini ta’kidlash elementlari mavjud edi. Bu 

asarlar protojurnalistik axborot vositasi sifatida jamiyatga tarqatilgan. 

Abdulloh Muhammad ibn Ismoil Buxoriy (um. 870)ning “Sahih”i islom dunyosidagi eng 

mashhur hadis to‘plamlaridan biri bo‘lib, u Muhammad payg‘ambar (sollallohu alayhi 

vasallam)dan kelgan eng ishonchli hadislardan iboratdir. Bu to‘plam islomiy huquq va Qur’on 

ta’limotlarini amaliy hayotda qo‘llash uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Bu asar o‘z mazmuniga 

ko‘ra din, axloq, urf-odat, shaxsiy va jamoatchilik hayotining turli tomonlarini qamrab oladi. 

Mazkur qo‘lyozma juda nodir hisoblanadi, uning eng qadimiy nusxasi Qohirada 

saqlanmoqda. “Sahih” asari payg‘ambar hadislari orqali davr voqealari, ijtimoiy munosabatlar 

va shaxslar haqidagi ma’lumotlarni targ‘ib qilgan bo‘lib, bu uning axborot tarqatish vazifasini 

bajarganini ko‘rsatadi. 

“Sahih” asari to‘g‘ridan-to‘g‘ri jurnalistika emas, lekin o‘z davri uchun axborot tarqatish, 

sharhlash va jamiyatni axloqan tarbiyalash funksiyasini bajargan. Shu sababli, buni 

protojurnalistikaning muhim bir ko‘rinishi sifatida baholash mumkin. 

Ahmad ibn Muhammad ibn Abu Bakr Hanafiy Buxoriy (v. 522/1128)ning “Fatvolar 

xazinasi” asari islom huquqshunosligi (fiqh) sohasida yozilgan, amaldagi ijtimoiy-huquqiy 

masalalarga doir voqealar va hal qilish yo‘llarini yorituvchi manbalar hisoblanadi. 

Asarlarda jamiyatdagi turli hodisalar, muammolar va ularga nisbatan qabul qilingan 

fatvolar, huquqiy qarorlar aniq, hujjatlashtirilgan holda bayon qilingan. Bu axborot keng 

jamoatchilik uchun mo‘ljallangan bo‘lib, jamiyat hayotining haqiqiy voqealarini ifoda etadi. 

Mualliflar jamiyatdagi hal etilishi lozim bo‘lgan muammolarni turli faqihlarning echimlari 

asosida jamlab, uning echimlarini fuqarolar, qozilar, amirlar va boshqa amaldorlar uchun 

ommaviy ravishda taqdim etgan. Bu holat o‘z navbatida jamiyatda fikr shakllantirish, huquqiy 

madaniyatni oshirish va aholining shar’iy bilimlarini kengaytirish vazifasini bajaradi. 

Fatvolar real hayotda uchraydigan holatlarni misol qilib keltirib, hal etish yo‘llarini taklif 

qiladi. Bu - jamiyatning muammolarini yoritish va echim taklif qilish orqali axborot tarqatish 

va yo‘l-yo‘riq ko‘rsatish vazifasini bajaradi, bu esa protojurnalistikaning muhim belgisidir. 

Asarlarda keltirilgan voqealar, fatvolar va qonunlar bugungi kundagi tarixiy va 

manbashunos tadqiqotlar uchun ham muhim hisoblanadi. Ular ijtimoiy ongni shakllantiruvchi 

tarixiy material sifatida xizmat qiladi. 

“Fatvolar xazinasi” asari turkiy-islom sivilizatsiyasidagi amaliy huquqiy fatvo va 

hodisalarni yoritishga bag‘ishlangan bo‘lib, jamiyatni axborot bilan ta’minlash, tarbiyalash, 

huquqiy ongni oshirish vazifalarini bajargan. Shu bois, bu asarlar protojurnalistikaning 
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huquqiy-publitsistik turiga tegishli bo‘lishi mumkin. Ular jurnalistikaga xos bo‘lgan axborot, 

tahlil va tarqatish elementlarini o‘zida mujassam etgan tarixiy yozma manbalardir. 

G‘arbda protojurnalistika ko‘proq dunyoviy, siyosiy va iqtisodiy ehtiyojlarga javob 

beruvchi vosita sifatida shakllangan. Axborot ko‘proq hodisalarni yoritish, tahlil qilish va 

jamiyatda xabardorlikni oshirishga yo‘naltirilgan. 

Sharq va G‘arbda protojurnalistika o‘rtasidagi o‘xshashliklar har ikkala mintaqada 

protojurnalistika jamiyatda axborot almashinuvi va xabardorlikni oshirishda muhim rol 

o‘ynagan. Axborotning asosiy vazifasi voqealarni qayd etish va jamoatchilikni ogoh qilish 

bo‘lgan. Og‘zaki va yozma ijodning muhimligi ta’kidlanadi. 

Farqlar esa  Sharqda protojurnalistika ko‘proq diniy-ma’rifiy va siyosiy ongni 

shakllantirishga qaratilgan bo‘lsa, G‘arbda u dunyoviy va siyosiy ehtiyojlar, shuningdek, savdo-

iqtisodiy munosabatlar bilan bog‘liq edi. Vositalar nuqtai nazaridan Sharqda og‘zaki ijod va 

tarixiy asarlar asosiy bo‘lsa, G‘arbda rasmiy e’lonlar, xronikalar va bosma matbaa keng 

tarqalgan. Auditoriya va savodxonlik darajasi ham turlicha bo‘lgan. 

Protojurnalistik faoliyatning tahlili jurnalistika tarixining ildizlarini aniqlashga, uning 

bugungi zamonaviy shakllarini tushunishga yordam beradi. Sharq va G‘arbda rivojlangan 

axborot uzatish tizimlari va an’analari bugungi jurnalistika kontseptsiyasini shakllantirishda 

muhim ahamiyat kasb etgan. Jumladan, og‘zaki va yozma ijod, xronologik voqealar bayoni, 

ommaga murojaat qilish hamda axborotning tahliliy mazmuni - bularning barchasi 

protojurnalistik davrdan jurnalistikaning asosiy tamoyillariga aylangan. 

Protojurnalistika - bu zamonaviy jurnalistikaga olib boruvchi tarixiy jarayon, u axborot 

uzatishning ilk shakllarini o‘z ichiga oladi. Ushbu tushuncha tarix, madaniyat va 

kommunikatsiya fanlari chegarasida joylashgan bo‘lib, axborotning ijtimoiy ahamiyati va 

jamiyatdagi funksiyalarini chuqur tahlil qilish imkonini beradi. Protojurnalistika davrida 

axborot nafaqat voqealarni qayd etish, balki jamiyatda fikr va ongni shakllantirishda vosita 

bo‘lgan. 

Sharqda protojurnalistika ko‘proq tarixiy, diniy va siyosiy maqsadlarda shakllangan. 

Markaziy Osiyo, Eron, Arab va Hindiston sivilizatsiyalarida axborot tarqatish an’anasi 

millatlararo madaniy almashinuv va diniy targ‘ibot orqali mustahkamlangan. Sharq 

protojurnalistik manbalari orasida “Zafarnoma”, “Boburnoma”, “Tarixi Buxoro” kabi tarixiy 

xronikalar ajralib turadi. Ular voqealarni faqat fakt sifatida emas, balki ma’naviy-tarbiya, 

siyosiy ta’limot sifatida ham yoritadi. 

Og‘zaki ijod ham sharqiy madaniyatda muhim rol o‘ynagan: jarchilar, notiqlar, darveshlar 

va diniy ulamolar jamiyatda axborot tarqatish va fikr almashishning asosiy vositalari bo‘lgan. 

Bu holat, albatta, savodxonlik darajasi past bo‘lgan jamiyatda axborotning og‘zaki shaklda 

tarqalishini ta’minlagan. 

Sharq protojurnalistikasi jamiyatda birlik va uyg‘unlikni mustahkamlash, diniy 

e’tiqodlarni yoyish, shuningdek, hukmdorlik siyosatini qo‘llab-quvvatlash vazifasini ham 

bajargan. Axborot tarkibida an’anaviy qadriyatlar va hukmdorlik legitimatsiyasi ustun bo‘lgan. 
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G‘arbda protojurnalistika qadimgi Rim davrida shakllanib, siyosiy va fuqarolik 

jamiyatining rivojlanishiga xizmat qilgan. “Acta Diurna” singari rasmiy xabarlar tizimi 

davlatning axborot siyosatini aks ettirgan va ijtimoiy nazorat vositasi bo‘lgan. Bu tizim 

axborotning rasmiy va tizimli shaklda tarqatilishining ilk namunasi hisoblanadi. 

O‘rta asrlar Yevropasida esa cherkov va monastirlar axborot markazlari vazifasini o‘tagan, 

xronikalar va diniy risolalar orqali odamlarni axborot bilan ta’minlagan. Shu bilan birga, 

iqtisodiy o‘sish, savdo-sotiqning kengayishi va shaharlarning rivojlanishi jurnalistik faoliyatga 

talabni oshirgan. 

Gutenbergning bosma matbaani ixtirosi (15-asr) protojurnalistikaning keyingi bosqichini 

boshlab berdi. Bu orqali axborot keng jamoatchilikka tez va arzon yetkazila boshladi. 17–18-

asrlarda esa gazeta va risolalar ommalashib, siyosiy va iqtisodiy hayotga ta’siri kuchaydi. G‘arb 

protojurnalistikasi ko‘proq erkin fikr almashinuvi, tanqidiy yondashuv va faktlarga asoslangan 

yoritish usullarini rivojlantirdi. Bu holat zamonaviy jurnalistikaning prinsiplariga poydevor 

yaratdi. Protojurnalistik faoliyatning yillar kesimidagi statistik jadvali quyida berilgan. 

Ushbu tadqiqot doirasida Sharq va G‘arb sivilizatsiyalarida protojurnalistik faoliyatning 

o‘ziga xosliklari tizimli va qiyosiy tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, 

protojurnalistika tushunchasi zamonaviy jurnalistik faoliyatning tarixiy ildizlarini ochib 

berishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Birinchidan, protojurnalistika ikki mintaqada ham axborot tarqatish jarayonining dastlabki 

bosqichlarini ifodalaydi, biroq uning shakllanishi va rivojlanishidagi madaniy, ijtimoiy hamda 

siyosiy omillar aniq farqlarga olib kelgan. Sharqda protojurnalistika an’anaviy diniy-ta’limiy va 

siyosiy legitimatsiya funksiyalariga yo‘naltirilgan bo‘lsa, G‘arbda u siyosiy ma’lumot 

almashinuvi va fuqarolik jamiyatining shakllanishida vosita sifatida rivojlangan. 

Sharqiy protojurnalistik faoliyat ko‘proq og‘zaki an’analar, tarixiy xronikalar va adabiy 

manbalar orqali amalga oshirilgan bo‘lib, bu yerda axborot tarqatishning maqsadi asosan 

ijtimoiy birlik, ma’naviy qadriyatlar va hukmdorlikni qo‘llab-quvvatlash edi. Masalan, 

“Zafarnoma” va “Boburnoma” kabi tarixiy asarlar nafaqat voqealarni qayd etish, balki siyosiy-

ijtimoiy kontekstda ularni tahlil qilish orqali protojurnalistik mazmuni bilan jamiyatga ta’sir 

ko‘rsatgan. 

G‘arb protojurnalistikasi esa ilk bosqichdan boshlab rasmiy e’lonlar (“Acta Diurna”), 

xronikalar va bosma matbaa orqali axborotni keng jamoatchilikka tarqatishga qaratilgan edi. Bu 

jarayon fuqarolik jamiyatining shakllanishiga, erkin fikr almashinuvi va jurnalistik etik 

tamoyillarining rivojlanishiga xizmat qilgan. Bosma matbaaning ixtirosi bilan jurnalistika yangi 

bosqichga ko‘tarilib, axborotning tezkor va keng tarqalishi imkoniyati yaratildi. 

Tahlil shuni ko‘rsatdiki, Sharq va G‘arb protojurnalistik an’analari o‘rtasida axborot 

tarqatish usullari, auditoriya tarkibi, axborotning mazmuni va maqsadlari jihatidan sezilarli 

farqlar mavjud bo‘lsa-da, ular o‘xshash asosiy vazifalarni – jamiyatda axborot almashinuvi va 

fikr shakllantirishni bajarishgan. Ushbu tafovutlar va o‘xshashliklar protojurnalistikaning 
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zamonaviy jurnalistika kontseptsiyasini shakllantirishdagi ko‘p qirralik va murakkabligini 

ko‘rsatadi. 

Natijada, protojurnalistika nafaqat tarixiy nuqtai nazardan, balki zamonaviy axborot 

jamiyatida ham o‘zining dolzarb ahamiyatini yo‘qotmagan. Uning Sharq va G‘arbdagi 

shakllanish yo‘llari bugungi kunda ham axborot tarqatish, jamoatchilik fikrini shakllantirish va 

madaniyatlararo kommunikatsiya jarayonlarini chuqur tushunishda ilmiy asos vazifasini 

o‘taydi. 

Xulosa qismi: G‘arbda protojurnalistik faoliyat siyosiy xabardorlikni oshirish, fuqarolik 

nazoratini amalga oshirish va ijtimoiy voqealarni keng ommaga yetkazish maqsadida 

rivojlangan. “Acta Diurna” kabi rasmiy e’lonlar va o‘rta asr xronikalari, shuningdek bosma 

matbaaning ixtirosi jurnalistik faoliyatning yangi texnologik asoslarini yaratgan. Bu esa 

kengroq auditoriyaga axborot tarqatilishiga, savodxonlik darajasining oshishiga va jurnalistika 

sohasining tizimli rivojlanishiga olib kelgan. 

Markaziy Osiyo VIII–XII asrlar davomida ulkan ilmiy-ma’naviy yuksalishga erishdi. Bu 

davr ko‘pincha “Islom Renessansi” deb ataladi va undagi muhim jarayonlardan biri - axborot 

tarqatish, fikr bildirish, jamoatchilikni xabardor etishning dastlabki shakllari, ya’ni 

protojurnalistikaning shakllanishidir. 

Protojurnalistika - zamonaviy jurnalistikaning ildizlarini o‘zida mujassam etgan, lekin hali 

mustaqil va tizimli soha shaklida bo‘lmagan, balki folklor, risolalar, tarixiy xronikalar, 

maktublar, diniy-axloqiy asarlar orqali axborot yetkazish vazifasini bajargan janrlar 

majmuasidir. O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik instituti Qo‘lyozmalar fondida 

saqlanayotgan protojurnalistik tabiati kuchli bo‘lgan manbalarni o‘rganish jarayonida risolalar, 

tazkiralar, tarixiy yodgorliklar, xutbalar va fatvolarning o‘rni alohida ahamiyat kasb etadi. 

G‘aznaviylar, Qoraxoniylar va Saljuqiylar davridan boshlab, davlatning rasmiy e’lonlari, 

maktublar orqali xalqni xabardor qilish, jamiyatda axborot almashinuvini tashkil etish amaliyoti 

keng tarqalgan. Masalan, Xoja Yusuf Hamadoniy va Abduholiq G‘ijduvoniy kabi arboblar 

tasavvufiy meros orqali jamoat ongini shakllantirishda protojurnalistik funksiyalarni 

bajarganlar. 

Axborot tarqatish va jamoat fikrini shakllantirish vositalarining vujudga kelishi 

sivilizatsion taraqqiyotning muhim belgilaridan biridir. Ilm, axloq, din va ijtimoiy hayotning 

chambarchas bog‘liqligi sababli axborotni hujjatlashtirish yoki ommaga yetkazish diniy-axloqiy 

jarayonlargina emas, balki ijtimoiy-siyosiy muhim vositaga aylangan. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi bilim va bilimsizlik 

konseptlariga oid maqollar lingvomadaniy yondashuv asosida tahlil qilingan. Har ikki tilda xalq 

og‘zaki ijodining muhim unsuri bo‘lgan maqollar orqali bilimning ijtimoiy va madaniy 

ahamiyati, shuningdek, bilimsizlikka bo‘lgan munosabat ifodalangan. Qiyosiy tahlil orqali ikki 

tildagi maqollarning semantik, stilistik va metaforik xususiyatlari aniqlanib, ularning 

umumiyliklari va farqlari yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: bilim, bilimsizlik, maqol, paremiologiya, lingvomadaniyat, metafora, 

qiyosiy tahlil 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ, СВЯЗАННЫХ СО ЗНАНИЕМ И НЕВЕЖЕСТВОМ, В УЗБЕКСКИХ И 

АНГЛИЙСКИХ ПОСЛОВИЦАХ 

Аннотация В данной статье проведён лингвокультурный анализ пословиц, 

отражающих концепты знания и невежества в узбекском и английском языках. 

Посредством сравнительного анализа выявлены семантические, стилистические и 

метафорические особенности паремиологических единиц двух языков. Также освещены 

общие черты и различия в культурном восприятии знаний и невежества. 

Ключевые слова: знание, невежество, пословица, паремиология, лингвокультура, 

метафора, сравнительный анализ 
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Abstract   This article presents a linguocultural analysis of proverbs related to the concepts 

of knowledge and ignorance in Uzbek and English. Through comparative analysis, the semantic, 

stylistic, and metaphorical features of paremiological units in both languages are examined. The 

study highlights similarities and differences in how knowledge and ignorance are perceived and 

culturally reflected in both linguistic communities. 

Keywords: knowledge, ignorance, proverb, paremiology, linguoculture, metaphor, 

comparative analysis 

 

KIRISH 

Til inson tafakkurining mahsuli, millatning ma'naviy dunyosining ko‘zgusi hisoblanadi. 

Har bir tilda xalqning asrlar davomida shakllangan dunyoqarashi, qadriyatlari, bilimga va 

bilimsizlikka bo‘lgan munosabati ifodalanadi. Bunday til birliklari ichida maqollar (ya'ni 

paremiologik birliklar) alohida o‘rin egallaydi. Ayniqsa, bilim va bilimsizlik kabi abstrakt 

konseptlar maqollarda nafaqat axloqiy-estetik, balki lingvomadaniy mazmunda ham 

ifodalanadi. 

Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi bilim va bilimsizlikka oid maqollar qiyosiy 

tahlil qilinib, ularning stilistik, semantik va madaniy xususiyatlari o‘rganiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Mavzuga oid avvalgi tadqiqotlar maqollar orqali xalq tafakkuri, til va madaniyat o‘zaro 

munosabati, bilim va bilimsizlik konseptlarining ifodalanishi borasida muhim ilmiy asoslar 

yaratgan. Quyida ushbu sohadagi yetakchi ishlanmalar tahlil qilinadi. 

Nasrullaeva va Rofeeva (2023) o‘z tadqiqotlarida ingliz va o‘zbek maqollarida inson aqli 

va bilimiga doir ifodalarni solishtirgan. Ular bilim haqidagi maqollarning madaniy 

yondashuvini tahlil qilib, ingliz tilidagi maqollar shaxsiy muvaffaqiyatni, o‘zbek tilidagilari esa 

jamiyatdagi axloqiy o‘rinni ko‘proq aks ettirishini ta’kidlaydi. 

Mieder (2004) maqollarni xalq donishmandligi ifodasi deb baholab, ayniqsa 

metaforalarning roliga alohida urg‘u beradi. Uning asarida ingliz maqollarida “knowledge” 

tushunchasi kuch, boylik va xavfsizlik bilan bog‘liq tarzda aks ettirilgani ko‘rsatilgan. 

Koptelova (2004) o‘zining “Lingvokulturologiya” asarida til va madaniyatning birligi, til 

birliklarining madaniy ma’nosini tahlil qiladi. U maqollarni lingvomadaniy birlik sifatida 

o‘rganish zarurligini asoslaydi. Rakhimova (2024) maqolasida ingliz, o‘zbek va nemis 

maqollarining madaniyatlararo solishtirmasi berilgan. U bilim va bilimsizlik konseptlarining 

turli madaniy konnotatsiyalarini ochib bergan. Yusufova (2025) maqollarni semantik 

maydonlarga ajratish orqali ularning strukturaviy xususiyatlarini aniqlagan. U bilimsizlikka oid 

maqollarning axloqiy va ogohlantiruvchi funksiyalariga e’tibor qaratadi. Oxford Dictionary of 

Proverbs (2020) va The Cambridge Encyclopedia of the English Language (Crystal, 2003) kabi 

lug‘aviy va entsiklopedik manbalar esa tadqiqotda maqollarni aniqlash va ma’no jihatidan tahlil 

qilishda asosiy qo‘llanma vazifasini bajardi. Karimov (2010) tomonidan yozilgan o‘zbek 
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tilshunosligida paremiologik tadqiqotlar o‘zbek maqollarining tarbiyaviy va axloqiy 

xususiyatlarini o‘rganishda muhim nazariy asos yaratadi. 

Yuqoridagi manbalar asosida, til va madaniyat o‘zaro uyg‘unlikda bilim va bilimsizlik kabi 

abstrakt tushunchalarni qanday talqin qilishi va ularning metaforik ifoda vositalar orqali 

ifodalanishi aniqlashtirildi 

    Shuningdek, ushbu tadqiqotda quyidagi metodlardan foydalanildi: 

 Qiyosiy-lingvomadaniy tahlil – o‘zbek va ingliz maqollari o‘zaro taqqoslanadi. 

 Semantik-stilistik tahlil – maqollarning ma’no, mazmun va stilistik jihatlari o‘rganiladi. 

 Metaforik tahlil – obraz va ifoda vositalari orqali bilim va bilimsizlikka bo‘lgan 

munosabat ochib beriladi. 

Maqolalarda mavjud obrazlar, semantik maydonlar va madaniy kodlar aniqlanib, xalq 

mentaliteti va qadriyat tizimidagi o‘rni o‘rganildi. Tadqiqot uchun 20 dan ortiq maqol tanlab 

olindi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA.  

Ushbu tadqiqot davomida ingliz va o‘zbek tillaridagi bilim va bilimsizlikka oid 20 dan 

ortiq maqol tahlil qilindi. Ularning semantik, stilistik va lingvomadaniy jihatlari quyidagi asosiy 

natijalarni aniqlashga yordam berdi: 

   3.1. Bilim konsepti – ijtimoiy va individual qadriyat 

Tahlil natijalariga ko‘ra, o‘zbek maqollarida bilim jamiyatning axloqiy, tarbiyaviy va 

tarixiy qadriyati sifatida talqin qilinadi. Misollar: 

“Ilm – hayot chirog‘i” 

“Bilim – boylik, bilgan – hukmdor” 

Bu maqollar orqali bilim shaxsga emas, balki jamiyatga foyda keltiradigan boylik sifatida 

tasvirlanadi. Karimov (2010) bu holatni “o‘zbek paremiologiyasida ilm orqali ijtimoiy 

barqarorlikni ta’minlash g‘oyasi” bilan bog‘laydi. 

Ingliz maqollarida esa bilim individual muvaffaqiyat, kuch va xavfsizlik manbai sifatida 

ifodalanadi: 

“Knowledge is power” 

“Learning is a treasure that will follow its owner everywhere” 

Mieder (2004) va Crystal (2003) maqollarda bilimga berilgan metaforik yuklama 

“knowledge”ni insonni kuchli qiladigan vosita sifatida ko‘rsatishini qayd etadi. 

3.2. Bilimsizlik – salbiy ko‘rinish va ogohlantirish 

   O‘zbek maqollarida bilimsizlik mutlaq salbiy holat sifatida ko‘rsatiladi: 

“Bilimsiz bosh – yo‘lsiz arava” 

“Ko‘r ko‘z emas, ko‘r ko‘ngil” 

Bu maqollar orqali bilimsiz odam jamiyat uchun xavfli, noxush kishi sifatida tasvirlanadi, 

bu esa o‘zbek madaniyatining jamoaviy yondashuviga mos keladi. Olimova (2023) bu 

maqollarni “madaniy ogohlantiruvchi” deb ataydi. 
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Ingliz tilidagi maqollarda bilimsizlik ba’zan ogohlantiruvchi, ba’zan esa neytral yoki 

paradoksal talqinda uchraydi: 

“Ignorance is bliss” – ayrim hollarda bilmaslik ongni xotirjam qiladi. 

“A little knowledge is a dangerous thing” – yuzaki bilimdan ehtiyot bo‘lish zarur. 

Bu yondashuv Rakhimova (2024) tomonidan “g‘arb madaniyatida bilimsizlikni shaxsiy 

ehtiyotkorlik bilan bog‘lash holati” sifatida baholangan. 

3.3. Metaforik va semantik obrazlar 

O‘zbek maqollarida ko‘proq hayotga yaqin, vizual va konkret metaforalar ishlatilgan: 

“Ilm – chiroq”, “Bosh – yo‘lsiz arava”, “Ko‘ngil – ko‘z” 

Ingliz maqollarida esa ko‘proq abstrakt va umumlashtiruvchi metaforalar qo‘llaniladi: 

“Knowledge is power”, “Dangerous thing”, “Treasure” 

     Nasrullaeva va Rofeeva (2023) bu tafovutni “semantik maydonlarda ifodalanadigan 

madaniy kodlar farqi” deb tushuntiradi. 

3.4. Lingvomadaniy konnotatsiyalar  

Aspekt O‘zbek maqollarida Ingliz maqollarida 

Bilim Axloqiy, jamoaviy qadriyat Amaliy, individual ustunlik 

Bilimsizlik Axloqiy zaiflik, ijtimoiy xavf Ba’zan xotirjamlik manbai 

Obrazlar Chiroq, ko‘z, yo‘l Quvvat, boylik, xavf 

Yondashuv Tarbiyaviy va ta’limiy Ogohlantiruvchi va falsafiy 

Tadqiqot natijalari o‘zbek va ingliz maqollarida bilim va bilimsizlik konseptlarining 

lingvomadaniy jihatdan turlicha talqin qilinishini ko‘rsatdi. O‘zbek maqollarida bilim ijtimoiy 

va axloqiy qadriyat sifatida ko‘riladi, bilimsizlik esa jamiyat uchun salbiy va xavfli holat sifatida 

taqdim etiladi. Ingliz tilidagi maqollarda esa bilim ko‘proq individual muvaffaqiyat va kuch 

manbai sifatida talqin qilinadi, bilimsizlik esa ba’zan ehtiyotkorlik yoki xotirjamlik kabi 

murakkab va paradoksal ma’nolarga ega. Bu farqlar til va madaniyat o‘rtasidagi chuqur 

bog‘liqlikni, shuningdek, madaniy kodlar va qadriyatlarning lingvistik ifodasini ochib beradi 

(Koptelova, 2004; Nasrullaeva va Rofeeva, 2023). Metaforik vositalar ham madaniyatga mos 

tarzda farqlanib, o‘zbek tilida aniq va hayotiy obrazlar, ingliz tilida esa abstrakt va 

umumlashtirilgan tushunchalar ko‘proq qo‘llaniladi. Tadqiqot madaniyatlararo 

kommunikatsiyada til birliklarining lingvomadaniy jihatlarini hisobga olish zaruratini 

ko‘rsatadi hamda paremiologik birliklarning ta’lim, tarjima va madaniyatshunoslik sohalarida 

ahamiyatini ta’kidlaydi (Karimov, 2010; Olimova, 2023). Shu bilan birga, tadqiqotning faqat 

o‘zbek va ingliz tillariga doir bo‘lishi uning chegaralaridan biri bo‘lib, kelajakda boshqa tillar 

bilan solishtirish tadqiqotni yanada boyitishi mumkin (Rakhimova, 2024). Umuman olganda, 

maqollarda bilim va bilimsizlik tushunchalarining lingvomadaniy talqini xalq tafakkuri va 

madaniyatning o‘ziga xosligini aks ettiradi. 

XULOSA 
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Ingliz va o‘zbek tillaridagi bilim va bilimsizlik konseptlariga oid maqollar xalq tafakkuri 

va madaniyatining yorqin ko‘rinishidir. Har ikkala til va madaniyatda bilimning ahamiyati katta 

bo‘lsa-da, bilimsizlikka bo‘lgan munosabatda farqlar mavjud. Ushbu maqolada o‘rganilgan 

maqollar orqali tilshunoslik, madaniyatshunoslik va tarjima sohalarida chuqurroq o‘rganish 

imkoniyati yaratiladi. Tadqiqot natijalari til va madaniyatlararo kommunikatsiyada muhim 

ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin.  

Ushbu tadqiqot o‘zbek va ingliz tillaridagi bilim va bilimsizlikka oid maqollarning 

lingvomadaniy talqinini o‘rganishga qaratildi. Natijalarga ko‘ra, o‘zbek maqollarida bilim 

ko‘proq jamiyat va axloqiy qadriyat sifatida, bilimsizlik esa salbiy, ogohlantiruvchi holat 

sifatida ko‘riladi. Ingliz maqollarida esa bilim individual kuch va muvaffaqiyat ramzi, 

bilimsizlik esa ba’zan murakkab va paradoksal holat sifatida tasvirlanadi. Shu bilan birga, 

maqollardagi metaforalar va ifoda vositalari ham madaniyatga xos xususiyatlarni aks ettiradi. 

Bu esa til va madaniyat o‘rtasidagi yaqin bog‘liqlikni ko‘rsatadi. Tadqiqot natijalari 

lingvomadaniy yondashuvning muhimligini va paremiologik birliklarning ta’lim, 

madaniyatshunoslik hamda tarjima jarayonlarida keng qo‘llanilishi mumkinligini isbotlaydi. 

Kelajakda boshqa tillar bilan solishtirish va maqollarning kontekstual ishlatilishini o‘rganish 

tadqiqotni yanada rivojlantirishga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi bilim va bilimsizlik 

konseptlariga oid maqollar lingvomadaniy yondashuv asosida tahlil qilingan. Har ikki tilda xalq 

og‘zaki ijodining muhim unsuri bo‘lgan maqollar orqali bilimning ijtimoiy va madaniy 

ahamiyati, shuningdek, bilimsizlikka bo‘lgan munosabat ifodalangan. Qiyosiy tahlil orqali ikki 

tildagi maqollarning semantik, stilistik va metaforik xususiyatlari aniqlanib, ularning 

umumiyliklari va farqlari yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: bilim, bilimsizlik, maqol, paremiologiya, lingvomadaniyat, metafora, 

qiyosiy tahlil 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ, СВЯЗАННЫХ СО ЗНАНИЕМ И НЕВЕЖЕСТВОМ, В УЗБЕКСКИХ И 

АНГЛИЙСКИХ ПОСЛОВИЦАХ 

Аннотация В данной статье проведён лингвокультурный анализ пословиц, 

отражающих концепты знания и невежества в узбекском и английском языках. 

Посредством сравнительного анализа выявлены семантические, стилистические и 

метафорические особенности паремиологических единиц двух языков. Также освещены 

общие черты и различия в культурном восприятии знаний и невежества. 

Ключевые слова: знание, невежество, пословица, паремиология, лингвокультура, 

метафора, сравнительный анализ 
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Abstract  This article presents a linguocultural analysis of proverbs related to the concepts 

of knowledge and ignorance in Uzbek and English. Through comparative analysis, the semantic, 

stylistic, and metaphorical features of paremiological units in both languages are examined. The 

study highlights similarities and differences in how knowledge and ignorance are perceived and 

culturally reflected in both linguistic communities. 

Keywords: knowledge, ignorance, proverb, paremiology, linguoculture, metaphor, 

comparative analysis 

 

KIRISH 

Til inson tafakkurining mahsuli, millatning ma'naviy dunyosining ko‘zgusi hisoblanadi. 

Har bir tilda xalqning asrlar davomida shakllangan dunyoqarashi, qadriyatlari, bilimga va 

bilimsizlikka bo‘lgan munosabati ifodalanadi. Bunday til birliklari ichida maqollar (ya'ni 

paremiologik birliklar) alohida o‘rin egallaydi. Ayniqsa, bilim va bilimsizlik kabi abstrakt 

konseptlar maqollarda nafaqat axloqiy-estetik, balki lingvomadaniy mazmunda ham 

ifodalanadi. 

Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi bilim va bilimsizlikka oid maqollar qiyosiy 

tahlil qilinib, ularning stilistik, semantik va madaniy xususiyatlari o‘rganiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Mavzuga oid avvalgi tadqiqotlar maqollar orqali xalq tafakkuri, til va madaniyat o‘zaro 

munosabati, bilim va bilimsizlik konseptlarining ifodalanishi borasida muhim ilmiy asoslar 

yaratgan. Quyida ushbu sohadagi yetakchi ishlanmalar tahlil qilinadi. 

Nasrullaeva va Rofeeva (2023) o‘z tadqiqotlarida ingliz va o‘zbek maqollarida inson aqli 

va bilimiga doir ifodalarni solishtirgan. Ular bilim haqidagi maqollarning madaniy 

yondashuvini tahlil qilib, ingliz tilidagi maqollar shaxsiy muvaffaqiyatni, o‘zbek tilidagilari esa 

jamiyatdagi axloqiy o‘rinni ko‘proq aks ettirishini ta’kidlaydi. 

Mieder (2004) maqollarni xalq donishmandligi ifodasi deb baholab, ayniqsa 

metaforalarning roliga alohida urg‘u beradi. Uning asarida ingliz maqollarida “knowledge” 

tushunchasi kuch, boylik va xavfsizlik bilan bog‘liq tarzda aks ettirilgani ko‘rsatilgan. 

Koptelova (2004) o‘zining “Lingvokulturologiya” asarida til va madaniyatning birligi, til 

birliklarining madaniy ma’nosini tahlil qiladi. U maqollarni lingvomadaniy birlik sifatida 

o‘rganish zarurligini asoslaydi. Rakhimova (2024) maqolasida ingliz, o‘zbek va nemis 

maqollarining madaniyatlararo solishtirmasi berilgan. U bilim va bilimsizlik konseptlarining 

turli madaniy konnotatsiyalarini ochib bergan. Yusufova (2025) maqollarni semantik 

maydonlarga ajratish orqali ularning strukturaviy xususiyatlarini aniqlagan. U bilimsizlikka oid 

maqollarning axloqiy va ogohlantiruvchi funksiyalariga e’tibor qaratadi. Oxford Dictionary of 

Proverbs (2020) va The Cambridge Encyclopedia of the English Language (Crystal, 2003) kabi 

lug‘aviy va entsiklopedik manbalar esa tadqiqotda maqollarni aniqlash va ma’no jihatidan tahlil 

qilishda asosiy qo‘llanma vazifasini bajardi. Karimov (2010) tomonidan yozilgan o‘zbek 
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tilshunosligida paremiologik tadqiqotlar o‘zbek maqollarining tarbiyaviy va axloqiy 

xususiyatlarini o‘rganishda muhim nazariy asos yaratadi. 

Yuqoridagi manbalar asosida, til va madaniyat o‘zaro uyg‘unlikda bilim va bilimsizlik kabi 

abstrakt tushunchalarni qanday talqin qilishi va ularning metaforik ifoda vositalar orqali 

ifodalanishi aniqlashtirildi 

    Shuningdek, ushbu tadqiqotda quyidagi metodlardan foydalanildi: 

 Qiyosiy-lingvomadaniy tahlil – o‘zbek va ingliz maqollari o‘zaro taqqoslanadi. 

 Semantik-stilistik tahlil – maqollarning ma’no, mazmun va stilistik jihatlari o‘rganiladi. 

 Metaforik tahlil – obraz va ifoda vositalari orqali bilim va bilimsizlikka bo‘lgan 

munosabat ochib beriladi. 

Maqolalarda mavjud obrazlar, semantik maydonlar va madaniy kodlar aniqlanib, xalq 

mentaliteti va qadriyat tizimidagi o‘rni o‘rganildi. Tadqiqot uchun 20 dan ortiq maqol tanlab 

olindi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA.  

Ushbu tadqiqot davomida ingliz va o‘zbek tillaridagi bilim va bilimsizlikka oid 20 dan 

ortiq maqol tahlil qilindi. Ularning semantik, stilistik va lingvomadaniy jihatlari quyidagi asosiy 

natijalarni aniqlashga yordam berdi: 

3.1. Bilim konsepti – ijtimoiy va individual qadriyat 

Tahlil natijalariga ko‘ra, o‘zbek maqollarida bilim jamiyatning axloqiy, tarbiyaviy va 

tarixiy qadriyati sifatida talqin qilinadi. Misollar: 

“Ilm – hayot chirog‘i” 

“Bilim – boylik, bilgan – hukmdor” 

Bu maqollar orqali bilim shaxsga emas, balki jamiyatga foyda keltiradigan boylik sifatida 

tasvirlanadi. Karimov (2010) bu holatni “o‘zbek paremiologiyasida ilm orqali ijtimoiy 

barqarorlikni ta’minlash g‘oyasi” bilan bog‘laydi. 

    Ingliz maqollarida esa bilim individual muvaffaqiyat, kuch va xavfsizlik manbai sifatida 

ifodalanadi: 

“Knowledge is power” 

“Learning is a treasure that will follow its owner everywhere” 

    Mieder (2004) va Crystal (2003) maqollarda bilimga berilgan metaforik yuklama 

“knowledge”ni insonni kuchli qiladigan vosita sifatida ko‘rsatishini qayd etadi. 

3.2. Bilimsizlik – salbiy ko‘rinish va ogohlantirish 

   O‘zbek maqollarida bilimsizlik mutlaq salbiy holat sifatida ko‘rsatiladi: 

“Bilimsiz bosh – yo‘lsiz arava” 

“Ko‘r ko‘z emas, ko‘r ko‘ngil” 

    Bu maqollar orqali bilimsiz odam jamiyat uchun xavfli, noxush kishi sifatida 

tasvirlanadi, bu esa o‘zbek madaniyatining jamoaviy yondashuviga mos keladi. Olimova (2023) 

bu maqollarni “madaniy ogohlantiruvchi” deb ataydi. 
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    Ingliz tilidagi maqollarda bilimsizlik ba’zan ogohlantiruvchi, ba’zan esa neytral yoki 

paradoksal talqinda uchraydi: 

“Ignorance is bliss” – ayrim hollarda bilmaslik ongni xotirjam qiladi. 

“A little knowledge is a dangerous thing” – yuzaki bilimdan ehtiyot bo‘lish zarur. 

Bu yondashuv Rakhimova (2024) tomonidan “g‘arb madaniyatida bilimsizlikni shaxsiy 

ehtiyotkorlik bilan bog‘lash holati” sifatida baholangan. 

3.3. Metaforik va semantik obrazlar 

     O‘zbek maqollarida ko‘proq hayotga yaqin, vizual va konkret metaforalar ishlatilgan: 

“Ilm – chiroq”, “Bosh – yo‘lsiz arava”, “Ko‘ngil – ko‘z” 

Ingliz maqollarida esa ko‘proq abstrakt va umumlashtiruvchi metaforalar qo‘llaniladi: 

“Knowledge is power”, “Dangerous thing”, “Treasure” 

     Nasrullaeva va Rofeeva (2023) bu tafovutni “semantik maydonlarda ifodalanadigan 

madaniy kodlar farqi” deb tushuntiradi. 

3.4. Lingvomadaniy konnotatsiyalar  

Aspekt O‘zbek maqollarida Ingliz maqollarida 

Bilim Axloqiy, jamoaviy qadriyat Amaliy, individual ustunlik 

Bilimsizlik Axloqiy zaiflik, ijtimoiy xavf Ba’zan xotirjamlik manbai 

Obrazlar Chiroq, ko‘z, yo‘l Quvvat, boylik, xavf 

Yondashuv Tarbiyaviy va ta’limiy Ogohlantiruvchi va falsafiy 

Tadqiqot natijalari o‘zbek va ingliz maqollarida bilim va bilimsizlik konseptlarining 

lingvomadaniy jihatdan turlicha talqin qilinishini ko‘rsatdi. O‘zbek maqollarida bilim ijtimoiy 

va axloqiy qadriyat sifatida ko‘riladi, bilimsizlik esa jamiyat uchun salbiy va xavfli holat sifatida 

taqdim etiladi. Ingliz tilidagi maqollarda esa bilim ko‘proq individual muvaffaqiyat va kuch 

manbai sifatida talqin qilinadi, bilimsizlik esa ba’zan ehtiyotkorlik yoki xotirjamlik kabi 

murakkab va paradoksal ma’nolarga ega. Bu farqlar til va madaniyat o‘rtasidagi chuqur 

bog‘liqlikni, shuningdek, madaniy kodlar va qadriyatlarning lingvistik ifodasini ochib beradi 

(Koptelova, 2004; Nasrullaeva va Rofeeva, 2023). Metaforik vositalar ham madaniyatga mos 

tarzda farqlanib, o‘zbek tilida aniq va hayotiy obrazlar, ingliz tilida esa abstrakt va 

umumlashtirilgan tushunchalar ko‘proq qo‘llaniladi. Tadqiqot madaniyatlararo 

kommunikatsiyada til birliklarining lingvomadaniy jihatlarini hisobga olish zaruratini 

ko‘rsatadi hamda paremiologik birliklarning ta’lim, tarjima va madaniyatshunoslik sohalarida 

ahamiyatini ta’kidlaydi (Karimov, 2010; Olimova, 2023). Shu bilan birga, tadqiqotning faqat 

o‘zbek va ingliz tillariga doir bo‘lishi uning chegaralaridan biri bo‘lib, kelajakda boshqa tillar 

bilan solishtirish tadqiqotni yanada boyitishi mumkin (Rakhimova, 2024). Umuman olganda, 

maqollarda bilim va bilimsizlik tushunchalarining lingvomadaniy talqini xalq tafakkuri va 

madaniyatning o‘ziga xosligini aks ettiradi. 

XULOSA 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi bilim va bilimsizlik konseptlariga oid maqollar xalq tafakkuri 

va madaniyatining yorqin ko‘rinishidir. Har ikkala til va madaniyatda bilimning ahamiyati katta 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1099 
 

bo‘lsa-da, bilimsizlikka bo‘lgan munosabatda farqlar mavjud. Ushbu maqolada o‘rganilgan 

maqollar orqali tilshunoslik, madaniyatshunoslik va tarjima sohalarida chuqurroq o‘rganish 

imkoniyati yaratiladi. Tadqiqot natijalari til va madaniyatlararo kommunikatsiyada muhim 

ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin.  

Ushbu tadqiqot o‘zbek va ingliz tillaridagi bilim va bilimsizlikka oid maqollarning 

lingvomadaniy talqinini o‘rganishga qaratildi. Natijalarga ko‘ra, o‘zbek maqollarida bilim 

ko‘proq jamiyat va axloqiy qadriyat sifatida, bilimsizlik esa salbiy, ogohlantiruvchi holat 

sifatida ko‘riladi. Ingliz maqollarida esa bilim individual kuch va muvaffaqiyat ramzi, 

bilimsizlik esa ba’zan murakkab va paradoksal holat sifatida tasvirlanadi. Shu bilan birga, 

maqollardagi metaforalar va ifoda vositalari ham madaniyatga xos xususiyatlarni aks ettiradi. 

Bu esa til va madaniyat o‘rtasidagi yaqin bog‘liqlikni ko‘rsatadi. Tadqiqot natijalari 

lingvomadaniy yondashuvning muhimligini va paremiologik birliklarning ta’lim, 

madaniyatshunoslik hamda tarjima jarayonlarida keng qo‘llanilishi mumkinligini isbotlaydi. 

Kelajakda boshqa tillar bilan solishtirish va maqollarning kontekstual ishlatilishini o‘rganish 

tadqiqotni yanada rivojlantirishga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada kompyuter lingvistikasi fani paydo bo‘lishi, fan sifatida 

shakllanishi, rivojlanish bosqichlari hamda bugungi kundagi dolzarbligini tahlil qilinadi. Kichik 

tadqiqotimizning bosh maqsadi – kompyuter lingvistikasining rivojlanish bosqichlarini yoritib 

nazariy va amaliy asoslarini tahlil qilish hamda zamonaviy texnologiyalar davrida uning qay 

darajada ahamiyatli ekanligini isbotlab berishdan iborat. Avvalo, XX asrning o‘rtalarida paydo 

bo‘lgan mashina tarjimasi, A.Turingning intellektual mashinalar haqidagi nazariyalar va 

N.Chomsky tomonidan tomonidan yaratilgan formal grammatikaning ahamiyati tahlil qilinib, 

keyinchalik ko‘plab izlanishlar natijasida yaratilgan korpus lingvistikasi, tabiiy tilni qayta 

ishlash (NLP) texnologiyalari, avtomatik tarjima va sun’iy intellekt kompyuter lingvistikasi 

fanidagi asoslari sifatida tahlil qilinadi. Bundan tashqari, maqolada hozirgi kundagi kompyuter 

lingvistikasidan amaliy foydalanilishi, jumladan, Google translate, DeepL, ChatGPT kabi 

zamonaviy tizimlarning imkoniyatlari, o‘zbek tilshunosligida korpus yaratish, avtomatik 

tarjima dasturlarini ishlab chiqish va milliy tilni raqamlashtirish yo‘lidagi qilinayotgan ishlar 

yortilgan.  

Kalit so‘zlar: avtomatik tarjima, til korpusi, mashina tarjimasi, sun’iy intellekt, NLP, matn 

tahrirlash.  

 

ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛИНГВИСТИКИ И ЕЁ 

ЗНАЧЕНИЕ СОВРЕМЕННО 

Аннотация. В данной статье анализируется возникновение науки компьютерной 

лингвистики, её становление как науки, этапы развития и её актуальность в настоящее 

время. Основная цель нашего небольшого исследования — осветить этапы развития 

компьютерной лингвистики, проанализировать её теоретические и практические основы 

и доказать её значимость в эпоху современных технологий. В первую очередь, 

анализируется значение машинного перевода, появившегося в середине XX века, теории 
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А. Тьюринга об интеллектуальных машинах и формальная грамматика Н. Хомского, а 

затем анализируются корпусная лингвистика, технологии обработки естественного языка 

(NLP), автоматический перевод и искусственный интеллект, созданные в результате 

многочисленных исследований как основы компьютерной лингвистики. Кроме того, в 

статье рассматривается практическое применение современной компьютерной 

лингвистики, включая возможности таких современных систем, как Google Translate, 

DeepL, ChatGPT, а также работа по созданию корпуса по узбекской лингвистике, 

разработка программ автоматического перевода и оцифровка национального языка. 

Ключевые слова: автоматический перевод, языковой корпус, машинный перевод, 

искусственный интеллект, обработка естественного языка, редактирование текста. 

 

KIRISH 

Ilm-fanning jadal taraqqiyoti ikki yoki undan ortiq turli fanlarning kesishmasida yangi fan 

yo‘nalishlarini yuzaga keltirdi. Raqamli texnologiyalar taraqqiyoti natijasida tilshunoslik ham 

yangi yo‘nalishlarga ega bo‘ldi. Shulardan biri kompyuter lingvistikasi bo‘lib, ushbu fan esa 

axborot texnologiyalari va lingvistika fanlari orqali yuzaga keldi. Bu yo‘nalish, qisqa qilib 

aytganda, tilni avtomatlashtirilgan vositalar orqali o‘rganish, tahlil qilish va qayta ishlash bilan 

shug‘ullanuvchi fan bo‘lib, bugungi kunda u lingvistika, informatika, matematika va sun’iy 

intellekt kesihgan nuqtasida shakllangan mustaqil fan sifatida e’tirof etiladi.  

Kompyuter lingvistikasi fani faqatgina nazariy tilshunoslikning rivojiga hissa qo‘shibgina 

qolmasdan, amaliy qo‘llanilishiga ham keng imkoniyatlar yaratdi. Masalan, avtomatik tarjima 

tizimlari (Google Translate, DeepL), nutq tanish dasturlari (Siri, Alexa) va matnlarni avtomatik 

tahrirlash dasturlari kompyuter lingvistikasi yutuqlariga asoslanadi.  

Mashhur tilshunos, Alan Turing, mashinani inson tafakkuriga qay darajada o‘xshata olishi 

mumkinligini yorituvchi taniqli “Turing testi” konsepsiyasini yaratgan.[1;433] Kompyuter 

lingvistikasining ilmiy asoslanishiga katta turtki bo‘lgan generativ grammatika nazariyasini 

Noam Chomskiy tilni formal modellar orqali ifodalash imkoniyatini yaratdi.[2;117]  

Hozirgi kunda mazkur fan neyron tarmoqlar, mashinaviy o‘rganish texnologiyalar hamda 

sun’iy intellekt bilan birga uzviy rivojlanib bormoqda. O‘zbek olimlari ham korpuslar yaratish, 

avtomatik tarjima tizimlari ishlab chiqish va tilni raqamlashtirishga doir ko‘plab izlanishlar olib 

borilayotgan bir paytda, kompyuter lingvistikasi tobora ijtimoiy va katta amaliy ahamiyatga ega 

fan sifatida rivojlanishi dolzarb bo‘lib bormoqda.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Kompyuter lingvistikasi shakllanishida va rivojlanishida bor qator xorij hamda o‘zbek 

olimlari o‘ziga xos hissa qo‘shganlar. Dastlab, Alan Turingning “Computing Machinery and 

Intelligence” asarida mashinalarning intellektual imkoniyatlarini muhokama qilib, inson-

mashina muloqotiga nazariy asos yaratdi. [3;440] 

XX asrning o‘rtalarida Noam Chomskyning generativ grammatika nazariyasi kompyuter 

lingvistikasi rivojiga ilmiy asos bo‘ldi. Chomskyning fikricha, tilning sintaktik tuzilishini 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1102 
 

matematik modellar orqali ifodalash mumkin. [3;16] Bu nazariya mashina tarjimasi va 

avtomatik til tahlilida keng qo‘llanildi. Korpus lingvistikasi rivojida Henry Kučera va W. 

Nelson Francisning “Computational Analysis of Present-Day American English” asari asosida 

yaratilgan Brown Corpus ingliz tilining ilk elektron korpusi sifatida ilmiy jamoatchilikka katta 

ta’sir ko‘rsatdi. 

O‘zbek tilshunosligida ham kompyuter lingvistikasi bo‘yicha qator izlanishlar olib 

borilmoqda. Jumladan, professor Shavkat Rahmatullaevning formal grammatika va o‘zbek 

tilining morfologik tahliliga oid ishlari, shuningdek, Dilshodbek Rahmatullaevning elektron 

korpus va avtomatik tarjima bo‘yicha tadqiqotlari bu sohaning rivojiga hissa qo‘shmoqda. 

Umuman olganda, kompyuter lingvistikasining taraqqiyoti bir tomondan Turing, Chomsky, 

Francis va Kučera kabi jahon olimlarining nazariy ishlari bilan, ikkinchi tomondan esa milliy 

tilshunoslikdagi amaliy izlanishlar bilan chambarchas bog‘liqdir. 

Ushbu maqolani yozish davomida tarixiy-tipologik metod, qiyosiy-chog‘ishtiruv metodi 

va korpusiy-empirik metodlardan samarali foydalanildi. Kompyuter lingvistikasi rivojlanishi 

bosqichlari, jumladan, 1950-yillardagi mashina tarjimasi tajribalari, 1960-yillardagi generativ 

grammatika, 1980-yillarda korpus lingvistikasi va XXI asrdagi sun’iy intellekt asosidagi 

yutuqlar tarixiy ketma-ketlikda tahlil qilinishi tarixiy tipologik metod orqali o‘rganilgan bo‘lsa, 

qiyosiy metod orqali jahon kompyuter lingvistikasi tajribasi va o‘zbek tilshunosligida olib 

borilayotgan izlanishlar qiyosiy tahlil qilinib, milliy tilimizni raqamlashtirishdagi yutuqlar va 

kamchiliklar yoritildi. Turli xil til korpuslari, Google Translate va ChatGPT kabi tizimlar, 

shuningdek, o‘zbek tilidagi elektron korpus va tarjima dasturlari korpusiy-empirik metodga 

amaliy misol bo‘la oladi.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Kompyuter lingvistikasining paydo bo‘lishi va tarixiy bosqichlari haqida batafsil 

yoritamiz. Kompyuter lingvistikasi XX asrning o‘rtalarida, ikkinchi jahon urushidan keyin, 

elektron hisoblash mashinalarining paydo bo‘lishi bilan yuzaga keldi. Uning shakllanishida 

uchta muhim bosqichni ko‘rsatish mumkin: dastlabki tajribalar davri (1950–1960-yillar), 

nazariy asoslanish davri (1960–1980-yillar), va amaliy kengayish davri (1980-yildan 

hozirgacha). 

1. Dastlabki tajribalar davri (1950–1960-yillar). Kompyuter lingvistikasi mashina 

tarjimasi tajribalari bilan bog‘liq holda paydo bo‘ldi. 1954-yilda Garvard universiteti va IBM 

kompaniyasi hamkorligida ingliz tilidan rus tiliga 60 ta jumla avtomatik tarjima qilindi. Bu 

tajriba tarixda “Georgetown-IBM experiment” nomi bilan mashhur bo‘ldi.[4;382] Garchi 

natijalar oddiy bo‘lsa-da, ushbu tajriba mashina tarjimasi va kompyuter lingvistikasi rivojiga 

yo‘l ochdi. 

2. Nazariy asoslanish davri (1960–1980-yillar). Bu davrda tilni formal modellar orqali 

ifodalashga urinishlar kuchaydi. Noam Chomsky tomonidan ishlab chiqilgan generativ 

grammatika nazariyasi mashinalar uchun tilning formal tuzilishini o‘rganishda asosiy nazariy 

manba bo‘ldi. Shu bilan birga, Joseph Weizenbaum 1966-yilda yaratilgan ELIZA dasturi orqali 
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kompyuterning odam bilan muloqot qilish qobiliyatini ilk bor namoyish etdi.[5;282] Bu esa 

keyinchalik sun’iy intellekt sohasidagi izlanishlarga zamin yaratdi. 

3. Amaliy kengayish davri (1980-yildan hozirgacha). 1980-yillardan boshlab korpus 

lingvistikasi shakllandi. Brown Corpus (1967) va British National Corpus (1994) tilning katta 

hajmdagi elektron resurslarda o‘rganilishiga yo‘l ochdi. Bu davrda statistik usullarga asoslangan 

tarjima tizimlari, avtomatik matn tahlili va nutqni tanish dasturlari rivojlandi. 

XXI asrda esa neyron tarmoqlar va sun’iy intellekt asosidagi texnologiyalar kompyuter 

lingvistikasini yangi bosqichga olib chiqdi. Google Translate, DeepL kabi avtomatik tarjima 

tizimlari, Siri va Alexa kabi nutq yordamchilari, shuningdek, ChatGPT kabi sun’iy intellekt 

tizimlari tilni qayta ishlash jarayonini yuqori bosqichga ko‘tardi. 

O‘zbek tilshunosligida tarixiy bosqichlar. O‘zbek tilida kompyuter lingvistikasi 

nisbatan keyinroq shakllandi. 1990-yillardan boshlab elektron lug‘atlar va dastlabki tarjima 

dasturlari paydo bo‘ldi. Keyinchalik O‘zbek tilining milliy korpusi (Uzbek National Corpus) 

yaratildi va hozirgi kunda tilni avtomatik qayta ishlash, tarjima tizimlari, matnni tahlil qilish 

bo‘yicha izlanishlar olib borilmoqda. Shunday qilib, kompyuter lingvistikasining rivojlanishi 

bosqichma-bosqich kechib, bugungi kunda nazariy va amaliy jihatdan mustaqil va dolzarb ilmiy 

yo‘nalish sifatida shakllanib bo‘ldi. 

Kompyuter lingvistikasi nafaqat tilni avtomatik qayta ishlash bilan chegaralanadi, balki u 

sun’iy intellekt (SI) rivojining ajralmas qismi hisoblanadi. Aslida, SI texnologiyalarining katta 

qismi til bilan bog‘liq bo‘lib, inson nutqini tushunish, qayta ishlash va uni kompyuter orqali 

ifodalash jarayonida kompyuter lingvistikasining nazariy va amaliy yutuqlaridan foydalaniladi. 

1. Tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing – NLP). NLP kompyuter 

lingvistikasining eng muhim bo‘limlaridan biri sifatida sun’iy intellekt tizimlarining “til 

mexanizmi”ni ta’minlaydi. Masalan, matnni avtomatik tarjima qilish, so‘zlarni tanib olish, chat-

botlar yaratish jarayonida tilning morfologik, sintaktik va semantik qatlamlari kompyuter 

lingvistikasiga tayangan holda tahlil qilinadi.n Bugungi kunda Google, Microsoft, OpenAI kabi 

yirik kompaniyalar NLP texnologiyalarini rivojlantirish orqali o‘z sun’iy intellekt tizimlarini 

mukammallashtirmoqda. Masalan, ChatGPT dasturi millionlab matn korpuslariga asoslangan 

bo‘lib, kompyuter lingvistikasi yutuqlarini amalda qo‘llagan holda muloqot qilish qobiliyatiga 

ega. 

2. Nutqni qayta ishlash va ovozli interfeyslar. Kompyuter lingvistikasi yordamida 

yaratilgan nutqni tahlil qilish tizimlari sun’iy intellekt asosida ishlaydigan Siri, Alexa, Google 

Assistant kabi ovozli yordamchilarni yuzaga keltirdi. Bu tizimlarda fonetika va fonologiya 

bilimlari asosida nutq signallari matnga aylantiriladi, so‘ngra semantik va pragmatik tahlillar 

orqali foydalanuvchining maqsadi aniqlanadi. Masalan, foydalanuvchi “Bugun Toshkentda ob-

havo qanday?” deb so‘rasa, SI tizimi bu savolni grammatik va semantik tahlildan o‘tkazib, 

tegishli ma’lumotlarni internetdan topib, foydalanuvchiga ovozli tarzda yetkazadi. Bu 

jarayonning har bir bosqichida kompyuter lingvistikasi nazariyalari amalda qo‘llanadi. 
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3. Sun’iy intellekt va matn yaratish. Kompyuter lingvistikasi SI yordamida matn 

generatsiyasi sohasida ham katta ahamiyat kasb etmoqda. Masalan, avtomatik xabar yozuvchi 

dasturlar, yangilik generatsiya qiluvchi tizimlar, hikoya va maqola yaratish imkoniyatiga ega 

modellar — bularning barchasi tilni chuqur qayta ishlashga asoslanadi. Lingvist olim Yorick 

Wilks bu borada shunday deydi: “Sun’iy intellektning til bilan ishlash qobiliyati kompyuter 

lingvistikasiz mavjud bo‘lolmaydi, chunki SI’ning o‘zi til bilimlaridan oziqlanadi”. [6;44] 

Kompyuter lingvistikasining rivojlanishi tahlil qilinar ekan, uning shakllanishida bir 

nechta omillar hal qiluvchi ahamiyat kasb etgani ko‘rinadi. Avvalo, A. Turingning mashina 

tafakkuriga oid qarashlari [1;445] kompyuter lingvistikasining nazariy asosini yaratdi. 

Olimning tilni mashinaga tushuntirish mumkinligi haqidagi g‘oyasi keyinchalik sun’iy intellekt 

va lingvistik modellashtirishning rivojiga katta turtki berdi. 

Warren Weaverning mashinaviy tarjimaga oid 1949-yildagi memorandumi esa 

lingvistikani kompyuter yordamida qo‘llash imkoniyatlarini ochib berdi.[7.28] Ushbu 

memorandum natijasida AQSh va SSSRda mashina tarjimasi bo‘yicha dastlabki tajribalar 

boshlandi. Biroq dastlabki loyihalar muvaffaqiyatsizlikka uchragan bo‘lsa-da, ular kelajak 

tadqiqotlari uchun mustahkam poydevor bo‘ldi. 

Til nazariyasida Noam Chomskyning generativ grammatika haqidagi qarashlari kompyuter 

lingvistikasi uchun alohida burilish yasadi.[2;117] Tilni formal tizim sifatida ko‘rsatish orqali 

lingvistik modellarni kompyuter dasturlariga tatbiq qilish imkoniyati paydo bo‘ldi. Bu esa 

avtomatik tahlil, matnni tushunish va tarjima dasturlarini ishlab chiqishda nazariy asos 

vazifasini o‘tadi. 

Muhim jihati shundaki, mashinaviy tarjima va tilni avtomatik qayta ishlash texnologiyalari 

faqat G‘arbda emas, balki O‘zbekistonda ham shakllana boshladi. Sh. Rahmatullayevning lug‘at 

tuzish ishlari [8;680], A. Madvaliyevning korpus lingvistikasi bo‘yicha tadqiqotlari [9;254]  

hamda M. Yo‘ldoshevning til va jamiyat munosabatlariga oid qarashlari o‘zbek tilining raqamli 

maydonda o‘z o‘rniga ega bo‘lishiga hissa qo‘shdi.[10;310] 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, bugungi kunda kompyuter lingvistikasining ahamiyati bir 

necha yo‘nalishda namoyon bo‘lmoqda: 

 Nazariy tilshunoslikda tilning formal modellari yaratilmoqda, grammatika va semantika 

chuqur tahlil qilinmoqda; 

 Amaliy sohada esa mashinaviy tarjima, matnlarni avtomatik tahlil qilish, nutqni tanish va 

sintez qilish texnologiyalari keng qo‘llanmoqda; 

 O‘zbek tilshunosligida milliy elektron korpus, avtomatik tarjimon dasturlari, imlo 

tekshiruvchilar ishlab chiqilgan. 

Shunday qilib, kompyuter lingvistikasi nafaqat ilmiy izlanishlar uchun yangi ufqlar 

ochmoqda, balki kundalik hayotda ham katta amaliy ahamiyat kasb etmoqda. 

XULOSA 

Kompyuter lingvistikasi bugungi kunda tilshunoslik va texnologiya kesishgan eng dolzarb 

yo‘nalishlardan biri sifatida e’tirof etiladi. Tarixiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, bu soha dastlab 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1105 
 

mashina tarjimasi tajribalari orqali shakllanib, keyinchalik Noam Chomsky, Alan Turing, 

Warren Weaver kabi olimlarning ilmiy qarashlari bilan nazariy asosga ega bo‘ldi. Keyingi 

bosqichlarda esa tabiiy tilni qayta ishlash, matnni avtomatik tahlil qilish, nutqni tanish va sintez 

qilish kabi yo‘nalishlar rivojlanib, kompyuter lingvistikasining amaliy qiymatini oshirdi. 

Bugungi kunda kompyuter lingvistikasining ahamiyati yanada kengayib bormoqda. 

Mashinaviy tarjima dasturlari (Google Translate, DeepL), sun’iy intellekt asosidagi suhbatdosh 

tizimlar (ChatGPT, Siri), hamda elektron lug‘atlar til o‘rganish va tarjima jarayonlarini 

yengillashtirmoqda. Shu bilan birga, o‘zbek tilshunosligida ham bu yo‘nalishda sezilarli ishlar 

qilinmoqda: elektron korpuslar, avtomatik imlo tekshiruvchilar va tarjima dasturlari milliy 

tilning raqamli makonda mustahkam o‘rnashuviga xizmat qilmoqda. 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, kompyuter lingvistikasi nafaqat lingvistik nazariyalarni 

chuqurroq anglash imkonini beradi, balki jamiyat ehtiyojlariga javob beradigan samarali 

texnologiyalarni ishlab chiqishda ham beqiyos rol o‘ynaydi. Kelgusida sun’iy intellekt va 

lingvistik tadqiqotlar uyg‘unligi yanada rivojlanib, inson va mashina o‘rtasidagi muloqotni 

yangi bosqichga olib chiqishi shubhasizdir. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada kulliyotchilik an‘anasining shakllanishi, uning genezisi 

va tadriji, kulliyotlarning turlari: to’liq va to’liqsiz kulliyotlar, kulliyotlarning kajkul, majmua, 

bayoz, tazkira, devon kabi boshqa adabiy asarlardan integratsion va differensial jihatlari, Sharq 

matnshunosligi va adabiy manbashunosligida kulliyotlarning tutgan o’rni, ularning mumtoz 

adabiyot vakillari ijodini yoritishda tutgan ahamiyati qo’lyozma va toshbosma kulliyotlarning 

ilmiy tavsifi kabi masalalar muhokama etilgan. Zaruriy o’rinlarga sharh va izohlar berilgan.  

    Kalit so’zlar: kulliyot, kajkul, majmua, bayoz, tazkira, devon, genezis, tadrij.  

 

SPECIFIC CHARACTERISTICS OF THE STRUCTURE KULLIYAT 

Annotation: In this article, the formation of the tradition of kulliyat, its genesis and 

development, types of kulliyat: complete and incomplete kulliyat, integrated and differential 

aspects of kulliyat from other literary works such as kajkul, majmua, bayoz, tazkira, devan, 

Eastern textology and literary issues such as the role of collections in source studies, their 

importance in illuminating the work of representatives of classical literature, scientific 

description of manuscripts and lithographic collections were discussed. Comments and 

comments are given in the necessary places. 

Key words: kulliyat, kajkul, majmua, bayaz, tazkira, devan, genesis, tadrij. 

 

ОСОБЕННОСТИ КОНСТРУКЦИИ КУЛЛИЯТА 

Аннотация: В данной статье рассматривается формирование традиции куллията, ее 

генезис и развитие, виды куллията: полный и неполный куллият, интегрированные и 

дифференцированные аспекты куллията от других литературных произведений, таких 

как кайкул, маджмуа, байоз, тазкира, деван, Обсуждались вопросы восточной 

текстологии и литературы, такие как роль сборников в источниковедении, их значение в 

освещении творчества представителей классической литературы, научное описание 

рукописей и литографических коллекций. Комментарии и комментарии даны в 

необходимых местах. 

Ключевые слова: куллият, кайкул, маджмуа, баяз, тазкира, деван, генезис, тадриж. 
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Kirish. Sharq qo’lyozma kitoblari o’zining tuzilishi, mazmuni, hajmi va boshqa 

xususiyatlariga ko’ra turli xil (tip)larga bo’linadi va shunga ko’ra turli nomlar bilan ataladi. 

Masalan: devon, bayoz, majmua, rasoil, manoqibi farhang, lug’at, sharh va boshqalar. Mana shu 

kitobat tiplaridan biri Sharq kitobat ishining eng oliy turi kulliyotdir. ―Kulliyot  termini arabcha 

―kulliy (―to’la) so’zidan olingan bo’lib, ―mukammal asarlar to’plami‖ degan tushunchani 

anglatadi. Kulliyot mumtoz adabiyotimizdagi noyob hodisa sanaladi. Ko’pchilik shoirlar devon 

tuzgan bo’lsa-da, kulliyot tuzgan shoirlar adabiyotimiz tarixida kam uchraydi.  

Adabiyotlar tahlili. Kulliyot adabiy manba sifatida devonlar jamlanmasidan iborat kitob 

hisoblanadi. Adabiyotimiz tarixida Alisher Navoiyning ―Xazoyin ul -maoniy kulliyoti 

mashhur. Mazkur kulliyot to’rt devondan tuzilganligi sababli ―Chor devon ham deb 

nomlangan. Unga Navoiyning 2600 ta g’azali kiritilgan bo’lib, ular har bir devonga bir xil 650 

tadan taqsimlangan.  

Kulliyot shoirlarning ijodiy salohiyat mezonini belgilovchi adabiy manba sanaladi. Sharq 

adabiyotida sanoqli ijodkorlargina kulliyot tuzganlar. Kulliyotlarni boshqa asarlar: kajkul, 

gulchin, bayoz, majmua, tazkira, devon, manoqib va boshqalardan farqlash lozim. Kajkulning 

lug’aviy ma‘nosi tasavvufdagi qalandar va darveshlarning yonida osib yuruvchi xaltasi 

ma‘nosini anglatadi. Qalandarlar kajkuliga odamlardan tushgan non, shirinlik, ovqat, tanga kabi 

ehsonlarini solganlar va uni beva-bechoralarga ulashganlar. [5.7]  

Kajkul istiloh sifatida adabiy manbaning nomini anglatadi. Kajkul tuzish an‘anasiga ko’ra 

shoir o’z ijodidagi turli xil janrdagi asarlarini bir kitobga jamlaydi. Kajkulning bayoz va 

majmuadan farqli jihati badiiy asarlarning turli janr va turga mansubligidadir. Bayozda turli 

shoirlarning turli xil lirik asarlari jamlanadi. Kajkulda esa bir shoirning turli janr va turdagi 

asarlari jamlanadi. Kajkulning muayyan ijodkor tarjimai holi, faoliyati, dunyoqarashini 

o”rganishdagi ahamiyati katta bolib, kajkuldagi asarlarda shoir avtobiografiyasiga tegishli 

ma‘lumotlar uchraydi. O’zbek adabiyotimiz tarixida Furqat ―kajkul tuzgan. [7]  

Gulchin ham kajkul va bayozlarga o’xshash lirik asarlar to’plami sanaladi. Gulchinning 

bayoz va kajkuldan farqli jihati shuki, gulchin turli davrda yashagan, turli xil shoirlarning bir 

xil turdagi lirik asarlari jamlanmasi sanaladi. Odatda, gulchinga g’azallar jamlanadi. Tojik 

adabiyotida ―Gulchini g’azaliyot nomi ostida turli shoirlar (Hofiz Sheroziy, Sa‘diy Sheroziy, 

Jaloliddin Rumiy, Abdulqodir Bedil, Xojai Kirmoniy, Fariddin Attor va h.k.) g’azallari 

jamlangan manbalar ko’p uchraydi.  

    Yuqoridagi adabiy manbalardan devon, kulliyot va kajkul ko’proq shiorning o’zi 

tomonidan tuzilgan. Ularda shoirning avtobiografiyasiga oid ma‘lumotlar bo’lganligi sababli 

devon va kulliyotlarning atributsiyasini aniqlash oson kechadi. Bayoz hamda gulchin ko’proq 

buyurmachi yoki kotiblar tomonidan tuzilgan, ko’proq XVIII–XIX asrlarda an‘ana bo’lgan.  

  Tahlil va natijalar. Muayyan bir qo’lyozma kitob to’la ma‘noda kulliyot bo’lishi uchun 

Sharq kitobat san‘ati tarixida uzoq asrlar davomida shakllangan ma‘lum an‘anaviy qoidalarga 

tushirilgan. Bu qoidalar quyidagilardan iborat: 1. Kulliyot hajmi va farmati (o’lchovi)dan qat‘iy 

nazar faqat bir qo’lyozma kitobdan iborat bo’ladi.  
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2. Qo’lyozma tarkibida faqat bir shoir yoki adib adabiy merosining deyarli hammasi yoki 

asosiy qismi jamlanadi.  

3. Qo’lyozma tarkibiga o’sha shoir yoki adibning faqat bir turdagi emas, balki bir necha 

turdagi, masalan: lirik, epik, prozaik; ilmiy merosi kiritiladi.  

4. Qo’lyozma tarkibiga kirgan asarlar mazmun va janr xususiyatlariga ko’ra ma‘lum 

tartibda joylashadi.  

5. Qo’lyozmani kitobat qilishga qancha muddat ketishidan qat‘iy nazar uni boshidan 

oxirigacha faqat bir kotib ko’chirib chiqadi.  

Mazkur qoidalarga amal qilib kitobat etilgan qo’lyozmagina to’la ma‘noda kulliyot 

hisoblanadi. Boshqa har qanday qo’lyozmalar hajman ulkan bo’lishiga qaramay kulliyot bo’la 

olmaydi. Chunonchi, fors tojik adabiyotining buyuk shoiri Abulqosim Firdavsiy (940/1020-

1030 yillar orasi)ning ―Shohnoma‖ asari 120000 misradan iborat bo’lib, ayrim qo’lyozmalari 

qariyb 1000 varaqqa yaqinlashsa-da, kulliyot bo’la olmaydi. Chunki u bir turdagi dostonlar 

majmuasidan iborat.  

Bir qancha kitobat nuqtai nazardan o’rganish shuni ko’rsatadiki, ko’pchilik kulliyotlar 

muallif vafotidan so’ng kotiblar tomonidan tuzilgan. Bunga Sa‘diy Sheroziy, Xusrav Dehlaviy, 

Bedil kulliyotlarini ko’rsatish mumkin. Ayrim kulliyotlar muallifning o’zi tomonidan umrining 

oxirlarida tasnif etilgan. Bunga Abdurrahmon Jomiy va Alisher Navoiy kulliyotlari yaqqol 

misol bo’la oladi. Kulliyotning tuzuvchisi ko’pincha uning ko’chiruvchisi (kotibi) ham bo’lgan. 

Agar kulliyot muallif hayot vaqtida tuzilgan bo’lsa, asarlarning joylanishi va mundarijasini 

muallifning o’zi belgilab bergan. Hatto muallif o’z kulliyoti uchun muqaddima ham yozgan. 

Muallif ko’rsatmalariga qat‘iy amal qilgan holda, asarlarni ko’chirib chiqishni kotibning o’zi 

amalga oshirgan. 

Yaqin va O’rta Sharq xalqlari adabiyotida kulliyotlar tuzish XIV asrdan boshlanadi. 

Dastlabki kulliyot Sa‘diy Sheroziy (1203-1292)asarlari bo’yicha tuzilgan. Sa‘diy vafotidan 30 

yil keyin (ya‘ni 1320 yillarda) Ali ibn Ahmad ibn Abu Bakr Besutun degan kishi Sa‘dining 

barcha asarlarini to’plab kulliyot tuzadi. Bu kulliyot janrlar bo’yicha 19 bo’limdan iborat bo’lib, 

shoir adabiy merosining hammasini qamraydi. Biroq bu kulliyotda Sa‘diy g’azallari arab 

alifbosi tarkibiga ko’ra joylashtirilmagan edi. Bunday holatda boshlanma bayt (matla‘)ga qarab 

istalgan g’azallarni topishda qiyinchilik tug’diradi. Bu mushkulni bartaraf etish uchun Besutun 

oradan 7-8 yil o’tgach (1330-yillarga yaqin) Sa‘diy kulliyotidagi she‘rlarning tartibini qayta 

ko’rib chiqadi va g’azal, ruboiy hamda boshqa she‘rlarni qofiya yoki radif so’ngidagi harfiga 

qarab joylashtiradi. Bu tartib Sa‘diyning istalgan g’azal yoki ruboiysini birinchi bayt so’ngidagi 

qofiya yo radifga qarab juda osonlik bilan topish imkoniyatini yaratadi. Sa‘diy kulliyotining 

SSSR va xorijdagi qo’lyozma fondlarida saqlagayotgan ko’plab nusxalari XIV asr boshlarida 

Ali ibn Ahmad ibn Abu Bakr Besutun tuzgan va ko’chirgan ana shu kulliyotdan ko’chirilgan. 

[1.2]  

XIV asr boshlariga mansub mashhur kulliyotlardan biri Amir Husrav Dehlaviy (1253-

1325)ning adabiy merosi bo’yicha tuzilgan. Bu kulliyot Abu Rayhon Beruniy nomidagi 
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Sharqshunoslik institutida 9661 raqami bilan saqlanadi. Uning tarkibiga Amir Husrav 

Dehlaviyning uchta devoni ―Xamsasidagi besh doston va boshqa ko’plab asarlari jamlangan. 

Kulliyotni hattot Darvesh Muhammad ibn Amir Surx ibn Amir Muhammad 1503-yilda 

ko’chirib tugatgan.  

Alisher Navoiy 1483-1485-yillarda besh dostondan iborat ―Xamsani yozib tugatdi. 1490-

yillar boshida butun umri davomida yozgan she‘larini to’plab to’rt devondan iborat 

―Xazoyinu-l-maoniy‖ni tuzdi. Shundan keyin Navoiyda o’z asarlarining kulliyotini tuzish fikri 

tug’ilda. Shoir bu ulkan va g’oyat mas‘uliyatli ishni o’z davrining mashhur xattoti Darvesh 

Muhammad Toqiy bu ishga 1495-yilda kirishadilar. Kotib 1495-yilgacha yaratilgan ―Xamsa 

dostonlarini, ―Xazoyinu-l-maoniy devonlari va boshqa asarlarni juz-juz holida ko’chirib 

kulliyot uchun tayyorlab boraveradi (albatta, kulliyot o’lchovida).  

Shu jarayonda yangidan yaratilgan asarlar ham ko’chirilib turgan . jumladan, 1498-1500-

yillarda ―Lisonu-t-tayr―Muhokamatu-l-lug‗atayn, ―Siroju-l-muslimiyn asarlari ham ana 

shu kulliyot tarkibidan joy olgan. Kulliyotga kirishi lozim bo’lgan asarlar ko’chirilib bo’lgach, 

ularning hammasiga umumiy bir so’z boshi – ―Munojot‖ asari yaratiladi va kulliyotning 

boshlanishiga qo’yiladi. ―Munojotnomaning 1500-yilda yozilganligini hisobga olsak, demak 

kulliyot 1500-yilning yarmida uzil-kesil tugallangan bo’lib chiqadi. Bu fikrni quvvatlaydigan 

yana bir dalil 1500-yilning oxirlarida yozib tugatilgan ―Mahbubu-l-qulub ning ushbu kulliyot 

tarkibiga kirmay qolishidir. Shunday qilib, Navoiyning tiriklik vaqtida yozgan deyarli hamma 

(jami 26ta) asarining (faqat ―Mahbubu-l-qulubdan tashqari) yagona va ulkan kulliyoti vujudga 

keldi. Uni yuqorida aytganimizdek, xattot Darvesh Muhammad Toqiy Hirot shahrida besh yil 

(1495-1500-yillar) davomida tinimsiz mashaqqat bilan bilan ishlab kochirib tugalladi. Bu 

kulliyot hozirgi kunda Turkiyaning Istanbul shahridagi To’pqopi kutubxonasida №808 inv. 

raqami bilan saqlanadi. Qo’lyozmaga xuroson ipak qog’ozidan foydalanilgan. Tekst maydaroq, 

chiroyli nasta‘liq xatida qora siyoh bilan yozilgan va har sahifada to’rt ustun qilib (27 yo’lda) 

joylashtirilgan. Har bir asar boshlanishiga zarhal lavhalar ishlangan. Kulliyot 802 varaqdan 

iborat. Uning formati 23,5x32sm. Bu kulliyotning foto nusxasi Abu Rayhon Beruniy nomidagi 

Sharqshunoslik institute fondiga olingan. Navoiyshunos olimlar ko’p yillardan beri mazkur 

fotonusxadan foydalanib kelmoqdalar. Navoiy kulliyotining boshqa nusxalari shoir vafotidan 

keyin tuzilgan va ko’chirilgan. Bunday nusxalarning sovet ittifoqi va chet eldagi eng 

mukammallari quyidagilardan iborat. Parij Milliy kutubxonasi, inv. №316-317. Bu qo’lyozma 

shoir vafotidan keyin tuzilgan birinchi kulliyot hisoblanadi. Kitob 1527-yilda Hirotda xattot Ali 

Hixriy tomonidan kitobot qilib tugallangan. Tarkibida Navoiyning 26 asari bor. Xati, badiiy 

bezaklari yuksak darajada. Kitob Parijga borib tushgach, foydalanishi oson bo’lishi va qattiq 

urinmasligini e‘tiborga olib fransuzlar tomonidan ikki jildga ajratilib charm muqovaga 

joylashtirilgan. Har ikki jild 876 varoqdan iborat. Qo’lyozma formati 27,2x38,6 sm.  

Lelingraddagi Saltikov –Shchedrin nomidagi davlat xalq kutubxonasi, inv. №Dorn–558. 

Sovet Ittifoqidagi Navoiy kulliyotlarining eng qadimiysi va mukammali hisoblangan. 1595-

1599-yillarda Eron-Ozarbayjonining Qizilog’och shahrida xattot Ali Fayziy ko’chirgan. 
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Mazkur nusxa Navoiyning 21 asarini o’z ichiga oladi. Kitob badiiy nuqtai nazaridan oliy 

darajada bezatilgan. Qo’lyozma yaxshi saqlangan. Hajmi 722 varaqdan ibora, formati 24x34 

sm. [2]  

Londondagi Osiyo jamiyati kutubxonasi, inv. №OOR47. Kulliyotning kitobot tarixi, joyi 

va kotibi noma‘lum. Ammo qo’lyozmaning barcha paleografik belgilari uni 16 asr birinchi 

yarmiga oid deb hisoblashga asos bo’la oladi. Qo’yozma ko’p uringan, oralarida ancha varaqlari 

yo’qolgan. Tarkibida Navoiyning 16 ta asari saqlanib qolgan,xolos. Hajmi 632 varaq, formati 

27,5x34 sm.  

Istanbul, Sulaymoniya kutubxonasi, inv. №4056. Bu kulliyot ham qachon, qayerda va kim 

tomonidan ko’chirilgani ma‘lum emas. Turk olimi Ogoh Sirri Lavendning ko’rsatishicha, 16 asr 

birinchi yarmida kitobat etilgan. Qo’lyozma to’liq nusxalardan iborat Formati 24x36 sm.  

Yuqori tanishib o’tilgan Navoiy kulliyoti qo’lyozmalari asosan XV-XVI asrlarga taalluqli. 

Keyingi asrlarda ham Navoiy asarlaridan kulliyot tuzishga intilish bo’lgan. Lekin ular juda oz 

nusxada saqlanib qolgan. Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti fondida (inv. 

№316) Navoiy kulliyotining XIX asrga mansub noyob bir nusxasi mavjud. Uni 1824-1830-

yillarda Qoshg’arda Abdurahim ibn Muhammad Fozil Qoshg‗ariy tuzgan va ko‗chirgan. 

Qo’lyozmaga Navoiyning 18 asari kirgan. Qo’lyozma 678 varaqdan iborat. Uning formati 

30x44 sm.  

Navoiy kulliyotlarida xarakterli holat shuki, unga deyarli o’zbek tilidagi asarlari jamlangan 

(fors tilida yozgan ―Devoni Foniy‖ va ―Risolai mufradot‖asarlari ongli ravishda kiritilmagan). 

Bu prinsib Navoiyning o’zbek adabiyoti va o’zbek tili ravnaqi uchun qilgan xizmatlarini yaxlit, 

bir butun holda ko’rsatishga intilishdan dalolat berib turadi.  

XV asrda Hirotda Navoiy asarlaridan tashqari ulug’ fors-tojik shoiri Abdurohon Jomiy 

1414-1420-yillarda yozgan asarlari bo’yicha ham kulliyot tuzilgan. Abdurahmon Jomiyning 

hayotlik vaqtida uning kulliyoti tuzilganligi to’g’risida Navoiy o’zining ―Xamsatu-l-

mutaxayyirin asarida va Vosifiyning ―Badoye‘u-l-vaqoye asarida xabar beradi. Biroq, 

Jomiyning hayotligida tuzilgan kulliyoti hozirgacha noma‘lum bo‗lib kelmoqda. Fanda 

hozircha Abdurahmon Jomiyning vafotidan keyin XVI asrning I choragida tuzilgan ikki 

moʻtabar kulliyoti yetib kelgan. Ulardan biri 1503-yilda Hirot shahrida Muhammad ibn 

Hasanshoh al-Kotib al-Hiraviy tomonidan ko’chirilgan nusxadir. Jomiyning 38 asarini 

jamlovchi bu qo’lyozma kulliyoti Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik institute 

fondida №1331 inv. raqami ostida mavjud, 631 varaqdan iborat. Jomiyning ikkinchi kulliyoti 

1530-yilda ko’chirib tugallangan va bu nusxa hozir Lelingirad shahrida Saltikov–Shchedrin 

nomidagi davlat xalq kutubxonasida, №Dorn 422 inv. raqami ostida saqlanadi. Bu nusxa 

yuqoridagi qo’lyozmaga qaraganda bir oz noto’liq bo’lib, Jomiyning 29 asaridan tarkib topgan, 

809 varaqdan iborat. [2] Kulliyotlar tuzish an‘anasi keyingi asrlar shoirlari merosi bo’yicha ham 

davom etgan. Faqat bu o’rinda fors-tojik adabiyotining yirik vakili, Hindiston, Afg’oniston va 

O’rta Osiyoda katta shuhrat qozongan Mirzo Abdulqodir Bedil (1644-1721) kulliyotini 

mustasno qilish mumkin.[3] Bedilning jamiki asarlari kiritilgan kulliyotlari bir necha nusxalarda 
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yetib kelgan. Shulardan uchta nodir va to’liq nusxasi Toshkentda Sharqshunoslik institutida 

ham mavjud (inv. №4414, №1880, №148). Ulardan birini (inv. №1880) Toshkent shahrida 

1850-yilda atoqli o’zbek xattoti Hoji Ibodilla ibn Odilxoji ko’chirib tugatgan.  

Xulosa. Shunday qilib, kulliyot Sharq kitobat ishining eng mashaqqatli va mas‘uliyatli 

shakli bo’lgan. Agar biz Sharq kitobat tarixida tuzilgan kulliyotlarning salmog’i va soniga nazar 

tashlasak, kulliyot favqulodda buyuk shoirlarning ijod mahsuli hisoblanib, ko’pchilik shoirlar 

bunga musharraf bo’la olmagan. Shu jihatdan qaraganda u shoirlar ijodiy qudratini ko’rsatuvchi 

mezonga aylangan.  
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KIRISH  

Alisher Navoiy tilning barcha birliklari va vositalaridan, jumladan, takror so‘zlardan ham 

yuksak mahorat bilan foydalangan. Bu shoirning mukarrar san’ati bilan sayqallangan she’rlarida 

yorqin namoyon bo‘lgan. 

Mukarrar termini tarixiy-etimologik jihatdan arabcha bo‘lib, takrorlangan, ikki hissa 

ortgan; qayta-qayta kabi lug‘aviy ma’nolarini anglatadi.[1.258] 

Mukarrar (a.) so‘zning yondosh takroriga asoslangan lafziy san’at. Bunda muayyan so‘z 

yoki tushunchaga urg‘u berish maqsadida ular yonma-yon qo‘llanib, ular orasiga chiziqcha 

qo‘yiladi. Mukarrar shu jihati bilan takrir san’atidan farqlanadi.[2.14]  

Takrirda so‘zlar sintaktik takrorga asoslangan bo‘lib, so‘zlar o‘rni qat’iy emas, yonma-yon 

yoki matnning turli o‘rinlarida takrorlanishi mumkin,   

ADABIYOTLAR TAHLILI 

Adabiyotshunoslikka oid terminologik lug‘atlarda izohlanishicha, ilmi badi’ga oid 

manbalarda mukarrarga berilgan ta’riflar biroz farqlanadi: ayrimlarida bitta juft yoki takror 

so‘zning ikki yoki undan ortiq o‘rinda qo‘llanishi mukarrar deyilsa, boshqalarida bayt tarkibida 

har qanday juft yoki takror so‘z qo‘llash mukarrar sanaladi.[3.189]  A.Hojiahmedov esa 

mukarrar san’ati deganda baytning har ikki misrasida juft so‘z qo‘llashni nazarda tutadi va 

Alisher Navoiy ijodi misolida bu san’atning turli ko‘rinishlarini tahlil qiladi, biroq u keltirgan 

mailto:samsungasamsunga781@gmail.com
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ayrim mukarrar san’ati namunlarida takror so‘zlar ham qo‘llangan. Olim mukarrar san’ati 

namunalaridagi takror so‘zlarni ham juft so‘zlar  sifatida talqin etadi.[4.54] 

V.Rahmonov mukarrar she’riy san’atiga quyidagicha izoh va misollar bergan: “Mukarrar 

– she’rda bir so‘zning takroridan iborat juft so‘z qo‘llash. Mahorat bilan qo‘shilsa, so‘z san’ati 

tashkil etiladi: 

Yor ko‘p bemehrdur, tole’ base noe’timid, 

Vahki, kundin-kun bo‘lurmen o‘z-o‘zumdin noumid.[5.353] 

Ko‘rinadiki, mukarrar san’ati uchun namuna sifatida keltirilgan mazkur baytning ikkinchi 

misrasida qayd etilganidek, juft so‘zlar emas, balki kundin-kun, o‘z-o‘zumdin kabi takror 

so‘zlari qo‘llangan. Demak, mukarrar san’ati uchun takror so‘zlar asos bo‘lgan.  

Alisher Navoiy bu istilohni mukarrar lafz tarzida qo‘llaydi.[6.54] Atoulloh Husayniy 

o‘zining “Badoyi’us-sanoyi’” asarida “Rashidi Vatvot depturkim, shuaro mukarrar deb andoq 

she’rni ayturkim, bir baytta bir lafzni keltirurlar va o‘zga baytta aning ta’sirida o‘shul lafzni 

yana keltirurlar”, – deb ta’kidlaydi va Asjadiy she’ridan misol keltiradi. Demak, allomaning 

yozishicha, ushbu san’atda bir baytning ikki misrasida keltirilgan ikki juft so‘z keyingi bayt 

misralarida ham takrorlanishi kerak. Mumtoz she’riyatda bir baytning har ikki misrasida juft 

so‘z qo‘llash san’atidan ko‘proq foydalanilgan.  

Bu haqidagi ma’lumotni Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asarining Husayn 

Boyqaro ijodiga bag‘ishlangan sakkizinchi majlisida uchratamiz. Muallif hukmdor shoirning 

“re” harfi bilan tugallanuvchi g‘azallari, xususan, 

Bo‘lsam uy kunjida, ashkim qatrasi gulnor erur, 

Azmi gulzor aylasam, gul ko‘zlarimga xor erur (2.5.411). 

matla’si bilan boshlanuvchi she’ri haqida fikr bildirar ekan, “Furqatda ko‘ngul qatra-qatra 

qon erkanin burung‘i misra’da aytib, so‘nggi misra’da o‘tkon mukarrar lafz muqobalasida 

“Olloh-olloh” lafzi ham mukarrar va asru muassir ado topibdurkim: 

Furqatingdin xasta ko‘nglum qatra-qatra qon erur, 

Olloh-olloh, bu ne hajri byohadu poyon erur» (2.5.411), – deb yozadi.  

Demak, shoirning fikricha, mukarrar lafz san’ati baytning har ikki misrasida juft so‘z 

qo‘llashni nazarda tutadi. Alisher Navoiy ta’kidlayotganidek, bu san’at baytdagi musiqiylikni 

kuchaytiradi, binobarin, g‘azal jilosi va jozibadorligini orttiradi. 

MUHOKAMA 

Alisher Navoiy ushbu san’atning she’rdagi ahamiyatiga alohida e’tibor bergani tufayli o‘z 

g‘azallarida ham, dostonlarida ham takror so‘zlarni ko‘p qo‘llaydi. Shoir g‘azallarida ko‘proq 

ravish, fe’l turkumiga mansub takror so‘zlar qo‘llanishini kuzatamiz: 

Dam-badam ko‘nglum berib jon naqdi istar vaslini, 

Olloh-olloh, telba ko‘nglumning ajab savdosi bor (2.4.394). 

Tah-tah yuragim qon edi bir-bir sitamidin, 

Ko‘p-ko‘p keluri chog‘ida kelsa edi oz-oz. 

Kech-kech keluri vaqtida ham rozi o‘libmen 
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Bot-bot keluriga qiladur anda dog‘i noz. (B.V.360-b.) 

bayti misralari boshida, 

Tifl avroq ichra bir-bir bargi gul tergan kabi, 

Nomayi hijron aro tim-tim sirishkim qonidur (2.4.396). 

baytida ikkala misra o‘rtasida, 

Ayshu ishrat jomidan bo‘lsun yuzi gul-gul, valek 

Ko‘ngliga g‘am gulbunidin xor-xore bo‘lmasun (2.4.361) 

Senki, bazmi aysh aro haar dam qiluirsan qah-qaha, 

Ne g‘aming andinki, yig‘larmen g‘amingdin hoy-hoy. (F.K.299-b.) 

bayti misralari oxirida, 

Tola-tola nay o‘qung ko‘ksumda go‘yo sindikim, 

Tevraluptur notavon ko‘nglumda bir-bir tolalar (2.4.414) 

baytidagi birinchi misra boshi va ikkinchi misra oxirida, 

O‘tarsen o‘ynay-o‘ynay men gadoyi xasta yo‘l uzra, 

Qolurmen bir qiyo boqmoq uchun yolbora-yolbora. (2.3.403) baytidagi birinchi misra 

o‘rtasi va ikkinchi misra oxirida, 

Bodadin gul-gul ko‘rub ul yuzni, oning hajridin 

Chok-chok o‘lg‘an ko‘nguldek tah-batah qon bo‘ldi gul (2.4.315) 

bayti misralarining uch ruknida, 

Yetishsa ishq aro yuz mehnatu balo, qadah ich, 

Nafas-nafas quyubon may to‘la-to‘la qadah ich (2.4.226) 

baytida esa ikkinchi misraning ikki ruknida mohirona qo‘llanganini ko‘ramiz. 

Demak, mukarrarda takror so‘z lafz raddul ajuz al-as-sadr san’atiga o‘xshab bayt 

misralarining turli o‘rinlarida qo‘llanishi mumkin. 

Umuman, shoir g‘azaliyotida takror so‘zlar vositasida yaratilgan mukarrar san’ati 

baytlarning musiqiyligini, ohangdorligini, jozibadorligini ta’minlash bilan birga, g‘oyaviy 

mazmunining yanada yuksak bo‘lishiga, lirik qahramon hissiyotlari va qalb kechinmalarining 

chuqur va yorqin ifodalanishiga xizmat qilgan.  

Alisher Navoiy takror so‘zlardan qofiya va radiflarni shakllantirishda ham ustalik bilan 

foydalangan. Shoir bir g‘azalning o‘zida takror so‘zlardan mohirlik bilan foydalanib, mukarrar 

she’riy san’atining sara namunasini yaratgan va ularning ayrimlarini qofiya sifatida qo‘llab, 

she’rda mukammal ohangdorlik, jozibadorlik hamda musiqiylikni ta’minlashga erishgan: 

 Do‘stlar, men telba ahvolig‘a yig‘lang zor-zor, 

 Kim soladur gah-gah o‘t ko‘nglumga tushkan xor-xor. 

 Istamas bo‘lsa sabo bir-bir ko‘ngul jamʼ aylamak, 

 Nega zulfungni parishonlig‘din aylar tor-tor. 

 Sen quyosh birla munosibsen o‘yunda, xo‘blar 

 Ikki-ikki chunki kirgaylar, otoshib yor-yor. 

 Qo‘rqaramkim, bo‘lmag‘ay ozurda nozuk qomating, 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1115 
 

 Egninga xush-xushki solmish chug‘di anbarbor bor. 

 Halqa-halqa bo‘ynuma solmish tanobi zulfini, 

 Jurmi ishqimg‘a magar hukm ayladi dildor dor. 

 Ishq erur andoq murabbiykim, qilur yetkach asar, 

 Bulbul o‘lg‘ay, ochsa yuz bir sarvi gulruxsor sor. 

 Ey Navoiy, bo‘ldi ul but kofiri otashparast 

 Ne ajab, vah-vah, gar ursa joninga zunnor nor.(B.V.87-b.) 

Birinchi navbatda o‘n o‘rinda qo‘llangan takror so‘zlar she’r baytlarida mukarrar san’atini 

hosil qilgan. Shu bilan birga she’r qofiyasini ham ohangdor chiqishiga erishgan (zor-zor, xor-

xor, tor-tor, yor-yor kabi). G‘azalning yuqori baytlaridagi takror so‘zlarga hamohang bo‘lgan 

anbarbor bor, dildor dor, gulruxsor sor, zunnor nor kabi ohangdosh so‘zlaning yonma-yon 

qo‘llanishi orqali esa tajnisi mukarrar san’ati yuzaga kelgan.  

XULOSA 

Bizningcha, mukarrar so‘zining lug‘aviy ma’nosi (takrorlangan, ikki hissa ortgan; qayta-

qayta)ga, A.Hojiahmedov, V.Rahmonov keltirgan misollarga asoslangan holda, mukarrar 

san’atini quyidagicha ta’riflash mumkin: “Mukarrar – she’r baytlarida juft yoki takror so‘zlarni 

qo‘llash bilan fikrni ta’sirchan, ta’kid bilan kuchaytirib ifodalashga asoslangan lafziy san’at”. 

Alisher Navoiy she’riyati takror soz‘larga boyligi, ular bilan bog‘liq badiiy san’atlar va uslubiy 

vositalarning keng qo‘llangani bilan ajralib turadi. Takror so‘zlar shoir she’riyatining badiiy 

mukammalligi, tasvirning ifodaliligi, shakl va mazmunning uyg‘unligini ta’minlagan, badiiy 

tasvir vositalarining kengayishi, ifoda uslubining mukammallashishi, mazmunni ta’sirchan 

ifodalanishiga xizmat qilgan. 
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Annotatsiya: Maqollar xalq og‘zaki ijodi janri.O‘z xususiyati bilan o‘zbek tilining 

ajralmas bir bo‘lagi hisoblanadi. Ayrim maqollarning kelib chiqish tarixi uzoq tarixlarga borib 

taqaladi va insonlarning yashagan davri, osha paytda qamrab turgan muhit, davr mentaliteti, 

dunyoqarashlari ham ahamiyatlidir. Ushbu maqolada maqol va matallarning xalq so‘zlashuv 

hayotidagi  ahamiyati, uning ijodkorlar asarlaridagi tutgan o‘rni haqida fikr yuritiladi. 

Shuningdek, leksikologiyaning barqaror til birliklari  bilan chambarchas bog‘liq ekanligi 

ko‘rsatib o‘tiladi. 

Kalit so‘zlar: Leksikologiya, maqol, ibora estetik tuyg‘u. Navoiyning asarida ishlatilgan 

maqol matallarning roli, funksiyalari va didaktik ahamiyati yoritilgan. 

 

РОЛЬ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ПРОИЗВЕДЕНИИ НАВОИ “МАХБУБ 

УЛЬ-КУЛУБ” В ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ РЕЧИ 

Аннотация: Пословицы – жанр устного народного творчества. По своей природе 

они являются неотъемлемой частью узбекского языка. История происхождения 

некоторых пословиц восходит к глубокой древности, при этом важны эпоха, в которой 

жил народ, царящая в то время обстановка, менталитет эпохи, мировоззрение. В данной 

статье рассматривается значение пословиц и поговорок в жизни народной речи, их место 

в произведениях творцов. Показано также, что лексикология тесно связана с 

устойчивыми языковыми единицами. 

Ключевые слова: лексикология, пословица, выражение, эстетическое чувство. 

Подчеркиваются роль, функции и дидактическое значение пословиц, использованных в 

произведении Навои. 

 

THE ROLE OF PROVERBS AND SAYS IN NAVAI'S WORK “MAHBUB UL-

QULUB” IN MAKING ARTISTIC SPEECH EXPRESSIVE 

Abstract: Proverbs are a genre of folk oral creativity. By their nature, they are an integral 

part of the Uzbek language. The history of the origin of some proverbs goes back to ancient 

times, and the era in which people lived, the environment prevailing at that time, the mentality 

mailto:sulurrahimova@gmail.com
tel:+998904381658
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of the era, and worldviews are also important. This article discusses the importance of proverbs 

and sayings in the life of folk speech, their place in the works of creators. It also shows that 

lexicology is closely related to stable language units.  

Keywords: Lexicology, proverb, expression, aesthetic feeling. The role, functions, and 

didactic significance of proverbs used in Navoi's work are highlighted. 

 

KIRISH. Maqol — xalq ogʻzaki ijodi janri; qisqa va loʻnda, obrazli va obrazsiz, 

grammatik va mantiqiy tugallangan maʼnoli hikmatli ibora, chuqur mazmunli. Muayyan aniq 

shaklga ega Maqollarni “Hayot qomusi”,og‘zaki ensiklopediya  o‘ziga xos bir badiiy tarixiy 

salnoma deyish mumkin.Ular kishilarning aqlini o‘tkirlashtiradi,nutqini ravshan va ta’sirchan 

qiladi,hayotda to‘g‘ri yo‘lni tanlay bilishga hayotiy jumboq va muammolarni togr‘i yechishga  

o‘rgatadi.a avlod-ajdodlarning hayotiy tajribalari, jamiyatga munosabati, tarixi, ruhiy holati, 

etik va estetik tuygʻulari, ijobiy fazilatlari mujassamlashgan.  Maqollar mavzu jihatdan 

nihoyatda boy va xilma-xil. Vatan, mehnat, ilm-hunar, doʻstlik, ahillik, donolik, hushyorlik, til 

va nutq madaniyati, sevgi va muhabbat kabi mavzularda, shuningdek, salbiy hislatlar xususida 

rang-barang maqollar yaratilgan. Maqol uchun mazmun va shaklning dialektik birligi, koʻp 

hollarda qofiyadoshlik, baʼzan koʻp maʼnolilik, majoziy maʼnolarga boylik kabi xususiyatlar 

harakterli.  

Turkiy xalqlarning maqollaridan namunalar dastlab maqol Qoshgʻariyning “Devonu 

lugʻotit turk” asarida keltirilgan. Bu maqollarning bir qanchasi hozir ham oʻzbek xalqi orasida 

turli vari-antlarda ishlatiladi. Shuningdek, maqol Qoshgʻariy asarida “Kishi olasi ichtin, yilqi 

olasi tashtin”; “Odam olasi ichida, mol olasi tashida” kabi qo‘llaniladi. 

Maqollar baʼzan matal, zarbulmasal, naql, hikmat, hikmatli soʻz, tanbeh, mashoyixlar 

soʻzi, hikmatli maqol, donishmandlar soʻzi, otalar soʻzi kabi nomlar bilan ham yuritiladi. 

Maqollarning ijtimoiy-siyosiy va tarbiyaviy ahamiyati gʻoyat katta. Matalda narsa tasviri, uning 

harakteristikasi beriladi, maqolda esa toʻla tugallangan fikr-xulosa ifodalanadi.         

Alisher Navoiyning “Mahbub-ul-qulub” asari — axloq-tarbiya, ijtimoiy va falsafiy 

mavzularni o‘z ichiga olgan didaktik asar.Unda ko‘plab maqol-matallar, aforizmlar va hikmatli 

iboralar mavjud. Ushbu elementlar asarga xalq og‘zaki ijodining go‘zalligi va chuqur ma’naviy 

mazmunini qo‘shadi Asarda keltirilgan maqollar — “Ko‘p degan ko‘p yengilur, ko‘p yegan 

ko‘p yiqilur”,ma’lumki, kishilarning jamiyatdagi o‘zaro munosabatlari  avvalo so‘z bilan 

boshlanadi.  Xalqimizning boshqa bir maqoli – Adabning boshi – til – bejiz aytilmagan 

(Qutadg‘u bilik”),“Vafosizda hayo yo‘q, hayosizda vafo yo‘q”, “Tilga ixtiyorsiz, elga 

e’tiborsiz”, “Chin so‘z mo‘tabar, yaxshi so‘z muxtasar” — bular ijtimoiy-ma’naviy ibratlarni 

aniq va qisqa ifodalashda xizmat qiladi. Xalq og‘zaki adabiyoti bilan uyg‘unlik: Navoiy bu 

maqollarni o‘z zamonining ma’naviy talablari va xalq hayotining og‘ir tajribasiga tayangan 

holda moslashtiradi. Yolg‘on so‘zlik nazmda  nomaqbul,yoqimsizlikdir va uning qoyili, unga 

qoyil qoladiganlar esa ahmoq ,aqldan ozganlardir. 

So‘z ichraki yolg‘on erur nopisand 
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Chu nazm etilur qildi dono pisand 

Asarning tuzilishi: Birinchi qism: Xaloyiqning ahvoli, ijtimoiy tabaqalar bo‘yicha 

tahlil.Ikkinchi qism: Yaxshi sifatlar va yomon xislatlar — ularning ta’riflari va ta’siri.Uchinchi 

qism: Yaxshilik va yomonlik natijalari.Har bir keltirilgan maqol va matal asarning asosiy 

mavzulari — axloqiy kamolot, illatlardan qochish, ijtimoiy mas’ullik kabi g‘oyalarga asoslanib 

joylashtirilgan. Ular yosh avlodni to‘g‘ri yo‘ldan adashmaslikka, go‘zal fazilatlarni izlashga 

undaydi . Navoiyning maqol va matallari qisqa, ommabop, mazmunli bo‘lishi bilan ham, 

ta’lim-tarbiya va axloqni shakllantirishda kuchli vosita bo‘lib xizmat qiladi. Umuman olganda, 

Navoiyning “Mahbub-ul-qulub” asarida ishlatilgan maqol-matallar moddiy jihatdan matnni 

boyitadi, madaniy merosimizga chuqur ildiz otgan xalq hikmatini yangicha ifoda qiladi hamda 

o‘quvchini ma’naviy yetuklik sari yetaklaydi: 

Oz-oz o‘rganib dono bo‘lur , qatra-qatra yig‘ilib daryo bo‘lur;  

Yaxshilik qila olmasang hech bo‘lmasa yomonlik qilma;  

O‘t ishi –qovurmoq ,Yel ishi-sovurmoq;  

Suvning mazasi muz bilan oshning mazasi tuz bilan; 

     Sihat istasang - ko‘p yema, Izzat istasang- ko‘p dema; 

Til va obrazlar tahlili. “Saxovat insoniyat bog‘ining hosildor daraxti, balki u daraxtning 

foydali mevasidir.” 

– Bu yerda saxovat (saxiylik) odamlar, jamiyat barqarorligining hosili sifatida qaraladi. 

Shuningdek, bu fazilatdan kelib chiqqan ijobiy natijalar (‘meva’) muhim ramziy vositalar orqali 

ochib beriladi. “Saxovatsiz odam yog‘insiz bahor bulutiga va hidi yo‘q mushk-anbarga 

o‘xshaydi.” 

– Befoyda matn yoki fazilatsiz insonni hayotiy, ruhiy jihatdan “bo‘sh” bir holat sifatida ochib 

beradi. Bu taqqoslash orqali saxovatning borligi — hayotga lahzali-jazibali lazzat qo‘shadi, 

yo‘qligi esa go‘yo nafas yo‘qdaydir. “Saxovatsiz odamdan ichida gavhari bo‘lmagan sadafning 

farqi yo‘q; dursiz sadaf bilan qurib qolgan toshbaqa chanog‘ining farqi yo‘q.”–Bu misollar 

orqali dursiz (zarky bir zar) 

zarb buyumlar bilan saxiy bo‘lmagan odam o‘rtasidagi farqsizligi tasvirlanadi — ig‘vogar, 

go‘yo tashqi aks etish bo‘lmasa ham, ichki mazmun ham yo‘qdir. “Himmat ahlining ixtisosi 

saxovatdir; bu ulug‘ sifat pokiza kishilarga xosdir.” 

– Himmat (qadr) bilan saxovat bir-birini to‘ldiradi, ularni faqat ulug‘ va pokiza kishilarda 

ko‘ramiz — bu esa axloqiy kamolni ko‘zda tutadi. “Odam bir badan bo‘lsa, himmat uning 

jonidir; himmatlilardan olam ahli uchun yuz ming sharaf va shukuh yetishadi.” 

– Himmat — insonning ruhiy yuragi, badiiy ramzi. Uni buzgan odam, jasurlikni yo‘qotadi; 

himmati bor odam esa nafaqat o‘z qiyofasiga, balki keng olamga ham shon-shuhrat olib keladi. 

“Oliyhimmat odam balandparvoz lochindir; behimmat — sichqon ovlovchi kalxatdir.” 

– Bu misollarda qarama-qarshi sifatlar aniq tasvirlangan: oliyhimmat (yuqori fazilatli) inson 

balandparvozloq shoh orbiterga o‘xshaydi, behimmat (bekar, beqadr) esa past fazilatli, kichik 
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hayvonga — sichqonga — o‘xshatiladi. Aqlli odam kelishmovchilik joydan qochar va kelishish 

muvofiqlik eshigin ochar. 

XULOSA. O‘ziga ravo tutmaganni do‘stiga ravo tutmas. Ehsonsiz boy- yog‘insiz 

bulut.Har kimniki so‘zi yolg‘on ,yolg‘oni ochilg‘och uyolg‘on. Qiymati oz - hurmati oz 

.“G‘azab vaqtida sabr qilmoq – podsholikning yarmini saqlamoqdur” tanbehi orqali 

Navoiy insoniy fazilatlar orasida sabrning eng kuchli qalqon, hissiy yetuklik mezoni va axloqiy 

yetuklik belgisi ekanini ko‘rsatadi. Bu tanbehni ijtimoiy hayot, psixologiya, yetakchilik 

madaniyati, oilaviy munosabatlar, pedagogika va hatto bugungi zamonaviy menejment 

konsepsiyalariga ham qo‘llash mumkin. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada fransuz tilidagi fonetik assimilyatsiya hodisasi ilmiy 

nuqtayi nazardan o‘rganiladi. Assimilyatsiyaning asosiy turlari -  undosh va unli tovushlar 

o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, e muet tushishi natijasida yuzaga keladigan o‘zgarishlar hamda jumla 

ichidagi talaffuzdagi moslashuv jarayonlari misollar asosida tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari 

shuni ko‘rsatadiki, assimilyatsiya fransuz tili og‘zaki nutqining tabiiyligini ta’minlovchi asosiy 

fonetik qonuniyatlardan biridir. Shuningdek, bu jarayon yozma va og‘zaki shakl o‘rtasidagi 

tafovutni belgilaydi. Maqola yakunida assimilyatsiya hodisasining fransuz tili o‘qitish 

jarayonidagi amaliy ahamiyati hamda til o‘rganuvchilar talaffuzini shakllantirishdagi roli 

yoritib beriladi. 

Kalit so‘zlar: fonetik assimilyatsiya, fransuz tili, e muet, undoshlar, unli tovushlar, 

talaffuz, fonetika, og‘zaki nutq 

 

ФОНЕТИЧЕСКАЯ АССИМИЛЯЦИЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ: 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ И ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ 

Абстракт. В данной статье исследуется явление фонетической ассимиляции во 

французском языке с научной точки зрения. Рассматриваются основные типы 

ассимиляции: взаимодействие согласных и гласных, изменения, возникающие в 

результате выпадения e muet, а также процессы адаптации произношения внутри фразы. 

Результаты анализа показывают, что ассимиляция является одним из основных 

фонетических законов, обеспечивающих естественность устной речи французского 

языка. Кроме того, данный процесс определяет различие между письменной и устной 

формами. В заключение статьи освещается практическое значение фонетической 

ассимиляции в процессе преподавания французского языка и её роль в формировании 

правильного произношения у изучающих язык. 
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Ключевые слова: фонетическая ассимиляция, французский язык, e muet, 
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PHONETIC ASSIMILATION IN THE FRENCH LANGUAGE: THEORETICAL 

FOUNDATIONS AND PRACTICAL SIGNIFICANCE 

Abstract. This article examines the phenomenon of phonetic assimilation in the French 

language from a scientific perspective. The main types of assimilation are analyzed: the 

interaction between consonants and vowels, changes caused by the omission of the e muet, and 

pronunciation adjustments within phrases. The results indicate that assimilation is one of the 

fundamental phonetic principles that ensure the naturalness of spoken French. Moreover, this 

process highlights the distinction between written and oral forms of the language. In conclusion, 

the article emphasizes the practical importance of phonetic assimilation in French language 

teaching and its role in shaping learners’ pronunciation and listening comprehension skills. 

Key words: phonetic assimilation, French, e muet, consonants, vowels, pronunciation, 

phonetics, oral speech 

 

KIRISH. 

Tilshunoslikning fonetika bo‘limida assimilyatsiya hodisasi alohida ahamiyat kasb etadi. 

Chunki u nutq tovushlarining bir-biriga ta’sir qilishi va talaffuz jarayonida yuzaga keladigan 

fonetik o‘zgarishlarni o‘rganadi. [8. 212] Fransuz tilida assimilyatsiya ko‘pincha undoshlarning 

talaffuzida kuzatiladi va bu hodisa nutqning tabiiyligi hamda oqimdorligini ta’minlaydi. Shunga 

qaramay, fransuz tilidagi assimilyatsiyaning nazariy asoslari to‘liq o‘rganilgan bo‘lsa-da, uning 

amaliy ahamiyati, xususan, o‘zbek tilida ta’lim olayotgan talabalar nutqiy kompetensiyasini 

shakllantirishdagi o‘rni yetarlicha tahlil qilinmagan. 

Tadqiqotda aniqlangan muammolar shundan iboratki, fransuz tili fonetik tizimida 

assimilyatsiyaning turlari (progressiv, regressiv, o‘zaro) mavjud bo‘lsa-da, ularning o‘zbek 

tilidagi o‘xshash va farqli jihatlari ko‘p hollarda qiyosiy o‘rganilmagan. Bundan tashqari, 

o‘zbek o‘quvchilari uchun assimilyatsiya qoidalarining to‘g‘ri qo‘llanishi talaffuzdagi 

xatoliklarni kamaytirishda muhim vosita bo‘lishiga qaramay, metodik jihatdan yetarli darajada 

tadqiq qilinmagan. 

Ushbu tadqiqotning maqsadi - fransuz tilida fonetik assimilyatsiyaning nazariy asoslarini 

yoritish hamda uning amaliy ahamiyatini, ayniqsa, o‘zbek tilida fransuz tili o‘rgatuvchi 

jarayonlarda qo‘llash imkoniyatlarini tahlil qilishdir. 

Maqolaning vazifalari quyidagilardan iborat: 

1. Fransuz tilidagi fonetik assimilyatsiyaning nazariy asoslarini ko‘rib chiqish. 

2. Assimilyatsiyaning turlari va ularning talaffuz jarayonidagi o‘rnini tahlil qilish. 

3. Fransuz va o‘zbek tillarida assimilyatsiyaning o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlash. 

4. Fransuz tili ta’limida assimilyatsiya hodisasining amaliy ahamiyatini yoritish. 
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR.  Fonetik assimilyatsiya masalasi 

tilshunoslikda ko‘plab olimlar tomonidan o‘rganilgan. Fransuz tilshunoslari (P. Delattre, M. 

Grammont, A. Martinet) assimilyatsiya hodisasini fransuz tili fonetik tizimining tabiiy jarayoni 

sifatida izohlaydilar. Ularning tadqiqotlarida regressiv assimilyatsiya fransuz tilida eng ko‘p 

uchrashi, progressiv assimilyatsiya esa kamroq namoyon bo‘lishi qayd etilgan. Shuningdek, 

fransuz fonetik maktabi vakillari talaffuzning uzluksiz oqimida assimilyatsiyaning 

kommunikativ ahamiyatini ta’kidlaydilar. 

O‘zbek tilshunosligida esa fonetik assimilyatsiya masalasi (A. G‘ulomov, S. Usmonov, Sh. 

Rahmatullayev) tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, asosan undosh tovushlarning bir-biriga ta’siri, 

talaffuzdagi qulaylik va fonetik me’yorlar doirasida izohlangan. Shunga qaramay, fransuz va 

o‘zbek tillarida assimilyatsiyaning qiyosiy tahlili yetarlicha ishlab chiqilmagan, bu esa 

tadqiqotning dolzarbligini belgilab beradi. 

Adabiyotlarni o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, mavjud manbalarda fonetik assimilyatsiyaning 

nazariy ta’rifi keng yoritilgan, biroq uning amaliy qo‘llanilishi, xususan, chet tilini o‘qitish 

metodikasi nuqtayi nazaridan yetarli darajada tahlil qilinmagan. Shu sababli, ushbu tadqiqot 

fransuz tilida assimilyatsiyaning nazariy va amaliy jihatlarini kompleks tarzda ko‘rib chiqishni 

maqsad qilgan. 

Fransuz tilining talaffuz tizimi o‘ziga xos murakkabliklarga ega. Buning asosiy sababi 

shundaki, so‘zlar ko‘pincha yozilishidan farqli tarzda talaffuz qilinadi. Tovushlarning bir-biriga 

ta’siri natijasida yuz beradigan o‘zgarishlar fonetik assimilyatsiya deb ataladi. [9.270] 

Assimilyatsiya fransuz tili fonetikasida keng tarqalgan hodisa bo‘lsa-da, ko‘plab talaffuz 

darslarida unga yetarli e’tibor qaratilmaydi. Aslida esa ushbu hodisani o‘zlashtirish 

o‘quvchilarga nafaqat tinglab tushunishni, balki og‘zaki nutqda tabiiy talaffuzni ham yaxshilash 

imkonini beradi. 

Assimilyatsiyaning mohiyati va misollar 

So‘z talaffuzida bir-biridan farqli ikki tovush yonma-yon kelganda, talaffuzdagi qulaylik 

uchun ulardan biri o‘zgaradi. Fransuz tilida, odatda, ikkinchi tovush birinchi tovushga ta’sir 

ko‘rsatadi. 

Masalan, “absent” so‘zidagi \[b] undoshi \[s]  ta’sirida  \[p] ga aylanadi va natijada 

talaffuzda [apsɑ̃] shaklida eshitiladi. Xuddi shuningdek, “anecdote”so‘zi \[anegdɔt], 

“subside” esa [subzid] tarzida talaffuz qilinadi. Demak, fransuz tilida so‘zning yozilishi va 

talaffuzi ko‘p hollarda mos kelmaydi. 

“E” tovushi va assimilyatsiya 

Fransuz tilidagi “e muet” (talaffuz qilinmaydigan “e”) tovushi assimilyatsiya jarayonini 

kuchaytiruvchi omillardan biridir. U tushib qolganda, ikki undosh yonma-yon kelib, talaffuzda 

o‘zgarishga sabab bo‘ladi. [2. 372-b] 

Masalan, “médecin” so‘zida “e” tovushi talaffuz qilinmaydi va  [d] hamda  [s] undoshlari 

bir-biriga ta’sir qilib, natijada  [metsɛ]̃  tarzida aytiladi. Bunga o‘xshash misollar: 

-au-dessus → [ot’sy] 
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-trente-deux → [trɑ̃tdø] 

-ça change tout → [saʃɑ̃ʃtu] 

Undoshlarning assimilyatsiyasi 

Fransuz tilida assimilyatsiya ko‘pincha jarangsiz va jarangli undoshlarning o‘zaro ta’siri 

orqali sodir bo‘ladi. [6. 289] Jarangsiz undoshlar (t, p, f, k, s, ch) talaffuzda tovush paychalari 

ishtirokisiz hosil qilinadi, jarangli undoshlar (d, b, v, g, z, j) esa aksincha, tovush paychalarining 

tebranishi orqali eshitiladi.[4. 301- b] 

Assimilyatsiya ikki xil shaklda namoyon bo‘ladi: 

1. Jarangsiz undoshning jaranglilashuvi. Masalan, “anecdote” so‘zida \[k] jarangsiz 

undoshi [d] ta’sirida jarangli [g] tovushiga aylanadi → [anegdɔt]. 

2. Jarangli undoshning jarangsizlashuvi. Masalan, “observer” so‘zida \[b] undoshi [s] 

ta’sirida [p] tovushiga aylanadi → \[opservɛʀ]. 

Assimilyatsiya, odatda, quyidagi undosh juftliklari orasida sodir bo‘ladi: t/d, p/b, f/v, k/g, 

s/z, ch/j. 

Unlilarning assimilyatsiyasi 

Assimilyatsiya nafaqat undoshlarda, balki unli tovushlarda ham uchraydi. Bunda tovushlar 

yonma-yon emas, balki masofa bilan ajralgan bo‘lsa ham, talaffuzda o‘zaro ta’sir qiladi. 

Masalan: 

beaucoup → \[buku] (o tovushi u ga yaqinlashadi) 

définition → \[defenisjɔ̃] (i tovushi e ga moslashadi) 

têtu → tétu, minuscule → miniscule kabi shakllar ham kuzatiladi. 

So‘zlararo assimilyatsiya 

Assimilyatsiya faqat bitta so‘z ichida emas, balki gapdagi ketma-ket so‘zlar orasida ham 

uchraydi. Masalan: 

chaque jour → \[ʃagʒuʀ] 

trop de temps → \[tʀoptɑ̃] 

depuis que j’ai bu → \[dәpɥigʒebu] 

Ko‘pincha bu hodisa “e muet” ning tushib qolishi yoki inkor yuklamasi *ne* ning 

ishlatilmasligi bilan bog‘liq bo‘ladi: 

je t’aime → [ʃtɛm] 

c’est ce gamin → [sɛzgamɛ]̃ 

je ne sais pas → [ʃɛpa] 

Assimilyatsiyaning amaliy ahamiyati 

Fonetik assimilyatsiya fransuz tilida tabiiy talaffuzning ajralmas qismi hisoblanadi. 

Kitobiy fransuz tili bilan og‘zaki nutqning farq qilishi ham aynan assimilyatsiya, eliziya va 

liaison kabi hodisalar bilan bog‘liqdir. [7.398-b ]Shu sababli, fransuz tilini o‘rganuvchilar uchun 

bu jarayonni nazariy jihatdan tushunishgina emas, balki amaliy mashqlar orqali o‘zlashtirish 

ham zarurdir. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
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Tadqiqot davomida fransuz tilida fonetik assimilyatsiyaning nazariy va amaliy jihatlari 

o‘rganildi hamda quyidagi natijalarga erishildi: 

1.Assimilyatsiyaning turlari aniqlashtirildi. Fransuz tilida regressiv assimilyatsiya eng 

ko‘p uchraydi, progressiv va o‘zaro assimilyatsiya esa kamroq namoyon bo‘ladi. [1. 245b] 

2. Undosh va unli assimilyatsiyaning xususiyatlari belgilandi. Undoshlar o‘rtasida 

assimilyatsiya jarangsiz va jarangli tovushlarning ta’siri asosida yuz beradi, unli assimilyatsiya 

esa ko‘proq masofaviy xarakterga ega. 

3. So‘z ichida va so‘zlararo assimilyatsiya farqlari ko‘rsatildi. So‘z ichidagi assimilyatsiya 

yozuv va talaffuz o‘rtasidagi tafovutlarni keltirib chiqarsa, so‘zlararo assimilyatsiya nutqning 

oqimdorligini ta’minlaydi. 

4. O‘zbek tili bilan qiyosiy jihatlar ochib berildi.Fransuz tilidagi assimilyatsiya ko‘proq 

talaffuzdagi qulaylik va nutq ravonligi bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida fonetik me’yorlarni 

saqlashga xizmat qiladi. 

5. Amaliy ahamiyati aniqlashtirildi.Assimilyatsiya qoidalarini o‘zlashtirish fransuz tilini 

o‘rganayotgan talabalar nutqidagi talaffuz xatolarini kamaytiradi, tinglab tushunishni 

osonlashtiradi va og‘zaki muloqot samaradorligini oshiradi. 

Assimilyatsiya turlari va misollar 

| Assimilyatsiya turi            | Misol (yozuvda)            | Misol (talaffuzda) | 

| Regressiv (ko‘p uchraydi)  | absent                              | apsent            | 

| Progressiv                          | observer                           | opserver         | 

| O‘zaro                                | subsister                          | subzister          | 

| Vokal assimilyatsiya          | beaucoup                         | boucoup          | 

| So‘zlararo assimilyatsiya    | chaque jour                     | chag’ jour        | 

Assimilyatsiyaning o‘rganilish darajasi. (Tasavvuriy grafik sifatida ifodalash mumkin: 

fransuz tilshunosligida nazariy jihatlar ko‘proq o‘rganilgan, amaliy qo‘llanish esa yetarlicha 

tahlil qilinmagan). 

-Nazariy tadqiqotlar: 70% 

-Amaliy tadqiqotlar: 30% 

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, fransuz tili fonetik tizimida assimilyatsiya hodisasi 

nutqning tabiiyligi va oqimdorligini ta’minlovchi asosiy vositalardan biridir. Biroq, mavjud 

adabiyotlarda asosan nazariy tomonlar yoritilgan bo‘lib, amaliy qo‘llanish — xususan, chet ellik 

o‘quvchilarga o‘rgatish jarayonida uning o‘rni yetarli darajada ko‘rib chiqilmagan. 

Shuningdek, o‘zbek tilida assimilyatsiya ko‘proq undoshlarning talaffuzi bilan bog‘liq 

bo‘lsa, fransuz tilida bu hodisa nafaqat undosh, balki unli tovushlarga ham ta’sir qiladi. Bu esa 

ikki til fonetik tizimi o‘rtasida qiyosiy farqlar mavjudligini ko‘rsatadi. 

Tadqiqot natijalari fransuz tilini o‘rgatishda fonetik assimilyatsiyani alohida mavzu 

sifatida o‘qitish zarurligini isbotlaydi. Zero, ushbu hodisani chuqur o‘zlashtirish orqali 

o‘quvchilarda tabiiy talaffuz shakllanadi va ular fransuz tilidagi jonli nutqni osonroq qabul 

qilish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. 
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XULOSA 

Ushbu maqolada fransuz tilidagi fonetik assimilyatsiyaning nazariy asoslari va amaliy 

ahamiyati tahlil qilindi. Tadqiqot davomida assimilyatsiya hodisasining fonetik tizimdagi o‘rni, 

uning artikulyatsion va akustik xususiyatlari hamda nutq jarayonidagi ahamiyati ilmiy jihatdan 

yoritildi. Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, fonetik assimilyatsiya ko‘plab tilshunoslar 

tomonidan o‘rganilgan bo‘lsa-da, fransuz tilidagi o‘ziga xos fonetik jarayonlar, ayniqsa, jonli 

og‘zaki nutqda namoyon bo‘ladigan assimilyatsiya turlari hali to‘liq tadqiq etilmagan. 

Amaliy jihatdan olib qaralganda, assimilyatsiyaning to‘g‘ri o‘zlashtirilishi fransuz tilini 

o‘rganuvchilarga talaffuzni tabiiylashtirish, nutq tezligini oshirish va muloqot samaradorligini 

ta’minlashda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. Shuningdek, fonetik assimilyatsiya til o‘qitish 

metodikasida talaffuz mashqlarini samarali tashkil etishda, avtomatik nutqni tanish tizimlarini 

ishlab chiqishda ham dolzarb ahamiyat kasb etadi. 

Shunday qilib, tadqiqotda fransuz tilidagi fonetik assimilyatsiyaning lingvistik mohiyati 

va amaliy qo‘llanilishi izchil tahlil qilindi. Olingan natijalar kelgusida fonetika va nutq 

madaniyati sohalarida olib boriladigan izlanishlarga, shuningdek, fransuz tili o‘qitish jarayonini 

takomillashtirishga ilmiy asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada stilistika sohasi va uning atrofidagi tushunchalar, ularning 

badiiy adabiyotdagi o’rni, muammolar va ularning dolzarbliligi haqida ma’lumotlar keltiriladi. 

Shu bilan birga leksik birliklar va ularning turlari, ifodalanishi singari masalalar ham yoritiladi. 

Chegaralangan va chegaralanmagan leksikaning umumiy xususiyatlari va farqli jihatlariga 

urg’u beriladi. Stilistika masalalari badiiy matndagi jonli misollar yordamida tahlil qilinadi. 

Tayanch tushunchalar: stilistika, leksik birlik, vulgarizm, varvarizm, argo, jargon, 

umumiste’mol so’zlar, adabiy qatlam, shevaga oid birliklar, dialekt, istorizm. 

Аннотация В статье представлена информация о стилистике и связанных с ней 

понятиях, их роли в художественной литературе, проблемах и актуальности. В то же 

время рассматриваются такие вопросы, как лексические единицы и их типы, способы 

выражения. Особое внимание уделяется общим характеристикам и различиям 

ограниченной и неограниченной лексики. Стилистические вопросы анализируются на 

ярких примерах из художественных текстов. 

Ключевые понятия: стилистика, лексическая единица, вульгаризм, варваризм, 

арго, жаргон, общеупотребительные слова, литературный пласт, диалектные единицы, 

диалект, историзм. 

Annotation This article provides information about the field of stylistics and its 

surrounding concepts, their role in fiction, problems and their relevance. At the same time, 

issues such as lexical units and their types, expression are also covered. Emphasis is placed on 

the general characteristics and differences of bounded and unbounded lexis. Stylistic issues are 

analyzed using vivid examples from fiction texts. 

Key concepts: stylistics, lexical unit, vulgarism, barbarism, argot, jargon, common words, 

literary stratum, dialect units, dialect, historicism 

 

 Stilistika sohasi o‘z ichiga olgan muammolari, dolzarb vazifalariga ko‘ra keng 

qamrovlidir. Aynan stilistikning leksik stilistika sohasi bir qancha dolzarb muammo va 

masalalar bilan shug‘ullanadi.  Leksik stilistika – tilning ruhiy, emotsional va estetik 

imkoniyatlarini ochib beruvchi muhim fan sohasidir. Bu yo‘nalish yordamida biz so‘zlarning 

nafaqat grammatik, balki uslubiy, obrazli va baholovchi rolini ham chuqur tahlil qilish imkoniga 
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ega bo‘lamiz. Har bir so‘z, ayniqsa badiiy matnda, shunchaki ifoda emas, balki maqsadli tanlov, 

muallifning ichki dunyosining tilga ko‘chgan ifodasidir. Leksik birliklar ana shu xususiyatlarni 

inobatga olgan holda chegaralanmagan(umumiste’mol) va chegaralangan leksika (dialekt, 

jargon, termin, argo, vulgarizm) deb taqsimlanadi. Tilshunoslikda chegaralangan leksika asosan 

quyidagi guruhlarga bo‘linadi: 

Dialektal so‘zlar – ma’lum hudud nutqida ishlatiladi (masalan, ena, shoti, qalpoq, yazna 

kabi); 

Argo va jargon – ijtimoiy guruhlarga xos norasmiy iboralar (masalan, zapravka, soqqa);   

Terminlar va professionalizmlar – texnik, ilmiy yo‘nalishlarga oid (masalan, algoritm, 

fotosintez, )  . 

Vulgarizm va varvarizm – qo‘pollik yoki haqorat shaklidagi iboralar.  

   Chegaralangan leksika badiiy matnda obrazni jonli, xalqona qiladi, ijtimoiy qatlam va 

dialekt orqali tinglovchiga real voqelik haqida tabiiy taassurot qoldiradi. Og‘zaki nutqning 

chegaralangan leksikasi - ekspressiya, hissiyot yoki haqoratni qiyosiy ravishda aks ettirib 

beradi.  Terminlar ekspressivligini yo‘qotgan holda rasmiy maqomga kiradi, dialekt va argo esa 

faqat ma’lum kontekstdagina ishlatiladi.  

Stilistika - tilshunoslikning matnni emotsional, ekspressiv, estetik jihatdan o‘rganadigan 

bo‘limi sifatida  til vositalarining va chegaralangan leksikaning uslubiy  xususiyatlarini bilan 

ham batafsil shug‘ullanadi. Shuning bir yo‘nalishi bo‘lgan leksik stilistika - bu so‘zlarning 

uslubiy ranglarini, emotsional qiymatini, konnotativ ma’nosini va matndagi stilistik yukini tahlil 

qiluvchi sohadir. Boshqacha aytganda, leksik stilistika so‘zlarning nafaqat ma’nosini, balki 

qanday kontekstda, qanday ohangda va qanday maqsadda ishlatilayotganini o‘rganadi. Leksik 

stilistikaning asosiy predmeti – bu so‘z va uning stilistik qiymatidir. Badiiy adabiyotda 

mualliflar leksik vositalarni uslubiy yuklama bilan tanlaydi. Misol uchun, Xayriddin Sultonov 

yoki Erkin A’zam kabi yozuvchilar obraz tilini tabiiy va hayotiy ko‘rsatish uchun  so‘zlashuv 

nutqiga oid leksikani (chegaralangan leksika), poetik, obrazli, emotsional so‘zlarni, xalqona 

iboralarni ishlatadilar. Bu orqali matn jonli, psixologik, tasviriy bo‘ladi. Leksik stilistikaning 

asosiy vazifalari: 

1. So‘zlarning stilistik qiymatini aniqlash; 

2. Konnotativ va denotativ ma’noni farqlash; 

3. Matndagi ekspressivlik va obrazlilikni tahlil qilish; 

    4. Obrazga xos so‘z tanlash tamoyillarini ochish; 

    5. Uslubiy kontrast, ironiya, kinoya kabi vositalarni tushuntirish.  

Badiiy adabiyotda noadabiy qatlamga oid bo‘lgan so‘zlar bilan bir qatorda chegaralangan 

leksikadan ham joiz o‘rinlarda foydalaniladi. Shu o‘rinda bu ikki tushunchani farqlab olish 

zarurati paydo bo‘ladi. Noadabiy qatlam deyilganda, adabiy tildan butunlay tashqarida bo‘lgan, 

adabiy til normalariga va talablariga javob bermaydigan so‘zlar tushuniladi. Bunday so‘zlar 

odatda, og‘zaki nutq shakli uchun faol qo‘llaniladi. Chegaralangan leksika - bu adabiy tilning 

asosiy lug‘aviy fondi ichiga kirgan, ammo atrof-muhitga, ijtimoiy-guruhlarga yoki uslubiy 
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kontekstga bog‘langan leksik birliklar majmuasidir. Bu qarama-qarshi tomondan keng tarqalgan 

umumiste’mol leksikadan farqlanadi. 

 Yozuvchi Xayriddin Sultonov ham zamonaviy adabiyot vakili sifatida badiiy  

adabiyotdagi real yondashuvni chetlab o‘tmagan holda, bir qator asarlari, xususan, “Yozning 

yolg‘iz yodgori”, “Saodat sohili”, “Ko‘ngil ozodadir” qissalarida chegaralangan leksikadan turli 

xil uslubiy (yuqorida ko‘zda tutilgan) maqsadlarga ko‘ra foydalangan.  Xususan, uning “Saodat 

sohili” qissasida xuddi shunday holat ko‘zga tashlanadi: 

“…Ostona ortida betoqat qadam sharpasi, ivir-shivir tovushlar eshitildi. Bobur sergak 

tortib, eshik tomon qaradi. Rang-quti qum o‘chgan, favqulodda besar-bezovta saroy muhrdori 

Kichik Xoja eshik og‘asining ortidan shoshilib ichkari kirdi. 

- Ne gap? - Bobur uning bejo avzoyini ko‘rib, ilkis o‘rnidan qo‘zg‘aldi. 

- Noxush xabar, olampanoh! - dedi muhrdor nafasi tiqilib. - Afg‘on amirlari Biban va 

Boyazid Qanujdan qochib, Shamsiobod qal’asini ishg‘ol etmishlar, Abul Muhammad nayzador 

ojiz qolibdur. Fitnakorlar Gangdan o‘tib, Sarvar sari jadal bosib kelmoqdalar emishlar. 

Fotihxon Sarboniy ham alarning himoyatiga tayanib, qayta bosh ko‘tarmish. Banorasdan ham 

chopar keldi: Sherxon Surning cherigi shaharni tamom qurshov tutmishdir. Bangola hukmdori 

Nusratshoh ham alar bilan ittifoq tuzgan emish!..” 

  Yuqoridagi matndan ko‘rinadiki, leksik birliklar, asosan, tarixiy tasvir asosida 

ifodalangan, saroy muhitini jonli berish maqsadida tarixiy va arxaik so‘zlardan keng 

foydalanilgan. Ular istorizmlar deb ataladi. Saroy muhrdori, eshik og‘asi, chopar, nayzador, 

hukmdor singari tarixiy mansab nomlari bugungi kunda qo‘llanilmasligi barchaga birdek ayon. 

Ular eskilik bo‘yog‘iga ega bo‘ladi. Ammo badiiy adabiyotda ijtimoiy muhitni jonlantirish 

maqsadida yozuvchi mahorat bilan foydalangan.  

  “…Kichik Xoja, keltirgan bu xabarlari uchun yolg‘iz o‘zi aybdordek, boshini quyi solgan 

ko‘yi tosh qotdi. Boburning mahkam qimtilgan yupqa lablari sezilar-sezilmas pirillab ucha 

boshladi, bodom qovoqlari ostidagi qiyiq ko‘zlarida Hofiz Ko‘hkiyga begona bir shiddat va 

qahr alangasi yondi.- Uh, mal’unlar! - dedi u tishlarini qisib. - Qasam ko‘r qilgur murtadlar! 

Necha daf’a alarning sulh va itoat bobida bergan puch va’dalariga inondim, biroq har safar 

ham mana shundoq g‘ofil qoldim. Bu xayoli buzuqlar saltanatni egasiz deb, Bobur Mirzoni 

o‘lgan deb gumon qiladilar, chamasi. Xayr, mayli, o‘zlaridan o‘tdi - o‘zlaridan ko‘rsinlar! 

Lafzni unutqonlarga shafqatni unutmoq kerak! 

U keskin yurib eshik oldiga bordi, hanuz muztar turgan Kichik Xojaga shijoatli nigohini 

tikdi: 

- Xo‘sh, Kichik Xoja? 

- Labbay, olampanoh? - Kichik Xoja ko‘zlari javdirab unga yuzlandi. 

- Rang-ro‘yingiz bir holat? 

- Olampanoh... 
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- Nechun abdiraysiz? Bundoq qaro kunlarni hech ko‘rmabmidingiz? Sizdek suyangan 

tog‘imizki shumxabar shabadasiga tebransa, xo‘b bo‘lg‘on ekan! Tag‘in o‘zgalardan ne gina 

qilaylik!...” 

  Voqealar rivoji jiddiy tus olgan yuqoridagi hollarda, qahramonning g‘azabnok kayfiyatini 

anglatish, kitobxonga his qildirish maqsadida chegaralangan leksikadan zarur o‘rinda 

foydalaniladi. Mal’unlar, qasam ko‘r qilgur murtadlar,  xayoli buzuqlar  haqorat so‘zlari 

yozuvchining ana shunday uslubiy  maqsadiga bevosita xizmat qilgan. 

 Mal'un" so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, "la'natlangan", "qarg‘ishlangan" yoki 

"nafratlangan" ma'nolarini anglatadi. Bu so‘z, asosan, yomon, gunohkor yoki Allohning rahmati 

va marhamatidan mahrum bo‘lgan shaxs yoki narsaga nisbatan qo‘llaniladi. Murtad (arab. - 

orqaga qaytgan, chekingan) - islom tarixida dindan qaytgan, undan voz kechgan odam. Bunday 

odamlar eng katta gunoh (qarang Kabira) qilgan hisoblanib, oʻlimga hukm etilgan.  

 Ushbu so‘zlarning lug‘aviy ma’nosiga aniqlik kiritdik. Kontekstdan anglashiladiki, sulh 

uchun va’da berganiga qaramay, so‘zidan tonib, xiyonat ko‘chasiga kirgani uchun shunday 

haqorat qilinishga sabab bo‘lmoqda. Ammo badiiy asarlarda har doim ham jargon va argolar 

munosib vaziyatda ishlatilmaydi, aksincha, haddan tashqari nafrat, jahl ifodasiga ham 

nomunosib tarzda xizmat qiladi. Biroq biz tahlilga tortgan ijodkor Xayriddin Sultonov hatto shu 

o‘rinda ham mutanosiblikdan chetga chiqmaydi, qahramonlari axloqiga ortiqcha “yuk” 

ortmaydi. Buyuk tarixiy shaxs Bobur shaxsiyatini ham shu yo‘sinda himoya qiladi.  

 Yuqoridagi matnda chegaralangan leksika vositalari quyidagi uslubiy imkoniyatlarni 

ochadi: tarixiy muhit va siyosiy fonni jonlantiradi, obraz psixologiyasini aniq va dramatik tarzda 

ifodalaydi, adabiylik va poetiklik darajasini oshiradi milliylik, xalqona ruh, xalq orasidagi ifoda 

vositalarini matnga olib kiradi. “Muallif stilistik maqsadga erishish uchun ba’zan adabiy norma 

doirasidan chetga chiqadi. Chegaralangan leksika bu borada eng qulay vositalardan biridir. 

Ayniqsa, arxaik, dialektal yoki xalqona so‘zlar matnga tarixiylik, milliylik va obrazlilik baxsh 

etadi.” 

 Ba’zan ijodkorlar badiiy adabiyotda qofiya talabi yoki ifoda imkoniyatining kengligidan 

foydalanib, yangi so‘zlar ham yaratadilar. Ular neologizmlar deb ataladi. Neologizmlarning 

stilistik vazifasi turlicha, ular asosan, atash ma’nosinigina ifoda etishadi: fayl, disk, grant, 

market singari. “Ammo yozuvchi, shoirlar tomonidan yaratilgan neologizmlarning stilistik 

imkoniyati katta. Bular okkazionalizmlar deyiladi. Masalan:  G‘afur G‘ulom -dosh so‘z 

yasovchi affiksi yordamida quyidagi yangi so‘zlarni yaratgan: eldosh, yerdosh, kurashdosh, 

qalamdosh kabi. Mirtemir esa yurakdosh, toydosh, soqoldosh kabi so‘zlarni, Maqsud 

Shayxzoda nuriston, quyoshiston, nurobod, quyoshobod, xalqobod kabi so‘zlarni, Erkin 

Vohidov changiston, balchig‘iston kabilarni yaratgan.”  

 Xayriddin Sultonov qalamiga mnsub bo‘lgan qissalrdan yana biri “Ko‘ngil ozodadir” 

qissasida ham mavzu ko‘lami va qamroviga ko‘ra nofaol so‘zlardan “faol” ravishda 

foydalanganiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Aynan shuning o‘ziyoq, ijodkorning bilim 
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chegaralari keng ekanligini, so‘z ustasi ekanligini va badiiy mahoratini ko‘rsatadi. Quyida 

asardan parcha keltiramiz: 

“…Eh, mavlono Gulxaniy, biz bilan zamondosh bo‘lganingizda edi, holingiz ne kechardi 

- men tasavvur qilolmayman, qo‘limdan kelmaydi. Har qalay, shuni aniq bilamanki, oxir-oqibat 

«Zarbulmasal» ham chala qolib, tiriklayin ro‘yan kavlamoqqa¹ ravona bo‘lur edingiz. 

«Birpaslikka² yo‘liqdi, bechora», der edik so‘ng ortingizdan bosh chayqab. Mabodo, umr vafo 

qilib, «Zarbulmasal»ni bitirgan chog‘ingizda ham, ahvolingizga maymunu najjorlar yig‘lar edi. 

Agar mening so‘zlarimga ishtiboh qilsangiz, masalchining holini, ana, Zohidon Obiddan 

so‘rangiz. 

Ushbu parchadagi so‘zlardan ko‘rish mumkinki, ijodkor davr muhitini jonlantirishda 

istorizmlardan mahorat bilan foydalangan.  

¹ Ro‘yan kavlamoq – qabrga ketmoq ma’nosida tarixiy ifoda orqali zamonaviy kasallik 

bo‘lmish infarkt(² birpaslik)ga juda topqirlik bilan bog‘lagan. Bundan tashqari ishtiboh qilmoq, 

najjor so‘zlari ham tarixiy asosga ega. 

“… Avvalo, millatning badrashk o‘g‘lonlari na’ra tortib chiqar erdilarki, hayhot, o‘zbek 

eliga bundoq tavqi malomatlar taqqani mulla Gulxaniyga kim huquq berdi, nechun ming yillik 

urf-odatlarimiz ustidan bu qadar qahqaha ila kuladir? Ba’daz, bo‘lak munaqqidlar aytur 

erdilarki, o‘rtog‘ Muhammad Sharif eski ilk sarqiti bo‘lmish urfu odatlarni zavq ila tasviru 

targ‘ib etmish, qani, buyoqqa keltiringizlar uni! Yana bir guruh munaqqidlar aytur erdilarki, 

Muhammad Sharifining ejodi hanuz an’ana botqog‘i ichra qolibdur, ko‘p... 

Shu o‘rinda e’tirof etish joizki, tarixiy til bilan zamonaviy hayotda ro‘y berayotgan 

muammolar ustidan kulish bu har kimning ham mahorati yetadigan ish emas, buning uchun 

o‘tkir qalam kerak. E’tiborimizni badrashk so‘ziga qaratamiz, “qattiq rashk qiladigan ma’no 

ottenkasiga ega bo‘lgan so‘z bu yerda boshqacha uslubiy ma’no qatlamiga ega. Ya’ni, ichiqora, 

hasadgo‘y ma’nosida qo‘llanilayotgan bu so‘zdan keying  na’ra tortmoq fe’li yordamida yanada 

kuchaytirilgan kesatish anglashiladi.  

“…Ba’daz, bo‘lak munaqqidlar aytur erdilarki, o‘rtog‘ Muhammad Sharif eskilik sarqiti 

bo‘lmish urfu odatlarni zavq ila tasviru targ‘ib etmish, qani, buyoqqa keltiringizlar uni! 

  Jumla boshdan oyoq tanqidchilarning asossiz malomatlari ustidan kinoyaga qurilgan. 

Fors-tojik jumlalarida aynan ana shunday chegaralangan leksika unsurlari ko‘rinib turibdi.  

“…Yana bir guruh munaqqidlar aytur erdilarki, Muhammad Sharifining ejodi hanuz 

an’ana botqog‘i ichra qolibdur, ko‘p...” 

Shevaga xos so‘zlardan ham ayni o‘rinda yuqorida anglashilgan maqsadlarga ko‘ra 

mohirlik bilan foydalanilgan.  

 Umuman olganda, yozuvchi Xayriddin Sultonov qissalari tahlil uchun juda boy manba 

bo‘la oladi, bunga sabab ijodkorning o‘ziga xos ifoda tili, tarixiy hodisalar qarshisida o‘ziga xos 

va mos tarzda topqirlik bilan, so‘zga chechanligi bilan munosabat bildira olishida. Xulosa qilib 

aytganda, badiiy uslub o‘z ichiga faqatgina adabiy tilni emas, faol muloqot tilini, xalq og‘zaki 

unsurlarini, insonlar o‘rtasida har qanday muloqotni yuzaga chiqara oladigan leksikani qamrab 
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oladi. Yozuvchi mahorati esa ana shu imkoniyatdan qay yo‘sinda foydalana olishida namoyon 

bo‘ladi. Bu esa o‘z navbatida ijodkorlarning ifoda uslubiga bog‘liq. 
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Annotation:  The translation of emotionally-charged idioms presents a unique challenge 

due to their complex interplay between linguistic structure, cultural context, and cognitive 

interpretation. Idioms, by their nature, are figurative expressions whose meaning cannot be 

deduced solely from their individual lexical components. When such idioms carry strong 

emotional connotations—whether positive or negative—the translator must navigate not only 

semantic equivalence but also the preservation of affective impact in the target language. This 

study adopts a cognitive linguistic perspective, drawing on Conceptual Metaphor Theory 

(Lakoff & Johnson, 2003) and Frame Semantics (Fillmore, 1982) to analyze how emotional 

meanings are structured and processed in idiomatic expressions. By comparing English 

emotionally-loaded idioms with their Uzbek counterparts, the research examines cognitive 

mechanisms such as metaphorical mapping, cultural scripts, and emotional framing. Special 

attention is given to idioms that lack direct equivalents in Uzbek, requiring creative strategies 

such as conceptual adaptation, functional substitution, or hybrid translation. The analysis is 

supported by corpus-based examples, highlighting how cultural differences in emotional 

expression influence translation choices. Findings indicate that successful translation of such 

idioms depends on the translator’s ability to preserve both the conceptual metaphor and the 

emotional resonance, even if lexical forms diverge. This research contributes to the fields of 

translation studies, cognitive linguistics, and intercultural communication by offering practical 

strategies and a theoretical framework for translating emotionally-charged idioms from English 

into Uzbek while maintaining both semantic and affective fidelity. 

Keywords: Cognitive linguistics, emotionally-charged idioms, conceptual metaphor 

theory, frame semantics, cultural scripts, metaphorical mapping, emotional resonance, uzbek 

translation strategies 

 

The translation of emotionally-charged idioms presents unique challenges that extend 

beyond linguistic competence to encompass cognitive, cultural, and psychological dimensions 

(Kövecses, 2020). This study examines cognitive approaches to translating English idioms with 
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strong emotional content into Uzbek, focusing on how translators navigate conceptual 

metaphors, cultural schemas, and emotional frameworks. Through analysis of translation 

strategies and cognitive processing mechanisms, this research reveals that successful idiom 

translation requires understanding of both source and target language conceptual systems, 

emotional categorization patterns, and cultural knowledge structures. The findings suggest that 

cognitive translation approaches, particularly those incorporating conceptual metaphor theory 

and cultural cognition frameworks, provide more effective strategies for preserving both 

semantic and emotional content in English-Uzbek idiom translation. Idioms represent one of the 

most challenging aspects of translation, particularly when they carry significant emotional 

weight. The translation of emotionally-charged idioms from English into Uzbek presents a 

complex intersection of linguistic, cognitive, and cultural factors that traditional translation 

approaches often fail to address adequately. These expressions, deeply embedded in their 

respective cultural matrices, require translators to navigate not only linguistic structures but also 

conceptual frameworks, emotional categorizations, and cultural knowledge systems. The 

cognitive approach to translation, emerging from advances in cognitive linguistics and 

translation studies, offers a framework for understanding how translators process, interpret, and 

recreate emotionally-charged idioms (Schäffner & Shuttleworth, 2023). This approach 

recognizes that translation is fundamentally a cognitive activity involving complex mental 

processes including pattern recognition, conceptual mapping, cultural schema activation, and 

emotional processing. When dealing with idioms that carry strong emotional content, these 

cognitive processes become particularly intricate, as translators must simultaneously preserve 

semantic meaning, emotional impact, and cultural authenticity. English and Uzbek, representing 

distinct language families and cultural traditions, present unique challenges for idiom 

translation. English, with its Germanic and Romance influences, has developed idiomatic 

expressions that reflect Anglo-Saxon, Celtic, and continental European cultural experiences. 

Uzbek, a Turkic language with Persian and Arabic influences, embodies Central Asian nomadic 

traditions, Islamic cultural values, and Soviet-era linguistic developments. The emotional 

conceptualization patterns in these languages often diverge significantly, creating translation 

challenges that require sophisticated cognitive strategies. This study examines how cognitive 

approaches can enhance the translation of emotionally-charged idioms between these languages. 

By analyzing the cognitive processes involved in idiom comprehension and production, 

identifying cultural-cognitive patterns that influence emotional expression, and exploring 

translation strategies that leverage cognitive principles, this research contributes to both 

translation theory and practice in the English-Uzbek language pair. Cognitive translation theory 

emerged from the recognition that translation is fundamentally a mental process involving 

complex cognitive operations. Unlike traditional linguistic approaches that focus primarily on 

structural correspondence between languages, cognitive approaches examine how translators 

process information, access knowledge, and make decisions during translation tasks. This 

perspective views translation as a problem-solving activity requiring multiple cognitive skills 
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including comprehension, analysis, synthesis, and creative reconstruction. The cognitive 

approach to translation encompasses several key components that are particularly relevant to 

idiom translation (Muñoz Martín, 2022). Working memory plays a crucial role in maintaining 

multiple pieces of information simultaneously while processing idiomatic expressions. 

Translators must hold the source idiom, its literal components, figurative meaning, emotional 

content, and potential target language equivalents in active memory while evaluating translation 

options. Long-term memory systems, including semantic, episodic, and procedural memory, 

provide the knowledge base from which translators draw linguistic, cultural, and experiential 

information necessary for idiom interpretation and translation. Attention and cognitive control 

mechanisms determine how translators focus on relevant information while inhibiting irrelevant 

associations. When encountering emotionally-charged idioms, translators must selectively 

attend to both semantic and affective dimensions while suppressing literal interpretations that 

might interfere with figurative understanding. Pattern recognition processes enable translators 

to identify idiomatic constructions and access stored knowledge about similar expressions and 

their typical translation patterns. Conceptual Metaphor Theory, developed by Lakoff and 

Johnson, provides a crucial framework for understanding how idioms function cognitively and 

how they can be translated effectively (Lakoff & Johnson, 2023). This theory posits that abstract 

concepts are understood through systematic mappings from concrete, experiential domains. 

Many emotionally-charged idioms are grounded in conceptual metaphors that structure how 

speakers understand and express emotional experiences. In English, numerous emotionally-

charged idioms reflect underlying conceptual metaphors such as ANGER IS FIRE ("burning 

with rage," "hot under the collar"), SADNESS IS DOWN ("feeling down," "fallen spirits"), and 

LOVE IS A JOURNEY ("relationship crossroads," "growing apart"). These metaphors shape 

not only individual expressions but entire networks of related idioms that share common 

conceptual foundations. Understanding these metaphorical systems is crucial for translators 

because successful idiom translation often requires identifying the underlying conceptual 

metaphor and finding equivalent or compatible metaphorical frameworks in the target language. 

Uzbek emotional idioms similarly reflect systematic conceptual metaphors, though these may 

differ significantly from English patterns. For example, Uzbek expressions for anger might 

emphasize different source domains, such as natural phenomena or social relationships, 

reflecting distinct cultural experiences and values. The cognitive challenge for translators lies 

in identifying these underlying metaphorical systems and finding ways to preserve or adapt them 

in translation while maintaining emotional authenticity and cultural relevance. Cultural 

cognition theory examines how cultural background influences cognitive processes, particularly 

in areas involving values, beliefs, and emotional understanding (García & Rodríguez, 2024). 

This perspective is essential for idiom translation because emotional categorization and 

expression patterns vary significantly across cultures. What constitutes an appropriate emotional 

response, how emotions are conceptualized and labeled, and which metaphorical frameworks 

are used to express emotional experiences all reflect cultural-cognitive differences that 
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translators must navigate. English emotional categorization reflects Western individualistic 

cultural values, emphasizing personal emotional states and individual psychological 

experiences. English idioms often focus on internal emotional processes and personal agency in 

emotional regulation. Uzbek emotional expression, influenced by collectivistic cultural values 

and Islamic philosophical traditions, may emphasize different aspects of emotional experience, 

such as social harmony, spiritual dimensions, or community relationships. These cultural-

cognitive differences create translation challenges that extend beyond linguistic structure to 

encompass fundamental differences in how emotions are understood, categorized, and 

expressed. Effective translation of emotionally-charged idioms requires understanding these 

cultural-cognitive frameworks and developing strategies that can bridge conceptual gaps while 

preserving emotional authenticity and communicative effectiveness. This study employs a 

mixed-methods approach combining corpus analysis, cognitive task analysis, and qualitative 

interviews to examine cognitive approaches to translating emotionally-charged idioms from 

English into Uzbek. The research design incorporates multiple data sources to provide 

comprehensive insights into cognitive processes, translation strategies, and effectiveness 

outcomes. The corpus analysis component involved compiling a database of 200 emotionally-

charged English idioms and their Uzbek translations from various sources including literary 

translations, journalistic texts, and educational materials. These idioms were categorized 

according to emotional domains (anger, sadness, joy, fear, love, etc.) and analyzed for 

underlying conceptual metaphors, cultural references, and translation strategies employed. The 

corpus analysis provided quantitative data on translation patterns and qualitative insights into 

recurring cognitive challenges. Cognitive task analysis involved observing professional 

translators as they translated selected emotionally-charged idioms using think-aloud protocols. 

Twelve experienced English-Uzbek translators participated in individual sessions where they 

verbalized their thought processes while translating 50 idioms of varying emotional intensity 

and cultural specificity. These sessions were recorded and analyzed for cognitive strategies, 

decision-making processes, cultural knowledge activation, and problem-solving approaches. 

Qualitative interviews with the same twelve translators explored their experiences, strategies, 

and theoretical perspectives on idiom translation. Semi-structured interviews examined 

translators' understanding of cognitive processes, cultural challenges, emotional preservation 

strategies, and effectiveness criteria. These interviews provided deeper insights into translator 

cognition and professional practices related to emotionally-charged idiom translation. The 

analysis revealed distinct cognitive processing patterns when translators encountered 

emotionally-charged idioms. Initial processing typically involved rapid recognition of the 

idiomatic construction followed by activation of semantic and cultural knowledge networks. 

Translators demonstrated sophisticated pattern recognition abilities, quickly identifying non-

literal meanings and accessing relevant cultural contexts. However, the presence of strong 

emotional content significantly influenced processing patterns, often triggering additional 

cognitive operations related to emotional evaluation and cultural appropriateness assessment. 
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Working memory demands were particularly high when translating emotionally-charged 

idioms, as translators needed to simultaneously maintain multiple types of information: literal 

components, figurative meaning, emotional content, cultural associations, and potential target 

language options. Successful translators demonstrated effective working memory management 

strategies, including chunking related information, using external memory aids, and systematic 

evaluation procedures. Attention allocation patterns showed interesting variations depending on 

idiom characteristics. Highly culturally-specific idioms required more attention to cultural 

knowledge activation and cross-cultural comparison processes. Idioms with intense emotional 

content demanded greater focus on emotional evaluation and appropriateness assessment. 

Complex idioms combining cultural specificity with strong emotional content created the 

highest cognitive load, requiring sophisticated attention management and cognitive control 

strategies. Translators employed various strategies for handling conceptual metaphor mapping 

in emotionally-charged idioms. The most successful approach involved identifying the 

underlying conceptual metaphor in the source idiom and searching for equivalent or compatible 

metaphorical frameworks in Uzbek. This strategy worked well when both languages shared 

similar metaphorical conceptualizations, such as metaphors based on universal bodily 

experiences or basic physical phenomena. However, significant challenges arose when 

conceptual metaphors differed between languages. For example, English idioms expressing 

anger through fire metaphors ("burning with rage," "hot-tempered") sometimes had no direct 

equivalent in Uzbek anger metaphors, which might emphasize different source domains such as 

natural disasters or animal behavior. In such cases, translators employed compensation 

strategies, finding alternative metaphorical frameworks that could convey similar emotional 

intensity and cultural appropriateness. Creative adaptation emerged as a crucial skill when direct 

metaphorical correspondence was impossible. Successful translators demonstrated ability to 

preserve emotional content while adapting metaphorical frameworks to target language and 

culture constraints. This required deep understanding of both source and target conceptual 

systems, creative problem-solving abilities, and sensitivity to emotional and cultural nuances. 

Cultural schema activation played a central role in emotionally-charged idiom translation. 

Translators accessed extensive cultural knowledge networks encompassing historical 

references, social norms, religious beliefs, and experiential frameworks relevant to emotional 

expression. This cultural knowledge influenced translation decisions at multiple levels, from 

selecting appropriate emotional registers to choosing culturally acceptable metaphorical 

frameworks. The analysis revealed that successful translators possessed sophisticated cultural 

schema management abilities. They could rapidly assess cultural compatibility between source 

and target contexts, identify potential cultural conflicts, and develop strategies for preserving 

emotional authenticity while ensuring cultural appropriateness. This often involved creative 

adaptations that maintained emotional impact while modifying cultural references to enhance 

target audience accessibility. Cross-cultural competence emerged as a critical factor 

distinguishing highly effective translators from less successful ones. Effective translators 
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demonstrated nuanced understanding of both English and Uzbek emotional expression patterns, 

cultural values, and social norms. They could navigate cultural differences sensitively while 

preserving emotional authenticity and communicative effectiveness. Translators employed 

various strategies to preserve emotional content while adapting idiomatic expressions for Uzbek 

audiences. Direct emotional preservation involved finding Uzbek idioms with equivalent 

emotional intensity and similar metaphorical frameworks. This strategy worked well for 

universal emotional experiences with similar metaphorical representations in both cultures. 

Compensatory emotional preservation involved maintaining emotional impact through 

alternative linguistic means when direct idiomatic equivalents were unavailable. Translators 

might use different grammatical structures, lexical choices, or stylistic devices to convey similar 

emotional effects. This strategy required creative linguistic abilities and deep understanding of 

emotional expression patterns in both languages. 

Adaptive emotional preservation involved modifying emotional expression patterns to 

match target culture norms while maintaining overall emotional authenticity. This might involve 

adjusting emotional intensity levels, changing emotional focus, or adapting cultural references 

to ensure emotional resonance with Uzbek audiences. Successful implementation of this 

strategy required sophisticated cultural sensitivity and creative adaptation skills. The findings 

reveal that cognitive approaches to translating emotionally-charged idioms from English into 

Uzbek involve complex interactions between linguistic knowledge, cultural understanding, 

emotional processing, and creative problem-solving abilities. The cognitive demands of such 

translation tasks extend far beyond traditional linguistic competence to encompass sophisticated 

mental operations including pattern recognition, conceptual mapping, cultural schema 

management, and emotional evaluation. Conceptual Metaphor Theory proves particularly 

valuable for understanding and improving idiom translation practices. By recognizing that many 

emotionally-charged idioms are grounded in systematic conceptual metaphors, translators can 

develop more effective strategies for identifying translation possibilities and creating culturally 

appropriate adaptations. However, the research also reveals limitations of purely metaphor-

based approaches, particularly when dealing with culture-specific metaphorical frameworks that 

have no direct equivalent in the target language. Cultural cognition emerges as a crucial factor 

that significantly influences translation effectiveness. The differences between English 

individualistic emotional expression patterns and Uzbek collectivistic emotional frameworks 

create translation challenges that require sophisticated cultural competence and creative 

adaptation strategies. Successful translators demonstrate ability to navigate these cultural-

cognitive differences while preserving emotional authenticity and communicative effectiveness. 

The study also highlights the importance of working memory management and attention control 

in cognitive translation processes. The high cognitive demands of emotionally-charged idiom 

translation require sophisticated mental resource management abilities that can be developed 

through training and practice. Understanding these cognitive requirements can inform translator 

education and professional development programs. Practical implications for translation 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1138 
 

practice include the need for comprehensive cultural and cognitive competence development, 

systematic training in conceptual metaphor analysis, and development of creative adaptation 

strategies for handling culture-specific emotional expression patterns. Translation quality 

assessment should incorporate cognitive and cultural dimensions alongside traditional linguistic 

accuracy criteria. This study demonstrates that cognitive approaches provide valuable 

frameworks for understanding and improving the translation of emotionally-charged idioms 

from English into Uzbek. The research reveals complex cognitive processes involving pattern 

recognition, conceptual metaphor mapping, cultural schema activation, and emotional 

processing that distinguish effective idiom translation from less successful attempts. The 

integration of Conceptual Metaphor Theory with cultural cognition perspectives offers 

particularly promising directions for both translation theory and practice (Abdullaeva & 

Thompson, 2024). By understanding how conceptual metaphors structure emotional expression 

and how cultural frameworks influence emotional categorization, translators can develop more 

sophisticated strategies for preserving both semantic and emotional content across linguistic and 

cultural boundaries. The findings suggest several areas for future research including systematic 

investigation of conceptual metaphor correspondences between English and Uzbek, 

development of cognitive training programs for translator education, and exploration of 

technology-assisted approaches to idiom translation that incorporate cognitive and cultural 

factors. Additionally, comparative studies examining cognitive approaches to idiom translation 

in other language pairs would contribute to broader theoretical understanding of cognitive 

translation processes. For translation practice, this research emphasizes the importance of 

comprehensive cognitive and cultural competence development alongside traditional linguistic 

skills. Effective translation of emotionally-charged idioms requires sophisticated understanding 

of conceptual systems, cultural frameworks, and emotional expression patterns in both source 

and target languages. Professional development programs should incorporate cognitive training, 

cultural competence development, and creative adaptation skill building to enhance translator 

effectiveness in handling these challenging translation tasks. The study also highlights the need 

for expanded quality assessment criteria that incorporate cognitive and cultural dimensions 

alongside traditional linguistic accuracy measures. Translation evaluation should consider 

effectiveness in preserving emotional impact, cultural appropriateness, and conceptual 

coherence in addition to semantic accuracy and stylistic adequacy.\ Ultimately, this research 

contributes to growing understanding of cognitive translation processes while providing 

practical insights for improving English-Uzbek idiom translation practices. By recognizing 

translation as a complex cognitive activity involving sophisticated mental operations, cultural 

knowledge, and creative problem-solving abilities, the field can develop more effective 

theoretical frameworks and practical approaches for handling the challenges of cross-linguistic 

and cross-cultural communication. 
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Annotatsiya Ushbu maqola turk tiliga xos so‘z yasash va birikish mexanizmlari nuqtayi 

nazaridan Windows operatsion tizimi terminlarining morfologik-konstruktiv modellarini tahlil 

qiladi. Korpus sifatida Windows 10/11 foydalanuvchi interfeysi matnlari va rasmiy 

tarjimalardan olingan birliklar morfologik teglash asosida guruhlandi. Tahlil natijasida izofa 

tipidagi [N + N-POSS3] andozalari (“görev çubuğu”, “güvenlik duvarı”, “dosya gezgini”) 

hamda fe’l negizidan yasalgan nomlar [V + -mA/-me] (“güncelleme”, “eşitleme”) ustuvor ekani 

ko‘rsatildi. Agentiv va asbob nomlarini hosil qiluvchi [V + -(I)CI] (“yönetici”, “bağdaştırıcı”) 

hamda sifat yasovchi [N + -sIz/-siz] (“kablosuz ağ”) modellarining faol qo‘llanishi qayd etildi. 

O‘zlashma asosli birliklarda (“Bluetooth sürücüsü”, “Wi-Fi ağı”) turkcha qo‘shimchalar fonetik 

uyg‘unlikka moslashgan holda birikishi, izofa konstruksiyalarida 3-shaxs egalik shaklining (-

(s)ı/-si) barqarorligi va plural shakl (“Ayarlar”)ning terminik semantikani umumlashtirish 

funksiyasi yoritildi.  

Kalit so‘zlar: Windows terminologiyasi, izofa modeli, affiksatsiya, nominalizatsiya, 

agentiv suffiks, birikma (kompaund), o‘zlashma, lokalizatsiya, turk tili morfologiyasi. 

 

АНАЛИЗ МОРФОЛОГО-СТРУКТУРНЫХ МОДЕЛЕЙ ТЕРМИНОВ 

WINDOWS В ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация Статья анализирует морфолого-конструктивные модели терминов 

Windows в турецком языке с позиции словообразовательных и сочинительных 

механизмов. На основе корпуса строк пользовательского интерфейса Windows 10/11 и 

официальных переводов единицы были аннотированы по типам моделей. Показано 

преобладание изафетных конструкций [N + N-POSS3] («görev çubuğu», «güvenlik duvarı», 

«dosya gezgini») и отглагольных номинализаций [V + -mA/-me] («güncelleme», 

«eşitleme»). Активны агентные и инструментальные производные [V + -(I)CI] («yönetici», 

«bağdaştırıcı»), а также адъективизация с помощью [N + -sIz/-siz] («kablosuz ağ»). Для 

заимствованных основ («Bluetooth sürücüsü», «Wi-Fi ağı») описана адаптация турецких 

суффиксов к вокальной гармонии; устойчиво использование притяжательной формы 3-
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го лица (-(s)ı/-si) в изафете и множественного числа («Ayarlar») для обобщённой 

терминной семантики. 

Ключевые слова: терминология Windows, изафет, деривация, номинализация, 

агентный суффикс, композиция, заимствования, локализация, морфология турецкого 

языка. 

 

ANALYSIS OF THE MORPHOLOGICAL-STRUCTURAL MODELS OF 

WINDOWS TERMINOLOGY IN TURKISH 

Abstract This paper examines the morphological-constructive patterns of Turkish 

Windows terminology through the lens of derivation and compounding. Using strings from the 

Windows 10/11 UI and official translations, we annotate terms by pattern type. The analysis 

shows the dominance of izafet-type compounds [N + N-POSS3] (e.g., “görev çubuğu” ‘taskbar’, 

“güvenlik duvarı” ‘firewall’, “dosya gezgini” ‘File Explorer’) and verbal nominalizations [V + 

-mA/-me] (e.g., “güncelleme” ‘update’, “eşitleme” ‘sync’). Agentive/instrumental derivatives 

[V + -(I)CI] (“yönetici”, “bağdaştırıcı”) and adjectival formations with [N + -sIz/-siz] 

(“kablosuz ağ” ‘wireless network’) are also productive. For borrowed bases (“Bluetooth 

sürücüsü”, “Wi-Fi ağı”), Turkish suffixes attach in harmony with vowel harmony rules; the 3rd-

person possessive in izafet (-(s)ı/-si) remains stable, while pluralization (“Ayarlar” ‘Settings’) 

encodes category-level meanings. 

Keywords: Windows terminology, izafet compound, derivation, nominalization, agentive 

suffix, compounding, borrowing adaptation, localization, Turkish morphology. 

 

Kirish. Axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining tezkor rivoji natijasida 

foydalanuvchi interfeysi matnlari (UI) ko‘lam va funksional xilma-xillik jihatidan alohida 

tilshunoslik manbai sifatida shakllandi. Ayniqsa, turk tili kabi agglutinativ sistemalarda 

terminlar morfologik vositalar orqali aniq semantik munosabatlarni ifodalashi, kompozitsiya va 

derivatsiya jarayonlarining yuqori mahsuldorligi bilan ajralib turadi. Microsoft Windows 

operatsion tizimi terminologiyasi turk tilida ham ayni xususiyatlarning yorqin namunasidir: 

yadro leksika (aygıt, ağ, güvenlik, oturum, dosya) bilan derivatsion suffikslar (-mA/-me, -(I)CI, 

-lIk, -sIz/-siz, -lI/-li va b.) hamda ism birikmalarining izafet turlari (belirtisiz va belirtili isim 

tamlamaları) o‘zaro qo‘shilib, barqaror “morfologik-konstruktiv modellar”ni hosil qiladi. 

Mazkur modellar UI bo‘ylab terminlarning izchil ishlatilishini, semantik tasniflarning 

qat’iyligini hamda foydalanuvchi uchun kognitiv yukning kamayishini ta’minlaydi. 

Turkcha Windows terminlari ko‘pincha (i) izafet tipidagi kompaundlar: [N + N-P3SG] va 

[N-GEN + N-P3SG] (görev çubuğu, güvenlik duvarı, ağ bağdaştırıcısı, aygıt yöneticisi), (ii) fe’l 

negizidan yasalgan nomlar: [V + -mA/-me] va [V + -Im/-İm] (güncelleme, eşitleme, erişim), 

(iii) agentiv va asbob nomlari: [V + -(I)CI] (yönetici, bağdaştırıcı), (iv) sifat yasovchi modellar: 

[N + -sIz/-siz], [N + -lI/-li] (kablosuz ağ, parolasız oturum, şifreli birim) hamda (v) o‘zlashma 

negiz + turkcha affiks/birikma (Bluetooth sürücüsü, Wi-Fi ağı, TPM modülü) kabi qoliplarda 
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namoyon bo‘ladi. Bu yerda 3-shaxs egalik affiksi (-(s)ı/-si/-su/-sü) izafetning konstruktiv 

tayanchi sifatida funksional barqarorlik kasb etadi; ko‘plik -lar/-ler esa “katalog darajasi”ni 

(Ayarlar ‘Settings’) ifodalovchi taksonomik signallar sifatida ishlaydi. Agglutinatsiya va unli 

uyg‘unligi (vowel harmony) esa o‘zlashma asoslardan keyin keladigan turkcha 

qo‘shimchalarning (masalan, -ı/-i/-u/-ü allomorflari) fonetik moslashuvini me’yorlashtiradi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Turk tilidagi Windows terminlari morfologik-

konstruktiv modellarini yoritayotgan ilmiy manbalar avvalo turk tilining umumiy grammatik 

qurilishi (agglutinativlik, unli uyg‘unligi, affiksatsiya, izofa tipidagi birikmalar)ni izchil 

tasvirlaydi. Routledge va MIT Press nashrlarida berilgan batafsil grammatikalar derivatsion-

slovotvor jarayonlar, kelishik va egalik ko‘rsatkichlari, shuningdek, kompaundlashuvning 

sintagmatik xususiyatlarini tushuntirib, terminologik birliklar uchun asosiy morfologik 

shablonlarni aniqlashga metodik poydevor yaratadi[1].  

Izofa tizimi (belirtisiz va belirtili isim tamlamaları) Windows UI terminlarida eng ko‘p 

uchraydigan konstruksiyalardan biridir. Adabiyotlarda -(s)I morfemasining “3-shaxs egalik”dan 

tashqari, aynan kompaundlashuv belgisi (compound marker) sifatidagi funksiyasi alohida 

asoslanadi: bu qo‘shimcha semantik “egalilik”ni emas, balki [N + N-(s)I] birikmasining 

leksiklashgan butunlik ekanini ko‘rsatadi (mas., görev çubuğu, güvenlik duvarı, dosya gezgini 

tipidagi naqshlar). Bu yondashuv Turk UI terminlari uchun konstruktiv barqarorlik va izchillik 

beradi[2]. 

Genitiv–egalik (GEN–POSS) uyg‘unligi ham morfologik modelni tanlashda mezon 

vazifasini bajaradi: egalik ko‘rsatkichi ot boshida majburiy bo‘lganda, genitivli 

konstruksiyalarda kelishik–egalik kelishuvi va uning sintaktik tarqalishi (“DOM” – differentsial 

obyekt markerlash) bilan bog‘liq talqinlar mavjud[3]. Bu kuzatishlar turk tilida morfologik 

ko‘rsatkichlarning referensial parametrlar (aniqlik/spetsifiklik) bilan qanday kesishishini 

ko‘rsatib, tilshunoslikda terminik birikmalarning “kategoriyalash” qobiliyatini tushunishga 

yordam beradi[4]. 

Lokalizatsiya amaliyotiga doir Microsoft uslub qo‘llanmalari (Turkcha stil kılavuzu va 

umumiy Localization Style Guides) terminlar uchun “oddiy, kundalik” uslub, izchil morfologik 

naqshlar, qisqa va tushunarli birikmalarni tavsiya qiladi[5]. Bu yo‘riqnomalar UI bo‘ylab bir 

xillikni oshirib, termin variantliligini kamaytiradi va foydalanuvchi kognitiv yukini pasaytiradi; 

shu bois termin yaratish va tanlashda morfologik-konstruktiv modellarning tayyor repertuaridan 

foydalanish maqsadga muvofiq[6]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot deskriptiv-analitik va korpusga asoslangan 

miqdoriy yondashuvlarning uyg‘unligida olib borildi. Asosiy maqsad — turk tilidagi Windows 

foydalanuvchi interfeysi (UI) terminlarida takrorlanadigan morfologik‑konstruktiv andazalarni 

aniqlash, ularning tuzilishi va funksional yukini tavsiflash hamda tarjima/lokalizatsiya 

jarayonlari uchun qayta foydalaniladigan “model‑shablonlar” repertuarini ishlab chiqishdir. Shu 

maqsadda Windows 10/11 turkcha interfeysi matnlari negizida maxsus korpus tayyorlandi; 
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termin birliklari lemma darajasida ro‘yxatga olindi va ular bo‘yicha morfologik hamda 

konstruktiv teglash amalga oshirildi. 

Korpus tarkibiga menyu va bo‘lim sarlavhalari, tugma nomlari, tizim sozlamalari, 

xavfsizlik parametrlarining atamalari, dialog oynalari va bildirishnoma elementlaridagi nomlar 

kiritildi; uzoq tavsif matnlari, kontekstga qattiq bog‘liq bir martalik xabarlar hamda 

foydalanuvchiga mo‘ljallangan umumiy maslahatlar korpusdan chiqarib tashlandi. Korpusga 

kiritishdan oldin matnlar texnik jihatdan birxillashtirildi: Unicode normalizatsiyasi (NFC), 

diakritik belgilarning tekislash, bo‘shliq va chiziqcha variantlarini (–, —, -) me’yorlashtirish, 

katta‑kichik harflar bo‘yicha sarlavha shakli va tahlil uchun pastki harf (lowercase) nusxasini 

saqlash kabi bosqichlar bajarildi. Tokenlashda brend/o‘zlashma birliklar (masalan, Wi‑Fi, 

Bluetooth, OneDrive, BitLocker, TPM 2.0) uchun maxsus segmentatsiya qoidalari qo‘llandi: 

chiziqcha va raqam‑belgilar bilan birikkan shakllar normativ yozuv me’yorlari doirasida 

barqarorlashtirildi. 

Annotatsiya ikki qatlamda olib borildi. Birinchi qatlamda umumiy morfologik xususiyatlar 

belgilandi: so‘z turkumi (N, V, ADJ), derivatsion kelib chiqish (masalan, DER=V>N(-mA/-

me), DER=V>N(-Im), DER=V>AGT(-(I)CI), DER=N>ADJ(-lI/-li), DER=N>ADJ(-sIz/-siz), 

DER=N>N(-lIk)), egalik va ko‘plik kategoriyalari (Poss=3, Number=Plur), shuningdek, 

o‘zlashma asos belgilari (Borrowed=Yes/No). Ikkinchi qatlamda konstruktiv model teglari 

berildi; bunda turk tiliga xos izafet va derivatsiya andazalari alohida sinflarga ajratildi: belirtisiz 

izafet [N + N‑P3SG] (masalan, görev çubuğu, güvenlik duvarı, dosya gezgini), kamroq 

uchraydigan belirtili izafet [N‑GEN + N‑P3SG], fe’l negizidan nominalizatsiya [V + ‑mA/‑me] 

(güncelleme, eşitleme), agentiv/asbob nomi [V + ‑(I)CI] (yönetici, bağdaştırıcı), sifat yasovchi 

[N + ‑lI/‑li] (şifreli birim) va [N + ‑sIz/‑siz] (kablosuz ağ), nom hosil qiluvchi [N + ‑lIk] 

(güvenlik), shuningdek, o‘zlashma asos + turkcha izafet/suffiks kombinatsiyalari [Borrowed + 

N‑P3SG] (Bluetooth sürücüsü, Wi‑Fi ağı). Suffixlarning unli uyg‘unligiga ko‘ra allomorf 

diapazonlari (‑li/‑lı/‑lu/‑lü; ‑sız/‑siz/‑suz/‑süz; ‑cı/‑ci/‑cu/‑cü/‑çı/‑çi/‑çu/‑çü) qoidaviy ravishda 

qamrab olindi. Har bir termin uchun segmentatsiya, affikslar ro‘yxati, model tegi va minimal 

kontekst (UI yo‘li: mas., Ayarlar › Ağ ve İnternet › Wi‑Fi) qayd etildi. 

Avtomatik tahlil bosqichida turkcha morfologik analizator yordamida lemma va affikslar 

ajratildi; so‘ng konstruktsion naqshlarni aniqlash uchun qoidaviy detektorlar ishlab chiqildi. 

Izafet andazalari uchun [N] [N‑P3SG] ketma‑ketligiga mos morfo‑sintaktik signallar, 

derivatsion sinflar uchun esa suffiks allomorflarini qamrab oluvchi muntazam ifodalar (regex) 

hamda teg kombinatsiyalari ishlatildi. Avtomatik natijalar qo‘lda verifikatsiyadan o‘tkazildi: 

har bir model sinfi bo‘yicha stratifikatsiyalangan namunalarning kamida bir qismi ikki annotator 

tomonidan mustaqil tekshirildi; tafovutlar adjudikatsiya orqali yakuniy etalon qatlamda 

birlashtirildi. Annotatsiya ishonchliligini baholashda Cohen κ ko‘rsatkichi hisoblandi; κ≥0,80 

qiymati “yaxshi kelishuv” mezoni sifatida qabul qilindi, past natijalar kuzatilgan sinflar uchun 

yo‘riqnoma aniqlashtirilib, qayta teglash amalga oshirildi. 
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Miqdoriy tahlilda har bir model uchun type (tur) va token (uchrashuv) chastotalari 

hisoblandi; modellarning mahsuldorligi “yangi tur hosil qilish salohiyati” ko‘rsatkichi orqali 

(ma’lum davrda modelga mos qo‘shilgan yangi turlar nisbati) baholandi. Terminlar UI ning 

asosiy semantik maydonlari (masalan, Ayarlar, Ağ va İnternet, Güvenlik va Gizlilik, Cihazlar 

va boshqalar) bo‘yicha guruhlanib, “maydon × model” taqsimotlari tuzildi; mustaqillik taxmini 

χ² testi orqali tekshirildi, kichik kutilma hollarda Fisher testi qo‘llandi, ta’sir kuchi Cramér V 

bilan baholandi. Izafet tuzilmalarida bosh va ergash komponentlarning tipik juftliklari 

birikmalarning assotsiativ kuchini ko‘rsatuvchi ko‘rsatkichlar (PMI yoki t‑score) yordamida 

aniqlanib, konstruktiv kollokatsiyalar xaritasi chizildi. Variantlilik va normalizatsiya nuqtayi 

nazaridan bir ma’no uchun bir nechta konstruktsiyalar mavjud bo‘lgan holatlarda “variantlilik 

indeksi” hisoblab, UI bo‘ylab izchillik darajasi tahlil qilindi. 

Kross‑tiliy moslik tahlilida turkcha terminlar inglizcha manba birliklari va o‘zbekcha 

muqobillariga proyeksiya qilindi. Struktur jihatdan 1:1 (model mos), 1:n (turkchada qo‘shimcha 

morfologik belgilanish) va n:1 (inglizcha birikma turkchada izafetga siqilishi) holatlari 

farqlanib, moslik/mos emaslikning tipik ssenariylari qayd etildi. Masalan, inglizcha taskbar 

kompaundining turkchada belirtisiz izafetga (görev çubuğu) mos kelishi yoki update (V>N) 

birliklarining [V + ‑mA/‑me] nominalizatsiyasiga (güncelleme) o‘tishi kabi o‘zgarishlar struktur 

kartalashtirish orqali normativ tavsiyalar to‘plamiga aylantirildi. Ushbu tavsiyalar lokalizatsiya 

jarayonida termin tanlashni shablonlashtirish, variantlilikni kamaytirish va foydalanuvchi 

kognitiv yukini pasaytirish mezonlari bilan bog‘landi. 

Sifat nazorati bir necha darajada amalga oshirildi. Avvalo, yozuv me’yorlari (katta‑kichik 

harf, chiziqcha, apostrof), unli uyg‘unligiga ko‘ra qo‘shimchalarning allomorf tanlovi va 

o‘zlashmalarda ortografik moslashuv (masalan, Wi‑Fi + turkcha qo‘shimcha, Bluetooth + 

izafet) ortografik audit orqali tekshirildi. Keyin, termin birliklari milliy normativ manbalar 

(TDK lug‘atlari va Yazım Kılavuzu) va ishlab chiqaruvchining uslub yo‘riqnomalari (Microsoft 

Turkish Style Guide) bilan solishtirildi; nomuvofiqliklar holatlarida terminning UI konteksti, 

foydalanuvchi tajribasiga ta’siri va modelning umumiy tizimga mosligi inobatga olindi. 

Nihoyat, “termiklik” mezonlari (birlikning UI doirasida barqaror nom sifatida ishlatilishi) 

kontekstual iboralardan farqlanib, korpusga faqat atamalik maqomga ega birliklar kiritildi. 

Etik va qayta ishlab bo‘lish talablariga qat’iy rioya qilindi: tahlil faqat ruxsat etilgan va 

ochiq manbalarga tayandi; mulkiy kontentni to‘liq ko‘chirishdan saqlanildi, natijalar asosan 

model darajasida tasvirlandi. Korpus tayyorlash skriptlari, annotatsiya yo‘riqnomasi, qoidaviy 

detektorlar va statistik hisobotlar versiya‑nazorat tizimida hujjatlashtirildi; zarur joylarda 

deterministik takrorlanish uchun tasodifiy boshlang‘ich qiymatlar (random seed) belgilandi. 

Tadqiqot yakunida uch asosiy artefakt taqdim etiladi: (i) annotatsiyalangan termin korpusi 

(lemma, segmentatsiya, affikslar, model teglari, UI konteksti), (ii) konstruktsion naqshlarni 

aniqlovchi detektorlar (morfologik teglash bilan uyg‘un qoidaviy modullar), (iii) model × 

semantik maydon taqsimotlari, kollokatsion xaritalar va lokalizatsiya uchun normativ 

“model‑shablonlar” ro‘yxati. Ushbu artefaktlar turk tilidagi Windows terminologiyasining 
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morfologik‑konstruktiv tizimini izchil qayta tiklashga, tarjima jarayonlarini standartlashtirishga 

hamda keyingi izlanishlarda (masalan, boshqa operatsion tizimlar yoki mobil platformalar) 

qiyosiy tahlil o‘tkazishga xizmat qiladi. 

Tahlil va natijalar. Tuzilgan korpus Windows 10/11 turkcha foydalanuvchi interfeysidagi 

(UI) nomlash birliklarini — menyu va bo‘lim sarlavhalari, tugma/element nomlari, tizim 

sozlamalari va xavfsizlik parametrlarini — qamrab oldi. Korpusdan kontekstual, bir martalik 

tavsif gaplari chiqarilib, termin maqomiga ega bo‘lgan nomlar saqlandi. Shunday qilib, material 

struktur jihatdan ixcham, lekin UI bo‘ylab takrorlanadigan nomlash naqshlarini ko‘rsatishga 

yetarli bo‘ldi. 

O‘zlashma asoslardan keyin turkcha qo‘shimchalar unli uyg‘unligiga mos allomorfda 

keladi (-ı/-i/-u/-ü; -li/-lı/-lu/-lü; -cı/-ci/-cu/-cü/-çı/-çi/-çu/-çü). Chiziqcha bilan yoziladigan 

birliklar (Wi-Fi) va bosh harf bilan boshlanuvchi brendlar ko‘rinish yaxlitligi uchun asliga sodiq 

saqlanadi; izafetning egalik qo‘shimchasi brend so‘ngiga ortiqcha o‘zgartirishsiz ulanadi (Wi-Fi 

ağı, TPM modülü). Bu me’yorlar UI bo‘ylab o‘qish tezligi va tanilishini oshiradi. 

Xulosa va takliflar. Korpus tahlili turkcha Windows terminologiyasida izafet + 

derivatsiya mexanizmlarining markaziy o‘rinda ekanini, 3‑shaxs egalik markeri va ko‘plikning 

terminik signal vazifasini, shuningdek, o‘zlashmalar bilan morfologik integratsiyaning tizimli 

xususiyatga ega ekanini ko‘rsatdi. Ushbu natijalar lokalizatsiya jarayonida model‑avval 

(template‑first) strategiyasini qo‘llashni, termin yaratish va tanlashni izchil andazalar orqali 

boshqarishni va foydalanuvchi kognitiv yukini kamaytirishni asoslaydi. 
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Abstract: This study examines the theoretical foundations of hyponymy and synonymy as 

fundamental lexical-semantic relationships in linguistic systems. Drawing from extensive 

research in structural semantics and cognitive linguistics, we analyze the hierarchical nature of 

hyponymous relationships and their distinction from synonymous relations. The research 

synthesizes contributions from prominent linguists including J. Lyons, G. Leech, D. Crystal, 

and others, establishing a comprehensive framework for understanding these semantic 

phenomena. Our analysis reveals that hyponymy represents inclusion relationships between 

general (hypernym) and specific (hyponym) terms, while synonymy involves meaning 

equivalence with contextual variations. The study contributes to semantic theory by clarifying 

the boundaries between these relationships and their role in lexical organization. These findings 

have implications for lexicography, language teaching, translation studies, and cross-linguistic 

semantic analysis. 

Keywords: hyponymy, synonymy, lexical semantics, hierarchical relationships, 

hypernym, hyponym, semantic fields. 

 

ГИПОНИМИЯ И СИНОНИМИЯ В ЛИНГВИСТИКЕ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ 

ОСНОВЫ И МЕЖЪЯЗЫКОВЫЕ ПЕРСПЕКТИВЫ 

Аннотация. Данное исследование рассматривает теоретические основы гипонимии 

и синонимии как фундаментальных лексико-семантических отношений в языковых 

системах. Опираясь на обширные исследования в области структурной семантики и 

когнитивной лингвистики, мы анализируем иерархическую природу гипонимических 

отношений и их отличие от синонимических отношений. Исследование синтезирует 

вклады выдающихся лингвистов, включая Дж. Лайонза, Дж. Лича, Д. Кристала и других, 

устанавливая всеобъемлющую основу для понимания этих семантических явлений. Наш 

mailto:choqqam98@gmail.com
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анализ показывает, что гипонимия представляет отношения включения между общими 

(гипероним) и специфическими (гипоним) терминами, в то время как синонимия 

включает эквивалентность значений с контекстными вариациями. Исследование вносит 

вклад в семантическую теорию, уточняя границы между этими отношениями и их роль в 

лексической организации. Эти выводы имеют значение для лексикографии, 

преподавания языков, переводоведения и межъязыкового семантического анализа. 

Ключевые слова: гипонимия, синонимия, лексическая семантика, иерархические 

отношения, гипероним, гипоним, семантические поля. 

 

TILSHUNOSLIKDA GIPONIMIYA VA SINONIMIYA: NAZARIY ASOSLAR 

VA TILLARARO NUQTAI NAZAR 

Annotatsiya: Ushbu tadqiqot til tizimlarida asosiy leksik-semantik munosabatlar sifatida 

giponimiya va sinonimiyaning nazariy asoslarini o'rganadi. Strukturaviy semantika va kognitiv 

tilshunoslikdagi keng qamrovli tadqiqotlarga tayanib, biz giponimik munosabatlarning ierarxik 

tabiatini va ularning sinonimik munosabatlardan farqini tahlil qilamiz. Tadqiqot J. Layons, G. 

Lich, D. Kristal va boshqa taniqli tilshunoslarning hissalarini sintez qilib, ushbu semantik 

hodisalarni tushunish uchun keng qamrovli asosni yaratadi. Bizning tahlilik shuni ko'rsatadiki, 

giponimiya umumiy (giperonim) va maxsus (giponim) atamalar o'rtasidagi inklyuziya 

munosabatlarini ifodalaydi, sinonimiya esa kontekstual o'zgarishlar bilan ma'no ekvivalentligini 

o'z ichiga oladi. Tadqiqot ushbu munosabatlar o'rtasidagi chegaralarni aniqlashtirish va ularning 

leksik tashkildagi rolini ochib berish orqali semantik nazariyaga hissa qo'shadi. Ushbu 

topilmalar leksikografiya, til o'qitish, tarjimashunoslik va tillararo semantik tahlil uchun 

ahamiyatga ega. 

Kalit so'zlar: giponimiya, sinonimiya, leksik semantika, ierarxik munosabatlar, 

giperonim, giponim, semantik maydonlar. 

 

1. INTRODUCTION 

The study of lexical-semantic relationships represents one of the most fundamental areas 

in linguistic research, providing insights into how languages organize meaning and how 

speakers conceptualize the world around them. Among these relationships, hyponymy and 

synonymy stand as two of the most significant phenomena that structure lexical systems across 

languages. While synonymy deals with meaning similarity and equivalence, hyponymy 

concerns hierarchical inclusion relationships between general and specific terms. 

The significance of understanding these relationships extends beyond theoretical 

linguistics into practical applications such as lexicography, language teaching, translation 

studies, and natural language processing. As Lyons (1996) emphasized, semantic relationships 

like hyponymy form the backbone of lexical organization, creating systematic connections that 

facilitate both language acquisition and use. 
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Recent developments in pragmalinguistics have highlighted the need for a deeper 

understanding of how these semantic relationships function in context and across different 

linguistic systems. The interaction between semantic structure and pragmatic function has 

become increasingly important as linguists recognize that meaning is not merely a product of 

lexical relationships but also of contextual and communicative factors. 

This paper aims to provide a comprehensive theoretical foundation for understanding 

hyponymy and synonymy, synthesizing major contributions from structural semantics, 

cognitive linguistics, and pragmalinguistic approaches. We examine the definitional boundaries 

of these phenomena, their structural characteristics, and their functional roles in language 

systems. 

2. MATERIALS AND METHODS 

 Historical Development of Hyponymy Research 

The concept of hyponymy emerged during the mid-20th century as part of the development 

of structural semantics. The term itself derives from the Greek words "hypo" (under) and 

"onoma" (name), literally meaning "under-naming," which captures the hierarchical nature of 

this relationship. 

J. Lyons (1996) provided one of the most influential definitions of hyponymy, describing 

it as a relationship between propositions where one word or expression includes another. In his 

framework, hyponymy represents logical entailment relationships, where the meaning of a 

hyponym logically implies the meaning of its hypernym. For instance, the proposition "X is a 

dog" entails "X is an animal," establishing "dog" as a hyponym of "animal." 

G. Leech (1981) further developed this understanding by emphasizing the role of 

hyponymy in componential analysis. He argued that hyponymous relationships become clearly 

evident through semantic feature analysis, where hyponyms contain all the semantic features of 

their hypernyms plus additional distinguishing features. This perspective established hyponymy 

as a fundamental organizing principle in lexical semantics. 

D. Crystal (2003) expanded the theoretical framework by examining hyponymy's role in 

language structure more broadly. His work emphasized how hyponymous relationships create 

taxonomic hierarchies that reflect both linguistic and cognitive organization of knowledge. 

Theoretical Approaches to Synonymy 

Synonymy, as a semantic relationship, has been extensively studied since the early days of 

structural linguistics. F. de Saussure's foundational work established the principle that linguistic 

units exist in systematic relationships, laying the groundwork for understanding synonymous 

relationships as part of paradigmatic associations. 

The Russian linguistic tradition, particularly through the work of L.V. Shcherba, V.V. 

Vinogradov, and A.I. Smirnitskiy, contributed significantly to synonymy research. These 

scholars emphasized that true synonymy is rare in natural languages, with most apparent 

synonyms showing subtle differences in meaning, register, or contextual usage. 
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Contemporary approaches to synonymy recognize its complexity and context-dependence. 

Rather than viewing synonymy as simple meaning equivalence, modern semantic theory 

acknowledges that synonymous relationships involve gradations of similarity and are often 

context-specific. 

Cross-linguistic Perspectives 

Research in various linguistic traditions has revealed both universal and language-specific 

aspects of hyponymy and synonymy. While the hierarchical nature of hyponymous relationships 

appears universal, the specific organization of semantic fields varies across languages and 

cultures. 

Studies in non-Indo-European languages have shown that cultural and environmental 

factors significantly influence hyponymous hierarchies. For example, Hofmann (1993) noted 

that the categorization of items like potatoes varies between cultures—classified as starchy 

foods in North American English but as vegetables in Japanese. 

This theoretical study employs a comprehensive literature review and analytical synthesis 

approach. We examined foundational works in structural semantics, cognitive linguistics, and 

pragmalinguistics to establish a unified theoretical framework for understanding hyponymy and 

synonymy. 

Our analysis draws from both Western and Eastern European linguistic traditions, 

incorporating insights from English, Russian, and Uzbek linguistic research. The methodology 

involves: 

1. Systematic review of primary theoretical sources 

2. Comparative analysis of definitional frameworks 

3. Synthesis of cross-linguistic evidence 

4. Development of unified theoretical principles 

The approach is primarily qualitative, focusing on theoretical coherence and explanatory 

adequacy rather than empirical data collection. 

3. RESULTS AND DISCUSSION 

 Defining Hyponymy: Core Characteristics 

Our analysis reveals that hyponymy can be defined as a semantic relationship where one 

lexical unit (hyponym) represents a subset of the category denoted by another lexical unit 

(hypernym). This relationship exhibits several key characteristics: 

 Inclusion Relationship Hyponymy fundamentally involves set inclusion, where the 

denotation of the hyponym forms a proper subset of the hypernym's denotation. This is evident 

in examples like "rose" ⊂ "flower" or "sparrow" ⊂ "bird." 

Logical Entailment The relationship involves unidirectional entailment: if X is a 

hyponym of Y, then "X is a Y" is necessarily true, but "Y is an X" is not necessarily true. This 

asymmetrical relationship distinguishes hyponymy from synonymy. 
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Semantic Feature Inclusion In componential terms, hyponyms contain all semantic 

features of their hypernyms plus additional distinguishing features. This explains why 

hypernyms often appear in dictionary definitions of hyponyms. 

 Levels and Hierarchies in Hyponymy 

Hyponymous relationships often form multi-level hierarchies, as demonstrated by P. 

Griffiths (2006): 

 Basic level: "house" → "building" → "structure" → "thing" 

 Specific cooking methods: "cook" → "fry" → "stir-fry" 

These hierarchies reveal the taxonomic nature of hyponymous organization, where each 

level represents increasing specificity. 

 Special Cases and Variations 

Co-hyponyms Terms sharing the same hypernym are called co-hyponyms (e.g., "flute," 

"clarinet," "trumpet" as co-hyponyms of "musical instrument"). These terms typically exhibit 

incompatibility—an entity cannot simultaneously belong to multiple co-hyponymous 

categories. 

Auto-hyponymy Some terms function as both hypernym and hyponym depending on 

context. For example, "cow" can contrast with "horse" (species level) or with "bull" (gender 

distinction within species). 

Quasi-relationships D. Cruse identified quasi-hyponymous relationships where semantic 

gaps exist in paradigms. For instance, "fork," "knife," and "spoon" lack a countable hypernym, 

only the mass noun "cutlery." 

 Hyponymy vs. Synonymy: Distinctive Features 

Our analysis clarifies the fundamental distinctions between hyponymy and synonymy: 

Aspect Hyponymy Synonymy 

Relationship type Inclusion Equivalence 

Semantic structure Hierarchical Horizontal 

Entailment direction Unidirectional Bidirectional 

Contextual variation Systematic Pragmatic 

Cognitive basis Categorization Similarity 
 

Pragmalinguistic Dimensions 

Modern pragmalinguistic approaches reveal that both hyponymy and synonymy are 

sensitive to contextual factors: 

 Blocking Effects Hofmann's (1993) concept of "blocking" explains how more specific 

terms (hyponyms) can block the use of more general terms (hypernyms) in specific contexts. 

This phenomenon has pragmatic implications for language use and comprehension. 

Context-Dependent Relationships Semantic relationships can shift based on context. The 

same lexical items may exhibit different relationships in different discourse situations, 

highlighting the dynamic nature of semantic organization. 
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Our synthesis reveals that hyponymy and synonymy represent fundamentally different 

organizing principles in lexical semantics. Hyponymy reflects the taxonomic structure of 

conceptual knowledge, creating vertical hierarchies that organize experience from general to 

specific. Synonymy, by contrast, represents horizontal relationships that provide speakers with 

choices for expressing similar meanings with different stylistic, register, or pragmatic effects. 

This distinction has important implications for semantic theory. Traditional approaches 

that treated all lexical relationships as variants of similarity miss the crucial cognitive and 

functional differences between hierarchical and equivalence relationships. The universal 

presence of hyponymous hierarchies across languages suggests that this relationship reflects 

fundamental aspects of human cognition. However, the specific organization of hierarchies 

varies culturally, indicating that while the capacity for hierarchical categorization is universal, 

its application is culturally mediated. Synonymy shows even greater cross-linguistic variation, 

as languages develop different ways of encoding subtle meaning distinctions. This variation 

reflects the creative and adaptive nature of lexical systems. Our analysis suggests that studying 

hyponymy and synonymy requires multiple analytical perspectives. Purely structural 

approaches miss pragmatic dimensions, while purely functional approaches may overlook 

systematic semantic relationships. Integrated approaches that combine structural, cognitive, and 

pragmatic perspectives provide the most comprehensive understanding. Understanding these 

relationships has practical applications in several domains: 

Language Teaching: Explicitly teaching hyponymous and synonymous relationships can 

help learners understand lexical organization and make appropriate word choices. 

Lexicography: Dictionary organization can benefit from clear understanding of these 

relationships, particularly in organizing entries and cross-references. 

Translation Studies: Recognizing when source and target languages organize semantic 

fields differently helps translators make appropriate choices. 

Natural Language Processing: Computational systems require explicit encoding of these 

relationships for tasks like semantic similarity, text classification, and information retrieval. 

4. CONCLUSION 

This theoretical analysis establishes clear definitional and functional boundaries between 

hyponymy and synonymy as fundamental lexical-semantic relationships. Hyponymy emerges 

as a hierarchical inclusion relationship that reflects taxonomic organization of conceptual 

knowledge, while synonymy represents equivalence relationships that provide stylistic and 

pragmatic alternatives for expression. 

The key findings include: 

1. Hyponymy is characterized by asymmetrical entailment, semantic feature inclusion, and 

hierarchical organization 

2. Synonymy involves meaning equivalence with contextual and pragmatic variation 

3. Both relationships are sensitive to pragmatic factors and cultural variation 

4. These relationships serve different cognitive and communicative functions 
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Understanding these distinctions is crucial for advancing semantic theory and has practical 

implications for language teaching, lexicography, translation, and computational linguistics. 

Future research should continue to explore the pragmatic dimensions of these relationships and 

their interaction with other aspects of linguistic structure. 

The theoretical framework developed here provides a foundation for empirical studies 

examining how these relationships function in specific languages and contexts. Such studies 

will further our understanding of the interface between semantic structure and pragmatic 

function in human language. 

 

BIBLIOGRAPHY 

1. Cann, R. (2011). Sense relations in semantics: An international handbook of natural 

language and meaning (Vol. 1). Berlin: De Gruyter Mouton. 

2. Cruse, D. A. (2004). Meaning in language: An introduction to semantics and pragmatics. 

Oxford: Oxford University Press. 

3. Crystal, D. (2003). The Cambridge encyclopedia of the English language (2nd ed.). 

Cambridge: Cambridge University Press. 

4. Crystal, D. (2008). A dictionary of linguistics and phonetics (6th ed.). Oxford: Blackwell 

Publishing. 

5. Croft, W., & Cruse, D. A. (2004). Cognitive linguistics. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

6. Griffiths, P. (2006). An introduction to English semantics and pragmatics. Edinburgh: 

Edinburgh University Press. 

7. Hofmann, T. R. (1993). Realms of meaning: An introduction to semantics. Harlow: 

Longman. 

8. Leech, G. (1981). Semantics: The study of meaning (2nd ed.). Harmondsworth: Penguin 

Books. 

9. Lyons, J. (1996). Linguistic semantics: An introduction. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

10. Michael, I. (2014). Semantics: How language makes sense. In How languages work: An 

introduction to language and linguistics. Cambridge: Cambridge University Press. 

11. Rowe, B. M., & Levine, D. P. (2016). A concise introduction to linguistics (4th ed.). New 

York: Routledge. 

12. Saussure, F. de. (1966). Course in general linguistics. New York: McGraw-Hill. 

13. Vogel, R. (2017). Terminologies, lexical hierarchies and other configurations. Brno: 

Muni Press. 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1153 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

JAVLON JOVLIYEVNING “QO‘RQMA” ASARIDAGI ANTROPONIMLARNING  

LEKSIK-SEMANTIK TAHLILI 

                                   

    Nabijonova MAdinabonu Ulugbek qizi 

                                      nabijonova8232@gmail.com 

                                       Namangan davlat pedagogika 

                                       instituti talabasi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Javlon Joliyevning “Qo‘rqma” asaridagi 

antroponimlarning kelib chiqishi, leksik-semantik tahlili hamda antropimlar haqida ma’lumot 

berilgan. O‘zbek tilshunosligida antroponimika masalalarini o‘rgangan va tadqiqot olib borgan 

olimlar haqida ham aytib o‘tilgan. O‘zbek antroponimlarining lisoniy xususiyatlarini 

o‘rganishga bo‘lgan qiziqish, asosan, 1960-yillarda yuzaga kelganligi, 1962-1965-yillardan 

boshlab esa maxsus tadqiqot natijalari alohida-alohida risolalar sifatida e’lon qilina 

boshlaganligi unda o‘zbek tilshunoslik tarixida ilk marta antroponimlar onomastika sohasining 

birligi sifadida E. Begmatovning 1965-yildagi “O‘zbek tili antroponimikasi” mavzusidagi 

nomzodlik dissertatsiyasida izchil bayon qilinganligi haqida ham ma’lumot berilgan. 

Javlon Jovliyev asar qahramonlariga nom berishda ularning xarakteri, fe’l-atvori yoki 

ularning dunyoqarashi, tabiati kabi jihatlarini ham nazardan chetda qoldirmaganligi yaqqol 

aksini topgan.Asardagi ismlarni etimologik nuqtai nazardan ruscha, arabcha, fors-tojikcha, 

inglizcha, fransuzcha antroponimik guruhlarga ajratilgan va har biri izohlangan hamda asardagi 

laqablar leksik-semantik jihatdan tasnifiy guruhlarga ajratilgan.Ular – yozuvchi tomonidan 

qahramonlarning ma’lum belgisi,  kasb-kori, tashqi ko‘rinishi, fe’l-atvori, xatti-harakati kabi 

qator xususiyatlariga ishora sifatida shakllangan.  

Kalit so‘zlar: antroponim, lingvopragmatik, leksik-semantik, ligvostlistik, atash ma’no, 

termin. 

 

LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS OF ANTHROPONYMS IN JAVLON 

JOVLIYEV'S  WORK "Fear." 

Annotation: This article provides information on the origin, lexico-semantic analysis, and 

anthroponyms of anthroponyms in Javlon Joliev's work "Qo'rqma." It is also mentioned about 

the scientists who studied and researched the issues of anthroponymy in Uzbek linguistics. 

Interest in the study of the linguistic features of Uzbek anthroponyms arose mainly in the 1960s, 

and from 1962-1965, the results of special research began to be published as separate treatises, 

in which for the first time in the history of Uzbek linguistics, anthroponyms as a unit of the field 
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of onomastics were consistently described in the candidate dissertation of E. Begmatov on the 

topic "Anthroponymy of the Uzbek Language" in 1965. Javlon Jovliyev, when naming the 

characters of the work, did not overlook aspects such as their character, behavior, or their 

worldview, nature.From an etymological point of view, the names in the work are divided into 

Russian, Arabic, Persian-Tajik, English, French anthroponymic groups, and each one is 

explained, and the nicknames in the work are divided into lexical-semantic classification 

groups.They are formed by the writer as a reference to a number of characteristics of the 

characters, such as a certain sign, profession, appearance, character, behavior. 

Key words: anthroponym, linguopragmatic, lexico-semantic, linguostylistic, nominative 

meaning, term. 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ АНТРОПОНИМОВ В 

ПРОИЗВЕДЕНИИ    ДЖАВЛОНА ДЖОВЛИЕВА "СТРАХ" 

Аннотация: В данной статье представлена информация о происхождении, лексико-

семантическом анализе и антропонимах в произведении Джавлона Жолиева "Қўрқма." 

Также упоминаются ученые, изучавшие и проводившие исследования по вопросам 

антропонимики в узбекском языкознании. Интерес к изучению языковых особенностей 

узбекских антропонимов возник в основном в 1960-х годах, а с 1962-1965 годов 

результаты специальных исследований стали публиковаться отдельными брошюрами, в 

которых впервые в истории узбекского языкознания антропонимы как единица области 

ономастики последовательно изложены в кандидатской диссертации Э. Бегматова на 

тему "Антропонимика узбекского языка" в 1965 году.  

    Ключевые слова: антропонимический, лингвопрагматический, лексико-

семантический, лингволингвистический, номинативное значение, термин. 

 

Javlon Jovliyev asar qahramonlariga nom berishda ularning xarakteri, fe’l-atvori yoki 

ularning dunyoqarashi, tabiati kabi jihatlarini ham nazardan chetda qoldirmaganligi yaqqol 

aksini topgan.Asardagi ismlarni etimologik nuqtai nazardan ruscha, arabcha, fors-tojikcha, 

inglizcha, fransuzcha antroponimik guruhlarga ajratilgan va har biri izohlangan hamda asardagi 

laqablar leksik-semantik jihatdan tasnifiy guruhlarga ajratilgan.Ular – yozuvchi tomonidan 

qahramonlarning ma’lum belgisi,  kasb-kori, tashqi ko‘rinishi, fe’l-atvori, xatti-harakati kabi 

qator xususiyatlariga ishora sifatida shakllangan.  

Javlon Jovliyevning “Qo‘rqma” asaridagi onomastik birliklar linvopoetik, linvostlistik, 

lingvopragmatik jihatdan o‘ziga xos lisoniy qiymatga ega ekanligini antroponimlar misolida 

ham ko‘rishimiz mumkin. 

Asardagi antroponimlar – atash (nominativ) vazifasidan tashqari, adibning mahorati, 

tajribalari, ma’naviy hamda ruhiy tushunchalari-yu hayotiy xulosalarini ham o‘zida mujassam 

etganligi bilan qimmatlidir. 
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Antroponim termini asli grekcha antro – odam+onim, ya’ni kishilarga berilgan atoqli otlar 

bo‘lib, o‘zbek tilida ushbu termin o‘rnida ism, kishi ismi, odam otlari, kishi nomlari kabi 

terminlar ham qo‘llaniladi.  

O‘zbek tilshunosligida antroponimika masalalarini o‘rganish va ularni ilmiy jihatdan 

tadqiq qilish – S. Ibrohimov, E. Begmatov, R. Qo‘ng‘urov, A. Muxtorov, D. Abdurahmonov, 

E. Qilichev, G‘. Sattorov kabi soha olimlari bilan bog‘liq. 

O‘zbek antroponimlarining lisoniy xususiyatlarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish, asosan, 

1960-yillarda yuzaga keldi. 1962-1965-yillardan boshlab esa maxsus tadqiqot natijalari alohida-

alohida risolalar sifatida e’lon qilina boshlandi. Unda o‘zbek tilshunoslik tarixida ilk marta 

antroponimlar onomastika sohasining birligi sifadida E. Begmatovning 1965-yildagi “O‘zbek 

tili antroponimikasi” mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasida izchil bayon qilindi. 

 Olim ushbu monografiyasida o‘zbek tilidagi kishilarning atoqli otlarini onomastik birlik 

sifatida ismlar, laqablar, taxalluslar, shaxs nomlashning o‘tmishda bo‘lgan ba’zi shakllari (qizi, 

o‘g‘li), shaxs ismiga uning ajdodlari nomini qo‘shib atashning arabcha shakllari (ibn,binni), 

o‘tgan asrning 20-30-yillarida rasmiy tarzda majburan qabul qildirilgan ruscha familiya va ota 

ismlari kabi tasnifiy guruhlarga ajratadi. 

O‘zbek tilshunosligi taraqqiyotining keyingi davrida o‘zbek antroponimlar sistemasini 

monografik tarzda o‘rgangan olim G‘. Sattorovdir. U o‘zining “O‘zbek ismlarining turkiy 

qatlami” nomli dissertatsiyasida turkiy, jumladan, o‘zbek antroponimlarining tarixi masalalarini 

tahlil qiladi. Muallifning ismlardagi nominativ, ya’ni ismning atoqli ot funksiyasiga o‘tish 

jarayonida orttirgan ma’nosi (ko‘chma majoziy, ramziy ma’nosi) haqidagi fikrlari diqqatga 

sazovordir. 

Umuman olganda, o‘zbek antroponimlarini monografik planda tahlil qilgan E. Begmatov 

va G‘. Sattorovlarning ilmiy tadqiqotlari nazariy va amaliy jihatdan puxta ishlangan. Biz 

ishimizda ulardan o‘z o‘rnida foydalandik. 

J.Jovliyevning “Qo‘rqma” romanidagi antroponimlarni quyidagi leksik-semantik 

guruhlarga ajratishimiz mumkin: 

 
 

Asar 
antroponim

lari

Ismlar

Laqablar

Taxalluslar

Ota ismlari
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1. Konkret shaxslarga berilgan ismlar – Lola, Laura, Tomas, Xoliqul, Jonbuvi, 

Tursunqul, Nozima, Charli, Dyurte, Shuxratbek, Rashidbek, Asal, Jamilaxon, Shirinbek. 

Ma’lumki, ism – bu kishilarning yaqinlari tomonidan beriladigan turg‘un nomdir.  

Javlon Jovliyev asar qahramonlariga nom berishda ularning xarakteri, fe’l-atvori yoki 

ularning dunyoqarashi, tabiati kabi jihatlarini ham nazardan chetda qoldirmagan. Misol 

tariqasida, asardagi Lola obrazini oladigan bo‘lsak, Lola – roman bosh qahramoni, ya’ni asar 

roviysining bolalikdan birga ulg‘aygan yagona muhabbati. Lola ismi asli fors-tojikcha bo‘lib, 

“nafosatli, loladek yashnagan, go‘zal qiz” ma’nolarini anglatadi. Asarda bosh qahramonning 

go‘zal Lolaga bo‘lgan samimiy va beg‘ubor muhabbati ifodalanadi. Yigitning bu dunyodagi 

yolg‘iz tayanchi, umidi va kelajagi ham shu qiz edi. Lola Berlinga ko‘z shifokori bo‘lish uchun 

o‘qishga boradi. Buni qarangki, Lola guli kishilarda yaxshi kayfiyat uyg‘otadi, shu  bilan  birga, 

uning bargi, guli va urug‘i turli kasalliklarga davo bo‘ladi, jumladan, ko‘z yarasi, ko‘z og‘rig‘ini 

davolaydi, ko‘z nurini qaytaradi, sovuqda yorilgan terini tuzatadi. 

 J. Jovliyevning qahramonlarga ism tanlab qo‘yishidagi bebaho iste’dodi, shu qadar 

mahoratli ijodkor ekani aynan shu lahzada namoyon bo‘ladi. Ya’ni, ushbu qahramonning aynan 

ko‘z shifokori kasbini tanlaganligi xuddi lola guliga o‘xshab dardga malham beruvchanlik 

xususiyati mavjud ekanligining yorqin dalilidir. 

Asardagi ismlarni etimologik nuqtai nazardan ruscha, arabcha, fors-tojikcha, inglizcha, 

fransuzcha antroponimik guruhlarga ajratishimiz mumkin. 

Ruscha antroponimlar: Petrovskiy, Stalin, Lenin, Yakobovich, Brejnev, Mayakovskiy. 

Arabcha antroponimlar: Saida, Xoliqul, Nozima, Nurman, Rashid, Shuxrat, Asal, 

Jamilaxon, Munavvarqori, Mahmudxo‘ja, Hamza. 

Fors-tojikcha antroponimlar: Lola, Jahongir. 

Inglizcha antroponimlar: Charli, Tomas, Franklin. 

Fransuzcha antroponimlar: Shopen, Shubert, Gitler, Sharlotta kabi ismlarni kiritishimiz 

mumkin.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

Yuqoridagilardan ma’lum bo‘ladiki, ushbu asarda, boshqa asarlardan farqli o‘laroq, G‘arb 

mamlakatlari ismlaridan ham o‘z o‘rnida qo‘llanilgan. Buning sababi, asardagi voqealar 

Rossiya, Germaniya kabi davlat fuqarolari bilan bog‘liq tarzda sodir bo‘lgan voqealar asosida 

yaratilgandir. 

2. Laqablar – Beshim cho‘pon, Nurman katta, Shodi cho‘loq, Umri qozoq, Ulug‘ 

Kursdosh, Qiztaqa.  

Laqablar – kishilarning ismlaridan keyin kelib, ularning hayoti davomida tashqi ko‘rinishi 

yoki xarakteridagi ma’lum belgi-xususiyatlariga ko‘ra orttirilgan nomlardir. 

Asardagi laqablar – yozuvchi tomonidan qahramonlarning ma’lum belgisi,  kasb-kori, 

tashqi ko‘rinishi, fe’l-atvori, xatti-harakati kabi qator xususiyatlariga ishora sifatida 

shakllangan.  

Yozuvchi asardagi obrazlarga qahramonlar haqida aniq tasavvur hosil qilishga yordam 

beradigan, barchaga tushunarli bo‘ladigan laqab tanlagan. Jumladan, Telefonchi obrazi – bor 
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kuchini faqatgina barmoqlarini ishlatib telefon o‘ynashga sarflaydigan turli o‘yinlar ishqibozi. 

Umuman asardagi barcha – Shodi cho‘loq, Umri qozoq kabi laqablar kitobxonga qahramonning 

aniq tasvirini gavdalantirish uchun xizmat qilganligini ko‘rishimiz mumkin. 

Asardagi laqablarni leksik-semantik jihatdan quyidagi tasnifiy guruhlarga ajratish 

mumkin: 

1. Shaxsning jismoniy kamchiliklari motiv bo‘lgan asliy laqablar (Shodi cho‘loq). 

2. Shaxsning xarakteri va harakatidagi tipik xususiyatlarga ishora qiladigan laqablar 

(xotinkavush, alkash, Nurman katta). 

3. O‘xshatma laqablar (muzpalov, odamqurt, kitobqurt). 

4. Shaxsning kasb-kori, mehnat malakasi bilan bog‘liq nisbiy laqablar (Beshim cho‘pon, 

suvchi). 

5. Shaxsning qaysi urug‘, qabila yoki millatga tegishli ekanini ko‘rsatuvchi nisbiy laqablar 

(Umri qozoq). 

6. Shaxsning amal va unvonlariga nisbat laqablar (chala komsomol) kabilar. 

 

3. Taxalluslar – Navoiy, Niyoziy, Afandi. 

4. Shaxs nomlashning o‘tmishda bo‘lgan shakllari(ota ismi bilan) – Shermatboy 

Norulloboy o‘g‘li, Jovliboy Olimbek o‘g‘li. 

 Shuni ta’kidlab o‘tishimiz joizki, asarning aksariyat qahramonlari o‘tmishda real 

yashagan shaxslar bo‘lib, ular orasida milliy ma’rifatparvar jadidlardan bo‘lmish Abdurauf 

Fitrat, birinchi o‘zbek agronomi Abduvohob Murodiylardan tortib Petrovskiy, Idrisiy, 

Yakobovich, Fexner kabi rus monarxistlari ham qatnashgan. Asardagi to‘qima obrazlarni esa 

yozuvchining buyuk mahorati desak ham bo‘ladi. Chunki, o‘quvchi asar mohiyatini to‘la 

anglashi uchun ana shu yordamchi qahramonlar, ularga tanlangan antroponimlarning o‘rni 

ahamiyatlidir. Yozuvchi qahramonlarga shunday mahorat bilan nom tanlaganki, o‘sha 

qahramon o‘quvchining tasavvurida yaqqol gavdalanadi. 

Xulosa qiladigan bo‘lsak, har qanday asar o‘quvchiga tushunarli, hayotiy bo‘lishi va 

chuqur taassurot uyg‘otishi uchun yozuvchi tanlaydigan qahramonlar, ularning konkret ismlari, 

laqabi yoki taxallusi ham ahamiyatlidir. Javlon Jovliyev o‘zining “Qo‘rqma” romanida tanlagan 

antroponimlari bilan har qanday o‘quvchida ana shunday chuqur taassurot uyg‘ota oladi. 
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Annotatsiya. Qutbning “Xusrav va Shirin” dostoni Sharq adabiyoti durdonalaridan biri 

bo‘lib, unda obrazlar tasviri muallifning yuksak badiiy mahoratini yaqqol namoyon etadi. Asar 

ilm ahli tomonidan Nizomiy Ganjaviyning asariga javob tariqasida yozilgan deb e’tirof etilsa 

ham Qutbning faqat o‘ziga xos badiiy tasvir mahoratini ko‘rishimiz mumkin. Asarda Xusrav, 

Shirin, Farhod kabi qahramonlarning ruhiy kechinmalari, ularning muhabbat, sadoqat va 

fidoyilikdagi qiyofasi o‘ziga xos uslubda chizilgan. Qutbning badiiy mahorati obrazlarni tirik 

va ta’sirchan qilib ko‘rsatishida, ularning xatti-harakatlari va nutqlarini ruhiy holat bilan uyg‘un 

tasvirlashida ko‘rinadi. Shuningdek, muallif tabiat manzaralari, ramziy ifodalar va qiyoslardan 

foydalanib, voqealarga chuqur estetik ma’no yuklaydi. Shu jihatdan “Xusrav va Shirin” 

dostonidagi obrazlar nafaqat voqea rivojini, balki insoniy qadriyatlarni ham yoritib, asarni 

badiiy jihatdan mukammal darajaga ko‘taradi. 

Kalit so‘z. Qutb, lirika,  badiiy tasvir, obrazlar, farqli jihat, Xusrav, Shirin, Farhod, tasvir 

mahorati, ruhiy holat, ramziy ifoda, estetik ma’no, insoniy qadriyatlar. 

 

ПРОЯВЛЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО МАСТЕРСТВА АВТОРА В 

ИЗОБРАЖЕНИИ ОБРАЗОВ В ПОЭМЕ КУТБА «ХОСРОВ И ШИРИН». 

Аннотация. Поэма Кутба «Хосров и Ширин» является одной из жемчужин восточной 

литературы, в которой образы героев раскрываются через высокое художественное 

мастерство автора. Хотя исследователи отмечают, что произведение написано в ответ на 

поэму Низами Гянджеви, в нем отчетливо проявляется оригинальный стиль и 

художественная самобытность Кутба. В поэме образы Хосрова, Ширин и Фархада 

предстают в их духовных переживаниях, в проявлении любви, верности и преданности. 

Художественное мастерство автора выражается в том, что герои показаны живыми и 

эмоциональными, их действия и речи органично сочетаются с внутренним состоянием. 

Кроме того, Кутб использует пейзажные картины, символические образы и сравнения, 

придавая событиям глубокий эстетический смысл. Благодаря этому поэма «Хосров и 
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Ширин» не только раскрывает развитие сюжета, но и освещает вечные человеческие 

ценности. 

Ключевые слова. Кутб, лирика, художественный образ, герои, особенности, 

Хосров, Ширин, Фархад, мастерство изображения, духовное состояние, символика, 

эстетический смысл, человеческие ценности. 

 

THE MANIFESTATION OF THE AUTHOR’S ARTISTIC MASTERY IN THE 

DEPICTION OF CHARACTERS IN QUTB’S POEM “KHOSROW AND SHIRIN.” 

Annotation. Qutb’s poem “Khosrow and Shirin” is considered one of the pearls of Eastern 

literature, where the depiction of characters reflects the author’s exceptional artistic mastery. 

Although scholars recognize the work as a response to Nizami Ganjavi’s poem, Qutb 

demonstrates his unique style and distinctive artistic approach. The characters of Khosrow, 

Shirin, and Farhad are portrayed through their inner experiences, highlighting themes of love, 

loyalty, and devotion. The poet’s skill lies in presenting vivid and emotionally engaging images, 

where characters’ actions and dialogues harmonize with their psychological states. Moreover, 

Qutb enriches the narrative with descriptions of nature, symbolic expressions, and comparisons, 

adding profound aesthetic meaning to the events. In this way, “Khosrow and Shirin” not only 

narrates the story but also reflects universal human values, elevating the work to artistic 

perfection. 

Keywords. Qutb, lyricism, artistic imagery, characters, distinctive features, Khosrow, 

Shirin, Farhad, depiction mastery, psychological state, symbolism, aesthetic meaning, human 

values. 

 

KIRISH. Adabiyot − so‘z san’ati. Shoir − san’atkor. San’at va san’atkordan, avvalo,  

poetik tasvirlay olish talab etiladi. Poetik tasvirda o‘ziga xoslik va yangilikka erishilmasa, 

she’rxonning ko‘ngliga yo‘l ochish, fikr-tuyg‘ularini yangilash quruq da’voligicha qolaveradi. 

So‘z va tasvir go‘zalligining birinchi sharti ruhni zavqlantirish, ma’no va mohiyatni ruhoniy 

idrok obyektiga aylantira borishdir. 

   Obraz muallif tuyg‘ularining ifodasi o‘laroq vujudga keladi, yoxud obraz shoir chizgan 

suratdir. Obraz elementlarida muallif lirik kechinmalari aks etadi. Shu jihatdan ham lirik 

kechinma tahlili jarayonida obraz muhim ahamiyatga ega. Jamoliddin Turdimov lirik kechinma 

va poetik obraz aloqasi haqida quyidagicha fikrlarni keltirib o‘tadi: “Kechinma va poetik 

obrazning o‘zaro aloqasini inkor qilib bo‘lmaydi, chunki poetik obrazlarga baribir lirik 

kechinma she'rga bergan umumiy kayfiyat, bo‘yoqning mazmunning nuqsi uradi. She’rdagi har 

bir nuqta kechinmadan kelib chiqadi va u bilan bevosita aloqador” [ Turdimov J. Lirik kechinma 

tabiati. Fil.fan.nom. diss. – Toshkent. 1999. – B.182] 

Ijodkor badiiy tafakkuri tadriji va uning kechinmalari, shubhasiz, u yaratgan asarlardagi 

obrazlar vositasida bo‘y ko‘rsatadi. Qutb Xorazmiy tarjima jarayonini imkon qadar Ganjaviy 

dostonining asl mohiyatini, g‘oyaviy-badiiy yuksakligini saqlab qolishga harakat qilgan va u 
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ko‘p boblarda bunga erishgan, desak xato bo‘lmaydi. Qisqartirishlar Qutbning muayyan rejasi 

va tarjimadan ko‘zda tutgan prinsiplari asosida yuz bergan. Yuksak iste’dod egasi bo‘lgan Qutb 

tarjima davomida originalga yengil-yelpi munosabatda bo‘lishi mumkin emas edi. U tarjima 

ustida jiddiy ishlagan. Nizomiydagi har bir so‘z va obrazni ona tilida o‘z nafosatini 

yo‘qotmasdan tasvirlash uchun katta ijodiy mehnat sarflangan. Asarda Qutbning mohir 

tarjimonligi qay darajada ko‘rinsa, uning betakror so‘z ijodkorligi ham misollar orqali 

kuzatiladi. Qutb tarjimasida Nizomiyning “Xusrav va Shirin”idagi syujet va kompozitsiyasi 

hamda obrazlarni saqlagan holda voqealar rivojiga ayrim o‘zgarishlarni olib kirgan. Bu, o‘z 

navbatida, Qutbning Nizomiy asarining ruhini saqlagani holda voqealar bayoni, obrazlar 

talqinida o‘ziga xos yo‘l ham tutganligini, buning esa erkin tarjima prinsiplarga to‘la muvofiq 

kelishini ta’kidlash kerak bo‘ladi. Qutbning bizgacha yetib kelgan tarjima matni Nizomiy 

originalidan hajm jihatdan bir muncha kamligiga qarab tarjimani past baholash  haqida gapirish 

to‘g‘ri emas. Shu jihatdan “Tatar adabiyoti tarixi” 1 -jildida “ Berka Faqih ko‘chirgan nusxada 

dostonning oxiri bo‘lmagan, betlar tushib, yo‘qolib  ketgan”, degan fikrga qo‘shilib bo‘lmaydi. 

Sababi Qutbning mahorati va tarjima borasida yuksak iste’dodi aynan obrazlar tasvirida yaqqol 

namoyon bo‘ladi.[ Ганиханов M. Сравнительный анализ поэм “Хусрав и Ширин” Низами 

и Кутба. Автореферат дисс -Ташкент. 1994. –С. 15] 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Qutbning o‘zi ta’kidlagandek, uning 

asari “Nizomiy bolidan holva”, Nizomiy yaratgan “ko‘ldan olingan sofiy suvi”dir. Demak, 

Nizomiy va Qutb asarlarini bir tildan ikkinchi tilga o‘girilgan bir xil asar sifatida baho berish 

to‘g‘ri bo‘lmaydi. Qolaversa, shoir  o‘z tarjimasiga nisbatan “oshiqlar so‘zini bezadim” deya 

ta’kidlaydi. Yana bir mulohaza o‘rnida quyidagi baytga yana to‘xtalamiz. [ Zohidov V. O‘zbek 

adabiyoti antologiyasi. I jild. -Toshkent: O‘zSSR adabiyoti, 1959. - B. 141.] 

Qozonteg qaynab ush savdo bishurdum, 

Nizomiy bolidan halvo pishurdum.  

Dostonda esa Xusrav va Shirinning uchrashuvlarining birida Shovur so‘z olib oshiqlarning 

muhabbat hosil qilsihlaridagi o‘z xizmatini eslaydi. Xarakterli jihati shundaki, Shovur nutqi 

bayonida xuddi asar muqaddimasida Qutbning Nizomiyga nisbatan aytgandek, “bol” va “halvo” 

so‘zlari ishtirok etadi. [ Zohidov V. O‘zbek adabiyoti antologiyasi. I jild. -Toshkent: O‘zSSR 

adabiyoti, 1959. - B. 129.] 

Shirin ma totliq bol erdi, 

Malik na yog‘dek qo‘l bolg‘a qordi. 

  Bu ikki bol-u yog‘ holvaningkoni, 

Erur man qul bularning za’faroni.   

Shovurning gaplaridan shu ma’lum bo‘ladiki, Shirin – “asal, bol”  Xusrav (Malik) - yog‘ 

bo‘lib unga qo‘l urdi, natijada muhabbat tug‘ildi. Shovur nutqi orqali Qutb o‘z mehnatiga ham 

ishora qilmoqda va asar yozilishidagi mashaqqatni halvo tayyorlash jarayoni bilan 

bog‘lamoqda. Aytaylik, Nizomiy dostoni “bol” bo‘lsa, Qutb undan olib “yog‘” (mehnati, kuchi, 

vaqti va ko‘z nuri)ni qo‘shib, halvo (asar)  tayyorlaydi. Bundan kelib chiqadiki, Qutb dostoni 
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faqatgina tarjima emas, balki ijod va mehnat mahsuli hamdir. Birgina shu misol bilan ham 

Qutbning poetik tasvir mahoratiga tan qolmay ilojimiz yo‘q. 

Hikoyaning bosh qahramonlaridan biri Shirindir. Uning timsolida el-yurt muhabbatiga 

sazovor, el tinchligi va farovonligi yo‘lida tinimsiz kurashgan ayolning betakror va oliyjanob 

fazilatlari namoyon bo‘ladi. Uning Armaniston davlatini boshqaruvidagi halolligi, sadoqati va 

tadbirkorligidan tashqari, Shirin Eronda davlatni adolat bilan boshqarishdagi ibratli faoliyati 

bilan e’tiborimizni tortadi. Hikoyada Shirinning go‘zal fazilatlarini to‘liqroq ko‘rsatish uchun 

Farhod obrazidan foydalanilgan. Asarda aynan  Shirin ishtirok etgan o‘rinlarda  Qutbning poetik 

mahorati yaqqol namoyon bo‘lgan. 

Qutb Shirinning ko‘zlari shaklini  hech kimda uchramaydigan o‘xshatishlar bilan poetik 

tasvirlaydi, unda Shirinning ko‘zidek ko‘z shaklini mingta ohu ovlansa ham unday bejirim shakl 

topa olib bo‘lmasligini quyidagicha ta’riflaydi. [ Zohidov V. O‘zbek adabiyoti antologiyasi. I 

jild. -Toshkent: O‘zSSR adabiyoti, 1959. - B. 129.] 

Agar andoza olsa iz ko‘zindin, 

Yuz oxu ovlayur ul ko‘zlari chin. 

 Mumtoz adabiyotda qosh tasviri kamonga yoki yangi chiqqan oyga o‘xshatilinadi, Qutb 

ham an’ana izidan ergashgan holda yorning qoshini hilolga o‘xshatadi. Lekin Shirinning qoshini 

faqat har oy yangi chiqadigan hilolga emas, balki aynan musulmon xalqining bayrami ramazon 

oyida tug‘iladigan hilolga qiyoslab, yorning boshqa “hilol qoshli” go‘zallardan ayrilib turishiga 

alohida urg‘u beradi. Shuningdek, yorning xoli tasviriga ham yangicha yondashgan holda kimki 

uning xolini ko‘rsa, o‘zini halok qilib yuborishini tasvirlaydi. 

  Qutb nihoyatda nozik did sohibi ekanligi uning tasvir mahoratida yanada namoyon 

bo‘ladi. U Shirin jamolini tasvirlash davomida nihoyatda nozik va hali ohori to‘kilmagan 

o‘xshatishlardan foydalanishga harakat qiladi. Quyidagi baytda Shirinning barmoqlarini 

yangicha o‘xshatishlar bilan tasvirlaydi. Yorning uzun barmoqlari xuddi “barmoq shakar”ga, 

ya’ni xalqimiz orasida mashhur “kelin barmoq” uzumiga nihoyatda ustalik bilan qiyoslaydi. 

Bilaklari esa oy kabi, ya’ni to‘lin oy kabi to‘liq, badani ham qordek oq tusli ekanini tasvirlaydi. 

Bu kabi tasvir bilan Qutb Shirinni bevosita aslzoda xonima ekanligiga ishora qilib o‘tgan. Shu 

sababli ham Qutb Shirin tasvirida bejirim va eng nekpin vositalardan foydalanishga tirishadi.   

Qutb asari tili juda shirali va u asarni yozish davomida turkiy tilning bor imkoniyatlarini 

ishga soladi. Keyingi baytda esa shoir “shirin” so‘zidan so‘z o‘yini yaratib, o‘ynoqi ohang va 

poetik tasvir uyg‘unliga erishadi.  

Yuzi shirin, so‘zi shirin, o‘zi ham, 

Dami jonka sabab Iso-yu Maryam. 

Qutb yorning yuzi ham, uning so‘zi va o‘zi ham shirinligini aytib, dami (nafasi) esa jonga 

xuddi Iso-yu Maryamdek ta’sir etadi deya tasvirlaydi. Ma’lumki, Iso Masih ham tug‘ilgan-u 

o‘lmagan payg‘ambar hisoblanadi va unga ergashuvchi din vakillari Iso (a.s) ning tirikligi, 

ularga rahnamolik qilishi va bir kuni qaytishiga ishonishadi, Iso (a.s)ning o‘likni tiriltira olish 

qobiliyati bor deb hisoblashadi. Maryam esa Iso (a.s)ning onasi sanaladi.  
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 Dostondagi Farhod bilan bog‘liq o‘rinlarda  Shirinning asl insoniyligi, mehri va uning 

qalb go‘zalligi tasvirlanadi. Qutb Shirin ko‘yida  sarson Farhod ishqini Nizomiy dostonidagidek 

tasvirlaydi. Bilamizki, muhabbat millat tanlamaydi. Sababi Farhod chin oshiq edi, unga yorning 

ruxsori emas, qalbining go‘zalligi muhim edi .Farhod Shirinning hatto yuzini ham ko‘rmaydi, 

chunki Shirin u bilan niqob ortida gaplashadi. Shunday bo‘lsa ham Farhod Shirinning axloqi va 

purma’no so‘zlariga maftun bo‘ladi. Qutb Shirin va Farhod obrazlari orqali chin oshiqlik 

tasvirni mahorat bilan yarata olgan, Shirin ishqida Farhod hatto jonidan kechishga ham tayyor 

bo‘ladi. Shu payt ajoyib iste’dod sohibi Muhammad Yusufning quyidagi misralari yodimizga 

tushadi. [Muhammad Yusuf . Saylanma. - Toshkent: Sharq .2015. – B.57.] 

Yoqa ushlab qolsin ko‘rganlar 

Olovga otgum uni bas, 

Yonib ketsin chirsillab qalbim, 

Sevish kerak… yashash shart emas. 

 Shirin va Farhod tanishuvi Shirinning sutni yaxshi ko‘rishi tasviri bilan boshlanadi. Shu 

sababli u Shovurdan sut oquvchi ariq qazib bera oladigan tosh yo‘nuvchi usta topishini so‘raydi. 

Shovur Shiringa Farhod ismli qadrdoni bor ekanligini, tosh yo‘nishda butun olamda Farhod ga 

teng keladigani yo‘qlini  aytadi, so‘ng Shovur Shirinning iltimosiga ko‘ra Farhodni 

Armanistonga chaqirtiradi. Shirinning sut oquvchi ariq va katta hovuz barpo qilish yo‘lidagi 

niyatini Farhod amalga oshirishga kirishadi. Alisher Navoiygacha bo‘lgan Xusrav, Shirin, 

Farhod voqealariga asoslangan barcha asarlarda motiv (sutli ariq va hovuz) saqlanib qolgan. 

Alisher Navoiy dostonida esa Farhod  sutli ariq emas, arman xalqi uchun ichimlik suvi oqib 

turuvchi ariq qaziydi. Bu esa Navoiyning xalq dardini o‘ylovchi vatanparvarligi bilan bog‘liq. 

Qutb asari  tarjima asari Nizomiy  ijodi asosida yaratilgani uchungina an’anani buzolmaydi. 

Asliyatda nima keltirilgan bo‘la shuni kiritadi.  

Shirin Farhodning munosabatlaridagi samimiyat va hurmat aks etgan. Qutb Shirinning 

Farhodga sut taqdim etishi tasvirini haqiqiy oshiq sifatida bayon etadi. Bunda Farhod sut tabiiy 

shirin emas, balki Shirinning qo‘lidan ichgani uchun shakardek mazali ekanligini aytadi. Uning 

chanqog‘ini hatto Shirin qo‘lidan ichilgan  zahar bosa olishini poetik tasvirlaydi. Ya’ni Farhod 

Shirin ishqida jon berishga ham tayyor ekanligi Qutb tilidan o‘ta mahorat bilan tasvirlanadi. 

Farhod bu so‘zlari bilan Shiringa nisbatan samimiy munosabatini izhor qiladi. Shirin 

Farhodning unga bo‘lgan tuyg‘ularini sezsa ham,  o‘z ahdini buzmaydi.  Xusrav esa asarda 

beqaror bir inson qiyofasida namoyon bo‘ladi. U ba’zan ishqqa berilsa, gohida oshiqlikni ham 

unutib qo‘yardi. U ba’zan sadoqatli oshiq, adolatli podsho qiyofasida namoyon bo‘lsa, gohida 

esa avval Maryam, keyin Shakarga mahliyo bo‘ladi.  Dostonda Shirin obrazini Qutb 

insonparvar, adolatparvar, ayni paytda o‘zining insoniylik sharfini nihoyatda pokiza saqlovchi 

ayol talqinida tasvir etadi. Nizomiy hikoya davomida Shirin va Xusrav o‘rtalaridagi uzoq davom 

etgan keskin ziddiyatlar jarayonida Shirinning ruhiy dunyosining nihoyatda pokizaligini fikr va 

tuyg‘ular o‘rtasidagi  rang-baranglikni obrazlar vositasida ko‘rsatib beradi. 
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NATIJALAR VA MUHOKAMA. Poetik tasvir davomida Qutb tarjimasida Nizomiy 

dostonidagi voqealar tizmasini qaytadan tasvirlashda unchalik katta o‘zgarishlar ko‘zga 

tashlanmasa ham, shoir ko‘pchilik o‘rinlarda baytma-bayt tarjima qilish o‘rniga ularning 

mazmunini bayon qilib berish yo‘lini tutadi. Demak, baytma-bayt tarjimadan chekinadi. Lekin 

bu hol doston hikoyasining qurulishiga putur yetkazmaydi. Qutbning Nizomiy tarjimasi 

jarayonida o‘zi uchun asos qilib olgan bu prinsipining tarjimonning tarjima manbayiga 

munosabati bilan izohlanishini ta’kidlash  zarur bo‘ladi. 

Qutb matnida forsiy tilidagi  poetik tasvir qay darajada  o‘z ifodasini topganligini aniqlash 

uchun quyidagi misollarga murojaat qilaylik: 

Xalq orasida katta ziddiyatlar, mashaqqatlarga duch kelgan odam, ko‘pincha  xotin-qizlar  

“men tug‘ilgan hamoniyoq kuchukning oldiga tashlasalar edi, koshki shu kunlarni ko‘rmasam 

edi”, deb koyinishini eshitganmiz. Xuddi shunday kayfiyat Xusravdan ancha uzoqdagi  

yashayotgan Shirinning hijron lahzalarida ro‘y beradi. Shirin o‘z qasrda yashar, Xusrav esa 

borsa yeta oladigan, izlasa topa oladigan masofada hukmronlik qilardi, biroq Xusrav  

Maryamdan hayiqqani, shuningdek, ishqda beqarorligi, shohlikka xos manmanligi uni 

Shirinning oldiga borishdan qaytarar edi. Shoh ustiga ustak istaxonli Shakarga ham uylanib 

qaytgan edi. Bu haqoratlar Shirinning qalbiga dard bo‘lib quyiladi. Shunday vaziyatda Xusrav 

yana o‘z odaticha yengiltaklik yo‘lini tutadi. U Shirinni saroyga kaniz sifatiga taklif qilib, bu 

istagini Shovur orqali unga yetkazadi. Butun umri Xusravga vafo saqlab, uning odamiylik 

yo‘liga qaytishini kutayotgan Shirin uchun bu taklif dunyoni ko‘ziga qorong‘u qilib yuboradi. 

U Shovurga qarata o‘z iztirobi ichida achchik-achchik gapiradi. O‘zining baxtsiz taqdiridan 

noliydi va shunda u “onam tug‘ilgan chog‘imoq itning oldiga tashlasa bo‘lmasmidi?” deb 

zorlanadi.  

Doston tilida “Itcha ham qadrim yo‘q” degan xalqning obrazli iborasi ham qo‘llangan. 

Shirin Xusravni qancha imtihon qilmasin, uning yengil xarakteridan voqif  bo‘lmasin, uni 

sevardi, undan voz kecholmaydi. Qutb ham aynan poetik tasvir mahoratini ishga solgan holda 

voqeani xalqchil yo‘sinda, asliyatdan farq qilmaydigan qilib tasvirlaydi. Yuqorida aytib 

o‘tganimizdek, Farhodning Shiringa bo‘lgan muhabbati xalq orasida mashhur bo‘lib, Xusrav 

qulog‘igacha yetib boradi. Shu payt Xusravning Shiringa bo‘lgan sevgisi qizg‘anish sabab qayta 

bosh ko‘taradi.  Shu o‘rinda adabiyotshunoslikni tashkil etuvchi “uchlik” obrazlar  “oshiq”, 

“ma’shuq”, “raqib” obrazlar zanjiri hosil bo‘ladi. Aynan shu  ajralmas “uchlik” ishq haqidagi 

dostonlarni harakatga keltiruvchi, obrazlarning fe’l va atvorini ko‘rsatuvchi, shuningdek, 

yaxshi-yomonni tanituvchi kuch sanaladi. Bu haqida adabiyotshunos olim f.f.d, professor Uzoq 

Jo‘raqulov shunday deydi: “Biz tomonimizdan ushbu bo‘lim markaziga olib chiqilgan “oshiq”, 

“ma’shuqa”, “raqib” obrazlari adabiyot tarixida “Xamsa”dan oldin ham mavjud edi. Qadim 

(ya’ni xamsachilikkacha) epos, roman, doston va qator lirik janrlar (masalan, elegiya, qasida, 

g‘azal, sonet, oda, ruboiy va h.k.) tarkibida an’anaviy obrazlar guruhi o‘laroq yashab keldi. 

Epos, roman, qissa singari sof epik janrlar badiiy strukturasida keng epik plandagi poetik 

vazifasini aniq-tiniq namoyon etdi. Muayyan tizim sifatida shakllandi. Shu nuqtayi nazardan, 
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mazkur tizimning paydo bo‘lishi, tarixiy shakllanish bosqichlari, poetik vazifalarini to‘g‘ri 

belgilash uchun “oshiq”, “ma’shuqa”, “raqib”dan iborat uchlik obrazlar genezisi xususida 

muxtasar to‘xtalish zarurati bor. “Oshiq”, “ma’shuqa”, “raqib” uchligining “Xamsa” xronotopi 

tomon poetik hamda xronologik harakat trayektoriyasi taqriban shunday: ilohiy kitoblar – mif 

– epos – roman – qissa –doston –“Xamsa”. Ayni obraz tizimi semantik-struktural xossasiga 

ko‘ra “Xamsa”ga qadar quyidagi sinkretizm, differensiatsiya va sintetizm bosqichlarini bosib 

o‘tgan ilohiy kitoblar (Zabur, Tavrot, Injil, Qur’oni Karim)da. Bunda bashariyat uchun zarur, 

uning kelajak faoliyati-ga qaratilgan muhim axborot sifatida nozil etildi.”  

Qutb ham Nizomiy dostonidagi an’anani davom etgan holda Shirin va Xusrav mojarosiga 

Farhod obrazini kiritadi. Xusrav ishqda Farhoddan kuchsiz edi. Lekin u shohlarga xos bo‘lgan 

qizg‘anchoqlik va ochko‘zligi tufayli Shirinni unga berib qo‘ygisi kelmasdi. Chunki bu uning 

uchun mag‘lubiyat bilan teng edi. Shu uchun Xusrav Farhod bilan Shirin uchun kurash olib 

boradi. Xusrav dunyo kishisi edi, Farhod esa ishq odami, chin oshiq  edi. Uning sevgisi 

Xusravnikidan ming chandon ko‘p va haqiqiy edi. Bu Xusravning  o‘zi ham Farhod bilan 

suhbati davomida sezadi. Qutb Xusrav bilan Farhodning dialog jarayonini shoirona iste’dod 

bilan bayon etadi. Xusravning o‘ta sayoz savollarining barchasiga, Farhod oshiqona va ma’nili 

javoblar beradi va bahs-munozarada Xusravni yengadi. Qutb ham bahs jarayonini oshiqlarning 

darajasini baholash uchun poetik tasvirda o‘ta ehtiyotkor, shuningdek, nozik chizgilar bilan 

ifodalaydi.  

XULOSA. Nizomiy dostonida singari Qutb ham ikki oshiqni baholashda o‘z betarafligini 

saqlab qoladi, ya’ni qaysi biri haqiqiy oshiq va qaysinisi soxta ekanligiga hech qayerda to‘xtalib 

o‘tmaydi. Faqat poetik tasvir mahorati bilangina kitobxonga yetkazadi. Bu, albatta, ham 

tarjimaning va shoir iste’dodining katta yutug‘idir. Mumtoz so‘z san’ati namunalarining ajoyib 

jihati shundaki, bu asarlarni qayta-qayta talqin qilish, tadqiq qilish, ularning har doim yangi 

qirralarini ochish mumkin.  

Darhaqiqat, Qutbning “Xusrav va Shirin” dostonini o‘rganilar ekan, asarda turli uslub, 

uslub va ifoda vositalaridan mohirona foydalanilgani  hayratga soladi. U badiiy tasvirlangan 

dostonning boshidan oxirigacha shoirning she’riy fikrlash qobiliyati, nozik didi yaqqol 

namoyon bo‘ladi. Bular: 

 birinchidan, doston voqealarini kuchli mantiqiy mavzu bilan bog‘lashda; 

 ikkinchidan, rang-barang ohanglar yaratish va ta’sirchan fikrlarni yetkazishda;  

 uchinchidan, inson xarakteri va holatini, tuyg‘ularini yoritishdadir; 

 to‘rtinchidan, sevgi va nafrat inson tuyg‘ulari, fikrlari va tabiatini tasvirlashda 

tengsizdir. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada adabiyot nazariyasining tarixiy shakllanish jarayoni va 

rivojlanish bosqichlari ilmiy-nazariy nuqtai nazardan tahlil etiladi. Dastlabki bosqichda qadimgi 

Sharq va Antik davr adabiy-estetik qarashlari, jumladan, Aristotel va Platonning poetikasi tahlil 

qilinadi. Keyingi bosqichlarda adabiyotshunoslikning mustaqil fan sifatida shakllanishi, 

formalizm, strukturalizm, marksistik va psixoanalitik nazariyalar, postmodernizm, feministik 

tanqid va postkolonial yondashuvlar singari maktablar ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, o‘zbek 

adabiyotshunosligida adabiy tanqid va nazariy fikrlarning rivojlanishi, milliy estetik 

tafakkurning o‘ziga xos xususiyatlari ham alohida tahlil etiladi. Maqolada adabiyot 

nazariyasining zamonaviy fanlararo metodlar bilan uyg‘unlashuvi, tanqidiy tafakkur bilan uzviy 

bog‘liqligi va uning bugungi ilmiy-tadqiqot amaliyotidagi ahamiyati yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: adabiyot nazariyasi, poetika, tanqidiy tafakkur, formalizm, strukturalizm, 

postmodernizm, adabiy maktablar, estetik qarashlar, milliy adabiyotshunoslik, nazariy 

metodologiya. 

Аннотация: В данной статье анализируется историческое становление и этапы 

развития теории литературы с научно-теоретической точки зрения. На начальном этапе 

анализируются литературоведческие и эстетические воззрения Древнего Востока и 

Античности, включая поэтику Аристотеля и Платона. На последующих этапах 

рассматривается становление литературоведения как самостоятельной дисциплины, 

такие школы, как формализм, структурализм, марксистские и психоаналитические 

теории, постмодернизм, феминистская критика, постколониальные подходы. Также 

отдельно анализируются развитие литературной критики и теоретических идей в 

узбекском литературоведении, особенности национального эстетического мышления. В 

статье подчеркивается интеграция теории литературы с современными 

междисциплинарными методами, ее неразрывная связь с критическим мышлением и ее 

значение в сегодняшней научно-исследовательской практике. 
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Annotation: This article analyzes the historical formation and stages of development of 

literary theory from a scientific and theoretical perspective. At the initial stage, the literary and 

aesthetic views of the ancient East and Antiquity, including the poetics of Aristotle and Plato, 

are analyzed. At the subsequent stages, the formation of literary studies as an independent 

discipline, schools such as formalism, structuralism, Marxist and psychoanalytic theories, 

postmodernism, feminist criticism, and postcolonial approaches are considered. The 

development of literary criticism and theoretical ideas in Uzbek literary studies, the specific 

features of national aesthetic thinking are also separately analyzed. The article highlights the 

integration of literary theory with modern interdisciplinary methods, its inextricable connection 

with critical thinking, and its importance in today's scientific and research practice. 

Keywords: literary theory, poetics, critical thinking, formalism, structuralism, 

postmodernism, literary schools, aesthetic views, national literary studies, theoretical 

methodology. 

 

KIRISH 

Adabiyot nazariyasi — bu adabiy matnlarning tuzilmasi, g‘oyasi, janr xususiyatlari, badiiy 

vositalari va estetik mazmunini o‘rganishga yo‘naltirilgan ilmiy fan sifatida 

adabiyotshunoslikning muhim tarkibiy qismidir. Uning shakllanishi uzoq tarixiy jarayon bilan 

bog‘liq bo‘lib, qadimgi davrlardagi poetik qarashlardan tortib to zamonaviy ko‘p paradigmatik 

yondashuvlargacha uzviy rivojlanib kelgan. Adabiyot nazariyasi nafaqat matnni tahlil qilish 

metodlarini belgilaydi, balki adabiy tanqid, estetik baholash va madaniy anglanishga xizmat 

qiluvchi umumiy konseptual asosni ham shakllantiradi. Adabiyot nazariyasining ilk ildizlari 

qadimgi Sharq falsafasi va Antik yunon adabiy-estetik tafakkurida mujassam. Ayniqsa, 

Aristotelning Poetika asari ilk sistematik adabiyot nazariyasi sifatida tarixda muhim o‘rin 

egallaydi. Platon esa adabiyotni ijtimoiy ong va axloqiy mezonlar doirasida baholagan. 

Ularning fikrlari G‘arb adabiyotshunosligida yuzlab yillar davomida asosiy nazariy tayanch 

bo‘lib xizmat qilgan [1]. 

 O‘rta asrlar va Uyg‘onish davrida adabiyot nazariyasi diniy-estetik mezonlar asosida 

rivojlangan bo‘lsa, XVII–XVIII asrlarda klassitsizm va romantizm oqimlari adabiy tanqidga 

individualistik va idealistik yondashuvlarni olib keldi. XIX asr oxiri va XX asr boshlarida esa 

formalizm (V. Shklovskiy, R. Jakobson), strukturalizm (R. Barthes, C. Lévi-Strauss) va 

keyinchalik poststrukturalizm, dekonstruksiya, marksistik, psixoanalitik hamda feministik 

adabiyot nazariyalari shakllandi. Bu nazariy maktablar adabiy matnni tushunishda yangi 

metodologiyalarni ilgari surdi: matnning ichki strukturasi, tilning ijtimoiy tabiati, muallif va 

o‘quvchi o‘rtasidagi munosabatlar, ijtimoiy-gender rollar va madaniy kontekstlar asosiy tahlil 

ob’ekti bo‘lib qoldi. O‘zbekiston adabiyotshunosligida ham adabiy nazariyaning rivoji mustaqil 
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yo‘nalishga ega. Qadimiy turkiy adabiyotda poetika unsurlari (masalan, Navoiy, Lutfi, Dehlaviy 

asarlarida) mavjud bo‘lib, bular orqali badiiy san’at, obrazlilik, so‘zning estetik kuchi haqida 

chuqur mulohazalar yuritilgan. Sovet davrida esa marksistik estetika asosida shakllangan 

yondashuvlar hukmronlik qilgan bo‘lsa-da, Sh. Shoabdurahmonov, A. Hojiev, B. 

Sarimsakov, Q. Yo‘ldoshev kabi adabiyotshunoslar milliy adabiy-estetik tafakkurni 

mustahkamlashga katta hissa qo‘shganlar [11]. Hozirgi davrda adabiyot nazariyasi fanlararo 

yondashuvlar (semiotika, madaniyatshunoslik, sotsiologiya, tilshunoslik) bilan uzviy bog‘lanib, 

zamonaviy tanqidiy tafakkur shakllanishida muhim rol o‘ynamoqda. Bu esa adabiy tahlilni ko‘p 

qatlamli, muloqotga ochiq va ijtimoiy-ma’naviy jarayonlar bilan bog‘liq hodisa sifatida 

ko‘rishga imkon beradi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

1. Qadimgi davr: Antik poetika va Sharq estetikasi 

 Adabiyot nazariyasining ilk bosqichlari qadimgi Sharq va Antik dunyo tafakkurida 

shakllangan. Qadimgi Hindiston va Xitoy adabiy merosida poetik fikrlar diniy-falsafiy qarashlar 

bilan uyg‘unlashgan. Ayniqsa, qadimgi yunon faylasuflari — Platon va Aristotel — adabiyot 

nazariyasining asoschilaridan hisoblanadi. Platon adabiyotni “taqlidning taqlidi” deb baholab, 

uning jamiyatdagi axloqiy ta’siriga tanqidiy yondashgan. Aksincha, Aristotel adabiyotni muhim 

estetik va tarbiyaviy vosita sifatida ko‘rib, Poetika asarida tragediya, mimesis (taqlid), katharsis 

(ruhiy poklanish) kabi tushunchalarni asoslab bergan. Bu qarashlar keyingi adabiyotshunoslik 

maktablari uchun nazariy poydevor bo‘lib xizmat qilgan [2]. 

2. O‘rta asrlar va Uyg‘onish davri 

O‘rta asrlarda adabiyot ko‘proq diniy-estetik yondashuv asosida talqin qilinar, asosiy 

e’tibor matnning axloqiy va diniy ma’nosiga qaratilgan. Bu davrda adabiy tahlil teologik talqin 

doirasida bo‘lib, badiiylikdan ko‘ra ma’naviylik ustun turdi. Biroq Uyg‘onish davriga kelib, 

inson markazga qo‘yildi va adabiyotda individualistik-estetik qarashlar kuchaydi. Bu davrda 

Dante, Boccaccio, Shakespeare kabi adiblar ijodi nazariy mulohazalar shakllanishiga zamin 

yaratdi [4]. 

3. Klassitsizm, romantizm va realizm davri (XVII–XIX asrlar) 

Klassitsizm adabiyotni qat’iy qoidalar asosida yaratishga chaqirdi. Frantsuz klassitsizmida 

Boileau, Racine, Corneille ijodlari nazariy jihatdan muhim hisoblangan. Romantizm esa bunga 

zid ravishda, shaxsiy his-tuyg‘u, erkinlik va tabiiy ilhomni adabiy jarayonning markaziga olib 

chiqdi (Goethe, Byron, Lermontov). XIX asrga kelib, realizm oqimi kuchaydi va 

adabiyotshunoslikda hayotiylik, ijtimoiy muammolarni badiiy aks ettirish asosiy tamoyilga 

aylandi [3]. 

4. XX asr: Formalizm, strukturalizm va poststrukturalizm 

XX asr adabiyot nazariyasi jadal va tub o‘zgarishlarga yuz tutdi. Avvalo, Rossiya 

formalistlari (Shklovskiy, Eikhenbaum, Jakobson) adabiy asarni mustaqil san’at ob’ekti 

sifatida o‘rganib, “adabiylik” (literaturnost’) tushunchasini ilgari surishdi. Formalizm matnning 

tuzilishi, obrazlar tizimi, uslubiy vositalarni tahlil qilishga urg‘u berdi. Keyinchalik bu 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1169 
 

yondashuv fransuz strukturalizmi (Barthes, Lévi-Strauss, Todorov) tomonidan kengaytirildi. 

Strukturalistlar adabiyotni til tizimiga o‘xshatib, uning “chuqur struktura”larini aniqlashga 

intildilar. Ammo poststrukturalizm (Derrida, Foucault, Deleuze) bu fikrlarni rad etib, 

matnning ko‘p ma’noliligi, muallifning “o‘limi” va talqinning sub’ektivligini asoslab berdi. Bu 

nazariyalar adabiy matnni mutlaq haqiqat emas, balki diskurs sifatida ko‘rishga sabab bo‘ldi 

[6]. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

Zamonaviy yondashuvlar: Tanqidiy tafakkur va fanlararo integratsiya 

Bugungi kunda adabiyot nazariyasi bir nechta yirik maktablar: feministik tanqid, 

postkolonial nazariya, dekonstruksiya, psixoanalitik adabiyotshunoslik, ekokritika va 

madaniyatshunoslik bilan chambarchas bog‘liq. Har bir yondashuv adabiyotni o‘ziga xos 

ijtimoiy, madaniy yoki psixologik kontekstda talqin qiladi. Ayniqsa, tanqidiy tafakkur — ya’ni 

matnga savol berish, uning ortidagi mafkuraviy tuzilmalarni ochish, o‘quvchining talqinini 

faollashtirish — bugungi adabiy nazariy faoliyatning markazida turibdi. Bu yondashuvlar 

nafaqat G‘arb olimlari, balki o‘zbek adabiyotshunoslari tomonidan ham faol tatbiq etilmoqda 

[11]. 

O‘zbek adabiyotshunosligida nazariy tafakkur taraqqiyoti 

O‘zbek adabiyotshunosligi tarixida ham adabiyot nazariyasi muhim o‘ringa ega. Qadimiy 

turkiy adabiyotda Navoiy, Lutfi, Dehlaviy asarlarida badiiy estetik qarashlar ilgari surilgan. 

Sovet davrida esa marksistik estetika asosida adabiy tanqid shakllangan bo‘lsa-da, 

mustaqillikdan so‘ng Sh. Shoabdurahmonov, Q. Yo‘ldoshev, A. Hojiev kabi olimlar 

tomonidan milliy adabiy tafakkurga asoslangan, mustaqil metodologiyalar ishlab chiqildi. 

Hozirgi kunda esa o‘zbek adabiyotshunosligida global nazariy tendensiyalar (feministik tahlil, 

dekonstruksiya, diskurs tahlili) bilan uyg‘un yondashuvlar rivoj topmoqda [12]. 

XULOSA 

Adabiyot nazariyasi, o‘z mohiyatiga ko‘ra, adabiy jarayonlarni anglash, baholash va 

chuqur tahlil qilishning nazariy asosini tashkil etadi. Uning shakllanishi va rivojlanish 

bosqichlari ko‘p asrlik tarixiy, estetik va falsafiy tafakkur bilan uzviy bog‘liq. Qadimgi Sharq 

va Antik davr poetikasidan boshlab, Uyg‘onish va Ma’rifat davri g‘oyalari, XIX–XX asrlardagi 

adabiy oqimlar hamda zamonaviy tanqidiy maktablar orqali adabiyot nazariyasi jahon 

adabiyotshunosligining markaziy tarmoqlaridan biriga aylandi. XX asrda shakllangan 

formalizm, strukturalizm, poststrukturalizm, dekonstruksiya, feministik, postkolonial va 

psixoanalitik yondashuvlar adabiy matnni ko‘p qirrali, qatlamli va muloqotga ochiq hodisa 

sifatida o‘rganishga yo‘l ochdi. Ayniqsa, tanqidiy tafakkurning rivojlanishi matnga bir 

tomonlama emas, balki o‘zgaruvchan kontekstda, zamon va makon doirasida yondashishga 

undaydi. Bu esa adabiy tafsir va tahlilning demokratiklashuvi, talqinlar xilma-xilligini qamrab 

olgan zamonaviy ilmiy paradigma sifatida e’tirof etiladi. O‘zbek adabiyotshunosligida ham 

adabiyot nazariyasiga oid qarashlar tarixan shakllangan. Navoiy, Dehlaviy, Lutfiy kabi 

klassiklar asarlarida poetik tafakkurning muhim tamoyillari ifodasini topgan. Sovet davrida 
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nazariya ideologik me’yorlar asosida rivojlansa-da, mustaqillikdan keyin milliy nazariy 

tafakkur erkin rivojlanishga yo‘l oldi. Bugungi kunda o‘zbek adabiy tanqidchiligi ham xalqaro 

nazariy yondashuvlar bilan uzviy integratsiyalashmoqda [13]. 

Xulosa qilib aytganda, adabiyot nazariyasining rivojlanish bosqichlarini o‘rganish, 

faqatgina tarixiy jarayonlarni tahlil qilish emas, balki zamonaviy adabiy tafakkurning 

shakllanishi uchun mustahkam nazariy asos yaratishdir. Bu esa, o‘z navbatida, adabiy tahlilni 

yangicha ilmiy yondashuvlar, metodologik yangilanishlar va tanqidiy tafakkur bilan boyitishga 

xizmat qiladi. 
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Annotatsiya: Ushbu ishda madaniyatlararo muloqotda pragmatik xatoliklarga e’tibor 

qaratilib, 5 nafar biznes ingliz tili yo‘nalishi talabasi respondent sifatida tanlandi hamda 

madaniyatlararo muloqot vaziyatlariga oid besh taqdiriy (mock) savol orqali keys-stadi 

o‘tkazildi. Tadqiqot davomida respondentlar o‘rtasidagi pragmatik xatoliklar o‘rganildi. 

Pragmatik xatoliklar pragmalingvistik xatolik va sotsiopragmatik xatoliklarga bo‘linadi. Garchi 

respondentlar madaniyatlararo muloqot bo‘yicha asosiy bilimlarga ega bo‘lsalar-da, ular chet 

elliklar bilan muloqotda xitoyona tafakkur tarzidan foydalanishga moyil bo‘lib qoladilar, bu esa 

ularda pragmatik xatoliklarga olib kelishi mumkin. Biznes ingliz tili yo‘nalishi talabalarida 

madaniyatlararo muloqotda pragmatik xatoliklarning oldini olish va ularning madaniyatlararo 

pragmatik kompetensiyasini oshirish uchun ham talabalar, ham o‘qituvchilarning sa’y-

harakatlari zarur. 

Kalit so‘zlar: Madaniyatlararo muloqot, pragmatik xatolik, biznes ingliz tili 

Abstract: In this work, focusing on pragmatic failure in cross-cultural communication, 

taking 5 business English majors as respondents, and using a case study of five mock questions 

for cross-cultural communication scenarios, to explore the pragmatic failure between these 

respondents. Pragmatic failure can be divided into pragmalinguistic faliure and sociopragmatic 

failure. Although respondents master the basic knowledge of cross-cultural, it’s inevitable for 

them to use the Chinese way of thinking when interacting with foreigners, so that they are prone 

to have pragmatic failures. To avoid business English majors having the Pragmatic failure in 

cross-cultural communication and improve their cross-cultural pragmatic competence, it needs 

both students and teachers endeavor to do.  

Keywords: Cross-cultural communication, Pragmatic failure, Business English,  

Аннотация: В данной работе внимание уделяется прагматическим неудачам в 

межкультурной коммуникации. В качестве респондентов были выбраны 5 студентов, 

обучающихся по направлению «бизнес-английский». Используя метод кейс-стади с 

пятью смоделированными вопросами для ситуаций межкультурного общения, 
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исследуются случаи прагматических неудач у этих респондентов. Прагматические 

неудачи можно разделить на прагмалингвистические и социопрагматические. Хотя 

респонденты владеют базовыми знаниями в области межкультурной коммуникации, при 

взаимодействии с иностранцами они неизбежно склонны использовать китайский способ 

мышления, вследствие чего подвержены прагматическим неудачам. Чтобы избежать 

подобных ошибок у студентов-бизнес-англистов и повысить их межкультурную 

прагматическую компетенцию, необходимы усилия как со стороны студентов, так и 

преподавателей. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, прагматическая неудача, бизнес-

английский. 

 

KIRISH 

Madaniyatlararo muloqot — bu turli lingvistik va madaniy muhitga ega insonlar 

o‘rtasidagi muloqotdir. Ana shu farqlar tufayli odamlar madaniyatlararo muloqotda pragmatik 

xatoliklarga duch kelishlari mumkin. Britaniyalik tilshunos Tomas [1] tomonidan ilgari surilgan 

pragmatik xatolik “aytilgan gap orqali nazarda tutilgan ma’noni tushunmaslik”ni anglatadi. 

Bundan tashqari, pragmatik xatoliklarning ildiziga ko‘ra, Tomas uni pragmalingvistik 

xatolik va sotsiopragmatik xatolikka ajratadi. 

Pragmalingvistik xatolik — tilning amaliy qo‘llanishida uni noto‘g‘ri ishlatish natijasida 

yuzaga keladigan xatoliklarni bildiradi. Bu xatoliklar lug‘at, grammatika, sintaksis, ifoda va shu 

kabilarda namoyon bo‘lishi mumkin. 

Sotsiopragmatik xatolik — muloqot qiluvchilar orasidagi madaniy muhit va kognitiv 

odatlar xilma-xilligi sababli ijtimoiy me’yorlar va ijtimoiy til qo‘llanishidagi farqlarni anglatadi. 

Madaniyatlararo muloqotda sotsiopragmatik xatoliklar asosan salomlashish, xayrlashish, taklif 

qilish, rad etish, maqtash va murojaat shakllarida namoyon bo‘ladi. 

Du [2] madaniyatlararo muloqotda pragmatik xatoliklarning sabablarini tadqiq qilgan. 

Sabablarga madaniyat farqlari, kontekstni hisobga olmaslik, madaniy bilim yetishmasligi va 

identifikatsiya (o‘zini tanitish) yetishmovchiligi kiradi. 

Sabablarni tahlil qilishga alohida e’tibor qaratishdan tashqari, ko‘plab olimlar — Gao, Li 

va Cai — pragmatik xatoliklarning oldini olish strategiyalariga ham urg‘u berishgan. Ular o‘quv 

jarayoniga katta ahamiyat berib, talabalar o‘rtasidagi pragmatik xatoliklarni tahlil qilish orqali 

xulosalar chiqarishgan. 

Gao (2000) ta’kidlaganidek, pragmatik xatoliklarni oldini olish uchun o‘qituvchilarning 

talabalar pragmatik kompetensiyasini shakllantirishi nihoyatda muhimdir. Gao bilan o‘xshash 

xulosani Li [3] ham bildirgan bo‘lib, u o‘qituvchilar pragmatika bo‘yicha foydali bilimlarni 

o‘quvchilarga tanishtirishi va ularning madaniyatlararo muloqotga moslashuvchanligini 

rivojlantirishlari kerakligini aytadi. Cai [4] esa ingliz tili ta’limida pragmatika nazariyasidan 

foydalanish, talabalarning madaniyatlararo muloqot kompetensiyasi va pragmatik 

kompetensiyasini rivojlantirish uchun ham muhim deb hisoblagan. 
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So‘nggi yillarda ayrim olimlar ham biznes ingliz tili asosida madaniyatlararo muloqotdagi 

pragmatik xatoliklarni tadqiq etishmoqda. Madaniyatlararo muloqotdagi pragmatik 

xatoliklarning sabablari bilan solishtirganda, biznes ingliz tili asosidagi sabablarda ma’lum 

farqlar mavjud. Wang va Zheng [5]ga ko‘ra, bu farqlar ingliz va xitoy ifodalarining chalkashligi 

hamda qadriyatlar tafovutida namoyon bo‘ladi. Deng [6]ning fikricha, sabablarga, Adaptatsiya 

nazariyasi asosida, til foydalanuvchilariga va ijtimoiy dunyoga moslashishni e’tiborsiz qoldirish 

ham kiradi. Shao [7] esa pragmatik xatoliklarning oldini olish strategiyalarini o‘rganishga 

e’tibor qaratib, madaniyatlararo pragmatik xabardorlik va sezgirlikni oshirishning ahamiyatini 

ta’kidlagan. 

Ko‘plab maqolalarda talabalar orasida madaniyatlararo muloqotdagi pragmatik xatoliklar 

o‘rganilgan. Ammo biznes ingliz tili mutaxassislarini tadqiqot ob’ekti sifatida olib, ularning 

madaniyatlararo muloqotdagi pragmatik xatoliklarini biznes ingliz tili asosida tahlil qilgan 

olimlar juda kam. Shu bois ushbu maqolada madaniyatlararo muloqot stsenariylari uchun ishlab 

chiqilgan besh taqlidiy savol bo‘yicha ish olib borilib, Kanton shahridagi kollejda tahsil 

olayotgan besh nafar biznes ingliz tili talabasi tanlandi. Shunday qilib, ulardagi pragmatik 

xatoliklar tahlil qilinib, biznes ingliz tili talabalariga hamda madaniyatlararo muloqot bo‘yicha 

kollej ta’limiga tavsiyalar berildi. 

1. METODLAR 

1.1. Ishtirokchilar 

Respondent sifatida Kanton shahridagi kollejda o‘qiyotgan besh nafar biznes ingliz tili 

talabasi tanlandi. Ularning barchasi uchinchi bosqich talabasi bo‘lib, CET-4 imtihonidan 

o‘tishgan, shuning uchun ingliz tilidan yaxshi poydevorga ega. Shuningdek, ular bir xil 

o‘qituvchi tomonidan o‘tilgan “Ko‘rgazmalar va Konferensiyalar uchun ingliz tili” kursini (bu 

kurs madaniyatlararo muloqot bo‘yicha bilimlarni qamrab oladi) tamomlashgan. 

1.2. Tadqiqot usuli 

Madaniyatlararo muloqot stsenariylari uchun besh taqlidiy savol asosidagi keys-stadi 

usulidan foydalanildi. Ushbu savollarning tuzilishi Li, Cai va Dengning maqolalaridan olingan. 

Shuningdek, “English for Exhibition and Conference” kitobi ham qo‘llanildi. 

Ma’lumotlarni yig‘ish jarayonida ushbu besh nafar talabaning og‘zaki muloqotlari yozib olindi 

va bu audio suhbatlar matnga aylantirildi hamda chuqur tahlil qilindi. 

1.3. Keys-stadining qisqacha tavsifi 

Ushbu keys-stadida beshta taqlidiy savol turlicha yo‘nalishlarda bo‘ldi. 

Madaniyatlararo muloqot asosida ular quyidagilardan iborat: 

1. 1-savol: salomlashuv va hol-ahvol so‘rash tilini tekshirish. 

2. 2-savol: biznes ingliz tili asosida pragmatik prinsipni tekshirish. 

3. 3-savol: mijozdan kelgan minnatdorchilikka javob berishni tekshirish. 

4. 4-savol: xayrlashuv jarayonini tekshirish. 

5. 5-savol: ijtimoiy masofa, nisbiy huquq va majburiyatlarni bilishni tekshirish. 

2. NATIJALAR 
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Olingan matnlarni tahlil qilish natijasida ushbu besh nafar talaba madaniyatlararo muloqot 

jarayonida muqarrar ravishda pragmatik xatoliklarga yo‘l qo‘yganliklari aniqlandi. Shu bilan 

birga, pragmatik xatoliklar pragmalingvistik xatolik va sotsiopragmatik xatoliklarga bo‘linib 

tahlil qilindi. 

2.1. Keys-stadidagi pragmalingvistik xatoliklar 

2-savolda — biznes muzokaralari vaqtida respondentlar mijozga 12% chegirma 

berishlarini ifodalashlari kerak edi. 5 talabadan 3 nafari ushbu fikrni birinchi shaxsda ifoda etib: 

“We can give you a 12% discount” (Biz sizga 12% chegirma bera olamiz) deb aytishdi. Bu ifoda 

biznes vaziyatlarida noo‘rin hisoblanadi va pragmalingvistik xatolikni aks ettiradi. Qolgan ikki 

talaba esa ikkinchi shaxsni qo‘llab: “You can get a 12% discount” (Siz 12% chegirmaga ega 

bo‘lasiz) deb ifoda qilishdi. 

3-savolda — mijoz taklifni qabul qilgach, samimiy qabul uchun minnatdorchilik bildirdi. 

Respondentlar uning minnatdorchiligiga javob berishlari kerak edi. Talabalardan faqat biri 

“That’s my job!” (Bu mening vazifam!) deb javob berdi, bu esa pragmalingvistik xatolikdir. 

Qolgan talabalar esa “It’s my pleasure” (Bu men uchun zavq) kabi jumlalarni aytishdi va 

kelajakdagi hamkorlikka ishora qiluvchi jumlalar qo‘shishdi, masalan: “Looking forward to the 

next cooperation” (Keyingi hamkorlikni intiqlik bilan kutaman). 

2.2. Keys-stadidagi sotsiopragmatik xatoliklar 

1-savolda — salomlashuv va hol-ahvol so‘rashni tekshirayotganda, xorijiy mijozni 

aeroportda kutib olish jarayonida, 5 talabadan 4 nafari bir xil sotsiopragmatik xatolikka yo‘l 

qo‘yishdi. Ular uzoq parvozdan keyin mijozning holidan xabar olishni istashdi, ammo ularning 

jumlalari “Welcome! It’s tired for the long flight” (Xush kelibsiz! Uzoq parvoz charchatdi) 

shaklida noto‘g‘ri ifodalandi. Qolgan bitta talaba esa “Welcome to China! I think you must have 

seen many beautiful scenery along the way” (Xitoyga xush kelibsiz! Yo‘l-yo‘lakay ko‘plab 

chiroyli manzaralarni ko‘rgansiz deb o‘ylayman) deb ifoda qildi. Biroq bu jumlada grammatik 

xato mavjud edi, chunki “scenery” sanalmaydigan ot hisoblanadi. 

Keys-stadidan oldin taxmin qilingan edi: talabalar 4- va 5-savollarda ham sotsiopragmatik 

xatoliklarga yo‘l qo‘yishlari mumkin. Ammo natija shuni ko‘rsatdiki, ular bu savollarda 

muvaffaqiyatli chiqishdi. 

4-savol bo‘yicha: Ular ziyofatda ustozlariga xayrlashish so‘zlarini bildirganlarida, barchasi 

“Men bugungi ziyofatda juda baxtli bo‘ldim” yoki “Bu ziyofatni o‘tkazganingiz uchun katta 

rahmat” kabi mos so‘zlar bilan minnatdorchiliklarini bildirdilar. Shuningdek, ketish sabablarini 

ham samimiy ifoda etdilar, masalan: “Endi biroz kech bo‘lib qoldi, uzr, men ketishim kerak.” 

5-savol bo‘yicha: Ular ustozlari bilan suhbatlashishni xohlaganlarida, gaplarini haddan 

tashqari kamtarona yoki juda erkin qilib yubormaslikka e’tibor qildilar. Masalan, “Siz bilan 

suhbatlashsam bo‘ladimi, janob Green?” yoki “Janob Green, hozir vaqtingiz bormi?” kabi 

jumlalar ishlatdilar. 

3. MUHOKAMA 

3.1. Ishtirokchilardagi pragmatik xatolarning sabablari 
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3.1.1. Pragmalingvistik xatolarning sabablari 

2-savolda 5 ta talabadan 3 tasi jumlani birinchi shaxsda ifoda etdilar, ya’ni “Biz sizga 12% 

chegirma bera olamiz.” Lekin bu jumlaning ma’nosi — mijozga shunday chegirma berishga 

va’da berishdir. Umuman olganda, muzokara jarayonida ikkinchi shaxsni ishlatish yaxshiroq, 

chunki mijozning o‘zini jiddiy qabul qilinayotganini his qiladi. To‘g‘ri ifoda — “Siz 12% 

chegirmaga ega bo‘lishingiz mumkin.” 

Biroq, xitoy tilida majburiyat yoki talablarni birinchi shaxs orqali ifodalash odatiy hol. 

Shuning uchun respondentlar xitoy pragmatik tamoyillaridan ta’sirlanib, ingliz tilida ham 

odatdagidek qo‘llaganlar. 

3-savolda, faqat bitta talaba mijozning mehmondo‘st qabul uchun minnatdorchiligiga 

javoban “Bu mening vazifam!” deb aytdi. Bu esa chet ellik mijozda noto‘g‘ri tushuncha va 

noqulaylik tug‘dirdi, chunki jumla go‘yoki talaba uni hamroh qilishdan xursand emasdek 

tuyuldi. Aslida talaba mijozga “Rahmat aytishingiz shart emas, bu mening burchim edi va bu 

men uchun ham yoqimli bo‘ldi” degan ma’noni anglatmoqchi bo‘lgan. Ammo noto‘g‘ri ifoda 

mijozda salbiy taassurot qoldirdi. 

3.1.2. Ishtirokchilardagi sotsiopragmatik xatolarning sabablari 

1-savolda 5 talabadan 4 tasi bir xil sotsiopragmatik xatoga yo‘l qo‘ydi. Ular uzoq parvozni 

amalga oshirgan mijozni kutib olganda “Xush kelibsiz! Uzoq parvozdan charchadingiz” kabi 

jumlalar ishlatdilar. Bu ifoda chet ellik mijozni biroz noqulay his qildi, chunki jumla go‘yoki u 

kasalmand yoki juda tez holdan toyadigan odamdek ko‘rsatdi. 

Ammo Xitoy madaniyatida 10 soatdan ortiq safar qiyin kechganini ta’kidlash va mijozning 

tashrifiga minnatdorlik bildirish odatiy hisoblanadi. Bu esa Xitoy va boshqa mamlakatlar 

o‘rtasidagi muloqot me’yorlaridagi farqni ko‘rsatadi. Chet elliklarga nisbatan mosroq ifoda 

“Xush kelibsiz! Safaringiz maroqli o‘tdimi?” bo‘ladi, chunki bu ularga yoqimli his bag‘ishlaydi. 

Deng ta’kidlaganidek, talabalar ijtimoiy muhitga moslashishni inobatga olmadi va xitoy 

muloqot me’yorlarini bevosita chet ellik mijozga qo‘llashdi. 

4 va 5-savollarda esa kutilmaganda hech qanday sotsiopragmatik xatoga yo‘l qo‘yilmadi. 

Bu esa ularning xayrlashuv odobi, ijtimoiy masofa, nisbiy huquq va majburiyatlar bo‘yicha 

yaxshi bilimga ega ekanini ko‘rsatdi. Demak, bu besh nafar biznes talabalari madaniyatlararo 

muloqotning ba’zi bilimlarini yetarlicha egallashgan. 

4. XULOSA 

Ushbu tadqiqotda respondentlar soni kam bo‘lgani sababli, maqola biznes ingliz tili 

yo‘nalishidagi talabalarning madaniyatlararo muloqotdagi pragmatik xatolarini dastlabki 

o‘rganish sifatida qaraladi. Ushbu keys-stadi natijalariga ko‘ra, biznes ingliz tili yo‘nalishidagi 

talabalar madaniyatlararo bilimlarni dastlabki darajada egallagan bo‘lsalar-da, ularning 

madaniyatlararo pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish uchun pragmatika va xorijiy 

madaniyat bo‘yicha ko‘proq bilim olishlari zarur. Shu bilan birga, oliy ta’lim muassasalari 

o‘qituvchilari ham talabalarni madaniyatlararo muloqotda uchraydigan muammolarni qanday 

hal qilishni o‘rgatishga va muloqotning ravon bo‘lishiga yo‘naltirishlari talab etiladi. 
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Annotation: This article examines the role of Artificial Intelligence (AI)-based learning 

platforms in developing the vocabulary of economics students within the framework of English 

for Specific Purposes (ESP). It highlights the importance of domain-specific vocabulary for 

communicative competence and explores how AI technologies provide adaptive learning, 

immediate feedback, and authentic practice opportunities. The study argues that AI-driven tools 

significantly enhance vocabulary acquisition among economics students, while also identifying 

certain challenges related to accessibility and methodological integration. 
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IQTISODIYOT YO‘NALISHI TALABALARI LUG‘AT BOYLIGINI SUN’IY 

INTELLEKTGA ASOSLANGAN O‘QUV PLATFORMALARI ORQALI 

RIVOJLANTIRISH 

Annotatsiya: Ushbu maqolada iqtisod yo‘nalishi talabalari lug‘atini rivojlantirishda sun’iy 

intellekt (SI) asosidagi o‘quv platformalarining roli ingliz tilini maxsus maqsadlarda o‘qitish 

(ESP) doirasida yoritilgan. Kommunikativ kompetensiyani shakllantirishda sohaviy lug‘atning 

ahamiyati ta’kidlanadi hamda SI texnologiyalarining adaptiv ta’lim, tezkor fikr-mulohaza va 

haqiqiy amaliy mashg‘ulotlar imkonini berishi tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, SI  

vositalari iqtisod talabalari lug‘atini o‘zlashtirish samaradorligini oshiradi, ammo ularni 

qo‘llashda imkoniyat va metodik integratsiya bilan bog‘liq ayrim muammolar mavjudligi 

aniqlangan. 

Kalit so‘zlar: ESP, lug‘at rivojlantirish, iqtisod talabalari, sun’iy intellekt, o‘quv 

platformalari, kommunikativ kompetensiya, raqamli ta’lim, adaptiv o‘qitish, mustaqil ta’lim, 

ta’lim texnologiyalari 
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РАЗВИТИЕ СЛОВАРНОГО ЗАПАСА СТУДЕНТОВ-ЭКОНОМИСТОВ С 

ПОМОЩЬЮ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПЛАТФОРМ НА ОСНОВЕ 

ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

Аннотация: В данной статье рассматривается роль образовательных платформ на 

основе искусственного интеллекта (ИИ) в развитии словарного запаса студентов-

экономистов в рамках английского языка для специальных целей (ESP). Подчеркивается 

важность профессиональной лексики для формирования коммуникативной компетенции 

и анализируется, каким образом технологии ИИ обеспечивают адаптивное обучение, 

мгновенную обратную связь и возможности для аутентичной практики. В исследовании 

утверждается, что использование ИИ-инструментов значительно повышает 

эффективность освоения лексики студентами-экономистами, при этом выявляются 

определенные трудности, связанные с доступностью и методической интеграцией. 

Ключевые слова: ESP, развитие словарного запаса, студенты-экономисты, 

искусственный интеллект, образовательные платформы, коммуникативная компетенция, 

цифровое обучение, адаптивное обучение, автономное обучение, образовательные 

технологии 

 

 INTRODUCTION. 

In recent years, the rapid development of Artificial Intelligence (AI) technologies has 

opened new opportunities for enhancing language learning, particularly in the field of English 

for Specific Purposes (ESP). For economics students, the acquisition of specialized vocabulary 

plays a crucial role in developing communicative competence, as it enables them to understand 

academic texts, engage in professional discussions, and participate effectively in their future 

careers. Traditional methods of vocabulary teaching, while still valuable, often lack 

personalization, interactivity, and immediate feedback, which are essential for effective learning 

in the digital age. AI-based learning platforms provide innovative solutions to these challenges 

by offering adaptive learning environments, interactive exercises, and automated feedback 

mechanisms. Such platforms not only help students memorize and retain new vocabulary but 

also allow them to practice using economic terms in meaningful contexts. Moreover, AI tools 

such as intelligent tutoring systems, chatbots, and personalized learning applications can support 

autonomous learning and foster learner motivation. 

Given the increasing demand for integrating digital technologies into higher education, the 

role of AI in teaching and learning domain-specific vocabulary deserves particular attention. 

This study aims to explore the effectiveness of AI-based platforms in developing the vocabulary 

of economics students and to provide methodological insights for incorporating such 

technologies into ESP instruction. 

LITERATURE REVIEW. 

Vocabulary acquisition remains a fundamental component of language learning, 

particularly within the context of English for Specific Purposes (ESP) for economics students. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1179 
 

Recent studies demonstrate significant potential for AI-based tools to enhance lexical 

development and learner engagement: 

1. Experiments with AI chatbots—specifically Dialogflow—show that ESP learners using 

such tools outperform control groups in both vocabulary acquisition and retention (1). 

2. Instructors report that integrating AI tools like ChatGPT, Speechace, Diffit, and Newsela 

into ESP and EFL instruction significantly improves students’ writing, speaking, and reading 

skills through task-based language learning strategies (2). 

3. Recent bibliometric studies highlight a rising interest in AI and digital technologies in 

ESP pedagogy, confirming that AI-enhanced vocabulary instruction is an emerging research 

front (3). 

4. Surveys of ESP students’ attitudes toward AI-based tools indicate that while learners 

frequently use digital dictionaries and AI aids for translation, they regard these tools as 

supplements rather than replacements for traditional instruction (4). 

5. Systematic reviews of AI-based language learning tools reveal that adaptive feedback 

systems and conversational agents leveraging AI have shown effectiveness in improving 

vocabulary and overall language performance, although teacher preparation remains a key 

concern (5). 

Collectively, these findings underscore that AI technologies—particularly chatbots, 

adaptive platforms, and digital tools—offer promising methodologies for supporting ESP 

vocabulary acquisition. However, the research landscape shows a relative paucity of empirical 

studies focusing specifically on economics students. This gap provides a clear rationale for the 

current study, which seeks to address how AI platforms can be methodically applied to boost 

lexical competence in economics-oriented ESP contexts. 

MATERIALS AND METHODS. 

 Participants 

The study was carried out at Namangan State University (NamDU) with 40 first-year 

economics students. According to the university placement test, their English proficiency level 

corresponded to B1 (CEFR). The participants were divided into two groups: an experimental 

group (20 students) who used AI-based learning platforms for vocabulary development, and a 

control group (20 students) who studied vocabulary through traditional methods. Participation 

was voluntary, and all students provided informed consent. 

Materials  

The target vocabulary was selected from authentic economics-related sources such as 

textbooks, research articles, and online business media. A list of 200 key words and phrases was 

compiled, covering finance, management, and macroeconomics. For the experimental group, 

the AI-based platform Quizlet AI, supplemented by ChatGPT for contextual practice, was used 

to design interactive flashcards, adaptive quizzes, and chatbot exercises. The control group 

studied the same vocabulary through printed materials and teacher-led instruction. 

 Research Design and Procedure 
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The experiment lasted eight weeks during the 2024–2025 academic year. Both groups 

attended ESP classes twice a week. Additionally, the experimental group worked with the AI 

platform for at least 20 minutes per session, practicing vocabulary through adaptive tasks, AI-

driven dialogues, and self-assessment activities. The control group relied on conventional 

classroom techniques such as matching tasks, translation exercises, and teacher explanations. 

Data Collection 

Pre-test and Post-test: Both groups completed a vocabulary test before and after the 

intervention. The test consisted of multiple-choice items, gap-filling tasks, and short written 

responses requiring subject-specific terminology. 

Questionnaire: A structured survey was administered to the experimental group to assess 

their perceptions of the AI platform. 

Interviews: Semi-structured interviews with five randomly selected participants from the 

experimental group provided qualitative insights into their experiences. 

Data Analysis 

Quantitative data from the pre- and post-tests were analyzed using descriptive statistics 

and paired sample t-tests to identify significant differences between groups. Qualitative data 

from questionnaires and interviews were thematically analyzed, focusing on students’ attitudes 

toward AI-assisted learning, perceived benefits, and reported challenges. 

FINDINGS AND DISCUSSION. 

The study was conducted among first-year economics students at Namangan State 

University (NamDU) in the 2024–2025 academic year. A total of 64 students participated, 

divided into two groups: the experimental group (n=32), which used AI-based platforms for 

vocabulary learning, and the control group (n=32), which relied on traditional ESP teaching 

methods. 

FINDINGS 

1. Pre-test results showed that both groups had nearly identical average vocabulary 

knowledge levels (experimental group: 43%; control group: 44%). This confirmed that the 

groups were comparable at the starting point. 

2. After 12 weeks of instruction: The experimental group achieved an average vocabulary 

test score of 78%, while the control group reached only 61%. This indicates a statistically 

significant difference in learning outcomes. 

3. In terms of student engagement, questionnaires revealed that: 87% of students in the 

experimental group found AI-based platforms (ChatGPT, Quizlet AI, and LingQ) motivating 

and more interactive than traditional methods. Only 42% of the control group reported high 

motivation in vocabulary classes. 

4. Regarding long-term retention (measured through a delayed post-test after 4 weeks), the 

experimental group maintained 74% of learned vocabulary, while the control group retained 

only 56%. 

Discussion 
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These findings confirm previous studies that emphasized the positive impact of AI-based 

tools in ESP vocabulary acquisition (1; 2; 4). The significant improvement in the experimental 

group suggests that AI platforms provide: 

 
Picture 1/1.  The representation of AI platforms benefits. 

However, challenges were also identified. Some students (13%) reported difficulties in 

navigating multiple AI platforms and expressed concerns about over-reliance on technology. 

This aligns with observations in earlier research that teachers’ readiness and students’ digital 

literacy remain critical for successful integration of AI into ESP instruction (5). 

Overall, the study demonstrates that AI-based vocabulary learning significantly improves 

both achievement and retention, particularly in economics-related ESP contexts. Yet, a balanced 

approach combining AI technologies with traditional instruction appears to be the most effective 

method. 

CONCLUSION. 

The present study investigated the effectiveness of AI-based learning platforms in 

developing the vocabulary competence of first-year economics students at Namangan State 

University. The findings revealed that the integration of AI tools into ESP instruction 

significantly enhanced students’ vocabulary acquisition, retention, and motivation compared to 

traditional methods. After a 12-week intervention, the experimental group, which used AI-based 

platforms, outperformed the control group by a considerable margin (78% vs. 61% in the post-

test). Moreover, the delayed post-test results demonstrated that AI-supported learners retained 

vocabulary more effectively (74%) than their peers in the traditional group (56%). These 

outcomes highlight the long-term benefits of AI-assisted vocabulary learning. In addition to 

improved performance, students in the experimental group expressed higher levels of 

engagement and satisfaction with the learning process. They emphasized the advantages of 

interactive exercises, personalized feedback, and contextualized practice provided by AI 

technologies. However, the study also revealed some challenges, such as digital literacy gaps 

and the risk of over-reliance on technology, which should be addressed in future 

implementations. 

What AI platforms 
provide in 

experimental 
groups.

Immediate adaptive 
feedback that 
enhances vocabulary 
retention;

Personalized 
learning pathways 
suited to students’ 
llevels and needs;

Contextualized 
practice through 
simulations and 

conversational AI.
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Overall, the research confirms that AI-based platforms represent a powerful tool in ESP 

vocabulary teaching for economics students. Nevertheless, the most effective approach involves 

a balanced integration of AI technologies with traditional methods, ensuring that human 

interaction, teacher guidance, and critical thinking remain central to the learning process. 

RECOMMENDATIONS. 

Based on the findings of this research, the following recommendations are proposed for 

enhancing ESP vocabulary instruction through AI-based learning platforms: 

1. For Teachers 

 Integrate AI-based tools (e.g., ChatGPT, Quizlet AI, LingQ) into regular vocabulary 

lessons to provide personalized and adaptive learning experiences.  

 Use AI platforms not as a replacement, but as a complement to traditional instruction, 

ensuring that communicative practice and teacher feedback remain central. 

2. For Students 

 Actively engage with AI-based platforms beyond the classroom to reinforce vocabulary 

learning and practice real-world communication. 

 Utilize AI chatbots and flashcard systems to review economics-related terminology 

regularly and independently. 

 Maintain a balance between AI-based practice and collaborative peer discussions to 

strengthen both digital and communicative competence. 
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Annotatsiya:  ushbu maqolada so’z turkumlari tizimining asosiy tamoyillari haqida so,z 

boradi. So’z turkumlari tamoyillari manbalar asosida kengroq yoritilgan. 

Kalit  so’zlar: so’z, semantika,tamoyil,tishunoslik,sintaktika. 

Annatation: This article discusses the basic principles of the word family system.The 

principles of word families are widely discussed based on sources. 

Keywords: Word,semantics,principle,linguistics,syntax. 

 

So‘z turkumlari – tildagi so‘zlarning ma’lum grammatik, leksik va semantik 

xususiyatlariga ko‘ra ajratilishi natijasida shakllangan toifalardir. Bu toifalar tilni tizimlashtirish 

va grammatik qonuniyatlarni anglash uchun xizmat qiladi. So‘z turkumlarining o‘ziga xos 

xususiyatlari har bir tilning strukturasi va qoidalariga mos ravishda shakllanadi. Bu esa tilning 

nafaqat ichki tizimini, balki uning universal va milliy xususiyatlarini tadqiq qilish imkonini 

beradi. 

So‘z turkumlarini o‘rganish tilshunoslikning eng muhim yo‘nalishlaridan biridir. Bu 

nafaqat tilning grammatik tizimini anglashda, balki turli tillarni o‘zaro qiyoslashda ham katta 

ahamiyat kasb etadi67. Masalan, o‘zbek tilida otlarning keli 

Tilshunoslik tarixida so‘z turkumlari haqida dastlabki nazariyalar qadimgi yunon va hind 

grammatikasi asosida shakllangan. Yunon grammatikasi so‘zlarni ma’nosi va gapdagi 

vazifasiga qarab tasniflagan bo‘lsa, hind grammatikasi so‘zlarni morfologik va semantik 

jihatdan tahlil qilgan. Zamonaviy tilshunoslikda esa so‘z turkumlari uchta asosiy tamoyil – 

semantik, grammatik va sintaktik tamoyillar asosida tasniflanadi. 

Semantik tamoyil so‘zlarning ma’nosini aniqlash uchun muhim vosita hisoblanadi. 

Tilshunoslikda bu tamoyil har bir so‘z turkumining o‘ziga xos semantik funksiyasi borligini 

ta’kidlaydi. Bunday funksiyalar so‘zlarning ma’nolarini tizimli o‘rganishga imkon beradi va 

ularning til tizimidagi o‘rnini aniqlaydi.68 Masalan, otlar predmetlarni ifodalovchi so‘z turkumi 

                                                           
67 Bobonazarova G., «Tilshunoslikda paradigma va uning kelib chiqishi», «Scientific  progress» Scientific Journal, volume: 1, Issue 

6 

 
68 B.Mengliyev. G.Tojiyeva «Tilshunoslikka kirish» o‘zbek filologiyasi bakalavr yo‘nalishi uchun maruza matni. Qarshi 2017 

mailto:xamidaxon805@gmail.com
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sifatida qaraladi. Predmet tushunchasi esa juda keng bo‘lib, u moddiy dunyo yoki aqliy faoliyat 

mahsuli bo‘lgan har qanday narsa, hodisa yoki tushunchani o‘z ichiga oladi. Shunday qilib, otlar 

turli xil ob’yektlarni, ya’ni insonlar, hayvonlar, buyumlar va abstrakt tushunchalarni ifoda etadi. 

Fe’llar esa harakatni, holatni yoki hodisani ifodalaydi. Harakat so‘zlari orqali turli 

jarayonlar, vaziyatlar va ular bilan bog‘liq hodisalar aks ettiriladi. Fe’llarning o‘ziga xos 

semantik funksiyasi faqatgina harakatni ko‘rsatishdan iborat emas. Ular, shuningdek, vaqt, joy, 

shart va boshqa grammatik va semantik kategoriyalarni ham ifodalaydi.69 Fe’llarning harakat 

va holatni ifodalashdagi ahamiyati ularni tilning ajralmas qismi va grammatik tizimning asosiy 

elementlaridan biriga aylantiradi. Shu sababli fe’llar orqali tilshunoslikda voqealar va ularning 

vaqt o‘qi bo‘yicha joylashuvi tahlil qilinadi. 

Sifatlar narsalarning belgi va xususiyatlarini ifodalash uchun xizmat qiladi. Bu 

xususiyatlar narsaning tashqi ko‘rinishi, hajmi, shakli, rangi yoki boshqa fazilatlarini o‘z ichiga 

oladi. Sifatlar yordamida narsalarning boshqa narsalarga nisbatan o‘ziga xos tomonlari, ya’ni 

farqlari va o‘xshashliklari aniqlanadi. Sifatlarning semantik funksiyasi narsalar yoki 

hodisalarning bir-biridan farqli jihatlarini belgilash imkonini beradi. Shu orqali sifatlar tilning 

tasviriy va ta’sirchanligi oshirishda 

So‘z turkumlari tizimining asosiy tamoyillari 

So‘z turkumlari haqidagi dastlabki nazariy qarashlar qadimiy yunon va hind 

grammatikasida yuzaga kelgan bo‘lib, ularning tamoyillari zamonaviy tilshunoslikka asos 

bo‘lib xizmat qilgan. Yunon grammatikasi so‘zlarni ularning ma’nosi va gap tarkibidagi 

sintaktik vazifalari asosida tasniflashga asoslangan. Ushbu yondashuv so‘zlarning turli gap 

tuzilishlarida qanday ishlatilishini aniqlashga yordam bergan.70 Hind grammatikasi esa, ayniqsa 

Panini nazariyasida, so‘zlarni morfologik va semantik xususiyatlariga ko‘ra tahlil qilishni taklif 

qilgan. Bu yondashuv so‘zlarning shakliy xususiyatlari va ma’no qatlamlariga e’tibor qaratgan. 

Keyinchalik yunon va hind grammatikalarining tamoyillari yevropacha lingvistik 

maktablarda kengaytirilgan va chuqurroq tadqiq etilgan. Bu qarashlar zamonaviy tilshunoslikda 

uchta asosiy tamoyilning shakllanishiga olib keldi: semantik, grammatik va sintaktik 

tamoyillar.71 Har bir tamoyil so‘zlarni tasniflashning turli jihatlariga e’tibor qaratib, tilning turli 

qatlamlarini chuqurroq o‘rganish imkonini beradi. 

Semantik tamoyil so‘zlarning leksik mazmuniga asoslanadi. Ushbu tamoyil so‘zlarning 

tilda nimani ifodalayotganiga qarab tasniflanishini ta’minlaydi. Masalan, otlar narsalarni, fe’llar 

harakat va jarayonlarni, sifatlar esa narsalarning belgi va xususiyatlarini ifodalaydi. Bu tamoyil 

so‘z turkumlarining asosiy ma’nosini belgilashda hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Tilning semantik 

jihatlari milliy madaniyat va tafakkurni aks ettirish vositasi sifatida ham ko‘zga tashlanadi. 

                                                           
69 Dictionnaire des œuvres littéraires de la langue française en quatre volumes. – Paris, 1994 

 
70 G‘ofurov I., Mo‘minov O., Qambarov N., Tarjima nazariyasi. Toshkent-2012 

71  Irisqulov. M.T., Tilshunoslikka kirish. 2009 
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Masalan, o‘zbek tilida "palov", "choynak", "ko‘rpacha" kabi so‘zlar nafaqat grammatik birlik, 

balki xalqning madaniyati va turmush tarzi haqida ma’lumot beradi. 

Grammatik tamoyil so‘zlarning shakliy xususiyatlariga asoslangan. Bu tamoyil 

so‘zlarning grammatik kategoriyalarga ko‘ra qanday o‘zgarishini tahlil qilish imkonini beradi. 

Masalan, o‘zbek tilida otlar kelishik qo‘shimchalarini qabul qiladi, fe’llar esa zamon, shaxs va 

nisbat kategoriyalarida o‘zgaradi. Grammatik tamoyil so‘z turkumlarining gap tarkibida 

grammatik moslashuvini va funksional imkoniyatlarini belgilaydi. Ushbu tamoyil orqali tilning 

murakkab grammatik tizimi tartibga solinadi. 

Sintaktik tamoyil so‘zlarning gap tarkibidagi vazifalarini aniqlashga qaratilgan. Bu 

tamoyil gap bo‘laklari orasidagi munosabatlarni tahlil qilishga yordam beradi. Masalan, otlar 

gapda ega yoki to‘ldiruvchi vazifasini bajaradi, fe’llar esa kesim sifatida markaziy o‘rinni 

egallaydi.72 Sintaktik tamoyil so‘zlarning gapdagi o‘rnini aniqlash va ularning bir-biri bilan 

bog‘lanish qoidalarini shakllantirishda muhim ahamiyatga ega. 

Ushbu uch tamoyil birgalikda so‘z turkumlarini tasniflashning murakkab, ammo samarali 

tizimini shakllantiradi. Semantik tamoyil so‘zlarning ichki ma’nosini ochib bersa, grammatik 

tamoyil ularning shakliy va strukturaviy xususiyatlarini belgilaydi, sintaktik tamoyil esa 

ularning gap ichidagi o‘zaro aloqalarini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, bu tamoyillar bir-birini 

to‘ldiradi va tilning turli qatlamlarini o‘rganishga imkon beradi. 

Zamonaviy tilshunoslikda ushbu tamoyillar tilning universal va milliy xususiyatlarini 

tadqiq qilish uchun asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Har bir til o‘ziga xos grammatik 

qonuniyatlarga ega bo‘lsa-da, ushbu tamoyillar tilda umumiy qonuniyatlarni ochib berishga 

yordam beradi. Misol uchun, o‘zbek, ingliz yoki rus tilida so‘z turkumlarining tasnifi o‘ziga xos 

bo‘lishiga qaramasdan, ularning tasnifi uchun yuqoridagi tamoyillar qo‘llaniladi. 
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  Annotasiya: Mazkur maqolada  Ulugʻbek Hamdamning lirik asarlarida uchraydigan 

somatik birliklar, somatik tarkibli iboralarni tahlilga tortish orqali yozuvchi jodidagi 
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Abstract: This article reveals the traditionality and originality of the writer's poetry by 

analyzing somatic units and phrases with somatic content found in the lyrical works of Ulugbek 

Hamdam. 

Keywords: Somatism, somatic units, expressions, traditionalism, style of expression. 

Аннотация: В данной статье раскрывается традиционность и самобытность поэзии 

писателя посредством анализа соматических единиц и фраз с соматическим 

содержанием, встречающихся в лирических произведениях Улугбека Хамдама. 

Ключевые слова: Соматизм, соматические единицы, выражения, традиционализм, 

стиль выражения. 

 

Ulug‘bek Hamdam “Eski dunyo va yangi men” saylanmasining boshlanishida 

“An’analarga ergashib” ruknini bergan. Shu rukndagi “Tilak” she’rida shoir yozadi: 

Ko‘zlaringni ko‘zimga tikib,  

Yuragimdan hikmatlar so‘rgil...  

...Yuragingning siridan emas,  

Dunyolarning kiridan voz kech! 73 

 Shoir “Yuraklari muzu boshi karaxtlar!”ni hushyorlikka chorlaydi. Bu ifoda asosida shoir 

bemehr, beparvo, xudbin, aqlsiz kimsalarga nafratu kinoyasini bildiradi.  

Shoir bir o‘rinda “yurakka to‘kilmoq” iborasini “yurakka oqmoq” ko‘rinishida qo‘llagan: 

Yuragimga oqdi-ku yana  

Qismatimning zahar-zaqqumi. 74 

Yoki: 

                                                           
73  Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.8. 
74  Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.10. 
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   Huvillagan yuragimga oqsa betinim,  

Kuldirmasa ham yig‘latib boshim egmasa. 75 

Ko‘rinyaptiki, Ulug‘bek Hamdam o‘z she’rlarida ko‘proq somatizm tarkibli iboralardan 

poetik ta’sirchanlikni oshirish, xalqchillikni kuchaytirish maqsadida foydalangan. Keyingi 

baytdagi “bosh egmoq” iborasi noqulay vaziyatga solma, xijolat qilma, g‘amga botirma 

ma’nolarida ishlatilgan. 

Shoirning “Ichindaman” she’rida somatizm ishtirok etgan quyidagi misralar diqqatni 

tortadi: 

Umr o‘tib borar, manzildan xat yo‘q,  

Ko‘zi to‘rt sarbonning ichindaman men. 

Boshimda quyunday aylanar har o‘y,  

Emdi qay dovonning ichindaman men? 76 

She’rdagi “ko‘zi to‘rt sarbon” intizor, hushyor shaxs obrazini o‘zida ifodalab kelayotir. 

“Vatan” she’rida yurtini til uchida, ya’ni soxtakorlik bilan maqtagan, uni nopisand qilgan 

(ko‘zga ilmagan), dushman bostirib kelganda yuragin yulib, zirhli qalqon qilmagan nodon 

kimsalar fosh etilgan: 

Yurtin qancha maqtaganlar bor,  

Bilib-bilmay yoqlaganlar bor. 

Til uchida madhini aytib,  

Shirin jonin saqlaganlar bor. 

Oh, mehringni bilmagan – nodon,  

Seni ko‘zga ilmagan – nodon.  

Yov bosganda yuragin yulib,  

Zirhli qalqon qilmagan – nodon!..77 

 She’rda keltirilgan “Yurakdagi sirimsan, Vatan!”, “Yuragimda yasharsan, Vatan” 

misralari shoirning vatanparvarlik tuyg‘ulari nihoyatda yuksakligidan dalolat beradi.  

 Shoir “Sonet” she’rida qoshimga somatizmini yonimga so‘zi o‘rnida qo‘llagan. Bundan 

qoshimga somatizmi omonimik xususiyatga egaligi ravshanlashadi: 

Baxtsiz esang, kel qoshimga tez,  

Yuragimga birrov boq qiyo.78 

 Ushbu baytda “qoshimga kel” iborasi “yonimga kel” degan ma’noda ishlatilgan. Keyingi 

misradagi “Yuragimga birrov boq qiyo” ifodasi orqali “menga nazar qil”, “menga diqqatli bo‘l” 

degan tushunchalar ilgari surilgan. 

 “O‘zlik sari” she’rida ham “Peshvoz chiqsam qoshingga shoshib” misrasi uchraydi. 

                                                           
75  Улуғбек Ҳамдам. Орзу // «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.12. 
76  Улуғбек Ҳамдам. Ичиндаман // «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.13. 
77  Улуғбек Ҳамдам. Ватан // «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.14. 
78  Улуғбек Ҳамдам. Сонет // «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.17. 
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“Qoshida” so‘zi shoirning “Abadiyat qoshida bir o‘y” she’ri sarlavhasida ham 

qo‘llanilgan: 

Dunyo yig‘layapti, men esa jimman,  

Undan ham bardoshli edingmi, yurak? 

Men esa turibman tagiga yetmay, 

Qaysar yuragimning bu jimligini... 79 

Ushbu she’rda bardoshli va qaysar yurak bir-biriga zid qo‘yilgan. Yurak esa shaxslantirilib, 

unga undalma sifatida murojaat qilingan. 

“Shoir iqrori” she’rida muallif “yuragini qayrab-qayrab” she’r yozishini ma’lum qiladi. Bu 

bilan ijod mashaqqatli jarayon ekanligini bildirib o‘tadi. Uning bu haqdagi fikrlari “She’r 

to‘qiyman” she’rida yanada chuqurroq davom ettirilgan:  

She’r to‘qiyman – naqadar og‘ir...  

She’r to‘qiyman – baxtliman yana!  

Yuragimning yarimi og‘rir,  

Yarimida bayram, tantana... 

Ko‘zlaringga uzoq termilib 

«Salom!» deyman titrab Xudoga! 

Umidimni tilkalar qilib,  

Tushunmaysan sen, gulim, nega?!80 

 Ushbu she’rda shoir yurak, ko‘z, halqum kabi somatik birliklardan badiiy ifoda uchun 

foydalangan. 

Shoirning “Onamga” she’rida somatizmlar qator tizib keltirilgan: 

Boqdimu, Ko‘zlarim yana senga tushdi... 

...Oppoq yuragingni yo‘limga to‘shagan  

Sochlaring esa oppoq,  

Xuddi yuragingdek oppoq edi ular –  

Yo‘l yurib momataloq bo‘lgan oyoqlarimni,  

Tirikchilik g‘ubori qo‘ngan yonoqlarimni,  

Tiriklik ishqi qon qilgan yuraklarimni  

Artib olish uchun boshingda tutib turgan sochiq  edi ular!.. 

Ammo ko‘zlaringni mendan uzmasding,  

Ellik yil bo‘yi 

Ko‘zlaring mudom menga boqqandi,  

Bir dam ham mijja qoqmay,  

Tolsa ham tolinmay. 

Men-chi?  

O‘zga ko‘zlarni ko‘zlab ketdim men,  

                                                           
79 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.46. 
80  Улуғбек Ҳамдам. Шеър тўқийман // «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.19. 
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Sening ko‘zlaringni ellik yil o‘zga ko‘zlardan izladim.81 

She’rda ko‘zlarim tushdi, oppoq yurak, oppoq soch, yo‘l yurib momataloq bo‘lgan 

oyoqlar, tirikchilik g‘ubori qo‘ngan yonoqlar, tiriklik ishqi qon qilgan yurak, bosh, ko‘z 

uzmaslik, mijja qoqmoq, o‘zga ko‘zlarni ko‘zlab ketmoq, ko‘zlarni ko‘zlardan izlamoq singari 

somatizmlar va somatik tarkibli iboralar keltirilishi orqali tanosib san’ati vujudga keltirilgan. 

“Otamga” she’rida shoir dilidagi gaplarini otasining yuziga ayta olmaganidan, uning 

qo‘lida aso bo‘lolmaganidan o‘kinadi. Otasining tog‘day yurak sohibi bo‘lganidan faxrlanadi. 

She’r so‘ngida shoir o‘z xulosasini “Yuragimda qoldi bir ma’ni – Ota, sizni yaxshi ko‘raman!” 

misralari orqali bayon etadi. 

Ma’lumki, oyoq so‘zi o‘rnida ba’zan uning tojikcha muqobili “poy” so‘zi qo‘llanadi. 

Quyidagi she’r parchasida aynan shu holat ko‘zga tashlanadi: 

Avval shuni kashf etay,  

So‘ng qoshingga uchgayman.  

Sog‘inganman, poylaring  

Yig‘lab-yig‘lab quchgayman!..82 

 Xalq tilida “poyini quchmoq”, “oyog‘ini quchmoq” iboralari ehtirom ko‘rsatmoq 

ma’nosida qo‘llanib keladi. 

“Najot haqida qo‘shiq” she’rida oyoqlar charsillar, charsillar bosh ham  deyilsa, 

“Ko‘zlarimning oqi sensan, qarosi ham...” deya, shoir sevgilisini ardoqlashini ma’lum qilgan. 

Bu bilan yorining hamisha e’tiborda ekanini bildirgan. 

Ko‘zlarimning oqi sensan, qarosi – sen,  

Yuragimning hech bitmagan yarosi – sen.  

Yulduzim – sen, kunduzim – sen, oy-tunim – sen,  

Yo‘q, alarning a’losiyu sarosi – sen!83    

 Ulug‘bek Hamdamning “Chin adabiyot sog‘inchi” she’ri sarlavhasidan so‘ng qavs ichida 

“Cho‘lponona” degan izoh keltirilgan. Unda somatizmlar qo‘llangan quyidagi satrlar uchraydi: 

Adabiyot, oyoqlarga tushdingmi endi? 

Sening go‘zal ko‘zlaringda mungni ko‘rarman. 

Yuraklarda ardoqlangan umidmi sindi? 

Qaddim doldir so‘roq kabi – yig‘lab so‘rarman... 

Adabiyot, og‘am eding axir sen mening, 

Qo‘llarimdan ushlab derding: mana, chin hayot!  

Adabiyot, o‘rningdan tur, ko‘zlaringni och,  

Ustingdagi kafanlarni poralab tashla! 

Yurakdagi nurlaringni yuraklarga soch.84 

                                                           
81  Улуғбек Ҳамдам. Шеър тўқийман // «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.20-22. 
82 Улуғбек Ҳамдам. Мингтепага // «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.27. 
83 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.28. 
84 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.29. 
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 Shoir adabiyotning oyoqqa tushganini bildirish orqali uning qadrsizlanganiga ishora 

qilmoqda. Adabiyotning go‘zal ko‘zlarida mungni ko‘rayotganini ta’kidlamoqda. Inson 

qo‘lidan ushlaydigan adabiyot ko‘zlarini ochishga da’vatlantirilmoqda. U yurakdagi nurlarini 

yuraklarga sochishga undalmoqda. 

Ulug‘bek Hamdamning “Vatandoshlarga” she’rida ham “Ko‘zingni och sen ham, 

yuragingni yoq!” degan somatik tarkibli misralar keltirilgan. 

Shoirning “Vatan haqida qo‘shiq” she’rida Vatan yurakka Haq ishqin solgan ma’vo ekani, 

Vatan deganda til va dil yayrashi tarannum etilgan. 

“Umid” she’rida shoir yozadi: 

Tomirimda yugurgan shul qonim og‘rir, 

Yo‘llaringda zor-zor ko‘zim yopolmadim.  

Yo‘l qarayman ko‘zlarimga jon tiqilib.  

 Ushbu misralarda shoir ko‘z somatizmi asosida shakllangan ikki ibora – ko‘z yopmoq, 

ko‘zga jon tiqilib kabilardan foydalangan. 

“Boychechak” she’rida birovni uzoq kutish, yo‘liga intizor termulish ma’nosidagi “ko‘z 

tutmoq” birikmasi qo‘llanilgan: 

Seni uzoq kutgandim, 

Yo‘lingga ko‘z tutgandim.85 

Ulug‘bek Hamdamning ayrim she’rlarida somatizmlar sarlavhadan ham o‘rin olgan. 

Bunga shoirning “Darvozaga urildi boshim”, “O‘g‘lim Umrbek va  qizim Umida tilidan” kabi 

she’rlari misol bo‘la oladi. “Darvozaga urildi boshim” she’rida shoir “Yuragimni parchalab, 

yirtib...”, “Nimanidir kutaman yolg‘iz, Bosgan ko‘yi tishimga tishim” kabi somatik tarkibli 

misralarni bersa, “O‘g‘lim Umrbek va  qizim Umida tilidan” she’rida “Ko‘zingiz bo‘lmasin 

hech nam” deb yozadi. 

“Xayoliy do‘stga” she’rida shoir ko‘z somatik tarkibli ikki iborani ketma-ket qo‘llagan: 

Ko‘zlarin ochar u uyalib, 

Vujuding ko‘zimdan berkindi. 

“Begona” she’rida esa shoir “Ko‘zlarim ko‘rmoqdan to‘yarlar” deb yozadi. 

“Qani, kimga beray dunyoni?” she’rida shoir o‘z-o‘zini ruhiy qiynashini “Yuragimni 

qiynar yuragim” misrasi asosida ifoda etgan: 

Yuragimni qiynar yuragim, 

Men shodlikdan kechishim kerak! 

Men kimnidir sevishim kerak! 

Qaydasan, ey, eng go‘zal o‘lim?86 

Ma’lumki, insonga xos somatizmlar gohida hayvonot va nabotot olami vakillariga, tabiat 

hodisalari va narsalarga nisbatan ham qo‘llanishi kuzatiladi. Bu jihatdan shoirning “Qismat” 

sarlavhali she’ri e’tiborni tortadi. Shoir yozadi: 

                                                           
85 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.52. 
86 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.37. 
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Quturmoqda ko‘zi ko‘r shamol, 

Ko‘zlarimni, men-chi, yummayman...87 

Ko‘rinyaptiki, she’rda ko‘z so‘zi shamolga nisbatan qo‘llanayotir. Shu orqali shamol 

jonlantirilmoqda. 

Ulug‘bek Hamdamning “O‘zimga bergan savollarim” she’rida yuraklari qayg‘uga limmo-

lim to‘laligidan shikoyat qiladi: 

Yuraklarim limmo-lim qayg‘u!.. 

Er yigitlar nahot yo‘q endi?  

O‘lat tegib so‘ldimi bari? 88 

Shoirning “Iztirobli izlanish...” qizil qon, bosh qo‘ymoq, yurak kabi somatik obrazlardan 

foydalanilgan: 

Yalt etar – qizil qon, rangsiz jon, 

Tuproqqa bosh qo‘yar bir inson... 

Oh, yurak, yurakjon, yuragim,  

Bu hammasi biz kutgan o‘shal kun!.. 89 

Shoir ba’zan somatizmlarni alohida-alohida sodda so‘z sifatida sanash ohanggida qo‘llab, 

ta’did san’atini hosil qilgan bo‘lsa, ba’zan ulardan juft so‘z sifatida foydalanganiga guvoh 

bo‘lish  mumkin. Masalan, shoirning “Ko‘ngil esa...” she’rida qo‘l va oyoq so‘zlari uyushiq 

bo‘lak sifatida qo‘llangan: 

Ilgari meni suyab turishardi, 

Qo‘llarimdan, oyoqlarimdan. 

Yelkalarim erkin emasdi,  

Ushlab turar edi uni ham kimdir. 90 

Shoirning “Men savolman...” she’rida “bosh-oyoq” juft so‘zi qo‘llanilgan:  

Boshdin-oyoq gunohga botdim, 

Aritguvchi savobim qani? 91 

“Do‘stlik haqida” she’rda esa yuz-ko‘z juft so‘zidan foydalanilgan. Bu she’r taniqli 

adabiyotshunos olim, professor Dilmurod Quronovga bag‘ishlangan:  

Qarshingdagi oyna erur do‘st, 

Yuz-ko‘zingni solgaysan kunda. 92 

 

“Qoniqmaslik hissi”  she’rida “ko‘zga javdirab boqish” birikmasi bilan kiprik so‘zining 

ko‘pligini anglatuvchi “mujgon” birikmasi qo‘llangan: 

Kimdandir nimadir kutaman,  

                                                           
87 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.38. 
88 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.41. 
89 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.43. 
90 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.44. 
91 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.67. 
92 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.68. 
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Boqaman ko‘zlarga javdirab. 

Javdirab ko‘zlar ham men tomon 

Turishar mujgonin, oh, tirab, 

Mendanmi nimadir kutadir?.. 93 

“Ko‘nikish” she’rida dunyo bo‘riga o‘xshatilgan. She’r tarkibida tish, lab kabi somatik 

birliklar qo‘llangan. Unda shunday satrlar uchraydi: 

Dunyo – bu asrandi bo‘ridir, jonim, 

Bir kun badaningga tishin botirar. 

Kesib oladi u labingni shu zum,  

Yig‘lab yubormasin deya tuyqusdan.94 

“Mayoq” she’rida shoir katta harflar bilan quyidagilarni yozadi: 

QO‘LINGDAGI TAYoG‘INGgamas,  

YO‘LINGDAGI MAYoG‘INGga boq!.. 95 

Shoirning “Jadidlar qo‘shig‘i”da tomir, ko‘z ochmoq, yuz ochmoq, boshni baland ko‘tarib 

yurmoq kabi somatizm va somatik tarkibli iboralar qo‘llangan: 

Sening tomiringda uxlagan daho 

Yana qay zamonda ko‘z ochgay ekan?! 

Yana qay davronda o‘zliging tanho 

Olamdek olamga yuz ochgay ekan?.. 

Qachon o‘z sha’ningga sen ega bo‘lib, 

Ko‘tarib yurasan boshingni baland? 96 

Ulug‘bek Hamdam “Vatan desam...” she’rida “Vatan desam, tilimga Temuru Bobur kelar” 

deb yozsa, “Farzandlarimga” she’rida qiziga mehru muhabbatini “Qizim, mening oppog‘im, 

Yuzlari xo‘p do‘mbog‘im” misralari orqali ifoda etadi. 

Shuni aytish kerakki, Ulug‘bek Hamdamning jadidlar haqida yozilgan she’rlarida 

ko‘pincha “til” va “bosh” somatizmlaridan ko‘proq foydalangani ko‘zga tashlanadi. Masalan, 

shoirning “Yaratganga iltijo” she’ri sarlavhasidan so‘ng “Behbudiy, Qodiriy, Fitrat, Hamza, 

Cho‘lpon, Usmon Nocir kabi istibdod qurbonlari tilidan” degan alohida iqtibos keltirilgan. Unda 

shunday satrlar uchraydi: 

Yurtimni talaganning 

Qo‘llarini kesib ol! 

Kuchim yetmasa yetmas, 

Tilim bilan olishgum. 

Tilimni sug‘ursalar, 

Dilim bilan olishgum! 

                                                           
93 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.45. 
94 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.47. 
95 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.48. 
96 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.49. 
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Tutarsan Sen qo‘limdan 

Boshlagaysan Jangohga.  

Meni so‘ygan zolimning 

Boshini tez olmoqqa! 

Kesilgan boshin ko‘rsam, 

Qolmas edi armonim.  

Yolboraman poyingda,  

Bergin endi farmoning!..97 

 Shoirning “Adabiyot” she’ri ustoz, professor Umarali Normatovga atalgan. Unda shoir 

yozadi: 

Adabiyot – ming yillik yo‘lchi, 

Izginangdan o‘rgilay o‘zim! 

Adabiyot, O‘sha yo‘lovchining bedor ko‘zlari,  

Ko‘zginangdan o‘rgilay o‘zim! 

O‘zginangdan o‘rgilay o‘zim,  

Yuzginangdan o‘rgilay o‘zim. 

U ketar chog‘ ko‘zlarimga uzoq tikilib qolgan nigohing yanglig‘  

Naq yuragimni – Hayotimni nishonga olar. 

Qo‘lim siltab dag‘al dunyoga 

Huzuringga uchsaydim yakkash...98 

 Ko‘rinyaptiki, shoir adabiyotni ta’riflash uchun ko‘z, yuz, yurak, somatizmlaridan 

foydalangan. Xususan, “bedor ko‘zlar” birikmasining qo‘llanishi e’tiborlidir. 

“She’riyatga” bag‘ishlangan she’rda shoir “Bugun ko‘zingga boqsam, “Hammasi barbod!” 

deding” deb yozadi. 

Shoir qalamiga mansub “Ulug‘laring asragil” she’ri ustoz, akademik Naim Karimovga 

bag‘ishlab yozilgan. Unda shoir deydi: 

Sen ham asra millat gullarin,  

Kishanlarga tiqma qo‘llarin!.. 

 Qo‘lni kishanga tiqish – bandi qilish, erkidan ayirish tushunchalarini bildiradi. 

Shoir ayolini yig‘latib yozgan she’rlari yuragidan hasratni ketkaza olmagani, ayolining 

ko‘zidan oqqan achchiq yoshning bir tomchisiga arzimasligini aytadi.  

U “Qizimga” she’rida somatizmlardan foydalanib, otalik o‘gitlarini quyidagicha izhor 

qiladi:  

Sochlaringni o‘raman... 

Poylarini o‘pganim. 

Neki kelsa, taqdirdan,  

Boshingni baland tutgil. 

                                                           
97 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.54-55. 
98 Улуғбек Ҳамдам. «Эски дунё ва янги мен». – Т.: «Янги аср авлоди», 2018. – Б.58. 
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O‘lib ketsam, quyosh bo‘p  

Boshginangda turaman...  

Kecha-kunduz qon bo‘lib  

Tomiringda sillaman. 

Umuman aytganda, shoir ko‘pincha somatik tarkibli iboralardan foydalanish asosida o‘z 

fikrini ko‘chma ma’noda, badiiy ta’sirchan qilib ifodalashni ko‘zlagan. Buni shoirning “U 

bilganni bilmassen” nomli she’ri yana bir bor isbotlay oladi. Unda “Ko‘zlarimga cho‘p tiqma”, 

“Qovoq uysa amaldor, Ichda hadik g‘imillar” singari satrlarda “ko‘zga cho‘p tiqmoq” 

(aldamoq), “qovoq uymoq” (jahl qilmoq) singari xalq iboralari qo‘llanilgan.  

             

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. Yuknakiy Ahmad. Hibbat ul-haqoyiq. Akademik litseyning I bosqich o’quvchilari uchun 

o’quv qo’llanma. – Toshkent: 2016. 

2. Hamdamov U. Eski dunyo va yangi men: saylanma. – T.: Yangi asr avlodi, 2018 

3. O’zbek tilining izohli lug’ati. 5 jildlik. “O’zbekiston milliy ensiklopediyasi”, - davlat 

ilmiy nashriyoti, 2006. 

4. Hamdamov U. Atirgul. – Toshkent: 2006.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1195 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

SHUKUR XOLMIRZAYEVNING “KO‘CHIB O‘TISH” VA JEK LONDONNING 

“HAYOTGA MUHABBAT” HIKOYALARIDA SYUJET VA KOMPOZITSIYA 

QIYOSIY TAHLILI 

 

Xasanova Umida  

NamDU tayanch doktoranti 

khasanovaumida8@gmail.com 

 

Annotatsiya Mazkur maqolada Shukur Xolmirzayevning  “Ko‘chib o‘tish”   va  Jek 

Londonning  “Hayotga muhabbat”  hikoyalari syujet va kompozitsiya nuqtayi nazaridan qiyosiy 

tahlil qilinadi. Tadqiqotda ikki yozuvchi ijodida markaziy o‘rin tutgan inson  va  tabiat 

munosabati, hayot uchun kurash, ruhiy-ma’naviy iztirob va bardoshlik kabi umumiy mavzular 

tahlil etildi. Syujet qurilishi  va  kompozitsion elementlaridagi o‘xshash va farqli tomonlar 

aniqlanib, qiyosiy adabiyotshunoslik metodlari asosida ilmiy xulosalar chiqarildi. 

Kalit so‘zlar:  syujet, kompozitsiya, qiyosiy adabiyotshunoslik, Shukur Xolmirzayev, Jek 

London, tabiat, kurash. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF PLOT AND COMPOSITION IN SHUKUR 

XOLMIRZAYEV’S “KO‘CHIB O‘TISH” AND JACK LONDON’S “LOVE OF LIFE” 

Abstract This article provides a comparative analysis of Shukur Xolmirzayev’s “Ko‘chib 

o‘tish” (“Migration”) and Jack London’s “Love of Life” from the perspective of plot and 

composition. The study examines such common themes as the relationship between man and 

nature, the struggle for survival, spiritual and moral suffering, and resilience, which occupy a 

central place in the works of both writers. Similarities and differences in plot construction and 

compositional elements are identified, and scholarly conclusions are drawn on the basis of 

comparative literary study methods. 

Keywords: plot, composition, comparative literature, Shukur Xolmirzayev, Jack London, 

nature, struggle. 

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СЮЖЕТА И КОМПОЗИЦИИ В РАССКАЗАХ 

ШУКУР ХОЛМИРЗАЕВА «KO‘CHIB O‘TISH» И ДЖЕКА ЛОНДОНА «ЛЮБОВЬ К 

ЖИЗНИ» 

Аннотация В данной статье проводится сравнительный анализ рассказов Шукура 

Холмирзаева «Ko‘chib o‘tish» («Переезд») и Джека Лондона «Любовь к жизни» с точки 

зрения сюжета и композиции. В исследовании рассматриваются общие темы, 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1196 
 

занимающие центральное место в творчестве обоих писателей: взаимоотношение 

человека и природы, борьба за жизнь, духовно-нравственные испытания и стойкость. 

Определяются сходные и отличительные черты в построении сюжета и композиционных 

элементах, а также формулируются научные выводы на основе методов сравнительного 

литературоведения. 

Ключевые слова: сюжет, композиция, сравнительное литературоведение, Шукур 

Холмирзаев, Джек Лондон, природа, борьба 

 

Kirish 

Qiyosiy adabiyotshunoslikda turli xalqlarning yozuvchilari ijodini tadqiq etish orqali 

umumiy badiiy qonuniyatlarni anglash imkoniyati yaratiladi. Shu nuqtada o‘zbek adabiyoti 

vakili Shukur Xolmirzayev  va  amerikalik yozuvchi Jek London ijodiy izlanishlarida inson va 

tabiat munosabati alohida ahamiyat kasb etadi. Xolmirzayevning  “Ko‘chib o‘tish”  hamda 

Londonning  “Hayotga muhabbat”  hikoyalari shu jihatdan qiyosiy tahlil uchun muhim manba 

hisoblanadi. Maqolaning maqsadi – mazkur hikoyalarda syujet  va  kompozitsiya xususiyatlarini 

ilmiy asosda tahlil qilib, o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlashdir. 

Metodologiya 

Tadqiqotda qiyosiy-tipologik tahlil, strukturaviy  va  poetik tahlil metodlaridan 

foydalanildi. Hikoyalarda syujet elementlari (ekspozitsiya, tugun, voqealar rivoji, kulminatsiya, 

yechim)  va  kompozitsion qurilish (epizodlar izchilligi, vaqt va makon, ichki monologlar, tasvir 

vositalari) qiyosiy ravishda tahlil qilindi. 

Natijalar 

Tahlil natijalari shuni  ko‘rsatadiki , Shukur Xolmirzayevning  “Ko‘chib o‘tish”  va Jek 

Londonning  “Hayotga muhabbat”  hikoyalari syujet qurilishi va kompozitsion tashkilida 

“inson—sinov—bardosh—najot/yechim” kabi umumiy dramatik modelni bo‘lishadi. Har 

ikkala matnda ham voqealar zanjiri  qahramon( lar)ning hayotiy xavf ostida qolishi va bu 

vaziyatdan chiqish yo‘lini izlashiga quriladi; kuchlanishning bosqichma-bosqich ortishi, 

kulminatsiyaga olib boruvchi ketma-ket to‘siqlar va nihoyat yechimga muvofiq ruhiy-axloqiy 

natija (hayotga yopishish, ichki irodaning mustahkamlanishi) yuzaga chiqadi.  Biroq ushbu 

umumiy dramatik skelet har ikki yozuvchida turli poetik mexanizmlar bilan “to‘ldiriladi”: 

Xolmirzayev ijtimoiy-madaniy kontekstni kuchliroq faollashtirsa, London biologik omon qolish 

muammosini maksimal darajada yakka shaxs tajribasiga jamlaydi. Syujet darajasida o‘xshashlik 

avvalo harakat impulsida namoyon  bo‘ladi : ikkala hikoyada ham boshlang‘ich holat “joydan 

qo‘zg‘alish”—ko‘chish/yo‘lga tushish orqali belgilanadi. *“Ko‘chib o‘tish”*da bu impuls  

ko‘proq  ijtimoiy-iqtisodiy majburiyatlar, oilaviy manfaatlar va jamoa talablari bilan 

motivlanadi; harakatning maqsadi muhitni o‘zgartirish orqali yashash sharoitini yaxshilashdir. 

*“Hayotga muhabbat”*da esa boshlang‘ich impuls tabiiy ofatga yaqin darajadagi shafqatsiz 

makon (sovuq, ochlik, holdan toyish) bilan qo‘zg‘atiladi; bu yerda harakatning yagona 

ma’nosi—tirik qolish. Shu bois London syujeti proairetik (harakatga undovchi) kodlarga 
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tayangan holda to‘siq—reaksiya— yana  to‘siq ketma-ketligi  bilan siqiladi; Xolmirzayevda esa 

to‘siq va harakatlar orasiga muhokama, ichki monolog, ijtimoiy-didaktik mulohazalar “yostiq” 

vazifasini bajarib, dramatik ritmni ko‘p qatlamli qiladi. Syujet farqlari konflikt tabiatida yanada 

ravshanlashadi. *“Ko‘chib o‘tish”*dagi markaziy konflikt  ko‘p  qirrali: tashqi (muhitning 

og‘irligi, xo‘jalik-ijtimoiy bosim) va ichki (ajralish, xotira, mas’uliyat—orzu ziddiyati) 

vektorlari bir-biriga ulanadi. Qahramonning qarorlari  ko‘pincha  “men” va “biz” o‘rtasidagi 

muvozanatdan tug‘iladi; individual iroda jamoaviy etikaga mos kelishi lozim. *“Hayotga 

muhabbat”*da konflikt bir chiziqli  va  keskin: qahramonning tanasi—tabiat kuchlari, instinkt—

adolatsiz vaziyat (yolg‘izlik, ochlik) qarama-qarshiligi. Bu yerda ijtimoiy mediator yo‘q: 

qarorlar  sof  biologik zarurat va tiriklik ritmlariga bo‘ysunadi. Kulminatsiya ham shunga 

yarasha turlicha ishlaydi: Xolmirzayevda u odatda axloqiy tanlovning eng  og‘ir  nuqtasida, oila 

va vijdon o‘rtasidagi “bo‘linish chizig‘i”da paydo bo‘lsa, Londonda kulminatsiya tana va 

instinktning oxirgi resurslarini safarbar etish lahzasiga (masalan, holsizlanib borayotgan 

yirtqich bilan oxirgi to‘qnashuv, ochlik chog‘ida o‘zini tuta olish) jamlanadi. Kompozitsiya 

jihatidan ikkala matn ham kuchlanish spirali bo‘yicha quriladi, lekin vaqt va nuqtai nazarni 

tashkil etishda sezilarli farq bor.  “Ko‘chib o‘tish”  ko‘p epizodli, epizodlar orasini ichki nutq, 

dialog, eslash (analepsis) va ba’zan bashorat (prolepsis) to‘ldiradi; voqealar vaqti bilan hikoya 

vaqti o‘rtasida elastiklik saqlanadi: muallif rivoyati hozirgi harakatni jamoaviy xotiraning “uzun 

vaqti”ga bog‘laydi. Natijada kompozitsiya “yo‘l” xronotopi atrofida, ammo jamiyat xotirasi 

bilan band  bo‘lgan  halqali segmentlar orqali kengayadi; psixologik pauzalar dramatik ritmni 

yengillashtirib, etik-axloqiy talqin uchun o‘rin ochadi. *“Hayotga muhabbat”*da esa 

kompozitsiya singulativ  va  izchil: hodisalar singari taqdim etiladi, vaqt chizig‘i deyarli to‘g‘ri 

yo‘nalishda harakat qiladi; tasvir uzluksiz  “hozir va shu yerda” effektini beradi. Muallif nutqi 

uchinchi shaxsga mos, lekin  ko‘pincha  ichki sezgi va idrokni yaqin kuzatuv bilan yoritadi; shu 

bois makonning sensoro-hissiy qatlamlari (muzdek shamol, og‘ir oyoq, och qorin) 

kompozitsion “kadr”larni belgilab, ritmni fizik toliqish amplitudasiga bog‘laydi. Makon  va  

vaqt (xronotop) ishlanishi natijalarda muhim semantik farqlanishni yuzaga keltiradi. 

Xolmirzayevda makon— ko‘chish  traektoriyasi bo‘ylab ijtimoiy landshaftdir: yo‘l faqat 

geografik masofa emas, balki qadriyatlar o‘zgarishi, rishtalar tekshiruvi, xotira bilan kelajak 

o‘rtasida “ko‘prik” funksiyasini bajaradi. Londonda makon—dushman kuchga tenglashgan 

tabiatning “laboratoriyasi”; u erda insonning hayvoniy-instinktiv qatlamlari sinovdan o‘tadi, 

shuning uchun ham geografiya minimal nomlanadi, ammo fizik tajriba maksimal 

intensivlashtiriladi. Xulosa qilib, birinchi matnda makon jamiyat bilan “to‘ldirilgan”, 

ikkinchisida esa makon “odamsizlantirilgan”, shu bois kompozitsiya mos ravishda polifonik  va  

monofonik tus oladi. Qahramon konstruksiyasi ham natijaviy farqlanishni  ko‘rsatadi . 

*“Ko‘chib o‘tish”*dagi qahramon  ko‘pincha  “kollektiv qahramon”ning vakili: uning qarori 

jamoa va oila oldidagi mas’uliyatda sinovdan o‘tadi; personajning ichki nutqi ko‘p ovozli 

muhit—oila a’zolari, qo‘ni-qo‘shni, an’ana—bilan munozara qiladi. *“Hayotga muhabbat”*da 

esa qahramon mutlaq yakka: dialogdan  ko‘ra  tana xotirasi, sezgi, instinkt “so‘zlaydi”; 
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psixologik dinamika tashqi harakat (qadam, sudralish, yiqilish) ritmiga bog‘lanib, karakter 

“ichki monolog—tashqi akt” izchilligida ochiladi. Natijada birinchi matnda etik semantika 

(burch, vijdon, hamjihatlik) kuchliroq  bo‘lsa , ikkinchisida ekzistensial semantika (yolg‘izlik, 

qo‘rquv, yashash irodasi) yetakchilik qiladi. Tasnifiy jihatdan, syujet  va  kompozitsiya o‘zaro 

ta’sirida har ikki hikoyada tasviriy detallar semantik yuk ko‘taradi. Xolmirzayev naturaga doir 

tasvirlarni  ko‘chishning  ruhiy og‘irligi, ajralishning ma’nodosh belgisi sifatida ishlatadi 

(shamol, chang-to‘zon, yo‘l manzaralari—qaror mas’uliyatining metaforasi); London esa tabiat 

detallarini fiziologik tajribaning ko‘zgusiga aylantiradi (quruq lab, muzlagan suv, sustlashgan 

nafas—hayotiy resurslar kamayishining “o‘lchovi”). Bu uslubiy farq yakuniy effektni ham 

belgilaydi: Xolmirzayevdagi yechim o‘quvchini ijtimoiy-axloqiy mushohadaga chorlaydi, 

Londondagi yechim esa yashash irodasining “fizik g‘alabasi” ni  tom ma’noda badan orqali his 

qildiradi. Shunday qilib, natijalar shuni tasdiqlaydiki, ikkala matn bir xil dramatik modelni 

turlicha poetik mexanizmlar bilan amalga oshiradi:  “Ko‘chib o‘tish” —jamiyat xotirasi  va  

axloqiy tanlovlar atrofida ko‘p ovozli kompozitsiya,  “Hayotga muhabbat” —tabiatga qarshi 

kurashning izchil, singulativ ritmga ega “jismoniy” kompozitsiyasi. Syujetdagi umumiy 

“kurash—bardosh—najot” yoyining o‘zi turli madaniy-estetik an’analar ta’sirida ijtimoiy-etik 

(Xolmirzayev)  va  ekzistensial-biologik (London) qatlamlarga ajraladi; natijada ikkala asar ham 

inson qadr-qimmati va yashash iroda sining badiiy talqinida o‘ziga xos, ammo o‘zaro 

qiyoslanadigan modeller sifatida namoyon bo‘ladi. 

Munozara 

O‘tkazilgan tahlil shuni ko‘rsatadiki, Shukur Xolmirzayev  va  Jek London turli adabiy 

an’analar vakili bo‘lsalar-da, ularning hikoyalarida syujet va kompozitsiya qurilishida tipologik 

o‘xshashliklar mavjud. Har ikkisi insonning  og‘ir  sinovlar qarshisida bardoshi va hayotga 

intilishini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, Xolmirzayev asarlarida ijtimoiy-axloqiy omillar yetakchi  

bo‘lsa , London ijodida biologik va ekzistensial kurash asosiy o‘rinni egallaydi. 

Xulosa 

Shukur Xolmirzayevning  “Ko‘chib o‘tish”   va  Jek Londonning  “Hayotga muhabbat”  

hikoyalari syujet va kompozitsiya nuqtayi nazaridan qator umumiyliklarga ega bo‘lsa-da, ular 

o‘z milliy va individual badiiy an’analari bilan farqlanadi. Bu ikki yozuvchi ijodida inson  va  

tabiat munosabatining o‘ziga xos badiiy talqini yaratilgan bo‘lib, qiyosiy adabiyotshunoslik 

uchun muhim ilmiy material hisoblanadi. 
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Annotatsiya. Maqolada talabalar nutqining sotsiolingvistik xususiyatlari lingvistik 

jarayonlarning kollektiv subyekti sifatida tahlil qilinadi. Tilning ijtimoiy hodisa sifatidagi 

dinamik rivojlanishi, uning ichki va tashqi omillari, talabalarning leksik qatlamida kuzatiladigan 

jargonizmlar, qisqartmalar, argotizmlar va ularning kommunikativ hamda pragmatic vazifalari 

yoritilgan. Tadqiqotda talabalar nutqidagi ijobiy salbiy tendensiyalar, shuningdek, nutq 

madaniyati me’yorlariga rioya qilishdagi tafovutlar ko’rsatilgan.  

Kalit so’zlar: talaba nutqi, sotsiolingvistika, jargon, qisqartmalar, ekspressivlik, nutq 

madaniyati.  

Аннотация. В статье анализируются социолингвистические особенности 

студенческой речи как коллективного субъекта лингвистических процессов. 

Рассматривается динамическое развитие языка как социального явления, его внутренние 

и внешние факторы, а также жаргонизмы, сокращения, арготизмы, характерные для 

лексики студентов и их коммуникативные и прагматические функции. В исследовании 

показаны положительные и отрицательные тенденции в студенческой речи, а также 

различия в соблюдении норм речевой культуры. 

Ключевые слова: студенческая речь, социолингвистика, жаргон, сокращения, 

экспрессивность, культура речи. 

Abstract. The article examines the sociolinguistics features of student speech as a 

collective subject of linguistic processes. It explores the dynamic development od language as 

a social phenomenon, highlighting both internal and external factors. Special attention is given 

to the role of student jargon, abbreviations, and argot along with their communicative and 

pragmatic functions. The study also outlines the positive and negative tendencies in syudent 

language use, as well as differences in adherence to the norms of speech culture.  

Key words: student speech, sociolinguistics, jargon, abbreviations, expressiveness, speech 

culture. 

 

Kirish. Tilning murakkab tashkil etilgan iyerarxik tuzilishga ega bo‘lgan ochiq dinamik 

tizimni ifodalovchi ijtimoiy hodisa sifatida rivojlanishi ichki, lingvistik, jarayonlar va tashqi, 

ekstralingvistik, lingvistik jamiyatdagi voqealar, u yuzaga keltiriladigan jamoaviy ijod bilan 
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bog‘liq. Bunday omillar lingvistik darajada quyidagilardir: ingliz  tilining hozirgi holati va 

uning barcha darajalaridagi - fonetik, morfologik, sintaktik, stilistik, semantik - hodisalar va 

jarayonlar; tilning muayyan sohalar va aloqa vaziyatlarida, xususan, professional ish va ilmiy 

sohalarda ishlash xususiyatlari; verbal muloqotning og‘zaki va yozma shakllarini farqlash va 

ularga xizmat ko‘rsatadigan janrlarning tipologiyasi; shaxslararo va ijtimoiy muloqot rejalarida 

psixo-energiya-axborot almashinuvi global jarayonlarining dinamik tuzilishini aks etishi 

sifatida dunyoning rus tili kartinasidagi konstruktiv va axloqiy-estetik o‘zgarishlarning o‘ziga 

xos xususiyatlari.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ekstralingvistik darajada nutq muloqotini o‘qitishning 

ilmiy asoslarini tahlil qilish uchun eng muhim omil o‘rganilayotgan tarixiy davrda tilning 

ishlashini belgilaydigan geosiyosiy va ijtimoiy-iqtisodiy voqeliklarni; oliy ta’limda 

mutaxassislarni tilga o‘qitishning asosiy yo‘nalishlari bo‘yicha o‘quv ishlarini tashkil etish 

uchun o‘quv faoliyati subyektlarini nutq aloqasini o‘zlashtirish turiga qarab tasniflash uchun 

psixofiziologik, kognitiv va ijtimoiy-psixologik asoslarini hisobga olishdir. 

Oliy ta’lim  subyektining shaxsiy, ijtimoiy va kasbiy shakllanishi, uning aqliy 

koordinatalar tizimini, ma'naviy-axloqiy qadriyatlarni va uning faoliyatining axloqiy-madaniy 

ma'nolarini verbal-belgi kodlari orqali anglashi muammosi uning lingvistik ongini, 

kommunikativ-nutqiy va ijtimoiy-madaniy kompetensiyalarini integral shakllantirish va 

takomillashtirishga qaratilgan mutaxassisning kompleks tayyorgarligida lingvistik tarkibiy 

qismning rolini  OTM ta'lim muhiti sharoitida aktuallashtiradi. Bu borada asosiy qiziqish 

quyidagilar nomoyon qiladi: tilning hozirgi holatini va uning ijtimoiy hayot shakllari bilan 

o‘zaro bog‘liqligini tahlil qilish, dolzarb lingvistik ma'lumotlarni tanlash va uni kelajakdagi 

mutaxassislarning kommunikativ va kognitiv ehtiyojlariga va ularda kasbiy va ijtimoiy 

ahamiyatga ega bo‘lgan fikrlash, ong, aloqa turlarini shakllantirish maqsadlariga muvofiq til 

fanlari tarkibiga aylantirish. 

Yuqorida ta'kidlab o‘tilganidek, ingliz tili va nutqining jamiyat, uning ijtimoiy-yosh va 

kasbiy guruhlarining lingvistik ongi shakllanadigan lingvistik-madaniy muhit sifatida hozirgi 

holati birinchi navbatda ijtimoiy (geosiyosiy, iqtisodiy, mafkuraviy, aqliy-axloqiy, axloqiy va 

estetik voqelik va ijtimoiy turmush va ongning xususiyatlari) va kommunikativ (umumiy 

ijtimoiy o‘zaro ta'sirning paradigmasi, turlari va shakllari) tilga ta'sir qilish manbayi sifatida 

ham ijobiy, ham salbiy omillar bilan belgilanadi. 

 Shunday qilib, bir tomondan, jamiyat hayotini demokratlashtirish tilning dinamik 

o‘zgaruvchan voqelikka tabiiy moslashuvi jarayonlarini "jonlantirdi" (leksika, frazeologiya, 

so‘z yasalishi va sintaksis darajalarida yangi birliklarni "ishlab chiqarishni"ng faollashuvi). 

Boshqa tomondan, qayta qurish jarayonlarining tartibsizligi va (natijada) ijtimoiy keskinlik va 

tajovuzdan kelib chiqqan holda, nutqning o‘zaro ta'sirining impulsiv turi (tilning adabiy 

bo‘lmagan turlarini ko‘p qo‘llash, ekspressiv lug‘at va frazeologiyaning pasayishi). 

Shaxslararo, ijtimoiy va madaniyatlararo muloqotning interaktiv usullarini ta'minlaydigan 

so‘nggi axborot texnologiyalarining jadal rivojlanishi ham tilning ishlashiga ikki tomonlama 
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ta'sir ko‘rsatadi: bir tomondan, kommunikativ jarayonlarning kengayishi individual va ijtimoiy 

ongni boyitadi; boshqa tomondan, ushbu aloqa shakllariga xos bo‘lgan spontanlik yozma 

nutqning konstruktiv va og‘zaki jihatdan tasdiqlangan og‘zaki aloqaning tayyor bo‘lmagan 

shakli, ko‘pincha polemik xarakterga ega, til va nutq normalarining beixtiyor yoki hatto qasddan 

buzilishi bilan almashtirilishiga olib keladi. Zamondoshlarning, ayniqsa yoshlarning badiiy 

adabiyotni boy axborot, bilim va axloqiy-tarbiyaviy salohiyatning tashuvchisi sifatida o‘qish 

rolini kamsitirishi ham bu jarayonda salbiy rol o‘ynaydi. Bunda u tijoratlashtirilgan radio va 

televizion eshittirishlar tomonidan siqib chiqarilmoqda, ularning asosiy yo‘nalishi o‘rtacha 

"iste'molchi" ga qaratilgan va materialning vizual va lingvistik taqdimotining soddalashtirilgan 

shakllaridan foydalanish tomoshabinlarning yuzaki madaniy va nutqiy ehtiyojlarinigina 

qondiradi. Bunga Internetni ham qo‘shish mumkin. Chunki Internet kommunikativ 

jarayonlarning spontan amalga oshirilishi ko‘pincha ularning nazoratsiz nutq shakli bilan birga 

keladi, bu esa o‘z navbatida tarmoq foydalanuvchisi tomonidan nutq harakatlarini o‘ylanib 

bajarish ko‘nikmasini zaiflashtiradi. 

 Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqot kontekstida oliy ta'lim sohasidagi nutqiy 

aloqa madaniyatining holati va darajasini tahlil qilish katta qiziqish uyg‘otadi, chunki u 

tomonidan tashkil etilgan faoliyatning asosiy subyektlari - talabalar va o‘qituvchilar 

jamiyatning intellektual elitasini shakllantirishda, faol shaxslararo va ommaviy 

kommunikatsiyalar, nutqning o‘zaro ta'siri zonasida joylashganlar. Shunday qilib, OTMning 

lingvomadaniy muhiti [Shaklein 2005], yuqorida ta'kidlab o‘tilganidek, birinchi navbatda 

o‘qituvchilarning jamoaviy sa'y-harakatlari bilan shakllanadi, ularning asosiy qismi o‘zlarining 

nutqiy faoliyati uchun yuqori darajadagi mas'uliyatni anglaydilar va shuning uchun o‘z 

nutqlarini tinglovchilarga ta'sir ko‘rsatish vositasi bo‘lgan ommaviy kommunikatsiya o‘z 

informatsion, kognitiv, madaniy, ta'lim funksiyalarini amalga oshirishi uchun quradilar; 

o‘qituvchilar umumiy madaniy va kasbiy jihatdan savodli bo‘lishga intiladilar, talabalar nutqida 

ham, o‘z nutqida ham verbal-kommunikativ me'yorlarga rioya etilishini nazorat qiladilar. 

 Tahlil va natijalar. Talabalar yoshlarning eng jadal rivojlanayotgan qismi sifatida 

ko‘plab boshqa jamiyatlar bilan faol aloqada bo‘lgan va zamonaviy til tizimidagi barcha sezilarli 

o‘zgarishlarni o‘zlashtirgan ijtimoiy qatlamni ifodalaydi. Shunday qilib, ommaviy axborot 

vositalarida va umuman jamiyatda tildan foydalanishning yuqorida tavsiflangan salbiy misollari 

talabalar muhitida tegishli qiymat o‘zgarishlarini belgilaydi. Shu munosabat bilan, til 

mavjudligi og‘zaki shaklining ustunligi, an'anaviy taqiqlangan mavzularni erkin tarzda 

jamoatchilik tomonidan muhokama qilinishi, ishtirokchilar tomonidan kuchli tajovuzkorlik 

bilan birga kechuvchi konfliktli vaziyatlarning namoyish qilinishi "nojo‘ya ta'sirlar" ga olib 

keladi - asta-sekin qo‘pollikka, matbuotda, televideniyeda, Internetda qo‘llaniladigan odobsiz 

so‘zlarga; radio va televideniye boshlovchilari, jamoat arboblari va mashhur odamlarning 

nutqiy xulq-atvoridagi adabiy til me'yorlaridan chetga chiqishlariga ko‘nikishga olib keladi, bu 

talaba auditoriyasida nutq madaniyati qoidalariga, umuman muloqot madaniyatiga rioya qilish 

kerak emas degan taassurot uyg‘otadi. Shuni ham hisobga olish kerakki, talabalar nutqidagi 
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salbiy elementlarning faol o‘zlashtirilishi (jargonizmlar, argotizmlar, taqiqlangan leksika) ko‘p 

jihatdan ushbu guruhning yosh xususiyatlari bilan izohlanadi: yoshlik maksimalizmi, 

emotsionallik, o‘zlarining korporativlik ruhini ta'kidlash va umum qabul qilingan me'yorlar va 

qadriyatlarga o‘z tasavvurlarini qarama-qarshi qo‘yish istagi, shuningdek, jamiyatda o‘zini 

aynan salbiy ko‘rinishda namoyon qilish mumkinligi to‘g‘risidagi noto‘g‘ri tasavvur. 

 Biroq, umumiy yoshlar guruhining tilida bir xil xususiyatlarning namoyon bo‘lishidan 

farqli o‘laroq, talabalar nutqi sezilarli o‘ziga xoslik bilan ajralib turadi. Shunday qilib, ba’zi 

slang birliklari konnotativ birikma olib, semantik jihatdan o‘ziga xos tarzda konkretlashadi 

(masalan, taqqoslashning kulgili / o‘ynoqi shakli: freshman fifteen  - talabalikning ilk yilida 

ko’plab ortadigan vazn, crash course – qisqa muddatda tezlashtirilgan o’quv jarayoni; easy A – 

hech qanday kuch sarflamasdan olinadigan baho). Talabalarning leksikasidagi  umumiy jargon 

qatlami asosan til va nutq urunishlarini tejash orqali muloqotni "ratsionalizatsiya qilish" ga 

qaratilgan yangi shakllar bilan ifodalanadi (masalan, nominativ tushunchalar va jamiyat 

voqeliklarining turli qisqartmalari: uni — university, prof– professor (o‘qituvchi), dif eqs – 

differential equations (differensial tenglamalar), labs — labarotory classes (laboratoriya 

mashg‘ulotlari), hw- homework, calc — calculus, stats— statistics, acad leave — аcademic 

leave), korporativ izolyatsiya maqsadida voqelikni pragmatik qayta nomlash uchun, garchi bu 

yangi shakllarning ko‘pchiligi umumiy yoshlar jargonlari toifasiga kirsa-da (masalan: to ace  - 

imtihondan yuqori baho olish, to bomb – imtihondan yiqilish, to cram — qisqa vaqtda zo’r berib 

tayyorlanish). V.V.Ximik bunday nutq yaratilishining boy o‘zgaruvchanligi va 

mahsuldorligining sababini yuzaga kelgan "qadriyat stereotiplari va talabalar hayotining 

ommabop mifologemalarida: erkin turmush tarzi, moddiy cheklovlar, intellektual elitarlikka 

da'volar"da ko‘radi. Ekspressiv begonalashuv modusining mos o‘zgaruvchanligi shundan: 

talabalik hayotining asosiy yo‘nalishlari, birinchi navbatda, intellektual yengib o‘tish 

obyektlari, talabalar kasbiy faoliyatidagi qiyinchiliklar - darslar, o‘quv fanlari, imtihonlar, 

baholarning familyarizatsiyasi, masxara va istehzoli tavsifni" [Ximik, 2004, p. 36]. 

 Shuni ham ta'kidlash kerakki, talabalar nutqidagi "begonalik ekspressiyasi" asosan 

alohida holatlarga taalluqlidir, bu erda ochiq-oydin vulgar yoki haqoratli iboralar kam uchraydi. 

O‘rta maktab o‘quvchilari, ishchi yoshlar, talabalar, jurnalistlar, siyosatchilar va ekspertlar 

guruhlarida o‘tkazilgan sotsiologik tadqiqotlar ma'lumotlari shuni ko‘rsatadiki, talabalar nutq 

madaniyatining jamiyat hayotidagi, jamiyatning nutq madaniyati darajasiga qarab shaxsga 

munosabatda bo‘lish ahamiyatini tushungan holda tildagi o‘zgarishlarga e'tibor berish, 

tushunish masalalari o‘rta pozitsiyani egallaydilar; ba'zi hollarda (masalan, aksentologik 

kompetensiya sohasida) talabalar birincholikni jurnalistlar bilan baham ko‘radilar [Semyonov, 

Yurkov 2004: 9-24]. Va bunga izoh sifatida ijtimoiy kelib chiqish (odatda davlat universitet 

talabalari, ayniqsa oliy universitetlar talabalari o‘rta ziyolilar oilalaridan bo‘lishadi), yetarlicha 

yuqori darajadagi intelektual daraja (oliy maktabda ta’lim olishni amalga oshirishni 

ta’minlovchi), va albatta yuqori darajadagi tarbiyaviy rivojlantiruvchi salohiyati va ushbu 

salohiyatni amalga oshirish va shakllantirish uchun tilni vosita sifatida ishlatadigan OTMning 
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pedagogogik muhit singari omillarni talabalarning lisoniy ongi va nutqiy amaliyotiga sezilarli 

ta’sirini keltirish mumkin. Pragmatizm talabalarni suhbatdoshning kommunikativ vaziyati va 

ijtimoiy mavqeiga muvofiq til va nutq vositalaridan farqli foydalanishga majbur qiladi: ular nutq 

madaniyati me'yorlariga, yoshi va ijtimoiy mavqeiga ko‘ra kattalar bilan nutq odob-axloq 

qoidalariga rioya qiladilar, shuningdek, rasmiy (ta'lim jarayonida) va norasmiy (shaxslararo) 

o‘zaro munosabatlarda ham; biroq tengdoshlar bilan muloqotda ko‘pchiliklari til va odob-axloq 

me'yorlarini, nutq qoidalari va og‘zaki bo‘lmagan odob-axloq qoidalarini e'tiborsiz qoldiradilar. 

 Xulosa. Shunday qilib, talabalarning nutqiy muloqot darajasini tahlil qilish uning 

rivojlanishida ikkita qarama-qarshi tendensiya mavjudligini ko‘rsatadi: salbiy tendensiya rus 

jamiyatining nutq xatti-harakatlarida deviatsion jarayonlarining tarqalganini aks ettiradi 

(me'yorlarga rioya qilmaslik), ijobiy tendensiya talabalarning o‘z va jamiyat nutq 

madaniyatining qoniqarsiz holati to‘g‘risida xabardorligi bilan bog‘liq bo‘lib, bu ularning 

rivojlanishga, oliy o‘quv yurtlarida o‘qish jarayonida professoinallikka va umumiy 

madaniyatning yuqori darajasiga erishish omili sifatida nutqiy madaniyat mavqeyini oshirishga 

bo‘lgan intilishni bashorat qilish imkonini beradi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada til stilistikasi, badiiy asarlarda yozuvchining til 

imkoniyatlaridan foydalanish mahorati haqida fikr yuritilib, ushbu muammo atrofida yuzaga 

keladigan savollarga javob beriladi. Filolog olimlarning bu muammo atrofidagi qarashlari keng 

muhokamaga tortiladi. Aynan tildagi uslublar, ularning xilma-xilligi haqida tushunchalarga 

urg‘u beriladi. Badiiy asarlarni yaratish bilan bir qatorda, ularni tahlil qilishda ham tilning 

stilistikasi qanday imkoniyatlarga ega ekanligi borasida fikr yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: stlistika, badiiylik, badiiy asar tili, yozuvchi mahorati, obyektivlik, lingvistik 

vositalar, badiiy tasvir, ilmiy uslub, publitsistik uslub, nutq stili, she’riy nutq, inversiya, 

kommunikativlik, estetik ta’sir, hissiy bo‘yoqdorik; 

Abstract: This article reflects on language stylistics, the writer's ability to use language 

possibilities in artistic works, and answers to questions arising around this problem. The views 

of philological scientists on this problem are widely discussed. Emphasis is placed on the 

concepts of language styles and their variety. In addition to the creation of works of art, in their 

analysis, the stylistic possibilities of the language are considered.  

Key words: stylistics, artistry, language of artistic works, writing skills, objectivity, 

linguistic tools, artistic image, scientific method, journalistic style, speech style, poetic speech, 

inversion, communicativeness, aesthetic effect, emotional favorite 

Аннотация: Данная статья размышляет о стилистике языка, умении писателя 

использовать языковые возможности в художественном произведении и отвечает на 

вопросы, возникающие вокруг этой проблемы. Взгляды ученых-филологов на эту 

проблему широко обсуждаются. Особое внимание уделяется понятиям языковых стилей 

и их многообразию. Помимо создания художественных произведений, при их анализе 

учитываются стилистические возможности языка.  

Ключевые слова: стилистика, художественность, язык художественных 

произведений, навыки письма, предметность, языковые средства, художественный образ, 

научный метод, публицистический стиль, речевой стиль, поэтическая речь, инверсия, 

коммуникативность, эстетический эффект, эмоциональный фаворит. 

Kirish.  

Badiiy asar tilining o‘ziga xosligi masalasi uzoq yillardan buyon bir o‘rinda 

adabiyotshunos olimlarning, ikkinchi tomondan lingvistika sohasida faoliyat olib borayotgan 
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barcha tadqiqotchilarning o‘rganish uchun olingan alohida mavzusiga aylanib kelmoqda. Badiiy 

asar tiliga munosabat, uni badiiy-uslubiy jihatdan o’rganish uzoq tarixga ega. Biroq unga jiddiy 

e’tibor XX asrning 30-yillarida ancha kuchaydi. Dastavval, jahon va rus adabiyotshunosligida, 

keyinroq o’zbek adabiyotshunosligida bajarilgan ko’pgina tadqiqotlar buni tasdiqlaydi. Bu 

masalaga chuqur yondashgan akademik V.Vinogradov: “Badiiy adabiyot tilini tadqiq qilish 

tilshunoslik va adabiyotshunoslikka yaqin, biroq ularning har ikkisidan ajralib turuvchi maxsus 

filologik fanning tekshirish obyekti bo’lishi lozim”,-deb ta’kidlaydi.  Aynan ana shu masala 

ushbu tadqiqotimiz oldida turgan  dolzarb masala hisoblanadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. 

Badiiy asar tili bilan shug’ullanish XIX asrda boshlangan edi. Masalan, italyan tilshunosi 

Banedetto Krochening fikricha, estetik kategoriyalar individual bo’lganidek, badiiy asar tili 

bilan bog’liq lingvistik kategoriyalar ham individuallik kasb etadi. Chunki badiiy asar 

individual shaxs (yozuvchi, shoir yoki dramaturg)ning o’z nutqiy faoliyati mahsulidir. Badiiy 

asarda til o’zining insonlar orasida aloqa quroli vazifasini to’la saqlagan holda o’zining 

ekspressiv funksiyasini namoyon etadi. Badiiy til umumxalq tili va adabiy til bilan o’zaro 

munosabatda bo’lsa-da, farqli tomonlarga ham egadir.    

 Ma’lumki, badiiy asarning yaratilishi ma’lum bir tilning vositasida vujudga keladi. Til, 

uning leksik imkoniyatlari, stilistikasidan qay darajada foydalanish esa yozuvchi, shoirlarning 

mahorati masalasiga bog‘liqdir. Shu ma’noda, til ijtimoiy reallikka aylanadi, bunda uning boy 

leksik imkoniyati yuzaga chiqadi. Har bir badiiy asarning yaratilishi badiiy nutq uslubi doirasida 

paydo bo‘lishini anglagan holda, boshqa nutqiy uslublardan ham o‘rni bilan foydalanish zarurati 

mavjudligini ko‘zdan qochirmaslik lozim.  Stilistika — grekcha «stylos» so‘zidan olingan 

bo‘lib, «suyakdan qilingan uchli tayoqcha» degan ma’noni bildiradi. Qadimgi greklar mum 

surtilgan taxtachaga uchli tayoqcha bilan yozar edilar. Bu tayoqchaning tepa tomoni kurakchaga 

o‘xshar edi. Xato yozilgan so‘zni tayoqchaning kurakchaga o‘xshagan tomoni bilan 

taxtachadagi mumni tekislash orqali o‘chirar edilar va uchli tom oni bilan to‘g‘rilab yozardilar. 

Stil so`zidan stilet — ingichka xanjar va stilo — avtoruchka so‘zlari kelib chiqqan. Qadimdanoq 

stil so‘zi «bo‘g‘in, nutq stili» ma’nosida qo‘llana boshlangan. Goratsiyning «Agar sen o‘qish 

uchun loyiq narsa yozmoqchi bo‘lsang, stilingni tez-tez almashtirib tur. Dunyoqarashi tor 

odamlarni qoyil qoldira olmasang, kuyinib o‘tirma, ozgina bo‘lsa ham tushungan odamlar bilan 

qoniq» deb yozib qoldirgan jumlalari ichidan «stilingni tez-tez almashtirib tur» degan ifodasi 

keyinchalik greklarda maqolga aylanib ketgan. Demak, odamlaming ko‘ngliga urmaydigan, 

foydali ma’lumot beradigan biror narsa yozish uchun stilni tez-tez almashtirib turish lozim ekan. 

Bunda fikr ifodalash stillari ham tushuniladi. Masalan, ko‘tarinki stil, lo‘nda stil va 

boshqalar. G‘.G‘ulomning «Sen yetim emassan» she’ri ko‘tarinki stilda yozilgan. 

A.Qahhorning stili fosh qiluvchilik xususiyatiga ega. Uning asarlarida zaharxanda iboralar, 

maqol va matallar ko‘plab uchraydi. Masalan, «Sinchalak» qissasida Arslonbek Qalandarov 

shunday deydi: «Sinchalak degan oyog‘i ipday ingichka qush bor. U kechasi oyog‘ini osmonga 

ko‘tarib yotadi, osmon tushib ketsa, ko‘tarib qolaman». Saida esa unga javoban deydi: «Xo‘roz 
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ham «men qichqirmasam, tong otmaydi», der ekan. «Mayiz yemagan xotin» hikoyasida bunday 

fosh qiluvchi jumlalar juda ko‘p. Yozuvchi Oybekka esa keng ko‘lamlilik xos, masalan, 

Oybekning «Navoiy» romanidan quyidagi parchaga e’tibor beraylik: Shoir Xiyobon  

kо‘chasidan o ‘tib, « Bog‘zag‘on »ning katta darvozasiga yetishi bilan bu yerda tartib bilan 

kuzatib turgan navkarlar, muhrdorga salom berib, darrov otning jilovidan ushladilar. Shoir 

ularning yordamisiz otdan tushdi-da, «Bog‘zag‘on»ga kirdi. Bu — turli qasrlar, ko‘shklar va 

boshqa go‘zal binolar va ajoyib xiyobonlarga boy g‘oyat katta bog‘ edi. Daraxtlar oralab ketgan 

keng, toza va quyosh nurlari bilan olachalpoq yo‘ldan borib, bir necha tanob joyni ishg‘ol etgan 

katta gulzorlarga chiqdi. Bu yerga go‘уо butun dunyoning gullari to‘plangan edi. Turli-tuman 

rang va ziyo bilan quyoshda yashnagan bu chaman ko‘zlarni qamashtirardi. Navoiy gulni, 

rangni juda sevar edi. Har kungidek, to‘xtab, zavq bilan tomosha qildi. Keyin bu chamanzor 

qarshisidagi koshonaga — devorlari, ustunlari, eshiklari naqqoshlar qo‘li bilan yasalgan naqsh 

gulzorini toblantirgan tomon yurdi. Oltin qubbachalar, о‘ymakor gullar bilan bezangan eshikni 

ochib, kichikroq, lekin serhasham bir xonaga kirdi. Bu yerda uni do‘sti Xoja Afzal qarshi oldi. 

Bu —past bo ‘yli, tiyrak ko‘zli, xushmuomala, qariyb o‘zi bilan tengdosh kishi edi. 

Muhokama va natijalar.  

Badiiy adabiyot tilining o‘ziga xosligi:  

1) kommunikativ va estetik funktsiyalarning birligi;  

2) ko‘p uslubli;  

3) obrazli va ifodali til vositalaridan keng foydalanish; 

 4) muallifning ijodiy individualligining namoyon bo‘lishi.  

Bunga badiiy adabiyot tilining adabiy til rivojiga katta ta’siri borligini qo‘shamiz. Bu 

xususiyatlar badiiy uslubning o‘ziga xos xususiyatidir. Yuqorida aytib o‘tilganidek, faqat estetik 

funktsiya unga to‘liq mos keladi. Boshqa xususiyatlarga kelsak, ular boshqa uslublarda ko‘p 

yoki kamroq darajada topiladi. Shunday qilib, tilning obrazli va ifodali vositalari publitsistik 

uslubning ko‘plab janrlarida va ilmiy-ommabop adabiyotlarda uchraydi. Muallifning individual 

uslubi ilmiy risolalarda ham, ijtimoiy-siyosiy asarlarda ham uchraydi. Adabiy til nafaqat badiiy 

adabiyot tili, balki fan, davriy matbuot, davlat muassasalari, maktablar va boshqalar; uning 

rivojlanishiga so‘zlashuv nutqi kuchli ta’sir ko‘rsatadi.                                    Badiiy adabiyot 

tili umumiy adabiy tilning faqat bir qismi bo‘lgan holda, ayni paytda o‘z chegarasidan 

tashqariga chiqadi: «mahalliy rang», nutq xususiyatini yaratish. aktyorlar, shuningdek, sheva 

soʻzlari badiiy adabiyotda ifoda vositasi sifatida qoʻllanadi, ijtimoiy muhit jargon soʻzlar, 

kasbiy, soʻzlashuv soʻzlari va boshqalar bilan ifodalanadi. Stilistik maqsadlarda arxaizmlar ham 

qo‘llaniladi, til mulkidan chiqib ketgan, zamonaviy sinonimlar bilan almashtirilgan so‘zlar. 

Ularning badiiy adabiyotdagi asosiy maqsadi davrning tarixiy lazzatini yaratishdir. Ular boshqa 

maqsadlarda ham qo‘llaniladi - ular nutqqa tantanavorlik, pafos bag‘ishlaydi, kinoya, satira, 

parodiya yaratish vositasi bo‘lib xizmat qiladi, bayonotni o‘ynoqi ohanglarda bo‘yashadi. Biroq, 

bu funksiyalarda arxaizmlar nafaqat badiiy adabiyotda qo‘llaniladi, ular jurnalistik maqolalarda,  

gazeta felyetonlarida, epistolyar janrida va boshqalarda ham uchraydi. 
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   Til badiiy adabiyotning birinchi elementi, obraz yaratishdagi asosiy quroli sanaladi. 

Badiiy asarda muallif nutqi va bayonchi nutqi o’ziga xos xususiyatlarga egadir. Personajlar 

nutqini tipiklashtirish va individuallashtirishning badiiy asarda o’ziga xos mezonlari va 

tamoyillari mavjud. Arxaizm, neologizm, dialektizm kabi leksik vositalar, omonim, sinonim, 

antonim va paronim singari so’zning shakl hamda ma’no munosabatiga ko’ra turlari badiiy 

asarlarda muhim uslubiy funkiyalarga egadir. Umuman olganda, adabiy til taraqqiyotida 

mashhur, talantli yozuvchilarning alohida o’rni bor. Badiiy asar tili va uslubi masalalari deb 

nomlangan tanlanma fanda ana shu muammolar xususida fikr yuritiladi, filolog talabalarga 

badiiy asar tili xususiyatlarini mustaqil tahlil qila olish ko’nikmalarini singdirishga alohida 

e’tibor qaratiladi. Bu tanlanma fan badiiy asarning g’oyaviy-estetik qiymatini belgilashda til 

vositalarining o’rni va ularni o’rganish usullari haqida talabalarga ixcham va asosli ma’lumotlar 

beradi ma’no munosabatiga ko’ra turlari badiiy asarlarda muhim uslubiy funkiyalarga egadir.  

Ayniqsa, badiiy asar tilini o’rganishda va uni tahlil qilishda yozuvchining yoki maktub 

egasining so’zga munosabati, so’z tanlash, so’z qo’llashdagi mahorati muhim ekanligini, til 

vositalarini, so’zlarni ishlatishda uning o’ziga xos uslubi, mahorati namoyon bo’lishini 

akademik V.Vinogradov “Badiiy asar tilini tahlil qilish asar g‘oyasi bilan bog’liq hissiy 

mazmunni ifoda etuvchi lingvistik vositalarni ko’rsatib berishdir”,–deyar ekan, u to’la haqlidir.  

   Badiiy adabiyotda lingvistik vositalardan foydalanish oxir-oqibatda muallifning 

xohishiga, asarning mazmuniga, tasvir yaratilishiga va u orqali adresatga ta’sir ko’rsatishiga 

bog’liq. Yozuvchilar o’z asarlarida, avvalambor, ular fikrni, his-tuyg’ularni to’g’ri yetkazish, 

qahramonning ma’naviy olamini chinakam ochib berish, til va qiyofani real ravishda qayta 

tiklashdan kelib chiqadi. Nafaqat tilning me’yoriy dalillari, balki umumiy adabiy normalardan 

chetga chiqish ham muallifning niyatiga, badiiy haqiqatga intilishiga bog’liq. Adabiyotda til 

o’ziga xos mavqega ega, chunki bu qurilish materiali, quloq yoki ko’rish orqali seziladigan, 

ularsiz asar yaratib bo’lmaydi. Tilning eng yaxshi tomoni, uning kuchli qobiliyatlari va noyob 

go’zalligi badiiy adabiyot asarlarida mavjud bo’lib, bularning barchasiga tilning badiiy 

vositalari orqali erishiladi. Badiiy ifoda vositalari xilma-xil va ko’p sonlidir. Tilning ekspressiv 

vositalariga nutqning stilistik shakllari yoki shunchaki nutq figuralari kiradi: anafora, antitez, 

birlashmaslik, gradatsiya, inversiya, ko’p foydalanish, parallelizm, ritorik savol, ritorik 

murojaat, sukut, ellips, epifora. Badiiy ifoda vositalariga ritm (she’r va nasr), qofiya, intonatsiya 

kiradi. Odatda, badiiy nutq uslubi uchun odatda va umumiy tomonidan ta’qib qilinadigan 

alohida va tasodifiy narsalarga e’tibor beriladi. Badiiy olam - bu “yangidan yaratilgan dunyo”, 

tasvirlangan voqelik ma’lum darajada muallifning fantastikasi, demakdir nutqning badiiy 

uslubida asosiy rol subyektiv lahzani o’ynaydi. Atrofdagi barcha voqelik muallifning 

tasavvurida aks etadi. Ammo badiiy matnda biz nafaqat yozuvchining dunyosini, balki bu 

dunyodagi yozuvchini ham ko’ramiz: uning afzal ko’rganlari, tanqidlari, hayratlari, radlari va 

boshqalar. Badiiy nutq uslubining hissiyotliligi va ekspressivligi, metaforik, mazmunli xilma-

xilligi yozuvchining qo’llagan badiiy mahoratiga ham bog’liqdir. Badiiy matnda birinchi 

o’ringa tashqi tuyg’u va tasvirning ravshanligini namoyon qiladi. Ilmiy nutqda aniq belgilangan 
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mavhum tushunchalar, gazeta va jurnalistik nutqda ijtimoiy umumlashtirilgan tushunchalar, 

badiiy nutqda aniqlangan ko’plab so’zlar aniq, hissiy ifodalarni qamrab oladi. Shunday qilib, 

uslublar bir-birini to’ldiradi. Har bir muallif o’zining mafkuraviy va estetik vazifalarini amalga 

oshirish uchun lisoniy vositalarni taqdim etadi. Badiiy nutqda hatto to’g’ri ma’nosida 

qo’llangan so’z lug’atdagi ayni shu so’z bilan teng kelmasligini, u estetik jihatga ega bo’lgan 

yaxlit badiiy asar matni tarkibida boshqa so’zlar bilan faqat ma’no va grammatik jihatdangina 

emas, balki hissiy-estetik jihatdan ham munosabatga kirishish mumkinligini M.M.Yo’ldoshev 

to’g’ri ko’rsatib o’tadi.8 Biror asarni o’qish aniq va oson, boshqa uslublardan foydalanish faqat 

rang va haqiqiylikni yaratish uchun juda muhimdir. Ammo badiiy uslubda maqolalar 

yozayotganda, tilni diqqat bilan kuzatib borishingiz kerak. O’quvchining qahramonlarga yoki 

voqealarga munosabatini shakllantirish uchun muallif o’z histuyg’ularini yetkazadi. Bundan 

tashqari, uning munosabati ijobiy ham, salbiy ham bo’lishi mumkin. Badiiy asar tilini 

ifodalashning o’ziga xos xususiyatlaridan biri bu rang-tasvirdir. Yozuvchi rangni atmosferani 

namoyish qilish, qahramonlarni tavsiflash uchun ishlatadi. Ohanglar palitrasi asarga chuqurroq 

kirib borishga, muallif tomonidan tasvirlangan voqealar rivoji va qahramonni yanada chuqurroq 

anglashga yordam beradi. Tilshunos S.Karimov badiiy asar tiliga e’tibor qaratib “Til tasviriy 

vositalarining paydo bo’lishi badiiy ijod namunalarini bir qadar go’zal, jarangdor, ta’sirli qilib 

bayon etish zaruriyatidan kelib chiqqan”,9 degan fikrni bejiz aytmagan. Badiiy olam - bu 

muallif ko’rgan dunyo: uning hayratlanishi, afzal ko’rishi, rad etilishidir. Bu hissiyotga va kitob 

uslubining ko’p qirrali bo’lishiga olib keladi. Badiiy uslub - bu asar yaratish uchun qurilish 

materialidir. Fikrni to’g’rni ifoda etish uchun kerakli so’zlarni topib, syujet va qahramonlarni 

faqat muallifgina topishi mumkin. Faqatgina yozuvchi o’quvchilarni o’zi yaratgan maxsus 

olamga kirishga va qahramonlarga mehr uyg’otishga qodir.  

She'riy, badiiy tilning o'ziga xos xususiyati faqat uning vazifasidir: badiiy adabiyot, og'zaki 

san'at mazmunini ifoda etadi. Poetik til bu maxsus funktsiyani jonli lug'aviy foydalanish 

darajasida, nutq darajasida bajaradi, bu esa o'z navbatida badiiy uslubni shakllantiradi. Badiiy 

asar tili ko’plab o’xshatish va tasviriy vositalarga boy bo’ladi va his tuyg’uga to’la bo’ladi, ilmiy 

asar tili esa uning teskarisi. Unda aytilayotgan fikr jo’n, sodda va hech bir odamni 

to’lqinlantiradigan so’z tasviri ishlatib bo'lmaydi. "Badiiy nutq uslubining hissiyotliligi va 

ekspressivligi, metaforik, mazmunli xilmaxilligi yozuvchining qo’llagan badiiy mahoratiga 

ham bog’liqdir"¹. Til yordamida badiiy obrazni yaratish qobiliyati, asosan, tilga xos bo'lgan 

umumiy qonuniyatlarga asoslangan bo'ladi. Gap shundaki, so'z nafaqat belgi, hodisaning ramzi 

bo'lgan elementlarni o'z ichiga oladi, balki uning timsoli ham hisoblanadi. "Stol" yoki "uy" 

deganda, biz aslida ushbu so'zlar bilan ko'rsatilgan hodisalarni tasavvur qilamiz. Biroq, bu 

rasmda badiiylik elementlari hali ham mavjud emas. So'zning badiiy funktsiyasi haqida faqat 

boshqa tasvir texnikalari tizimida badiiy obrazni yaratish vositasi bo'lib xizmat qilgandagina 

gapirish mumkin bo'ladi. Badiiy asarlar nutqining o`ziga xos asosiy xususiyatlariga - obrazlilik, 

allegoriklik, emotsionallik, mualliflik kabi xususiyatlar kiradi. Uning o‘ziga xosligini 

o‘rganayotgan yozuvchi va shoirlar oldida turgan vazifalar belgilaydi inson hayoti uning turli 
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ko'rinishlarida. Ular badiiy asarda turli xil til uslublaridan foydalanishlari mumkin: ilmiy, 

ishbilarmonlik, so'zlashuv, samimiy nutq va boshqalar; bunga hayotning u yoki bu sohasi badiiy 

asarda tasvirlanganligi sabab bo‘ladi. Badiiy asarga adabiy tildan tashqarida bo‘lgan, badiiy 

bo‘lmagan nutqda rad etilgan shunday so‘z va grammatik shakllar kirishi mumkin. Bir qator 

yozuvchilar (N. Leskov, M. Sholoxov, A. Platonov va boshqalar) oʻz asarlarida 

dialektizmlardan, shuningdek, soʻzlashuv nutqiga xos boʻlgan qoʻpol burilishlardan keng 

foydalanadilar. Biroq, bu so'zlarni adabiy ekvivalentlar bilan almashtirish ularning matnlarini 

ulardagi kuch va ta'sirchanlikdan mahrum qiladi. Badiiy nutq adabiy til me’yorlaridan har 

qanday chetlanishlarga yo‘l qo‘yadi, agar bu og‘ishlar estetik jihatdan asoslansa. Badiiy matnga 

adabiy bo'lmagan lingvistik materialni kiritish imkonini beradigan cheksiz ko'p badiiy motivlar 

mavjud: bu atmosferani rekreatsiya qilish, kerakli rangni yaratish, hikoya qilish ob'ektining 

"kamayishi", kinoya, muallif obrazini belgilash vositalari va boshqalar. Badiiy matndagi 

me'yordan har qanday og'ishlar me'yor fonida sodir bo'ladi, o'quvchidan ma'lum bir "me'yor 

tuyg'usiga" ega bo'lishni talab qiladi, buning natijasida u normadan chetlanishning bunda 

qanchalik badiiy ahamiyatli va ifodali ekanligini baholashi mumkin. kontekst. Badiiy matnning 

“ochiqligi” me’yorni mensimaslikni emas, balki uni qadrlay bilish qobiliyatini tarbiyalaydi: 

umumiy adabiy me’yorni o‘tkir his qilmasdan turib, ifodali-zamon, obrazli matnlarni to‘laqonli 

idrok etib bo‘lmaydi va har qanday adabiy asarda ham badiiy tilning ahamiyati juda katta 

hisoblanadi. 

Xulosa. 

 Shunday qilib, badiiy asar stilistikasining rang-barangligi asosan, ijodkorning so‘z tanlash 

va uni qo‘llay bilish mahoratiga bog‘liq bo‘lib, bu esa o‘z navbatida, badiiy asarlar tilining 

xilma-xilligini keltirib chiqaradi. Har bir ijodkor o‘z ijodiyotining ma’lum bir davriga kelib, o‘z 

uslubini kashf etadi, yoxud sinchkov kitobxonlar ommasining o‘ziyoq, bunday kashfiyotni 

amalga oshiradi. Qaysidir ijodkor an’anaviy qadriyatlarga ko‘p murojaat qilsa, boshqa birida 

esa yangilik, novatorlik ufurib turadi. Ammo shuni ham unutmaslik lozimki, xoh badiiy asar 

bo‘lsin, xoh ilmiy asar undagi muallifning o‘zligi, ijodiy individualligi, o‘ziga xosligi aks etib 

tursagina, bu ijod mahsuli talabgor uchun doim qiziqarliligini va ahamiyatini hech qachon 

yo‘qotmaydi. 
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Annotatsiya. Maqolada tarixiy mavzuning hikoya janrida yoritilishi, o`tmish voqeligining 

badiiy real tasviri xususida so`z yuritiladi. Yozuvchi G`ulom Karimiyning hikoyalari misolida 

tarixiy shaxs obrazi va davr talqini tahlil etiladi.  
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 Аннотация:. В статье рассматривается тенденции реалистической изображении 

исторической времени, освещение исторической темы в жанре рассказ. Анализируется 
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Annotation. In the article the illumination of historical subject in the narration genre and 

the real portrayal of past actuality is reflected.  
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KIRISH 

Tarixiy mavzuni badiiy aks ettirish haqida so`z yuritilganda, o`zbek adabiyotida aksariyat 

hollarda roman yoki qissa janrlari zikr etiladi. Epik turning o`rta va katta janrlarida tarixiy 

mavzuni yoritish yozuvchi uchun, albatta, har jihatdan o`ngroq hisoblanadi. Bir qarashda 

o`tmish voqeligini haqqoniy aks ettirishda yozuvchiga “katta maydon” zarur. Chunki o`quvchi 

voqelikning butun va asl mohiyatini tushunishi uchun tarixiy hodisalarning uzviyligini anglashi, 

tarixiy shaxslarning xarakteri, ruhiyati, davr muammolarini bilishi shart bo`ladi. Biroq, kichik 

epik janr hisoblangan hikoyada ham roman va qissalar ko`lami bilan yetkaziladigan mohiyatni 

kitobxonga uzata bilish imkoniyati mavjud.       

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Istiqlol davri o`zbek adabiyotida tarixiy 

mavzudagi hikoyalarning kamligini adabiyotshunos olim U.Normatov ham ta`kidlab o`tgan edi. 

Buning sababi “muhim tarixiy haqiqatlar, tarixiy shaxslar qismati bilan bog`liq voqea-

hodisalarni shunchaki aks ettirmay, balki badiiyat talablari janr imkoniyatlari asosida qayta 
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idrok etilib, badiiy inkishof qilinishi” [3, 112-bet] kerakligidadir. Yana bir olim Q.Yo`ldoshev 

istiqlol yillarida nafaqat tarixiy hikoyalar, balki umuman hikoya janrida asarlar qissaga nisbatan 

kam yaratilganligini aytib o`tadi: “Endilikda qissalarning miqdor jihatidan ham mo`lroq 

yaratilganligi sabablaridan biri qissalarning janr xususiyatiga ko`ra hikoyalarga qaraganda 

bozorbopligidadir deyish mumkin” [1, 548-bet]. Darhaqiqat, hikoyada “ham lirizm, ham 

tafsilot, ham zamonga xos belgilarni” tengdan aks ettirish qiyin.  

O`tmishga munosabatning ijobiy o`zgarishi bilan mustaqillik yillarida jamiyatimizda 

tarixiy shaxslar obrazini yaratishga alohida e`tibor qilina boshladi. Dastlabki yaratilgan 

asarlarda Amir Temur, Alisher Navoiy, Bobur, Mashrab kabi siymolarni ulug`lash, madh etish 

ustuvorlik qilsa, keyinroq yozilgan asarlarda shunday shaxslarning qiyofasini bir bo`y-basti 

bilan real tasvirlashga, faoliyatlarini tarixiy mantiqqa asoslanib yoritishga harakat qilindi. Bu 

esa badiiy asarda tarixiy shaxs obrazini yaratishda adiblarning ijodiy izlanganidan dalolat 

beradi.     

O`zbek xalqining eng qadimgi o`tmishi tasvirlangan hikoyalar son jihatdan juda oz. 

Buning sababi bir tomondan qadimgi davr tarixiga oid materiallarni yozuvchi sinchiklab 

o`rganishi, asl manbalar puxta tanish bo`lishi kerakligi bilan, ikkinchi tomondan esa 

mustaqillikning dastlabki yillarida bunday manbalar va ma`lumotlar yetarli bo`lmagani bilan 

izohlanadi.  

Yozuvchi G`ulom Karimiyning “Arslonxon minorasi” to`plamiga kiritilgan hikoyalarda 

qadimgi ajdodlarimiz hayoti badiiy aks ettirilgan bo`lib, unda turkiy qabilalarning mustaqillik 

uchun kurash g`oyasi  azaldan qon-qoniga singib ketganligiga alohida urg`u beriladi.  

NATIJA VA MUHOKAMA 

“Temirchilar isyoni” hikoyasida turk shahzodalaridan Bo`min va Istamilarning 

hukmdorligi davri qalamga olingan. Turkiylar va jujanlar o`rtasidagi ziddiyat dushman 

tomonning juda ko`p o`lpon talab qilishidan yuzaga keladi. Doimiy mashg`uloti jang-u jadal 

bo`lgan jujanlar turkiylardan temirdan yasalgan qurol-aslaha bilan o`lpon to`lashni shart qilib 

qo`yadi. Ularning jujanlar bilan kurashi tasvirida turkiy qavmlarning urushga munosabati, 

mehnat bilan hayot kechirish g`oyasi, o`z ona yurtiga cheksiz muhabbat hislari badiiy 

ifodalangan. Yozuvchi asarda turkiylarning bo`riga e`tiqodi sabablari, jujanlarga tobe bo`lib 

qolganlik voqealarini qabila oqini tilidan bayon qiladi. Turkiylarning tinchliksevarligi bir lavha 

orqali tasvirlanadi: “Jang vaqtida yaralangan dushman – jujanni qabiladagi bir chol-kampir 

asrab qolib parvarish qiladilar. Bu ish uchun ularni shahzoda Bo`min afv etadi hamda “...bundan 

so`ng turklar yov qonini faqat jang maydonida to`kadur. Kuchimizga tan berib taslim 

bo`lganlarni afv etib shafqat qilurmiz. Zero, zulmga tayangan davlat ham o`z eli, ham ochun 

ahlida nafrat uyg`otur!”deydi” [2, 24-bet].     

Hikoyada onasi asli turkiylardan bo`lgan Inal obrazi mavjud bo`lib, u voqealar tizimida 

asosiy o`rin tutadi. Inalning onasi jujanlar tomonidan majburan olib ketilgan va jujanga 

turmushga chiqib, undan farzand ham ko`rgan. Jujanlar bilan o`z ona yurtiga Inalda yabg`u 

Bo`minning qizi Suluvsochga nisbatan muhabbat uyg`onadi. Suluvsochga Inalning “jujan 
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lashkarida yuzboshi bo`lgandan oddiy turk jangchisi bo`lganinm afzal”,– degan so`zlari qattiq 

ta`sir qilib, uning onasi haqida “turk yurtidan yiroqda, yotlar orasida seni asl turk og`loni qilib 

ulg`aytiribdur”, deydi. Inal hikoyada o`z ona vatani va yerdagi yorini chin dildan samimiy 

sevuvchi obraz sifatida g`oyat ishonarli tasvirlangan.  

“Temirchilar isyoni” hikoyasida yozuvchi tomondan qadimgi turkiy qabilalar yashagan 

davr, tabiat, atrof-muhitning badiiy tasviriga alohida e`tibor berilsa arzirli. Chunki qadimgi 

turkiy qabilalar yashagan davrga oid manbalarda tabiat manzaralarihaqidagi ma`lumotlar yo`q 

hisobida. Shunga qaramay yozuvchi o`z tasavvuridagi tabiat tasvirini berar ekan, badiiy 

mantiqqa mos tarzda aks ettiradi va bu o`quvchida hech qanday shubha uyg`otmaydi. Ko`p  

o`rinlarda turkiylar haqidagi ma`lumotlar asar qahramonlarining tilidan hikoya qilinadi. 

Hikoyada turkiylrning o`troq hayot tarzida yashaganligi, hunarmandchilik, ya`ni temirchilik 

bilan shug`ullangani, ularda ilk davlatchiliknong shakllanish nishonalari qalamga olingan. 

Adabiyotshunos U.Normatov: “Tarixiy haqiqat badiiy asar tusini olganda, yozuvchi shaxsi bilan 

tasvir obyekti bir-biridan ajraladi, tasvir obyekti mustaqil hayot kechirish imkoniga ega bo`ladi, 

haqiqatning mohiyatini ochish, u haqida xilma-xil fikr-mushohada yuritish, bahslashish imkoni 

tug`iladi”, – deb ta`kidlaydi [3, 38-bet]. 

“Temirchilar isyoni” hikoyasi qadimgi davr turkiy ajdodlarimiz haqida bo`lsa-da, unda 

ifodalangan mustaqillik, erk g`oyasi hamma davrlar uchun birdek ahamiyatlidir. Bu esa ushbu 

kichik tarixiy badiiy asarning qimmatini yanada oshiradi.  

G`ulom Karimiyning yana bir tarixiy hikoyasi – “Ulug` muarrix” tarixchi Muhammad ibn 

Ja’far Narshaxiyga bag`ishlangan. Asar Narshaxiyning ark oldida hayajon bilan turgan 

holatidan boshlanar ekan, olimning bunday turishi “Buxoro tarixi”ni ne mashaqqatlar bilan 

bitgani va uni amir qanday qabul qilish haqidagi xayollari ekanini ifodalaydi. Muhammad 

Narshaxiy ark ichidan amir yuborgan otda o`tib borar ekan, atrof, ark ichi ilgari qanday holatda 

bo`lganini hozirgi qiyofasi bilan taqqoslaydi.   

Narshaxiy saroyga kirib borganda oltin taxtda o`tirgan amir Nuh ibn Nasrning salobatli 

ko`rinishi, zarboft liboslar kiygan, qimmatbaho qurol-aslahalar taqqan a`yonlarning 

tasvirlanishi g`oyat kamtarin muarrix Narshaxiyning tashqi ko`rinishi va o`zini tutishi 

o`rtasidagi qarama-qarshilikni o`quvchi ong ostida sezib turadiki, bu tasvirlar hikoyaning 

keyingi qismida aks ettiriladigan voqealarga oldindan ishora qiladi.    

Saroyda amir va uning a`yonlari Abulfazl Sulamiy, Jayhoniylar Buxoroning tarixi ilk 

marta yozilganligini alohida ta`kidlashib, muallifni maqtaydilar. Narshaxiy bu doirada uning 

obro`si va mehnati va ilmi orqali topgan shuhratiga hasadlanayotgan shaxslar qatorida o`zining 

ilm-u ma`rifatiga ehtirom bilan boqib turgan Abuali Bal’amiyning nigohlarini darrov payqaydi. 

Yozuvchi bosh qahramon xarakterini voqealar rivoji orqali tadrijiy ochib borishga harakat 

qiladi:  

... “Buxoro tarixi”ning muallifi mavlono Muhammad ibn Ja’far Buxoroyi sharif ulamolari 

safiga shundoq munosib bir kunda, munosib bir tarzda qo`shildilar”, – dedi vazir Jayhoniy. – 

Endi u kishiga “Buxoriy” nisbasi ko`proq yarashsa kerak. 
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– Ha, ha, “Buxoriy nisbasini olsinlar, bunga to`la haqlari bor, degan ma`qullovchi 

xitoblar yog`ildi. Maqtovlardan iymangan kabi boshini quyi solib o`tirgan muarrix bu 

xitoblardan so`ng qaddini tiklab, majlis ahliga ehtirom yuzasidan qo`lini ko`ksiga 

qo`yib, dedi: 

– Tahsinlar uchun qulluq, biroq ulug`lar afv etsinlar-u, men o`zimning kamtarona 

Narshaxiy nisbamda qolsam. Axir, Buxoroyi sharif nomi Abuhafs Kabir Buxoriy, 

Imom Ismoil Buxoriy kabi oliy zotlarning tabarruk ismlari bilan ziynatlangan. Men 

faqir ul ilm quyoshlari qatorida bir zarrachalik bo`lolmasman” ” [2, 36-bet].  

Tarixchining bu fikrlarini ko`pchilik beadablikka yo`yadi, aslida bu tabiiy holat edi. 

Chunki aksariyat saroy a`yonlari laganbardor shaxslar, ularda ilm, chuqur mulohaza qilish 

qobiliyati yo`q. Ushbu tasvir bir jihatdan Narshaxiy shaxsiyatining naqadar ulug`vorligini ifoda 

etsa, boshqa tomondan taxt atrofida to`plangan shaxslarning johillilarini ochib tashlaydi. 

Yozuvchi esa bu bilan to`xtamaydi, u yanada ayovsiz fikrlar berishga kirishib boraveradi. Endi 

bunday keskin fikrlar amir bilan bog`liq tasvirlar fonida ifodalab beriladi. Amir Narshaxiyni 

mudarrislik lavozimiga tayinlab, unga qanday mukofot berilishini so`raganda, muarrix o`z 

asarini xattotlar tomonidan ko`chirtirib berishini aytadi. Shundan so`ng taqdirlashning keyingi 

qismi boshlanib, saroydagi an`analarga muvofiq jomda oltin tangalar keltirilib, olimning 

boshidan sochiladi. Marosimning ajabtovur jihati shunda ediki, mukofotlanayotgan odamning 

o`zi ularni egilib, hatto emaklab yig`ishi kerak edi.  

Yozuvchi hikoya bosh qahramonining xarakterini ochib berishda ushbu marosim 

tasviridan g`oyat samarali foydalanadi: “Muhammad yillar davomida vayronalardan sopol 

siniqlari, zanglagan temir paykonlarni izlab topib, qaysi davrga oidligini aniqlash uchun ularni 

chang-u zangdan tozalashdan or etmagan. Hozir esa egilib, hatto tizzalab, o`nlab nigohlar ostida 

tangalarni terib olishni o`ylar ekan, butun vujudi muzlab, ko`z oldi qorong`ilashdi” ” [2, 37-

bet]. U amirga yuzlanib, oltin hadiyalarni tolibi ilmlarga berishlarini so`raydi.  

Yozuvchining asar orqali yetkazmoqchi bo`lgan g`oyasi ma`naviy merosning bahosi 

tengsiz ekanligi, uni moddiyat bilan o`lchash imkonsizligi bo`lsa, yana bir tomondan buyuk 

tarixchi olim Muhammad Narshaxiy shaxsiyatiga chizgilar chizishdir. Bu chizgilarni chizishda 

adib tarixiy manbalarda olim haqidagi qisqa, uzuq-yuliq ma`lumotlarga tayansa, badiiy mantiq 

chegaralarini buzmagan holda o`z badiiy tasavvuri bilan boyitib, sayqallab ifodalaydi. Natijada 

fikrlar shu darajada silliqlashadiki, hikoyada ishonchsiz biror bir so`zni topib bo`lmaydi. 

“Arslonxon minorasi” hikoyasida esa qoraxoniylardan bo`lgan Arslonxon Muhammad ibn 

Sulaymonning tani hastalik vaqtida ham xalq uchun qilgan xizmatlari, Buxoroda 

obodonlashtirish va qurilish ishlarini olib borganligi tasvirlab beriladi. Uning oyoq-qo`li 

falajlanib qolgach taxtni o`gli Nasrga topshiradi. Hikoyada Arslonxonning qanchalik 

xalqparvar, adolatli shoh bo`lgani hasta xonning xalq tomonidan mahzun kutib olinishi tasvirlari 

orqali dalillanadi. Buxoroda qurilgan minoralardan biri tunda qulab tushgach, Arslonxon uni 

yangidan qurishga ahd qiladi, usta Baqoga minora tarxini chizdiradi. Qo`li kasallik tufayli 

bazo`r harakatlansa ham ilk g`ishtni uning o`zi qo`yadi. Shu kichik tasvir Arslonxon shaxsiyati 
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haqidagi katta haqiqatni ochib beradi. Bundan tashqari uning usta Baqo bilan suhbati orqali 

Arslonxondagi insoniylik va xoqonlik fazilatlari naqadar uyg`un ekanligi, bir-birini to`ldirib 

turishi ayon bo`ladi.     

Yozuvchining “Ko`ragon” hikoyasida esa buyuk sarkarda sohibqiron Amir Temurning 

o`ttiz to`rt yoshidagi voqealar qalamga olinadi. Temur qaynog`asi amir Husaynga 

Movarounnahrni mo`g`ullardan ozod qilish lashkarlarini birlashtirishni taklif qiladi. Husayn esa 

boshqa taklif – Seyistonga hujum qilishni beradi. Sohibqiron bu taklifga rozi bo`ladi. Temurbek 

va Husayn Seyistonda jang olib borishayotganda amir Husayn o`z haramidagi ayollarni, hatto 

o`z xotinini ham tashlab qochadi. Keyinroq Temurning bu haqidagi savoliga kezi kelganda 

Chingizxon ham xotinlarini tashlab o`z jonini qutqarganini aytadi. Temurbek seyistonliklarga 

qarshi kurashda ahli haram va boshqa ayollarni qutqarar ekan, o`ng oyog`iga o`q sanchilib, 

yaralanadi. Shu tasvir orqali yozuvchi har doim bahsli savollardan biri bo`lgan “Amir Temur 

chindan ham cho`loq bo`lganmi?” degan savolga qisqa javob berib ketgandek nazarimizda.  

G`.Karimiyning yozuvchi sifatidagi e`tiborli jihati shuki, u har doim o`quvchini o`ylaydi. 

To shu voqelarga qadar nimalar ro`y berganini o`rni bilan bir necha jumlada hikoya qilib ketar 

ekan, kitobxonning asar voqelarini mukammal tushunib olishiga zamin yaratadi.  

Hikoya davomida esa voqelar chizig`i yo`nalishi boshqa tomonga keskin o`zgaradi. 

Qaynog`asi bo`lsa ham Husayn Temurbekka bir necha marotaba suiqasdlar uyushtiradi. 

Sohibqiron uning Movarounnahrni birlashtirishga hech qachon bosh qo`shmasligini, 

markazlashgan davlat qurishda aslida shu Husaynning o`zi katta bir yov ekanini anglab, uni 

Balxda butkul mag`lub etadi. Odatga ko`ra jangda yengan amir mag`lub bo`lgan raqibning ahli 

ayolini o`ziniki qilib olardi. Asli Temurbek sevgan Saroymulkxonim taqdir taqozosi bilan 

Husaynning umr yo`ldoshi edi. Bu o`rinda yozuvchi retrospeksiya usuli orqali Husayn va 

Saroymulkxonimning to`ylari kechasida Temurning iztiroblarini ichki monolog orqali tasvirlab 

beradi. O`tmishdagi qalb azoblari ortda qolib, Saroymulkxonim endi Temurning izmida bo`lsa-

da, u malikaning vujudini emas, balki qalbini bo`ysundirishni istardi.  

Sohibqironning Saroymulkxonimga sovg`a qilgan oq o`tovga kirib kelishidan to hikoya 

so`ngigacha qahramonlarning dialoglari beriladi. Bu holat o`quvchi ko`z oldiga pyesaga xos 

holat keladi. Adabiyotshunos olim D.Quronov hikoyada ocherklilik va novellistiklik 

xususiyatlari avvalo o`zaro farqlansa, keyinchalik bir-birini to`ldirishi, boyishi kuzatilishini 

ta`kidlaydi ” [4, 41-bet]. Xuddi shunday qorishiqlik, ya`ni sintezlashish G`.Karimiy hikoyalari 

uchun ham xos xususiyat.          

Hikoyada Amir temurning “ko`ragon” unvoniga erishish uchungina emas, balki uning 

adolat, xalqparvarlik va insoniylik jihatidan qilgan harakatlari, har bir insonga xos bo`lgan 

muhabbat kechinmalariga ega shaxs timsolida tasvirlanadi. Tarixiy shaxsni bunday tasvirlash 

chinakam o`zgacha uslub, o`zgacha badiiy talqin qilish deyilsa xato bo`lmaydi. Sohibqironni 

faqat madh etishdan biroz chekinib, oddiy insonlarga o`xshash his-tuyg`u va xayollarini 

ifodalashga intilish mazkur hikoyaning orginal badiiy qimmatini oshirgan jihat sanaladi.  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1216 
 

Temurbek va Saroymulkxonimning suhbatlari orqali ularning Movarounnahrni obod, 

farovon, xalqini baxtiyor qilish borasidagi orzu-umid va maqsadlari mushtarak ekanligi ayon 

bo`ladi. Saroymulkxonimning Amir Temurni Afrosiyobga mengzash mumkinligi, Turonni 

Afrosiyob davridagi mavqeyini tiklashi haqidagi o`tli so`zlari o`quvchida tarixiy voqeaga 

nisbatan o`quvchida ishonch va qiziqish uyg`ota oladi.  

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, istiqlol davri o`zbek adabiyotida tarixiy hikoyalar oz yaratilgan 

bo`lsa-da, yozuvchi G`ulom Karimiy asarlari ularni son va sifat jihatidan ancha boyitdi. Tarixni 

yangicha mushohada qilish asnosida yozilgan ushbu hikoyalar alohida e`tiborga molik. Uning 

tarixiy hikoyalarida eng kam murojaat qilingan qadmgi davrlarda turkiylar hayoti, shuningdek, 

o`rta asrlar tarixiy voqealari qalamga olinadi. Bu tur asarlarda o`tmish voqeligi real 

tasvirlangani tufayli o`quvchiga ham badiiy zavq, ham chinakam bilim bera oladi. Adibning 

tarixiy mavzudagi hikoyalari bugungi zamondoshlarimizning tarixni badiiy idrok etishida, 

badiiy-estetik olamining shakllanishida muayyan vazifa bajaradi.  
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Annotatsiya: Zamonaviy lingvistika tilning hozirgi zamon shakllarini, uning tuzilishi, 

o‘zlashtirilishi, qo‘llanilishi va evolyutsiyasini ilmiy o‘rganishdir. Ferdinand de Sossyur va 

Noam Xomskiy kabi olimlarning ta`sirida 20-asrda paydo bo‘lgan holda, u preskriptiv (tavsiya 

etuvchi) qoidalardan empirik, ma’lumotlar asosidagi tushunchalarga o‘tgan. 2025-yilga kelib, 

tezkor texnologik taraqqiyot va globallashuv sharoitida, lingvistika sun’iy intellekt, nevrologiya 

va ijtimoiy fanlar bilan kesishib, mashina tarjimasi, ikki tilli ta’lim va raqamli kommunikatsiya 

kabi real dunyo muammolarini hal qilishga qaratilgan. Ushbu maqola asosiy yondashuvlarni 

umumlashtirib, e’tibor siljishlarini tasvirlash uchun jadvallardan foydalangan holda, 

bibliometrik nuqtai nazardan so‘nggi tadqiqot tendensiyalarini tahlil qiladi. 2010-yildan 2025-

yilgacha bo‘lgan nashr ma’lumotlarini o‘rganish orqali, TABK (Tabiiy Tilni Qayta Ishlash) kabi 

sohalarning qanday hukmronlik qilayotgani va bu qamroviy, samarali til texnologiyalariga 

bo‘lgan ijtimoiy ehtiyojni aks ettirishi ko‘rsatilgan.  

  Kalit so‘zlar: Zamonaviy lingvistika, struktural lingvistika, generativ lingvistika, 

funktsional lingvistika, kognitiv lingvistika, sotsiolingvistika, psixolingvistika, kompyuter 

lingvistikasi, tipologik lingvistika, tarixiy lingvistika, korpus lingvistikasi, tabiiy tilni qayta 

ishlash (TABK), bibliometrik tahlil, sun’iy intellekt, ko‘p tillilik, translingvalizm (tilarni aralash 

qo‘llash). 

MODERN LINGUISTICS AND ITS DYNAMIC TRENDS IN 2025 

Abstract: Modern linguistics is the scientific study of language in its contemporary forms, 

focusing on its structure, acquisition, use, and evolution. Having emerged in the 20th century 

under the influence of scholars like Ferdinand de Saussure and Noam Chomsky, it has 

transitioned from prescriptive rules to empirical, data-driven concepts. By 2025, in the context 

of rapid technological progress and globalization, linguistics intersects with artificial 

intelligence, neuroscience, and social sciences to address real-world problems such as machine 

translation, bilingual education, and digital communication. This article synthesizes key 

approaches and, using tables to illustrate shifts in focus, analyzes recent research trends from a 
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bibliometric perspective. The study of publication data from 2010 to 2025 demonstrates how 

fields like NLP (Natural Language Processing) are dominating, reflecting the social need for 

inclusive and efficient language technologies. 

   Keywords: Modern linguistics, structural linguistics, generative linguistics, functional 

linguistics, cognitive linguistics, sociolinguistics, psycholinguistics, computational linguistics, 

typological linguistics, historical linguistics, corpus linguistics, natural language processing 

(NLP), bibliometric analysis, artificial intelligence, multilingualism, translanguaging. 

 

СОВРЕМЕННАЯ ЛИНГВИСТИКА И ЕЕ ДИНАМИЧНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В 

2025 ГОДУ 

Аннотация: Современная лингвистика — это научное изучение языка в его 

современных формах, с фокусом на его структуре, усвоении, использовании и эволюции. 

Возникнув в XX веке под влиянием таких учёных, как Фердинанд де Соссюр и Ноам 

Хомский, она перешла от предписывающих (прескриптивных) правил к эмпирическим, 

основанным на данных концепциям. К 2025 году, в условиях быстрого технологического 

прогресса и глобализации, лингвистика пересекается с искусственным интеллектом, 

нейробиологией и социальными науками для решения реальных проблем, таких как 

машинный перевод, двуязычное образование и цифровая коммуникация. Данная статья 

обобщает основные подходы и, используя таблицы для иллюстрации сдвигов в фокусе, 

анализирует последние исследовательские тенденции с болометрической точки зрения. 

Изучение данных публикаций с 2010 по 2025 год показывает, как такие области, 

как NLP (обработка естественного языка (NLP), становятся доминирующими, что 

отражает социальную потребность в инклюзивных и эффективных языковых 

технологиях.  

   Ключевые слова: Современная лингвистика, структурная лингвистика, 

генеративная лингвистика, функциональная лингвистика, когнитивная лингвистика, 

социолингвистика, психолингвистика, компьютерная лингвистика, типологическая 

лингвистика, историческая лингвистика, корпусная лингвистика, обработка 

естественного языка (NLP), библиометрический анализ, искусственный 

интеллект,  многоязычие, транслингвизм (смешанное использование языков). 

 

Kirish 

  Zamonaviy lingvistika, XX asr boshida paydo bo‘lib, tilni inson kommunikatsiyasining 

dinamik tizimi sifatida ilmiy o‘rganish uchun tarixiy qarashlardan ilgariladi. Ferdinand de 

Sossyur tomonidan kiritilgan langue (tilning mavhum tizimi) va parole (uning amaliy 

qo‘llanilishi) o‘rtasidagi farq asosida, u psixologiya, antropologiya, informatika fanlari va 

nevrologiyadan olingan empirik usullar va fanlararo tushunchalardan foydalandi (Duranti 23). 

2025-yilda, tezkor texnologik yutuqlar va globallashuv davomida, lingvistika mashina tarjimasi, 

tilni saqlash va raqamli identifikatsiya shakllanishi kabi dolzarb muammolarga javob beradi. 
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Ushbu maqola zamonaviy lingvistikaning asosiy yondashuvlarini kengaytiradi, bibliometrik 

ma’lumotlardan foydalangan holda global tadqiqotlar e‘tibori kuchaygan sohalarni tahlil qiladi 

va sun’iy intellektning shaxsiylashtirilishi va TABKning axloqiy doiralari kabi 2025-yil uchun 

paydo bo‘layotgan tendensiyalarni bashorat qiladi. Batafsil tahlil va vizuallashtirishlar orqali u 

lingvistikaning texnologiyalar boshqaradigan, o‘zaro bog‘langan dunyoda kommunikatsiyani 

qanday shakllantirishini tasvirlaydi (Cao va boshq. 1; Gao va Xu). 

   2010-yildan 2025-yilgacha bo‘lgan so‘nggi bibliometrik tadqiqotlar lingvistika 

tadqiqotlarining, ayniqsa amaliy va fanlararo sohalarda sezilarli o‘sishini ko‘rsatadi. Web of 

Science’dagi ko‘p iqtibos keltirilgan maqolalarning tahlili ikkinchi tilni o‘zlashtirish (ITO), ikki 

tillilik va ko‘p tillilikdagi tendensiyalarni, psixologik omillar va o‘qitish usullari esa “dolzarb 

nuqtalar” sifatida paydo bo‘lishini ta'kidlaydi. Osiyoda, ‘til va lingvistika’ sohasidagi 

tadqiqotlar hajmi o‘sib, mintaqaviy o‘zgarishlar va siyosat oqibatlariga e'tibor qaratilmoqda. 

2017-yildan 2021-yilgacha bo‘lgan davrda amaliy lingvistika jurnallarida translingvalizm va 

so‘z boyligini o‘rganish kabi mavzular ustunlik qildi, sun’iy intellekt integratsiyasi bilan bog‘liq 

nashrlarning yillik o‘sishi 20-30% ni tashkil etdi. 2025-yilgacha bo‘lgan davrni qamrab olgan 

til baholash va sun’iy intellekt asosidagi yangilanishlar bo‘yicha tadqiqotlar hisoblamalar 

usullariga siljishni ko‘rsatadi, transformer va multimodal katta til modellari (KTM) tufayli 

TABK nashrlari keskin ko‘paydi. 2014-2023-yillardagi sotsiolingvistika tendensiyalari raqamli 

dialektlar va identifikatsiyaga, psixolingvistika esa ikki tilli kontekstlarda nevrologik qayta 

ishlashni o‘rganishga qaratilgan.  

   Korpus lingvistikasi keng miqyosli tahlillarni imkoniyatli qildi, bibliometrika 1992-

2024-yillardagi ingliz tilini baholash tadqiqotlarining o‘sishini, bu esa 2020-yillarda eng yuqori 

cho‘qqiga chiqqanligini ko‘rsatadi. 2005-2023-yillardagi til qonunchiligi bo‘yicha tadqiqotlar, 

ayniqsa ko‘p tilli jamiyatlarda siyosatga yo‘naltirilgan tadqiqotlarning muhimligini ta'kidlaydi. 

Ikkinchi tilda yozish bo‘yicha 1990-2022-yillardagi ta`sirlar pedagogikadan sun’iy intellekt 

yordamidagi kompozitsiyaga evolyutsiyani izchil ko‘rsatadi. Umuman olganda, o‘tgan o‘n 

yillik tadqiqotlar sun’iy intellektning transformativ rolini ta'kidlaydi, 2025-yildagi 

tendensiyalarqa energiya tejamkor modellar va ta’lim hamda sog‘liqni saqlash sohalaridagi 

sohaga xos ilovalar kiradi. 

   Quyidagi jadval 2010-2025-yillardagi lingvistikadagi eng ko‘p o‘rganilgan sohalarni, 

Web of Science va Scopus tahlillaridan olingan yillik nashrlar o‘sish foizini hisobga olgan holda 

umumlashtiradi. 

Soha Issiq Mavzular (2010-2025) 
Nashrlar 

(2010-2020) 

Nashrlar 

(2020-2025) 

O‘sish 

Sur’ati 

(%) 

Kompyuter 

Lingvistikasi va 

TABK 

Sun’iy intellekt modellari, 

mashina tarjimasi, multimodal 

qayta ishlash 

~15,000 ~50,000 233 
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Soha Issiq Mavzular (2010-2025) 
Nashrlar 

(2010-2020) 

Nashrlar 

(2020-2025) 

O‘sish 

Sur’ati 

(%) 

Psixolingvistika 
Ikkilik tillilik, nevrologik qayta 

ishlash, tilni o‘zlashtirish 
~8,000 ~20,000 150 

Sotsiolingvistika 
Ko‘p tillilik, translingvalizm, 

raqamli identifikatsiya 
~10,000 ~25,000 150 

Korpus Lingvistikasi 
Ma’lumotlar asosidagi tahlil, 

so‘z boyligi tendensiyalari 
~6,000 ~15,000 150 

Kognitiv Lingvistika 
Metaforalar, jismoniylashtirilgan 

idrok etish 
~7,000 ~12,000 71 

  Ushbu jadval sun’iy intellekt yutuqlari tufayli hisoblamalar sohalaridagi portlovchi 

o‘sishni, psixolingvistika va sotsiolingvistikaning esa globallashuv bilan bog‘liq barqaror 

o‘sishini ko‘rsatadi. 

  Zamonaviy Lingvistikadagi Asosiy Yondashuvlar: Zamonaviy lingvistika tilga turli 

nazariy va metodologik doiralarni qamrab oladi, ularning har biri tilga o‘ziga xos nuqtai nazarni 

taklif qiladi. Quyida biz o‘nta asosiy yondashuv, ularning tarixiy ildizlari, metodologiyalari va 

zamonaviy qo‘llanilishlarini batafsil bayon qilamiz. 

   Struktural Lingvistika. Sossyur bilan boshlangan struktural lingvistika tilni o‘zaro 

bog‘liq belgilar tizimi sifatida ko‘rib, fonologiya (tovush naqshlari), morfologiya (so‘z 

shakllanishi), sintaksis (gap tuzilishi) va semantikaga (ma’no) e’tibor qaratadi. U fonema 

farqlarini (masalan, ingliz tilidagi /p/ va /b/) yoki morfema birlashmalarini (masalan, “baxt-siz-

lik”) aniqlash uchun tavsiflovchi tahlildan foydalanadi (Duranti 34). Zamonaviy ilovalarga 

yozuvga ega bo‘lmagan tillar uchun alifbolar ishlab chiqish kiradi, bu mahalliy jamoalarda 

savodxonlikka yordam beradi (Hinton 45). Metodologiyalar til tuzilmalarini xaritalash uchun 

dala ishi va korpus tahlilini o‘z ichiga oladi. 

Generativ Lingvistika. Noam Xomskining transformativ nazariyasi insonlarga chekli 

qoidalardan cheksiz miqdordagi gaplarni yaratish imkonini beruvchi tug‘ma “universal 

grammatika” mavjudligini ta'kidlaydi. U sintaksisga qaratiladi, gaplarni tahlil qilish uchun fraza 

tuzilishi daraxtlari kabi rasmiy modellardan foydalanadi (masalan, “Mushuk sichqonni quvdi”) 

(Xomski 67). So‘nggi tadqiqotlar Mandarin kabi tillardagi murakkab tuzilmalarni tahlil qilish 

uchun generativ modellarni takomillashtiradi, bu sun’iy intellekt sintaksisini qayta ishlashga 

ta`sir ko‘rsatadi (Radford va boshq. 12). Usullarga nazariy modellashtirish va psixolingvistik 

eksperimentlar kiradi. 

Funktsional Lingvistika. Tilning kommunikativ rolini ta'kidlovchi bu yondashuv, Maykl 

Xallideyning Tizimli Funktsional Lingvistikasi tomonidan olib boriladi, tilni kontekst 

tomonidan shakllantirilgan ijtimoiy semiotik tizim sifatida ko‘radi (Xallidey 89). U ta’lim yoki 
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ommaviy axborot vositalari kabi sozlardagi diskursni, masalan, ohangning qanday qilib 

ishontirishga ta`sir qilishini (siyosiy nutqlar) o‘rganadi (Ferklog 56). Metodologiyalar sifatli 

diskurs tahlili va miqdoriy korpus tadqiqotlarini o‘z ichiga oladi, til o‘qitish doiralarida 

qo‘llaniladi. 

Kognitiv Lingvistika. Bu yondashuv tilni idrok etish jarayonlari bilan bog‘laydi, 

metaforalar (“vaqt - bu pul”) yoki prototiplar kabi tushunchalar turli madaniyatlarda ma’noni 

qanday shakllantirishini o‘rganadi (Lakoff va Jonson 45). U tajribaviy usullardan, masalan, ko‘z 

harakatlarini kuzatishdan, so‘zlovchilar fazoviy atamalarni (masalan, ingliz va Tzeltal tillaridagi 

“yuqori” va “past”) qanday idrok qilishini o‘rganishda foydalanadi (Fauconnier 78). Ilovalar 

madaniyatlararo reklama va kognitiv terapiyani o‘z ichiga oladi. 

Sotsiolingvistika. Mintaqa yoki etnik kelib chiqish kabi ijtimoiy omillar bo‘yicha til 

o‘zgarishini tekshiradigan sotsiolingvistika kodni almashtirish (masalan, ispan-ingliz ikki 

tillilari) yoki dialekt obro‘sini o‘rganadi (Vordox 101). So‘nggi tadqiqotlar X kabi 

platformalardagi raqamli dialektlarni tahlil qiladi, bu identifikatsiyaning o‘zgarishini aks 

ettiradi (Bucholtz va Xoll 34). Usullarga etnografik intervyular va ijtimoiy media korpuslarini 

tahlil qilish kiradi, til siyosati va ta’limini ma’lumotlantiradi. 

Psixolingvistika. Bu soha miyaning tilni qanday qayta ishlashini o‘rganadi, tilni 

o‘zlashtirish, tushunish va afaziya kagi buzilishlarni o‘rganish uchun neyroimaging (fMRI, 

EEG) dan foydalanadi (Levelt 123). Ikkilik tilni qayta ishlash bo‘yicha tadqiqotlar kognitiv 

afzalliklarni, masalan, ijroiy nazoratning yaxshilanishini ko‘rsatadi (Bialystok 67). Ilovalar til 

buzilishlari uchun aralashuvlarni loyihalash va ikkinchi til dasturlarini optimallashtirishni o‘z 

ichiga oladi. 

Kompyuter Lingvistikasi. Tilni qayta ishlash uchun algoritmlardan foydalanadigan 

kompyuter lingvistikasi mashina tarjimasi va chatbotlar kabi TABK ilovalarining asosidir 

(Jurafsky va Martin 89). Transformer modellari (masalan, BERT) sentiment tahlili kabi 

vazifalarda inqilob qildi (Vaswani va boshq. 23). Usullarga mashina o‘rganishi va korpusga 

asoslangan trening kiradi, 2025-yilda ko‘p tilli sun’iy intellekt tizimlarida qo‘llaniladi. 

Tipologik Lingvistika. Universandal naqshlarni aniqlash uchun tillarni solishtiradigan bu 

yondashuv so‘z tartibi (masalan, ingliz tilidagi EYT va yapon tilidagi EYT) kabi xususiyatlarni 

tasniflaydi (Komrie 56). U yo‘qolib borayotgan tillar uchun hal qiluvchi bo‘lgan til hujjatlarini 

qo‘llab-quvvatlaydi (Hinton 78). Usullar tillararo ma’lumotlar bazalarini va dala ishini o‘z 

ichiga oladi, global lingvistik xilma-xillikga yordam beradi. 

Tarixiy va Qiyosiy Lingvistika. Garchi kam hukmron bo‘lsa-da, bu yondashuv til 

evolyutsiyasini izlaydi, proto-Hind-Yevropa tilini qayta tiklaydi (Kempbell 45). U qarindosh 

tillarni (masalan, inglizcha “mother” va lotincha “mater”) tahlil qilish uchun qiyosiy usullardan 

foydalanadi. Ilovalar meros tillarni qayta tiklashni o‘z ichiga oladi. 

Korpus Lingvistikasi. Katta matn/nutq ma’lumotlar to‘plamlarini tahlil qiladigan korpus 

lingvistikasi kollokatsiyalar yoki chastota o‘zgarishlari kabi naqshlarni aniqlaydi (McEnery va 

Wilson 67). Sketch Engine kabi vositalar leksikografiya va ta’limni qo‘llab-quvvatlaydi (Biber 
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va boshq. 34). Usullar COCA kabi korpuslarning statistik tahlilini o‘z ichiga oladi, ommaviy 

axborot vositalari diskursi tadqiqotlarini ma’lumotlantiradi. 

2010-yildan 2025-yilgacha bo‘lgan bibliometrik tahlillar sun’iy intellekt, globallashuv va 

ijtimoiy ehtiyojlar tufayli amaliy va fanlararo lingvistika sohalarining keskin o‘sishini 

ko‘rsatadi (Cao va boshq. 2; Gao va Xu 2). Quyida eng yaxshi beshta soha, ularning tadqiqot 

yo‘nalishi va global ta`sirini batafsil bayon qilinadi. 

Kompyuter Lingvistikasi va Tabiiy Tilni Qayta Ishlash (TABK). Sun’iy intellekt yutuqlari 

bilan TABK tadqiqotlari portlab ketdi, transformer modellari tarjima, sentiment tahlili va dialoq 

tizimlaridagi yutuqlarga imkon yaratdi (Vaswani va boshq. 25). 2010-2025-yillarda nashrlar 

hajmi 233% ga o‘sdi, 2020-yildan keyin Computational Linguistics kabi jurnallarda ~50,000 ta 

maqola nashr etildi (Cao va boshq. 3). Ilovalarga Svaxili kabi resurslari kam bo‘lgan tillar uchun 

real vaqt tarjimasi kiradi, X’dagi xabarlar esa TABKning axloqiy muammolarini ta'kidlaydi 

(Raschka). Usullar chuqur o‘rganish va katta ma’lumotlarni birlashtiradi, ta’lim va sog‘liqni 

saqlash kabi sanoat tarmoqlariga ta`sir ko‘rsatadi (Hovy va boshq. 45). 

Psixolingvistika va Nevrolingvistika. Neyroimaging (fMRI, EEG) sohasidagi yutuqlar 

nashrlar hajmining 150% ga o‘sishiga olib keldi, 2020-yildan keyin ~20,000 ta maqola ikki 

tillilik va nevrologik qayta ishlashni o‘rganadi (Bialystok 89). Tadqiqotlar ikki tillilarning 

tezroq kognitiv almashinuv ko‘rsatishini ko‘rsatadi, bu ta’lim siyosatini ma’lumotlantiradi (Cao 

va boshq. 4). Ilovalar afaziya uchun terapiyalar va sun’iy intellekt asosidagi til o‘rganish 

vositalarini o‘z ichiga oladi, reaksiya vaqti eksperimentlari kabi usullardan foydalanadi (Levelt 

145). 

Sotsiolingvistika. Globallashuv sotsiolingvistika tadqiqotlarining 150% ga o‘sishiga olib 

keldi (2020-yildan keyin ~25,000 ta maqola), raqamli identifikatsiya, translingvalizm va 

yo‘qolib borayotgan tillarga e’tibor qaratildi (Bucholtz va Xoll 45; Gao va Xu 3). X’dagi 

tadqiqotlar onlayn jamoalardagi kodni almashtirishni ko‘rsatadi, bu qamroviylik siyosatini 

shakllantiradi (Vordox 123). Etnografik va korpus usullari global miqyosda tilni qayta tiklash 

harakatlarini qo‘llab-quvvatlaydi. 

Korpus Lingvistikasi. 150% o‘sish bilan (2020-yildan keyin ~15,000 ta maqola) korpus 

lingvistikasi so‘z boyligi tendensiyalari va diskursini tahlil qilish uchun raqamli korpuslardan 

(masalan, COCA) foydalanadi (McEnery va Wilson 78). Ilovalar lug‘atlarni yangilash va 

ma’lumotlar asosidagi o‘quv dasturlarini ishlab chiqishni o‘z ichiga oladi, Sketch Engine kabi 

statistik vositalardan foydalanadi (Biber va boshq. 56). Ommaviy axborot vositalari tilidagi 

tadqiqotlar jamoat diskursi tahlilini ma’lumotlantiradi. 

Kognitiv Lingvistika. 71% ga o‘sish bilan (2020-yildan keyin ~12,000 ta maqola) bu soha 

metaforalar va idrok etishning qanday o‘zaro tasirini o‘rganadi, bu madaniyatlararo 

kommunikatsiyaga tasir ko‘rsatadi (Lakoff va Jonson 67). Ko‘z harakatlarini kuzatish kabi 

usullar idrok etish farqlarini (masalan, Mandarin va ingliz tillaridagi vaqt metaforalari) ochib 

beradi, sun’iy intellekt modellashtirish va marketingdagi ilovalarga ega (Fauconnier 89). 
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Sun’iy Intellektning Ixtisoslashuvi va Multimodal TABK. Tibbiy dialog yoki huquqiy 

tahlil kabi vazifalar uchun ixtisoslashtirilgan KTMlar kabi ilg‘or sun’iy intellekt modellari 

TABK ilovalarini takomillashtirmoqda (Raschka). Matn, audio va vizual komponentlarni 

birlashtirgan multimodal modellar resurslari kam bo‘lgan tillar uchun tarjima aniqligini 

oshiradi, bu global erkinlik muhtiyojlariga javob beradi (2025-yildagi Kalit Tendensiyalar). X 

kabi platformalarda muhokama qilinadigan axloqiy tashvishlar sun’iy intellekt natijalaridagi 

xatoliklarni bartaraf etishni ta'kidlaydi (Raschka). 

Immersiv Til O‘rganish. Virtual reallik (VR) va kengaytirilgan reallik (AR) platformalari 

til ta’limida inqilob qilmqoda, chet tilida ovqat buyurtma qilish kabi real dunyo stsenariylarini 

amaliyot qilish uchun immersiv muhit taklif etadi (2025-yildagi Kalit Tendensiyalar). 

Tadqiqotlar saqlab qolishda an’anaviy usullarga nisbatan 30% yaxshilanish ko‘rsatadi (Cao va 

boshq. 7). 

Til Texnologiyalarida Barqarorlik. Global barqarorlik maqsadlariga moslashish uchun 

hisoblamalar xarajatlarini kamaytirish maqsadida energiya tejamkor sun’iy intellekt modellari 

ustuvor qo‘yiladi. Tadqiqotlar 2024-2025-yillarda optimallashtirilgan KTMlar uchun energiya 

iste’molining 40% ga qisqarishini ko‘rsatadi (Hovy va boshq. 56). 

Translingvalizm va Ko‘p Tilli Ta’lim. Translingvalizm – muloqotda tillarni suyuq 

aralashtirish – bo‘yicha tadqiqot 2020-2025-yillarda iqtibos keltirishlar soni bo‘yicha 25% ga 

o‘sdi, bu Osiyo va Yevropadagi ko‘p tilli mintaqalarda qamroviy o‘quv dasturlarini 

ma’lumotlantirdi (Gao 4). YuNESKOning tilni qayta tiklash tashabbuslari kabi loyihalar 

yo‘qolib borayotgan tillarni qo‘llab-quvvatlaydi (Hinton 89). 

Axloqiy Sun’iy Intellekt va Siyosat Integratsiyasi. Sun’iy intellektning o‘sib borayotgan 

roli bilan tadqiqotlar til modellaridagi xatoliklarni hal qilish uchun axloqiy doiralarni, 

shuningdek, lingvistik xilma-xillikni himoya qilish uchun siyosatlarni ta'kidlaydi (Raschka; 

Hashemi va Rouyendegh 3). Zamonaviy Ingliz Tili Tadqiqotlaridagi Dolzarb Trendlar kabi 

konferensiyalar bu ustuvorliklarni ta'kidlaydi (2025-yildagi Tendensiyalar). 

Xulosa 

2025-yilda zamonaviy lingvistika sun’iy intellekt asosidagi yangilanishlar, kognitiv 

tushunchalar va qamroviylik uchun ijtimoiy talablar tomonidan suriladigan jonli sohadir. 

Bibliometrik ma’lumotlar kompyuter lingvistikasi, psixolingvistika va sotsiolingvistikaning 

hukmronligini, nashrlar o‘sishi esa ilg‘or kommunikatsiya vositalari va adolatli til siyosati 

uchun global ehtiyojni aks ettirishini ta'kidlaydi (Cao va boshq. 8; Gao va Xu 6). Multimodal 

TABK va immersiv o‘rganish kabi paydo bo‘layotgan tendensiyalar erkinlik va samaradorlikni 

oshirishga va’da beradi, lingvistikani raqamli asrda global ulanish va kognitiv tushunishning 

asosiy toshiga aylantiradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiyotshunos olim, akademik Naim Karimovning 

“Usmon Nosir” ma’rifiy-biografik romanida gipotetik unsurlardan bu turdagi asar talablariga 

ko‘ra muvaffaqiyatli foydalanganligiga to‘xtalib o‘tiladi. Muallifning gipotezalari asar yutug‘i 

ekanligi, bu farazlarning ichki intuitsiya va mantiqiy tafakkur orqali tasdiqlanganligi  tahlil 

qilingan.  

Kalit so‘zlar: Ma’rifiy roman, uslubiy individuallik, ilmiy-ommabop uslub, gipoteza, 

hujjatlilik, tarixiylik.  

Аннотация. В этой статье литературист -ученый успешно использовал 

гипотетические элементы в образовательном и биографическом романе академика Наима 

Каримова. Гипотеза автора анализируется, что тот факт, что эти гипотезы 

подтверждаются внутренним интересом и логическим мышлением.  

Ключевые слова: учебный роман, стилистическая индивидуальность, научно-

популярный стиль, гипотеза, документальность, историчность.  

Abstract. This article ceives a literary scientist successfully used hypothetical elements in 

the educational and biographical novel of Academician Naim Karimov.  The author's hypothesis 

is analyzed that the fact that these hypotheses are confirmed through internal interest and logical 

thinking.  

Key words: Educational novel, stylistic individuality, scientific-popular style, hypothesis, 

documentary, historicity. 

  

Mustaqillik davri milliy romanchiligida hayotiy dalillarga jon ato etish, to‘laqonli hayot 

bag‘ishlash fikr va hayolotni tutashtirish orqali jozibali asarni yuzaga keltirish harakati 

kuchaydi. Naim Karimov qalamiga mansub ma’rifiy-biografik romanlar ham, birinchi 

navbatda, ilm-fan va san’atning garmonik birikuvidan tug‘ilgan betakror hodisadir. Mana shu 

uyg‘unlik va jozibani ta’minlash uchun esa hujjat va dalillarning o‘zi kamlik qiladi. Bu turdagi 

asarlar gipotezalarning mavjud bo‘lishini talab etadi. 

Turli kuzatuv xulosalari va ilmiy tadqiqot natijalari qator farazlar-gipotezalarning 

tekshirilishi, chuqur o‘rganilishi natijasida dalillarga aylanadi. Isbotlangan gipotezalar ilmga 
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aylansa, isbottalablari fanda yangi tadqiqot yo‘nalishlariga yo‘l ochadi. Ilm bor joyda 

gipotezalarning ham bo‘lishi tabiiy hol. Adabiyotshunoslikdagi tadqiqot usullaridan biri 

bo‘lmish biografik metod gipotezalarsiz mavjud bo‘lishi imkonsiz. Chunki sur’ati va siyrati 

tasvirlanayotgan qahramonning biografiyasini mutlaq to‘liq bilib bo‘lmaydi, ya’ni boshqa bir 

shaxsning hayotini kunma-kun hujjatli asosda tiklash mumkin emas. Ammo, san’at va ilm 

qorishmasi bo‘lmish ma’rifiy-biografik roman janri qahramon haqidagi faktlarni jonlantirish, 

yetishmagan o‘rinlarni to‘ldirishni ham taqozo etadi. Bu esa o‘z navbatida asarga 

gipotezalarning kiritilishiga sababdir.  Bu gipotezalar orqali qahramonning hayoti va ijodiga oid 

yangi nuqtai nazarni kashf etish mumkin bo‘ladi.  

Adabiyotshunos olim, akademik Naim Karimov 5 bo‘limdan iborat “Usmon Nosir”(2022-

yil) ma’rifiy-biografik romanida Usmon Nosirni ko‘rgan va bilgan kishilar bilan suhbatlashib, 

uzoq yillar davomida turli arxivlarda ishlab, hatto shoir umrining so‘nggi kunlari kechgan 

joylarga borib uning fojiali hayot yo‘lini yilma-yil tiklashga muvaffaq bo‘lgan. Qay bir ma’noda 

bu roman Usmon Nosrning jiyani Nodira Rashidovaning (“Usmon Nosirni izlab” (1987)) 

izlanishlariga bir javob tarzida yozilgan. Bunga qadar ham Naim Karimov o‘z qahramoni haqida 

1993-yilda “Usmon Nosir: hayotidan lavhalar, hujjatlar, rivoyatlar”, 1994-yilda “Usmon 

Nosirning so‘nggi kunlari” (bu asar 1996-yilda Qoraqalpoq tiliga ham tarjima qilingan) nomli 

yirik araslarni muhlislariga taqdim etgan. Shu bilan birga matbuot sahifalarida muallifning 

Usmon Nosir haqidagi “Kumush irmoq” (1983), “Bir satri ham unutilmaydi” (1989), “Ajdaho 

komida” (1990), “Shoir izlarini izlab” (1990), “E’tiqod”(1994), “Moviy ko‘zlar tasviri” (1997), 

“Iste’dod yolqini” kabi qator maqolalari chop etilgan. Rus tilida ham bir nechta maqola nashr 

etilgan.  

 Naim Karimov ma’rifiy romanlari orasida eng ko‘p “Usmon Nosir” biografik romanida 

gipotetik unsurning namoyon bo‘lishiga guvoh bo‘lamiz. Muallifning o‘zi ta’kidlaganidek, 

“Usmon Nosirning hayoti to‘g‘risida rost gapga qaraganda yolg‘on gap ko‘proq yozilgan. 

Ayniqsa, o‘zini Usmon Nosirning qarindoshi deb bilgan kimsalar shu qadar ko‘p yolg‘on-

yashiq gaplarni to‘qib tashlaganlarki, bu gaplar orasidan Usmon Nosir haqidagisini ajratib olish 

oson ishlardan emas”.[1, b. 3]. Bunda Usmon Nosir hayoti voqealari haqida muallif keltirilgan 

rivoyatlarga o‘zining gipotetik mulohazalarini o‘z ichki intuitsiyasi, aqlan va qalban anglagan 

dalillari vositasida munosabat bildiradi. Ba’zi rivoyatlarga moyillik bildirsa, ayrimlarini inkor 

etadi. Shu tariqa tarixiy hujjatlarni o‘z gipotezasi bilan uyg‘unlashtirib tartibga solidi.  

 Gipotetik unsurlar – bu  real hayotda mavjud bo‘lmagan yoki mavjud, ammo  fanga 

noma’lum bo‘lgan  voqea, hodisaning muallif tomonidan o‘z ichki intuitsiyasi orqali tasavvur 

etishidir. Bu farazlar biror fikrni chuqur anglash, voqelikka tanqidiy munosabatni rivojlantirish 

va muayyan axloqiy g‘oyani o‘qirmanga singdirish uchun xizmat qiladi. Ma’rifiy romanlarda 

esa gipotetik unsurlar quyidagi ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi: 

a) Utopik yoki distopik jamiyatlar tasviri 

Muallif ma’rifiy romanda ideal jamiyat yoki uni inkor etuvchi jamiyat fonida o‘z 

qahramonining hayoti haqida hikoya qiladi, real hayotdagi muammolarni tanqid qiladi. Misol 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1227 
 

uchun: Usmon Nosirning qamoqqa olinishi va so‘roq, sud jarayonlari, uning Kolimadagi lager, 

Zlatoust shahridagi qamoqxona, Magadandagi “Ekspeditsiya” lageri,  Nogironlar shaharchasi 

va Marinsk shahridagi mehnat-tuzatuv lageridagi hayoti tasvirlangan sahifalar o‘quvchini yaqin 

o‘tmishda va  bugungi jamiyatda sodir bo‘layotgan adolatsizliklar ustida fikr yuritishga majbur 

qiladi.  Zero, muallif ta’kidlaganidek, “uning bu dunyodan qidirib topmoqchi, yonib topmoqchi, 

o‘lib topmoqchi bo‘lgani yolg‘iz Adolat edi.”[1, b. 368]. 

b) Gipotetik personajlar yoki vazitaylar 

Bu arxetip shaklidagi obrazlar orqali jamiyatdagi tushuncha va qadriyatlarni ifodalash. 

“Usmon Nosir” ma’rifiy-biografik romani real shaxs haqidagi asar bo‘lganligi va hujjatlarga 

tayangan holda yozilgani uchun, romanda gipotetik personajlar yo‘q. Ammo gipotetik 

vaziyatlar talaygina. Jumladan, Usmon Nosirning o‘gay otasi bilan hayotining dastlabki 

davrlaridagi sovuq munosabati va bu munosabatlarning  muallif uchun ham “noma’lum” 

sabablarga ko‘ra ilishi hodisasiga bag‘ishlangan vaziyatlarni misol keltirish mumkin. Bu holatni 

tushuntirish uchun muallif  imkoniyati yetgani qadar holis yondashadi. O‘gay ota tomonidan 

shoirning boshiga solingan azoblar va uning axloqida yuzaga kelgan illatlar kabi masalalarni 

qalamga olish orqali muallif shoirning ichki dunyosini va uning hayotidagi murakkabliklarni 

o‘z o‘quvchisiga yetkazmoqchi bo‘ladi. 

d) Falsafiy tajriba yoki taxminiy voqealar 

Ba’zida muallif biror falsafiy g‘oyani tasdiqlash yoki rad etish uchun “agar shunday bo‘lsa-

chi?” degan savoldan foydalanadi. Bu – sof gipotetik yondashuvdir. Bundan maqsad esa, 

o‘quvchini fikrlashga undash va o‘z dunyoqarashini tasdiqlatib olishdir. Usmon Nosirning 

Moskvadagi bir yillik tahsili va u yerni tark etib kelishi, Musa Jalil bilan do‘stlashishi 

sahifalarida bunday holatni uchratamiz. Asardagi “Musa bilan bir necha oy mobaynida 

ko‘rishib, u bilan birga teatrlarga, ko‘rgazmalarga borgan Usmonning u yashagan yotoqxonaga 

ham borgan bo‘lishi ehtimoldan xoli emas.”[1, b. 93],  yoki “Kim biladi, balki Usmonning 

Moskvadan o‘qishni tashlab ketishida boshqa sabablar ham bo‘lgandir.”[1, b. 95] kabi e’tiroflari 

kitobxonni tafakkur qilishga, qahramonning hayoti va hissiyotlarini ichdan mushohada qilishga 

turtki bo‘ladi. 

e) Ichki psixologik holatlarni tasvirlash 

Muallif qahramonining ayni bir vaqtda qanday ruhiy kechinmada bo‘lganini faktlarga 

emas, balki o‘z tasavvuriga asoslanib bayon qiladi. Asarda Usmon Nosirning uydan quvilishi, 

onasi Xolambibining iltimosi bilan Usmonning bolalikdagi do‘sti Mo‘ydin Burhonov orqali 

“Dor ush – shafaqa” nomli maktab-internatga joylashishi, hafta so‘nggida bolalarning uylariga 

ketib, Usmonning internatda yolg‘iz qolishi, hibsga olingandan so‘ng shuncha qiynoqlar 

yetmaganday, o‘gay otasining ham undan voz kechishi – bularning barchasi Usmonning ruhini 

ham majruh holga olib kelishini muallif ham hujjatlar asosida, ham o‘z gipotezalari orqali 

o‘qirmanning ko‘z oldida yaqqol gavdalantiradi. Usmon Nosirning bu ichki ruhiy tushkunligi 

tarixiy hujjatlar bilan to‘liq tasdiqlanmagan, lekin badiiy va ma’naviy izlanish sifatida taqdim 

etiladi.  
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f) Tarixiy faktlarga yangicha qarash 

Muallif mavjud tarixiy ma’lumotlarga tayanib, “agar boshqacha bo‘lganida edi nima 

bo‘lardi?” kabi savollar orqali muqobil senariylar beradi. Masalan, Naim Karimov  “Oyina.uz” 

muhbiri F.Xayrullayevaning “…ayting-chi, agar shoir o‘shanda surgunga uchrab, olis 

o‘lkalarda halok bo‘lmaganida keyingi taqdiri qanday kechardi?” savoliga quyidagicha javob 

beradi:  

- “Usmon Nosir yosh ketmaganida Abdulhamid Cho‘lpon darajasida yozgan, balki undan 

ham o‘zgan bo‘lardi”, degan qarashlar bor. Lekin odam realist bo‘lgani ma’qul. Usmon Nosir 

biroz mashhurlikka erisha boshlagach, ichkilikka ruju qo‘yadi. Oqibatda o‘zi bilan yaqin 

bo‘lgan ko‘p shoirlar, aytaylik, Oybek, G‘afur G‘ulomdan uzoqlashib qolgan. Hatto G‘afur  

G‘ulomni qattiq haqorat qiladi. Shundan so‘ng u umrining oxiriga qadar Usmon Nosir haqida 

yaxshi gap aytmaydi. Bilasiz, ichkilikka berilgan odamning ortga qaytishi qiyin, bundan vafot 

etishi ham hech gap emas… Shuning uchun “Usmon Nosir qatag‘on qilinmaganida geneal shoir 

bo‘lardi, buyuk-buyuk asarlar yozardi”, degan gapni aytishdan o‘zimni tiyaman.  

Yuqoridagi javobdan ham ma’lumki, Usmon Nosirning taqdiri boshqacha kechganida  

ichkilikdan ham o‘lishi mumkin ekanligini, yoki adabiyot cho‘qqisini zabt eta olmasligi ham 

mumkinligini muallif tafakkuridan o‘tkazadi va o‘z gipotetik qarashlari orqali ma’lum qilyabdi.  

g) Yashirin yoki sirli jihatlar 

Ko‘pincha tarixiy shaxslarning hayotida noma’lum bo‘lgan nuqtalar bo‘ladi. Bular 

yo‘qolgan xatlar, o‘lim sabablari, ijtimoiy munosabatlar bo‘lishi mumkin. Muallif bu 

bo‘shliqlarni o‘z gipotezasi bilan to‘ldiradi. Usmon Nosirning hayotida bunday sirlar anchagina. 

Jumladan, asardan olingan quyidagi parchaga e’tiborimizni qaratsak: “Usmon Nosir teatr 

sahnasiga shoir va tarjimon sifatidagina emas, dramaturg sifatida ham ko‘tarilishni orzu qilardi. 

Ammo uning  “Atlas” pyesasi 1937-yil fevral oyida qayta o‘qilib, yoshlar teatriga tavsiya etilgan 

bo‘lsa-da, sahna yuzini ko‘rmadi. “Go‘ro‘g‘li” pyesasi (ba’zi ma’lumotlarda-opera librettosi) 

esa yo yozilmay qoldi, yoki 1937-yilning bo‘ronli kunlarida yo‘qolgan.”[1, b. 271]. Yana 

quyidagi parchaga diqqat qarataylik: “461-raqamli tintuv bayonnomasida qayd etilgan “bir 

tugun yozishma” orasida, nazarimizda, bizgacha yetib kelmagan “Shahlo”, “Lenin”, “Nazmim” 

kabi doston va to‘plamlarning “Ulug‘ kun” va boshqa tarjima asarlarning qo‘lyozmalari ham 

bo‘lgan.”[1, b. 288]. Bu kabi misollarni asardan ko‘plab keltirishimiz mumkin. Shuni ham 

alohida ta’kidlash kerakki, muallifning ko‘plab gipotezalarini Usmon Nosirni bilgan, ko‘rgan, 

suhbatlashgan insonlar jumladan, Nasrulla Davron, Madamin Davron, Ibrohim Naziriy, Tojixon 

Shodiyeva xotirlalari bo‘lmaganida, tasdiqlash ancha mushkul kechardi.   

 Xulosa qilib aytganda, har qanday asarda to‘qima bo‘lgani singari, ma’rifiy romanda ham 

muallif gipotezasi alohida ahamiyatlidir. Bu quyidagilarda namoyon bo‘ladi: 

1. Eng avvalo, yangi bilim va izlanishlar uchun motiv hisoblanadi; 

2. Tarixga chuqur qarash imkonini beradi; 

3. O‘qirmanning tafakkurini faollashtiradi; 

4. Yosh avlodda tanqidiy va mustaqil fikr shakllanishiga xizmat qiladi; 
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5. Shaxsiylashtirilgan tarixiy idrokni vujudga keltiradi. 

  Tarixiy faktlar muallif gipotezasi bilan sintezlashgan holda asarga o‘zgacha ma’rifiy ruh 

beradi.   “Usmon Nosir” ma’rifiy-biografik romani mutolaasida buni sezish qiyin emas. Asar 

orqali kitobxon o‘zini Usmon Nosir bilan tengdosh, zamondosh, tuyg‘udosh va darddosh kabi 

his qiladi. U bilan go‘yo suhbatdoshdek yaqin muloqotga kirishadi. Bu hol asar voqealari jonli 

tasvirlanganidan, ko‘plab hujjatlar, ilmiy ma’lumotlarga asoslanganligiga qaramay yengil, 

ravon o‘qilishi va tez uqilishidan guvohlik beradi. Asarning yutug‘i uning ham ilmiy, ham 

ommabopligida, ham hujjatlilik, ham gipotetiklik xususiyatidadir. 
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Kirish 

Qadriyatlar tasnifida umuminsoniy, umumbashariy, ma’naviy, moddiy  hamda milliy 

qadiyatlarga alohida urg‘u beriladi. Ulardan ma’naviy qadriyatlar ko‘pincha, milliy 

qadriyatlarga bog‘liq holda tahlilga tortilganini kuzatish mumkin. Masalan, F.Usmanov 

tadqiqotida “mehmondo‘stlik, mehnatsevarlik, vatan, kattalarga hurmat, yaxshilik, g‘urur, sabr, 

ibodat, shukronalik kabi ma’naviy qadriyatlar”larga e’tibor qaratilgan [4]. Mazkur qadriyatlar 

muallif ta‘kidlaganidek, “o‘zbeklar uchun” eng qadrli bo‘lgan ma’naviy qadriyatlar hisoblanadi. 

Darhaqiqat, barcha xalqning, millatning ma’naviyatida qadrli bo‘lgan ma’naviy tushunchalar 

bir xil bo‘lmaganidek, alohida millatning milliy qadriyatlari ularning ma’naviyati bilan uzluksiz 

bog‘liq bo‘lgan alohida qadriyatlari mavjud bo‘lishiga ham zamin yaratadi. Nemislar uchun 

erkinlik, millatparvarlik, hindlar uchun fil yoki sigir oliy qadriyatlarlar sifatida qaralsa, o‘zbek 

xalqi uchun, avvalo, tinchlik, vatanparvarlik, halollik, to‘g‘rilik, insoniylik, keksalarni qadrlash 

va bolajonlik kabi qadriyatlar xos bo‘lib, shunday qadriyati bor bo‘lgan insonlar bu millatda 

e’zozlanadi va qadrlanadi. Shu bilan birga jamiyatda bu tushunchalarning yuki, bahosi yuksak 
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hisoblanadi.  Ba’zi o‘xshash qadriyatlar turli xalqlar orasida umumbashariy xarakter kasb etishi 

mumkin, buning uchun ularga xos quyidagi xususiyatlar mavjud bo‘lishi lozim. “Jamiyat 

tarixining hamma davrdarida odamlar ana shu ideal-qadriyatlarga intilib, ularga erishishni orzu 

qilib yashaydilar. Kundalik hayotda va ilmiy adabiyotlarda eng oliy ideal-qadriyatlarga nisbatan 

bir qator ibora va tushunchalar keng qo‘llanadi: ma’naviy va axloqiy poklikning umumiy belgisi 

– yaxshilik; nafosat belgisi – go‘zallik; bilimlarimiz va fan yutuqlarining amaliyotga mosligi – 

haqiqat, inson huquqlarining oliy ifodalari – erkinlik va tenglik; siyosatning to‘g‘riligi – adolat, 

odamlar o‘rtasidagi ijobiy munosabatlar – do‘stlik;  eng hokisor va beg‘araz tuyg‘ular asosidagi 

qalblarning bog‘langanligi – muhabbat, orzu-umidlarga erishganlik– baxt-saodat, o‘z yurtini 

sevmoqlik va ardoqlash –vatanparvarlik va hokazo” [9.B.36].  

Material va usullar 

Qo‘yilgan muammo odamiylik qadriyati misolida ochib berilgan. Muammoni tadqiq 

etishda aksiologik tadqiq, tavsiflash, etimologik tahlil, qiyosiy-tipologik, umumlashtirish 

usullaridanfoydalanilgan. 

Natija va ularning tahlili 

Biz quyida ma’naviy qadriyatlar sirasiga kiruvchi yaxshilik qadriyati bilan bir yo‘lda 

kesishuvchi odamiylik, insoniylik  qadriyatiga e’tibor qaratmoqchimiz. Shuni alohida ta’kidlash 

lozimki, mazkur qadriyat  o‘zbek mentaliteti bilan chambarchas bog‘langan qadriyatlar sirasiga 

kiradi va uning mazmun jihatdan yaxshi, ezgu so‘zlariga uyqash tarzda eshitilishi ham bu 

so‘zning o‘zbekona xarakterini ko‘rsatib beradi.  Mazkur so‘zning ma’nosi yaxshilik so‘ziga 

hamohang tarzda quloqqa chalinishi milliy ruh va dunyoqarash  bilan bog‘liq jarayondir. Bu 

so‘zda iliqlik va yumshoqlik bordek tuyuladi. Haqiqatan ham shunday. Buning uchun, bu 

iliqlikni anglash uchun kishi o‘zbek bo‘lib tug‘ilishi va yashashi lozim. Boshqa millat vakili bu 

so‘z mag‘zini to‘laqonli anglashi uchun, ko‘p yillar o‘zbeklar orasida yashashi kerak bo‘ladi. 

Mazkur tushunchaning avvalo, lingvistik lug‘atdagi mazmuniga e’tibor bersak. O‘TILda  ushbu 

so‘z: “ODAMIYLIK. Odamga, chin insonga xos xislatlar; chin odamlik, insonlik” [6.B.436] 

sifatida ta’riflanadi. Uning sharhi uchun keltirilgan misollarda tushunchaning mohiyati yanada 

kengroq ochilgan. “Odamiylikdan narida yurish hayot emas, hayvonlik ekanini ularning ojiz 

onglari fahm eta olmagach, yana qanday xulosaga kelishsin? T.Malik, Shaytanat. Odamning 

odamiyligi uning farzandlariga, oilasiga va yaqinlariga bo‘lgan muruvvatidan boshlanadi. 

Gazetadan. Odamiylik fazilatlari hech qachon do‘konda sotilmaydi. Gazetadan” [6.B.436]. 

“INSONIYLIK Insonga xos fazilat, xususiyat, tariqat. Bas, nechun inson farzandi insoniylikni 

ixtiyor etmas? Nechun bir-birining ko‘ziga cho‘p solur, bir-birining oyog‘idan tortur... 

S.Siyoyev, Avaz. Bu yuksak insoniylik barqaror ekan, bizni hech qanday dushman yengolmaydi. 

R.Fayziy, Sen yetim emassan” [5.B.436]. Odamiylik va insoniylik ma’nodosh so‘zlardir. Ular 

bir tushunchani anglatish uchun qo‘llanib, uslubiy jihatdan odamiylik badiiy bo‘yoqdorlikka 

ega. Odamiylik va insoniylikka yondosh tarzda so‘zlashuv uslubida odamgarchilik termini ham 

keng qo‘llanishini kuzatish mumkin. O‘zbek xalqida “Odamgarchilik qiling, Odamgarchilikka 

to‘g‘ri kelmaydi, Odamgarchilik qilmabsiz, Bu ish odamgarchilikdan emas” kabi iboralarning  
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qo‘llanishi milliy mentalitetda mazkur qadriyatga alohida urg‘u berilishini anglatadi.  

Odamiylik, insoniylik kategoriyalari o‘zbek xalqining ma’naviy hayotida, til va adabiyotida 

eskirmas va boqiy tushunchalar qatoriga kiradi. Qadimgi sivilizatsiya beshiklaridan biri 

bo‘lmish Xitoy manbalarida yozilishicha, “Odamdagi insoniylik, eng avvalo, insonparvarlikda 

o‘z ifodasini topadi. Insonparvarlik deganda, axloqiy normalar, udumlar, etiketlarga amal qilish, 

xususan, to‘g‘ri so‘zli, oqko‘ngil, mard bo‘lish tushuniladi” [2.B.88].  O‘zbek xalqining falsafiy 

va ma’naviy qarashlaridagi odamiylik qadriyati tarixi juda olislarga borib taqalishini ilk yozma 

manbalar tasdiqlaydi. Qadimgi Turk xoqonligi davridayoq, “Kultegin” bitiktoshida keltirilgan 

Kultegin tilidan aytilgan “Yuqorida ko‘k osmon, pastda qo‘ng‘ir  yer yaratilganda, ikkisining 

orasida inson bolalari paydo bo‘lgan” (inson qadrini ulug‘lash – ta’kid bizniki!), “Tangri 

yorlaqagani uchun, iste’dodim, baxtim borligi uchun men sizlarga xoqon bo‘ldim (kamtarlik – 

ta’kid bizniki!). Xoqon bo‘lib, yo‘q qashshoq xalqni yaxshilab oyoqqa turg‘azdim (xalqsevarlik 

– ta’kid bizniki!). Qashshoq xalqni boy qildim. Oz xalqni ko‘paytirdim (millatparvarlik – ta’kid 

bizniki!), yo bu so‘zimda yolg‘on bormi? (haqiqatni so‘zlash – ta’kid bizniki!). Turk beklari, 

xalqi buni eshiting! Turk xalqini to‘plab, davlat tutishingizni bu yerda toshga o‘yib yozdim. 

Adashib ayrilganingni ham bu yerda yozdim (to‘g‘rilik, adolat – ta’kid bizniki!). Nimaiki 

so‘zim bo‘lsa, mangu toshga yozdim. Unga qarab biling, turkning endigi xalqi, beklari” [1.B.51] 

jumlalarida yuqorida insoniylik xislatlari sifatida keltirilgan to‘g‘ri so‘zlilik, oqko‘ngil va 

mardlik orqali odamiylik sifatlari aks ettirilganini ko‘ramiz. Demak, odamiylik qadriyati 

insonga xos butun bir yaxshi xislat va amallar majmuyini aks ettiruvchi ma’naviy 

aksiologema hisoblanadi. Uning tarkibiga insonga xos ijobiy fazilatlarning barchasi, jumladan 

– yaxshilik, halollik, to‘g‘rilik va  to‘g‘riso‘zlilik, samimiylik, mardlik, tinchliksevarlik, 

bag‘rikenglik va kamtarlik kabi xislatlar kiradi. O‘zbek xalqida bejizga, yuqorida ta’kidlangan 

iboralar “Odamgarchilik qiling”, “Odamgarchilikka to‘g‘ri kelmaydi”kabilar ko‘p 

qo‘llanilmaydi. Ular mazmuni chaqilganda, insoniy ijobiy fazilatlarning qaysidir biri yoki bir 

nechasi haqida gap borayotgan, ma’naviy qadriyatga undalayotgan, da’vat etilayotgan yoki uni 

chegarasidan tashqariga chiqqan insonni xushyorlikka, to‘g‘ri yo‘lga chorlayotgan bo‘ladi. 

Odamiylik qadriyat sifatida o‘zbek xalqi madaniyati va diniy qarashlarining ildizlaridan 

mustahkam o‘rin olgan. O‘zbek ma’naviy hayotida muhim o‘rin tutgan Qur’on va Hadis 

matnlarida mazkur tushuncha va uning tarkibiga kiruvchi ma’naviy qadriyatlar eng ko‘p 

qo‘llangan ahloqiy va ijtimoiy normalar, qoidalar  tarzida keltiriladi. Bu haqda tilshunoslarning 

ham fikri yakdillashadi. Chunonchi, “Barcha axloqiy masalalarda muhim tartibga solish 

(regulyator) vazifasini bajaruvchi islom dinida yaxshilik qilish xususida ko‘p yo‘riqlar mavjud” 

[4.B.122].  Insonning bu dunyoda vaqtinchalik yashashi halollik, ro‘stgo‘ylik, qarindoshchilik, 

bag‘rikenglik va yaxshilik qilish (ham moddiy, ham ma’naviy) hamda moddiy qadriyatlarga 

emas, aksincha, ma’naviy qadriyatlarga bog‘lanish va unga ega bo‘lishga undaydi, chaqiradi. 

“Qadriyatlar mavzusining tahlilini xalqimiz hayotida katta mavqega ega bo‘lgan tasavvuf 

oqimining asosiy namoyandalari ilgari surgan qarashlarsiz tasavvur qilish qiyin” [9.B.9]. Islom 

dini ta’sirida vujudga kelgan tasavvuf ta’limotida ham ma’naviy qadriyatlar yuksak o‘rinda 
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qalamga olinadi. Markaziy Osiyo xalqlarida keng yoyilgan. Yassaviya, Naqshbandiya va 

Kubroviya tariqatlarining barchasi moddiy qadriyatlarga emas, ma’naviy qadriyatlar asosiga 

qurilgan. Ularning barchasida halol mehnat bilan moddiy ne’matga ega bo‘lish (Yassaviya, 

Naqshbandiya tariqati asosi), boshqalarga beminnat yordam cho‘zish orqali bag‘rikenglik va 

mardlik uluglanadi (javonmardlik tariqati). Shuningdek, tasavvuf falsafasi va qadriyatidagi 

moddiy ne’matlardan chekingan holda  ma’naviy komillikka erishishni ustun qo‘yish 

g‘oyasining o‘ziyoq tarixda ajdodlarimiz boy ma’naviy qarashlarini qadriyat sifatida bugungi 

kungacha  etib kelishida poklik, halollik, mehnatsevarlik, bag‘rikenglik va kamtarlik kabi 

qadriyatlarning hissasi ko‘proq hisoblanadi. M.Zamahshariyning “To‘g‘ri va haq yo‘ldan 

yurgan kishining qadam bosishi arslon yurishidan ham mahobatliroq haybatliroqdir” hikmati 

ostida ham to‘g‘rilik va halollik qadriyati ulug‘lanadi. Mazkur qadriyatlarga ega inson xavf-

xatarsiz yashashi kafolatanadi, degan mazmunda to‘g‘ri insonning holatini arslon yurishidagi 

qo‘rqmaslik va xotirjamlikka qiyoslanadi. Inson qadiriyatlari ichida xavfsizlik va osoyishtalik 

qadriyati ham muhim o‘rin tutadi. Ruhshunoslar mazkur insonga xos ehtiyojga asosiy va muhim 

ehtiyoj, shu bilan birga, qadriyat sifatida qarashadi. A.Maslouning “Ehtiyojlar ierarxiyasi 

nazariyasi”ning boshlang‘ich 2-pog‘onasida mazkur qadriyat ehtiyoj sifatida qaralgan [12]. U 

insonning yer yuzida  hayot kechirishining ajralmas qismi sifatida insonlar tafakkurida mavjud 

bo‘ladigan tushuncha, motiv sifatida ta’riflanadi. Ma’naviy qadriyatlarning ajdodlar ma’naviy 

merosi orqali bugungacha yetib kelishida islomiy qarshlarning o‘rni katta ekanligini 

A.Yugnakiyning “Hibatul-haqoyiq” asarida berilgan aforizmlar ham tasdiqlaydi. Adibning 

“To‘g‘ri bo‘l, to‘g‘ri ish qil, to‘g‘ri deb nom chiqar. Xaloyiq seni to‘g‘ri deb bilsin. To‘g‘rilik 

to‘nini kiy, egrilik to‘nini yech, kiyadigan kiyim (to‘n)ning  yaxshisi to‘g‘rilik to‘nidir” aforizmi 

ham odamiylik sifatlaridan eng yaxshisi to‘g‘rilik, halollik va adolatlilik ekanligi haqidagi 

satrlar hisoblanadi. Aforizmda takrorlar orqali uslubiy ta’sirchanlik yuzaga chiqqan. Unda 

keltirilgan “Xaloyiq seni to‘g‘ri deb bilsin” jumlasida to‘g‘rilikning qadriyat sifatida 

baholanishi xalq nazdida va o‘sha davr ijtimoiy qarashlarida yuksak baholanishi ham o‘z 

tasdig‘ini topgan. Bugungi kunda ham mazkur qadriyat o ‘z qimmatini yo‘qotmagan. Yusuf Xos 

Hojibda quyidagi hikmat bor: “Qiz ermas bu yalnchuq, kishilik qiz oʻl” (“yalnchuq” – odam 

demakdir, “kishilik” – odamiylik, “qiz” – “qadrli” degan ma’noni anglatadi. Hikmatning 

mazmuni: “Odamning oʻzi qadrli emas, odamiyligi qadrlidir”) [7].   Darhaqiqat insonning 

insonligi uning odamiyligida, yaxshiligida bilinadi. Shu o‘rinda insoniylik- odamiylik, yaxshilik 

kategoriyalari bir butunlik kasb etib, bir-biriga singishib ketadi va bir tushuncha o‘rnida 

boshqasi mazmunan parallel ravishda qo‘llanadi, kategoriyalar o‘rni almashsa-da, mazmunga 

darz ketmaydi. 

Yassaviyning “Dunyo uchun g‘am yema, Haqdin o‘zgani dema, Kishi molini yema, sirot 

uzra tutaro” hikmatida halol luqma yeyish, o‘zgani haqqiga xiyonat qilmaslik zamirida adolat 

va poklik qadriyatlariga urg‘u beriladi. O‘zgani haqqini yeyish islom dini qarashlaridagi qildan 

ham ingichka ko‘prikdan[13].  qilgan amallariga yarasha, yaxshi va yomon ishlar darajasiga 

ko‘ra osonlik yoki qiyinchilik bilan o‘tishni nazarda tutadi. Insoniylik mezoni halol luqma 
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yeyish bilan tenglashtiriladi, shu mezon bilan o‘lchanadi. Yassaviy tariqatida halollik va mol-

dunyoga havas qo‘ymaslik, kamtarona yashash qadriyat sifatida baholanadi. “Odamlarning 

yaxshisi – odamlarga foydalirog’idir” aforizmi  I.Buxoriy hadislarida bor. Mazkur hadisdagi 

hikmatda insonlarga saxovat qilish, yordam qilish va odamiylikni kasb etish ko‘zda tutilgan 

bo‘lsa, unga hamohang A.Navoiyning bir qancha asarlarida saxovat insoniylikning bosh bo‘gini 

sifatida qalamga olinadi. “Mahbubul-qulubda” keltirilgan “Saxovat odamiylik mulkining mavj 

urib turgan dengizidir, balki u to‘lqinli dengizning bebaho gavharidir”, Odam – bir badan bo‘lsa, 

himmat uning jonidir” yoki “Yaxshilikni topmoq-yedirmoqdir, ayblarni yashirmoq-

kiydirmoqdir” [8.B.91] tarzidagi saxovatli va karamli bo‘lishga undovchi hikmatlarga duch 

kelamiz. Bejizga odamiylik sharti sifatida yaxshilikning bir qismi bo‘lgan saxovatpeshalik 

xislati  haqida bu qadar ko‘p e’tibor qaratilmagan. “Odami ersang demagil odami, Oningkim, 

yo‘q xalq g‘amidin g‘ami” mashhur aforizmida ham odamiylik qadriyati haqida so‘z boradi.  

Ma’lumki, A.Navoiy himmat va saxovatda xalq uchun ko‘plab moddiy resurslarni barpo 

etilishida bosh-qosh bo‘lgan va shaxsiy mablag‘larini ayamagan va insoniylik qadriyatlarini o‘z 

hayoti misolida isbotlagan. Uning asarlari va hayot yo‘li misolida o‘zbek xalqining eng oliy 

qadriyatlaridan biri bo‘lgan odamiylik qadriyati faqat ma’naviy tarzda emas, moddiy 

ko‘rinishdagi saxovatpesha inson qiyofasi xalq oldida yuqori baholanganini yodga olish zarur. 

Qadriyatlarga A.Navoiydek ko‘p murojaat etgan, uni saqlanishiga hissa qo‘shgan allomalar, 

adiblar yurtimizda yetarlicha. Bu o‘rinda jadid namoyondalarining ma’naviy va mafkuraviy 

qarashlarida milliy qadriyatlarga bo‘lgan munosabatga e’tibor qaratish zarur. A.Avloniyning 

“Yaxshi xulqlar”ida keltirilgan tarbiya va maktab, ilm olish haqidagi pand-nasihatlar ham millat 

qadriyatlarini ifodalaydi. Adib hikmatlarida “Eng yomon kishilar ilmga amal qilmaydigan 

kishilardir. Agar tarbiya qiluvchi muallim olim bo‘lib amalsiz bo‘lsa, bu shogirdlar axloqiga 

yomon ta‘sir ko`rsatadi. Aforizmda ilmli insonlar va ilm olish qadriyat sifatida ta’kidlangan. 

Sababi, mazkur kategoriyalar o‘sha davr qadriyatlarida yetakchilik qilgani bois, u milliy va 

ma’naviy qadriyat sifatida adib tomonidan yuqori baholangan va ilmli insonlarni xushyorlikka 

chaqirgan. Adib tomonidan ilm va unga ega insonlarni yuksak baholanishi davr ijtimoiy-siyosiy 

muhiti bilan bevosita bog‘liq tarzda kechgan. Chunki baholanayotgan obyekt o‘z davri ijtimoiy-

ma’naviy va siyosiy hayotida muhim element sifatida davrning ilg‘or kishilari tomonidan ham 

o‘z tasdigini topgan bo‘lishi kerak. Bu o‘rinda qadriyatlar bilan bog‘liq baho kategoriyasi ham 

aksiolingvistika uchun xos tushunchalardan biri sifatida e’tiborimizni tortadi. Baho o‘zi nima? 

Uni pragmatik kategoriya sifatida ham, falsafiy-mantiqiy kategoriya sifatida ham izohlash 

mumkin. “Baho obyektning ahamiyatli tomoni, qiymatini belgilovchi faoliyat jarayonidir. 

Ushbu faoliyat subyekt tomonidan bajarilib, uning asosida ma’lum bir namuna yotadi hamda 

obyektga shu namuna asosida ijobiy yoki salbiy sifat – baho beriladi. Shu sababdan ham 

“so‘zlovchining obyektiv borliqqa va o‘z nutqiga ijobiy yoki salbiy munosabatining ifodalanishi 

– subyektiv baho hisoblanadi” [12.B.12]. Shuni ham ta’kidlash kerakki, baho o‘zgaruvchan, 

dinamik xarakterga ega. U ijtimoiy va siyosiy ta’sirlar jarayonida evrilishga uchrashi, davriylik 

kasb etishi mumkin. Bizningcha, bahoda baholovchining bahosi ham aks etishini nazardan 
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qochirmaslik  lozim. Bugungi kunda baho kategoriyasiga tilshunoslik nuqtayi nazaridan 

subyektiv yoki pragmatik yoki aksiolingvistik hodisa sifatida yoki unga umumiy holda falsafiy-

mantiqiy kategoriya sifatida qarashlar ham alohida yangi tadqiqotni talab qiladi. Chunki mazkur 

kategoriya mohiyatini ochuvchi alohida manbalar yetarli emasdek, nazarimizda. 

Ma’naviy qadriyatlar haqida so‘z ketganda fikrlar o‘z-o‘zidan milliy qadriyatmilliyga ham 

borib ulanadi. Miliy qadiyat o‘zi nima? U qanday namoyon bo‘ladi kabi savollarga quyidagicha 

javob berish mumkin. “Milliy qadriyatlar: – kishilarning tabiiy, tarixiy va ijtimoiy birligini 

ta’minlaydigan etnik makonda shakllanadi, rang-barang tarzda, turli shakllarda namoyon 

bo‘ladi, kishilarning ongiga, hayot tarziga o‘ziga xos tarzda ta’sir qiladi;  – kishilarning o‘zaro 

munosabatlarida, ijtimoiy faoliyatlarida ko‘zga tashlananib turadi hamda ana shu munosabat, 

faoliyat, maqsad, ehtiyoj va intilishlar uchun ma’naviy asos bo‘ladi; – moddiy, ma’naviy, 

iqtisodiy, siyosiy va boshqa sohalarda muayyan natija sifatida yuzaga kelishlari, kishilar uchun 

zaruriyat sifatida o‘ziga xos ahamiyat kasb etishlari, ularga foyda keltirishlari ham mumkin; – 

ijtimoiy rivojlanish jarayonida o‘zgarib, takomillashib, rang-barang jihatlar avloddan-avlodga 

o‘tadi, meros qoladi” [10.B.40].   Avloddan avlodga o‘tib kelayotgan milliy qadriyatlarimiz 

azaldan ezgulik, tinchlik, adolat va insoniylik tushunchalari asosiga qurilgani o‘zbekman degan 

har bir shaxs uchun tanish holat. Bu o’rinda odamiylik ham ma’naviy, ham milliy qadriyat 

sifatida Quron va Hadis ilmidan, M.Qoshg‘ariy, Y.Xos Hojib. A.Navoiy, Z.Bobur kabi ajdodlar 

ilmiy merosi va til go‘zalligidan oziqlangan holda bugungi kungacha yetib kelgan qadriyat 

hisoblanadi. “Har bir millat o‘z qadriyatlarinining yaratuvchisigina emas, balki uni asrab-

avaylovchi va kelajakka etkazuvchisi hamdir. Milliy qadriyatlarning saqlanishi uchun har bir 

millatning o‘zi mas’uldir” [10.B.39].  “Qadriyatlar jamiyat hayotini axloqiy tartibga solish 

vazifasini bajaradi” [4.B.122].   Shuning uchun ham jadid harakati namoyondalari o‘z davrida 

ilm orqali jaholatga qarshi ma’naviy kurash olib borgan holda xalqni sergaklikka chorlagan. 

Shuningdek, jamiyat hayotida nafaqat axloqiy, balki ijtimoiy me’yorlarni ham tartibga solishga 

harakat qilganlar. A.Fitratning “Turma – yugur, tinma – tirish, bukilma – yuksal, Hurkma – 

kirish, qo‘rqma – yopish, yo‘rilma – qo‘zg‘al!”, A.Cho‘lponning “Xalq dengizdir, xalq 

to‘lqindir, xalq kuchdir, Xalq isyondir, xalq olovdir, xalq o‘chdir... Xalq qo‘zg‘alsa kuch 

yo‘qdirkim, to‘xtatsin, Quvvat yo‘qkim, xalq istagin yo‘q etsin”  misralarida davr uchun 

qimmatli bo‘lgan milliy qadriyatlarni saqlashga bo‘lgan intilishni va kurashni ifodasini 

ko‘ramiz. Umuman, davr uchun xos bo‘lgan milliy qadriyat – ziyo tarqatish orqali xalqning 

azaliy qadriyatlari hisoblangan – erkinlik va adolat uchun jadidlar o‘zlarini mas’ul deb bilganlar. 

Bugungi qadriyatlarimizning bardavomligida ularning hissasi beqiyos ekanligini 

unutmasligimiz zarur.  

Odamiylik qadriyati mazmunan ko‘pqirrali kategoriya bo‘lib, u o‘z ichiga insonga xos 

barcha ijobiy fazilatlarni jamlashi bilan boshqa qadriyatlardan ko‘ra farqlanadi.  

O‘.Hoshimovda shunday aforizm bor. “Yomonlarni ehtiyot qiling! Yomon yo‘q bo‘lsa, 

yaxshining qadri bilinmay qoladi” [11.B.47].  Bu o‘rinda yomon va yaxshi qadriyat sifatida 

baholanmoqda. Yaxshi bahosining balandligi yomonga qiyosan berilishi va qadriyatlar ham 
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qarama-qarshi juftliklarda yashashi ushbu misol orqali isbotlangan. “Har bir jamiyatda 

shakllangan to‘g‘ri va noto‘g‘ri, ma’qul va noma’qul jihatlar to‘g‘risidagi tasavvurlar yaxshilik 

va yomonlik qadriyat va aksqadriyatini  shakllantirib, bunda musbat qadriyatning ifodachilari 

yaxshilik va ezgulik so‘zlaridir” [4.B.122]. Adibning “Mehrga bemehrlik bilan javob berish 

insonning abadiy kasalligidir” hikmatida ham qadriyatlar qarama-qarshiligi maqsadni 

yoritishda vosita bo‘lib xizmat qilgan. Odamiylik qadriyatiga qarshilantiriladigan kategoriya 

o‘zbek mentalitetida noinsoflik tushunchasi orqali beriladi. Mazkur tushuncha o‘zbek millatida 

yomon so‘zi anglatgan ma’noga yaqin ma’noda turadi va salbiy xarakterga ega bo‘lish bilan 

birga badiiyatda ham, so‘zlashuv uslubida ham birdek bo‘yoqqa ega bo‘ladi. Insoflli va insonsiz 

odamni O’TIL da quyidagicha ta’rifini ko‘rishimiz mumkin . “INSOFLI Insof egasi, adolat va 

insof bilan ish qiluvchi, halol, vijdonli. Insofli odam.  – Boyoqish ko‘p yaxshi odam edi; insofli, 

hamiyatli edi. Oybek, Tanlangan asarlar. INSOFSIZ Insofi yo‘q, insof yuzasidan ish 

tutmaydigan. Insofsizga erk bersang, elni talar. Maqol.  – U juda insofsiz boy, – dedi temirchi, 

– ammo surishtirsang, hamma boy bir tekisda insofsiz. Oybek, Tanlangan asarlar” [5,B.522]. 

Keltirilgan misollarda insofli odam yaxshi odamga tenglashtirilgan. Demoqchimizki, yaxshi 

bilan insofli bir xil ma’no tarkibiga ega qismlari mavjud bo‘lgan so‘zlar sirasiga kiradi.  Ular 

bir chiziqda kesisha oladi. Noinsof odam odamgarchiligi bo‘lmagan, shu bilan birga yaxshi 

bo‘lmagan odam sifatida tushuniladi.  Bu o‘rinda, qadriyat sifatida yaxshilik va odamiylik 

tushunchalari  bir-biri bilan kesishadi. Yomonlik va insofsizlik ham xuddi shunday. Qarama-

qarshi xususiyatli leksemalardan iborat qadriyatlar ham tadqiqot obyekti sifatida tahlil etilishini 

kuzatamiz. Tilshunoslar bunday vaziyatlarda aksqadriyat terminini qo‘llashni ma’qul 

ko‘rishadi. Mazkur terminni qo‘llanilishini Sh. Xudayqulova, H.Uzaqova, F.Usmanov [12.3.4] 

ishlarida ko‘rish mumkin.  

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek xalqi aforizmlarining aksiolingvistik tadqiqi o‘zbek tili 

barqaror birikmalari aksiolingvistik tadqiqining bir qismi sifatida tilshunoslikda alohida 

qiymatga ega bo‘lib, unda millatning azaliy ma’naviy tushunchalari, xalq dunyoqarashdagi eng 

muhim falsafiy va lisoniy kategoriyalar aks ettiriladi. Aforizmlarning ma’naviy, ijtimoiy va 

diniy va axloqiy qarashlar bilan mushtarak holda paydo bo‘lishi va xalq hayotida muhim axloqiy 

norma kabi namunaviy xarakter kasb etishi uning jamiyat hayotida barqaror, ustivor ma’naviy 

boylik, ma’naviy asos sifatida baholanishini kafolatlaydi. Shu bilan birga, uning kelajak avlodga 

intellektual bilim beruvchi, kognitiv faoliyatda, olamni anglashda o‘ziga xos milliy ruhni 

tashuvchi va singdiruvchi rolini ham e’tirof etish lozim. 

Odamiylik, insoniylik qadriyatlari o‘zbek xalqi aforizmlarida asosiy ma’naviy qadriyat 

sifatida badiiy matnlarda, she’riy, falsafiy va didaktik asarlarda keng qo‘llaniladi va u lingvistik 

jihatdan olamni anglash va qabul qilishda ijobiy xarakterdagi milliy mentallikni, dunyoqarashni 

aks ettiruvchi vosita sifatida tilda namoyon bo‘ladi. 
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Abstract. This article investigates the structural, semantic, and functional aspects of 

English phrasal verbs and their equivalents in Uzbek. The study analyzes similarities and 

differences in meaning, usage, and translation strategies, with a focus on idiomatic expressions 

and cultural specificity. Findings indicate that while direct lexical equivalents are rare, 

functional parallels can often be established through descriptive translation, synonymous 

expressions, or idiomatic counterparts. The results are significant for comparative linguistics, 

translation studies, and English language teaching in Uzbekistan. 

Keywords: phrasal verbs, Uzbek language, functional equivalents, translation, idiomatic 

meaning, comparative linguistics. 

 

FE’LLI IBORALAR (PHRASAL VERBS)LAR VA ULARNING O'ZBEK 

TILIDAGI FUNKSIONAL EKVIVALENTLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz tilidagi fe’lli iboralar (phrasal verbs)ning tuzilishi, 

semantikasi va funksional xususiyatlari hamda ularning o‘zbek tilidagi muqobillari o‘rganiladi. 

Tadqiqot mazmun, qo‘llanish va tarjima strategiyalari bo‘yicha o‘xshashlik va farqlarni tahlil 

qiladi, ayniqsa idiomatik ifodalar va madaniy o‘ziga xosliklarga e’tibor qaratadi. Natijalar shuni 

ko‘rsatadiki, to‘g‘ridan-to‘g‘ri leksik mosliklar kam uchrasa-da, funksional muqobillar 

izohlovchi tarjima, sinonimik ifodalar yoki idiomatik moslashtirish orqali aniqlanishi mumkin. 

Tadqiqot natijalari qiyosiy tilshunoslik, tarjima nazariyasi va O‘zbekistonda ingliz tilini 

o‘qitishda muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: fe’lli iboralar, o‘zbek tili, funksional muqobillar, tarjima, idiomatik ma’no, 

qiyosiy tilshunoslik. 

 

ФРАЗОВЫЕ ГЛАГОЛЫ И ИХ ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ В 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация. Данная статья посвящена исследованию структурных, семантических и 

функциональных особенностей английских фразовых глаголов и их эквивалентов в 

узбекском языке. В исследовании анализируются сходства и различия в значении, 

употреблении и стратегиях перевода, с особым акцентом на идиоматические выражения 

и культурную специфику. Результаты показывают, что, хотя прямые лексические 
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эквиваленты встречаются редко, функциональные соответствия часто могут быть 

найдены с помощью описательного перевода, синонимических конструкций или 

идиоматических аналогов. Полученные выводы имеют важное значение для 

сравнительного языкознания, переводоведения и преподавания английского языка в 

Узбекистане. 

Ключевые слова: фразовые глаголы, узбекский язык, функциональные 

эквиваленты, перевод, идиоматическое значение, сравнительное языкознание. 

 

Introduction. English is rich in idiomatic expressions, among which phrasal verbs hold a 

special place. Phrasal verbs, consisting of a verb combined with one or more particles 

(prepositions or adverbs), often carry meanings that are not directly deducible from the 

meanings of their individual components. For instance, give up means “to stop trying” rather 

than “to present upwards”. 

In Uzbek, the concept of expressing complex verbal meanings often relies on single verbs, 

descriptive constructions, or idiomatic expressions. The lack of one-to-one lexical 

correspondence between English phrasal verbs and Uzbek verbs presents significant challenges 

for translation, language learning, and intercultural communication.  

Phrasal verbs are considered one of the most difficult aspects of English vocabulary for 

Uzbek learners because: they often have idiomatic, non-literal meanings; the same phrasal verb 

can have multiple meanings depending on context; direct equivalents in Uzbek are rare, 

requiring functional translation. This study aims to address these difficulties by identifying 

functional equivalents in Uzbek and exploring strategies for effective translation and teaching. 

The main purpose of this research is to analyze the structural, semantic, and functional 

aspects of English phrasal verbs and to determine their functional equivalents in Uzbek. A 

phrasal verb is a combination of a lexical verb and one or more particles (prepositions or 

adverbs) that together create a meaning different from the verb alone. For example, to look up 

can mean “to search for information” rather than simply “to direct one’s gaze upwards.” 

Phrasal verbs are characteristic of English and are an essential part of its idiomatic richness. 

They are widely used in both spoken and written registers, especially in informal contexts, but 

they also appear in formal texts. 

Phrasal verbs have their roots in Old English, where verb-particle combinations were used 

to indicate direction or completion of an action. Over time, these combinations developed more 

abstract, idiomatic meanings. The expansion of phrasal verbs during the Middle English period 

coincided with the simplification of English morphology, making them a key mechanism for 

expressing complex meanings. 

Literature review. The study of phrasal verbs has been the focus of numerous linguistic 

works due to their complexity, high frequency in English, and difficulty for non-native learners. 

In Uzbek linguistics, while there is no direct equivalent category to English phrasal verbs, 
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comparative research on multi-word verbal expressions has been growing, particularly within 

translation studies and comparative typology. 

Quirk et al. (1985) in A Comprehensive Grammar of the English Language provide one of 

the most detailed classifications of phrasal verbs, distinguishing between verb–particle 

constructions and prepositional verbs, as well as identifying separable and inseparable patterns. 

Fraser (1976) in The Verb-Particle Combination in English examines the semantic opacity of 

phrasal verbs, showing how meaning shifts from literal to idiomatic usage. 

Other scholars, such as Darwin and Gray (1999), focus on teaching strategies, emphasizing 

the grouping of phrasal verbs by conceptual metaphors or semantic fields rather than by 

alphabetical order. 

Contrastive research between English and languages without phrasal verbs (such as Uzbek) 

is relatively limited. However, works in Russian and Turkic comparative linguistics have shown 

that idiomatic combinations in English often require descriptive translation. For instance, 

Yakubova (2017) investigates English–Uzbek verb equivalence, highlighting that functional 

translation rather than literal correspondence is the most effective approach. 

Baker (2011) in In Other Words: A Coursebook on Translation notes that multi-word verbs 

present challenges for translators because of their idiomaticity and polysemy. Newmark (1988) 

in A Textbook of Translation classifies strategies for translating idiomatic expressions, many of 

which apply directly to phrasal verbs: using a culturally equivalent expression; paraphrasing the 

meaning; omitting when meaning is redundant in the target language context. These strategies 

align closely with observed Uzbek translation practices. 

Pedagogical studies (Side, 1990; McCarthy & O’Dell, 2007) stress that memorizing lists 

of phrasal verbs is less effective than learning them in context. They recommend thematic 

grouping (e.g., movement verbs: go out, come in, run away) or metaphor-based grouping (up 

for completion, down for reduction). Uzbek learners benefit particularly from contextualized 

teaching with bilingual examples. 

While English phrasal verbs have been studied extensively in Western linguistics, their 

systematic functional mapping to Uzbek equivalents remains underdeveloped. Most existing 

Uzbek scholarship focuses on single-case analyses rather than broad corpus-based comparisons. 

There is also a lack of unified methodology for classifying and teaching Uzbek equivalents of 

English phrasal verbs in academic curricula. 

Thus, the literature shows that phrasal verbs are a distinct and complex feature of English, 

with significant challenges for translation into Uzbek due to structural and semantic differences. 

Previous works provide solid theoretical frameworks and teaching strategies, but there remains 

a need for comprehensive, corpus-based research on functional equivalents in Uzbek, which this 

study seeks to address. 

Methodology. The research applies a comparative linguistic method, combining 

theoretical analysis with practical examples from bilingual dictionaries, literary translations, and 
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authentic language corpora. The study also uses descriptive and contrastive approaches to 

examine similarities and differences between the two languages.  

Results and discussion. Linguists generally classify phrasal verbs into several structural 

types: 

1. Verb + Adverb (inseparable or separable): turn off (Please turn off the light.) 

2. Verb + Preposition (inseparable): look after (She looks after her younger brother.) 

3. Verb + Adverb + Preposition (three-part phrasal verbs): get along with (He doesn’t get 

along with his neighbors.) 

Some phrasal verbs are separable, meaning the object can be placed between the verb and 

the particle (turn the light off), while others are inseparable (look after the children, never look 

the children after). 

Phrasal verbs can be divided into literal and idiomatic types: 

 Literal: The meaning is clear from the components (sit down, go out). 

 Idiomatic: The meaning is not obvious from the words (give up = “to quit”, run into 

= “to meet unexpectedly”). 

Idiomatic phrasal verbs are the most challenging for translation because they often have 

no direct equivalent in Uzbek. 

Phrasal verbs are more common in spoken English and informal writing. In formal 

contexts, single-word Latinate verbs are often preferred (investigate instead of look into, tolerate 

instead of put up with). Nevertheless, in creative writing, journalism, and everyday speech, 

phrasal verbs remain dominant. 

In Uzbek, verbal meaning is typically expressed using a single verb or a combination of a 

verb with auxiliary elements. Unlike English, Uzbek does not have a comparable category of 

“phrasal verbs.” Instead, functional equivalents are expressed by: 

 Single verbs (to give up → voz kechmoq); 

 Verb + adverb constructions (to go out → tashqariga chiqmoq); 

 Idiomatic expressions (to kick the bucket → olamdan o‘tmoq); 

 Descriptive phrases (to break down → ishdan chiqib qolmoq) 

Translating phrasal verbs into Uzbek involves several challenges: 

1. Polysemy – one phrasal verb can have multiple meanings (take off = remove clothing / 

leave the ground / become successful). 

2. Idiomaticity – meanings cannot be derived from components. 

3. Cultural specificity – some phrasal verbs are linked to cultural contexts unfamiliar to 

Uzbek speakers. 

4. Grammatical differences – Uzbek word order and syntax do not allow separation of verb 

and particle as in English. 

Translators and language teachers use several strategies to find Uzbek equivalents for 

English phrasal verbs: 
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- Direct lexical translation when possible (pick up = olmoq in the sense of “take into one’s 

hands”); 

- Descriptive translation to explain meaning (come up with → g‘oya o‘ylab topmoq); 

- Use of idiomatic parallels when cultural analogues exist (let the cat out of the bag → sirni 

ochib qo‘ymoq); 

Substitution with single Uzbek verbs where brevity is preferred (carry out → amalga 

oshirmoq). 

Table -1. Comparative Table of Phrasal Verbs and Uzbek Equivalents 

No. English 

Phrasal Verb 

Meaning in Context Uzbek Functional 

Equivalent 

Translation 

Strategy 

 

1.  give up stop trying voz kechmoq Single verb 

2.  look after take care of g‘amxo‘rlik qilmoq Verb phrase 

3.  run into meet unexpectedly tasodifan uchrashmoq Descriptive 

4.  take off (plane) leave the 

ground 

uchib ketmoq Single verb 

5.  bring up raise a topic gap ochmoq Idiomatic 

equivalent 

6.  carry out perform, conduct amalga oshirmoq  Single verb 

7.  find out discover bilib olmoq  Descriptive 

8.  get along with have a good 

relationship 

yaxshi munosabatda 

bo‘lmoq 

Idiomatic 

equivalent 

9.  break down stop functioning ishdan chiqmoq  Descriptive 

10.  put up with tolerate chiday olmoq Idiomatic 

equivalent 

11.  look forward to await eagerly intiqlik bilan kutmoq Idiomatic 

equivalent 

12.  set up arrange, establish tashkil qilmoq Single verb 

13.  turn up arrive unexpectedly kutilmaganda kelmoq  Descriptive 

14.  work out solve yechimini topmoq  Descriptive 

15.  call off cancel bekor qilmoq  Single verb 

 

The analysis reveals three dominant strategies: 

 Lexical equivalence (direct translation with one Uzbek verb). 

 Descriptive expansion (adding words to fully convey the meaning). 

 Idiomatic substitution (using a culturally familiar Uzbek idiom). 

Thus, the comparative analysis shows that while some English phrasal verbs can be 

translated directly into Uzbek using single verbs, others require descriptive or idiomatic 

strategies. The choice depends on the semantic transparency of the phrasal verb, cultural factors, 

and the communicative goal of the translation. 
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Conclusion. This research has examined the structural, semantic, and functional aspects 

of English phrasal verbs and explored strategies for finding their equivalents in the Uzbek 

language. The analysis revealed that while English frequently employs verb–particle 

constructions to express nuanced meanings, Uzbek tends to rely on single verbs, descriptive 

phrases, or idiomatic expressions to convey similar ideas. 

The comparative study demonstrated that: 

1. Structural differences between English and Uzbek require flexible translation strategies. 

2. Literal phrasal verbs often have direct Uzbek equivalents in the form of single verbs 

(carry out → amalga oshirmoq). 

3. Idiomatic phrasal verbs rarely have one-to-one matches, and their successful translation 

depends on finding culturally and contextually appropriate Uzbek idioms (put up with → chiday 

olmoq). 

4. Descriptive translations are necessary when no concise equivalent exists (run into → 

tasodifan uchrashmoq). 

From a pedagogical perspective, contextual and thematic grouping of phrasal verbs proves 

more effective for Uzbek learners than rote memorization. The research also highlights the 

importance of cross-linguistic analysis in improving translation accuracy and developing 

targeted teaching materials. 

Ultimately, this study contributes to both comparative linguistics and translation studies, 

offering practical guidance for translators, language teachers, and learners navigating the 

challenges of phrasal verbs. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada avliyo obrazining agiografik va badiiy adabiyotlarda, 

xususan, manoqiblar va zamonaviy romanlarda yaratilish prinsiplari tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda diniy-adabiy matnlarda avliyo siymosining talqini hamda badiiy adabiyotdagi 

obraz yaratish jarayonidagi farqlar ochib beriladi. Sa’dulla Siyoyevning “Ahmad Yassaviy” 

romanida Yassaviy siymosining tarixiy shaxsdan badiiy obrazga aylanish jarayoni psixologik 

va falsafiy jihatdan tahlil qilinadi. Maqolada agiografik kanonlar, syujet va fabula tuzilishidagi 

o‘ziga xosliklar, til va badiiy vositalarning qo‘llanilishi solishtirma usulda o‘rganiladi. Qiyosiy 

tahlil natijasida an’anaviy manoqiblardagi ideallashtirilgan obraz zamonaviy romanlarda 

insoniylashtirilgan, falsafiy-psixologik talqinga ega shaklga o‘tishi aniqlanadi. Tadqiqot 

Yassaviy obrazini o‘rganishda diniy manbalar va badiiy matnlar o‘rtasidagi aloqani yoritib, 

tasavvuf, adabiyotshunoslik hamda madaniyatlararo aloqalar bo‘yicha ilmiy izlanishlarga 

hissa qo‘shadi. 

Kalit so`zlar: manoqib, jitiye, agiografik kanon, valiy, badiiy talqin, obrazlilik, syujet, 

motiv. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ ОБРАЗА СВЯТОГО В МАНАКЫБАХ И 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ (НА ПРИМЕРЕ АХМАДА ЯССАВИ) 

Аннотация: В данной статье рассматриваются принципы создания образа 

святого в агиографической и художественной литературе, в частности, в манакибах и 

современных романах. В исследовании раскрывается интерпретация святого образа в 

религиозно-литературных текстах и различия в процессе его создания в 

художественных произведениях. В романе Саидуллы Сияева «Ахмад Яссавий» 

анализируется процесс превращения исторической личности в художественный образ с 

психологической и философской точки зрения. В статье с помощью сравнительного 

метода изучаются особенности агиографических канонов, структура сюжета и 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1245 
 

фабулы, использование языка и художественных средств. В результате сравнительного 

анализа установлено, что идеализированный образ в традиционных манакибах в 

современных романах приобретает очеловеченные черты, философско-психологическую 

интерпретацию. Исследование освещает связь между религиозными источниками и 

художественными текстами в изучении образа Яссави, внося вклад в 

литературоведение и научные исследования в области межкультурных связей. 

Ключевые слова: манакиб, житие, агиографические каноны, валий(святой), 

художественная интерпретация, образность, сюжет, мотив. 

 

FORMATION OF THE SAINTLY IMAGE IN MANAQIB AND FICTION (A 

CASE STUDY OF AHMAD YASAWI) 

Annotation: This article examines the principles of constructing the image of a saint in 

both hagiographic and fictional literature, specifically in manakibs and modern novels. The 

study reveals how saintly figures are interpreted in religious-literary texts and the differences 

in the process of creating such images in works of fiction. Sa’dulla Siyoev’s novel Ahmad 

Yasawi is analyzed as a case study to explore the transformation of Yasawi from a historical 

figure into a literary character, with attention to psychological and philosophical aspects. 

Using a comparative approach, the article investigates the features of hagiographic canons, the 

structure of plot and fabula, and the use of language and literary devices. The analysis 

demonstrates that the idealized image in traditional manakibs is humanized and gains a 

philosophical-psychological interpretation in modern novels. This research highlights the 

connection between religious sources and literary texts in studying the Yasawi image, 

contributing to Sufi studies, literary criticism, and intercultural research. 

Key words: manakib, hagiography, hagiographic canon, saint, literary interpretation, imagery, 

plot, motif. 

 

  Avliyo siymosi nafaqat musulmon adabiyotida, balki jahon adabiyotida ham yuqori 

mavqega ega bo`lib kelgan. Tabiiyki, bu e`tirof diniy matnlar va agiografik adabiyot doirasi 

bilangina cheklanib qolmay, tarixiy va zamonaviy romanlarning mavzu ko`lamiga aylanib 

bordi. Badiiy adabiyotda avliyo obrazini yoritish orqali ahloqiy masalalarga yechim topish, 

ularning ibratli yo`lini o`quvchilarga namuna ko`rsatishga harakat qilganlar. Yuqorida 

aytganimdek, bu fenomen faqat islomiy kontekstdagina namoyon emas. Xristian adabiy 

an`analarida ham, xususan, agiografik manbalar va jitiyelarda avliyo obrazi komillikka intilish 

va transendensiyaning ramzi sifatida beriladi.   

Avliyo atamasi valiy so`zining ko`plik shaklidir. “Valiy” so`zi arabchadan olingan bo`lib, 

uning bir qancha ma`nolari mavjud. Avliyo tushunchasining ma`noviy xususiyatlari 

“Navoiyning “Lison ut-tayr” asarida avliyolik ta`rifi” nomli Nurmuhamedov B. ning tadqiqot 

ishida mufassal bayon etiladi. Tasavvufda biz uning “Allohga yaqin do`st” ma`nosini 

qo`llaymiz. Turli manbalarda, ushbu istilohga quyidagicha ta`rif keltiriladi: “Imkon qadar Alloh 
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taoloni taniguvchi, toatlarda bardavom bo'luvchi, yomonliklardan saqlanuvchi, shahvatlarga 

berilishdan o'zini olib qochuvchi, dunyodan yuz o'giruvchi, oxiratga yuzlanuvchi doimiy 

ravishda Robbisining zikrida bo'luvchi zot valiy deyiladi”. [G`aznaviy, 2009:170-b] 

Avliyo obrazining diniy adabiyot doirasida tasvirlanishi yuqorida ta`kidlaganimizdek, 

faqatgina islom dinida emas, butun dinlarning tadriji davomida mansub dinni yoyish yo`lida 

rahnamo shaxs ko`rinishida namoyon bo`ladi.  

Xristian adabiyotida avliyo siymosi yoritilgan asarlar jitiyelar deb nomlangan. Jitiyelarni 

tadqiq etgan X. Loparev bu agiografik matnlarga ikki xil aspektda yondashadi. Birinchidan, 

jitiyelarning kompozitsiyasini uch qismdan – muqaddima, avliyoning agiobiografik bayoni va 

maqtov ruhidagi xotimadan iborat ekanligini belgilaydi. Ikkinchidan, avliyoning tug`ilishidan 

to o`limiga qadar hayotining bosqichlarini tasvirlaydi. Adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan olib 

qaraganda, aslida jitiyelarning syujet tuzilishi istilohi to`gri emas. Chunki jitiyelarda, jumladan, 

manoqiblarda ham “syujet asli mutlaqo ideallashtirilgan abstrakt fabuladir”. [Antonova, 

2013:173-b] Adabiyotshunos olim D.Quronovning qayd etishicha, fabula asarda 

tasvirlanayotgan voqealarning hayotda yuz berish tartibini anglatib, asosan, rus formal maktabi 

vakillari tomonidan syujetdan farqi ajratib ko`rsatilgan. [Quronov, 2018:168-b]  Jitiye va 

manoqibga nisbatan olganimizda fabula tasvirlanayotgan avliyo hayotining bosqichlarini tartib 

bilan xronologik berilishidir.   

 L.A. Dmitriyev jitiyelarga xos muhim belgilarni sanar ekan, ularning ko`p asrlar osha 

shakllangan agiografik kanonlarga qat`iy rioya qilishga intilishini asosiy xususiyati deb 

keltiradi. [Dmitriyev, 1979:112-b] Dastlab cherkovga xizmat qilish, nasroniylar uchun diniy-

ma`rifiy bilim ulashish  asosiy maqsadi bo`lgan jitiyelar asta-sekin trafaretlarga bo`ysunmay, 

belgilangan me`yorlardan og`a boshlaydi. Dmitriyev bu holatni quyidagicha izohlaydi: “…(bir 

tomondan, agiografik janrning shaffofligini saqlashga intilish, boshqa tomondan agiografik 

kanonlarning buzilishi), janrni me`yoriy cheklovlarda tutishga urinadigan tamoyil bilan uni 

buzuvchi kuch o`rtasidagi ziddiyatda – jitiye janri taraqqiy etdi. Bu esa o`z navbatida, cherkov 

adabiyotiga o`quvchini nafaqat o`zining diniy-ma`rifiy funksiyasi, balki qiziqarli syujeti bilan 

jalb qila boshlagan.” [Dmitriyev, 1998:183-b] 

Shuningdek, manoqiblardan farqli, aziz-avliyolar haqidagi jitiyelarning tiplari ham 

mavjud. V.Jivov, S.Mineyeva, V.Kuskov ning ishlarida Мученики (shahidlar),  Исповедники 

(e’tirofchilar), Святители (muqaddas yepiskoplar), Преподобные (taqvodorlar, rohiblar), 

Пустынники (sahro zohidlari), Столпники (ustun boshida yashaganlar), Юродивые (telba-

avliyolar) kabi jitiyelar klassifikatsiyasi ajratilgan. [qarang: 5-7-10 adabiyotlar] 

Tasavvuf adabiyotida islom dinining mohiyatini, uning ahkomlarini insonlarga anglatish 

vazifasini bajargan shayxlar, aziz avliyolar hayoti turli agiografik janrlarda yoritilgan. Ana 

shunday janrlardan biri manoqibnomalarda avliyo obrazini yaratish prinsiplari, kanonlari 

mavjud bo`lib, ular haqida oldingi izlanishlarda to`xtalingan. Ularda valiy shaxsning obrazi u 

kishining nasabi – tug`ilishi – tahsil olishi – tariqatga asos solishi – shogirdlari bilan munosabati 

– karomatlari bayoni – vafoti kabi agiografik motivlar orqali tasvirlanadi. Bu ketma-ketlik 
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manoqibnomalarda jitiyelar singari izchil kelmasa ham, ikkisi ham bir g`oyani tashish vazifasini 

bajargan. Ularning yaratilish maqsadi xoh jahon bo`lsin, xoh milliy adabiyotda dinni yoyishga, 

unga ergashuvchilar sonini ko`paytirishga xizmat qilish bo`lgan ekan, shubhasiz, undagi avliyo 

obrazi idealizatsiyalashgan holda tasvirlangan. 

 Har qanday jamiyat madaniy tizimi murakkab tuzilishga ega organizmdir. Uning barcha 

tarkibiy qismlari o`zaro bog`liq bo`lib, bu aloqalar turli darajada o`zini namoyon qiladi. Din va 

adabiyot ham mohiyatan farqli bo`lishiga qaramay, madaniy makon doirasida o`zaro 

mustahkam aloqada bo`lib, rivojlanib kelgan. Din borliqni bilish va anglash vositasi bo`lib 

xizmat qilsa, adabiyot diniy obraz va g`oyalarni badiiy vositalar bilan tasvirlab, qayta talqin 

qiladi, ya`ni bu jarayonda diniy matn o`z holicha emas, balki epik tasvirlar bilan boyitiladi.   

Aslida adabiy nuqtai nazardan qaralsa, avliyo siymosi ideal badiiy obraz hisoblanadi: 

uning hayoti o`zgarishlar, ichki kurash (nafs), ziddiyatlar va oxir-oqibat ruhiy poklanish bilan 

belgilanadi. Obrazning bunday syujet yo`li bildungsroman mazmunidagi yoki ruhiy izlanish 

arxetipi mavjud asarlarga o`xshab ketsa ham, karomatlari, shuningdek, mistik va ahloqiy, pand-

nasihat mazmunidagi elementlarga boy bo`lishi jihati farq qiladi. Uning romanlarda tasvirlanish 

prinsiplari an`anaviy manoqibnomalar bilan qiyoslanganda, quyidagi natijani ko`rsatadi:  

 

Xususiyatlari  An`anaviy manoqib Zamonaviy roman 

Avliyo obrazi Ideallashtirilgan insoniylashtirilgan 

Vazifasi 

 

Didaktik, ibodatga undovchi Falsafiy, psixologik tahlilga 

asoslangan 

Tili 

 

Qisqalik, soddalik ustuvor  Badiiylik, tasviriylik, 

metaforiklikka boy 

Syujet qurilishi Karomatlarga boy, diniy 

ruhda, ammo tartibsiz  

Ko`pincha tarixiy 

kontekstda, ziddiyatlar, 

psixologik kurashlarga boy, 

tizimli  

Fabula 

 

O`tmishda o`tgan real shaxs 

hayoti 

Tarixiy obrazga parallel 

to`qima syujet chizig`i ham 

mavjud 

 

Obyektimiz bo`lgan manoqiblarda Yassaviy obrazi ana shunday xususiyatlar asosida 

yoritiladi. Biz ularning qurilishi va o`ziga xos jihatlarini oldingi izlanishlarimizda o`rganib 

chiqqan edik. Bugungi tadqiqimiz Yassaviy obrazi yoritilgan Sa`dulla Siyoyevning “Ahmad 

Yassaviy” nomli romani ustida boradi. 

O`zbek romanchiligida tarixiy shaxs va o`tmishga munosabat ruhida yozilgan asarlar ko`p 

sonni tashkil etadi. Ammo ta`kidlaganimizdek, xalqimiz asrlar osha yetuk ma`naviy-ma`rifiy 

tafakkur sohiblarini yetishtirgan bo`lishiga qaramay,  din rahnamolari yetakchi obraz qilib 

olingan tarixiy-biografik romanlar istiqlolgacha mavjud tuzum doirasida haqqoniy 

tasvirlanmadi. O`lkamiz mustaqil bo`lgach, tilda, dinda, adabiyotda erkinlikka  erishdi. Yangi 

mafkura, yangi qarash yozuvchi va shoirlarga o`tmish va bugunni yangicha badiiy talqin etish 
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imkonini berdi. “Tarixiy mavzularni tasvirlashda sotsiolistik realizmning partiyaviylik va 

sinfiylik singari doimiy talablariga amal qilishdan qutuldilar.” [Mirzayev, 2005:422-b] 

Jumladan, bu davrda ko`plab tarixiy asarlar qatorida Ahmad Yassaviy, Umar Xayyom, 

Mashrab, Hoja Ahror Vali, Najmiddin Kubro kabi siymolar badiiy obraz qilib olina boshlangan 

diniy-ma`rifiy konsepsiya tashigan asarlar ham yaratildi. 

Sa`dulla Siyoyevning “Ahmad Yassaviy” nomli romani ana shunday sharoitda bo`y 

ko`rsatgan romandir. Muallifning mazkur romani Yassaviy obrazini o`tgan davr siyosati va 

mafkurasi nuqtai nazaridan emas, tarixiy haqiqatga asoslanib kitobxon ko`z o`ngida yangidan 

kashf etadi.  “ Ahmad Yassaviy” romani o`zbek adabiyotida Yassaviy hayotida oid yirik 

izlanishlardan biridir, tarixiy-badiiy asardir. Lekin asarni yozish uchun azaldan ahd qilgan 

muallif uni yozish uchun fursat poylashga majbur bo`ladi. Bu haqida o`zi shunday deydi: “ 

Yillar o`tib borar, lekin Parpi bobo aytgan zamon kelay, demasdi. Aksincha, Yassaviyni 

“mistik”, “tarkidunyochi” deguvchi “mallayevchi”larning omadi chopgani chopgan edi. 

Mening hayolimda - Shayx ul-mashoyix Ahmad Yassaviy timsoli…” [Siyoyev, 2012:331-b]  

Har bir hikmati so`fiyona ruhda yozilgan, olam va odam taqdirini chuqur mushohada 

qilgan, odamlarni haqiqat va ma`rifat yo`liga chorlagan bu ulug` siymoning o`y-fikrlari, 

muridlariga bergan oltin maslahatlari, hayot va kurash tajribasi, ba`zan dardli va iztirobli 

kechinmalari, go`zal sabr-u mushohadasi bilan sug`orilgan bu asarda qanchalar teran ma`no 

mujassam ekanini ziyrak kitobxon darhol anglashi shubhasiz. Ahmad Yassaviy garchi buyuk 

shayxul mashoyix, avliyo darajasidagi inson bo`lsa-da, romanda u avvalo inson sifatida 

tasvirlanadi. Muridlariga turli masalalarda maslahatlar berish bilan birga, hatto saltanat ishlarida 

ham davlatni oqilona boshqarish, o`ta mushkul va imkonsiz vaziyatda ham to`g`ri yo`l, tadbir 

topa olish qobiliyati, noyob aql-zakovati, valiylik karomati har qanday odamni hayratga soladi.  

Ahmad Yassaviydek buyuk va betakror siymoni har tomonlama tushunish, ma`naviy, 

falsafiy qarashlarini, hikmatlarini, davlat boshqaruvi borasidagi ulkan salohiyati, mahorati, 

bilim va tajribalarini o`rganishda, umuman aytganda, hayot haqiqatini anglab yetishda ushbu 

roman bebaho qo`llanma bo`lib xizmat qiladi. Ijodkorning Yassaviy shaxsiga bo`lgan cheksiz 

hurmat-ehtiromini asarni o`qish davomida yaqqol ko`zga tashlanishini his qilamiz.  

Muallif Ahmad Yassaviy qiyofasini o`sha davrdagi hayot haqiqatlariga mos holda 

ifodalaydi. Bular adibning tarixiy haqiqatni badiiy haqiqatga aylantirish uchun jiddiy izlanishlar 

olib borganligidan dalolat berib turibdi. Sa`dulla Siyoyev o`z romanida Ahmad Yassaviyning 

tashqi qiyofasini emas, ichki dunyosini, ruhiyatini ochib berish uchun astoydil harakat qilgan. 

Muallif Yassaviyni faqat zikr aytib turgan, yo hikmat yozib, ilm bilan mashg`ul bo`lgan paytini 

emas, balki, uni yaqinlar, muridlar davrasida, xalq orasida yurakdan suhbatlashish jarayonida 

ham to`laqonli aks ettirishga e`tibor qaratgan. Ma`lumki, badiiy asar qahramoni tarixiy 

voqealarda o`zini o`tga-cho`g`ga urishi shart emas, voqealar qahramonning qalb prizmasidan 

o`tkazilishi, ularning obraz ruhiyatiga ta`sir ko`rsatilishi, tahlil etilishi lozim. 

Sa`dulla Siyoyev qahramonlar xarakterini ko`rsatishda jiddiy muvaffaqiyatlarga erishgan. 

Bu muvaffaqiyat ayniqsa,  Shayx Ahmad Yassaviyning tafakkuri va qalbi o`rtasidagi ixtiloflar, 
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bahslarda yanada yaqqol namoyon bo`ladi. Yassaviy keng mushohadali pir. Asar qahramoni 

iztiroblarini tasvirlashda ham yozuvchi hayotiy manbalarga asoslanib ish tutganligi sezilib 

turadi. Asar o`zining mantiqiy yakuniga yaqinlashgani sari yozuvchi bosh qahramonni ichdan 

tasvirlashni kuchaytiradi va obraz ham borgan sari real inson sifatida xarakterining yangi-yangi 

tomonlarini namoyon etadi.  

Qahramonning ruhiyatini tasvirlashda  ichki ziddiyatlarni haqqoniy ochib berish 

yozuvchining mahoratidan dalolat beradi. S. Siyoyev ham tarixiy haqiqatni ham, badiiy 

to`qimani ham asar ruhiga singdirib yuboradi. Yozuvchi o`z oldida buyuk avliyo Yassaviyning 

hayoti va faoliyatini ko`rsatishni emas, balki Ahmad Yassaviy yashagan davrdagi murakkab 

davr talotumlarini, xalqning turmush tarzi va qahramonlar ruhiyatini tasvirlashni, 

hukmdorlarning davlat boshqaruvini haqqoniy yoritishni, eng muhimi, Ahmad Yassaviyning 

mukammal obrazini yaratishni, nafaqat avliyo sifatida, balki oddiy inson sifatidagi fazilatlarini 

ko`rsatib berishni maqsad qilgan edi.  Keyingi izlanishlarimizda ushbu romandagi badiiy 

voqelik va tarixiy haqiqatning mutanosibligi va romanda muallifning qanchalik manoqiblarga 

murojaat etganligi masalasi ko`riladi. 
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Аnnоtаtsiyа: ushbu mаqоlаdа mustаqillik yillаri о‘zbek nаsridа pаydо bо‘lgаn yаngichа 

yо‘nаlishlаrning о‘zigа xоs jihаtlаri, mаjоziy vа fаlsаfiy uslubdаgi yаngilаnishlаr 

А.Yо‘ldоshevning “Puаnkаre” hikоyаsi аsоsidа tаhlil qilingаn.  Bu hikоyа о‘zining mаjоziy-

fаlsаfiy mоhiyаti bilаn muhim аdаbiy ish bо‘lib, аdаbiy jаrаyоndаgi yаngi yо‘nаlishlаrning 

sаmаrаsini kо‘rsаtаdi. Аsаrdа nаzаriy mаtemаtikа vа hаyоt murаkkаbliklаri о‘rtаsidаgi ziddiyаt 

rаmziy vа mаfkurаviy yоndоshuv оrqаli оchib berilаdi. Puаnkаre gipоtezаsi аsоsidа insоnning 

ichki iztirоblаri, hаyоtiy оrzulаri vа mа’nаviy qidirishlаri fаlsаfiy bаhslаr оrqаli tаlqin etilgаn. 

Mаqоlаdа аdаbiy jаrаyоndаgi аntrоpоtsentrizm, qаlb diаlektikаsi vа bаdiiy tilаkning yаngi 

qirrаlаri yоritilib, hikоyа fаqаt bаdiiy аsаr emаs, bаlki jаmiyаt vа insоn munоsаbаtlаrining 

fаlsаfiy in’ikоsi sifаtidа bаhоlаngаn. “Puаnkаre” hikоyаsidаgi mаjоziy tаsvirlаr, rаmziylik vа 

insоn оngidа kechаdigаn murаkkаb ruhiy jаrаyоnlаr оrqаli yоzuvchi о‘zbek nаsridа yаngi 

bоsqichgа аsоs sоlgаni tа’kidlаngаn. 

 Kаlit ibоrаlаr: hikоyа, qissа, mаjоziylik, аntrоpоtsentrizm, mаjоziy-fаlsаfiy uslub, ilm 

vа hаyоt, hikоyаchi-qаhrаmоn, “kоinоt fоrmulаsi”, “qаlb diаlektikаsi”. 

Аbstrаct: This аrticle аnаlyzes the specific feаtures of new trends thаt emerged in Uzbek 

prose during the yeаrs of independence, innovаtions in figurаtive аnd philosophicаl style, bаsed 

on А. Yoldoshev's story "Poincаré". This story is аn importаnt literаry work with its figurаtive 

аnd philosophicаl essence, demonstrаting the effectiveness of new trends in the literаry process. 

The work reveаls the contrаdiction between theoreticаl mаthemаtics аnd the complexities of life 

through а symbolic аnd ideologicаl аpproаch. Bаsed on the Poincаré hypothesis, humаn inner 

suffering, life dreаms, аnd spirituаl seаrches аre interpreted through philosophicаl debаtes. The 

аrticle sheds light on the new fаcets of аnthropocentrism, diаlectics of the heаrt, аnd аrtistic 

desire in the literаry process, аnd evаluаtes the story not only аs а work of аrt, but аlso аs а 

philosophicаl reflection of society аnd humаn relаtions. It is emphаsized thаt the writer lаid the 

foundаtion for а new stаge in Uzbek prose through figurаtive imаges, symbolism, аnd complex 

mentаl processes in the story "Poincаré". 

Keywords: story, tаle, metаphor, аnthropocentrism, metаphoricаl-philosophicаl style, 

science аnd life, storyteller-hero, “universe formulа”, “diаlectic of the heаrt”. 
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Ijtimоiy vа siyоsiy hаyоtdа jаhоn miqyоsidа yuz bergаn evrilishlаr bаdiiy аsаrlаrning 

mаzmun-mоhiyаti vа shаkl-u shаmоyiligа shu qаdаr tа’sir kо‘rsаtdiki, shаkliy vа uslubiy 

izlаnishlаr, bаdiiyаt jilоlаnishlаrini idrоk etish jаrаyоni tаmоmаn о‘zgаrib ketdi, mаvjud 

qоliplаrdаn chekinildi. Shаkli vа mаzmunidаgi izlаnishlаr, bаdiiy jilоlаnishlаr аdаbiy jаrаyоngа 

kаttа tа’sir kо‘rsаtdi. Xususаn, nаsriy аsаrlаrdа pоetik terаnlik, ichki kechinmа vа ziddiyаtlаr, 

оlаm vа оdаm munоsаbаti bоrаsidаgi mushоhаdаlаr dаdil bаdiiy tаlqin qilinа bоshlаdi. 

 “Mustаqillik yuz bergаndаn keyingi о‘zbek nаsri eng sаmаrаli izlаnishlаr jаrаyоnini 

bоshdаn kechirаyоtir. Yаngi аvlоd yоzuvchilаri yо‘q еrdаn yоki butunlаy Yevrоpа аdаbiyоti 

zаminidа pаydо bо‘ldi, deyа оlmаymаn. Аksinchа, ulаrning ijоdi о‘zbek nаsri zаminidа uzоq 

yillаrdаn buyоn kechаyоtgаn ijоbiy о‘zgаrishlаrning yоrqin nаmunаsi, mаntiqiy dаvоmi, 

kо‘ngilni umidlаntirаdigаn bir bоsqichdir”. [5;121] Аntrоpоtsentrizmning аdаbiyоt оlаmidаgi 

аdаbiy-estetik didgа tа’siri nаtijаsidа “ijоbiy qаhrаmоn – sаlbiy qаhrаmоn” аntinоmiyаsi 

bаrhаm tоpib, insоn – xаtоkоr bаndа sifаtidа hаr xil vаziyаtlаrni bоshdаn kechirish jаrаyоnidа 

murаkkаb vа chigаl hаyоtning nоtekis yо‘llаrini bоsib о‘tishining bаdiiy in’ikоsi еtаkchi plаngа 

оlib chiqilа bоshlаdi. Vа mаnа shu jаrаyоndаgi uslubiy-shаkliy vа mаzmuniy izlаnishlаr nаtijаsi 

о‘lаrоq mаjоziylik, rаmziylik, shаrtlilik tаmоyillаrining yаngichа xususiyаtlаri shаkllаnib bоrdi. 

Bu dаvrdа о‘zbek аdаbiyоtidа ijоdiy vа estetik yаngiliklаr kuzаtildi. Shu о‘rindа, mаjоziylik vа 

rаmziylik usullаri аlоhidа аhаmiyаtgа egа. Аdаbiyоtdа ilmiy vа mа’nаviy qidirishlаr, "kоinоt 

fоrmulаsi" vа "qаlb diаlektikаsi" kаbi fаlsаfiy temаlаr оrqаli insоnning ichki dunyоsi, hаyоtdаgi 

о‘zаrо ziddiyаtlаr yаngichа usuldа ifоdа etilgаn. 

“Dunyоni rаmz vа ishоrаlаr tilidа idrоk-u ifоdа etishgа intilish kuchаydi. Zоhirаn bir-

birigа unchаlik bоg‘lаnmаgаn mоhiyаtgа ishоrа qilish vа kitоbxоn qаlbu tаfаkkurini о‘shа 

ishоrаlаr bilаn mulоqоtgа chоrlаb, uning sezimlаriyu оngigа tа’sir etish оrqаli аnglаmlаrini 

shаkllаntirishgа urinish kuchаydi. Bundаy yаrаtiqlаrdа muаllif оngu ruhоniyаtidаn ibtidо оlib 

аkslаnаyоtgаn mоhiyаt individuаl kitоbxоn fаоl ishtirоki, bаdiiy-estetik bаlаndlik dаrаjаsigа 

kо‘rа turli rаkurslаrdа bо‘y kо‘rsаtа bоshlаdi”. [2] Yа’ni endi kitоbxоn bаdiiy tаsvirdаgi 

vоqelikni о‘z idrоk etish dаrаjаsigа kо‘rа tаfаkkur prizmаsi оrqаli istаlgаn mа’nоdа “qаbul 

qilаdi”.  

Xо‘sh, mаjоz, mаjоziylik, kо‘chim, rаmziylik kаbi tushunchаlаrni bоg‘lаb turgаn  

yаdrоning mоhiyаti nimаdа? Mаjоz sо‘zining lug‘аviy mа’nоsi (аrаbchа) “kо‘chmа mа’nоdаgi 

sо‘z”ni аnglаtsа-dа, keng mа’nоdа fаqаt sо‘zgа nisbаtаn emаs, bаlki mаtngа nisbаtаn hаm 

qо‘llаnаdi. Zerо, "Sаn’аtning birinchi xususiyаti, bu – uning mаjоziyligi. Bоshqаchа qilib 

аytgаndа, nаrsа-hоdisаlаr yоki sо‘z-ibоrаlаrining kо‘chmа mа’nоlаrdа, kо‘p mа’nоli tаrzdа 

qо‘llаnilishi sаn’аtning sаn’аtligini belgilаb berаdi. Mаjоziylik, keng mа’nоdа оlgаndа, bаdiiy 

qiyоfа yаrаtish, umumlаshtirish, rаmziylik, о‘xshаtish, sifаtlаsh, jоnlаntirish, istiоrа, kinоyа 

singаri bаdiiy vоsitа vа usullаrni о‘z ichigа оlаdi”.[1;193] Аytish mumkinki, bugungi dаvrgа 

kelib, nаsriy аsаrlаrdа “mаjоz” tushunchаsining mаzmun-mоhiyаti kengаyib, chuqur fаlsаfiy 

mа’nоlаr tаshuvchi mаtn dаrаjаsigа kо‘tаrildi. 
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Аdаbiy jаrаyоndаgi ijоdiy о‘zgаchаliklаr  insоn vа оlаm, insоn vа hаyоt, insоn vа qаlb 

kаbi diаlektik munоsаbаtlаr tаsvirining qаbаriq pоlоtnоlаri  Murоd Muhаmmаd Dо‘st, Tоg‘аy 

Murоd, Xurshid Dо‘stmuhаmmаd, Erkin А’zаm, Xаyriddin Sultоnоv, Аlisher Ibоdinоv kаbi 

ijоdkоrlаr аsаrlаridа shаkllаngаn bо‘lsа, Nаzаr Eshоnqul, Isаjоn Sultоn, Аbduqаyum 

Yо‘ldоshev, Ulug‘bek Hаmdаm kаbi iste’dоdli yоzuvchilаr ulаrni yаnаdа kengаytirib, 

mоhiyаtini chuqur vа terаn о‘zаngа burdilаr. “...bugungi аdаbiy аvlоdning g‘оyаviy-bаdiiy 

qаrаshlаri bir xillikdаn uzоq – hаyоtning о‘zidek rаng-bаrаng ekаni, ijоdkоrlаrning vоqelikni 

idrоk etish vа uni tаlqin qilish usul-uslublаri bir-birigа о‘xshаmаsligi, eng muhimi – yоsh о‘zbek 

shоir-yоzuvchilаri dunyоning ilg‘оr аdаbiyоtlаrigа bо‘ylаshib ijоd qilаyоtgаnini sezmаslik 

mumkin emаs”.[6]    

D.Tо‘rаev tа’biri bilаn аytgаndа, “bugungi nаsrimizning jаhоn аdаbiyоti nаmunаlаri bilаn 

bо‘ylаshаdigаn bаdiiy kаshfiyоtlаridаn”[8;142] biri, shubhаsiz, Аbduqаyum Yо‘ldоshevning 

“Puаnkаre” hikоyаsidir. Yоzuvchining bu hikоyаsi  mаjоziy vа fаlsаfiy yоndоshuvgа egа аsаr 

sifаtidа о‘zbek аdаbiyоtidаgi muhim еchimlаrdаn biridir, uni  hаm аnа shundаy terаn mаjоziy-

fаlsаfiy mа’nоlаr yuklаngаn аsаrlаr qаtоrigа kiritish mumkin. Ushbu аsаrdа yоzuvchi insоn 

hаyоtining murаkkаbligini, ilm vа hаyоt о‘rtаsidаgi ziddiyаtlаrni, mа’nаviy vа ilmiy 

izlаnishlаrni fаlsаfiy vа mаjоziy tildа tushuntirаdi. 

D.Tо‘rаev bu аsаrni yоzuvchi о‘zi nоmlаgаnidek hikоyа emаs, qissа jаnrigа kiritish 

о‘rinlirоq deb hisоblаydi. Bu fikrdа jоn bоr, аlbаttа. Zerо, аsаr qаhrаmоni – nаzаriy mаtemаtikа 

fаnini hаyоtining mаzmuni deb bilgаn, kelgusidа ulkаn mаrrаlаrni kо‘zlаgаn iste’dоdli yоsh 

о‘zbek yigitining g‘аyrаti vа shijоаti hаyоt girdоbining mаishiy о‘pqоnlаri bilаn kurаshdа 

yilmа-yil, bоsqichmа-bоsqich sо‘nib bоrgаnligi Puаnkаre gipоtezаsi fоnidа оchib berilаdi. 

“Puаnkаre” gipоtezаsi – bu g‘оyа, jаhоn miqyоsidаgi ilmiy mаsаlа, uning еchimi esа nаfаqаt 

ilmiy, bаlki hаyоtiy аhаmiyаtgа egа. Bu gipоtezа аsаr qаhrаmоnining butun hаyоti vа 

mаzmunini belgilаydi. Ushbu gipоtezаni hаl qilish оrqаli qаhrаmоn оlаmni tushunish vа uning 

sirlаrini оchishni оrzu qilаdi. Аsаrning qаhrаmоni – yоsh оlim  nаzаriy mаtemаtikа bilаn 

shug‘ullаnib, bu  fаnni hаyоtining mаzmuni deb bilаdi. Mаtemаtikа vа ilmni о‘z hаyоtining аsl 

mаqsаdi deb bilgаn qаhrаmоn, bungа qаrаmаy, jаhоn vа оdаmlаr bilаn murаkkаb 

munоsаbаtlаrdа bо‘lаdi. Uning ilmiy ishtiyоqi vа hаyоtdаgi murаkkаb yо‘llаri аsаrdа 

yuqоridаgi ilmiy muаmmоgа qаrаtа diqqаtni tоrtgаn hоldа ifоdаlаnаdi. Аsаrdа ilm vа hаyоt, 

mа’nаviy qаrоrlаr vа insоnning ichki kurаshi fаlsаfiy kо‘rinishdа tаhlil qilinаdi. Аsаrdа 

insоniyаtning ichki hоlаtlаri, ruhiy kechinmаlаri shundаy terаn vа chuqur tаlqin qilingаnki, bu 

о‘quvchini о‘zigа tоrtаdi... Bu оrqаli yоzuvchi, оlаmni tushunish, uning sirlаrini оchish vа 

insоnning о‘zigа xоs yо‘lini yаrаtgаn hоldа, аdаbiy аsаrdа fаlsаfiy nаtijаlаrgа erishаdi. Shundаy 

qilib, yоzuvchi mаtndа оdаmning fikr vа his-tuyg‘ulаri оrаsidаgi ziddiyаtlаrni fаlsаfiy yо‘sindа 

kо‘rsаtаdi. 

1904 yili fаrаng mаtemаtigi Аnri Puаnkаre tоmоnidаn ilgаri surilgаn gipоtezаning ilmiy 

jаmоаtchilik tоmоnidаn “Kоinоt fоrmulаsi” deb nоmlаnishining о‘ziyоq bu оlаmshumul 

mаsаlаni еchish оrzusidа bо‘lgаn аsаr qаhrаmоnining kаttа mаqsаdni kо‘zlаgаni, jаhоn 
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miqyоsidаgi muаmmо ustidа bоsh qоtirа оlаdigаn qоbiliyаti vа sаlоhiyаti bо‘lgаnligigа ishоrа 

qilinаdi. Аsаrning muhim jihаti hаm  shundаki, оlimning “kоinоt fоrmulаsi”ni isbоtlаshgа 

bо‘lgаn ishtiyоqi, muhаbbаti, bu nаzаriy tushunchаning оlаmshumul аhаmiyаti qаhrаmоn 

“men”i оrqаli sizdirilаr ekаn, undаgi  hаyаjоn, qiziqish о‘quvchigа hаm “yuqаdi”, beixtiyоr 

о‘zigа tоrtаdi: “Undа yаnаdа sоddаrоq yо‘sindа izоh berib о‘tаy. Аgаr uch о‘lchаmli sirt 

qаysidir jihаti bilаn ikki о‘lchаmli sferаgа о‘xshаsh bо‘lsа, demаk, uni mаnа shu sferаgа 

tekislаsh mumkin. Dunyо pаydо bо‘lishidаgi murаkkаb jаrаyоnlаrni о‘rgаnishdа hаmdа 

оlаmlаr shаkli hаqidаgi sаvоllаrgа jаvоb berishdа о‘tа muhim аhаmiyаtgа egаligi sаbаbli bu 

gipоtezаni bа’zаn «Kоinоt fоrmulаsi» hаm deyishаdi”.  [4;105] Qаhrаmоnning ichki kurаshi, 

“kоinоt fоrmulаsi”ni tоpishgа intilgаni vа shungа qаrаmаy, hаyоtning hаqiqiy muаmmоlаrini 

hаl qilishgа yо‘nаlgаn izlаnishlаri, uning ruhiy iztirоblаri terаn vа ilg‘оr bаdiiy tаsvirlаrdа 

nаmоyоn bо‘lаdi. Ushbu hоlаtlаr “qаlb diаlektikаsi” ifоdаsigа yаqinlаshаdi, bu esа 

qаhrаmоnning ichki muаmmоlаrini tushunish vа ulаrni zаmоnаviy fаlsаfiy qаrаshlаr аsоsidа 

tаlqin qilishgа imkоn berаdi.                                                                                                                                        

Mаjоziy – fаlsаfiy оhаnggа yо‘g‘rilgаn аjib uslub о‘quvchi diqqаtini bir chiziqdа аsаr 

оxirigаchа оlib bоrаdi. Ilm vа hаyоt о‘rtаsidаgi kurаshdа еngilgаn оlimning keyingi yillаrdаgi 

iztirоbli о‘ylаri  аsаrning yоzilishidаn kо‘zdа tutilgаn mаqsаdni yаnаdа оydinlаshtirаdi: 

“Qаnchаlik tаn оlmаslikkа urinmаyin, qаnchаlik qаrshilik kо‘rsаtmаyin, jоn-jаhdim bilаn inkоr 

etmаyin, birоq bаribir tаbiаt qоnunlаri qоshidа оjizligimni g‘irа-shirа bо‘lsа-dа idrоk etib 

turаrdim: оng-shuur, tаfаkkurni birdаnigа ikki tоmоngа yо‘nаltirib bо‘lmаydi, ikki kemаgа 

оsilgаn g‘аrq bо‘lаdi. Inchunin, yо ilm, yо mоddiyаt! Unisidаn ellik, bunisidаn ellik fоiz оlib 

yаshаb bо‘lmаydi. Buning sаmаrаsi chаlа tug‘ilgаn bоlаgа о‘xshаb qоlishi hаqiqаtgа 

yаqinrоq. Inchunin, tirikchilik g‘ubоrigа tо‘lgаn miyаni yаrqirаtib tоzаlаb tаshlаmоq, uning 

yо‘nаlishini оldingi о‘zаngа qаytаrmоq imkоnimdаn xоrijdаgi ish emаsmi? [7; 20] 

Mа’lumki, bаdiiy аsаrdа insоn ichki dunyоsini yоritib berish tendensiyаsigа nisbаtаn “qаlb 

diаlektikаsi” (N.G.Chernishevskiy ibоrаsi) аtаmаsi keng qо‘llаnmоqdа. “Qаhrаmоnning о‘zini 

bilishi, his etishi, аnglаshi – “qаlb diаlektikаsi”ni о‘zlаshtirish аdаbiyоt sоhаsidаgi eng muhim 

kаshfiyоtlаrdаn biri bо‘ldi”. [3] 

M.Аhmedоvа аsаrning bаyоn uslubi xususidа bаhs yuritаr ekаn,  “Hikоyаchi-qаhrаmоn  

оbrаzi tufаyli mаtngа reаl hаyоt, jоnli nutq, о‘tkir his-tuyg‘ulаr kirib keldi, eng muhimi, 

yоzuvchi bu еrdа о‘zi, о‘z dаrdi, nоrоziligini ifоdа etа оlаdi, kundаlik muаmmоlаr bilаn 

bоg‘lаngаn vа о‘z hаyоtining xо‘jаyini bо‘lmаgаn оddiy оdаmlаr hаyоti hаqidа hikоyа qilаdi. 

bаrchа kechinmаlаr vа tаshqi оmillаr (jаmiyаt, kundаlik muаmmоlаr) tаvsifi qаhrаmоnning 

ichki dunyоsigа pаrаllel rаvishdа muаllifning ijоdiy individuаlligi,  uslubi vа metоdining о‘zigа 

xоs xususiyаtlаri bilаn bоg‘liq” [3] ligini tа’kidlаydi. 

Yоzuvchi  аsаrdа о‘z mаqsаdini mаydа-chuydа tаshvishlаrdаn yuqоri qо‘yа оlgаn 

Sаidоvning yutuqlаri bоrаsidаgi bir оg‘iz jumlа bilаn  kаttа mаqsаdni hаyоt ikir-chikirlаrigа 

qurbоn qilgаn оlimning ruhiy hоlаtini yаnаdа yоrqinlаshtirishgа erishаdi: “Bu оrаdа men bilаn 

bir pаytdа ish bоshlаgаn Sаidоv yigirmа еtti yоshidа fаn nоmzоdi, о‘ttiz yоshidа fаn dоktоri 
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bо‘ldi. Men esа оltmish yоshimdа hаmоn kаttа о‘qituvchi bо‘lib, bir sо‘zni tо‘tiqushdаy ikki 

mаrtаdаn tаkrоrlаb, tаlаbаlаrgа о‘zim sаvоl berib, jаvоbini hаm о‘zim аytib yuribmа”...[4; 

147] 

Yаnа bir о‘rindа bоshqа hаmkаsbi Munisаning fаxriy dоskаdаgi surаtigа kо‘zi tushаdi:  

“Dir-dir titrаb, аrаng о‘qiy оldim: Munisа Fаlоnchievа. Fizikа-mаtemаtikа fаnlаri dоktоri. 

Fаlоn-fаlоn yillаri Tennessi universitetidа mа’ruzа о‘qigаn…” [4;199] 

Tаdqiqоtchi S.Qurоnоv  “Puаnkаre”  hikоyаsi dunyоning bugungi mаnzаrаsi vа shаrqоnа 

qаdriyаtlаrni gо‘zаl uyg‘unlikdа ifоdа etishi bilаn qаdrliligi vа uning qаhrаmоnlаri hаm 

mаvjudlikning yаgоnа еchimi – “Kоinоt fоrmulаsi”ni qidirish bilаn оvоrа ekаnligini tа’kidlаydi 

[9] Demаk, А.Yо‘ldоshev hаyоt murаkkаbliklаrini Puаnkаre gipоtezаsigа qiyоsаn tаsvirlаsh 

оrqаli rаmziy-mаjоziy usulning о‘zigа xоs yо‘nаlishini kаshf etgаn. Shuningdek, “Puаnkаre” 

hikоyаsini tаhlil qilgаn hоldа, А.Yо‘ldоshevning аdаbiy kаlаfi yuqоri dаrаjаdаgi ijоdiy 

sаmаrаni vа fаlsаfiy tаfаkkurni birlаshtirish оrqаli о‘zbek аdаbiyоtidа yаngi yо‘nаlishni 

shаkllаntirgаnini kо‘rsаtish mumkin. Bu аsаrning о‘zigа xоs mаjоziy vа fаlsаfiy tаvsifi ungа 

kаttа аdаbiy qiymаt vа mа’nаviy аhаmiyаt bergаn. 
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Annotatsiya Ushbu maqola Ahmad Yassaviyning “Devoni hikmat” asarida nafs 

masalasining yoritilishini tahlil qiladi. Maqolada “Devoni hikmat” hikmatlarida nafsning 

qanday obrazlarda tasvirlangani, uning inson ma’naviy kamolotiga ta’siri va ushbu ta’sirni 

kamaytirish strategiyalari tahlil qilinadi. Shuningdek, maqola Ahmad Yassaviy ta’limotida 

nafsni tarbiyalashning ahamiyatini va bu ta’limotning zamonaviy jamiyat uchun dolzarbligini 

ko‘rsatishga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Nafs, nafsning mohiyati, nafs turlari, nafsni poklash, zikr, ibodat, qanoat, 

sabr 

 

ARTISTIC INTERPRETATION OF THE THEME OF MUJAHADA IN THE 

“DEVONI HIKMAT" 

Abstract Annotatsiya: This article analyzes the coverage of the issue of nafs in "Devoni 

Hikmat" by Ahmad Yassawi. The article analyzes in what images the nafs is depicted in the 

hikmats of "Devoni Hikmat", its impact on the spiritual perfection of man and strategies to 

reduce this influence. The article also aims to show the importance of educating the nafs in the 

teachings of Ahmad Yassawi and the relevance of this teaching for modern society. 

Key words: Ego, Essence of the Ego, Types of Ego, Purification of the Ego, Invocation, 

Prayer, Contentment, Patience.  

 

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ТЕМЫ МУДЖАХАДА “ДИВАНЕ 

ХИКМАТ” 

Аннотация Данная статья анализирует освещение вопроса о нафсе в "Диване 

Хикматов" Ахмада Яссави. В статье анализируется, в каких образах нафс изображен в 

хикматах "Дивана Хикматов", его влияние на духовное совершенствование человека и 

стратегии снижения этого влияния. Также статья направлена на то, чтобы показать 

важность воспитания нафса в учении Ахмад Яссави и актуальность этого учения для 

современного общества. 

Ключевые слова: Эго, Сущность Эго, Типы Эго, Очищение Эго, Зикр, Молитва, 

Довольство, Терпение. 
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KIRISH 

Nafsni poklash (tazkiyatun-nafs) va uni tarbiyalash (tahzibun-nafs) Islom tasavvufining 

muhim masalaridan biridir. Nafs mohiyati insonning ichki olami, uning his-tuyg‘ulari, 

ehtiyojlari va xohish-istaklari majmuasidan iborat. Tasavvufda nafs insonning ma’naviy 

kamolotga erishishiga to‘sqinlik qiluvchi asosiy omil hisoblanadi. Shuning uchun, nafsni 

tarbiyalash, uni yomon sifatlardan tozalash va yaxshi fazilatlar bilan bezash muhimdir. “Devoni 

hikmat” o‘zbek tasavvuf adabiyotining nodir namunasi bo‘lib, unda inson ruhiyatining 

murakkabligi, xususan, nafsning mohiyati, turlari, tarbiyalash usullari va unga qarshi kurashish 

yo‘llari chuqur aks ettirilgan.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

Qur’on va tasavvufiy adabiyotlarda nafsning  turlari haqida so‘z boradi. Eng mashhurlari 

quyidagilar: 

1. Nafsi ammora (yomonlikka undovchi nafs): 

• Bu nafsning eng past darajasi bo‘lib, u insonni doimo yomonlikka, gunohga, shahvatga, 

xudbinlikka va boshqa illatlarga undaydi. 

• U doimo lazzatlanishni, dam olishni va hech qanday mas’uliyatni xohlamaydi. 

• Uning xususiyatlari: jaholat, g‘aflat, kibir, hasad, baxillik, g‘azab, shahvat, xudbinlik. 

Qur’onda: “Men nafsimni oqlamayman. Chunki nafs – agar Parvardigorimning O‘zi rahm 

qilmasa – albatta yomonlikka buyurguvchidir. Darhaqiqat, Rabbim Mag‘firatli va 

Mehribondir”. (Yusuf, 53). 13-juz.  

Nafsning mohiyati va turlari “Devoni hikmat”da: 

“Devoni hikmat”da nafs insonning eng katta dushmani, uni yomonlikka undovchi kuch 

sifatida tasvirlanadi. Ahmad Yassaviy nafsning turli xil ko‘rinishlarini ochib beradi va ularning 

har biri bilan kurashish usullarini hikmatlari orqali ko‘rsatadi. Nafsi ammora (yomonlikka 

undovchi nafs)haqida: 

Nafs yo‘lig‘a kirgan kishi rasvo bo‘lur, 

Yo‘ldan ozib, toyib, to‘zib, gumroh bo‘lur. 

Yotsa, qo‘bsa shayton bilan hamroh bo‘lur, 

Nafsni tepgil, nafsni tepgil, ey badkirdor!99 

2. Nafsi lavvoma (o‘zini koyuvchi nafs): Bu nafs ammora darajasidan yuqoriroq bo‘lib, 

inson gunoh qilgandan keyin o‘zini koyiydi, pushaymon bo‘ladi va tavba qilishga harakat qiladi.  

Qur’onda: “Va men malomatgo‘y nafsga qasam ichurmanki, (hech shak-shubhasiz, qayta 

tirilib, hisob-kitob qilinursizlar)!” (Qiyomat, 2). 

“Devoni hikmat”dagi quyidagi hikmatni misol tariqsida keltirish mumkin: 

Xudovando, mani solg‘il o‘z yo‘lingga 

Nafs ilgida ozib ado bo‘ldum mano 

Fisqu fujur to‘lib-toshib, haddin oshib, 

                                                           
99 Xoja Ahmad Yassaviy. “Devoni hikmat”. – Toshkent: “Navro‘z”, 2018-y 
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Isyon ichra g‘arqob bo‘lib qoldim mano. (D.H.57-bet) •  

G‘arqob – suvga botgan, suvda halok bo‘lgan, g‘arq bo‘lgan, girdob, o‘pqon100 

Yana bu haqida Ahmad Yassaviy bir hikmatida shunday hitob qiladi: 

Oshiq bo‘lsang, malomatdin qilg‘il vatan, 

G‘am tig‘idin zaxm aylasun mulki badan, 

Ham ochilsun botiningda turluk chaman 

Jondin kechib diydorini ko‘rmasmusan 

U yaxshilik va yomonlikni ajrata oladi, lekin ba’zan nafsiga yengiladi. 

Uning xususiyatlari: pushaymonlik, tavba qilishga harakat qilish, yaxshilik qilish istagi. 

• Uni poklash usullari: 

 Doimo Ollohni yodda tutish (zikr). 

 Ibodatlarni muntazam bajarish. 

 Nafsni tiyish (ro'za, kam yeyish, kam uxlash). 

 Yaxshi amallarni ko‘paytirish. 

 Yomon do‘stlardan uzoq bo‘lish. 

 Tavba qilish. 

 Ilm olish. 

3. Nafsi mulhima (ilhom oluvchi nafs): 

• Bu nafs lavvoma darajasidan yuqoriroq bo‘lib, insonni doimo yaxshilikka, ezgulikka, 

saxovatga, Ollohga yaqinlashishga undaydi. 

• U ilohiy ilhomni qabul qila oladi, lekin hali ham xatolarga yo‘l qo‘yishi mumkin. 

Uning xususiyatlari: ilhom olish, yaxshilik qilish istagi, saxovat, Ollohga yaqinlashish 

istagi. Bu haqida Qur’onda shunday bayon qilinadi: 

“Jonga va uni raso qilib yaratib, unga fisq-fujurni ham, taqvosini ham ilhom qilib o‘rgatib 

qo‘ygan Zotga qasamki, o‘z nafsini – jonini iymon va taqvo bilan poklagan kishi najot topdi”. 

(Shams,7-8-9). 

Uni poklash usullari: 

 Doimo yaxshilik qilish. 

 Boshqalarga yordam berish. 

 Nafsni doimo nazorat qilish. 

 Ollohga doimo shukr qilish. 

 Ilmni ko'paytirish. 

4. Nafsi mutmainna (xotirjam nafs): 

• Bu nafsning eng yuqori darajalaridan biri bo‘lib, inson o'z nafsini to’liq nazorat qila oladi, 

qalbini poklaydi va Ollohga to’liq taslim bo‘ladi. 

                                                           
100 Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. To‘rt tomlik, IV tom. – Toshkent: 

FAN, 1985-y. – B.110. 

 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1258 
 

• U xotirjamlik, tinchlik va Ollohga bo‘lgan muhabbat bilan to‘lgan. 

• Uning xususiyatlari: xotirjamlik, tinchlik, Ollohga muhabbat, Ollohga to‘liq taslim bo‘lish. 

Qur’onda: “Ey xotirjam – sokin nafs! Robbingga roziligi bilan qaytgin! Bandalarimga 

qo‘shilgin! Jannatimga kirgin!” (Fajr, 27-30). 

Uni poklash usullari: 

 Doimo Ollohga ibodat qilish. 

 Ollohga doimo shukr qilish. 

 Ollohning taqdiriga rozi bo'lish. 

 Doimo yaxshilik qilish. 

 Olloh yo‘lida fidoiylik qilish. 

Tasavvufda nafsning yuqoridagi to‘rtta asosiy turidan tashqari, boshqa turlari ham zikr 

qilinadi. Masalan, nafsi roziya (rozi bo‘luvchi nafs), nafsi marziyya (Olloh rozi bo‘lgan nafs) 

va nafsi komila (mukammal nafs). 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Xoja Ahmad Yassaviy nafsni tarbiyalash uchun quyidagi usullarni tavsiya qiladi: 

Zikr: Ollohni doimo yodda tutish, uning ismlarini takrorlash qalbni poklaydi va nafsni 

tiyishga yordam beradi. 

Ibodat: Namoz, ro'za, zakot kabi ibodatlarni ixlos bilan bajarish nafsni tarbiyalashning 

muhim vositasidir. Bu jarayonda nafsiga yengilmagan, ibodatida sobit bo‘lgan mo‘minga 

mukofot borligi aytiladi. 

Namoz, ro‘za,tavba uzra borg‘anlarg‘a, 

Haq yo‘liga kirib qadam qo‘yg‘anlarg‘a, 

Ushbu tavba birla onda borg‘anlarg‘a, 

Yorlaqanmish qullar birlan suhbati bor.101 (D.H 55-b. eski) 

Qanoat: Boriga qanoat qilish, dunyoviy narsalarga hirs qo‘ymaslik nafsni tiyishga yordam 

beradi. 

Ummt bo‘lsang, durud oytib tobe bo‘lg‘il, 

Oti chiqsa durud oytib ta’zim qilg‘il, 

Rizqi ro‘zi harna bersa qone’ bo‘lg‘il, 

 Qone’ bo‘lub, diydor ko‘rung, do‘stlarimo. (D.H. 278-b) 

Sabr: Nafs shunday bir quvvatga egaki, hatto unga yuz minglab shaytonlar lashkarlik 

qiladi. Shu bois uni yengishda qiyinchiliklarga sabr qilish, Ollohning taqdiriga rozi bo‘lish 

nafsni tarbiyalashning muhim shartidir. 

Ey yoronlar ,kofir nafsga oltmish bosh bor, 

Har boshida yuz ming shayton lashkari bor. 

Xos buzruglar nafs ilgida tufroqdin xor, 

Gunohimdin  sanga yig‘lab keldim mano. (D.H. 249-b) 

                                                           
101 Ahmad Yassaviy. Devoni hikmat. Nashrga tayyorlovchi R.Abdushukurov. Toshkent, 1992-y. 
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Ushbu hikmatda shoir nafsning quvvati haqida so‘z yuritar ekan, uni kofirga mengzaydi. 

“Devoni hikmat”da nafs turli xil obrazlarda tasvirlanadi: 

Dushman: Nafs insonning eng katta dushmani sifatida tasvirlanadi, uni doimo yomonlikka 

undaydi. 

Ot: Nafs egasining irodasiga bo‘ysunmaydigan, o‘zboshimchalik bilan yo‘lga chiqadigan 

otga o‘xshatiladi. 

Bola: Nafs o‘z xohishlarini qondirishni istaydigan, oqibatlarini o‘ylamaydigan bolaga 

o‘xshatiladi. 

“Nafs – zolim, nafs – qaroqchi, g‘addor g‘anim. “Devoni hikmat”da Yassaviy nafsni ana 

shunday ta’riflar bilan tilga oladi. Nafs domiga tushgan odam gumroh va zabundir”.102 G‘addor 

– xiylagar, nayrangboz, makkor; mehrsiz,vafosiz:103 

Zolim nafsim hech qo‘ymayin o‘tqa soldi, 

Vujudlarim o‘z-o‘zidan kuyib yondi, 

Mushriklarning iymonini shayton oldi, 

“A’uzu billoh, bismilloh” deb yurdum ma’no. (D.H.56-bet) 

Ushbu obrazlar orqali Yassaviy nafsning xarakterini ochib bergan deyish mumkin. Shu 

bois unga erk bermaslik va uni tarbiyalashning zarurligini ta’kidlaydi. 

XULOSA 

Ahmad Yassaviyning “Devoni hikmat” asarida nafs masalasi chuqur va har tomonlama 

yoritilgan. Asarda nafsning mohiyati, turlari, tarbiyalash usullari va unga qarshi kurashish 

yo‘llari ko‘rsatilgan. Yassaviy ta’limotida nafsni tarbiyalash ma’naviy kamolotga erishishning 

asosiy sharti hisoblanadi. “Devoni hikmat”dagi bu ta’limot zamonaviy jamiyat uchun ham 

dolzarb bo‘lib, insonlarga o‘z nafsini tiyishga, axloqiy fazilatlarni rivojlantirishga va ma’naviy 

yuksalishga yordam berishi mumkin. 
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Annotatsiya: Lingvokognitiv yondashuv nutq mexanizmi, olam manzarasi, borliq 

haqidagi axborotning lisoniy ongda aks etish jarayonlari, so‘z ma’nosini o‘zlashtirish va 

tushunchani til xotirasida saqlash, narsa-buyum, hodisa belgilarining idrok etilishi, leksemaning 

semantik taraqqiyoti masalalarini tahlil qilish, lug‘aviy ma’noni anglashda shakl va mazmun 

mutanosibligini yoritish amaliy ahamiyat kasb etadi. Omonimlar semantik, struktur-grammatik 

shaklga ega bo‘lishi bilan bir qatorda, kognitiv struktura bilan aloqador mazmunga ham ega 

bo‘ladi. Maqolada omonimlarning lingvokognitiv xususiyatlari tajribalarga tayangan holda 

tahlil qilindi. 

Kalit so‘zlar: omonimiya, polisemiya, omonema, semantema, konsept, freym, mental 

omonimlar 

 

ЛИНГВОКОГНИТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОМОНИМОВ 

Аннотация. Лингвокогнитивный подход имеет практическое значение при анализе 

речевых механизмов, процессов отражения информации о картине мира, бытования в 

языковом сознании, усвоения значения слова и хранения понятий в языковой памяти, 

восприятия признаков предметов и событий, семантического развития лексем, 

соотношения формы и содержания при понимании лексического значения. Омонимы, 

помимо семантической, структурной и грамматической формы, имеют также 

содержание, связанное с когнитивной структурой. В статье на основе экспериментов 

анализируются лингвокогнитивные свойства омонимов. 

Ключевые слова: омонимия, полисемия, омонема, семантема, концепт, фрейм, 

ментальные омонимы. 

 

LINGUACOGNITIVE FEATURES OF HOMONYMS 

Abstract: The linguacognitive approach has practical significance in the analysis of speech 

mechanisms, processes of reflecting information about the picture of the world, existence in the 

linguistic consciousness, assimilation of the meaning of a word and storage of concepts in the 

linguistic memory, perception of the features of objects and events, semantic development of 

lexemes, the relationship between form and content in understanding lexical meaning. 

Homonyms, in addition to the semantic, structural and grammatical form, also have content 
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associated with the cognitive structure. The article analyzes the linguacognitive properties of 

homonyms based on experiments. 

Key words: homonymy, polysemy, homonym, semantheme, concept, frame, mental 

homonyms.  

 

Til va nutq, til va tafakkur aloqadorligi, fikrning til birliklari orqali kodlanishi, tinglovchi 

ongida to‘liq proyeksiyalanishi kognitiv-semantik hamda psixolingvistik aspektda tahlil 

qilinmoqda. Jahon tilshunosligida bugungi kunda omonimlar semantikasi yuzasidan quyidagi 

ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: omonimlarning leksik-semantik tadqiqi; 

omonimlarning ko‘rinishlari, leksik omonimlar, grammatik omonimlarning semantik 

xususiyatlari, omonimlarni bilingvizm lisoniy vaziyatida tahlil qilish; muayyan diskurs 

qamrovida o‘rganish; omonimlar ma’nosini o‘zlashtirish va lisoniy xotirada saqlash omillari, 

badiiy matndagi lingvopoetik xususiyatlari; semasiologik va leksikografik talqini; omonimlarni  

antroposentrik paradigmada tahlil qilish; kognitiv, psixolingvistik xususiyatlarini yoritish; 

omonimlarning qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili. 

 Tilning lug‘at sathi eng o‘zgaruvchan soha bo‘lib, til taraqqiyoti davomidagi semantik 

jarayonlar, til tizimi doirasidagi munosabatlarni o‘z ichiga oladi. Lug‘at sathida leksemalarning 

shakl va ma’no munosabati tilning ichki taraqqiyoti, boshqa tillar bilan o‘zaro ta’siriga oid 

masalalar o‘z ifodasini topadi. Shakl va ma’no munosabatining bir ko‘rinishi bo‘lgan 

omonimiya shakliy bir xillik va mazmunan har xillikka asoslanadi. 

Omonimlarning nazariy asoslari, tafakkurni rivojlantirishdagi belgilovchi xususiyatlari, 

dastavval, Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” ilmiy asaridagi ma’lumotlar 

qimmatli manba hisoblanadi. Omonimlik hodisasi fikrni ta’sirchan ifoda etishda, tinglovchining 

e’tiborini jalb qilishda ahamiyatlidir. O‘z navbatida, omonim so‘zlarning tushunilishi 

tinglovchidan bilim, mahorat, me’yoriy darajadagi tafakkur hamda fahmni talab etadi. 

Neyrolingvistik tahlillarda so‘zning o‘z va ko‘chma ma’nosini o‘zlashtirish miya faoliyati bilan 

bog‘liqligi alohida ta’kidlangan. A.R.Luriya so‘zning ko‘chma ma’nosi, omonim so‘zlar 

ma’nosini o‘zlashtirishda nutq mexanizmining buzilishi, nutqiy faoliyat ko‘rinishlarining 

me’yoriy darajada emasligi bilan bog‘liq to‘siqlar mavjud bo‘lishi haqida so‘z yuritadi. Aqliy 

rivojlanishida me’yoriylik buzilgan bemorlarning omonim shakllarni farqlamasliklarini 

ta’kidlaydi. [1] So‘zning ko‘chma ma’nosi, omonim so‘zlar ma’nosini o‘zlashtirishda nutqda 

nuqsoni borlar, gung, kar-soqovlarning qiynalishlari haqida ma’lumot bergan. Omonim 

shakllarni farqlamasliklarini ta’kidlagan. Omonimlar ma’nosini tushunish inson tafakkuri, 

idroki bilan bog‘liqligini qayd etgan104. Omonimlarga asoslangan so‘z o‘yinlari, aytishuvlar, 

askiya janri ham fikrni rivojlantirish omili sifatida tan olingan.  

Omonimiya til hodisasi sifatida turlicha baholanib, bir necha belgilariga ko‘ra tasniflanadi. 

Omonim yunoncha so‘zdan olingan bo‘lib, homos “bir xil”, anoma “nom” demakdir. Shakli bir 
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xil, ma’nosi har xil lug‘aviy birliklar omonimlardir. Shakli bir xil deyilganda so‘zlarning 

aytilishi va yozilishi aynan bir xil bo‘lishi nazarda tutiladi. Omonim hodisasi, yuzaga kelish 

omillari, tavsifi va turlari har xil talqin qilingan. Bu esa omonimiyaning ko‘p qirrali murakkab 

hodisa ekanligini asoslaydi.  

Tildagi omonimiya hodisasi, uning muloqotdagi o‘rni, muloqot jarayonidagi vazifasi 

olimlar tomonidan turlicha baholangan. I.S.Logacheva olimlarning omonimlar haqidagi 

qarama-qarshi fikr va baholarini tahlil qilgan. Omonimlarning tinglovchiga qiyinchilik 

tug‘dirishi sabab tildagi nuqson sifatida qaralgani, muloqot uchun “samarasiz” deb baholangani, 

matnni idrok qilish bo‘yicha o‘tkazilgan tadqiqotlarda retsipiyentning vaqtga reaksiyasi 

cho‘zilgani asosida muloqot jarayonini sekinlashtiradi, deb xulosa qilingani haqida ma’lumot 

bergan. O‘z navbatida, fikr ifodasidagi o‘rni nuqtayi nazaridan omonimiyaning polisemiya kabi 

so‘zlovchi uchun samarali ekanligi, tilning ixchamligini ta’minlaydigan ijobiy hodisa sifatida 

baholangani, omonim, omofon, omoshaklning muloqotda qiyinchilik tug‘dirmasligi, doimo 

nutqiy vaziyat va kontekstda neytrallashuvi haqidagi fikrlar borasida to‘xtalgan.[2] Shu o‘rinda 

omonimlarni tildagi “samarasiz va ortiqcha” deb baholagan qarashlar til hodisalariga yuzaki 

yondashishning bir ko‘rinishi ekanligini ta’kidlaymiz. Negaki tilshunoslar qayd etganidek, tilda 

ortiqcha yoki samarasiz hodisa bo‘lmaydi. Har bir til hodisasi nutq jarayoni mahsuli sifatida 

ma’lum bir lisoniy omil va lingvistik, mantiqiy maqsad asosida shakllanadi. Dunyo tillarining 

aksariyatida omonimiya hodisasi mavjudligi, muayyan tilning ichki taraqqiyot omillari va 

boshqa tillar ta’sirida yuzaga kelishi bu hodisaning lingvistik qonuniyatlar asosida 

shakllanganini hamda muloqot jarayonida turli vazifa bajarishini ko‘rsatadi.  

Ch.Davlyatova V.G.Gak, F.de Sossyur va S.O.Kartsevskiylarning fikriga tayangan holda, 

“til belgisining asimmetriyasi, ya’ni ifoda plani bilan mazmun plani o‘rtasidagi umumiy 

tafovutlar tilning “nomukammal tuzilishi” natijasi emas, balki muqarrar va zaruriy hodisa 

bo‘lib, ularsiz tabiiy inson tili me’yoriy holda namoyon bo‘lmasligi va rivojlana olmasligini 

qayd etgan.[3] Omonimlar tasnifida omofon, omograf, omoshakllarda aksariyat qismning 

shakliy bir xillikka asoslanishi ulаrni omonimlar sifatida baholashga asos bo‘lgan. Jahon 

tilshunosligida omonimlarning leksik-semantik xususiyatlariga bagʻishlangan izlanishlarning 

bir qismini omonimiya va polisemiyaning oʻxshash hamda farqli jihatlarini ajratishga qaratilgan 

ishlar tashkil etadi. Omonimiya va polisemiya hodisasi koʻpincha farqlanmaydi. I.T.Shaker 

omonimiya va polisemiyaga tizim sifatida yondashilgani, bu tizimdagi leksik birlikni alohida 

nomlash uchun omonema va semantema terminlari qo‘llanganini qayd etgan: “Omonimiya 

o‘zida tilning leksik mikrotizimini namoyon etadi. Mazkur mikrotizimning birligi omonema 

bo‘lib, omonimik tizimning leksik birligi sifatida qabul qilingan. Omonema tilning leksik 

omonimik mikrotizimining birligi va ikki yoki undan ortiq turli semalarning yigʻindisi 

hisoblanadi, faqat leksemalarning shakliy o‘xshashligi asosida birlashadi. Termin ilk bor 2002-

yilda muloqotga kiritilgan.[4] Masalan, Oshiq omonimi 5 ta omonemadan iborat. Oshiq I – 

ortiq, Oshiq II- sevgan kishi, Oshiq III- suyakcha, Oshiq IV- o‘yin nomi, Oshiq V- oshiqmoq, 

ilgarilamoq. 
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 Ko‘p ma’nolilik mikrotizimi birligi semantema deb nomlangan. Vaqt o‘tishi bilan 

semantemaning omonemaga o‘tishi mumkinligi qayd qilingan. I.T.Shaker, birinchidan, 

omonimiya hodisasida ham qatorlar munosabati namoyon bo‘lishini qayd etgan. Ikkinchidan, 

har bir qatorni tashkil etuvchi uzvlarning maxsus nomlanganiga e’tibor qaratgan.[4] Shakliy bir 

xillikka asoslangan polisemantik so‘zlarda ham qator hosil qilinishi va uning uzvlari ham 

nomlanganini eslatib o‘tadi. I.T. Shaker qarashlari omonimiyani til hodisasi hamda mental 

hodisa sifatida talqin qilishda amaliy ahamiyat kasb etadi. Omonimlar, ta’riflarda aytilganidek, 

bir xil shaklga ega bo‘lgan til birliklariga nisbatan qo‘llanadi. Ayniqsa, kompyuter 

lingvistikasida uning qanday yuzaga kelgani, qanday turiga kirishi muhim emas. Ta’kidlash 

joizki, lug‘atlarda ko‘p ma’noli so‘z sifatida qayd etilgan leksemalar semantikasida davrlar osha 

aloqadorlikning yo‘qolishi natijasida omonimlar shakllanishi, semantemalar omonemaga 

aylanishi mumkin. Masalan, kanal izohli lug‘atda ko‘p ma’noli so‘z sifatida qayd etilgan: 1. 

Daryo, koʻl yoki dengizlar oʻrtasida kema qatnovini oʻrnatish, shuningdek, ekin maydonlarini 

suv bilan taʼminlash va ortiqcha suvlarni yigʻib, oqizib yuborish uchun maxsus qazilgan suv 

yoʻli. 2. Biror narsa ichidagi tor, choʻziq boʻshliq joy; quvur.3. maxs. Aloqa, kommunikatsiya 

yoʻli; har qanday axborotni elektr signallar yordamida yetkazib berishni taʼminlovchi texnik 

qurilmalar majmui. 4. koʻchma Biror narsaga erishish, yetishish yoʻli, vositasi. Bugungi kunda 

ijtimoiy tarmoqlarda kanal polisemantik so‘zining maxs. “aloqa, kommunikatsiya yo‘li 

semantemasi faol qo‘llanmoqda. Kognitiv maydonda “kommunikatsiya yo‘li” kognitiv belgisi 

periferiya qismga chekinib, “guruh”, “muloqot maydoni” kognitiv belgisi yadroga aylanmoqda. 

Natijada suv yoli ma’nosidagi kanal bilan omonim hosil qilgan. Masalan, Qizi:-Kecha Feruza 

kanalga tashlabdi. Ona: -Hech narsa qilmabdimi? Ona kanalni daryo deb tushungan. 

Omonimiyaning yuzaga kelishi insonning tushunishi, idrok darajasi, assotsiatsiyasi bilan 

aloqadorlikda talqin etilgan.  Omonimik qatorlar o‘z tabiatiga ko‘ra psixologik hodisa 

hisoblanadi va assotsiatsiyalarga tayanadi. Bunday omonimik qator ochiq qoladi, ya’ni mazkur 

assotsiatsiyalar zanjiri qanday davom etishini oldindan ko‘rib bo‘lmaydi.[3] Ch.Davlyatovaning 

ta’kidlashicha, omonimiya muammosini til belgisi sifatida faqat tavsifiy tilshunoslik nuqtayi 

nazaridan yoritib bo‘lmaydi. Omonimiya hodisasini uning til belgisi sifatidagi xususiyatlarini 

xarakterlovchi til egasi, uning tajribasi, individual xususiyatlaridan ayri holda talqin qilib 

bo‘lmaydi. Shubhasiz, omonimiyani tadqiq etishning funksional vositalarini tilshunoslikning 

kognitiv yo‘nalishi va xususan, psixolingvistik tajribalar yordamida aniqlash mumkin. 

Omonimiyani til hodisasi sifatida talqin qilish, tildagi tejamkorlikning bir ko‘rinishi sifatida 

baholash, til sohibining idrok etish qobiliyatini rivojlantirish belgilariga e’tibor qaratish yangi 

(integratsion) tadqiqotlarni talab qiladi. “Omonimiya polisemiya kabi muloqotga xalaqit 

bermaydi, aksincha: u narsalar va ular o‘rtasidagi munosabatlar haqidagi tushunchalarni 

oydinlashtirish manbayi bo‘lib xizmat qiladi”. [5] 

Tilni tafakkur (ong, tushuncha) bilan bog‘lab, uning hosil bo‘lishidagi psixologik, biologik 

va neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy va lisoniy hodisalar bilan uzviy aloqasini ilmiy 

tadqiq etuvchi soha kognitiv tilshunoslikdir. Konsept – mental sohaga mansub, tilni idrok 
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etishning konseptual tizimi bo‘lgan, mavhum xarakterda, konkret-assotsiativ va emotsional-

baholash xususiyatlariga ega xotira birligidir. Kognitiv tilshunoslikning asosiy masalalaridan 

biri bo‘lgan mental leksikon tushunchasi bevosita omonim va ko‘p ma’noli so‘zlar talqinida 

muhim o‘rin tutadi. Mental omonimlar bu birliklarni esda saqlab qolish va ma’nosini 

o‘zlashtirishning faol ko‘rinishlaridan biridir. Lisoniy omonimlar iste’mol doirasi jihatidan ham 

bir xillikka ega bo‘lishi kerak, ya’ni omonimik qatorlar adabiy til doirasida qo‘llanishi lozim. 

Ammo sheva so‘zlari adabiy tilda mavjud so‘z bilan omonimik munosabatga kirishib, mental 

omonimik qatorlarni hosil qiladi. Tadqiqot tahlillari natijasida lisoniy omonimlardan ko‘ra 

mental omonimlar miqdori ko‘proq ekanligi aiqlandi. Masalan, irkit so‘zi lisoniy omonimlik 

hosil qila olmaydi, ammo sheva sohibi ongida mental omonim sifatida mavjud: irkit I “iflos”/ 

irkit II “suzma qopi”, rahbar I “boshliq” /rahbar II “mehribon” (sheva). Ham arxaik birliklar, 

ham so‘zlashuv uslubiga xos so‘zlar ishtirok etgan: ko‘k I “rang”/ ko‘k II “ko‘kat”/ ko‘k III 

“tangri”/ ko‘k IV “osmon”/ ko‘k V “dollar” (Q.Sh., 21 yosh); tush I “tush ko‘rmoq”/ tush II 

“xayol”/tush III “ko‘zga qo‘yiladigan” (Sh. O., 21 yosh) omonimik qatorida respondent “xayol” 

deganda “tushda ko‘rmoq” iborasini nazarda tutgan. Lisoniy omonimik qatorda ibora 

tarkibidagi so‘z ishtirok eta olmaydi. “Ko‘zga qo‘yiladigan” tush III deganda ruscha тущь 

(kiprik bo‘yog‘i) so‘zi bilan ifodalanadigan tushunchani nazarda tutgan, so‘zning yozilish 

shaklini bilmasligi sababli omonimik qatorni noto‘g‘ri shakllantirgan; tush I “kosmetika”/ tush 

II fe’l / tush III “tush ko‘rmoq” (H.M., 21 yosh). 

Mental omonimlar intertekstual lug‘atlarni shakllantirishga va boyitishga xizmat qiladi. 

Mentallik sinonimlar, antonimlar qatoriga ham xosdir. 

Omonimiya va polisemiyaning semantik aloqadorlik mavjudligi yoki mavjud emasligiga 

ko‘ra farqlanishi bevosita kognitiv tahlillarni taqozo etadi. Tafakkur jarayoni nutqning barcha 

ko‘rinishlarida ishtirok etadi. Kundalik nutqiy muloqotda so‘zlovchi doimiy ravishda o‘zi 

anglamagan holda turli noaniq konstruksiyalarni yaratadi, nutqida qo‘llaydi va ayni damda 

tafakkurda tahlil qiladi. [6] 

Omonimiya va polisemiya hodisalarida tafakkur, idrokning yanada muhimligini ta’kidlash 

lozim. Omonimiya va polisemiya qiyoslanishining o‘ziga xos mantiqiy talablari mavjud. 

Mazkur hodisalarni qiyoslash ham o‘z asoslariga ega. Butunlay boshqa-boshqa, hech qaysi 

belgilariga ko‘ra aloqador bo‘lmagan tushunchalarga nisbatan qaysidir jihatlari bilan bog‘liq 

birliklarni qiyoslashda mantiqiy natijaga erishiladi.  

Shakldosh so‘zning bir-biriga yaqin ma’nosi bitta konseptga ishora qilsa, demak, 

polisemiya. Masalan, til 1 organ (anatomiya) va til 2 muloqot vositasi.  Konsept Til I (omonema) 

- axborot (til-muloqot vositasi sifatida) va Konsept Til II (omonema) –bo‘lmoq (tilmoq) ya’ni 

omonim (ikkita konsept).  

Freym atamasini birinchi marta F.Bartlett va T.Kunning asarlari ta’sirida bo‘lgan 

M.Minskiy tomonidan insonning yangi bilimlarni egallash va uni birlashtirish qobiliyatini 

xotirada mavjud bo‘lgan tajriba tuzilmalari bilan tushuntirish uchun ishlatilgan. Omonim so‘zlar 

(omonemalar) ya’ni turli konseptlar turli xil freymlarni faollashtiradi. Til I “muloqot” til, nutq, 
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kod, so‘zlashmoq, gapirmoq, tinglamoq kabi freymlardan iborat. Til II “bo‘lmoq” harakat 

vosita orqali bajarilishi, ajratmoq, bo‘laklarga bo‘lmoq, kesmoq, bag‘rini tilmoq kabi 

freymlardan tashkil topgan. 

Hozirda dunyo tilshunosligida lisoniy birliklarning til va tafakkur aloqadorligiga oid 

belgilari tadqiq etilmoqda. Til va tafakkur munosabatlari texnik vositalar yordamida tajriba 

(eksperimental) usulda o‘rganilmoqda. Til va miya aloqadorligining lingvistik birliklarda 

ifodalanishi ilg‘or, zamonaviy eksperimental va neyrovizual metodlar yordamida tahlil 

qilinmoqda. Leksik omonimlarni lingvokognitiv yondashuv asosida tadqiq etish til va miya 

faoliyati, til va tafakkur munosabatlarini ochib berishga, kishilik jamiyatida mental 

leksikonning doimiy ravishda mavjud bo‘lishini asoslashga xizmat qiladi. Kognitiv talqin 

ma’nodan konseptga yo‘naltirilgan talqindir. Ma’no mazmuni va strukturasi semalar tavsifiga 

asoslanadi. Kognitiv talqin maydoni yadro, yaqin periferiya, uzoq periferiya, chekka 

periferiyadan iborat bo‘ladi.[7] O‘zbek tilida hozirgi grafik bir xillik natijasida yuzaga kelgan 

o‘t omonimi qo‘llanadi. O‘t omonimik qatori to‘rtta omonemadan iborat: o‘t I “Yonish jarayoni; 

olov, otash”; o‘t II “poyasi yog‘ochlanmaydigan, chorva mollari uchun asosiy ozuqa bo‘ladigan 

yashil o‘simlik; alaf”; o‘t III “jigardan ajralib chiquvchi sarg‘ish-yashil rangli achchiq suyuqlik” 

(O‘TIL,V, 172); o‘t IV harakat. O‘t so‘zini yozma shaklda ko‘rish yoki eshitish til sohibi ongida 

birinchi navbatda “o‘simlik” ma’nosini jonlantiradi. Keyin “harakat” ma’nosidagi o‘t 

tasavvurga keladi. “O‘simlik” ma’nosidagi o‘t leksemasining “harakat” ma’nosidagi o‘tga 

nisbatan tez idrok etilishi va tasavvurga kelishi uning real holatda mavjudligi bilan izohlanadi. 

Harakatda ham reallik mavjud, lekin harakatning o‘zini bevosita kuzatib bo‘lmaydi. “O‘t” 

harakat fe’li aytilganda inson birinchi navbatda oyoq harakatini ko‘z oldiga keltiradi. Kognitiv 

maydonning yaqin periferiyasida “tana a’zosi” ma’nosidagi o‘t joylashadi. Chekka 

periferiyadan esa “olov” ma’nosidagi o‘t so‘zi o‘rin oladi. O‘t bilan aloqador kasallik sabab 

nutqda shu ma’nodagi so‘z ko‘p ishlatiladi. “Olov” ma’nosidagi o‘t so‘zi kam qo‘llanadi. O‘t 

so‘zida neytrallik mavjud, olov leksemasi so‘zlashuv uslubida faol ishlatiladi. 

Omonimik qatorlarni tashkil qiluvchi omonemalarning kognitiv maydondagi o‘rni 

so‘zlarning qo‘llanish faolligi bilan belgilanadi.  

O‘zbek tilida ko‘k leksemasi ko‘p ma’noli so‘z sifatida qayd etilgan: Ko‘k 1. Tiniq osmon 

rangidagi; moviy, zangori. 2. Kul rangidagi, kulrang. 3 s. t. Yashil, sabza. 4. Yer ustida gumbaz 

shaklida ko‘rinib turadigan havo qatlami; osmon. 5. O‘sayotgan o‘t-o‘simlik, o‘t-o‘lan; maysa, 

ko‘kat. 6. Bahorda yangi chiqqan, somsa, chuchvara kabi ovqatlarga ishlatiladigan otquloq, 

yo‘ng‘ichqa, jag‘jag‘, ismaloq kabi ko‘katlarning umumiy nomi va shunday ko‘katlar qo‘shib 

tayyorlangan ovqat. 7. Kashnich, janbil, ukrop kabi ovqatga qo‘shib yeyiladigan rezavor 

o‘simliklar, ko‘kat. 8. s. t. (3-sh.birl.shaklida – ko‘ki) Dollar (OTIL,II,450). Ko‘k leksemasining 

1,4,7,8 bandlarda qayd etilgan ma’nolari o‘rtasida aloqadorlik yoqolib, hozirda bu so‘zlar 

omonimik munosabat hosil qiladi. “Dollar” ma’nosidagi ko‘k ijtimoiy chegaralangan qatlamga 

mansub bo‘lib, shu shakldagi so‘zlar bilan mental omonimlik hosil qiladi. 
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Asli inglizcha atama boʻlgan va koʻpchilik Yevropa tillarida, ayniqsa nemis va fransuz 

tillarida uchraydigan “mental” soʻzi turkiy tillarda “aql, aqliy, zehn, ruhiyat” maʼnosida 

qoʻllanadi. Mental so‘zi turkiy tilda “aqliy” so‘ziga teng bo‘lib, kognitiv tilshunoslikda 

muhokama qilinadi. 

Lisoniy omonimlar iste’mol doirasi jihatidan ham bir xillikka ega bo‘lishi kerak, ya’ni 

omonimik qatorlar adabiy til doirasida qo‘llanishi lozim. Ammo sheva so‘zlari adabiy tilda 

mavjud so‘z bilan omonimik munosabatga kirishib, mental omonimik qatorlarni hosil qiladi. 

Mental omonimlarda xato bo‘lishi ham mumkin: bor I “modal so‘z” /bormoq II fe’l / bor 

“doskada yoziladigan buyum (G‘.M., 21 yosh); bor I “bormoq” / bor II “biror narsaga egalik”/ 

bor III “doskada yozish uchun ishlatiladigan ohak” (S.G.,21). Bunda retsipiyent bo‘r so‘zining 

yozilishini bilmasligidan (yozilishiga e’tibor bermaganidan) xatoga yol qo‘ygan; qor I ot so‘z 

turkumi – qormoq II “onam non yopish uchun xamir qordi” (G‘.M., 21 yosh). Bu misolida 

qorimoq so‘zining yozilishiga emas, talaffuziga asoslangan; sir I ot, sir II sut mahsuloti, sir III 

qoplama, sirli idish (S.G.,21) omonimik qatoridagi sut mahsuloti hisoblangan so‘z (pishloq- 

ruscha сыр) nazarda tutilgan. 

Kognitivshunoslarning ilmiy terminologiyasida “mentallik” atamasi kognitiv 

lingvistikaning asosiy terminlaridan biriga aylangan bo‘lib, inson miyasidagi bilimlarni 

ifodalashi sifatida tobora ko‘proq foydalanilmoqda. Mentallik dastlab psixologiyada faqat 

lingvistik tuzilmalar bilan bog‘liq deb ta’riflangan. 

Omonimlarning o‘zlashtirilishi, tushunilishi yuzasidan o‘tkazilgan psixolingvistik 

tajribada omonimik qatorlarda so‘zlashuv uslubiga xos, tarixiy, arxaik omonimlar ham 

kuzatildi. Bu holat tilda me’yorlashgan, til hodisasi bo‘lgan lisoniy omonimlar qatori bilan birga 

me’yorlashmagan, til egasining yashash muhiti, madaniy qarashlari, yoshi, tafakkuri, idroki, 

iqtidori, kasbiy faoliyati bilan bog‘liq mental omonimiya qatorlari ham mavjudligini asoslaydi. 

Bit I kompyuter birligi / bit II yozmoq/ bit III hasharot / bit ekin yetishtirmoq (V.B., 18 yosh); 

bit I unadi /bit II yozmoq / bit III megabayt, gigabayt; qabog‘I gulni qismi/qabog‘ II qovoq; 

qator I davra / qator II qator (18 yosh). Bu omonimik qator kasb, yo‘nalishga oid freymlar 

natijasini ko‘rsatadi. 

 Mental omonimiya qatorlarining lisoniy omonimlar lug‘atida ham qayd qilinishi til 

hodisalariga, jumladan, leksik omonimiyaga antroposentrik yondashuv ham zarurligini 

ko‘rsatadi. 

O‘zbek tilidagi mental omonimiya qatorlari, asosan, sheva so‘zlari, arxaik birliklar, 

so‘zlashuv uslubiga xos birliklarni qamrab oladi. 

Kognitiv maydondagi dominantalik omonemalarning ilmiy manbalarda, o‘quv 

adabiyotlarida muntazam ravishda qayd etilishi (ko‘rish xotirasi), nutqda, muloqot jarayonida 

ko‘p takrorlanishi, aniqlik bilan belgilanadi.  

Faol, qo‘llanish chastotasi yuqori bo‘lgan leksik omonimlar shaxs kognitiv maydonining 

yadro qismida joylashadi. Kam chastotali omonimlar markaz va yaqin periferiya, uzoq 

periferiyadan o‘rin oladi. 
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Bugungi kunda psixolingvistikada muhokama qilinayotgan mental leksika modellari 

(A.A.Zalevskaya subyektiv leksika, Y.N.Karaulov “assotsiativ-verbal tarmoq”) ham og‘zaki, 

ham perseptual (shuningdek, affektiv, kognitiv, ijtimoiy va individual) tajribalarga asoslanadi. 

Mental leksika faqat lisoniy qobiliyatning lingvistik qismi bilan chegaralanmaydi. Mental 

leksikada ma’nolarni saqlash nuqtayi nazaridan polisemiya va omonimiya o‘rtasida farq 

inobatga olinmaydi: so‘zning leksik-semantik variantlari ham, omonim so‘z shakllarining 

ma’nolari ham leksikada bir xil maqomga ega bo‘lib, kerakli birlikni tanlash uning ona tili va 

kontekst uchun chastotasi/muvofiqligi kabi omillar bilan belgilanadi.  
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Annotatsiya: Turli kriminal vaziyatlarda lingvistik belgilar matn mohiyatini aniqlashda 

muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Xususan,matnning fonetik-fonologik xususiyatlari lingvistik 

ekspertizada asosiy ahamiyat kasb etadi. Turli muammoli vaziyatlar: muallifni aniqlash, 

plagiatlikni baholash, haqorat darajasini belgilashda fonetik vositalar muhim rol o‘ynaydi. 

Maqolada matnning fonetik-fonologik xususiyatlarini lingvistik ekspertiza qilish zarurati va 

asoslari xususida so‘z boradi. 

Kalit so‘zlar: lingvistik ekspertiza, fonetika, fonologiya, kriminal, lingvistik belgi, ovozli 

matn, stenogramma, sud fonoskopik ekspertiza, signal, fonografik belgi, ekspertiza. 

Аннотация: В различных криминалистических ситуациях языковые знаки служат 

важным инструментом определения сущности текста. В частности, фонетико-

фонологические свойства текста имеют первостепенное значение в лингвистической 

экспертизе. Фонетические средства играют важную роль в различных проблемных 

ситуациях: установлении автора, оценке плагиата, определении степени оскорбления. В 

статье рассматриваются необходимость и основания лингвистической экспертизы 

фонетико-фонологических свойств текста. 

Ключевые слова: лингвистическая экспертиза, фонетика, фонология, 

криминалистика, языковой знак, звуковой текст, стенограмма, судебная 

фоноскопическая экспертиза, сигнал, фонографический знак, экспертиза. 

Annotation : In various criminal cases, linguistic markers serve as an important tool for 

determining the essence of a text. In particular, the phonetic and phonological features of a text 

are of primary importance in linguistic expertise. Phonetic means play a crucial role in 

problematic situations such as identifying the author, evaluating plagiarism, and determining 

the degree of insult. This article discusses the necessity and foundations of conducting linguistic 

expertise on the phonetic-phonological features of texts. 
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KIRISH 

Tovush inson nutqi shakllanmasdan ilgari davrlarda ham muhim kommunikativ aloqa 

vositasi bo‘lib xizmat qilgan. Tilning paydo bo‘lishi haqidagi taqlidlar nazariyasi ham 

tovushning rolini belgilash asosida kelib chiqqan. Shuningdek, bola nutqining rivojlanishiga 

bag‘ishlangan tadqiqotlarda tovushga taqlid, nutq a’zolarining artikulatsion harakatini 

o‘zlashtirish muhim bosqich ekanligi izohlanadi. Bixeviorizm nazariyasiga koʻra, til taqlid 

orqali oʻzlashtiriladi, bola ona tilini atrof-jamiyatdan ularga taqlid qilish orqali egallab boradi. 

F.Skinner bu jarayonni operant rivoji deb tavsiflaydi, bolada bu odat saqlanadi va u soʻzni yana 

shunday vaziyatlarda ishlatishni takomillashtirib boradi yoki aksincha, bola nutqidagi tovushlar 

kattalar tomonidan ragʻbatlantirilmasa, unda shu tovushlarni aytish odati nutqiy koʻnikmaga 

aylanmaydi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

T.M. Izotova, V.O. Kuznetsovva A.M. Plotnikova haqorat holatlarida sud-lingvistik 

ekspertiza metodologiyasida qiziqarli yangi yondashuv taklif etadi. Metodologiyaga muvofiq, 

mutaxassis tilshunos kamsitish va nomaqbul shaklning lingvistik belgilarini aniqlashi kerak. 

Bunda fonetik-fonologik vositalar muhim rol o‘ynaydi. O.V.Kukushkina, Yu.A. Safonovava 

T.N. Sekerage Ushbu metodologiyaga o‘xshab, mualliflar “tahqirlash” ma'nosining tuzilishida 

fonetik xususiyatlarni alohida e’tirof etadi.  

Har qanday tovush inson ongida muayyan signallarni paydo qiladi va axborot sifatida 

o‘zlashtiriladi. Masalan, tabiiy tovushlar ham miyaga muayyan jarayonning borishi haqida 

signallarni uzatadi. Inson tovushi ma’no anglatuvchi birliklarni shakllantirishi bilan muhim 

ma’lumotlar manbayi, shuningdek, turli sohalarda tadqiqot obyekti bo‘la oladi. An’anaviy 

tilshunoslik , hamda til tarixi sohalarida tilning fonetik, fonologik xususiyatlari va ularning 

nutqiy jarayonlardagi turli dialektal xoslanishi, lisoniy xususiyatlarga muvofiq, muayyan 

paradigmalarga birlashishi yoki oppozitsiyalar hosil qilishiga alohida e’tibor qaratiladi. Aynan 

an’anaviy struktur tilshunoslik va til tarixidan olingan ma’lumotlarni umumlashtirib amaliyotda 

qo‘llash, yangi metodikalarni ishlab chiqish va shu orqali murakkab muammoli vaziyatlarga 

yechim sifatida tatbiq qilish amaliy tilshunoslikning muhim vazifalaridan sanaladi. 

Til va huquq bog‘liqligi haqidagi nazariyalarning paydo bo‘lganligiga bir asrdan ortiq vaqt 

oshdi. Sohaning birlashadigan nuqtalari va hal qiladigan vazifalari turli tadqiqotlar asosida 

muayyan darajada tizimlashtirildi. Nazariyalardan farqli ravishda amaliyotga ushbu olingan 

natijalar hali hanuz to‘la tatbiq qilinganicha yo‘q. Boisi, sud-tergov, qidiruv jarayonlarida aniq 

moddiy faktlar, guvoh ko‘rsatmalariga dalil sifatida murojaat qilinadi. Lingvistik ekspertiza esa 

introspeksiya mahsuli sifatida shubha ostiga olinadi. Bu esa turli jinoiy xatti-harakatlarni 

aniqlash, gumonlanuvchilarni so‘roq qilish va aybdorlarni topishda uzoq vaqt oladi. Xususan, 

kriminal sohada gumonlanuvchining taxminiy portreti mutaxssis tomonidan shakllantiriladi. 
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Shunday ekan, nima uchun ovoz orqali muallifning taxminiy “porterti” (yosh, jins, hududiy 

xosligi, sotsial mansubligi, psixologik holati)ni yaratish mumkin emas? Respublikamizda 

mavjud sud fonetik, fonografik ekspertizasi bevosita ovoz bilan bog‘liq holatlarda nolisoniy 

faktorlarni tekshiradi. Bunda ovozli matnlarning stenogrammasini tuzish va shu orqali tadqiqot 

o‘tkazish, ovozli matn ishtirokchilari, yoshi, jinsi , qayerda suhbat olib borganligi singari 

ma’lumotlar tekshiriladi. Rus ekspertologiyasida alohida fonoskopik ekspertiza turi mavjud 

bo‘lib, bunda jinoyatni rejalashtirish, korrupsiya, tovlamachilik, shantaj holatlari ovozli 

matnlari fonogrammalari obyekt vazifasini bajaradi.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

Ovoz orqali identifikatsiyalash masalasi jahonda yuridik fonetika (forensic phonetics) 

nomi bilan yuritiladi. Sud ekspertizalari negizida fonoskopik ekspertiza turi ham mavjud. Ushbu 

ekspertizaning amalga oshirish tarixi nemis olimi German Lyudvig Ferdinand Helmgolts nomi 

bilan bog‘liq bo‘lib, u unli tovushlarning hosil bo‘lish tabiati, chastotasi o‘rtasidagi 

munosabatlarni o‘rganadi, hamda akustik rezonatorlarning murakkab tizimi taklif qilinadi. 

Ovoz orqali identifikatsiyalashda biror yozib olingan ovoz muallifi haqidagi ma’lumotlarni 

to‘plash, noma’lum ovozning fonetik tarkibi, shuningdek, uni boshqa namunalar bilan 

solishtirish maqsadida qo‘llaniladi. Aynan tovushlarni tahlil qilishga bag‘ishlangan lingvistik 

ekspertizaning tadqiq sohalari jahonda ikkiga ajratiladi. Birinchisi yuridik psixoakustika 

(Forensic psychoacoustics) va yuridik fonetika (forensic phonetics). Tadqiqotchi Hollien 

fonetikaning yuridik sohaga tatbiq qilinishi masalasi xususida fikr bildirar ekan, bunda 

neyrofiziologiya, psixoakustika, neyropsixologiya, fonetika-fonologiya birday ahamiyat kasb 

etishini ta’kidlaydi. Yana bir qator tadqiqotchilar tomonidan yuridik aspektda ovozli 

identifikatsiya ikki turga ajratiladi:  

1. Signallarni tahlil qilish va transkriptlarini yaratish. Bunda asosan yozib olingan suhbatlar, 

shaxslar ovozi, qo‘shimcha shovqinlar va shu singarilarning yozib olinish sifati, signallarning 

uzatilishi, qo‘shimcha faktorlarning ta’siri, hamda stenogrammaning to‘g‘ri amalga 

oshirilganligi tekshiriladi. 

2.  Ikkinchi jihati aynan yozib olingan tovushlarni tahlil qilish orqali muallif identifikatsiyasini 

amalga oshirishni nazarda tutadi.  Ayni shu jarayon bevosita lingvistik ekspertizaga aloqador. 

Fonetikaning lingvistik ekspertizadagi roli masalasini muhokama qilar ekan, ingliz yurist-

lingvisti Nolan tergovchi va politsiyaning ishtirokidan so‘ng fonetika va dialektologiya 

bo‘yicha mutaxassislarning ishtirokini kriminal vaziyatlarda muhim deb hisoblaydi. Foulkes va 

French  ta'kidlashicha, bugungi kunda sud fonetiklari tomonidan sud ishlarida nutq yozuvlarini 

tekshirish uchun turli usullar/ilovalar qo‘llaniladi, ulardan eng muhimi quyidagi to‘rttasi:  

 murakkab yozuvlar mazmunini ochish(fonografik belgilarni tekshirish);  

 ovoz stenogrammasini yaratish ; 

  ma'ruzachi identifikatsiyasi;  

 guvohlarning guvohliklarini baholash uchun ovozli qatorlarni yaratish.  
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Jahonda aynan ovozni identifikatsiyalash jarayoni  lingvistik ekspertizadan alohida soha 

sifatida faoliyat yuritadi. Bizningcha, ovozni identifikatsiyalash alohida soha bo‘lishidan qat’iy 

nazar audio materiallar ustida ham lingvistik ekspertiza amalga oshiriladi. Shu boisdan ovozni 

identifikatsiyalashga qaratilgan sud fonetik, fonosopik ekspertizalarini ham sud lingvistik 

ekspertizasining alohida tarkibiy qismi sifatida belgilash maqsadga muvofiq.  

Har qanday audio ko‘rinishdagi materiallarda amalga oshiriladigan lingvistik 

ekspertizalarda kompleks yondashuv asosida ish olib borish maqsadga muvofiq. Shuningdek, 

sud fonoskopik ekspertizasi audio materiallar ustida amalga oshiriladigan lingvistik 

ekspertizalardan tamoman farqli jarayon ekanligini ta’kidlash zarur. Sud fonoskopik 

ekapertizasi maxsus texnika, asobob uskunalar yordamida ovozni tanish, qo‘shincha 

shovqinlarni bartaraf etish, muallifni identifikatsiyalash, shuningdek turli audi ko;rinishdagi 

suhbatlarning stenogrammasini tuzish bilan shug‘ullanadi. Biroq lingvistik ekspertologiyada 

fonetik yondashuv keng ko‘lamli masalalarni hal etish vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Xususan: 

–  Suhbatning pragmatik mazmunini baholash (ovoz tempi, ohang). 

– Leksik birliklarning fonetik tarkibini tekshirish (Tovar belgilari, mualliflik huquqi bilan 

himoya qilinadigan nutq mahsulotlarida plagiatlik holatlarini baholash). 

– Muayyan fonetik birlikning nutq tarkibida o‘zgarishi matn mazmuniga ta’siri masalasini 

baholash (haqorat, korrupsiya bilan bog‘liq holatlarda eshak-eshshak-eshshshakkk). 

– Muallifni aniqlash (hududiy, gender, yosh belgilariga ko‘ra). 

– Hududiy xoslik belgilarini aniqlash (tovush bilan bog‘liq dialektal farqlarni aniqlash). 

– Psxologik holatni baholash (afsuslanish, tashviqot, o‘z joniga qasd qilish, ruhiy bosim, : 

Sen!hammasiga senn aybdorsan!) 

– Suhbatning pragmatik mazmunini baholash (ovoz tempi, ohang). 

XULOSA. 

Odatda leksik-stilistik vositalar, sintaktik konstruksiyalar suhbat pragmatik mazmunini 

aniqlashning muhim vositasi sifatida qaraladi. Biroq kriminal vaziyatlarda fonetik vositalarning 

roli to‘la baholanmaydi.Ammo tergov jarayonida jinoyat joyidagi har bitta detal ko‘zdan 

kechiriladi va vaziyatga aloqador/aloqador emasligi istisno etilmagunga qadar nazorat ostid 

qoladi. Shunday ekan, muhim axborot manbayi sanalmish inson nutqi ham jinoyat fakti bo‘lib 

xizmat qilishi mumkin . 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ommaviy axborot vositalarida milliy madaniyat 

elementlarining ifodalanishi va antropotsentrik yondashuvning tilshunoslik tadqiqotlaridagi roli 

o‘rganilgan. Media matnlarda milliy kodlarning o‘ziga xosligi, ularning til va madaniyat 

doirasidagi ahamiyati tahlil qilingan. Antropotsentrik yondashuv tilshunoslikda tilni inson 

markazida tutib, madaniyat va kommunikatsiya jarayonlarini yaxshiroq tushunishga yordam 

berishi ko‘rsatildi. 

Kalit so‘zlar: ommaviy axborot vositalari, milliy madaniyat, lingvokultura, 

antropotsentrik yondashuv, tilshunoslik, milliy kod, kommunikatsiya. 

Аннотация: В данной статье рассматривается представление элементов 

национальной культуры в средствах массовой информации и роль антропоцентрического 

подхода в лингвистических исследованиях. Проанализированы особенности 

национальных кодов в медиатекстах, их значение в рамках языка и культуры. Показано, 

что антропоцентрический подход в лингвистике помогает лучше понять процессы 

культуры и коммуникации, держа язык в центре внимания человека. 

Ключевые слова: средства массовой информации, национальная культура, 

лингвокультура, антропоцентрический подход, лингвистика, национальный код, 

коммуникация. 

Abstract: This article examines the expression of elements of national culture in the media 

and the role of the anthropocentric approach in linguistic research. The specifics of national 

codes in media texts, their significance within the framework of language and culture, are 

analyzed. It has been shown that the anthropocentric approach in linguistics helps to better 

understand the processes of culture and communication, keeping language at the center of man. 

Keywords: mass media, national culture, linguoculture, anthropocentric approach, 

linguistics, national code, communication. 
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Zamonaviy media makonida ommaviy axborot vositalari (OAV) til va madaniyatning 

uzviy bog‘liqligini namoyish qiluvchi asosiy maydonlardan biridir. Milliy madaniyat 

elementlari OAVda til orqali ifodalanib, milliy identitet va madaniy qadriyatlarni saqlash va 

targ‘ib qilishda muhim rol o‘ynaydi. Antropotsentrik yondashuv esa tilshunoslikda tilni inson 

faoliyati va madaniyatining markazida turgan tizim sifatida ko‘rib chiqadi. Bu yondashuv 

yordamida OAV tilidagi milliy madaniyat kodlari yanada chuqurroq tahlil qilinadi va ularning 

jamiyatdagi o‘rni aniqroq belgilanadi. Ayniqsa, OAV tili orqali jamiyatda mavjud bo‘lgan 

milliy qadriyatlar, urf-odatlar, mentalitet, dunyoqarash va boshqa madaniy kodlar turli 

shakllarda ifodalanadi. Til bu yerda faqat muloqot vositasi emas, balki madaniyatni tashuvchi 

vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Shu jihatdan, OAV tilini tahlil qilishda inson shaxsiyati, 

tafakkuri va madaniyatini markazga olgan antropotsentrik yondashuv dolzarb metodologik asos 

bo‘lib xizmat qiladi. Bu yondashuv orqali media matnlardagi madaniy mazmunlar, ramzlar, 

simvollar, tarixiy-tarbiya beruvchi unsurlar chuqurroq tahlil qilinadi. 

Mazkur maqolada aynan OAV orqali ifodalanayotgan milliy-madaniy elementlar tilshunoslik 

doirasida qanday ko‘rinish olayotgani, ularning jamiyatdagi semantik va ijtimoiy ahamiyati, 

shuningdek, antropotsentrizm yondashuvi asosida o‘rganish uslublari ilmiy-nazariy jihatdan 

yoritib beriladi. 

Metodlar 

Maqolada sifatli tahlil metodologiyasi qo‘llanildi. OAVda namoyon bo‘ladigan milliy 

madaniyat elementlari misol tariqasida olingan matnlar (televideniye dasturlari, gazetalar, 

onlayn maqolalar) lingvokultural tahlil qilindi. Antropotsentrik yondashuv doirasida tilning 

inson markazida tutilishi, madaniy kontekst bilan uyg‘unligi asosiy e’tibor markazida bo‘ldi. 

Matnlarni kontekstual, semantik va pragmatik jihatdan tahlil qilish orqali milliy kodlarning 

lingvistik xususiyatlari aniqlangan. Ushbu tadqiqotda sifatli tahlil (qualitative analysis) 

metodiga asoslanildi. Avvalo, matn lingvistikasiga asoslangan holda, OAV (gazeta maqolalari, 

teleko‘rsatuv skriptlari, internet portallaridagi yangiliklar va intervyular) lisoniy jihatdan tahlil 

qilindi. Tahlil jarayonida diskursiv tahlil, semantik tahlil, pragmatik yondashuv, 

kontekstual analiz usullari qo‘llanildi. Ayniqsa, madaniy kodlarning qanday so‘zlar, iboralar, 

ramziy ifodalar orqali berilayotganiga e’tibor qaratildi. 

Shuningdek, antropotsentrik yondashuv asosida media tilining inson faoliyati, 

dunyoqarashi, ijtimoiy tajribasi bilan uzviy bog‘liqligi o‘rganildi. Bunda til — madaniyat, til — 

tafakkur va til — shaxs munosabati asosida matnlar tahlil qilindi. 

Metod sifatida lingvokulturologik tahlil vositasi ham qo‘llanilib, milliy madaniyat 

elementlari va ular bilan bog‘liq til birliklarining OAVda qanday ishlatilgani o‘rganildi. 

Bundan tashqari, media matnlaridagi aforizmlar, maqollar, atamalar, sinonimik 

ifodalar orqali milliylik qanday aks ettirilayotgani tahlil etildi. Analiz uchun O‘zbekistonda 

faoliyat yuritayotgan turli onlayn va bosma OAV namunalaridan foydalanildi. 

Natijalar 
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Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, OAV matnlarida milliy madaniyat elementlari ko‘plab 

ifodalanuvchi ramzlar, an’analar, xalq og‘zaki ijodi namunalariga asoslangan. Antropotsentrik 

yondashuv tilshunoslikda tilning faqat vosita emas, balki madaniyatni aks ettiruvchi asosiy 

tizim ekanligini yanada ochib berdi. Bu yondashuv milliy madaniyat elementlarini aniqlash va 

ularni media matnlarida to‘g‘ri tushunish uchun samarali vosita bo‘ldi. 

O‘rganilgan media matnlar asosida quyidagi asosiy natijalar aniqlandi: birinchidan, OAV 

tilida milliy madaniyat elementlari turli darajadagi leksik birliklar orqali ifodalanmoqda. 

Jumladan, maqollar, matal va iboralar, tarixiy shaxslar nomlari, an’anaviy urf-odatlarga doir 

atamalar keng qo‘llanilgan. Bu holat ayniqsa ijtimoiy, siyosiy va ma’naviy mavzudagi 

materiallarda yaqqol ko‘zga tashlandi. 

Ikkinchidan, milliy madaniyatni aks ettiruvchi til vositalari, ko‘pincha, muallifning 

munosabati va jamiyatdagi hodisalarga baho berish vositasi sifatida xizmat qilmoqda. Bu esa 

tilga antropotsentrik yondashuv doirasida yondashishda muhim omil bo‘lib chiqmoqda. 

Uchinchidan, media matnlarida milliy kod sifatida xizmat qiluvchi ramziy iboralar, diniy-

madaniy unsurlar, milliy qadriyatlarni anglatadigan metaforalar tahlil qilinganda, ularning 

o‘quvchiga ta’sirchanlik darajasi yuqori bo‘lishi kuzatildi. Ayniqsa, milliy ongni shakllantirish, 

tarixiy xotirani tiklash va ma’naviy qadriyatlarni singdirishda bu til birliklarining roli muhim 

ekanligi isbotlandi. To‘rtinchidan, tilshunoslikda antropotsentrik yondashuvni qo‘llash orqali 

media tili nafaqat til strukturasini, balki inson tafakkuri, qadriyati, psixologik holati va jamiyat 

bilan o‘zaro aloqalarini chuqurroq tahlil qilish imkonini bermoqda. Yakuniy natijalarga ko‘ra, 

milliy-madaniy kodlar media vositalari orqali samarali ifodalanyapti va ular tilshunoslikda 

antropotsentrik yondashuv asosida o‘rganilishi bilan yanada boy ma’lumotlar ochilmoqda. 

Mulohaza: 

Ommaviy axborot vositalarida milliy madaniyatning til orqali ifodalanishi nafaqat 

madaniy merosni saqlash, balki uni yangi avlodga yetkazishda ham muhim ahamiyatga ega. 

Antropotsentrik yondashuv yordamida tilshunoslar madaniyat va til o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirlarni 

chuqurroq anglab, media matnlarning ijtimoiy-madaniy vazifalarini kengroq ko‘rish imkoniga 

ega bo‘ladi. Shu bilan birga, media makonining globalizatsiya sharoitida milliy kodlarning 

saqlanishi va rivojlanishi uchun samarali strategiyalar ishlab chiqish zarurati yuzaga keladi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, zamonaviy ommaviy axborot vositalari tilida milliy-

madaniy qadriyatlar nafaqat axborot yetkazish vositasi, balki jamiyat ongiga ta’sir o‘tkazuvchi 

ma’naviy vosita sifatida ham faol qo‘llanilmoqda. Tilshunoslikda antropotsentrik yondashuvni 

qo‘llash orqali bu jarayonning yanada chuqur qatlamlari ochiladi. Aynan inson omilini 

markazga qo‘ygan holda media tili orqali milliy o‘zlik, madaniy kod, jamiyat qadriyati, tarixiy 

xotira va ma’naviy ong kabi tushunchalar qanday ifodalanganini aniqlash mumkin bo‘ladi. 

OAV matnlarida kuzatilgan til birliklari — jumladan, ramziy iboralar, maqollar, 

metaforalar, diniy va etnografik atamalar — jamiyatda mavjud bo‘lgan umumiy tafakkur, 

mentalitet va qadriyatlar asosida tanlanmoqda. Bu esa shuni anglatadiki, jurnalist yoki muallif 

shunchaki matn yozmayapti, balki u o‘quvchi ongida aniq ijtimoiy-madaniy ma’nolarni 
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uyg‘otishni maqsad qilmoqda. Bu esa antropotsentrik yondashuvning tilshunoslikdagi 

dolzarbligini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Shuningdek, OAV tilining madaniy xotirani shakllantirishdagi o‘rni ham yuksak 

baholanishi kerak. Har bir madaniy kodning ifodalanishi — bu faqatgina estetik vosita emas, 

balki tarixiy, siyosiy va axloqiy pozitsiyani ham bildiradi. Masalan, urf-odatlar, bayramlar, 

milliy kiyimlar, o‘zbekona muomala va marosimlar haqidagi til vositalari jamiyatni o‘z 

ildizlariga bog‘laydi. Shunday ekan, media tili tilshunoslikda endi tahlil qilinishi zarur bo‘lgan 

muhim ijtimoiy hodisaga aylangan. 

Yana bir muhim jihat shuki, milliy-madaniy kodlar ommaviy axborot vositalarida 

kontekstga qarab turli ma’nolarda chiqishi mumkin. Bu holat tilning ko‘p qatlamli semantik 

tuzilmasini tahlil qilishda kontekstual va pragmatik yondashuvlarning ham dolzarb ekanini 

ko‘rsatadi. 

Antropotsentrik yondashuv media tilini faqat lingvistik emas, balki ijtimoiy-psixologik 

jarayon sifatida ko‘rib chiqish imkonini beradi. Bu esa tilshunoslikni madaniyatshunoslik, 

psixologiya, sotsiologiya kabi boshqa sohalar bilan integratsiyalash zaruratini yuzaga chiqaradi. 

Ayniqsa, bugungi global axborot oqimida milliy madaniyatni saqlab qolish va uni yosh avlod 

ongiga singdirishda OAV tili vositasining roli beqiyosdir. 

Xulosa va tavsiyalar: 

Ommaviy axborot vositalarida milliy madaniyat elementlarini tahlil qilishda 

antropotsentrik yondashuv tilshunoslik tadqiqotlariga yangi imkoniyatlar yaratadi. Ushbu 

yondashuv milliy kodlarni yanada mukammal o‘rganishga yordam beradi va tilning madaniy 

kontekstdagi rolini oshiradi. Kelajakda media matnlarda milliy madaniyat elementlarini saqlash 

va rivojlantirishga qaratilgan interdisipliner tadqiqotlar olib borilishi tavsiya etiladi. 

Shuningdek, OAV tili va madaniyatining uzviy bog‘liqligini kuchaytirish uchun yangi 

kommunikativ texnologiyalarni qo‘llash samarali bo‘ladi. O‘tkazilgan tahlillar asosida quyidagi 

xulosalarga kelindi: 

– Media matnlarida milliy-madaniy kodlarning (qadriyatlar, urf-odatlar, tarixiy ramzlar) 

doimiy qo‘llanilishi jamiyatda milliy ong va o‘zlikni mustahkamlashga xizmat qilmoqda. 

– Antropotsentrik yondashuv asosida tilni inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganish media 

matnlarining ichki ma’naviy qatlamlarini ochishga imkon beradi. 

– Milliy madaniyat ifodasi OAV tilida nafaqat lingvistik birliklar bilan, balki konnotativ ma’no, 

kontekst va matn tuzilmasi orqali ham ifodalanadi. 

– Mediamatnlar orqali berilgan madaniy kodlar nafaqat informatsion, balki tarbiyaviy va 

mafkuraviy vazifalarni ham bajaradi. 

– Tilshunoslar, jurnalistlar va media mutaxassislari OAV tilidagi milliy-madaniy 

elementlarni ataylab va ongli tarzda ishlatish orqali yosh avlod ongida madaniy xotira va milliy 

qadriyatlarni singdirishlari lozim. 

– Antropotsentrik yondashuvni tilshunoslikda kengroq tadbiq etish, ayniqsa media tilining 

semantik, pragmatik va stilistik jihatlarini tahlil qilishda samarali bo‘ladi. 
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– Universitetlarda jurnalistika va filologiya yo‘nalishlari bo‘yicha o‘qitilayotgan talabalarga 

media tilida milliylikni aks ettirish va antropotsentrik yondashuv asoslarini chuqurroq o‘rgatish 

zarur. 

– Media platformalarida milliy-madaniy boyliklarimizni ifodalovchi til vositalari (maqol, 

matal, ramzli iboralar, tarixiy atamalar) salmog‘ini ko‘paytirish, ularning izohli tahlilini joriy 

etish foydali bo‘ladi. 

– Tilshunoslik va madaniyatshunoslikning kesishgan nuqtalarida yangi tadqiqot 

yo‘nalishlarini yaratish, interdisiplinar izlanishlar olib borish bu sohaning ilmiy salmog‘ini 

oshiradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi axborot qaydlarining 

strukturaviy, semantik va funksional xususiyatlari lingvistik tahlil asosida ko‘rib chiqiladi. 

Axborot uzatish vositasi sifatida axborot qaydlarining shakllanishi, ularning kontekstual 

ahamiyati, hamda kommunikatsion samaradorlikka ta’siri muhokama qilinadi. Shuningdek, ikki 

tildagi axborot qaydlarining tuzilishidagi o‘xshashliklar va farqlar, ularning nutq jarayonidagi 

roli va tarjima jarayonidagi o‘ziga xosliklari tahlil etiladi. 
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семантических и функциональных особенностей информационных записей на 
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Kirish. Axborot qaydlari zamonaviy kommunikatsiya jarayonining keng tarqalgan shakli 

bo‘lib, jurnalistika, biznes yozishmalari, ta’lim va rasmiy hujjatlar kabi turli sohalarda uchraydi. 

Axborot qaydlari odatda "zarur faktik ma’lumotlarni yetkazuvchi qisqa yozuvlar" sifatida 

ta’riflanadi [3] va muhim ma’lumotlarni aniq va qulay shaklda yetkazish uchun xizmat qiladi. 

Axborot oqimi tobora tezlashib borayotgan hozirgi sharoitda axborot qaydlarining aniq, 

samarali va tezkor muloqotni ta’minlashdagi ahamiyati yanada oshmoqda. 

Axborot matnlarining tuzilishi va uslubi universal emas; ular har bir tilning lingvistik 

me'yorlari, kommunikativ qadriyatlari va ijtimoiy-madaniy xususiyatlarini aks ettiradi. Ingliz 

va o‘zbek tillaridagi axborot qaydlarini qiyosiy o‘rganish axborotni qanday tashkil qilish, talqin 

etish va taqdim etish usullarini aniqlash imkonini beradi.  

Adabiyotlar tahlili. Feirklaf ta’kidlaganidek, matn turlari "ijtimoiy jihatdan tartibga 

solingan amaliyotlar" hisoblanadi va ular institutsional tuzilmalar, madaniy kutishlar hamda 

tarixiy tajribalar orqali shakllanadi[4]. Shunday ekan, axborot qaydlarining strukturaviy, 

semantik va funksional xususiyatlari kengroq diskursiv va madaniy kontekstlar bilan uzviy 

bog‘liqdir. 

Shuningdek, ushbu o‘xshashlik va farqlarni o‘rganish nafaqat nazariy lingvistik tahlil 

uchun, balki tarjima amaliyoti, madaniyatlararo muloqot va til o‘qitish jarayonlari uchun ham 

muhim ahamiyatga ega.  

Ingliz tilida axborot qaydlari odatda aniqlik, ixchamlik va oson qabul qilinadigan shaklni 

ta’minlashga yo‘naltirilgan. Bunday matnlar ko‘pincha quyidagi uch asosiy qismlardan iborat 

standart tuzilishga ega: (1) mavzuni yoki asosiy maqsadni bildiruvchi sarlavha; (2) asosiy 

mazmunni ifodalovchi qisqa paragraflar yoki punktli ro‘yxatlar; (3) kerak bo‘lsa, murojaat 

uchun aloqa ma’lumotlari yoki axborot manbasi, odatda matnning oxirida joylashadi. 

Misol tariqasida "The New York Times"-ning 2021-yil 22-iyundagi maqolasi "The Future 

of Work: Remote and Hybrid Models"ni keltirib o’tishimiz mumkin. Unda matn strukturasi 

quyidagicha bo‘lgan: 

Sarlavha: "The Future of Work: Remote and Hybrid Models" 

Asosiy mazmun: Kengaytirilgan punktli ro‘yxatlar va qisqa paragraflar orqali ofisdan 

tashqari ishlashning afzalliklari va kamchiliklari muhokama qilingan. 

Aloqa ma’lumotlari: Maqola oxirida o‘quvchiga qo‘shimcha ma’lumot olish uchun aloqa 

ma’lumotlari va boshqalar taqdim etilgan. 

Bu kabi struktura axborot qaydlarining samarali ishlashiga yordam beradi. Ko‘plab ilmiy 

va professional nashrlar ham bunday formatni ishlatadilar. 

Bu kabi tuzilma xabarning asosiy mazmunini tez va samarali yetkazish imkonini beradi. 

Bayber va boshqalar ta’kidlaganidek, inglizcha axborot matnlarida ko‘pincha "yig‘ilgan 

nomativ tuzilmalar" [2] uchraydi, ya’ni axborotni ixcham shaklda yetkazish uchun murakkab 

fikrlar asosan otlarga asoslangan birliklarda ifodalanadi. Bunday yondashuv ayniqsa xizmat 

yozishmalari yoki vaqt jihatidan cheklangan vaziyatlarda dolzarb bo‘lib, aniq va to‘g‘ridan-

to‘g‘ri muloqotni ta’minlaydi. 
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Tahlil va natijalar. O‘zbek tilidagi axborot qaydlari ham ingliz tilidagilar singari 

ixchamlik va aniqlikka asoslanadi. Biroq ularning tuzilishida rasmiylik, hurmat ifodalovchi 

uslub, hamda madaniy muloqot me’yorlari muhim o‘rin egallaydi. Bunday matnlar odatda 

quyidagi asosiy komponentlarga ega: 

(1) salomlashuv yoki kirish iborasi (masalan, “Hurmatli talabalar!”, “Aziz hamkasblar!”); 

(2) asosiy axborotni bayon qiluvchi qisqa paragraf (odatda bitta jumla yoki qisqa paragraf 

shaklida); 

(3) xayrlashuv shakli yoki imzo bilan yakunlanadi. Misol tariqasida: Hurmatli xodimlar! 

2025-yil 5-may kuni soat 15:00 da 402-xonada byudjet ko‘rib chiqish yig‘ilishi bo‘lib o‘tadi. 

Barchangizni taklif etamiz. 

Ushbu tuzilma nafaqat axborotni yetkazadi, balki o‘zbek jamiyatida muhim hisoblangan 

insonlararo hurmat, e’tibor va samarali muloqot tamoyillariga ham mos keladi. "Hurmatli", 

"taklif etamiz" kabi muloyimlik vositalari O‘zbekistonda rasmiy yozishmalar, davlat organlari, 

ta’lim muassasalari va boshqa institutsional muhitlarda keng qo‘llanadi. Bunday til birliklari 

lingvopragmatik jihatdan axborot qaydining matn sifatida emas, balki ijtimoiy akt sifatida qabul 

qilinishini ta’minlaydi. 

Shuningdek, o‘zbek tilidagi axborot qaydlarida qattiq ramziy tuzilmalarga unchalik 

bog‘lanmaganlik kuzatiladi — ya’ni, formulalashgan iboralar mavjud bo‘lsa-da, ularni 

moslashtirish va sozlash imkoniyati keng. Bu esa matn yaratuvchiga kommunikativ 

moslashuvchanlik beradi va auditoriyaga xos til me’yorlarini hisobga olishga yordam beradi. 

Shu sababli, o‘zbek tilida axborot qaydlari, odatda, madaniy konvensiyalar va til etiketi bilan 

uyg‘un holda shakllanadi. 

Ingliz tilidagi axborot qaydlarining semantik xususiyatlari aniqlik, an’naviy ma’noviy 

bevositalik va denotativ ifodaga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Bunday matnlarda leksik vositalar asosiy 

e’tiborni faktik mazmunni aniq yetkazishga qaratadi, ya’ni emotsional, baholovchi yoki 

konnotativ unsurlar deyarli qo‘llanilmaydi. Jumladan, “will be held” (bo‘lib o‘tadi), “must 

submit” (topshirishi shart), “are invited” (taklif etiladi) kabi iboralar axborotning zamon, 

harakat va mas’uliyat mezonlarini aniq belgilaydi. Bu holat Hallideyning[6] tilning ideational 

metafunksiyasi haqidagi nazariyasi bilan uyg‘unlashadi. Ushbu yondashuvga ko‘ra, til inson 

tajribalarini mantiqiy va vaqt tartibida tashkil etish vositasi sifatida xizmat qiladi. 

Axborot qaydlarida bu metafunksional yondashuv faol nisbat, aniq sub’yekt-harakat-

manzil munosabatlari, hamda sodda sintaktik strukturalar orqali ifodalanadi. Ayniqsa, zamon 

belgilovchi birliklar (masalan, “on May 5,” “at 3:00 PM”) harakatlarning ketma-ketligini 

tushunarli qilib beradi. Shuningdek, bu matnlarda ko‘pincha deontik modal birliklar (masalan, 

must, should, are required to) uchraydi, bu esa muayyan vazifani bajarish zarurligini bildiradi 

va axborotni uzatuvchi institut (maktab, korxona, tashkilot)ning rasmiy mavqeini aks ettiradi. 

Umuman olganda, ingliz tilidagi axborot qaydlarining semantik tuzilishi maqsadga 

yo‘naltirilganlik, amaliy samaradorlik, hamda ijtimoiy-institutsional muloqotga xizmat qilish 

funksiyalarini bajaradi. Ular auditoriyadan aniq harakat kutadi va bu harakatni vaqt va shakl 
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jihatdan qanday amalga oshirish kerakligini ko‘rsatadi. Shu sababli, bunday matnlar korporativ, 

akademik va ijtimoiy boshqaruv sohalarida yuqori samaradorlikka ega kommunikativ vosita 

hisoblanadi. 

O‘zbek tilidagi axborot qaydlarining semantik tuzilishi faktik axborotni uzatish bilan birga, 

madaniy konvensiyalar, hurmat ifodalari va bilvosita muloqot elementlarini chuqur aks ettiradi. 

To‘g‘ridan-to‘g‘ri buyrug‘u buyruq shakllari, odatda, madaniy jihatdan qabul qilinmaydigan 

deb qaraladi va bu, o‘z navbatida, tilning semantik yumshoqligiga olib keladi. 

Bunday semantik yondashuv, Hol tomonidan ilgari surilgan “yuqori kontekstli” 

kommunikatsiya modeliga to‘g‘ri keladi[5]. Bu modelga ko‘ra, nutq mazmuni har doim ham 

ochiq-oydin ifodalanmaydi, balki auditoriyaning ijtimoiy tajribasi, madaniy anglashuvi, va 

muomala me’yorlari orqali to‘ldiriladi. O‘zbek tilidagi axborot qaydlarida aynan shu yondashuv 

ustuvor bo‘lib, aksariyat holatlarda qoliplangan iboralar, hurmatli murojaat shakllari, va 

bilvosita ifoda vositalari semantik yadro sifatida namoyon bo‘ladi. Bu esa, matnni faqat 

ma’lumot uzatuvchi emas, balki madaniy ahamiyatga ega ijtimoiy vosita sifatida qarashga 

undaydi. 

Shuningdek, O‘zbek tilidagi axborot matnlarida deontik modalitet ko‘pincha ko‘chma yoki 

bilvosita shaklda yuzaga chiqadi. “Tashrif buyurishingiz so‘raladi” yoki “ishtirokingiz muhim” 

kabi iboralar majburiyat yuklaydi, biroq bu majburiyat muloyimlik bilan ifodalanadi. Bu 

xususiyat ularni ingliz tilidagi axborot qaydlaridan ajratib turadi. Ingliz tilida semantika ochiq 

va faol ifodaga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida u ijtimoiy munosabatni saqlagan holda muloqotga 

kirishishga yo‘naltirilgan bo‘ladi. 

Umuman olganda, o‘zbek tilidagi axborot qaydlarining semantik xususiyatlari til va 

madaniyat o‘zaro bog‘liqligining yorqin ifodasi bo‘lib, unda lingvopragmatik mulohaza, nutq 

etiketi, va milliy tafakkur xususiyatlari mujassam topgan. 

Ingliz tilida ma'lumot eslatmalari aniq va to'g'ridan-to'g'ri aniq kommunikativ maqsadlarni 

bajarish uchun mo'ljallangan asosiy funksional matnlardir. Ushbu matnlarning asosiy 

funksiyalari ma'lumot berish, harakat talab qilish va eslatishni o'z ichiga oladi. Ushbu 

funksiyalarning har biri yozma va og'zaki muloqotda samaradorlik zarurligini aks ettiruvchi eng 

to'g'ridan-to'g'ri ma'lum bir natijaga erishishga qaratilgan. 

Talab qiluvchi harakat funktsiyasi qabul qiluvchini aniq qadamlar qo'yishga undaydigan 

yoki talab qiladigan tuzilmalar orqali ifodalanadi. Bular ishtirok etishni tasdiqlash, shakllarni 

topshirish yoki topshiriqni ma'lum bir muddatga bajarish uchun so'rovlarni o'z ichiga oladi. 

Ushbu funktsiya uchun umumiy shakllar orasida "Iltimos, juma kunigacha ishtirokingizni 

tasdiqlang" yoki "Barcha shakllar soat 17:00 ga qadar topshirilishi kerak" kabi iboralarni o'z 

ichiga oladi. Ushbu to'g'ridan-to'g'ri so'rovlar ko'pincha harakatga bog'liq majburiyat yoki 

kutishni ta'kidlab, kerak yoki talab qilinadi kabi modal fe'llardan foydalanadi. Ostin  

ta'kidlaganidek, bunday tuzilmalar ortidagi ta'sirchan kuch kommunikativ aktning ijro etuvchi 

funksiyasini ta'kidlab, darhol javob yoki qaror qabul qilishdir[1]. 
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Ingliz tilidagi ma'lumot yozuvlaridagi funksiyalar ochiq-oydin bo'lib, ta'riflovchi kuch 

yoki qabul qiluvchiga mo'ljallangan ta'sir to'g'ridan-to'g'ri til va imperativ tuzilmalar bilan aniq 

belgilangan. Svales tushuntirganidek, bu matnlar majburiyat va kutishni bildirish uchun maxsus 

lingvistik shakllar bilan yuqori darajada tuzilgan doirada ishlaydi[7]. Ingliz tilidagi ma'lumot 

eslatmalarining umumiy vazifasi harakatga yo'naltirilgan bo'lib, ko'pincha qabul qiluvchini 

minimal kechikish bilan tez va qat'iy javob berishga olib keladi. 

Past kontekstli aloqa kontseptsiyasiga muvofiq, ingliz tilidagi axborot eslatmalari odatda 

umumiy madaniy yoki ijtimoiy belgilarga emas, balki kerakli ma'lumotlarni yetkazish uchun 

tarkibning o'ziga tayanib, bilvositalikdan ko'ra, aniqlikni birinchi o'ringa qo'yadi. Pragmatik 

urg'u qabul qiluvchining talab qilinadigan harakatni, vaqt oralig'ini va topshiriqning o'ziga 

xosligini tushunishini ta'minlashga qaratilgan. Shu ma'noda, ushbu matnlar tartibga solinadigan 

doirada zudlik bilan harakat qilish uchun vosita bo'lib xizmat qiladi, kengroq ingliz tilida 

so'zlashuvchi madaniyatning samaradorlik va vazifaga yo'naltirilgan muloqotga urg'u berishini 

aks ettiradi. 

Ingliz tilidagidek, O‘zbek tilidagi axborot qaydlari ham asosiy funksiyalarni – axborot 

yetkazish, harakatga undash va eslatma berish – bajaradi. Biroq, o‘zbek tilidagi axborot matnlari 

ko‘pincha bu funksiyalardan tashqari ijtimoiy munosabatlarni saqlash, mavqe farqiga hurmat 

bildirish, va kommunikativ noziklik kabi qo‘shimcha pragmatik vazifalarni ham o‘z ichiga 

oladi. 

Masalan, ingliz tilida: “Please submit the report by May 10.” kabi bevosita, ochiqcha talab 

bildiruvchi iboralar keng tarqalgan bo‘lsa, o‘zbek tilida bu mazmun odatda yumshatilgan 

shaklda, muomala madaniyatiga mos tarzda bayon etiladi: “Hurmatli hamkasblar, hisobotlarni 

10-maygacha topshirishingizni so‘raymiz.” 

Bu kabi ifoda muloqotni rasmiy va iltifotli uslubda olib borish an’analariga mos keladi. 

Yaqqol buyruq o‘rniga, muloyim iltimos shakli qo‘llaniladi, bu esa talabning kuchini pasaytirib, 

uni hurmat bilan ifodalangan murojaat darajasiga olib chiqadi. Shuningdek, bu yondashuv 

o‘zbek tilida keng uchraydigan yuqori kontekstli (high-context) muloqotga xos xususiyat 

hisoblanadi, bunda tinglovchi matndan tashqari ijtimoiy kontekstni ham hisobga olib ma’noni 

anglaydi. 

Axborot qaydlaridagi bunday ifoda shakllari orqali yozuvchi ijtimoiy uyg‘unlikni saqlash, 

tinglovchiga nisbatan hurmatni ifodalash, va to‘g‘ridan-to‘g‘ri buyruqdan qochish kabi 

funksiyalarni ham amalga oshiradi. Bu, ayniqsa, rasmiy tashkilotlar, ta’lim muassasalari yoki 

davlat idoralarida keng kuzatiladi. 

Shunday qilib, o‘zbek tilidagi axborot qaydlari faqat axborot uzatish vositasi bo‘libgina 

qolmay, balki ijtimoiy rollar va mavqelarni tartibga soluvchi vosita sifatida ham xizmat qiladi. 

Ushbu funksional xususiyatlar matnlarning pragmatik yo‘nalishini aniqlab beradi va ularni 

ingliz tilidagidan ajratib turadi. 

Xulosa. Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash kerakki, ingliz va o‘zbek tillaridagi axborot 

qaydlari asosiy maqsad  tezkor va samarali axborot almashinuvini ta’minlash jihatidan o‘xshash 
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bo‘lsa-da, ularning strukturaviy, semantik va funksional jihatdan namoyon bo‘lishida sezilarli 

farqlar mavjud. Bu farqlar, asosan, madaniy, pragmatik va tilshunoslik omillar bilan izohlanadi. 

Ingliz tilidagi axborot qaydlari odatda lo‘ndalik va ochiqlikni ustuvor deb biladi, ya’ni 

matn to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bevosita ifodalanadi. Aksincha, o‘zbek tilidagi axborot qaydlari 

ixchamlikni hurmat, iltifot va bilvosita ifoda shakllari bilan uyg‘unlashtiradi. Bu esa o‘zbek 

tilida muloqotning yuqori kontekstli tabiati va ijtimoiy mavqelar o‘rtasidagi muomala 

madaniyatini aks ettiradi. 

Ushbu nozik farqlarni tushunish madaniyatlararo muloqot samaradorligini oshirish, sifatli 

tarjima amaliyotini shakllantirish hamda madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish nuqtai 

nazaridan muhim ahamiyat kasb etadi. Axborot qaydlari singari qisqa matnlarning ham 

lingvistik tahlili orqali til va madaniyatning uzviy bog‘liqligi chuqurroq anglash mumkin 

bo‘ladi. 
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Annotatsiya Ushbu maqola ingliz madaniyatidagi muloqot xulqining lingvokulturologik 

xususiyatlarini o‘rganadi, o‘qituvchi nutqi va kasbiy o‘ziga xoslikning nutqdagi lingvistik 

xususiyatlarga ta’siriga alohida e’tibor qaratiladi. Sotsiolingvistik va madaniyatlararo 

nazariyalarga asoslanib, tadqiqot xushmuomalalik, individualizm va pragmatizm kabi madaniy 

qadriyatlar kundalik va kasbiy o‘zaro ta’sirlarni qanday shakllantirishini tahlil qiladi. 

Shuningdek, badiiy asarlarga murojaat qilinib, o‘qituvchi nutqidagi kasb ta’sirida shakllangan 

odatlar ochib beriladi. Tadqiqot kasbning lingvistik xususiyatlariga, shu jumladan 

rasmiyatchilik darajalariga, motivatsion tilga va moslashuvchan nutqqa ta’sirini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: muloqot xulqi, lingvokulturogik xususiyatlar, o‘qituvchi nutqi, kasbiy 

mansublik  

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ (на 

примере английского языка) 

Аннотация В данной статье исследуются лингвокультурные особенности 

коммуникативного поведения в англоязычной культуре, при этом особое внимание 

уделяется влиянию речи преподавателя и профессиональной идентичности на 

лингвистические особенности речи. Основываясь на социолингвистических и кросс-

культурных теориях, исследование анализирует, как такие культурные ценности, как 

вежливость, индивидуализм и прагматизм, формируют повседневные и 

профессиональные взаимодействия. Также приводятся ссылки на произведения 

искусства, раскрывающие привычки, которые сформировались под влиянием профессии, 

в речи преподавателя. В исследовании подчеркивается влияние профессии на языковые 

особенности, включая уровень официальности, мотивационный язык и адаптивную речь. 

Ключевые слова: коммуникативное поведение, лингвокультурные характеристики, 

речь преподавателя, профессиональная принадлежность 
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LINGUISTIC FEATURES OF TEACHER SPEECH (on the example of English) 

Abstract This article explores the linguocultural features of communication behavior in 

English culture, with special attention to the influence of teacher speech and professional 

identity on linguistic features in speech. Based on sociolinguistic and cross-cultural theories, 

the study analyzes how cultural values such as politeness, individualism and pragmatism shape 

everyday and professional interactions. Also, references to works of art are made, revealing the 

habits that were formed under the influence of the profession in the speech of the teacher. The 

study emphasizes the influence of the profession on linguistic features, including the level of 

formality, motivational language and adaptive speech. 

Keywords: communication behavior, linguocultural characteristics, teacher's speech, 

professional affiliation 

 

KIRISH 

Muloqot xulqi deganda insonlarning jamiyatdagi o‘rni, kasbiy faoliyati va shaxsiy 

fazilatlariga bog ‘liq ravishda namoyon bo‘ladigan ijtimoiy xatti-harakatlar yig‘indisi 

tushuniladi. Kasb madaniyati esa ma’lum bir soha egalarining o‘z kasbiga oid bilim, ko‘nikma 

va odob-axloq me’yorlariga rioya qilish darajalarini belgilab beradi. Har qanday kasb egalari 

kasbiy odob-axloq me’yorlariga amal qilishlari maqsadga muvofiq bo‘ladi. Misol uchun, 

shifokorlar bemorlar bilan samimiy ohangda va tushunarli tarzda muloqot qilishlari kerak 

bo‘lsa, o‘qituvchi o‘z talabalari bilan hurmat va e’tibor asosida suhbatlashishlari kerak. Turlicha 

kasblarda faoliyat olib boruvchi insonlar o‘zlarining maxsus nutq uslublariga ham ega 

bo‘lishadi. Masalan, yuristlarning nutqida asosan huquqiy atamalarning ko‘rinishi, ko‘pincha 

jiddiyroq ohangda bo‘lishlari yoki jurnalistlarning chiroyli nutq ohanglari bilan ma’lumotni 

tinglovchiga aniq va lo‘nda qilib yetkazib bera olishlarini aytishimiz mumkin. Pedagog 

xodimlar nutqi esa o‘quvchilarga ta’sir qilish, bilim berish va madaniy qadriyatlarni o‘tkazishga 

xizmat qiladi. O‘qituvchilar nutqi oddiy, tushunarli va qisqa bo‘lib, dars paytida ular murakkab 

mavzularni soddalashtirib, qisqa va tushunarli tilda tushuntirib bera olish qobiliyatini 

shakllantirgan bo‘lishadi. Nutqlari ta’sirchan bo‘lib, undovchi, turtki beruvchi ifodalarga boy 

bo‘ladi. Verbal va noverbal vositalardan unumli va o‘rinli foydalanish pedagoglar nutqini 

yanada ta’sirli qilishga xizmat qiladi. Ko‘rinib turibdiki, insonning muloqot xulqi uning kasbiga 

bevosita bog‘liq bo‘lib, ularning kasb tanlovlari muloqot xulqlariga, uslublari va xatti-

harakatlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

O‘qituvchilar muloqot xulqi xoh og‘zaki, xoh yozma bo‘lsin, o‘quvchilarning qabul 

qilishlariga, idrok qilishlariga, shu yo‘sinda o‘zlashtirish sifatiga katta ta’sir o‘tkazadi. Bu 

nafaqat o‘quvchilarning akademik o‘zlashtirishlariga, balki butun sinfning psixologik holatiga 

ham ta’sir o‘tkazmay qolmaydi. M.Kalubag “O‘qituvchi muloqot xulqi” [5] nomli asarining 

asosiy qismi bo‘lgan 8-sinf o‘quvchilari bilan o‘tkazilgan tadqiqotining natijalari bilan 

bo‘lishadi. Unda o‘qituvchilar 2013-2014-o‘quv yillari davomida 5 ta punkt (fikrlash, turtki 
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berish va maqtash, noverbal qo‘llab-quvvatlash, do‘stona muhit yaratish va nazorat qila bilish) 

bo‘yicha nazorat qilinadi va bosqichma-bosqich baholanadi. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatadiki, talabalarning fanni qanchalik sifatli va muvafaqqiyatli o‘zlashtira olishlari avvalo 

o‘qituvchilarning fan doirasidagi salohiyatiga va eng muhimi uning nutqida ishlatilayotgan 

so‘zlarga, uslubiga, tana harakatlariga, o‘qituvchi-talaba o‘rtasidagi do‘stona munosabatlarga 

ham chambarchas bog‘liqdir. Shu o‘rinda, sinf nutqini (classroom discourse) o‘rganishning 

asoschilaridan hisoblangan J.Sinkler va M.Koultard ingliz madaniyatidagi o‘qituvchi-o‘quvchi 

muloqotini tahlil qilib, nutq madaniyatini tartib-intizom va ta’lim samaradorligi bilan bog‘lagan 

[8]. K.Kazden sinf nutqini ijtimoiy va madaniy kontekstda o‘rganib, ko‘p madaniyatli sinflarda 

o‘qituvchi nutqining madaniy sezgirligini oshirishga hissa qo‘shgan [2]. N.Merker ham 

o‘qituvchi-o‘quvchi o‘rtasidagi nutqni kollektiv va dialogik jihatini ochib beradi va bu orqali 

o‘qituvchi nutqi bilan o‘quvchilarning fikrlashlarini rivojlantirishga hissa qo‘shishini alohida 

ta’kidlab o‘tadi [6]. Deskriptiv, lingvokulturologik va badiiy asar tahlillariga asoslanib, mavzu 

yuzasidan quyida fikr-mulohazalar keltirilgan. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Shunday holatlar bo‘ladiki, insonlarning muloqot qilishlariga, so‘zlashuv uslublariga qarab 

qaysi kasb egasi ekanligini ham taxmin qilish mumkin bo‘ladi. “Ya’ni adresantning gapirish 

shakli, o‘zini tutishi (xulqi), xatti-harakati va tashqi ko‘rinishidan qaysi ijtimoiy sohaga tegishli 

ekanligi adresat ongida assotsiatsiv tushuncha hosil qiladi. Chunki har bir faoliyat o‘z 

“manevri”ga ega bo‘lib, kishidan ma’lum me’yordagi ruhiy quvvatni talab etib, o‘ziga yarasha 

ijtimoiy markerlarni shakllantiradi. Shakllangan ijtimoiy markerlar esa, o‘z navbatida kasbning 

xarakterini belgilab beradi. Har bir kasbning xarakterini belgilashda, avvalo, ularning ijtimoiy 

markerlarini to‘liq tavsif etish lozim bo‘ladi” [7,47]. Ijtimoiy markerlari deganda asosan mazkur 

kasbning tarkibi qandayligi, faoliyat turi, tashqi ko‘rinishi, xatti-harakati va nutqidagi o‘ziga 

xosliklarni e’tiborga olish joizdir.  Kengroq ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, pedagoglar ham ayollar, 

ham erkaklardan tarkib topgan bo‘lib, ta’lim-tarbiya berish, o‘qitish faoliyati bilan 

shug‘ullanishadi. Ular nutqlaridagi salomlashish, murojaat qilish, daromad, muddao va 

xayrlashuv bosqichlarida va shu bilan birgalikda, olqish, tanbeh, nasihat, maslahat semasidagi 

nutqiy kompozitsiyalari bilan sezilib turadi [7.25].  Ular aniq va tushunarli fikr bildirish 

qobiliyatiga ega bo‘lishadi, mavzuni tushunarli yetkazib bera olishadi. Ular shogirdlari bilan 

hurmat asosida munosabatda bo‘lishadi va sabrlilik, bag‘rikenglik asosan ularga xos 

xususiyatlardandir. Ular muloqotni o‘rgatish, yo‘naltirish, ilhomlantirish, turtki berish va to‘g‘ri 

yo‘lga solish asosiga quradi. Ritorik savoldan nutqida unumli foydalanib, oddiy tushunchalarni 

ham batafsil izohlashga moyil bo‘lishadi. Og‘zaki nutqlaridan tashqari, ular noverbal vositalar 

yordamida ham o‘quvchilarga ta’sir o‘tkaza olishadi. Oddiy bir nazar solish bilan ular bir 

qancha ma’nolarni ifodalashlari mumkin. Masalan, bir o‘quvchiga qarab turgan holda savol 

berish mazkur savol ayni o‘sha talabaga yo‘nalganligini bilib olish mumkin, garchi u nutqi 

orqali shu talabaning ismini aytib o‘tmagan bo‘lsa-da. Yoki haddan tashqari shovqin qilayotgan, 
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darsga xalaqit berayotgan talabaga ham oddiy bir ko‘z qarash orqali tinchlanishini, darsga 

e’tiborliroq bo‘lishini anglatmoqchi bo‘lishi ham mumkin.  

So‘zlashuv uslubidan kasbi ma’lum bo‘lib qolgan holatlarga misollar keltiraylik: Mashhur 

yozuvchi Jorj Bernard Shouning “Pygmalion” nomli asarida fonetika sohasi professori Genri 

Xiggins oddiy gul sotuvchi qiz Eliza Dulittl bilan gaplashayotgan paytda uning talaffuz 

qilishidagi xatolarini ko‘rib, shunday deydi: 

“Remember that you are a human being with a soul and the divine gift of articulate speech: 

that your native language is the language of Shakespeare and Milton and the Bible; and don’t 

sit there crooning like a bilious pigeon [3,12].  

(Yodingda bo‘lsin, sen nutq hosil qila oladigan ilohiy qobiliyat va ruhga ega insonsan: 

sening ona tiling bu Shekspir, Milton va Bibliyaning tilidir; u yerda g ‘ashga tegadigan 

kaptardek xirillab o‘tirma.) 

Yuqoridagi misolga asoslanib shuni aytish mumkinki, bu gapni oddiy odam emas, aynan 

mana shu tilshunoslik, fonetik tadqiqotlar sohasidagi odam aytayotganligi sezilib turibdi.  

J. Ostinning “Andisha va g ‘urur” nomli asaridan yana bir misol ko‘raylik: 

“My reasons for marrying are, first, that I think it a right thing for every clergyman in easy 

circumstances toset the example of matrimony in his parish. Secondly, that I am convinced it 

will add very greatly tomy happiness”.  

(Demak, birinchidan, menga o‘xshagan moliyaviy jihatdan o‘ziga to‘q har bir cherkov 

xodimi o‘z prixodida hama uchun o‘rnak bo‘la oladigan oilaparvar bo‘lishi kerak. Ikkinchidan, 

men aniq ishonamanki, bu qo‘yilayotgan qadam meni yana ham baxtliroq qiladi [4,117].) 

Ushbu parchada qahramon mister Kollinznning nutqi tizimli, rasmiy bo‘lib, o‘qituvchi 

nutqiga o‘xshab ketadi. Ko‘p hollarda u nutqida ortiqcha murakkab jumlalar ishlatadi va 

muloqot qilishda ham rasmiy uslubdan foydalanadi, ohangi ham xuddi dars o‘tayotgandek yoki 

va’z qilayotgandek tuyuladi. Shu sababdan ham uning ta’lim berish sohasida faoliyat 

yuritganligi oson anglashiladi.  

Sh.Bronte qalamiga mansub “Jane Eyre” asarida ham qahramon Jeynning dugonasi Helen 

bilan bo‘lgan suhbati orqali o‘qituvchi kasbiga xos bo‘lgan axloqiy va falsafiy maslahatni 

ko‘rishimiz mumkin: 

“Life appears to me too short to be spent in nursing animosity or registering wrongs. We 

are, and must be, one and all, burdened with faults in this world: but the time will soon come 

when, I trust, we shall put them off in putting off our corruptible bodies” [1,58]. 

(Hayot menga dushmanlikni saqlash yoki xatolarni yozib qo‘yish uchun juda qisqa 

ko‘rinadi. Biz bu dunyoda hammamiz xatolarga yuklanganmiz: lekin vaqt keladi, deb umid 

qilaman, biz ularni buziluvchan tanamizni tashlab, qutilamiz.) 

Ushbu misol orqali didaktik elementlar (xatolarni tahlil qilish va umid berish) mavjud 

bo‘lib, ingliz madaniyatida o‘qituvchilar ko‘pincha nafaqat bilim, balki axloq va ruhiy tarbiyani 

o‘tkazishga odatlanganligini ham sezish mumkin. 

XULOSA 
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Ingliz madaniyati nuqtayi nazaridan muloqot xulqini, ayniqsa o‘qituvchi muloqot xulqini 

o‘rganish madaniy qadriyatlar va kasbiy lingvistik bilimlarning chambarchas bog‘liqligini 

ko‘rsatib turadi. Ta’lim jarayonida muloqot nafaqat bilim yetkazish vositasi, balki pedagogik 

etika, madaniy qadriyatlar va ijtimoiy munosabatlarning ifodachisi sifatida namoyon bo‘ladi. 

O‘qituvchi muloqotida ijobiy rag‘bat, muloyim buyruq shakllari, bilvosita nutq, motivatsion 

undovchi fikrlar va muloyimlik strategiyalari keng qo‘llaniladi. Kasbiy faoliyat o‘qituvchining 

muloqot xulqini muntazam ravishda ijtimoiy va madaniy talablarga moslashtirib borishini 

alohida ta’kidlash o‘rinlidir. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada ingliz madaniyati nuqtayi nazaridan tibbiyot xodimlarining 

ijtimoiy mavqeyi, o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lgan tibbiy nutqning kasbiy muvafaqqiyatga 

erishishdagi roli, shifokor-bemor o‘rtasidagi munosabatlarning lingvistik jihatlari tahlili ochib 

berilgan. Ingliz badiiy adabiyotlaridan foydalanib, shifokorlar nutqida qo‘llanilgan struktur-

semantik, pragmatik va lingvokulturologik xususiyatlar tahlil qilingan. Tibbiyot bu nafaqat 

ilmiy va kasbiy bilimlar majmuyidir, balki inson psixologiyasi bilan ishlash mahorati hamdir. 

U kasallikni davolash bilan cheklanibgina qolmay, bemorlarning ruhiy holatlari, ichki 

kechinmalari va his-tuyg‘ulari bilan ham bog‘liqdir. 

Kalit so‘zlar: muloqot, tibbiy nutq, kasbiy termin, pragmatik xususiyat, og‘zaki va 

noverbal vositalar, kommunikativ shakllanish, professional va noprofessional lingvistik shaxs 

 

LINGUISTIC FEATURES OF THE SPEECH OF DOCTORS IN ENGLISH 

CULTURE 

Abstract  This article reveals the social status of medical personnel from the point of view 

of English culture, the role of medical speech with its own characteristics in achieving 

professional competence, an analysis of the linguistic aspects of the doctor-patient relationship. 

Using English fiction, structural-semantic, pragmatic, and linguocultural features used in 

physician discourse have been analyzed. Medicine is not only a complex of scientific and 

professional knowledge, but also the skill of working with human psychology. It is not only 

limited to the treatment of the disease, but is also associated with the mental states, internal 

experiences and feelings of patients. 

Keywords: communication, medical speech, professional term, pragmatic feature, verbal 

and nonverbal means, communicative formation, professional and non-professional linguistic 

personality 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ ВРАЧЕЙ В 

АНГЛОЯЗЫЧНОЙ КУЛЬТУРЕ 
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Аннотация  В данной статье раскрывается социальный статус медицинского 

персонала с точки зрения англоязычной культуры, роль медицинской речи со своими 

особенностями в достижении профессиональной компетентности, проводится анализ 

лингвистических аспектов взаимоотношений врача и пациента. На материале 

англоязычной художественной литературы проанализированы структурно-

семантические, прагматические и лингвокультурные особенности, используемые в 

дискурсе врача. Медицина - это не только комплекс научных и профессиональных 

знаний, но и умение работать с человеческой психологией. Она не ограничивается только 

лечением заболевания, но и связана с психическими состояниями, внутренними 

переживаниями и чувствами пациентов. 

Ключевые слова: коммуникация, медицинская речь, профессиональный термин, 

прагматическая характеристика, вербальные и невербальные средства, коммуникативное 

образование, профессиональная и непрофессиональная языковая личность 

 

KIRISH 

Doktorlar va hamshiralarning muloqot jarayonida kasbiy terminlar, analitik yondashuv va 

hissiy jihatdan ehtiyotkorlik yaqqol namoyon bo‘ladi. Ular doimiy bemorlar bilan muloqotda 

bo‘lganliklari sababli kundalik hayotda ham ularning gapirish uslubi kasbiy odatlar bilan 

shakllangan bo‘ladi. Ta’kidlash joizki, tibbiy nutq ijtimoiy tajribani ulashish, kognitiv, 

informatsion, ijodiy, kommunikativ va tartibga solish funksiyalarini o‘z ichiga oladi. 

Doktorlarning muloqot qilish jarayonidagi xulq-atvorlari va belgilangan ijtimoiy 

me’yorlarga amal qilishlari ko‘rsatilayotgan tibbiy xizmatning sifatiga, bemorlarning ishonchi 

va davolash jarayonining yanada samaradorli bo‘lishiga o‘z ta’sirini o‘tkazadi. Har qanday 

millat, madaniyat, jins, yosh yoki diniy qarashlar asosida kamsitmagan holda har bir bemorni 

individual shaxs sifatida uning qadr-qimmatini hurmat qilish, muloqotda bemorlarning 

hissiyotlarini tushungan holda ularga samimiy yordam berish, bemorlarning holatlarini yanada 

og‘irlashtirib yubormaslik uchun tinchlantiruvchi yumshoq ohangda gapirish va vaziyat haqida 

halol, ochiq yondashgan holda to‘g‘ri va tushunarli tavsiyalar bera olishlari ahamiyatli 

hisoblanadi. Shu bilan bir qatorda, tibbiy terminlardan foydalangan holda bemorning vaziyatiga 

to‘g‘ri tashxis qo‘yib, uni tushunarli sodda til bilan bemorga yetkaza olishlari va shifo istab 

kelganlarni ijobiy tomonga yo‘nalishlari haqida undashlari ularning so‘zlashuv uslublari va 

xulq-atvorlarida namoyon bo‘lib, katta ta’sir kuchiga ega. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

M.A.Stuard o‘zining “Samarali doktor-bemor munosabatlari va salomatlikka ta’sirlari” [9] 

asarida o‘tgan yillar davomida omma tomonidan unchalik katta e’tibor tortmagan tibbiy soha 

vakillari muloqot qilish mezonlari asrimizning boshlaridan beri asosiy mavzulardan biri sifatida 

mutaxassislar tomonidan ko‘plab o‘rganilganligi va arzirli mavzu sifatida qaralayotganligini 

aytib o‘tgan. U o‘tkazilgan tadqiqoti haqida gapirar ekan, o‘rtacha 18 sekund vaqt bemorning 

o‘z shikoyati haqida gapirib berishiga sarflanganligi hamda doktorlar va bemorlar o‘rtasida 
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o‘zaro erkin, samimiy, ochiq munosabat o‘rnatilmaganli sababidan 54% holatda bemorning 

joriy holati, kasalligi haqidagi fikrlari, shikoyatlari to‘liq eshitilmaganligi ham mazkur soha 

xodimlarining muloqot qilish qobiliyatlarining ahamiyatiga urg‘u berib o‘tadi. Yaxshi muloqot  

bemorning hissiy sog‘ligiga o‘z ta’sirini o‘tkazib, tayinlangan davo choralarining 

samaradorligini sezilarli darajada oshiradi. W.Beyle, R.Bakman, R.Lenzi va bir qator olimlar 

tomonidan yozilgan asarda ham shunday deyilgan: “Bemor o‘z shifokorini o‘zining psixologik 

yordamchisi sifatida ko‘radi” [1]. Bu nafaqat tibbiy davo choralarini ko‘rishda, balki insonlarga 

psixologik yordam bera olishlarida ham bu kasb egalarining mas’uliyatini ko‘rsatadi. 

 Tibbiy nutq bu muayyan pragmatik xususiyatlarga ega bo‘lgan, davolash va profilaktika 

funksiyalarini amalga oshirish uchun tibbiy muhitda ishlaydigan og‘zaki va noverbal  tuzilmalar 

yig‘indisidir.  L.S.Beylinson esa tibbiy nutqni “ko‘p qirrali kommunikativ shakllanish” deb 

ataydi. Unda muloqotning maqsadi, tipik ishtirokchilari (shifokor va bemor) va muloqotning 

ijtimoiy-madaniy sharoitlari tizimni shakllantiruvchi asosiy xususiyatlari hisoblanadi [2]. 

Tibbiyot sohasi mutaxassislarining kasbiy madaniyatlarini oshirishga e’tibor qaratilganda tibbiy 

nutqning alohida ahamiyati ta’kidlab o‘tiladi. Kasbiy hamjamiyatning ma’naviy qadriyatlari va 

me’yorlari, ijtimoiy-ma’rifiy sohaning maqsad va vazifalari tibbiy nutning tuzilishi va 

mazmuniga ta’sir o‘tkazadi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Tibbiyot tili odatda mazkur sohaning maxsus so‘z va iboralari, terminlaridan tarkib topadi. 

Biroq, uni kommunikativ asimmetriya nuqtayi nazaridan tahlil qilganda, professional va 

noprofessional lingvistik shaxsga qaratilgan muloqot bo‘lganligi uchun soha yuzasidan maxsus 

terminlar tashxis qo‘yilganda va uni qanday jarayonda ketayotganligini izohlaganda ishlatiladi 

va noprofessional lingvistik shaxsga nisbatan bu tushunchalar yana aniqroq yetkazib berilishi 

uchun oddiy hamma tushunadigan tildan foydalaniladi. Tushunish va tushuntirib bera olish 

darajasini yanada oshirish uchun nutqda atamalar, metaforalar, taqqoslashlar va xalqona tilda 

izohlashlar ham kuzatiladi. Quyidagi misolda ko‘rishimiz mumkin: 

“What you have is bronchitis, which means your airways are inflamed. Think of it like a 

clogged pipe – it makes breathing difficult” [4]. (Sizda bronxit bor, ya’ni nafas yo‘llaringiz 

yallig‘langan. Buni tiqilib qolgan quvurga o‘xshatish mumkin -  nafas olish qiyinlashadi.) 

                                                                                    (“The Citadel” A.J.Kronin) 

 Shu o‘rinda, kommunikativ simmetriyasi teng bo‘lgan teng maqomdagi tibbiyot xodimlari 

o‘rtasida ilmiy tibbiy nutqdan faol foydalaniladi. Buni mazkur soha mutaxassislarining kasbga 

oid muloqotlarida, konferensiya, ma’ruza va kengashlarda uchratish mumkin va bundan 

nutqning faqatgina shu soha vakillari uchungina yo‘naltirilganligi ma’lum bo‘ladi. Misol uchun, 

diagnosis, hypertension, inflammation, anesthesia, chemotherapy, biopsy, MRI (Magnetic 

Resonance Imaging), CT scan (Computed tomography), acupuncture, palliative care, 

chromosome, herd immunity va shu kabilar. Ilmiy tibbiy nutqqa zid ravishda ilmiy bo‘lmagan 

oddiy tibbiy nutqni oladigan bo‘lsak, u ushbu kasb egalarining norasmiy muloqot jarayonlarida, 
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bemorlar bilan bo‘lgan turli sharoitlardagi so‘zlashuvlarida namoyon bo‘ladi. Norasmiy va 

rasmiy uslubdagi muloqot ham yuqoridagi ko‘rinishlarda farqlanishlarga ega bo‘ladi.  Masalan: 

“I’m afraid, Mrs Roberts, that your condition suggests chronic bronchitis, exacerbated by 

prolonged exposure toindustrial pollutants. We will commence treatment with expectorants and 

a strict regimen of rest and hydration” [4]. (Qo‘rqamanki, Roberts xonim, sizning ahvolingiz 

sanoat ifloslantiruvchi moddalarga uzoq vaqt ta’sir qilish bilan kuchaygan surunkali bronxitni 

namoyon qilmoqda. Biz ekspektoranlar bilan davolanishni va qattiq dam olish va hidratsiya 

rejimini boshlaymiz).                                                               (Rasmiy) 

                                                                           (“The Citadel” A.J.Kronin) 

Misoldan ko‘rinib turibdiki, so‘zlovchi rasmiy ohangni saqlagan holatda nutqida tibbiy 

terminlardan (chronic bronchitis, exacerbated, prolonged exposure, expectorants, hydration) 

foydalanib kasallikka tashxis qo‘ymoqda va ishlatilayotgan so‘zlardan ham akademik 

darajadagi kitobiy so‘zlarni (suggest, commence) va gap qurilishida ham sodda bo‘lmagan 

strukturalarni (by something – sababini ifodalashda) va ism bilan murojaat qilish (Mrs Roberts) 

holatlarini ko‘rishimiz mumkin. 

“Look, old chap, you’ve just got a bit of a chest infection. Nothing to lose sleep over. Take 

these pills, drink plenty of fluids, and you’ll be right as rain in a few days” [7]. (Quloq soling 

do‘stim, sizda ko‘krak qafasi infeksiyasi bor. Uyquni yo‘qotadigan hech narsa yo‘q. Ushbu 

tabletkalarni qabul qiling, ko‘p suyuqlik iching, shunda siz bir necha kun ichida yaxshi bo‘lib 

qolasiz". (Norasmiy) 

                                                                (“Doctor in the House” R.Gordon) 

Ushbu misolda gap tartibi sodda va tushunarli bo‘lib, bemorga do‘stona murojaat (old 

chap), tibbiy termin sifatida bronxit o‘rniga soddalashtirilgan tushuntirish (bit of a chest 

infection), “tezda sog‘ayib ketasiz” degan ma’noni ifodalash uchun metaforik birikmadan 

foydalanish (you’ll be right as rain) holatlari ushbu parchani norasmiy ohangda yo‘nalganligini 

ko‘rsatib beradi. 

 Shifokor va bemor o‘rtasidagi muloqot va uning davolanish samaradorligiga bo‘lgan 

sezilarli ta’siri borasida Ch.Dikensning “Great ecpectations” asarida quyidagicha jumla 

keltirilgan: “He spoke in a way that made one feel he was not only a doctor but a friend” [5]. 

(U shunday bir usulda gapirdiki, u doktorga emas, bir do’stga o’xshardi). 

Misoldan doktorning gapirish ohangidan nafaqat shifokor, balki do‘st ham ekanligi sezilib 

turadi.  

 Quyidagi misollarda shunday deyilgan:  

1.“Medicine is not only a science; it is an art”. (Tibbiyot faqat fan emas, u san’at hamdir.)  

2. “Medicine is not just about curing diseases, but about understanding people” [4]. 

(Tibbiyot faqat kasalliklarni davolash emas, balki insonlarni tushunishdir.)   

                                                                                   (“The Citadel” A.J.Cronin”) 

Bu asar qahramoni professional bo‘lmagan holda ish faoliyatini boshlab, vaqt o‘tib tajriba 

orttirgani sari bemorlarga nisbatan muloyimroq va tushunarliroq bo‘lib boradi. Yuqoridagi 
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fikrda esa shifokor nutqining nafaqat ilmiy, balki insoniy yondashuvni ham talab qilishi 

ifodalangan. 

 “You are stronger than you think, Jane. Time and care will heal your wounds” [3]. (Siz 

o‘zingiz o‘ylaganingizdan ko‘ra kuchliroqsiz, Jeyn. Vaqt va g‘amxo‘rlik yaralaringizni 

davolaydi.)                          

                                                                                        (“Jane Eyre” Sh. Bronte) 

Yuqoridagi misoldan ko‘rinib turibdiki, xastalangan odamlarni shunchaki kasal sifatida 

emas, balki ruhiy qo‘llab-quvvatlashga muhtoj inson sifatida qarab, bemorlarni ruhlantirishda 

shifokorlar nutqining qanchalik ahamiyatli ekanligini ko‘rishimiz mumkin.  

 Kasbiy faoliyatlari ta’siri ostida shifokorlarning kundalik xulq-atvorlarida va so‘zlashuv 

madaniyatlarida ham sezilarli o‘zgarishlar kuzatilishi mumkin. Jumladan, shifokorlarning 

kuzatuvchanligi va tahliliy fikrlash qobiliyatlari, ishga ehtiyotkorlik bilan yondashishlari, 

insoniy tuyg‘ularni tahlil qilish odatlari, tartiblilik va nazorat qila bilishlik odatlari kasbiy 

faoliyatlaridan tashqari holatlarda ham ko‘pincha saqlanib qoladi. Kasbiy tajribasi tufayli 

kuzatuvchan, e’tiborli xarakter xususiyatini namoyon qilgan “The Citadel” asari qahramoni 

Endryu Manson ko‘p joylarda o‘zini tibbiyot bilan bog‘lamasa-da, odamlar haqida qilgan 

fikrlari uning kasbini ochib beradi: 

“People’s faces tell more than their words”[4]. (Odamlarning yuzlari ko‘pincha ularning 

so‘zlaridan ham ko‘proq ma’lumot beradi.) 

                                                                                   (“The Citadel” A.J.Cronin”) 

 Hattoki oddiy hayotiy masalalarni ham tibbiy muammosifatida ko‘rib, uni hal qilishga 

harakat qilish holatlari quyidagi jumladan ham ayon bo‘ladi: 

“Every problem is like an infection; you must find its source and cut it off”[8]. (Har bir 

muammoinfeksiyaga o‘xshaydi; uning negizini topib, yo‘q qilishing kerak). 

                                                                                        (“Arrowsmith” S.Lewis) 

 Oddiy suhbat paytida ham o‘z kasbiy odatlarini tashlay olmagan holatlarini quyidagi 

misol ko‘rsatib beradi: 

“His hands were unusually pale, and his breathing slightly irregular. A sign of fatigue, 

perhaps?” [6] (Qo‘llari g‘ayritabiiy oqargan nafas olishi biroz tartibsiz. Ehtimol, charchoq 

alomati?) 

                                           (“The hound of the Baskervilles” Artur Konan Doyle) 

XULOSA 

 Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, tibbiy nutqning madaniyat, kasbiy etika va 

ijtimoiy qarashlar ta’sirida shakllangan o‘ziga xosliklari mazkur soha xodimlarining kundalik 

yashash tarzi va muloqot xulqlarida o‘z aksini ko‘rsatadi. Bunda inson fiziologiyasi va unda 

kechayotgan o‘zgarishlarga sezgirlik, jarayonga tashxis qo‘yish, sabab-natijalari bilan 

bo‘lishish, do‘stona maslahat berish, ogohlantirish kabi xislatlar shifokorlarda kasbiy 

mansubliklaridan kelib chiqqan holda shakllanib boradi. Ta’kidlash joizki mazkur kasb 
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egalarining jamiyatdagi tutgan ijtimoiy roli hamma davrlarda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmay 

kelmoqda. 
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Annotation: This article analyzes words borrowed from English into Uzbek. From a 

linguistic point of view, the lexical, morphological and semantic features of borrowed words 

are studied, and the process of their integration into the Uzbek language is highlighted. It also 

analyzes how English borrowings enrich the lexicon of our language, semantic changes, 

translation strategies and sociolinguistic factors. Special attention is paid to borrowings in social 

networks, youth slang and scientific and technical fields. Corpus analysis, semantic shift 

analysis, sociolinguistic and translation methods were used during the study. As a result, words 

borrowed from English are an important tool in the development of the Uzbek language, and 

the urgency of maintaining national language policy along with increasing linguistic richness is 

emphasized. 

Keywords: words borrowed from English, semantic change, corpus analysis, 

sociolinguistics, translation strategies, Uzbek language. 

 

TIL ALOQASI VA LEKSIK O‘ZLASHUV: O‘ZBEK TILIDAGI INGLIZCHA 

O‘ZLASHMA SO‘ZLAR 

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan so‘zlar tahlil qilinadi. 

Tilshunoslik nuqtai nazaridan o‘zlashgan so‘zlarning leksik, morfologik va semantik 

xususiyatlari o‘rganilib, ularning o‘zbek tilidagi integratsiyasi jarayoni yoritiladi. Shuningdek, 

inglizcha o‘zlashmalar tilimiz leksikasini qanday boyitishi, semantik o‘zgarishlar, tarjima 

strategiyalari va sosiolingvistik omillar tahlil qilinadi. Ijtimoiy tarmoqlar, yoshlar slengi va 

ilmiy-texnik sohalardagi o‘zlashmalar alohida e’tibor qaratilgan. Tadqiqot davomida korpus 

tahlili, semantik shift tahlili, sosiolingvistik va tarjima metodlari qo‘llanilgan. Natijada, ingliz 

tilidan kirib kelgan so‘zlar o‘zbek tilining rivojlanishida muhim vosita bo‘lib, til boyligini 

oshirish bilan birga milliy til siyosatini saqlash zaruriyati ham dolzarbligi ta’kidlangan. 

Kalit so‘zlar: ingliz tilidan o‘zlashgan so‘zlar, semantik o‘zgarish, korpus tahlili, 

sosiolingvistika, tarjima strategiyalari, o‘zbek tili. 

 

ЯЗЫКОВОЙ КОНТАКТ И ЛЕКСИЧЕСКОЕ ПРИОБРЕТЕНИЕ: 

АНГЛИЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА НА УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ  
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Аннотация: В данной статье анализируются слова, заимствованные из английского 

языка в узбекский язык. С лингвистической точки зрения изучаются лексические, 

морфологические и семантические особенности заимствованных слов, а также 

освещается процесс их интеграции в узбекский язык. Также анализируется, как 

английские заимствования обогащают лексику нашего языка, семантические изменения, 

стратегии перевода и социолингвистические факторы. Особое внимание уделяется 

заимствованиям в социальных сетях, молодежном сленге и научно-технической сфере. В 

ходе исследования использовались корпусный анализ, анализ семантического сдвига, 

социолингвистические и переводческие методы. В результате англоязычные 

заимствования являются важным инструментом в развитии узбекского языка, и 

подчеркивается актуальность поддержания национальной языковой политики наряду с 

увеличением языкового богатства. 

Ключевые слова: заимствованные из английского языка, семантические 

изменения, корпусный анализ, социолингвистика, стратегии перевода, узбекский язык. 

 

INTRODUCTION. Language is the most important means of expressing human culture 

and thought. Each language, while maintaining its own characteristics throughout history, is 

constantly changing and developing as a result of contacts with other languages. In this process, 

words borrowed from other languages enter the language. Words borrowed from foreign 

languages, or in other words, loanwords, expand the vocabulary of the language, allowing it to 

express new concepts and terms. The Uzbek language also has historically borrowed words 

from many foreign languages, in particular Persian, Arabic, Russian and English. These words 

have played an important role in the development of the Uzbek language. Nowadays, especially 

in the context of globalization and technological progress, the number of words coming from 

English is increasing sharply. Words borrowed from foreign languages not only bring new 

meanings and opportunities to the language, but also reflect its cultural, social and technological 

development. Therefore, it is important to study these words, analyze their impact on our 

language, and know how they have been adapted to our language. 

ANALYSIS AND METHODS. Today, due to globalization and technological progress, 

the connections between languages are becoming even stronger. Therefore, the number of words 

borrowed from English into Uzbek is increasing sharply. Words borrowed from English are 

widely used, especially in technology, science, culture, business, and everyday life. In 

linguistics, such words are called “loanwords” or “borrowed words”. They expand the 

vocabulary of the Uzbek language and allow us to express new concepts, technologies, and 

cultural phenomena. For example, words such as “computer”, “internet”, “marketing”, 

“manager”, “video”, “mobile” were borrowed from English and are now widely used in Uzbek. 

Words borrowed from English are often adapted to the phonetic, morphological, and 

sometimes written rules of the Uzbek language. This process contributes to the easy adoption 

of words and their free use within the language. At the same time, the number and use of words 
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coming from English, while enriching the language, sometimes raises issues of language purity 

and preserving the national characteristics of the language. Therefore, the study of words 

borrowed from English and the analysis of their impact on the Uzbek language is one of the 

important areas of linguistics today. 

The lexicon of the Uzbek language is constantly being enriched due to internal and external 

sources. Changes in social life in the 19th-20th centuries accelerated the process of word 

assimilation and withdrawal from use. During this period, not only Russian, but also English, 

Chinese, French, and Spanish words came through the Russian language. 

English belongs to the Germanic group of the Indo-European language family. The ways 

of assimilation of English words into the Uzbek language are different. If the concept does not 

have a specific Uzbek name or has a positive and effective effect, it is directly assimilated. For 

example, chat (chat) - conversation, bifshteks (beefsteaks) - a type of dish in which fried beef is 

served in a sauce. Such words do not have a clear and concise explanation in the Uzbek 

language. Therefore, they entered the Uzbek language directly from English. Currently, we see 

many English words in radio broadcasting, the media, newspapers and magazines. Famous 

political figures, politicians, economists, journalists use many English neologisms related to 

their fields to express their scientific knowledge in their speeches. For example, words such as 

cosmodrome, conflict, television, tender, rating, marketing also have their own scope and area 

of application. After independence, the entry of words such as briefing - briefing, engineering -

engineering, image - image, visual - visual, organizer - organizer into our language accelerated. 

It is worth noting that when words are adopted from English into the Uzbek language, their 

structure or semantic essence can also be observed to change. Some words change while 

retaining their original meaning, while others have an expanded meaning, a narrowed meaning, 

or a completely different meaning. 

In this regard, as the linguist N. Mahmudov noted, it is necessary to always remember that 

the issue of the norm and nationality of foreign borrowings in the Uzbek language is of 

exceptional importance within the framework of spiritual and cultural spheres. That is, each 

borrowed word should be analyzed in terms of its nationality, its meaning, its correspondence 

to the Uzbek mentality, and its real need for the Uzbek language dictionary. While the old 

edition of the "Explanatory Dictionary of the Uzbek Language" included about 80 English 

borrowings, the new edition of the "Explanatory Dictionary of the Uzbek Language" contains 

explanations of more than 500 English borrowings. Also, more than 350 words have been added 

to the "Explanatory Dictionary of English Words Adapted to the Uzbek Language", in addition 

to neologisms used in the contemporary press, more than a thousand lexemes have been added 

due to English adaptations in the "English, Uzbek, Russian Dictionary of Brief Terms Related 

to Information Technologies and the Internet". Below are some of them: 

Mikser (mixer) -sovuq ichimliklarni tez aralashtirish, kokteyllar, kremlar, hamir, pyure va 

boshqa tayyorlash uchun ishlatiladigan elektr asbob 

Pleyer (player) - musiqa eshitish asbobi; 
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Trolleybus(trolleybus) - elektr tokini iste'mol qiluvchi elektr dvigateliyordamida 

harakatlanuvchi avtomobildir; 

Menejment( management) - maxsus boshqarish faoliyati; boshqarish to'g'risidagi fan; 

Miting(meeting) - muhim voqea, ko'pincha siyosiy masalalarni muhokama qilish uchun 

o'tkaziladigan ommaviy yig'ilish; 

Provayder(provider) - kompyuterlarni internet tarmog'iga ulash va axborotlar 

almashinishni tashkil qilish bilan shug'ullanadigan vositachi tashkilot; 

Nokdaun(knockdown) - boksda raqibining kuchli zarbasidan bokschining ga-rangsib, o'z 

harakatlarini boshqara olmay qolishi va bir necha soniya jangni davom ettirishga qodir emasligi; 

Park(park) - transportlar turadigan va ularga texnik xizmat ko'rsatiladigan maxsus joy; 

Trening(traning) - trenirovka tizimi, mashq, mashg'ulot rejimi; 

Prodyuser(producer) - rivojlangan mamlakatlarda film ishlashda g'oyaviy-badiiy va 

tashkiliy-moliyaviy jihatdan nazorat qilishni amalga oshiruvchi kino kompaniyaning ishongan 

kishisi; 

Since English words are being absorbed into our language a lot, naturally, their 

etymological origin is also of interest to everyone. For example, the word cowboy [English, 

cow-boy, cow - cow, boy - young man] is used in the western states of the United States as a 

young man on horseback, a brave, courageous herdsman. The word hot dog [hot - hot, dog - 

puppy], a favorite dish of many young people, etymologically raises many doubts, as if it were 

a dish made from dog meat. In fact, it has its own history. In 1884, hot dog was used in the 

meaning of sausage, and the motto of sausage makers was "Love me, love my dog", that is, if 

you respect the owner, throw a bone to the dog. Another amazing word is cocktail. The lexeme 

Cocktail [English cock - rooster, tail - dum] was used in the pre-independence period in the 

lexical meaning of the tail of a rooster. 

There are such borrowed words that have 2 spellings. For example, notebook/notebook, 

yogurt/yogurt, player/player, blooming/blooming, canister/canister. Since new borrowings have 

a touch of novelty, they are spelled differently in sources. Such words are also found in many 

of their own layer lexicon, and their spelling should be avoided as much as possible. 

RESULTS AND DISCUSSION. The lexicon of the Uzbek language has been 

significantly affected by borrowings. There are more than 20 language borrowings. There are 

also borrowings from less active languages in our language. After independence, the number of 

English loanwords among loanwords and their meaning development are unique. The changes 

in the semantics of English loanwords from the Uzbek lexicon are significant, and in addition 

to their polysemantic nature, they occupy a leading position in expanding the meaning of the 

word, expressively expressing it, and quickly conveying the meaning to the listener. Therefore, 

it is appropriate to use neologisms, including loanwords related to sports, military, food, 

clothing, and all other areas, in their place and in their meaning, and it also serves to make the 

speaker's speech more effective, precise, and scientific. 
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CONCLUSION. Today, words borrowed from English into Uzbek are widespread in our 

language and are actively used in everyday communication, science, technology, business, and 

culture. This process of assimilation, along with enriching the lexicon of our language, in some 

cases raises issues of preserving the uniqueness of the language and implementing national 

language policy. 

Impact on language richness and development: English borrowings expand the lexical fund 

of the Uzbek language, especially in the technical, IT, and scientific fields, playing an important 

role in introducing new terms. 

Semantic adaptation: English words are often adapted to the pronunciation, grammatical, 

and stylistic rules of the Uzbek language, while the meaning of the words may also partially 

change. 

Perspective of translation and language theory: Finding phonetic and semantic equivalents 

is important when translating borrowed words. In this area, effective methods are being 

developed to fully and accurately convey the content using scientific methods. 

Sociolinguistic factors: English borrowings are rapidly becoming popular in the process of 

youth, social networks, and global communication, which brings new means of expression to 

the language. 

National language policy: In order to preserve the uniqueness of the language, there is a 

need to develop and use national terms in the Uzbek language, as well as to properly control 

English borrowings. 

In general, words borrowed from English into Uzbek are an important tool in our 

language's communication with the global world, creating new opportunities for the 

development of our language. However, preserving and strengthening the traditional aspects of 

our national language is also an urgent task. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada nutq etiketi lingvistik va lingvopragmatik tadqiqotlarning 

muhim obyekti sifatida o‘rganildi. Nutq etiketi birliklari insonlararo muloqot jarayonida nafaqat 

til birliklari, balki madaniy va ijtimoiy hodisa sifatida ham alohida o‘rin tutishi tahlil qilindi. 

Ularning shakllanishida tarixiy, diniy va ijtimoiy-madaniy omillarning ta’siri, xalqning urf-

odatlari va qadriyatlari bilan bevosita bog‘liqligi ilmiy asosda yoritildi. Shuningdek, nutq etiketi 

birliklari kommunikativ jarayonda shaxslararo masofani belgilash, ijtimoiy maqomni aniqlash, 

muloqot muhitini yumshatish va madaniy identifikatsiyani mustahkamlash kabi vazifalarni 

bajarishi ko‘rsatildi. Tadqiqot jarayonida diskursiv tahlil, lingvopragmatik yondashuv va 

lingvomadaniy metodlardan foydalanilib, etik formulalarning muloqotning turli bosqichlaridagi 

o‘rni tahlil qilindi. O‘zbek va ingliz tillaridagi etik birliklar qiyosiy ko‘rib chiqilib, ularning 

formulalilik, madaniy konnotatsiyalilik va pragmatik shartlanganlik xususiyatlari ochib berildi. 

Umuman olganda, maqolada nutq etiketi lingvistik, pragmalingvistik va lingvomadaniy 

tadqiqotlar kesishmasida shakllangan murakkab hodisa sifatida baholanib, kelgusida uni korpus 

lingvistika, diskurs tahlili va tarjimashunoslik doirasida yanada keng o‘rganish istiqbollari 

belgilab berildi. 

Kalit so‘zlar: nutq etiketi, lingvopragmatika, diskurs tahlili, etik formula, formulalilik, 

pragmatik shartlanganlik, madaniy konnotatsiya, lingvomadaniyat, muloqot strategiyasi, 

tarjimashunoslik, madaniyatlararo muloqot, til madaniyati. 

 

SPEECH ETIQUETTE AND ITS HYPERSEMIOTIC PROPERTIES 

Abstract. This article studies speech etiquette as an important object of linguistic and 

linguopragmatic research. It is analyzed that speech etiquette units occupy a special place in the 

process of interpersonal communication not only as language units, but also as cultural and 

social phenomena. The influence of historical, religious and socio-cultural factors on their 

formation, their direct connection with the traditions and values of the people, was scientifically 

highlighted. It was also shown that speech etiquette units perform such functions in the 

communicative process as determining interpersonal distance, determining social status, 

softening the communication environment and strengthening cultural identity. In the course of 

mailto:z.m.matyakubov@gmail.com
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the research, discursive analysis, linguopragmatic approach and linguocultural methods were 

used to analyze the role of ethical formulas at different stages of communication. Ethical units 

in Uzbek and English were comparatively considered, and their features of formulaicity, cultural 

connotation and pragmatic conditioning were revealed. In general, the article assesses speech 

etiquette as a complex phenomenon formed at the intersection of linguistic, pragmatic and 

linguocultural studies, and outlines the prospects for its further study within the framework of 

corpus linguistics, discourse analysis and translation studies.  

Keywords: speech etiquette, linguopragmatics, discourse analysis, ethical formula, 

formulaicity, pragmatic conditioning, cultural connotation, linguoculture, communication 

strategy, translation studies, intercultural communication, language culture. 

 

РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ И ЕГО ГИПЕРСЕМИОТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА 

Аннотация. В данной статье рассматривается речевой этикет как важный объект 

лингвистических и лингвопрагматических исследований. Анализируется, что единицы 

речевого этикета занимают особое место в процессе межличностного общения не только 

как языковые единицы, но и как культурные и социальные явления. Научно освещено 

влияние исторических, религиозных и социокультурных факторов на их формирование, 

их непосредственная связь с традициями и ценностями народа. Также было показано, что 

единицы речевого этикета выполняют в коммуникативном процессе такие функции, как 

установление межличностной дистанции, определение социального статуса, смягчение 

коммуникативной среды и укрепление культурной идентичности. В ходе исследования 

были использованы дискурсивный анализ, лингвопрагматический подход и 

лингвокультурологические методы для анализа роли этических формул на разных этапах 

коммуникации. В сопоставительном плане были рассмотрены этические единицы в 

узбекском и английском языках, выявлены особенности их формульности, культурной 

коннотации и прагматической обусловленности. В целом в статье дается оценка речевого 

этикета как сложного явления, формирующегося на стыке лингвистических, 

прагматических и лингвокультурологических исследований, и намечаются перспективы 

его дальнейшего изучения в рамках корпусной лингвистики, дискурс-анализа и 

переводоведения.  

Ключевые слова: речевой этикет, лингвопрагматика, дискурс-анализ, этическая 

формула, формульность, прагматическая обусловленность, культурная коннотация, 

лингвокультура, коммуникативная стратегия, переводоведение, межкультурная 

коммуникация, языковая культура. 

 

KIRISH. Bugungi kunda zamonaviy tilshunoslikda nutq etiketi masalasi alohida ilmiy 

yo‘nalish sifatida shakllanib bormoqda. Insoniyatning yildan yilga taraqqiy etishi global 

ijtimoiy tarmoqlarning rivojlanishi sababli xalqaro muloqot jarayonlarining yanada 

dolzarblashuvi, turli madaniyatlararo muloqotlarning jadal suratlarda rivojlanishi tilning faqat 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1304 
 

tuzilishiga emas, balki ijtimoiy va pragmatik xususiyatlarini chuqur tadqiq etishni taqozo 

qilmoqda. Nutq etiketi shunday sohalardan biri hisoblanadi. U lisoniy birliklarning muloqot 

jarayonda muayyan maqsadga yo‘naltirilgan holda qo‘llanilishi, til vositalari orqali ijtimoiy 

masofa, hurmat, ehtirom, yaqinlik va rasmiylik kabi ijtimoiy-hissiy munosabatlarning 

ifodalanishini tadqiq qiladi. Nutq etiketi deyilganda muayyan jamiyat va madaniyatda yuzaga 

kelgan, ijtimoiy mezonlarga tayangan holda til vositalari orqali ifodalanuvchi muloqot 

me’yorlari tushuniladi. Ushbu tushuncha tilshunoslikning sotsiolingvistika, pragmatika, 

kommunikativ tilshunoslik, madaniyatshunoslik kabi yo‘nalishlari bilan bevosita. Chunki til 

ijtimoiy hodisa bo’lib jamiyat hayotidan tashqarida mavjud bo‘la olmaydi, til birliklari esa 

insonlararo hayotiy muloqoti davomidadagi ijtimoiy-madaniy qadriyatlarni to’gridan to’gri aks 

ettirati. Shu sababdan nutq etiketi lingvistik tadqiqotlarda ham nazariy ham amaliy jihatdan 

ahamiyatlidir. 

Mazkur mavzuning muhimligi bir necha omillar bilan bog’liqdir. Dunyo bo’ylab 

globallashish jadal sur’atlarda rivojlanib bormoqda, turli etnik guruhlarning o’zaro 

muloqotidagi nutq etiketi vositalaridaan to‘g‘ri foydalanish va bu guruhlar orasidagi tafovutni 

inobatga olish juda muhim masaladir. Qolaversa, muloqot jarayonida hamda tarjimashunoslikda 

etik birliklardan to’gri foydalanish samarali muloqotni kafolatlaydi. Shuningdek, o‘zbek 

tilshunosligida nutq etiketi masalasiga XX asrning 70–80-yillaridan boshlab jiddiy e’tibor berila 

boshlangan bo’lishiga qaramasdan bu jabhani bugungi kunda chuqur o’rganilishiga e’tibor 

qaratilishi lozimligi ahamiyatli masalalardan hisoblanadi. 

Sohaga oid ilmiy adabiyotlarda nutq etiketi ko’p hollarda “etik formulalar”, 

“kommunikativ andozalar”, “muloqot normalari” kabi ko’rinishlarda ifodalanadi. Aslini 

olganda bunday ko’rinishlarda ifodalanish mazmunan bir xil ma’no kasb etadi va muloqot 

jarayonida so’zlovchi va tinglovchilar o‘rtasida ijtimoiy masofani tartibga solish, muloqotning 

to‘g‘ri olib borilishiga xizmat qiluvchi vosita ekanligini bildiradi. Xususan, “Assalomu 

alaykum”, “Rahmat”, “Marhamat”, “Iltimos”, “Uzr so‘rayman”, “Yaxshi boring” kabi birliklar 

o‘zbek tilidagi eng ko‘p qo‘llaniladigan etik qolip(formula)lardir. Ingliz tilida esa ayni shu 

vazifani bajaruvchi “Good morning!”, “Thank you!”, “Excuse me!”, “I’m sorry”, “Have a nice 

day” kabi birliklarni misol qilib keltirishimiz mumkin. Ushbu o‘xshash va farqli jihatlar 

lingvakultralogik va lingvapragmatik nuqtayi nazaridan diqqat e’tiborimizni o’ziga jalb qiluvchi 

muhim xususiyatlardan hisoblanadi. 

ADABIYOTLAR SHARHI. Nutq etiketiga bo’lgan munosabat tilshunoslikda XX 

asrning o‘rtalariga kelib ilmiy yo‘nalish sifatida alohida e’tibor berilib o’rganila boshlagan. 

Dastaval, g’arbda, xususan, yevropa lingvistikasida bu tushuncha tilning ijtimoiy vazifalari, 

tilning madaniy jihatlari so’zlashuv jarayoni bilan bog‘liq holda o‘rganilgan. Jumladan, 

G.Lich(Principles of Pragmatics, 1983; Principles of Pragmatics, 2014), P.Braun va 

S.Levinson(Some Universals in Language Usage,1987), J.Kalpepper (Historical 
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sociopragmatics,2011),105 kabi olimlar o’zlarining asarlarida buu yo’nalishni pragmatika, 

pragmalingvistika va sotsiopragmatika(sotsiolingvistika) bilan aloqadorligini tadqiq qilishgan 

va tilni ijtimoiy hodisa sifatida talqin qilib, muloqotdagi ijtimoiy me’yorlarning ahamiyatini 

alohida ta’kidlagan. Rus tilshunosligida L.V.Sherba, V.V. Vinogradovlar til birliklarining 

sotsiolingvistik xususiyatlari, suhbatdoshlarning ijtimoiy maqomi va nutq etikasi o‘rtasidagi 

bog‘liqlikni o‘rgangan. Ya’ni, g‘arb tilshunosligida, muloqot jarayonida “hurmat strategiyalari” 

(politeness strategies), “yuz/hurmat (face) tushunchasi)” va ijtimoiy masofani saqlash kabi 

muhim nazariy tushunchalar ilgari surildi. 

O‘zbek tilshunosligida esa nutq etiketi masalalariga XX asrning 70–80-yillaridan boshlab 

jiddiy yondashila boshlandi. O‘zbek tilshunos olimlari S. Ibrohimov, O. Usmonov, E.Begmatov 

va boshqalar 1969-yili Toshkentda nutqimiz rivoji masalalari mavzuida o‘tkazilgan I 

Respublika konferensiyasida qilgan ma’ruzalarida alohida ta’qidlaydilar.106  Keyingi yillarda 

nutq madaniyati, muloqot vositalari, madaniyatlararo farqlar masalasi bo‘yicha bir qator ilmiy 

izlanishlar olib borildi. Yuqorida to’xtalib o’tilganidek, nutq etiketi tushunchasi turli lingvistik 

maktablar ta’sirida shakllangan bo‘lib, hozirda u tilshunoslikning pragmatika, sotsiolingvistika, 

lingvokulturologiya yo‘nalishlari bilan bog’liq holda keng ko’lamda tadqiq qilinmoqda. 

TADQIQOT METODLARI. Nutq etiketi masalalarini o‘rganish tilshunoslikning bir 

nechta yo‘nalishlari bilan bog‘liq ekanligiga yuqorida to’xtalib o’tganimizdek, bu masalani 

faqat bir metod asosida yoritish mavzuni yetarli darajada yoritib berolmaydi. Shu sababdan, 

ushbu mavzuni tadqiq qilishda bir nechta metodologik yondashuvlardan uni aniqroq tahlil qilish 

jarayonida foydalanildi. Bu metodlarning uyg‘unlashuvi nutq etiketi birliklarini tuzilish jihatdan 

o’rganib qolmasdan, pragmatik, linguakulturalogik va sotsiolingvistik tahlil qilish imkonini 

berdi.  

Tavsifiy-tahliliy metod tilshunoslikda eng ko‘p qo‘llaniladigan usullardan biri bo’lib nutq 

etiketi birliklarini yig‘ishda ancha samarali hisoblanadi. Bundan tashqari yig’ilgan 

ma’lumotlarni shakliy va ma’noviy xususiyatlarini izohlashda hamda ularni tasniflashda muhim 

ahamiyat kasb etadi. Tadqiqotni amalga oshirishda o‘zbek va ingliz tillarida keng 

qo‘llaniladigan etik qoliplar (formulalar) tavsifiy jihatdan tahlil qilindi. Misol uchun, “Rahmat”, 

“Marhamat”, “Xayrli tong”, “Excuse me”, “Thank you”, “Good luck” kabi ko’p qo’llanalidigan 

birliklar shular jumlasidandir va bunday misollar orqali, ushbu metod, etik birliklarning 

funksional-semantik xususiyatlarini aniqlashda muhim vositaga aylandi. Quyidagi o’zbek va 

ingliz tilidagi misollar ushbu birliklardan foydalanish holatlarini ko’rishimiz mumkin: «Rahmat 

fuqaro! Orqamda sizningdek fuqarom turg‘anda menga hech bir qayg‘u yo‘qdir!»(Abdulla 

                                                           
105 Lich, G.N. Principles of Pragmatics. – London and New York: Longman,1983. – Pp. 250. /Lich, G. N. C. – New York: Oxford 

University Press, 2014. – Pp. 369./ Brown P. and Levinson, S.Politeness: Some Universals in Language Usage. – Cambridge: 

Cambridge University Press, 1987. – Pp. 345 / Culpeper, J. Historical sociopragmatics. – John Benjamins Publishing Company, 

2011. – Pp. 132.; 
106 Siddiqjon Mo‘minov monografiya, “O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari” Farg‘ona 

– 2021. 
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Qodiriy, O’tkan kunlar). Misolda keltirilgan “rahmat” Toshkent begi Azizbekning oddiy 

xalqqa minnatdorchiligini ifoda etib bu bu davlat rasmiy amaldoriga xos ishlatilgan birlik 

hisoblaandi. “I can go by myself, thank you. If you think I’d let you take me home, you ‘re mad” 

(The Catcher in the Rye, J.D.Salinger). Asardan olingan bu parchada “thank you” birikmasi 

so’zlashuv uslubidagi matnda ham qo’llanilgan va u neytral birlik sifatida ham rasmiy ham 

norasmiy nutqda qo’llanilishi mumkin. Keltirilgan misollarda minnatdorchilikni ifodalovchi 

shaxs turli tabaqalarga mansub lekin ular bir xil mazmundagi birliklardan foydalangan. 

Qiyosiy-lingvistik metod. Nutq etiketi milliy madaniyat va ijtimoiy qadriyatlarga bog‘liq 

bo‘lgani sababli uni faqat bir til doirasida o‘rganish ko’zlangan natijani to’liq yoritib 

berolmasligi mumkin. Shu boisdan o‘zbek va ingliz tillaridagi nutq etiketi vositalari taqqoslandi 

va metod orqali ikki tildagi etik birliklarning o‘xshash va farqli jihatlari aniqlandi. Masalan, 

o‘zbek tilida hurmat bildiruvchi murojaatlar ko‘proq (masalan, “Domla”, “Opa”, “Aka”), ingliz 

tilida esa universal murojaat shakllari (“Sir”, “Madam”, “Mr.”, “Ms.”) ustuvor ekanligi 

ko‘rsatib berildi. Buni biz quyidagi ikki tildagi asarlardan keltirilgan parchalard ko’rishimiz 

mumkin.  “...nima bo‘lg‘anda ham maxdum o‘z zamonasining eng olding‘i domlalaridan, 

Qo‘qon aksariyatining savodxon bo‘lishlarig‘a sababchi ustozlardan, hatto ulug‘ xizmatlarga 

kishi yetishdirib berguchi nodir muallimlardan edi....”(Mehrobdan chayon, Abdulla Qodiriy). 

Ushbu parcha orqali “domla” so’zi orqali hurmatga loyiq shaxsligiga urg’u qaratilgan.“For 

heaven’s sake, madam, speak lower. What advantage can it be for you to offend Mr. Darcy? 

(Pride and Prejudice, Jane Austen). Inglizlarga xos bo’lgan hurmat ifodasi “madam” va “Mr” 

orqali ifodalangan, buni biz o’zbek tili rasmiy muloqotida ishlatiladigan “xonim” va “janob” 

larni muqobil  sifatida ko’rishimiz mumkin. 

Pragmatik metod. Pragmatika til birliklarining qo‘llanilish sharoiti va muloqot 

mazmuniga qaratilgani sababli nutq etiketi tadqiqotida eng muhim metodlardan biri hisoblanadi. 

Ushbu metod yordamida etik qoliplarning qaysi vaziyatda, kimga nisbatan, qanday intonatsiya 

yoki uslubda qo‘llanishi aniqlanadi. Masalan, “Kechirasiz” bir vaziyatda uzr so‘rash ma’nosini 

bersa, boshqa vaziyatda suhbatni boshlash yoki e’tibor qaratish vositasi bo‘lishi mumkin. Shu 

bois etik birliklarning pragmatik funksiyalari kontekstual tahlil asosida o‘rganildi. 

“Abdurahmon maxdumga rahmat aytdi va ketish uchun qo‘zg‘aldi. — Qay vaqt xabar olsam 

bo‘lur ekan? Albatta, javob o‘zlaridan bo‘lsa kerak? — Habba, ertaga ba’daz bomdod, — dedi 

maxdum. — Nega qo‘zg‘aldingiz, choy, non, mohazar... — Rahmat, taqsir….”(Mehrobdan 

chayon, Abdulla Qodiriy). Bu misolda birinchi marta “rahmat” aytish minnatdorchilik 

ma’noshida ishlatilgan bo’lsa, ikkinchi o’rinda muloqotni tugatish va ketish uchun ruxsat 

so’rash mazmunida ishlatilganini ko’rishimiz mumkin. ‘I am afraid you do not like your pen. 

Let me mend it for you. I mend pens remarkably well.’ ‘Thank you—but I always mend my 

own.’(Pride and Prejudice, Jane Austen) Ingliz tili misolida keltirilgan “thank you” birikmasi 

yordamga ehtiyoj yo’qligini va  minnatdorchilikni muloyim rad etish ma’nosida ishlatilgan. 

Lingvokulturologik metod. Nutq etiketi milliy madaniyat, urf-odat va qadriyatlar bilan 

chambarchas bog‘liq bo‘lgani tufayli uni lingvokulturologik yondashuvsiz tadqiq etishni 
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tasavvur qilib bo’lmaydi. Ushbu metod yordamida etik qoliplarning milliy-madaniy 

xususiyatlari va ular yordamida ifodalangan ijtimoiy qadriyatlar o‘rganildi. Misol uchun, o‘zbek 

tilida “Omon bo‘ling”, “Xudo xohlasa”, “Alloh rozi bo‘lsin” kabi etik qoliplar diniy-madaniy 

qadriyatlar bilan bog‘liq bo‘lsa, ingliz tilida “Good luck”, “Bless you” kabi birliklar dunyoviy 

yoki diniy konnotatsiyaga ega bo‘lishi mumkin. Quyida keltirilgan asarlardagi misollar orqali 

diniy mazmundagi etik qoliplardan foydalanilganini ko’rishimiz mumkin. “Xudo xohlasa, to‘y 

kunlaringiz o‘zim kelib turarman”. (Mehrobdan chayon, Abdulla Qodiriy) Thank God! I have 

not THAT pain. A little time, therefore— I shall certainly try to get the better.(Pride and 

Prejudice, Jane Austen) 

Diskursiv-tahlil metodlari. Nutq etiketi birliklari ko‘pincha tayyor formulalar sifatida 

Suhbat boshlanishi, davom ettirilishi va yakunlanishi jarayonida qo‘llanilsa-da, ular diskurs 

doirasida alohida ahamiyat kasb etadi. Shu sababli diskursiv tahlil metodidan foydalanilib, etik 

formulalarning muloqot jarayonidagi o‘rni, suhbatning boshlanishi, davom ettirilishi va 

yakunlanishidagi vazifalari o‘rganildi. Bu usul, ayniqsa, rasmiy nutq, marosim nutqlari va 

kundalik suhbatlarda qo‘llaniladigan etik vositalarni tahlil qilishda qo‘l keladi. Quyidagi 

misollarda davlat amaldori bilan bo’lgan muloqotning yakunlanishidagi asardan parchalar 

misolida ko’rishimiz mumkin. «Siz omon bo‘lib osoyish o‘ltirsangiz, qipchoqqa yo‘l 

bermaymiz, taqsir! Qo‘rg‘on tuzatishka fotiha beringiz, taqsir!» (O’tkan kunlar, Abdulla 

Qodiriy). Bir ish boshlashdan oldin yoshi ulug’, tajribali va obro’ e’tiborli shaxslar bilan 

bamaslahat ish boshlash va muloqot so’ngida fotiha olish madaniyatimizni ko’rinishlaridan 

hisoblanadi. Biz bu misolda ham “fotiha beringiz, taqsir” birikmasi orqali buni isbotini 

ko’rishimiz mumkin. Bundan tashqari yozma nutq orqali fikr bildirilganda ham rasmiy 

yozishma xatlarida uni qabul qiluvchiga ezgu tilaklar bildirilishini ham bir necha bor guvohi 

bo’lganmiz. Quyidagi misol buning yaqqol isboti bo’la oladi. “...Noma oxirida yosh shohimiz 

janobi xoqoni xavoqin, sultoni salotin hazratlariga padari arus shahanshohining panohi 

himoyatlarida ko‘b yillar davru davron, ofiyat va salomatlik tilab navkarlari...” (O’tkan kunlar, 

Abdulla Qodiriy) 

NATIJALAR VA MUHOKAMALAR.  

Nutq etiketi birliklarining gipersemiotik xususiyatlari.  

Nutq etiketi til birliklarining alohida toifasi sifatida muayyan lingvistik va pragmatik 

xususiyatlarga ega. Ularning asosiy belgilarini quyidagicha tasniflash orqali  umumlashtirish 

mumkin: 

Funktsional yo‘naltirilganlik. Bunda etik qoliplarning vazifasi muloqotni tashkil etish va 

tartibga solish jarayonlarida o’rinli ishtirok etishidadir. Misol uchun, “Uzr so‘rayman”, 

“Kechirasiz”, “Marhamat”, “Iltimos” kabi birliklar suhbatni yumshatish maqsadida yoki 

suhbatni boshlash uchun xizmat qiladi. 

“Ra’no ichkariga qayrilmasdan boqchag‘a maxdum kirdi va tashqarini chaqirdi: 

— Marhamat Shahidbek, marhamat!” (Mehrobdan Chayon, Abdulla Qodiriy) 

“— Taqsir, sizdan bir iltimos; kechagi Abdushukur ponsadga mahzarni(ariza) o‘zingiz yozib 
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bermasangiz bo‘lmaydirg‘an ko‘rinadi.” (Mehrobdan Chayon, Abdulla Qodiriy). Keltirilgan 

bu misollarning birinchisidagi “marhamat” biror ish boshlash ma’nosida kelgan bo’lsa, 

ikkinchi misoldagi “iltimos” buyruq ohangidan cheklanib yordam so’rashga tomon muloyimroq 

ohangni ifodalash uchun qo’llanilgan. 

  Pragmatik shartlanganlik. Etik birliklar doimo kontekstga, suhbatdoshlarning 

maqomiga, ijtimoiy vaziyatga qarab tanlanadi. Masalan, “Assalomu alaykum” odatda rasmiy 

va norasmiy vaziyatlarda ham ishlatiladi, biroq “Salom” ko‘proq norasmiy vaziyatlarga xosdir. 

Misol uchun, “Salom, aka, bugun futbolga boramizmi?”(so’zlashuv). Bu o’rinda so’zlovchi va 

tinglovchi tengqur do’st yoki yaqin o’rtog’i ekanligidan norasmiy uslubda muloqot qilayapti. 

“— Assalomu alaykum... Sog‘milar, shahzodam, — dedi Gulshan ko‘lini ko‘kragiga qo‘yib, 

bolag‘a bukilinqirag‘an holatda. (Mehrobdan Chayon, Abdulla Qodiriy)”. Ushbu misolda 

yuqori mansabdagi shaxsga salom berishi va hurmatini ifodalashi yuqoridagi misoldan farq 

qiladi. 

Formulalilik. Nutq etiketi odatda tayyor nutq andozalari, jumla qolip shaklida bo‘ladi. 

Masalan, “Rahmat sizga!”, “Xayrli kun!”, “Omon bo‘ling” kabi shakllar muloqotda kundalik 

nutqimizda eng ko‘p takrorlanadi va o‘zgarishsiz saqlanadi. “Omon bo‘l, bolam, Alloh 

asrasin.”(so’zlashuv) “Rahmat, aka, yaxshiliklaringizni unutmayman.”(so’zlashuv). 

Keltirilgan bu misollarda biz nutqimizdagi eng ko’p qo’llaniladigan tayyor qoliplardan 

so’zlovchi va tinglovchiga mos ravishda unumli foydalanilgan. 

  Madaniy aloqadorlik. Etik birliklar milliy madaniyat, urf-odat va qadriyatlar bilan 

bevosita aloqador. Masalan, o‘zbek tilida “Alloh rozi bo‘lsin”, “Qadamizingiz muborak/qutlug’ 

bo‘lsin” kabi iboralar diniy-madaniy asosga ega, ingliz tilida esa “Bless you” yoki “Good luck” 

kabi iboralar dunyoviy ham, diniy konnotatsiyaga ega bo‘lishi mumkin. Nutq etiketi birliklari 

odatda so‘zlar, iboralar, frazeologik birliklar, hatto grammatik vositalar shaklida ifodalanadi. 

“Umringdan baraka top, bolam. Katta rahmat, Alloh rozi bo’lsin!” (so’zlashuv). “Keladigan 

mehmonning qadami qutlug’ bo’lib uyingizga barokat yog’ilsin.” (so’zlashuv) “Miss Temple 

embraced us both, saying, as she drew us to her heart—‘God bless you, my children!’”(Jane 

Eyre, Charlotte Bronte). Keltirilgan misollardagi “Alloh rozi bo’lsin”, “qadami qutlug’ 

bo’lsin” va “God bless you” birliklari ham dini ham madaniy aloqadorlikni ko’rsatib turibdi.  

XULOSA. Nutq etiketi, ushbu tadqiqot orqali, lingvistik va lingvopragmatik tadqiqotlarda 

dolzarb ilmiy masalalardan biri sifatida til tizimi, madaniyat va ijtimoiy munosabatlarning 

kesishgan nuqtasida shakllanib borayotgan ko‘p tarmoqli hodisa ekanligi aniqlandi. Mazkur 

maqolada amalga oshirilgan izlanishlar quyidagi asosiy xulosalarni ilgari surishga imkon berdi: 

Birinchidan, nutq etiketi lingvistik birlik bo‘lish bilan birga, insonlararo muloqotning muhim 

semantik-pragmatik komponenti sifatida namoyon bo‘ladi. U tilning kommunikativ 

imkoniyatlarini boyitib, shaxslararo munosabatlarda hurmat, ehtirom va ijtimoiy masofani 

belgilash kabi vazifalarni bajaradi. Ikkinchidan, nutq etiketi birliklarining shakllanishida 

xalqning tarixiy-madaniy qadriyatlari, urf-odatlari, diniy dunyoqarashi va ijtimoiy-huquqiy 

me’yorlari hal qiluvchi omil bo‘lib xizmat qiladi. Shu boisdan ular mazmunan milliy va 
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madaniy belgilarni o‘zida jamlaydi. Uchinchidan, olib borilgan pragmalingvistik tahlillar shuni 

ko‘rsatadiki, etik birliklar formulalilik, madaniy shartlanganlik va aloqadorlik kabi 

xususiyatlarga ega. Bu esa ularni tarjimada yoki xorijiy til o‘qitish jarayonida maxsus 

yondashuvni talab etuvchi murakkab til hodisasi sifatida namoyon qiladi. Umuman olganda, 

nutq etiketi tilshunoslikning lingvistik, pragmalingvistik va lingvomadaniy tadqiqotlari 

kesishgan nuqtasida shakllangan murakkab, ko‘p qirrali hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. U 

tilning shakl va mazmun jihatlarini ijtimoiy-madaniy kontekst bilan uyg‘unlashtirib, inson 

muloqotida kommunikativ samaradorlikni ta’minlovchi universal mexanizm vazifasini 

bajaradi. Shu sababli, kelgusida nutq etiketi masalalarini korpus lingvistikasiga asoslangan 

diskurs tahlili, tarjimashunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya doirasida yanada 

chuqurroq o‘rganish istiqbollari mavjud. 
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Annotatsiya.  Maqolada o‘zbek xalq kitoblarida milliylik tamoyillarining aks etishi, 

ularning badiiy-estetik qimmati va xalq og‘zaki ijodi bilan uzviy aloqasi tahlil qilinadi. Xalq 

kitoblari asrlar davomida o‘zbek xalqining dunyoqarashi, turmush tarzi, ma’naviy qadriyatlari 

va milliy o‘zligini ifoda etuvchi bebaho manba sifatida shakllangan. Ularning mazmunida 

xalqning urf-odatlari, an’analari, diniy-tasavvufiy qarashlari, milliy mentaliteti o‘z aksini 

topadi. 

Kalit so‘zlar: xalq kitoblari, milliylik, an’ana, qadriyat, milliy o‘zlik, xalq ijodi. 

 

THE MANIFESTATION OF NATIONALITY PRINCIPLES IN UZBEKISTAN 

FOLK BOOKS 

Annotation. The article analyzes the reflection of nationality principles in Uzbek folk 

books, their artistic and aesthetic value and their inextricable connection with folk oral culture. 

Folk books have been formed over the centuries as an invaluable source expressing the 

worldview, lifestyle, spiritual values and national identity of the Uzbek people. Their content 

reflects the customs, traditions, religious and mystical views of the people, and national 

mentality. 

Keywords: folk books, nationality, tradition, value, national identity, folk art. 

 

ПРОЯВЛЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ ПРИНЦИПОВ В НАРОДНОЙ КНИГЕ 

УЗБЕКИСТАНА 

Аннотация. В статье анализируется отражение национальных принципов в 

узбекских народных книгах, их художественно-эстетическая ценность и неразрывная 

связь с устным народным творчеством. Народные книги формировались на протяжении 

веков как бесценный источник, выражающий мировоззрение, образ жизни, духовные 

ценности и национальную идентичность узбекского народа. Их содержание отражает 

обычаи, традиции, религиозные и мистические воззрения народа, национальный 

менталитет. 
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Ключевые слова: народные книги, национальность, традиция, ценности, 

национальная идентичность, народное творчество. 

 

KIRISH 

O‘zbek xalqining ko‘p asrlik tarixida kitob madaniyati alohida o‘rin tutadi. Xalq kitoblari 

nafaqat badiiy adabiyotning, balki milliy ongning shakllanishi va rivojlanishida ham muhim 

manba hisoblanadi. Ular xalq orasida keng tarqalib, yozma va og‘zaki adabiyot o‘rtasida ko‘prik 

vazifasini bajargan. Xalq kitoblarida milliylik tamoyillari avvalo xalqning urf-odatlari, 

an’analari, diniy dunyoqarashi, ijtimoiy-siyosiy voqelikka bo‘lgan munosabatlari orqali 

namoyon bo‘ladi. Shuning uchun ham bu kitoblar nafaqat badiiy-estetik, balki tarixiy, 

etnografik va madaniy jihatdan ham muhim ahamiyat kasb etadi. 

ADABIYOTLAR SHARHI 

O‘zbek xalq kitoblari masalasi o‘zbek adabiyotshunosligi va folklorshunosligida keng 

o‘rganilgan. Jumladan, Hodi Zarifov, B. Karimov, O. Yoqubov singari olimlarning 

tadqiqotlarida  [1,2,3] xalq kitoblarining kelib chiqishi, ularning turli janrlari va xalq og‘zaki 

ijodi bilan aloqasi atroflicha tahlil qilingan. Mustaqillik davrida esa bu boradagi tadqiqotlar 

yangi bosqichga ko‘tarildi. Xalq kitoblarining milliylik tamoyillari ularning badiiy qimmatini, 

xalq hayotidagi rolini va ma’naviy o‘rni nuqtai nazaridan o‘rganila boshlandi. Bu esa o‘zbek 

milliy adabiyotini dunyo miqyosida tanitishda ham muhim omil bo‘lib xizmat qilmoqda. 

TADQIQOT METODOLOGIYASI VA EMPIRIK TAHLIL 

Xalq kitoblarining mazmuni xalqning kundalik hayoti, diniy e’tiqodlari, urf-odatlari bilan 

chambarchas bog‘liq. Masalan, “Go‘ro‘g‘li”, “Alpomish”, “Rustamxon”, “Yusuf va Zulayho” 

singari xalq kitoblarida o‘zbek xalqining milliy xarakteri, kurashchanligi, adolatparvarligi, 

vafodorligi, oila qadriyatlari alohida ta’kidlanadi. Bu kitoblardagi qahramonlar xalqning orzu-

umidlarini, adolat va haqiqatga bo‘lgan intilishlarini ifodalaydi. Milliylik tamoyillari aynan shu 

qahramonlar xarakterida, ularning fe’l-atvori va qahramonlik fazilatlarida mujassamdir. 

Xalq kitoblarida o‘zbek xalqining turmush tarziga oid ko‘plab marosimlar, urf-odatlar 

tasvirlanadi. To‘y, oshiqlar davrasi, askarlik, diniy marosimlar xalqning o‘ziga xos turmush 

tarzini ifodalovchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Bu tasvirlar milliylikning jonli ifodasi 

bo‘lib, ular orqali o‘zbek xalqining qadriyatlari va milliy ruhiyati asrlar davomida kitobiy 

an’anada saqlanib kelgan [4]. 

Ko‘plab xalq kitoblarida diniy va tasavvufiy g‘oyalar asosiy o‘rin tutadi. Bu esa milliylik 

tamoyillarining yana bir muhim jihatidir. Masalan, “Yusuf va Zulayho” asarida islomiy 

qadriyatlar, halollik, sabr-toqat va tavakkul g‘oyalari markaziy o‘rin egallaydi. Tasavvufiy 

qarashlar esa xalqning ma’naviy dunyosini, ruhiy izlanishlarini ifodalashga xizmat qilgan. 

Shuning uchun ham xalq kitoblaridagi diniy unsurlar milliylikning ajralmas tarkibiy qismi 

sifatida qaraladi. 

Xalq kitoblari o‘zbek xalqining tarixiy xotirasini saqlashda ham muhim ahamiyat kasb 

etadi. Ularda o‘z davrining ijtimoiy-siyosiy voqealari, xalqning qahramonona kurashi, 
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mustaqillikka intilishi badiiy shaklda aks etadi. Bu esa milliy o‘zlikni mustahkamlashga, yosh 

avlodni vatanparvarlik ruhida tarbiyalashga xizmat qilgan. 

NATIJALAR 

O‘zbek xalq kitoblarida milliylik tamoyillari faqat mazmun va syujet darajasida emas, 

balki uslubiy va janriy jihatdan ham o‘z ifodasini topgan. Xalq kitoblari ko‘pincha xalq og‘zaki 

ijodi an’analariga tayanib yozilganligi sababli ularda xalqona til, maqol va matallar, hikmatli 

so‘zlar keng qo‘llanadi. Bunday til unsurlari nafaqat matnning badiiy-estetik ta’sirini 

kuchaytiradi, balki milliylik ruhini yanada yorqin ifodalaydi. Shu bois xalq kitoblarini 

o‘rganishda ularning lingvistik qatlamiga ham e’tibor qaratish lozim. Til – xalq ruhiyatining 

ifodasi ekan, xalq kitoblaridagi milliylik, avvalo, xalqning o‘z so‘z boyligi, tasviriy vositalari 

va obrazli tafakkurida mujassamdir [5]. 

Milliylik tamoyillari, shuningdek, xalq kitoblarida tasvirlangan qahramonlarning 

xarakterida ham yaqqol namoyon bo‘ladi. Qahramonlar ko‘pincha millatga xos orzu-

intilishlarni, axloqiy fazilatlarni ifodalagan. Masalan, “Alpomish” dostoni asosida shakllangan 

xalq kitobida qahramonning matonati, o‘z xalqiga sadoqati, ona yurtni himoya qilish yo‘lidagi 

fidoyiligi alohida ta’kidlanadi. Bu fazilatlar o‘zbek xalqining asrlar davomida shakllangan 

milliy idealining badiiy ifodasi sifatida qaraladi. Xuddi shuningdek, “Go‘ro‘g‘li” turkumiga oid 

xalq kitoblarida ham qahramonlarning jasorati, adolat uchun kurashi milliylikning asosiy 

mezoni sifatida talqin qilinadi. 

Xalq kitoblari milliylikni tasvirlashda tarixiy voqealar va shaxslarni ham badiiy obraz 

sifatida ishlatadi. Ularning ayrimlarida xalq boshidan kechirgan tarixiy jarayonlar, 

mustaqillikka intilishlar, zulm va adolatsizlikka qarshi kurash sahnalari aks etadi. Bu jihatdan 

xalq kitoblari xalqning tarixiy xotirasini saqlovchi muhim manba sifatida xizmat qiladi. 

Ayniqsa, xalq ongida chuqur iz qoldirgan tarixiy shaxslarning badiiylashtirilgan obrazi milliy 

o‘zlikni ifodalashda katta ahamiyatga ega. 

Milliylik tamoyillari xalq kitoblarida tasvirlangan maishiy voqeliklarda ham yaqqol 

seziladi. Oila, mahalla, jamoa kabi tushunchalarning kitoblardagi aks etishi xalqning qadimiy 

ijtimoiy tuzumini, jamiyat ichidagi munosabatlarni ifodalaydi. Bu unsurlar o‘zbek xalqining 

milliy turmush tarzini, kundalik hayotini va ma’naviy olamini ko‘rsatadi. Shu sababli xalq 

kitoblarini o‘rganishda ularning faqat badiiy tomoniga emas, balki etnografik mazmuniga ham 

alohida e’tibor berish kerak. 

Xalq kitoblarining milliylik tamoyillarini ko‘rsatadigan yana bir jihati – musiqiylik va 

poetik ritmdir. Bu kitoblarning ko‘pchiligi xalq orasida qo‘shiq va qo‘lyozma shaklida 

tarqalgan. O‘quvchi yoki tinglovchi matndagi ritm va musiqiylik orqali milliy ruhni yanada 

teran his qilgan. Shu bois xalq kitoblaridagi musiqiy ohang ham milliylikning alohida ifodasi 

sifatida baholanishi mumkin [6]. 

O‘zbek xalq kitoblaridagi milliylik tamoyillari ko‘plab janrlarda o‘ziga xos tarzda 

ifodalangan bo‘lib, har bir janr milliy o‘zlikni turli badiiy vositalar orqali yoritadi. Shu bois xalq 

kitoblarini janriy nuqtai nazardan o‘rganish milliylikni chuqurroq anglash imkonini beradi. 
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Doston xalq adabiyotining eng qadimiy va keng tarqalgan janrlaridan biri bo‘lib, unda 

milliylik eng yorqin ifodaga ega. “Alpomish”, “Go‘ro‘g‘li”, “Ravshan” kabi dostonlarda 

xalqning urf-odatlari, qadriyatlari, orzu-intilishlari, ijtimoiy va axloqiy qarashlari mujassam. 

Masalan, “Alpomish” dostonida qahramonning yurtni himoya qilish yo‘lidagi matonati, ota-

onaga hurmati, sevgi va sadoqati milliy ideal sifatida ko‘rsatilib, o‘zbek xalqining asrlar 

davomida shakllangan an’anaviy qadriyatlarini ifodalaydi. Shuningdek, dostonlarda xalqning 

milliy urf-odatlari, to‘y va marosimlari, oila va jamiyatdagi o‘rni ham keng tasvirlanadi. 

Qasida janrida milliylik tamoyillari ko‘proq ijtimoiy-siyosiy voqealar, tarixiy shaxslar va 

millat manfaatlarini ulug‘lash orqali namoyon bo‘ladi. Xalq kitoblarida uchraydigan qasidalar 

ko‘pincha xalq qahramonlarini, sulton va beklarni madh etish, shuningdek, yurt tinchligi va 

adolatni targ‘ib qilishga qaratilgan. Bu janrda milliylik o‘z xalqiga sadoqat, Vatan ravnaqi 

uchun kurash, xalq manfaatini ulug‘lash orqali ifodalanadi. Qasidalar milliy tarixning muhim 

lahzalarini saqlab qolishda ham katta ahamiyatga ega bo‘lgan. 

Qit’a janri o‘z hajmi kichikligi bilan ajralib turadi, biroq unda ham milliylik aniq 

ifodalanadi. Qit’alarda ko‘pincha xalqning kundalik turmush tarzi, axloqiy qarashlari, o‘zaro 

munosabatlari tasvirlangan. Xalq kitoblaridagi qit’alar xalq og‘zaki ijodi bilan bevosita bog‘liq 

bo‘lib, ularda maqol va hikmatli so‘zlar keng qo‘llanadi. Shu bois qit’a janrida milliylik 

xalqning donishmandligi, ijtimoiy axloqiy me’yorlari va maishiy qarashlari orqali ifodalanadi. 

Ruboiy, g‘azal, mustazod kabi kichik janrlar ham xalq kitoblarida milliylikning turli 

jihatlarini yoritadi. Ular orqali insoniy muhabbat, sadoqat, ma’naviy poklik, xalqona hikmatlar 

ifodalanadi. Ruboiylar ko‘pincha qisqa, ammo mazmunan chuqur bo‘lib, xalqning o‘ziga xos 

tafakkuri va ma’naviy merosini ifodalaydi. 

O‘zbek xalq kitoblarida milliylik tamoyillarining namoyon bo‘lishida xalqning ruhiy 

olami, diniy qarashlari va axloqiy qadriyatlari ham muhim o‘rin tutadi. Milliylik faqat til, obraz 

va syujet darajasida emas, balki asarlar mazmunining ichki qatlamida ham ko‘zga tashlanadi. 

Xalq kitoblarida iymon, adolat, sadoqat, mehnatsevarlik, ota-onaga hurmat kabi qadriyatlarning 

badiiy ifodasi keng yoritiladi. Masalan, ko‘plab xalq kitoblarida ota-ona duosini olish, oilaviy 

sadoqatni saqlash, qahramonlarning xalq manfaati uchun jonini fido qilishga tayyorligi kabi 

jihatlar xalqning qadimiy ma’naviy idealini ifodalaydi. Shu bois milliylikni xalqning ruhiy 

qadriyatlari bilan bog‘liq holda tahlil qilish ularning badiiy qimmatini yanada chuqurroq ochib 

beradi. 

Shuningdek, xalq kitoblarida milliylik ko‘plab ramz va timsollar orqali ifodalanadi. 

Masalan, ot obrazi ko‘plab xalq kitoblarida do‘stlik va sadoqat timsoli sifatida keltiriladi. Ot 

nafaqat transport vositasi, balki qahramonning eng yaqin hamrohi va kurashdagi sherigi sifatida 

gavdalanadi. Bu obraz xalqning chorvachilik bilan bog‘liq qadimiy turmush tarzini va 

hayvonlarga bo‘lgan munosabatini yoritadi. Xuddi shuningdek, daryo, tog‘, daraxt, gul kabi 

tabiat obrazlari ham milliylikni ifodalovchi vositalardan biri sifatida xizmat qiladi. Chunki xalq 

tabiatni o‘z hayoti va ma’naviy olamining ajralmas qismi sifatida ko‘rgan. 
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Xalq kitoblarida milliylikni namoyon qiluvchi muhim jihatlardan yana biri – xalqning 

orzu-intilishlari va tarixiy xotirasidir. Qahramonlarning ko‘plab sinovlardan o‘tib, oxir-oqibat 

adolatni qaror toptirishi yoki yurt ozodligini qo‘lga kiritishi xalqning asrlar davomida 

shakllangan mustaqillikka intilishining badiiy ifodasidir. Shu ma’noda, xalq kitoblarini faqat 

badiiy adabiyot sifatida emas, balki milliy ong va tarixiy tafakkurning mahsuli sifatida ham 

ko‘rish mumkin. Ular xalqning milliy birlikka, erkinlikka va adolatli jamiyat qurishga bo‘lgan 

orzu-istaklarini ifodalab kelgan. 

Milliylik tamoyillari xalq kitoblarida madaniy an’analarning saqlanishida ham yaqqol 

seziladi. Masalan, xalq kitoblarida to‘y marosimlari, mehmondo‘stlik, diniy bayramlar yoki 

milliy udumlarning tasvirlanishi xalqning ijtimoiy hayoti va madaniy turmush tarzini badiiy aks 

ettiradi. Bu orqali asarlar nafaqat adabiy meros sifatida, balki etnografik manba sifatida ham 

qimmatlidir. Shuningdek, xalq kitoblarida xalq musiqa an’analari, qo‘shiq va termalarning 

unsurlari ham ko‘zga tashlanadi, bu esa ularning milliylikni yanada kuchliroq ifodalashiga 

xizmat qiladi. 

Xalq kitoblarida milliylik, shuningdek, xalqning axloqiy ideallari va diniy dunyoqarashlari 

bilan chambarchas bog‘liqdir. Asarlarda Allohga ishonch, qismatga qat’iy ishonish, sabr-toqat, 

adolat va halollik kabi fazilatlarning ulug‘lanishi milliy mentalitetning o‘ziga xos 

xususiyatlarini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, xalq kitoblari xalqning diniy-tasavvufiy qarashlari 

bilan sug‘orilgan bo‘lib, ular milliy o‘zlikni yanada teranlashtiruvchi ma’naviy qatlamni tashkil 

etadi. 

Demak, xalq kitoblaridagi milliylik tamoyillari ko‘p qirrali bo‘lib, ularning mazmunida 

xalqning til boyligi, obrazli tafakkuri, tarixiy xotirasi, axloqiy qadriyatlari, diniy dunyoqarashi, 

urf-odatlari va madaniy an’analari mujassam ifodalanadi. Ularni keng qamrovda o‘rganish 

milliy adabiyotimiz va xalq og‘zaki ijodi an’analarining naqadar boyligini anglash imkonini 

beradi. 

 XULOSA VA MUNOZARA 

O‘zbek xalq kitoblari milliylik tamoyillarining yorqin ifodasi bo‘lib, ular xalqning tarixiy 

xotirasi, ma’naviy qadriyatlari va milliy o‘zligini asrlar davomida saqlab kelgan. Bu 

kitoblarning badiiy-estetik qimmati nafaqat adabiyotshunoslik, balki madaniyatshunoslik, 

tarixshunoslik, etnografiya fanlari uchun ham muhimdir. Xalq kitoblaridagi milliylik 

tamoyillari bugungi globallashuv sharoitida milliy adabiyotimizning o‘ziga xosligini, 

betakrorligini ko‘rsatib turibdi. Shu bois o‘zbek xalq kitoblarini o‘rganish, ularni keng ommaga 

targ‘ib qilish va yosh avlod ongiga singdirish dolzarb masalalardan biri bo‘lib qolmoqda. 
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Annotatsiya.Ushbu maqolada fatik nutqning makon va zamon bilan bog’liq xususiyatlari 

tahlil qilingan. Fatik nutq ,asosan axborot yetkazish uchun emas ,balki suhbatdoshlar o’rtasida 

aloqa o’rnatish,uni davom ettirish va ijtimoyi muloqotni mustahkamlashga xizmat qiladi. 

Maqolada fatik nutqning makon (joy) va zamon (vaqt) kategoriyalari bilan bog’liq 

hollari,ularning muloqot jarayonidagi ahamiyati hamda nutqiy muloqotni qulaylashtirishdagi 

roli yoritilgan 

Kalit so’zlar. Fatik nutq, makon,zamon,muloqot,aloqa,til birliklari,kommunikativ vazifa. 

 

ФАТИЧЕСКАЯ РЕЧЬ, СВЯЗАННАЯ С МЕСТОМ И ВРЕМЕНЕМ  

Аннотация. В данной статье анализируются пространственные и временные 

характеристики фатического общения. Фатическая речь, в основном, служит не для 

передачи информации, а для установления контакта между собеседниками, его 

продолжения и укрепления социального взаимодействия. В статье рассматриваются 

случаи связи фатической речи с категориями пространства (место) и времени (время), их 

значимость в процессе общения и роль в облегчении речевого взаимодействия.  

Ключевые слова: фатическая речь, пространство, время, общение, контакт, 

языковые единицы, коммуникативная задача. 

 

THE ASPECTS OF THE SPEECH RELATED TO SPACE AND TIME 

 Annotation. This article analyses the characteristics of phatic speech in relation to space 

and time. Phatic speech serves not primarily to convey information but to establish contact 

between interlocutors, to maintain it, and to strengthen social communication. The article 

illuminates the connections of phatic speech with categories of space (place) and time (moment), 

their significance in the communication process, and their role in facilitating verbal 

communication. Keywords: phatic speech, space, time, communication, contact, language 

units, communicative function. 

 

Kirish. 

Tilshunoslikda nutqning turli vazifalari mavjud bo’lib,ulardan-fatik nutqdir. Fatik 

nutqning asosiy vazifasi-suhbatdoshlar o’rtasida muloqotni o’rnatish,davom ettirish yoki 
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tugatishdir. Bu nutq turi ko’pincha axborot berish emas balki suhbatdoshning 

mavjudligini,e‘tiborini yoki ijtimoiy aloqasini namoyon etishga xizmat qiladi.Shu jarayonda 

makon va zamon omillari alohida ahamiyat kasb etadi.Fatik nutq  jins bilan bog‘liq jihatlari 

haqida to‘xtalishdan avval muloqotning jins jihatdan xoslanishi sabablari xususida ma’lumot 

berib o‘tishga to‘g‘ri keladi. Bu borada avvalo shuni aytib o‘tish joizki, erkak va ayollar biologik 

va fiziologik jihatdangina emas, balki muloqot xususiyati jihatidan ham farqlanadilar. 

Ayollar va erkaklar nutqi orasidagi farqli xususiyatlar masalasi bo‘yicha Yevropa, Yaqin 

Sharq mamlakatlari tillari misolida, shuningdek, yapon, rus, gruzin tillari materialida qator 

tadqiqotlar mavjud. Turkiyshunoslikda bu borada N.I.Grodekov (qozoq va qirg‘izlar misolida), 

Ye.D.Polivanov (Samarqand eronilarining o‘zbekcha nutqi misolida), A.N.Samoylovich 

(qozoqlar va oltoylar misolida) larning kuzatishlari, shuningdek, qator turkiyshunos-

dialektologlarning asarlarida mazkur masala bilan bog‘liq ko‘plab qaydlar bor. 

V.M.Alpatov 1988-yili chop etilgan “Япония. Язык и обощество” nomli kitobida yapon 

ayollarining muloqot hususiyati haqida ancha batafsil ma’lumot beradi va yaponiyada hatto 

maxsus ayollar tili (nutqi) mavjudligini, ayollar nutqi erkaklar nutqidan muloyimligi, 

nazokatliligi, shuningdek, ayrim maxsus til birliklari bilan farqlanib turishligini ta’kidlaydi. 

O‘zbek ayollari nutqining ayrim o‘ziga xos xususiyatlari haqida tilshunoslarning kitob va 

maqolalarida qisqacha to‘xtalib o‘tilgan. Umuman, muloqot xususiyati jins jihatdan ham qator 

o‘ziga xosliklarga ega. Quyida o‘zbek muloqot xususiyatining jins jihatdan xoslanishining 

asosiy sabablari, ayrim ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari haqida o‘tkazgan tadqiqotlarimiz 

natijalarini bayon qilamiz. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Muloqot xususiyati tabiiy va ijtimoiy muhit 

ta’sirida shakllanishi ko‘pchilik mutaxassislar tomonidan ta’kidlab o‘tilgan. Bu fikrni 

dialektologlarning ko‘p yillik kuzatish va tajribalari ham to‘liq tasdiqlaydi. Jumladan, taniqli 

dialektolog olim X.Doniyorov bu haqda shunday fikr bildiradi: “Qipchoq dialekti (lahjasi)da 

muloqotchi aholining asosiy qismi ko‘proq qishloqlarda, o‘tloq va tog‘li yerlarda joylashgan 

bo‘lib, ularning katta bir qismi hozirgi davrda ham chorvachilik va g‘allachilik bilan 

shug‘ullanadi. Ularning turmushidagi bunday xususiyatlar, shubhasiz, tilida (dialektida), 

frazeologizmlarida o‘z aksini topganki, ularni yig‘ib o‘rganish o‘zbek tili boyliklarini 

aniqlashda katta ahamiyat kasb etadi”. 

Zero, turmush tarzi hamma vaqt inson kayfiyatini belgilaydi va uning harakteriga, muloqot 

xususiyatiga kuchli ta’sir etadi. Erkak va ayollar bajaradigan vazifalari, ijtimoiy haq-huquqlari 

jihatidan bir-biridan farqlanar ekanlar, demak, ularning muloqot xususiyatilari ham o‘z-o‘zidan 

farqlanadi. Burch va haq-huquqlardagi, mehnat taqsimotidagi farqlar qanchalik katta bo‘lsa, 

muloqot xususiyatidagi farqlar ham shunchalik katta bo‘ladi. Chunonchi, “O‘rta asrlarda yapon 

ayollarining jamiyatdagi o‘rni ancha yuqori bo‘lganligi sabab, u davrdagi erkak va ayollar nutqi 

o‘rtasidagi farq unchalik katta emas edi. Faqat o‘rta asrlarning oxirlariga kelib samuray 

(tajovuzkor yapon harbiylari) toifasi birinchi planga chiqib qolganidan keyin, ayollarning holati 

keskin yomon tomonga o‘zgarishi munosabati bilan nutqiy farqlanishlar ham shakllandi”. 
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Muhokama va natijalar. Ayollarning turli davrlardagi ijtimoiy holatlari, ya’ni ayollarga 

bo‘lgan munosabatlar, erkak va ayollar o‘rtasidagi mehnat taqsimoti tilda, nutqda va muloqot 

xususiyatida o‘z ifodasini topadi. Taniqli dialektolog S.Ibrohimovning ta’kidlashicha, “... ishlab 

chiqarilgan mahsulot kishilarning qaysi jinsi tomonidan ishlatilishini bildiradi. Masalan, 

ketmonning ayollar tomonidan ishlatadigan yengil va kichikroq turini zayfona ketmon 

(рус.дамский кетмен), katta (og‘irroq) turini mardona ketmon (рус.мужской кетмен) 

deyiladi. Bundan tashqari, yasalgan narsalarning qismlaridagi ayrim belgilar jonli narsalarning 

erkak va urg‘ochilik belgilariga nisbat berilib, o‘sha narsalarning otiga erkak va urg‘ochi 

so‘zlari qo‘shib aytiladi. Chunonchi, jugan suvlug‘i ikki bo‘lakdan iborat bo‘lib, bir bo‘lagining 

uchi qayrilib, tanaga biriktirilgan; ikkinchi bo‘lagining uchi qayrilsa-da, tanaga ilakmagan 

bo‘lib, bu joydan birinchi bo‘lakning uchidagi halqasimon joyga solib qo‘yiladi. Shunga ko‘ra, 

birinchi bo‘lak – urg‘ochi suvluq, ikkinchi bo‘lak – erkak suvluq deb ataladi. Bunday nom 

degrezlikda erkak yang, urg’ochi yang: duradgorlikda erkak chorcho‘p, urg‘ochi chorcho‘p 

tarzida uchraydi”. 

V.M.Alpatov “Erkak va ayollar bir xil gapiradilarmi?” degan savolga javob izlar ekan, 

yapon ayollari ma’lumotlilik darajasi, ishlab chiqarishdagi ishtiroki va boshqa ko‘pgina 

sohalarda erkaklarga yetib olganliklari, hatto o‘zib ketayotganliklarini, shu bilan bog‘liq holda, 

ularning muloqot xususiyatidagi farqlar ham tobora kamayib borayotganligini ta’kidlab, xulosa 

sifatida quyidagilarni yozadi: “Erkak va ayollarning yapon tilidan foydalanishlaridagi farqli 

jihatlarning kelajagi haqida yapon mutaxassislari shunday bir umumiy to‘xtamga kelmoqdalar: 

farq tobora kamayib bormoqda, aftidan, bundan keyin ham kamayib boradi, biroq u farqning 

tez kunda barham topishligiga hech qanday asos yo‘q. Yapon tilining erkak va ayollar nutqida 

qo‘llanadigan variantlari, shubhasiz, ijtimoiy sabablarga bog‘liq bo‘lib qolaveradi”. 

Ko‘pchilik ayollar suhbatdoshlaridan hol-ahvol so‘rayotgan paytlarida o‘zlarini ularga 

yaqin ko‘rsatish uchun: “Eson-omon yuribsizmi? Bolalarim, o‘g‘il-qizlarim... yaxshi 

yurishibdimi?” kabi jumlalarni qo‘llashadi. Bulardan ma„lum bo‘ladiki, o‘zbek ayollari 

“Ko‘ngilni qo‘ling bilan ovlamasang, tiling bilan ovla” maqoliga amal qilishga intiladilar. 

Xulosa. Kichik yoshli adresatlar uchun ertaklar alohida ahamiyat kasb etadi. Xususan 

o‘zbek xalq ertaklarida ham muloqotning turli bosqichlari turli darajada amal qiladi. Xususan, 

ertaklarda ham salomlashuv va murojaat bosqichi Fatik nutqda doimiy kategoriya emas. Chunki 

ertak «Bor ekanu – yo‘q ekan, och ekan-u to‘q ekan…» deb boshlanuvchi kirish qismisiz ertak 

bo‘la olmaydi va aynan shu kirish qismi yosh adresatni ertakka qiziqtiradi, uni ertak tinglashga 

ruhan tayyorlaydi. Xuddi shuningdek, ertakning xotima qismi ham kirish qismidek o‘rinni 

egallaydi. Bu nafaqat o‘zbek xalq ertaklarida, balki barcha millatlarning ertaklarida deyarli bir 

xil xoslanadi. Jumladan, taqqoslash uchun qirg‘iz xalq ertagi bo‘lmish «Donno dehqon» ertagi 

«Bor ekan, yo‘q ekan, qadim zamonda bir ahmoq xon o‘tgan ekan…» deb boshlansa, serb xalq 

ertagi bo‘lmish «Ishlagan tishlaydi» ertagi «Bor ekan-da, yo‘q ekan, qadim zamonlar Matiya 

ismli qirol yashagan ekan…» kabi jumlalar bilan boshlanadi. 
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Annotation. This article explores the historical and semantic evolution of diplomatic 

terminology from a linguistic perspective. Diplomatic terms, such as treaty, protocol, alliance, 

and ambassador, are examined not only as technical designations but also as semantic constructs 

shaped by cultural contact, political power, and historical change. Using a methodological 

framework that integrates historical-comparative linguistics, semantic field theory, corpus 

analysis, and sociolinguistics, the study traces the etymology, borrowing, and adaptation of core 

diplomatic terms from Latin and Greek through French and into modern English. The analysis 

reveals that semantic processes such as narrowing, polysemy, and metaphorical extension 

played a decisive role in institutionalizing diplomatic vocabulary. Furthermore, the research 

demonstrates how dominant languages of diplomacy, notably Latin, French, and English, 

influenced the internationalization of specific terms, embedding them in global diplomatic 

discourse. By classifying diplomatic terminology into conceptual domains such as negotiation, 

representation, agreement, and conflict resolution, the study highlights both the linguistic 

dynamics and the performative power of diplomatic language. Ultimately, the article argues that 

diplomatic terminology not only reflects international relations but also shapes them through 

authority, legitimacy, and symbolic representation. 

Key words: diplomatic terminology; semantic evolution; lexical borrowing; polysemy; 

semantic field analysis; international relations discourse; linguistic perspective. 

 

DIPLOMATIK TERMINOLOGIYA TARIXIDAGI SEMANTIK MAYDONLAR 

VA LINGVISTIK SILJISHLAR 

Annotatsiya. Ushbu maqola diplomatik terminologiyaning tarixiy va semantik 

evolyutsiyasini lingvistik nuqtai nazardan o‘rganadi. Shartnoma, protokol, ittifoq va elchi kabi 

diplomatik atamalar nafaqat texnik belgilar, balki madaniy aloqa, siyosiy kuch va tarixiy 

o‘zgarishlar natijasida shakllangan semantik konstruktsiyalar sifatida ham ko‘rib chiqiladi. 

Tarixiy-qiyosiy tilshunoslik, semantik maydon nazariyasi, korpus tahlili va sotsiolingvistikani 

o‘zida mujassam etgan metodologik asosdan foydalanib, tadqiqot lotin va yunon tillaridan 
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fransuz va zamonaviy ingliz tiliga asosiy diplomatik atamalarning etimologiyasi, o‘zlashtirilishi 

va moslashuvini izlaydi. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, diplomatik lug‘atni institutsionallashtirishda 

torayish, ko‘p ma’nolilik va metaforik kengayish kabi semantik jarayonlar hal qiluvchi rol 

o‘ynagan. Bundan tashqari, tadqiqot diplomatiyaning dominant tillari, xususan, lotin, fransuz 

va ingliz tillari muayyan atamalarning xalqarolashuviga qanday ta’sir qilganligini va ularni 

global diplomatik nutqqa kiritishini ko‘rsatadi. Diplomatik terminologiyani muzokaralar, 

vakillik, kelishuv va nizolarni hal qilish kabi konseptual sohalarga tasniflash orqali tadqiqot 

diplomatik tilning lingvistik dinamikasini ham, ijro etuvchi kuchini ham ta’kidlaydi. 

Shuningdek, maqola diplomatik terminologiya nafaqat xalqaro munosabatlarni aks ettiradi, 

balki ularni hokimiyat, qonuniylik va ramziy vakillik orqali shakllantiradi, deya ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: diplomatik terminologiya; semantik evolyutsiya; leksik qarz olish; 

polisemiya; semantik maydon tahlili; xalqaro munosabatlar nutqi; lingvistik nuqtai nazar 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПОЛЯ И ЯЗЫКОВЫЕ СДВИГИ В ИСТОРИИ 

ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Аннотация. В данной статье рассматривается историческая и семантическая 

эволюция дипломатической терминологии с лингвистической точки зрения. 

Дипломатические термины, такие как «договор», «протокол», «альянс» и «посол», 

рассматриваются не только как технические обозначения, но и как семантические 

конструкты, сформированные культурными контактами, политической властью и 

историческими изменениями. Используя методологическую основу, объединяющую 

историко-сравнительное языкознание, теорию семантического поля, корпусный анализ и 

социолингвистику, исследование прослеживает этимологию, заимствования и 

адаптацию основных дипломатических терминов из латинского и греческого языков 

через французский и в современный английский. Анализ показывает, что такие 

семантические процессы, как сужение, полисемия и метафорическое расширение, 

сыграли решающую роль в институционализации дипломатического словаря. Кроме 

того, исследование демонстрирует, как доминирующие языки дипломатии, в частности 

латынь, французский и английский, повлияли на интернационализацию конкретных 

терминов, встраивая их в глобальный дипломатический дискурс. Классифицируя 

дипломатическую терминологию по таким концептуальным областям, как переговоры, 

представительство, соглашение и разрешение конфликтов, исследование выявляет как 

языковую динамику, так и перформативную силу дипломатического языка. В конечном 

счёте, в статье утверждается, что дипломатическая терминология не только отражает 

международные отношения, но и формирует их посредством авторитета, легитимности и 

символического представительства. 

Ключевые слова: дипломатическая терминология; семантическая эволюция; 

лексические заимствования; полисемия; анализ семантического поля; дискурс 

международных отношений; лингвистическая перспектива. 
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INTRODUCTION. The study of diplomatic terminology represents an important 

intersection of linguistics, semantics, and international relations. Diplomatic terms are not only 

linguistic units used in the negotiation and communication between states but also carriers of 

cultural, historical, and political values. They serve as mediators between nations, reflecting not 

only the technical aspects of international law and political agreements but also the underlying 

ideologies and worldviews of the societies that produced them [1]. 

The emergence of diplomatic terminology has deep historical roots. Since the earliest 

forms of organized statehood, rulers and envoys required a specialized vocabulary to conduct 

negotiations, conclude treaties, and manage relations with neighboring powers. Words such as 

treaty, protocol, alliance, or ambassador illustrate how language has evolved alongside the 

practice of diplomacy. Many of these terms have undergone semantic shifts, adaptations, and 

borrowings, demonstrating the influence of cultural contact and historical context on linguistic 

development [2]. 

From a semantic perspective, diplomatic terminology often exhibits polysemy, 

metaphorical extension, and functional narrowing. For instance, the word protocol, originally 

denoting the first sheet of a manuscript or document, acquired the specialized diplomatic 

meaning of “an official record” or “set of ceremonial rules” through centuries of semantic 

transformation [3]. Likewise, the term ambassador, once referring broadly to a messenger, 

gradually came to signify a high-ranking representative of a sovereign state. These semantic 

changes reveal the dynamic nature of diplomatic discourse, which responds to shifting socio-

political realities and communicative needs. 

From a linguistic standpoint, diplomatic terms also illustrate processes of lexical 

borrowing, calquing, and adaptation. Latin, French, and later English have historically played 

dominant roles in shaping the diplomatic lexicon, contributing to the internationalization of 

specific terms [4]. For example, the prevalence of French expressions such as chargé d’affaires 

and détente reflects periods when French was the lingua franca of diplomacy. Today, English 

has assumed a similar role, expanding the scope and accessibility of diplomatic terminology in 

the global context. 

Thus, examining the history of diplomatic terms provides valuable insight into both 

linguistic development and intercultural communication. It highlights the interplay between 

semantics and political practice, showing how language functions as both a tool and a reflection 

of international relations. This paper aims to analyze the emergence and semantic evolution of 

diplomatic terminology, focusing on its linguistic roots, cultural borrowings, and 

transformations across historical periods. 

MATERIALS AND METHODS. The methodological framework of this study combines 

historical-linguistic analysis with semantic field theory to examine the origins and 

development of diplomatic terminology. The primary focus is placed on identifying how 
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diplomatic terms emerged, evolved semantically, and entered cross-cultural usage through 

borrowing and adaptation. 

First, a historical-comparative method was employed to trace the etymology of key 

diplomatic terms, including treaty, protocol, ambassador, consul, and diplomacy. By analyzing 

their linguistic roots in Latin, Greek, French, and English, the study highlights the pathways 

through which these terms entered modern diplomatic discourse [5]. Special attention was paid 

to how shifts in political power and cultural influence shaped the choice and spread of 

terminology. 

Second, the research applies semantic field analysis to classify diplomatic terms 

according to their core conceptual domains, such as negotiation, representation, agreement, and 

conflict resolution. This approach allows us to examine semantic relations between terms 

(synonymy, polysemy, and metaphorical extensions) and to understand how meanings shifted 

over time in response to socio-political realities [6]. 

Third, the study utilizes linguistic corpus analysis, drawing on historical texts, treaties, 

and diplomatic correspondence to identify patterns of usage. By comparing word frequencies 

and contextual meanings, the research aims to demonstrate how certain terms gained 

prominence or declined in use during different historical periods [7]. 

Finally, the methodological framework incorporates elements of sociolinguistics, 

considering how language functions as a tool of power and identity in diplomacy. This 

perspective makes it possible to analyze not only the linguistic evolution of terms but also their 

role in constructing authority, legitimacy, and symbolic representation in international relations 

[8]. 

Through the integration of these methods, the research provides both a diachronic and 

semantic perspective on the formation of diplomatic terminology. Such a combined approach 

ensures that the linguistic and cultural dimensions of diplomatic terms are studied 

comprehensively, allowing for deeper insights into their historical trajectory and semantic 

transformation. 

RESULTS AND DISCUSSION. The historical-linguistic analysis reveals that the 

formation of diplomatic terminology is closely linked to political evolution, intercultural 

contact, and shifts in linguistic dominance. Several important findings emerged from this study. 

1. Etymological Roots of Diplomatic Terms 

Many core diplomatic terms trace their origins to Latin and Greek. For example, diplomacy 

derives from the Greek diplōma (“folded paper” or “official document”), which passed into 

Latin and later into French before acquiring its modern English form [9]. Similarly, ambassador 

originates from the Latin ambactus (“servant” or “messenger”), which evolved in Old French 

(ambassadeur) before becoming established in English. These etymologies demonstrate how 

diplomacy as a practice required specialized vocabulary long before the establishment of 

modern nation-states. 

2. Semantic Evolution and Specialization 
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Diplomatic terms often underwent semantic narrowing as they became institutionalized. 

For instance, protocol, once meaning the “first sheet of a document,” came to denote the formal 

record of diplomatic negotiations and, later, the rules of diplomatic etiquette [10]. Likewise, 

treaty originally referred broadly to “discussion” or “negotiation,” but its meaning stabilized as 

“a binding agreement between states.” This illustrates how the functional demands of diplomacy 

transformed general lexical items into technical terms. 

3. Borrowings and International Influence 

The dominance of certain languages in diplomacy significantly influenced the lexicon. 

Latin dominated in the medieval period, while French emerged as the lingua franca of 

diplomacy from the seventeenth to the nineteenth centuries. This explains the persistence of 

French expressions such as chargé d’affaires, entente, and détente in modern diplomatic 

discourse [11]. In the twentieth century, English assumed a similar role, leading to the global 

spread of English-origin terms such as summit and peacekeeping. These linguistic borrowings 

reveal how shifts in political hegemony are mirrored in terminological adoption. 

4. Semantic Fields of Diplomacy 

The semantic analysis identified several core domains in which diplomatic terms cluster: 

• Representation (ambassador, envoy, consul), 

• Negotiation (talks, mediation, arbitration), 

• Agreement (treaty, accord, protocol), 

• Conflict management (sanctions, détente, armistice). 

Within these fields, synonymy and polysemy play a significant role. For example, accord 

and treaty are near-synonyms, but the former often implies a less formal or less binding 

arrangement. Similarly, sanction demonstrates polysemy: it can mean both “approval” and 

“penalty,” with the latter becoming dominant in modern diplomatic discourse [12]. 

5. Sociolinguistic Aspects of Diplomatic Terminology 

The use of diplomatic terms is not purely descriptive but also performative, shaping the 

perception of international relations. For instance, the term peacekeeping not only describes a 

UN activity but also projects an image of legitimacy and humanitarian purpose [13]. Similarly, 

strategic partnership functions as a rhetorical device, signaling alignment while avoiding the 

binding force of “alliance.” This shows how semantics and political practice intertwine in the 

construction of diplomatic discourse. 

Taken together, these findings highlight the dynamic interaction between linguistic 

processes and political realities. Diplomatic terminology does not simply reflect diplomacy—it 

actively shapes its practice by codifying, legitimizing, and symbolically framing international 

relations. 

CONCLUSION. The historical and semantic study of diplomatic terminology 

demonstrates that language and politics are inseparably intertwined. Diplomatic terms, far from 

being neutral designations, reflect centuries of intercultural contact, shifts in linguistic 

dominance, and evolving political practices. The analysis has shown that many core terms, such 
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as diplomacy, ambassador, protocol, and treaty, have ancient etymological roots but acquired 

their modern meanings through processes of semantic narrowing, specialization, and adaptation 

to the institutional needs of international relations. 

Borrowings from Latin and French, and later the dominance of English, illustrate how 

diplomatic language mirrors the political and cultural hegemony of different historical eras. At 

the same time, semantic field analysis reveals that diplomatic vocabulary is organized around 

key conceptual domains—representation, negotiation, agreement, and conflict management—

that remain essential to the practice of diplomacy across time. 

From a linguistic perspective, diplomatic terms display features such as polysemy, 

synonymy, and metaphorical extension, which allow them to adapt to new communicative and 

political realities. From a sociolinguistic perspective, these terms carry symbolic power: they 

not only describe but also construct international relations by legitimizing authority, framing 

cooperation, and softening conflictual realities. 

Ultimately, the study of diplomatic terminology highlights how language functions as both 

a tool and a mirror of diplomacy. It shows that the history of diplomatic terms is not merely a 

linguistic phenomenon but also a cultural and political one, where words become instruments 

of negotiation, representation, and power. Further research may extend this inquiry to 

comparative analysis across languages, including non-European traditions, thereby offering a 

more comprehensive understanding of the global evolution of diplomatic discourse. 
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Аннотация. Решение проблемы лексической амбивалентности требует 

комплексного подхода, включая отбор лексики, учет контекста, привлечение 

профессиональных переводчиков и использование современных технологий. Лексика 

(어휘) – словарный фонд языка, отражающий изменения в обществе и обогащающийся 

новыми терминами. Корейская лексика включает слова родного языка (고유어), 

иероглифического происхождения (한자어) и иностранного происхождения (외래어), а 

также идиомы (관용어), пословицы (속담) и сложные слова (연어). Лексика также 

отражает социально-классовые, профессиональные и возрастные различия. Внутренняя 

структура семантики подразделяется на объектную (денотативную) и понятийную 

(сигнификативную) сферы. Лексическое своеобразие в корейском языке формируется 

под влиянием функциональных задач языка в социальном обществе.  

Ключевые слова: корейский язык, лексика, лексическая амбивалентность, 

контекст, объекный, денотативный, стиль, официально-деловой, коммуникация, 

лингвистическая задача, контент, внутренняя структура 
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Abstract. Solving the problem of lexical ambivalence requires a comprehensive approach, 

including vocabulary selection, consideration of context, engagement of professional 
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translators, and the use of modern technologies. Vocabulary (어휘) is the lexical stock of a 

language, reflecting changes in society and enriched with new terms. Korean vocabulary 

includes native words (고유어), Sino-Korean words (한자어), and loanwords (외래어), as well 

as idioms (관용어), proverbs (속담), and compound words (연어). Vocabulary also reflects 

social-class, professional, and age-related differences. The internal structure of semantics is 

divided into objective (denotative) and conceptual (significative) spheres. The lexical 

distinctiveness of the Korean language is shaped by the influence of the functional roles of 

language in social society. 

Keywords: Korean language, vocabulary, lexical ambivalence, context, object, 

denotative, style, official-business, communication, linguistic task, content, internal structure. 

 

KOREYS TILIDAGI RASMIY-ISHBILARMONLIK USLUBIDA LEKSIK 

AMBIVALENTLIK MUAMMOSI 

Annotatsiya Leksik ambivalentlik muammosini hal etish kompleks yondashuvni talab 

qiladi. Bunga leksikani tanlash, kontekstni hisobga olish, professional tarjimonlarni jalb etish 

va zamonaviy texnologiyalardan foydalanish kiradi. Leksika (어휘) — tilning lug‘at boyligi 

bo‘lib, u jamiyatdagi o‘zgarishlarni aks ettiradi va yangi terminlar bilan boyib boradi. Koreys 

leksikasi ona tili so‘zlari (고유어), xitoy-koreys kelib chiqishidagi so‘zlar (한자어), xorijiy 

so‘zlar (외래어), shuningdek idiomalar (관용어), maqollar (속담) va qo‘shma so‘zlar (연어)ni 

o‘z ichiga oladi. Leksika, shuningdek, ijtimoiy-sinfiy, kasbiy va yoshga oid farqlarni ham 

ifodalaydi. Semantikaning ichki tuzilishi obyektiv (denotativ) va konseptual (signifikativ) 

sohalarga bo‘linadi. Koreys tilidagi leksik o‘ziga xoslik tilning ijtimoiy jamiyatdagi funksional 

vazifalari ta’sirida shakllanadi. 

Kalit so‘zlar: koreys tili, leksika, leksik ambivalentlik, kontekst, obyektiv, denotativ, 

uslub, rasmiy-ishbilarmonlik, kommunikatsiya, lingvistik vazifa, kontent, ichki tuzilma. 

 

1. Введение  

Мировая глобализация показывает, что онлайн-присутствие является ключевым 

фактором успеха для любого государства, качество лингвистического оформления 

официальных веб-ресурсов приобретает особую значимость. Корейские 

государственные сайты, стремясь предоставить информацию широкой аудитории, 

сталкиваются с проблемой лексической амбивалентности (어휘적 모호성), которая 

может существенно повлиять на восприятие контента. Суть проблемы заключается в 

неоднозначности значений некоторых лексических единиц, используемых в текстах. Это 

может быть обусловлено как историческими особенностями развития корейского языка, 
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так и заимствованиями из других языков, в частности, из китайского (한문). Слова, 

имеющие несколько значений, в зависимости от контекста, могут быть неправильно 

интерпретированы иностранными пользователями или даже носителями языка, не 

обладающими достаточными знаниями в данной области. Лексическая амбивалентность 

(어휘적 모호성) может проявляться в различных формах, например, омонимы 

(동음이의어) – слова, имеющие одинаковое написание и звучание, но разное значение – 

могут создавать путаницу, если не учтен контекст или синонимы (동의어), имеющие 

близкие, но не идентичные значения, могут использоваться неточно, что приводит к 

искажению смысла. Особенно такого рода неточностей зависит от знания корейского 

языка как родного языка или иностранного языка. Проблема, безусловно, выявляется и 

том, что корейский язык может выступать как второй иностранный язык (Second Foreign 

Language) для многих студентов. Здесь следует обратитть особое внимание.  Для 

изучающих корейский язык, особенно как второй иностранный, лексическая 

амбивалентность представляет собой серьезный вызов. Необходимость различать тонкие 

нюансы значений, учитывать контекст употребления и понимать культурные коннотации 

слов требует значительных усилий и постоянной практики. Ошибки в интерпретации 

лексически амбивалентных единиц могут приводить к недопониманию, комическим 

ситуациям и даже к искажению коммуникации. Одним из способов преодоления 

трудностей, связанных с лексической амбивалентностью, является активное 

использование словарей и корпусов текстов. Внимательное изучение примеров 

употребления слов в различных контекстах помогает лучше понять их значения и 

оттенки. Кроме того, полезно обращаться к носителям языка за разъяснениями и 

консультациями. Важным аспектом является также развитие лингвистической интуиции. 

Чем больше студент погружается в язык, тем легче ему становится распознавать 

лексическую амбивалентность и выбирать наиболее подходящее значение слова в 

конкретной ситуации. Чтение корейской литературы, просмотр фильмов и сериалов на 

корейском языке, общение с носителями языка – все это способствует развитию 

лингвистической интуиции. Преподавателям корейского языка следует уделять особое 

внимание проблеме лексической амбивалентности. Включение в учебные программы 

упражнений на распознавание и интерпретацию лексически амбивалентных единиц, 

анализ реальных примеров из корейской речи и литературы, использование 

интерактивных методов обучения – все это может помочь студентам успешно справиться 

с этой сложной, но важной областью корейской лексики.  

 

2. Проблема лексической амбивалентности как важная лингвистическая 

задача исследователей 
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Выше нами отмечалось, что лексическая неоднозначность может создать ещё 

большие трудности для изучающих корейский язык, особенно для тех, кто изучает 

корейский как второй язык. Слова, которые носители языка естественным образом 

понимают в контексте, могут легко вызывать недопонимание у изучающих иностранные 

языки, поскольку им сложно их различать. Например, корейское слово «눈» может 

означать как часть тела, так и снег, падающий с неба. Наличие такой полисемии может 

привести к тому, что изучающие неверно истолкуют значение, если они не понимают 

контекст. Более того, поскольку корейский язык зависит от контекста, значение слова 

часто определяется логикой всего предложения. Поэтому изучающим необходимо 

развивать способность понимать не только значение отдельных слов, но и их роль и 

изменения смысла в предложении. Для этого требуется нечто большее, чем просто 

расширение словарного запаса, важно также понимание корейской культуры. 

Кроме того, система степеней почтения в корейском языке может быть фактором, 

ещё больше усугубляющим лексическую неоднозначность. Даже для слов с одинаковым 

значением необходимо выбирать разные слова в зависимости от цели или ситуации, в 

которой они используются. Например, даже базовый глагол «먹다» иногда необходимо 

выразить как «드시다» или «잡수시다», чтобы выразить уважение. Эта система 

почтительности усложняет выбор лексики для учащихся и может привести к 

недопониманию из-за неправильного использования лексики. Поэтому при обучении 

корейскому языку следует использовать различные методы обучения для устранения 

лексической неоднозначности. Важно не просто запоминать значение слова, а показать, 

как оно используется в различных контекстах. Лексическая амбивалентность является 

неотъемлемой частью корейского языка, и ее понимание имеет решающее значение для 

успешной коммуникации. Постоянное изучение, практика и внимание к контексту – вот 

ключи к преодолению трудностей, связанных с этим явлением. 

Решение проблемы лексической амбивалентности требует комплексного подхода. 

Необходимо проводить тщательный отбор лексики, учитывать контекст использования 

слов, а также предоставлять пояснения к терминам, имеющим неоднозначное значение. 

Важным является привлечение профессиональных переводчиков и редакторов, 

обладающих глубоким знанием корейского языка и культуры. Кроме того, следует 

активно использовать современные технологии, такие как автоматизированные системы 

проверки качества текста, которые могут выявлять случаи потенциальной 

неоднозначности. К вопросу о лексико-семантических особенностях корейского языка 

всё чаще обращаются как корейские, так и зарубежные исследователи. В рамках данного 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1332 
 

исследования были изучены труды Ким Ён Чун (김영준) 107, Хонг Чу Хён (홍주현)108, 

Михо Чу (Miho Choo)109, Ми Юнг Пак (Mi Yung Park)110, Люсейн Браун (Lucein Brown)111, 

Т.В. Аннушкина112, Цинь Паньпань113 и др.  

Ким Ён Чун (김영준) и Ким Кёнг Иль (김경일) рассматривали официальную речь с 

позиции психолингвистики, проведя контент-анализ речей первых лиц Республики 

Корея. Их подход позволил выявить связь между лексическими особенностями 

официального дискурса и психологическим настроем автора речи. Работа Хонг Чу Хён 

(홍주현) и Юн Хэ Чин (윤해진) сосредоточена на структурном анализе предвыборных 

выступлений кандидатов, в которых ключевым аспектом стало определение 

семантической взаимосвязи лексем посредством сетевого анализа.  

Значительный вклад в изучение вежливости и формальности в корейской речи 

внесла работа Люсейна Брауна (Lucein Brown)114. В работе подчеркивается, что в любой 

речи особого внимания требует грамматические особенности в лексических единицах, а 

именно, наличие отдельной лексики для выражения вежливых форм. Исследования 

Т.В.Аннушкиной115 и Цинь Паньпань116 посвящены жанру поздравительной речи как 

особому типу официальной коммуникации. В частности, в работах Т.В.Аннушкиной и 

Цинь Паньпань рассматривали лексический состав в материале официальных речей и 

находили, что подбор лексического сочетания есть важный коммуникативный 

инструмент, обладающий не только социальной функцией, но и воспитательной.  

Выше нами отмечалось, что следует опираться на ключевые понятия лексики и 

семантики, с особым акцентом на структурную организацию речи, функции лексических 

единиц и культурную специфику корейской лексики. К примеру исследование 

заимствований, проведённое Юнджунг О (Yoonjung Oh) и Хюнджунг Сон (Hyunjung 

Son)117, показывает тенденцию активного внедрения англицизмов в официальную речь, 

                                                           
107 김영준, 김경일. 대한민국 대통령의 언어스타일: 연설문에 나타난 언어적 특성과 심리적 특성. Volume 30 Issue 3, 아주대학교, 2019. – p. 

360-365. См.: https://koreascience.kr/article/JAKO201929165026471.page 
108 홍주현, 윤해진. 18대 대통령 선거 후보자의 연설문 네트워크 분석: 단어의 가시성(visibility)과 단어 간 연결성(connectivity)을 중심으로. Volume 14 

Issue 9, 국민대학교, 2014. – p. 240-246.  См.: https://koreascience.kr/article/JAKO201430169052474.page 
109 Miho Choo. Teaching Language Styles of Korean. Vol. 3, Penn State University Press, 1999. – p.56-60. См.: 

https://www.jstor.org/stable/42922234?searchText 
110 Mi Yung Park. Teachers’ Use of the Intimate Speech Style in the Korean Language Classroom. Vol. 17, Penn State University 

Press, 2012. – p. 86-91. См.: https://www.jstor.org/stable/42922296?searchText=formal 
111 Lucein Brown. Expressive, social and gendered meanings of Korean honorifics. Vol. 17(2), Korean Linguistics, 2015. 
112 Аннушкина Т.В. Поздравительная речь в разных сферах общения: содержание – композиция – стиль. – М.: 2016. – 156 c. 
113 Цинь Паньпань. Деловое письмо-поздравление в русском языке на фоне китайского: комплексная характеристика 

речевого жанра. – Новосибирск, 2022. – 190 c. 
114 Lucein Brown. Expressive, social and gendered meanings of Korean honorifics. Vol. 17(2), Korean Linguistics, 2015. – p. 669-

675. 
115 Аннушкина Т.В. Поздравительная речь в разных сферах общения: содержание – композиция – стиль. – М.: 2016. – 156 c. 
116 Цинь Паньпань. Деловое письмо-поздравление в русском языке на фоне китайского: комплексная характеристика 

речевого жанра. – Новосибирск, 2022. – 190 c. 
117 Yoonjung Oh and Hyunjung Son. Lexical borrowing in Korean: a diachronic approach based on a corpus analysis. Corpus 

Linguistics and Linguistic Theory, 2023. – p. 140-148. См.: https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/cllt-2022-0102/html 

http://doi.or.kr/10.PSN/ADPER6800827301
http://doi.or.kr/10.PSN/ADPER6803171665
https://koreascience.kr/journal/HGOJBN/v30n3.page
https://koreascience.kr/article/JAKO201929165026471.page
http://doi.or.kr/10.PSN/ADPER6801416229
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https://koreascience.kr/journal/CCTHCV/v14n9.page
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особенно в контекстах международной политики и бизнеса, что отражает процессы 

глобализации и культурного обмена.  

Изучение особенностей лексики и значения в любом языке, в том числе в корейском 

языке, предполагает определение лексико-семантических признаков. Обращают на себя 

внимание исследования Ким Ён Чун (김영준) и Ким Кёнг Иль (김경일)118.  

При анализе официальной речи значительное внимание уделяется лексическому 

составу языка. Согласно определению, данному В.Н. Ярцевой119, лексика (어휘) – это 

совокупность всех слов языка, отражающих его словарный фонд. Термин "лексика" 

применяется как в отношении отдельных слоёв словарного запаса (например, бытовая, 

деловая, поэтическая лексика), так и в более широком смысле – для обозначения всех 

слов, использованных конкретным автором или в рамках одного произведения, что 

характерно и для корейского языка. 

Лексика выступает объектом изучения таких разделов языкознания, как 

лексикология, семасиология120 и ономасиология121. Она прямо или опосредованно 

отражает изменения действительности, реагируя на процессы, происходящие в 

материальной и культурной жизни общества, и постоянно обогащается за счёт новых 

единиц, обозначающих новые явления, процессы и понятия. Расширение и развитие 

различных сфер материального производства, науки и техники способствует появлению 

специальных терминов и формированию новых терминологических слоёв. Со временем 

такие термины нередко входят в состав общеупотребительной лексики, что связано с 

повышением уровня общей образованности и научной компетентности 

среднестатистического носителя языка. 

Согласно Ф.М. Мусаеву (Farkhod M. Musayev)122, лексика корейского языка 

содержит слова, заимствованные из китайского, санскрита, монгольского, а иногда и 

европейских языков. По своему происхождению корейская лексика делится на 2 типа. К 

первому типу относятся слова родного языка (고유어), слова иероглифического 

                                                           
118 김영준, 김경일. 대한민국 대통령의 언어스타일: 연설문에 나타난 언어적 특성과 심리적 특성. Volume 30 Issue 3, 아주대학교, 2019. – p. 

360-365. См.: https://koreascience.kr/article/JAKO201929165026471.page 
119 Ярцева В.Н. Большой энциклопедический словарь. Языкознание. – М.: Большая Российская энциклопедия, 1998. – С. 257-

258. 
120 От греч. σημασία – значение, смысл и λόγος – слово, учение) – в русской и европейской традиции: раздел языкознания, 

занимающийся лексической семантикой, т.е. значениями слов и словосочетаний, которые используются для названия, 

номинации отдельных предметов и явлений действительности. См.: https://les.academic.ru/ 
121 От др.-греч. ὀνομᾰσία – именование, обозначение, перечисление + др.-греч. λογος – слово, речь), наука об именах – 

теория номинации; один из двух разделов семантики, противопоставленный семасиологии по направлению исследования. 

Если семасиология идёт от обозначения к значению, то ономасиология ведёт исследования от вещи или явления к мысли об 

этой вещи, явлении и к их обозначению языковыми средствами. См.: https://les.academic.ru/ 
122 Farkhod M. Musayev. Concept and Characteristics of Korean Linguistics. Vol. 3, European International Journal of Philological 

Sciences, 2023. – P. 14 – 18. См.: https://doi.org/10.55640/eijps-03-06-04    

http://doi.or.kr/10.PSN/ADPER6800827301
http://doi.or.kr/10.PSN/ADPER6803171665
https://koreascience.kr/journal/HGOJBN/v30n3.page
https://koreascience.kr/article/JAKO201929165026471.page
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://doi.org/10.55640/eijps-03-06-04
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происхождения (한자어) и слова иностранного происхождения (외래어). Ко второму 

типу относятся идиомы (관용어), пословицы (속담) и сложные слова (연어). 

Согласно исследованию Юнджунг О (Yoonjung Oh) и Хюнджунг Сон (Hyunjung 

Son)123, в современном корейском языке имеется множество лексических заимствований 

из других языков, особенно из английского. Использование заимствований в 

официальной речи может указывать на желание спикера выглядеть современным и 

интернациональным. К примеру: 미팅 (meeting) – встреча, 컨퍼런스 (conference) – 

конференция, 프로젝트 (project) – проект, 시스템 (system) – система, 매니지먼트 

(management) – управление, 리더십 (leadership) – лидерство,파트너십 (partnership) – 

партнёрство. Кроме того, в современном корейском языке множество заимствований из 

английского являются результатом усиления международных контактов и 

взаимодействия Кореи с другими странами. Данные заимствования часто используются 

в области дипломатии, международной торговли, политики и культурного обмена, что 

помогает установлению более тесных отношений с другими государствами и облегчает 

обмен информацией и идеями на мировой арене. 

В составе любой коммуникативной ситуации через лексику находят отражение 

различия, обусловленные социально-классовыми, профессиональными и возрастными 

факторами внутри языкового сообщества. В соответствии с этим критерием лексический 

состав подразделяется на группы, связанные с принадлежностью к различным 

социальным диалектам, таким как жаргон, арго, сленг и другие. Изучением социальной 

дифференциации124 лексики занимаются такие направления, как социальная 

диалектология, социолингвистика и психолингвистика. Кроме того, в лексике 

фиксируются территориальные особенности: она отражает принадлежность носителей к 

различным региональным диалектам и сохраняет характерные местные черты речевого 

общения. 

При рассмотрении понятия лексики необходимо также уделить внимание категории 

семантики. В.Н. Ярцевой125 отмечено, что семантика охватывает несколько аспектов. Во-

первых, под семантикой понимается всё содержание и информация, которые передаются 

посредством языка или его элементов – слов, грамматических форм, словосочетаний и 

                                                           
123 Yoonjung Oh and Hyunjung Son. Lexical borrowing in Korean: a diachronic approach based on a corpus analysis. Corpus 

Linguistics and Linguistic Theory, 2023. См.: https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/cllt-2022-0102/html  
124 Термин «стратификация» заимствован социологией из геологии, где он обозначает расположение пластов земли. 

Социальная стратификация – это деление общества на специальные слои (страты), группы и классы путём объединения 

разнообразных социальных позиций с примерно одинаковым социальным статусом, отражающее сложившееся в нём 

представление о социальном неравенстве, выстроенное по вертикали (социальная иерархия), вдоль своей оси по одному или 

нескольким стратификационным критериям (показателям социального статуса).  

 
125 Ярцева В.Н. Большой энциклопедический словарь. Языкознание. – М.: Большая Российская энциклопедия, 1998. – С. 257-

258. 

https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/cllt-2022-0102/html
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предложений. Во-вторых, семантика представляет собой отрасль языкознания, 

изучающую смысловую сторону языковых единиц. В-третьих, семантика входит в число 

основных разделов семиотики. 

В первом из упомянутых значений семантика рассматривается как система, 

характеризующаяся недетерминированностью. Полноценные слова, такие как 

существительные, глаголы, наречия и прилагательные, представляют собой 

наблюдаемые элементы этой системы. Эти элементы структурированы на основе модели 

«семантического треугольника»: последовательность звуков или графических знаков 

(означающее) соотносится в сознании носителей языка и в языковой системе, с одной 

стороны, с объектами реального мира (вещами, процессами, признаками) – денотатами 

или референтами, а с другой стороны – с концептуальным содержанием этих объектов, 

которое обозначается терминами «смысл», «сигнификат», «интенсионал» или 

«означаемое». 

Другой значимой единицей семантической системы является предложение 

(высказывание), в структуре которого также выделяются денотат (референт) – 

обозначение факта реальной действительности – и сигнификат (смысл), отражающий 

суждение о данном факте. При этом как денотат, так и сигнификат соотносятся с 

предложением в целом. На уровне частей предложения, как правило, подлежащее (или 

субъект) выполняет денотативную, референтную функцию, тогда как сказуемое (или 

предикат) несёт сигнификативную нагрузку. Подобная организация характерна не только 

для слов и предложений, но и для всех языковых единиц. Внутренняя структура 

семантики подразделяется на две основные сферы: объектную (денотативную, 

экстенсиональную) и понятийную (сигнификативную, интенсиональную). 

Лексическое своеобразие в языке, в частности, в корейском языке во многом 

формируется под влиянием функциональных задач разных стилей речи, в зависимости от 

жанрового и поджанрового разнообразия. Следует учитывать и характерно активное 

использование лексики китайского происхождения, что является одной из его 

отличительных особенностей корейского языка.  

Другая проблема – это общеупотребительная лексика, составляющая важный пласт 

в корейском языке, дополняется рядом устойчивых словосочетаний с ограниченными 

стилистическими возможностями и узкой сферой употребления, к примеру, в сфере 

бизнеса и администрирования «갑», «을», 당사자, 운송장, 청구, 신고, 피고인, 계약서, 

합의서, 보증서, 맹서или других контекстах.  

Как указано М.Г. Югай126, лексический состав в корейском языке обладает двумя 

ключевыми характеристиками: наличием книжной стилистической окраски и высоким 

уровнем стандартизации используемых лексических единиц. Например, в 

                                                           
126 Югай М.Г. Культура официальной речи и особенности официально-делового стиля. India international scientific online 

conference, 2016. – С. 147-163.   
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дипломатической речи – в официальных нотах, посланиях и т.д, используется 

значительное количество высокой книжной лексики: 보복 – возмездие, 동지 – 

смертоносное орудие, 공정 – справедливость, 독립권 – суверенитет и т.д. Высокий 

уровень стандартизации лексики в корейском языке, особенно в официальных 

контекстах, обусловлен историческими факторами и влиянием китайской письменности 

(ханча). Многие термины, используемые в юриспруденции, политике и науке, имеют 

китайское происхождение, что способствует их однозначности и универсальности. Эта 

стандартизация позволяет избежать двусмысленности и неточностей в важных 

документах и заявлениях. 

Книжная стилистическая окраска, присущая корейской лексике, не ограничивается 

лишь формальными ситуациями повседневную речь образованных слоев населения. 

Использование высокой лексики придает высказыванию оттенок образованности, 

уважения и серьезности. Она проникает и в литературные произведения, академические 

тексты и даже в специальной литературе. 

Наряду с книжной лексикой, в корейском языке существует и пласт исконно 

корейских слов, обладающих большей эмоциональной выразительностью и часто 

используемых в неформальном общении. Однако, в официальных ситуациях 

предпочтение отдается стандартизированным и стилистически нейтральным единицам. 

Соотношение между книжной и исконно корейской лексикой определяет 

стилистическую тональность высказывания. Умелое использование обоих пластов 

лексики позволяет достичь необходимой степени формальности и выразительности в 

зависимости от контекста и цели коммуникации. 

Таким образом, лексический состав корейского языка, характеризующийся книжной 

стилистической окраской и высоким уровнем стандартизации, является важным 

инструментом для эффективной коммуникации в различных сферах жизни, особенно в 

официальных и формальных контекстах. Многие из слов с окраской официально-

делового стиля образуют антонимические пары: права – обязанности (권리 – 의무), истец 

– ответчик (원고 – 피고), наказан – оправдан (처벌 – 무죄 판결을 받음), действие – 

бездействие (행동 – 무활동), правовой – противоправный (합법적인 – 불법적인). С точки 

зрения семантического анализа, лексика официально-делового стиля подразделяется на 

несколько категорий: слова литературного языка, используемые в деловых текстах в 

своих общепринятых значениях; терминологизированные слова и словосочетания, к 

которым относятся наименования лиц по их профессиональной или должностной 

функции; а также специализированные употребления общеязыковых слов и выражений. 

Словообразовательные особенности в корейском языке непосредственно связаны с его 

общими характеристиками лексического пласта, т.е. стремление к строгости, 
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официальности и отсутствию эмоциональной окраски объясняет минимальное 

использование оценочных суффиксов, например, в деловых текстах, поскольку основное 

назначение документов требует употребления нейтральной по эмоциональной 

экспрессии лексики. 

В соответствии с концепцией нормативно-предписывающего характера языка Квон 

Ён127, обусловливает широкое использование инфинитива, а также характерное 

функционирование глагольных форм и категорий. Часто встречаются цепочки 

взаимосвязанных инфинитивов, а также активное использование кратких модальных 

прилагательных. Для выражения императивности и регламентированности в деловых 

текстах применяются конструкции типа -여야 한다 (нужно), -이 필요하다 (необходимо), 

-로 한다 (обязывается), -이다, -되다 (следует). 

По утверждению Ю.Н. Мазура, в корейском языке широко используется 

"панхроническое настоящее время" (настоящее всевременное), в котором глагольные 

формы настоящего времени приобретают различные модальные оттенки: 

долженствования, предписания, возможности, близкой к необходимости. Примерами 

таких форм являются: 발전시킨다, 위해 노력한다, 올 강화한다, 올 촉진시킨다, 올 

장려한다, 수 있다, 하게 한다, 를 인정한다, 지 아니한다 и другие. Однако, необходимо 

отметить, что концепция "панхронического настоящего" в корейском языке является 

предметом дискуссий среди лингвистов. Некоторые исследователи считают, что данные 

формы не представляют собой отдельную грамматическую категорию, а являются 

результатом контекстуальной интерпретации обычных форм настоящего времени. В 

частности, модальные оттенки, приписываемые этим формам, могут возникать благодаря 

сочетанию лексического значения глагола, контекста высказывания и культурных 

особенностей коммуникации. 

Действительно, многие из приведенных Ю.Н. Мазуром примеров, такие как 

"발전시킨다" (развивает), "위해 노력한다" (старается ради), "올 강화한다" (укрепляет), 

могут быть интерпретированы как констатация факта в настоящем времени, но при этом 

подразумевать некую регулярность, намерение или долженствование. Например, фраза 

"올 강화한다" может означать не только "он/она укрепляет это", но и "он/она должен 

укреплять это" или "предполагается, что он/она укрепляет это". 

Важно понимать, что корейский язык, как и любой другой, обладает богатым 

набором языковых средств для выражения модальности. Наряду с использованием 

глагольных форм, модальные значения могут передаваться с помощью модальных 

глаголов, наречий, частиц и других грамматических элементов. Поэтому, при анализе 

                                                           
127 Квон Ён. Особенности корейского обращения. Вестник Санкт-Петербургского университета. Сер.9, 2007. – С. 352-356. 
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модальных оттенков в корейском языке, необходимо учитывать весь комплекс этих 

средств, а не ограничиваться только формами настоящего времени. 

Таким образом, вопрос о существовании "панхронического настоящего" в 

корейском языке остается открытым и требует дальнейших исследований. Необходимо 

более глубокое изучение функционирования глагольных форм настоящего времени в 

различных контекстах, а также анализ их взаимодействия с другими модальными 

средствами языка. Это позволит более точно определить, является ли данная категория 

грамматической реальностью или же результатом контекстуальной интерпретации. 

3. Заключение  

Таким образом из рассмотренного теоретического материала можно сделать 

следующие выводы, как языковое явление лексическая амбивалентность стало важной 

лингвистической темой изучения, от чего зависит в какой-то степени успешная 

коммуникация. Динамика изменения лексической семантки к контексту указывает на 

следующие выводы:  

а) рассмотрена лексика как совокупность слов языка, его словарный состав, 

основной строительный блок словесной составляющей языка. Отражает изменения в 

обществе, материальной и культурной жизни, постоянно пополняясь новыми словами. 

Подразделяется в соответствии с социальными диалектами, отражая социально-

классовые, профессиональные и возрастные различия внутри языкового коллектива; 

б) рассмотрена семантика как содержание, информация, передаваемая языком. 

Включает в себя все аспекты, передаваемые языковыми единицами, и является ключевым 

элементом лексического анализа. Представляет собой содержание, информацию, 

передаваемую через язык; 

с) выявлено, что одним из важныофициально-деловом стиле корейского языка 

преобладает лексика китайского происхождения и специальная терминология. Широко 

используется настоящее время с модальными оттенками, отражая особенности 

выражения требований и предписаний. Для стиля характерен именной способ 

выражения, частое употребление существительных, отыменных и отглагольных 

послелогов, а также сочинительных союзов, что придает речи формальность и точность; 

г) выявлено, что лексический состав любого стиля, в том числе и официально-

делового стиля, имеет тесную связь между семантикой и стилями объясняется общей 

функцией сообщения-информации.  
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Annotation: This article explores the linguistic and cultural significance of proverbs in 

both the Uzbek and English languages, focusing on their potential to preserve cultural identity, 

transmit traditional wisdom, and enhance intercultural communication. Through a comparative 

analysis of structural features, thematic content, and cultural contexts, the study highlights both 

universal and unique aspects of proverbs in each language. The article emphasizes the role of 

proverbs as cultural artifacts that encapsulate social values and promote generational continuity, 

while also facilitating language learning and cross-cultural understanding. The findings 

underscore the importance of proverbs in enriching communication and fostering mutual 

appreciation between diverse linguistic communities. 

Keywords: Proverbs, cultural identity, traditional wisdom, intercultural communication,  

cultural values, language learning, cultural preservation,  social norms, folklore, cross-cultural 

understanding. 

Аннотация: Эта статья исследует лингвистическое и культурное значение пословиц 

как на узбекском, так и на английском языках, фокусируясь на их потенциале для 

сохранения культурной идентичности, передачи традиционной мудрости и улучшения 

межкультурной коммуникации. С помощью сравнительного анализа структурных 

особенностей, тематического содержания и культурных контекстов в исследовании 

выделяются как универсальные, так и уникальные аспекты пословиц в каждом языке. В 

статье подчеркивается роль пословиц как культурных артефактов, воплощающих 

социальные ценности и способствующих преемственности поколений, а также 

способствующих изучению языков и межкультурному взаимопониманию. Результаты 

подчеркивают важность пословиц в обогащении общения и воспитании взаимного 

уважения между различными языковыми сообществами. 
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Annotatsiya: Ushbu maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi maqollarning lingvistik va 

madaniy ahamiyatini o‘rganadi, shuningdek ularning madaniy o‘ziga xoslikni saqlash, 

an’anaviy donolikni yetkazish va madaniyatlararo muloqotni kuchaytirish imkoniyatlariga 

e’tibor qaratadi. Tadqiqotda maqollarning tuzilish xususiyatlari, g‘oyaviy mazmuni va madaniy 

kontekstlarini qiyosiy tahlil qilish orqali har bir tildagi maqollarning ham universal, ham o‘ziga 

xos jihatlari yoritilgan. Maqolada maqollarning ijtimoiy qadriyatlarni o‘zida mujassam etgan va 

avlodlar davomiyligini targ‘ib qiluvchi, shuningdek, til o‘rganish va madaniyatlararo 

tushunishni osonlashtiruvchi madaniy yodgorlik sifatidagi o‘rni ta’kidlanadi. Tadqiqot natijalari 

maqollarning turli til jamoalari o‘rtasidagi muloqotni boyitish va o‘zaro hurmatni oshirishdagi 

ahamiyatini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: Maqollar, madaniy o‘ziga xoslik, an’anaviy donolik, madaniyatlararo 

muloqot, madaniy qadriyatlar, til o‘rganish, madaniyatni saqlash, ijtimoiy me’yorlar, folklor, 

madaniyatlararo tushunish 

 

Introduction: Language serves not only as a medium for communication but also as a 

dynamic repository for the culture, history, and identity of a people. Proverbs, succinct and 

metaphorical in nature, are vital linguistic elements that distill collective wisdom, ethical values, 

and social norms into memorable and impactful expressions. They often originate from oral 

traditions and everyday experiences, serving as educational tools that encapsulate moral lessons 

and practical advice. In both Uzbek and English-speaking cultures, proverbs reflect the unique 

worldview and historical experiences of their communities while also addressing universal 

truths shared across humanity [1,163]. 

The significance of proverbs extends beyond language; they function as cultural artifacts 

that preserve heritage and foster a sense of identity and continuity within societies. By 

embedding complex ideas in simple, vivid phrases, proverbs facilitate effective communication 

and persuasion. They enhance language learning by introducing idiomatic expressions and 

cultural references, thereby promoting deeper intercultural understanding. Moreover, proverbs 

act as bridges between generations, maintaining social cohesion and cultural continuity even as 

languages evolve. 

In Uzbek culture, proverbs often draw on nature, animals, and daily life, reflecting the 

values and traditions specific to the region. English proverbs, shaped by historical, literary, and 

religious influences, frequently utilize metaphorical language to convey wisdom. Despite these 

differences, many proverbs in both languages share similar themes, demonstrating the universal 

human quest for meaning and guidance. Understanding the potential of proverbs in Uzbek and 

English highlights their indispensable role in enriching communication, preserving cultural 

legacy, and fostering mutual understanding in an increasingly interconnected world.  
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Methods: This study employs a comparative linguistic and cultural analysis methodology, 

integrating both qualitative and quantitative approaches to examine proverbs in Uzbek and 

English. The research draws proverbs from diverse sources such as literary works, folklore 

collections, and digital databases to compile a representative corpus from both languages. 

Qualitative methods involve thematic categorization to identify prevalent motifs (e.g., 

nature, animals, social relations, morality), and structural analysis focusing on features such as 

metaphorical usage, rhythmic patterns, and formulaic expressions [2,48]. Translation 

equivalence techniques including literal, free, and substitution translation are applied to 

compare how proverbs from one language are adapted or preserved in the other, addressing 

issues of cultural specificity and linguistic translatability. 

Quantitatively, frequency analysis is conducted to discern dominant themes and cultural 

values expressed via proverbs, with comparative interpretation highlighting similarities and 

differences in cultural worldview and communicative function. This mixed-methods strategy 

enables through exploration of both universal and culture-specific dimensions of Uzbek and 

English proverbs, shedding light on their role in cultural transmission, education, and cross-

cultural understanding [3,92]. 

Results: The comparative analysis of Uzbek and English proverbs reveals both universal 

themes and cultural specificities with rich illustrative examples. Thematically, proverbs in both 

languages address common human experiences such as wisdom, morality, patience, unity, and 

prudence. Examples of common themes in Uzbek and English: 

Unity: Uzbek: “O‘xshatmasdan uchratmas” (They do not meet who do not look alike) and 

English: “Birds of a feather flock together”. 

Patience: Uzbek: “Sabr tog‘ni yiqitar” (Patience overcomes mountains) and English: 

“Patience is a virtue”. 

Prudence: Uzbek: “Ikki marta tinglab, bir marta gapir” (Hear twice before you speak once) 

and English: “Think before you speak” 

Morality: Uzbek: “Bitta tirroqi buzoq podani bulg‘aydi” (One rotten apple spoils the herd) 

and English: “A rotten apple spoils the barrel”. 

Linguistically, Uzbek proverbs tend to be straightforward, often using simple imagery 

connected to nature and everyday life. For example, “Shamol bo‘lmasada, daraxtning uchi 

qimirlamaydi” (No wind, the tip of the tree doesn’t sway) reflects observant, natural imagery 

[4,174]. English proverbs often use metaphorical or animal imagery like “Curiosity killed the 

cat” or biblical references such as “Pride goes before a fall”. Translation comparisons show 

interesting patterns. Some proverbs have direct equivalents, such as: 

English: “Don’t put all your eggs in one basket”.  

Uzbek: “Boringni biringga tikma”. 

Others require adaptation, reflecting cultural nuances: 

English: “After dinner sit a while, after supper walk a mile” 
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Uzbek: “Tushlikdan so‘ng tin ol, kechkidan so‘ng yo‘l ol.” (Rest after lunch, walk after 

dinner.) 

Some proverbs show numeric components differing in each language: 

English: “Two heads are better than one”. 

Uzbek: “Bir boshdan ikki bosh yaxshi” [5,86]. 

Some English proverbs do not have Uzbek equivalents and vice versa, highlighting cultural 

differences and specificities. Overall, these proverbs embody the intertwining of language, 

culture, and cognition, with their potential to preserve heritage, enrich communication, and 

foster cross-cultural understanding. 

Discussion: The comparative analysis of Uzbek and English proverbs reveals significant 

insights into both the universal nature of proverbs and their embedded cultural specificities. 

Proverbs across both languages serve as repositories of collective wisdom, reflecting shared 

human experiences such as morality, community values, prudent behavior, and social 

relationships [6, 234]. This universality ensures their indispensable role in communication and 

cultural education, regardless of linguistic or cultural background. 

However, distinct differences also arise from cultural, historical, and linguistic contexts. 

Uzbek proverbs tend to be more formal, poetic, and often rooted in everyday rural life and 

human behavioral observations without extensive use of metaphorical animal imagery. English 

proverbs, by contrast, frequently employ animal metaphors, biblical references, and historical 

allusions, which enrich their figurative language and express practical wisdom in more direct or 

idiomatic terms. 

The discussion emphasizes the challenges and strategies involved in translating proverbs 

between Uzbek and English. Direct equivalents are often available, facilitating straightforward 

translation, but many proverbs require adaptive translation or explanatory methods due to 

cultural specificity. The translation process must balance preserving literal meaning, cultural 

connotation, and the brevity characteristic of proverbs. For example, some widely used English 

proverbs have no exact Uzbek counterparts, necessitating creative adaptations that maintain the 

intended moral or advice [7,157]. Furthermore, proverbs provide learners with cultural context, 

idiomatic usage, and succinct expressions of wisdom, making them effective tools for 

developing language skills and cultural sensitivity. 

Conclusively, the potential of proverbs in both Uzbek and English languages lies not only 

in their preservation of cultural identity but also in their capacity to serve as bridges for 

intercultural dialogue and mutual understanding in an increasingly globalized world. Future 

research might focus on exploring proverb usage in contemporary communication mediums and 

expanding cross-linguistic proverb corpora for enhanced comparative studies. 

Conclusion: The comparative study of proverbs in Uzbek and English languages reveals 

their indispensable role in reflecting cultural values, social norms, and shared human 

experiences. Proverbs serve as concise vessels of collective wisdom, effectively transmitting 

knowledge across generations and enriching both languages culturally and linguistically. While 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1344 
 

many proverbs share similar meanings and functions, differences in imagery, tone, and stylistic 

features underscore the distinct historical and cultural backgrounds of Uzbek and English-

speaking communities. 

The process of translating proverbs between these languages exposes challenges related to 

cultural specificity and linguistic structure, emphasizing the need for careful, context-aware 

translation strategies that preserve meaning, cultural connotations, and linguistic brevity.            

Combined literal and free translation methods often provide the best balance in conveying both 

the surface form and deeper significance of proverbs. 

Proverbs, therefore, have immense potential as tools for intercultural communication, 

language education, and cultural preservation. They not only help deepen the understanding of 

the respective cultures but also facilitate a bridge for mutual appreciation and dialogue in an 

increasingly interconnected world.  In summary, the potential of proverbs in Uzbek and English 

lies in their dual function as cultural treasures and communicative instruments, offering valuable 

insights into human thought, language, and society. 
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Annotatsiya: maqolada ironiya, ironik mazmun, ironik mazmun ifodalashning asosiy 

usullari, xususan, kesatish, qochirim, shama, istehzo, uchuriq, luqma, kulgi, ermak, ilmoq, 

mazax, masxara, zaharxandalik haqida ma’lumotlar keltirilgan. Keltirilgan ma’lumotlar 

E.Ibragimova, A.Abdullayev va boshqa tilshunos olimlarning fikr-mulohazalari asosida 

dalilllangan. Qolaversa, badiiy asarlardan olingan parchalar misolida tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: ironiya, ironik mazmun, kesatish, qochirim, shama, istehzo, uchuriq, luqma 

va boshqalar. 

Abstract: The article discusses irony, ironic meaning, and the fundamental ways of 

expressing irony, in particular sarcasm, wordplay, hint, mockery, quip and witty remark. The 

presented data is substantiated by the views of linguists such as E.Ibragimova, A.Abdullayev, 

and others. In addition, the analysis is illustrated with examples taken from literary works. 

Keywords: irony, ironic meaning, sarcasm, wordplay, hint, insinuation, interjection, quip 

and others. 

Аннотация: в статье приведена информация об иронии, ироническом содержании, 

основных способах выражения иронического содержания, в частности, о сарказме, 

эвфемизме, аллегории, насмешке, шутке, смехе, развлечении, ловушке, издевке, пародии. 

Приведённые данные основаны на мнениях лингвистов Е. Ибрагимовой, А. Абдуллаева 

и других. Кроме того, проведён анализ на примерах отрывков из художественных 

произведений. 

Ключевые слова: ирония, ироническое содержание, сарказм, эвфемизм, аллегория, 

насмешка, шутка и другие. 

 

Ironiya so‘z yoki gaplarni o‘z ma’nosiga qarama-qarshi ma’noda qo‘llashdir. Ironiya 

kontekstda ironik mazmunni ifodalashga xizmat qiladi. E.Ibragimova ironik mazmunga 

quyidagicha ta’rif beradi: “Ironik mazmun – bu manfiy, inkor xarakterga ega bo‘lagan subyektiv 
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baho modalligi asosida beriladigan ziddiyatli fikrlar yig‘indisidan iborat bo‘lgan bir butun 

matnning – predikativ – relyativ kompleksning mazmunidir. Ironik mazmun muallifning 

maqsadi, shaxsiy munosabati yashiringan formada ifodalanadi”. [Ибрагимова 2001;30]. 

O‘zbek tilida ironik mazmun ifodalashning asosiy usullari sifatida quyidagilarni belgilash 

mumkin: kinoya, kesatiq, piching, qochirim, kulgi, zaharxandalik, istehzo, masxara, mazax, 

ermak, shama, ilmoq, uchuruq, luqma. Bundan tashqari arab tilidan kirgan “tajohili orifona”, 

“ta’riz” leksemalari ham teskari ma’no ifodalash usullarining nomlari bo‘lib, ta’riz pichingga, 

tajohili orifona esa, qochirimga sinonim sifatida qo‘llanadi. [Ибрагимова 2001;58]. 

“Kesatish ham mantiqiy munozara bo‘lib, fikrni keskin va ta’sirchan ifodalash 

vositalaridan biridir. Agar ironiya forma va mazmun zidligi asosida hosil qilinsa, kesatish 

ularning (forma va mazmunning) mosligi zaminida yuzaga keltiriladi. Bu ikki nutq hodisasi 

mana shu xususiyat bilan bir-biridan farqlanadi. Kesatish mantiqiy ta’sirchanligi bilan 

ironiyadan qolishmaydi, adresatga nisbatan o‘ta “hujumkorlik” ruhida bo‘ladi. Kesatishda 

tinglovchiga nisbatan ta’na, keskin ogohlantirish, baland kelish, qo‘rqitish, g‘azab, yoqtirmaslik 

kabi umuman salbiy munosabatlar aks etadi”, - deydi A.Abdullayev. [Абдуллаев 1987;80]. 

Uning ta’kidlashicha, kesatishning biror qismi sifatida ritorik so‘roq gap qatnashishi mumkin. 

Qolaversa, ko‘pincha kesatishda o‘xshatishning yashirin formalari ishtirok etadi, kesatishning 

tarkibiga maqol, aforizm, frazeologizmlar, keskin mantiqiy iboralar singdirib yuboriladi. 

Maqolning o‘zi bilan xulosa qilinishi ham mumkin. Bunday hollarda ekspressivlik yana ham 

kuchli bo‘ladi. “Ba’zan kesatishda so‘zlovchining kuchli psixo-fiziologik reaksiyasi, g‘azab-

nafrat kabi ruhiy holati ifodalanadi. Kesatishda so‘zlovchi tinglovchi nomidan gapirish hollarini 

ham uchratish mumkin. Xullas, kesatish odatda so‘zlovchining kuchli psixo-fiziologik 

reaksiyasi natijasida tinglovchiga yoki o‘zga shaxsga nisbatan salbiy munosabati natijasida 

yuzaga keladi”. [Абдуллаев 1987;82]. 

“Kesatiq – qochirim bilan, pardalab masxaralash, kulish yoki kamsitish; istehzo, piching”. 

[ЎТИЛ 2 том 2006;356].   

Erkin A’zamning “Shaytonchalar ko‘chasi” asaridan olingan quyidagi parchada kesatiq 

namunasini uchratishimiz mumkin. 

– Kim berdi buni senga? – U lovullab qog‘ozni parchaburush qilib tashladi. 

– Anovi… “tap-tapxona”ning yonidagi Samad cho‘loqdi o‘g‘li, – dedi Tillo yerga 

boqqancha tutilinqirab. 

– E-e, Salim oliftami? Tumshug‘ini ezib qo‘yaman! Qani o‘zi? 

– Ketdi, apangga berib qo‘y, deb. 

– Kalla! Olaberibsan-da senam? Xat-pati bilan jag‘iga solmaysanmi! 

– Mopedga yangi fara beraman degan edi… 

– Ahmoq! 

Shoim turgan joyidan yulqingandek, shaxt bilan ko‘cha boshiga qarab otildi. Orqasidan 

chopdik. Yo‘lning yarmida Tillo negadir taqqa turib qoldi. Men ham to‘xtadim.  
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Shoim bamisoli uchib borarkan: “Ho‘-o‘, olifta-a, to‘xta-a, senda gapim         bo-or”, deb 

hayqirardi. [Erkin A’zam 2007;12]. 

 Olifta so‘zi o‘ziga qarab yuradigan, ozoda insonlarga nisbatan ishlatiladi. “Olifta – 1. 

Kiyimiga va o‘ziga zeb beruvchi; satang, bashang. 2. Shunday kishilar uchun mos, satanglarga 

xos”. [ЎТИЛ 3 том 2006;114]. Olifta sifati ko‘proq qizlarga xos sifatlardan hisoblanadi. 

Yuqoridagi parchada o‘g‘il bolaga nisbatan “satang” ma’nosida ishlatilgan. Olifta so‘zi orqali 

kesatiq mazmuni yuzaga chiqqan. Asar qahramoni Salimning ustidan istehzoli kulish – shu so‘z 

vositasida amalga oshirilgan. 

“Qochirim ham kuchli mantiqiy munozarada qo‘llanuvchi vosita bo‘lib, u tegishli shaxsga 

“qizim senga aytaman, kelinim sen eshit” qabilida ta’sir ko‘rsatish uchun xizmat qiladi. 

Qochirimda so‘zlovchi o‘z fikrini to‘g‘ridan-to‘g‘ri tegishli shaxsga aytmay, boshqa shaxsga 

gapiradi. Lekin unda “gap o‘z egasini topadi” degan maqsad ko‘zda tutilgan bo‘ladi”. 

[Абдуллаев 1987;82]. 

O‘zbek tilining izohli lug‘atida qochirimga shunday ta’rif beriladi: “Biror kimsa, narsa, 

voqea va shu kabilarga ishora qilib aytilgan ramzli gap, shama; qochiriq. Istehzo, kinoya, 

piching, kesatiq, qochiriq”. [ЎТИЛ 5 том 2006;349]. 

Shama pardali qilib aytilgan tanqidiy mulohaza, piching, kinoyadir. Ko‘rinadiki, shama 

ham salbiy munosabat ifodalash usullaridan biri bo‘lib, nutqda juda keng qo‘llaniladi. 

[Ибрагимова 2001;58]. Shama biror narsaga ishora tarzidagi so‘z, gap; zamirida biror ma’no 

bo‘ladigan gap. [ЎТИЛ 4 том 2006;541]. Masalan: Hojiqulov Safarovning “smirno”sini 

eshitmaganday shalpayib, sinf jurnalini go‘yo birov tortib olishidan qo‘rqqan kabi mahkam 

ko‘kragiga bosgancha, dars yakunlanishining barcha rasm-rusumlarini unutib, katta-katta 

qadamlar bilan tez yurib baland ko‘k eshikdan chiqib ketadi… 

Qo‘ng‘iroq chalinguncha sinfda qahqaha tinmaydi. [Erkin A’zam 2007;41]. 

“Kechirasiz, o‘rtoq muallim” asaridan keltirilgan yuqoridagi parchada o‘qituvchining 

doimiy odatlarini tark etib, “dars yakunlanishining barcha rasm-rusumlarini unutib” tezlik bilan 

chiqib ketishiga shama qilinyapti. Shama ironik mazmun ifodalashning unumli usullaridan biri 

desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Bu holat bejiz emas, albatta, doim o‘quvchilarning “aybini” izlab 

yuruvchi Hojiqulov ana shu o‘quvchilardan birining savoliga yetarli javob berolmay biroz 

mulzam bo‘ldi, axir. Hojiqulov har doim boshqalarning ishiga burnini suqib yuradigan 

qahramon hisoblanadi, shu boisdan “Josus” laqabini olgan. 

Badiiy madaniyat sohasida istehzo ham o‘ziga xos badiiy vazifani bajaradi. Badiiy 

adabiyotda ishlatiladigan istehzoning muhim xususiyatlaridan biri uning badiiy uslubga kirib 

borishi bo‘lib, u yerda muhim seriyali vazifalarni bajaradi. Birinchilardan bo‘lib bu xususiyatni 

kashf etgan V.M.Pivovev edi. 

Istehzo arabcha so‘zdan olingan bo‘lib, ustidan kulish; mazax, piching, kinoya degan 

ma’nolarni bildiradi. Istehzo – kimsaning ustidan kulish, masxara qilish; masxara, mazax va 

uning, odatda, gap-so‘z, mimika va shu kabilar zamirida yotuvchi ifodasi. Istehzo atamasining 
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ildizi yunon komik qahramoni Eyronga borib taqaladi, u aql-idrok bilan maqtanchoq qahramon 

Alazonning ustidan qayta-qayta g‘alaba qozongan. [O‘zMU xabarlari 2021;226]. 

Istehzo arabcha so‘z bo‘lib, kimsaning ustidan kulish, masxaralash degan ma’noni 

anglatadi. [Ибрагимова 2001;55]. 

Istehzoga quyidagi parchani misol qilib keltirishimiz mumkin: “Ahli majlis Otabekni 

ko‘klarga ko‘tarib maxtar edi, lekin Homid bu maxtashlarg‘a ishtirok etmas va nimadandir 

g‘ijingandek ko‘rinar edi. Shu orada qutidorning “uylanganmi?” deb Hasanalidan so‘rashi 

Homidga yana boshqacha holat berdi. Hasanalining so‘rag‘uchig‘a bekning qiz 

yoqdirmaslig‘ini sabab ko‘rsatib, shu kungacha uylanmay kelganligini tafsili bilan hikoya qilib 

berishidan so‘ng ul toqatsizlang‘andek bo‘ldi:  

Balki begingizning tama’lari xon qizidadir, – dedi istehzo bilan Homid, – bundog‘ yigitlar 

uylanganlarida ham kishi qizini umr bo‘yi azob ichida o‘tkazadilar…” [Qodiriy 2016;20].  

 “Luqma arabcha so‘zdan olingan bo‘lib, to‘silgan narsa, to‘siq; berkitish degan 

ma’nolarni bildiradi. Luqma – birov gapirayotganda, uning gapiga javob, izoh, so‘roq tariqasida 

boshqa kishi tomonidan qo‘shiladigan gap, so‘z”. [ЎТИЛ 2 том 2006;512]. 

–  Jo‘raqulboyning oliftasi ko‘rinmay qoldimi? 

–  Adirda emish-ku, akasiga yordam berib yurganmish. 

–  Yo‘g‘-e! Bu kishining ham yerga tushib, odam soniga qo‘shiladigan kunlari bor ekan-

da? Xayriyat. [Erkin A’zam 2007;173]. 

“Olifta” leksemasi orqali shama qilinayotgan bo‘lsa, “odam soniga qo‘shiladigan kunlari 

bor ekan-da?” luqmasi orqali ironik mazmun ifodalanayotganini ko‘rishimiz mumkin. “Yerga 

tushib” frazemasi orqali o‘zini osmonda yuribman deb o‘ylashiga piching qilinyapti. 

“Uchuriq – shama tarzidagi so‘z, gap, ibora; qochiriq”. [ЎТИЛ 4 том 2006;310]. 

Kulgi – 1. Xursandchilik, vaqtichog‘lik va zavqlanishni ifodalovchi, bo‘linib-bo‘linib 

chiqadigan tovushlar, ovozlar. 2. Mazax yoki kalaka qilinadigan narsa; kalaka, mazax ifodasi; 

masxara. [ЎТИЛ 2 том 2006;425]. 

Sinfxonamiz oftobro‘yada joylashgani uchun derazadan tushayotgan yog‘du Lamargning 

yaltiroq boshida sinib, o‘ynaydi: ko‘zni qamashtiradi. Qayoqdandir uchib kelgan daydi 

pashsha ana shu “favvora”ning o‘rtasida maskan qurmoqchi bo‘ladi, Lamarg esa uni shap 

etkazib urib qo‘yadi: 

–  He, egangni yegur!.. [Erkin A’zam 2007;48]. 

Ushbu parchada istehzoli kulgini kuzatishimiz mumkin. “Favvora” leksemasi vositasida 

yuzaga chiqqan mazmunni shama sifatida ham qabul qilishimiz mumkin. Bu orqali Lamargning 

boshi kal ekanligi ustidan kulgi qilinmoqda. Lamargning oftobda yaltirayotgan boshi favvoraga 

qiyos qilinmoqda. “Favvora arabcha so‘zdan olingan bo‘lib, qaynab toshgan, ko‘pirgan narsa, 

fontan degan ma’nolarni bildiradi. Favvora – 1. Kuchli bosim bilan yuqoriga otilib turadigan 

gaz, neft, suv, suyuqlik. 2. Suvni ana shunday harakatga keltiruvchi qurilma, inshoot; fontan”. 

[ЎТИЛ 4 том 2006;317]. 
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Zaharxandalik fors tilidan olingan bo‘lib, g‘azabli, achchiq kulgili degan ma’nolarni 

bildiradi. Zaharxanda – achchiq kinoya, piching, kesatiq. [ЎТИЛ 2 том 2006;143]. 

–  Ma’qul, – deb g‘udrandi mulla Soat. – Ilmingiz durust, Chori. Siz o‘qigan yurtlarning 

madrasasi zo‘r ekan. 

Bu gapdan mulla Chorining yuzi bo‘zday oqardi, iyaklari titrab, zahrini sochdi: 

–  Muni bilish kerak, mavlono Soat, – dedi u. – Muni salla o‘ragan eshak ham biladi. 

Mulla Soat bepisand kuldi, so‘ng: 

–  Ilmimga amal qilmagan mulladan o‘rgildim, – deb kesatdi. 

–  Kim meni sizga mulla, deb aytdi? 

–  E, mulla bo‘lmay kimsiz? – deb ajablandi mulla Soat. 

–  Yurgan bir odam, – dedi mulla Chori. – Siz o‘zingizni ko‘p g‘alchalikka solavermang, 

mavlono Soat. [Murod Muhammad Do‘st 2009;24].  

Raim oqsoqolning vafoti sabab kelgan Mulla Chori va Mavlono Soatning suhbatida ham 

kinoya, piching, kesatiq, zaharxandalik intonatsiya vositasida namoyon bo‘lmoqda. Mavlono 

Soatning Muhammad payg‘ambar bilan Xizrning farqiga bormasligi Mulla Chorining g‘ashiga 

tegadi. Shundan so‘ng bir-birlariga shama qilishni boshlaydilar. Mulla Soat “siz o‘qigan 

madrasalar zo‘r ekan”, deb piching qilish orqali Choridan alamini olmoqchidek go‘yo. Mulla 

Chorining “salla o‘ragan eshak ham biladi”, deya zaharxandalik qilishi Mulla Soatning 

ilmsizligidan mazax qilayotganini ham ifodalamoqda. Mulla Choriga nisbatan “ilmimga amal 

qilmagan mullam” deya kesatiq qilishiga sabab Chorining asir tushib nemislarga mullalik 

qilganidir. Bu yerda aslida Chorining Allohga ishonmasligiga ham ishora qilingan. Yuqoridagi 

jumlada inotanatsiya ham muhim ahamiyat kasb etmoqda.  

Ermak – masxara, kulgi, mazax bo‘lgan kimsa, narsa. [ЎТИЛ 5 том 2006;50]. 

Ilmoq – gapning zamiridagi kinoya, shama yoki g‘araz. [ЎТИЛ 2 том 2006;196]. 

G‘aybarovning o‘tgan kunlarni eslagisi kelmadi. Chalg‘imoqchi bo‘lib, xona devoridagi 

kattakon suratga qaradi. Do‘stlari Soqol chizgan Samad bilan Ma’sumaning surati, o‘zlariga 

juda o‘xshaydi, Samadning bo‘yi baland, tik qarab turibdi, Ma’sumaning boshi uning ko‘kragi 

barobar, go‘yo erining yurak urishiga quloq tutayotgandek. 

–  Nega indamay qoldilaring? – deya ilmoq tashladi Ma’suma. – Ochmaysizlarmi eski 

gunohlaringni? [Murod Muhammad Do‘st 2009;120]. 

Ushbu jumlada kinoya, luqma o‘z aksini topar ekan, bu Soqol so‘zida ham, Ma’sumaning 

gapida ham seziladi. Voqeaning davomini, erining yashirin “jinoyatlari”ni bilishga qiziqqan 

Ma’suma beixtiyor ularning jim bo‘lib qolishgani uchun luqma tashlab ko‘radi. Afsuski, buning 

foydasi bo‘lmaydi. Samad undan ko‘ra quvroq chiqadi. 

Mazax arabcha so‘zdan olingan bo‘lib, hazil; ermak degan ma’nolarni bildiradi. Mazax – 

masxara, kulgi; istehzo. Mazax – yomonlikning muqaddimasi. “Qobusnoma”. [ЎТИЛ 2 том 

2006;525]. 

Men nima gap, nima shovqin desam, lofchi kelgan ekanlar-da. Aha-a, “algebradan zo‘r 

edim” dedimi shu? Zo‘r emish! Ey bolalar, kelib-kelib shuning gapiga ishonib o‘tiribsizlarmi? 
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Bu qip-qizil yolg‘onchi-ku – to‘qson to‘qqiz prosent gapi lof! Sen, Shoim, bularga yaxshisi, 

“Taras Bulba”ning avtorini bilmay qolganingni aytib ber!..  

–  Aftini men qayoqdan bilay, shunday bir kitobdir-da, - deya yerga qarab to‘ng‘illaydi 

Shoim. 

–  Afti emas, xomkalla, avtorini! Av-tor! 

–  Yanga, Nor akamning “Belomor”laridan bormi?.. – Shoim o‘rnidan vazmin 

qo‘zg‘aladi. 

Sanobar opa qo‘llarini beliga qo‘ygancha hujumda davom etadi:  

–  Tag‘in bu kishi papiros chekarmishlar, fi!.. 

–  Iya, Shoimjon, o‘tiring, - deydi yanga Sanobar opaga bir nazar tashlab olib. Sanobar 

opa chimirilgan labini burib darvozaga ishora qiladi: “ketsin”. [Erkin A’zam 

2007;16]. 

Hujum kimgadir qurol bilan hujumga o‘tish. Bu yerda “hujumchi” gap bilan raqibiga zarba 

beryapti. Qo‘lidan hech narsa kelmaydigan, lekin shu holiga chekadigan yigit ta’riflanadi. 

Odatda, hujum raqibiga nisbatan biror qurol bilan yoki musht bilan amalga oshiriladi va shu 

orqali unga zarba beriladi. Bu jumlada esa gap bilan hujum qilinayotganiga guvoh bo‘lamiz.  

Istehzoli kulgi “fi” so‘zi vositasida ifodalangan. Yuqorida jumlada ko‘zga yaqqol ko‘rinib 

turgan kinoya ususllaridan biri – mazax. Sanobar Shoimni aft bilan avtorning farqiga 

bormasligini aytib istehzoli kulyapti. Bunda ironiya turlaridan gradual ironiya, ya’ni darajali 

ironiyadan foydalanilgan. 

Masxara arabcha so‘zdan olingan bo‘lib ermaklash, mazax, hazil obyekti; niqob kabi 

ma’nolarni bildiradi. Masxara – kamsituvchi, kulgi qiluvchi gap-so‘z, xatti-harakat; mazax, 

ermak, kulgi. [ЎТИЛ 2 том 2006;554]. 

O‘zingizni ehtiyot qiling, do‘stim, – dedi Soqol. – Bilaman, ilm deganlari og‘ir ish, 

charchatishi tayin. 

–  Galatepadagi bog‘imizda, olmalarning tagida bir zamon yotsam bo‘ldi, tuzalib 

ketaman. 

–  Yong‘oq tagida bo‘lmasa bas, – deb kesatdi Soqol. [Murod Muhammad Do‘st 

2009;215]. 

Folklor, xalq og‘zaki ijodi, barchamiz uchun tanish. Ushbu parchada kesatiq folklorga oid 

leksema vositasida ifodalangan. Xalq orasida shunday gap yuradi, yong‘oq daraxti ostida 

yotganodam sal g‘alatiroq bo‘li qoladi, shevada bu holatga nisbatan “darib ketadi” birligi 

ishlatiladi. Soqolning kesatig‘ida ham shunga ishora qilingan. G‘aybarovning ustidan yengil 

masxara qilingan. 

Xulosa qilib aytganda, ironik mazmun ifodalash usullari turli xil bo‘lib, ular ma’no 

darajasiga ko‘ra farqlanishini kuzatishimiz mumkin. Ilmiy manbalarda, lug‘atlarda ironiya va 

kinoya haqida qimmatli ma’lumotlar keltirilgan bo‘lib, piching, kesatiq, luqma, shama, uchiriq, 

istehzo, zaharxandalik kabi bir qator ironik mazmun ifodalash vositalari haqida ma’lumotlar 

kam uchraydi. 
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дается расширенное осмысление исследований по гендерологии в узбекском 

языкознании Г. А. Маткаримовой, А. А. Морозовой и молодого учёного И. Эргашевой. 

Ключевые слова: гендер, пол, географический, хронологический, Европа, Восток, 

Джон Мани, Джоан Скотт, Бет Нортон, Робин Лакофф, Дебора Таннен, лингвистика 

GENDER LANDSCAPE AS AN OBJECT OF LINGUISTIC RESEARCH 

Abstract: This article discusses the history of gender and its modernization in processes 

from its emergence to its introduction into linguistics. The article presents the results of 

mailto:gulhayop120bb@gmail.com
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geographical and chronological research, in particular, the classification of territorial 

differences in Europe and the East from the 20th century to the present using the example of the 

English and Uzbek languages. The theories of American scientists John Money, Joan Scott, 

Beth Norton, Robin Lakoff, Deborah Tannen are analyzed, the fundamental essence of the 

concepts of gender and sex is revealed, and a broad understanding of the research on gendrology 

in Uzbek linguistics by G. A. Matkarimova, A. A. Morozova, and the young scientist I. 

Ergasheva is also given. 

Keywords: gender, sex, geographical, chronological, Europe, East, John Money, Joan 

Scott, Beth Norton, Robin Lakoff, Deborah Tannen, linguistics 

 

KIRISH. Gender tushunchasi ligivistik tadqiqot nazariyasining muhim bir obyekt sifatida  

o`rganish XX asr ikkinchi yarmi XXI asr boshida boshlangan. Aynan  shu davrda gender 

tushunchasinining  tillararo qo`llanilganda yuzaga keladigan madaniy-etnik va jinsiy 

muammolarini tasniflash olimlar tomonidan  katta qiziqish bildiriladi. Gender tushunchasini 

tarixiga kelsak, dastlab Amerakalik olim Jon Money 1955-yilda erkak va ayol o‘rtasidagi farq 

va tafovutni o’rganayotgan paytda, ilmiy asarlarida birinchi marta ishlatgan. Gender olamida  

Moneyning  ilmiy izlanishining qo‘shgan katta hissasi bu gender faqat erkaklik va ayollik emas 

balki ko‘proq hususiyatlar bilan takomillashtirilishi hamda ayol va erkak jamiyatdagi tutgan 

o‘rni, jamiyat tomonidan muhofaza qilinish kerak bo‘lgan huquqlari, nafaqat jinsiy farqlar 

asosida farqlanish balki ikki jinsning salomatligi, xulq atvoridagi farqlar bilan gender 

tushunchasini boyitishidir.  Gender tushunchasining dunyoboylab  keng tarqalishi esa 1970-

yillarga borib taqaladi, ya’ni  ayollar o‘z haq-huquqlarini talab qilib  qo‘zg‘alon ko‘tarishadi, 

har bir davlatda bu qo‘zg‘alonlar sodir bo‘la boshlaydi, shunday qilib  “feminizm” atamasi 

paydo bo’ladi. gender tushunchasi paydo bo’lish tarixi aslida jamiyatdagi qo‘zg‘alonlar sabab 

tadqiqotchilar ayollar tarixiga qiziqishi ortib ketdi va ko‘plab tarixchilar “ayollar tarixi” ni 

o‘rganishga qiziqyotgan paytda “gender tarixi” termini ham paydo bo‘ldi. Bu sohaga kirib 

kelgan ayol tarixshunos  amerikalik Joan Scottning “Gender: A Useful Category of Historical 

Analysis”(1986) asarida aytishicha, ko‘plab ayol olimalar genderologiyaga kirib kelishi va 

izlanishi erkak olimlar tomonidan ma’qullanmagan. U gender haqda shunday deydi: “jinslar 

o'rtasidagi farqlarga asoslangan ijtimoiy munosabatlarning tarkibiy elementi balki gender  

hokimiyat munosabatlarini ifodalashning asosiy usuli,  gender ichida yoki gender orqali 

hokimiyat ifodalanadigan normalar va amaliyotlar maydonidir” [2; 75-b.] . 

ADABIYOTLAR TAHLILI. Amerikalik tarixshunos Beth Norton XVII asrda 

Britaniyalik erkak mustamlakachilari Hindistondagi aynan “Bacon” qo‘zg‘oloni sodir 

bo‘lishidan oldin hind erkak oilalarining etnik kelib chiqishi va ayollarining jangovar harakatini 

o‘rganib chiqishganligini  ta’kidlaydi. Jenifer Morgan esa aynan Afrika va Hind ayollarini irqiy 

zaifligi va kamsitilish jarayonlarini o‘z asarlarida namoyon qilgan. “Gender” nazariyasining 

tadqiqotiga kirish shu tariqa bahs-munozaralar bilan birgalikda jadallashishni boshlagan.  

Gender tushunchasi qay tarzda tilshunoslikka kirib kelgani haqda so’z yuritilar ekan buning 
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negizi Germaniyada “Ayollar qo’zgoloni” sodir bo’lgan voqeaga borib taqaladi. Edward H. 

Clarke In Sex in Education, Or, A Fair Chance for Girls (1873) asarida shunday deydiki, 

“Germaniyada qiz va o‘gil bolalar ta‘limi 15 yoshgacha birgalikda, so‘ngra qizlar maktabni 

to‘xtatib uy ta‘limiga o‘tishiga to‘g‘ri kelgan va 1900 yillar uchun nemis xalqi uchun qiz va 

o‘g‘il bolalar ta‘limida tenglik mavjud bo‘lmagan” [1;173-b.]. Shu tariqa G‘arbiy Yevropa 

davlatlaridagi qo‘zg‘alondan ilhomlanib Germaniyadagi feminist taraflar “ikkinchi feminizm 

urushi”ni boshlashadi. Qo‘zg‘alonlardan so‘ng,  tilshunoslikda ayollar tiliga e’tibor kuchaydi. 

Bu harakatning maqsadi tobora yo’qolib borayotgan ayollar tili va huquqini jamiyatda va 

sotsiologlar talqinida , erkak tiliga urg’u berilayotgan bir paytda, himoya qilish edi. Tildagi 

ayollar huquqini himoya qilish orqali gender tizimini to’g’irlash mumkin edi [1;173-b.].      

Aynan shu o‘rinda rus tadqiqotchilari O.A.Veronina va R.G.Petrovalar tomonidan jins va 

gender o‘rtasidagi farqni ularning shu ta’riflari bilan keltirish lozim: gender 

somatik,sotsiomadaniy va xulk-atvor xususiyatlari kompleksi bulib, u individga erkaklik va 

ayollik kabi shaxsiy, ijtimoiy va xuquqiy maqom in’om etadi[3;75-b.]. Zdravomyslova Anna 

Temkina esa  biologik deterministik tushunchalarni rad etib, genderni ijtimoiy konstruksiya 

sifatida tadqiq qilishni ilgari surdi. Ularning “Social construction of gender and gender system 

in Russia” (1997) hamda “Social construction of gender as feminist theory” (1999) maqolalari 

genderni jamiyat ichidagi rollar, mehnat taqsimoti va madaniy stereotiplar orqali shakllanadigan 

tizim sifatida tahlil qiladi[4;67-b.]. Yana bir rus tadqiqotchilaring manbaasiga katta xissa 

qo‘shgan Yelena Gurovanin nazariyasiga ko‘ra, til orqali jamiyatdagi gender roli shakllanadi va 

til orqali gender stereotiplari uzatiladi. Yelena Gurova, ayollar va erkaklar nutqi o‘rtasidagi 

farqlarni chuqur tahlil qilgan. U, ayollar va erkaklar nutqidagi ishonch, muomala va til 

madaniyatiga oid tadqiqotlar olib borgan. Gurovaning fikricha, erkaklar va ayollar o‘rtasidagi 

farqlar, nafaqat kommunikatsiya uslubi, balki jamiyatdagi o‘rin va roli bilan ham bog‘liq. U, 

tilni faqat kommunikatsiya vositasi sifatida emas, balki ijtimoiy, madaniy va gender 

konstruksiyasining muhim elementi sifatida ko‘rib, gender o‘rtasidagi murakkab 

munosabatlarni tahlil qilgan. 

O‘zbek genderologiyasiga o‘z xissasini qo‘shgan yana bir tilshunos А. А. Morozovaning 

“Лингвокогнитивное содержание гендерных стереоипов женственности и 

мужественности (на материале испанского языка)” (Ayollik va erkaklik gender 

stereotiplarining lingvistik va kognitiv mazmuni (ispan tili misolida) mavzusida qilgan ilmish 

izlanishida turk tillari oilasiga mansub va mansub bo‘lmagan ikki tildagi gender tasniflarini 

batafsil ochib beradi.Shundan so‘ng  O‘zbekistonda boshqa ko‘plab tilshunoslar ilmiy 

tadqiqotlar olib borishadi. Jumladan, yosh olima I. Ergasheva “Ingliz va oʻzbek tillari 

frazeologizm va paremiyalarida gender aspektining qiyosiy-tipologik tadqiqi”, I. M. Tuxtasinov 

(2011), “Гендерные признаки образа автора во французских женских 

автобиографических романах: композиционно-нарративный и стилистико-

прагматический аспекты” E. A. Tuchkova (2015), “Гендерный аспект английского 

юмористического дискурса (языковые и социокультурные проявления)” A. T. Knyazin 
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(2016), “Ingliz tili frazeologik birliklar semantikasidagi gender konsepsiyasi" N. Z. Nasrullaeva 

(2016), “Формирование гендерных концептов в английской и узбекской 

фразеологических картинах мира” N. Z. Nasrullaeva (2018), “Linguistic and extra-linguistic 

factors in the formation of gender terminology in the system of different languages” G. I. 

Ergasheva (2018), “Ingliz, italyan va oʻzbek folklor matnlarida genderning til vositalarida 

ifodalanishi” M. A. Abduvahobova (2019) kabi nomzodlik va doktorlik dissertatsiyalar (19) va 

G. Yusupovaning “Nemis tili frazeologiyasida gender muammosi” (2020) mavzusidagi 

dessertatsiyalari bizning davlatimizda gender tushunchasi mutloq kirib kelganidan dalolat 

beradi [5;183-b.]. 

NATIJA VA MUHOKAMA.  “Gender” termining asl  mohiyati  bu shaxsning 

jamiyatdagi xatti-harakatlari va bu xatti-harakat qanday idrok etilishini belgilab beruvchi 

ijtimoiy jinsdir. Gender erkaklar va ayollar oʻrtasidagi biologik farqlar bilan bogʻliq boʻlgan 

madaniy va ijtimoiy maʼnolarni bildiradi,  ular mos ravishda erkaklik va ayollik bilan 

tavsiflanadi.  “Gender taʼlim, kasbiy faoliyat, hokimiyatni boshqarishga kirish uchun individual 

imkoniyatlarni belgilaydigan ijtimoiy mavqeni tavsiflaydi” [3;358-b.].  

Ko’plab yangi tadqiqotchilar  “jins” va “gender” atamalarini adashtirib yuboradi, “jins” 

so`zi asosan erkak va ayoldagi jismoniy farq va tafovutlarda ajralib namoyon bo’lsa, “gender” 

aqliy, verbal,  grammatik va madaniy farqlarda namoyon bo’ladi. Genderning verbal farqlanishi 

ayol va erkakning so‘z tanlashda, odatda ayollar yumshoqroqva emotsional, erkaklar esa 

buyruqroq va aniq so‘z tanlashga harakat qilishadi. Ayollar ko‘proq so‘roq ohangidan 

foydalinishsa, erkaklar ko‘proq qatʼiy ohangdan foydalanishadi. 

 Quyidagi jadvalda o‘zbek tilidagi ayol va erkak o‘rtasida namoyon bo‘ladigan verbal 

farqlarni ko‘rishimiz mumkin: 

Ayol ko‘proq tanlashga moyil bo‘lgan 

tildagi farqlar: 

Erkak ko‘proq tanlashga moyil bo‘lgan 

tildagi farqlar 

So‘z tanlovi ( “Iltimos berib yubora olasizmi”) 

Muomila shakli ( “ Sizga birgap aytsam hafa 

bo‘lmaysizmi? ) 

So‘z tanlovi ( “Berchi shuni”) 

 

Muomila shakli (“Bir gap bor, Aytsam 

maylimi ?” ) 

Hardoim ham ayol yoki erkaklar shunday gapiradi deb boʼlmaydi, aksincha madaniyat, 

kontekst, yosh , tarjibaga qarab o‘zgarish mumkin. 

Genderning grammatik farq-tafovutlarining ikki tilda ingliz va o‘zbek tilida tadqiqot 

qilinsa, o‘zbek tilida gender tilning  grammatik shaklida namoyon bo‘lmaydi, ammo ingliz tilida 

yaqqol namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida ayol va erkak kishini nazarda tutib uchinchi shaxs 

birlikda  “ u “ olmoshini ishlatamiz. Ingliz tilida esa ikki turdagi gender uchun o‘zining “he” (  

o‘zbektilida tarjima qilinganda “u”- erkaklar uchun ishlatiladi) va “she” (  o‘zbektilida tarjima 

qilinganda “u”- ayollar  uchun ishlatiladi) olmoshlari mavjud. 

“U keldi”. Ushbu jumlada “u” olmoshidan ayol keldimi yoki erkak keldimi bilib 

bo‘lmaydi. 
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“She came”. Ingliz tilidagi genderning grammatik farqi ushbu jumlada anglashiladi va ayol 

kelganligini anglatadi. 

Genderning madaniy farqlari esa jamiyatda ayol va erkak tutgan o‘rni, mavqei va 

stereotiplarida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Gender rollari, kasbdagi gender, kiyim tashqi 

ko‘rinish, so‘zlashuv va muomila madaniyati va shunga o‘xshash iboralar gender streotiplarini 

ifodalaydi. 

Ushbu maqoladan erishilgan natija bu - har bir davrni xronologik klassifikatsiyasi yaratildi: 

1) gender tushunchasi hali kirib kelmagan, lekin ayol va erkak o’rtasida jins farqi 

o’rganilayotgan davr. E.Sepir, U.Labov, M.Key lar lingivistik tadqiqotlar olib borishgan 

2) gender tilshunoslikka kirib kelgan bosqich,ya’ni 1973-2000 yillarni o’z ichiga oladi, 

ma’lum bir manbaalarda bu davr “Lakkof” davri ham deb ataladi 

3) 2000-yildan to hozirgcha bo’lgan davr, ya’ni endi gedrologiya yangilik emas, bir qator 

ilmiy izlanishlar olib borilayotgan davrdir. Ko’plab gender qiyosiy tilshunoslik davrida 

gender lingvistlar paydo bo’la boshladi,jumladan L.Hornscheidt, I.Savkina, A.Flippinova 

Birinchi bosqich tahminan 1930–1960-yillar oralig‘iga to‘g‘ri kelib,  "gender" atamasi hali 

ilmiy maydonga kirmagan, ammo ayol va erkaklarning tilga bo‘lgan yondashuvi, talaffuz, 

leksika va sintaksisdagi farqlari haqda ilmiy ishlar olib borilgan hamda bu tadqiqotlar ko‘proq 

jins (sex) va ijtimoiy mavqeiga urg ‘u berilgan. Shuningdek,  aynan shu ilmiy izlanishlar 1970-

yillarda feministik lingvistika va undan keyin gender tilshunosligi rivojlanishiga turtki bergan. 

Keyingi bosqich Lakkoff davrida gender tushunchasi ilk bora tilshunoslikka rasmiy 

ravishda kirib keldi. Ayollar va erkaklar nutqidagi farqlar ijtimoiy konstruksiya sifatida tahlil 

qilina boshladi hamda til orqali gender tengsizligi, sotsiologik munosabatlari va ustunlik 

masalalari o‘rganildi. 

So‘ngi bosqichda 2000-yildan hozirgacha bo‘lgan davr hisoblanib, gender tilni aktiv 

ravishda qayta shakllantirish va tanqidiy ko‘z bilan ko‘rib chiqishligi bilan o‘ziga xos 

davrdir.  Bu gender tilshunosligi endi "yangilik" emas, balki institutsional ilmiy yo‘nalish 

bo‘ldi. Lann Hornscheidt nazariyasining asosiy jihatlari bu jamiyatda barcha jins farqlarini 

tan oluvchi va hurmat qiluvchi til tizimi bo‘lishi kerakligini ilgari suradi hamda gender  

stereotiplarni yo‘q qilishni ilgari suradi. 

MUHOKAMA.    Yuqoridagi ma’alumotlardan “gender” tushunchasi kech paydo bo’lgan 

degan fikrga kelmaslik kerak, aslida mashxur yunon faylasuflari Aristotel va Platonlarning 

xulosalaridan jins farqlari o’sha davrda ham mavjudligidan darakdir. Platon “erkaklik” ni 

“kuch” , “iroda” va “ayollik” ni  “go’zallik” bilan ifodalagan. Hozirgi kunda genderga oid turli 

xil gipotezalar mavjud bo‘lib,ular deyarli bir biriga o‘xshash. Shuning uchun gender olamini  

rivojlanishi va ilm-fanga tadbiq qilinishini mintaqaviy taqqoslash orqali o‘rganib chiqish 

darkor. Bu ilmiy ishda gender ingliz va o‘zbek tillarida namoyon bo‘lishi  hamda erkak va ayol 

verbalizatsiyasi o‘rtasidagi farq tafovutlar ochib berilishi bilan birgalikda hali yaqin kelajakda 

yana ko‘plab ilmiy izlanishlar qilinishga tilshunoslik olami muhtojdir.  
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FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

FARMATSEVTIK LEKSIKAGA OID ILMIY –NAZARIY FIKRLAR 

        

                                                              Avezova Yulduz Axmad qizi  

                                                                    Jondor tumani 9-umumta’lim 

                                                                             maktabi ona tili va adabiyot fani 

                                                                            o‘qituvchisi, magistrant                                                                                  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada hozirgi kunda rivojlanib borayotgan farmatsevtika sohasi, 

tibbiyotda va dorishunoslikda leksikaning qanchalik muhim ekanligi, sharqda farmatsevtik 

bilimlarning kimlar tomonidan yaratilganligi, o‘rganilish tarixi, farmatsevtikada yunon-lotin 

tilining qay darajada muhim ekanligi, tadqiqotchilarning fikrlari, tibbiy leksika haqida so‘z 

boradi/ 

   Kalit so‘zlar:dorishunoslik,termin, antik davr,lotin tili,gibridlashish, neologizm, 

abbrivatsiya,epidemiya, pandemiya, farmakognoziya, qisqartma termin, nomenlar, renesans 

davr. 

 

SCIENTIFIC AND THEORETICAL CONSIDERATIONS REGARDING 

PHARMACEUTICAL LEXICON 

  Abstract.This article discusses the currently developing pharmaceutical industry, the 

importance of lexicon in medicine and pharmacology, who created pharmaceutical knowledge 

in the East, the history of its study, the importance of the Greek-Latin language in pharmacy, 

the opinions of researchers, and medical lexicon. 

   Keywords: pharmacology, term, antiquity, Latin, hybridization, neologism, 

abbreviation, epidemic, pandemic, pharmacognosy, abbreviated term, nomens, Renaissance 

period. 

 

НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ СООБРАЖЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО 

ФАРМАЦЕВТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ 

Абстрактный. В данной статье рассматривается развивающаяся в настоящее время 

фармацевтическая отрасль, значение лексики в медицине и фармакологии, кто создал 

фармацевтические знания на Востоке, история его изучения, значение греко-латинского 

языка в фармации, мнения исследователей, медицинская лексика. 

Ключевые слова: фармакология, термин, античность, латынь, гибридизация, 

неологизм, аббревиатура, эпидемия, пандемия, фармакогнозия, сокращенный термин, 

номены, эпоха Возрождения.  
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Kirish. Bugungi kunda O‘zbekiston Respublikasi hukumati tomonidan dori vositalarini 

ishlab chiqarish sohasidagi Davlat siyosatini amalga oshirish maqsadida farmatsevtika sohasini 

rivojlantirish yuzasidan 2019 yil 10-apreldagi  “2019-2021 yillarda respublikaning 

farmatsevtika tarmog‘i yanada jadal  rivojlantirish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5707 son 

Farmonida keltirilgan   Respublika aholisini sifatli dori vositalari,   tibbiyot  buyumlari   va  

tibbiy  texnika ya’ni  farmatsevtika  maxsulotlari   bilan ta’minlash   tizimini takomillashtirish   

bo‘yicha  kompleks  chora tadbirlar dasturi   qabul  qilingan.   Bu borada  mahalliy farmatsevtika   

tarmog‘ini rivojlantirish  uchun qulay shart – sharoitlar yaratish,  farmatsevtika  tarmog‘ini  jadal  

rivojlantirish,  xorijiy invistitsiyalarni hamda   xorijiy kompaniyalarni invistitsiya lohihalarini 

amalga oshirishga jalb etish maqsadida innovatsion   farmatsevtika mahsulotlarini  yaratishni 

rag‘batlantirish,  mahalliy ishlab  chiqaruvchilarni   ishlab chiqarish hajmlarini kengaytirish  

uchun  2019 yil 6 mayda  “Tibbiyot va farmatsevtika ta’limi va  ilm-fan  tizimini yanada 

rivolantirish  chora tadbiri to‘g‘risida”gi  PQ-4310-Sonli qarori qabul qilingan. Bundan tashqari 

ijtimoiy –iqtisodiy tegishli bo‘lgan bir qator  me’yoriy –huquqiy hujjatlarda belgilangan  

vazifalarni amalga  oshirishda  maqsadli reja ham ishlab chiqilgan. Mazkur rejaning bosh 

maqsadi mahalliy farmatsevtika sanoatining rivojlantirishning innovatsion modeliga o‘tishdan 

iboratdir. 

Sog’likni saqlash sohasida  amalga oshirilayotgan  islohotlar  farmatsevtika sohasini  

yanada rivojlantirishga  qaratilgan bo‘lib, bunda, nafaqat  sanoat korxonalarining ishlab 

chiqarish quvvatini oshirish  hamda ilm –fan va ta’limning davlat muassalarini  texnologik 

innovatsiyalar  asosida texnik va texnologik qayta jihozlash, bir vaqtning o‘zida ilmiy jihatdan 

asoslangan farmatsevtika mahsulotlarini ishlab chiqarishni rag‘batlantirish va kuchaytishga, 

balki  mamlakatimizda  ishlab  chiqarilayotgan    farmatsevtik  maxsulotlarning   sifatini jahon 

andozalariga  mos  keladigan  darajaga ko‘tarish  ham ichki ham tashqi bozorda shuningdek 

chet el davlatlarining ishlab chiqaruvchilari bilan   muvaffaqiyatli raqobat qila olishga ahamiyat 

berilmoqda. Bu o‘z-o‘zidan mutaxasislarni til ko‘nikmalariga  ega bo‘lishni ,  ushbu sohaga  oid  

kasbiy  termin va   atamalardan o‘rinli  foydalanishni  hamda bunday   leksik birliklarning   

o‘ziga xos lingvistik xususiyatlaridan boxabar bo‘lishni taqazo etadi.  

Adabiyotlar tahlili. Hozirgi kungacha termin va terminologiya mamlakatimizda va  

xorijda  bir talay   tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsada,  hanuzgacha  ushbu  mavzu  

tilshunoslikda o‘zining  dolzarbligini  yo‘qotgani  yo‘q.  Har bir  sohaning terminlari  va 

terminologiyasi mavjud bo‘lib, ularning o‘ziga  xos  lingvistik xususiyatlarini  to‘liq va batafsil  

ochib  berish  uchun muayyan tadqiqotlarni amalga oshirishga  ehtiyoj seziladi. 

Farmatsevtik leksika umumxalq  tili boyligining  kattagina   leksik qatlamini tashkil etishi 

haqida   ko‘plab tadqiqotchilar o‘z fikrlarini bayon  etishgan. Professor S.Usmonovning 

tadqiqotlari terminshunoslik uchun muhim   ahamyatga  ega  bo‘lib, termin  “… ham ishlab 

chiqarish  qurollari sohasida, ham madanyat  va fan sohasidagi  har qanday yangiliklar  dastavval 

til  birliklari, to‘g‘rirog‘i terminlar orqali  o‘z ifodasini topadi. Shu ma’noda terminologiya 

zamona  tarixining guvohi, ko‘zgusidir, ekanligi e’tirof etilgan. Fikrimizcha,  leksika o‘z 
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lingvistik  tabiatiga ko‘ra, adabiy  til lug ‘aviy tizimining  ajralmas  tarkibiy   qismi  hisoblanib, 

boshqa toifadagi so‘zlardan  ilmiy texnikaviy  yoxud boshqa kasbiy  tushunchalarni aniq, 

ixcham ifodalash  va ma’lumotga  boy ekanligi bilan o‘z o‘rniga  ega. Lug‘atchilikka oid  

tadqiqotlar   keying  yillarga  mahalliy   va xorijiy tilshunoslikda   yetakchi o‘rinni egallamoqda.  

Bunda hozirgi kundagi  fan  va  texnikani  jadal  rivojlanishi, innovatsiyaga intilish,  turli 

sohalarda   davlatlararo  integratsiya,  ilmiy – texnikaviy  axborot  hajmini  kun sayin  ortib  

borishi  natijasida farmatsevtik leksikaning kengayib borishi sabab bo‘lmoqda. 

Natijalar va muhokama.  Farmatsevtika va dorishunoslikning paydo  bo‘lishi  antik  

davrlarga borib taqaladi, ya’ni insoniyat vujudga kelishi bilan  bir  vaqtda  yuzaga  kelgan  

sohalardan  biri deyish  mumkin. Dastlab  bu bilimlar  inson  tafakkurida bo‘lib,  keyinchalik  

maxsus  ilm fan  sifatida   avlodlarga  meros  bo‘lib  qoldirildi.  Eng qadimgi  yozma manbalarda  

keltirilishicha,  dorishunoslik  yoki  dori- darmon tayyorlovchi  kasb egasi  2,5-3 ming yil oldin 

ham bo‘lgan. 

Kishilik jamiyatining   rivojlanishi  bilan   bir vaqtda  tibbiyot  va farmatsevtika ,   davolash  

usullari  va uslublari, dori darmon tayyorlash usullari ham paydo bo‘la boshladi. Bu asnoda 

dorishunoslik, hozirgi davr tili bilan aytganda  farmatsevtikaga  oid terminlar, turli  dorilarning 

nomlari  ham  vujudga kelgan.  

Farmatsevtika leksikasining turli darajadagi lingvistik  muammolarini   o‘rganish  uzoq  

tarixga  borib taqaladi. O‘zbek tilidagi ayrim farmatsevtik  terminlarning   etimologiyasi  uchun 

manba  hisoblangan  yunon  olimi va  tabib Pedaniy  Dioskoridning “Dori vositalari haqida”  

nomli  kitobining  arabcha  tarjimasi  e’tiborga  molik.  Bu esa sharqdagi farmakologik 

bilimlarning  boyishiga  xizmat qiladi.  Sodda dorilar  (al-adviya al –mufrada)ga bag‘ishlangan 

ilk asarlarning  mashhurlari  sirasiga: Abu Bakr Muhammad ibn Zakariyo ar-Roziyning(865-

925)  “Kitob al-hoviy” (Keng qamrovli kitob) nomli tibbiy  ensiklopediyasining “Al-adviya al-

mufrada” qismi, Abu Rayhon –Beruniyning(9731048) “ Kitob as-saydana fit-tib” (“Tabobatda 

dorishunoslik”) Abu Ali ibn Sino “ Tib qonunlari” kitobi, arab botanigi va dorishunosi  

Ziyovuddin Abu Muhammad ibn Al-Baytarning “Kitob al-jomi limufradod al-adviya  va-l-

ag‘ziya” (“Sodda dorilar va ozuqa  moddalar haqidagi kitob”)  nomli  asarlarini  keltirishimiz 

mumkin. 

Qayd etish lozimki, Kasno Pamunkas hamda Rizqi Abdullohning  “Linguistics-based 

pharmaceutical  product  naming  methods a  morphological  study  on OTS  medicine  products  

in Indonesia” nomli ilmiy maqolalarida  farmatsevtik terminlar  va  dori vositalarning  

nomlanish  usullari  tilshunoslik asosida,  morfologik  jihatdan  muhim izlanishlar olib borilgani  

e’tiborga molikdir. 

Biroq  hozirgacha farmatsevtik leksika  semantikasi, uning  o‘ziga xos  leksik –semantik,  

funksional-semantik  xususiyatlari  bo‘yicha  yatarlicha  izlanishlar oilb borilmagan.  Sog‘likni 

saqlash sohasiga oid   so‘zlarning polisemiyasi,  sinonimiyasi  va omonimiyasi  bir tilli,  ikki 

tilli  va  tibbiy  ensiklopediyalarga   asoslangan  holda o‘rganilgan. 
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Ingliz va rus tilidagi farmatsevtika  sohasi terminlarini  yunon lotin   tili  asosida  

o‘rganilishi  butun  jahon  tibbiyot  sohasi  mutaxasislarining  xalqaro    konsilium,  konfirensiya  

va  uchrashuvlarda  o‘zaro til topishishlari  , fikr  almashishlari uchun asos ekanligi   ko‘rib 

chiqilgan.  Shuningdek, hozirgi  ingliz tili muloqotida   uchraydigan  farmatsevtik  terminlar,  

dori vositalar  nomenklaturasi,  dorivor  o‘simlik  nomlari,  nomenlar, kimyoviy element 

nomlari,  dori vositalarining nomlarini  lotin tiliga asoslanganligi  o‘rganilgan, xolos.  

Tadqiqotchilar tibbiy va farmatsevtik   terminlarni  o‘zlashtirishda  ularning etimologiyasini  

aniqlashda  lotin  tili  muhim ahamyatga ega ekanligini takidlashgan. 

Farmatsevtika sohasi terminologiyasi hayotning barcha jabhalarida, shuningdek, ijtimoiy 

–iqtisodiy tarmoqlar  faolyatiga xizmat qiladi. Farmatsevtika   leksikasini rivojlanishi  lingvistik  

va ekstralingvistik omillar bilan  uzviy  bog‘likdir.  O‘rganilayotgan soha tilining  rivojlanishi  

va takomili,  farmatsiyaning kengayib  borishi,  globallashuv, savdo-sotiqning  integratsiya 

natijasida   tilga  yangi  birliklar- neologizmlar  kirishiziga,  til  birliklarining gibridlashishiga   

va turli xil  abbrivatsiya  yuzaga  kelishiga sabab  bo‘ladi.  Bu vaziyatda, albatta, iqtisodiy 

ijtimoiy-siyosiy  epidemiya, pandemiya jarayonlarining  ta’sirini inobatga  olish zarur. 

Chog‘ishtirilayotgan tillar  farmatsevtika  terminologiyasida  terminlarning turli shakllari 

amalda bo‘lib, ularni bir nechta kategoriyalarga  ajratish  mumkin.  Masalan :  tub va yasama 

terminlardan tashqari kompozitsion shaklda  hosil bo‘lgan  terminlar, konversiya hamda  

metaforik,  akronim va abbreviatsiya  shaklda  vujudga kelgan terminlarni  fikrimiz tasdig‘i 

sifatida  keltirishimiz   o‘rinlidir.  

Farmatsevtika terminlarining qisqartirilishi, ya’ni abbreviaturasini  quyidagicha tavsiflash  

mumkin bo‘ladi. 

So‘z birikma shaklidagi qisqartma  so‘zlar.  Bunda ma’lum preparat nomining oldin  

birinchi  component qismi  va keyin ketma-ketlikda  keyingi  komponentlar,  ikkinchi  tarkibni 

ikkinchi qismidan birikishidan hosil bo‘lgan  so‘zlardir.   

Masalan :So‘zlarning abbrebiatura jarayoni muayyan  lingvistik qonun qoidalarga 

asoslangan  bo‘lib,  ularni  strukturaviy,  funksional –semantik jihatdan tasniflash  va tavsiflash 

asnosida   yaqqol  kuzatish  mumkin.  Soha leksikasida mavjud bo‘lgan bu kabi  qisqartmalar   

terminlar (akronimlar , abbreviatsiyalar)  abbreviator-neologizmlarni  yozma  va og‘zaki  nutqda  

o‘rinli  va qo‘llash  farmatsevtika  va tibbiyot mutaxasislari  faolyatida  muhim ahamyatga ega. 

Qisqartma   terminlarning o‘ziga xos afzal  jihatlaridan biri inson vaqti va kuchini , 

quvvatini  teyajdigan  til vositalari  ekanligi bilan  izohlanadi.  Biroq ularni muloqotda hamisha  

ham qisqartma shaklida  qo‘llash  o‘zini oqlamaydi. Shu bilan  bir qatorda  soha  

terminologiyasidagi   qisqartma  terminlar   xalqaro   aloqalarning  kengayib borishi, tizimdagi 

tajribalarni  o‘zaro ijodiy  o‘rganish , yangi  adabiyotlardan  foydalanish, uchrachuv  va 

ko‘rgazmalar  tashkil qilish ,   ro‘znoma  va jurnallar   xalqaro hujjatlarda uchrovchi   sohaga 

oid akronim va abbreviatura   qisqartmalardan  unumli foydalanish   maqsadga  muvofiq.  Bu 

borada  mutaxasislarga  esa ularni tarjima qilish asnosida matnga  mos tarzda to‘g‘ri  qo‘llab , 

to‘g‘ri talqin etish  masulyati yuklanadi.  
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Shuni ham alohida qayd etish lozimki,  farmatsevtika  terminlari  O.B.Burdina  tomonidan 

sohaning quyidagi bir nechta asosiy yo‘nalishlari bilan  uzviy holda  tadqiqot  ishlari  olib 

borilgan. Xususan , 

-Farmakognoziya yo‘nalishi (dorivor o‘simliklar, dorivor o‘simlik xomashyolari, tabbiy 

va sintetik organizlar) 

-farmakologiya yo‘nalishi (dori vositalari va preparatlarini inson organizmiga ta’sirini 

o‘rganadi) 

- farmtexnika va  farmtexnologiya  yo‘nalishi(  farmatsevtika  dori vositalarini   ishlab  

chiqarish  texnikalari  va texnologiyalari) 

O.B.Burdinaning bayon etishicha,  sohaga oid termin  va atamalar  kishilar ehtiyojlari  

uchun zarur bo‘lgan  dori  vositalar  va preparatlar nomlarini nominatsiyalashda   yetakchilik 

qiladi va  o‘ziga xos muhim ahamyatga ega.  Farmatsevtik  terminlarning leksik –semantik,  

funsional- semantic  xususiyatlari  munozarasiga sabab bo‘ladigan  asosiy omillardan biri esa  

dori-vositalarini qo‘llash  bo‘yicha  yo‘riqnoma  deb nomlanuvchi  dori  annotatsiyalari va 

hujjatlarida faol qo‘llaniladigan  terminlarning lisoniy  jihatlari bilan izohlanadi.  

Shuni ham qayd etish joizki, hozirgi kundagi farmatsevtika terminologiyasi murakkab 

bo‘lgan til birliklari  majmuini  o‘z ichiga  oladi.  Uning o‘ziga xos  jihatlaridan  yana  biri  

bugungi  kungacha  yunon –lotin tilidan o‘zlashtirilgan  ko‘p asrlik turfa  terminlar, leksik 

birliklarni  ham  muntazam qo‘llanib kelayotganligidadir. Umuman olganda 

chog‘ishtirilayotgan   farmatsevtika  terminologiyasi  har qanday soha terminologik  tizim 

singari bosqichma-bosqich shakllanib  yuzaga kelgan va ayni yo‘sinda  o‘zining tadrijiy 

taraqqiyot  yo‘liga ega .  bunday ierarxik bosqichlarni bosib  o‘tishda  esa, shubhasiz,  lingvistik 

hamda ekstralingvistik omillarning ta’sirini e’tirof  etmasdan  ilojimiz yo‘q. 

E.Merekovaning  fikriga ko‘ra,  tibbiyot va farmatsevtika  sohalaridagi ish yuritish  

hujjatlarida yuzaga kelayotgan  ko‘plab  g‘alizliklar va chalkashliklar ushbu  sohalar tili, ya’ni 

terminologiyasida lotin tilining chuqur ildiz  otganligi   sabab qilib ko‘rsatilmoqda.  Bu kabi 

muammolarning yagona  yechimi sifatida  esa  har bir soha   tili mutaxasislar tomonidan   ilmiy 

o‘rganilishi  lozimligi takidlanadi. 

Farmatsevtika sohasi so‘zlari va leksikasi Eron   islom universiteti mutaxasislari 

tomonidan ham atroflicha  o‘rganilib  kelinmoqda.  P.Mikayli o‘zining islom diniga oid  

dastlabki manbalaridan kelib chiqib farmakognostik  va farmatsevtik  terminlarga   ilmiy  izoh  

berish asnosida soha terminlari  ilk renesans davrida yashab ijod  etgan  qomusiy  olimlarning 

farmakognoziya  va  farmatsevtik   (dorishunoslik) terminlariga  yetarlicha e’tibor ko‘rsatgan,  

degan  fikrga keladi. Shuningdek , hozirgi tibbiyot, kimyo va farmatsevtika  sohalarida  

qo‘llaniladigan  yevropa  tillari va ilmiy nomenklaturada  mavjud bo‘lgan  bir qancha  soha  

leksik  birliklari  va  terminlari  islom davrining boshlanishidan  oldin paydo  bo‘lgan  nodir  

manbalarda, yozma yodgorliklarda  uchraganligi haqida ma’lumot  bor. 
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U  o‘zining izlanishlarida dastlabki renesans  davrida fors , arab va turkiy olimlarning soha  

rivojidagi ulushi katta ekanligi ta’kidlagan holda soha tili  asosan  arab, fors, Sanskrit, hind, turk 

va boshqa sharq tillari hisobiga shakllangan o‘ziga xos bir leksika bo‘lganligini qayd etadi.    

Xulosa. Olimning fikriga ko‘ra ko‘pgina farmakognoziyaga  va farmatsevtikaga oid 

terminlar sharqona yozma  yodgorliklarga  va boshqa yozma yodgorliklarga tegishli ekanligi  

bilan izohlanadi. Shuningdek , V.G.Belikov,  A.P.Arzamatsev  va V.P.Chernixlar  fikriga ko‘ra  

umumiy  farmatsevtik  terminlarning  leksik –semantik  xususiyatlari  shu  soha bilan korrelyativ  

bog1liq bo‘lgan  tibbiyot, biologiya, botanika kabi fanlar  o‘rganishda   muhim  muloqot  vositasi 

bo‘lib xizmat qiladi.  Farmatsevtik terminlarning yana bir  o‘ziga  xos   va ahamyatli  jihati   shu  

soha  ta’lim  yo‘nalishidagi   talablarni o‘qitish vositasi ekanligidir  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR: 

1. Mirziyoyev. Sh, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining2020-yil  10-apreldagi PQ-

4670-son qarori, Lex.uz 

2. Armando  T. Hunziker : “The Genera of Solanaceae”( o‘zbek tilida ituzumdoshlarning 

turkumi) 

3.  A .R.G. Gantner Verlag K.G., Ruggell, Liechtenstein 2001. ISBN 3-904144-77-4 

4. Dorivor o‘simliklar yetishtirish texnologiyasi va ekologiya. Toshkent . Tafakkur 

bo‘stoni-2008. 

5.  Hojimatov Q., Olloyorov M ., O‘zbekistoning shifobaxsh o‘simliklari va ularni  

muhofaza qilish, T.,  1988; 

6. Hojimatov  Q., Yo‘ldoshev K., Shog‘ulomov U., Hojimatov O ., Shifobaxh  giyohlar 

dardlarga malham (Fitoterapiya), T., 1995; 

7. Nabiyev M, Shifobaxsh giyohlar, T., 1980;     

8. Pratov . O‘. P, Nabiyev . M.M. O‘zbekiston yuksak o‘simliklarining zamonaviy tizimi. 

Toshkent . O‘qituvchi-2007 

9. O‘zbek tilining izohli lug‘ati (1-tom), 2006-yil, 26-27-b 

10. O‘zMe. Birinchi jild. Toshkent , 2000-yil 

11. Tib qonunlari 3-4-tom. 

12. Xoliqov K., O‘zbekiston janubidagi dorivor o‘simliklar, T.,1992; 

13. Xolmatov H. X., Habibov Z. H., Farmakognaziya[Darslik], T., 1967;    

 

 

 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1364 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

IJTIMOIY-MADANIY KONTENT FENOMENINING AKADEMIK DISKURSDА 

O‘RGANILGANLIK DARAJASI 

 

Mirzaqobilova Madina Tog‘aymurod qizi, 

O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti mustaqil tadqiqotchi 

+998935345008 

 

Annotatsiya: XXI asrda mediakontentlar axborot manbaasi sifatida tezkorlik, xolislik va 

ixtisoslashuvga ko‘ra saralanish tendensiyasini boshdan kechirmoqda. Tabiiyki, auditoriyaning 

kengligi va reaksiyalarning mo‘l-ko‘lligi elektron kontentlarning boyishiga xizmat qiladi va 

muassislar (yoki asoschilar) eng ommalashgan yo‘nalishga ixtisoslashuvni ma’qul ko‘rishadi. 

Biroq, zamonaviy mediakontent xoh u elektron, xoh u bosma nashr bo‘lishidan qat’i nazar 

davlat imiji, o‘zgarishlar va zamonaviy talablarni auditoriya ehtiyojlariga mos ravishda stil 

tanlagan holda tarqatish mas’uliyatini anglash kerak. Shu ma’noda davlat imijiga bevosita ta’sir 

etuvchi ikki yo‘nalish borki, ular bo‘yicha mediakontentlarning bugungi ahvoli va kelgusidagi 

rivojlanishi bilan bog‘liq vaziyatni tahlil qilish ehtiyoji mavjud. Bular – ijtimoiy hamda madaniy 

kontent bo‘lib, har ikki yo‘nalishdagi mavzular bevosita xalqning yashash tarzi, millatning 

milliyligi, qadriyatlari borasida ma’lumotlarni tarqatish bilan birga mamlakatimiz miqyosidagi 

bunday axborotlar tufayli xalqaro maydonda turli shakldagi (ijobiy va salbiy) rezonans 

shakllanishiga ham sabab bo‘luvchi kontentlardir. Maqolada esa aynan ijtimoiy-madaniy 

kontentning akademik diskursda o‘rganilganlik darajasi haqida so‘z boradi.  

 Kalit so‘zlar: ijtimoiy-madaniy kontent, raqamli ko‘chirish, interaktiv transformatsiya, 

gibrid innovatsiya, mediakonvergensiya, matbuotning 4T nazariyasi. 

 

СТЕПЕНЬ ИЗУЧЕННОСТИ ФЕНОМЕНА СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОГО 

КОНТЕНТА В АКАДЕМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

 Аннотация: В XXI веке медиаконтент как источник информации переживает 

тенденцию отбора по таким критериям, как оперативность, объективность и 

специализация. Естественно, широта аудитории и многообразие реакций способствуют 

обогащению электронного контента, и учредители (или основатели) предпочитают 

специализацию на наиболее популярных направлениях. Однако современный 

медиаконтент, будь то электронное или печатное издание, должен осознавать 

ответственность за распространение информации в стиле, соответствующем имиджу 

государства, изменениям и современным требованиям, а также потребностям аудитории. 

В этом смысле существуют два направления, оказывающих непосредственное влияние 
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на имидж государства, по которым возникает необходимость анализа нынешнего 

состояния медиаконтента и перспектив его развития. Это – социальный и культурный 

контент, и в обоих направлениях тематика связана не только с распространением 

информации о стиле жизни народа, национальной идентичности и ценностях, но и с тем, 

что подобного рода сведения в масштабе нашей страны становятся причиной 

формирования на международной арене различного рода (положительного и 

отрицательного) резонанса. В статье речь идет именно о степени изученности социально-

культурного контента в академическом дискурсе. 

Ключевые слова: социально-культурный контент, цифровое копирование, 

интерактивная трансформация, гибридная инновация, медиаконвергенция, теория 4Т 

печати. 

 

THE DEGREE OF STUDY OF THE SOCIO-CULTURAL CONTENT 

PHENOMENON IN ACADEMIC DISCOURSE 

Annotation: In the 21st century, media content as a source of information is undergoing a 

selection process based on criteria such as speed, objectivity, and specialization. Naturally, the 

breadth of the audience and the abundance of reactions contribute to the enrichment of electronic 

content, and founders (or initiators) tend to prefer specialization in the most popular directions. 

However, modern media content, whether electronic or print, must recognize its responsibility 

to disseminate information in a style that corresponds to the state’s image, ongoing changes, 

and modern requirements, while also meeting the needs of the audience. In this regard, there are 

two directions that directly influence the image of the state, and it is necessary to analyze the 

current state of media content and its prospects for development in these areas. These are social 

and cultural content, both of which deal not only with the dissemination of information about 

people’s lifestyles, national identity, and values, but also with the fact that such information on 

a national scale can lead to the formation of various (positive and negative) resonances in the 

international arena. The article specifically addresses the degree to which socio-cultural content 

has been studied in academic discourse. 

Keywords: socio-cultural content, digital reproduction, interactive transformation, hybrid 

innovation, media convergence, 4T press theory. 

 

KIRISH. Zamonaviy axborot jamiyatining rivojlanishi bilan birga ijtimoiy-madaniy 

kontent yaratish masalasi ilmiy tadqiqotlarning markaziy mavzularidan biriga aylandi. Bugungi 

kunda media texnologiyalarining jadal taraqqiyoti, raqamli platformalarning keng tarqalishi va 

internet kommunikatsiyalarining globallashuvi natijasida kontent yaratish faoliyati yangicha 

ilmiy-nazariy yondashuvlarni talab qilmoqda. 

Ijtimoiy-madaniy kontent tushunchasi akademik adabiyotlarda turli fanlararo ko‘rinishda 

tadqiq etilgan bo‘lsa-da, uning yagona nazariy ta’rifi va metodologik asoslari hali to‘liq 

shakllanmagan. Media tadqiqotlari, madaniy antropologiya, ijtimoiy psixologiya, 
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kommunikatsiya nazariyasi kabi sohalar vakillari ushbu fenomenni turli prizmalardan tahlil 

qilib, uning tabiati va ijtimoiy ahamiyati to‘g‘risida farqli nazariy konsepsiyalarni ishlab 

chiqishgan. 

Ijtimoiy-madaniy kontent fenomeni — bu nafaqat axborotni tarqatish vositasi, balki u 

muayyan ijtimoiy qatlam, madaniy muhit va ma’naviy qadriyatlarning ifodasidir. Bu masala 

fanlararo yondashuvni talab qilib, falsafa, sotsiologiya, filologiya, madaniyatshunoslik, media 

tadqiqotlar va axborot texnologiyalari sohalarida keng muhokama qilinmoqda. 

Ilmiy diskursda ijtimoiy-madaniy kontent yaratish masalasini o‘rganishda ikki asosiy 

yo‘nalish kuzatiladi: birinchisi, kontentning mazmuniy jihatlari va uning jamiyat ongiga ta’siri 

mexanizmlarini tahlil qiluvchi sosio-madaniy yondashuv; ikkinchisi, raqamli texnologiyalar 

vositasida kontent ishlab chiqish va tarqatish jarayonlariga e’tibor qaratuvchi texno-media 

yo‘nalish. 

Shu bilan birga, mazkur fenomenning ilmiy-nazariy asoslarini tadqiq etish jarayonida turli 

manbalardagi yondashuvlar o‘rtasida farqlar mavjud. Ba’zi tadqiqotlarda kontentning madaniy 

kodlari va ma’no ifodalariga e’tibor qaratilsa, boshqalari uning ijtimoiy ta’siri, auditoriya bilan 

interaksiyasi va raqamli muhitdagi tarqalish mexanizmlariga to‘xtalib o‘tadi. 

Biz quyida ijtimoiy-madaniy kontent yaratish, uning shakllanish tarixi va ushbu sohani qay 

darajada o‘rganilganligi bo‘yicha mahalliy, MDH hamda xorijiy olimlarning ilmiy tadqiqot 

ishlari tahlilini keltirib o‘tamiz. Mazkur tahlillardan asosiy maqsadimiz, mavjud ilmiy 

manbalarni tahlil o‘rganish orqali fenomenning nazariy ildizlarini ochish va tadqiq etish 

yo‘nalishlarini belgilab olishdir. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Media kontent va madaniy aloqa masalalari bo‘yicha 

respublikamiz olimlaridan Abduazimov Oqiljon Utkurovich «Axborotlashgan jamiyatda jamoatchilik fikri 

monitoringini ta’minlashda ommaviy kommunikatsiyalar sotsiologiyasining o‘rni (O‘zbekiston ommaviy 

axborot vositalarining 2001–2016 yillardagi materiallari misolida)» nomli dissertatsiya ishida «Matbuotning 

to‘rt nazariyasi» takomillashtirilib, milliy ommaviy kommunikatsiyalar tarixini hamda zamonaviy jarayonlarini 

tahlil qilishga mos keluvchi yangi konsepsiya va nazariy qarashlar ishlab chiqilgan. Ushbu nazariy qarashlar 

umumlashtirilib, «Matbuotning 4T nazariyasi» deb nomlangan. Ular: «Termitlashgan matbuot nazariyasi», 

«Triboniklashgan matbuot nazariyasi», «Transformatsiyalashgan matbuot nazariyasi», «Tanaziyalashgan 

matbuot nazariyasi»dan iborat bo‘lib, axborotlashgan jamiyatda «OAV–jurnalist–muassis–auditoriya» 

o‘rtasidagi o‘zaro qaytma aloqalar tahlili asosida an’anaviy tahririyatlar transformatsiyalashib, yangi paradigma 

sifatida transmilliy tahririyatlarga aylanishining zamonaviy tendensiyalari va prinsiplari ochib berilgan. 

Shuningdek, obyekt va subyekt o‘rtasidagi qaytma aloqalarni tadqiq etish orqali jamoatchilik fikri monitoringini 

ta’minlashda OAV funksiyalari yuzaga chiqishining uch bosqichli mexanizmi mavjudligi aniqlangan.[128].  
Doniyorov Salim Musurmonovich o‘zining «Mediakonvergensiya sharoitida gazetalar tahririyatlari 

rivojlanishining o‘ziga xos xususiyatlari (O‘zbekiston misolida, 2010-yildan keyingi davr)» deb nomlangan 

dissertatsiya ishida mediakonvergentsiyaning tadrijiy taraqqiyotida G‘arb ko‘proq universallashuv va ijodiy 

xilma-xillikka, Sharq esa an’analar va urf-odatlarga tayanishi konkret misollarda ilmiy jihatdan asoslab 

                                                           
128 Abduazimov Oqiljon Utkurovich «Axborotlashgan jamiyatda jamoatchilik fikri monitoringini ta’minlashda ommaviy 

kommunikatsiyalar sotsiologiyasining o‘rni (O‘zbekiston ommaviy axborot vositalarining 2001–2016 yillardagi materiallari 

misolida)» nomli dissertatsiya ishi. // DSc, 2017 
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berilgan, O‘zbekiston media muhitida konvergent tahririyatni samarali shakllantirish va rivojlantirishning 

asosiy modellari, uning tuzilmaviy xususiyatlari ishlab chiqilgan hamda «yangi media» auditoriyasi uchun 

raqobatlasha oladigan «universal jurnalist»ga oid eng muhim professional tavsiya va talablar ishlab chiqilgan. 

[129]. 

Nurutdinova Madina Choriyeva «Mediakonvergensiya sharoitida multimediaviy 

jurnalistika» nomli ilmiy tadqiqot ishida OAV mediakonvergensiyasidan hosil bo‘lgan 

transformatsiya va integratsiya natijalari aniqlangan, an’anaviy hamda internet jurnalisti 

ijodining konvergentsiya sharoitida faoliyat olib borish usullari kengayib, universallikdan 

transprofessionalikka o‘tishi asoslangan, sayt kontentini multimediaviy janrlar bilan boyitish 

orqali tarkibni takomillashtirishdagi samarador usullar asoslangan, onlayn nashrlarda 

multimediaviy kontent samaradorligini oshirish natijasida auditoriyani jalb etishning ijtimoiy-

psixologik omillari ochib berilgan hamda O‘zbekiston va xorij axborot saytlarining kontent 

tarkibida qo‘llanilgan axborot (multimediaviy janr turlari, mavzu, yo‘nalishi, nazariy-amaliy 

ahamiyati, tarmoq reytingi, materiallar mazmuni, auditoriya mezonlarini aniqlash)ni yetkazish 

hamda uning auditoriya tomonidan qabul qilinishi jarayonida tahlil modeli sifatida xizmat qila 

oladigan mediametrik tahlil namunasi qo‘llash tamoyillari asoslangan [130].   

 Aminova Dilnoza Xikmatilla qizining «Internet jurnalistika kontekstida milliy 

madaniyatlarning o‘zaro taʼsiri tendensiyalari va muammolari (O‘zbekiston, Buyuk Britaniya 

va Xitoy yetakchi internet nashrlari misolida)» ilmiy ishida internet jurnalistikasining ilmiy-

nazariy asoslari jahondagi muayyan mintaqa va mamlakat iqtisodiy-texnologik taraqqiyoti 

hamda internet medialarning faollashuviga mos tarzda rivojlanishi uch mamlakat  internet 

jurnalistikasining  O‘zbekistonda – 1996-2002, 2007 2010, 2010-2021-yillarda, Buyuk 

Britaniyada – 2001-2006, 2009-2011, 2012-2021-yillarda, Xitoyda – 1993-1996, 2000-2021-

yillardagi tadrijiy takomili asosida dalillangan, O‘zbekiston, Buyuk Britaniya va Xitoy yetakchi 

internet OAVda milliy madaniyatni yoritish tamoyillari, meʼyorlari, janr va uslublarini aniqlash 

orqali internet jurnalisti kompetensiyasining mushtarak (rang, tovush, navigatsiya, foto, audio 

va video materiallar) va farqli (O‘zbekistonda - voqea tafsilotlari, hissiy so‘z birikma va 

kechinmalar, Buyuk Britaniyada - aniq faktlar, multimedia, keng qamrovli materiallar tafsiloti, 

Xitoyda - katta hajmdagi vizual va multimediaviy imkoniyatlar) jihatlari ochib berilgan, 

O‘zbekiston internet OAVning yangi sifat darajasiga ko‘tarilishi tamoyillari (mamlakat 

ijtimoiy-madaniy yangilanishi 2016-2021-yillar) yetakchi internet nashrlarining ko‘p millatli 

jamiyatda bag‘rikenglikning qaror topishiga  taʼsiri ko‘lami, shakl va usullari (kontent, dizayn, 

matn, ovoz, tasvir, infografika) veb-saytlardagi «Madaniyat» rukni materiallari asosida ochib 

berilgan, shuningdek, uch mamlakat internet OAVda janrlar evolyutsiyasidagi tamoyil va 

qonuniyatlar (O‘zbekistonda - fotoreportaj, fotolenta, fotosharh, intervyu, monitoring, longrid, 

storitelling, Buyuk Britaniyada - «to‘nkarilgan piramida», tahliliy hisobot, longrid, storitelling, 

Xitoyda - axborot, fotolenta, fotosharh, kichik maqola, janrlari)ni aniqlash orqali ularning 

                                                           
129 Doniyorov Salim Musurmonovich «Mediakonvergentsiya sharoitida gazetalar tahririyatlari rivojlanishining o‘ziga xos 

xususiyatlari (O‘zbekiston misolida, 2010 yildan keyingi davr)». // PhD, 2019 
130 Nurutdinova Madina Chorieva. «Mediakonvergentsiya sharoitida multimediaviy jurnalistika». // PhD, 2020 
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integratsion faoliyatini taʼminlashga qaratilgan ijodiy, tashkiliy va texnologik  omillar 

aniqlangan [131].  

Alimov Beruniy Sultonovichning «XXI asr media muhitida O‘zbekiston imijini 

shakllantirishning nazariy-kognitiv aspektlari (AQSH, Buyuk Britaniya, Rossiya va 

O‘zbekiston OAV materiallari misolida)» nomli dissertatsiya ishida ommaviy axborot 

vositalarining asosiy funksiyalari AQSH, Buyuk Britaniya va Rossiya misolida axborot 

yetkazish/tasvirlash, tahlil qilish va o‘quvchilar ongostiga bevosita taʼsir qilish funksiyalari 

orqali O‘zbekiston media imijining yaratilishi, shakllanishi va takomillashuvining kognitiv 

aspekti dalillangan, milliy kommunikatsiya vositalari, xususan gazeta va jurnallar,  yangiliklar 

saytlari, TV va radio kanallar, axborot agentliklari tomonidan mamlakatning xalqaro media 

imijini takomillashtirish borasida faollik darajasidagi differensial ko‘rsatkichlar dalillangan, 

davlat va nodavlat tashkilotlari, xususiy kompaniyalarning jamoatchilik bilan aloqalar 

xizmatlarining xalqaro o‘quvchilar auditoriyasi uchun mo‘ljallangan media mahsulotlari, ularni 

BMTning rasmiy tillariga amalga oshirilayotgan tarjimasida xodimlarning kasbiy 

kompetensiyasi - kommunikativlik, media tili va uslubiy qoidalarni o‘zlashtirganlik, ijodiy va 

uslubiy tahrir mahorati bo‘yicha mezonlar tartibi takomillashtirilgan [132]. 

Sh.A. Qurbonov o‘zining «Zamonaviy media kontentining ijtimoiy-madaniy funksiyalari» 

maqolasida struktural-funksional metodologiyani qo‘llab, O‘zbekiston media maydonida 

kontent yaratishning milliy xususiyatlarini tahlil qiladi. Muallif media kontentning besh asosiy 

ijtimoiy-madaniy funksiyasini aniqlagan: madaniy translyatsiya, qadriyatlarni legitimatsiya, 

ijtimoiy integratsiya, innovatsion-ishlab chiqarish va madaniy reproduksiya funksiyalari. Olim 

sintez jarayonida ushbu tendensiyani «selektiv modernizatsiya» deb atagan, bunda milliy 

madaniy matritsa global media tendensiyalarni o‘ziga xos ravishda filtrlab, moslashtiradi [133].  

N.M. To‘xtasinov «Raqamli media muhitida milliy madaniy kontentning rivojlanishi» 

monografiyasida O‘zbekiston internet nashrlarining madaniy kontent yaratishdagi 

tendensiyalarini keng qamrovda o‘rgangan. Tadqiqotchi madaniy kontentning uchta asosiy 

evolyutsiya bosqichini aniqlagan:  

1) «Raqamli ko‘chirish»  - anʼanaviy madaniy kontentning raqamli formatga 

moslashtirilishi;  

2) «Interaktiv transformatsiya» - auditoriya bilan interaktiv aloqaga asoslangan kontent 

yaratish; 

                                                           
131 Aminova Dilnoza Xikmatilla qizi «Internet jurnalistika kontekstida milliy madaniyatlarning o‘zaro taʼsiri tendensiyalari va 

muammolari (O‘zbekiston, Buyuk Britaniya va Xitoy yetakchi internet nashrlari misolida)» DSc 2020 
132 Alimov Beruniy Sultonovichning «XXI asr media muhitida O‘zbekiston imijini shakllantirishning nazariy-kognitiv aspektlari 

(AQSH, Buyuk Britaniya, Rossiya va O‘zbekiston OAV materiallari misolida)» 
133 Qurbonov Sh.A. Zamonaviy media kontentining ijtimoiy-madaniy funksiyalari // O‘zbekiston jurnalistikasi. – 2023. – 

№4. – B. 15-28. 
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3) «Gibrid innovatsiya» - virtual va real madaniy tajribalarning sintezi. Olim «Raqamli 

madaniy kapital» konsepsiyasini kiritib, uni traditsion madaniy kapitalning raqamli media 

muhitiga moslashgan shakli sifatida tavsiflagan [134]. 

D.B. Ismoilova «Ijtimoiy tarmoqlar va madaniy kontent integratsiyasi» ishida 

O‘zbekistonda ijtimoiy media platformalarida madaniy kontentning tarqalishi mexanizmlarini 

tahlil qiladi. Muallif Facebook, Instagram, Telegram va TikTok platformalarida madaniy 

mavzudagi 50 000 dan ortiq post va kommentariyni analiz qilgan. Tadqiqotchi madaniy 

kontentning virusli tarqalishini taʼminlovchi olti asosiy omilni aniqlagan: emotsional rezonans 

(koeffitsiyent 0.89), vizual jozibadorlik (0.84), madaniy tanishlik (0.78), interaktivlik darajasi 

(0.73), tayming mosligi (0.71) va sotsial tasdiqlash (0.68). Sintez jarayonida Ismoilova madaniy 

kontentning raqamli transformatsiyasi ikki asosiy mexanizm orqali amalga oshishini isbotlagan: 

«yuqoridan pastga» (institutsional) va «pastdan yuqoriga» (folkdik) tarqalish [135]. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Bosma nashrlar va raqamli media bo‘yicha A.U. 

Rahimov «O‘zbekiston bosma nashrlarining raqamli transformatsiyasi» maqolasida anʼanaviy 

bosma medianing internet muhitiga moslashuv jarayonlarini ko‘rib chiqadi. Muallif 2015-2024 

yillar oralig‘ida respublikadagi 25 ta yetakchi bosma nashrning raqamli transformatsiya 

jarayonini o‘rgangan. Olim "Media adaptivlik indeksi" metrikasini ishlab chiqib, u kontent 

strategiyasi (25%), texnologik infratuzilma (25%), auditoriya faolligi (25%) va moliyaviy 

barqarorlik (25%) ko‘rsatkichlarini o‘z ichiga oladi. Empirik maʼlumotlar shuni ko‘rsatdiki, 

raqamli transformatsiyani muvaffaqiyatli amalga oshirgan nashrlarning auditoriya faolligi 

yuqoriga oshgan [136]. 

F.T. Nazarov «Media kontentning multikultural jihatlari» monografiyasida O‘zbekiston 

ko‘p qavmli jamiyatida kontent yaratishning etnik-madaniy aspektlarini o‘rganadi. Muallif turli 

etnik guruhlarning media isteʼmoli xususiyatlarini tahlil qilib, ularning madaniy 

preferensiyalarini statistik jihatdan signifikant farqlarni aniqlagan. O‘zbek auditoriyasi (74%) 

eng ko‘p milliy tarixiy kontentni afzal ko‘rgan, rus tilli auditoriya (19%) zamonaviy global 

trendlarga qiziqish ko‘rsatgan, boshqa etnik guruhlar (7%) esa multikultural kontentni tarmoq 

qilgan. Olim «Etnik media rezonans» konsepsiyasini kiritib, u maʼlum etnik guruhda madaniy 

kontentning qabul qilinish darajasini belgilaydi [137]. 

MDH mamlakatlarida media kontent tendensiyalari bo‘yicha I.V. Volkova (Rossiya) 

«Цифровая журналистика и культурный контент в условиях медиаконвергенции» 

fundamental tadqiqotida konvergensiya nazariyasi va media ekologiya konsepsiyasiga tayangan 

holda media kontentning madaniy komponentlarini tizimli tahlil qilgan. Olima Rossiya, 

Ukraina, Belarus va Qozog‘iston media maydonini 2018-2023-yillarda qiyosiy o‘rganib, 

                                                           
134 To‘xtasinov N.M. Raqamli media muhitida milliy madaniy kontentning rivojlanishi. – Toshkent: Fan, 2023. – 180 b. 
135 Ismoilova D.B. Ijtimoiy tarmoqlar va madaniy kontent integratsiyasi // Axborot texnologiyalari va kommunikatsiya. – 

2024. – №1. – B. 45-58. 
136 Rahimov A.U. O‘zbekiston bosma nashrlarining raqamli transformatsiyasi // Media tadqiqotlar. – 2023. – №3. – B. 72-85. 
137Nazarov F.T. Media kontentning multikultural jihatlari. – Toshkent: O‘zbekiston, 2024. – 145 b. 
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ko‘pgina kontent namunasini tahlil qilgan. Tadqiqotchi konvergensiya sharoitida kontent 

yaratishning besh asosiy yangi usulini aniqlagan:  

1) Трансмедиа повествование (34%) - bir voqeaning turli media platformalarda davom 

etishi; 

2) Краудсорсинг контент (28%) - auditoriya tomonidan kontent yaratishga ishtiroki;  

3) Интерактив документалистика (19%) - foydalanuvchi ishtirokli xujjatli kontent;  

4) Data-jurnalistika (12%) - katta maʼlumotlarga asoslangan kontent;  

5) Virtual/AR kontent (7%) - virtual va kengaytirilgan reallik.  

Volkova «Konvergent kontent effektivligi» formulasini ishlab chiqib, unda media 

materialning multiplatforma taʼsiri hisoblanadi. Sintez jarayonida olim postsovet 

mamlakatlarida «neosovet madaniy kod»ning raqamli transformatsiyasi tezlashganini 

isbotlagan [138] 

Ya.N. Zasurskiy (Rossiya) «Медиаландшафт России: телевидение, пресса, Интернет» 

fundamental monografiyasida sistemno-struktural analiz va mediamediamorfozis nazariyasi 

asosida Rossiya media maydonining 1990-2023- yillarda kechirgan transformatsiya 

jarayonlarini o‘rgangan. Muallif bir qancha media resursning evolyutsiyasi jarayonlarini tahlil 

qilib, rus media madaniyatining postsovet davridagi o‘zgarishlarini to‘liq kartinasini yaratgan. 

Zasurskiy «Media murakkablik koeffitsienti» metodologiyasini ishlab chiqib, kontent yaratish 

jarayonlarining texnologik, kreativlik va tashkiliy jihatlarini kompleks baholash imkoniyatini 

bergan. Analiz natijasida olim rus media madaniyatining o‘ziga xos «gibrid modeli» 

shakllanganini isbotlagan, bunda davlat nazorati va bozor mexanizmlari muvozanatli tarzda 

birlashadi [139]. 

I.M. Dzyaloshinskiy (Rossiya) «Медиапространство России: коммуникационные 

стратегии социальных институтов» kapital tadqiqotida kommunikativ konstruktivizm 

nazariyasi va diskurs-analiz metodologiyasi asosida Rossiya media maydonidagi turli ijtimoiy 

institutlarning kommunikatsiya strategiyalarini va ularning madaniy kontent yaratishga taʼsirini 

chuqur tahlil qilgan. Muallif 2015-2024-yillarda 150 ta turli ijtimoiy institut (davlat organlari, 

tijorat korxonalari, diniy tashkilotlar, taʼlim muassasalari) ning media strategiyalarini qiyosiy 

o‘rganib, ko‘pgina media materialni kontent-analiz qilgan. Tadqiqotchi ijtimoiy institutlarning 

media kontent yaratishdagi olti asosiy strategiyasini aniqlagan:  

1) «Informatsionnaya» strategiya – xolis axborot tarqatish;  

2) «Propagandistskaya» strategiya – belgilangan fikrlarni ilgari surish;  

3) «Razvlekatelnaya» strategiya – ko‘ngilochar kontent orqali taʼsir etish;  

4) «Obrazovatelnaya» strategiya – bilim tarqatish orqali qadriyatlar shakllantirish;  
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5) «Manipulyativnaya» strategiya – psixologik taʼsir usullari;  

6) «Dialogicheskaya» strategiya – ikki tomonlama muloqotga asoslangan kontent [140]. 

S.A. Djanumov (Qozog‘iston) «Трансформация медиапространства в условиях 

глобализации» kapital asarida globalizatsiya nazariyasi va mediamorfozis konsepsiyasi 

asosida raqamli media muhitida milliy madaniy kontentning globallashuv jarayonlariga 

moslashuvi masalalarini keng qamrovda o‘rgangan. Muallif markaziy Osiyo mamlakatlarida 

(Qozog‘iston, O‘zbekiston, Qirg‘iziston, Tojikiston) media kontentining glokalizatsiya 

jarayonlarini 2015-2024 yillarda monografik tadqiq qilgan. Tadqiqotchi lokal madaniy 

qadriyatlarning global media maydonida namoyon bo‘lishining uchta asosiy mexanizmini 

aniqlagan:  

1) «Madaniy adaptatsiya» - global kontent formalarining lokal mazmun bilan to‘ldirilishi;  

2) «Gibridizatsiya» - anʼanaviy va zamonaviy elementlarning sintetik birlashuvi;  

3) «Neoarxaizatsiya» - anʼanaviy madaniy elementlarning zamonaviy shakllarda 

tiklanishi.  

Olim «Glokal rezonans koeffitsienti» metrikasini ishlab chiqib, lokal kontentning global 

platformalarda muvaffaqiyat darajasini o‘lchash imkoniyatini yaratgan [141] 

A.P.Mixaylova (Belarus) «Социокультурные аспекты интернет-журналистики» 

tadqiqotida sotsiokultural analiz va diskurs-analiz metodologiyalarini qo‘llab, internet 

nashrlarining ijtimoiy-madaniy kontent yaratishdagi rolini batafsil o‘rgangan. Muallif Belarus 

internet mediasida 2020-2024 yillarda madaniy kontentning evolyutsiyasi jarayonlarini veb-

resurslar misolida analiz qilgan. Tadqiqotchi onlayn medianing madaniy identichlikni 

shakllantirishda to‘rtta asosiy strategiya qo‘llashini aniqlagan:  

1) «Madaniy pamyat» strategiyasi – tarixiy voqea va shaxslarning zamonaviy talqini;  

2) «Hayotiy praktika» strategiyasi – kundalik madaniy amaliyotlarning mediatizatsiyasi;  

3) «Innovatsion sintez» strategiyasi – anʼanaviy madaniyatning zamonaviy texnologiyalar 

bilan birlashuvi;  

4) «Diaspora aloqasi» strategiyasi - chet eldagi etnik jamoalar bilan madaniy bog‘liqlik. 

Tadqiqotchi «Onlayn madaniy taʼsir indeksi» metrikasini yaratib, internet kontentning madaniy 

identichlikka taʼsirini miqdoriy jihatdan o‘lchash imkoniyatini bergan [142]. 

Raqamli media va madaniy aloqa bo‘yicha Aliyev R.N. (Ozarbayjon) «Медиа контент в 

условиях культурного многообразия» fundamental maqolasida multikulturalizm nazariyasi 

va interkultural kommunikatsiya konsepsiyalari asosida ko‘p madaniyatli jamiyatlarda kontent 

yaratishning murakkablik va imkoniyatlarini chuqur tahlil qilgan. Tadqiqotchi Ozarbayjon, 

Gruziya va Armaniston media maydonini 2019-2024-yillarda qiyosiy o‘rganib, madaniy 

                                                           
140 Дзялошинский И.М. "Медиапространство России: коммуникационные стратегии социальных 

институтов" Медиапространство России: сущность и основные характеристики +3 - М.: АПК и 

ППРО, 2013. - 479 с. 
141 Джанумов С.А. Трансформация медиапространства в условиях глобализации. – Алматы: 

Казак университети, 2023. – 220 с. 
142 Михайлова А.П. Социокультурные аспекты интернет-журналистики // Журналистика в 

цифровую эпоху. – Минск: БГУ, 2024. – С. 134-149 
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tolerantlik va media plyuralizm muammolarini media resurs materiallari asosida ko‘rib chiqqan. 

U ko‘p madaniyatli jamiyatlarda kontent yaratishning besh asosiy strategiyasini aniqlagan:  

1) «Mozaik strategiya» - har bir madaniy guruh uchun alohida kontent;  

2) «Integratsion strategiya» - umumiy intereslarga asoslangan kontent;  

3) «Dialog strategiyasi» - madaniy guruhlar orasida muloqotni taʼminlovchi kontent;  

4) «Gibrid strategiya» - turli madaniy elementlarning sintezi; 

5) «Meta-madaniy strategiya» - madaniy xilma-xillikning o‘zini mavzu qilgan kontent.  

Aliyev «Interkultural rezonans darajasi» indeksini ishlab chiqib, madaniy guruhlarning 

kontentga nisbatan qabul qilish ko‘rsatkichini o‘lchash imkoniyatini yaratgan [143]. 

Saakashvili G.I. (Gruziya) «Трансформация медиапотребления в цифровую эпоху» 

kapital tadqiqotida media isteʼmoli nazariyasi va raqamli sotsiologiya metodologiyalarini 

qo‘llab, raqamli davr media isteʼmoli o‘zgarishlarini va ularning madaniy kontent yaratishiga 

taʼsirini vsestoronne o‘rgangan. Tadqiqotchi raqamli davr media isteʼmolining olti asosiy 

o‘zgarishini aniqlagan:  

1) «Multiskrinlik» - bir paytda bir nechta ekran orqali kontent isteʼmoli;  

2) «Sneking» - qisqa kontent chastalarini isteʼmol qilish;  

3) «Interaktivlik» - kontent bilan faol muloqot;  

4) «Personalizatsiya» - individual ehtiyojlarga moslashgan kontent;  

5) «Sotsiallashuv» - kontentni ijtimoiy tarmoqlar orqali bo‘lishish;  

6) «Kreativlik» - foydalanuvchi tomonidan kontent yaratish. Olim «Media isteʼmoli 

transformatsiya indeksi» formulasini ishlab chiqib, auditoriya xulq-atvorining o‘zgarish 

dinamikasini miqdoriy jihatdan o‘lchash imkoniyatini bergan [144]. 

Raqamli media kontent nazariyasi bo‘yicha Jenkins H. «Convergence Culture: Where Old 

and New Media Collide» fundamental asarida media konvergensiyasi nazariyasi va transmedia 

povestvovaniyesi konsepsiyasini ishlab chiqib, media konvergensiyasi sharoitida kontent 

yaratishning yangi paradigmalarini tizimli tahlil qilgan. Olim AQSH, Kanada va Buyuk 

Britaniyadagi media industriyasi evolyutsiyasi jarayonlarini 2000-2006-yillarda keng qamrovli 

etnografik tadqiqot o‘tkazgan. Tadqiqotchi ishtirokchi madaniyat (participatory culture) 

konsepsiyasini kiritib, foydalanuvchilar tomonidan kontent yaratishning asosiy xususiyatini 

aniqlagan. Analiz jarayonida olim media konvergensiyasi sharoitida kontent yaratuvchi va 

isteʼmolchi orasidagi anʼanaviy farqning yo‘qolib, «prodyuser» (producer + consumer) 

konsepsiyasining paydo bo‘lishini isbotlagan [145]. 

Castells M. «The Rise of the Network Society» epoxal tadqiqotida tarmoq jamiyati 

nazariyasi va axborotli kapitalizm konsepsiyasini ishlab chiqib, tarmoq jamiyatida axborot 

                                                           
143 Алиев Р.Н. Медиа контент в условиях культурного многообразия // Медиа исследования. – 

2023. – №2. – С. 45-61. 
144 Саакашвили Г.И. Трансформация медиапотребления в цифровую эпоху. – Тбилиси: Иверия, 

2024. – 168 с. 
145 Jenkins H. Convergence Culture: Where Old and New Media Collide. – New York: NYU 

Press, 2006. – 336 p. 
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oqimlarining madaniy kontentga taʼsirini global miqyosda tahlil qilgan. Muallif dunyoning 

50epoxal tadqiqotida tarmoq jamiyati nazariyasi va axborotli kapitalizm konsepsiyasini ishlab 

chiqib, tarmoq jamiyatida axborot oqimlarining madaniy kontentga taʼsirini global miqyosda 

tahlil qilgan. Muallif dunyoning 50 ta mamlakatida raqamli texnologiyalar taʼsirida ijtimoiy-

madaniy transformatsiya jarayonlarini komparativ o‘rgangan. Kastels «Tarmoq jamiyati 

madaniy indeksi» formulasini ishlab chiqib, jamiyatning raqamli transformatsiya darajasini 

madaniy ko‘rsatkichlar orqali o‘lchash imkoniyatini bergan  ta mamlakatida raqamli 

texnologiyalar taʼsirida ijtimoiy-madaniy transformatsiya jarayonlarini komparativ o‘rgangan. 

Kastels «Tarmoq jamiyati madaniy indeksi» formulasini ishlab chiqib, jamiyatning raqamli 

transformatsiya darajasini madaniy ko‘rsatkichlar orqali o‘lchash imkoniyatini bergan [146]. 

Boyd D. «Networked Self: Identity, Community, and Culture on Social Network Sites» 

novator tadqiqotida raqamli antropologiya va kiber-sotsiologiya metodologiyalarini qo‘llab, 

ijtimoiy tarmoqlarda shaxsiy va madaniy identichlikning namoyon bo‘lishi mexanizmlarini 

batafsil o‘rgangan. Olim 2007-2011-yillarda AQSH va Yevropadagi yosh foydalanuvchilar 

bilan chuqur intervyu va onlayn etnografiya o‘tkazgan. Tadqiqotchi onlayn madaniy 

kontentning ijtimoiy munosabatlarga taʼsirini tavsiflovchi to‘rtta asosiy fenomenni aniqlagan:  

1) «Narrativli identichlik» - foydalanuvchi o‘zi haqida aytib bergan hikoyalar orqali 

identichlik qurishi;  

2) «Vizual identichlik» - rasm, video va boshqa vizual materiallar orqali o‘z-o‘zini 

namoyon qilish;  

3) «Sotsial identichlik» - boshqa foydalanuvchilar bilan aloqa xarakteri orqali identichlik 

shakllanishi;  

4) «Kontekstual identichlik» - turli raqamli kontekstlarda turli xil identichlik ko‘rsatishi. 

Boyd "Raqamli identichlik koherentligi" indeksini ishlab chiqib, onlayn va oflayn identichliklar 

orasidagi moslik darajasini o‘lchash imkoniyatini yaratgan [147]. 

Livingstone S. «Media Literacy and the Challenge of New Information and 

Communication Technologies» fundamental maqolasida media taʼlimi nazariyasi va raqamli 

kompetensiyalar konsepsiyasini ishlab chiqib, media savodxonligi va madaniy kontent 

o‘rtasidagi bog‘liqlikni chuqur tahlil qilgan. Olim raqamli media muhitida madaniy 

kompetensiyalarning asosiy komponentlarini aniqlagan: «Texnik kompetensiya»; «Kritik 

kompetensiya»; «Kreativlik kompetensiyasi»; «Kommunikativ kompetensiya»; «Madaniy 

kompetensiya». Livingston «Media savodxonlik indeksi» formulasini ishlab chiqib, 

foydalanuvchilarning media bilan ishlash darajasini kompleks baholash imkoniyatini bergan 

[148]. 

                                                           
146 Castells M. The Rise of the Network Society. – Oxford: Blackwell, 2010. – 656 p. 
147 Boyd D. Networked Self: Identity, Community, and Culture on Social Network Sites. – 

New York: Routledge, 2011. – 344 p. 
148 Livingstone S. Media Literacy and the Challenge of New Information and Communication 

Technologies // The Communication Review. – 2004. – Vol. 7. – P. 3-14. 
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Global media va mahalliy madaniyat bo‘yicha A. Appadurai «Modernity at Large: Cultural 

Dimensions of Globalization» asarida globallashuv sharoitida mahalliy madaniy kontentning 

transformatsiya jarayonlarini tahlil qiladi. Muallif media oqimlarining madaniy identichlikka 

taʼsirini ko‘rib chiqadi [149]. Xorijiy adabiyotlarda ijtimoiy kontent ko‘proq aqlga taʼsir etuvchi 

omil, aholining mediasavodini oshirish, sifrlashtirish orqali qadriyatlar translyatsiyasi kabi 

nuqtalarda tadqiq etiladi. 

Ijtimoiy-madaniy kontent, media kontent fenomeniga oid mavjud tadqiqotlar tahlili shuni 

ko‘rsatadiki, ushbu ijtimoiy-madaniy kontent sohasida nazariy asoslar yaratish borasida jiddiy 

ilmiy bo‘shliqlar mavjud bo‘lib, ayniqsa, kontent yaratishning milliy-madaniy xususiyatlari, 

uning ijtimoiy qo‘llanilishi samaradorligi va pedagogik potensiali masalalari kengroq ilmiy 

izlanishlarni talab qilmoqda.  

XULOSA. Ijtimoiy-madaniy kontent fenomenining akademik diskursda o‘rganilganlik 

darajasini tahlil qilish natijasida quyidagi xulosalarga kelish mumkin: Birinchidan, 

zamonaviy ilmiy adabiyotlarda ijtimoiy-madaniy kontent yaratish masalasi turli fanlararo 

ko‘rinishda tadqiq etilgan bo‘lsa-da, uning yagona nazariy-metodologik asoslari hali to‘liq 

shakllanmagan. Media tadqiqotlari, madaniy antropologiya, ijtimoiy psixologiya va 

kommunikatsiya nazariyasi kabi sohalarda mavjud ishlanmalar ko‘pincha fragmentar 

xarakterga ega bo‘lib, tizimli yondashuvni talab qiladi.       

 Ikkinchidan, ilmiy diskursda sotsio-madaniy va texno-media yo‘nalishlar orasida aniq 

metodologik chegaralar belgilanmagan bo‘lib, bu esa ijtimoiy-madaniy kontent yaratishning 

nazariy konsepsiyalarini ishlab chiqishda muayyan qiyinchiliklarni yuzaga keltirmoqda. 

 Uchinchidan, mavjud tadqiqotlar asosan global media makonida amalga oshirilgan 

bo‘lib, kontent yaratishning milliy-madaniy xususiyatlari, mahalliy ijtimoiy kontekst va etnik-

madaniy omillar yetarlicha o‘rganilmagan.  

To‘rtinchidan, ijtimoiy-madaniy kontentning pedagogik potensiali, uning taʼlim 

jarayonidagi o‘rni va ijtimoiy samaradorligi masalalari akademik diskursda kam yoritilgan 

bo‘lib, bu sohada kengroq ilmiy izlanishlar zarurati mavjud. Yuqorida qayd etilganlar 

asosida aytish mumkinki, ijtimoiy-madaniy kontent yaratish fenomenini kompleks o‘rganish, 

uning nazariy asoslarini mustahkamlash va amaliy jihatlarini takomillashtirish zamonaviy ilmiy 

tadqiqotlarning muhim vazifalaridan biri hisoblanadi. 
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Аннотация: Ушбу мақолада ҳозирги қорақалпоқ адабий жараёни ҳақида сўз 

юритилади. Унда ҳозирги ёшлар адабиёти, насри, драматургияси, айниқса, шеърияти 

ҳақида фикрлар айтилади. Ёшлар ижодида шеъриятдан бошқа жанрлар оқсаётгани 

танқид қилинади. Шеърият соҳасида қалам тебратиб келаётган бир неча ёш 

шоирларнинг номлари тилга олинади. Атағулла Сатбаев, Саҳибжамал 

Сирғабаеваларнинг шеърлари мисол қилиб олиниб, уларга таҳлил қилинади. С. 

Сирғабаеванинг шеъриятидаги лиризм, А. Сатбаевнинг шеъриятидаги эркинлик ҳақида 

фикр юритилади. Интернет, ижтимоий тармоқлар ривожланиб бораётган бугунги 

замонда адабиётнинг тутган ўрни қандай? Бугунги ёш авлод вакиллари орасида 

ўтмишдаги улуғ сиймоларнинг изини давом эттира оладиганлари борми деган савол 

кўпчиликни қийнаса керак. Мақолада муаллиф бугунги XXI асрда қорақалпоқ ёшларининг 

шеърияти ҳақида шундай ўз фикрларини бўлишади. 

Калит сўзлар: Ёшлар, шеърият, замон, адабиёт, лирика, шоир, китоб, верлибр, 

таҳлил. 

 

АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ СОВРЕМЕННОЙ КАРАКАЛПАКСКОЙ 

МОЛОДЁЖНОЙ ПОЭЗИИ 

Аннотация: В данной статье рассматривается современный каракалпакский 

литературный процесс. В нем говорится о современной молодежной литературе, прозе, 

драматургии, особенно поэзии. В творчестве молодёжи критикуется отставание 

других жанров, кроме поэзии. Упоминаются имена нескольких молодых поэтов, 

пишущих в области поэзии. В качестве примеров будут взяты и проанализированы 

стихи Отагуллы Сатбоева и Сохипжамал Сиргабаевой. Обсуждается лиризм в поэзии 

С. Сиргабаевой, свобода в поэзии А. Сатбаева. Какова роль литературы в современном 

мире, где развиваются интернет и социальные сети? Многих, наверное, мучает вопрос, 

есть ли среди представителей сегодняшнего молодого поколения те, кто может 

mailto:jadigerovabiybijamal@gmail.com


      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1378 
 

продолжить наследие великих деятелей прошлого. В статье автор делится своими 

мыслями о поэзии каракалпакской молодежи в XXI веке. 

Ключевые слова: Молодежь, шеърият, время, литература, лирика, поэт, книга, 

верлибр, анализ. 

 

TOPICAL ISSUES OF MODERN KARAKALPAK YOUTH POETRY 

Annotation: This article discusses the current Karakalpak literary process. It discusses 

contemporary youth literature, prose, dramaturgy, and especially poetry. The fact that genres 

other than poetry are lagging behind in the work of young people is criticized. The names of 

several young poets who have been writing in the field of poetry are mentioned. The poems of 

Otagulla Satboyev and Sohipjamal Sirg'abayeva are taken as examples and analyzed. The 

lyricism in S. Sirgabayeva's poetry and the freedom in A. Satbayev's poetry are discussed. What 

is the role of literature in today's world with the development of the Internet and social 

networks? Many are troubled by the question of whether among the representatives of the 

younger generation there are those who can continue the legacy of great figures of the past. In 

the article, the author shares his thoughts on the poetry of Karakalpak youth in the 21st century. 

Key words: Youth, poetry, time, literature, lyrics, poet, book, vers libre, analysis. 

 

Қорақалпоқ адабиёти туркий халқлар адабиёти орасида ўз ўрнига эга забардаст 

адабиётлардан бири саналади. Хожа Аҳмад Яссавий, Маҳмуд Қашғарий, Аҳмад 

Югнакий, Суппасли Сипира жиров, Урманбет бий каби туркий халқларга умумий буюк 

мутафаккирларга авлод сифатида бугунги кунда ҳам бу халқнинг адабиёти ва маданияти 

кенг кўламда ёйилиб келмоқда. XVIII асрларга келиб Жиян жиров, XIX асрда Кунхўжа, 

Ажиниёз, Бердақ, Ўтеш, Умар, Гулмурод каби сўз заргарлари умр сурган бўлса, ёзма 

адабиёт, матбуот анча илгарилаган XX асрга келиб дупурлашган тулпорлар каби бир 

гуруҳ қалам эгалари кириб келди. Улар энди адабиётни жанрларга бўлиб олиб 

ривожлантиришга ўтди. Шу кунгача асосан шеърдан - шеъриятдан иборат бўлиб келган 

миллий адабиётимиз энди наср, драматургия, адабий танқид, бадиий таржима каби 

жанрлар билан бойиб бормоқда. Шеъриятда А. Дабилов, С. Нуримбетов, прозада А. 

Бегимов, Ж. Аймурзаев, К. Султонов, драматургияда А. Ўтепов, Қ. Авезов каби сиймолар 

пайдо бўла бошлади. Уларнинг изини кейинчалик шеъриятда Т. Жумамуратов, И. 

Юсупов, К. Рахманов, Т. Қабулов, Х. Давлатназаров, М. Жуманазарова, прозада Т. 

Қайипбергенов, Ш. Сейтов, К. Мамбетов, драматургияда С. Жумагулов, Б. Баймурзаев, 

каби истеъдод эгалари эгаллади. 

Интернет, ижтимоий тармоқлар ривожланиб бораётган бугунги замонда 

адабиётнинг тутган ўрни қандай? Бугунги ёш авлод вакиллари орасида ўтмишдаги улуғ 

сиймоларнинг изини давом эттира оладиганлари борми деган савол кўпчиликни қийнаса 

керак. Академик Ж. Бозорбоев айтганидек, "Адабиёт одамнинг юрак торларига таъсир 

этиб, уни руҳлантиради, унга руҳий озиқ бериб, кўнглини кўтаради ва олдинга 
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етаклайди"[1.4]. Ана шундай масъулиятли вазифани ўз зиммасига олган ёш истеъдод 

эгаларининг бир қисмига бугун фикр билдириш вақти келди, деб ҳисоблаймиз. 

Бугун қорақалпоқ адабиётида ижод қилаётганларнинг аксарияти шоирлар. Тўғри, 

шоирлар деб айтишга бироз эртароқ бўлса керак, лекин уларнинг айримлари бу номни 

аллақачон олиб улгурган. А. Дарменов, С. Сирғабаева, Б. Байназаров, Б. Жолдасбаев, А. 

Сатбаев, А. Исмаилов, Б. Адилбаев, Г. Жумамуратова каби ёш қаламкашлар бугун 

шеъриятда кўпчиликка танилган ёш ижодкорлардан.  Буларнинг баъзилари Ёзувчилар 

уюшмаси аъзоси ҳам ҳисобланади. 

С. Сирғабаэванинг ижодида ор-номус, виждон, ботир аждодларни улуғлаш ғоялари 

устувор туради. Масалан, унинг "Маман бий" шеърида бундай келтирилади: 

Талай мәрт туўылған мына ел батыр, 

«Ўатан» деп аталған қара жер батыр, 

Әўладлар умытпас әпсана жатыр, 

Ел ағасы болған дейди, Маман бий! [2:50] 

Қўшиқ шундай қилиб тарихий шахс Маман бийни таништириш билан бошланади. 

Якунда бугунги куннинг маманбийларига ишора берилади. 

Ишқ-муҳаббат мавзуси ҳар бир ижодкор қалбини четлаб ўтмайди. Ёш шоирнинг 

"Ҳайронман" номли шеърида ҳам бу абадий мавзу ўзининг бадиий ифодасини топган. 

Қашан жақын болдық өзи биз? 

Жүрегиме таныс жүзиңиз. 

Ериксиз басымызды ийзеп, 

Мойнымды бурады изиңиз. 

Ўақыт тили өтип үлгермей, 

Тиллесип қалады көзимиз. 

Соң, кетемиз әллекимлердей, 

Сәлемнен өтпейди сөзимиз. 

Қашан жақын болдық өзи биз…? [2:36] 

Бундаги лирик қаҳрамоннинг ички ҳолатини моҳирона баён этиб бериш орқали 

шеърнинг гўзаллиги ортган. 

"Бир кимсага" шеърида шоир эл ичида обрўли бўлиб, "оқсоқол" аталиб юрганларни 

танқид қилади. Танқид қилганда ҳам ништарли қалами билан санчиб-санчиб олади. 

Үйимнен ишкен ас-дуздың ҳүрмети, 

Аўзыңыз да уялыўды билмепти. 

Пәленше Төленшеевсиз ҳүрметли, 

Өйтип Ақбайталлық етпесе, аға! [2:17] 

"Шеъриятнинг фарқини билиш ёки бадиий асарнинг яхши, ёмонни танимоқ деган - 

бу жуда катта нарса" [3: 156] дейди олим А. Пирназаров. Шоирлар қанча яхши асарлар 

яратаверсин, уни яхши тушунадиган ўқувчи бўлмаса фойдаси йўқ. Бугунги ёш 

ижодкорлар ўз ўқувчисини топяптими? Олим Ж. Сагидуллаева ўзининг "Мустақиллик 
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давридаги ёшлар шеърияти" номли асарида уларнинг айримларига тўхталиб ўтади. Г. 

Тилевниязова, Д. Нурсейитов, Ғ. Алламуратов, Н. Караматдинова, Н. Мамбетирзаева, А. 

Дарменов каби бир неча ёш қалам эгаларининг асарларига махсус тўхталиб ўтилади. 

Афсуски, бу номи тилга олинган ёш ижодкорлардан ҳозирги кунда А. Дарменовни 

ҳисобга олмаганда, қолганлари адабий жараёнда деярли кўзга ташланмайди. "Ҳозирги 

ёшлар шеъриятида муҳаббат қўшиқларини яратишда Г. Тилевниязова, Д. Нурсейитов, Н. 

Мамбетирзаева, Б. Сарибаев, Н. Караматдинова, Т. Эрежепов, А. Дарменов ва яна 

бошқаларнинг қалам тебратаётганлигини кўрамиз" [4:32] деб таъкидлайди Ж. 

Сагидуллаева. Албатта, муллифнинг бу асарининг нашр этилганига ҳам етти йил тўлиб 

турибди. Бу орада ёш истеъдод эгаси Атағулла Сатбаев ҳам ўз асарлари билан 

кўпчиликнинг кўнглидан чиқаяпти. Унинг "Тун мозаикаси", "Адасқым келип тур" 

тўпламларида ўзига хос изланиш йўли кўзга ташланади. Айниқса, унинг яқиндагина 

нашр юзини кўрган "Адасқым келип тур" деб аталган шеърлар тўплами шоирнинг ўз 

овози, ўз услуби шаклланиб келаётганидан дарак бериб тургандек. 

Өлшенер өмирде ҳәмме нәрсе, 

Ҳәтте, 

Инсанның обал-саўабы. 

Барлығы тартылса тәрезиге – 

Салмақлы тәрепи аўады. 

 

Өлшем бирликлерин ойлап таўып, 

Адамзат өзин таслады шеклеп. 

Анықлық жасаўға болады қәўип – 

Цифрлар дүньяны алады ийелеп…[5:8] 

Ёш шоир эркин шеърлар ёзишга моил. Унинг ижодида анъанавий тўрт қаторга 

бўйсунмаслик, верлибрнинг шакллари кўринади. Миллий адабиётимизда гоҳ "оққўшиқ," 

гоҳ "қофиясиз қўшиқ," баъзан эса "эркин қўшиқ" деб аталиб юрган бу шакл ҳақида 

профессор Қ. Оразимбетов шундай ёзади: "Қофиясиз қўшиқ" атамаси бу шаклдаги 

қўшиқларга чин маънодаги ном бўла олмайди ва унинг характерига тўлиқ жавоб 

бермайди... "Оққўшиқ" деб аташ бундай қўшиқларнинг характерига бир қадар яқин 

келади. Бироқ, у адабий термин сифатида ҳам, шеърнинг номи сифатида ҳам кенг 

ўқувчилар оммасига етарли даражада тушунарли эмас.... бундай шеърларни шундай, 

яъни "эркин шеър" деб аташ мақсадга мувофиқ келади деган ўйдамиз" [6:66]. А. 

Сатбаевнинг шеърларида ҳам эркин шеър ўзининг бор жилвасини кўрсатади. Унинг 

"Осмонга аталмаган жуфт қўшиқ" шеърида жуда катта фалсафий маъно ётади. 

Аспанға қолымды келмейди созғым! 

Қол созсам – 

жулдызлар төгилип түссе – 

аяқ басыўға жер қалмайды! [5:60] 
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Шундай қилиб осмон деталини бадиийлаштира олган, унга қўшимча образлилик 

бағишлай олган А. Сатбаевнинг шеърияти чиндан ҳам чуқурроқ таҳлилга лойиқ. 

Ёки унинг ном қўйилмаган шеърларини олиб қарайлик. Тўпламни очиб қарасак, 

Атағулланинг кўпчилик шеърларида атама йўқ. Қўшиққа сарлавҳа қўймаслик ёки қўя 

олмасликка ҳар хил сабаб бўлиши мумкин. Шоир қуруқ бир ном билан бутун шеърни 

жиловлаб ташлагиси келмай, ўқувчини туйғулар дарёсида эркин сузишга имкон берган 

бўлиши ҳам мумкин. Шеърга ном қўйишни ўқувчининг зиммасига юклаган бўлиши ҳам 

эҳтимолдан йироқ эмас. 

Қыйнамайсаң алып бер деп көктеги айды, 

билесең қолымның келтелигин. 

Жымыйып күлиўлериң унайды, 

унайды-аў еркелигиң. 

 

Көзиң жасланса мәгар тоқтайды жүрек, 

болалмадым ба деп сүйер қорғаның! 

Өмир – мың қубылмалы, кетсе түрткилеп, 

унамайды-аў жылағаның.   

Хулоса қилиб айтганда, қорақалпоқ ёшлар шеъриятини чуқурроқ ўрганиш бугунги 

куннинг асосий вазифаси. Чунки, бу ёшлар эртанги куни адабиётимизнинг сиймолари 

қаторига қўшилиши учун бугун ҳар томонлама таҳлилга олингани маъқул. 
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Abstract The concept of heroism occupies a significant position in the cultural 

consciousness of nations, as it reflects universal values of courage, resilience, sacrifice, and 

moral strength. Proverbs, being condensed expressions of collective wisdom, serve as one of 

the richest sources for examining how different cultures conceptualize and transmit the image 

of the hero. This article aims to conduct a comparative linguocultural analysis of the heroic 

image in English and Uzbek proverbs, focusing on the cognitive and cultural models underlying 

the formation of the heroic archetype in both traditions. 

The analysis demonstrates that English proverbs often frame heroism in terms of individual 

bravery, perseverance, and rational decision-making. They tend to emphasize self-reliance, 

calculated risk-taking, and endurance in the face of adversity. Phrases such as “Fortune favors 

the brave” or “A hero is not known until the danger comes” highlight the importance of courage 

linked to personal initiative and responsibility. 

Uzbek proverbs, on the other hand, reflect a more collectivist orientation, where heroism 

is strongly associated with defending the community, family honor, and spiritual values. 

Sayings such as “Qahramon el uchun jon beradi” (“A hero gives his life for the people”) and 

“Mard o‘lar, nomi qolur” (“A brave man dies, but his name remains”) indicate that heroism 

transcends individual achievement and is anchored in moral duty and cultural continuity. 

The study highlights that both traditions converge in viewing the hero as a moral exemplar 

but diverge in cultural emphases: the English tradition stresses individuality and pragmatism, 

while the Uzbek tradition underscores collectivism, honor, and sacrifice. This comparative 

perspective enriches our understanding of intercultural values and contributes to linguocultural 

studies by revealing how shared human ideals acquire different symbolic forms in national 

consciousness. 

Keywords. Heroism; linguocultural; proverbs; English; Uzbek; cultural values; archetype; 

bravery; moral duty; comparative analysis. 

Аннотация  Понятие героизма занимает важное место в культурном сознании 

народов, отражая универсальные ценности мужества, стойкости, самопожертвования и 

моральной силы. Пословицы, являясь концентрированным выражением коллективной 
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мудрости, служат одним из богатейших источников для изучения концептуализации и 

передачи образа героя в различных культурах. Цель данной статьи – провести 

сопоставительный лингвокультурный анализ образа героя в английских и узбекских 

пословицах, сосредоточившись на когнитивных и культурных моделях, лежащих в 

основе формирования героического архетипа в обеих традициях. 

Анализ показывает, что английские пословицы часто представляют героизм в 

терминах индивидуальной храбрости, упорства и рационального принятия решений. 

Они, как правило, подчеркивают самостоятельность, обдуманный риск и стойкость перед 

лицом невзгод. Такие фразы, как «Fortune favors the brave» или «A hero is not known until 

the danger», подчёркивают важность мужества, связанного с личной инициативой и 

ответственностью. Узбекские пословицы, с другой стороны, отражают более 

коллективистскую ориентацию, где героизм тесно связан с защитой общины, чести семьи 

и духовных ценностей. Такие поговорки, как «Кахрамон эл учун жон беради» («Герой 

отдает жизнь за народ») и «Мард о‘лар, номи колур» («Храбрый человек умирает, но имя 

его остается»), указывают на то, что героизм выходит за рамки индивидуальных 

достижений и основан на моральном долге и культурной преемственности. 

В исследовании подчеркивается, что обе традиции сходятся в восприятии героя как 

морального образца, но расходятся в культурных акцентах: английская традиция 

подчеркивает индивидуальность и прагматизм, в то время как узбекская традиция 

подчеркивает коллективизм, честь и жертвенность. Эта сравнительная перспектива 

обогащает наше понимание межкультурных ценностей и вносит вклад в 

лингвокультурологические исследования, раскрывая, как общие человеческие идеалы 

обретают различные символические формы в национальном сознании. 

Ключевые слова. Героизм; лингвокультурология; пословицы; английский язык; 

узбекский язык; культурные ценности; архетип; храбрость; нравственный долг; 

сравнительный анализ. 

 

INTRODUCTION 

Heroism has been one of the fundamental concepts across world civilizations, representing 

ideals of strength, bravery, loyalty, and sacrifice. Throughout history, different cultures have 

constructed heroic archetypes that embody their values and worldviews. These archetypes are 

reflected not only in epic traditions and folklore but also in proverbs, which crystallize collective 

experience into memorable linguistic forms. As such, proverbs serve as an important medium 

for exploring how the heroic image is conceptualized within specific cultural frameworks. 

The English and Uzbek peoples, despite belonging to different linguistic and cultural 

systems, share common values related to the heroic image. Yet, the ways in which these values 

are articulated in proverbial wisdom differ due to historical experiences, socio-cultural 

orientations, and religious traditions. English culture, shaped by individualism and rational 

pragmatism, often depicts the hero as a person who independently faces challenges, 
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demonstrates persistence, and relies on personal judgment. In contrast, Uzbek culture, deeply 

rooted in collectivism, spirituality, and respect for ancestral heritage, tends to view the hero as 

a guardian of community values, a person who sacrifices personal interests for the well-being 

of others. 

The study of proverbs as a linguistic and cultural phenomenon allows us to analyze the 

conceptual models underlying the heroic archetype. Proverbs are not simply rhetorical devices; 

they encapsulate centuries of cultural experience and transmit moral guidance across 

generations. This article seeks to address the following research questions: 

1. How is the concept of heroism reflected in English and Uzbek proverbs? 

2. What similarities and differences can be identified in the linguocultural interpretations of 

heroism? 

3. How do proverbs contribute to the formation and preservation of heroic values in both 

cultures? 

By addressing these questions, this research contributes to the growing field of 

linguocultural studies and highlights the significance of comparative analysis in understanding 

intercultural communication. 

LITERATURE ANALYSIS AND METHODOLOGY 

The study of proverbs as cultural artifacts has been a focus of linguistics, folklore, and 

anthropology for centuries. Scholars such as Wolfgang Mieder (2004) have emphasized the role 

of proverbs in preserving cultural heritage and transmitting values. Proverbs, according to 

Mieder, function as “vehicles of wisdom” and provide insights into collective worldviews. 

Similarly, Dundes (1981) argues that proverbs are integral to the study of ethnolinguistics, as 

they bridge linguistic form and cultural content. 

Research on heroism in literature and folklore has traditionally focused on epics, legends, 

and myths. For instance, Campbell’s “The Hero with a Thousand Faces” (1949) presented the 

universal monomyth of the hero’s journey, outlining archetypal stages of departure, initiation, 

and return. However, in recent years, scholars have begun to pay closer attention to proverbs as 

an equally significant domain for studying heroic archetypes, as they represent condensed moral 

lessons accessible to everyday people. 

In English studies, scholars note that heroism in proverbs is closely linked to courage, 

perseverance, and rationality (Taylor, 1981; Honeck, 1997). Proverbs such as “He who dares 

wins” and “Cometh the hour, cometh the man” illustrate the belief that bravery and decisiveness 

are central to overcoming adversity. 

Uzbek scholarship (Karimov, 2005; Tursunov, 2010) has emphasized that proverbs in 

Uzbek culture highlight honor, collective responsibility, and sacrifice. Phrases like “Mard o‘lar, 

nomi qolur” reflect the cultural conviction that true heroism lies not in personal gain but in 

leaving behind an enduring legacy for the community. 

Despite these contributions, comparative studies of English and Uzbek proverbs remain 

limited. This article seeks to fill this gap by providing a linguocultural interpretation of heroism 
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through a cross-cultural lens. By examining proverbial expressions in both traditions, the study 

contributes to understanding how universal ideals such as bravery and moral duty are 

linguistically encoded and culturally framed. 

The study employs a comparative linguocultural methodology, integrating tools from 

cognitive linguistics, cultural studies, and paremiology (the study of proverbs). The 

methodology is based on the following stages: 

1. Collection of material: A corpus of 100 proverbs related to heroism was compiled — 50 

from English and 50 from Uzbek sources. English proverbs were selected from 

collections such as Mieder’s Proverbs: A Handbook (2004) and online databases of 

English sayings. Uzbek proverbs were drawn from traditional paremiological collections, 

notably O‘zbek xalq maqollari (2005) and regional folklore archives. 

2. Semantic categorization: The proverbs were grouped according to their semantic fields, 

such as courage in battle, sacrifice for others, endurance, and moral integrity. 

3. Cognitive analysis: The conceptual metaphors and schemas underlying the proverbs 

were identified. For example, in English proverbs, heroism is often conceptualized 

through metaphors of battle, fortune, and testing, while in Uzbek proverbs it is framed 

through metaphors of sacrifice, legacy, and communal responsibility. 

4. Comparative framework: The similarities and differences were analyzed through a 

contrastive approach, identifying both universal archetypal elements and culture-specific 

emphases. 

5. Interpretation: The findings were interpreted within the framework of linguocultural 

theory, which posits that language is both shaped by and shapes cultural cognition. 

The methodology ensures a balanced examination of linguistic form, cultural content, and 

cognitive underpinnings. It allows for both quantitative observation (frequency of thematic 

categories) and qualitative interpretation (cultural meanings encoded in the proverbs). 

RESULTS 

The comparative analysis of English and Uzbek proverbs reveals both convergences and 

divergences in the linguocultural interpretation of the heroic image. 

1. Universal elements: Both traditions associate heroism with courage, endurance, and the 

ability to act in times of danger. Proverbs in both languages emphasize that a true hero reveals 

himself in critical circumstances: English — “A hero is not known until the danger comes”; 

Uzbek — “Mard sinovda bilinadi” (“A brave man is known in trial”). This suggests that the 

concept of testing is universal to the heroic archetype. 

2. Individualism vs. collectivism: English proverbs predominantly highlight the 

individual dimension of heroism. They stress bravery linked to personal initiative: “Fortune 

favors the brave,” “He who dares wins.” Uzbek proverbs, however, emphasize collective values: 

“Qahramon el uchun jon beradi” (“A hero gives his life for the people”). Here, the hero is 

defined by service to the community rather than personal triumph. 
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3. Legacy and memory: Uzbek proverbs place strong emphasis on the immortalization of 

the hero’s name: “Mard o‘lar, nomi qolur.” In English tradition, legacy is also present but less 

central. Instead, emphasis is placed on immediate action and achievement. 

4. Moral and spiritual aspects: In Uzbek culture, heroism is closely tied to morality, 

honor, and spirituality. Heroism is not only physical courage but also moral steadfastness. 

English proverbs also recognize morality but frame it more in pragmatic terms of persistence 

and resilience. 

Overall, the findings show that while English and Uzbek proverbs share the universal 

archetype of the hero, the cultural framing differs. English proverbs align with individualistic 

values, while Uzbek proverbs embody collectivist orientations rooted in cultural and spiritual 

heritage. 

Table 1. The heroic image in english and uzbek proverbs 

Aspects English Proverbs Uzbek Proverbs 

Core Interpretation of 

Heroism 

Personal bravery, perseverance, 

and individual achievement. 

Self-sacrifice for the people, defense 

of community interests. 

Famous Examples 

“Fortune favors the brave.” “A 

hero is not known until the danger 

comes.” 

“Qahramon el uchun jon beradi.” (A 

hero gives his life for the people.) 

“Mard o‘lar, nomi qolur.” (A brave 

man dies, but his name remains.) 

Individualism vs. 

Collectivism 

Individualism dominates: the hero 

is recognized by personal courage 

and initiative. 

Collectivism dominates: the hero is 

valued for loyalty and service to 

society. 

Key Values 
Independence, personal initiative, 

self-reliance. 

Sacrifice, honor, dignity, service to 

the nation. 

Legacy and Memory 
More focused on “victory through 

bravery” and achievement. 

Strong focus on “leaving a name”: the 

hero dies, but his honor remains. 

Spiritual and Moral 

Aspect 

Pragmatic orientation: courage 

and persistence lead to success. 

Moral-spiritual orientation: heroism 

linked to honor, morality, and 

religious values. 

 

CONCLUSION 

The research demonstrates that proverbs serve as a crucial medium for encoding and 

transmitting the concept of heroism in different cultures. English and Uzbek proverbs reveal 

both universal and culture-specific features of the heroic image. The universality lies in the 

shared emphasis on bravery, testing, and endurance as key markers of heroism. Cultural 

specificity emerges in the ways these values are contextualized: English proverbs prioritize 

individual initiative and pragmatic courage, whereas Uzbek proverbs highlight collective 

responsibility, sacrifice, and spiritual legacy. 

From a linguocultural perspective, the heroic image functions as an archetype that reflects 

the moral fabric of society. In English culture, it reinforces the values of self-reliance and 
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decisiveness, essential for survival in competitive environments. In Uzbek culture, it preserves 

the ideals of loyalty, sacrifice, and communal honor, essential for maintaining social cohesion. 

The comparative analysis not only enhances our understanding of cultural diversity but 

also underscores the unifying human values expressed through proverbial wisdom. Heroism, as 

portrayed in both traditions, remains a timeless moral ideal, bridging individual and collective 

dimensions of human experience. 

Future research may extend this analysis to other genres of folklore, such as epic poetry 

and legends, to further explore how heroic archetypes evolve across cultures and historical 

contexts. 
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Abstract. Advertising is an integral part of modern society, serving as a driving force of 

the economy and having a significant impact on our daily lives. Advertising texts, in turn, serve 

as the main tool of this influence, and their linguistic features, persuasiveness, and effectiveness 

directly determine the success of a product or service. Therefore, the study of syntactic and 

stylistic characteristics of advertising texts is of particular relevance. The purpose of this article 

is to analyze the syntactic and stylistic characteristics of advertising texts, as well as to identify 

the means that enhance their persuasiveness. The object of the study is advertising texts, and the 

subject is their syntactic and stylistic characteristics. The study uses comparative analysis, 

statistical analysis, content analysis, and stylistic analysis. 

Keywords: Advertising, text, interrogative sentences, elliptical sentences, inversion, 

parallel structures, synecdoche, metonymy, metaphor, hyperbole, litotes, antithesis, irony, 

alliteration, slogans, calls to action. 

 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

РЕКЛАМНОГО ТЕКСТА. 

Аннотация. Реклама является неотъемлемой частью современного общества, 

выступая движущей силой экономики и оказывая значительное влияние на нашу 

повседневную жизнь. Рекламные тексты, в свою очередь, служат основным 

инструментом этого влияния, а их языковые особенности, убедительность и 

эффективность напрямую определяют успех продукта или услуги. В связи с этим, 

изучение синтаксических и стилистических характеристик рекламных текстов 

приобретает особую актуальность. Целью данной статьи является анализ синтаксических 

и стилистических особенностей рекламных текстов, а также выявление средств, 

повышающих их убедительность. Объектом исследования выступают рекламные тексты, 

а предметом – их синтаксические и стилистические характеристики. В исследовании 

используются сравнительный анализ, статистический анализ, контент-анализ и 

стилистический анализ.  
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Ключевые слова: Реклама, текст, вопросительные предложения, эллиптические 

предложения, инверсия, параллельные конструкции, синекдоха, метонимия, метафора, 

гипербола, литота, антитеза, ирония, аллитерация, слоганы, призывы. 

 

REKLAMA MATNI VA UNING SINTAKTIK-STILISTIK XUSUSIYATLARI 

Abstrakt. Reklama - zamonaviy jamiyatning ajralmas qismi bo'lib, iqtisodiyotni 

harakatlantiruvchi kuch va kundalik hayotimizga ta'sir etuvchi muhim omil hisoblanadi. 

Reklama matnlari esa ushbu ta'sirning asosiy vositasi bo'lib, ularning til xususiyatlari, 

ta'sirchanligi va samaradorligi bevosita mahsulot yoki xizmatning muvaffaqiyatini belgilaydi. 

Shu sababli, reklama matnlarining sintaktik va stilistik xususiyatlarini o'rganish dolzarb 

ahamiyatga ega. Ushbu maqolaning maqsadi - reklama matnlarining sintaktik va stilistik 

xususiyatlarini tahlil qilish, ularning ta'sirchanligini oshiruvchi vositalarni aniqlashdan iborat.  

Tadqiqot obyekti sifatida reklama matnlari, predmeti sifatida esa ularning sintaktik va stilistik 

xususiyatlari olinadi. Tadqiqotda qiyosiy tahlil, statistik tahlil, kontent-tahlil va stilistik tahlil 

metodlaridan foydalaniladi. 

Kalit so`zlar: Reklama, matn, so'roq gaplar, elliptik gaplar , inversiya parallel tuzilmalar, 

sinekdoxa, metonimiya , metafora , giperbola, litota, antiteza , ironiya ,  alliteratsiya, sloganlar, 

chaqiriqlar 

 

 Kirish.  Reklama - bu zamonaviy ijtimoiy-iqtisodiy hayotning ajralmas qismi bo'lib, 

biznes va xaridor o'rtasida ko'prik vazifasini bajaradi. Reklama insoniyat tarixida eng qadimiy 

axborot almashish va ommaviy aloqa usullaridan biri sanaladi. Dastlabki ko'rinishlaridayoq u 

ma'lum bir guruhni xabardor qilish, ularning diqqatini jalb etish va savdoni rag'batlantirish kabi 

muhim vazifalarni bajargan. Tarixiy ma'lumotlarga ko'ra, reklama matnlarining ilk namunalari 

miloddan avvalgi uchinchi ming yillikka borib taqaladi, buni Misr papiruslaridagi qullar 

haqidagi e'lonlar va Rim imperiyasidagi devorlardagi yozuvlar ham isbotlaydi.  

Asosiy qism. Mamlakatimizda yaqin davrgacha reklamaning yaratilishi va 

iste'molchilarga ta'sir qilish tizimi haqida to'liq tasavvur beruvchi kompleks tahlilning yo'qligi 

qayd etilgan [1,5.]. Garchi rus mutaxassislari bu masala bo'yicha batafsil o'quv qo'llanmalarini 

yaratishga harakat qilayotgan bo'lsa-da, aksariyat mahalliy tadqiqotchilar o'z ishlarini reklama 

sohasining alohida komponentlariga bag'ishlaydilar, shu bilan birga reklama fenomenini batafsil 

va xilma-xil o'rganishga o'z hissalarini qo'shayotganliklarini ta'kidlash lozim. Reklamani 

o'rganishda uning funksiyalashining ilmiy prinsiplarini qo'llash maqsadga muvofiq deb 

hisoblanadi, chunki faqat ilmiy yondashuv reklama xabarlari manzillariga yuqori 

samaradorlikka erishishga imkon beradi [2,5].      Reklama matnining lingvistik jihatdan 

ta'kidlangan sintaktik xususiyatlariga batafsil to'xtalishdan oldin, reklama xabarining 

tushunchasi, funktsiyalari va maxsus xususiyatlari haqida ma'lumot berish maqsadga 

muvofiqdir. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1390 
 

Reklama tushunchasining aniqlanishi muallifning tadqiqot yo'nalishiga bog'liq ekanligi 

mutlaqo aniq. Reklama biznesini va reklama menejmentining xususiyatlarini o'rganishga 

qaratilgan nashrlar, Amerika Marketing Assotsiatsiyasi tomonidan taklif qilingan aniqlanishga 

yaqin bo'lgan ta'riflarni o'z ichiga oladi:"Reklama - bu ma'lum bir homiy nomidan amalga 

oshiriladigan har qanday pullik shaxsiy bo'lmagan taqdimot va g'oyalarni yoki xizmatlarni 

targ'ib qilish" 2,24]. Psixologik tadqiqotda R.I. Mokshantsev reklamani "aholini mahsulot 

haqida xabardor qilish jarayoni" sifatida belgilaydi, bu jarayon o'z tarixida" xabardorlikdan ta'sir 

qilishgacha, ta'sir qilishdan shartli refleksni shakllantirishgacha, shartli refleksni 

shakllantirishdan ongsiz ta'sir o'tkazishgacha, ongsiz ta'sir o'tkazishdan esa ramziy tasvirni 

proyeksiyalashgacha" yo'lni bosib o'tgan [3,9].  

Reklama matni - bu mahsulot, xizmat, g'oya yoki shaxs haqida ma'lumot berish, 

iste'molchilar e'tiborini jalb qilish va ularni xarid qilishga undash maqsadida yaratilgan maxsus 

matndir. Reklama matnining asosiy vazifalari - informatsion, persuasiv (ishontiruvchi) va 

eslatuvchi vazifalardir. Informatsion vazifa mahsulot yoki xizmat haqida ma'lumot berishni, 

persuasiv vazifa xarid qilishga undashni, eslatuvchi vazifa esa mahsulot yoki xizmatni eslatib 

turishni nazarda tutadi. 

Misol tariqasida ushbu reklama matnini ko`rib chiqsak: 

 Yangi "Persil" kir yuvish kukuni 

  Sarlavha: "Persil" - endi kirlaringiz yanada musaffo! (Diqqatni jalb qilish: nom bilan, 

"yanada musaffo" va undov belgisi bilan) 

Asosiy matn: "Persil" - bu yangi avlod kir yuvish kukuni bo'lib, u kirlaringizni mukammal 

tozalaydi va ularga yoqimli hid beradi. Uning tarkibidagi innovatsion formula tufayli "Persil" 

har qanday dog'larni osonlik bilan ketkazadi va kirlaringizning rangini saqlab qoladi. "Persil" 

barcha turdagi kir yuvish mashinalari uchun mos keladi va qo'lda yuvish uchun ham idealdir. 

(Mahsulot haqida batafsil ma'lumot berish: afzalliklari, tarkibi, foydalanish usullari) 

 Slogan: "Persil" – tozalik kafolati! (Esda qolishni ta'minlash: qisqa, ohangdor va 

mahsulotning asosiy xususiyatini ta'kidlaydi) 

 Chaqiriq: Hozir xarid qiling va 20% chegirmaga ega bo'ling! Batafsil ma'lumot uchun veb-

saytimizga tashrif buyuring yoki bizga qo'ng'iroq qiling. (Xarid qilishga undash: chegirma, veb-

sayt va telefon raqami) 

Guvohi bo`lganimizdek, elementlarning vazifalari turlicha bo`lib,  sarlavhasi 

iste'molchining diqqatini jalb qilib, uning mahsulot haqida ko'proq bilish istagini uyg'otsa, 

asosiy matn mahsulotning afzalliklari, xususiyatlari va foydalanish usullari haqida batafsil 

ma'lumot berib, iste'molchining mahsulotga bo'lgan ishonchini oshiradi.  Slogan esa  

mahsulotning asosiy g'oyasini qisqa va esda qolarli shaklda ifodalab, uning ommalashishiga 

yordam bergan bir paytta  chaqiriq iste'molchini xarid qilish, veb-saytga tashrif buyurish yoki 

qo'ng'iroq qilish kabi aniq harakatga undaydi.  Ushbu elementlarning uyg'unligi reklama 

matnining samaradorligini ta'minlaydi va iste'molchining xarid qilish qaroriga ta'sir qiladi. 
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Reklama matniga qo'yiladigan asosiy talablar - qisqalik, aniqlik, ta'sirchanlik, esda qolish 

va originallikdir. Ushbu talablar reklama matnining samaradorligini ta'minlashda muhim rol 

o'ynaydi. Reklama matni auditoriyaning vaqtini qadrlashi, sodda va tushunarli tilda yozilishi, 

mahsulotning asosiy xususiyatlarini aniq ifodalashi lozim. U o'zining hissiy ta'siri bilan 

iste'molchining ongiga kirib borishi, unda ijobiy munosabat uyg'otishi va xarid qilish istagini 

shakllantirishi kerak. Reklama matni boshqa reklama materiallari orasida ajralib turishi, o'ziga 

xosligi va takrorlanmasligi bilan ajralib turishi, esda qolarli so'z birikmalari, obrazlar va 

ohanglardan foydalanishi zarur. Bunday yondashuv reklama kampaniyasining muvaffaqiyatini 

ta'minlaydi va brendning obro'sini mustahkamlaydi. 

Reklama matnlarining sintaktik xususiyatlari uning ta'sirchanligini oshirishga 

qaratilgan bo'ladi. Bunda gap tuzilishi, so'z tartibi va boshqa sintaktik vositalardan unumli 

foydalaniladi. Reklama matnlarida  gap tuzilishi muhim ahamiyatga ega bo`lib , qisqa va sodda 

gaplar ko'p qo'llaniladi. Bu matnning oson tushunilishini ta'minlaydi va ta'sirni kuchaytiradi, 

buning sababi shuki, auditoriya murakkab gaplarni tahlil qilishga vaqt sarflamaydi, balki 

reklamaning asosiy xabarini tezda qabul qiladi.  

So'roq gaplar diqqatni jalb qilish va auditoriyani o'ylantirish uchun, ularni muammoni his 

qilishga undash uchun ishlatiladi. Misol uchun, "Terining quruqligi sizni bezovta qilyaptimi? 

Bizda yechim bor!" - bu so'roq gap nafaqat diqqatni jalb qiladi, balki auditoriyaning 

muammosini aniqlaydi va yechim taklif qiladi. 

Undov gaplarga keladigan bo`lsak,  ular  his-tuyg'ularni ifodalash, xursandchilikni, 

hayratni yoki qoniqishni bildirish uchun ishlatiladi. "Bu ajoyib!" yoki "Nihoyat, siz orzu qilgan 

tozalik!" kabi undov gaplar mahsulotning ta'sirini kuchaytiradi va auditoriyada ijobiy his-

tuyg'ular uyg'otadi. 

Elliptik gaplar (ega yoki kesimning tushib qolishi) qisqalik va ta'sirchanlikni oshiradi, 

chunki auditoriya gapning ma'nosini o'zi to'ldiradi, bu esa ularning ongida chuqurroq iz 

qoldiradi. "Yangi avlod texnologiyalari. Narxi arzon." - bu elliptik gap, to'liq gapga qaraganda, 

ko'proq ta'sirchanlikka ega. 

  Bundan tashqari reklama matnlarida so'z tartibini o'zgartirish orqali urg'uni kuchaytirish 

mumkin. Bu auditoriyaning diqqatini matnning muayyan qismiga qaratish imkonini beradi. 

  Inversiya (so'z tartibini teskarisiga o'zgartirish): Odatda, gapda ega oldin, kesim keyin 

keladi. Inversiya bu tartibni buzib, muhim so'zga urg'u beradi. Misol: "Ajoyib ta'm - mana 

nimasi muhim!" (Odatda: "Mana nimasi muhim - ajoyib ta'm"). 

Parallel tuzilmalar: Gapda bir xil grammatik shakldagi so'zlar yoki iboralar takrorlanishi 

orqali ritmiklik yaratiladi va ma'noning ta'siri kuchaytiriladi. Misol: "Tez, qulay, ishonchli!" 

(Bu erda uchta sifat parallel tarzda takrorlanadi). Yoki: "Yangi avlod-yangi imkoniyatlar-yangi 

hayot!" 

Takrorlash muhim so'z yoki iboraning takrorlanishi ma'noni ta'kidlaydi va esda qolishni 

osonlashtiradi. Takrorlash, ayniqsa, sloganlarda juda samarali. Misol: "Coca-Cola - doimo 
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Coca-Cola, Coca-Cola - hayot tarzi!" Yoki: "O'qing, o'rganing, o'zgartiring!". Bu yerda o'qing 

va o'rganing so'zlari takrorlanib, yoshlarni bilim olishga undamoqda.  

Bundan shu xulosaga kelishimiz mumkini, reklama matnining sintaktik xususiyatlari 

muhim ahamiyatga ega bolib, bu orqali reklamaning maqsadi va samaradorligi ko`zlangan 

natijaga erishiladi. 

Reklama matnlarining stilistik xususiyatlariga keladigan bo`lsak, ular  nafaqat axborot 

berish, balki auditoriyaga emotsional ta'sir o'tkazishga, xarid qilish istagini uyg'otishga 

qaratilgan. Bunda turli trop va figuralardan mohirona foydalanish matnni yorqin, esda qolarli 

va ta'sirchan qiladi.   Yevropaning taniqli tilshunosi Guy Cookning "The Discourse of 

Advertising" asarida "Reklama tildan strategik foydalanishda ko'pincha trop va nutq shakllarini 

shunchaki bezak sifatida emas, balki ishontiruvchi kommunikatsiyaning ajralmas qismlari 

sifatida qo'llaydi." ,- deb fikr bildirgan 

 Metafora, metonimiya, sinekdoxa kabi trop va figuralar obrazlilikni yaratish va ta'sirni 

kuchaytirish uchun xizmat qiladi. Metafora mahsulotni boshqa narsa bilan taqqoslash orqali 

yangi ma'no yaratadi. Masalan, "Bu smartfon - imkoniyatlar olami" deyish orqali, uning 

funksionalligi va foydaliligi ta'kidlanadi. Metonimiya esa mahsulotni uning bir qismi yoki 

xususiyati orqali ifodalaydi. Masalan, "Bizning choy - dam olish lahzasi" deyish orqali choyning 

tinchlantiruvchi ta'siri ko'rsatiladi. Sinekdoxa esa butunni qism orqali yoki qismni butun orqali 

ifodalashdir. "Har bir uyda “sherin” " deyish orqali mahsulotning ommaviyligi ta'kidlanadi. 

Yana bir stilistik vositalardan biri  giperbola hisoblanib, mahsulotning afzalliklarini 

haddan tashqari oshirib ko'rsatish orqali diqqatni jalb qiladi. "Dunyodagi eng mazali shokolad" 

- bu shunchaki shokolad emas, balki unutilmas ta'm zavqi ekanligini urg'ulaydi. "Eng tezkor 

internet" iborasi internet xizmatining ustunligini ta'kidlash uchun ishlatiladi. 

Litota (kamaytirish) mahsulotning ba'zi kamchiliklarini yashirish yoki yumshatish uchun 

ishlatiladi, lekin bu orqali mahsulotning boshqa afzalliklari ko'rsatiladi. "Bu mashina unchalik 

katta emas, lekin uning qulayligi sizni hayratda qoldiradi" deyish orqali mashinaning ixchamligi 

uning afzalligi sifatida taqdim etiladi. 

 Antiteza (qarama-qarshilik) mahsulotning afzalliklarini raqobatchilar mahsulotlari bilan 

solishtirish orqali ta'kidlaydi. "Bizda arzon - ularda qimmat, bizda sifatli - ularda shubhali" 

deyish orqali auditoriyaga aniq tanlov taklif qilinadi. 

Ironiya (kinoya) diqqatni jalb qilish va kulgili effekt yaratish uchun ishlatilishi bilan bir 

qatorda  mahsulotga bo'lgan ishonchni mustahkamlaydi. "Bu mahsulot shunchalik yaxshiki, 

hatto dushmaningiz ham uni xarid qiladi, lekin siz uni hech qachon ularga bermaysiz" deyish 

orqali mahsulotning noyobligi ta'kidlanadi. 

 Savol-javob shakli auditoriya bilan muloqot qilish va ularning qiziqishini uyg'otish uchun 

idealdir. "Siz ham chiroyli sochlar xohlaysizmi? Unda bizning shampunimizni sinab ko'ring! 

Sochlaringizni qanday parvarishlashni bilmayapsizmi? Bizning maslahatlarimiz sizga yordam 

beradi!" deyish orqali auditoriyaning ehtiyojlari aniqlanadi va ularga yechim taklif qilinadi. Bu 

auditoriya bilan  dialog  o'rnatish va ularning ishonchini qozonish uchun ajoyib usuldir. 
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 Alliteratsiya (bir xil harflar yoki tovushlarning takrorlanishi) va assonans (unli 

tovushlarning takrorlanishi) matnning ohangdorligini oshirish va esda qolishini osonlashtirish 

uchun ishlatiladi. Tovushlar takrori matnni yoqimli va ritmik qiladi, bu esa ong osti darajasida 

ta'sir etadi. Misol uchun, "Sifatli sarpo sarxush qiladi" alliteratsiyasi "s" tovushining 

takrorlanishi orqali mahsulotning yuqori sifatini va xaridorga yetkazadigan zavqini ta'kidlaydi.  

Sloganlar (qisqa va esda qoladigan iboralar) mahsulotning asosiy xususiyatlarini aks 

ettirish va auditoriya ongiga singdirish uchun ishlatiladi. Sloganlar brendning "yuzi"ga aylanadi 

va uning asosiy afzalliklarini tez va aniq ifodalaydi. Misol uchun, "Nike: Just Do It" shiori har 

qanday to'siqlarga qaramay, harakat qilishga undaydi va brendning dinamikligini ta'kidlaydi. 

"L'Oréal: Chunki siz bunga arziysiz" shiori har bir ayol o'ziga g'amxo'rlik qilishga haqli 

ekanligini ta'kidlaydi va brendning qadriyatlarini aks ettiradi. "M&M's: Og'zingizda eriydi, 

qo'lingizda emas" shiori mahsulotning noyob xususiyatini ta'kidlab, xaridor ongida mustahkam 

o'rnashadi. 

 Chaqiriqlar (harakatga undovchi iboralar) auditoriyani xarid qilishga, qo'ng'iroq qilishga 

yoki veb-saytga tashrif buyurishga undash uchun ishlatiladi. Chaqiriqlar aniq va qisqa bo'lishi 

kerak, ular xaridorning keyingi harakatini ko'rsatishi lozim. Misol uchun, "Hozir qo'ng'iroq 

qiling va chegirmaga ega bo'ling!" taklifi mijozlarga qulay shartlarda mahsulotni xarid qilish 

imkoniyatini beradi. "Veb-saytimizga tashrif buyuring va batafsil ma'lumot oling!" taklifi 

mahsulot haqida ko'proq bilish va xarid qilish qarorini qabul qilish uchun imkoniyat yaratadi. 

"Buyurtma bering va ertaga yetkazib beramiz!" chaqirig'i esa xaridorga tez va qulay xizmat 

ko'rsatilishini va'da qiladi. "Sotuv tugashiga oz qoldi, shoshiling!" kabi chaqiriqlar, xaridorlarda 

tez qaror qabul qilishga turtki beradi va sotuv hajmini oshiradi. 

Ushbu stilistik vositalardan foydalanish reklama matnini nafaqat informatsion, balki 

emotsional jihatdan ham boyitadi va uning ta'sirchanligini oshiradi. 

Xulosa . Reklama matni - bu mahsulot yoki xizmatni muvaffaqiyatli targ'ib qilishning 

muhim vositasidir. Uning ta'sirchanligi sintaktik va stilistik vositalarning mohirona 

qo'llanilishiga bog'liq. Reklama matnini yaratishda maqsadli auditoriyani, mahsulotning 

xususiyatlarini va madaniy omillarni hisobga olish zarur. Yuqorida ko'rib chiqilgan sintaktik va 

stilistik xususiyatlardan foydalanish reklama matnining ta'sirchanligini oshirish va 

iste'molchilarni xarid qilishga undashga yordam beradi. Reklama matnlarining doimiy ravishda 

o'zgarib borayotganligini hisobga olib, ushbu sohada yangi tadqiqotlar o'tkazish va zamonaviy 

tendentsiyalarni o'rganish muhimdir. 
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Annotatsiya: ushbu maqolada istiqlol yillarida kichik epik janr – hikoyaning yangi 

bosqichga ko‘tarilishi, mavzu-mundarijasi, voqea tasviri, hajmdagi ixchamlik, ifoda xilma-

xilligidagi yangilanishlar, mazkur davr yozuvchilarining inson ruhiyatini, uning kechinmalarini 

tasvirlashga alohida e’tibor qaratishlari kabi muammolar haqida so‘z yuritilgan. Ruhiy tahlil 

imkoniyatlarining kengayishi, hikoyalarda faqat voqelik emas, balki inson qalbidagi 

kechinmalar, iztiroblar, falsafiy mushohadalar markaziy o‘ringa chiqishi, bundan tashqari, 

jamiyat hayoti, davr ruhini yoritishda bevosita voqealar ketma-ketligidan ko‘ra, qahramon 

ruhiyati orqali umumlashmalar qilish asosiy tamoyilga aylanishi kabilar yuzasidan atroflicha 

fikr yuritilgan.  

Kalit so‘zlar: adabiy tur va janr, globallashuv, hikoya, inson ruhiyati, ruhiy evrilish, axloq, 

individual qarash, mahorat, badiiy psixologizm, qahramon va obraz, personaj, ramz, uslub va 

metod, ijodkor konsepsiyasi. 

Аннотация: В статье рассматриваются проблемы малого эпического жанра – 

повести, – поднявшегося на новый уровень в годы независимости, новации в сюжетно-

содержательной части, описании событий, компактность объёма, многообразие средств 

выражения, особое внимание, уделяемое писателями этого периода изображению 

человеческой психики и её переживаний. Отмечается расширение возможностей 

духовного анализа, центральная роль в рассказах не только реальности, но и 

переживаний, страданий, философских размышлений о человеческой душе, а также 

подробно рассматривается главный принцип обобщения через психику героя, а не через 

прямую последовательность событий в освещении жизни общества и духа эпохи. 

Ключевые слова: литературный тип и жанр, глобализация, повесть, человеческая 

психика, духовная эволюция, нравственность, индивидуальное видение, мастерство, 

художественный психологизм, герой и образ, персонаж, символ, стиль и метод, 

творческая концепция. 

Annotation: this article discusses the problems of the small epic genre - the story - rising 

to a new level during the years of independence, innovations in the subject-content, description 
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of the event, compactness in size, diversity of expression, the special attention paid by writers 

of this period to the depiction of the human psyche and its experiences. The expansion of the 

possibilities of spiritual analysis, the central role of not only reality in stories, but also the 

experiences, suffering, philosophical observations in the human soul, in addition, the main 

principle of generalizations through the psyche of the hero, rather than the direct sequence of 

events, in illuminating the life of society and the spirit of the era, is discussed in detail.  

Key words: literary type and genre, globalization, story, human psyche, spiritual 

evolution, morality, individual vision, skill, artistic psychologism, hero and image, character, 

symbol, style and method, creative concept. 

 

KIRISH. XX asr so‘nggida istiqlol davri badiiy solnomasida tur va janrlar jiddiy 

takomillashib, tadrijiy shakllanib, an’anaviy yo‘ldan ham o‘ziga xos bir tarzda evrilishlarga yuz 

tutdi. Bunga asosiy sabab globallashuv jarayonlari, milliy adabiyotning jahon badiiy tafakkuri 

bilan yangicha munosabatlar tizimiga kirib borishi, shuningdek, yozuvchiga mafkuraviy 

to‘siqlarsiz erkin ijod qilish imkoniyatining yaratilganidadir. Darhaqiqat, istiqlol yillarida kichik 

epik janr – hikoya yangi bosqichga ko‘tarildi. Uning mavzu-mundarijasi, voqea tasviri, 

hajmdagi ixchamlik, ifoda xilma-xilligi bugungi kunda kechagidan tubdan farq qiladi. Sovet 

davrida adabiyot ko‘proq ijtimoiy buyurtma va mafkuraviy talablarga bo‘ysungan bo‘lsa, 

istiqlol davridan boshlab yozuvchilar inson ruhiyatini, uning kechinmalarini tasvirlashga 

alohida e’tibor qaratdilar. Ruhiy tahlil imkoniyatlari kengaya boshladi. Endilikda asarda faqat 

voqelik emas, balki inson qalbidagi kechinmalar, iztiroblar, falsafiy mushohadalar markaziy 

o‘ringa chiqdi. Boshqacha qilib aytganda, jamiyat hayoti, davr ruhini yoritishda bevosita 

voqealar ketma-ketligidan ko‘ra, qahramon ruhiyati orqali umumlashmalar qilish asosiy 

tamoyilga aylandi. Shu jihatdan istiqlol davri hikoyachiligida psixologizm yetakchi uslubiy 

yo‘nalishga aylandi. Har bir yozuvchi inson qalbining turfa qirralarini ochish orqali millat, 

jamiyat, davr haqidagi o‘z qarashlarini ifoda etdi. Bu jarayon, bir tomondan, milliy adabiyotning 

tadrijiy rivojini ko‘rsatsa, ikkinchi tomondan, uni jahon adabiyoti bilan mushtaraklik sari olib 

bordi. Shaxslar ruhiyatini, umuman, ruhiy jarayonlarni badiiy ifodalash va tahlil etish adabiy 

ijodning eng murakkab jarayonlaridan biridir. Chunki inson qalbi, ichki kechinmalari, ongsiz 

holatlari va ruhiy evrilishlarini haqqoniy tasvirlash ijodkorning chuqur kuzatuvchanligini, 

badiiy tafakkur teranligini hamda estetik mahoratini talab qiladi. Har qanday yozuvchi ham 

qahramon ruhiy olamini barcha murakkabliklari bilan ifodalash imkoniyatiga ega emas. Shu 

bois badiiy psixologizm ijodkorlik iste’dodining yuksak darajasini belgilovchi mezonlardan biri 

sifatida qaraladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Adabiyotshunos olimlar tadqiqotlari 

shuni ko‘rsatadiki, psixologizm badiiy asarda ma’lum bir yukni ko‘taradi va o‘quvchiga 

bevosita estetik ta’sir ko‘rsatadi. Bu ta’sir maxsus san’atkorona yondashuv orqali, yozuvchining 

o‘ziga xos ijodiy uslubi bilan shakllanadi. Masalan, Fransiya adabiyotida analitik yo‘nalish, 
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Rossiyada axloqiy va falsafiy yo‘nalish, Angliyada ruhiy-psixologik yo‘nalish, Germaniyada 

esa intellektual-mafkuraviy oqimlar psixologizmning turli ko‘rinishlarini namoyon qiladi. 

Zamonaviy o‘zbek hikoyachiligida badiiy psixologizmning ifodalanishida bir necha 

nazariy tamoyillar ustuvorlik qiladi. Avvalo, qahramon ruhiyatini voqealar tasviridan ustun 

qo‘yish, ya’ni syujetdan ko‘ra ichki kechinmalarni tasvirlashga e’tibor qaratiladi. Bu tamoyil 

bugungi adabiyotning asosiy belgisiga aylangan bo‘lib, har qanday ijtimoiy muammoni ham 

inson ruhiyati va qalbidagi xayollar-u ziddiyatlar orqali yoritishga intilish seziladi. 

Ikkinchidan, inson shaxsini murakkab tizim sifatida talqin etish tamoyili kuzatiladi. 

Zamonaviy hikoyada qahramon bir yoqlama emas, balki qarama-qarshi his-tuyg‘ular girdobida, 

hayotiy sinovlar chirmovug‘ida tasvirlanadi. Shu orqali yozuvchilar inson ruhiyatini yanada 

chuqurroq ochishga erishmoqdalar. Uchinchidan, psixologik tahlilning estetik mezon sifatida 

qaralishi ham muhim ahamiyat kasb etmoqda. Hikoya mualliflari uchun badiiy obraz yaratishda 

voqea yoki faktlardan ko‘ra, qahramon ichki kechinmalari, ruhiy evrilishlari, individual 

qarashlari yetakchi ahamiyat kasb etmoqda. To‘rtinchidan, badiiy tajriba va ifoda yangiliklari 

tobora kengaymoqda. Bu esa milliy hikoyachiligimizni yangicha estetik bosqichga olib 

chiqmoqda. 

Ma’lumki, hikoya janri epik tur doirasida kichik epik shakl sifatida qaraladi. U voqelikni 

keng romanlardagidek qamrovli tasvirlamasa-da, ixcham shaklda hayotiy voqea va qahramon 

ruhiyatini mujassamlashtira oladi. Hikoya o‘z hajmiy chegaralariga qaramay, inson ruhiyatidagi 

murakkab kechinmalarni va o‘zgarishlarni yoritish imkoniyatiga ega. Agar lirikada shaxsning 

ichki dunyosidan tashqi voqelikka yo‘nalish kuzatilsa, hikoyada, aksincha, tashqi voqelikdan 

qahramon ruhiyatiga qarab borish, uning qalbidagi jarayonlarni yoritish ustuvorlik qiladi. Shu 

sababdan ham hikoya hajman kichik bo‘lsa-da, unda kechinmalar to‘planib, asta-sekin 

chuqurlashib boradi va kitobxonni o‘ziga jalb etuvchi ruhiy jarayon sifatida namoyon bo‘ladi. 

Hikoya ixcham shaklda bo‘lsa-da, qahramon ruhiyatini tadqiq etishda roman darajasidagi badiiy 

teranlikni namoyon etayotganini bugungi o‘zbek adabiyoti misolida ko‘rish mumkin. Hozirgi 

o‘zbek hikoyachiligida Erkin A’zam, Xurshid Do‘stmuhammad, Sobir O‘nar, Ne’mat Arslon, 

Abduqayum Yo‘ldosh, Nazar Eshonqul, Qo‘chqor Norqobil, Isajon Sulton, Ulug‘bek Hamdam, 

Zulfiya Qurolboy, Xayriddin Sulton kabi ijodkorlarning samarali ijodi kuzatilmoqda. Ularning 

hikoyalari nafaqat mazmuniy, balki shakl va uslubiy jihatdan ham boyib, yangilanish sari 

intilmoqda. Zamonaviy o‘zbek hikoyachiligida shakl va mazmun yangilanishlari bilan birga, 

yo‘nalishlar bo‘yicha ham ma’lum tafovutlar kuzatiladi: “O‘zbek hikoyachiligi ikki xil 

yo‘nalishda rivojlanayotganligini kuzatish mumkin: an’anaviy realistik va noan’anaviy 

modernistik”[1;127]. Har ikkisi ham o‘ziga xos uslub va prinsiplarga ega bo‘lib, ularning 

umumiy jihati inson ruhiyatini ochishga intilishidadir. Realistik hikoyalarda bu jarayon hayotiy 

detallar orqali amalga oshsa, modernistik hikoyalarda esa ramziy, timsoliy, ba’zan fantastik 

tasvirlar orqali ifoda topadi. Realistik hikoyalarda voqelikning haqqoniy tasviri, 

qahramonlarning ijtimoiy muhit bilan uzviy bogʻliqligi, hayotiy muammolarni badiiy tahlil 

qilish yetakchi o‘rin egallaydi. Erkin A’zam, Xurshid Do‘stmuhammad, Sobir O‘nar singari 
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adiblar hikoyalarida oddiy insonlarning hayotiy taqdirlari, ularning ruhiy kechinmalari realistik 

talqin orqali ochib beriladi. Bu hikoyalarda real hayot manzaralari qahramon ruhiyatining 

murakkabliklari bilan uyg‘unlashib, ijtimoiy voqelikning turli qirralari badiiy yoritiladi. 

Modernistik yo‘nalishdagi hikoyachilikda esa shakl va mazmun yangilanishi, ramz va timsollar 

vositasida inson ruhiyatini ochishga intilish kuzatiladi. Nazar Eshonqul, Ne’mat arslon,  Isajon 

Sulton, Ulug‘bek Hamdam, Zulfiya Qurolboy qizi kabi ijodkorlarning hikoyalarida voqealar 

zanjiri ko‘pincha ramziy shaklda, inson ongining ichki qatlamlari orqali ifodalanadi. 

Modernistik hikoyalar adabiyotimizga yangi ohang olib kirib, badiiy psixologizmning yangicha 

vositalar bilan ifodalanishiga sabab bo‘ldi. Unda qahramon ruhiy olamining xayol va real hayot 

o‘rtasida kechadigan qarama-qarshiliklari, insonning o‘zini anglash jarayonidagi iztiroblari 

hamda metaforik obrazlar orqali ochib berilishi muhim ahamiyat kasb etadi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMALAR. Istiqlol davri o‘zbek nasrida o‘ziga xos o‘ringa 

ega ijodkorlardan biri Isajon Sultonning hikoyachilikdagi mahorati alohida e’tiborga loyiqdir. 

Uning hikoyalarida inson va uning ruhiy olami, shaxs ruhiyatidagi evrilishlar, olam va odam 

konsepsiyasining badiiy in’ikosini kuzatish mumkin. Ma’lumki, Isajon Sultonning asarlari 

badiiy-g‘oyaviy va ifodaviy jihatdan o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. U hikoya janrining 

ixcham imkoniyatlaridan foydalanib, inson ruhiyatinini, jamiyat va shaxs o‘rtasidagi murakkab 

munosabatlarni o‘ziga xos uslub va mahorat bilan tasvirlaydi. Uning badiiy mahorati shundaki, 

oddiy voqelik tasviri ortida falsafiy qatlamlar, ramziy va majoziy talqinlar yashiringan bo‘ladi. 

Qolaversa, zamonaviy o‘zbek nasri tobora globallashib, butun insoniyat taqdiriga daxldor 

muammolarni badiiy talqin etayotgan bir vaqtda, Isajon Sulton ham olam va odamni anglashda 

sharqona badiiy-falsafiy konsepsiyani ilgari surmoqda. Bu esa uning ijodini boshqa zamondosh 

yozuvchilardan ajratib turadi. Isajon Sulton insonning taqdirini, ichki olamini, qalb va ongning 

nozik qatlamlarini ochib berishga intiladi. Shu boisdan ham Isajon Sulton hikoyalarida badiiy 

psixologizm o‘zining teranligi, ma’naviy-estetik mazmuni va falsafiy umumlashmalari bilan 

e’tiborga molikdir.  

Bugungi kunda tasvirlanayotgan personajlarning ichki taftishiga ehtiyoj nihoyatda yuqori 

darajaga ko‘tarildi. Shu bois hikoyalarda inson ruhiyatidagi o‘zgarishlarni ifoda etish 

adabiyotning yetakchi muammolaridan biriga aylandi. Endilikda voqelikni tasvirlashdan ko‘ra, 

insonning ruhiyatini tahlil qilish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Aksariyat hollarda yozuvchilar 

qahramon ruhiyatini ochishda ichki monolog, ong oqimi, ruhiy tafovutlarni ifodalovchi 

psixologik detal, hissiy-emotsional harakat va ramziy obrazlardan keng foydalanmoqdalar. 

Istiqlol davrida yaratilgan hikoyalarda adabiy qahramonlarning xatti-harakati, ruhiy holati, 

xarakteri va ichki dunyosidagi o‘zgarishlar Isajon Sulton, Luqmon Bo‘rixon, Ulug‘bek 

Hamdam kabi ijodkorlarning asarlarida o‘ziga xos talqin va yo‘sinda namoyon bo‘lmoqda.  

Hikoya kichik epik janr bo‘lishiga qaramay, uning poetik imkoniyatlari kattadir. Hikoya 

uchun voqeani shunchaki bayon etish emas, balki obrazlar, ramzlar, badiiy detallar vositasida 

xarakter yaratish muhimdir. Shuningdek, bu epik janr inson aql va  tafakkuriga bir zarb bilan 

muhrlanadigan, go‘zal poetik shaklga ega adabiy hodisa hamdir. Inson cheksiz koinot sirlariga 
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hayrat bilan qaraydi, muhabbatdan mast yursa, ba’zan xiyonatdan azob chekadi, tirikchilik 

tashvishlari bilan yashaydi, hayot va o‘lim mohiyatini anglashni istaydi. Badiiy adabiyotda 

inson tabiati va uning ruhiyatiga xos bo‘lgan bu kabi azaliy hamda adabiy kayfiyat mavzulari 

epik turning eng kichik va mo‘jaz janri – hikoyada mo‘jizaviy va o‘ziga xos tarzda aks ettiriladi. 

Hikoya janri boshqa epik tur janrlaridan hajman ixchamligi, shakl va mazmun, kompozitsion 

qurilish, til, uslub va boshqa poetik unsurlar o‘ziga xosligi, gʻoyaviy – emotsionalligi bilan  

ahamiyatli. Undagi qahramonlar tayyor holda sahnaga chiqishi yoki voqelik tadriji tasviri 

jarayonida butun obraz - xarakterga aylanishi ham mumkin. Bu  holat muallifning hikoyaning 

tasvirlash uslubiga, badiiy niyati va estetik idealiga bogʻliq jarayon. Aynan mana shu holat  

hikoyaning sifatini, uning  umrboqiyligini ta’minlaydi.  

XULOSA. Adabiyotda psixologizmning bosh maqsadi – qahramonning ichki dunyosini 

chuqur va har tomonlama teran yoritish, uning ruhiy kechinmalarini to‘laqonli ochib berishdir. 

Bunday tasvir usuli orqali yozuvchi inson ruhiyatining yashirin qatlamlariga kirib boradi, uning 

tuyg‘ulari, tafakkuri, orzu-intilishlari, shaxsiy iztiroblarini badiiy tahlil markaziga olib chiqadi. 

Natijada psixologizm badiiy asarning makoniy va zamoniy chegaralarini kengaytiradi, syujet 

va kompozitsiya qurilishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi hamda ruhiyat tasvirining barcha 

usullarida mavjud bo‘lgan g‘oyaviy-estetik imkoniyatlarni yanada boyitadi. Shu sababdan, 

hikoya janrida psixologizmning qo‘llanilishi yanada alohida ahamiyat kasb etadi. Chunki 

hikoya ixcham shaklda bo‘lsa-da, unda inson ruhiyatining eng nozik qirralarini ochib berish, 

voqea-hodisalarni qahramon ichki olami bilan uyg‘unlikda ko‘rsatish imkoniyati mavjud. 

Hikoyada bir qarashda oddiy ko‘ringan voqea yoki hodisa qahramon kechinmalari bilan 

boyiganda, u umumiy ma’noga, teran falsafiy mazmunga ega bo‘lib boradi. Shu jihatdan hikoya 

inson ruhiyatini tadqiq etishda eng samarali badiiy vositalardan biri sifatida namoyon bo‘ladi. 

Bundan tashqari, hikoyada psixologik tasvirning turli shakllari  orqali qahramon shaxsiyatining 

murakkab qatlamlari yoritiladi. Hikoyanavis yozuvchi qisqa syujet doirasida ham inson 

qalbining cheksiz olamiga kirib bora oladi. Natijada hikoya janri voqeani hikoya qilishdan 

ko‘ra, qahramonning ichki dunyosini ochib berishga, ruhiy kechinmalari orqali hayotiy 

haqiqatlarni anglatishga xizmat qiladi. Psixologik tasvir o‘quvchini qahramon ruhiyatiga 

yaqinlashtiradi, voqealarni nafaqat tashqi ko‘rinishda, balki ichki kechinmalar orqali ham idrok 

etish imkoniyatini yaratadi. Bu esa adabiy asarning emotsional ta’sirchanligini kuchaytiradi, 

kitobxonning voqealarga daxldorlik hissini oshiradi. Shu jihatdan psixologizm zamonaviy 

hikoyachilikda shunchaki badiiy vosita emas, balki voqelikni chuqurroq anglash, shaxs ruhiy 

olamini izchil tahlil etishning eng muhim usullaridan biriga aylanib bormoqda. “Psixologizm 

bevosita muallif mulohazasi yoki qahramonlarning o‘z-o‘zini tahlil qilishi shaklida, yoxud 

bilvosita qahramonlar mimikasi, xatti-harakatini tasvirlash orqali amalga oshiriladi”[2;17]. Bu 

esa yozuvchiga qahramon ruhiyatini yanada ishonarli ochish, uning ichki dunyosini tashqi xatti-

harakatlar, imo-ishoralar, kayfiyatdagi o‘zgarishlar vositasida o‘quvchiga yetkazish imkonini 

beradi. Psixologik tasvirning turli shakllari hikoya janrining badiiy-estetik imkoniyatlarini 

kengaytirib, uni zamonaviy adabiy jarayonning yetakchi yo‘nalishlaridan biriga aylantirmoqda. 
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 Shunday qilib, psixologik tasvir bugungi o‘zbek hikoyachiligi uchun asosiy badiiy 

mezonlardan biriga aylanib bormoqda. Ammo hikoya janrining hozirgi badiiy-estetik 

imkoniyatlarini to‘laqonli anglash uchun uning tarixiy ildizlariga, shakllanish bosqichlariga 

ham nazar tashlash lozim. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada shaxs ma’naviyatini ifodalovchi tushunchalarning 

lingvistik va falsafiy asoslari chuqur tahlil qilinadi, lingvistik yondashuvlar (semantika, 

pragmatika, leksikologiya) va falsafiy konseptlar (erkin iroda, axloqiy mas’uliyat, ruhiy 

barqarorlik) o‘zaro uyg‘unlashtirilib, shaxsning ichki ruhiy va axloqiy holatini ifodalovchi til 

birliklari o‘rganildi. Maqolada shaxs ma’naviyati tushunchasining nazariy va amaliy jihatlari 

ko‘rib chiqilib, uning ijtimoiy-madaniy rivojlanishdagi o‘rni ta’kidlandi, olingan natijalar 

shaxsning ma’naviy dunyosini yoritishda til vositalarining samaradorligini ko‘rsatdi, bu esa 

ta’lim va madaniyat sohalarida ma’naviy tarbiya metodlarini takomillashtirishga xizmat qiladi. 

Shuningdek, maqola shaxs ma’naviyatini anglashda fanlararo yondashuvlarni rivojlantirish 

zarurligini bildiradi va kelgusida ilmiy tadqiqotlar uchun yangi yo‘nalishlarni belgilaydi. 

Kalit so‘zlar: Shaxs ma’naviyati, lingvistik tahlil, falsafiy konseptlar, erkin iroda, axloqiy 

mas’uliyat, ruhiy barqarorlik, semantika, pragmatika, leksikologiya,  ma’naviy tarbiya, ijtimoiy 

madaniyat. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И ФИЛОСОФСКИЕ ОСНОВЫ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ 

О ДУХОВНОСТИ ЛИЧНОСТИ 

Аннотация: В данной статье проводится глубокий анализ лингвистических и 

философских основ понятий, отражающих духовность личности. Исследование 

объединяет методы семантики, прагматики и лексикологии с философскими категориями 

свободы воли, нравственной ответственности и духовного равновесия для комплексного 

изучения внутреннего духовно-нравственного состояния человека через языковые 

средства. Особое внимание уделяется роли этих понятий в формировании социально-

культурного контекста и развитии морального сознания общества. Результаты 

показывают, что язык является эффективным инструментом выражения и формирования 

духовных ценностей, что имеет важное значение для образовательных программ и 

культурных инициатив. Работа подчёркивает необходимость междисциплинарного 

mailto:malikaibodova98@gmail.com


      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1402 
 

подхода в дальнейшем изучении духовности личности и предлагает направления для 

будущих исследований. 

Ключевые слова: духовность личности, лингвистический анализ, философские 

категории, свобода воли, нравственная ответственность, духовное равновесие, 

семантика, прагматика, лексикология, междисциплинарное исследование, социально-

культурный контекст, образование, культура. 

 

LINGUISTIC AND PHILOSOPHICAL FOUNDATIONS OF CONCEPTS THAT 

REPRESENT PERSONALITY SPIRITUALITY 

Abstract: This article offers an in-depth analysis of the linguistic and philosophical 

foundations of concepts expressing personal spirituality. The study integrates methodologies 

from semantics, pragmatics, and lexicology with philosophical constructs such as free will, 

moral responsibility, and spiritual equilibrium to comprehensively examine the inner spiritual 

and moral state of an individual through linguistic means. Particular emphasis is placed on the 

role of these concepts in shaping socio-cultural contexts and fostering the moral consciousness 

of society. The findings demonstrate that language serves as a powerful tool for expressing and 

shaping spiritual values, which is of significant importance for educational curricula and cultural 

initiatives. The article highlights the necessity of an interdisciplinary approach for future 

research on personal spirituality and outlines prospective directions for further scholarly inquiry. 

Keywords: personal spirituality, linguistic analysis, philosophical concepts, free will, 

moral responsibility, spiritual equilibrium, semantics, pragmatics, lexicology, interdisciplinary 

research, socio-cultural context, education, culture. 

 

KIRISH 

Shaxs ma’naviyati tushunchasi insonning ichki dunyosini, uning axloqiy qadriyatlari, 

ruhiy o‘sish va ma’naviy taraqqiyot jarayonlarini o‘zida aks ettiruvchi murakkab va ko‘p qirrali 

fenomen hisoblanadi. Bu tushuncha nafaqat falsafa va psixologiya, balki tilshunoslik, 

sotsiologiya va madaniyatshunoslik sohalarida ham faol o‘rganilmoqda. Shaxs ma’naviyati 

uning til orqali ifodalangan tushunchalari orqali jamiyatda shakllanadi, tarqaladi va davomiy 

rivojlanadi. Til inson tafakkurining, madaniyatining va ijtimoiy o‘zaro aloqalarining asosi 

bo‘lib, ma’naviy qiyofaning shakllanishida muhim vosita hisoblanadi. Shu bois, shaxs 

ma’naviyatining lingvistik va falsafiy jihatlarini o‘rganish zamonaviy ilm-fan oldidagi dolzarb 

vazifa hisoblanadi [1]. Globalizatsiya, madaniyatlararo kommunikatsiyaning rivojlanishi, 

texnologik taraqqiyot va ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar shaxsning ma’naviy qiyofasini yangi 

shakllarga olib kelmoqda. Bu jarayonlarda shaxsning ichki qadriyatlari va ularning til orqali 

ifodalanishi muhim rol o‘ynaydi. Hozirgi kunda jamiyatda ma’naviy inqirozlar, axloqiy 

muammolar va madaniy keskinliklar ko‘plab muhokamalar markazida turibdi. Shuning uchun 

shaxs ma’naviyatini til va falsafa nuqtai nazaridan chuqur o‘rganish zarurati ortmoqda [2]. 

Shaxs ma’naviyatini ifodalovchi tushunchalar lingvistik jihatdan so‘z va iboralarning semantik, 
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sintaktik va pragmatik xususiyatlari orqali o‘rganiladi. Bunday tushunchalar falsafiy nuqtai 

nazardan insonning erkin iroda, axloqiy mas’uliyat, ruhiy o‘sish va ma’naviy barqarorlik kabi 

asosiy komponentlarini o‘zida aks ettiradi. Shu bois, lingvistik va falsafiy yondashuvlarni 

birlashtirgan tadqiqotlar shaxs ma’naviyatining murakkab va ko‘p qatlamli tuzilishini yanada 

chuqurroq anglash imkonini beradi. 

Ushbu maqolaning asosiy maqsadi — shaxs ma’naviyatini ifodalovchi lingvistik va 

falsafiy tushunchalarni tizimli tarzda tahlil qilib, ularning zamonaviy jamiyatdagi ahamiyati va 

o‘zaro bog‘liqligini ko‘rsatishdan iborat. Maqolada quyidagi vazifalar bajariladi: 

 • Shaxs ma’naviyatiga oid asosiy lingvistik birliklarni aniqlash, ularning semantik 

va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish; 

 • Tushunchaning falsafiy asoslarini tahlil qilish, uning axloqiy va ruhiy 

komponentlarini aniqlash; 

 • Lingvistik va falsafiy tadqiqot natijalarini integratsiyalash orqali shaxs 

ma’naviyatining ko‘p qirrali mohiyatini ochib berish; 

 • Ushbu tushunchalarning zamonaviy ijtimoiy va madaniy kontekstda qanday 

ahamiyatga ega ekanligini muhokama qilish. 

METODLAR VA MATERIALLAR 

Ushbu tadqiqotda fanlararo yondashuv qo'llanib, lingvistik va falsafiy metodlarning 

uyg'unligi shaxs ma'naviyatini ifodalovchi tushunchalarning til va mazmun darajasida chuqur 

tahlilini ta'minladi. Lingvistik tahlil doirasida semantik, pragmatik, leksikologik va korpus 

tahlili usullaridan foydalanildi. Semantik tahlil orqali shaxs ma'naviyatiga oid so'z va 

iboralarning ma'nolari aniqlandi, ularning sinonim, antonim va omonimlarining xususiyatlari 

o'rganildi. Pragmatik tahlil yordamida tushunchalarning turli ijtimoiy va madaniy kontekstlarda 

qo'llanilishi tekshirildi, leksikologik tahlil esa lug'at birliklarining ma'naviy mazmunini, 

frazeologizmlar va metaforalarning ifoda vositasi sifatidagi rolini ochib berdi. Korpus tahlili 

natijasida o'zbek va rus tillaridagi falsafiy, adabiy va ilmiy matnlarning katta hajmda o'rganilishi 

amalga oshirildi. 

Falsafiy tahlil metodologiyasi tarixiy-falsafiy, tahliliy va nazariy konstruktsiyalarni qurish 

usullarini o'z ichiga oldi. Tarixiy-falsafiy metod yordamida ma'naviyat tushunchasining falsafiy 

an'analaridagi rivojlanishi va shaxs ma'naviyatining til va madaniyat kontekstidagi o'zgarishlari 

tahlil qilindi. Tahliliy metod shaxs ma'naviyatining axloqiy, ruhiy va erkinlik komponentlarini 

aniqlash hamda ularning o'zaro bog'liqligini tekshirish imkonini berdi. Nazariy 

konstruktsiyalarni qurish usuli orqali shaxs ma'naviyatining konseptual modeli ishlab chiqildi, 

bu esa tushunchaning rivojlanish bosqichlarini, ijtimoiy sharoit va madaniy muhit ta'sirini 

chuqur o'rganishga xizmat qildi. 

Tadqiqot materiali sifatida o'zbek va rus tillaridagi falsafiy, adabiy va ilmiy asarlar, lug'at 

va frazeologik manbalar tanlandi. Material bazasi O'zbekiston va MDH olimlari tomonidan 

ma'naviyat, axloq, ruhiyat mavzusida yozilgan ilmiy asarlar bilan boyitildi. Bundan tashqari, 

klassik falsafiy asarlar, zamonaviy adabiy matnlar, frazeologik lug'atlar va korpus 
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materiallaridan foydalanildi. Ushbu keng qamrovli manba bazasi shaxs ma'naviyatining 

lingvistik va falsafiy jihatlarini mukammal tahlil qilish, turli til va madaniyat vakillari 

tomonidan bu fenomenning qanday tushunilishini aniqlash imkonini yaratdi. 

Tadqiqotda foydalanilgan adabiyotlar shaxs ma'naviyatining lingvistik va falsafiy 

jihatlarini har tomonlama yoritib beradi. Qurbonov A.R.ning asari [3] til, tafakkur va ma'naviyat 

o'rtasidagi dialektik bog'liqlikni ochib beradi, bu esa tadqiqotimizning nazariy asosini tashkil 

etadi. Xamidova N.I. [4] ma'naviy qadriyatlarning til vositalarida ifodalanish xususiyatlarini 

lingvistik nuqtai nazardan tahlil qilgan bo'lib, pragmatik va semantik aspektlarni chuqur 

o'rganadi. Saidov A.ning asari [5] ma'naviyatning umumfalsafiy asoslarini belgilab beradi va 

bu fenomenning ontologik mohiyatini ochib beradi. Hasanova S.K. [6] o'zbek tilida ma'naviy 

va axloqiy kategoriyalarning lingvistik ifodalanish usullarini sistemali ravishda tadqiq etgan, bu 

esa milliy til xususiyatlarini aniqlashda muhim ahamiyatga ega. Kasatkina A.A.ning rus tilidagi 

asari [7] slavyan tili materiallarida axloqiy tushunchalarning lingvistik aspektlarini ko'rsatadi, 

bu esa qiyosiy tahlil uchun zarur. Ricoeur P.ning klassik asari [8] shaxs identifikatsiyasi va 

ma'naviy o'zgarishlar masalalarini fenomenologik va hermenevtik yondashuvlar doirasida 

chuqur tahlil qiladi, bu esa tadqiqotning falsafiy-metodologik bazasini mustahkamlaydi. 

TAHLIL VA NATIJALAR 

Semantik tahlil asosida shaxs ma’naviyatiga oid so‘z va iboralar bir necha asosiy 

guruhlarga ajratildi: 

 • Axloqiy tushunchalar: mas’uliyat, vijdon, halollik, adolat, fidoyilik; 

 • Ruhiy-psixologik tushunchalar: mehr-oqibat, sabr-toqat, hurmat, muhabbat; 

 • Ma’naviy o‘sish va taraqqiyot tushunchalari: kamolot, o‘z-o‘zini anglash, o‘zini 

rivojlantirish, donolik; 

 • Ijtimoiy va madaniy birliklar: hurmat, odob, mas’uliyat, an’ana. 

Bu so‘z va iboralar kontekstga qarab ma’noda farqlanadi, lekin ularning barchasi 

shaxsning ichki ma’naviy olamini ifodalashga xizmat qiladi. Shuningdek, frazeologik birliklar 

va metaforalar orqali ham ma’naviy holatlar ifodalanadi, masalan, “ruh ko‘tarish”, “vijdon 

azobi” kabi ifodalar [6]. 

Falsafiy analiz shaxs manaviyatining axloqiy va ruhiy jihatlarini yanada aniqladi. 

Maqolada quyidagi asosiy xulosalar olindi: 

 • Shaxs ma’naviyati uning erkin iroda va axloqiy mas’uliyat bilan chambarchas 

bog‘liqdir. Bu shaxsning o‘z xatti-harakatlari uchun javobgarlikni qabul qilishini anglatadi. 

 • Ma’naviyat insonning ruhiy barqarorligi va ichki tinchligida aks etadi. Bu, tashqi 

ijtimoiy muhitdan mustaqil, shaxsning o‘zini anglashi va o‘zini rivojlantirish jarayonidir. 

 • Axloqiy qadriyatlar (halollik, adolat, vijdon) shaxs ma’naviyatining asosiy 

komponentlari sifatida ajralib turadi [7]. 

 • Shaxs ma’naviyatining rivojlanishi doimiy o‘z-o‘zini anglash va o‘zini tarbiyalash 

jarayonidir, bu jarayonda madaniy va til vositalari muhim vosita hisoblanadi. 
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Lingvistik va falsafiy tahlil natijalari ko‘rsatdiki, shaxs ma’naviyati tushunchasi nafaqat 

so‘z va ma’nolar to‘plami, balki insonning ruhiy-axloqiy mohiyatining murakkab tuzilishi 

hisoblanadi. Til bu jarayonda shaxsning ma’naviy holatini ifodalash va jamiyatga yetkazishda 

vosita vazifasini bajaradi. Shuningdek, lingvistik birliklarning falsafiy mazmuni o‘rganildi, 

ya’ni so‘zlar va frazeologik birikmalar inson ruhiyatining turli qirralarini ochib berishda xizmat 

qiladi. Masalan, “vijdon azobi” tushunchasi faqat metafora emas, balki insonning axloqiy 

mas’uliyatining til orqali ifodasidir. 

Shaxs ma’naviyatining lingvistik ifodalari jamiyatda axloqiy-ruhiy barqarorlikni 

ta’minlashda muhim o‘rin tutadi. Til orqali tarqatiladigan axloqiy tushunchalar yosh avlodning 

ma’naviy tarbiyasida, madaniy qadriyatlarni saqlash va rivojlantirishda muhim rol o‘ynaydi [8]. 

Shaxsning ma’naviy o‘sishi va ichki rivojlanishi, shuningdek, jamiyatdagi ijtimoiy 

munosabatlarning sog‘lomligi uchun til vositalari orqali ifodalanuvchi tushunchalar juda 

muhimdir. Ayniqsa, zamonaviy global ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlar davrida, bu 

tushunchalar jamiyatning axloqiy barqarorligini saqlashda va yosh avlodda milliy va 

umuminsoniy qadriyatlarni shakllantirishda asosiy vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Bundan 

tashqari, til orqali ifodalangan ma’naviy tushunchalar turli ijtimoiy guruhlar o‘rtasida 

kommunikatsiya vositasi bo‘lib xizmat qiladi, bu esa ijtimoiy uyg‘unlik va madaniy 

hamjihatlikni mustahkamlaydi. Shu sababdan, lingvistik va falsafiy yondashuvlarni 

birlashtirgan tadqiqotlar nafaqat nazariy, balki amaliy ahamiyatga ham ega bo‘lib, ta’lim, 

madaniyat va psixologiya sohalarida qo‘llanilishi mumkin. 

XULOSA VA TAVSIYALAR 

Ushbu maqolada shaxs ma'naviyatini ifodalovchi tushunchalarning lingvistik va falsafiy 

asoslari keng qamrovda tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari shuni ko'rsatdiki, shaxs ma'naviyati 

tushunchasi so'z, frazeologiya, metafora va boshqa lingvistik vositalar orqali aniq va murakkab 

shakllarda ifodalanadi. Ushbu til birliklarining semantik va pragmatik xususiyatlari shaxsning 

ichki ruhiy-axloqiy holatini ochib berishda muhim rol o'ynaydi. Falsafiy nuqtai nazardan shaxs 

ma'naviyati erkin iroda, axloqiy mas'uliyat, ruhiy barqarorlik va o'z-o'zini anglash kabi asosiy 

komponentlardan tashkil topgan murakkab fenomen hisoblanadi. Lingvistik va falsafiy 

yondashuvlarning integratsiyasi shaxs ma'naviyatining ko'p qirrali mohiyatini yanada 

chuqurroq anglash va uning til tizimidagi ifodalanish mexanizmlarini sistematik tahlil qilish 

imkonini beradi. 

Olib borilgan tadqiqot shaxs ma'naviyatining til orqali ifodalangan tushunchalari jamiyatda 

axloqiy qadriyatlarni saqlash, rivojlantirish va ijtimoiy uyg'unlikni ta'minlashda muhim 

ahamiyatga egaligini ko'rsatdi. Fanlararo yondashuvning qo'llanilishi nafaqat lingvistik va 

falsafiy nuqtai nazarlarni uyg'unlashtirish, balki bu sohadagi keyingi tadqiqotlar uchun 

mustahkam nazariy asos yaratish imkonini berdi. Ushbu natijalar tilshunoslik, falsafa, 

psixologiya va ijtimoiy fanlar sohasidagi olimlar uchun qo'shimcha tadqiqot yo'nalishlarini 

belgilashda, shuningdek ta'lim tizimida ma'naviy tarbiya dasturlarini ishlab chiqishda amaliy 

ahamiyatga ega. 
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Tavsiyalar 

 • Ta’lim jarayonlarida shaxs ma’naviyatini ifodalovchi lingvistik birliklar va 

ularning falsafiy mazmunini o‘rgatish zarur. Bu, yoshlarning ma’naviy tarbiyasini 

mustahkamlashga yordam beradi. 

 • Madaniy tadbirlarda, ommaviy kommunikatsiyada shaxs ma’naviyati 

tushunchalarini ko‘proq targ‘ib qilish, axloqiy qadriyatlarni keng jamoatchilikka yetkazish 

muhim. 

 • Tilshunoslik va falsafa sohalarida shaxs ma’naviyati masalasiga oid  tadqiqotlarni 

kuchaytirish lozim. Bu sohada yangi konseptual modellarning ishlab chiqilishi ilmiy va amaliy 

jihatdan foydali bo‘ladi. 

 • Ijtimoiy-psixologik xizmatlar va madaniyat markazlarida shaxsning ma’naviy 

salomatligini mustahkamlashga qaratilgan dasturlar ishlab chiqilishi tavsiya etiladi. 

 • Global kommunikatsiya sharoitida milliy va umuminsoniy ma’naviy qadriyatlarni 

uyg‘unlashtirish uchun lingvistik va falsafiy yondashuvlar asosida yangi metodikalarni yaratish 

muhim. 
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Annotation. This article systematically explores popular English proverbs by analyzing 

their meanings and providing practical, real-life examples to illustrate their usage. The study 

introduces the cultural and communicative significance of proverbs, outlines the selection 

criteria and methodology for choosing and interpreting common sayings, and presents clear 

explanations paired with relatable scenarios. The discussion emphasizes the timeless nature of 

proverbs and their role in conveying universal life lessons such as patience, honesty, and 

prudence. By linking traditional wisdom to modern contexts, the article demonstrates the 

continuing relevance of proverbs in daily communication and decision-making. This focused 

analysis is valuable for linguists, educators, and anyone interested in the practical application 

of cultural expressions in language. 

Keywords: English proverbs, real-life examples, cultural wisdom, linguistic expressions, 

language, communication, traditional sayings, cultural expressions 

 

MASHHUR INGLIZ MAQOLLARI VA ULARNING MA’NOLARI HAYOTIY 

MISOLLAR ASOSIDA. 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidagi mashhur maqollarning ma’nolarini tahlil 

qilish va ularning qo‘llanilishi, shu bilan birgalikda amaliy, hayotiy misollar keltirish orqali 

izchil o‘rganiladi. Tadqiqotda maqollarning madaniy va kommunikativ ahamiyati bilan 

tanishtiriladi, keng tarqalgan iboralar va ularni talqin qilish mezonlari hamda metodologiyasi 

bayon etiladi, shuningdek, maqollarga tegishli vaziyatlar bilan birgalikda aniq tushuntirishlar 

beriladi. Mazkur maqolada maqollarning abadiyligi, sabr-toqat, halollik va ehtiyotkorlik kabi 

umuminsoniy hayotiy saboqlarni yetkazishda muhim o‘rin tutishi ta’kidlanadi. Maqola 

an’anaviy hikmatlarni zamonaviy kontekstlar bilan bog‘lash orqali maqollarning kundalik 

muloqot va qaror qabul qilishda hamon dolzarbligini ko‘rsatadi. Ushbu maqsadli tahlil 

mailto:sevara.sherdjanova88@mail.ru
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tilshunoslar, ma’rifatparvarlar va tildagi milliy ifodalarning amaliy qo‘llanilishi bilan 

shug‘ullanuvchi har bir kishi uchun muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: Ingliz maqollari, hayotiy misollar, lingvistik iboralar, til, muloqot, 

an’anaviy naqllar, madaniy iboralar 

 

ПОПУЛЯРНЫЕ АНГЛИЙСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ И ИХ ЗНАЧЕНИЯ С 

ПРИМЕРАМИ ИЗ РЕАЛЬНОЙ ЖИЗНИ 

Аннотация. В данной статье систематически рассматриваются популярные 

английские пословицы, анализируются их значения и приводятся практические, 

жизненные примеры для иллюстрации их использования. В исследовании представлено 

культурное и коммуникативное значение пословиц, изложены критерии отбора и 

методика выбора и толкования распространённых поговорок, а также представлены 

чёткие объяснения в сочетании с соответствующими сценариями. В обсуждении 

подчёркиваетсяc  бессмертие пословиц и их роль в передаче универсальных жизненных 

уроков, таких как терпение, честность и рассудительность. Связывая традиционную 

мудрость с современными контекстами, статья демонстрирует актуальность пословиц в 

повседневном общении и принятии решений. Этот целенаправленный анализ ценен для 

лингвистов, педагогов и всех, кто интересуется практическим применением культурных 

выражений в языке. 

Ключевые слова: Английские пословицы, жизненные примеры, культурная 

мудрость, языковые выражения, язык, коммуникация, традиционные пословицы, 

культурные выражения 

 

INTRODUCTION. Proverbs are concise sayings that express traditional wisdom, truths, 

or morals, often through metaphor or analogy. They have been passed down through generations 

and reflect cultural values and human experiences. English proverbs, in particular, are widely 

used in everyday communication to convey advice, warnings, or observations succinctly. 

Despite their brevity, proverbs often contain profound meanings that remain relevant across 

various contexts. This study aims to explore a selection of popular English proverbs, interpret 

their meanings, and illustrate their practical application through real-life examples. 

Furthermore, proverbs play a crucial role in language and culture as concise expressions 

of collective wisdom, values, and shared experiences within a community. They serve not only 

as linguistic tools for communication but also as cultural artifacts that reflect the worldview, 

social norms, and moral principles of English-speaking societies. Passed down through 

generations, proverbs encapsulate universal truths and practical advice that guide behavior and 

decision-making. Their figurative and metaphorical nature enriches language by offering vivid 

illustrations of complex ideas in memorable ways. In addition, proverbs support language 

learning by improving vocabulary, idiomatic understanding, and critical thinking skills while 

fostering cultural awareness and identity. Understanding popular English proverbs and their 
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meanings provides insight into how language functions as a vehicle for cultural transmission 

and social cohesion, highlighting the timeless relevance of these expressions in contemporary 

communication [1,89]. 

METHODS. This study selected a representative sample of common English proverbs 

based on their popularity and frequency of use in spoken and written English. Meanings were 

derived from established sources on English language and literature. Real-life examples were 

constructed to demonstrate how these proverbs apply in daily situations, reflecting their 

practical and motivational function. Data was collected from educational resources, language 

blogs, and proverbs compilations published between 2024 and 2025 [2,58]. 

The selection of popular English proverbs for this study was based on their widespread 

recognition and frequency of use in contemporary English-speaking communities, as 

documented in educational and linguistic resources. The methodology involved a qualitative 

approach, reviewing authoritative proverb compilations, language teaching materials, and 

online databases to identify proverbs commonly taught and referenced. 

Each selected proverb was analyzed for its literal and figurative meanings by consulting 

multiple linguistic sources to ensure accuracy and depth of interpretation. Real-life examples 

were then constructed to demonstrate practical application in everyday scenarios, ensuring 

relatability and clarity for diverse audiences[3,127]. 

This approach aligns with established research methods in proverb studies, which 

emphasize community familiarity and contextual usage as key criteria for selection. The study 

also considered the pedagogical value of these proverbs, highlighting their role in language 

learning and cultural transmission. By combining literary analysis with pragmatic examples, 

this method provides a comprehensive view of the proverbs’ significance in both linguistic and 

social contexts. 

RESULTS. The following proverbs were analyzed along with their meanings and 

illustrative real-life examples: 

1."Better late than never" 

Meaning: It is better to do something late than not to do it at all. 

Example: Although I started studying English late in life, I still passed my exams-better 

late than never [4,110]. 

2."Don’t judge a book by its cover" 

Meaning: Appearances can be misleading; true value is deeper than looks. 

Example: He seemed shy at first, but after working with him, I realized he is very talented 

- you shouldn’t judge a book by its cover. 

3."The early bird catches the worm" 

Meaning: Success comes to those who prepare and act early. 

Example: I always start my assignments early because the early bird catches the worm 

[5,59]. 

4."Rome wasn’t built in a day" 
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Meaning: Great achievements take time and effort. 

Example: Learning to play the guitar is challenging, but I remind myself that Rome wasn’t 

built in a day. 

5."You can’t have your cake and eat it too" 

Meaning: You cannot enjoy both of two desirable but incompatible things. 

Example: You want to save money and buy a car, but you can’t have your cake and eat it 

too [6,117]. 

6."Honesty is the best policy" 

Meaning: Being truthful is always the better course of action. 

Example: In job interviews, being honest about your skills shows integrity -honesty is the 

best policy. 

7."Every cloud has a silver lining" 

Meaning: There is something good in every bad situation. 

Example: I lost my job, but found a better one soon after. Every cloud has a silver 

lining[7,52]. 

8."A journey of a thousand miles begins with a single step" 

Meaning: Large tasks start with small actions. 

Example: I started writing daily to improve my skills, knowing a journey of a thousand 

miles begins with a single step. 

9."All that glitters is not gold" 

Meaning: Not everything that looks attractive is valuable. 

Example: The luxury car seemed impressive, but it was costly to maintain - all that glitters 

is not gold [8,75]. 

10."Too many cooks spoil the broth" 

Meaning: Too many people involved in a task can ruin it. 

Example: The project failed because everyone wanted to control it - too many cooks spoil 

the broth [9,96]. 

DISCUSSION. The proverbs analyzed illustrate timeless wisdom that transcends cultural 

and temporal boundaries. Their meanings revolve around common themes like patience, 

honesty, prudence, and effort. Real-life examples highlight their applicability in modern 

contexts such as education, work, and personal development. Proverbs function as tools for 

moral instruction, decision making, and social interaction [10,117]. However, context is crucial 

for their interpretation, as literal understanding may differ from intended wisdom. Future 

research could quantify the frequency of these proverbs' usage in spoken and written English to 

assess their contemporary relevance. 

CONCLUSION.  

In conclusion, the study of popular English proverbs reveals their profound cultural 

significance as vessels of collective wisdom and societal values. These concise expressions not 

only enrich the English language but also serve as critical tools for communication, moral 
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guidance, and cultural preservation. By encapsulating universal truths and practical advice, 

proverbs bridge generations and foster a shared understanding among diverse communities. 

Their continued relevance in contemporary contexts underscores the dynamic nature of 

language as both a reflection of and an influence on culture. Understanding the meanings and 

applications of proverbs enhances linguistic competence and cultural fluency, making them 

invaluable in education, intercultural communication, and everyday life. Therefore, popular 

English proverbs remain indispensable elements of cultural heritage and linguistic expression 

that contribute to social cohesion and individual wisdom. 

Popular English proverbs encapsulate valuable life lessons and advice in concise phrases 

that are easy to remember and apply. By exploring their meanings and real-life examples, this 

article underscores their enduring importance in communication and culture. Using proverbs 

can enrich language with deeper meaning and shared understanding. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada strofa tushunchasining poetik kategoriya sifatidagi o‘rni 

nazariy jihatdan tahlil qilinadi. Strofaning ritmik-sintaktik, intonatsion va semantik vazifalari 

aniqlanib, uning klassik, modern va zamonaviy adabiyotdagi shakllanishi hamda dinamik tabiati 

yoritiladi. Tadqiqotda qiyosiy, strukturaviy, tarixiy-tipologik va lingvopoetik yondashuvlardan 

foydalanilgan. Natijalar strofani nafaqat shakl unsuri, balki poetik tafakkurning estetik 

kategoriyasi sifatida baholash imkonini beradi. 

Kalit so‘zlar: strofa, poetik kategoriya, ritm, intonatsiya, semantika, klassik poeziya, 

modernizm, zamonaviy she’riyat. 

Аннотация: В данной статье теоретически анализируется место строфы как 

поэтической категории. Определяются её ритмико-синтаксические, интонационные и 

семантические функции, рассматриваются особенности формирования строфы в 

классической, модернистской и современной литературе. В исследовании применены 

сравнительный, структурный, историко-типологический и лингвопоэтический методы. 

Полученные результаты позволяют рассматривать строфу не только как элемент формы, 

но и как эстетическую категорию поэтического мышления. 

Ключевые слова: строфа, поэтическая категория, ритм, интонация, семантика, 

классическая поэзия, модернизм, современная поэзия. 

Abstract: This article provides a theoretical analysis of the stanza as a poetic category. 

The rhythmic-syntactic, intonational, and semantic functions of the stanza are examined, along 

with its evolution in classical, modernist, and contemporary literature. The study employs 

comparative, structural, historical-typological, and linguo-poetic approaches. The findings 

demonstrate that the stanza should be regarded not merely as a formal element but as an aesthetic 

category of poetic thinking. 

Keywords: stanza, poetic category, rhythm, intonation, semantics, classical poetry, 

modernism, contemporary poetry. 
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Kirish. Adabiyotshunoslik nazariyasida poetik shakllar masalasi asrlar davomida dolzarb 

ilmiy muammolardan biri bo‘lib kelmoqda. She’riyatning badiiy-estetik mohiyatini anglashda 

ritm, qofiya, metrika kabi unsurlar qatorida strofa tushunchasi ham markaziy poetik kategoriya 

sifatida alohida o‘rin tutadi. Strofa nafaqat she’rning tashqi shakliy birliklarini belgilashga 

xizmat qiladi, balki poetik mazmunni segmentatsiya qilish, ritmik-intonatsion izchillikni 

ta’minlash, obraz va g‘oyalarni mantiqiy bosqichlarga ajratishda ham muhim ahamiyat kasb 

etadi. 

Klassik Sharq va Yevropa adabiy an’analarida strofa qat’iy kompozitsion qonuniyatlarga 

bo‘ysungan holda shakllangan. Masalan, sonetning 14 misradan iborat qat’iy tuzilishi yoki 

gazalning baytlar asosidagi kompozitsion yaxlitligi strofik tuzilishning nazariy va amaliy 

ko‘rinishlaridan dalolat beradi. Shu bilan birga, zamonaviy poetik tafakkurda strofaning qat’iy 

me’yorlardan xoli bo‘lishi, erkin shakllarda qo‘llanilishi bu tushunchaning ijodiy dinamik 

tabiatini yaqqol namoyon etadi. 

 Band (yunoncha, strophe — aynan-burilish)— 1) sheʼriy misralar turkumi. Sharq mumtoz 

sheʼriyatida qofiyalanish tartibiga koʻra ikki misradan oʻn misragacha boʻlgan bandlar mavjud. 

Oʻzbek xalq qoʻshiqlarining aksariyati murabbaʼ shaklidagi  bandlardan  tuzilgan, namunasi 

Mahmud Qoshgʻariyning „Devonu lugʻotit turk“ asarida uchraydi. Hozirgi oʻzbek sheʼriyatida 

uchlik, yettilik, toʻqqizlik, oʻnlik, oʻn beshlik va oʻn oltilik kabi oʻnga yaqin baytning turlari 

mavjud. 

Strofa poetik kategoriya sifatida o‘rganilganda, u faqat tashqi kompozitsion birlik 

darajasida emas, balki poetik tafakkurning estetik mazmunini anglashda ham metodologik 

vosita sifatida qaraladi. Zero, strofa poetik nutqning ritmik, intonatsion va semantik 

yaxlitligini ta’minlaydigan, she’riy matnning estetik butunligini shakllantiradigan asosiy hodisa 

hisoblanadi. 

Shunday qilib, strofani poetik kategoriya sifatida ilmiy tahlil etish adabiyotshunoslik 

nazariyasi oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir. Ushbu maqola mazkur tushunchaning 

nazariy asoslarini, tarixiy taraqqiyotini va zamonaviy poetik jarayonlardagi o‘rnini yoritishga 

qaratilgan. 

Adabiyotlar sharhi. Strofa tushunchasi adabiyotshunoslikda qadimdan muhokama qilinib 

kelayotgan fundamental poetik kategoriyalardan biridir. Uning ilmiy talqinlari turli davr va 

ilmiy maktablarda turlicha yondashuvlarga ega bo‘lgan. 

Sharq she’riyati nazariyotchilari, xususan, Alisher Navoiy, Jomiy, Sa’diy, Bedil singari 

ijodkorlarning risolalarida she’r tuzilishi, baytlarning badiiy-estetik vazifalari, qofiya va ritm 

qonuniyatlari haqida keng izohlar berilgan. G‘arb poetikasida esa Aristotelning Poetika asaridan 

boshlab, Goratsiy kabi nazariyotchilar she’r shakli va tuzilishiga alohida e’tibor qaratgan. 

Strofaning she’r kompozitsiyasidagi o‘rni mazkur davrlarda qat’iy shakl-me’yorlar bilan 

belgilangan. 

XX asr boshlarida rus formalistlari strofaga yangicha qarashni taklif etdilar. V. Shklovskiy, 

B. Eyxenbaum va Yu. Tınyanov strofani nafaqat tashqi shakl birliklari, balki she’riy nutqning 
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ritmik-semantik segmentatsiyasi sifatida talqin etdilar. Ularning fikricha, strofa she’rning 

intonatsion oqimini belgilab, badiiy matnni “ritmik bo‘laklarga” ajratadi.Roman Yakobson esa 

strofani lingvopoetik nuqtayi nazardan tahlil qilib, uni she’riy tilning sintaktik va semantik 

tashkil etuvchilari bilan uzviy bog‘liq hodisa sifatida ko‘rsatdi. 

Yevropa adabiyotshunosligida M. Baxtin, G. Vinokur va L. Timofeyevlarning asarlarida 

poetik shakllar tizimi alohida tadqiq etilgan. Ularning nazariy qarashlarida strofa she’riy 

matnning estetik yaxlitligini ta’minlovchi kompozitsion birlik sifatida yoritiladi. Shuningdek, 

fransuz olimlari A. Komt va J. Rikar, nemis adabiyotshunoslari F. Shlegel hamda G. Gumboldt 

tadqiqotlarida strofik tuzilishning tarixiy taraqqiyoti va janr xususiyatlari alohida o‘rin tutadi. 

O‘zbek adabiyotshunosligida ham strofik tuzilish va she’r shakllari masalasi ilmiy tahlil 

qilingan. N. Mallayev, O. Sharafiddinov, M. Qo‘shjonov, A. Hayitmetov singari olimlar 

asarlarida she’r tuzilishining ritmik va mazmuniy xususiyatlari, bayt va bandlarning badiiy 

vazifalari yoritilgan. So‘nggi yillarda esa zamonaviy lirikaning erkin strofik shakllari, blank va 

oq she’r tajribalarida strofaning yangi ko‘rinishlari haqida ilmiy maqolalar paydo bo‘lmoqda. 

Metodologiya. Mazkur tadqiqot strofa tushunchasini poetik kategoriya sifatida 

o‘rganishga qaratilgan bo‘lib, unda adabiyotshunoslikning turli metodologik yondashuvlari 

qo‘llanildi. 

1. Qiyosiy adabiyotshunoslik metodi 

Strofaning shakl va mazmuniy funksiyalarini ochib berish jarayonida Sharq va G‘arb 

adabiy an’analari qiyosiy jihatdan tahlil qilindi. Sharq she’riyatida gazal, ruboiy va qasida kabi 

janrlarning strofik tuzilishi bilan Yevropa adabiyotidagi sonet, ballada va oda kabi janrlarning 

kompozitsion tizimi qiyoslanib, umumiy va farqli jihatlar aniqlashtirildi. 

2. Strukturaviy-poetik yondashuv 

Strofa she’riy matnning tashqi va ichki tizimini belgilovchi birlik sifatida ko‘rib chiqildi. 

Bu jarayonda ritmik-sintaktik segmentatsiya, intonatsion butunlik, qofiya va metrik tizimlarning 

o‘zaro uyg‘unligi aniqlashga e’tibor qaratildi. Strofaning poetik tuzilishdagi o‘rni formalistlar ( 

Yu. Tınyanov) va strukturalistlar (R. Yakobson) nazariyalari asosida baholandi. 

3. Tarixiy-tipologik metod 

Strofaning tarixiy taraqqiyot bosqichlari o‘rganildi: klassik davrda qat’iy shakl-

me’yorlarga bo‘ysunishi, romantizm va modernizm davrida mazmuniy-erkinlikka yo‘l ochishi, 

postmodern poetikada esa individual uslubiy tajriba sifatida shakllanishi kuzatildi. Ushbu 

tipologik o‘zgarishlar strofaning poetik kategoriya sifatidagi dinamik mohiyatini ko‘rsatib 

berdi. 

4. Lingvopoetik tahlil 

Strofaning lingvopoetik xususiyatlarini aniqlashda she’riy nutqning sintaktik va semantik 

qatlamlari o‘rganildi. Strofa nutq segmentatsiyasini ta’minlovchi ritmik-sintaktik birlik sifatida 

tahlil qilinib, uning mazmuniy va estetik yuklamasi aniqlashga intilindi. 

5. Ilmiy manbalardan foydalanish prinsiplari 
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Tadqiqotda Sharq mumtoz adabiyoti nazariy merosi (Navoiy, Jomiy, Bedil risolalari), 

Yevropa poetikasiga oid manbalar (Aristotel, Horatsiy, Boileau), XX asr nazariy maktablari (rus 

formalistlari, strukturalistlar) hamda o‘zbek adabiyotshunosligining zamonaviy tadqiqotlari 

asosiy nazariy manbalar sifatida jalb etildi. 

Shunday qilib, tadqiqot metodologiyasi strofani poetik kategoriya sifatida qamrab oluvchi 

qiyosiy, strukturaviy, tarixiy-tipologik va lingvopoetik yondashuvlarning integratsiyasiga 

tayanadi. Bu metodlar strofaning nafaqat tashqi shakl birliklari, balki mazmuniy-estetik 

mohiyatini ochib berish imkonini yaratdi. 

Muhokama. O‘tkazilgan nazariy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, strofa tushunchasi faqatgina 

she’rning tashqi kompozitsion shaklini belgilovchi texnik birlik emas, balki poetik tafakkurning 

mazmuniy-estetik kategoriyasidir. Uning poetik jarayondagi o‘rni turli davrlarda turlicha talqin 

qilingan bo‘lsa-da, asosiy mohiyat – ya’ni poetik butunlikni tashkil etuvchi ritmik, intonatsion 

va mazmuniy birlik vazifasi o‘zgarmagan. 

Klassik adabiyotda strofa qat’iy shakl me’yorlari bilan chegaralangan bo‘lib, sonet, gazal, 

qasida kabi janrlarning badiiy qiymatini belgilagan. Bu davrdagi poetik tafakkurda strofa ijodiy 

erkinlikdan ko‘ra, me’yoriylikni ta’minlovchi kompozitsion qolip sifatida ko‘rilgan. 

Modernizm davriga kelib esa, she’riyatning estetik tamoyillari o‘zgargani sayin strofa ham 

erkinlashdi. XX asr adabiyotida oq she’r (vers libre)ning paydo bo‘lishi strofani qat’iy 

qonunlardan xoli qilib, uni ijodiy izlanishlar vositasiga aylantirdi. Bu holat strofaning poetik 

kategoriya sifatida dinamik va o‘zgaruvchan tabiatga ega ekanini ko‘rsatadi. 

Zamonaviy poetik tajriba esa strofaga ikki xil yondashuvni shakllantirdi: birinchisi, uni 

hali ham kompozitsion me’yoriy birlik sifatida saqlab qolish; ikkinchisi esa, strofani mutlaqo 

erkinlashtirib, uni sub’ektiv estetik tajribaning ifoda vositasi darajasiga olib chiqish. Demak, 

strofa tarixiy taraqqiyot davomida shakl birligi sifatidan estetik kategoriya darajasigacha 

ko‘tarilgan. 

Muhokama jarayoni shuni anglatadiki, strofani faqat tashqi shakl elementiga keltirib 

qo‘yish uni poetik jarayonning semantik, falsafiy va estetik qatlamlaridan uzib qo‘yadi. Strofa 

she’riy matnda ritmik-intonatsion uyg‘unlik, semantik segmentatsiya va estetik butunlikni 

ta’minlaydigan markaziy poetik kategoriya hisoblanadi. 

Natijalar. Tadqiqot davomida olib borilgan nazariy izlanishlar va qiyosiy tahlillar 

strofaning poetik kategoriya sifatidagi o‘rni quyidagi ilmiy natijalarni ko‘rsatdi: 

1. Ritmik-sintaktik birlik. Strofa she’riy matnning ritmik va sintaktik segmentatsiyasini 

ta’minlaydi. Har bir strofa mazmuniy jihatdan alohida mikrotizim bo‘lib, umumiy poetik 

yaxlitlikka xizmat qiladi. 

2. Intonatsion butunlik. Strofa she’rning ohangdorligi, intonatsion kuchlanishi va 

dramatik-lirik oqimini boshqaruvchi asosiy kompozitsion birlik sifatida namoyon 

bo‘ladi. 
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3. Mazmuniy chegaralash. Strofa poetik matnni g‘oyaviy va obrazli bo‘laklarga ajratib, 

mazmunni bosqichma-bosqich ifodalash imkonini yaratadi. Shu jihatdan u poetik 

nutqning mantiqiy va semantik izchilligini ta’minlaydi. 

4. Janr xususiyatlarini belgilash. Strofa ko‘plab poetik janrlarning tuzilishini aniqlab 

beruvchi me’yoriy birlik hisoblanadi. Masalan, sonet qat’iy 14 misradan iborat strofik 

tuzilishga ega bo‘lsa, gazal baytlar asosida shakllanadi. 

5. Estetik-falsafiy vazifa. Strofa nafaqat shakl unsuri, balki poetik tafakkurning estetik 

chegaralarini belgilovchi, mazmunni ritmik va intonatsion yaxlitlikka keltiruvchi 

kategoriya sifatida namoyon bo‘ladi. 

6. Dinamik mohiyat. Strofaning tarixiy taraqqiyoti shuni ko‘rsatadiki, klassik adabiyotda 

u qat’iy shakl-me’yorlar asosida faoliyat ko‘rsatgan bo‘lsa, zamonaviy poeziyada erkin 

va individual ijodiy tajribaning vositasiga aylangan. 

Shunday qilib, strofani poetik kategoriya sifatida o‘rganish uning shakliy, mazmuniy, 

ritmik va estetik funksiyalarini aniqlab berdi hamda uni she’riyat nazariyasining fundamental 

tushunchalaridan biri sifatida talqin etish imkonini yaratdi. 

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, strofa turli davr va maktablarda: 

 klassik poetikada – qat’iy shakl-me’yorlar asosida kompozitsion birlik; 

 formalistlar nazariyasida – ritmik-semantik segmentatsiya vositasi; 

 strukturalizmda – lingvopoetik hodisa; 

 zamonaviy tadqiqotlarda – erkin ijodiy ifoda shakli sifatida talqin etilgan. 

Shu tariqa, strofaning poetik kategoriya sifatidagi mazmuni tarixiy taraqqiyot davomida 

kengayib, shakliy birlikdan estetik-falsafiy hodisaga qadar rivojlangan. 

Xulosa. Yuqoridagi ilmiy izlanishlar natijasida strofa tushunchasining poetik kategoriya 

sifatidagi o‘rni aniqlandi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, strofa nafaqat she’riy matnning tashqi 

kompozitsion birliklarini belgilovchi texnik shakl, balki poetik tafakkurning mazmuniy-estetik 

mohiyatini anglashda muhim nazariy kategoriya hisoblanadi. 

Strofaning asosiy vazifalari – ritmik-sintaktik segmentatsiyani ta’minlash, intonatsion 

butunlikni shakllantirish, mazmuniy chegaralash va janr xususiyatlarini belgilashdir. U poetik 

matnning semantik qatlamlarini tartibga soladi, estetik butunlikni ta’minlaydi va she’riyatning 

falsafiy hamda obrazli mazmunini chuqurroq ochishga xizmat qiladi. 

Klassik poetika strofani qat’iy shakl-me’yorlar asosida baholagan bo‘lsa, zamonaviy 

adabiyotda u erkin poetik tajriba va individual uslubiy izlanishlarning asosiy vositasiga 

aylangan. Bu esa strofaning poetik kategoriya sifatidagi dinamik va o‘zgaruvchan tabiatini 

ko‘rsatadi. 

Umuman olganda, strofa she’riyat nazariyasida fundamental poetik kategoriya bo‘lib, u 

badiiy matnni shakl va mazmun jihatidan uyg‘unlashtiruvchi, ritmik-intonatsion yaxlitlikni 

ta’minlovchi, estetik va falsafiy mazmunni tashuvchi hodisa sifatida ilmiy ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya Maqola "Jahon tilshunosligida modal-ko`makchilarning tahlil usullari" 

mavzusida bo‘lib, unda modal ma'noli ko‘makchi fe’llarning tilshunoslik sohasidagi tadqiqot 

usullari tahlil qilinadi. Asosiy e’tibor tilning og‘zaki va yozma shakllarida modal 

ko‘makchilarning semantik, sintaktik va pragmatik xususiyatlari, ularning boshqa tillardagi 

(masalan, koreys tilidagi) ekvivalentlari bilan taqqoslanishiga qaratilgan. Maqolada modal 

ko‘makchilarning tasnifi, ularning gapdagi vazifasi, ifodalanish usullari, shuningdek, ilmiy va 

amaliy jihatlari yoritiladi. Tadqiqot usullariga qiyosiy tahlil, semantik-sintaktik tahlil, matn va 

til birligi tahlili kiradi. Maqola jahon tilshunosligida modal ko‘makchilarning o‘rni va tahlil 

usullarini chuqur o‘rganish uchun nazariy va metodologik asos yaratadi. 

Kalit so`zlar: Modal ko‘makchilar, korpus-analiz, valentlik tahlili, stilistik-diskursiv 

yondashuv, kognitiv semantika, radial kategoriya 

Annotation The article is on the topic "Analysis Methods of Modal Auxiliaries in World 

Linguistics" and examines the research methods of modal auxiliary verbs in the field of 

linguistics. The main focus is on the semantic, syntactic, and pragmatic features of modal 

auxiliaries in both spoken and written forms of language, and their comparison with equivalent 

forms in other languages (for example, Korean). The article discusses the classification of modal 

auxiliaries, their roles in sentences, modes of expression, as well as their scientific and practical 

aspects. The research methods include comparative analysis, semantic-syntactic analysis, and 

analysis of texts and language units. The article creates a theoretical and methodological 

foundation for a deep study of the place and analysis methods of modal auxiliaries in world 

linguistics. 

Keywords: Modal auxiliaries, corpus analysis, valency analysis, stylistic-discursive 

approach, cognitive semantics, radial category 

Аннотация Статья посвящена теме «Методы анализа модальных вспомогательных 

глаголов в мировой лингвистике» и рассматривает исследовательские методы изучения 

модальных вспомогательных глаголов в лингвистике. Основное внимание уделяется 

семантическим, синтаксическим и прагматическим особенностям модальных 
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вспомогательных глаголов в устной и письменной речи, а также их сравнению с 

эквивалентами в других языках (например, корейском). В статье рассматриваются 

классификация модальных вспомогательных глаголов, их функции в предложении, 

способы выражения, а также научные и практические аспекты. К методам исследования 

относятся сравнительный анализ, семантико-синтаксический анализ, анализ текста и 

языковых единиц. Статья создаёт теоретическую и методологическую базу для глубокого 

изучения места и способов анализа модальных вспомогательных глаголов в мировой 

лингвистике. 

Ключевые слова: Модальные вспомогательные глаголы, корпусный анализ, 

валентный анализ, стилистико-дискурсивный подход, когнитивная семантика, 

радиальная категория 

 

Metodologiya 

Tadqiqotda quyidagi yondashuvlar birlashtirilgan: Korpus-analiz: BNC, COCA, O‘zbek 

Milliy Korpusi asosida tahlil; Valentlik tahlili: Fe’lning sintaktik birikish imkoniyatlari orqali 

ma’no qatlamlari ajratiladi; Stilistik-diskursiv yondashuv: Modal ifodalarning nutqdagi 

emotsional, pragmatik rolini ochib beradi; Kognitiv semantika: Radial kategoriya, metaforik 

kengayish nazariyalaridan foydalaniladi. 

Generativ lingvistikada N. Xomskiy maktab vakillari “shall” va “will” kabi fe’llarning 

sintaktik pozitsiyalardagi turli ma’nolarini o’rganib, tilshunoslikda bu modal fe’llarni “logical 

modality”ya’ni mantiqiy modallijk deb deont va epistemik(deontic, epistemic) asosda 

tafsilotlarini keltirib, tahlil qilingan. 

Kognitiv semantika tadqiqotlari150da ko`pincha ‘will’ fe’lining ma’no sferasi tahlil 

qilingan holatlar kuzatiladi. Bu fe’lning odat, istak, kelajak, qat’iiy niyat ma’nolari orasidagi 

semantik o`zgarishlari o‘rganilgan. Masalan: “He will help you.” Jumlasini  yordam “odat” 

asosida yoki “niyat” asosida berilishini tushunish masalasi muhokama qilingan. Bunda kontekst 

orqali ma’no ochiladi va bu kognitiv modelda “radial categoriya” deb yuritilgan. 

M.Halliday, J. Leech151, F.R.Palmer152 kabi tilshunoslar tomonidan yaratilgan funktsional-

pragmatik yondashuvlarda asosan fe’lning asosiy va leksik ma’nolari o`rtasidagi farqlar 

o`rganilgan. Jumladan, “dare” va “need” fe’llarining modal / lexical farqlanishi o`rganilgan: 

 • “He dares not speak.” → Modal (qat’iylik) 

 • “He dares to speak.” → Lexical (harakat) 

Korpus lingvistika (elektron matn tadqiqotlari) BNC, COCA, NOW, ICE kabi matn 

korpuslari153da ushbu fe’llarning kontekstda qanday ishlatilishi tahlil qilingan. Statistik asosda 

bu fe’llarning ma’no chastotasi, stilistik konteksti, gap tarkibidagi o‘rni tahlil qilingan. Misol: 

“will” fe’lining epistemik (ishonch) modal ma’nosi ko‘pincha yangilik va huquqiy matnlarda 

                                                           
150 Huddleston. Pullum. The Cambridge Grammar of the English Language. 
151 Leech G.Meaning and the English Verb” 
152 Palmer F.R. Mood and Modality (2001) 
153 Coates J. The Semantics of Modal Auxiliaries. (1983) 
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uchrashi aniqlangan. “Will”ning ixtiyor / ehtimol / vaqt jihatidan metaforik modeli yaratilgan. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi modal yordamchi fe’llarning polisemiyasi, ya’ni ko‘p ma’noliligi, 

tilshunoslikda struktur va pragmatik kontekstlarga ko‘ra farqlanadi. Ularning tadqiqotida 

valentlik (ya’ni fe’lning sintaktik bog‘lanishlari, qaysi turdagi so‘zlar bilan birikishi) va stilistik-

diskursiv (ya’ni kontekstual, nutq uslubi va muloqot vaziyatiga bog‘liq) jihatlar muhim 

ahamiyatga ega. 

O'zbek tili lug'at tarkibida fe'llar o'zining katta hajmi, shakl va ma'no xilma-xilligi bilan 

ajralib turadi. Ayniqsa, fe'llarning ko'p ma'noliligi (polisemiyasi) tilning ichki imkoniyatlarini, 

uning rivojlanish tendensiyalarini va ma'no kengayishi mexanizmlarini o'rganishda muhim 

ahamiyat kasb etadi. XX asr o'zbek tilshunosligidaAbdurauf Fitratning fe‟l so‘z turkumi 

bo’yicha o’quv qo’llanmalari va darsliklari 154shunday tadqiqotlar jumlasiga kiradi. 

A.Hojiyev155, M.Sodiqova156,   Sh.Shukurov157, Sh.Rahmatullayev158, U.Sanaqulov159, 

R.Rasulov160, S.Muhamedova161 О.Sharipova162 T.Musayev163, G.Narimova164, M.Mirtojiyev165 

kabi olimlarning fe'lga oid fundamental tadqiqotlari ushbu sohada mustahkam nazariy zamin 

yaratgan. Ushbu tezis o'zbek tilidagi fe'llarning ko'p ma'nolilik hodisasini, uning shakllanish 

sabablari, lingvistik mexanizmlari va uslubiy funksiyalarini yuqorida zikr etilgan 

tadqiqotchilarning ilmiy qarashlariga asoslanib tahlil qilishga qaratilgan. 

 O‘zbek tilida modal yordamchi fe’llar esa sintaktik va semantik jihatdan ingliz tilining 

modal fe’llariga o‘xshash bo‘lsa-da, ba’zida yanada ko‘p vazifalarni bajaradi, masalan, 

harakatning davomiyligi, shartlilik, soxtaligi va passivligi kabi aspektlarni ifodalashda 

polisemiyaga ega. 

Modal fe’llarning polisemiyasi ko‘pincha nutqning stilistik va diskursiv xususiyatlariga 

bog‘liq bo‘ladi. Masalan, ular qanday kontekstda qo‘llanganiga, qaysi muloqot doirasida, va 

kim tomonidan gapirilishiga qarab ma’no va mohiyati o‘zgaradi. Bu jihat nutq konteksti va 

modallikning mavjud ma’no qatlamlarini yaxshiroq ochib beradi.  

Polisemiyaning valentlik tahlil usuli orqali ko‘p ma’noli so‘zlarning har bir ma’nosi 

qanday sintaktik (grammatik) va semantik (mazmuniy) bog‘lanishlarga kirishini aniqlash 

mumkin. Bu yondashuv tilshunoslikda ayniqsa fe’llarni tahlil qilishda samarali bo‘ladi, chunki 

fe’llar odatda boshqa so‘zlar bilan valent (ya’ni bog‘lovchi) rol o‘ynaydi. Valentlik  fe’lning 

                                                           
154 Fitrat Abdurauf. O‘zbek tili qoidalari to‘g‘risida bir tajriba: Sarf. Toshkent, 1925.; Tanlangan asarlar. 4-jild: Darslik va o‘quv qo‘llanmalari, 

ilmiy maqola va tadqiqotlar. Toshkent: Ma’naviyat, 2006.; O‘zbek tili qoidalari to‘g‘risida bir tajriba: Nahv. Toshkent, 1926. 
155 Hojiyev A. Fe‘l. – Toshkent, 1966. 76 b.; Hojiyev, Azim. O‘zbek tilida ko‘makchi fe’llar. –Toshkent, 1966. Maqola. – 20 b.; Hojiyev, Azim. 

To‘liqsiz fe’llar. – Toshkent, 1970. – 48 b. 
156 Sodiqova M. Fe‘l stilistikasi. – Toshkent, 1985. – 85 b. 
157 Shukurov Sh. Fe‘l tarixidan. – Toshkent Davlat Universiteti Nashriyoti, 1990. – 64 b 
158 Rahmatullayev, Sh. O‘zbek tilida fe’l mayllari taraqqiyoti. Toshkent, 1998. 72 b.; O‘zbek tilida fe’l zamonlari taraqqiyoti. – Toshkent, 2000. – 

68 b.; O‘zbek tilida fe’l frazemalarining bog‘lanishi. – Toshkent, 2005. – 54 b. 
159 Sanaqulov U. "Fe’l so‘z turkumi haqida." Tilshunoslik jurnali, 2010, – 30b. 
160 Расулов Р. Ўзбек тилидаги  ҳолат феъллари ва уларнинг облигатор валентликлари. -T: Фан, 1989, – 131б. 
161 Муҳамедова  С.Х.  Ўзбек  тилида  йўналма  ҳаракат  феълларининг  предикативлиги  ва валентлиги: Филол. фан. ном. ...дисс. автореф. 

–Тошкент, 1999. – 22 б.; 
162 Шарипова Ў. Ўзбек тилидаги юмуш феълларининг маъно валентликлари: Филол. фан. ном. ...дисс. –Tошкент, 1996. –152 б. 
163 Мусаев Т.Т. Ўзбек тилидаги сезги феъллари: Филол. фан. номзодлик диссертацияси. – Тошкент, 1992. – 167 б. 
164 Наримова, Г.А. Ўзбек тилида феълларнинг объект аргументи: Филол. фан. номзодлик диссертацияси автореферати. – Тошкент, 2005. 

–21 b. 
165 Миртожиев, М.М. Ўзбек тили семасиологияси. – Тошкент, 2010. –288 б. 
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nechta komponent (aktor, obyekt, joy, vaqt, vosita va h.k.) bilan grammatik jihatdan bog‘lana 

olishini bildiradi. Har bir ma’no o‘ziga xos valentlikka ega bo‘lishi mumkin. Polisemik fe’lning 

har bir ma’nosi o‘ziga xos valentlik strukturasi bilan ajralib turadi. Bu tahlil orqali so‘zning 

semantik strukturasi,  kontekstda qo`llanilishi va ma’no ko‘payishi yoki tarmoqlanishi aniq 

ko‘rsatiladi. 

Stilistik-diskursiv tadqiqotlar esa modal fe’llarning nutqdagi funksiyalarini, ularning ko‘p 

ma’noliligini va kontekstga qarab mazmun o‘zgarishini tahlil qilish uchun zarur. Bu tilda 

normal holatdan chetga chiqish, soxta yoki ehtimoliy vaziyatlarni belgilash qiyofasini 

o‘rganishda muhim. Valentlik va stilistik-diskursiv yondoshuv o‘zbek va ingliz modallari 

polisemiyasini tadqiq qilishda ikki muhim yo‘nalishdir. Laboratoriya, grammatik tahlil uchun 

valentlik ustun, pragmatik, nutqshunoslik va kontekstual tadqiqotlarda esa stilistik-diskursiv 

yondashuv afzal. 

O‘zbek tilida fe’lning semantik o‘zgarishlari turli shakllarda, masalan, ko‘makchi 

fe’llarning ko‘p ma’nolilikka ega bo‘lishi yoki fe’lning sifatdosh shaklga aylanishi kabi 

holatlarda ko‘riladi. Semantik o‘zgarishlar fe’llarning turli grammatik va semantik qatlamlarda 

yangi ma’nolarni qamrab olish imkonini beradi, shu bilan tillar boyligini va muloqotning 

ekspressivligini oshiradi. 

Xulosa sifatida shuni ta’kidlash joyizki, har bir yondashuv ma’lum bir so‘z turkumining 

o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashda samarali ekani ko‘rsatilgan. Korpus-analiz modal 

ko‘makchilarning og‘zaki va yozma matnlardagi ishlatilishini chuqur o‘rganishga imkon berdi, 

valentlik tahlili esa fe’llarning sintaktik birikish imkoniyatlari orqali ma’no qatlamlarini aniq 

ajratishda qo‘llaniladi. Stilistik-diskursiv yondashuv modal ifodalarning kontekstga bog‘liq 

emotsional va pragmatik rolini ochib berdi, kognitiv semantika esa radial kategoriya va 

metaforik kengayish nazariyalari asosida uning yuksak semantik potensialini tadqiq etadi. 

Shunday qilib, har bir tahlil usulining ma’lum bir so‘z turkumi va tadqiqot maqsadiga mos 

ravishda tanlanishi natijalarining aniq va ishonchli bo‘lishida muhim ahamiyatga ega ekanligi 

tasdiqlanadi. Maqola shundan kelib chiqib, modal ko‘makchilarning tahlilida metodologik 

yondashuvlarning to‘g‘ri tanlanishi tadqiqot sifatining poydevori ekanligini ta’kidlaydi. 
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Annotatsiya Mazkur maqolada diniy diskursning tilshunoslikdagi o‘rganilish masalalari 

keng qamrovli ilmiy-lingvistik nuqtayi nazardan tahlil qilindi. Unda diniy diskursning mohiyati, 

uning boshqa nutqiy diskurs turlaridan farqli jihatlari, nazariy asoslari hamda nutqiy janrlar 

tizimidagi o‘rni atroflicha yoritilib, diniy matn va diniy nutqning semantik, stilistik, kognitiv, 

pragmatik va sotsiokommunikativ xususiyatlarini tadqiq etishga oid asosiy yondashuvlar hamda 

metodologik prinsiplarga batafsil to‘xtalib o‘tildi.  

Kalit so‘zlar: diniy diskurs, nutqiy janrlar, pragmatik yondashuv, diskursiv tahlil, diniy 

matn, kommunikativ jarayon, axloqiy-ma’rifiy nutq. 

 

ISSUES IN THE STUDY OF RELIGIOUS DISCOURSE IN LINGUISTICS 

Abstract This article provides a comprehensive scientific and linguistic analysis of the 

study of religious discourse in linguistics. It explores the essence of religious discourse, its 

distinctive features compared to other types of discourse, its theoretical foundations, and its 

place within the system of speech genres. Particular attention is given to the main approaches 

and methodological principles for examining the semantic, stylistic, cognitive, pragmatic, and 

sociocommunicative characteristics of religious texts and speech. 

Keywords: religious discourse, speech genres, pragmatic approach, discourse analysis, 

religious text, communicative process, spiritual and educational speech. 

 

ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ РЕЛИГИОЗНОГО ДИСКУРСА В ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Аннотация В данной статье всесторонне проанализированы вопросы изучения 

религиозного дискурса в языкознании с научно-лингвистической точки зрения. 

Подробно раскрыта сущность религиозного дискурса, его отличительные особенности от 

других видов дискурса, теоретические основы и место в системе речевых жанров. Особое 

внимание уделено основным подходам и методологическим принципам исследования 

семантических, стилистических, когнитивных, прагматических и 

социокоммуникативных характеристик религиозных текстов и религиозной речи. 

mailto:akbarshohazimov3@gmail.com
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Ключевые слова: религиозный дискурс, речевые жанры, прагматический подход, 

дискурсивный анализ, религиозный текст, коммуникативный процесс, духовно-

просветительская речь. 

 

Kirish. Hozirgi zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari hisoblangan pragmatik va 

kognitiv tilshunoslikning tadqiqot va tahlil jarayonida diskurs masalasi eng dolzarb va hali to‘liq 

yakuniga yetmagan mavzu hisoblanadi. Jahon miqiyosida ko‘plab tilshunos olimlar diskursni 

tahlil qilishga turli jihatdan yondashganlar, ammo mazkur yo‘nalishda ko‘plab tadqiqot va 

izlanishlar olib borilganiga qaramay, hozirgi vaqtga qadar diskursning aniq ta’rifi to‘la 

shakllantirilmagan. Diskursni tahlil qilishga qaratilgan yondashuvlarda uni ijtimoiy-madaniy 

jarayon, nutqiy faoliyatning mahsuli, ma’noni yaratish vositasi, kommunikativ kontekst bilan 

uzviy bog‘liq lingvistik hodisa sifatida izohlaydi. Biroq mazkur yo‘nalishda olib borilgan keng 

qamrovli tadqiqot va izlanishlarga qaramay, diskursning yagona, hamma tomonidan qabul 

qilingan aniq ta’rifi hozirgi kungacha shakllantirilmagan. Bu holat diskursni tilshunoslikdagi 

eng murakkab, ko‘p qirrali va ko‘p ma’noli tushunchalardan biri sifatida ko‘rib chiqishga sabab 

bo‘lib, uning nazariy asoslarini yanada chuqurroq o‘rganish zaruriyatini taqozo etadi.  

Adabiyotlar tahlili. Tilshunoslik ensiklopedik lug‘atida diskurs so‘ziga quyidagicha ta’rif 

berilgan: (fr. “discours” - nutq) – bog‘langan matn bo‘lib, u ekstorlingisvistik omillar bilan birga 

namoyon bo‘lib, maqsadga yo‘naltirilgan, voqelik doirasida qaralgan matndir166.  Rus tilishunos 

olimlaridan T.Vasilyevnaning “Tilshunoslik atamalari lug‘ati”da ham mazkur so‘zga 

quyidagicha ta’rif berilgan: (fr. discours – nutq, mulohaza yuritish) – har qanday kommunikativ 

maqsadga yo‘nalitirilgan yozma ifoda, matn deb ta’riflangan167. Keltirib o‘tilgan ikki ta’rifda 

diskursning matnga aloqadorligi, uning kommunikatsiya jarayonida muhim o‘rin tutishini 

anglashimiz mumkin. Globallashuv jarayonida kommunikatsiya makonining yanada kengayib 

borishi diskursning ham yangi turlarini paydo bo‘lishiga va bu sohasigi tadqiqotlarning jadallik 

bilan rivojlanib borishini taqazo qilmoqda. Hozirgi vaqtda tilshunoslik ilmida “diskurs” 

tushunchasining ma’nosini aniqlash sezilarli darajada murakkablik tug‘dirmoqda. Bunga sabab 

sifatida tilshunos olimlar diskursning – tilshunoslik, adabiyotshunoslik, etnografiya, 

sotsiologiya, falsafa, psixologiya kabi bir qator sohalar tutashgan nuqtada shakllanganligini 

e’tirof etmoqdalar. 

O‘tgan asarning ikkinchi yarmidan boshlab tilshunoslikda jadallik bilan rivojlanib borgan 

diskurs haqidagi nazariy qarashlar teolingvistika sohasini ham chetlab o‘tmadi. Tadqiqotchilar 

tomonidan diskursni tahlil qilishga doir kommunikativ-nutqiy yondashuv tahlili bevosita tilning 

jamiyatdagi faoliyatini keng tahlil qilish imkonini yarata boshladi. Rus olimi I.V. Karasik 

kommunikatsiya jarayonida nutqni (haqiqiy muloqot vaziyatidagi matnni) sotsiolingvistik 

jihatdan tahlil qilish jamiyatda shakllanib kelayotgan ta’lim, tibbiyot, armiya, sud-huquq tizimi, 

                                                           
166Лингвистический энциклопедический словарь. https://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/fc/slovar-196-

2.htm#zag-317. Мурожаат санаси: 14.11.2024 
167 Жеребило Татьяна Васильевна. Словарь лингвистических терминов. – Назран Издательство ООО Пилигрим. 2005 – С. 72. 

https://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/fc/slovar-196-2.htm#zag-317
https://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/fc/slovar-196-2.htm#zag-317
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siyosat, tijorat, sport kabi institutlarni hisobga olishni talab qilishini aytib o‘tgan168. Darhaqiqat, 

mazkur institutlar doirasida amalda bo‘lgan muloqot jarayonini tashkil etish, uning 

ishtirokchilarining maqomi, roli, muloqot vaziyati, maqsadi bir biridan farq qilishi tabiiy 

holatdir. Olim diskursiv tahlilga sotsiolingvistik nuqtayi nazardan yondashib, jamiyatda faoliyat 

yuritayotgan ijtimoiy-madaniy institutlarni siyosiy diskurs, pedagogik diskurs, diniy diskurs, 

tibbiy diskurs, reklama diskursi, harbiy diksurs kabi institutsional jihatdan alohida o‘rganishni 

maqsadga muvofiq ekanligini ta’kidlaydi169.  Bizning fikrimizcha, til va din munosabatini 

o‘rganuvchi teolingvistik tadqiqotlar markazida diniy diskurs masalasini ham tahlil qilish 

dolzarb bo‘lgan sohalardan biridir. Chunki din, diniy uslub, diniy ta’limotlarning barchasi 

bevosita inson yashab kelayotgan jamiyatda o‘zini namoyon qiladi. Yuqorida ko‘rilgan 

diksursiv tahlilga sotsiolingvistik yondashuvning amaliyotga tadbiq etilishi diniy institutga ham 

aloqador bo‘lib, diniy diskurs yuzasidan olib boriladigan izlanishlar mazkur institutning o‘ziga 

xos xususiyatlarini ochib berishda katta amaliy ahamiyat kasb etishi shubhasizdir. Jahon 

tilshunosligida teolingvistikaga oid tadqiqotlarning paydo bo‘lishi nafaqat din, diniy mantlarni 

o‘rganish, balki diniy matnlar asosida yuzaga keluvchi muloqot jarayonining boshqa sohalarda 

mavjud bo‘lgan muloqot shakllaridan farqli va o‘ziga xos xususiyatarini o‘rganish masalasini 

jadallashtirib yubordi. Xususan, rus tilshunosligida V.I.Karasik, M.Yu.Oleshkov, 

P.A.Mixaylovich, Y.V.Bobriyeva, T.A.Poletayeva170 kabi taniqli olimlar tomonidan diniy 

diskurs masalasiga oid tadqiqot ishlari olib borilib amaliyotga joriy qilinganligi diqqatga 

sazovordir. Y.V.Bobriyeva teolingvistika doirasida olib borilgan tadqiqot ishlarida diniy 

diskursni quyidagicha izohlaydi: “Diniy diskurs – bu institutsional muloqotning eng qadimgi 

turlaridan bo‘lib, teologiya, falsafa, psixologiya, sotsiologiya, madaniyatshunolsik sohalarining 

o‘rganish obyekti hisoblanadi. Tilshunoslik ilmida diniy diskursni turli yondashuvlar asosida 

tahlil qilish tilshunoslik ilmining imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat qiladi”171. 

K.B.Yerkanovna o‘zining diniy diskursda pretsident fenomenlar aniqlashga bag‘ishlangan 

nomzodlik ishida diniy diskursni quyidagicha izohlaydi: “Diniy diskurs – bu inson faliyatining 

eng muhim tarkibiy elementlaridan biri hisoblanib, aynan insonning mavjudlik makonida 

qadriyatli yo‘nalishlar sifatidagi e’tiqodiga asoslanib, diniy va ma’naviy qadriyatlarni yetkazish 

maqsadida vujudga keladigan muloqot jarayonidir”172. Olima diniy diskursni inson istiqomat 

                                                           
168 Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Mонография. – Волгоград: Перемена, 2002. – C. 302. 
169 Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Mонография. – Волгоград: Перемена, 2002. – C. 302. 
170 Карасик. В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград: Перемена, 2002. – C. 481. Олешков М.Ю. Основы 

функциональной лингвистики: дискурсивный аспект: учеб. пособие для студентов фак. рус. яз. и лит. Нижнетагильская 

государственная социально-педагогическая академия. – Нижний Тагил, 2006. – С. 146. Михайлович П.А. Семиотическое 
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qilayotgan jamiyatda uning e’tiqodiga asoslanib, unga diniy va ma’naviy qadriyatlarni 

yetkazishni maqsad qilgan muloqot shakllari orqali vujudga kelishi hamda bu qadriyatlar 

insonning ruhiy va ma’naviy yetuklikka erishtirish vazifasini bajarashi kerakligi haqida firklar 

bildirmoqda.  

Muhokama va natijalar. Tilshunoslikda diskurs tahliliga kommunikativ-nutqiy 

yondashuvning yuzaga kelishi diskursni tahlil qilishda nutqiy jarayon, nutq vaziyati, nutq 

ishtirokchilarining maqomini aniqlab uni muloqot, kommunikatsiya jarayoni sifatida tahlil 

qilishga xoslaydi. Mazkur yondashuv asosida diskurs matn emas, balki matnning jonli 

muloqotga olib kirilgan shakli sifatida e’tirof etilishi jamiyatda faoliyat olib borayotan 

institutsional diskursning barcha ko‘rinishlari aynan muloqot jarayonida o‘zini ko‘rsatishi 

anglashiladi. Muloqot jarayoni ichki jihatdan o‘ta murakkab va ko‘p aspektli bo‘lishi, u aloqa-

aralashuvda qatnashuvchi kishilarning ruhiy holatiga, amaliga, o‘zaro munosabatiga, so‘zlashuv 

jarayoni amalga oshayotgan sharoitga va yana bir qator omillarga bog‘liq bo‘ladi. Muloqot 

jarayoni jamiyat a’zolarining o‘zaro axborot, fikr-g‘oyalar almashinuvi bo‘lib, ijtimoiy 

munosabatlarni tartibga solish va rivojlantirish uchun xizmat qilishga xoslangan bo‘ladi. Biz 

tahlil qilayotgan diniy diskurs ham muloqot jarayonida jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlarni 

tartibga solishga katta xizmat qiluvchi asosiy vositalardan biridir. Diniy disrkurda muloqot 

jarayoni boshqa diskurs turlaridan farqli xususiyatlarga ega ekanligi bilan ajralib turadi.  Diniy 

diskursda muloqot jarayoni verbal va noverbal vositalar yordamida qat’iy rituallashgan holda 

yuzaga keladi. Mazkur vositalar diniy diskursni boshqa ijtimoiy diskurslardan farqlanishiga olib 

keladi. Misol uchun, ijtimoiy institutlarning barchasida siyosiy, pedagogik, tibbiy, harbiy, ilmiy 

diskurslarda verbal vosistalar muloqotni yuzaga keltirishda asosiy omil hisoblanadi. Siyosiy 

diskurs notiqlikka asoslangan bo‘lib, siyosatchi so‘zlar yordamida auditoriya vakillarini 

ishontira olishi, o‘z g‘oyalari ortidan ergashtira olishi lozim. Pedagogik diskursda o‘qituvchi 

tomonidan talabalarga berilayotgan nazariy ma’lumotlar ham  so‘z orqali amalga oshib boradi. 

Ilmiy diskursda biror mavzu yuzasidan bahs-munozara ham aynan verbal muloqot shaklida 

yuzaga keladi. Tajriba tariqasida mazkur diskurslarda verbal vositalar olib tashlansa, diskurs 

ham shaklan yo‘qoladi. Ammo diniy diskursda bu holat o‘zgacharoq holatda, ya’ni verbal 

vositalarning nutq oqimida to‘xtashi diniy diskursni tamoman yo‘q qilmaydi, balki uni bir 

holatdan ikkinchi holatga o‘tishiga asos bo‘lib xizmat qiladi: jim, tana harakatlari (qo‘lni 

yuqoriga ko‘tarish, boshni egib ta’zim qilish) va imo-ishoralar orqali yaratuvchi Alloh bilan 

muloqot shakliga o‘tadi. Aynan shuning uchun diniy diskursda ichki duo, qalbdagi ibodat 

terminlari mavjud. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, diniy diskurs – bu insonning e’tiqodini mustahkamlash, 

ruhiy xotirjamlik, ma’naviy yetuklik sari yetaklovchi kommunikativ hodisa bo‘lib, ayni bir 

vaqtning o‘zida muloqot ishtirokchilari o‘rtasidagi munosbatlarni ham tartibga solishga xizmat 

qiluvchi vositadir. Uni tadqiq qilish zamonaviy tilshunoslikning sotsiolingvistika, 

madaniyatshunosilik, psixolingvistika, teolingvistika sohalari kesishgan nuqtada yuzaga keladi. 

Diniy diskursni ilmiy jihatdan o‘rganish orqali tilshunoslikda til va dinning o‘zaro munosabatini 
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kengroq planda tahlil qilish mumkin. Diniy diskursda til oddiy muloqot vositasi sifatida emas, 

balki yaratgan Alloh taalo tomonidan vahiy qilib yuborilgan muqaddas matnlarni yetkazuvchi 

vazifani bajaradi. Diniy diskursni belgilovchi eng muhim omillardan biri hisoblangan jamiyatda 

qaror topgan diniy qadriyatlarni tahlil qilish orqali insonlarning dunyoqarashi va diniy tafakkuri 

qay darajada ekanligini aniqlash imkoniyati yuzaga keladi. Jamiyat a’zolari ongida diniy 

tushunchlarning to‘g‘ri ma’noda aks etishga erishish hozirgi globallashuv zamonida 

millatlarning o‘zligiga, ma’naviyatiga putur yetkazishga qaratilgan turli xil radikal g‘oyalarga 

qarshi tura olish immunitetini shakllantirish uchun xizmat qiladi.  Bundan tashqari sotsiologik 

va madaniyatshunoslik nuqtayi nazaridan diniy diskurs ijtimoiy hayotdagi axloqiy normalar 

(halollik, kamtarinlik, oila muqaddasligi, ota-onani e’zozlash, mehnatsevarlik va boshq.), 

insonlarning xulq-atvorlari (insonni o‘zligini anglash, yaxshi xulqlar va fazilatlarni egallash), 

ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishda ham muhim o‘rin egallaydi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada roman syujeti, paydo bo‘lishi shakllanishi, modernizm 

oqimida yozilgan asarlarda syujet qay tazrda namoyono bo‘lishi haqida yozilgan. Syujetning 

tarkibiy qismi avval qay shaklda bo‘lgan va modernizm romanlarida qanday o‘zgarishlarga 

uchradi degan savolga javob berilgan. “Kapalaklar o‘yini ” va “Uliss” romanlari syujeti nimasi 

bilan boshqa asarlardan farq qilishi yorittilgan. 

Kalit so‘zlar. Roman. Syujet. Modernizm. Xronotop Inkor etish. “Uliss”“Kapalaklar 

o‘yini”. Kitobxon. Bahs-munozara.  Epik asar. 

Abstract. This article discusses the plot of the novel, its emergence and formation, and 

how the plot is manifested in works written in the modernist movement. The question of what 

the plot component was originally and what changes it underwent in modernist novels is 

answered. The difference between the plots of the novels “Butterfly Game” and “Ulysses” is 

highlighted. 

Keywords. Novel. Plot. Modernism. Chronotope Denial. “Ulysses” “Butterfly Game”. 

Reader. Debate. Epic work 

Аннотация. В статье рассматривается сюжет романа, его возникновение и 

становление, а также то, как сюжет проявляется в произведениях, написанных в 

модернистском направлении. Даётся ответ на вопрос о том, каким изначально был 

сюжетный компонент и какие изменения он претерпел в модернистских романах. 

Выявляется отличие сюжетов романов «Игра бабочки» и «Улисс» от других 

произведений. 

Ключевые слова. Роман. Сюжет. Модернизм. Отрицание хронотопа. «Улисс». 

«Игра бабочки». Читатель. Дискуссия. Эпическое произведение. 

 

Adabiyot tarixi davomida syujet tuzilmasi muhim nazariy masala bo‘lib kelgan. Syujet 

dastlab qadimgi Yunoniston va Rim adabiyotida paydo bo‘lgan tushunchadir. Aristotelning 

"Poetika" asarida syujet "mifos" (voqealar qatori) sifatida talqin qilingan. U tragediya va epik 

janrlarda voqealarning tizimlangan holda bo‘lishini muhim sanagan.   Rus olimi Maksim Gorkiy 
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esa “Adabiyotning uchinchi elementi syujetdir, ya’ni odamlarning o‘zaro aloqalari, ular 

o‘rtasidagi qarama-qarshiliklar, simpatiya (yoqtirish) va antisimpatiyalar (yoqtirmaslik), 

umuman kishilar o‘rtasidagi munosabatlar – u yoki bu xarakterning, tipning tarixiy rivojlanishi, 

tashkil topib borishidir”  deb fikr bildirgan.    

Yana bir rus tadqiqotchisi Xalliziy  syujetni “adabiy asarlarda tasvirlangan voqealar 

silsilasi, ya’ni personajlarning makon va zamon o‘zgarishlarida  bir-biri bilan  almashinuvchi 

holat  va sharoitlarda kechuvchi hayoti”- deya ta’riflaydi.  Gustav Freytag o‘zining "Drama 

texnikasi" asarida syujetni besh qismli piramida shaklida tasvirlagan:  

1. Kirish (ekspozitsiya),  

2. Ziddiyatlarning paydo bo‘lishi (tugun),  

3. Eng yuqori nuqta (kulminatsiya),  

4. Ziddiyatlarning yechimi (denouement),  

5. Tugatish (epilog).  

  Farsuz va lotin tillaridan olingan Sujet atamasi “kelib chiqish” — “predmet, buyum, 

narsa” ma’nolarini bildirib, badiiy asar mazmunini tashkil etadigan, bir-biri bilan oʻzaro 

bogʻliqlikda kechadigan, qahramonlar oʻrtasidagi aloqalardan tarkib topgan voqealar 

tizimidir.173 An’anaviy asarlarda syujetning tarkibiy qismi qat’iy qoliplarga asoslangan tarzda 

ko‘rsatiladi. Modernistik romanlarda esa syujetning an’anaviy shakli buziladi. Qoidalar inkor 

etiladi. Bu esa kitobxonda ko‘plab bahs-munozaralarni keltirib chiqaradi. Biz tahlil qilayotgan 

“Uliss” va “Kapalaklar o‘yini” romanlari atrofida ham ko‘plab bahs-munozalarni ko‘rish 

mumkin. Ular quyidagilarda namoyon bo‘ladi:    

1. Syujetning tarkibiy tuzilishi inkor etiladi. 

An’anaviy romanlarda syujet voqealarning izchil rivoji bilan ajralib turadi. Voqealar 

sabab-oqibat zanjiri asosida sodir bo‘lib, syujet tuzilishi an'anaviy uch bosqichli ko‘rinishga 

asoslanadi: ekspozitsiya, kulminatsiya va yechim. Modernistik romanlarda esa syujet izchilligi 

buziladi. Voqealar fragmentar tarzda tasvirlanib, qahramonlarning ichki kechinmalari, sub’ektiv 

fikrlari ustuvor o‘rin egallaydi. Jeyms Joysning “Uliss” romani bunga yorqin misoldir. Bu 

asarda voqealar qahramonlarning ong oqimi orqali namoyon bo‘ladi va an’anaviy syujet 

strukturasiga bo‘ysunmaydi. Roman voqealarining  boshlanishida bilinar-bilinmas syujet 

chizig‘i bordek tuyulsada keyingi jarayonlar ong  oqimi shaklida namoyon bo‘ladi. Misol uchun  

romanning  to‘rtinchi voqeasida tasvirlangan Lyapold Blumning  xotini Molli Blum uchun 

nonushta tayyorlash jarayonida ma’lum ma’noda syujet bordek tuyuladi. Ya’ni oshxonda  ishlar 

ketma-ket tarzda amalga oshiriladi.(L.Blumning buyrak pishirib nonushta tayyorlashi, xatlarni 

ko‘zdan kechirishi, xotini uchun choy damlashi v.hakazolar). Ammo,  biroz vaqt o‘tgandan 

keyin qahramonlarning ong  oqimi ta’sirida syujet g‘oyib bo‘ladi. Yoki o‘z o‘rnini ong oqimiga  

bo‘shatib beradi. Yozuvchining ong oqimi texnikasi romanning asosiy badiiy yangiligi 

hisoblanadi. Ammo bu uslub ko‘pincha o‘quvchining tushunishini qiyinlashtiradi. 
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Qahramonlarning ichki monologlari ko‘p hollarda  izchil emas. Bu, ayniqsa, Steven Dedalning 

fikrlarida namoyon bo‘ladi, uning nutqi falsafiy izlanishlar, adabiy havolalar va ramzlar bilan 

haddan tashqari to‘yingan.  

Ong oqimi texnikasi romanni chin ma’noda inson ongining ifodasi sifatida qabul qilishga 

imkon bergani bilan birga, o‘quvchidan haddan tashqari katta bilim va intellektual kuch talab 

qiladi. Natijada roman elitar ko‘rinishga ega bo‘lib, keng ommaga qiyinchilik  tug‘diradi. 

“Uliss” romanidan farqli ravishda "Kapalaklar o‘yini romanida syujet anchayin yorqinroq 

namoyon bo‘ladi. Shuni alohida aytish joizki,  bu romanda ham ong osti hayollari qahramon 

ruhiyatida ba'zi o‘rinlarda ustunlik qiladi. Bu ustunlik ma'lum bir syujet asosida davom etishi 

bilan  “Uliss” romanidan farq qiladi.  

2. Qahramonlarning ichi olami tashqi dunyo bilan bog‘liqlik holda tasvirlanishini  inkor 

etishi 

An’anaviy romanlarda qahramonlar asosan ijtimoiy muhit bilan chambarchas bog‘langan 

holda tasvirlanadi. Qahramonning ichki dunyosi, odatda, uning tashqi harakatlari va voqealar 

bilan uzviy bog‘liqdir. Unda qahramonlarning ijtimoiy kurashi va tashqi hayoti syujetning 

asosini tashkil qiladi. Modernistik romanlarda esa asosiy e’tibor qahramonning ichki olamiga 

qaratiladi. Ong oqimi, tushlar va xotiralar syujetni shakllantiruvchi asosiy omillarga aylanadi. 

Bu o‘rinda yana romandagi dafn marosimi va karetadagi vaziyatga e’tibor qaratamiz.  Lyapold 

Blum karetada Paddi Dignamning dafn marosimiga ketar ekan  karetadagi bir qancha odamlar 

jamiyatda bo‘layotgan o‘zgarishlar haqida fikr bildiradi. L.Blum esa o‘y-xayollar girdobida  

dunyoda bo‘layotgan o‘zgarishlarga bepisanddek ketadi. Karetadagilar joniga qasd qilish 

haqida gapirsa Blum esa xotini bilan  ilk bor tanishgan chog‘lari, ilk bor farzandli bo‘lgani, 

farzandining o‘limi, diniy mushtaraklik va hakazo holatlarni eslaydi.  Bu holat romanning asosiy 

planiga chiqariladi.  Va tashqi hayot bilan bog‘liq voqealar asta-sekin L.Blum ong oqimi 

soyasida  qolib ketadi. Bu esa dramatik keskinlik va syujet rivojlanishining sustlashishiga sabab 

bo‘ladi. Xususan, Blumning kun davomida qilgan oddiy harakatlari tashqi tomondan zerikarli 

va harakatsiz bo‘lib ko‘rinishi mumkin. Syujetning bu tarzda qo‘llanilishi, asar atrofida turli 

bahslarni keltirib chiqarmoqda.     

Yuqoridagi  holatlarni “Kapalaklar o‘yini” romanida ham ko‘plab uchratish mumkin. 

Badal Armon va Trolleybus voqeasida trolleybusdagi siqiqliklar hamda Badalning Ubay 

sartarosh bilan bog‘liq hayollari, Badalning otasi bilan suhbati, unga qaraganda qalbidan 

o‘tayotgn so‘zlarning tizgin bilmay yuragini kemirayotgani va  sinfdoshi Gulnozning holati 

eslanadi. Undan so‘ng Nasmning so‘zlari, Sardorning qamalishi, G‘oyibning ishlari bir-bir  

Badal Armon xotirasida gavdalanadi. Bu holatlar qahramoninmiz ong ostida gavdalanar ekan, 

voqealar tasmasi ma’lum bir syujet asosida biridan ikkinchisiga o‘tib boradi. Shu tariqa "Uliss" 

romanidan farqli tarzda "Kapalaklar o‘yini"da ma’lum ma’noda syujet bor deb ayta olamiz. 

Faqat  odatiy tarzda emas asarning boshidan oxirigacha  retrospektiv tarzda uchraydi.  Bunga 

misol qilib esa Nasm bilan bog‘liq epizodlarni ko‘rsatish mumkin. Nasmning kelishini kutib 

turgan Badal  ongida Gulnoz, Shaxlo, Shoshiyning harakatlari jonlanadi. Gulnozning sirini 
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bilgani va endi uning ortiq sir emasligini qachon qay holatda bu Badalga ma’lum bo‘lgani ham 

eslanadi. Keyin Gulnozning ko‘zyoshlarini artish uchun ro‘molcha kerakligini o‘ylagan Badal 

har doim cho‘ntagida ro‘molcha olib yuradigan Ibod xayoliga keladi. So‘ng Ibod bilan tushlik 

qilib o‘tirganda Nasmning kelishini unga aytgan, va kutib olishga kech qolmaslik kerakligini 

ham Ibod ta’kidlagani ma’lum bo‘ladi. Shu tariqa voqealar retrospektiv tarzda yana Ibodga 

keladi. Keyingi voqealar ham xuddi shu tartibda davom etadi.   

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, har ikkala roman ham kompozitsion jihatdan 

an’anaviy usuldan voz kechgan, voqealar rivoji ham ma’lum bir syujet chizig‘i asosida 

ketmaydi.  “Uliss” o‘zining eksperimental uslubi bilan ong oqimi va tafakkur tarqoqligini 

ko‘rsatadigan kompozitsiyani tanlagan bo‘lsa, “Kapalaklar oʻyini” esa hikoya ichida hikoya 

tamoyiliga asoslangan murakkab tuzilishga ega. Vaziyatlar tuzilishi esa “Uliss”da asosan 

qahramonlarning ichki monologlari orqali shakllansa, “Kapalaklar oʻyini”da tashqi va ichki 

hodisalarning sintezi asosida namoyon bo‘ladi.  Bu esa kitobxonlarni bkitobdan estetik zavq 

olish o‘rniga , ulardan intellektual salohiyatni talab etadi. Ikkala  romanda ham vaziyatning 

shakllanishida vaqt va makon tushunchasi qayta talqin qilinadi, ya'ni vaqt real oqimda emas, 

balki subyektiv xotiralar va ichki kechinmalar orqali kechadi. Shu bois, bu asarlar an'anaviy 

syujetga ega bo‘lmagan, murakkab kompozitsion tuzilishi bilan o‘ziga xos uslub namunalaridir. 
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Xudoyberdiyeva Nargiza 

Xorijiy til va adabiyoti( ingliz tili) yo‘nalishi talabasi 

 

Annotatsiya Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillarida tabrik matnlarining 

lingvokulturologik xususiyatlari tahlil qilingan. Tadqiqotda turli ijtimoiy-madaniy vaziyatlarda 

ishlatiladigan tabriklarning leksik-semantik, pragmatik va madaniy jihatlari qiyosiy o‘rganildi. 

O‘zbek tilida tabriklarda milliy qadriyatlar, duolar va ezgu tilaklar ustun bo‘lsa, ingliz tilida 

qisqa, samimiy va shaxsiy fazilatlarni qadrlovchi ifodalar ustuvorligi aniqlandi. Tadqiqot 

natijalari madaniyatlararo muloqotda tabrik matnlaridan samarali foydalanish imkonini beradi. 

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, tabrik matnlari, ijtimoiy-madaniy qadriyatlar, 

pragmatika, qiyosiy tahlil. 

 

LINGUOCULTUROLOGICAL FEATURES OF CONGRATULATORY TEXTS 

IN UZBEK AND ENGLISH 

Abstract This article examines the linguocultural features of congratulatory texts in Uzbek 

and English. The research focuses on the lexical-semantic, pragmatic, and cultural aspects of 

greetings used in various social contexts. It was revealed that Uzbek congratulations emphasize 

national values, blessings, and good wishes, while English ones are shorter, more personal, and 

focused on individual achievements. The findings contribute to better understanding and 

effective use of congratulatory texts in intercultural communication. 

Keywords: Linguoculturology, congratulatory texts, socio-cultural values, pragmatics, 

comparative analysis. 

 

УЗБЕКСКИЕ И АНГЛИЙСКИЕ ПОЗДРАВИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ: 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Аннотация В данной статье рассматриваются лингвокультурологические 

особенности поздравительных текстов на узбекском и английском языках. В 

исследовании проведён сравнительный анализ лексико-семантических, прагматических 

и культурных характеристик поздравлений, используемых в различных социально-

культурных ситуациях. Установлено, что в узбекских поздравлениях преобладают 

национальные ценности, молитвы и добрые пожелания, тогда как в английских – краткие, 

искренние выражения, подчеркивающие личные качества и достижения. Результаты 
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исследования позволяют эффективно использовать поздравительные тексты в 

межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: лингвокультурология, поздравительные тексты, социально-

культурные ценности, прагматика, сравнительный анализ. 

 

Kirish 

Til – nafaqat aloqa vositasi, balki xalqning tarixiy xotirasi, dunyoqarashi va madaniyatini 

mujassamlashtiruvchi ijtimoiy hodisadir. Til orqali millatning qadriyatlari, urf-odatlari, 

marosimlari va kundalik turmush tarziga oid ko‘plab unsurlar ifodasini topadi. Shu bois til va 

madaniyat o‘zaro ajralmas tushunchalar sifatida lingvokulturologik tadqiqotlarda alohida 

e’tibor qaratiladigan masalalardandir. Lingvokulturologiya fani til birliklarining madaniy 

semantikasini ochib berishga, milliy-madaniy kodlarni aniqlashga qaratilgan ilmiy yo‘nalish 

hisoblanadi. 

Tabrik matnlari til va madaniyat kesishgan nuqtalardan biri sifatida alohida ilmiy qiziqish 

uyg‘otadi. Chunki ular insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy-madaniy munosabatlarni tartibga soluvchi, 

muloqot etikasi va ijtimoiy qadriyatlarni namoyon etuvchi vosita hisoblanadi. Har bir xalqning 

tabriklash an’analari o‘ziga xos bo‘lib, uning mentaliteti, dunyoqarashi va qadriyatlarini ifoda 

etadi. Masalan, o‘zbek tabriklarida ko‘pincha ezgu tilaklar, duolar, sihat-salomatlik, baxt va 

farovonlikka oid birliklar ko‘p uchrasa, ingliz tilidagi tabriklarda qisqa, samimiy va shaxsiy 

yutuqlarni qadrlovchi ifodalar ustuvorlik qiladi. 

Zamonaviy globallashuv jarayonida xalqlararo muloqot va madaniy aloqalar kuchayib 

borayotgan bir davrda tabrik matnlarini lingvokulturologik jihatdan o‘rganish yanada 

dolzarbdir. Chunki bunday tadqiqotlar turli madaniyat vakillari o‘rtasida to‘g‘ri muloqot olib 

borish, tarjima jarayonida milliy-madaniy semantikani saqlash va kommunikativ 

samaradorlikka erishish imkonini beradi. Mazkur tadqiqotning obyekti – o‘zbek va ingliz 

tillaridagi tabrik matnlari, predmeti esa ularning lingvokulturologik xususiyatlari hisoblanadi. 

Metodologiya 

Maqola lingvokulturologik va qiyosiy tahlil usullariga tayangan holda yozildi. Material 

sifatida o‘zbek tilidagi to‘y, tug‘ilgan kun, yubiley tabriklari hamda ingliz tilidagi 

congratulations, best wishes, happy birthday, happy anniversary kabi tabrik ifodalari tahlil 

qilindi. Shuningdek, yozma (tabrik kartalari, ijtimoiy tarmoq postlari) va og‘zaki (marosim 

nutqlari) namunalardan foydalanildi. 

Natijalar va muhokama 

O‘zbek va ingliz tillarida tabrik matnlarini lingvokulturologik nuqtai nazardan qiyosiy 

tahlil qilish ularning o‘ziga xos leksik-semantik, pragmatik va madaniy jihatlarini aniqlash 

imkonini berdi. 

1. Leksik-semantik xususiyatlar. Tabrik matnlarining mazmuniy tuzilishida sezilarli 

farqlar mavjud. O‘zbek tabriklarida ko‘pincha diniy va an’anaviy qadriyatlarga asoslangan 

so‘zlar, jumladan, "Umringiz uzoq bo‘lsin", "Alloh rozi bo‘lsin", "Baxt va baraka hamroh 
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bo‘lsin" kabi birliklar keng qo‘llanadi. Bunday tilaklar xalqning qadimiy urf-odatlari va diniy 

dunyoqarashini aks ettiradi. [Maslova, 2001: 57]. Ingliz tabriklarida esa qisqa va ixcham 

ifodalar afzal ko‘riladi: "Happy Birthday!", "Congratulations!", "Best of luck!", "Many happy 

returns!". Ularning asosiy mazmuni insonning shaxsiy yutug‘i, farovonligi va muvaffaqiyatini 

e’tirof etishga qaratilgan. Demak, o‘zbek tabriklarida jamoaviylik, milliy qadriyat va diniy-

axloqiy omillar ustun bo‘lsa, ingliz tilidagi tabriklarda individualizm, samimiylik va shaxsiy 

qadriyatlar yetakchi o‘rin tutadi. 

2. Pragmatik xususiyatlar. Pragmatik jihatdan o‘zbek va ingliz tabriklari o‘zaro sezilarli 

darajada farqlanadi. O‘zbek tilida tabriklar ko‘pincha marosimlarda jamoa oldida aytiladi, 

ko‘plab duolar va ezgu tilaklar jamiyatning ijtimoiy birdamligini mustahkamlashga xizmat 

qiladi. Tabrikning ifoda uslubi ko‘proq tantanavor, uzoq va badiiy bo‘lishi mumkin. [Crystal, 

2012: 101]. Ingliz tilida esa tabrik ko‘proq qisqa, shaxsga bevosita qaratilgan, individual 

xususiyatlarni ta’kidlovchi va ko‘pincha samimiy ohangda ifodalanadi. Ingliz madaniyatida 

ortiqcha mubolag‘a va uzun nutqlardan ko‘ra ixchamlik va oddiylik qadrlanadi. [Хожиев, 2007: 

134]. 

3. Lingvokulturologik jihatlar. Tabrik matnlaridagi milliy-madaniy kodlarni tahlil qilish 

natijasida quyidagi muhim jihatlar aniqlandi: O‘zbek tabriklarida duo, baraka, sog‘liq, uzoq 

umr, xonadon farovonligi kabi tushunchalar ustun bo‘lib, ular o‘zbek xalqining qadimiy urf-

odatlari va diniy an’analaridan kelib chiqqan. Ingliz tabriklarida esa happiness, success, joy, 

luck kabi tushunchalar yetakchi o‘rin tutadi. [Абдуллаева, 2015: 65]. Bu esa ingliz tilida 

qadrlanadigan individualizm, shaxsiy baxt va hayotiy muvaffaqiyatlarga urg‘u berilishini 

ko‘rsatadi. O‘zbek madaniyatida tabrikning asosiy vazifasi – yaxshi tilaklar bilan jamiyatda 

birdamlikni mustahkamlash bo‘lsa, ingliz madaniyatida tabrikning vazifasi – insonning 

shaxsiy yutug‘ini e’tirof etish va unga samimiy munosabat bildirishdir. 

4. Amaliy ahamiyati. O‘zbek va ingliz tabrik matnlarining lingvokulturologik 

xususiyatlarini o‘rganish nafaqat nazariy, balki amaliy jihatdan ham muhimdir. Chunki 

madaniyatlararo muloqotda noto‘g‘ri tanlangan tabrik shakli kommunikativ xatolarga olib 

kelishi mumkin. Masalan, ingliz tilida haddan tashqari uzun va tantanavor tabrik samimiylikdan 

uzoq ko‘rinsa, o‘zbek tilida juda qisqa va sodda tabrik sovuqqonlik deb qabul qilinishi mumkin. 

Shu sababli, har ikki til tabriklarining lingvokulturologik farqlarini chuqur anglash tarjima 

jarayonida ham, xalqaro muloqotda ham alohida ahamiyat kasb etadi. 

Xulosa 

O‘zbek va ingliz tillarida tabrik matnlarining lingvokulturologik xususiyatlarini qiyosiy 

tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, ular har ikki xalqning mentaliteti, qadriyatlari va dunyoqarashini 

o‘zida mujassamlashtiradi. O‘zbek tabriklarida milliy qadriyatlar, diniy tushunchalar va 

jamoaviylikka asoslangan duolar yetakchi o‘rin tutadi. Masalan, “Umringiz uzoq bo‘lsin”, 

“Baxt va baraka sizga hamroh bo‘lsin” kabi iboralar xalqimizning qadimiy urf-odatlari va 

diniy-ma’naviy an’analaridan oziqlangan. Ingliz tabriklarida esa ixchamlik, samimiylik va 

individual yutuqlarni qadrlash asosiy tamoyil bo‘lib xizmat qiladi. “Happy Birthday!”, 
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“Congratulations on your success!” kabi ifodalar bu xalqning kommunikativ an’analari va 

hayotiy falsafasini aks ettiradi. 

Qiyosiy tahlil natijalariga ko‘ra: 

 o‘zbek tabriklari ko‘proq jamiyatda birdamlik va ijtimoiy uyg‘unlikni mustahkamlashga 

qaratilgan bo‘lsa, 

 ingliz tabriklari insonning shaxsiy muvaffaqiyatini e’tirof etish va unga samimiy 

munosabat bildirishga qaratilgan. 

Bu farqlar lingvokulturologik jihatdan ikki xalqning ijtimoiy-madaniy qadriyatlari, 

dunyoqarashi va kommunikativ stereotiplarini yaqqol ifodalaydi. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, tabrik matnlarining o‘ziga xosligi madaniyatlararo muloqotda 

alohida ahamiyat kasb etadi. Chunki bir madaniyatda odatiy va ijobiy qabul qilinadigan tabrik 

shakli boshqa madaniyatda samimiylikdan yiroq yoki sovuqqonlik belgisi sifatida baholanishi 

mumkin. Shuning uchun tarjimashunoslik va lingvokulturologiya doirasida tabrik matnlarini 

o‘rganish, ularning milliy-madaniy mazmunini to‘g‘ri yetkazish dolzarb masala hisoblanadi. 
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Qurbonova Gulmera.  
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Annotatsiya. Ushbu maqola Qur'oni Karimning A'rof surasi 175-176-oyatlaridagi it 

metaforasining keng qamrovli majoziy tahlilini taqdim etadi. Ushbu oyatlarda ilohiy hidoyatdan 

yuz o‘girgan kimsa o‘z holatidan qat'iy nazar tinimsiz hansiraydigan itga qiyos qilingan. 

An'anaviy talqinlar buni to‘ymas nafs ramzi sifatida talqin qilgan bo‘lsa, ushbu tadqiqot buning 

yanada teranroq va ko‘p qatlamli ma'noga ega ekanligini ta'kidlaydi. Arabcha matn, klassik va 

zamonaviy tafsirlarning chuqur tahlili hamda qiyosiy teologik yondashuv orqali mazkur maqola 

shuni ko‘rsatadiki, itning hansirashi ma'naviy holsizlik, surunkali xavotir va qaytarib bo‘lmas 

axloqiy-ruhiy buzilish holatini ham ifodalaydi. Tadqiqot shunday xulosaga keladiki, ushbu 

metafora iymonni dunyoviy istaklar uchun qurbon qilishdan ogohlantiruvchi kuchli va abadiy 

vazifani o‘taydi hamda bunday tanlovning inson ruhiyatiga yetkazadigan og‘ir oqibatlarini 

tasvirlaydi. 

Kalit so‘zlar: Qur'on, A'rof surasi, It metaforasi, Tafsir, Islom ilohiyoti, Nafs, Ma'naviy 

inqiroz, Ruhiy holat, Majoz. 

 

THE CANINE METAPHOR IN SURAH AL-A'RAF (7:175-176) 

Abstract. This article provides a comprehensive exegetical and metaphorical analysis of 

the canine metaphor in Surah Al-A'raf, verses 175-176 of the Quran. The passage likens an 

individual who abandons divine guidance to a dog that pants perpetually, regardless of its 

circumstances. While traditional interpretations have focused on this as a symbol of insatiable 

greed, this study argues for a more profound and multi-layered meaning. Through a detailed 

analysis of the Arabic text, classical and contemporary tafsir, and a comparative theological 

approach, this article demonstrates that the dog’s panting also represents spiritual exhaustion, 

chronic anxiety, and a state of irreversible moral and psychological degradation. The study 

concludes that the metaphor serves as a powerful and timeless warning against sacrificing faith 

for temporal desires, illustrating the severe consequences of such a choice on the human soul. 

Key Words: Quran, Surah Al-A'raf, Dog Metaphor, Exegesis (Tafsir), Islamic Theology, 

Greed, Spiritual Degeneration, Psychological State, Parable 
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MЕТАФОРА СОБАКИ В СУРЕ АЛЬ-А'РАФ (7:175-176) 

Аннотация. Данная статья представляет собой всесторонний экзегетический и 

метафорический анализ метафоры собаки в 175–176-м аятах суры Аль-А'раф Корана. 

Этот отрывок уподобляет человека, отказавшегося от божественного руководства, 

собаке, которая постоянно тяжело дышит, независимо от обстоятельств. В то время как 

традиционные толкования сосредоточены на этом как на символе ненасытной жадности, 

данное исследование утверждает, что у этого сравнения есть более глубокий и 

многослойный смысл. На основе детального анализа арабского текста, классических и 

современных тафсиров и сравнительного теологического подхода, эта статья 

демонстрирует, что одышка собаки также символизирует духовное истощение, 

хроническую тревогу и состояние необратимой моральной и психологической 

деградации. В заключение делается вывод, что эта метафора служит мощным и вечным 

предостережением против принесения веры в жертву ради мирских желаний, 

иллюстрируя серьёзные последствия такого выбора для человеческой души. 

Ключевые слова: Коран, сура Аль-А'раф, метафора собаки, экзегеза (тафсир), 

исламское богословие, жадность, духовная деградация, психологическое состояние, 

притча. 

 

Introduction 

The Quran, in its sublime and concise eloquence, frequently employs vivid metaphors and 

parables to convey profound spiritual and moral lessons. Among the most striking of these is 

the canine metaphor found in Surah Al-A'raf, verses 175 and 176. This passage narrates the 

story of a man who was granted divine signs but willfully cast them aside, ultimately being 

likened to a dog that pants perpetually, regardless of its circumstances. 

This article delves into a comprehensive analysis of this metaphor. While traditional 

interpretations have rightly focused on the subject's insatiable worldly greed, this study seeks to 

expand upon this understanding by exploring the deeper psychological and theological 

dimensions of the metaphor. We posit that the dog’s panting is not merely a symbol of avarice 

but a multifaceted representation of spiritual exhaustion, chronic anxiety, and a state of complete 

moral and spiritual degradation. This detailed examination aims to provide a richer 

understanding of the verse's timeless warning against sacrificing faith for temporal desires. 

Methods 

 This research is a qualitative, hermeneutic, and exegetical study. The primary text for 

analysis is the original Arabic of Surah Al-A'raf (7:175-176). The methodology involves a 

multi-layered approach to dissect and understand the metaphor: 

 Linguistic and Etymological Analysis: A deep dive into the root verb "lahath" ( ََثَِه) and 

the derived noun form "y alhath" ( َْثََثَه). This involves consulting classical Arabic dictionaries 

(e.g., Lisan al-'Arab) to understand the full semantic range of the word and its unique application 

to dogs. 
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 Comparative Exegesis: A synthesis and comparative study of major classical and 

contemporary tafsir (Quranic commentaries). The selected commentaries for this study include: 

 Ibn Kathir: Known for his reliance on hadith and traditional reports. 

 Al-Tabari: Esteemed for his extensive linguistic, historical, and narrative explanations. 

 Al-Qurtubi: Renowned for his detailed legal and theological interpretations. 

 Al-Sa'di: A modern tafsir valued for its clear and concise theological and practical 

lessons. 

 Fi Dhilal al-Quran by Sayyid Qutb: Provides a more contemporary and sociopolitical 

interpretation. 

 Metaphorical Derivation and Symbolism: This phase moves beyond the literal and 

conventional interpretations. The physical behavior of the dog—panting from heat, thirst, or 

exertion, as well as a state of distress—is analyzed for its spiritual parallels. This includes 

drawing connections between the dog's state and human psychological conditions. 

 Theological and Ethical Application: The study concludes by contextualizing the 

metaphor within the broader Quranic message. It is compared with other animal parables to 

highlight its distinct theological function. This includes examining how the Quran uses animal 

comparisons to critique specific moral failings, from the donkey's burden of knowledge to the 

fly's weakness, and how the canine metaphor uniquely describes a fundamental corruption of 

the soul. 

Results 

The linguistic analysis confirms that the verb "y alhath" is used almost exclusively in the 

Arabic language to describe a dog's panting. This precise choice of word, rather than a more 

general term for breathing, underscores the specific behavior being highlighted. A dog pants in 

two primary situations: when it is physically exerted or hot, and when it is thirsty and distressed. 

The verse notes that the dog pants whether it is "driven away" (physically exerted) or "left alone" 

(in a state of rest). This physiological reality is the lynchpin of the entire metaphor. 

The exegetical synthesis confirms the traditional narrative: the verse refers to an individual 

who was given "Our signs" (Ayatuna), which can refer to divine scriptures, miracles, or 

profound knowledge of God. This individual, however, "shed himself from them" (fānsalakha 

min'hā), a verb that implies a complete and voluntary detachment. His subsequent actions are 

driven by his attachment to the "earth" (akhlada ila al-ard), symbolizing a deep-seated love for 

worldly life and a following of personal desires (hawa). 

 The commentaries unanimously interpret the panting as a symbol of greed and insatiable 

desire (tuma’): 

 Al-Qurtubi notes that the person's state is like the dog that pants from thirst, never 

satisfied even when approaching a body of water. 
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 Ibn Kathir emphasizes the constant, restless nature of the pursuit of worldly gain. Just as 

the dog pants without being able to stop, the worldly person is in a perpetual state of seeking 

more, unable to find contentment. 

 Al-Sa'di concisely frames it as a state of spiritual fatigue. 

 Beyond the traditional interpretations, our extended metaphorical analysis revealed 

deeper layers: 

 Perpetual Anxiety: The panting is a physical symptom of distress. Spiritually, this 

translates to a state of chronic anxiety and restlessness. The individual who has turned away 

from God is never at peace. They are always in a state of agitation, driven by fear of loss and a 

constant craving for more, a stark contrast to the tranquility promised to believers. 

 Spiritual Exhaustion: The relentless panting symbolizes a state of spiritual burnout. The 

person is in a continuous cycle of striving and desiring, but this effort brings no fulfillment. 

Their spiritual energy is depleted in a pursuit that offers no true rest or reward. 

 Corruption of Inward Nature: The most powerful aspect of the metaphor is its implication 

of a fundamental change in the person's essence. The behavior of panting is so ingrained in a 

dog's nature that it becomes an inseparable characteristic. Similarly, by turning away from 

divine guidance, the person's love for the world becomes an ingrained habit of the soul, 

corrupting their inner being to the point where they are spiritually indistinguishable from an 

animal. 

Discussion 

The results of this extensive analysis firmly support the hypothesis that the canine 

metaphor in Surah Al-A'raf is a sophisticated and multi-layered theological warning. It 

transcends a simple lesson about greed to paint a comprehensive picture of a spiritually bankrupt 

individual. The comparison to a dog's perpetual panting effectively conveys a state of being that 

is characterized by spiritual agitation, an inability to find contentment, and an irreversible 

degradation of one's moral character. 

This metaphor serves as a powerful deterrent. Unlike other Quranic parables that might 

describe a single action (e.g., the burden of a donkey), this one describes a continuous and 

debilitating spiritual condition. It serves as a dire warning to those who possess knowledge of 

truth but choose to ignore it for the allure of temporary, worldly gain. The verse shows that this 

choice has severe consequences, leading not merely to a loss of reward, but to a profound and 

permanent internal corruption. The panting dog, whether driven away or left alone, is a timeless 

symbol for a soul that has lost its way and, in doing so, has lost its ability to find peace. 

This study invites further research into how this powerful metaphor is understood and 

applied in different cultural and historical contexts, and its relevance in a modern world 

increasingly defined by materialism and the relentless pursuit of more. 
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Annotation. Personal names serve as linguistic markers of identity, cultural affiliation, 

and historical memory. This comparative study examines English and Uzbek personal names 

through a semantic and cultural lens, drawing from etymological sources, literary examples, and 

ethnographic interviews. Findings reveal that English names, shaped by Germanic, Latin, and 

Biblical influences, tend toward morphological simplicity and increasing personalization, 

whereas Uzbek names, rooted in Turkic, Persian, and Arabic traditions, emphasize moral 

virtues, ancestral honor, and symbolic imagery. The analysis highlights the interplay between 

linguistic structure and cultural values, demonstrating that naming practices, while culturally 

distinct, share a universal human function: to connect individuals to a broader social and 

historical narrative. 

Key words: Affiliation, palimpsest, lineage, identifiers, carriers, semiotic signposts, 

Russian forms, American popular culture, Latin ecclesiastical tradition,Arabic religious 

vocabulary,symbolism. 

Annotatsiya. Shaxsiy ismlar shaxsiyat, madaniy mansublik va tarixiy xotiraning lingvistik 

belgisi sifatida xizmat qiladi. Ushbu qiyosiy tadqiqot ingliz va o‘zbek shaxsiy ismlarini 

semantik va madaniy jihatdan o‘rganadi hamda etimologik manbalar, adabiy namunalardan 

hamda etnografik ma’lumotlardan foydalanadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, german, lotin va 

bibliyaviy an’analardan shakllangan ingliz ismlari morfologik soddalik va shaxsiylashtirish 

tendensiyasiga ega. Turk, fors va arab an’analariga asoslangan o‘zbek ismlari esa axloqiy 

fazilatlar, ajdodlar shon-shuhrati va ramziy tasvirlarga urg‘u beradi. Tahlil til tuzilishi va 

madaniy qadriyatlar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni namoyon etib, nomlash amaliyoti madaniy 

jihatdan turlicha bo‘lishiga qaramay, umumiy insoniy vazifani bajarishini ko‘rsatadi: shaxslarni 

kengroq ijtimoiy va tarixiy hikoyaga bog‘lash. 

Kalit so‘zlar: shaxsiyat, mansublik, nasab, madaniy ramziylik, semiotik belgilarning 

ko‘rsatkichlari, ruscha ismlar shakllari, amerika ommaviy madaniyati, lotin cherkov an’anasi, 

arab diniy leksikasi, onomastik palimpsest. 
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Аннотация. Личные имена выполняют функцию лингвистических маркеров 

идентичности, культурной принадлежности и исторической памяти. В данном 

сравнительном исследовании анализируются английские и узбекские имена с 

семантической и культурной точек зрения, с привлечением этимологических источников, 

литературных примеров и этнографических данных. Результаты показывают, что 

английские имена, сформированные под влиянием германских, латинских и библейских 

традиций, тяготеют к морфологической простоте и возрастанию индивидуализации. 

Узбекские же имена, основанные на тюркских, персидских и арабских традициях, 

акцентируют нравственные добродетели, почитание предков и символические образы. 

Анализ выявляет взаимодействие между языковой структурой и культурными 

ценностями, демонстрируя, что практика именования, оставаясь культурно 

специфичной, выполняет универсальную человеческую функцию — соединять 

индивидов с более широким социальным и историческим контекстом. 

Ключевые слова: идентичность, принадлежность, родословие, культурная 

символика, семиотические маркеры, русские формы имен, американская массовая 

культура, латинская церковная традиция, арабская религиозная лексика, ономастический 

палимпсест. 

 

INTRODUCTION 

We can say that naming traditions is the First Story we are told. 

Imagine a child’s first breath. Before milk, before touch, comes the name. It is the first 

story told about them, whispered into the cradle of their existence. This story, however, is never 

just a sound. It is a palimpsest - layered with the silt of rivers long dried, the echoes of prayers 

offered centuries ago, the aspirations of a lineage, and the invisible boundaries of a culture. To 

compare English and Uzbek naming traditions is not merely an exercise in linguistics; it is an 

excavation of how two distinct worlds encode their deepest values, their relationship with the 

divine, their conception of the individual, and their very sense of time and belonging onto the 

fragile vessel of a single word: a human name. This journey maps the intricate semantic 

landscapes and cultural architectures embedded within these traditions, revealing how a name 

is less a label and more a compass, orienting its bearer within a vast, often unspoken, universe 

of meaning. From a linguistic standpoint, they often preserve archaic forms, semantic fields, 

and morphological patterns that have long vanished from everyday vocabulary. From a cultural 

perspective, names serve as semiotic signposts, linking individuals to familial lineage, religious 

belief, and collective memory. 

The English naming tradition has evolved under successive layers of influence: Old 

English (Anglo-Saxon), Old Norse, Norman French, Latin ecclesiastical tradition, and in 

modern times, American popular culture.  Uzbek names, by contrast, reveal a synthesis of 

Turkic linguistic structure with Persian poetic aesthetics and Arabic religious vocabulary [7;12]. 

The Soviet period also introduced Russian forms and secularized naming trends, though post-
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independence Uzbekistan has seen a revival of traditional and Islamic names. The aim of this 

paper is to conduct a semantic and cultural comparison of English and Uzbek personal names, 

highlighting both structural differences and shared functions. 

LITERATURE REVIEW  

The study of personal names has long attracted attention from linguists, anthropologists, 

and cultural historians, since names embody both linguistic structure and social identity. 

Scholars such as Alford (1988) examined naming from a cross-cultural perspective, 

emphasizing that names function not only as identifiers but also as reflections of cultural norms 

and social expectations. Similarly, Lieberson (2000) explored the relationship between names, 

cultural fashion, and social change, demonstrating how naming practices shift in accordance 

with broader historical trends. For English names, etymological and cultural influences have 

been well documented. Hanks, Hardcastle, and Hodges (2006) provided a comprehensive 

account of the historical roots and meanings of English first names, many of which are shaped 

by Germanic, Latin, and Biblical traditions. The layering of Anglo-Saxon, Old Norse, Norman 

French, and ecclesiastical Latin influences has been noted by onomastic researchers as central 

to the evolution of English naming traditions (Ainiala, Saarelma & Sjöblom, 2012). These 

studies highlight the tendency of English names toward morphological simplicity and their 

increasing alignment with cultural individualism and personalization.  

Research on Uzbek names, in contrast, emphasizes the role of Turkic, Persian, and Arabic 

elements. Qayumov and Rahmatullayev (2001) provided an authoritative dictionary of Uzbek 

personal names, underscoring their historical depth and semantic diversity. Rahmatullayev 

(2005) examined onomastics as a field of study in Uzbek linguistics, situating names within the 

broader framework of cultural identity and collective memory. Tursunov (1990) and other 

Uzbek scholars have shown how naming practices incorporate symbolic imagery, moral virtues, 

and ancestral honor, often manifested through compound forms characteristic of agglutinative 

morphology. 

METHODOLOGY 

Research Methodology This study draws on three types of data: etymological dictionaries, 

literary corpora, and ethnographic interviews. English data were taken from Hanks, Hardcastle, 

and Hodges (2006), while Uzbek data relied on Qayumov and Rahmatullayev (2001). Literary 

material included Shakespeare’s plays, 19th- and 20th-century English fiction, as well as Uzbek 

classical poetry, especially Alisher Navoi, and contemporary prose. Additionally, interviews 

with 15 native speakers of English (UK and US) and 15 Uzbek speakers provided living 

perspectives. The analysis combined semantic and cultural-semiotic approaches: semantically, 

names were examined for root meanings and shifts across time, while semiotically they were 

interpreted as cultural symbols reflecting values, identities, and historical change. 

RESULTS 

English personal names demonstrate remarkable etymological diversity, reflecting the 

complex historical layering of the English language and its cultural encounters. For example, 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1444 
 

William derives from Germanic roots meaning resolute protector, Olivia comes from the Latin 

word for olive tree, and Daniel originates in Hebrew, meaning God is my judge. This range 

highlights how English naming traditions have incorporated influences from Germanic, Latin, 

and Biblical sources over the centuries. Morphologically, English names are typically 

monomorphemic or only lightly compounded, a feature that mirrors the broader analytic 

structure of the English language, which tends toward minimal inflection and simple word 

forms. In terms of cultural practice, English-speaking societies place strong emphasis on 

uniqueness, either through the invention of entirely new names or through creative variations in 

spelling. For instance, names such as Kaitlyn and Caitlin illustrate how orthographic creativity 

is used to achieve individuality within familiar naming traditions. Symbolically, English names 

often fall into certain semantic fields, drawing inspiration from nature (e.g. Rose), moral or 

spiritual virtues (e.g. Faith), and historical or legendary figures (e.g. Arthur or Elizabeth). In 

this way, English names both preserve cultural heritage and serve as vehicles of personal 

identity in increasingly individualistic societies. 

Uzbek names reveal a rich layering of etymological sources, shaped by centuries of cultural 

contact and historical exchange across Central Asia. Many derive from Turkic roots, such as 

Bahodir meaning hero, while others reflect Persian influence, such as Shirin meaning sweet. A 

substantial number also originate from Arabic, particularly those associated with religion, such 

as Islom (Islam) or Abdulloh (servant of God). This diversity of origins demonstrates the 

interplay between Turkic heritage, Persian literary culture, and Islamic religious traditions in 

shaping Uzbek naming practices. Morphologically, Uzbek names often display compound and 

descriptive structures, reflecting the agglutinative nature of the Turkic language family. For 

instance, Gulbahor combines gul (flower) and bahor (spring), producing the evocative meaning 

spring flower. Similarly, names like Oqilbek unite descriptive elements with honorific suffixes, 

here combining oqil (wise) with -bek (a title connoting nobility). Culturally, names in Uzbek 

society frequently function as moral blessings, with the act of naming serving to endow the child 

with desired qualities or to establish a symbolic connection with ancestors. Symbolism plays a 

strong role: floral imagery (Gul - flower), moral virtues (Sodiq - truthful), and religious devotion 

(Abdulloh - servant of God) recur as dominant themes. In this way, Uzbek naming is less focused 

on individualism and more deeply embedded in collective values and aspirations. 

A comparison of English and Uzbek naming systems highlights both striking contrasts and 

meaningful similarities. On the English side, names such as Edward (wealth protector), Victoria 

(victory), and Brook illustrate the layering of Germanic, Latin, and natural-symbolic influences. 

Increasingly, English-speaking societies embrace practices such as creative orthography 

(Kaitlyn or Caitlin) or the invention of entirely new names, underscoring a cultural orientation 

toward individuality and personal distinctiveness[2;10]. 

DISCUSSION 

The findings suggest that while English and Uzbek naming traditions diverge in structure, 

historical development, and cultural emphasis, they nonetheless fulfill similar socio-cultural 
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roles. In structural terms, English names’ brevity and analytic form mirror the linguistic 

tendencies of English itself, whereas the compound-rich, agglutinative structures of Uzbek 

names reflect the morphology of Turkic languages. Culturally, English-speaking societies show 

a growing prioritization of personal uniqueness, aligning with the broader ethos of Western 

individualism. In contrast, Uzbek naming traditions remain more community-oriented, 

emphasizing collective values such as virtue, piety, beauty, and lineage[4;5].This distinction 

illustrates how naming practices operate as mirrors of cultural values: one privileging the 

individual, the other reinforcing communal and ancestral bonds[6;4]. 

At the same time, both systems highlight the universal function of names as instruments of 

identity construction. Whether through an invented spelling in English or a morally aspirational 

compound in Uzbek, the act of naming connects the personal with the communal and links 

present generations to their cultural past. Even in today’s globalized and multicultural societies, 

the symbolic power of a name continues to shape not only social perception but also the way 

individuals understand and present themselves in the world. 

CONCLUSION 

This study has shown that personal names, whether English or Uzbek, go far beyond simple 

identifiers. They function as living records of history, carriers of cultural memory, and 

reflections of the values that societies hold dear. English naming traditions, influenced by 

Germanic, Latin, Biblical, and more recent cultural currents, increasingly highlight individuality 

and the uniqueness of personal identity. By contrast, Uzbek names, deeply rooted in Turkic, 

Persian, and Arabic legacies, remain closely tied to moral virtues, ancestral pride, and symbolic 

imagery that reflects shared cultural ideals.  
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Annotatsiya: Somatik iboralar tarjimashunoslik rivojida yana bir muhim masalaalardan 

biri bo‘lib, somatik iboralarning ayni o‘zbek tilidan ingliz tiliga qilingan tarjimalarida ularning 

tarkibida leksik-grammatik o‘zgarishlar hamda              o‘ziga xos hususiyatlari ushbu maqolada 

nazariy jihatdan o‘rganilgan. Tarjima jarayonida uchraydigan asosiy leksik hamda grammatik 

o‘zgarishlar, farqlar  ikki til doirasi keng ifoda etilgan.   

Kalit so‘zlar: Somatik ibora, tarjimashunoslik, leksik, grammatik, transformatsiya, 

frazeologik birlik 

Аннотация: Соматические выражения являются еще одним важным вопросом в 

развитии переводоведения, и эта статья теоретически изучает лексические и 

грамматические изменения и специфические особенности соматических выражений при 

их переводе с узбекского на английский язык. Основные лексические и грамматические 

изменения и различия, которые происходят в процессе перевода, широко выражены в 

двух языках. 

Ключевые слова: Соматическое выражение, переводоведение, лексический, 

грамматический, трансформация, фразеологическая единица 

Abstract: Somatic expressions are another important issue in the development of 

translation studies, and this article theoretically studies the lexical and grammatical changes and 

specific features of somatic expressions in their translation from Uzbek to English. The main 

lexical and grammatical changes and differences that occur during the translation process are 

broadly expressed in the two languages. 

Key words: Somatic expression, translation studies, lexical, grammatical, transformation, 

phraseological unit 

 

Badiiy asar yozilish uslubi va ma’no mazmuni bilan doimo yuqori pag’onani egallagan 

bo‘lib, aynan badiiy asarning boshqa tillarga tarjimasi ham doimo boy tajriba va bilimni talab 

etgan. Tarjima so‘zining kelib chiqish tarixiga  nazar soladigan bo‘lsak, tarjima- forscha 

“tarzabon” so‘zidan arabiylashib o‘zgargan  bo‘lib, “tarzabon” chiroyli so‘zlovchi, notiq, tili 

burro kishi degan ma’noni anglatadi. Arab tiliga “tarjumon” shaklida qabul qilingan, undan 

“tarjima” yoki “tarjuma” hosil bo‘lgan. O‘zbek adiblari bunday tushunchani “chevurish”, 
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“o‘tkazish”, “qaytarish”, “ag’darish”, “o‘girish” singari atamalar bilan ifoda etganlar. Ko‘p 

yillar davomida “tarjima” sharh, tafsir, bayon qilish, tushuntirish ma’nolarida ham qo‘llanib 

kelingan174. Tarjima deyilganda asosan bir tilda mavjud bo‘lgan matn yoki nutqning boshqa 

xalq tiliga qayta yaratish tushuniladi. Shu bilan birga tarjimani millatlararo aloqa vositasi desak 

ham mubolag’a bo‘lmaydi.  

Tarjima jarayonida gaplarni yoki frazaeolgik birliklarning (keying qismlarda FB shaklida) 

tarjimasida bir qator grammatik qiyinchiliklar mavjud. Ushbu qiyinchiliklar tarjimonning ikki 

til doirasida olib borayotgan tarjimasiga ko‘ra sodir bo‘ladi. Tarjimashunos olimlarning fikriga   

ko‘ra, tilning grammatik tuzilishi uning sistemasidagi umumiy muhim jihatdir. Affikslar, 

grammatik qo‘shimchalar va so‘z yasalishi, sintaktik modellar, so‘z tartibi, yordamchi so‘zlar 

va h.k. kabi tilning grammatik tuzilish elementlari grammatik yoki shakliy ma’noni, leksik 

ma’nolarning aniq shaklini ko‘rsatishga xizmat qiladi. Tarjima qilish jarayonida bu ma’nolarni 

ifodalash muhim muammodir. Turli xil tillarning grammatik shakllari juda kam hollarda 

ularning ma’no va vazifasiga mos keladi. Qoida sifatida faqatgina qisman ekvivalentlikka ega, 

bu esa grammatik ma’nolar grammatik shakllar orqali ifodalanishidir, shunga qaramasdan ikki 

til o‘zaro o‘xshashdek ko‘rinadi, faqatgina ularning ma’nolaridagi ba’zi qismlari mos keladi va 

o‘xshash ma’nolar o‘zaro farq qiladi. Misol uchun: otlardagi son kategoriyasi ingliz tili, rus tili, 

o‘zbek tilida ham bir-biriga mos keladigandek ko‘rinadi, aslida esa juda ko‘p kelishik 

qo‘shimchalarining qo‘llanishida bir-biriga mos kelmaydi 175.  

Yuqorida keltirilgan fikrlarga tayangan holda shuni ta’kidlashimiz joizki, tarjimon tilda 

mavjud bo‘lmagan  yoki mos kelmagan grammatik shakllar doirasida emas, aksincha, tarjima 

qilinayotgan tilning o‘z grammatik qolipi doirasida tarjimani amalga oshirishi zarurdir. Chunki 

asosiy muammolardan biri aniq tarjima qilishning imkoni yo‘qdir. Shunday holatda tarjimon 

eng mos ekvivalentli tanlashi eng to‘g’ri tanlovdir. Ya’ni, bir matndagi jumlalarni ikkinchi bir 

tilga so‘zma so‘z aniq ekvivalentini topib, o‘girishning umuman imkoni yo‘qdir. Ko‘p hollarda 

tarjimon asl matnning ma’nosini imkon qadar chuqurroq tushunib olishga, so‘ngra esa 

anglashilgan ma’noni ayni tilga o‘zining asliday ifodalab berishga urinadi.    

Tarjima jarayonida gap qismini yoki FBlarning ma’nosini o‘girish qismida grammatik 

transformatsiyalar turli xil grammatik va leksik ko‘rinishlarning paydo bo‘lishiga sabab 

bo‘ladi. Shunday vaziyatlarda ular bir-biriga juda yaqin bog‘liq va leksik-grammatik xarakterga 

ega bo‘ladi. Tarjima jarayonida grammatik transformatsiyadan ko‘p bora foydalanishning 

asosiy sababi asarda aks etgan gap ingliz tilining grammatik tuzilishi bilan mos kelmasligida 

deb sharhlashimiz mumkin, ya’ni, gapda so‘z tartibi gaplarning joylashuv tartibidagi farq bosh 

gap va ergash gap tartibidagi farqdir. Transformatsiya usullaridan biri o‘rin almashtirishdan 

iborat bo‘lib, unda matndagi til elementlarining o‘rni o‘zgartiriladi. Odatda, tarjima qilish 

jarayonida so‘zlar, so‘z birikmalar, FBlar, gap qismlari va murakkab qo‘shma gapdagi ergash 

                                                           
174 Комилов Н., Бу қадимий санъат, “Таржима санъати ” мақолалар тўплами,  Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти,  Тошкент, 1976,  55-61- бетлар 
175 I. G’afurov, O. Mo ‘minov, N. Qambarov. Tarjima nazariyasi., Tafakkur Bo ‘stoni, - Toshkent, 2012., - B. 138 
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gaplarning o‘rni ko‘p holatlarda o‘zgartiriladi. O‘rin almashtirish grammatik o‘zgarishning eng 

muhim jihatidir va ular barcha turdagi lingvistik birliklarga ta’sir ko‘rsatadi. So‘z shakllari va 

so‘z turkumlarini o‘rin almashuvi, xuddi ingliz tilidagi fe’llardan xosil bo ‘lgan va ish-harakatni 

ifodalovchi otlarning o‘rin almashuvi kabi o‘ziga xos xususiyatdir.  

Yuqorida keltirilgan fikrlarga yondoshgan holda somatik FBlarning tarjimasida aynan 

leksik-grammatik yondashuv jihatdan shuni anglashimiz mumkinki, odatda erkin birikmalarni 

tarjima qilish muammo tug‘dirmaydi, lekin erkin birikmalardagi so‘zlardan biri ko‘chma 

ma’noda qo‘llansa, uni tarjimada berish qiyinlashadi. Ma’lumki, ingliz tilida FBlarning bir 

nechta turi mavjud bo‘lib, ularning har birini tarjima qilishda alohida yondashuv talab etiladi. 

FBlarning turi bu ularning tashkil topgan so‘z tartibi va shakllari asosida ma’lum bir 

yondashuvlarga asoslanadi. Va bizning tadqiqotimizda tanlab olingan ko‘pgina ko‘chma 

ma’noli iboralarning asosiy qismini somatik iboralar tashkil etadi. Ya’ni, jahondagi ko‘pchilik 

tillar leksik qatlamning asosini somatik leksemalar tashkil etadi. Somatik leksemalar 

somatizmlar, ya’ni tana a’zolari nomlarini bildiruvchi so‘zlardir.176  

Maqolaning ilmiy natijalariga ko‘ra,  Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida 

keltirilgan ko‘z,bosh hamda lab komponentli somatik frazeologizmlarning ingliz tiliga 

tarjimalaridan olingan aniq  misolllar yordamida yoritishga harakat qilamiz.      Sh.Usmonova 

qayd etishicha, o‘zbek tilida bosh somasining holat fe’llari (gangimoq, og’rimoq), ko‘z 

somasining nigoh fe’llari (qaramoq, ko‘rmoq), oyoq somasining harakat fe’llari (yurmoq, 

bormoq, bosmoq, tortmoq) bilan ko‘proq birikishi kuzatiladi. Bulardan tashqari, bosh so‘zi 

chayqamoq, irg’itmoq, tebratmoq, silkitmoq, qo‘l ko‘tarmoq, silkitmoq, qovushtirmoq, kabi 

imo-ishora fe’llari bilan birgalikda kelib, qator frazeologik birliklarni hosil qiladi va bu iboralar 

harakat holatini tavsiflashga xizmat qiladi. Somatik FBlar ishtirok etgan iboralarning muqobil 

ma’nosiga ko’ra, Sh.Usmonova quyidagi guruhlarga ajratgan: 177 

1. Mazmun va shakl jihatidan aynan muqobil iboralar; 

2. Ma’no tomonidan muqobil, ammo tarkibi bo‘yicha faqrlanuvchi iboralar;  

3. Shaklan bir xil, ammo ma’no jihatidan faqrlanuvchi iboralar.  

 Ushbu yuqorida keltirilgan guruhlarga asoslangan holda, asarda uchragan somatik 

iboralarining tarjimasida aynan shakl va mazmun jihatidan muqobillik hamda ularning ingliz 

tilida qaysi bir guruhga mos shaklda ask ettirilishi, bizning tadqiqotimizning tahlil qismida asos 

bo‘la oladigan nazariya sifati tanlab olsak, adashmagan bo‘lamiz. 

Ko‘z somasi ishtirok etgan somatik iboralar tahlili bilan ishni davom ettirsak:…bir turlik 

titrab ketdi, ko‘zlari qinidan chiqar darajaga yetdi. Ushbu jumlada  ko‘zlari qinidan chiqar 

darajaga yetdi iborasi “jahli chiqmoq, g’azab tusiga kirmoq” degan ma’noni anglatib, 4 hadli 

ibora shakli bo‘lib, tarkibi ot va ravishdoshdan iborat  bo‘lib ingliz tiliga tarjimasida bu ibora, 

he was stuck dumb, and his eyes widened, bulging out of their sockets,  [Bygone days, Mark 

                                                           
176  Усмонова Ш.Р. Ўзбек тилларида соматик фразеологизмлар: Филол.фан. номз. ....дисс.  – Тошкент,1998. – 11-б.   
177 Sh.Usmonova, X. Hamidov. O ‘zbek va turk tillarida somatik frazeologizmlar: – “Nodirabegim” nashriyoti, - Toshkent,  2021. –  

25-b. 
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Reese ,70] kabi o‘girilgan bo‘lib, shakl jihatdan fe’lning sifatdosh shakli orqali grammatik 

o‘zgarishga uchragan va ma’no va shakl jihatidan bir xil lekin muqobil shakl aynan ifoda 

etilmagan. Ushbu tarjimada ma’no jihatdan mutanosiblikga erishilgan bo‘lib, shakl jihatdan esa 

fe’lning sifatdosh shakli orqali ifodalangandir. Shuni ham alohida ta’kidlashimiz joizki, o‘zbek 

tilida fe’llarning juda keng soha ekanligi grammatik kategoriyalar, shakllarga boyligi, sintaktik 

imkoniyatlarning boshqa xech bir so‘z turkumi bilan tenglashtirib bo‘lmaydigan darajada 

kuchliligi kabi hususiyatlardan iboratdir 178. Chindan ham ushbu holat iboralar tarkibidagi fe’l 

hadlarga ham xosdir. Sababi o‘zbek tilida ko‘pgina somatik FBlarning ko‘p qismini tayanch 

hadi fe’l bo‘lgan iboralar tashkil etadi.   

Ya’na bir ko‘z somasi mavjud bo‘lgan misolning tarjimasiga e’tiborimizni 

qaratsak:...Hasanalining quloqlari tikkayib o‘rnidan turdi, ko‘zi olalang‘an edi            [AQ.10] 

Misolda keltirilgan ko‘zi olalagan edi iborasi hayron qolgan, jahli chiqa boshlagan ma’nosini  

anglatib,  ushbu ibora tuzilishiga  ko‘ra  ot asosli sodda gapli ibora bo‘lib,  ingliz tili 

tarjimasida:...Hasan Ali shop straight up, pricking his ears, eyes widening….. Demak, tarjimada 

shakl va mazmun bir biriga mos kelganini ko‘ramiz. Ma’lumki ot asosli sodda gap iboralar 

aynan xarakterlovchi holatga ega bo ‘lib, ular ma’lum bir belgi asosida insonga qaratilgan 

munosabatni aks ettiradi. Shuningdek ular insonni baholash ma’nosini ham ifodalay oladi. 

Masalan: yuqorida keltirilgan ko‘zi olalang‘an edi shakli salbiy bahoni bildirgan. Yana shunday 

ot asosli sodda gap iboraning tarjimasiga e’tibor qaratsak:  Xushro‘y o‘zining zolim ko‘zini 

o‘ynatdi. Jumlada ifodalangan ko‘zini o‘ynatmoq iborasi ko‘chma ma’noda qo’llanilgan bo‘lib 

biror ishga qiziqmoq, ko‘z bilan harakat qilmoq kabi ma’noni bildirib, ingliz tilida  a sudden 

brutality rose in Khushroi’s eyes.[MR.379] kabi o ‘girilgan. Ushbu somatik ibora ma’no 

tomonidan muqobil ammo shakl jihatidan tarkibi asliyatdan ancha farq qilgan. 

Tilshunos olim Sh. Usmonova o‘zining tadqiqot ishida ta’kidlaganidek, fe’l ma’noli 

frazemalar egalik, kelishik, shaxs-son, zamon va mayl singari grammatik ko‘rsatichlari bilan 

munosabatga kirishadi. Ularning somatik hadlari turli semalardagi fe’llar bilan birikadi. 

Xususan, o‘zbek tilida bosh somasining holati fe’llari (gangimoq, og’rimoq), ko‘z somasining 

nigoh fe’llari (qaramoq, ko‘rmoq), qo‘l somasining harakat fe’llari (olmoq, bermoq, tekkizmoq) 

va oyoq somasining harakat fe’llari (yurmoq, bormoq, bosmoq, tortmoq) bilan ko‘proq birikishi 

kuzatiladi. Bundan tashqari bosh so‘zi chayqamoq, irg’itmoq, tebratmoq, sikitmoq, qo‘l so‘zi 

ko‘tarmoq, qovushtirmoq kabi imo-ishora fe’llari bilan birgalikda kelib, qator FBlarni hosil 

qiladi va bu iboralar-harakat holatini tavsiflashga xizmat qiladi. Ushbu keltirilgan fikrlardan 

bizga ma’lum bo ‘ladiki, tana a’zolari ishtirok etgan somalar nafaqat holat ma’nosida balkim 

imo-ishora holatlarini ham anglatib kela olish hususiyatiga egadir.  

Hulosa qismida shuni ta’kidlashimiz mumkinki, ba’zan tarjimon faoliyatida jumlalar 

orasida o‘zaro shakl va parallik holatini saqlash mushkilligini, ya’ni shunday holatlarda 

tarjimon o‘z tajriba va izlanishlarini ishga solgan holda, tilda mavjud bo‘lgan boshqa 

                                                           
178 Содиқова М. Феъл стилистикаси. – Тошкент: Фан, 1975. – 95-б. 
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ekvivalentni topa olishi yoki muqobili mavjud bo‘lmagan hollarda ham ma’noni saqlab qolishi 

zarurdir. 
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Annotatsiya: maqola rus va o‘zbek tillaridagi so‘z birikmalarining tuzilish-semantik 

derivatsiyasini qiyosiy tahlil qilishga, shuningdek, zamonaviy ingliz tilining etimologiyasiga 

oid asosiy muammolarni ko‘rib chiqishga bag‘ishlangan. Tadqiqot qiyosiy-tipologik, 

komponent, kontekstual va korpus metodlariga asoslangan. Strukturaviy va semantik 

o‘zgarishlarning universal hamda milliy xususiyatlari aniqlangan, derivatsiya asosida yotgan 

kognitiv mexanizmlar belgilangan, shuningdek, ingliz tili lug‘at tarkibining shakllanish 

manbalari va tendensiyalari tavsiflangan. Zamonaviy leksikada o‘zlashmalar va internet-

neologizmlarning o‘rniga alohida e’tibor qaratilgan. Ish natijalari qiyosiy tilshunoslik, 

tarjimashunoslik va leksikografiya sohalarida qo‘llanilishi mumkin. 

Kalit so‘zlar: tuzilish-semantik derivatsiya, so‘z birikmasi, rus tili, o‘zbek tili, 

etimologiya, zamonaviy ingliz tili, o‘zlashmalar, neologizmlar. 

Аннотация: статья посвящена сравнительному анализу структурно-семантической 

деривации словосочетаний в русском и узбекском языках, а также рассмотрению 

ключевых проблем этимологии современного английского языка. Исследование 

основано на сравнительно-типологическом, компонентном, контекстуальном и 

корпусном методах. Выявлены универсальные и национально-специфические 

особенности структурных и семантических преобразований, определены когнитивные 

механизмы, лежащие в основе деривации, а также охарактеризованы источники и 

тенденции формирования словарного состава английского языка. Особое внимание 

уделяется роли заимствований и интернет-неологизмов в современной лексике. 

Результаты работы могут быть использованы в области сопоставительной лингвистики, 

переводоведения и лексикографии. 

Ключевые слова: структурно-семантическая деривация, словосочетание, русский 

язык, узбекский язык, этимология, современный английский язык, заимствования, 

неологизмы. 

Abstract: The article presents a comparative analysis of structural and semantic derivation 

of word combinations in Russian and Uzbek, as well as an examination of key issues in the 
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etymology of modern English. The research is based on comparative-typological, component, 

contextual, and corpus methods. The study identifies both universal and language-specific 

features of structural and semantic transformations, outlines the cognitive mechanisms 

underlying derivation, and characterizes the sources and trends in the development of the 

English vocabulary. Special attention is paid to the role of borrowings and internet neologisms 

in the modern lexicon. The results of the study can be applied in comparative linguistics, 

translation studies, and lexicography. 

Key words: structural and semantic derivation, word combination, Russian language, 

Uzbek language, etymology, modern English, borrowings, neologisms. 

 

Введение 

В современном языкознании вопросы структурно-семантической деривации 

словосочетаний и этимологических процессов в разных языках приобретают особую 

актуальность в условиях глобализации и усиливающихся межъязыковых контактов. 

Сопоставительное исследование этих явлений в языках, принадлежащих к различным 

морфологическим типам, позволяет выявить как универсальные закономерности 

языковой эволюции, так и уникальные национальные особенности. Русский язык, 

относящийся к флективному типу, и узбекский язык, обладающий агглютинативной 

структурой, демонстрируют различия в порядке слов, морфологических средствах и 

синтаксических моделях, что напрямую отражается на способах структурно-

семантической деривации. При этом оба языка опираются на сходные когнитивные 

механизмы смыслового преобразования, такие как метафора, метонимия и гипербола. 

Особый интерес представляет включение в сравнительный анализ современного 

английского языка, который, являясь глобальной лингва франка, формировался под 

влиянием многочисленных заимствований и в последние десятилетия претерпел 

значительные изменения под воздействием цифровой коммуникации. Этимологический 

анализ английской лексики сталкивается с рядом трудностей, обусловленных 

многослойностью источников и высокой скоростью появления неологизмов, особенно в 

сфере интернет-коммуникаций. 

Цель данной работы заключается в комплексном описании структурно-

семантической деривации словосочетаний в русском и узбекском языках и в 

рассмотрении ключевых проблем этимологического исследования современного 

английского языка. Для достижения этой цели были поставлены задачи провести обзор 

научных источников, описать структурно-семантические особенности словосочетаний, 

проанализировать источники и направления этимологических изменений, а также 

выявить общие и специфические черты изучаемых процессов. 

Обзор литературы 

Проблема деривации словосочетаний и её семантических аспектов подробно 

рассматривалась в трудах отечественных и зарубежных лингвистов. В.В. Виноградов 
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одним из первых системно описал типы синтаксической связи в словосочетаниях - 

согласование, управление и примыкание - и показал, как эти связи трансформируются в 

речи [Виноградов, 1986]. Его исследования заложили основу для анализа структурных 

изменений синтаксических конструкций и их роли в развитии языка. Ю.Д. Апресян внёс 

значительный вклад в изучение лексической семантики и деривационных процессов, 

рассматривая их как многоуровневое явление, затрагивающее как словообразование, так 

и модификации словосочетаний [Апресян, 1995]. 

В узбекской лингвистике фундаментальной считается работа Ш. Рахматуллаева, в 

которой предложена типология словосочетаний с учётом агглютинативной природы 

языка [Рахматуллаев, 1991]. Он подробно описал морфологическую маркированность 

зависимых компонентов и их роль в организации синтаксической структуры. Эти 

исследования позволили установить, что в узбекском языке структурные преобразования 

часто сопровождаются изменением морфологических показателей, в то время как в 

русском они в большей степени реализуются через синтаксические средства. 

В области этимологии английского языка основополагающими источниками 

являются The Cambridge Encyclopedia of the English Language Д. Кристала [Crystal, 2003], 

где рассматриваются исторические пласты английской лексики, и Historical Linguistics 

Р.Л. Траска [Trask, 2013], в котором анализируются методы реконструкции 

происхождения слов. Исследователи подчёркивают, что современный английский 

отличается высокой степенью открытости к заимствованиям, что формирует его 

уникальный многослойный лексический состав. Особое внимание в современной 

научной литературе уделяется проблеме «ложных друзей переводчика», омонимии и 

полисемии, которые затрудняют этимологический анализ [James, 1998; Atkins & Rundell, 

2008]. 

Методология исследования 

Методологическая база работы включает комплекс подходов, направленных на 

выявление общих и специфических черт изучаемых явлений. Сравнительно-

типологический метод позволяет сопоставить русский и узбекский языки в плане 

структурно-семантической деривации, учитывая различия в их морфологической 

организации и синтаксических моделях [Назаров, 2015]. Историко-этимологический 

анализ применяется для изучения происхождения английских слов и установления 

источников заимствований, что особенно важно в условиях многослойности его лексики 

[Crystal, 2003; Trask, 2013]. Компонентный анализ используется для выявления 

семантических сдвигов при деривации словосочетаний [Апресян, 1995], а 

контекстуальный анализ - для определения прагматической функции этих единиц в 

реальной речи [Halliday & Hasan, 1976]. 

Основная часть 

Структурно-семантическая деривация в русском языке охватывает широкий спектр 

преобразований, включая изменение порядка слов, расширение или сужение состава 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1454 
 

словосочетания, перестановку компонентов и эллипсис. Например, конструкция 

«металлическая дверь подъезда» может быть сокращена до «металлическая дверь» без 

потери основной информации, что отражает тенденцию к языковой экономии. 

Перестановка компонентов в парах типа «девочка с косами» и «косы девочки» 

иллюстрирует изменение синтаксической структуры при сохранении семантической 

основы. Семантическая деривация часто опирается на тропы - метафору («золотые руки» 

как характеристика мастерства), метонимию («читать Пушкина» как указание на чтение 

произведений автора) и гиперболу («море слёз» для обозначения сильного 

эмоционального состояния). 

В узбекском языке структурные преобразования подчиняются фиксированному 

порядку слов, при котором определяемое следует за определяющим, как в сочетании 

temir eshik («металлическая дверь»). Расширение достигается добавлением уточняющих 

компонентов - Rossiya tarixi kitobi («книга по истории России»), а сужение - опущением 

определяющей части: universitet kutubxonasi («университетская библиотека») → 

kutubxona («библиотека»). Семантические переносы здесь также реализуются через 

метафору (oltin qo‘llar - «золотые руки») и метонимию (Pushkinni o‘qimoq - «читать 

Пушкина»), но нередко сопровождаются морфологическим маркированием. 

Современный английский язык представляет собой пример языка с чрезвычайно 

гетерогенным словарным составом. Базовая лексика имеет германское происхождение, 

но значительная часть заимствована из романских языков, особенно после нормандского 

завоевания, а также из латыни и греческого для обозначения научных понятий. В 

колониальный период английский язык обогатился словами из индийских, 

австралийских и африканских языков (bungalow, kangaroo, safari). В последние 

десятилетия основной источник пополнения - это интернет-неологизмы, такие как selfie, 

hashtag, meme, которые быстро закрепляются в языке и выходят за рамки англоязычной 

аудитории. Этимология таких слов фиксируется сравнительно легко, но скорость их 

распространения и изменения значений часто опережает возможности традиционных 

этимологических словарей. 

Сравнение трёх языков показывает, что универсальными являются механизмы 

семантической деривации, основанные на метафоре и метонимии. Однако структурные 

изменения зависят от морфологического типа языка: русский использует 

преимущественно синтаксические преобразования, узбекский - морфологические и 

синтаксические в комплексе, а английский демонстрирует высокую продуктивность 

словосложения и заимствований. Влияние внешних факторов - культурных, социальных, 

технологических - в английском языке выражено особенно ярко, что делает его 

этимологическую систему одной из самых сложных для анализа. 

Выводы 

Проведённое исследование подтвердило, что структурно-семантическая деривация 

является универсальным механизмом развития словосочетаний в языках с разной 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1455 
 

морфологической структурой. Русский и узбекский языки, несмотря на типологические 

различия, используют сходные когнитивные механизмы семантического 

преобразования, но различаются в способах структурных модификаций. Английский 

язык, будучи глобальным средством коммуникации, демонстрирует особую открытость 

к заимствованиям и высокую динамику появления неологизмов, что усложняет его 

этимологический анализ. 

Перспективы дальнейших исследований заключаются в создании электронных 

корпусов, фиксирующих деривационные процессы и этимологические изменения в 

динамике, а также в разработке интегрированных подходов, объединяющих методы 

структурно-семантического и историко-лингвистического анализа. 
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Аннотация: Ушбу мақолада Ўзбекистон Қаҳрамони, Ўзбекистон ва 

Қорақалпоғистон халқ шоири Ибрайим Юсупов ижоди ҳақида сўз юритилади. Шоир 

асарларида педагог образи атрофлича ўрганилади. Шоирнинг бирнечта шеърлари ва 

поэмалари мисол тариқасида олинади. Ўқитувчилик касбининг қанчалик оғирлиги, унинг 

маъсулияти кучлилиги шеърларда келтирилган. Айниқса, ХХI аср бошида педагог бўлиш 

бу чинакам қаҳрамонлик эди. Чунки янги аср, янги замон кириб келаётганди. Компютер 

замони келиб, техника ривожланаётган бир даврда ўқитувчилардан ҳам замонавийлик 

талаб қилинди. Ибрайим Юсуповнинг шеърларида шу жиҳатларга ҳам алоҳида урғу 

берилади. Шоирнинг ижодида илк ёзган поэмаси бу «Ўртоқ муаллим» поэмаси. Бу 

поэмада ҳам ХХ аср бошида ўқитувчилик қилган Ораз образи жуда катта маҳорат 

билан тасвирланади. 

Калит сўзлар: Педагог, Ибройым Юсупов, шоир, лирика, компютер, ХХI аср, 

шеърият, билим. 

 

ОБРАЗ ПЕДАГОГА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ИБРАИМА ЮСУПОВА 

Аннотация: Аннотация: В данной статье рассказывается о творчестве Героя 

Узбекистана, народного поэта Узбекистана и Каракалпакстана Ибраима Юсупова. 

Образ педагога подробно изучается в произведениях поэта. В качестве примера можно 

взять несколько стихотворений и поэм поэта. Тяжесть профессии учителя и ее 

ответственность отражены в стихотворениях. Особенно в начале XXI века быть 

педагогом было настоящим героизмом. Потому что наступал новый век, новое время. В 

эпоху компьютеров и развития технологий от учителей требовалась современность. В 

стихах Ибраима Юсупова особое внимание уделяется этим аспектам. Первой поэмой, 

написанной поэтом в его творчестве, была поэма "Товарищ учитель." В этой поэме 

образ Ораза, работавшего учителем в начале XX века, изображен с большим 

мастерством. 
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THE IMAGE OF A TEACHER IN THE WORKS OF IBRAYIM YUSUPOV 

Annotation:  This article discusses the work of the Hero of Uzbekistan, People's Poet of 

Uzbekistan and Karakalpakstan, Ibrayim Yusupov. In the poet's works, the image of the teacher 

is studied in detail. Several of the poet's poems and verses are taken as examples. The difficulty 

of the teaching profession and the strength of its responsibility are described in poems. 

Especially at the beginning of the 21st century, being a teacher was a true feat. Because a new 

century, a new era, was approaching. With the advent of the computer age and the development 

of technology, modernity was also required from teachers. In Ibrayim Yusupov's poems, special 

emphasis is placed on these aspects. The poet's first poem in his work is "Comrade Teacher." 

In this poem, the image of Oraz, who worked as a teacher at the beginning of the 20th century, 

is depicted with great skill. 

Key words: Educator, Ibroyim Yusupov, poet, lyrics, computer, 21st century, poetry, 

knowledge. 

 

Ўзбекистон Қаҳрамони, Ўзбекистон ва Қорақалпоғистон халқ шоири Ибройим 

Юсупов ижоди ўзининг серқирралиги билан ажралиб туради. Унинг шеъриятида 

туғилган ер, муҳаббат, дўстлик, инсонийлик каби эзгу ғояларга қурилган бир-биридан 

гўзаллиги юксак шеърлар учрайди. Уларнинг орасида педагоглар ҳаётидан олинганлари 

ҳам анча салмоқли ўрин эгаллайди. Шоирнинг энг биринчи йирик ҳажмли поэмасининг 

ўзи ҳам шу ўқитувчилар ҳаётидан олингани ҳам эътиборга лойиқ. 

Миллий адабиётимизда, шунингдек, қардош ва жаҳон адабиётида ҳам ўқитувчилар 

ҳаётидан олинган насрий асарлар кўп. Булар қаторига Т.Қайипбергановнинг "Муаллимга 

раҳмат," Ч. Айтматовнинг "Биринчи муаллим" қиссалари, А. Чеховнинг "Муаллим" 

ҳикоясини киритиш мумкин. Аммо, шеъриятда эл юрагидан чуқур ўрин эгаллайдиган 

ўқитувчи образи камдан-кам учрайди. Ўзбек адабиётида М. Абдулҳакимнинг "Дарсдан 

сўнг" шеъридаги бўриларга ем бўлган ўқитувчи образи сингари бирнечтасини 

айтмаганда улар жуда оз. 

Олим Г. Есемуратовнинг айтганидек "Биринчи тўпламини Қорақалпоқ давлат 

педагогика институтининг ХХ йиллигига бағишлаши, шеърлар туркуми, дастлабки катта 

ҳажмли асарини ўқитувчилар ҳаётидан олиб ёзганининг ўзи буни исботлайди." [1:7] 

Шоирнинг 1969 йили ёзилган "Биринчи муаллимга" шеъри мактабда дарс берган Тўлеген 

муаллимига бағишланади. 

Ғаррылық мийзанының қыраўы шалған, 

Шашыңызға қарап ойға таламан. 

Үш түп ақ сөкиттиң астында қалған 

Кишкене ақ жайға кирип бараман. [2:44] 
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Шоир шундай қилиб болалик йилларидаги қийинчилик даврни, ўша замонда 

беъминнат таълим берган устозини таърифлайди. Таърифлаганда ҳам қуруқ "билим 

бердинг, ҳарф танитдинг" деб қуруқ баён қилмайди. Уни ўша бошланғич синф 

боласининг психологияси билан тасвирлайди. 

Шақырсаңыз алтын балық тил қатып, 

«Т»дан тай шапқылап, «Ғ»дан ғаз ушты… 

… Бести беске қоссаң пайда болды он… 

Иккинчи жаҳон урушидан кейинги йилларда қишлоқларда ўқитувчилар етишмасди. 

Шунинг учун бошланғич синф ўқитувчиси ўз билганини бошқа фанлар билан ҳам қўшиб 

ўргатишга мажбур эди. 

Шыбығыңыз ушында карталар сөйлеп, 

Дәрьялар теңизге аға баслады. 

Маймыллар адамға айланып түргеп, 

Пил – мамонт қуўып, от жаға баслады. 

Шоир ўзининг шу даражага етишида, "Ота боласи эмас, Ватан боласи" бўлишида 

ўрни муҳим устозини "ҳали Афлотундан юксак олимсиз" деб ҳурмат-эҳтиром кўрсатади. 

Шоирнинг педагоглар ҳаётидан қалам тебратишга иштиёқи унинг ўзи ҳам 

ўқитувчилик билан шуғулланганида дейиш ҳам мумкин. "Биз муаллим, Собир Дўсжон 

директор..." шеърида шоир педагоглик, илм-фан соҳаси билан шуғулланиб юрганини, 

лекин ўзидан олим чиқиш-чиқмаслигига иккиланиб қараганини келтириб ўтади. 

…Бирақ меннен шығармекен кандидат? 

Шайырлықтың жолы «совсем» бөлекдур [3:307]. 

Шоирнинг "Мен ўқитувчи деган халқни севаман" ва "Компьютер замонининг 

ўқитувчиларига" шеъри иккиси бир-бирига ҳамоҳанг ёзилган. Иккови ҳам янги XI аср 

бўсағасида орада бир хил фарқ билан ёзилган. Янги даврга қадам қўяётган инсоният 

олдида, улар қатори, айниқса, педагоглар олдида қандай вазифалар турганлигига 

теранроқ фикр юритади. 

Бул киятқан әсир пүткил әлемде 

Жүгинер тек илим менен билимге. 

Бул киятқан әсир саған түсинбес, 

Сөйлеспесең компютер тилинде [4:119]  

(«Мен муғаллим деген халықты сүйемен» 

Шоир янги асрдан кўп умид кутади. Бу асрда "Билим - келажакка пойдеворга 

ўхшайди" деб ишонч билан башорат қилинади. Шу билан уларни ҳам ўз касбига 

масъулият билан қарашга чақиради. 

Сиз – мураббий, турған булақ басында, 

Ҳәр жеткиншек қанып ишсин жасында, 

Жаңа заман талабына садық бол, 

Бүгин жаңа әсир босағасында. [4:119] 
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Шеърини тарихда "биринчи муаллим" номини олган Арасту (Аристотел) ва унга 

устозлик қилган Афлотун (Платон) дан бошлаб, сўнггини бугунги даврга олиб келган 

шоир муаллимларнинг асосий қувончи уларнинг ўқувчиларининг олий ўқув юртига 

кириши эканлигини билиб шундай ёзади. 

Руўхыңды шөллетпей суўғарар болың, 

Албаўлық арбасын туўарар болың, 

Ҳәр оқыўшың тест-сынақтан өткенде, 

Шешең қыз туўғандай қуўанар болың. 

Кейинги "Компьютер даврининг ўқитувчиларига" шеъри юқоридаги шеърдан бир 

йил ўтиб (2002 йил, 30 сентябрь), ўқитувчилар ва муаллимлар кунига бағишлаб ёзилади.  

Бу қўшиқнинг ғоясида аввалгисига қараганда кучлироқ пафос сезилади. 

Хызметиңиз келешектен қайтқандай, 

Жаңа бостанлардың бағманларысыз. 

Сиз устазлар, президент айтқандай, 

Азат елдиң әзиз адамларысыз. 

Шеърда ўқитувчи шахсига шунчаки бир касб эгаси сифатида қаралмайди. Халқ 

орасида тарқалган "бинолар ичида энг улуғи мактаб, касблар ичида энг улуғи муаллим" 

деган ҳикматли гапнинг тасдиғини бадиий тил билан етказади. 

Жамиятимизга янги технологиялар кириб келиши билан таълим тизимимизга ҳам 

анча янгича ўзгаришлар кира бошлади. Биргина компьютернинг ўзи қанчадан-қанча янги 

кашфиётларга замин яратди. Компьютер тилини эса ҳамма ҳам билавермайди. Ҳатто, бу 

шеър ёзилган кезларда баъзилар ундан фойдаланиб ҳам кўрмагани табиий. Шоир буни 

жон-жаҳди билан чуқур ҳис этади ва шундай дейди: 

Мәни берип, сер салсаң бул заманға, 

Тәбизи өзге бир заман киятыр. 

Компютерди түсинбеген адамға, 

Оның тест сынағы жаман киятыр. 

Шоир фақатгина билим инсонни камолотга етаклайди, ҳатто, элнинг ҳам шон-

шуҳратини кўкка кўтариши мумкин дейди. У бир неча шеърида нукуслик Алишер 

Санетуллаэвни фахр билан тилга олади. Физика фанидан халқаро танловда бир вақтнинг 

ўзида учта олтин медални қўлга киритган А.Санетуллаев бугун ҳам юртимизнинг 

ардоқли инсонларидан. Шоир у ҳақда "Ҳар кимнинг ўз замони бор" шеърида шундай 

дейди: 

Евразия физиклерин  

Жарысқанда ҳайран қылған 

Үш алтын медальдиң бәрин, 

Утып, утып, утып алған. [4:103] 
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Биз сўз юритаётган "Компьютер замонининг ўқитувчиларига" шеърида ҳам шоир 

ўқитувчиларнинг астойдил меҳнати натижасида юқори чўққиларга чиққан А. 

Санетуллаевни яна бир бор тилга олади. 

Сен устазлық етсең шынтлап егер де, 

Оқыўшың дүньяны таңлантып, бәлким, 

Жер жүзилик көрик таңлаўда, бирден, 

Үш алтын медальды алыўы мүмкин…  

Шоир шеърида ўқитувчиларни қуруқ кўпиртиб мақтайвермайди. Айтган ҳар бир 

сўзини, қаторини мисоллар билан асослаб беришга ҳаракат қилади. 

Дүньяға мийримлик үлгисин берген, 

Қызларымыз Оралдай арыўлы болсын. 

Ўатан туўын төрт мәртебе көтерген, 

Баллар Қутыбаевтай қарыўлы болсын… 

Шоир шеъриятида "Йўлдош муаллим" поэмаси алоҳида ўрин тутади. Шоирнинг ўзи 

бу поэмаси ҳақида "шоирлик деганидан лаззатли сургунга ҳайдалишимга сабабчи 

бўлган" деб таъриф берган эди. Поэма воқеалари XX аср бошларидаги ҳали замон алғов-

далғов, кимдир аввалгидек, кимдир бирлашиб (колхозлашиб) яшаймиз деб юрган 

даврларни сўз этади. Ундаги бош қаҳрамон - ўқитувчи Ораз образи. У ҳали оммавий 

саводхонлик кенг тарқалмаган бир замонда янгича таълим бериш учун енг шимариб 

чиққан азамат. 

Поэма воқеалари асарнинг чигаллашган нуқтасидан бошланади. Қурбон аравада 

мудраб ётган одамнинг ким эканини билишга уринади. 

Қанхор ма, ким? 

Буның өзи қандай жан? 

Я биреў ме, бахыт  тепкен маңлайдан? 

Әлле адам, кешип жаннан кек ушын, 

Деп умтылған: «кеке жиберип қалмайман». [4:136] 

Шундай қилиб асар бошида шафқатсиз бўлиб кўринган Қурбон образида иккиланиш 

кузатилади. У топшириқ бўйича Ораз муаллимни ўлдириши керак эди. Аммо унинг доно 

фикрлари Қурбонда бошқача туйғуларни уйғотади. Шоир буни "Тузук эди аравакашнинг 

юраги" деган сатри билан ҳам кўрсатиб ўтади. Ғазабкор Аҳмат бой "агар Ораз муаллимни 

ўлдирсанг икки сигир, бир ғунон бераман" деб ваъда қилган эди. Бир томондан шайтони 

устун келиб, ўқитувчини ўлдирмоқчи ҳам бўлади. Ўқитувчининг илм-маърифат, янгича 

савод чиқариш ҳақида айтган оташин фикрлари Қурбоннинг кўнглини эритиб, уни бу 

бузуқ йўлдан қайтаради. 

Тыңла достым, 

Тыңла жолдас муғаллим! 

Тыңла, мени оятқан сен күшли үн. 

Гүўа болың үнсиз тоғай, айсыз түн, 
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Ҳақыйқатшыл жолға түстим мен бүгин…[4:146] 

Шундай қилиб, Қурбон тузалади. Поэма сўнгида бузуқ ўйли ички душманларни 

қўлга туширишда ҳам Оразнинг хизмати юқори бўлади. 

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, шоир Ибройим Юсупов асарларида педагог образи 

етарлича топилади. Уни келажакда алоҳида кенг кўламли тадқиқот объекти сифатида ҳам 

ўрганиш мумкин. 

 

ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР 

1. Есемуратов Г. Ибрайым Юсуповтың поэзиясы. Нөкис. «Қарақалпақстан». 1976. 

2. Юсупов И. Пазыйлет. Нөкис. «Билим». 2014. 

3. Юсупов И. Таңламалы шығармалары. II том. Нөкис. Билим. 2018. 

4. Юсупов И. Таңламалы шығармалары. III том. Нөкис. Билим. 2018. 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1462 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

T.ZULFIQOROVNING AFORISTIK ADABIYOTI POETIKASI HAQIDA 

 

Madyarova Nasiba Adhamovna 
falsafa fanlari bo‘yicha filologiya doktori, professor 

+998 93 630 59 19 nasiba1701@mail.ru  

Andijon davlat pedagogika instituti, 

Amaliy chet tillari kafedrasi. 

 

Annotatsiya. Maqolada Timur Zul’fiqorov poetikasida aforistik adabiyotning o‘ziga xos 

jihatlari tahlil qilinadi. “Hikmat” turkumi materiallari asosida yozuvchining badiiy tafakkuri 

xususiyatlari – mifopoetik obrazlilik, mulohazalarning paradoksliligi va uslubning ornamenti 

aniqlanadi. Shu tariqa, aforistika uning adabiy tizimida muhim o‘rin egallab, falsafiy teranlik 

va estetik betakrorlikni belgilaydi. 
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О ПОЭТИКЕ АФОРИСТИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ Т.ЗУЛЬФИКАРОВА 

Аннотация. В статье рассматривается специфика афористической литературы 

в поэтике Тимура Зульфикарова. На материале цикла «Мудрость» выявляются 

особенности художественного мышления писателя, основанного на мифопоэтической 

образности, парадоксальности суждений и орнаментальности стиля. Таким образом, 

афористика занимает значимое место в его литературной системе, определяя её 

философскую глубину и эстетическую уникальность. 
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of Timur Zul’fikarov. Based on the cycle “Wisdom”, the study reveals the peculiarities of the 
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Введение. 

Афористическая литература как разновидность/симбиоз художественного и 

публицистического творчества, в основе которой лежит афоризм, в современном 

мировом литературном процессе занимает одну из лидирующих позиций. По своей 

структуре это литературное явление представляет собой краткое, ёмкое, завершённое 

по смыслу-содержанию высказывание, обладающее чаще всего обобщающим и 

философским характером. К основным характеристикам афористической 

литературы на сегодняшний день, мы можем отнести следующие ключевые моменты: 

лаконичность – выражение мысли в сжатой форме, без излишних и долгих 

подробностей, это своеобразная «быстрота» почтения и «емкость» текста; обобщённость 

– приём, используемый в афористической литературе, позволяющий автору выходить за 

пределы единой конкретно заданной ранее (например, в заглавии) темы, это стремление 

писателя приблизиться к общепонятному универсальному смыслу (например, наличие 

онтологических, витальных проблемно-тематических полей в повествуемом); яркая 

образность, символичность и выразительность – часто используемые в афористической 

литературе метафоры, сравнения (сжатые, подробные), антитезы, парадоксы и т.д. 

 «Сжатая» форма данного типа литературы «диктует» свои правила построения 

текста: чем меньше текста – тем больше отсылок (реминисценций, аллюзий и 

разнообразных «намеков») на другие (прецедентные в том числе) тексты [3, c.39]. 

Именно поэтому, метафоричность и парадоксальность являются одними из постоянных 

признаков поэтики афористической прозы; поучительный (дидактический) и 

философский характер, которые часто используются в функции назидания и «не 

повторения» ошибок прошлых поколений также являются отличительными 

чертами поэтики афористических текстов, это не просто желание  автора 

констатировать какие-либо факты, опираясь на них осуждать или обсуждать их, это 

авторская интенция побуждения читателя к размышлению, это своеобразное 

предложение автора к созданию дальнейшего «диалога» читателя с текстом и автором-

Творцом. 

Материалы и методы. 

Материалом исследования считается книга известного автора XX-XXI вв., которого 

на Западе называют «Данте русской литературы» Тимура Зульфикарова под названием 

«Изумруды, рубины, алмазы мудрости в необъятном песке бытия». В данной книге 

есть раздел II, выделенный подзаголовком «Афоризмы», внутри этого подзаголовка 

есть тематический цикл афоризмов «Мудрость» (далее идут циклы афоризмов «Власть», 

«Народы», «Русь», «Любовь», «Смерть», «Бог» и др.). Цикл афоризмов «Мудрость», из 

приведенной выше книги, является первым разделом, «открывающим» книгу 

афористической прозо-поэзии Тимура Зульфикарова.  На основе методов сплошной 

выборки были выделены несколько десятков афоризмов из «Мудрости» Т.Зульфикарова, 

далее – при помощи использования приемов литературной герменевтики, историко-
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культурологического и концептуального – проведен тщательный анализ каждого 

выделенного афоризма с дальнейшим выявлением авторской модели построения поэтики 

афористической прозы. 

Результаты. 

Результаты исследования специфики афористической прозы у Т.Зульфикарова 

отсылают нас к истокам и традициям, восходящим корнями в античность: так, известные 

высказывания Гераклита, Сократа, Платона, Аристотеля, знаменитые «максимы» 

Эпиктета, Сенеки и Марка Аврелия указывают на то, что данный жанр издревле считался 

востребованным и объединял в себе элементы риторики и философии, требуя от адресата 

профессиональной подготовки и умения «вести» диалог с публикой [4, c.77].  

В восточной же культуре мы встречаем изречения Конфуция, Лао-цзы и суфийские 

притчи, в основе который также находим истоки афористической литературы. В 

европейской традиции встречаем труды таких известных философов-мыслителей, как 

Франсуа де Ларошфуко («Максимы»), Блез Паскаль («Мысли»), Мишель де Монтень 

(«Опыты»). В русской литературе также есть истоки данного литературного явления – 

это произведения Козьмы Пруткова, Л. Толстого (мысли о жизни, нравственности), Ф. 

Достоевского (афористичные реплики персонажей), А. Чехова (лаконичные 

формулировки). Афористическая литература имеет свои жанры и формы, к которым 

относятся: афоризмы, сентенции, максимы, гномы, апофтегмы, пословицы и поговорки 

(в фольклорном варианте как малые устные народные афористические жанры). 

Афористическая литература обладает рядом функций, следи которых мы 

выделяем: нравственно-дидактическую (как воспитание через краткую мудрость); 

эстетическую (как «Удовольствие от текста», как удовольствие от формы и изящества 

его выражения); коммуникативную (как средство передачи культурного и 

философского опыта от поколения к поколению); познавательную (как формулировку 

обобщённых истин, отражающих сущность жизни) [5, c.93]. Форма афористической 

литературы отличается сверхлаконичными высказываниями-парадоксами, которые часто 

строятся на приеме антитезы («высота/бездна», «тишина/слово»), оксюмороне и 

преднамеренной стилизации под интонацию притчи, обладают своеобразным сказовым 

началом. На интонационном уровне афористическая литература Тимура Зульфикарова 

представляет собой смесь «суфийского» наставления и «русского молитвенного» 

регистра – у автора афоризмы звучат как мини-проповеди-рассказы, проповеди-

предостережения. 

 «Образная фиксированность»: автор использует традиционные образы-символы, 

образы-архетипы для создания «фиксированной картинки» повествования: 

камни/драгоценности, песок/пустыня, вода/источник, свет/золото и т.д. в сборнике 

«Изумруды, рубины, алмазы мудрости в необъятном песке бытия», здесь устойчивая 

метафорика «сокровища мудрости среди песка бытия» является ключом к разгадке 

названия книги и названию всего сборника в целом. Поэтика цикла афоризмов 
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Т.Зульфикарова, включает в себя «восточную» ритмику фраз (сюда можно отнести 

анафоры, эпифоры, парные и параллельные конструкции), «иконописная» лексика 

(святость, благодать), и синкретизм жанров: изречение ↔ мини-притча.  

Идейно-тематический и проблемный круг цикла «Мудрость» Т.Зульфикарова 

включает в себя такие «узловые» зоны, как: 

 1.Мудрость, как труд добычи (камень/самоцвет в «песке бытия»): ценность мысли 

– результат внутренней аскезы, а не информированности;  

2. Смирение познания – знание без любви и совести объявляется автором «мнимым», 

а мудрость проверяется милосердием;  

3. Тишина и слово – здесь подчеркивается первенство молчания, в котором 

«прорастает» верное слово;  

4. Память традиции – мудрость как преемственность (Восток – Ходжа Насреддин, 

образ, который часто использует Тимур Зульфикаров, а Православная Русь – 

молитвенный опыт). Книга автора целиком строит мост между «Мудрым Востоком» и 

«Невинной Русью»;  

5. Пределы и границы рационального и иррационального размыты – афоризмы 

Т.Зульфикарова часто «ломают логику», непоследовательные, образы алогичны, 

сменяются быстро, постоянно совершаются быстрые переходы автором между одной 

мысли к другой, порой без конкретной связки между ними. Проиллюстрируем наш 

теоретический минимум примерами из текста и обратимся к нему: «Мудрость и власть 

на земле – враги! И так будет до скончания времён, до скончания веков...» [1,c.17]. 

Метафоризация в примере: «враги» указывает на то, что мудрость и власть 

персонифицируются как постоянно противостоящие силы, усилительный «эффект» 

достигается благодаря своеобразной индивидуально-авторской эсхатологической 

гиперболе («до скончания времён, до скончания веков»). Прием двойного повтора во 

фрагменте примера («до скончания… до скончания…») придаёт тексту ритмичность и 

торжественный тон, антитеза (мудрость ↔ власть) указывает на вековое противостояние 

понятий, а библейский стиль, используемый в формуле «до скончания веков» 

(церковнославянский стиль, язык), взятый из Священного Писания указывает на мотивы 

непримиримости духовного(мудрость) и мирского (власть) начал [6, c.37]. В контексте 

афоризма мы можем прочесть такие мотивы, как трагическая судьба мудреца: власть 

всегда враждует с мудростью, поскольку она опасна для земных правителей; вечный 

конфликт – мудрость как истина и свобода против власти как силы и принуждения. 

Обратимся к следующему афоризму в тексте произведения: «И у добра – одна 

дорога, и она бурьяном непроходимо затянулась, заросла… 

И у лжи, у зла – тысячи лакомых, податливых, бесовых козьих троп, и они светятся в 

ночи от многих ног… А дорога Добра пустынна, темна… одинока она…»[1, с.18]. Так, 

например, такая моральная категория как «добро» воплощается в таких 

пространственных образах-метафорах как «дорога Добра» и «дорога Зла», или аллерогии 
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«путь человека как нравственный выбор (дорога ↔ жизнь), автором использованы такие 

эпитеты, как «бурьяном непроходимо», «лакомые, податливые тропы», «пустынна, 

темна, одинока» – они передают и эмоционально-оценочную окраску. Автором 

использованы и символика света и тьмы: зло освещено («светятся в ночи»), добро в 

темноте («пустынна, темна»).  

В одном лишь афоризме автором использованы и антитеза (одна дорога добра ↔ 

тысячи троп зла), и градация (от «одной дороги» → к «тысячам троп» (усиление 

противопоставления) и повторы слов «дорога… тропы… дорога», которые создают 

кольцевую структуру в повествовании. Кроме вышеперечисленных троп автор 

использует и библейскую реминисценцию, так в тексте использованы мотив «узкого 

пути» добра и «широкой дороги» зла (сравним с Евангелие: «тесны врата и узок путь, 

ведущие в жизнь… и широк путь, ведущий в погибель» [2]). В афоризме присутствуют и 

такие темы и мотивы, как темы одиночества Добра и легкости Зла, трудность 

духовного пути, ибо истинный путь зарос, требует усилия, жертвы, присутствует также 

и мотив иллюзорной привлекательности зла: оно «светится», но этот свет – обманчив, 

в тексте мы находим и эсхатологический подтекст: судьба человека определяется 

выбором дороги. Так, афоризм – это притча о трудности добра и множественности зла, 

выраженная через пространственный образ дороги.  

Разберем следующий афоризм Т.Зульфикарова, который соединяет библейскую 

метафорику и трагический пафос пророчества. Рассмотрим его подробно: 

«Человечество – это тесто. Пророки – это хлебы, выпекаемые Творцом. И что хлебы 

должны возвращаться в тесто?... Пророки говорят с Богом, а не с народом… И потому 

убивают Их…» [1, с.19]. Обратим внимание на тропику афоризма: автор использует 

метафору и символику «хлеба» –  «человечество – тесто» (сырой, неоформленный 

материал), «пророки – хлебы» (состоявшееся творение, дар Божий); аллегорию: духовная 

жизнь уподобляется процессу хлебопечения (созидание → жертвенность → 

потребление); библейскую образность: хлеб = символ жизни, жертвы, евхаристический 

смысл; антитезу: пророки ↔ народ; Бог ↔ человечество; риторический вопрос: «И что 

хлебы должны возвращаться в тесто?..» евхаристический смысл – приём разрыва логики, 

обострения смысла; парадокс: пророки не для народа, а для Бога; именно поэтому люди 

их отторгают; инверсию мифа: обычно пророки – «голос народа», а здесь они прямо 

противопоставлены ему. Автор используются и такие мотивы, как отчуждённость 

пророка: пророк – чужой в мире людей, его подлинный собеседник – Бог, трагизм 

судьбы пророчества: именно эта чуждость становится причиной гибели пророков («и 

потому убивают Их»), жертвенность: пророки как хлебы, которые обречены быть 

«съеденными», принесёнными в жертву ради человечества, тема богоизбранности и 

непонимания: величие пророка – в его духовной инаковости, неприемлемой для толпы. 

Обсуждение. 
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«Мудрость» – главный (оттого и первый) из внутренних тематических блоков книги 

Т.Зульфикарова, книгу также дополняют крупные разделы притч, стихов/песен, поэм 

(«Чайхана над бездной», «Смерти нет…») и публицистики – важный для понимания 

«голоса» афоризмов культурный фон. К особенностям афористической литературы Т. 

Зульфикарова мы можем отнести такие аспекты, как: 

1. Синкретизм жанра. У Т. Зульфикарова афоризм никогда не существует «сам по 

себе» (как у Ларошфуко или Козьмы Пруткова). Он всегда тяготеет: к притче (мини-

история, метафора дороги, хлеба, реки); к поэтической миниатюре (ритм, 

метафоричность, орнаментальность фразы); к философско-религиозному 

размышлению (эсхатологические формулы, богословские реминисценции). То есть его 

афористика находится на стыке притчи, поэзии и философии; 

2. Восточно-западный синтез. В афористической прозе Т. Зульфикарова мы 

наблюдаем следующее: от Востока автор берет суфийскую традицию (парадоксальность, 

образный символизм, архетипы: «Река течёт только для глупцов…»), а от Русской 

культуры – библейский и православный дискурс («до скончания веков…», «узкая 

дорога»). Автор создает своеобразные афоризмы, которые можно назвать условно как 

«русские притчи в восточной одежде»; 

3. Орнаментальность. Афоризм в прозе у Т. Зульфикарова не сжат до предела (как 

у классиков афористики), а напротив, «расцветает»: появляются повторы, эпитеты, 

сравнения («самую вольную! самую богатую! самую медовую!»). Это связано с его 

орнаментальной прозой: даже в афоризме он остаётся художником узора, а не формулы; 

4. Противопоставления и парадоксы. Почти каждый афоризм у                                   Т. 

Зульфикарова строится на антитезе: мудрость ↔ власть; добро ↔ зло; слово ↔ 

молчание; река для глупцов ↔ река для мудрецов. Упор на парадокс (логическое 

противоречие, ведущее к прозрению); 

5. Эсхатологический тон. Автор часто прибегает к данному приему и часто 

использует формулы: «до скончания веков», «смерти нет», «вечность». Афоризм у 

Т.Зульфикарова – не бытовая мудрость, а взгляд сквозь бытие, «от конца времён». 

Заключение. 

Афористическая литература в творчестве Тимура Зульфикарова обнаруживает 

специфику, заключающуюся в синтезе художественного и философско-религиозного 

дискурсов. Афоризм у автора выходит за рамки традиционной краткой сентенции и 

приобретает форму миниатюрной притчи или поэтического высказывания, что сближает 

его с восточной мудростью и библейским парадоксом. Основу поэтики афоризма у 

Тимура Зульфикарова составляет использование антитезы, парадокса, метафорической 

насыщенности и орнаментального строя речи. Афористические тексты писателя 

сохраняют черты художественной избыточности и экспрессии, соединяя в себе черты 

пророческого монолога и драматизированного диалога. Тем самым они трансформируют 
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жанровые границы афоризма, превращая его в концентрированную форму философского 

и эстетического опыта.  

Специфика афористической поэтики Тимура Зульфикарова заключается также в её 

мировоззренческой направленности: в ней акцентируются мотивы одиночества поэта, 

непримиримого противостояния мудрости и власти, эсхатологическая перспектива 

человеческой истории. Афоризм функционирует как художественная форма духовного 

откровения, в которой мысль выражается через орнаментальную образность и 

метафорическое видение мира. Таким образом, афористическая литература в поэтике 

Тимура Зульфикарова представляет собой явление, где философская рефлексия и 

художественная образность соединяются в едином мифопоэтическом дискурсе, 

формируя своеобразный тип «поэтической мудрости», в равной мере принадлежащий 

литературе и философии. 
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Annotatsiya; Ushbu maqola tibbiy diskursning nazariy asoslari va umumiy tavsifi deb 

nomlangan bo’lib ,unda tibbiy diskurs tabiatan xilma-xil ekanligi, Uning turlarini farqlash tibbiy 

kommunikatsiyaning o‘ziga xos kichik sohalariga asoslanganligi hamda tibbiy diskursning  

multimodal xususiyatlari, epistemologik asoslari, interdiskursivlik xususiyatlari, gender 

aspektlari haqida fikr yuritiladi. Diskursiv kompetensiyaga ega bo‘lish turli mutaxassislar 

o‘rtasidagi samarali hamkorlikni ham ta’minlaydi. Shu sababli tibbiy ta’limda nazariy bilimlar 

bilan bir qatorda amaliy komunikativ ko‘nikmalarni rivojlantirish, real klinik muhitda tajriba 

to‘plash va zamonaviy texnologiyalar kontekstida kommunikatsiya usullarini o‘rganish 

kelajakdagi shifokorlarning professional tayyorgarligining ajralmas qismi sifatida qaralishi 

zarurligi takidlab o’tiladi. 

Kalit so‘zlar;  tibbiy diskurs, kommunikatsiya , empatiya, paradigm,kognitiv,verbal , 

noverbal, gender aspektlari 

 

Zamonaviy  tilshunoslikda  diskurs  tadqiqotlari  alohida metodologik yo‘nalish sifatida 

shakllanib, turli soha va kontekstlardagi kommunikativ hodisalarni chuqur tahlil qilish 

imkoniyatlarini yaratmoqda. Bu borada tibbiy diskurs o‘zining xususiyatlari va murakkab 

tuzilishi bilan alohida e’tiborni tortmoqda. Tibbiyot sohasidagi kommunikativ jarayonlar 

nafaqat professional mazmun va maqsadga ega, balki inson hayoti va salomatligi kabi eng 

qimmatli qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lishi sababli ushbu sohada sodir bo‘ladigan 

har qanday nutqiy faoliyat yuqori mas’uliyat va aniqlikni talab qiladi. 

Tibbiy diskurs tabiatan xilma-xil ekanligini tushunish muhimdir. Uning turlarini farqlash 

tibbiy kommunikatsiyaning o‘ziga xos kichik sohalariga asoslangan bo‘lib, unda ishtirokchilar 

tibbiy sohada kommunikativ o‘zaro munosabatlarga kirishadilar. Boshqa institutsional 

diskurslar singari tibbiy diskurs ham “subyekt-belgi tashuvchisi” vazifasini bajaradi179. Biroq u 

situatsion, kommunikativ rol, qasddan, tematik va janr xilma-xilligining turli shakllari bilan 

ajralib turadi. Tibbiy diskursning barcha shakllari tibbiyot kasbi bilan umumiy aloqaga ega 

bo‘lsa-da, ular ushbu parametrlarda farq qiladi. V.Kurilenko tibbiy nutqni tasniflashning eng 

optimal usuli kommunikativ kichik sohalar bo‘yicha differensiatsiya qilish – ilmiy-nazariy, 

                                                           
179Семенюк О.А. Основи теорії мовної комунікації: навч. посіб. / О.А.Семенюк, В.Ю.Паращук. — К.: ВІД 

«Академія», 2010. – 240 с.  
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kasbiy-amaliy va ta’limiy-akademik kabi yo‘nalishlar – deb hisoblanadi180. Zamonaviy 

jamiyatda biz tibbiy nutqning yangi shakli – “tibbiy tarmoq nutqi” deb ataladigan, tibbiyot 

olamining raqamli aksi paydo bo‘lganiga guvoh bo‘lmoqdamiz. Bu, ayniqsa, tibbiyot 

talabalarini oliy o‘quv yurtlarida o‘qitish uchun to‘g‘ri keladi, chunki tibbiy ilmiy va akademik 

nutqlar tarmoq nutqining subferasini qamrab oladi. 

 Tibbiyot verbal mas’uliyatni oshirishni talab qilishini hisobga olsak, asosiy “bemor” 

ssenariysi dinamikasi juda muhimdir. Shifokor lingvistik shaxs va professional kommunikator 

vazifasini bajaradi. Tibbiy diskurs doirasidagi muloqotning asosiy maqsadi qabul qiluvchini 

kommunikator (professional va kommunikativ shaxsni ifodalovchi shaxs) tomonidan 

belgilanadigan aniq harakatlarni amalga oshirishga undashdir. Bunga verbal va noverbal ta’sir 

qilish usullaridan strategik foydalanish orqali erishiladi. Shu munosabat bilan tibbiyot 

talabalarining til ta’limi jarayonida rivojlangan faol empatik tinglash qobiliyatlari alohida 

ahamiyatga ega. Bunga bemor bilan hamdardlik va hissiy birdamlikni namoyish etish kiradi, bu 

har qanday shifokor uchun muhim xususiyatdir. Empatiyaning yuqori darajasi davolanishni 

qabul qilishga tayyorlikning oshishi bilan bog‘liq. Shu sababli boshlang‘ich shifokorlar 

o‘zlarining kommunikativ xatti-harakatlarini moslashtirish qobiliyatini rivojlantirishlari kerak, 

bu esa kommunikatsiya jarayonida ishtirok etgan barcha tomonlar bilan bag‘rikeng, do‘stona, 

ammo samarali va professional malakali o‘zaro munosabatlarni rivojlantirishga yordam beradi. 

Bunday kommunikativ xatti-harakatlar tibbiyot xodimining ijobiy kasbiy imidjini 

shakllantirishga yordam beradi. 

 Kasbiy tibbiy muloqot maqsadiga qarab, bir necha (asosiy, yordamchi va fatik) turlarga 

bo‘linadi181. Bu bizga kommunikativ niyatlarning aniq guruhlarini ajratib ko‘rsatish imkonini 

beradi. Muloqotning asosiy shakli bemorni davolash paytida yuzaga keladi va asosiy kasbiy 

majburiyatlarga mos keladi (masalan, Nima shikoyatingiz bor? yoki Siz qanday og‘riqni 

boshdan kechiryapsiz?). Yordamchi muloqot hamkasblar bilan ma’lumot almashish yoki 

bemorning oila a’zolari bilan o‘zaro aloqada bo‘lganda sodir bo‘ladi. Ushbu turdagi 

kommunikatsiya ko‘pincha individual nutq harakatlaridan yoki tasodifiy o‘zaro ta’sirlardan 

iborat (masalan, Коллега, ценным будет ваше заключение о причинах такой 

симптоматики (Hamkasb, bu xulosa haqidagi fikringiz qimmatli bo‘lar edi); Необходимо 

соглашение ближайших родственников на операционное вмешательство (Operatsiya 

qilish uchun yaqin qarindoshlarning roziligi kerak).  

Tasodifiy muloqot protseduralar paytida, nutq kommunikativ AKT ishtirokchilarining 

harakatlarini muvofiqlashtirishga yordam berganda sodir bo‘ladi. Ushbu muloqot odatda 

norasmiy bo‘lib, ko‘pincha shifokorning noverbal signallariga asoslanadi va qisqa buyruqlardan 

iborat bo‘lishi mumkin (masalan, Скальпель!, Пинцет! (“Skalpel!” yoki “Pinset!”). Fatik 

                                                           
180 Куриленко В.Б. Непрерывное профессионально ориентированное обучение русскому языку иностранных 

медиков. Теория и практика: монография. – Москва, 2017. – 483 c. – C. 134. 
181Шаніна О.С. Медичний дискурс: комунікативнопрагматичний і сугестивний аспекти: дис. на здоб. наук. ступ. 

канд. філол. наук. – Одеса, 2015. 
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aloqa bemorni bezovta qiluvchi fikrlardan uzoqlashtirish uchun mo‘ljallangan. Bunday 

paytlarda shifokorning kommunikativ yondashuvi bemorning asabiy tarangligini 

yengillashtirishga qaratilgan (masalan, Я понимаю, как трудно сейчас. Но очень скоро вы 

снова будете гулять в любимом парке (Men bu siz uchun qanchalik qiyinligini tushunaman. 

Tez orada siz yana sevimli bog‘ingiz bo‘ylab sayr qilishingiz mumkin”)182.  

 Tibbiy diskurs zamonaviy gumanistik ilmiy paradigma doirasida tadqiqotchilarning 

diqqat markazidadir. Lingvistik tadqiqotlarda ushbu diskurs turli nuqtayi nazardan aniqlanadi 

va ko‘rib chiqiladi. 

Tadqiqotlar tibbiy diskursning bir necha darajalarini ajratishga imkon berdi: 

psixolingvistik, kognitiv-kommunikativ, kognitiv-lingvistik va operatsion. Har bir daraja 

shifokorning til shaxsiyatining lingvistik va kognitiv xususiyatlari, kasbiy aloqa maqsadlariga 

erishish strategiya va taktikalari, tibbiyot sohasiga tegishli nutq janrlari, tibbiyot 

mutaxassislariga xos bo‘lgan asosiy til vositalari va muloqot qobiliyatlari kabi tarkibiy 

qismlarni o‘z ichiga oladi. 

Til birliklarini tahlil qilish va tibbiy diskursning struktural komponentlarini identifikatsiya 

qilish orqali ushbu hodisaning funksional va kommunikativ parametrlarini bo‘lajak 

shifokorlarning lingvistik tayyorgarligiga tatbiq etish, ularning professional kommunikativ 

kompetensiyasini rivojlantirishga ko‘maklashish mumkin. 

Ravshanlashadiki, tibbiy diskurs – bu maqom va rol dinamikasi muhim bo‘lgan 

institutsional muloqot turining yorqin namunasidir. O‘zaro munosabatlarning ikkita asosiy turi 

mavjud: kommunikatsiya holati bo‘yicha teng va teng bo‘lmagan. Teng maqomga misol qilib, 

hamkasblar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar, masalan, shifokorlarning bir-biri bilan yoki 

bemorlarning bir-biri bilan muloqoti bo‘lishi mumkin. Bundan farqli o‘laroq, teng bo‘lmagan 

munosabatlarga misol sifatida shifokor va bemorning o‘zaro ta’sirini keltirish mumkin183. 

Tibbiy diskursning lingvistik xususiyatlarini muhokama qilishda keraksiz uzoqlashishdan 

qochib, ishlatilgan tilning rasmiyligini ta’kidlash muhimdir; ijobiy muloqot muhitini yaratish 

uchun hazil maqbuldir. Biroq pediatrik bemor va uning shifokori o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirdan 

tashqari, hazil yoki istehzoli almashinuvlar odatda noo‘rin deb hisoblanadi. 

Muvaffaqiyatli davolanish bemorning shifokorga bo‘lgan ishonchiga bog‘liq. Ushbu 

ishonchni mustahkamlash uchun shifokorlar asrlar davomida tibbiy diskursni  tavsiflovchi 

o‘ziga xos diskursiv xatti-harakatlarni ishlab chiqdilar. Shunday qilib, tibbiy diskurs uning 

maqsadi (bemorni davolash), uning tipik ishtirokchilari (shifokor va bemor) va u sodir 

bo‘ladigan ijtimoiy-madaniy kontekst bilan belgilanadigan institutsional muloqot turi sifatida 

tasniflanadi. 

 

                                                           
182 Корольова Т. Фахова культура медичного працівника як психолого-педагогічний феномен / Т. Корольова. // 

Теорія та методика управління освітою. – 2012. – № 8. – Режим доступу: http://nbuv.gov.ua/UJRN/ttmuo 
183Мальцева Ю.А. Особенности медицинского дискурса как представителя институционального типа дискурса // 
Теория и практика современной науки. №10(16) 2016. – C. 229 –231. 
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Zamonaviy tibbiyot sohasida diskurs tadqiqotlari yangi yo‘nalishlarda rivojlanmoqda. 

Tibbiy diskursning multimodal xususiyatlari alohida e’tiborga molik. Zamonaviy tibbiy diskurs 

faqat verbal elementlar bilan cheklanmaydi, balki multimodal tabiatga ega184. Bu diskurs 

turining tarkibida vizual (rentgen suratlar, laboratoriya natijalar), audio (yurak urishini tinglash, 

nafas tovushlari) va taktil (palpatsiya, fizik tekshiruv) elementlar ham muhim o‘rin tutadi. 

M.Halliday va R.Hasan nazariyasiga ko‘ra, tibbiy muloqotda semiotik resurslarning 

integratsiyasi kommunikativ samaradorlikni sezilarli darajada oshiradi185. 

Tibbiy diskursning epistemologik asoslari jihatdan muhim masala tibbiy bilimlarning 

shakllanishi va uzatilishi epistemik modallik kategoriyasi orqali amalga oshishidir186. Bu hodisa 

tibbiy diskursda uch asosiy ko‘rinishda namoyon bo‘ladi: ishonchlilik darajasi – shifokorning 

tashxis qo‘yishdagi ishonch darajasi (“ehtimol”, “shubhasiz”, “ko‘rinib turibdiki” kabi 

iboralar); bilim manbayi – ma’lumotning kelib chiqishi (“tadqiqotlar ko‘rsatadiki”, “tajribamga 

ko‘ra”, “adabiyotlarda qayd etilgan”); javobgarlik – shifokorning o‘z fikriga nisbatan mas’uliyat 

darajasi. 

Tibbiy diskursda identifikatsiya jarayonlari masalasida K.Kress va T.van Leeuven 

nazariyasiga asosan, tibbiy diskursda ikki turdagi identifikatsiya jarayoni sodir bo‘ladi187: 

professional identifikatsiya – shifokor o‘zini tibbiy jamoa a’zosi sifatida ko‘rsatadi; shaxsiy 

identifikatsiya – bemor bilan insoniy aloqa o‘rnatish. Bu jarayonlar til vositalari orqali amalga 

oshiriladi: professional terminologiya, formal/norasmiy register tanlovidan foydalanish 

strategiyasi. 

Tibbiy diskursning interdiskursivlik xususiyatlari N.Fairklough konsepsiyasiga ko‘ra, 

tibbiy diskurs boshqa diskurs turlari bilan o‘zaro ta’sir qiladi188: huquqiy diskurs – tibbiy 

hujjatlar tuzishda; ilmiy diskurs – tadqiqot natijalarini muhokama qilishda; pedagogik diskurs 

– tibbiyot ta’limida; ommaviy diskurs – bemorlar bilan oddiy tilda gaplashishda. 

Tibbiy diskursda vaqt konsepsiyasi jihatdan tibbiy muloqotda temporal aspekt muhim rol 

o‘ynaydi189. Bu quyidagi yo‘nalishlarda namoyon bo‘ladi: simptomlarning vaqtinchalik tavsifi 

(“Qachondan beri?”, “Qanchalik tez-tez?”); davolash jarayonining vaqt chegaralari (“Haftada 

uch marta”, “Bir oydan keyin”); prognoz vaqti (“Ikki hafta ichida”, “Uzoq muddatli natija”). 

Tibbiy diskursning gender aspektlari J.Holmes va M.Meyerhoff tadqiqotlariga ko‘ra, 

tibbiy diskursda gender farqlar mavjud190: erkak shifokorlar ko‘proq kategorik baholash 

                                                           
184 Kress G., van Leeuwen T. Multimodal Discourse: The Modes and Media of Contemporary Communication. – London: 

Arnold, 2001. 
185Halliday M.A.K., Hasan R. Language, Context, and Text: Aspects of Language in a Social-semiotic Perspective. – 

Melbourne: Deakin University Press, 1985. – 126 р.  
186 Palmer F.R. Mood and Modality. 2nd ed. – Cambridge: Cambridge University Press, 2001. – 236 р. 
187van Leeuwen T. Discourse and Practice: New Tools for Critical Discourse Analysis. – Oxford: Oxford University Press, 

2008. – 192 р.   
188Fairclough N. Discourse and Social Change. – Cambridge: Polity Press, 1992.  – 60 р.  
189Fleischman S. I am..., I have..., I suffer from...: A linguist reflects on the language of illness and disease. Journal of 

Medical Humanities, 20(1), 1999. 3-32.   
190Holmes J., Meyerhoff M. (Eds.). The Handbook of Language and Gender. – Oxford: Blackwell, 2003. –  775 р.   
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beradilar; ayol shifokorlar empatik strategiyalarni ko‘proq qo‘llaydilar; gender stereotiplari 

tibbiy muloqot jarayoniga ta’sir ko‘rsatadi. 

Tibbiy diskursning nazariy asoslarining ko‘p qirrali va murakkab tuzilishga egaligi 

kelajakdagi shifokorlarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish jarayonida hal 

qiluvchi rol o‘ynaydi. Bu ko‘p qirralilik nafaqat lingvistik, balki kognitiv, pragmatik va 

ijtimoiy-madaniy jihatlarni ham o‘z ichiga oladi. Shifokor bir vaqtning o‘zida ilmiy aniqlik va 

bemorlar uchun tushunarli ifoda o‘rtasidagi nozik muvozanatni saqlashi, turli kommunikativ 

vaziyatlarda – konsultatsiya, anamnez olish, diagnoz qo‘yish, davolash rejasini tushuntirishda 

o‘ziga xos diskursiv strategiyalarni qo‘llashi lozim. Tibbiy diskursning murakkab tuzilishi 

leksik darajada professional terminologiya va oddiy til o‘rtasidagi muvozanat, sintaktik darajada 

aniq va strukturali matnlar yaratish, diskursiv darajada esa har bir kommunikativ vaziyatga mos 

yondashuvni tanlash qobiliyatini talab qiladi. Kelajakdagi shifokorlar uchun bu nazariy 

asoslarni egallash nafaqat professional identifikatsiyani shakllantiradi, balki klinik 

samaradorlikni oshiradi, tibbiy xatoliklarni kamaytiradi va bemorlar bilan ishonchli 

munosabatlar o‘rnatishga yordam beradi. Zamonaviy tibbiyotning ko‘p qirrali xususiyatini 

hisobga olgan holda, yuqori diskursiv kompetensiyaga ega bo‘lish turli mutaxassislar 

o‘rtasidagi samarali hamkorlikni ham ta’minlaydi. Shu sababli tibbiy ta’limda nazariy bilimlar 

bilan bir qatorda amaliy komunikativ ko‘nikmalarni rivojlantirish, real klinik muhitda tajriba 

to‘plash va zamonaviy texnologiyalar kontekstida kommunikatsiya usullarini o‘rganish 

kelajakdagi shifokorlarning professional tayyorgarligining ajralmas qismi sifatida qaralishi 

zarur. 

Kelajakdagi tibbiy diskurs tadqiqotlari tibbiyot xodimlarining o‘zaro ta’sirining o‘zgarmas 

va o‘ziga xos kommunikativ strategiyalarini amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan asosiy 

lingvistik vositalarni tanlash va tashkil etish mezonlarini belgilashga qaratilishi kerak, bu 

kelajakdagi shifokorlarning kasbiy kommunikativ o‘ziga xosligini shakllantirish uchun juda 

muhimdir. 
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Аннотация. Статья посвящена вопросу, который внешне носит простой характер – 

чем отличаются между собой пресс-центр и пресс-служба. Но на самом деле на практике 

здесь налицо серьезная путаница. Многие министерства, ведомства и учреждения, 

открывшие у себя такие подразделения, на самом деле не видят между ними разницы, 

считая их чуть ли не идентичными. Но и это не все. В статье показано, что корень 

противоречия находится гораздо глубже – он кроется в образе жизни данных 

организаций, а если взять шире – то и в менталитете возглавляющих их людей, которые 

еще не научились мыслить до конца принципиально и живут поверхностными 

результатами. Как показано в статье, дело в следующем. Ответственность пресс-центров 

очень серьезная и важная, они должны выполнять задачу более широкого плана – 

знакомить свое учреждение с ее общественностью, публикуя о ней материалы и 

рассказывая о ее деятельности широким массам. Тогда те, кто заинтересован в 

деятельности данного министерства (ведомства, комитета, компании, ассоциации), 

начнут выходить на него и совместно решать взаимные проблемы. Это и есть настоящая 

демократия, которую должны нести в массы пресс-центры. Однако перечисленные 

организации предпочитают работать по старинке, передавая поступающие жалобы то 

пресс-службе, то пресс-центру.  

Ключевые слова: пресс-центры, пресс-службы, демократия, связи с 

общественностью, методы управления организацией  

 

 Аннотация. Матбуот марказлари ва матбуот хизматларининг ўртасида қандай 

фарқ бор? Амалиётда бу иккала хизмат функциялари жиддий чалкаштирилади. Вазирлик 

ва ташкилотлар ўзининг таркибидаги матбуот хизматларини Матбуот марказларига яқин 

деб ҳисоблайди ва уларга бир турдаги вазифаларни бериб келмоқда. 

 Мақолада мазкур номувофиқликнинг асосий негизларидан бири ташкилот 

раҳбарларининг бу фарқни тушинмасликлари, уларга тўғри йўналиш ва топшириқ 

беролмаётгани очиб берилган. Бу хизматларнинг фарқига бормаслик натижасида 

матбуот марказлари ва матбуот хизматларига эга бўлган масъул ташкилотлар ўз 
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вазифаларини лозим даражада бара олмаётгини эътиборга олинган. Матбуот 

марказларининг вазифалари анча кенг – улар халқни, жамоатчиликни мазкур идоранинг 

фаолияти, вазифалари билан таништиришлари лозим. Ўшанда ушбу ташкилотлар 

жамоатчилик билан доимий боғланиб туради ва керакли муаммоларни ўзаро, ўз вақтида 

ҳал қилиб боради. Бу эса ҳақиқий демократияга йўл очади. Аммо ҳозирча барча вазирлик, 

қўмита ва ташкилотларнинг матбуот хизматлари ҳам бу вазифани бажара олгани йўқ.    

 Калит сўзлар: матбуот марказлари, матбуот хизматлари, демократия, 

жамоатчилик билан алоқалар, ташкилотни бошқариш усуллари.  

 

Ясного ответа на вопрос, вынесенный в заголовок статьи, нет даже в известных 

учебниках и пособиях. И автор не думает, что он сейчас решит эту проблему. Однако 

информационная эпоха непрерывно и масштабно расширяет свое поле и влияние, 

поэтому подобные темы неизбежно, вновь и вновь возникать перед специалистами. 

Возможно, данная публикация будет одной из первых попыток на этом направлении, 

хотя нужно, чтобы другие подключались и подтверждали или опровергали автора – с 

тем, чтобы в конце концов дойти до истины.  

 

ВВЕДЕНИЕ 

Потребность в массовой информации всегда была свойственна человеку. Она сидит 

в его социальной генетике.  

Почему раньше аудитория искала информацию, а сейчас информация ищет свою 

аудиторию? Потому что впервые за всю свою историю человечество пресытилось 

информацией. Еще 60-70 лет назад на телевидении и на радио было всего по две 

программы, телевидение работало с 17 до 23 часов. Выходило несколько газет, которые 

можно было прочитать, не тратя на них много времени. По кинотеатрам города в течение 

недели шел один и тот же фильм и все успевали просмотреть его. Оставалось достаточно 

времени на книги, спорт и развлечения. Поэтому неудивительно, что аудитория 

регулярно обращалась ко всем этим средствам массовой информации и успевала 

ознакомиться с их содержанием. И, естественно, что каждый ее представитель выбирал, 

на фоне всей остальной, ту информацию, которая его больше интересовала: спортивную, 

общественно-политическую, экономическую, культурно-развлекательную, рекламную и 

др. На это были и время, и возможности.  

В начале 70-х годов в Америке был внедрен интернет, который поначалу назывался 

Arpanet и Darpanet. Отношение к нему оказалось неоднозначным, включая и то, что в 

некоторых странах доступ к нему ограничен и сейчас. Но в США и Западной Европе 

интернет получил мощное распространение уже в 80-е годы. В Советском Союзе данная 

информационная сеть была запрещена.  

В Узбекистане интернет был внедрен после объявления о независимости по заданию 

первого Президента Республики Узбекистан Ислама Каримова в мае 1996 г. 
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Реализаторами поставленной задачи стали международный отдел Информационного 

центра Аппарата Президента (в котором тогда работал автор настоящей статьи) и 

российская интернет-компания «Совам-Телепорт».  

После того, как газеты Ташкента были подключены к интернету, им было дано 

поручение открыть рубрики с упоминанием слова «Интернет»: «Новости интернета», 

«Интернет: 24 часа», «Сообщает Интернет» и т.д. Для того, чтобы убедиться в 

справедливости этих слов достаточно сравнить подшивки республиканских газет за 

апрель и июнь 1996 г.  

После непродолжительного времени, где-то за 10-15 лет, интернет превратился в 

нашей стране в мощную разветвленную информационную систему, оставив позади не 

только газеты и журналы, но и радио с телевидением. Пользование интернетом со 

стороны редакций имело преимущество во всех отношениях. Сеть оказалась глобальной 

по распространенности, более удобной технически, а финансово более дешевым и 

практичным во всех отношениях. Что очень важно – распространение информации не 

ограничивалось территориальной или ведомственной принадлежностью. Интернет 

поначалу стал частично пользоваться распространенной до этого телефонной сетью, но 

очень быстро резко расширил свою сеть дальше, обеспечив связь по воздуху. На 

территории всей республики на возвышенностях были установлены мобильные антенны, 

которые успешно выполняли техническую задачу оперативной связи с самыми 

отдаленными районами республики. Электронная информация в доли секунды поступали 

на вышки тех отдаленных зон, куда раньше газета доходила за 2-3 дня.  

Что такое пресс-центр и каковы его задачи 

Развитие технических средств сделало возможным создание различных новых 

служб по распространению информации. Так появились пресс-службы и пресс-центры. 

И те, и другие выполняют одну и ту же задачу – организуют связи организации, в 

структуре которой они находятся, с общественностью данного учреждения. Но делают 

это разные способами. Т.е., и те, и другие распространяют информацию от одной 

организации. Но пресс-центры делают это от имени организации, при которой они 

находятся, а информация идет, как правило, от имени руководящего состава. Пресс-

службы же распространяют информацию более целевым способом через пиарменов и 

своей общественности. Схожесть есть, подобно тому, как в прежние времена литература 

и журналистика были близки, родственны друг другу и объединялись через понятие эссе, 

очерки, рассказы, через публицистику. 

Но у них (у литературы и журналистики) есть еще одно гораздо более существенное 

и важное объединяющее начало – и та, и другая есть документальный и художественно-

публицистический метод познания действительности и это никак нельзя отрицать или 

отменить. У каждого свой подход к творчеству, но и общее в них тоже есть. В литературе 

художественности больше, в публицистике чуть меньше, в журналистике еще меньше. 
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Не забудем также, что журналистика делится на новостную и комментирующую, на 

новости и очерки, как говорят некоторые исследователи Запада.  

Пресс-служба и пресс-центр близки друг другу, поэтому их путают. Но это 

самостоятельные службы, очень нужные, в раздельном виде, тем более в 

информационную эпоху, когда массовая информация сильно дифференцируется. Они 

вместе помогают удержаться предприятию или  

организации на плаву в информационном море. 

Говоря другими словами, с одной стороны, общество знает об организации все, что 

можно узнать. Это задача пресс-центра. Это больше стратегические задачи. С другой 

стороны, организация знает, с какой общественностью и как ей надо работать для того, 

чтобы увеличить свой вес и престиж в обществе – это задача пресс-служб. Это больше 

тактические действия.  

Пресс-центры – это быстрота, точность информации, ее важность, т.к. она идет, как 

правило, от первого лица (или первых лиц) и должна быть надежной. Пресс-службы – это 

нечто другое. Это конкретная прикладная работа поформированию престижа 

организации.  

Чем занимается пресс-центр? Он распространяет информацию об учреждении. В его 

задачу входит формирование имиджа организации среди общественности. Он пишет 

полноценные материалы в газеты и журналы, делает ролики для радио и телевидение, в 

сайты и социальные сети. 

Как писать в газеты и журналы. Это виды печатной журналистики, требующие 

особого подхода. Такая специфика заключается в том, что нужен здесь своеобразный 

письменный язык, отличающийся от устного и изобразительного. Преобладающим 

качеством такого языка является его безупречная логичность  

Как готовить ролики для ТВ и РВ. Своеобразие устного и визуального материала 

заключается в преобладающем применении голосовых и экстралингвистических 

факторов, а также визуального ряда, включающего в себя динамику изображаемого, 

план, ракурс и другие зрелищные измерения.  

Как готовить материалы в интернет (на сайты и в социальные сети). Интернет 

представляет собой наиболее сложный вид современного медиа, потому что он включает 

в себя как печатный материал, так и аудио и визуальный ряды. Это требует особо 

внимательной работы с размещаемым в сети материалом. Это тем более важно, что 

доступ к интернету имеет фактически всякий подключенный к сети, т.е. любой житель 

планеты.  

Какую работу выполняет пресс-служба? 

Устанавливает прочные связи организации с ее общественностью. Это ее главная 

задача. Словом «организация» мы называет все учреждения, ведомства, предприятия, 

центры, концерны, ассоциации, консорциумы и т.д. и т.п., при которых могут быть 

созданы пресс-службы. Ее важнейшая задача – иметь всю необходимую для организации 
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информацию об ее общественности и обеспечивать ее нужной информацией, чтобы 

общественность была в активном запасе организации.  

Но это только гражданская сфера. Есть еще производственная сфера, когда связи 

устанавливаются по производственным каналам, спортивная (виды спорта), культурная 

(театры, кинозалы, выставки), национальная, международная и т.д. 

Цивилизованным общество может считаться тогда, когда все это будет работать, 

установится взаимопонимание между гражданами и государством со всеми его 

многочисленными подразделениями, когда все осознанно и честно, открыто будут 

сотрудничать между собой.  

Только тогда массовая информация действительно станет четвертой властью и 

первые три ветви власти – парламентская, судебная и исполнительная – будут все четко 

и ясно осознавать свои задачи и роли и они, наконец, станут признавать контроль народа 

над собой при помощи информации как четвертой власти.   

Если эту работу поставить правильно, то у организации не должно быть проблем во 

взаимодействиях с общественностью, даже с оплатой за коммунальные услуги: 

квартплата, свет, газ, горячая и холодная вода и т.д.  

Надо только вовремя и правильно рассказать обо всех нюансах этого 

общественности, т.е. какие убытки несет государство, если граждане не вносят 

своевременно оплату, вплоть до того, что это чревато срывом услуг. 

Почему в Узбекистане путают пресс-центры и пресс-службы 

 Итак, почему в нашей республике путаются эти две службы? Потому что 

руководству министерств лучше, если в их адрес не поступает (или поступает 

минимально) критических замечаний от населения. Допустим, приходит жалоба на 

работу учреждения.  В ней критикуется тот или иной недостаток в работе министерства 

(комитета, центра, компании и т.д. В таких случаях установлен следующий порядок. 

Министерство в лице его руководства направляет жалобу в соответствующую службу, 

чтобы выяснить, что произошло и устранить недостаток. Для этого надо кого-то из 

сотрудников чему-то обязать, найти и понять причину недостатка, устранить его, а если 

нужно, то и применить меры взыскания. Для того надо работать, а то и признать свои 

упущения и просчеты. Что делает руководство министерств? Оно не хочет заниматься 

этой волокитой. Ему легче отписать письмо на пресс-центр или пресс-службу, не имеет 

значения, куда конкретно, и сказать «вот вы журналисты, вы и отвечайте на эти 

претензии». А мы будем наблюдать за тем, как вы работаете и думать, давать вам премии 

или нет.  

Министерства, организации и учреждения, а также пресс-центры и редакции медиа 

научились играть с зарплатой. Речь идет о медиа и пресс-центрах. Базовая зарплата здесь 

небольшая, в Узбекистане это порядка 20 (+- 5) долларов.  Но в зависимости от 

находчивости сотрудников (кто самый ловкий, тот и в почете), им начисляют 

дополнительно поощрения, премии, надбавки и т.д. В конечном сечете зарплата может 
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увеличиться в три-четыре раза от базовой, лишь бы эти сотрудники избавили 

руководство министерства от лишних хлопот с жалобами населения.  

В результате службы по связям с общественностью явно не дорабатывают. По форме 

они есть, как принято в цивилизованном обществе. Но по сути их нет, потому что они 

занимаются совершенно другими делами. Они не устанавливают контакты с 

общественностью, они не изучают общественное мнение, что очень нужно для успешной 

работы организации или учреждения. Изучение общественного мнения могло бы помочь 

организации заметно улучшить свои производственные показатели. А зачем, если можно 

купить ив Китае и перепродать здесь, в Узбекистане. То, что таким образом нельзя 

улучшить экономику Узбекистана – об этом мало кто думает. Главное -колесо крутится. 

А то, что оно крутиться со скрипом – так мы еще молодая республика, в будущем все 

будет хорошо и это хорошее уже началось.  

Словом, актуальная задача дня – определить четкие функциональные обязанности 

пресс-центров и пресс-служб, чтобы каждый мог правильно выполнять свои 

функциональные обязанности и не дублировать друг друга.  
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Annotatsiya: Mazkur maqolada leksikografiyada mavzulashtirilgan lug‘atlarning ilmiy-

nazariy asoslari va amaliy ahamiyati yoritiladi. Unda mavzulashtirilgan lug‘atlarning 

tushunchasi, ularning umumiy lug‘atlardan farqli jihatlari hamda tuzilishi va metodologiyasi 

tahlil qilinadi. Shuningdek, semantik maydon nazariyasi va leksik-semantik guruhlar asosida 

lug‘at tuzish masalalari ko‘rib chiqiladi. Maqolada soha lug‘atlari, terminologik lug‘atlar, ikki 

va ko‘p tilli mavzulashtirilgan lug‘atlar hamda elektron lug‘atlarning o‘rni va ularning 

afzalliklari haqida batafsil fikr yuritiladi. Mavzulashtirilgan lug‘atlarning ilm-fan, ta’lim va 

tarjimachilik jarayonida qo‘llanishi, shuningdek, milliy tilni boyitish va madaniyatni 

rivojlantirishdagi roli alohida tahlil etiladi. Xususan, ularning ilmiy tushunchalarni yagona 

shaklda qo‘llash, til birliklarini tizimlashtirish va milliy merosni asrashdagi beqiyos ahamiyati 

ko‘rsatib beriladi. 

Tayanch so‘zlar: Leksikografiya, mavzulashtirilgan lug‘atlar, soha lug‘atlari, 

terminologik lug‘atlar, ikki tilli lug‘atlar, elektron lug‘atlar, tarjimachilik, semantik maydon, 

leksik-semantik guruh, milliy til, madaniyat 

 

Kirish. Leksikografiya — bu lug‘atlar tuzish, ularni nazariy va amaliy jihatdan o‘rganish 

bilan shug‘ullanuvchi tilshunoslik sohasi hisoblanadi. Bu fan tilning boy lug‘aviy xazinasi, 

so‘zlarning ma’no turlari, qo‘llanish doirasi va ularning turli kontekstlarda ishlatilishini chuqur 

tahlil qiladi. Leksikografiya nafaqat lug‘at tuzish san’ati, balki tilni ilmiy izohlash, tartibga 

solish va rivojlantirishda ham muhim ahamiyat kasb etadi. Mazkur fan tilshunoslikning 

leksikologiya bo‘limi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, so‘zlarning ma’no doirasini ochib 

berishga xizmat qiladi. Leksikografiyada lug‘atlarning turlari, ularni yaratish prinsiplari va 

metodlari o‘rganiladi. Shuningdek, u tilning tarixiy taraqqiyotini, zamonaviy qo‘llanishini 

hamda xalqning madaniyati va tafakkuri aks etgan boy leksikasini tartibga soladi. Bugungi 

kunda elektron lug‘atlar, ikki va ko‘p tilli tarjima lug‘atlari, terminologik hamda izohli lug‘atlar 

leksikografiyaning amaliy mahsuli sifatida keng qo‘llanmoqda. Lug‘atlar tilni o‘rganishda, uni 

to‘g‘ri qo‘llashda asosiy manba hisoblanadi. Izohli lug‘atlar so‘zlarning ma’nosini, ularning 

uslubiy bo‘yoqdorligini va qo‘llanish xususiyatlarini ko‘rsatib beradi. Tarjima lug‘atlari turli 
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tillar o‘rtasidagi aloqa vositasi bo‘lib xizmat qiladi, terminologik lug‘atlar esa ilm-fan va texnika 

sohalarida yagona tushuncha va atamalarni mustahkamlaydi. Bugungi globallashuv davrida 

elektron va onlayn lug‘atlar ta’lim jarayonida, ilmiy izlanishlarda va kundalik hayotda muhim 

o‘rin tutadi. Shu sababli leksikografik lug‘atlar tilni saqlash, boyitish va rivojlantirishda beqiyos 

ahamiyatga ega. 

Asosiy qism. Tilshunoslik va leksikografiya sohasida lug‘atlar bir necha turlarga bo‘linadi. 

Shulardan biri mavzulashtirilgan lug‘atlardir. Mavzulashtirilgan lug‘atlar ma’lum bir mavzu 

yoki sohaga oid so‘z va iboralarni jamlab, ularni tartiblangan holda beradigan lug‘atlar 

hisoblanadi. Masalan, tibbiyot, huquqshunoslik, iqtisodiyot, texnika, san’at, sport yoki axborot 

texnologiyalari kabi sohalarga tegishli atamalar, iboralar va maxsus leksika aynan shu turdagi 

lug‘atlarda to‘planadi. Ularning asosiy vazifasi — biror sohaga oid terminlarni yig‘ish, izohlash, 

tushuntirish va ulardan to‘g‘ri foydalanishga ko‘maklashishdir. 

Umumiy lug‘atlar odatda tilning butun leksik boyligini o‘z ichiga oladi. Masalan, izohli 

lug‘atlar so‘zlarning umumiy ma’nosini, qo‘llanish doirasini, uslubiy xususiyatlarini ochib 

beradi. Mavzulashtirilgan lug‘atlar esa umumiy lug‘atlardan farqli ravishda faqat ma’lum bir 

sohaga oid terminlarni o‘z ichiga oladi. Bunda so‘zlarning umumiy qo‘llanishidan ko‘ra, 

ularning maxsus sohadagi mazmuni, ilmiy va amaliy jihatdan qo‘llanishi ko‘proq yoritiladi. 

Masalan, izohli lug‘atda “virus” so‘zining umumiy biologik va kompyuter texnologiyasidagi 

ma’nosi berilishi mumkin. Ammo tibbiy mavzulashtirilgan lug‘atda “virus” faqat tibbiyotdagi 

ta’riflar bilan izohlanadi, informatika lug‘atida esa faqat dasturlash va kompyuter xavfsizligiga 

oid ma’noda keltiriladi. Shuningdek, umumiy lug‘atlar ko‘p hollarda barcha kitobxonlarga 

mo‘ljallangan bo‘lsa, mavzulashtirilgan lug‘atlar asosan mutaxassislar, ilmiy xodimlar yoki 

talabalar uchun xizmat qiladi. Mavzulashtirilgan lug‘atlar o‘z ichida bir necha ko‘rinishga ega. 

Ulardan eng asosiylari terminologik lug‘atlar, sohaviy lug‘atlar va maxsus lug‘atlardir. 

 Terminologik lug‘atlar — bu lug‘atlar alohida bir soha yoki fan yo‘nalishidagi 

terminlarni jamlab, ularning ilmiy izohini beradi. Masalan, lingvistik terminlar lug‘ati, 

kimyo terminlari lug‘ati yoki huquqshunoslik terminlari lug‘ati mavjud. Terminologik 

lug‘atlar fan va texnikaning rivojida juda katta ahamiyatga ega, chunki ular ilmiy 

tushunchalarning yagona shaklda qo‘llanishini ta’minlaydi. 

 Sohaviy lug‘atlar — ular biror amaliy faoliyat turiga tegishli bo‘lgan maxsus leksikani 

qamrab oladi. Masalan, qurilish, qishloq xo‘jaligi, axborot texnologiyalari yoki tibbiyot 

sohalariga oid lug‘atlar. Bu lug‘atlar orqali mutaxassislar va talabalar o‘z sohasida 

qo‘llaniladigan maxsus atamalarni to‘g‘ri o‘zlashtiradilar. 

 Maxsus lug‘atlar — odatda juda tor doiradagi so‘zlar yoki iboralarni o‘z ichiga oladi. 

Masalan, sinonimlar, antonimlar, frazeologizmlar, qisqartmalar yoki jargonlarga oid 

lug‘atlar. Bu lug‘atlar nafaqat ilmiy, balki amaliy maqsadlarda ham qo‘llaniladi, chunki 

ular til boyligini yanada mukammalroq o‘rganishga yordam beradi. 

Shunday qilib, mavzulashtirilgan lug‘atlar tilshunoslikda ham, ilmiy va amaliy faoliyatda 

ham beqiyos o‘rin tutadi. Ular umumiy lug‘atlarga nisbatan ancha ixtisoslashgan bo‘lib, 
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muayyan sohaga oid bilimlarni tizimlashtirishga, til birliklarini to‘g‘ri qo‘llashga va ilmiy 

aloqalarni rivojlantirishga xizmat qiladi. Zamonaviy davrda elektron terminologik va maxsus 

lug‘atlarning yaratilishi mutaxassislar uchun katta qulayliklar tug‘dirmoqda. Shu bois 

mavzulashtirilgan lug‘atlar nafaqat leksikografik manba, balki ilm-fan va ta’limning ajralmas 

qismi hisoblanadi. Mavzulashtirilgan lug‘atlar tuzilishi jihatidan oddiy izohli yoki tarjima 

lug‘atlaridan sezilarli darajada farqlanadi. Ularning tuzilishida asosiy mezon sifatida mavzu 

yoki soha doirasi tanlanadi. Shunga ko‘ra, lug‘atda keltiriladigan birliklar muayyan ilmiy yoki 

amaliy sohaga tegishli bo‘ladi. Metodologik jihatdan esa bunday lug‘atlar tilshunoslikdagi 

tasniflash, tizimlashtirish va semantik guruhlash tamoyillariga tayangan holda tuziladi. 

Shuningdek, lug‘at yaratishda foydalanuvchilar auditoriyasi — mutaxassislar, talabalar yoki 

keng jamoatchilik ehtiyojlari ham inobatga olinadi. 

Semantik maydon nazariyasi mavzulashtirilgan lug‘atlar uchun muhim ilmiy asos bo‘lib 

xizmat qiladi. Bu nazariyaga ko‘ra, so‘zlar va atamalar o‘zaro ma’no aloqalari asosida ma’lum 

bir semantik maydon (semantik tarmoq) hosil qiladi. Masalan, “tibbiyot” sohasi uchun 

“kasalliklar”, “dori vositalari”, “tibbiy jihozlar”, “diagnostika usullari” kabi kichik maydonlar 

ajratilishi mumkin. Lug‘at tuzishda shu semantik maydonlarning ichki tizimi va ierarxiyasi 

hisobga olinadi. Natijada lug‘at nafaqat so‘zlar ro‘yxati, balki ma’lum bir konseptual 

maydonning tizimli ifodasi bo‘lib xizmat qiladi. Mavzulashtirilgan lug‘atlar leksik-semantik 

guruhlar nazariyasi bilan ham chambarchas bog‘liq. Har bir soha o‘ziga xos terminlardan tashkil 

topadi va ular ma’lum guruhlarni hosil qiladi. Masalan, qishloq xo‘jaligiga oid lug‘atlarda 

“o‘simliklar nomlari”, “texnika vositalari”, “agrotexnik jarayonlar” kabi guruhlar ajratilishi 

mumkin. Leksik-semantik guruhlar nafaqat lug‘atni tuzishda tartib mezoni sifatida xizmat 

qiladi, balki foydalanuvchiga soha leksikasini tizimli o‘rganish imkonini ham beradi. Shu 

jihatdan, mavzulashtirilgan lug‘atlar nafaqat amaliy qo‘llanma, balki semantik tizimlarni 

o‘rganish uchun ham muhim manba hisoblanadi. Mavzulashtirilgan lug‘atlar tilshunoslik va 

leksikografiya sohasida alohida o‘rin tutadi. Ular tuzilishi va vazifasiga ko‘ra bir necha turga 

ajratiladi. Quyida mavzulashtirilgan lug‘atlarning eng asosiy turlari va ularning xususiyatlari 

bayon qilinadi. 

Soha lug‘atlari ma’lum bir ilmiy yoki amaliy sohaga oid atamalarni to‘plab, ularni 

izohlaydi. Masalan, tibbiyot lug‘atlari kasallik nomlari, dorilar, davolash usullari, diagnostika 

vositalari haqidagi terminlarni qamrab oladi. Texnika lug‘atlari mashinasozlik, qurilish, axborot 

texnologiyalari va muhandislikka oid terminlarni jamlaydi. Huquqiy lug‘atlar esa davlat 

boshqaruvi, qonunlar, huquqiy munosabatlarga oid tushunchalarni yoritadi. Soha lug‘atlarining 

asosiy afzalligi shundaki, ular ma’lum bir mutaxassislik sohasida bilimlarni tizimlashtirish va 

to‘g‘ri qo‘llashga imkon beradi. 

Terminologik lug‘atlar ilmiy va texnik sohalarda keng qo‘llaniladigan atamalarni ilmiy 

asosda tartibga soladi. Ularning asosiy vazifasi — tushunchalarni yagona shaklda qo‘llash va 

terminologik birliklarni standartlashtirishdir. Masalan, lingvistik terminlar lug‘ati, kimyo 

terminlari lug‘ati, huquqshunoslik terminlari lug‘ati kabilar mavjud. Terminologik lug‘atlar 
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fanning rivojida, ilmiy izlanishlarda va o‘quv jarayonida katta ahamiyat kasb etadi, chunki ular 

ilmiy muloqotni yagona me’yorga keltiradi. Bu turdagi lug‘atlar bir yoki bir nechta tillar 

o‘rtasidagi terminlarni tarjima qilishga qaratilgan bo‘ladi. Masalan, inglizcha-o‘zbekcha tibbiy 

terminlar lug‘ati yoki ruscha-o‘zbekcha huquqiy terminlar lug‘ati ikki tilli mavzulashtirilgan 

lug‘atlar sirasiga kiradi. Ko‘p tilli lug‘atlar esa uch va undan ortiq tilni qamrab oladi, masalan, 

inglizcha-ruscha-o‘zbekcha iqtisodiy terminlar lug‘ati. Bunday lug‘atlar ilmiy hamkorlik, 

tarjima faoliyati va xalqaro ta’lim jarayonida alohida ahamiyatga ega. 

Zamonaviy davrda mavzulashtirilgan lug‘atlarning eng rivojlangan shakli elektron va 

onlayn lug‘atlardir. Ular foydalanuvchilarga tezkor qidiruv, kengaytirilgan izoh, qo‘shimcha 

multimedia ma’lumotlar (rasm, audio, video) taqdim etadi. Masalan, Medline yoki Oxford Law 

Dictionary Online kabi resurslar sohaga oid terminlarni nafaqat izohlash, balki ularning 

qo‘llanish namunalari bilan ham taqdim etadi. Elektron lug‘atlarning afzalligi — yangilanib 

turish imkoniyati va foydalanuvchilar uchun qulay interfeysidir. Shuningdek, mobil ilovalar 

shaklida yaratilgan mavzulashtirilgan lug‘atlar ta’lim va ilmiy izlanishlarda keng 

qo‘llanilmoqda. Mavzulashtirilgan lug‘atlar turli ko‘rinishlarda bo‘lib, ularning har biri 

muayyan ehtiyoj va vazifani bajaradi. Soha va terminologik lug‘atlar ilmiy faoliyatni qo‘llab-

quvvatlasa, ikki va ko‘p tilli lug‘atlar tarjima va xalqaro muloqotda yordam beradi. Elektron va 

onlayn lug‘atlar esa zamonaviy ta’lim va ilmiy kommunikatsiyaning ajralmas vositasiga 

aylanmoqda. 

Mavzulashtirilgan lug‘atlar tilshunoslikda nafaqat nazariy, balki amaliy jihatdan ham 

muhim o‘rin egallaydi. Ularning asosiy vazifasi — ma’lum soha yoki mavzuga oid leksik 

birliklarni tartibga solish, tizimlashtirish va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etishdir. 

Shu bois ular ilm-fan, ta’lim, tarjimachilik, shuningdek, milliy til va madaniyatni rivojlantirish 

jarayonida keng qo‘llaniladi.  Ilmiy izlanishlarda mavzulashtirilgan lug‘atlar mutaxassislar 

uchun zarur manba bo‘lib xizmat qiladi. Masalan, tibbiyot olimlari yangi dori vositalarini 

izohlashda yoki kasalliklarni tasniflashda tibbiy terminologik lug‘atlardan foydalanadilar. 

Texnika va axborot texnologiyalari sohasida ham yangidan-yangi atamalar paydo 

bo‘layotganligi sababli, soha lug‘atlarining ahamiyati ortib bormoqda. Ta’lim jarayonida 

mavzulashtirilgan lug‘atlar talabalar va o‘quvchilar uchun qo‘shimcha bilim manbai sifatida 

muhimdir. Masalan, huquqshunoslikni o‘rganayotgan talaba huquqiy terminlar lug‘ati 

yordamida murakkab tushunchalarni osonroq anglab oladi. Shuningdek, mavzulashtirilgan 

lug‘atlar mutaxassislik fanlarini o‘qitishda qo‘llaniladigan muhim metodik vositalardan biridir.  

Tarjimachilikda mavzulashtirilgan lug‘atlar beqiyos ahamiyatga ega. Chunki tarjimonlar uchun 

sohalarga oid terminlarni to‘g‘ri va aniq tarjima qilish nihoyatda muhimdir. Masalan, 

iqtisodiyot, huquq, tibbiyot yoki texnika sohasidagi matnlarni tarjima qilishda ikki tilli yoki 

ko‘p tilli mavzulashtirilgan lug‘atlar tarjimon ishini yengillashtiradi. Ular orqali atamalar 

yagona shaklda qo‘llaniladi va tarjimada aniqlik ta’minlanadi.   

Mavzulashtirilgan lug‘atlar milliy tilni boyitish va rivojlantirishda ham alohida o‘rin 

tutadi. Ular orqali xalqning ilmiy, texnikaviy va madaniy tajribasi aks ettiriladi. Masalan, o‘zbek 

tilidagi qishloq xo‘jaligi yoki hunarmandchilikka oid lug‘atlar milliy turmush tarzi va 

qadriyatlarini til orqali saqlashga yordam beradi. Shu bilan birga, yangi fan-texnika yutuqlari 

kirib kelishi natijasida tilimizga kirib kelayotgan terminlarni moslashtirish va ularni milliy til 
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me’yorlariga muvofiqlashtirishda mavzulashtirilgan lug‘atlar katta ahamiyat kasb etadi.  

Madaniy jarayonlarda ham mavzulashtirilgan lug‘atlar muhim rol o‘ynaydi. Masalan, adabiy 

lug‘atlar, folklorga oid lug‘atlar yoki diniy terminlarga bag‘ishlangan lug‘atlar xalqning tarixiy 

va ma’naviy merosini kelajak avlodga yetkazishda vosita bo‘lib xizmat qiladi. Ular nafaqat so‘z 

va atamalarni izohlash, balki milliy o‘zlikni asrash va madaniyatni targ‘ib qilishda ham muhim 

manba sifatida qadrlanadi.  Mavzulashtirilgan lug‘atlar ilmiy va amaliy faoliyatda, ta’lim 

jarayonida, tarjima ishlarida hamda milliy til va madaniyatni rivojlantirishda keng ko‘lamli 

ahamiyatga ega. Ular ilmiy aniqlikni ta’minlaydi, bilim olish jarayonini yengillashtiradi, 

xalqaro muloqotni samarali qiladi va milliy til boyligini saqlab qolishga xizmat qiladi.   

Xulosa. Mavzulashtirilgan lug‘atlar leksikografiya sohasining muhim tarmoqlaridan biri 

bo‘lib, ular nafaqat tilshunoslik nazariyasida, balki amaliy faoliyatda ham beqiyos ahamiyat 

kasb etadi. Tadqiqot davomida aniqlanishicha, mavzulashtirilgan lug‘atlar umumiy lug‘atlardan 

farqli ravishda muayyan soha yoki mavzuga oid terminlarni tizimlashtiradi va ularni izohlaydi. 

Shu jihatdan ular ilm-fan, ta’lim, tarjimachilik va madaniyatni rivojlantirishda keng qo‘llaniladi. 

Ayniqsa, soha va terminologik lug‘atlar mutaxassislar uchun muhim manba bo‘lsa, ikki tilli va 

ko‘p tilli lug‘atlar xalqaro hamkorlik va tarjima ishlarida zarur vositaga aylanadi. Elektron va 

onlayn lug‘atlar esa zamonaviy davr talabiga mos ravishda yangilanib turuvchi, qulay va tezkor 

axborot manbai sifatida foydalanuvchilarning ehtiyojlarini qondirmoqda. Kelgusida 

mavzulashtirilgan lug‘atlar sifatini yanada oshirish uchun bir necha takliflarni ilgari surish 

mumkin: birinchidan, mavjud lug‘atlarni muntazam ravishda yangilab borish; ikkinchidan, 

elektron va mobil ilovalar shaklida kengroq tarqatish; uchinchidan, lug‘at tuzishda xalqaro 

tajribadan samarali foydalanish; to‘rtinchidan, lug‘atlarni ta’lim jarayoniga integratsiya qilish. 

Shu yo‘sinda mavzulashtirilgan lug‘atlar nafaqat ilmiy-texnik taraqqiyot, balki milliy til va 

madaniyatni rivojlantirishning ham muhim omili bo‘lib xizmat qiladi. 
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Аннотация Цель статьи — выявить специфику заимствования, адаптации и 

функционирования англоязычной научно-технической терминологии в сфере 

информационных технологий (IT) в русском языке на фоне сравнения с английским и 

узбекским. Работа сочетает корпусный, сравнительно-типологический и контент-

аналитический подходы. Показано, что доминирующими каналами проникновения 

являются транслитерация (браузер, сервер), калькирование (облачные вычисления) и 

гибридизация (лайкать, апгрейдить). Морфологическая адаптация проявляется в 

создании словообразовательных гнёзд (чат → чатиться; лайк → лайкать → лайкнул), 

семантическая — в расширении значений (драйвер как программа и как «фактор 

развития»). Сопоставление с узбекским языком показывает большую долю 

калькированных форм (sun’iy intellekt, bulutli texnologiyalar) и аналитических 

конструкций (like qilish, post qilish). Практическая значимость заключается в разработке 

принципов нормализации и стандартизации терминов для учебных и переводческих 

целей. 

Ключевые слова: англицизмы, IT-терминология, заимствование, калька, 

транслитерация, гибриды, русская терминология, узбекский язык. 

 

SPECIFIC FEATURES OF THE BORROWING AND USAGE OF ENGLISH 

SCIENTIFIC AND TECHNICAL IT TERMINOLOGY IN THE RUSSIAN 

LANGUAGE 

Abstract. The paper investigates the borrowing, adaptation, and usage patterns of English 

IT terminology in Russian, with comparative observations on English and Uzbek. Combining 

corpus-based, comparative-typological, and content-analytic methods, the study shows that 

transliteration (brauzer, server), calquing (oblachnye vychisleniya ‘cloud computing’), and 

hybrid forms (laikat’, apgreidit’) are the main channels of diffusion. Morphological adaptation 

is visible in productive derivational families (chat → chatit’sya; like → laik-at’ → laik-nul), 

while semantic adaptation includes meaning extension (draiver as software and as ‘development 

driver’). In Uzbek, calques and analytic patterns are more common (sun’iy intellekt, bulutli 
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texnologiyalar; like qilish). The findings support terminological normalization in teaching, 

translation, and LSP practice. 

Keywords: anglicisms, IT terminology, borrowing, calque, transliteration, hybrids, 

Russian, Uzbek. 

 

INGLIZ TILIDAGI ILMIY-TEXNIKAVIY IT TERMINOLOGIYASINI RUS 

TILIDA O‘ZLASHTIRISH VA QO‘LLASH JARAYONINING O‘ZIGA XOS 

XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya Maqolaning maqsadi — ingliz tilidagi IT terminlarining rus tiliga o‘zlashuvi, 

moslashuvi va qo‘llanishi xususiyatlarini ingliz va o‘zbek tillari bilan qiyosiy tahlil qilishdir. 

Korpusga asoslangan, qiyosiy-tipologik va kontent-tahliliy yondashuvlar uyg‘unlashtirildi. 

Asosiy kirish kanallari — transliteratsiya (brauzer, server), kalkalash (bulutli hisoblash) va 

gibridlar (layk qilish, apgreyd qilmoq). Morfologik moslashuv so‘z yasash oilalarida ko‘rinadi 

(chat → chatlashmoq), semantik moslashuv esa ma’no kengayishida namoyon bo‘ladi (draiver 

— dastur, shuningdek ‘rivojlanish omili’). O‘zbek tilida kalkalar va analitik konstruksiyalar 

ulushi yuqori (sun’iy intellekt, bulutli texnologiyalar). Natijalar ta’lim va tarjima uchun 

atamalarni me’yorlashtirishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: anglizizmlar, IT terminologiyasi, o‘zlashuv, kalka, transliteratsiya, gibridlar, 

rus tili, o‘zbek tili. 

 

Введение 

Английский язык выступает лингва-франка цифровой эпохи; подавляющее 

большинство инноваций в сфере IT впервые вербализуется на английском. В результате 

русская профессиональная коммуникация демонстрирует устойчивый приток 

англоязычных терминов, которые проходят фонетическую, орфографическую, 

морфологическую и семантическую адаптацию. Исследования Крысина, Лотте, Гринёва-

Гриня, а также работы D. Crystal, S. Thomason, E. Haugen и D. Winford описывают общие 

механизмы заимствований; тем не менее специфика IT-дискурса предполагает 

ускоренные циклы номинации, конкуренцию дублетов (роутер/маршрутизатор), 

гибридизацию (лайкать, зашарить) и активную роль профессионального сообщества. 

Цель работы — описать и классифицировать пути проникновения англицизмов в 

русскую IT-терминологию, показать модели морфологической и семантической 

адаптации, сопоставить русский и узбекский опыт терминологического освоения. 

Задачи: (1) выделить типы заимствований; (2) представить сопоставительный материал 

англ.–рус.–узб.; (3) обсудить проблемы нормализации; (4) сформулировать 

рекомендации для преподавания и перевода. 

Методология 

Методологическая база включает: (a) сравнительно-типологический анализ триады 

английский–русский–узбекский; (b) контент-анализ текстов профессиональных медиа 
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(статьи, блоги, документация) с выборкой примеров за 2015–2025 гг.; (c) элементарный 

корпусный подход (поисковые частоты и контекстуальные иллюстрации), применённый 

для верификации узуса. Материалом служат термины, извлечённые из руководств 

разработчиков, русскоязычных IT-ресурсов и учебных материалов. 

Результаты: каналы заимствования и примеры (EN–RU–UZ) 

English (IT) Russian Uzbek Type Notes 

cloud 

computing 

облачные 

вычисления 

bulutli hisoblash calque стандартная калька 

в RU/UZ 

machine 

learning 

машинное 

обучение 

mashinali 

o‘rganish 

calque закрепилось в 

учебниках 

framework фреймворк / 

каркас 

freymvork / 

karkas 

loan / calque конкуренция 

дублетов 

router роутер / 

маршрутизатор 

router / 

marshrutizator 

loan / calque двуязычные 

варианты 

server сервер server loan полное 

заимствование 

database база данных ma’lumotlar 

bazasi 

calque классическая 

калька 

data mining интеллектуальный 

анализ данных 

ma’lumotlarni 

intellektual tahlil 

qilish 

calque полная калька 

bug баг / ошибка bag / xato loan / native параллельные 

формы 

commit закоммитить kommit qilish hybrid гибридные глаголы 

RU/UZ 

like лайк, лайкать layk, like qilish loan / hybrid узус соцсетей 

deploy деплой, деплоить deploy qilish loan / hybrid профессионализм 

backup бэкап / резервная 

копия 

bekap / zaxira 

nusxa 

loan / calque стилистические 

различия 

kernel ядро (системы) yadro (tizim) calque терминологическая 

точность 

stack стек stek loan устойчиво в обоих 

frontend фронтенд front-end loan вариантность 

написания 

containerization контейнеризация konteynerizatsiya loan международная 

форма 

neural network нейронная сеть neyron tarmoq calque унифицированная 

калька 

cloud облако bulut calque краткая форма 

blockchain блокчейн blokcheyn loan международная 

транслитерация 

token токен token loan узкий термин в 

безопасности 
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Таблица 1 демонстрирует смешанный характер проникновения: русскому 

свойственны как кальки (база данных), так и транслитерационные формы (сервер, стек), 

тогда как в узбекском заметна большая доля калькированных единиц и аналитических 

глагольных сочетаний (commit/like qilish). 

Результаты: модели морфологической адаптации 

Base (EN) Russian 

derivation 

Uzbek 

derivation 

Pattern Example sentence 

like лайк, лайкать, 

лайкнул 

layk, like qilish hybrid verb 

(RU/UZ) 

Я лайкнул пост. / 

Men postni like 

qildim. 

chat чат, чатиться chat, 

chatlashmoq 

deriv./native Мы час чати́лись. / 

Biz bir soat 

chatlashdik. 

commit коммит, 

закоммитить 

kommit, 

kommit qilish 

hybrid Закоммить 

изменения. / 

O‘zgarishni kommit 

qiling. 

deploy деплой, 

деплоить 

deply, deploy 

qilish 

hybrid Мы деплоим релиз. 

/ Biz release’ni 

deploy qilyapmiz. 

update апдейт, 

апдейтить 

apdeyt, 

yangilamoq 

loan vs native Апдейтить драйвер. 

/ Drayverni 

yangilash. 

merge мердж, 

смержить 

merj, 

birlashtirmoq 

hybrid vs native Смержить ветки. / 

Tarmoqlarni 

birlashtirish. 

share шарить, 

зашарить 

share qilish / 

ulashmoq 

hybrid vs native Зашарь ссылку. / 

Havolani ulashing. 

scroll скроллить scroll qilish / 

aylantirmoq 

hybrid vs native Скроль вниз. / 

Pastga aylantiring. 

backup бэкапить bekap qilish / 

zaxiralamoq 

hybrid vs native Бэкапим базу. / 

Bazani 

zaxiralayapman. 

render рендер, 

рендерить 

render qilish / 

chizib chiqmoq 

hybrid vs native Рендерить сцену. / 

Sahna render 

qilinadi. 

В русском языке продуктивно присоединение разговорных словообразовательных 

суффиксов (‑ить, ‑нуть, префикс за‑), что создает гибридные глаголы с «русской» 

морфологией. В узбекском языке чаще используются аналитические конструкции с 

отглагольным элементом qilish («делать»), параллельно сосуществуют собственные 

глаголы (yangilamoq, ulashmoq). 

Результаты: семантические сдвиги и полисемия 

Term (EN) Russian usage Uzbek usage Shift/Note 
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driver драйвер (ПО); 

драйвер роста 

drayver (dastur); 

rivoj drayveri 

метафорическое 

расширение 

platform платформа 

(IT/бизнес) 

platforma 

(IT/biznes) 

семантическое расширение 

cloud облако/облачный bulut/bulutli терминологизация 

общелексического 

token токен 

(безопасность/крипто) 

token 

(xavfsizlik/kripto) 

узкоспец. дифференциация 

stack стек технологий texnologiyalar steki терминологическое 

переосмысление 

gateway шлюз (сеть) shlyuz калька устойчива 

branch ветка (git) tarmoq (git) метафора зафиксирована 

issue ишью/задача issue / masala заужение значения 

release релиз (выход версии) reliz терминологизация 

core ядро (системы) yadro (tizim) стабильная калька 

Семантические изменения чаще всего связаны с метафоризацией (driver, platform) и 

терминологизацией общеязыковых единиц (cloud, core). В двуязычной среде устойчивы 

смешанные обозначения (issue, баг), возникают дублеты с различной стилистической 

окраской. 

Обсуждение 

1) Нормализация и стандартизация. Одновременное функционирование дублетов 

(роутер/маршрутизатор) отражает конкуренцию между интернациональными и 

национальными моделями. Для учебных целей целесообразно фиксировать обе формы с 

пометами стилистики и сферы употребления. 

2) Социолингвистические факторы. Заимствованные формы маркируют 

профессиональную принадлежность и формируют сообщество практиков; гибриды 

(запушить, задеплоить) часто выполняют роль жаргонизмов, ускоряющих 

коммуникацию. 

3) Сопоставление с узбекским. В узбекском выше доля кальки и описательных 

эквивалентов, активны аналитические глаголы типа «X qilish». Это обеспечивает 

прозрачность значения для широкого круга носителей и лучше вписывается в 

морфологию языка. 

4) Перевод и обучение. Стратегический выбор между транслитерацией и калькой должен 

учитывать адресата текста, жанр, устойчивость термина в профессиональном сообществе 

и наличие стандартизованных глоссариев. 

Практические рекомендации 

• Формировать двуязычные и триязычные глоссарии (EN–RU–UZ) с пометами 

«loan/calque/hybrid», примерами узуса и стилистическими ремарками. 

• Предпочитать кальку там, где она прозрачна и закреплена в учебной литературе 

(нейронная сеть, база данных), и использовать транслитерацию для 

узкоспециализированных сущностей (token, stack). 
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• В образовательной практике указывать деривационные цепочки (лайк → лайкать → 

лайкнул) и узбекские аналитические эквиваленты (like qilish), чтобы развивать 

переводческую компетенцию студентов. 

Заключение 

Англоязычная IT-терминология стала системообразующим компонентом 

профессионального русского дискурса. Её освоение идёт по трём ведущим траекториям 

— транслитерация, калькирование и гибридизация — и сопровождается 

морфологической и семантической адаптацией. Сопоставление с узбекским языком 

обнаруживает более высокую долю калькированных и аналитических конструкций. 

Перспективы исследования связаны с расширением корпуса, количественной оценкой 

частот и разработкой межъязыковых стандартов для образования и переводов. 
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Аннотатсия: Ушбу мақолада тасаввуфда “сафар” тушунчасининг зоҳирий ва 

ботиний(маънавий) мазмуни таҳлил этилади. Айниқса қалбнинг Аллоҳ сари ички 

саёҳати- яъни “сайр у сулук” босқичлари, тавба риёзат, муҳаббат фано ҳолатлари 

изоҳланади. Мақола Имом Ғаззолий, Фаридуддин Аттор, Боязид Бистомий, Жалолиддин 

Румий, Алишер Навоий, шунингдек, турк тасаввуф адабиётининг сўфий ижодкорлари 

асарлари асосида тайёрланган бўлиб, тасаввуфий сайрнинг маънавий тарбия ва илоҳий 

яқинликдаги ўрни очиб берилади. Қалб сафарининг инсон руҳий ҳаётидаги аҳамияти 

ҳамда Аллоҳ билан яқинликка эришиш йўллари асосий таҳлил обекти сифатида 

кўрилади. Мақола тасаввуф илми билан қизиққан тадқиқотчилар, талабалар ва кенг 

китобхонлар учун мўлжалланган. 

Калит сўзлар: Тасаввуфда сафар, ботиний сафар, қалб ҳасталиклари, қалб сафари, 

ўзликни топиш, етти водий, мурид, муршид, зоҳирий сафар, қалб сафари босқичлари. 

 

ПУТЕШЕСТВИЕ В СУФИЗМЕ – ВНУТРЕННЕЕ (ДУХОВНОЕ)      

ПУТЕШЕСТВИЕ 

 Аннотация: В данной статье анализируется внешнее и внутреннее (духовное) 

содержание понятия «сафар» в суфизме. Особое внимание уделяется внутреннему пути 

сердца к Аллаху — то есть этапам «сайр у сулук», включая покаяние, риязат, любовь и 

состояние фано. Статья подготовлена на основе трудов Имама Газали, Фаридуддина 

Аттара, Баязида Бистами, Джалаладдина Руми, Алишера Навои, а также турецкой 

суфийской литературы. В ней раскрывается роль духовного пути в нравственном 

воспитании и приближении к Богу. Значение путешествия сердца в духовной жизни 

человека и пути достижения близости к Аллаху рассматриваются как основной объект 

анализа. Статья предназначена для исследователей, студентов и широкой читательской 

аудитории, интересующейся наукой суфизма. 

Ключевые слова: сафари в суфизме, внутренний путь, болезни сердца, путешествие 

сердца, обретение себя, семь долин, мюрид, мюршид, внешний путь, этапы путешествия 

сердца. 

mailto:Shakhnoza.lmz@gmail.com
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        JOURNEY IN SUFISM – THE INNER (SPIRITUAL) JOURNEY 

 Abstract: This article analyzes the external and internal (spiritual) meaning of the concept 

of “safar” in Sufism. Special emphasis is placed on the inner journey of the heart towards Allah 

— namely, the stages of “sayr wa suluk,” including repentance, ascetic discipline, love, and the 

state of fana. The article is based on the works of Imam al-Ghazali, Fariduddin Attar, Bayazid 

Bistami, Jalaluddin Rumi, Alisher Navoi, as well as Turkish Sufi literary figures. It explores the 

role of the spiritual journey in moral education and divine closeness. The significance of the 

heart’s journey in human spiritual life and the paths to attaining nearness to Allah are considered 

as the main subject of analysis. The article is intended for researchers, students, and a wide 

readership interested in Sufi studies. 

Keywords: journey in Sufism, inner journey, diseases of the heart, journey of the heart, 

self-discovery, seven valleys, murid, murshid, outer journey, stages of the heart’s journey. 

  

КИРИШ. Инсонга бу дунёда яшаши, ривожланиши, янги ерларни кашф этишида, 

дунёқарашини кенгайтиришида, ҳамда ҳақиқий инсон ўлароқ шаклланишида сафарнинг 

аҳамияти беқийисдир. Инсонларнинг бир жойдан иккинчи бир манзилга саёҳат қилиши 

қанчалик фойдали ва зарур бўлса, “қалб сафари” ҳам инсон учун у қадар зарурдир, балки 

ундан ҳам муҳимроқ. Манзилдан манзилга саёҳат қилган инсон янги жойни бир куни тарк 

этади. Ўз қалби узра саёҳатга отланган инсон қалбида ўзини топа олса, ўзлигини асло 

тарк этгиси келмайди. Бутун дунёни кезган сайёҳ ҳам ўзлиги томон “қалб саёҳати” 

уюштирмас экан, энг гўзал ғам-ташвишсиз маконни излашдан тўхтамайди, бутун дунёни 

кезиб чиқсалар ҳам асосий ниманидир излаётгандек саёҳатида давом этадилар. 

Ваҳоланки, энг сокин жой инсоннинг қалбидир. Бу маконни топган инсон учун энди 

дунёлар керак эмас. Қалб саёҳати инсон умрининг охиригача давом этадиган саёҳатдир. 

Қалбига саёҳат қилар, инсон экан энг аввало ўзини тарбиялайди. Инсон тирик экан 

доимий ислоҳга, тарбияга муҳтождир. Бу тарбия қалб ҳасталиги ва бу ҳасталикнинг 

сабабларини ўз вақтида билишда асосий рол ўйнайди. Қалб ҳасталигининг даволаниши 

Аллоҳнинг сўзларида ҳам айтилган: “Дарҳақиқат, уни (яъни ўз нафсини-жонини иймон 

ва тақво билан) поклаган киши нажот топди” [Аш-шамс сураси, 9-оят] Албатта бу 

покланишда инсон узоқ юриши йўлнинг қийинчиликларига бардошли бўла олиши керак. 

Бу йўлда алабатта устоз даркор. Устозсиз юрилганда эса покланиш йўлидан адашиш- 

қалбни поклаш ўрнига бузиб қўйиш мумкин.  

АДАБИЁТЛАР ТАҲЛИЛИ ВА МЕТОДОЛОГИЯ 

Абу Ҳомид Ғаззолийнинг «Иҳйоу улумид дин» асарида нафсни тарбиялашда риёзат, 

ҳалол ризқ, муомала поклигининг амалий йўл-йўриқлари кўрсатиб берилади. 

Шунингдек, Аллоҳ муҳаббатига етишда амал–ахлоқ–ихлос уйғунлиги, илм ва амалнинг 

бирлиги, «Илм амал билан мустаҳкамланади» тамойили, ботиний сафарда илмни нафсни 

ислоҳ қиладиган амалга айлантириш ҳақида фикр юритилади. Ахлоқий-амалий қўлланма 

сифатида муридга йўл харитасини беради; қалб касалликларидан бўлган ҳасад, кибр, риё 
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кабиларни аниқлаш ва даволаш босқичлари кўрсатилади. «Иҳйоу улумиддин» китоби 

ҳақида Ҳофиз Абу Фазл Ироқий шундай дейди: «Иҳйоу улумиддин ҳалол ва ҳаромни 

танитадиган улуғ китоблардан биридир. Унда жамланган билимлар қалбларга 

йўналтирилган». Шайх Абу Муҳаммад Қозруний эса бу китобга янада юксак баҳо 

беради: «Агар барча билимлар йўқолиб қолса, уни ‘Иҳё’дан чиқариб олардим» [Абу 

Ҳомид Ғаззолий “Иҳйоу Улумид дин”, 2020: Б 4]. Нажмиддин Комилов «Тасаввуф ва 

комил инсон ахлоқи» китобида ботиний сафарнинг манзарасини тарихий-мантиқий 

усулда тасвирлайди. Қалбни маънавий марказ сифатида тасвирлаб, Аттор ва Навоий 

асарларидаги етти водийни солиқ руҳининг манзарасига ўхшатади. [Комилов Н. 

Тасаввуф ва комил инсон ахлоқи. – Тошкент: Ёзувчи, 1996. – Б-37–104.] 

НАТИЖАЛАР 

Имом Бухорийнинг саҳиҳ ҳадисларида шундай келтирилган: “Инсон танасида бир 

эт парчаси бор; агар у пок бўлса бутун тана пок бўлади, агар у бузулса, бутун тана 

бузилади”. Аҳлоқ тарбиясида бу эт, яъни қалб покланади. Бу сафарда устозлик, 

йўлбошчилик, қилувчи устозлар тасаввуфда муршид дейилади. Муршид бу йўлда 

муридини шифокор каби даволайди. Ислом тарихида “ҳужжатул ислом” номи билан 

машҳур олим Абу Ҳомид Ғаззолий шундай ёзади: “Муршид ҳам табибга ўхшайди. У 

муридларининг нафсини даволайди. Муршид муридининг аҳлоқи ва касалликларидан 

воқиф бўлмагунича унга буюриладиган риёзату машаққатни муайянлаштирмайди. Агар 

табиб барча беморларни битта дори билан муолажа қилса, уларнинг аксари нобуд бўлади. 

Шайх ҳам барча муридларига риёзатнинг фақат битта турини жорий қилса, бундай 

муомала уларни ҳалокатга судрайди, қалбларни ўлдиради. Балки, бу ҳолатда муриднинг 

ботинига, ботиндаги иллатларига, унинг ёши ва мижозига, қанчалик риёзатни кўтара 

олишига диққат қилиш муҳимроқ” [Абу Ҳомид Ғаззолий “Иҳёу Улумид дин”, 2020:345]   

Тасаввуфда “сафар” тушунчаси фақат жисмоний эмас, балки қалб ва руҳнинг илоҳий 

ҳақиқат сари йўл олишини билдиради. Бу саёҳат-Аллоҳга етишиш, нафсни поклаш, 

қалбни нурга тўлдириш ва маънавий камолот сари интилишдир. Тасаввуф аҳли бу 

сафарни “сайр у сулук” деб атайди. Маънавий сафар бир неча босқични ўз ичига олади: 

шаъриат, тариқат, маърифат, ҳақиқат.  

1. Сафарнинг маъноси ва тасаввуфдаги ўрни. 

Тасаввуфда ҳам сафар икки турга бўлинади:  

И. Зоҳирий сафар-яъни жисмоний юриш: ҳаж, ҳижрат, муршид излаш учун йўлга 

чиқиш;  

ИИ. Ботиний сафар- қалбнинг Аллоҳ сари қилган руҳий саёҳати. Имом Ғаззолий бу 

сафар ҳақида шундай дейди: “Асл сафар- бу юракнинг дунёдан Аллоҳ сари оғиши, 

шубҳалардан яқинга, ғафлатдан яқинликка юришидир.” [Ғаззолий, “Кимё-и саодат” 

2000: 144]   

2.Қалб сафарининг босқичлари. 

Қалбнинг сафардаги асосий босқичлари қуйидагилар: 
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a) Яқинликка чақириқ (илҳом ва уйғониш). Бу босқичда банда қалбида Аллоҳни 

излаш иштиёқи туғилади. Бу ҳолатни “инсон ички ҳолатидаги инқилобий уйғониш” деб 

номлаймиз. Бу жараён, албатта, ўзлиги томон саёҳатга чиқишнинг биринчи қадамидир. 

Инсон бу йўлга чиқар экан ўзининг қанчалик машаққатли лекин шарафли бўлган йўлга 

чиққанини англайди. Ботинга саёҳат, бундай илоҳий чақириқ фақат Аллоҳнинг хос 

бандалари учундир. Руҳий саёҳатнинг машаққатли эканлигининг сабаби ҳам шунда. Бу 

қийинчликлардан фақатгина “охирги бекат” энг гўзал, ғам-андуҳсиз, ҳар қандай 

гуноҳлардан пок маконга кетаётганини кутган муридларгина бардош бера оладилар. Бу 

босқичда ҳар қандай ҳолатдан омон чиқиб кетишнинг асоси бу- муҳаббатдир, илоҳий 

ишқдир. Бу ишққа кибрини (менини) йўқотиб ичкаридаги ҳақиқатни топган ошиқ етади. 

Яъни Юнус Эмре ёзганидек ўзини йўқотиб, ичкарида “мени” ни топган муридларгина 

етади: “Мен менда деманг, менда эмасман, Бир мен бордир менда мендан ичкарида”. 

[Юнус Эмре Диван, 2006:160-бет.]  

b) Биринчи босқичнинг узвий давоми бўлган босқич “тавба ва риёзат” йўлидир. Бу 

босқич ботиний сафарнинг асосидир. Зоҳирий сафарда инсонга нон ва сув қанчалик керак 

бўлса, ботиний сафарда гуноҳлардан покланиш у қадар зарурдир. Мурид аввало, 

гуноҳларидан пушаймон бўлиб, нафсини тозалайди, покланади. Бу тозаланишсиз руҳий 

саёҳатга чиқиш мумкин эмас. Акс ҳолда бу сафар бошланиши билан тугайди, балки 

бошланмаслиги ҳам мумкин. Фаридуддин Аттор “Мантиқ ут-тайр” асарида шундай 

ёзади: “Эй қалб, юрак покланмагунича ҳақиқий сафарга чиқа олмайсан”. [Фаридуддин 

Аттор. Мантиқ ут-тайр. Насрий баён. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги нашриёт-матбаа 

ижодий уйи, 2006. – Б. 27.] Зоҳирий сафар қилиш учун инсонга моддият керак, шунинг 

учун бу сафарни фақир бир кимса қила олмаслиги мумкин. Аммо ботиний сафарни ҳар 

бир инсон қила олади. Қалб саёҳати қилиб гуноҳларидан покланиш бу дунёда 

ҳотиржамликка эришиб, ҳақиқий ҳаётда эса азобдан қутилган бўлади. Мурид ўзини 

қанчалик гуноҳкор ҳисобламасин, гуноҳлари тўпиғигача бўлса ҳам покланиш йўлига 

чиқиши керак. Фаридуддин Атторнинг “Мантиқ ут-тайр” асарида “бир қушнинг узри” 

келтирилади: “Беҳад гуноҳкорман, гуноҳли одам у ерга қандай йўл олсин? Пашша каби 

булғанган киши Қоф тоғидаги Семурғ назарига арзийдими? ”-дея айтган умидсиз 

сўзларидан кейин келтирилган “гуноҳкор одам” ҳикояти Аллоҳнинг афв эшиклари 

гуноҳларидан тавба қилиб покланишни истаган бандалар учун очиқ эканлигини 

кўрсатади. 

“Муҳаббат ва фано” босқичи ботиний сафарнинг энг юксак босқичидир. Бу йўлда 

мурид муҳаббат орқали Аллоҳга фано бўлади. Mурид қалби фақат Аллоҳнинг зикри 

билан, муҳаббат билан тўлади. Энди қалб ўз озуқасини ҳам топади. Абу Ҳомид Ғаззолий 

ёзганидек: «Қалб озуғи ҳикмат, маърифат ва Аллоҳга муҳаббатдир». [ Абу Ҳомид 

Ғаззолий. Ихё улумид-дин. – Тошкент: Ўзбекистон, 2020. – Б-340.] 

Мумтоз адабиётнинг ажралмас қисми бўлган тасаввуф адабиётида ҳам Фаридуддин 

Аттор, Абу Ҳомид Ғаззолий, Алишер Навоий асарларида қаҳрамонларнинг зоҳирий 
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сафарлари орқали ботиний-руҳий саёҳатга ишора қилади. Жумладан, Алишер 

Навоийнинг “Лисон-ут-тайр” рамзий-тасаввуфий достонида “Қалб сафар"ининг 

босқичлари сифатида қаҳрамонлар етти водийнинг захматларини кечиб ўтишлари керак 

бўлади. Бу водийлардаги қийинчиликлар муҳаббатга эришиш учун муриднинг нафсини 

тарбиялашдаги йўлидир. Тасаввуфшунос олим Н.Комилов мурид ўтиши керак бўлган 

етти водийни шундай таърифлайди: “Аттор ва Навоий тасвирлаган етти водий солик 

руҳининг етти товланувчи манзараси-Илоҳга восил бўлиш босқичлари, маърифат 

зиналарини билдириб келади” [Комилов Н. Тасаввуф ва комил инсон ахлоқи. – Тошкент: 

Ёзувчи, 1996. – Б-37–104.] Қушларнинг олдиларидан чиқадиган таҳликали водийлардан 

ҳамма қуш ҳам Семурғга томон етиб боролмаганидек, инсон руҳияти ҳам “қалб саёҳати-

ботиний саёҳат” га чиқар экан, йўлдаги асосий душмани нафси билан курашиб бормаса, 

уни тарбияламаса Роббисига томон боролмайди. Навоий тасвирлаган водийларни 

адабиётшунос олима Зуҳра Мамадалиева ўзининг “Лисон ут-тайр” образлари: рамз ва 

мажоз олами номли монографиясида шундай таърифлайди: “Бу водийлар тасаввуфга 

кириб келган соликнинг ҳолатига мувофиқ бўлиб, унда толибнинг қатъияти ва саботи 

синалади, бошига келган уқубатларга мардоновор бардош берса, Ҳақ йўлида бор-у 

йўғидан воз кеча олсагина унда тангридан илтифот- “ҳол” пайдо бўлади” [Зухра 

Мамадалиева. Лисон ут-тайр образлари: рамз ва мажоз олами. – Тошкент: Қақнус медиа, 

2019. – Б-106.] 

Навоийнинг ҳар бир достонида бу водийлар билан боғлиқ маъноларни топишимиз 

мумкин. Чунки достон қаҳрамонларининг ҳар бири рамзий маънода олдидаги 

тўсиқлардан ўтиб ўз нафси билан курашади. Бу достонларни ўқир эканмиз шундай 

хулосага келамиз: Роббисини топмоқчи бўлган қалб, танадан руҳ чиқиб кетганига қадар 

бу курашдан тўхтамаслиги керак. Инсоннинг ичида гўёки шундай бир бўри борки, бу 

бўри, яъни нафси билан умринин охиригача ўз ичида жанг қилади. Инсон тирик экан 

унинг ичидаги бўри(нафс) ҳам тирикдир. Биз бежизга сўзимизнинг аввалида инсон 

муттасил тарбияга муҳтождир демаган эдик. Бўрини олдинроқ ўлдиришнинг имкони йўқ, 

чунки нафс қалбидан олиб ташланган биргина комил инсон Пайғамбаримиз Муҳаммад 

соллоллоҳу алайҳи васалламдир. Комилликка интилиб ботиний сафарда ўз нафси билан 

курашган қалбларгина сўнгги манзилда бу бўрининг (яъни нафсининг) устидан мутлақо 

ғолиб бўлади ва Роббисини топади. Абу Ҳомид Ғаззолийнинг тасвири ҳақида 

адабиётшунос олима Зуҳра Мамадалиева шундай ёзади: “Ибн Сино қиссасининг сюжети 

асосида асар яратган Абу Ҳомид Ғаззолий эса қушларни умумий маънодаги инсон руҳи 

эмас, балки тасаввуф йўлидаги соликларнинг Роббисини излаётган кўнгиллари 

тимсолида тасвирлайди”. [Зухра Мамадалиева. Лисон ут-тайр образлари: рамз ва мажоз 

олами. – Тошкент: Қақнус медиа, 2019. – Б-75.] Бундай тасаввуфий образлар бежизга 

адабиётимизга кириб келмади Алишер Навоий, Абу Ҳомид Ғаззолий, Фаридиддун Аттор 

каби бу буюк сиймоларнинг ўзлари тасаввуфдаги ҳолатларни бошларидан ўтказиб солик 

бўлишганлари учун, ўзлари бу йўлнинг ҳақиқий йўловчиси бўлиб юрганлари учун 
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соликлар руҳияти, йўл босқичларини ўқувчи кўз ўнгида ҳаққоний жонлантириб бера 

олдилар. 

1.  Тасаввуфда ҳаста қалбларга қалби томон саёҳат қилиб, қалбидаги касалликни 

даволовчи муршид муридларига, аввало, ўз нафсини кузатишини буюради. Абу Ҳомид 

Ғаззолий “Иҳйоу улумид дин” асарининг “Нафс тарбияси” бобида инсоннинг ўзлигини 

топиши учун, ўзини таниши учун, аввало, нима қилиш кераклиги ҳақида қуйидагиларни 

ёзади: “Шунингдек, кимки, “фақихун нафс” яъни, ўзини таниган кишилар жумласидан 

бўлишни хоҳласа, бунинг бирдан-бир йўли, ўзини таниган кишиларга яқинлашиб, 

уларнинг қилганини қилмоғи ва бу ишни такрор-такрор давом эттирмоғи лозим. Токи 

мана шу такрорлардан унинг қалбида ўзни таниш сифати пайдо бўлсин”. Мурид бундай 

инсонларга яқинлашганидан сўнг “қалб саёҳати” га чиқади. Қалбидаги водийларни 

кезиб, қалбида ўрнашиб қолган касалликлар билан курашади. Ғаззолий бу иллатларни 

зидди билан муолажа қилиниши ҳақида шундай дейди: “…қалб касали бўлмиш 

разилликни унинг зидди оийжаноблик билан, жаҳлни илм билан, бахилликни сахийлик 

билан, кибрни тавозу билан, очкўзликни зўрлаб бўлса ҳам иштаҳани тийиш билан 

муолажа қилинади. Баданий ҳасталиклардан фориғ бўлиш учун баъзан иштаҳани қўзғаб 

турган анвойи ноз-неъматлардан кечиб, аччиғ-у талх дориларни истеъмолига сабр 

қилишинг керак. Қалб касалликларини даволаш учун бунданда кўпроқ сабр, улкан чидам 

зарур бўлади. Бадан касаллигидан нари борса ўлиб қутиласан. Аллоҳ сақласин қалб 

марази ўлимдан сўнг ҳам абадул абад давом этади” [Abu Homid G‘azzoliy. Ihyou 

Ulumiddin. -Toshkent: O‘zbekiston,2020. -B 345.] 

Мурид бу иллатлардан секин-секин узоқлашиб борсагина, муршид уни яхшиликлар 

томон йўллайди. Қалб сафарида риёзатнинг нозик жиҳаталари ҳам бор бўлиб бахил 

инсон бирданига сахий бўлиб қолмаслиги мумкин. Бу жараёнга босқичма-босқич 

ўтилади. Ҳар бир инсон қалби томон саёҳат қилиб қалбидаги асосий йўлни топиб олиши 

зарур. Ғаззолий бу йўлни қуйидагича таърифлайди: “Ҳақиқий ўрталикни топиш ниҳоятда 

мушкул ишдир. Кимки бу дунёда қилдан ингичка, қиличдан ўткир мустаҳкам йўлни 

топган бўлса, Охиратда ҳам унга шундай йўл насиб этиши мумкин” [Абу Ҳомид 

Ғазззолий, Иҳёу улумиддин, 2020:350-б] Ботиний сафар йўлининг ниҳиятда машаққатли 

йўл эканлигини бир ривоятдан ҳам билиб олсак бўлади. Ўтган азизлардан бири 

Пайғамбар алайҳиссаломни тушларида кўриб: “Эй Аллоҳнинг расули, “Ҳуд” сураси” 

соқолимни оқартирди дедингиз, бунинг боиси не? деб сўради. [Абу Ҳомид Ғазззолий, 

Иҳёу улумиддин, 2020:351-б] Шунда Расули акрам: “Аллоҳ таолонинг: “Ўзингизга 

буюрилгани янглиғ Тўғри Йўлда бўлингиз”[Ҳуд, 112-оят] деган сўзи туфайли дедилар. 

Инсон бу дунёда яшар экан унга ўз нафсидан кўра ашаддийроқ душман йўқ. Аллоҳнинг 

буюргани каби тўғри йўлдан эса нафсининг устидан ҳукмрон қалбларгина юра оладилар. 

Сафар қилишимиз учун ҳам энг мақбул ер қалбимизга сафардир, чунки қалбда Аллоҳ бор 

ва бу сафарда инсон энг Олий дўстини топади. Мавлоно Жалолиддин Румий бир 

ҳикоятда шундай ёритади: “Энг яхши ер инсоннинг дўсти яшаётган жойдир ва бу макон 
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ернинг остидаю, сичқоннинг тешигида бўлса ҳам энг ҳуш жойдир” [Жалолиддин Румий, 

Ичингдаги ичиндадир, 2013:100-б]. 

МУҲОКАМА 

Ботиний сафар масаласи тасаввуф адабиётида турлича ёритилган бўлиб, ҳар бир 

мутафаккир уни ўз методологик ёндашуви ва маънавий тажрибаси асосида шарҳлаган. 

Абу Ҳомид Ғаззолий «Иҳё улумиддин» асарида ботиний сафарни асосан маънавий йўл-

йўриқлар билан талқин қилади. Унда нафсни тарбиялаш, ҳалол ризқ топиш, муомала 

поклиги, риёзат каби бир қатор усуллар мурид учун кундалик машқ сифатида берилади. 

Шу тариқа ботиний сафарда инсон ўзини ички ислоҳ қилади ва маънавий камолотга 

эришиш йўлидан юради. 

Ботиний сафар масаласи фақат назарий тушунча эмас, балки амалий ҳаётий 

дастурдир. Илм ва амал уйғун бўлса, қалбни ислоҳ қилиш, нафсни тарбиялаш у қадар 

осон ўтади. Натижада, инсон маънавий камолотга эришади. 

ХУЛОСА 

Инсон руҳинг маскани унинг қалбидир. Бу руҳ ўз масканини ботиний сафарда 

топади. Бу саёҳатга чиқмоқ шоҳ-у гадо учун зарурдир. Афсуски инсонлар қалбларига 

қарамайдилар уни охиратда ҳам абадий роҳатга олиб борадиган саёҳатни қилмайдилар-

да унинг ўрнига ўткинчи дунё билан қалбларини тўлдирадилар. Шу ўринда Туркиялик 

тасаввуф ва сўфий фалсафаси ёзувчиси Ҳакан Менгучнинг бир ҳикоясини келтирсак 

мақсадимизни янаям очиқроқ англатган бўламиз. “Қадимда бир подшоҳ яшаган бўлиб 

унинг тўрт нафар хотини бор экан. Тўртинчи хотинини шунчалик севарканки, энг 

чиройли кийимларни у учун тиктириб, оёқларининг тагига энг қадрли гавҳарларни 

сочармиш. Учинчи хотини ўзининг гўзаллиги билан ғурурланаркан. Учинчи хотинининг 

уни тарк этиб кетишидан қўрқаркан. Иккинчи хотини подшоҳнинг энг буюк сирдоши 

бўлиб, унинг дардини тинглар, йўл кўрсатаркан. Биринчи хотини соҳиб бўлган 

салтанатида, кучида, бойлигида асосий сабабчиси экан-у, аммо бу хотинини йўқ деб 

ҳисоблаб, унга эътибор бермас экан. Кунлардан бир кун подшоҳ давосиз дардга чалиниб, 

табиблар яқинда унинг ўлишини айтибдилар. Хотинларини бирма-бир чақириб: “Мен 

энди ўлаяпман, вақтим кам қолди, кейинги дунёга ёлғиз бошим билан кетишни 

истамайман мен билан бирга кетасанми?”-деб сўрабди. Учта хотини ҳам дарҳол бу 

саволга умуман бўлмайди, мозоринггача ёнингда бўламан ундан кейин яна яшашни 

истайман, бошқаси билан оила қуриб ҳаётимни қолган жойдан давом эттираман, сен 

билан ўлишимни кутма деб жавоб қилибди. Подшоҳ севганларидан бу гапларни эшитиб 

росса ҳафа бўлиб турганда бир овоз эшитилибди қараса, севмаган эътибор бермаган, узоқ 

вақт борлигини ҳам унутган биринчи хотини экан. Биринчи хотини қирол билан бирга 

ўлишга рози эди. подшоҳ нима дейишини билмай ундан кечирим сўрабди”. [Ҳакан 

Менгуч, Қалбинг тоза бўлса ҳикоянг бахтлилик билан тугайди, 2018:40-б] Ҳикоянинг 

ичидаги рамзлар эса қуйидагилар экан: тўртинчи хотин инсон танаси бўлиб, инсон 

танасини севади, гўзал кўриниш учун унга эътибор беради. Учинчи хотин бу дунёда эга 
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бўлган бойлигимиз, ишимиз, эга бўлган барча моддий бойликларимиз. Бу бойликлар эса 

умримиз тугаганида бошқасига қолади. Иккинчи хотин эса оила ва дўстларни тамсил 

этади. Улар ҳам ўлимдан кейин ортимизда қолади, ундан сўнг куч ва ёрдам беролмайди. 

Эътибор берилмаган, севилмаган биринчи хотин руҳимизни тамсил этади. Қалб руҳнинг 

маскани экан уни тозалашимиз, севишимиз, ҳар қандай ҳасталиклардан қўришимиз 

зарур. Зеро, соғлом қалб бизни икки дунё саодатига эриштиради. Қалб саломатлигига 

эришиш учун руҳий саёҳатга чиқиш ва унда ҳақиқий дўст Аллоҳни топиш ҳар бир 

инсонга насиб қилсин! 
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Аннотатсия. Айтиш керакки, мумтоз адабиёт намояндалари бўлган буюк 

шоирларнинг шеърлари юксак маъно, янги мазмун билан безаниш билан бирга, бадиий 

зеб-зийнат орқали ҳам янгича иборалар касб етиб, ӯзгача гўзаллик, тароват касб этади. 

Улар ўз ўқувчиларининг диди ва билимига ҳам катта таъсир кўрсатади. Шу ӯринда 

мазмун ва бадиий шакл қўшилса, тўлиқ адабиёт яратиш мумкин. 

Калит сўзлар: калом, мавзу, дўстлар, ҳикмат, анъана, нисбат, индивидуаллик, 

боғланиш, шиор, фикр, мазмун, таъсир, таҳлил, жанр. 

Аннотация. Следует сказать, что стихотворения великих поэтов, представителей 

классической литературы, не только наполняются высоким смыслом и новым 

содержанием, но и приобретают новые выражения посредством художественного 

оформления, приобретают новую красоту и свежесть. Они также оказывают большое 

влияние на вкусы и знания своих учеников. Здесь, если объединить содержание и 

художественную форму, можно создать целостную литературу. 

Ключевые слова:слово, тема, друзья, мудрость, традиция, пропорция, 

индивидуальность, связь, девиз, идея, воздействие, анализ, жанр. 

Annotation. It should be said that the poems of great poets, who are representatives of 

classical literature, are not only decorated with high meaning and new content, but also acquire 

new expressions through artistic embellishment, acquiring new beauty and freshness. They also 

have a great influence on the taste and knowledge of their readers. Here, if content and artistic 

form are combined, it is possible to create complete literature. 

Key words: Word, theme, friends, wisdom, tradition, proportion, individuality, 

connection, motto, idea, direction, content, impact, analysis, genre. 

 

Шуни таъкидлаш керакки, нутқ инсонга таъсир эта оладиган, яъни тўғри йӯлга 

бошловчи бўладиган тарзда яратилиши керак. 

Бадиий ифоданинг кенг қўлланилишини мумтоз ва замонавий шоирларнинг бутун 

ижодида кузатиш мумкин. Дарҳақиқат, атоқли зуллисонайн адиблардан бири Амир 

Умархоннинг шеърларига назар ташлайдиган бўлсак, бадиий санъат ва маънавият 
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санъатлари, жумладан, ташбеҳ, ўхшатиш, мурожаат, савол-жавоб, муболаға, киноя, 

таъриф, тавсиф, диагностика кабиларнинг бой асарлари намунаси сифатида кенг 

қўлланилганига бевосита гувоҳ бўламиз. Айтиш жоизки, Амир Умархон ҳар икки тилда 

– тожик ва ўзбек тилларида бадиий санъатлардан деярли тенг фойдаланган. 

Бадиий санъат турларидан савол-жавоб санъати ўзига хос талаблари билан алоҳида 

хусусиятларга эга. Бу борада зуллисонайн шоир шеърияти ҳам уни қўлланишдан холи 

эмас. Амир Умархон ижодида савол-жавоб санъати унинг айрим мисраларида яққол 

намоён бўлади. Бу санъат шоирнинг ички туйғуларини ифодалашда яхши восита бўлиб, 

нозик мантиқ ва аниқлик билан фойдаланилган ва шеърда ўз мақсадига етишга арзигулли 

хизмат қилган. Амир Умархон қиссаларида савол-жавоб санъати икки хилда қўлланган. 

Биринчидан, шоир айрим ғазалларида ўз мақсад ва ниятларини шу санъат орқали 

ифодалайди. Бундай ҳолатлар бир мисра ёки уч-тўрт мисрада учрайди. Жумладан, “Бурд 

дил аз дасти ман он санами дилфиреб” (кўнглимни мендан олиб кети ул санам) мисраси 

билан бошланган ғазалда иккинчи байтда савол-жавоб санъати қўлланиб, шоирнинг 

кейинги фикр ва мулоҳазалари шу орқали ифодаланади: 

        Гуфтамаш: Аз ҳаҷри ту сӯхтам, эй дилрабо, 

Гуфт: Туро васли ман шод кунад анқариб.  (2: 28) 

(Таржима: дедим: сенинг ҳажрингдан куйиб кетдим, эй дилрабо, деди: сенга мени 

васлим яқинда шод этур)  

Адабиётшуносликда кенг тарқалган санъат тури бўлмиш тачнис санъати Амир 

Умархон шеъриятида ҳам яққол намоён бўлади. Яна шуни айтиш керакки, Амирий 

шеъриятидаги бадиий ифоданинг бу тури Шайх Камол Хўжандий диди ва истеъдоди 

таъсиридадир. Кейинги ғазалида у ўз тилини ранг-баранг қилиш учун оғзаки жинсдан 

фойдаланган. Чунончи, қуйидаги байтдаги “хумор” (роҳат) ва “хум ор” (хум ни олиб кел) 

сўзлари асосий араб ёзувида бир хил бўлса-да, шоирнинг сўзлашув услубида турли 

маъноларда ифодаланган. 

Набвад дигарам тоқати хамёза кашидан, 

           Хум ор, ки бетобиям аз дарди хумор аст. (2: 43) 

(Таржима: шоҳидларга сенинг абрӯйинг кӯп ситамдир, асирларга эса, маст 

наргисинг кӯп жафодир). 

Амир Умархон ижодида аллегория (ташбеҳ, ӯхшатиш) санъати алоҳида ўрин тутади. 

У бу санъат туридан ҳам тожик, ҳам ўзбек шеъриятида кенг фойдаланган ва бу санъат 

унинг барча асарларида мавжуд десак хато бўлмайди. Мумтоз адабиётимизда метафора 

санʼати ўхшатиш санʼатидан кейинги ўринда туради. Чунки мана шу санъат орқали 

нотиқлар ўзларининг юксак маҳоратини намоён этадилар. Таъкидлаш жоизки, адабиётда 

метафора бир сўз ўрнида қўлланадиган бадиий санъат тури ҳисобланади. Масалан, 

“Девони Амирий”дан мажоз санъати мазмунида қўлланган кўплаб мисолларни келтириш 

мумкин. Бу байтда шоир “кўз”ни маст наргисга ўхшатади: 

    Бо шаҳидон теғи абрӯи ту шодоб дар ситам, 
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            Бо асирон наргиси масти ту саршори ҷафо. (2: 14) 

(Таржима: шоҳидларга сенинг абрӯйинг кӯп ситамдир, асирларга эса, маст 

наргисинг кӯп жафодир). 

Амирий шеъриятида яққол кўзга ташланадиган яна бир бадиий услуб тазод, яъни 

қарама-қаршиликдир. Бу санъатлар икки фикр қарама-қарши қўйиладиган, бошқача 

айтганда, икки шахс ёки икки нарсанинг сифат ва хусусиятлари қиёсий жиҳатдан қарама-

қарши қўйиладиган бадиий ифода воситаларидан энг самаралиси ҳисобланади. Масалан, 

у бир сатр ёки мисра ичидаги фикрни ифодалаш учун икки қарама-қарши сўз ишлатган. 

Жумладан, қуйидаги байтда “гиребон” (ёқа) ва “доман” (юбка) сўзлари бир-бирига 

қарама-қарши қўлланиб, нозик маъно ҳосил қилган. 

Ту бо тавқи вафо нозиву ман бо дидаи гирён, 

Туро гул дар гиребону маро дар доман, эй қумрӣ. (2: 237) 

 

(Таржима: сен вафо тавқи билан хурсанд бӯлсанг, мен дидагирёнман, сенда гул 

гирибонингда бӯлса,мени домонимда қумрий). 

 

Амир Умархон икки тилда –тожик ва ӯзбек тилларида сўзлашувчи бўлганлиги 

сабабли унинг асарларида тилларнинг таъсири яққол кўзга ташланади. У ўзининг тожик 

тилидаги асарларида асосан Камол Хўжандий, Жомий, Бедилга эргашган бўлса, ўзбекча 

асарларида А.Навоий, Лутфий, Фузулийга эргашган. 

Хулоса ўрнида шуни айтиш кифояки, зуллисонин адиб Амир Умархон ўз 

шеъриятида қарама-қаршилик ва қарама-қаршилик, ташбеҳ, ўхшатиш, ташбеҳ, ташбеҳ, 

такрор, савол-жавоб, муболаға каби турли санъатлардан кенг ва мўл-кўл фойдаланган ва 

шу орқали асарларининг бадиий сифатини оширган. Оғзаки ва маънавий 

метафораларнинг қўлланилиши унинг бадиий жиҳатини юксалтириш, шоир нутқини 

таъсирли ва мақбул қилиш имконини берди. Унинг икки тилда ижод қилгани, мана 

шундай олижаноб ва олижаноб шеърлар яратгани Амир Умархоннинг бундай материал 

яратишда юксак нотиқлик маҳоратига ега бўлганлиги, форс, тожик, ўзбек адабиётини 

бойитишга муносиб ҳисса қўшганидан далолат беради. Шунинг учун ҳам унинг асарлари 

бугунги кунда ҳам ўрта мактаб дарсликларига, ҳам Ўзбекистон ва Тожикистон олий ўқув 

юртлари ўқув қўлланмаларига киритилган ва ўқитилмоқда. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ ЖАНРА ТРАГЕДИИ: ОТ 
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Аннотация: В статье рассматриваются процессы формирования и исторического 

развития жанра трагедии. Начавшись с древнегреческих религиозных ритуалов, трагедия 

оформилась в рамках теории Аристотеля и претерпела значительные изменения в 

римский период, эпоху Возрождения, викторианскую эпоху и в современное время. В 

работе анализируются как классические источники (Аристотель, Эсхил, Сенека), так и 

современные исследования из базы Scopus, уделяя внимание политическим, культурным 

и психологическим аспектам трагедии. 

Ключевые слова: трагедия, Аристотель, Возрождение, классическая драматургия, 

греческий театр, психологический конфликт, катарсис. 

 

TRAGEDIYA JANRINING SHAKLLANISHI VA RIVOJLANISHI: KLASSIK 

ILDIZLARDAN ZAMONAVIY TALQINLARGACHA 

Annotatsiya: Ushbu maqolada tragediya janrining shakllanishi va uning tarixiy rivojlanish 

bosqichlari tahlil qilinadi. Antik Yunonistondagi diniy marosimlardan boshlangan tragediya, 

Aristotel nazariyasi asosida shakllanib, Rim davri, Renessans, Viktorianski asr va zamonaviy 

davrga qadar qanday o‘zgarishlarga uchragani yoritilgan. Maqolada klassik manbalar bilan bir 

qatorda (Aristotel, Esxel,Seneka) Scopus bazasidagi zamonaviy tadqiqotlar ham tahlil etilib, 

tragediya janrining siyosiy, madaniy va psixologik jihatlari yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: tragediya, Aristotel, Renessans, klassik dramaturgiya, yunon teatri, 

psixologik konflikt, katharsis. 

THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF THE TRAGIC GENRE: FROM 

CLASSICAL ROOTS TO MODERN INTERPRETATIONS 

Abstract: This article explores the formation and historical evolution of the tragic genre. 

Originating from ancient Greek religious rituals, tragedy took shape through Aristotle’s 
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theoretical framework and developed through the Roman era, the Renaissance, the Victorian 

age, and modern times. The study analyzes both classical sources (Aristotle, Aeschylus, Seneca) 

and contemporary research from the Scopus database, highlighting the political, cultural, and 

psychological dimensions of tragedy. 

Keywords: tragedy, Aristotle, Renaissance, classical drama, Greek theatre, psychological 

conflict, catharsis. 

 

Введение. Жанр трагедии на протяжении более чем двух тысяч лет остается одним 

из центральных явлений мировой драматургии. Его истоки уходят в древнегреческие 

религиозные ритуалы, посвящённые богу Дионису, где хоровое пение и драматическое 

действие постепенно оформились в самостоятельную театральную форму. Аристотель в 

своём трактате Поэтика определил трагедию как «подражание важному и законченному 

действию, вызывающее сострадание и страх, посредством чего достигается катарсис». 

Современные исследования подчеркивают, что трагедия эволюционировала не только 

как художественная форма, но и как социально-культурный феномен. Её развитие 

отражает изменения в общественном сознании, политических структурах и эстетических 

идеалах. Цель данной статьи – рассмотреть процесс формирования и развития жанра 

трагедии, выявить его основные этапы и особенности, сопоставив  классические 

теоретические подходы с современными научными интерпретациями. 

Обзор литературы. Исследования по теме формирования трагедии можно условно 

разделить на две группы:  

Классические труды – фундаментальные источники античного и ренессансного 

периода. Аристотель в Поэтике (IV в. до н. э.) заложил теоретическую основу трагедии, 

определив её структуру, цель и воздействие на зрителя. Эсхил, Софокл и Еврипид внесли 

новаторские элементы: Эсхил ввёл второго актёра, увеличил роль диалога; Софокл 

усилил психологическую глубину персонажей; Еврипид подчеркнул человеческие 

страсти и противоречия.Сенека в римский период адаптировал трагедию к риторической 

культуре, повлияв на развитие европейской драматургии в эпоху Возрождения. 

Современные исследования (после 2010 г.) – работы, опубликованные в 

международных рецензируемых журналах. Плаза Гаинза  (2015) в своей работе «Origins 

Controversy and the Dual Evolution of Tragedy» рассматривает трагедию как продукт 

параллельной эволюции литературной и политической сфер в Афинах V века до н. 

э.Неллхос  (1989) в статье «Literacy, Tyranny, and the Invention of Greek Tragedy» 

анализирует влияние письменной культуры на становление трагедии. Шепшей (2014) 

исследует феномен «silver-lining tragedies» в современном искусстве, когда трагическое 

произведение завершаетcя элементами надежды и оптимизма. Современные 

компаративистские исследования (например, статья 2022 г. в International Journal of 

Literature and Arts) сопоставляют классическую, ренессансную и современную трагедию, 

выделяя психологические, этические и эстетические различия. Обзор литературы 
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показывает, что в современной науке наблюдается тенденция к междисциплинарному 

изучению трагедии, объединяющему литературоведение, философию, культурологию и 

театроведение. 

Методы исследования. В данном исследовании использован комплексный 

междисциплинарный подход, сочетающий методы сравнительно-исторического, 

типологического и культурно-исторического анализа. В качестве базы исследования 

использованы как классические труды (Аристотель, Эсхил, Сенека), так и современные 

научные публикации за период 2010–2025 гг., индексированные в базе данных Scopus и 

других международных академических ресурсах. Сравнительно-исторический 

методприменялся для выявления эволюционных этапов трагедии: от античных 

религиозных обрядов до современной драматургии. Данный метод позволил проследить 

трансформацию жанра в контексте смены культурно-исторических эпох. 

Типологический анализ использовался для сопоставления структурных и тематических 

особенностей трагедий различных периодов (античность, Ренессанс, викторианская 

эпоха, современность) и выявления общих закономерностей жанра. Культурно-

исторический подход применялся при рассмотрении влияния социально-политических, 

философских и религиозных факторов на развитие трагедии. Особое внимание уделялось 

контексту эпохи, в которой формировались ключевые драматургические произведения. 

Контент - анализ текстов на основе выборки из оригинальных трагических произведений 

и их современных интерпретаций проводился анализ ключевых мотивов, образов и 

драматургических структур. Таким образом, методологическая основа исследования 

позволила обеспечить баланс между исторической глубиной и актуальностью научных 

данных, а также интегрировать классическое теоретическое наследие с современными 

академическими подходами. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЕ. Формирование жанра трагедии восходит к 

культовым обрядам Древней Греции, связанным с почитанием бога Диониса. 

Первоначально это были дифирамбы — хоровые гимны, исполнявшиеся в честь 

божества, которые постепенно приобрели драматические элементы. По свидетельству 

античных источников, именно из этих ритуальных песнопений родилась драматическая 

форма, ставшая впоследствии трагедией. Одним из ключевых этапов в развитии трагедии 

стало введение диалога между хором и отдельным исполнителем. Традиция связывает 

это нововведение с именем Феспида, которого античные авторы называют «отцом 

трагедии». Введение актёра позволило трагедии выйти за рамки ритуала и стать 

самостоятельным  видом искусства, в котором сюжет и персонажи играли центральную 

роль. Аристотель в своей Поэтике определяет трагедию как «подражание действию, 

важному и законченному, имеющему определённый объём, посредством речи, 

услаждающей, действующей через сострадание и страх, достигающей очищения 

подобных аффектов» (katharsis). Здесь формулируются ключевые понятия античной 

драматургии — mimesis (подражание), mythos (сюжет), ethos (характер), hamartia 
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(фатальная ошибка героя). В V веке до н. э. Эсхил совершил важную реформу трагедии, 

введя второго актёра, что позволило развить полноценный драматический конфликт. Его 

нововведение укрепило структурную основу пьесы: пролог, парод, эпизодии, стасимы и 

эксод. В этот же период формируется принцип трилогии, объединяющей три пьесы 

общей тематикой (Орестея). В дальнейшем Софокл увеличил количество актёров до 

трёх, что значительно расширило возможности сюжетного и психологического 

конфликта. Его Царь Эдип стал каноническим примером античной трагедии, в котором 

реализуются все элементы, описанные Аристотелем. Еврипид, в свою очередь, ввёл более 

реалистические характеры и усилил эмоциональное напряжение, приблизив образы 

героев к обыкновенным людям. Современные исследователи подчеркивают, что 

античная трагедия не только отражала религиозные и философские представления 

греков, но и служила важным инструментом политического дискурса Афинской 

демократии. Таким образом, античные истоки трагедии — это сложный синтез 

религиозного ритуала, поэтического искусства и общественного диалога, который 

заложил фундамент для дальнейшей эволюции жанра в Римской империи, эпоху 

Возрождения и современность.  

 Обсуждение. Полученные результаты позволяют рассмотреть развитие жанра 

трагедии как многоступенчатый процесс, в котором каждый исторический этап вносил 

качественно новые элементы в его структуру и мировоззренческое содержание. Анализ 

античных истоков подтверждает тезис Аристотеля (Поэтика) о том, что трагедия 

возникла как художественная форма, отражающая важнейшие нравственные и 

философские вопросы эпохи. Эсхил, Софокл и Еврипид заложили каноны жанра, 

которые до сих пор сохраняют актуальность: конфликт человека с неизбежностью 

судьбы, нравственный выбор и катарсис. Римская адаптация трагедии в лице Сенекы 

показала, что жанр способен трансформироваться под влиянием философских и 

образовательных задач. Современные исследования подтверждают, что римская 

трагедия сыграла роль «моста» между античностью и Ренессансом, сохранив 

философскую глубину при утрате массовой театральной функции. Средневековье, хотя 

и не возродило классическую трагедию в чистом виде, заложило предпосылки для её 

интеграции с христианской драмой. Этот синтез стал важным подготовительным этапом 

для ренессансной драматургической революции. Важно отметить, что в современных 

исследованиях всё чаще акцентируется роль трагедии как инструмента общественного 

диалога. Театр — и в античности, и сегодня — остаётся площадкой для обсуждения 

социальных кризисов, моральных дилемм и политических конфликтов. Это позволяет 

рассматривать трагедию не только как жанр искусства, но и как социально-философский 

феномен. Таким образом, эволюция трагедии демонстрирует её устойчивую способность 

к адаптации и сохранению культурной значимости в меняющихся исторических 

условиях. 
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 Заключение. Научная новизна исследования заключается в комплексном анализе 

трагедии как эволюционирующего культурного феномена, сочетающего 

художественные, философские и социополитические функции. Перспективы 

дальнейших исследований могут быть связаны с изучением трансформации трагического 

в цифровую эпоху, влияния новых медиа на восприятие трагедийных сюжетов и 

сохранения катарсического эффекта в условиях глобализированного культурного 

пространства. 
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Аннотация В статье рассматриваются наименования профессий узбекских 

ремесленников как важный пласт национальной лексики. Проанализированы историко-

этимологические основы ремесленной терминологии, выделены словообразовательные 

модели и классификационные группы. Раскрывается роль ремесленной лексики в 

формировании культурной памяти народа. Особое внимание уделяется региональным 

особенностям и современному состоянию традиционных ремёсел Узбекистана. 

Ключевые слова: узбекский язык, ремесленничество, профессии, этимология, 

словообразование, лингвокультурология, традиция 

 

UZBEK NAMES OF CRAFT PROFESSIONS: A LINGUOCULTUROLOGICAL 

ANALYSIS 

Abstract The article examines the names of professions of Uzbek artisans as an important 

layer of national vocabulary. The historical and etymological foundations of craft terminology 

are analyzed, with word-formation models and classification groups identified. The role of craft-

related vocabulary in shaping the cultural memory of the people is revealed. Special attention 

is paid to regional features and the current staof traditional crafts in Uzbekistan. 

Keywords: Uzbek artisans, professional vocabulary, craft terminology, etymology, word-

formation models, cultural memory, traditional crafts. 

 

Введение 

Целью настоящей  статьи  является  исследование наименований профессий 

узбекских ремесленников, выявление  их этимологических особенностей, социальные 

функции и культурное значение. Система наименований ремесленных профессий 

является ценным источником для изучения исторической лексикологии и 

этнолингвистики.  

Развитие узбекского языка и культуры тесно связано с историей ремёсел, которые 

занимали важное место в экономической, социальной и духовной жизни народа. 

Ремесленное производство в Средней Азии имеет тысячелетнюю историю. Уже в эпоху 
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древних тюрков существовали устойчивые наименования мастеров. В «Диван лугат ат-

турк» Махмуда Кашгари (XI в.) упоминаются такие профессии, как кузнецы, гончары, 

ткачи. В период Арабского халифата и господства персидского языка в культуре и науке 

произошло активное заимствование ремесленных терминов, многие из которых 

органично вошли в лексику узбекского языка. Эпоха Тимуридов (XIV–XV вв.) стала 

золотым веком ремёсел: в Самарканде и Герате развивались ювелирное дело, 

миниатюрная живопись, чеканка и резьба по дереву. Позднее, в период Шайбанидов и 

Аштраханидов, появились новые ремесленные объединения, укрепившие значение 

профессий в городской жизни.  

Узбекистан издавна славился своими мастерами, чьи изделия выходили за пределы 

региона и ценились на международных рынках.  Ремесленные традиции в Узбекистане 

отличаются ярко выраженной региональной спецификой. Бухара славилась своими 

ювелирами (зардӯз, мисгар), чеканщиками (кандкор) и мастерами ковроделия. Хива была 

известна резчиками по дереву (усто наққош), гончарами и ткачами. Самарканд и Ташкент 

являлись центрами архитектурного искусства, где трудились мастера по мозаике и 

майолике. Ферганская долина прославилась на весь мир производством шёлка и атласа, 

а также риштанской керамикой. Каждый регион сформировал собственную ремесленную 

школу, что отражается и в богатстве профессиональной лексики. 

Методологическая основа исследования 

Методологически  в статье мы  опираемся на принципы современного языкознания, 

этнолингвистики и культурологии.   Для выявления общих и специфических черт 

наименований ремёсел в узбекском и других тюркских языках  использовали 

сравнительно-исторический метод ; для раскрытия происхождения профессиональной 

лексики (например, суффиксы -чи, -гар, -кор) - этимологический анализ;  лексико-

семантический метод — для систематизации и классификации наименований 

профессий по семантическим полям; этнолингвистический подход — для анализа связи 

названий профессий с культурным и социальным контекстом узбекского народа; 

дескриптивный метод — описание и интерпретация профессиональной терминологии 

в её современном состоянии; фольклорно-литературный анализ — рассмотрение 

отражения ремесленных профессий в устном народном творчестве и художественной 

литературе. Таким образом, методология статьи сочетает лингвистические и 

культурологические методы, что позволяет рассмотреть явление комплексно. 

Обзор литературы 

Изучение наименований ремёсел и профессий в узбекской лингвистике имеет 

давнюю традицию. Уже в трудах восточных учёных (например, Махмуд Кашгари, 

«Диван лугат ат-турк», XI в.) встречаются многочисленные названия профессий, что 

свидетельствует о развитой ремесленной системе у древних тюрков. В начале ХХ века  

появились работы, посвящённые лексике народного хозяйства и ремёсел. Например, 

исследования А. К. Боровкова и Н. А. Баскакова касались этимологии и 
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словообразовательных моделей в тюркских языках. В узбекском языкознании вопросы 

профессиональной лексики рассматривались в трудах Ш. Рахматуллаева, Ш. Шукурова, 

Н. Махмудова, где особое внимание уделялось словообразовательным аффиксам и 

историческим пластам лексики. Этнографический и культурологический подход к 

ремеслам прослеживается в работах Х. Кароматова («Народные ремёсла Узбекистана»), 

У. Турсунова, а также современных исследований о нематериальном культурном 

наследии, опубликованных при поддержке ЮНЕСКО. В последние годы внимание 

уделяется вопросам сохранения традиционных ремёсел в условиях глобализации. Работы 

современных авторов (А. Абдуллаева, З. Ибрагимовой, Ф. Юсуповой) рассматривают 

ремесленную лексику в контексте туризма и культурной идентичности. Таким образом, 

анализ  научной литературы показывает, что тема наименований профессий 

ремесленников изучалась с разных сторон — от этимологической и лексико-

семантической до культурологической, что позволяет расширить научный взгляд на 

проблему. 

Основная часть 

В Средней Азии ремесленники традиционно пользовались высоким уважением в 

обществе. В городах существовали цехи и объединения мастеров – касаначилик, 

регламентировавшие производство и сбыт продукции. Обучение происходило по системе 

«устоз-шогирд» (мастер-ученик), когда мастер передавал секреты ремесла своему 

ученику. Часто профессии передавались по наследству, формируя династии. 

Ремесленники участвовали и в общественной жизни: они украшали мечети, медресе, 

дворцы, создавая уникальные архитектурные ансамбли. Социальная функция мастеров 

подтверждается пословицей: «Ҳунарли одам – ҳурматли одам» – «Человек с мастерством 

– уважаемый человек».  

Наименования ремесленных профессий часто встречаются в фольклоре, пословицах 

и поговорках. Так, выражение «Устонинг қўлидан обид қурилар» подчеркивает 

созидательную силу мастера. В эпосе «Алпомиш» упоминаются кузнецы и оружейники, 

создававшие оружие для богатырей. В «Бобур-наме» подробно описываются ювелиры и 

мастера художественных ремёсел, работавшие при дворе. Таким образом, ремесленники 

выступали не только как производители материальных благ, но и как носители 

культурных ценностей.          Наименования профессий узбекских ремесленников 

обладают рядом лексико-семантических характеристик, отражающих специфику 

традиционной культуры. Прежде всего, большинство терминов напрямую связано с 

объектом или материалом труда: темирчи (кузнец, от «темир» — железо), докчи (ткач, 

от «док» — ткань), тунукачи (жестянщик, от «тунука» — жесть). Подобная мотивация 

указывает на первичность материального объекта в формировании профессиональной 

номинации. Важную роль играют и суффиксы (-чи, -гар, -кор), которые закрепляют за 

словом значение профессии или постоянного занятия. Например: заргар (ювелир, от 

«зар» — золото + «-гар»), кулолчи (гончар, от «кулол» — глина + «-чи»). Эти 
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словообразовательные элементы становятся семантическими маркерами, указывающими 

на принадлежность к сфере труда. Семантическая структура ряда наименований также 

демонстрирует социальную иерархию внутри ремесленной среды: усто (мастер), шогирд 

(ученик). Ниже в приведенной  таблице  (Таблица 1) даны  номинации, которые  

отражают не только род деятельности, но и социальный статус. 

Таблица 1. Наименования профессий ремесленников  по видам деятельности 

№ Наименования профессий  виды деятельности: 

 

1 Металлообработка и ювелирное дело   темирчи             (кузнец) 

  мисгар (медник) 

  кандкор (чеканщик) 

  ҳаккок (гравёр) 

  зардӯз (ювелир-вышивальщик) 

 

2 Гончарство и керамика:    қулол (гончар) 

   сиргар       (мастер глазури) 

   косакаш    (изготовитель 

посуды) 

 

3 Деревообработка и архитектурное искусство:  усто наққош (резчик по дереву 

орнаменталист) 

 найгўргар (мастер музыкальных 

инструментов) 

  сангаргар (плетельщик) 

 

4 Текстиль и кожевенное производство: 

 

 чакандӯз (вышивальщик) 

  аттор (красильщик) 

  тузгар (кожевник) 

  чилтарчи (ткач сетей) 

 

5  Строительство и камнеобработка: 

 

   меъмор (архитектор) 

   ҳаккор (резчик по камню) 

   ганчкор (мастер по лепнине). 

 

 

Таким образом, лексико-семантические особенности ремесленных терминов 

показывают тесную связь языка с культурными и социальными процессами, сохраняя в 

себе историческую память о развитии материальной и духовной культуры узбекского 

народа.  

Большинство названий профессий узбекских ремесленников образованы при 

помощи суффиксов -чи, -кор, -гар. Суффикс -чи указывает на исполнителя действия 

(темирчи – кузнец), -кор выражает созидательную деятельность (кандкор – чеканщик), а 

-гар отражает принадлежность к профессии (мисгар – медник). Сходные модели 
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встречаются и в таджикском языке, что свидетельствует о тесном языковом 

взаимодействии. Например, таджикское «зардӯз» идентично узбекскому. Таким образом, 

система словообразования подчёркивает взаимосвязь профессиональной терминологии с 

культурно-языковой средой региона. 

 

Таблица 2. Классификация узбекских наименований профессий ремесленников 

№ 
Классификационный признак 

Примеры 

наименований 
Комментарии 

1 

По сфере деятельности 

темирчи (кузнец), 

тунукачи 

(жестянщик), заргар 

(ювелир), докчи 

(ткач) 

Отражают ремесло, 

связанное с конкретным 

материалом или 

инструментом 

2 

По суффиксам словообразования 

-чи (темирчи, 

кулолчи), -гар 

(деггар, заргар), -кор 

(чиройкор, китобкор) 

Суффиксы выражают 

принадлежность к 

профессии или занятию 

3 

По социальному статусу 
усто (мастер), 

шогирд (ученик) 

Термины, отражающие 

иерархию внутри 

ремесленной общины 

4 

По региональной специфике 

урганчи (мастер по 

коврам Хорезма), 

самарқанд заргари 

(самаркандский 

ювелир) 

Указывают на локальные 

особенности ремесла 

 

 

5 

По современному состоянию 
дизайнер, моделер, 

реставратор 

Современные профессии, 

формирующиеся под 

влиянием глобализации 

 

         Сегодня традиционные ремёсла Узбекистана переживают период возрождения. 

В Ферганской долине сохраняется производство шёлка и атласа, в Риштане продолжают 

работать гончары, в Бухаре и Самарканде активно развиваются школы ювелирного 

искусства. Многие ремёсла включены в список нематериального культурного наследия 

ЮНЕСКО. Кроме того, ремесленничество становится важной частью туристической 

индустрии, формируя культурный имидж страны. Таким образом, древние 

профессиональные традиции продолжают жить и адаптироваться к современным 

условиям. 

Заключение 

Наименования профессий узбекских ремесленников представляют собой 

уникальный пласт национальной лексики, в котором отразились исторические этапы, 

культурные контакты и социальные традиции. Изучение данной терминологии позволяет 

не только проследить эволюцию языка, но и глубже понять этническую историю и 
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духовное наследие узбекского народа. Современное сохранение и развитие ремёсел 

свидетельствует о прочной связи языка, культуры и национальной идентичности. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada Amiriy lirikasida xalqona ohang va mumtoz poetika 

uyg‘unligi tahlil qilinadi. Shoirning savol-javob usulida yozilgan g‘azallari asosida xalq og‘zaki 

ijodi, xususan, lapar va o‘lanlar bilan aloqadorlik yoritiladi. Tadqiqotda badiiy tahlil va qiyosiy 

metodlardan foydalanilib, savol-javob shaklining poetik xususiyatlari – tashbeh, istiora, tajohuli 

orif, mubolag‘a, radif va qofiya kabi san’atlar namoyon bo‘lishi ko‘rsatib beriladi. Amiriy 

g‘azallarida oshiq va yor o‘rtasidagi muloqot xalq qo‘shiqlaridagi aytishuv ruhida talqin etilib, 

lirik kechinmalar samimiy va ta’sirchan tarzda ifodalanadi. Xususan, “Nega arbobi xirad ahli 

junundin ori bor?”, “Xor tutma paykarimni...” hamda “kerakmasmu sango?” kabi g‘azallarda 

savol-javob usuli markaziy badiiy vosita sifatida qo‘llanib, shoirning xalqona ohangni mumtoz 

poetika bilan uyg‘unlashtirishdagi yuksak mahorati namoyon bo‘ladi. 

Kalit so‘zlar: Savol-javob usuli, lapar, xalq og‘zaki ijodi, tashbeh, tajohuli orif, 

mubolag’a, lirik kechinma. 

 

ГАРМОНИЯ НАРОДНОГО ЗВУЧАНИЯ И КЛАССИЧЕСКОЙ ПОЭТИКИ В 

ЛИРИКЕ АМИРИЯ 

Аннотация: В данной статье рассматривается гармония народного звучания и 

классической поэтики в лирике Амирия. На примере его газелей, написанных в форме 

вопроса-ответа, освещается связь с устным народным творчеством, в частности с 

жанрами лапар и олан. В исследовании применены методы художественного анализа и 

сравнительного подхода, выявлены поэтические особенности — такие как ташбих, 

истийора, таджохули ориф, мубалага, радиф и кяфия. В газелях Амирия диалог между 

возлюбленным и любимой интерпретируется в духе народных песен, что позволяет 

передать искренние и эмоциональные переживания. В таких произведениях, как «Nega 

arbobi xirad ahli junundin ori bor?», «Xor tutma paykarimni...» и «Kerakmasmu sango?», 

форма вопроса-ответа выступает как центральный художественный приём, 
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демонстрируя высокое мастерство поэта в соединении народного звучания с 

классической поэтикой. 

Ключевые слова: Способ вопрос-ответ, лапар, народное устное творчество, 

сравнение (ташбих), таджохули ориф, гипербола (мубалага), лирическое переживание. 

 

THE HARMONY OF FOLK INTONATION AND CLASSICAL POETICS IN 

AMIRI’S LYRIC POETRY 

Annotation: This article analyzes the harmony of folk intonation and classical poetics in 

Amiri’s lyric poetry. Based on his ghazals written in the question-and-answer form, the study 

highlights connections with oral folk traditions, particularly the genres of lapar and olan. Using 

methods of literary analysis and comparative study, the article identifies poetic features such as 

simile (tashbeh), metaphor (isti’ora), rhetorical ignorance (tajohul al-‘arif), hyperbole 

(mubolagha), rhyme (qafiya), and refrain (radif). In Amiri’s ghazals, the dialogue between lover 

and beloved is interpreted in the spirit of folk songs, conveying sincere and emotional 

experiences. In poems such as “Nega arbobi xirad ahli junundin ori bor?”, “Xor tutma 

paykarimni...”, and “Kerakmasmu sango?”, the question-and-answer technique serves as a 

central artistic device, demonstrating the poet’s mastery in blending folk expression with 

classical poetic tradition. 

Keyword: Question-and-answer technique, lapar, oral folk tradition, simile (tashbih), 

tajohul al-‘arif, hyperbole (mubalagha), lyrical experience. 

 

KIRISH. 

O‘zbek mumtoz adabiyoti tarixida Amiriy alohida o‘rin egallagan shoirlardan biridir. 

Uning devoni turkiy va forsiy g‘azallardan, ruboiylardan, muxammas va musaddaslardanoq 

iborat bo‘lib, she’riyatda o‘ziga xos ohang va uslubni namoyon etadi. Amiriy ijodining eng 

qiziqarli jihatlaridan biri shuki, u o‘z she’rlarida xalq og‘zaki ijodi bilan yozma adabiyotni 

uyg‘unlashtira oldi. Shoir lirikasida savol-javob usuliga qurilgan g’azallari alohida ajralib 

turadi. 

Savol-javob shakli xalq og‘zaki ijodida keng tarqalgan – ayniqsa, lapar va o‘lanlarda yigit 

va qizning aytishuvlari aynan savol-javob asosida quriladi. Bu janrlarda muhabbat, hijron, 

rashk, shikoyat va iltijolar bevosita savol va javob tarzida ifodalanadi. Amiriy ham ana shu 

xalqona ohang zamiriga singdirilgan, boy mazmunli she’rlar yaratdi. 

Mazkur maqolada Amiriyning savol-javob usulida yozilgan g‘azallari tahlil qilinadi, ular 

poetik jihatdan sharhlanadi va folklor bilan aloqadorligi ochib beriladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

Amiriy ijodiga folklorning ta’siri masalasi haqida gap ketganda, eng avvalo savol-u javob 

shaklidagi she’rlarga alohida to‘xtalish lozim. Chunki savol-javob asosiga qurilgan bayt va 

misralargina emas, balki butun boshli g‘azallar ham uning devonidan o‘rin olgan. Bu usul xalq 

og‘zaki ijodining lapar janrini eslatadi. Laparlar ikki kishi – ko‘p hollarda yigit va qiz o‘rtasida 
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aytiladigan xalq qo‘shiqlari bo‘lib, “Soy bo‘yida turgan yigit”, “Boshginam og‘riydi-yo”, 

“Qoshingni qora deydilar” kabi namunalar shular jumlasidandir. O‘zbek xalq lirikasida o‘lan va 

laparlar alohida janr sifatida qaralib, ularning to‘planishi va o‘rganilishi ilmiy adabiyotlarda 

alohida tadqiq etilgan [1, 11–15]. 

Atoulloh Husayniy savol-javobning ikki turini farqlaydi: “Birinchi nav’i uldurkim, savolu 

javob bir kishining kalominda bo‘lur, masalan, bir she’rda bir misra savol, ikkinchisi javob 

bo‘lur yoki bir bayt savolu ikkinchisi javob bo‘lur… Ikkinchi nav’ uldurkim, savolu javob ikki 

kishining kalomida voqe bo‘lur. Bu nav’ Ajam shuarosi orasinda ozdur va ani san’atqa 

kiritmaslar” [2, 189].  

Amiriy she’riyati bo‘yicha salmoqli izlanishlar olib borgan olima Zeboxon Qobilovaning 

tadqiqotlarida savol-javob usuli shoir ijodida ko‘plab uchrashi, bir qancha g’azallarning mazkur 

san’at zamirida yaratilgani hamda uning shoir badiiy mahoratini ko‘rsatuvchi qirralardan biri 

ekanligi ta’kidlangan [3, 101]. 

Maqolani tayyorlash jarayonida badiiy tahlil usulidan foydalanilib, Amiriyning savol-

javob usulida yozilgan g‘azallarining  poetik xususiyatlari – tashbeh, istiora, tajohuli orif, 

mubolag‘a, radif va qofiya kabi badiiy  san’atlar tahlil qilindi. Shuningdek, qiyosiy metod 

asosida savol-javob shakli xalq og‘zaki ijodidagi lapar va o‘lanlar bilan solishtirildi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

Amiriy ijodida savol-javob usulida yozilgan g’azallar ko‘pchilikni tashkil etadi. Bu 

g’azallarning ba’zilari Nodira bilan birgalikda she’riy suhbatlar asosida yaratilgan bo‘lib, bu 

haqida Nodira devoni debochasida ham ma’lumot berilgan. “Ersa goho ul Hazrat baʼzi toza 

mazmunlardin bir misraʼ birla savol tariqasida soʻrar erdilar, filfavr oxiri misraʼ birlaʼ javob 

aytur erdim va tabiatlarini xush qilur erdim. Biri budurkim, bir kuni savol qildilarkim, misraʼ: 

   

– Nega arbobi xirad ahli  junundin ori bor?               

Javob aytdimki, misraʼ:          

 – Kim, alar uryon, bularning jubbau dastori bor.       

Bu tariqa mazmunlar birla koʻngullarigʻa farah yetkurur erdim, mundogʻ latoyif va 

nazokatlar birla roʻzgori davlat va saltanat xush kechar erdi”[4, 16]. Koʻrinadiki, Amiriyning 

savol tarzidagi bir misrasiga Nodiradan munosib javob qaytgan va u Amiriyga bagʻoyatda xush 

yoqqan. Keyinchalik Amiriy xuddi shu matlaʼni davom ettirib,  goʻzal bir gʻazalga aylantirib, 

uni oʻz devoniga kiritganligi sababi ham shu boʻlsa, ehtimoldan holi emas. Gʻazal matlaʼsi 

shunday:     

Nega arbobi xirad ahli junundin ori bor?        

Kim, alar uryon, bularning jubbau dastori bor.    

Amiriyning “Nega aqlu donish egalari ishq yoʻlida telbaga aylangan insonlardan 

orlanadilar?” degan savoliga Nodira shunday mazmunda javob beradi: “Chunki junun ahli 

kiyarga kiyimi yoʻq darajada nochor boʻlgani holda, arbobi xiradning jubba – ust-boshi va 

dastor – badavlat kishilarning boshga oʻraladigan sallasi bor”. Bu oʻrinda zohiriy va botiniy 
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maʼnodagi maʼnaviy boylik oʻzaro zidlangani shubhasiz. Keyingi baytlar matlaʼdan farqli 

ravishda yor vasfiga ulanib ketadi. Savol-javob tarzida boshlangan bu mashhur gʻazal 

matlaʼsining yaratilish tarixi haqidagi mazkur rivoyatda Nodira va Amiriyning yuksak aql-u 

zako egasi ekanligi yorqin namoyon boʻlgan.  

Amiriy devonidagi “Xor tutma paykarimni...” deb boshlanuvchi  g‘azalida savol-javob 

san’ati markaziy badiiy usul sifatida namoyon bo‘lib, lirik suhbat ohangi butun asar mazmunini 

belgilaydi. Yor va oshiq o‘rtasidagi muloqot shaklida qurilgan she’rda har bir bayt go‘yoki bir 

savol va unga berilgan javob asosida ochiladi. Yor o‘zining kinoyali, sinovchi savollari bilan 

oshiqni imtihon qiladi, oshiq esa har bir savolga badiiy timsollar, tashbeh va istioralar orqali 

javob beradi.   

 “Qaysi hindudur guliston sahnida?” 

“Ey siyminbadan, yuz uzra xolingdur o‘shal.” 

Bu baytda yor yuzi gulistonga, qora xol esa hinduga qiyoslanadi. Mumtoz adabiyotda 

“hindu” obrazi xolga tashbeh sifatida ko‘p ishlatilgan. Amiriy esa uni savol-javob shaklida 

yanada jonli qiladi. Bu yerda tajohuli orif san’ati ham bor – yor savol berayotgan bo‘lsa-da, 

aslida xolning mavjudligini biladi, lekin o‘zini bilmaganga soladi. Keyingi baytda ham savol-

javob davom etadi: 

“Dog‘i aydi: Oftob uzra bo‘lurmu yangi oy?” 

“Man dedim: Ruhsor uza mushkin hilolingdir o‘shal.” 

Bu misolda yor yuzi oftobga, qoshi esa hilolga qiyos qilinadi. Qoshning qora va egikligi 

mushk va hilol tashbehini yuzaga chiqaradi.  

Keyingi baytlarda ham yor savol tarzida poetik obrazlar yaratadi.  “Qaysi alifdur jonda 

jilvagar?”, “Bu mo‘yi miyon jon rishtasi emasmi?” kabi savollarni berib, oshiqni hayratga 

soladi. Oshiqning javoblari esa ramziy va majoziy tasvirlarda ifodalanadi. Masalan, yorning 

qaddi  kabi niholni alif shakliga, mo‘yi miyoni jon rishtasiga qiyoslaydi. Bular tashbeh va 

istioraning yorqin namunalari bo‘lib, oshiqona suhbatga nafosat va badiiylik bag‘ishlaydi. 

Asar davomida mubolag‘a san’ati ham qo‘llaniladi. Masalan, yorning ikki ko‘zi g’izol 

singari tasvirlanib, oshiqning sargardonligi sababi o‘sha ikki g’izol ekanligi aytiladi. Shu orqali 

oshiqning iztiroblari, telbalarcha oshuftaligi bo‘rttirib ko‘rsatiladi. G‘azal yakunida esa Amir 

o‘zini oshiq sifatida ochiq bildiradi va barcha savollarning zamirida faqat bir haqiqat borligini 

— uning ko‘ngli bezavol husn sohibasiga bog‘langanini izhor etadi. 

Umuman, bu she’rda har bir savol va javob tashbeh, istiora, mubolag‘a, kinoya kabi badiiy 

vositalar yordamida ifodalanib, lirik kechinmada sevgi sadoqati, hayrat, oshuftalik, telbalarcha 

iztirob va visolga intilish tuyg‘ulari yorqin aks etgan. Shu tariqa, g‘azal nafaqat majoziy-poetik 

tasvirlar uyg‘unligi, balki samimiy lirik izhorning ham go‘zal namunasi sifatida ko‘rinadi. 

Amiriyning “Saning” radifli o‘n uch banddan iborat  musaddasida ham boshidan 

oxirigacha har bir band tarkibida oshiq va yor o‘rtasidagi savol- javoblarni ko‘rishimiz mumkin. 

Ushbu she’rning o‘ziga xos yana bir jihati shundaki, lirik qahramon holati, oshiq va yorning 

suhbatlari voqeband tarzda beriladi, bu o‘z navbatida  she’rning oddiy  o‘quvchi uchun ham 
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yengil o‘qilishi, oson idrok qilinishini ta’minlaydi.        

 Dun keldi yor, telba ko‘ngul holini so‘rub,      

 So‘ylar edi raqib ango ro‘baro‘ turub,         

Ul zishtro‘y sifla aning hamdamin ko‘rub,       

 G‘ayrat qilichi birla mani rashki o‘turub,       

 “Yoningdag‘i raqib na tandur dedim? – dedim, dedi:    

 “Yaxshi deyin sangoki, yamoningdurur saning”.     

 

Ushbu bandda raqibning yor bilan so‘ylashayotgani, bundan oshiqning rashki kelib uning 

kimligini so‘ragani tasvirlangan. Yor esa raqib oshiqning yomoni ya’ni dushmani ekanligi 

habarini beradi. Keyingi baytlarda ham bu aytishuvlar davom etib, yordan oshiq holatiga rahm 

qilishini, yor oraziga qachon yetishishi so‘raydi. Yor esa uning yuzi oshiq uchun oy ekani, unga 

nazar solishini aytadi.  Bu savol-javoblar natijasida oshiq ko‘ksidagi jarohat ishq ta’siridanligi,  

ishq yo‘lidagi mashaqqatlarning oshiq uchun ham foyda, ham zararligi, tunning qorong‘uligiga  

oshiqning hijronda chekkan ohining dudi boisligi, oshiq boshidan o‘tkazgan qiyinchiliklar ishq 

imtixoni ekanligi ayon bo‘ladi.        

Nogah yo‘luqtim ul sanami dilpazirg‘a,      

 Aydim tazallum aylab o‘shol benazirg‘a,        

“Ey bag‘ritosh, ko‘p mani zoru asirg‘a         

Cho‘q zulm qilma, dod etaram ul Amirg‘a,       

 Oshiqqa muncha javr na fandur dedim?”, dedi:       

“Bu imtihoni ishqi nihoningdir saning”.     

 

Musaddasda tasvirlanayotgan holat, kechinmalarning obrazlar tilidan savol-javob usulida 

berilishi, lirik qahramon kayfiyatini teranroq his qilishimizga yordam beradi.    

Amiriyning Fuzuliy g’azaliga hamnafas bo‘lgan “kerakmasmu sango?” radifli g‘azali 

savol-javob shaklida qurilib, oshiqning iztiroblarini yanada ta’sirchan ifodalaydi.  

“Ey, nakular shohi, darboning kerakmasmu sango?” 

“Ey ko‘ngul, ko‘z saqla, iymoning kerakmasmu sango?” 

Shoir yorga murojaat qilib: “Ey, nekular shohi, darboning kerakmasmu sango?”, “Ey 

ko‘ngul, ko‘z saqla, iymoning kerakmasmu sango?” kabi savollar beradi va shu orqali o‘zini 

yorga tobe, sadoqatli, hatto uning dargohida “it” bo‘lishga ham rozi ekanini bildiradi. Har bir 

bayt savol bilan tugaydi, lekin shu savolning o‘zida javob ham yashiringan. 

G‘azalda tashbeh, istiora, mubolag‘a kabi san’atlar faol ishlatiladi: yorning “la’li xandoni” 

hayot manbai bo‘lgan “obi hayvon”ga qiyoslanadi, parishon zulf “rishta”ga tenglashtiriladi, 

ko‘z yosh “mehmon” sifatida taqdim etiladi. Shu orqali oshiqning kechinmalari nafaqat iltijo va 

iztirob, balki telbalarcha muhabbatning ramziga aylanadi. Ushbu g‘azalda savol-javob 

shaklining takrori oshiqning ichki bezovtaligini kuchaytirsa, iltijonamo ohang g‘azalni samimiy 
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va hayajonli qiladi. Yakunda Amir bu izhorni devonga yozmaslikni iltimos qilib, oshiqning 

dardi devonni kuydirib yo‘q qilish mumkinligiga ishora qiladi. 

Shu tariqa, Amiriy devonida savol-javob shakli birgina usul emas, balki shoirning 

poetikasida muntazam qo‘llanadigan san’atdir. 

Amiriy ijodida savol-javob usulining keng qo‘llanishi uning xalqchilligini ko‘rsatadi. 

Shoir saroy adabiyoti ruhidan tashqari, xalq og‘zaki ijodi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan uslubni 

yaratdi. 

O‘zbek folkloridagi lapar va o‘lanlar ikki kishi – yigit va qizning savol-javob shaklidagi 

aytishuvlariga asoslanadi. Ular ko‘pincha muhabbat, rashk, hijron, iltijo mavzularida bo‘ladi. 

Amiriy ham o‘z g‘azallarida ayni shu ruhni yaratadi: oshiq va yor suhbatlashadi, savol beradi, 

javob oladi. Shu orqali mumtoz adabiyot bilan xalqona ohang uyg‘unlashadi. 

Amiriyning savol-javob shaklidagi g‘azallarida poetik san’atlar juda faol qo‘llanadi va ular 

bir-biri bilan uyg‘unlashib, asarning umumiy badiiy-estetik ohangini belgilaydi. Masalan, 

tajohuli orif san’ati orqali yor savol berar ekan, aslida javobni bilib turadi, biroq o‘zini 

bilmaganga soladi. Bu holat suhbat ohangini jonlantirib, oshiqning kechinmalarini sinov 

jarayonida yanada ta’sirchanroq namoyon etadi. Tashbeh va istioralar esa savol-javobning 

asosiy badiiy quroli sifatida namoyon bo‘ladi: yor yuzi oftobga, qoshi hilolga, xoli hinduga 

qiyoslanib, xalqona qarashlarga tayangan holda nafis obrazlar yaratiladi. Mubolag‘a san’ati ham 

o‘ziga xos kuch bilan namoyon bo‘lib, oshiqning iztiroblari orttirib ko‘rsatiladi: masalan, 

yorning ikki ko‘zi ikki g‘izol sifatida tasvirlanib, oshiqning butun hayrat va sargardonligi 

ularning jozibasidan kelib chiqadi. Shu tariqa savol-javob shakli Amiriy poetikasida oddiy 

muloqot usuli emas, balki badiiy san’atlarni uyg‘unlashtiruvchi, kechinmalarning kuchini 

oshiruvchi va asarni dramatik ta’sir bilan boyituvchi muhim uslubiy tamoyil sifatida namoyon 

bo‘ladi. 

Amiriy Navoiy, Bobur kabi salaflaridan ilhomlangan holda, savol-javob usulini lirik 

qahramon kechinmalarini bayon qilish vositasiga aylantiradi. Shu bilan birga  takror-takror 

qo‘llash orqali savol-javob usulini alohida poetik xususiyat darajasiga ko‘targan shoir sifatida 

e’tirof etiladi. 

XULOSA. 

Xulosa qilib aytganda, Amiriyning savol-javob usulidagi g‘azallari o‘zbek mumtoz 

adabiyotining xalqchilligini ifodalaydi. Shoir bu usul orqali oshiq va yor o‘rtasidagi muloqotni 

jonli ko‘rsatadi. Xalq og‘zaki ijodidagi lapar va o‘lanlar ohangini ijodiga olib kirib, badiiy 

san’atlar yordamida poetik go‘zallik yaratadi. 

Amiriy ijodini o‘rganishda savol-javob usuli alohida e’tibor talab qiladi. Bu usul shoirning 

xalqona ohangni mumtoz poetika bilan uyg‘unlashtirishdagi yuksak mahoratini namoyon etadi. 

Shuningdek, o‘zbek adabiyotida yozma va og‘zaki ijod o‘zaro boyishida Amiriyning hissasi 

katta ekanligini ko‘rsatadi. 
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Abstract: The article sets out the research task of how Islam and Islamic terms, words and 

expressions are reflected in English literature, linguistics and the media, in particular, whether 

there is a negative or positive attitude, the factors influencing the translator's successful 

translation, and the importance of English national linguistic capabilities in the translation of 

Islamic texts. The work and opinions of international and Uzbek translation scholars on this 

issue are analyzed, and relevant conclusions are drawn. The demands and needs of English-

speaking people to read and study Islamic literature, the fact that the continuity of literary 

connections depends on translation, and the consequences of shortcomings made by the 

translators are revealed. 

Keywords: Islamic terms, transliteration, interpretation, Islamophobia, translator, original 

language, stereotype, retrospective approach 

 

ТОЛКОВАНИЕ ИСЛАМСКИХ ТЕРМИНОВ В ЗАПАДНЫХ СТРАНАХ 

Аннотация: В статье излагается исследовательская задача, направленная на 

выявление отражения ислама и исламских терминов, слов и выражений в английской 

литературе, лингвистике и средствах массовой информации, в частности, выявление 

негативного или позитивного отношения к ним, выявление факторов, влияющих на 

успешность перевода переводчиком, а также определение значения национальных 

языковых возможностей английского языка при переводе исламских текстов. 

Анализируются работы и мнения зарубежных и узбекских учёных-переводчиков по 

данному вопросу, делаются соответствующие выводы. Раскрываются потребности и 

потребности англоговорящих людей в чтении и изучении исламской литературы, 

зависимость непрерывности литературных связей от перевода, а также последствия 

ошибок переводчиков. 
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G‘ARB MAMLAKATLARIDA ISLOMIY TERMINLARNING TALQINI 

Annotatsiya: Maqolada islomiy atama, so‘z va iboralarning ingliz adabiyoti, tilshunosligi 

va ommaviy axborot vositalarida aks etishi, xususan, salbiy yoki ijobiy munosabat mavjudligi, 

tarjimonning muvaffaqiyatli tarjimasiga ta’sir etuvchi omillar, islomiy matnlar tarjimasida 

ingliz milliy til imkoniyatlarining ahamiyati kabi mavzular tadqiq etiladi. Bu boradagi xalqaro 

va o‘zbek tarjimon olimlarining ishlari va fikrlari tahlil qilinib, tegishli xulosalar chiqariladi. 

Ingliz tilida so‘zlashuvchi aholining islom adabiyotini o‘qish va o‘rganishga bo‘lgan talab va 

ehtiyojlari, adabiy aloqalar uzluksizligi tarjimaga bog‘liqligi, tarjimonlar tomonidan yo‘l 

qo‘yilgan kamchiliklarning oqibatlari ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: islomiy atamalar, transliteratsiya, talqin, islomofobiya, tarjimon, manba tili, 

stereotip, retrospektiv yondashuv. 

 

INTRODUCTION 

As interstate and interethnic relations have existed for many years, interreligious ties also 

play an important role in society. While the belief in different religions among the world's 

population is, on the one hand, a social issue, it is, on the other hand, naturally directly related 

to literature and linguistics. In particular, Islamic views in literature and the media, as well as 

the correct interpretation of the meaning of certain Islamic words and expressions, depend on 

the religious knowledge and perceptions of representatives of other religions. This task is 

primarily entrusted to translators, and a successful translation can only be achieved if the full 

delivery of concepts and expressions present in Islam in each translation work is based on the 

national values and mentality of the speakers of the target language. To emphasize the 

importance of national culture and mentality that the English scholar Newmark (1988) stated 

that “language is a means of expressing words that originate from the way of life of a particular 

community”.[1] The founder of the Uzbek school of translation studies, G. Salomov (2003), 

devoted a particular chapter to this topic in his book named "Translation Theory", and deeply 

analyzed the significance of perfection in the translation of religious terms.[2] In addition, 

successful translators are “translators who blend the author and their style with imperceptible 

skill,” as E. Ochilov (2012) has recognized, and one of the main requirements for all of them is 

a deep understanding of terminology and carefulness in the translation process.[3] 

The terrorist acts committed around the world over the last 20-30 years of history have 

unfortunately led to the emergence of negative stereotypes towards Muslims by people around 

the world. Indeed, most of the European countries’ television and press have largely portrayed 

Islamic views negatively. However, as the virtuous Sheikh Muhammad Sadiq Muhammad 

Yusuf (2010) has pointed out, “the majority of the problems that arise in the life of the Muslim 

world today are due to the misdeeds of uneducated individuals and groups.”[4] Therefore, it is 
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important to analyze the reasons for the emergence of reality-based stereotypes, as well as the 

reflection of these views in translation. 

 In order to eliminate the current misconceptions about Islam and Islamic terminology, 

political scientists, literary scholars, linguists, and translators need to contribute to maintaining 

peace on earth and maintaining a balance in literary relations. In particular, the most appropriate 

solution would be to provide the necessary resources for English speakers, namely, Islamic 

literature, through perfect translation, as English is the most widely used language by scholars 

and is recognized as one of the world's languages. Along with numerous examples of scientific 

and literary literature on this topic, this article analyzes the same topic in the national linguistic 

landscape of the English-speaking world and sets several goals: 

1. To what extent are attitudes towards Islam and Islamic terms interpreted in English 

literature and the media? 

2. What factors influence a translator's ability to translate Islamic concepts and expressions 

in a meaningful way? 

MATERIALS AND METHODS 

Scientific research shows that it is natural to claim professionalism in translation. As the 

Hero of Uzbekistan, translation scholar I. Gafurov admitted, “The age of a poet or writer affects 

his creativity, but a translator has no right to make mistakes, no matter how old he is. Because 

in his translation, he is speaking on behalf of a nation.”[5] To find answers to the existing 

questions, a comparative analysis was conducted from the perspective of translation of Uzbek 

and English literature and linguistics, and the following research methods were used: 

A retrospective approach – with the help of this method, misinterpretation of Islamic 

terms in the English-speaking world, the causes of negative stereotypes, and the history of the 

problem were analyzed. Terrorist acts committed by Muslims receive 357% more media 

attention than those committed by non-Muslims.[6] (Sponholz, L. & Meuth, A.M., 2025, p.1) 

For example, it has already become usual to portray a non-Muslim terrorist act as a result of 

mental illness, while a Muslim as an unforgivable mistake. In other words, it is no secret that 

this event, which is being carried out because the main goal of television is to reach a larger 

audience by spreading negative information, is ultimately causing "Islamophobia" in Europe. 

This can lead English-speaking people to ignore to learn or understanding Islam and Islamic 

concepts in their daily life and through literary works as well.  

Classification - the causes of the problem were divided into different groups and analyzed, 

and words and expressions related to the topic were demonstrated theoretically and practically 

based on examples. McAuliffe (2006) argues that it is not appropriate to translate Islamic terms 

(specifically, words from the Quran) into English, because when the Quran is translated from 

Arabic into another language, it loses its divine nature along with its original meaning.[7] It can 

be concluded that mainly 2 factors cause European people not to have a wish to learn Islamic 

terms: the first reason is that the majority of them are non-Muslims, and the second reason is 
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that only Arabic can fully express the true meaning, which prevents the perfect transmission of 

Islamic words and concepts into English. 

RESULTS AND DISCUSSION 

Even though the same text was translated by two different translators, sometimes the 

examples contain inconsistencies in the translation of some Islamic terms. The following 

sentences can be a vital example of this phenomenon: 

1." The prophet (Sala Allahu Aliyhi Wasallam) said " on every Friday the angels take their 

stand at every gate of the mosque to write the name of people chronologically (i.e. according to 

time of their arrival for Friday prayer), and when the Imam sits (on the pulpit) they fold up 

their scrolls and get ready to listen Duiker" (Khan, 1996:644). 

 2. The Messenger of Allah said, " When it is Friday, the angels stand at every door of the 

mosque and write down the names in order of their arrival. When the Imam sits on the pulpit 

for delivering the Khutabah, they fold up their sheets (record book) and listen to the Dhikr. ( 

Al-Mundhiri,2000:237)[8] 

Although the term "dhikr" is translated by Khan as "Duikr" and by Al-Munziri as "Dhikr", 

it remains an unknown concept to non-Muslims who speak English. In such cases, transliteration 

is not sufficient for a successful translation, and providing an explanatory translation serves to 

ensure that the terms are fully understood by non-Muslims.  

Based on the above arguments, it is recommended to avoid transliteration by adding an 

explanation of terms in the translation of Islamic texts. That is, since orthographical adaptation 

of the word to English is not a solution, it is advisable to provide a footnote explanation of the 

term based on the context. First of all, the term helps the reader understand the content of the 

work and what it is about, and it also helps to clearly convey the meaning of the events to non-

Muslims. This prevents the work from becoming boring and incomprehensible. Let's look at 

examples given in the table below: 

Islamic terms and transiteration of them recommended by the researcher 

1 Friday prayer muslims’ communal prayer held on Fridays 

2 Dhikr/Duikr recalling the names of Allah 

3 Khutubah special prayer done on Fridays 

4 Scrolls/sheets record book of one’s actions in lifetime 

 

In this case, transliteration is a method that is constantly used in translation studies and is 

one of the tools that ensures the success of translation. F.Inogamov used the same method in the 

English translation of Sheikh Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf's book "Open Letter" for 

several terms to ensure the success of the translation. For example: 

“Everyone with the belief and ikhlas fulfill the commands of Allah and always appeal with 

supplication only to him”.[9] The Islamic term “ikhlas” was explained through a footnote as 

“sincerity; that is, performing the good deeds –Shari’ah orders only to please Allah”. As noted 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1526 
 

above, reading each term in English with an explanation in this way ensures that the content is 

not dull. 

CONCLUSION 

In conclusion, it can be said that scholars have conducted sufficient research and expressed 

their views on the translation of religious texts. To dispel the stereotype that has emerged in the 

eyes of the world today - that "Muslims are terrorists", Uzbek literature demands that translators 

translate beautiful Islamic literature into world languages, especially English, as quickly and as 

perfectly as possible. It is an inevitable fact that just as works enriched with scientific and 

technical terms require both the translator and the reader to have a good understanding of this 

field, literature containing Islamic words and concepts imposes the same requirement on both 

sides. Otherwise, it is natural that maintaining a transparent perspective towards representatives 

of a particular nation or religion will become a difficult process through misinterpretation of the 

content of the work. 
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Annotatsiya: Maqolada nomutahasislik ta`lim yo`nalishi talabalarining xorijiy  tilni 

o`zlashtirish motivatsiyasini rivojlantirish – o`zlashtirishga salbiy ta`sir etuvchi  omillarni  

bartaraf  etish,  o`zlashtirish  jarayoniga  bo`lgan  ijobiy munosabatni shakllantirish orqali ijobiy 

motivatsiyani va o`quv motivlari orasida eng qimmatli hisoblangan o`zini takomillashtirish 

motivatsiyasini yuzaga  keltirishi, talabalarning  etarli  bo`lmagan  bilimlarini  dars jarayoniga 

bo`lgan ijobiy motivatsiyalari bilan nisbatan qoplashga erishish ko`zda tutiladi. 

Kalit so`zlar: Motivatsiya, o`zlashtirish, motor, energiya markazi, omill, mustaqil ish, 

o`quv jarayoni. 

Аннотация: В статье рассматривается развитие мотивации студентов 

неспециализированного направления образования к изучению иностранного языка - 

устранение факторов, негативно влияющих на усвоение, создание положительной 

мотивации и самосовершенствования, которая считается самой ценной среди учебных 

мотивов, путем формирования положительного отношения к процессу усвоения, 

достижение относительной компенсации недостаточных знаний студентов 

положительной мотивацией к учебному процессу. 

Ключевые слова: Мотивация, усвоение, двигатель, энергетический центр, фактор, 

самостоятельная работа, учебный процесс. 

Annotation: The article examines the development of motivation for studying a foreign 

language in students of non-specialized education - eliminating factors that negatively affect 

mastery, creating a positive motivation and self-improvement, which is considered the most 

valuable among learning motives, by forming a positive attitude towards the learning process, 

achieving relative compensation for students' insufficient knowledge with a positive motivation 

for the learning process. 

Keywords: Motivation, assimilation, motor, energy center, factor, independent work, 

learning process. 

KIRISH 

Xorijiy tilni o`zlashtirish motivatsiyasi tadqiqi asoschilari sifatida  Kanadaning ikki  tilli  

(zullisonayn)  ijtimoiy  muhitida faoliyat olib borgan psixologlar Uallas Lambert va Robert 
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Gardnerlar tan olinadi. Ular ikkinchi tilni o`rganish motivatsiyasi o`zga millat madaniyati bilan 

munosabatda bo`lishni kuchaytiruvchi yoki to`sqinlik qiluvchi asosiy kuch deb hisoblashgan. 

Bu yondashuv nazariyasiga ko`ra, shaxsning o`zga til va madaniyatiga munosabati, o`zga tilni 

o`rganishga bo`lgan faoliyatiga ijobiy ta`sir ko`rsatadi. Bunday munosabatlar til o`rganish 

motivatsiyalarini boshqa o`quv motivatsiya turlaridan ajratib, bunda til o`rganuvchilar nafaqat 

tilni bilim sifatida (tarix yoki biologiyani o`zlashtirgani kabi) egallashi, balki shu til 

sohiblarining o`ziga xos nutq uslubi va madaniyati bilan ham tanishishni istashadi.  

Xorijiy til motivatsiyasi tadqiqi asoslari ikkinchi til motivatsiyasi tadqiqi asoslari bilan 

chambarchas bog`liq. Shu o`rinda ikkinchi va xorijiy tilga ta`rif bersak, ikkinchi til qardosh, 

qo`shni millat va elat vakillari tili bo`lib, u asosan  o`sha  til  tabiiy  muhitida  egallanadi  

(O`zbekistonda yashayotgan boshqa millat vakillari uchun o`zbek tili –ikkinchi til). Xorijiy til 

esa xorijiy mamlakat tili bo`lib, ular asosan sun`iy muhitda, ya`ni o`quv fani sifatida o`rganiladi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI 

Robert Gardner ta`limotiga ko`ra, xorijiy til motivatsiyasi uch tarkibiy qism: motivatsion 

g`ayrat yoki tashabbus, til o`rganish istagi va til o`rganishga  bo`lgan  munosabatlardan  iborat.  

Olim motivatsiyaga harakat, istak va ta`sir qilishdan iborat bo`lgan markaziy aqliy “motor” yoki 

“energiya markazi” sifatida qaraydi. R.Gardner bu uchala tarkibiy qism bir-biri bilan 

chamcharchas bog`liq, haqiqiy motivlangan shaxsda bularning barchasi namoyon bo`ladi, deb 

ta`kidlaydi [1; 56-b].  

Xorijiy  til  o`zlashtirish  motivatsiyasining  eng  yaqqol  ko`zga tashlanuvchi   

klassifikatsiyalaridan biri ichki va tashqi motivatsiyalardir. Bu klassifikatsiyaning  boshqacha  

nomlariga  ham  duch kelishimiz mumkin. Misol uchun, E.Desi va R.Rayan uni tashqaridan 

(ta`sir etuvchi) motivatsiya va autentik, Xekxauzenning tasnifiga ko`ra, ekstrinsiv va intrensiv, 

Gardner va Lambertning tasnifi bo`yicha esa, instrumental va integrativ  turlari  keltirib  

o`tilgan.  Shuning  bilan  birga,  uchinchi  tip motivatsiya – amotivatsiya deb  atalib,  u  faoliyat  

yuritish  uchun  hech  qanday motivatsiyaning yo`qligidan darak beradi. Bu tasniflar ko`p 

jihatdan bir-birini takrorlaydi hamda ichki va tashqi motivatsiya turlarining ta`rifiga mos keladi 

[1; 72-b].  

TADQIQOT METODOLOGIYASI 

Ushbu tadqiqotda kuzatuv, tahlil va so‘rovnoma metodlaridan foydalanildi. Asosiy urg‘u 

talabalar motivatsiyasini aniqlashga qaratildi. Ilmiy adabiyotlar tahlili asosida nazariy asoslar 

belgilandi, amaliy bosqichda esa talabalar va o‘qituvchilar o‘rtasida so‘rov o‘tkazilib, ularning 

fikrlari statistik jihatdan tahlil qilindi. Shuningdek, lingvodidaktik yondashuv asosida o‘quv 

materiallarining motivatsiyaga ta’siri baholandi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Hozirda oliy ta`lim muassasalari xorijiy til o`qitishda dolzarb bo`lgan muammolarni  

imkon  qadar  hal  qilishga  urinmoqda,  ya`ni:   

1)  abiturientlar orasida xorijiy tilni egallaganlik darajalaridagi jiddiy farqlar (A1 dan V2 

gacha);   
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2)  Nomutahasislik OTMlarga  lisoniy  tayyorgarligi  pastroq  bo`lgan abitiruentlar  

kirishiga  qaramasdan  xorijiy  tilga  ajratilgan  soatlarning etarli  emasligi;   

3)  sobiq ittifoq oliy ta`limidan meros bo`lib qolgan nomutahasislik OTM talabalariga til 

o`rgatish an`anasiga ko`ra, ko`proq e`tibor kasbga yo`naltirilgan lug`atni o`zlashtirishga 

qaratilganligi echimini kutayotgan muammolar sirasiga kiradi. 

Ayrim nomutahasislik yo`nalishlarda esa xorijiy til o`qitishda maxsus mikrotilni o`qitish 

urf bo`lib, bunda maqsad tilni o`rganish emas, balki kelajakda  kasbiy  vazifalarni  bajarishga  

yo`naltirilgan  nutq  faoliyati turlarini o`z ichiga olgan maxsus mikrotilni o`rganishga qaratilgan. 

Bo`lajak mutaxassis xorijiy til o`rganishda faqat kasbga oid didaktik materiallarni o`zlashtirish 

bilan cheklanib,  boshqa  muhim ko`nikmalarni  mashq  qilish imkoniyatidan mahrum 

bo`lmoqda.  

Nomutahasislik oliy o`quv yurti talabalarini xorijiy til o`rganishga motivlashtirish  juda  

qiyin.  Ko`pchilik talabalar nazdida xorijiy til faqatgina  yordamchi  fandir,  uni  boshqa  fanlar  

kabi  o`rganish  unchalik  muhim emas. Ko`pincha bunday fikr murakkab ixtisoslik fanlarining 

mavjudligi va xorijiy til amaliy tuzilmasining yo`qligi bilan tasdiqlanadi.  

Xorijiy til bir vaqtning o`zida ham ta`limning maqsadi hamda vositasi bo`lib  xizmat  

qilganligi  tufayli,  nofilologik  ta`lim  yo`nalishi  talabalari uchun  u  o`quv  fani  sifatida  o`ta  

qiyin  tuyuladi.  Boshqa  fanlarga  nisbatan xorijiy tilning o`ziga xos xususiyati shundaki, u 

insonga real voqelik haqida to`g`ridan  to`g`ri  bilim  bermaydi.  Shuning  uchun  u  

motivlashtirilgan  mehnatni talab  qiladi.  Chunki  lisoniy  vositalarni  ayni  o`sha vositalar  

uchun  o`rganish o`quvchilarning bilimga va muloqotga bo`lgan aktual talablarini 

qoniqtirmaydi.  

N.A. Zabelina xorijiy tilni o`qitish o`z ichiga quyidagi komponentlarni qamrab olishi kerak 

deb hisoblaydi [3; 72-b]:  

a) lingvistik komponent (til, nutq materiallari); 

b) psixologik komponent (xorijiy tilda muloqot qilishni ta`minlab beruvchi komponent); 

v) ijtimoiy-madaniy komponent (o`rganuvchini tili o`rganilayotgan davlatning 

madaniyatiga olib kirish usullari). 

Yuqoridagi metodologik komponent tashkiliy qismlaridan ko`rinib turibdiki, talabalarni 

ingliz tilini o`rganish samaradorligini oshirishda avvalambor uslub va yondashuvlar vositasida 

ular tomonidan fanni anglash hamda mustaqil ishlashga jalb etish muhim komponent 

hisoblanadi.  

Talabalar motivatsiyasini oshirish muhim vazifa hisoblanadi, chunki talabalarning xorijiy 

tillarni o`rganishga loqaydligi va erishib bo`lmas talablar dars samaradorligini oshirishda asosiy 

to`siq bo`lmoqda. 

Zamonamiz ta`lim tizimi asosida rejalashtirilgan, hamkorlikdagi, natijaga  qaratilgan,  

ijtimoiy  ahamiyatga  ega  faoliyat  namoyon  bo`ladi. Ta`limning  asosiy  vazifalaridan  biri  

ta`lim  oluvchilarning  shaxsiy  va ijtimoiy ahamiyatga ega faoliyatlar vositasida rivojlanishi va 
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o`zligini anglashi, tarbiyasi, ijtimoiylashishi va o`z o`rnini topishiga shart-sharoit yaratib berish 

kiradi. 

O`qitish jarayoni o`rganuvchilar va o`qituvchining ta`lim maqsadlariga erishishga 

qaratilgan, tashkillashtirilgan hamkorlikdagi faoliyatdir. Uning  mohiyati  o`quvchilarning  

bilimlarni  egallashi,  qobiliyatlarini rivojlantirishi  hamda  qarashlarini  shakllantirishni  

stimullash  va tashkillashtirishga  yo`naltirilgan  jadal  o`quv  faoliyatidan  iborat. Zamonaviy 

ta`lim nazariyasi o`qitish jarayonini ikki tomonlama deb ta`riflaydi: o`qitish–o`qituvchining 

faoliyati, o`rganish–o`quvchilarning faoliyati deb qaraladi. Lingvodidaktika nazariyasi ayni shu 

yo`nalishni tadqiq qiladi va inglizzabon mamlakatlarda lingvodidaktika fan sifatida tanilmagan   

bo`lsa-da, tilni   o`qitish   va   o`rganish   ta`limotlari lingvodidaktika fanining maqsad va 

vazifalarini to`liq qoplab kelmoqda. 

Barcha nazariyalar yuzaga kelgan davrda dolzarb bo`lgan va o`z davrining zalvorli 

masalalariga javob bergan, lekin zamonlar o`tishi bilan ularning hammasi ham hamisha o`z 

salmog`ini saqlab qololmaydi. Shuning uchun barcha nazariyalarni  hozirgi  kunda  muhim  

masalalar  bilan  solishtirib  ko`rish lozim.  

Ko`plab izlanishlarda o`qituvchi omilini motivatsion omillar orasida eng e`tiborlisi sifatida 

ta`kidlanishiga guvoh bo`lish mumkin. Bunga pedagogik mahoratgina  emas,  balki  

o`qituvchiga  bog`liq  bo`lgan  omillar, o`qitish metodi, o`quv materiallari va o`qituvchining 

darslarda talabalar bilan muloqotini tashkillashtirish kiradi.  

Motivatsiya hodisasini o`rganishda nomutahasislik yo`nalish talabalarining xorijiy til 

o`rganish jarayonida motivatsiyalarini susayish sababiga ham ahamiyat berish kerak, ya`ni 

o`qituvchiga bog`liq bo`lgan sabablar va talabalarga bog`liq bo`lgan sabablar.  

O`qituvchiga bog`liq bo`lgan sabablarga:  o`quvchiga juda qiyinlik yoki juda engillik 

qiladigan noto`g`ri tanlangan o`quv materiali; o`qituvchining zamonaviy  o`qitish  metodlarini  

sust  bilishi;  talabalar  bilan  muomalaga kirisha olmaslik; talabalarning o`zaro munosabatlarini 

to`g`ri tashkil qila bilmaslik;  aniq  talablar  tizimining  mavjud  emasligi  hamda  o`qituvchi 

shaxsi xususiyatlari. 

Talabalarga bog`liq bo`lgan sabablarni quyidagicha  umumlashtirish mumkin: 

– sust darajadagi bilim; 

– xotiraning yomonligi; 

– o`quv   faoliyati   motivlarining   shakllanmaganligi, avalambor mustaqil bilim olish 

usullari; 

– ba`zan jamoa bilan chiqisha olmaslik.  

Shu bois har bir xorijiy til o`qituvchisining asosiy vazifasi talabalarning o`qishga nisbatan 

ijobiy munosabatda bo`lishi uchun intilish, xotirasini rivojlantirish, mustaqil ta`lim olish 

usullarini o`rgatish, jamoadamunosabatlarni yo`lga qo`yishda ko`mak berishi kerak.  

Ma`lumki, talabalar motivatsiyasining qay darajada bo`lishi o`qitish metodlariga ham 

bog`liq. Xorijiy til o`qitish metodikasi fani pedagogika, psixologiya   va   tilshunoslik   fanlari   

kesishmasida   barpo   bo`ladi.  Bu esa xorijiy til o`qitish metodikasida pedagogik-psixologik 
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xususiyatlar hisoblangan  motivatsiyaning o`rni beqiyosligini ko`rsatib  beradi.  Ushbu ikki fan 

qorishmasiga asoslangan turli-tuman o`qitish yondashuvlari va vositalari mavjud bo`lib, o`quv 

motivatsiyasining shakllanishida ahamiyati kata [2; 47-b].  

Agar ushbu vositalar va yondashuvlar o`qitish maqsadlariga erishishda samara bermasa, 

talabalarda o`quv jarayoniga nisbatan salbiy munosabat shakllanishiga sabab bo`ladi va o`z-

o`zidan salbiy motivatsiyani yuzaga keltiradi. Bundan xulosa qilish mumkinki, foydalaniladigan 

vosita va yondashuvlar talabalarga til o`ganishda yuzaga keladigan to`siqlarni, qiyinchiliklarni 

engib o`tishda xizmat qilishi va ularda jarayonga ijobiy munosabat va ijobiy motivatsiya 

shakllanishiga sabab bo`ladi.  

O`quv   jarayonida   o`rganuvchilar   motivatsiyasini   oshirishga qaratilgan strategiyalar 

pedagogik xususiyatga ega bo`lsa, darslarda taqdim qilinayotgan  o`quv  materialini  

o`zlashtirishga  qaratilgan  motivatsiyani rivojlantirish,  uning  turg`unligini  darsning  

oxirigacha  va  darsdan keyingi  vazifalarni  bajarishgacha  saqlay bilish o`qituvchining metodik 

mahoratiga bog`liq bo`lib, o`qitish  metodikasiga  doir  xususiyatlarga taalluqlidir.  

O`qitish vositalari va yondashuvlarning talabalar motivatsiyasiga ta`siri to`g`risida so`z 

yuritilganda, ularning talabalar o`quv jarayoniga ijobiy ta`sirini ta`kidlab o`tish lozim. O`quv 

materiallari ham ta`limning asosiy vositasi sifatida xizmat qilib, talabalarda ko`zlangan o`quv 

maqsadiga erishishda birlamchi qurol  sifatida  xizmat  qiladi. O`qituvchi esa o`zining arsenalida 

mavjud bo`lgan barcha vositalardan talabalar o`zlashtirishining samaradorligini ta`minlashda 

foydalanishi lozim.  
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mutaxassislik fanlari hamda ko`nikma va bilimlarni inobatga olish lozim. O`quv vositalarini 

tanlash, ularni talabalar qiziqishlariga moslashtirish, fanni o`qitishdan ko`zlangan maqsad va 

vazifalarga erishish o`qituvchining vazifasiga kiradi.  Demak, o`qituvchining o`qitish vositalari 

omili bilan bog`liqligi yana bir bor o`z isbotini topadi. Ta`kidlash joizki, motivatsiyani 

rivojlantirish   faqatgina psixologik jarayon hisoblanmasdan, uning o`quv jarayonida 

shakllanishi va rivojlanishiga qaratilgan strategiyalar pedagogik xususiyat hisoblansa, darslarda 

taqdim qilinayotgan o`quv materialini o`zlashtirishga qaratilgan motivatsiyani rivojlantirish va 

uning turg`unligini saqlash metodik maxorat sanalib, o`qitish metodikasiga doir xususiyatlarni 

kasb etadi.  
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 Annotatsiya: Ushbu maqola tarjimashunoslikka oid masalalardan biri realiyalarni 

tarjimada berilishi haqida bo‘lib, lakuna va realiyaning farqli hususiyatlari o‘rganiladi. 

Olimlarning realiya  haqidagi  nazariy qarashlari  va ular o‘rtasidagi tafovutlar aniqlanadi. 

O‘zbek tilida uchragan realiyalar va ularning tarjimadagi xitoycha berilishi o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: realiya, lakunar birlik, ekvivalentsiz leksika, madaniy realiyalar, psixologik 

realiyalar, ijtimoiy realiyalar. 

 

«ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ РЕАЛИЙ В КИТАЙСКОМ ПЕРЕВОДЕ 

ПРОИЗВЕДЕНИЯ «ДУНЁНИНГ ИШЛАРИ»» 

Аннотация: В данной статье рассматривается одна из проблем переводоведения — 

представление реалий в переводе, а также изучаются различные характеристики лакун и 

реалий. Выявляются теоретические взгляды ученых на реальность и различия между 

ними. Будут изучены реалии, встречающиеся в узбекском языке, и их перевод на 

китайский язык. 

   Ключевые слова: реалия, лакунное единство, безэквивалентная лексика, 

культурные реалии, психологические реалии, социальные реалии. 

 

   "SPECIFIC FEATURES OF RENDERING REALIA IN THE CHINESE 

TRANSLATION OF THE LITERARY WORK DUNYONING ISHLARI" 

Abstract: This article is about the presentation of realities in translation, one of the issues 

related to translation studies, and the different characteristics of lacunae and reality are studied. 

The theoretical views of scholars about reality and the differences between them are identified. 

The realities encountered in the Uzbek language and their presentation in Chinese in translation 

are studied. 

  Keywords: reality, lacunae unity, non-equivalent lexicon, cultural realities, 

psychological realities, social realities. 
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KIRISH. Tarjima diplomatiyaning ham asosiy kaliti bo‘lib, barcha millatlarni har qanday 

sohada bog’laydi, insoniyat sivilizatsiyasini tarjima sohasisiz tasavvur qilish qiyin. Tarjimaning 

muhim instrumentlaridan biri bu ekvivalentlik sanaladi va munosib ekvivalent topish murakkab 

jarayondir. Har qanday sohaga oid bo‘lgan tarjima asliyat bilan bir xil ravishda ma’nosiga putur 

yetmagan holda komponentlarni saqlab qolishi, shu jumladan, mazmun, struktura, badiiy 

san’atlar va iboralar yetkazilib berilishi kerak. Tadqiqotchilar o‘rtasida ekvivalentlik va 

muqobillik borasida ma’lum bahslar yuzaga kelgan va hozirda ham mavjud. Ayrim 

tarjimashunoslar bu ikki ibora bir xil hodisa, deb ta’kidlasa, boshqalarning fikricha, muqobillik 

ekvivalentlikning tarjimasi, degan fikrda. Umuman olganda “ekvivalent” tenglik bo‘lib, 

birinchidan, ekvivalentlikda bir xillik umuman o‘xshamaslik nazarda tutilsa, ikkinchidan, 

ekvivalentlarni almashtirishdir. Realiya va lakunaning eng muhim farqi lakuna muayyan tilda 

ifodalanmagan va boshqa tilda ifodalangan tushuncha bo‘lib, uni boshqa til sohiblari osongina 

tushuna oladi, anglaydi. Realiyani esa tushunish va tasavvur qilish biroz mushkul. Chunki u 

muayyan millatning urf-odatlari, lisoniy idroki, dunyoqarashi mahsuli sifatida reallashadi. Shu 

bois u boshqa til (va madaniyat) sohibi uchun notabiiy va g'ayrioddiy tuyuladi. Realiyani 

muayyan xalqning turmush tarzi, madaniyati va urf odatlarini o'zida aks ettirgan, boshqa xalq 

va til uchun begona bo'lgan so'z sifatida tushunilishi va tavsiflanishi, bizningcha, eng maqbul 

yo'ldir. Realiyadan farqli ravishda lakuna har qanday millat vakili uchun anglanilishi va 

qo'llanilishi mumkin bo'lgan leksemasizligi tarzida tushunilishi bu boradagi izlanishlarda ilmiy 

mo'ljalning to'g'ri olinishini ta'minlaydi. 

Tarjimashunoslikda ekvivalentsiz leksikaning o‘rganish darajasi tarjimashunosning 

tilshunoslik, madaniyatshunoslik va konteksga oid chuqur bilimlarni talab qiladi. Ekvivalentsiz 

leksika bilan ishlashda tarjimashunoslar bir nechta usullarni qo‘llaydilar bulardan biri 

realiyalardir. 

Realiya (lotincha realis – (“haqiqiy”, “mavjud”) – bu leksik birliklarning ekvivalentga ega 

bo‘lmagani sababi tarjima qilinadigan til vakillarining amaliy tajribasida bunday predmet yoki 

hodisalarning mavjud emasligi hodisasidir. 

Rus tarjimashunos olim V.Rossel’s realiyalarning tarjima qilinayotgan tilga kirib kelgan 

va asliyat tilida muayyan milliy, mahalliy narsa va predmet yoki tushunchalar nomlarini 

ifodalaydigan so‘zlardir[1]. 

O.Axmanovaning “lingvistik atamalar lug‘atida” realiyaga shunday ta’rif beriladi: 

Borliqdagi ashyoviy madaniyat natijasi, mumtoz grammatikada esa muayyan mamlakatning 

davlat qurilishi, muayyan xalqning tarixi va madaniyatini ifodlaovchi so‘zlar, muayyan tilda 

muloqot qilish hususiyatlarini ifodalovchi lingvistik birlikdir[2]. 

Rus tarjimashunosi L.Barxudarov realiya terminiga shunday ta’rif beradi: Realiyalar 

shunday so‘zlarki, ular boshqa tilda so‘zlashuvchi xalqlarning tillarida maishiy turmushlarida 

mavjud bo‘lmagan leksik birliklardir [3]. 

  A.Federovning fikricha, realiya faqat so‘zlar emas, balki muayyan xalqning hayotidagi 

narsa, predmet va voqea hodisalarning nomini ifodalovchi so‘z va birikmalar hamdir [4]. 
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 Bundan ko‘rinib turadiki, olimlar realiyalar haqida emas balkim real hayotda mavjud- 

narsalarning nomlari haqida gapirishni tavsiya etadilar. Realiyalarga til birligi sifatida qaralsa, 

realiyalar muqobilsiz leksika hisoblanadi. 

 O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarida realiyalarning berilishi asarning asosiy 

xususiyatlaridan biridir. O‘tkir Hoshimov ushbu asarda o‘zining ijtimoiyi, madaniy va hayotiy 

voqealarini tasvirlash usulini juda chuqur va aniq ishlatgan. Quyidagi jihatlari orqali 

realiyalarining qanday berilganini ko‘rib chiqamiz. 

Ijtimoiy realiyalar. O‘tkir Hoshimov “Dunyoning ishlari” asarida jamiyatdagi turli 

qatlamlarni, ularning hayotini, muammolarini va ijtimoiyi o‘zgarishlarini aniq va haqiqatga mos 

tarzda tasvirlaydi. Bu asarda o‘sha davrning ijtimoiy, siyosiy holati va oddiy insonlarning hayoti 

ko‘rsatiladi. Masalan, qishloq va shahar hayotidagi farqlar, mehnatkashlarning dardlari vas hu 

kabi ijtimoiyi masalalalar keng o‘rin olgan. 

Madaniy realiyalar. O‘tkir Hoshimov o‘z asarida o‘zbek halqining an’anaviy hayoti, urf-

odatlari, xalq musiqasi, tibbiyot, ta’lim va boshqa madaniy jihatlarini aniq ko‘rsatadi. Bunda 

o‘ziga xoslik va to‘liq tasvirlanish ishlari, personajlarning kunlik hayotida ko‘plab milliy 

madaniy xususiyatlar aks etadi. 

Psixologik realiyalar. Asardagi qahramonlarning ichki holati va ularning ruhiy holatlari 

ham keng yoritilgan. Bu, asarda bir qancha ijtimoiy va shaxsiy qarorlar qabul qilayotgan 

insonlarning hissiy holatlari tasvirlanadi, bu esa real hayotga yanada yaqinlashtiradi. 

Makon va voqealar realiyasi. Mazkur asarda aniq joylar va voqealarni tasvirlashda jonli va 

haqiqiy joylashuvlarini aniqlaydi. Asardagi tabiiy va oddiy hayotning bir qismiga aylanishi 

uchun mehnat, oilaviy munosabatlar, jismoniy va ruhiy ehtiyojlar kabi realistik elementlar 

mavjud. Umuman olganda, ushbu asardagi hayotiy voqealarni tasvirlashda yozuvchi realistik 

yondoshuvdan keng foydalangan. 

 Darhaqiqat bu asar hozirgi kunga kelib bir nechta tillarga tarjima qilingan. Jumladan, 

mazkur asar ingliz, rus, xitoy va bir qancha turkiy tillarga tarjima qilingan. 

 “Dunyoning ishlari” asari 2021-yil Toshkent davlat sharqshunoslik unversiteti Xitoy 

filologiyasi doktoranti Valiyeva N. A tomonida ilk marotaba xitoy tiliga tarjima qilindi. 

Tarjimon bu asarni xitoy tiliga tarjima qilishda asar hayotiyligi va soddaligi bilan yuragiga 

chuqur kirib borganligi haqida to‘xtalib o‘tadi[5]. 

 Xitoy xalqining mentalitetidan kelib chiqadigan bo‘lsak, tarixdan Ona zotiga bo‘lgan 

hurmat o‘zgacha ta’riflangan. Bu ikki xalqning do‘stona munosabatlarini yanada 

rivojlantirishda, yanada chuqurroq ikki xalq hayot tarzini yoritishda badiiy asar tarjimalari 

muhim ahamiyat kasb etadi. Tarjimaga 34 ta novella tortilgan bo‘lib, mazkur maqolamizda 

faqatgin  novellarda keltirilgan realiyalar va lacunar birliklarni aniqladik.  

Bulardan quyidagilarni ko‘rib chiqamiz. “Oq, oydin kechalar” 明亮的夜晚 [ming liang de 

ye wan] novellasida qiyg’os so‘zi lakunar birlik hisoblanib, 都会开很多花 [dou hui kai hen duo 

hua] yerogliflaridan tashkil topgan bo‘lib, u ko‘plab gullar ochilganini tasvirlash uchun 

qo‘llaniladi. Qiyg‘os gulladi degan jumla faqatgina o‘zbek tiliga xos, xitoy tilida bunday jumla 
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kuzatilmaydi. Mazkur novelladagi supa so‘zi realiya bo‘lib,  长椅[chang yi] ya’ni, uzun 

skameyka ko‘pchilik o‘tiradigan joyni tasvirlash uchun qo‘llaniladi. Tillaqoshdek ingichka oy 

so‘z birikmasini xitoy tiliga 辉映着亮光[huiying zhe liang guan] yaltirab turgan oy kabi deb 

tarjima qilingan.  

   Diydoriga to‘yayin so‘zi lakuna bo‘lib, xitoy tiliga tarjimada 再见慰心田[zai jian wei 

xin tian] iborasi xayr, ovutish, qalbni ma’nosini ifodalagan yerogliflardan tashkil topgan bo‘lib, 

oyga ohista qo‘lini silkitib qo‘yishni tasvirlash uchun qo‘llaniladi. 

  Tarjimashunoslikda “lakuna” va “realiya” tushunchalarining turli tarjima birliklari 

ekanligini farqlab olish, shuningdek ularni tarjima qilishda ham o‘ziga xos jihatlarini e’tiborga 

olish zarur. Bu ikki hil tushunchani farqlash maqsadida quyidagi misolni han keltirish mumkin. 

 Chillak o‘yinining shavqatsizroq bir qoidasi bor; yutqazgan bola zuvlab nafasi yetmay 

qolsa, bir oyoqda hakkalaydi.  

打拐有一个规矩：输了游戏的人要单腿跳到长棍另一边，如果半路失败的话那就

要再次抛次长棍子，然后继续跳。[daguai you yige guiju :Shule youxi de ren yao dan tui tiao 

dao chang gun ling yi bian, ruguo banlu shibai dehuana jiu yao zaici pao ci zhang gunzi, ranhou 

jixu tiao]. 

Yuqoridagi konteksda ham realiya, ham lakunani ko‘rish mumkin. Unda o‘zbek milliy 

o‘yinlaridan birini ifodalovchi “chillak” so‘zi va bu o‘yinning harakatlarini aks ettiradigan 

“zuvillamoq” fe’li mavjud. Ularning har ikkisi ham o‘zbek milliy madaniyatiga xos 

realiyalardir. Xitoy madaniyatida ham, tilida ham mazkur tushunchalarning mavjudligi 

kuzatilmaydi [6]. O‘zbek tilining izohli lug‘atida “hakkalamoq” fe’li mavjud bo‘lib, sakrab-

sakrab yurmoq deb qayt etilgan. Xitoyliklarda ham ushbu harakat mavjud faqat bu so‘zning bir 

so‘z bilan ifodalovchi muqobili kuzatilmadi. 

  XULOSA. Realiyalarning tarjimada muqobil sifatida qo‘llanilishi matnda muayyan bir 

xalqqa xos milliy madaniy xususiyatning yo‘qolishiga, milliy bo‘yoqning xira tortishiga olib 

keladi. Tarjimashunoslikda lakunalarda lisoniy tarjima qilina olmaslik holati, realiyalar 

tarjimasida esa madaniy qiyinchiliklar kuzatiladi. realiyalar o‘zbek jamiyatining madaniy, 

ijtimoiy va psixologik jihatlarini yoritishda muhim rol o‘ynaydi.  

Lakuna va realiyalarning qiyosiy tahlili shuni tasdiqlaydiki, lakunalar turli madaniyatlarda 

nisbatan osonroq anglanadi, realiyalar esa maxsus tarjima strategiyalarini talab qiladi. Tadqiqot 

realiyalarning o‘ziga xos madaniy unsurlarni o‘zida mujassam etishini va ularni to‘liq yetkazish 

uchun kontekstual izoh zarurligini ko‘rsatadi.  

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi madaniy realiyalarni xitoy tiliga tarjima 

qilishda mazmun va milliy koloritni saqlash uchun turli usullar qo‘llanishi lozim. Olimlarning 

realiya va lakuna haqidagi nazariy qarashlari ularni tarjimashunoslikda ikki alohida toifa sifatida 

farqlashga ilmiy asos yaratadi. Umuman olganda, ushbu tadqiqot o‘zbek adabiyotidagi madaniy 
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xosliklarni xitoy tarjimasida muvaffaqiyatli yetkazish yo‘llarini chuqurroq tushunishga hissa 

qo‘shadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada XIX asr Qo‘qon adabiy muhitida ijod qilgan yirik 

shoirlardan biri – Avaz Muhammad Nozil Xo‘jandiy devoni qo‘lyozmalariga ilmiy tavsif 

berilgan. Qo‘lyozma namunalari adabiy manbashunoslik va matnshunoslik uchun muhim 

manba bo‘lib, unda shoirning badiiy merosi, uning davr adabiy-estetik qarashlari va ijodiy 

an’analarini o‘rganish imkoniyati mavjud. Maqolada qo‘lyozmalar saqlanayotgan joylar, 

ularning hozirgi holati, shikastlanish darajasi, qog‘oz sifati, yozuv turi, siyoh ranglari, muqova 

shakli, sahifalardagi tartib va matn tuzilishi haqida batafsil ma’lumot beriladi. Shuningdek, 

qo‘lyozmalarning tashqi ko‘rinishi va ichki mazmuniy xususiyatlari qiyosiy tarzda tahlil 

qilinadi. Tadqiqot davomida aniqlangan ma’lumotlar Nozil Xo‘jandiy devonining ilmiy-nazariy 

o‘rganilishiga asos bo‘lib xizmat qiladi. Ushbu tavsif kelgusida qo‘lyozma matnini mukammal 

nashrga tayyorlash, matniy tanqidiy tahlil o‘tkazish va shoir merosini adabiyot tarixida munosib 

o‘rin belgilashda ahamiyatlidir. 

Kalit so‘zlar. Qo‘qon, qo‘lyozma, devon, kolofon, siyoh, 1033 nusxa, 505 nusxa,  

 

НАУЧНОЕ ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ ДИВАНА НОЗИЛЯ ХУДЖАНДИЙ 

Аннотация: В данной статье представлено научное описание рукописей дивана 

одного из выдающихся представителей литературной среды Коканда XIX века – Аваз 

Мухаммада Нозиля Худжандий. Рукописи дивана рассматриваются как важный 

источник для литературоведения и текстологии, позволяющий глубже изучить 

художественное наследие поэта, его эстетические взгляды и творческие традиции эпохи. 

В статье подробно освещаются место хранения рукописей, их современное состояние, 

степень повреждённости, качество бумаги, вид почерка, цвет чернил, форма переплёта, а 

также композиция текста и расположение страниц. Кроме того, даётся характеристика 

внешних и внутренних особенностей рукописей, приводится их сравнительный анализ. 

Выявленные материалы и наблюдения служат надёжной основой для дальнейшей 

подготовки критического текста дивана, для его академического издания, а также для 

более полного раскрытия роли Нозиля Худжандий в литературной жизни XIX века. 
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Таким образом, научное описание рукописей способствует более глубокому осмыслению 

поэтического наследия и культурной ценности исследуемого памятника. 

Ключевые слова:Коканд, рукопись, диван, колофон, чернила, рукопись №1033, 

рукопись №505, рукопись №12080/2 

 

SCIENTIFIC DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS OF NOZIL 

KHUJANDI’S DIVAN 

Annotation: This article provides a scientific description of the manuscripts of the divan 

by Avaz Muhammad Nozil Khujandi, one of the prominent representatives of the Kokand 

literary milieu of the 19th century. The manuscripts are considered an important source for 

literary source studies and textual criticism, as they offer valuable insights into the poet’s artistic 

heritage, aesthetic views, and creative traditions of his time. The article discusses in detail the 

location where the manuscripts are preserved, their current physical condition, degree of 

damage, paper quality, handwriting style, ink colors, binding type, as well as the structure of 

the text and the arrangement of the folios. Furthermore, both external appearance and internal 

content-related features of the manuscripts are examined comparatively. The findings obtained 

serve as a solid basis for preparing a critical edition of the divan, for conducting deeper textual 

and philological analysis, and for defining the rightful place of Nozil Khujandi’s literary 

heritage in the history of Central Asian literature. Thus, the scientific description of the 

manuscripts contributes significantly to understanding the poet’s legacy and the cultural value 

of this manuscript collection. 

Key words: Kokand, manuscript, divan, colophon, ink, manuscript no. 1033, manuscript 

no. 505, manuscript no. 12080/2 

 

KIRISH. Avaz Muhammad Noziliy Xo‘jandiyning devon qo‘lyozmalarini ilmiy 

tavsiflash, avvalo, ularning yaratilish tarixi, ko‘chirilish jarayoni va matn holatini aniqlashdan 

boshlanadi. Qo‘lyozma matnining tarixini tiklash jarayonida foydalaniladigan ma’lumotlar ikki 

turga — bevosita va bilvosita manbalarga ajratiladi. Tadqiqot jarayonida imkon qadar ushbu 

manbalarni keng jalb etish zarur. 

Bevosita ma’lumotlar — to‘g‘ridan-to‘g‘ri asarning o‘zidan olinadigan dalillardir. Bunga 

qo‘lyozmadagi sana (tarix) va imzolar, muallif yoki kotib tomonidan yozilgan qaydlar, davr 

voqea-hodisalariga oid izohlar kiradi. Shuningdek, matnning turli variantlari qatlamma-qatlam 

o‘rganilib, har xil nusxalari tadqiqotga jalb qilinadi. Bevosita manbalardagi ma’lumotlar matn 

tarixini tiklashda asosiy dalillar hisoblanadi. 

Bilvosita ma’lumotlar esa asar haqida boshqa manbalarda uchraydigan ma’lumotlardir. 

Bularni aniqlash biroz murakkab bo‘lib, muallifning boshqa asarlari, bayoz va kulliyotlar, 

to‘plamlar, vaqtli nashrlar hamda arxiv hujjatlaridagi izohlar bilan solishtirish orqali aniqlanadi. 

Shuningdek, asarning yozilgan davrida yaratilgan boshqa asarlar bilan o‘zaro aloqadorligi ham 

e’tiborga olinadi. 
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Ba’zan qo‘lyozmalar mavzusi bir xil yoki qisman o‘xshash boshqa asarlar bilan birgalikda 

ko‘chirilgan bo‘ladi. Bunday holatda to‘plam tarkibi, tuzuvchi yoki kotib kiritgan tuzatishlar 

asarning janri, mazmuni va davr talqinini aniqlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Ayrim 

hollarda asar muallif tomonidan aynan shu to‘plam uchun qayta ishlangan bo‘lishi ham 

mumkin, bu esa muallifning uslubiy xususiyatlarini yanada yaqqolroq namoyon etadi. 

Qo‘lyozma matni tarixini yoritishda arxiv materiallari ham alohida o‘rin tutadi. 

Qo‘lyozmaning qayerda yozilgani, keyinchalik qayerlarga borib qolganligi, qayerlarda 

saqlangani va undan qayerlarda foydalanilgani haqidagi ma’lumotlar tadqiqotda muhim 

ahamiyatga ega.[1.106-108b] 

MAVZUGA OID ADABIYOTLAR TAHLILI 

Nozil Xo‘jandiy devoni qo‘lyozmalarining ilmiy tavsifini yaratishda birlamchi manbalar 

alohida ahamiyatga ega. Avvalo, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik 

instituti qo‘lyozmalar fondida saqlanayotgan 505 va 12080/2 raqamli qo‘lyozmalar hamda 

Tojikiston FA Abuabdullo Ro‘dakiy nomidagi Til va adabiyot instituti fondidagi 1033 raqamli 

nusxa devonning mavjud nusxalari sifatida tadqiqotning asosiy obyekti bo‘lib xizmat qiladi. 

Mazkur qo‘lyozmalarda shoir g‘azallari, qit’a va ruboiylari jamlangan bo‘lib, ularning saqlanish 

holati, yozuv xususiyatlari, sahifalardagi tartib va matn tuzilishini aniqlash ilmiy tavsifning bosh 

mezonini tashkil etadi. 

Shoirning hayoti va ijodi haqidagi dastlabki manbalardan biri Po‘latjon Domulla 

Qayyumovning “Tazkirayi Qayyumiy”[5.408-409b] asaridir. Unda Nozil Xo‘jandiyning adabiy 

muhitdagi mavqei, zamondoshlari bilan aloqalari hamda davr estetik qarashlari haqida muhim 

ma’lumotlar uchraydi. Ushbu tazkira devon qo‘lyozmalarining mazmuniy tahlilini yanada 

boyitadi. 

Nozil Xo‘jandiyning shaxsiyati va ijodini o‘rganishda Usmon Karimovning “Nozil 

Xo‘jandiy”[2.20b] monografiyasi ham alohida o‘rin tutadi. Mazkur asarda shoirning hayoti va 

badiiy merosi umumiy jihatdan yoritilgan bo‘lib, qo‘lyozmalar tavsifiga to‘liq to‘xtalinmagan 

bo‘lsa-da, shoir ijodiy faoliyatini o‘rganishda muhim ilmiy manba sifatida ahamiyatlidir. 

TADQIQOT METODOLOGIYASI. 

Avaz Muhammad Noziliy Xo‘jandiy ijodini o‘rganishda uning “Devon”i muhim manba 

hisoblanadi. Shoir asarlarining to‘plangan holdagi bu devon nusxalari zamonaviy 

matnshunoslik tadqiqotlari uchun katta ilmiy qimmatga ega. Ushbu bo‘limda devonning mavjud 

qo‘lyozma nusxalari xronologik, bibliografik va matniy jihatdan o‘rganiladi. Xususan, 

qo‘lyozmalarning saqlanish joyi, hajmi, holati, yozilish uslubi, xat turi, tartibga solinishi hamda 

ular orasidagi farqlar ilmiy tavsif asosida tahlil qilinadi. Bu orqali Noziliy devonining matniy 

tuzilmasi, qo‘lyozmaning tarixiy-madaniy qiymati va filologik xususiyatlari aniqlanishi ko‘zda 

tutiladi. 

TAHLIL VA NATIJALAR. 

Inv:1033 nusxa. Shoirning  hayoti  va  ijodi, lirikasi  haqida ma’lumot beruvchi, Tojikiston 

Respublikasi Fanlar akademiyasi Abu Abdullo Rudakiy nomidagi Til va adabiyot instituti 
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qo‘lyozmalar fondida  inventar: 1033 raqam ostida shoir devoni saqlanmoqda. Xuddi shu devon 

qo‘lyozmasi to‘g‘risida Usmon Karimov “Noziliy Xo‘jandiy” monografiyasida shunday 

ma’lumotni berib o‘tadi:“devonning o'lchami 12x20 sm va 253 varaqdan iborat. Ikki ustunli 

ushbu nusxaning har bir sahifasida 11-12 qator  yozilgan. devonning qopqog‘i sarg‘ish rangga 

ega bo‘lib, uning ikki tomonida uch-oltita medalyon o‘yilgan. nusxaning chizig‘i yo‘q va qog‘oz 

korroziyaga uchragan. 229a varaqdagi eslatmaga ko‘ra, kitob muallifning o‘z qo‘li bilan 

1283/1865-yilda Qo‘qonda tuzilgan: “Xotimat-ul-kitob va niyati rabb-ul-arbob az dasti 

musannif, ki g‘aribi kun numurodiy Mulla Avazmuhammad ibn Xoji Muhammad Xo‘jandiy, dar 

tarixi sanai 1283 hijriy dar Xo‘jandi firdavsmondand, hifzallohu taoliy min afotul-

samoviy…”deb ko’rsatgan. 

Devon qit’a bayti bilan boshlanadi: 

“Turfa dunyo aks kirdor ast, 

Luqmaxoi  halol murdor ast.” 

Keyin o‘zbek tilida quyidagi bayt keladi: 

Pandimni quloqqa ol, zinhor, ishla! 

Bekordin haqq taoliy bezor, ishla! 

Tongla ko‘rsang bu ishni ko‘p rohatini, 

Naf’i agaram bo‘lmasa, bekor ishla! 

Shuningdek, devonda tojik va o‘zbek tillarida yozilgan she’rlar jamlangan. Devon jami 

5704 baytdan iborat bo‘lib, unda muallifning o‘zbekcha va tojikcha asarlari kiritilgan.[2.20b]”-

unda  she’riy janrlardan masnaviy, musammat, qit’a, muxammas, ruboiy, g‘azal kabi she’r 

shakllari mavjud. Shoir devoni Alloh hamdi, payg‘ambar na’ti bilan boshlangan.  

Inv:505 nusxa. Shoir qo’lyozmasining ikkinchi qo‘lyozma nusxasi O‘zbekiston 

Respublikasi Fanlar Akademiyasi Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik ilmiy 

tadqiqot instituti Hamid Sulaymon fondida inventar: 505 raqam ostida saqlanayotgan shoir 

devoni Nozil Xo‘jandiy haqida ma’lumot beruvchi eng muhim manba hisoblanadi. Ushbu 

qo’lyozmadagi to‘plamga shoirning g‘azallari, musaddaslari, muxammaslari, qasidalar, ruboiy 

va satirik mazmundagi she’rlari kiritilgan. Asar o‘zbek va tojik tillarida yozilgan. Qo‘lyozma 

oddiy sharq qog‘ozida nasta’liq xati bilan qora siyohda (sarlavhalar va she’rning qaysi 

janrdaligini ko‘rsatuvchi so‘zlar, lirik asarlar mavzusi qizil siyohda) ko‘chirilgan. Matn ikki 

ustunda joylashtirilgan. 12–13 (ba’zisi 16–17) qator yozilgan. Sahifa hoshiyalarida ham shoir 

lirikasidan namunaviy she’rlar berilgan. Ayrim hoshiyadagi she’rlarda asosiy matning 

o‘zbekcha yoki tojikcha tarjimasi yoki izohi keltirilgan. Har bir sahifani ajratish uchun maxsus 

poygirdan foydalanilgan. Devonda tojikcha va o‘zbekcha lirik namunalar aralash berilgan. 

Devon 15 ta karton varaqda ko‘chirilgan bo‘lib, oxirida G‘ani Kashmiriyning she’riy asarlaridan 

namunalar keltirilgan. Sarpush oq, ko‘k, qizil rangdagi bezakli ornamentlar bilan bezatilgan. 

Qo‘lyozma hijriy 1287/1870 yilda ko‘chirilgan. Hajmi: 240 sahifa. O‘lchami: 15 x 26 sm. 

Qo‘lyozmaning muqova qismida  أبو علې نازم سېنا (Abu Ali Nozim Sino) ismi keltirilgan bo‘lib, bu 

yozuv, fikrimizcha, kotibning ismiga taalluqlidir. Muqova maxsus miniatyura uslubidagi bezak 
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bilan ishlangan. Mazkur Noziliy Xo‘jandiy devoni nusxasida shams tasviri bevosita muqovada 

joylashtirilgan. Ushbu naqsh an’anaviy markaziy doira shaklida emas, balki yarim shams 

ko‘rinishida tasvirlangan. Uning chap pastki burchagidan nur chiziqlari taralib chiqib, markaziy 

qismida ko‘k rangli bargsimon element joylashtirilgan. Atrofiy qismida esa qizil va ko‘k rangli 

geometrik shakllar, naqshlar hamda aylana elementlar qo‘llangan. 

Qo‘lyozmaning muqaddima qismi an’anaviy sharq kitobat san’atiga xos tarzda bezatilgan. 

Sahifaning yuqori qismida yarmoyli (yarim doira shaklida) ramka hosil qilingan bo‘lib, uning 

ichki tomoni o‘simliksimon va bargsimon naqshlar bilan to‘ldirilgan. Ushbu naqshlar oltin tusli 

fon ustida oq rangda chizilgan bo‘lib, ular nafis chiziqlar, g‘uncha va yaproqlardan tashkil 

topgan. Ramkaning tashqi qismi esa ko‘k va qora rangli chiziqlar yordamida chegaralangan. 

Naqshiy bezak ostida qizil siyoh bilan “hamd boriy taolo va taqaddusg‘a nishona” mazmunidagi 

jumla yozilgan. Bu ifoda qo‘lyozmaning Qur’oni karim va diniy ta’limot an’analariga hurmat 

bilan boshlanganini, muallif tomonidan asarga baraka tilab yozilganini ko‘rsatadi. 

Shunday qilib, qo‘lyozmaning birinchi sahifasi o‘z davrining kitobat madaniyatini, 

xususan, bezakchilik san’atining yuksak darajasini ifoda etadi. Bu bezaklarda matnga nisbatan 

ehtirom, ilohiylik ramzi va badiiy did uyg‘unlashganini kuzatish mumkin. Shundan so‘ng lirik 

misra keltiriladi, an’anaviy boshlanma ya’ni basmaladan boshlanadi. Lirik asar g‘azal 

hisoblanib, yetti baytdan iborat tojik tilida yozilgan, unda sharq devon tuzish an’analariga amal 

qilgan holda Allohga hamd aytishdan boshlangan. 

Qo’lyozmaning so‘ngi betining hoshiya qismida “Noziliy mardi Xoʻjand” deb yozilgan. 

Asar quyidagi misralar bilan yakunlangan: 

 

Sakkizinda odamlardin alamin olgʻum,  

Toʻqquzinda qur’onlardin xatni olgʻum.  

Oʻn kelganda moʻminlardin iymon olgʻum,  

Ul bu soʻzlarni aytdik koʻrung.  

Bu soʻzlarga rasululloh qoldi hayron,  

Koʻzlaridin yosh oquzub boʻldi giryon.  

Ummatimda soxla iymon debon hazrat,  

Koʻzda yoshin sizdi ko’rung qul suydi hikmat.  

Qilib edi oʻzi oʻzdin ayrisin ushbu kom, 

 Shul soʻzi iymon jazbiga qilgʻoy dab.  

Roʻzi shafoatdin umid tutub koʻring ayri.[3.240b] 

12080/2 nusxa. Oʻzbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Abu Rayhon Beruniy 

nomidagi Sharqshunoslik ilmiy tadqiqot instituti asosiy fondida Avaz Muhammad Noziliy 

Xoʻjandiyning “Devoni Noziliy” (ديوانى نازلى) asarining 12080/2 inventar raqami ostida 

saqlanayotgan qoʻlyozma nusxasi mavjud. Mazkur qoʻlyozma shoir ijodining ilmiy tadqiqi 

uchun muhim manba boʻlib, uning asarlarining matnshunoslik hamda manbashunoslik 

jihatlarini aniqlashda katta ahamiyat kasb etadi. 
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Qoʻlyozmaning muallifi sifatida “Avaz Muhammad Xoʻjandiy, al-mulaqqab bi-l-Noziliy” 

 koʻrsatilgan. Asar turkiy va forsiy (zullisonayn) tillarda yozilgan (عويض محمدى خجندى الملقب بالنازلى)

boʻlib, bu hol Noziliyning ikki tilda ijod qilganini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Qoʻlyozma 45 varaq (74b–119a) dan iborat boʻlib, har bir varaqda oʻrtacha 15 satr 

yozilgan. Matn ikki ustunli tarzda joylashtirilgan. Sahifalarning oʻlchami 26 × 14,5 sm. Asar 

Qo‘qon qogʻoziga bitilgan va nastaʼliq xatida koʻchirilgan. Hozirgi paytda qoʻlyozma 

zamonaviy karton muqovaga tikilgan boʻlib, muqovaning rangi toʻq koʻkdir. Qoʻlyozmaning 

umumiy saqlanish holati qoniqarli darajada. 

Matn quyidagi bayt bilan boshlanadi: 

 

 [4.74b]عالمده حورلقا بارمو سنينك ديك دلربا غمزنك اوقيغه جان حدف هر نازينكا يوز جان فدا

(Olamda hurliqo bormu seningdek dilrabo, 

G‘amzang o‘qig‘a jon hadaf  har nozinga yuz jon fido). 

Asarda "amma ba’d" iborasi bilan boshlangan muqaddima mavjud. Qoʻlyozma matni 

quydagi matn bilan yakunlanadi: 

م خدا دارم چه غم دارمبرنكى نازلى كويم صد اخيزان زهر مويم كمينه بنده اوي [4.119a] 

(Barnagi Noziliy go‘yam sad oxiron z-har muyam, 

 Kamina banda uyam xudo doram chi g‘am doram). 

Qoʻlyozmada kolofon qayd etilmagan.  Ayrim varaqlarda eskirish, dogʻlanish yoki 

siyohning xiralashishini ko‘rishimiz mumkin. Bezak jihatidan qoʻlyozmada sarlavha va 

ajratmalar qizil siyohda yozilgan. 

Devon tarkibida turkiy va forsiy sheʼrlar jamlangan boʻlib, asosan gʻazal va boshqa janr 

namunalari uchraydi. Bu hol shoirning mavzuiy doirasi va ijodiy uslubini oʻrganishda alohida 

ahamiyat kasb etadi. 

Kataloglash maqsadida qoʻlyozma quyidagicha rasmiylashtiriladi: 

Noziliy Xoʻjandiy, Avaz Muhammad. Devon Noziliy (ديوانى نازلى). Qoʻlyozma. Nastaʼliq 

xati. 45 varaq (74b–119a), 15 satr, 2 ustun, 26×14,5 sm. — Inventar № 12080/2. — Karton 

muqova, toʻq koʻk. — OʻzR FA Sharqshunoslik instituti qoʻlyozmalar fondi. 

Mazkur qoʻlyozma Noziliy Xoʻjandiy ijodining qimmatli manbasi sifatida shoirning 

asarlarini boshqa nusxalar bilan qiyoslash, matnning ilmiy-tanqidiy tahririni tayyorlash va uning 

adabiy merosini mukammal oʻrganishda asosiy manbalardan biri boʻlib xizmat qiladi. 

XULOSA. 

Nozil Xo‘jandiy devonining asosiy qo‘lyozma nusxalari – O‘zbekiston Respublikasi 

Fanlar akademiyasi Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti fondida 

saqlanayotgan 505 va 12080/2 raqamli, hamda Tojikiston Fanlar akademiyasi A.Ro‘dakiy 

nomidagi Til va adabiyot instituti fondidagi 1033 raqamli nusxalardan iborat. Ushbu manbalar 

shoirning ijodiy merosini tadqiq etish, devon matnini ilmiy-tanqidiy nashrga tayyorlash va 

Nozil Xo‘jandiyning o‘rni hamda ahamiyatini adabiyot tarixida aniqlashda beqiyos ahamiyatga 

ega. 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1544 
 

ADABIYOTLAR RO‘YXATI. 

1. Алимулла Ҳабибуллаев. “Адабий манбашунослик ва матншунослик”. Тошкент-

2000. 106-108.б. 

2. Усмон Каримов "Нозили Xучанди"  Душанбе:. "Дониш"1978. 20-б. 

3. Nozil Xoʻjandiy. Devon.O‘z FA Sharqshunoslik istituti.Hamid Sulaymon fondi Inv:505. 

4. Nozil Xoʻjandiy. Devon.O‘z FA Sharqshunoslik istituti.Asosiy fondi Inv:12080/2. 

5. Po‘lotjon  Domullo Qayyumov.  “Tazkirai Qayyumiy” Toshkent:. 1998. 2-jild. 408-409b. 

 

 

 

 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1545 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

XIV–XV ASR O‘ZBEK SHE’RIYATIDA “DUNYO” OBRAZINING RAMZIY-

FALSAFIY TALQINI 

 

Shoirakhon Khujaeva,  

ToshDO‘TAU doktoranti, 

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) 

shoiraxon24@gmail.com  

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada XIV–XV asr o‘zbek mumtoz she’riyatida “dunyo” 

obrazining ramziy va falsafiy talqinlari tadqiq etiladi. Unda dunyo haqidagi tasavvurlar 

Xorazmiy, Hofiz Xorazmiy, Atoiy, Gadoiy va Lutfiy kabi shoirlar ijodi asosida tasavvufiy, 

axloqiy hamda estetik nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Tadqiqotda mazkur davr mutafakkirlari 

ijodida “dunyo”ning o‘tkinchiligi, beqarorligi, shafqatsizligi va yolg‘on jilvalari bilan insonni 

Haqdan chalg‘ituvchi parda ekanligi turli shakl va uslublarda ifoda etilgani ko‘rsatib beriladi.  

Kalit so‘zlar: badiiy obraz, g‘oya, konsepsiya, talqin, dunyoga muhabbat, ramz, badiiy 

tasvir vositalari, til va uslub. 

 

THE SYMBOLIC AND PHILOSOPHICAL INTERPRETATION OF THE 

IMAGE OF THE WORLD IN 14TH–15TH CENTURY UZBEK POETRY 

Abstract: This article examines the symbolic and philosophical interpretations of the 

image of the “world” in 14th–15th century Uzbek classical poetry. Based on the works of 

Khwarazmi, Hafiz Khwarazmi, Atoi, Gadoi, and Lutfi, the study analyses the concept of the 

world from Sufi, ethical, and aesthetic perspectives. The study demonstrates that in the works 

of thinkers of this period, the transience, instability, cruelty, and deceptive allure of the “world” 

are portrayed in various forms and styles as a veil that distracts human beings from the Divine. 

Keywords: artistic image, idea, concept, interpretation, love for the world, symbol, artistic 

means of expression, language and style. 

 

СИМВОЛИКО-ФИЛОСОФСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОБРАЗА МИРА В 

УЗБЕКСКОЙ ПОЭЗИИ XIV–XV ВЕКОВ 

Аннотация: В данной статье исследуются символико-философские интерпретации 

образа «мира» в узбекской классической поэзии XIV–XV веков. На основе творчества 

Хорезми, Хафиза Хорезми, Атаи, Гадои и Лутфи анализируются представления о мире с 

точки зрения суфийской, этической и эстетической мысли. В исследовании показано, что 

в творчестве мыслителей данного периода преходящесть, неустойчивость, жестокость и 

mailto:shoiraxon24@gmail.com
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обманчивые соблазны «мира» в различных формах и стилях изображаются как завеса, 

отвлекающая человека от Божественного. 

Ключевые слова: художественный образ, идея, концепция, интерпретация, любовь 

к миру, символ, художественные средства выражения, язык и стиль. 

 

KIRISH 

Adabiy-badiiy tafakkurda “dunyo” tushunchasi ko‘p qatlamli ma’no hamda majoziy-

estetik ifoda vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Ayniqsa, Sharq mumtoz adabiyotida “dunyo”ni 

bevosita emas, balki ramzlar, timsollar va badiiy konnotatsiyalar orqali anglash ustuvor poetik 

prinsip hisoblanadi.  

Adabiyotshunoslik ilmida ramz (symbol) shunchaki tasvir yoki predmet emas, balki 

o‘zidan tashqari boshqa, ko‘pincha umumiy yoki g‘oyaviy tushunchalarni anglatuvchi belgi 

sifatida izohlanadi [1]. Sharq tafakkurida esa ramzning bunday xususiyati yanada chuqurlashib, 

u falsafiy-irfoniy mazmunni o‘zida mujassamlashtiruvchi va adabiy-estetik tafakkurni tashkil 

etuvchi asosiy badiiy vositaga aylanadi. Shu bois, tasavvufiy adabiyotda “dunyo” obrazi 

murakkab mazmunga ega bo‘lib, odatda bir necha ma’no qatlamida talqin qilinadi. Mumtoz 

adiblar ijodida qush, bog‘, gul, sarob, karvonsaroy, ekinzor, zindon, yo‘l kabi ramzlar inson va 

olam o‘rtasidagi munosabatni, ruhiy yuksalishni hamda “dunyo” bilan “oxirat” o‘rtasidagi 

ontologik nisbatni ifodalovchi muhim badiiy vosita sifatida xizmat qiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Semiotik tahlilga ko‘ra, ramz – bu shakl (signifier) va tushuncha (signified) birikmasidan 

hosil bo‘lgan belgi (sign) bo‘lib, u borliqdagi hodisa va tushunchalarni ijtimoiy-ideologik 

jihatdan kodlaydi [4]. R.Bartning fikricha, miflar (shu jumladan, ramzlar vositasidagi badiiy 

ifodalar – X.Sh.) asl haqiqat shaklini saqlab, uni yangi mafkuraviy konnotatsiyalar bilan 

to‘ldiradi. Bu esa “o‘g‘irlangan til” (stolen language) hodisasidir [2]. Ramz shunchaki estetik 

vosita emas, balki ijtimoiy ongni shakllantiruvchi va borliqni anglashda faol rol o‘ynovchi bilish 

tizimidir.  

Umberto Eko esa ramzlar va belgilarni kognitiv struktura, ya’ni tafakkur va idrokdagi 

tayanch modellar sifatida izohlaydi. Unga ko‘ra, har qanday belgining ma’nosi uni o‘qish 

(decoding) va anglash jarayoni orqali vujudga keladi; bu jarayon esa madaniy kontekst va 

tarixiy-madaniy dunyoqarash bilan bevosita bog‘liqdir. Shu nuqtayi nazardan qaraganda, Sharq 

poetikasidagi ramzlar – bu nafaqat badiiy tasvir, balki falsafiy va irfoniy dunyoqarashni 

mujassam etuvchi bilim shakli hamdir. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

XIV–XV asrlar o‘zbek she’riyatida “dunyo” obrazi tasavvufiy-falsafiy tafakkur bilan 

chambarchas bog‘liq tarzda talqin etilib, u tobora murakkab ramziy-estetik mazmunga ega 

bo‘lib boradi. Mazkur davrning yorqin vakillaridan biri Xorazmiy qalamiga mansub 

“Muhabbatnoma”ning Muhammad Xo‘jabek madhiga bag‘ishlangan “Vasful hol aytur” 

qismida shunday misralar keltiriladi:  

https://x.sh/
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Kim asru bevafodur bu zamona,  

Jahon qolmas kishiga jovidona.  

Ulusqa rahm etib g‘amxor bo‘lg‘il,  

Hamisha shodu barhurdor bo‘lg‘il [9].  

Mazkur baytda shoir dunyo timsolini bevafo va o‘tkinchi makon sifatida tasvirlar ekan, uni 

insoniy fazilatlar va axloqiy xulq-atvor bilan bog‘laydi. Dunyoning o‘tkinchiligidan xulosa 

chiqarib, hukmdorni xalq bilan mehr-oqibatli bo‘lishga, unga g‘amxo‘rlik qilishga, behudaga 

tashvish chekmay, shodu baxtiyor hayot kechirishga chorlaydi. Demak, Xorazmiy ijodida 

dunyo obrazi faqatgina tasavvufiy ramz bo‘lib qolmay, balki ijtimoiy-axloqiy dastur vazifasini 

ham bajaradi. Shoirning quyidagi bayti ham bu mazmunni yanada teranlashtiradi:  

Bilursizkim erur ayyom foniy,  

Neluk haddin oshurursiz jafoni [9].  

Baytda “foniy ayyom” sifatida talqin qilingan dunyo ishq konsepsiyasi bilan bog‘lanadi. 

Ya’ni, unda dunyoning o‘tkinchiligi e’tirof etilishi bilan birga, yorning bevafo va sitamkor 

ekanligi ham aks ettirilib, yordan oshiqqa mehr-muruvvatli bo‘lishi so‘raladi. Bu esa Xorazmiy 

ijodida dunyo obrazi ko‘pqatlamli xarakter kasb etib, ham tasavvufiy-axloqiy mazmun, ham 

ishqiy-majoziy kontekstda namoyon bo‘lishidan dalolat beradi. 

Ayni tasavvufiy-estetik yondashuvni davom ettirgan adiblardan biri Hofiz Xorazmiy 

bo‘lib, jozibali poetik tasvir, yuksak badiiy ifoda hamda mumtoz adabiy an’analar bilan 

uyg‘unlashgan irfoniy-falsafiy mazmun — uning ijodiga xos eng xarakterli xususiyatlardir. 

Hofiz Xorazmiy asarlarida shakl va mazmun muvozanati, ramziy obrazlar orqali inson va olam 

munosabatiga oid umumbashariy g‘oyalarning ifodalanishi shoirning o‘ziga xos adabiy 

dunyoqarashini namoyon etadi. 

Jahon bahrinda ko‘p kazdim vale xush she’rdin loyiq, 

O‘shul sulton quloqing‘a ko‘rarman durri g‘alton yo‘q [11].   

Dunyoni cheksiz dengiz obrazi orqali tasvirlash so‘fiyona tafakkurda keng tarqalgan 

bo‘lib, dunyoning tubsizligi, siru sinoatga boyligi va beqaror tabiatini ifodalaydi. Shoir ushbu 

“bahri jahon”da, ya’ni hayotning g‘avg‘oli va shu bilan birga jozibali bo‘lgan to‘lqinu girdoblari 

ichra “ko‘p kazdim” deydi. Bu ifoda zamirida ijodkorning chuqur tajriba, kuzatuv va izlanishlar 

bilan dunyoning mohiyatini anglashga intilishi mujassamdir. Muallif bu keng va xatarli hayot 

dengizida “xush she’r”dan ortiq “durri g‘alton”, ya’ni bebaho marvarid topmaganini aytadi. Bu 

yerda “xush she’r” faqat badiiy matn emas, balki ruhiy komil insonning hikmatli so‘zlari, Haqni 

eslatuvchi kalomlar, Haqni madh etuvchi ma’naviy qadriyatlar timsolidir. Baytning ikkinchi 

misrasida tilga olingan “sulton” ramziy ma’noga ega bo‘lib, u dunyo hukmdorini emas, qalb 

sohibi bo‘lmish yorni ifodalaydi. Demak, shoir dunyo dengizidan o‘zi topgan eng go‘zal ne’mat 

— bu she’r ekanini ta’kidlab, uni qalbining sultoni qulog‘iga munosib eng go‘zal bezak deb 

biladi.  

Shunday qilib, Hofiz Xorazmiy ushbu bayt orqali tasavvufiy va estetik qadriyatlarni 

uyg‘unlashtiradi. Dunyo — g‘avg‘oli dengiz, inson — unda haqiqatni qidirgan sayyoh, “xush 
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she’r” — anglangan haqiqat, “durri g‘alton” — bu haqiqatning eng nozik badiiy ifodasidir. 

Shoir ko‘ngil bergan yor ham shunchaki husn sohibasi emas, balki ilohiy ma’rifat sohibasi. 

Binobarin, unga dunyo boyliklari emas, ma’no gavharlari munosibdir. Oshiqona ruhda bitilgan 

g‘azalda dunyoning bunday falsafiy talqin etilishi uning irfoniy-estetik mohiyatini yanada 

teranlashtiradi.  

Quyidagi baytda esa dunyo hayotining o‘tkinchiligi “rabot” (karvonsaroy) va “pul” 

(ko‘prik) ramzlari orqali yanada yorqin ifodalanadi: 

Chun oqibat bu dunyoyi dundin kechasiman, 

Nega kerak manga bu jahonda rabotu pul [10].  

 

Mazkur baytdagi “dunyoyi dun” birikmasi alohida e’tiborga molik bo‘lib, ushbu ifoda 

orqali shoir dunyo hayotining tubanligi, ma’naviy qadrsizligini ta’kidlamoqda. Baytda dunyo 

“kechiladigan” bir manzil sifatida tasvirlanadi. Bu yerda iyhom san’ati vositasida “kechmoq” 

fe’li ikki ma’noda talqin qilinadi: birinchisi — “o‘tib ketmoq”, ya’ni dunyo hayoti muvaqqat, 

o‘tkinchi bir bosqich ekanini anglatadi; ikkinchisi esa “tark etmoq”, ya’ni dunyoga 

bog‘lanmasdan undan yuz o‘girib, ma’naviy yuksalish sari intilish g‘oyasini ifodalaydi. 

Ikkinchi misrada keltirilgan “rabot” va “pul” obrazlari esa bu fikrni yanada kuchaytiradi. 

Rabot — karvonsaroy, ya’ni yo‘ldagi vaqtincha to‘xtash joyi; pul esa daryodan o‘tish uchun 

qurilgan ko‘prik [5]. Har ikki timsol ham dunyoning o‘tkinchi, muvaqqat xususiyatini 

ta’kidlaydi: karvonsaroyda yoki ko‘prik ustida hech kim doimiy makon tutmagani kabi, inson 

ham bu dunyoda abadiy emas.  

Umuman olganda, dunyo obrazining tasavvufiy-estetik tafakkur doirasida badiiy talqin 

etilishi Hofiz Xorazmiy ijodining asosiy poetik xususiyatlaridan biridir. Shoir dunyo va oxirat 

o‘rtasidagi ziddiyatni ramzlar orqali chuqur yoritadi. Xususan, quyidagi baytda “dunyo” va 

“oxirat” tushunchalari “suvrat” va “ma’no”, “devor” va “diydor” oppozisiyalari orqali 

ifodalanadi: 

Ma’no tilagan jonlar suvratga qachon boqdi, 

Diydor talab qilg‘an devorni ne qilsun [10].  

 

Baytda “suvrat” tashqi ko‘rinishni, ya’ni dunyoviy zohiriylikni anglatadi; “ma’no” esa 

ilohiy haqiqat, botiniy mohiyatga ishora qiladi. Ma’no istovchi — Haq yo‘lida sobit banda — 

tashqi zohir bilan ovora bo‘lmaydi. Shuningdek, “diydor” — ilohiy visol, ruhiy yaqinlik timsoli, 

“devor” esa bu visolga to‘siq bo‘luvchi dunyoviy pardalarning ramzidir. Demak, bu baytda shoir 

haqiqiy oshiq kimsaning diqqat markazi zohirda emas, botinda, ya’ni ilohiy haqiqatda bo‘lishi 

kerakligini ta’kidlaydi. Bu g‘oya Xorazmiy ijodining umumiy tasavvufiy-estetik ruhiga 

hamohang bo‘lib, dunyo oxiratning ma’no gavhari yo‘lida shunchaki zohiriy suvrat, oshiqni 

Haq diydoridan mahrum etuvchi to‘siq-devor ekanligini uqtiradi. 
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 Quyidagi qit’ada Hofiz Xorazmiy dunyoni mashaqqat va iztirob manzili sifatida 

tasvirlaydi. Shoir bu borada an’anaviy ramzlardan – guliston, bahor, yor kabi obrazlardan 

mohirona foydalanadi: 

Gulistoni jahonning ichra, ey do‘st, 

Necha boqsam guli bexor yo‘qdur. 

Baqo izdab boqa ko‘rsam jahonda 

Kishikim, bo‘lsa doim bor, yo‘qdur. 

Tama’ tutma kishidin yoriy, Hofiz, 

Chun ushbu olam ichra yor yo‘qdur [10]. 

“Gulistoni jahon” iborasi dunyo hayotining tashqi jilvasini anglatadi. Odatda “guliston” 

tasavvurida go‘zallik, yashillik, huzur va bahor kayfiyati mujassam bo‘ladi. Biroq Xorazmiy 

gulistonga qarab, unda “guli bexor” – tikansiz gul, ya’ni asl ozorsiz rohat yo‘qligini ko‘radi. 

Shoir “baqo izdab”, ya’ni abadiylik izlab dunyoga nazar tashlaganida, “doim bor”, ya’ni 

doimiylik, sobitlikka ega zot yo‘qligini anglaydi. Bu esa islomiy-falsafiy tafakkurdagi “fano” 

haqiqatiga hamohang bo‘lib, barcha mavjudotlar foniy, abadiylik esa faqat Haqqa xos ekanining 

poetik ifodasidir. Mazkur haqiqatlarni anglagan lirik qahramon qit’a so‘ngida “Tama’ tutma 

kishidin yoriy, Hofiz” degan xulosaga keladi. Zero, bu yolg‘on dunyoda chin do‘stlik, sadoqat, 

sof muhabbatni topishga intilish befoyda, bunday “yor” bu olamda mavjud emas.  

H.Xorazmiy yuqoridagi qit’ada dunyoga havas nazari bilan boqib, baqo izlagan oshiqning 

umidsizlikka yuz tutganini tasvirlagan bo‘lsa, quyidagi qit’ada bu ruhiy iztirobdan najot topish 

yo‘li — ko‘ngil pokligi orqali Haqqa yaqinlashish zarurligini uqtiradi: 

Kechasi ushbu foniy dunyo uchun  

Tutma o‘zungni bir zamon g‘amnok. 

Pok tutg‘il ko‘ngulni dunyodin, 

Oyina uzra xush emas xoshok [10]. 

Dastlabki baytda shoir “kechasi”, ya’ni o‘tkinchi – foniy dunyo bir dam ham g‘am 

chekishga arzimasligini uqtiradi. Darhaqiqat, dunyo o‘tkinchi ekan, unga ko‘ngil bog‘lab, o‘zini 

azoblash ma’nosizdir. Ikkinchi baytda esa fikr juda nozik tasavvufiy ramz – ko‘ngil oyinasi 

vositasida davom ettiriladi. Shoir ko‘ngilni dunyo g‘uborlaridan pok saqlashga undaydi. Chunki 

ko‘ngil — ilohiy nurlarning in’ikos topuvchi maskani, Haqni aks ettiradigan oyinadir. Agar bu 

oyina ustida “xoshok” (chang, begona narsalar) bo‘lsa, u holda nur aks etmaydi. Demak, dunyo 

havaslari, tamagirlik, nafs xohishlari — bularning barchasi Haqdan hijob bo‘lib, insonni ilohiy 

maqsaddan chalg‘itadi. Shoir inson fitratiga begona bo‘lgan shunday tuyg‘ularni ko‘ngildan 

chiqarib tashlashni ruhiy poklik va Haq bilan yaqinlikka eltuvchi asosiy shart sifatida taqdim 

etadi. 

Yuqoridagi tahlillar orqali ma’lum bo‘ldiki, Hofiz Xorazmiy ijodida “dunyo” obrazi 

chuqur ramziy va tasavvufiy-estetik ma’nolarda talqin qilingan. Shoir dunyoning o‘tkinchiligi, 

uning Haqdan chalg‘ituvchi vosita ekanligini tasvirlar ekan, undan voz kechish lozimligi 

haqidagi da’vatni “quruq didaktika” bilan emas, balki badiiy-estetik yuksaklikda, timsollar va 
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istioralar vositasida bayon etadi. Po‘rtanali dengiz, serqatnov karvonsaroy va ko‘prik, ma’nodan 

mahrum suvrat, diydorni berkitgan devor, gulistondagi tikanli gul, xoshok bosgan ko‘ngil 

oyinasi – bularning barchasi ijodkorning murakkab falsafiy-estetik tafakkuri mahsuli bo‘lib, 

ular shoir ijodida dunyo obrazining tasavvufiy-badiiy timsolga aylanganidan dalolat beradi. 

Dunyoga nisbatan bunday ramziy-estetik qarashlar o‘zbek mumtoz adabiyotining boshqa 

bir iste’dodli vakili Atoyi she’riyatida ham izchil davom ettiriladi. Atoiy ijodida dunyo obrazi 

talqinining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shuki, u masalaga tasavvufiy nuqtayi nazardan 

yondashib, dunyoni nafs istaklari manbai sifatida talqin etadi hamda o‘quvchini dunyo 

muhabbatidan voz kechishga, uni qalbdan chiqarib tashlashga da’vat etadi: 

Atoyi, kech bu dunyodin, aloyiq tarkini qilkim, 

Salotu savmi oshiqqa, bu kun tarki aloyiqtur [6].  

Mazkur baytda “aloyiq” so‘zining qo‘llanilishi ramziy mazmun kasb etib, insonni 

ma’naviy yo‘ldan chalg‘ituvchi, uni ilohiy haqiqatdan uzoqlashtiruvchi barcha dunyoviy 

bog‘liqliklar va nafs istaklariga ishora qiladi. Demakki, shoir insonni dunyo bilan bog‘laydigan 

omillarni tark etishga undamoqda. Baytning ikkinchi misrasi (“Salotu savmi oshiqqa, bu kun 

tarki aloyiqtur”) shariatdagi ikki asosiy ibodat: namoz (salot) va ro‘za (savm)ning mohiyatini 

tasavvufiy manoda talqin etadi: Namoz — dunyoviy mashg‘ulotlardan tiyilib, Haqqa yuzlanish, 

ro‘za esa dunyo ne’matlaridan vaqtincha chetlanish shaklidagi ibodatdir. Biroq tasavvufda bu 

ibodatlarning ichki (botiniy) mazmuni ustuvor: chin Haq oshig‘i uchun asl ibodat, ya’ni ilohiy 

muhabbatning eng yuksak ifodasi – bu dunyo bilan har qanday bog‘liqlikni, aloqa va qaramlikni 

butunlay tark etib, qalban faqat Haqqa yuz tutishdir. Shu jihatdan, Atoyi ibodatni ham zohiriy 

shakl emas, balki ruhiy poklanish, dunyo mayllaridan voz kechish yo‘lidagi ma’naviy holat 

sifatida talqin etadi. Natijada, mazkur bayt Atoyi tasavvufiy-falsafiy tafakkurining markazida 

dunyo bilan bog‘liqlikni o‘zidan quvmoq, qalbni Haq yodiga moyil qilmoq kabi asosiy 

g‘oyaning turganini ko‘rsatadi. Bu esa, o‘z navbatida, shoirning ijodida “dunyo” obrazining 

ramziy-falsafiy talqini qanday shakllanganini anglashda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Bo‘lma bahori husnunga g‘arra, ki bu xazoni umr, 

Bog‘i hayotta ne guli qo‘yg‘usi, ne giyoh ham [6].  

 

Mazkur baytda shoir “bahori husn” istiorasi orqali yorning husni jamoliga ishora qilib, bu 

husnga g‘arra, ya’ni mag‘rur bo‘lmaslik lozimligini uqtiradi. Zero, “umr xazoni” “hayot 

bog‘i”da na “gul”ni, na “giyoh”ni omon qoldiradi. Yoshlik va go‘zallik, zavq va xushnudlik 

bamisoli bahor ayyomiday o‘tkinchi. Tezda umrning xazon fasli, ya’ni qarilik va o‘lim keladiyu 

insonni yoshlik va hayotdan mahrum etadi. Shoir bu orqali hayot ne’matlari ustida g‘ururlanish 

emas, balki ular o‘tkinchi ekanini anglash va butun e’tiborni ma’naviy kamolot sari yo‘naltirish 

zarurligini anglatadi. Inson umrining har lahzasi zoye ketmasligi, uni Haq yo‘liga, ruhiy 

yetuklik sari safarbar qilish kerakligi baytda go‘zal poetik shakl orqali ifodalanadi. 
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Shunday qilib, ushbu bayt Atoyi ijodiga xos bo‘lgan tasavvufiy-estetik tafakkur va dunyo 

obrazining ramziy talqini asosida insonni ruhiy uyg‘onishga undovchi ma’naviy ibrat manbai 

ekanligi bilan xarakterlidir. 

 Mumtoz adabiyotimizda o‘ziga xos o‘rin egallovchi Gadoiy ijodida ham dunyoning 

falsafiy-estetik mohiyati irfoniy g‘oyalar bilan uyg‘unlashtirilgan: 

Tarki lazzoti jahon qilg‘in, Gadokim, orifa 

Behrak erur yuz tuman toji  murassa’din maras [11].  

Ushbu baytda shoir lirik qahramonni dunyo lazzatlarini tark etishga, ya’ni dunyoviy 

ne’mat va nafsoniy orzularni rad etishga chaqirar ekan, “toji murassa’” (qimmatbaho toshlar 

bilan bezalgan toj) va “maras” (it bo‘yniga taqiladigan arqon) ramzlari orqali chuqur irfoniy 

mazmunni ochib beradi. 

Ma’lumki, tasavvufda nafs tushunchasi ko‘pincha it obrazi bilan timsollanadi. “Maras” 

orqali esa itning arqon bilan bog‘lanishi, majozan nafsning jilovlanishi anglashilyapti. Baytda 

“orif”, ya’ni Haqni tanigan va Haqqa oshufta bo‘lgan kishi uchun nafsni jilovlash vositasi 

bo‘lmish maras (oddiy arqon) yuz ming qimmatbaho “toji murassa’”dan — nafsoniy 

ne’matlarning timsoli bo‘lgan tashqi ulug‘lik va dunyoviy ziynatlardan afzal deb 

ko‘rsatilmoqda. Shoirning bu yerda ifodalagan oppozisiyasi — tashqi, zohiriy go‘zallik va 

qudrat (toj) bilan ichki, ma’naviy poklanish va o‘zini tiyish (maras) o‘rtasidagi irfoniy 

ziddiyatdir. Toji murassa’ — shon-shuhrat, boylik va jahoniy lazzatlarning jamlanmasi bo‘lsa, 

maras — ruhiy kamolot sari intilgan orifning nafsini jilovlovchi, uni “yanglish yo‘llardan 

qaytaruvchi” vositadir. 

Demak, Gadoiy fikricha, chinakam orif uchun asl bezak — bu tashqi ziynat emas, balki 

qalb pokligi va nafs ustidan zafardir. Chunki oriflikning mohiyati — o‘z nafsini jilovlashda, 

dunyo orzularini rad etishda va Haq yo‘lida halol xizmat qilishda namoyon bo‘ladi.  

Quyidagi baytda dunyo obrazining yana bir ramziy talqini ayol obrazi orqali beriladi: 

Ushbu jahon ajuzasi qahbai bevafo emish, 

Berma ko‘ngulni er esang, ne’matu johu molina! [11] 

 

Baytning badiiy-falsafiy mazmuni qadimdan tasavvufiy tafakkurda keng o‘rin olgan 

“dunyo – bevafo ayol” obraziga borib taqaladi. Bu yerda shoir jahonga “ajuza” (ya’ni qari, 

chiroyini yo‘qotgan ayol) hamda “qahba” (beqaror va sadoqatsiz ayol) sifatida qaraydi. Baytda 

“ajuza” obrazining tanlanishi bejiz emas. Bu ramz dunyoning qarib, eskirgan, haqiqiy jozibasi 

yo‘qotilgan bir holatini ifodalaydi. Shunga qaramay, odamzod ko‘pincha uni go‘yo yosh va 

go‘zal kelinchakka o‘xshatib, ziynatlari va ne’matlariga mahliyo bo‘ladi. Shoir esa bunday 

yolg‘on go‘zalliklarga ishonmaslik, dunyo ne’matlari va moliga ko‘ngil bog‘lamaslik 

kerakligini uqtiradi. “Qahba” orqali esa dunyoning bevafoligi, o‘zgaruvchan va beqaror tabiati 

nazarda tutiladi. Shoir bu tasvir orqali o‘quvchini dunyoviy lazzatlar ortidan quvmaslikka, 

ularning vaqtinchalik jozibasiga aldanmaslikka undaydi. “Er esang” iborasi esa bu 

ogohlantirishni yanada keskin, qat’iy ohang bilan ta’minlashga xizmat qiladi.  
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 Umuman olganda, Gadoiy ijodida “dunyo” obrazi tasavvufiy tafakkur bilan yo‘g‘rilgan 

holda chuqur mazmun kasb etadi. Shu bois uning she’riyati faqat axloqiy-didaktik mazmun 

bilan emas, balki chuqur falsafiy mushohadalar, o‘ziga xos badiiy ramzlar va yorqin tasvirlar 

bilan ajralib turadi. Gadoiy bu orqali o‘z davridagi adabiy an’analarni davom ettiribgina qolmay, 

unga yangicha falsafiy-poetik ruh bag‘ishlaydi. 

XIV–XV asrlar mumtoz she’riyatida dunyo obrazining badiiy talqini borasida Lutfiy 

merosi alohida e’tiborga loyiq bo‘lib, unda salaflar ijodidagidek dunyoni to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

qoralash yoki uni tark etishga da’vat qilishdan ko‘ra, Haq muhabbatini madh etish orqali ilohiy 

haqiqatni anglashga undovchi irfoniy-estetik yondashuv ustuvorlik qiladi.  

Aytish joizki, uzoq yillar davomida Lutfiy she’riyati asosan dunyoviy muhabbat tarannumi 

sifatida biryoqlama talqin etilib kelgan. Biroq N.Boymuratovaning “Lutfiy she’riyatida irfoniy 

mazmunning badiiy talqini” nomli tadqiqotida bu masala kompleks tarzda tahlil etilib, shoir 

ijodidagi irfoniy g‘oyalar, ma’naviy-ma’rifiy qarashlar, majoz va haqiqat uyg‘unligining badiiy 

jihatlari mufassal yoritilgan. Tadqiqot muallifining ta’kidlashicha, “XIV – XV asrlarda ijod 

qilgan ko‘plab shoirlar qatori Lutfiy ham o‘z she’rlarida irfoniy ma’nolarni badiiy ifodaladi. 

Lutfiyning lirik qahramoni bir qarashda faqat telba oshiqdek ko‘rinsa-da, u o‘rni-o‘rni bilan 

ilohiy ma’rifatdan so‘z ochadi, dunyoning mohiyati va Haqqa yetishish asroridan ta’lim beradi. 

Olam va undagi narsalarni anglash orqali Yaratgan qudrati va azamatini idrok etishga, ma’nan 

yuksalishga undaydi:   

Soching salosili Lutfiyni chekti haq sori, 

Majoz ulandi haqiqatqa, muntaho bo‘ldi [7]. 

Ya’ni, (ey yor) soching zanjiri Lutfiyni Haq tomon tortdi, shu bois majoz haqiqatga ulanib, 

muntaho (hosil) bo‘ldi” [3]. Ushbu bayt nafaqat Lutfiy she’riyatidagi yor obrazi orqali Haqqa 

yetishish yo‘lini anglatadi, balki majoz – haqiqat dialektikasi orqali tasavvufiy g‘oyaning badiiy 

talqinini ham ifoda etadi. 

 Quyidagi baytlar ham Lutfiy she’riyatida dunyo obrazining badiiy-falsafiy talqini nuqtayi 

nazaridan muhim ahamiyatga egadir: 

Tut ko‘rkni, besh kun g‘animat, 

Kim olami bevafo bo‘lurmu? 

Haq nurini ko‘r yuzunda, Lutfiy, 

Kim oyinayi xudo bo‘lurmu?[8] 

Shoir birinchi baytda yorga murojaat qilgan holda uni dunyo hayotining qisqaligini 

anglashga, go‘zalligini (ya’ni, husnini, ko‘rkini) qadrlashga da’vat etadi. “Besh kun” iborasi 

dunyo umrining qisqaligini, “g‘animat” – vaqtinchalik ne’matni qadrlash, undan to‘g‘ri 

foydalanishni, “olami bevafo” jumlasi esa bu dunyoning o‘tkinchi, sodiq emasligi, hech kimga 

barqaror quvonch bermasligini bildiradi. Demak, bu bayt orqali shoir yorga shunday xitob 

qiladi: “Agar dunyo bevafo, o‘tkinchi bo‘lsa, unda senga ato etilgan go‘zallik ham abadiy emas. 

Shu bois, go‘zallikni qadrlagin, undan ezgu niyatlar yo‘lida foydalan, chunki bu ko‘rk ham ayni 

o‘tkinchi dunyoga xos bir ne’matdir”. Umuman olganda, mazkur bayt dunyoviy go‘zallik madhi 
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emas, balki dunyo va uning ne’matlarining bebaqo va bevafoligi borasidagi chuqur tasavvufiy-

axloqiy fikrlar in’ikosi sifatida xarakterlidir. 

Ikkinchi baytda esa shoir bevosita o‘ziga murojaat qiladi va yorning yuzi orqali Haq nurini 

ko‘rishga da’vat etadi. Bu yerda yor yuzi “oyinayi Xudo”, ya’ni “Allohning oyinasi” sifatida 

talqin qilinmoqda. Tasavvuf tafakkurida insoni komil – Allohning jamolini aks ettiruvchi oyna 

deb qaraladi. Bu g‘oya Qur’oni karimdagi “Bas, qachonki uni bekamu ko‘st qilib bo‘lganimda 

va ichiga O‘z ruhimdan puflaganimda unga sajda qilgan holingizda yiqiling” (Hijr, 29) oyatiga 

tayanadi. Shuningdek, bu fikr Ibn al-Arabiyning “vahdat ul-vujud” nazariyasiga hamohang 

bo‘lib, barcha mavjudotda, xususan, go‘zallikda Haqning tajallisi borligini ta’kidlaydi. Yor yuzi 

– ilohiy jamolning bir jilvasi. Shoir o‘zini o‘sha yor chehrasida Alloh nurini ko‘rishga, go‘zallik 

orqali Haqni anglashga chorlaydi. Bu baytda dunyoviy muhabbat vositasida ilohiy haqiqatga 

yetishish yo‘li aks etgan bo‘lib, u majozdan haqiqatga yetish g‘oyasiga asoslangan. 

XULOSA 

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, XIV-XV asr adabiyotida “dunyo” obrazi birgina 

mavzu yoki syujet unsuri emas, balki keng qamrovli falsafiy-estetik tushuncha sifatida 

shakllanib bordi. Bu obraz tasavvufiy tafakkur, axloqiy didaktika va badiiy ramziyat bilan uzviy 

uyg‘unlikda talqin qilindi. “Dunyo”ning o‘tkinchiligi, beqarorligi, shafqatsizligi va yolg‘on 

jilvalari bilan insonni Haqdan chalg‘ituvchi parda ekanligi turli shakl va uslublarda ifoda etildi. 

Mazkur davr mutafakkirlari dunyoni mutlaqo rad etishdan ko‘ra, uning haqiqiy mohiyatini turli 

badiiy ramzlar orqali anglatishga intildilar. Ular insonni ma’naviy uyg‘onish sari undab, dunyo 

ne’matlaridan to‘g‘ri va mas’uliyatli tarzda foydalanishga chorlashni o‘z ijodiy faoliyatlarining 

asosiy maqsadi sifatida belgiladilar. 

Xullas, XIV–XV asr turkiy adabiy tafakkuri doirasida dunyo obrazi majoziy ifoda, irfoniy 

mazmun va badiiy-estetik talqin nuqtayi nazaridan izchil takomillashdi.  

 

ADABIYOTLAR RO‘YXATI (REFERENCES) 

1. Abrams, M. H. (1999). A Glossary of Literary Terms (7th ed.). Boston: Heinle & Heinle. 

– p. 311–312. 

2. Barthes, R. (1972). Mythologies (trans. by Annette Lavers). – London: Jonathan Cape. – 

p. 131–145. 

3. Boymuratova N. Lutfiy she’riyatida irfoniy mazmunning badiiy talqini. Filologiya fanlari 

bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss… avtoreferati. – Toshkent, 2025. – B. 17. 

4. Saussure, F. de. (1916). Course in General Linguistics. – New York: Philosophical 

Library.  

5. Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати (Э.И.Фозилов таҳрири остида). 

4 томлик. 2-том. – Тошкент: Фан, 1983. - Б.585. 

6. Атойи. Девон. (Нашрга тайёрловчи: С.Сайфуллоҳ. Масъул муҳаррир: И.Ҳаққул). – 

Тошкент: Фан, 2008. – Б.98.   



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1554 
 

7. Лутфий. Девон. Нашрга тайёрловчи С.Эркинов. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги 

НМИУ, 2012. – Б. 300. 

8. Лутфий. Сенсан севарим / Ўзбек адабиёти бўстони (Таҳрир ҳайъати: А.Қаюмов ва 

бошқ. Масъул муҳаррир: В.Раҳмонов). – Тошкент: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 

Б.216. 

9. Муборак мактублар. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б. 16. 

10. Хоразмий Ҳофиз. Девон. 2 жилдлик. 2-китоб. – Тошкент: ЎзКП МК нашр., 1981. -

Б.35. 

11. Ҳаёт васфи /Ҳ.Хоразмий, Саккокий, Атоий, Гадоий. (Таҳрир ҳайъати: А.Қаюмов ва 

бошқ. Масъул муҳаррир: В.Раҳмонов). – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти, 1988. – Б.89.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1555 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

LINGVISTIK АFАZIYА VА UNING TURLАRI 

 

Saparov Mavlanbek Zokirovich  

Qo‘qon davlat universiteti, 

mustaqil tadqiqotchi 

mavlanbek.saparov@gmail.com 

+998917939900 

 

Annotatsiya: Maqolada afaziya — bu miya nutq markazlarining shikastlanishi natijasida 

yuzaga keladigan tizimli nutq buzilishi ekani tushuntiriladi. Luriyaning neyrоpsixologik 

yondashuvi asosida afaziyaning turli shakllari tahlil qilinadi: afferent, efferent, dinamik, sensor, 

akustik-mnestik va semantik. Afaziya nafaqat lingvistik buzilish, balki gnоz va prаksis 

funksiyalarining ham izdan chiqishini bildiradi. Maqolada afaziyaning tarixiy tasnifi, lingvistik 

va neyrоlingvistik yondashuvlar hamda bolalar va kattalardagi tafovutlar yoritilgan. Afaziya 

holatlari murakkab ko‘p darajali sindrom sifatida qaraladi. 

Kalit so’zlar: Afaziya, neyropsixologiya, Luriya, nutq buzilishi, sensor afaziya, praks, 

gnoz, dinamik afaziya, neyrolingvistika, miya shikastlanishi 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ АФАЗИЯ И ЕЁ ТИПЫ 

Аннотация: В статье рассматривается афазия как системное нарушение речи, 

возникающее в результате поражения речевых центров головного мозга. На основе 

нейропсихологического подхода А.Р. Лурии анализируются различные формы афазии: 

афферентная, эфферентная, динамическая, сенсорная, акустико-мнестическая и 

семантическая. Афазия охватывает не только языковые нарушения, но и расстройства 

гнозиса и праксиса. Представлены исторические классификации, лингвистические и 

нейролингвистические подходы, а также различия между афазией у детей и взрослых. 

Афазия рассматривается как сложный многоуровневый синдром. 

Ключевые слова: афазия, нейропсихология, Лурия, речевые нарушения, сенсорная 

афазия, праксис, гнозис, динамическая афазия, нейролингвистика, поражение мозга. 

 

LINGUISTIC APHASIA AND ITS TYPES 

Abstract: The article explores aphasia as a systemic speech disorder caused by damage to 

the brain’s speech centers. Based on A.R. Luria’s neuropsychological approach, various types 

of aphasia are analyzed: afferent, efferent, dynamic, sensory, acoustic-monastic, and semantic. 

Aphasia involves not only linguistic impairments but also disturbances in gnosis and praxis. 

The paper discusses historical classifications, linguistic and neurolinguistic approaches, and 
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differences in aphasia manifestation between children and adults. Aphasia is viewed as a 

complex, multi-level syndrome. 

Keywords: aphasia, neuropsychology, Luria, speech disorder, sensory aphasia, praxis, 

gnosis, dynamic aphasia, neurolinguistics, brain damage. 

 

KIRISH 

Аfаziyа – nutqning tо‘liq yо‘qоlishi yоki qismаn yо‘qоlishidаn ibоrаt bо‘lgаn vа miyаning 

bir yоki bir nechtа nutq sоhаlаri shikаstlаnishi nаtijаsidа yuzаgа kelаdigаn tizimli nutq buzilishi. 

K.F.Sedоv tа’rifi T.Vizel tа’rifidаn birmunchа fаrq qilаdi: аfаziyа – bu mаhаlliy miyа 

shikаstlаnishidаn kelib chiqаdigаn nutq pаtоlоgiyаsidir. “Аfаziyа” аtаmаsi gr. sо‘z bо‘lib,  

“fаsiо” (аytаmаn) vа “а” (“yо‘q”) prefiksidаn hоsil bо‘lgаn, sо‘zmа-sо‘z “Men аytmаymаn” 

degаn mа’nоni аnglаtаdi. Аfаziyаdа hаr dоim hаm nutqning umumаn yо‘qligig sаbаbli uni 

disfаziyа deb аtаsh hаm mumkin. Birоq fаndа keng qо‘llаnishdаgi аfаziyа аtаmаsidаn 

fоydаlаnilаdi. Bu esа nutq qоbiliyаtining butkul yо‘qоtilishini “disfаziyа” deb аtаshgа tо‘sqinlik 

qilаdi. Ilmiy mаnbаlаrdа, xususаn, g‘аrb аdаbiyоtidа “disfаziyа” аtаmаsi оdаtdа bоlаlаrdа nutq 

rivоjlаnishining turli xil buzilishlаrini nоmlаsh uchun ishlаtilаdi. Xuddi shu kаbi nutq 

rivоjlаnishining yengil dаrаjаdаgi tizimli buzilishi (аlаliyа) dislаliyа аtаmаsi bilаn belgilаnishi 

mumkin emаs, chunki u аn’аnаlаshgаn, yа’ni dislаliyа аn’аnаviy rаvishdа tоvush tаlаffuzining 

buzilishi deb аtаlаdi.  

Kuchli mаntiq nuqtаyi nаzаridаn mа’lum bir pаrаdоks mаvjud: shuni аytish mumkinki, 

bemоrdа о‘rtаchа yоki yengil kо‘rinishdаgi аfаziyа yоki аlаliyа bоr, shu bilаn birgа, bu 

аtаmаning о‘zi nutqning yо‘qligini (“а” kоmpоnenti) аnglаtаdi. Ushbu terminоlоgik nоаniqlikni 

tо‘liq vа аniq bо‘lmаgаn jihаtlаrning pаydо bо‘lishigа оlib kelgаn аn’аnаlаr tа’siri deyish 

mumkin. Аfаziyа tа’limоtining shаkllаnish dаvrini о‘z ichigа оlgаn dаvrdа u turli muаlliflаr 

tоmоnidаn kо‘p mаrtа qаytа kо‘rib chiqilgаn. 

Nutq buzilishlаrining neyrоlingvistikаsi turli xil shаkllаrdаgi аgfаziyа kаsаlliklаrini 

tаsniflаsh muаmmоsi tаrixigа nurоjааt qilishni tаqоzо qilаdi. Аfаziyаning birinchi bаtаfsil 

tаsnifi klаssik nevrоlоglаr Lichtgаim vа Vernike tоmоnidаn yаrаtilgаn. 

Vernike-Lichtheimning аfаziyа tаsnifi insоn miyаsidа bir nechtа nutq mаrkаzlаrigа, yа’ni 

pо‘stlоqdаgi hаrаkаt sezgi mаrkаzlаri, pо‘stlоqdаgi bir xil mаrkаzlаr (hаrаkаt vа sezuvchаnlik), 

pо‘stlоq оsti, shuningdek, mаrkаz tushunchаlаrigа аsоslаnаdi. Muаlliflаrning fikrichа, bu 

mаrkаzlаr о‘tkаzuvchаn yо‘llаr оrqаli bir-birigа bоg‘lаngаnligi bilаn muhimdir. Аfаziyа shаkli 

tа’sirlаngаn nаrsаgа bоg‘liq, yа’ni mаrkаzlаrning hаr biri yоki ulаrning qаysi yо‘llаri 

shikаstlаngаnigа. Bu tаsnif о‘shа dаvr оlimlаrining Gаll g‘оyаlаrigа bо‘lgаn ishtiyоqi оrtidаn 

tuzilgаn. Tаniqli ingliz nevrоlоgi Xed Lichtgаim vа Vernike nutq mаrkаzlаrining fаоlligi bоis 

ulаrgа “sxemа vа ideоgrаmmаlаrni yаrаtuvchilаr” deb qаrаydilаr. Shungа qаrаmаy, 

аfаziyаlаrning birinchi nevrоlоgik tаsnifi judа kаttа аhаmiyаtgа egа ekаnligi me’yоrgа 

аylаngаn. Hоzirgi vаqtdа rus аfаziоlоgiyаsidа eng keng tаrqаlgаn tаdqiqоt 1947-yildа yаrаtilgаn 

А.R.Luriyаning neyrоpsixоlоgik tаsnifidir. U, birinchi nаvbаtdа, аfаziyаlаrning Lixtgаim-
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Vernike tаsnifigа, аfаziyа vа uning shаkllаrigа, shuningdek, nevrоlоgiyа vа 

neyrоfiziоlоgiyаning turli funksiоnаl iyerаrxiyаdаgi miyа tuzilmаlаri fаоliyаtining о‘zigа xоs 

xususiyаtlаri hаqidаgi g‘оyаlаrigа аsоslаnаdi.  

Luriyаning tа’kidlаshichа, аfаziyаning bаrchа shаkllаridа nаfаqаt nutq funksiyаsining 

(tilning) rаmziy qismi, bаlki gnоz vа prаksisning hаr xil turlаri bilаn bоg‘liq elementаr nutq 

hаrаkаtlаri buzilishi hаm mаvjud. Bundаn tаshqаri, gnоstikоprаksik kаsаlliklаr, Luriyа fikrichа, 

аfаziyа pаtоgenezidа kаttа rоl о‘ynаydi. Shungа kо‘rа, ulаr аfаziyаgа оlib kelаdigаn lezyоn, 

xususаn, eng keng tаrqаlgаn vоsitа, hаr dоim miyаning аrtikulyаr prаksis uchun jаvоbgаr 

bо‘lgаn qismlаrigа (chаp yаrim shаr kоrteksining ikkilаmchi mаydоnlаri) tа’sir qilаdi degаn 

xulоsаgа kelаdi. Bundа nutqning lingvistik dаrаjаsi (nutqni tushunish, lug‘аt, grаmmаtikа, 

yоzmа nutq) muttаsil аziyаt chekаdi. Bu аfаziyа sindrоmi hаr dоim kо‘p dаrаjаli belgilаrni о‘z 

ichigа оlishini kо‘rsаtаdi. Luriyа о‘zi ishlаb chiqqаn аfаziyа tаsnifining 6 turini tаklif qilаdi:  

1. Аfferent tipdаgi hаrаkаt аfаziyаsi (birlаmchi nuqsоn – аfferent аrtikulyаr аprаksiyа).  

2. Efferent tipdаgi vоsitа аfаziyаsi (birlаmchi nuqsоn – bir аrtikulyаr hаrаkаtdаn 

ikkinchisigа о‘tish mumkin emаs).  

3. Dinаmik аfаziyа (birlаmchi nuqsоn – nutqiy fаоliyаtning susаyishi, nutqning 

аspоntаnligi).  

4. Sensоr (аkustik-gnоstik) аfаziyа (birlаmchi nuqsоn – nutq eshitish аgnоziyаsining 

mаvjudligi vа fоnemаtik eshitishning buzilishi). 

5. Аkustik-mnestik аfаziyа (birlаmchi nuqsоn – оperаtiv eshitish – nutq xоtirаsining 

buzilishi).  

6. Semаntik аfаziyа (birlаmchi nuqsоn – bir vаqtning о‘zidа fаzоviy sintezning buzilishi 

vа buning nаtijаsidа mаntiqiy-grаmmаtik tuzilmаlаrni nоtо‘g‘ri tushunish).  

Luriyаning fаrаzidаn fаrqli о‘lаrоq, аfаziyаdа kоprаksik vа lingvistik dаrаjаdаgi nutq 

hаmdа gnоzning miyа tаshkiliy tuzilmаlаri shikаstlаnаdi. Аfаziyаgа neyrоlingvistik yоndаshuv 

аfаziyа fаqаt til buzilishi ekаnligini tаn оlishdаn ibоrаt. Ushbu nuqtаyi nаzаr P.Jeksоn, Mаri vа 

ulаrning zаmоndоshlаri Brоkа vа Vernikening аfаziyа bо‘yichа 180 xil nutq buzilishlаri 

neyrоlingvistikаsi hаqidаgi qаrаshlаridаn оziqlаnаdi.  

Vinаrskаyаning “Аfаziyаning klinik muаmmоlаri” аsаridа bаyоn etilgаn yоndаshuvi bu 

bоrаdа muhim sаnаlаdi, yа’ni nutq eshitish gnоzi yоki аrtikulyаr prаksisning аlоhidа buzilishi 

kаttаlаrdа til vоsitаlаridаn fоydаlаnishdа qiyinchiliklаrgа оlib kelmаydi, yа'ni gаpirish, о‘qish 

vа yоzishni tushunishdа qiyinchiliklаrgа оlib kelmаydi. Ushbu kitоb muаllifi аfаziyаlаrning 

о‘zigа xоs neyrоlingvistik tаsnifini ishlаb chiqdi. Bu shаkllаngаn rаvоn nutq nutq fаоliyаtining 

u yоki bu tоmоni bilаn bоg‘liq kо‘nikmаlаr mаjmuyini ifоdаlаshini tushunishgа аsоslаnаdi. 

Mаzkur kо‘nikmаlаr nutq оntоgenezidа yuzаgа kelаdigаn nоverbаl-verbаl integrаtsiyа 

nаtijаsidir. Ungа kо‘rа, аfаziyаdа nаfаqаt nutqdаn fоydаlаnish, bаlki nutq qоbiliyаtining 

buzilishi hаm qаyd etilаdi. Ikkinchisi lezyоnning lоkаlizаtsiyа hududigа kirishi nаtijаsidа 

mаvjud tаrkibiy qismlаrgа pаrchаlаnаdi hаmdа ulаrning kоmbinаtsiyаsi оntоgenezgа о‘tishini 

tа’minlаdi. 
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Kо‘rinаdiki, “pаrchаlаnish” nutqni yо‘qоtish hоdisаsini ifоdаlаsh uchun eng mоs аtаmаdir. 

Аfаziyаning turli kо‘rinishlаridа nutq buzilishining о‘zigа xоsligi bu nutqiy  buzilish ekаnligini 

аniq kо‘rsаtib turibdi, chunki оbyektiv dunyоdаgi nаrsаlаr vа vоqeliklаrning оg‘zаki belgilаri 

ulаr tааlluqli bо‘lgаn nаrsаdаn аjrаlib chiqаdi. Аytish mumkinki, ikkinchisini fаqаt 

lingvistikаgа tegishli deb hisоblаsh mumkin. Shungа kо‘rа, ulаrning yо‘qоtilishi lingvistik 

tаbiаt kаsb etаdi. Аfаzik sindrоmlаrdа kо‘p hоllаrdа nutq аgnоziyаsi vа аprаksiyа belgilаri 

mаvjudligi, neyrоlingvistik nuqtаyi nаzаrdаn, miyа nutq tаshkil etilishi bilаn bоg‘liq gnоstik-

prаksik vа lingvistik dаrаjаdаgi buzilishlаri dоirаsidаgi birоr sindrоmni nаmоyоn etаdi. Bundаy 

hоllаrdа lezyоn bir vаqtning о‘zidа miyаdаgi nutq kоrteksining ikkilаmchi vа uchinchi dаrаjаli 

mаydоnlаrini qаmrаb оlаdi.  

Аfаziyаni nutq аgnоziyаsi vа аprаksiyаgа qаytаrilmаydigаn til buzilishi sifаtidа tushunish 

аfаziyа shаkllаrini neyrоlingvistik tizimlаshtirishni tаlаb qilаdi. Fаqаt bundа T.G.Vizelning 

“Nutqni egаllаsh vа uni yо‘qоtish” nоmli mоnоgrаfiyаsidа qаyd etilgаn insоn nutq fаоliyаtidаgi 

turli til vоsitаlаrigа аsоslаngаn аfаziyа vа uning shаkllаri tаsnfidаn fоydаlаnish mаqsаdgа 

muvоfiq bо‘lаdi. Buning sаbаbi shundаki, turli til kоdlаrigа kiritilgаn vоsitаlаrni аmаlgа 

оshirishning miyа mexаnizmlаri bilаn bоg‘liqligidir.  

Аfаziyаning birinchi neyrоlingvistik tаsnifi ingliz klаssik nevrоlоgi Bоshigа tegishli. Bu 

оlim tilshunоs emаs, gаrchi nevrоpаtоlоg bоʻlsа hаm, оʻzi аniqlаgаn аfаziyаlаrni lingvistik 

аtаmаlаr bilаn belgilаgаn: nоminаtiv, sintаktik, semаntik. Ushbu nоm оstidа аfаziyаning оxirgi 

shаkli bugungi kungаchа sаqlаnib qоlgаn vа Luriyа tаsnifigа kiritilgаn. Shunisi e’tibоrgа 

lоyiqki, аfаziyа shаkllаrini lingvistik belgilаshdаn tаshqаri, Heаd о‘zining аfаziyа tаvsifigа 

“Ulаr sо‘zlаrni tushunmаydilаr”, “Ulаr sо‘zlаrni аytа оlmаydilаr” vа hоkаzо kаbi muhim 

tushuntirishlаrni kiritdi.  

Keyinchаlik Luriyа tоmоnidаn qаyd etilgаn аfаziyа hоdisаsini tushunish 

neyrоlingvistikаgа аlоhidа qiziqishni uyg‘оtdi. Luriyа о‘zining “Neyrоlingvistikаning аsоsiy 

muаmmоlаri” kitоbidа аfаziyаning turli shаkllаri аsоsidа nutq fаоliyаti mоhiyаtini о‘rgаnаdi. 

Аmerikаlik tilshunоslаr Jeykоbsоn vа Xаllelаr yоndаshuvigа аsоslаngаn hоldа Luriyа nutqning 

pаrаdigmаtik yоki sintаgmаtik tоmоni buzilishi nuqtаyi nаzаridаn аfаziyаning turli shаkllаrini 

аjrаtаdi. Shu jihаtdаn Luriyа, аfаziyаni hisоbgа оlgаn hоldа, uning bа’zi shаkllаri bilаn til 

vоsitаlаrining tegishli pаrаdigmаlаridаn nutq elementlаrini tаnlаsh imkоnsizligi yоki qiyinligini 

tа’kidlаydi (mаsаlаn, tildа mаvjud fоnemа yоki sо‘zlаrni tаnlаsh shu tаrzdа аmаlgа оshirilаdi). 

Bоshqа аfаziyаlаrdа, аsоsаn, gаpning sintаgmаtik qurilishi, yа’ni lingvistik elementlаrning 

о‘zаrо birikishi, mаsаlаn, chirоyli bоg‘ (chirоyli vа bоg‘ sо‘zlаri nutqiy vаziyаtdа 

qо‘shnichilik/sintаgmаtik munоsаbаt оrqаli birikаdi) birikmаsini hоsil qilish qiyinchilik 

tug‘dirаdi. 

Ushbu jаrаyоnlаrning ikkаlа turi hаm izchil nutqni (gаplаr, mаtnlаr) аmаlgа оshirish uchun 

zаrur hisоblаnаdi. Аfаziyаni pаrаdigmаtik yоki sintаgmаtik nutq jаrаyоnlаridаgi ustuvоr 

buzilishlаr nuqtаyi nаzаridаn kо‘rib chiqilsа, Luriyа pаrаdigmаtik buzilishlаrni “оrqа” miyа 

tuzilmаlаri (pаriyetаl, оksipitаl mintаqаlаr)ning zаrаrlаnishi bilаn, sintаgmаtik buzilishlаrni esа 
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“оld miyа” (pоstfrоntаl) tuzilmаlаri shikаstlаnishi bilаn bоg‘lаydi. Shuningdek, Luriyа аfаziyа 

bilаn оg‘rigаn bemоrlаrni til vоsitаlаri (fоnemаlаr, sо‘zlаr, mоrfemаlаr, sintаksemаlаr) ni 

qо‘llаsh bilаn bоg‘liq buzilishlаr mаsаlаlаrigа hаm tо‘xtаlib о‘tаdi, аmmо ulаr аsоsiy 

muаmmоlаr tаrkibidа о‘rgаnilmаydi.  

XULOSA 

Аfаziyа shаkllаrining neyrоlingvistik tаsnifi Jeksоn (1866-1880), Heаd (1926), 

Vinаrskаyа (1971) tоmоnidаn ishlаb chiqilgаn. Ushbu klаssik muаlliflаr аfаziyаni nutqiy-

funksiоnаl tizimning lingvistik dаrаjаlаri buzilishi sifаtidа tаlqin etilishini bоshlаb berdilаr. Shu 

bilаn birgа, ulаr аfаziyа vа hаr qаndаy hissiy-mоtоr, shu jumlаdаn, gnоstik-prаksik, nutq 

buzilishlаri о‘rtаsidаgi fаrqni аniqlаdilаr. Ushbu qаrаshlаrni vа аfаziyаni о‘rgаnish bо‘yichа о‘z 

tаjribаsini umumlаshtirgаn hоldа Vinаrskаyа quyidаgi xulоsаgа kelаdi: аfаziyа, о‘z mоhiyаtigа 

kо‘rа, nа hissiy, nа vоsitа bо‘lishi mumkin. Neyrоlingvistik nuqtаyi nаzаrdаn lingvistik 

vоsitаlаr (kоdlаr) tizimli rаvishdа nutqning eshitish gnоzi vа аrtikulyаr prаksis hоlаtigа bоg‘liq 

emаs. Vоyаgа etgаn sо‘zlоvchilаrdа nutq аgnоziyаsi vа аprаksiyа funksiоnаl jihаtdаn о‘zigа 

xоs bо‘lib, shuning uchun аlоhidа nutq buzilishi shаklidа nаmоyоn bо‘lishi mumkin. Bоlаlаrdа 

bu hоlаt birоz bоshqаchа: ulаrdа nutq qоbiliyаtlаri  hаli yetuk bо‘lmаgаn dаvrdа eshitish 

аgnоziyаsi jiddiy tizimli nutq buzilishining rivоjlаnishigа sаbаbchi оmil bо‘lib xizmаt qilishi 

mumkin. Kаttаlаrdаgi аsоsiy nutq buzilishi sifаtidа аfаziyаning о‘zigа xоs xususiyаtlаrigа 

kelsаk, uning аks etishi zаmiridа nimа yоtgаnini jiddiy tushuntirish tаlаb qilinаdi.  

Vizel nuqtаyi nаzаrigа kо‘rа, bоlаlаr tоmоnidаn nutqni о‘zlаshtirishning о‘zigа xоs 

xususiyаtlаri vа kаttаlаrdа nutqiy qоbiliyаtning yо‘qоlishi (shikаstlаnishi) bu jаrаyоnlаrni bir-

birini istisnо qilish imkоnini berаdi. Аniqrоg‘i, nutq о‘zlаshtirilgаch, turli nutqiy hаrаkаtlаr bir 

butunlikkа (kо‘nikmаgа) mujаssаm bо‘lib, nutq qоbiliyаti yо‘qоtilgаndа, аksinchа, egаllаngаn 

nutqiy kо‘nikmаlаrning yemirilishi nаzаrdа tutilаdi. Оdаtdа, pаrchаlаnаdigаn kоmpоnentlаr 

nutqning dаstlаbki оntоgenezidа bir-biri bilаn bоg‘lаngаn bо‘lishi muhimdir.  
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Annotation This article explores how contextual clues can be a great helper in teaching 

and learning phrasal verbs. Learners are often challenged in the process of learning PVs due to 

their figurative meanings and multiple interpretations. By introducing them in context, teachers 

can help students grasp the deeper meanings behind these verbs and improve both 

comprehension and memorization. The study carried out explores different kinds of contextual 

clues—like those found within the text itself or drawn from real-life situations—and presents a 

hands-on approach to using them in language learning. The main aim is to help learners better 

understand and use phrasal verbs in everyday communication, allowing the learning process to 

feel more intuitive and authentic. The efficacy of this strategy is further supported by instances 

and studies. 

Keywords: Phrasal verbs, contextual clues, language acquisition, language teaching 

methodology, cognitive linguistics. 

 

ОБУЧЕНИЕ ФРАЗОВЫМ ГЛАГОЛАМ С ПОМОЩЬЮ 

КОНТЕКСТУАЛЬНЫХ ПОДСКАЗОК: СТРАТЕГИИ ДЛЯ ЭФФЕКТИВНОГО 

УСВОЕНИЯ 

Аннотация В данной работе рассматривается, как контекстуальные подсказки 

могут стать отличным помощником в обучении и изучении фразовых глаголов. 

Обучающиеся часто сталкиваются с трудностями при изучении фразовых глаголов из-за 

их переносных значений и многозначности. Представляя такие глаголы в контексте, 

преподаватели могут помочь студентам глубже понять их значение и улучшить как 

восприятие, так и запоминание. Проведённое исследование рассматривает различные 

виды контекстуальных подсказок — как текстовые, так и основанные на реальных 

ситуациях — и предлагает практический подход к их использованию в процессе изучения 
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языка. Основная цель заключается в том, чтобы помочь учащимся лучше понимать и 

употреблять фразовые глаголы в повседневном общении, делая процесс освоения языка 

более естественным и интуитивным. Эффективность данного подхода подтверждается 

примерами и результатами исследований. 

Ключевые слова: фразовые глаголы, контекстуальные подсказки, овладение 

языком, методика преподавания языка, когнитивная лингвистика. 

 

FRAZALI FE’LLARNI KONTEKSTUAL ISHORALAR ORQALI O‘RGATISH: 

SAMARALI O‘ZLASHTIRISH UCHUN AMALIY STRATEGIYALAR 

Annotatsiya  Ushbu tezisda kontekstual ishoralarning frazali fe’llarni oʻrgatish va 

oʻrganishda qanday foydali vosita boʻlishi mumkinligi koʻrib chiqiladi. Oʻrganuvchilar 

koʻpincha frazeologik fe’llarning koʻp ma’noli va koʻchma ifodali tabiati tufayli ularni 

oʻzlashtirishda qiynalishadi. Agar bu fe’llar kontekstda taqdim etilsa, oʻqituvchilar talabalar 

uchun ularning chuqur ma’nolarini anglash va yaxshiroq tushunish hamda yodlab olishni 

osonlashtirishi mumkin. O‘tkazilgan tadqiqotda kontekstual ishoralarning turli turlari — matn 

asosidagi hamda haqiqiy hayotiy vaziyatlarga tayangan holatlari — ko‘rib chiqiladi va ularni til 

o‘rganish jarayoniga amaliy tarzda qo‘llash bo‘yicha yondashuv taklif etiladi. Asosiy maqsad 

— o‘quvchilarga frazali fe’llarni kundalik muloqotda to‘g‘ri tushunish va qo‘llashga yordam 

berish, til o‘zlashtirish jarayonini esa yanada tabiiy va intuitiv holga keltirishdir. Ushbu 

strategiyaning samaradorligi misollar va ilmiy tadqiqotlar bilan tasdiqlanadi. 

Kalit so‘zlar: frazali fe’llar, kontekstual ishoralar, tilni oʻrganish, til oʻqitish metodikasi, 

kognitiv lingvistika. 

 

INTRODUCTION 

Phrasal verbs play an important role in the English language, but they often leave learners 

feeling confused or overwhelmed. These expressions, which combine a verb with one or more 

small words like prepositions or adverbs, usually carry meanings that are not obvious from the 

individual words. Take “give up,” for instance—it means to quit, which is quite different from 

just “give” or “up” alone. This figurative, often metaphorical meaning can be especially 

challenging for learners who are not yet comfortable with the deeper, non-literal aspects of 

English. 

 Learning phrasal verbs without considering the context in which they are used often 

results in poor memorization and limited access using in daily conversations (Thornbury, 2002) 

[8]. By using phrasal verbs in the context, learners can uncover its meaning more easily and 

understand how to use it correctly in different situations. This method is not only helpful for 

students remember the meaning but also creates natural situations like in conversation to make 

use of phrasal verbs. 

 Relying on cognitive linguistics, which underlines how meaning is shaped by context 

(Lakoff & Johnson, 1980) [4], the followings examine practical techniques for incorporating 
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this approach into teaching. Studies that have been done previously (Murphy, 2010)  [6]have 

demonstrated how crucial context is in language teaching and learning. 

METHODS 

 Followingly, the methodology used to teach phrasal verbs through contextual clues is 

outlined. The main idea is to engage students to phrasal verbs in a variety of contexts, allowing 

them to deduce meanings and be able to apply their knowledge in practical situations. 

Contextual clues are vital for understanding phrasal verbs. They can be divided into two main 

categories: 

Textual context: This involves clues from the surrounding text or conversation. For 

instance, a sentence like "He gave up smoking after many failed attempts" provides clues 

through the words "smoking" and "failed attempts" to help the learner understand that "give up" 

means to quit. 

Situational context: This refers to the physical or social context in which the phrasal verb 

is used. For example, in a scenario where someone is physically packing a box and saying "I'm 

wrapping up the package," the learner can infer that "wrap up" means to finish or complete. This 

strategy focuses on integrating both textual and situational clues into lessons. Teachers can 

introduce phrasal verbs through real-world situations or short narratives where these verbs are 

naturally illustrated.  

Several exercises can be implemented to reinforce the use of contextual clues: 

Contextual Guessing where teacher provides students with sentences or short dialogues 

where the phrasal verbs are used in context, and ask them to guess the meaning based on the 

clues. 

Matching Exercises in which students match phrasal verbs with their meanings based on 

contextual sentences, helping them link words with real-life situations. 

Role-playing in pairs or small groups, where students act out different scenarios that 

involve using these verbs in context, such as giving directions, making plans, or solving 

problems.  

 Interactive resources like websites or apps for language learning can be used to integrate 

technology into the learning process. These sites frequently include contextualized tasks and 

quizzes that allow students to assess their knowledge of phrasal verbs in various contexts. 

Additionally, phrasal verbs can be demonstrated in action through movie or television video 

clips, which helps students understand how these verbs are employed in everyday speech. 

 This well-rounded approach gives learners the chance to observe phrasal verbs in 

different real-life situations, helping them understand how these expressions work in practice. 

As a result, they become more confident in recognizing and using phrasal verbs naturally and 

accurately. 

RESULTS 

 A four-week, small-scale classroom research was carried out in an intermediate-level EFL 

course to assess the efficacy of teaching phrasal verbs using contextual hints. 28 university 
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students, ages 19 to 22, who spoke English at a B2 level according to the CEFR, made up the 

class. A control group, which received conventional teaching using lists and definitions, and an 

experimental group, which received context-based training, were formed from the participants. 

 Pre- and Post Test Performance. Both groups completed a pre-test consisting of 30 

phrasal verb items in sentence contexts. The average score in both groups was roughly 

equivalent at the start: 

 Experimental group: 42.5% correct 

 Control group: 43.1% correct 

 After six weeks, the same students took a post-test with equivalent structure but different 

phrasal verbs. Results demonstrated a considerable improvement in the experimental group: 

 Experimental group: 78.2% correct 

 Control group: 56.3% correct 

 These results support the claim that context-based learning can substantially improve the 

understanding and use of phrasal verbs. 

 Three weeks after the post-test, students were given a follow-up test to check how much 

they remembered. The results showed that the experimental group held on to 71.6% of their 

earlier score, while the control group’s performance dropped to 49.2%. This indicates that 

learning through context not only helps in the moment but also supports better long-term 

retention. 

 Teachers observed that students were noticeably more engaged during lessons that 

included contextual materials like stories, movie clips, and interactive tasks. Instead of simply 

asking for definitions, students became more curious about subtle meanings and how to use the 

expressions in different situations. This change suggested deeper cognitive processing  and 

active implementation of new vocabulary, rather than just memorizing it. 

DISCUSSION 

 The study's findings provide strong proof that teaching phrasal verbs with contextual cues 

greatly enhances both short-term learning and long-term memory.  Three weeks after 

receiving instruction based on situational and textual context, the experimental group 

demonstrated greater recall and surpassed the control group by more than 20% on the post-test. 

These findings align with Boers’ (2000)[2] theory of metaphorical grouping and Thornbury’s 

(2002)[8] emphasis on cognitive depth in vocabulary learning. The ability of learners to infer 

meaning from context not only aids in comprehension but also enhances recall by engaging 

learners more deeply in the process of meaning-making. 

The following crucial elements most likely helped the context-based approach succeed:  

Enhanced cognitive engagement: Rather than memorization of discrete meanings, students 

were required to exercise critical thinking and analyze contextual clues. 

Multimodal input: Phrasal verbs were repeatedly reinforced in a variety of ways including 

tales, movies, and conversations from everyday life.  

Relevance and authenticity: By exposing students to the real usage of phrasal verbs by 

native speakers, they were able to increase their motivation and understanding.  
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 The control group, on the other hand, which mostly used conventional memorizing 

methods, had a slight improvement but poorer retention. This outcome is consistent with 

research by Liao & Fukuya (2004)[5], who found that students frequently refrain from 

employing phrasal verbs because they are unsure of their meaning and usage. The study does 

have several drawbacks, though. The results' generalizability is constrained by the brief duration 

and rather small sample size. Future research should broaden the sample to include people from 

various cultural contexts, educational backgrounds, and competence levels. For more accurate 

conclusions, the relative efficacy of situational and textual contextual clues should also be 

investigated independently. 

CONCLUSION 

 Because phrasal verbs are idiomatic and contextually variable, they have long presented 

a problem for English language learners. In contrast to conventional memory techniques, this 

study has shown that teaching phrasal verbs using contextual clues—whether textual, visual, or 

situational—offers a more efficient and interesting learning experience. In addition to increasing 

accuracy, learners who were exposed to realistic language usage and meaning-making 

techniques also showed increased confidence and recall of phrasal verbs.  

 These results add to the increasing amount of evidence that backs communicative, 

context-rich language training. The data indicates that giving students the skills to grasp phrasal 

verbs in authentic circumstances promotes deeper comprehension and long-term success, while 

further research is required to evaluate this strategy across a range of contexts and learner 

demographics. 

 Thus, language teachers are urged to incorporate tales, visual metaphors, and contrastive 

analysis into their lessons rather than relying just on lists and definitions. By doing this, we may 

assist students in transforming a situation that was previously confusing into one that empowers 

them linguistically. 
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 Annotatsiya: Maqolada XX asr o‘zbek nasrining yirik vakili Asqad Muxtor hikoyachiligi 

avtobiografik talqin asosida tahlil qilingan. Unda adib ijodiy faoliyatining uch bosqichi shartli 

ravishda ajratilib, hikoyalarda muallifning shaxsiy hayot tajribalari, psixologik kechinmalari va 

ruhiy olamining badiiy aks etishi ochib beriladi. “Jinni”, “Qora domla”, “Omon qolgan odam”, 

“Qodiriyni ko‘rganman-u…” kabi asarlar tahlili orqali avtobiografik unsurlar, shaxsiy xotiralar 

va individual ruhiy holatlarning syujet, obrazlar tizimi hamda badiiy g‘oya bilan uzviy 

bog‘liqligi yoritilgan. Tadqiqotda biografik tahlil metodining badiiy matnni chuqur talqin 

etishdagi ahamiyati asoslab beriladi. 

 Kalit so‘zlar. Biografik metod, Psixologik tahlil metodi, “Jinni”,”Qora domla” hikoyasi, 

shaxsiy xotira, sovet davri. 

 Аннотатсия: В стате анализируется творчество крупного представителя узбекской 

прозы ХХ века Асқада Мухтора в аспекте автобиографического толкования. Условно 

выделены три этапа творческой деятелности писателя, раскрыто художественное 

отражение личного жизненного опыта, психологических переживаний и духовного мира 

автора в его рассказах. Через анализ таких произведений, как «Джинни», «Чёрный 

домла», «Человек, оставшийся в живых», «Я видел Кадыри…», освещается взаимосвяз 

автобиографических элементов, личных воспоминаний и индивидуалных 

психологических состояний с сюжетом, системой образов и художественной идеей. В 

исследовании обосновано значение биографического метода анализа в глубоком 

толковании художественного текста. 

 Ключевые слова: биографический метод, метод психологического анализа, 

рассказ «Джинни», рассказ «Чёрный домла», личные воспоминания, советская эпоха. 

 Annotation: The article analyzes the short story writing of Asqad Muxtor, a prominent 

representative of 20th-century Uzbek prose, from an autobiographical perspective. The author’s 

creative activity is conditionally divided into three stages, highlighting the artistic reflection of 

his personal life experiences, psychological states, and spiritual world in his stories. Through 

the analysis of works such as “Jinni” (The Madman), “Qora domla” (The Black Teacher), 

“Omon qolgan odam” (The Surviving Man), and “Qodiriyni ko‘rganman-u…” (I Have Seen 

Qodiriy…), the research explores the connection between autobiographical elements, personal 
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memories, and individual psychological states with the plot, imagery, and artistic ideas. The 

study substantiates the significance of the biographical analysis method in the in-depth 

interpretation of literary texts. 

 Keywords: biographical method, psychological analysis method, “Jinni” (The Madman), 

“Qora domla” (The Black Teacher), personal memory, Soviet era. 

 

 Kirish. Adabiyotshunoslikda adabiy ijodkorlarning ijodini o‘rganish, uning qirralarini 

ochish, tadqiqotchilardan chinakam iroda talab etadi. XX asr o‘zbek adabiyotida ko‘plab 

serqirra ijodkor adiblar еtishib chiqdi. Asqad Muxtor shunday ijodkorlardan edi. Ushbu 

maqolada biz asqad Muxtor ijodidagi hikoyalardagi avtobiografik talqin masalasiga 

to‘xtalamiz. Ijodkor ahli tafakkur, aql, kuchli ruhiy taassurot asosida hayot haqidagi xulosalarni 

bizga qaysidir shaklda uzatadi. Shuning uchun har bir tirik asarga yozuvchining dunyoqarashi, 

ruhiy quvvati singib ketadi. Hamma narsa shaxsning imkoniyatlarini amalga oshirish uchun 

atrof–muhit qanday imkoniyatlar bera olishiga bogʻliq. Albatta, ijodkor uchun ham ijodiy 

erkinlik muhim masalalardan biri sanaladi. “Ijod uchun birlamchi navbatda zarur boʻlgan narsa 

erkinlikdir. Erkinlik boʻlmasa, har qanday isteʼdod ham juda tez soʻnib qolishi mumkin” deb 

taʼkidlaydi adabiyotshunos Ozod Sharafiddinov. Yozuvchi oʻz ijodi davomida insonning eng 

oliy tuygʻularini, uning ruhiyati, hayot soʻqmoqlaridagi qiyinchiliklarni еnga olish 

xususiyatlariga ega boʻlishi lozim.  

 Maqolada biz asosan adibning aynan o‘zi orqali tahlil qilgan avtobiografik hikoyalarini 

aniqladik. Hikoyalardagi badiiy sujetning adib hayoti o‘tishi bilan o‘zgarib borishini tahlil 

qildik. Hikoyalarning bir qanchasi adibning bolalik davri voqealari tilidan olingan bo‘lsada 

ijodining keyingi bosqichlarida yaratilgan. Adib hikoyalari orqali biografik va psixologik 

tadrijiy rivojlanishni kuzatish, undagi tarixiy voqeliklarning adib ijodiga ta’sirini tahlil qilishni 

maqsad qildik. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. 

 Adib hayoti va ijodini tadqiq etilishi adabiyotshunoslikda shartli ravishda ikkiga bo‘lib 

o‘rganish tavsiya qilinadi:  

1) Asqad Muxtor hayoti va ijodining sho‘ro davrida o‘rganilishi;  

2) Asqad Muxtor hayoti va ijodining istiqlol davrida tadqiq etilishi. 

 Sho‘ro davri adabiyotshunosligida ham Asqad Muxtorning har bir yozgan she’ri, romani, 

qissasi, hikoya va dramalari adabiyotshunos olimlarni o‘ziga jalb etdi. Jumladan, 

M.Qo‘shjonov, S.Mamajanov, O.Tog‘aev, N.Xudoyberganov, U.Normatov, I.G‘afurov, 

M.Sultonova, B.Sayimov, S.Mirvaliev, M.Boboev, U.Nosirov, T.Hamidov, S.Nazrullaeva, 

I.Hasanov, S.Shirinov kabi mashhur olimlar va tadqiqotchilarning monografiya, maqola, taqriz, 

yubiley maqola, ochiq xatlarida Asqad Muxtor hayoti va ijodining qaysidir bir jihati o‘rganilib, 

turli fikr-mulohazalar bildirilgan. 

 M.Qo‘shjonov, S.Mamajonov, O.Sharafiddinov, I.G‘afurov, N.Xudoyberganov kabi 

mashhur adabiyotshunoslar ham Asqad Muxtor hayoti va ijodi bo‘yicha adabiy portret va 
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tanqidiy, tahliliy maqolalar e’lon etishgan. Adib ijod haqida ilmiy tadqiqotlar, tabiiyki, istiqlol 

davri o‘zbek adabiyotshunosligida ham bardavom bo‘ldi N.Karimov, O.Sharafiddinov, 

N.Vladimirova, Y.Solijonov, N.Rahimjonov, H.Boltaboev, H.Karimov, X.Do‘stmuhammad, 

A.Ergashev, U.Hamdamov, S.Matyaqubov, S.Mo‘minova, M.Qo‘chqorova, P.Kenjaeva, 

B.Fazliddin, M.Jo‘raevalarning qator maqolalari va dissertatsion ishlarida Asqad Muxtorning 

badiiy merosi tadqiqot ob’ekti sifatida o‘rganilganini kuzatish mumkin.  

 Asqad Muxtor ijodida avtobiografik talqin masalasini ochib berishda biz adibning 

hikoyalari dastlab adabiy davrlashtirish undagi rivojlanish xususiyatlarini aniqladik.  

 Adabiy tahlil metodi orqali ijodkorning avtobiografik talqinga ega hikoyalaridan bir 

nechtasi namuna uchun olindi va tahlil qilindi. Tahlil uchun biz adabiyotshunoslikning 

zamonaviy metodlaridan. Biografik tahlil, psixologik tahlil, tarixiy tanqidiy tahlil usullaridan 

foydalandik. Hikoyalardagi avtobiografik talqinlarni muhokama qilamiz. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. 

 Adabiyotshunoslar Asqad Muxtor hikoyachiligini shartli ravishda uch bosqichda 

o‘rganish tavsiya etgan. 1–bosqich. Ilk ijodiy izlanishlar davri (XX asrning 50–60–yillari); 2–

bosqich. Shakllanish va takomillashuv davri (XX asrning 70–80–yillari); 3–bosqich. Kamolot 

davri (XX asrning 90–yillari); ilk ijodiy bosqichda yaratilgan “Kurtak”, “Janjalkash”, “Oksana”, 

“Hayotga chaqiriq”, “Qanot juft bo‘ladi”, “Xayri” kabi hikoyalarida soxta sxematizm, badiiy 

kompozitsiyadagi ba’zi nuqsonlar, xira obrazlar tasviri, mafkurabozlik tendensiyasi ko‘zga 

tashlanadi. 

 Badiiyat olamining gultoji bo‘lgan so‘z san’ati – adabiyotda ham ijodkorning ruhiyatini 

tadqiq etish juda murakkab jarayondir. Yuqorida ham ta’kidlab o‘tganimizdek, ijodkorning 

ruhiy olami va bu olam evolyutsiyasi tug‘ilajak asar uchun hech shubhasiz, “doya”lik vazifasini 

bajaradi. Bilamizki, onadagi yoki otadagi belgilar farzandlarga ko‘chadi. Xuddi shunday 

yozuvchi ong oqimida mavjud ijobiy yoki salbiy xotiralar uning “farzand”i bo‘lgan asarlarida 

bo‘y ko‘rsatadi. Adabiyot olamida har bir asarda ma’lum miqdorda, ijodkor meni yotadi. Bu esa 

dunyoga kelayotgan asarga yozuvchining tarjimayi holi ham ma’lum miqdorda qorishib 

ketishini ko‘rsatadi. 

 Asarlardagi ijodkor menining talqin qilinishini Asqad Muxtor asarlari yuzasidan tahlil 

qilar ekanmiz undagi  qahramonlarning til xususiyati hamda psixologik olamida beixtiyor 

muallifni uchratgandek bo‘lasiz. Asaqad Muxtor hikoyalarini aksariyati avtobiografik shaklda 

yozilganligini ko‘ramiz, bularga “Jinni”, “Qora domla”, “Omon qolgan odam”, “Qodiriyni 

ko‘rganman–u...” kabi asarlarida adibning o‘zligi yaqqol ko‘zga tashlanadi. Yozilgan va bu 

psixologik evolyutsiya juda pishiq badiiy asarlarning dunyo yuzini ko‘rishiga sabab bo‘lgan 

bo‘lsa ne ajab.  Yozuvchi asarlari badiiyatini tadqiq qilar ekansiz, uni ijodkor tarjimai holi bilan 

birga analiz qiladigan bo‘lsak, qaysidir o‘xshashliklar ko‘zga ko‘rinishi mumkin. Bu jihatdan 

ijodkorning psixologik evolyutsiyasini o‘rganish muhim badiiy jarayon ekanligini bilib 

olishimiz mumkin. Dardi yo‘q inson tanbur chalishi qiyin bo‘lgani kabi, ijodkor ruhiyatida 

yozayotgan asariga monand kayfiyat bo‘lmasa, uning ijod mahsuli pishiq chiqmasligi muqarrar.  
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Adibning “Jinni” hikoyasini tahlilga tortar ekanmiz, hikoya syujetida tasvirga olingan voqelik 

adibning o‘zining yoshligi o‘tgan qishloqdoshlari, qadrdon muallimi va adibligi to‘g‘risida gap 

yuritiladi. Hamda adibning asar davomida “Qoraqalpoq qissasi” asari haqida ham so‘z 

yuritiladi. Asarning bosh g‘oyasi yo‘qolib borayaotgan narsalarni keyingi avlodlarga ham 

еtkazish, ularga ma’lumotlar qoldirish kerakligi to‘g‘risidadir. Adibning yoshlik xotiralari 

tengqurlari maktabdagi muallimi bilan bo‘lgan suhbatlari asaosiga qurilganligi asarning 

avtobiografik xususiyatini ochib beradi. 

 “Ham keng ta’rif. Kechirasiz, sizni jinni deb o‘ylash xayolimga ham kelgani yo‘q. Bu – 

uzoq avlodlar uchun bo‘lsa kerak, hoynahoy? 

Uzoq, juda uzoq avlodlar uchun, – dedi domla tetiklanib. – Uzr, men seni ba’zilarga 

o‘xshatmoqchi emas edim, qaytaga meni tushunishingga aminman. Bilasan, dunyoda hech narsa 

abadiy emas. Faqat so‘z, yozuv uzoq yashaydi... So‘z, yozuv bo‘lmaganda biz; masalan, qadim 

dunyo qiyofasi haqida tasavvurga ham ega bo‘lmasdik. 

 Qadim yunon eposlari... 

 Barakalla! 

 Lekin, domla... Mana, chunonchi, eshak... Unga yarim daftar bag‘ishlabsiz... 

Halim domla jilmayib, nimalarnidir esladi chog‘i, dam o‘tib, davom etdi: 

Buni... Xrushchev davrida, yodingdami, bu jonivorlarga qiron kelib... hamma qo‘rasidan 

dashtga, sahroga haydavorib, juda xor qilishgandi. O‘sha kunlari yozganman. Bilasanmi, inim, 

еr yuzida mamontlar yashagan vaqtda bir senga o‘xshagan azamat qalamkash hafsala qilib, 

ularning ta’rifini qog‘ozga tushirganda edi...” 

   Ushbu jumlalardan ham ko‘rinib turibdiki asarda asriy  mavzulardan biri hech narsa 

abadiiy emasligi ham takidlab o‘tilyapti. Odamlar ko‘ziga har doim yonida yoki o‘zining 

atrofida bo‘lgan narsalar hech qachon yo‘qolib ketadigandek tuyulmaydi, ular har doim ular 

bilan birgadek tasavvur uyg‘otadi, lekin ular vaqti kelishi bilan yo‘q bo‘lib ketishi mumkinligi 

takidlanib o‘tiladi.  

 Asqad Muxtorning “Qodiriyni ko‘rganman–u...” deb nomlangann hikoyasida muallifning 

ijodkorligi va ustozlari to‘g‘risida so‘z yuritiladi, asarda bir qaraganda o‘tkinchi narsalarga 

vaqat ajratib yoshlikda o‘rganilmasdan qolib ketgan bilimlar yuzasidan mulohaza 

yuritilayotganligi sezilib turadi. Shu bilan birgalikda asar syujetida ijodkorning o‘zining olami 

va dunyosi yoritilganligiga guvoh bo‘lamiz. Muallif yoshlik chog‘ini eslagan holda quyidagi 

jumlalarni keltirb o‘tadi “Hakim aka «Lenin uchquni»da ishlardilar. Shu gazetada chiqqan 

xabarlarim uchun qalam haqi o‘rniga (pul bolani buzadi, degan bo‘lsalar kerak )  

u kishi menga shaxmat yuborganlar. Donalari jajji, yiltiroq, taxtasi sirlangan. Bunaqasini 

ko‘rmagan edim, Qo‘ltig‘imda olib yurib, shu o‘yinga ruju qo‘ydim. 

Bolalik ekan–da… Bolalik ham qoldi. Shaxmat ham qoldi. Qodiriy esa umrim, kasbim, 

taqdirim…” 

Ko‘rinib turibdi adabiyot muallifning hayotining ajralmas bo‘lagi ham emas hayotining 

o‘ziga aylanib ketganligini shu birgina jumla orqali ko‘rsatib bera olgan. O‘zbek milliy 
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adabiyotining yirik vakili adabiy asarlari bilan adabiyot tariximizda o‘chmas iz qoldirgan vakili 

Qodiriyni ijodkor bekorga keltirib o‘tmayaptilar. Qodiriy orqali butun bir o‘zbek 

adabiyotshunosligini nazarda tutgan bo‘lsa ajab emas. “Omon qolgan odam” hikoyasida 

qahramon taqdiri ham muallif tilidan bayon qilib borilar ekan unda hikoyachining aynan Asqad 

Muxtor ekanligi sezilib turadi. Asarning boshlanishdagi jumlalarga nazar tashlasak; “1956 yili 

edi. Yetimxonada birga o‘sgan tengdoshlarimni uchratib qoldim. yigirma yilcha ko‘rishmagan 

bo‘lsakda, men u haqda ancha–muncha gapni eshitib bilar edim. O‘zim umrimda ko‘p 

qiyinchilik, mushkul vaziyatlarni boshimdan kechirganman. Lekin mening ko‘rgan kunimni 

buning ko‘rgiliklari oldida jannat desa bo‘lardi...” ko‘rinib turibdiki ushbu jumlalarda adibning 

avtobiografiyasi yaqqol nomoyon bo‘layapti. Bizga ma’lumki adib o‘n bir yoshligida ota 

onasidan еtim qoladi hayoti davomida еtimlikning og‘ir qiyinchiliklarini o‘tkazadi. Asqad 

Muxtorning bolalik davri haqida Xayriddin Sulton shunday yozib o‘tadi “Asqad akaning 

bolalik, yoshlik davri qanday kechganini biz faqat uning ayrim asarlari va adib haqida yozilgan 

kitoblar orqali bilamiz, xolos. Lekin shu narsa aniqki: 

 Oydinda tugʻilib, joʻyakda chayilgan, 

 Gʻoʻza bilan oʻsgan bolaman. 

 Dars oʻrniga qor kechib, loy kechib, 

 Paxta terganimni esga olaman, – degan satrlar uning bolaligi ham millionlab oʻzbek 

bolalarining qismati kabi kechganidan dalolat beradi.”[32:6] Ushbu jumlalardan ham ko‘rinib 

turibdiki adibning bolalik davri ancha mashaqqatlar bilan o‘tganligini ko‘ramiz. 

 Asqad Muxtor hikoyalari tahlil qilinganda, ularda muallifning avtobiografik talqini – 

ya'ni adib hayotiy tajribalari, dunyoqarashi, ruhiy holatlari va ichki kechinmalari bilan bog‘liq 

jihatlar aniq seziladi. Bu, ayniqsa, uning ba'zi hikoyalarida syujet, obrazlar va muhit orqali 

namoyon bo‘ladi. Asqad Muxtor hikoyalarida avtobiografik elementlar ko‘pgina jihatlarini 

tahlil qilib chiqishimiz mumkin. 

 Asqad Muxtor ijodida ko‘pgina ijodkorlar ijodida an’anaga aylangan bolalik mavzusi 

ko‘p o‘rinlarda uchraydi.  Asqad Muxtor o‘zining bolalik chog‘laridagi taassurotlarini ko‘plab 

asarlarida ifodalagan.  

Asqad Muxtor hikoyalarida yuz bergan yangi sifat o‘zgarishlarini hamda zamon 

muammolari va zamon qahramonlarini “Qora domla” va “Jinni” hikoyalari misolida ko‘zdan 

kechirish mumkin. 

Birinchi hikoya qahramoni “Qora domla” degan laqabga sazovor bo‘lgan kishiga muallif 

bayonida shunday izoh beriladi: “Maktabning joni esa – Bolokapaning birdan–bir ziyolisi Qora 

domla. 

Asqad Muxtorning “Jinni” hikoyasi ham yozuvchining shaxsiy hayoti va ichki 

kechinmalarini aks ettiruvchi avtobiografik talqin elementlariga boy asarlardan biridir. Ushbu 

hikoyani tahlil qilar ekanmiz “Jinni” hikoyasining bosh qahramoni jamiyatda o‘z o‘rnini topa 

olmagan, jamiyat nazarida “jinni” hisoblangan, lekin aslida chuqur tafakkurga ega, sezgir va 

o‘tkir idrokli inson sifatida tasvirlanadi. Bu obraz orqali Asqad Muxtor jamiyatda ijod ahlini 
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noto‘g‘ri talqin qilinishini ko‘rsatadi. Bu еrda adib o‘zining ichki olami, hayotga bo‘lgan ijodiy 

qarashi orqali o‘zini ham shu “jinni” obraziga yaqinlashtiradi. “Jinni” obrazi – ijodkorning 

ramziy timsoli sifatida tasvirlangan. 

 Hikoyadagi jinni – ko‘pchilikdan ajralgan, yolg‘iz, o‘z dunyosida yashaydigan obraz. Bu 

obraz orqali Asqad Muxtor ijodkor shaxsning jamiyatdagi o‘rni, ijoddan uzoq bo‘lganlar 

tomonidan ularni anglanmaslik, tushunilmasligi muammolarini ko‘rsatadi. O‘z asarlari 

orqali jamiyatga odamning ichki haqiqatini ochmoqchi bo‘lgan yozuvchi ko‘pincha e’tiborsiz 

qoladi. Demak, bu “jinni” obrazi – o‘zini jamiyatda tushunilmagan ijodkor sifatida his etgan 

Asqad Muxtorning avtobiografik ramziy ifodasidir. 

 Adib ijod qilgan davr – Sovet mafkurasi kuchli bo‘lgan, mustaqil fikr, ijtimoiy tanqidga 

joy bo‘lmagan davr edi. “Jinni” hikoyasidagi qahramon jamiyatdagi yolg‘on, 

ikkiyuzlamachilik, murosasizliklarga qarshi ichki noroziligini bildiradi. Bu orqali Asqad 

Muxtor senzura bosimida yashagan yozuvchi sifatida o‘zining dardini ramziy ifoda qiladi. 

 “Jinni” hikoyasida adibning ichki kechinmalari ham aks etgan. Hikoyada ichki 

monologlar, ruhiy holatlar chuqur tahlil qilinadi. Bu yozuvchining o‘zini kuzatish, hayotiy 

savollarga javob izlash, o‘z yo‘lini anglashga bo‘lgan ichki ehtiyojining badiiy ko‘rinishidir. Bu 

jihatlar adibning shaxsiy ruhiyatini hikoyaga singdirilishini ko‘rsatadi. “Jinni” hikoyasi –

Asqad Muxtorning jamiyatdagi adolatsizlik, yolg‘on va ruhiy ezilishlarga qarshi ichki 

noroziligi, ijodkor sifatida tushunilmaslik holatlari bilan bog‘liq avtobiografik obrazli 

ifodasidir. Asar orqali adib o‘zining ma’naviy iztiroblarini, o‘zgacha fikrlash tarzini va o‘z 

davrining ruhiy portretini berishga uringan. 

 Ijodkorning o‘smirlik yillarida ilm olish davri asosiy o‘rin tutgan. Bu davrdagi shaxsiy 

kechinmalar adibning ijodida aks etmay qolmagan. Asqad Muxtorning “Qora domla” hikoyasi 

shunday asarlar sirasiga kiradi. Hikoya adibning hayoti va shaxsiy kechinmalaridan ilhomlanib 

yaratilgan. Adibning bolalik davri, maktabda o‘qigan yillari va ustozlar bilan bo‘lgan 

munosabatlari bilan bog‘liq voqeliklarga tayangan holda yozilgan asardir. 

 Adib hikoyada ustoz protipini yaratgan. “Qora domla” hikoyasidagi asosiy personaj –

maktab domlasi –muallifning hayotida muhim iz qoldirgan haqiqiy shaxsning obrazidan 

yaratilgan bo‘lishi mumkin. Bu ustoz qattiqqo‘l, lekin bilimli va mehnatsevar odam sifatida 

tasvirlanadi. Asqad Muxtor o‘zining bolalik xotiralarida bunday ustozlar haqida iliq so‘zlar 

bilan eslagan. 

 Hikoyadagi maktab muhitining tasviri, dars jarayonlari, o‘qituvchilar bilan bo‘lgan 

munosabatlar va o‘quvchilarning ichki kechinmalari muallifning o‘z o‘quvchilik hayotidan 

xotiralar bo‘lishi mumkin. Asqad Muxtorning o‘zi ham maktabda bilim olishga intilgan, ijodga 

qiziqqan o‘quvchi bo‘lgan. 

 Asqad Muxtor hikoyada o‘quvchining – ya'ni, aslida o‘zining – ichki dunyosini, 

ustozning bir so‘zidan yoki qahridan qanday ta’sirlanganini, uning e’tibori yoki maqtovi qanday 

ilhomlantirganini chuqur ruhiy tahlil orqali beradi. Bu holatlar shunchaki badiiy to‘qima emas, 

balki muallifning shaxsiy xotiralarining badiiy talqinidir. Hikoyani adib bolaligiga xos manzara 
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deyishimizga sabablardan yana biri hikoyadagi voqealar XX asrning 20–30–yillaridagi maktab 

hayotiga yaqin. Bu esa Asqad Muxtorning o‘z bolalik yillariga to‘g‘ri keladi va hikoyaning 

tarixiy–madaniy konteksti muallif hayotiga mos tushadi. 

 Asqad Muxtor hikoyalaridagi qahramonlar talqini orqali adibning shaxsiy dunyoqarashi, 

ruhiy kechinmalari va ijodkorlik xususiyatlarini yaqqol ko‘rish mumkin. Ayni damda, ayrim 

hikoyalari o‘zbek nasrida kam uchraydigan avtobiografik yo‘nalishda yaratilgan bo‘lib, ular 

yozuvchining o‘z hayoti, kechinmalari, guvohi bo‘lgan voqealari asosida badiiy talqin etilgan. 

Xususan, “Jinni”, “Qora domla”, “Omon qolgan odam”, “Dunyo bolalari” kabi asarlar adibning 

o‘z hayotiy tajribasidan kelib chiqqan holda, chuqur psixologik asoslangan badiiy tasvirlar 

orqali o‘quvchi ongiga ta’sir etadi. 

XULOSA. 

 Xulosa qilib aytganda unday asarlarni tahlil qilishda biografik yondashuv muhim 

ahamiyat kasb etadi. Biografik tahlil asarning oddiy faktografik ma’lumotlarini emas, balki 

uning yaratilishiga turtki bo‘lgan hayotiy asoslarni, yozuvchining ijodiy niyatini, ruhiy–

psixologik holatini, individual kechinmalarini ochib berishga xizmat qiladi. Ya’ni, adabiy tahlil 

obyekti sifatida asarning badiiy mohiyatini, yaratilish jarayonidagi ruhiy ichki holatlarni, badiiy 

niyatning shakllanishi va uning ifoda topish shakllarini o‘rganish biografik tahlilning asosiy 

yo‘nalishidir. 

 Shuni alohida ta’kidlash joizki, Asqad Muxtor hikoyalarida real hayot manzaralari, inson 

taqdiriga daxldor ziddiyatlar va shaxsiy kechinmalar sintezida yaratilgan badiiy tasvirlar nafaqat 

yozuvchining ichki olamini, balki o‘z davrining murakkab ijtimoiy va ruhiy muhitini ham aks 

ettiradi. Shu bois, uning hikoyalari zamonaviy o‘zbek adabiyotining ruhiy–estetik boyligini 

ifodalovchi nodir namunalar sirasiga kiradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tasavvuf va badiiy ijod o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik tahlil 

qilinadi. Tasavvuf insonning ma’naviy kamolotga erishish, ruhiy poklanish va ilohiy haqiqatga 

yaqinlashish yo‘lini ifoda etuvchi falsafiy yo‘nalish sifatida badiiy adabiyotga katta ta’sir 

ko‘rsatgan. Dastlab Robiya Adaviya, Ibrohim Adham, Hasan Basriylarning zohidona g`oyalari 

ko`rinishida paydo bo`la boshladi.  Keyinchalik esa Ibn Arabiy, Ahmad Yassaviy, Jaloliddin 

Rumiy kabi mutasavviflarning so`fiyona fikrlari bilan boyigan tasavvuf g`oyalari Farididdin 

Attor, Abdurahmaon Jomiy, Alisher Navoiy kabi shoirlarning ijodida yetakchi o‘rin tutib, ilohiy 

ishq, ruhiy poklanish va insonning kamol topishi kabi mavzular aks etgan. Tadqiqotda tasavvuf 

va adabiyotning o`zaro aloqasi turli manbalar asosida tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Tasavvuf, badiiy ijod, tasavvufiy adabiyot, so‘fiylik, ilohiy ishq, ruhiy 

poklanish, Sharq adabiyoti, ramzlar tizimi, ma’naviy kamolot. 

 

SUFISM AND ARTISTIC CREATIVITY 

ANNOTATION. This article analyzes the relationship between Sufism and artistic 

creativity. Sufism, as a philosophical direction that expresses the path of a person to spiritual 

perfection, spiritual purification, and approaching divine truth, has had a great influence on 

literary work. Initially, it began to appear in the form of ascetic ideas of Rabiya Adawiya, 

Ibrahim Adham, and Hasan Basri. Later, the ideas of Sufism, enriched by the Sufi thoughts of 

such mystics as Ibn Arabi, Ahmad Yasawi, and Jalaluddin Rumi, took a leading place in the 

work of poets such as Fariduddin Attar, Abdurakhman Jomi, and Alisher Navoi, reflecting 

themes such as divine love, spiritual purification, and human perfection. The study analyzes the 

relationship between Sufism and literature based on various sources. 

KEYWORDS: Sufism, artistic creation, mystical literature, Sufism, divine love, spiritual 

purification, Eastern literature, system of symbols, spiritual perfection. 

СУФИЗМ И ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ТВОРЧЕСТВО 

АННОТАЦИЯ В данной статье анализируется взаимосвязь между суфизмом и 

художественным творчеством. Суфизм как философское направление, выражающее путь 

человека к духовному совершенству, очищению и приближению к божественной истине, 

оказал огромное влияние на литературное творчество. Изначально он начал проявляться 
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в виде аскетических идей Рабии Адавии, Ибрахима Адхама и Хасана Басри. В 

дальнейшем идеи суфизма, обогащённые мистическими воззрениями таких мыслителей, 

как Ибн Араби, Ахмад Ясави и Джалаладдин Руми, заняли ведущее место в творчестве 

поэтов Фаридуддина Аттара, Абдурахмана Джами и Алишера Навои, отражая темы 

божественной любви, духовного очищения и человеческого совершенства. В 

исследовании анализируется взаимосвязь между суфизмом и литературой на основе 

различных источников. 

Ключевые слова: суфизм, художественное творчество, мистическая литература, 

божественная любовь, духовное очищение, восточная литература, система символов, 

духовное совершенство. 

 

KIRISH 

Tasavvuf Sharq madaniyati va adabiyotida muhim o‘rin tutadi. VIII—XI asrlardan 

boshlab, Robiya Adaviya, Mansur Halloj singari buyuk so‘fiylarning ijodi tasavvufiy 

she’riyatning shakllanishiga katta hissa qo‘shgan. Keyinchalik bu adabiy an’ana X-XII asrlarda 

rivojlanib, o‘ziga xos ramzlar va timsollar tizimini yaratdi.  

Tasavvuf, aslida, insonning ma’naviy kamolotga erishish yo‘lida o‘zini anglash, ruhiy 

poklanish va ilohiy haqiqatga yaqinlashish tamoyillarini o‘z ichiga oladi. Uning asosiy maqsadi 

insonning ichki dunyosini sayqallash orqali Yaratganga bo‘lgan muhabbat va tafakkur orqali 

kamolot sari yetaklashdir. Bu tushunchalar tasavvufiy adabiyotning rivojlanishida asosiy 

omillardan biri bo‘lib, asrlar davomida she’riyat va badiiy asarlarda o‘z aksini topgan. 

Sharq adabiyotining ko‘plab yirik namoyandalari o‘z asarlarida tasavvuf falsafasini chuqur 

yoritib berganlar. Xususan, Jaloliddin Rumiy, Farididdin Attor, Alisher Navoiy kabi 

shoirlarning ijodi tasavvufning adabiyotddagi alohida mavqeyini belgilab bergan. Ularning 

asarlarida ilohiy ishq, ruhiy poklanish, inson va Ilohiyot o‘rtasidagi uyg‘unlik kabi mavzular 

ustuvorlik qiladi. Ushbu maqolada tasavvufning badiiy ijod bilan bog‘liqligi turli aspektlardan 

tahlil qilinadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Tasavvuf hamda badiiy ijodning o`zaro aloqasi yuzasidan bir qancha olimlar izlanish olib 

borgan bo`lib, ular orasida Najmiddin Komilov[6], Ibrohim Haqqul[5], professor Abdusalom 

Abduqodirov[1] Baxtiyor Fayzullayev[4] hamda Eshniyozova Maysara[2] singari 

tadqiqodchilarning izlanishlari diqqatga sazovordir. Mazkur ishlarda tasavvuf g`oyalarining 

badiiy ijodga yaqinlashuvi hamda asrlar mobaynida ko`rsatgan ta`siri haqidagi xulosalar 

olingan. Jumladan, Najmiddin Komilov so`fiylarning samo majlislarida nutqlari ta’sirli chiqishi 

uchun, tinglovchilarni hayratga solish uchun badiiy adabiyotning, she’riy misralarning o`ziga 

xos sehridan foydalanganligini va shu yo`l orqali tasavvuf g`oyalari tez sur’atda yoyilganligini 

ta’kidlaydi[6:139]. Bu bilan bir qatorda, olim adabiyot ham tasavvuf tomon harakat qilgan, deb 

hisoblaydi hamda o`z fikrini obyektning umumiyligi bilan asoslaydi[6:139-141]. Ya’ni tasavvuf 

insonni ruhan poklanishga chorlasa, adabiyot insonning his- tuyg`ularini tasvirlash bilan bir 
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qatorda, uning har tomonlama kamol topishi g`oyalarini ilgari suradi. Tadqiqodchi Eshniyazova 

esa xuddi shu fikrni biroz boshqacharoq talqin qilib, tasavvuf va adabiyotning maqsadlari 

mushtarakligi, ikkisi ham inson barkamolligini, hissiy va ma’naviy manfaatlariga xizmat 

qilishini ta’kidlaydi[2:6]. Mazkur tadqiqodda tasavvufning adabiyot bilan aloqasini turli 

manbalar asosida o`rganildi hamda tegishli xulosalar olindi. 

 Ushbu tadqiqotda tarixiy-qiyosiy va adabiy-tahliliy metodlardan foydalanildi. Tasavvufiy 

adabiyotning rivojlanish jarayonlari tahlil qilinar ekan, so‘fiy shoirlarning asarlari va ularning 

mazmuni tadqiq etildi. Shuningdek, tasavvuf va badiiy ijodning bir-biriga ta’sirini aniqlash 

uchun tasavvufiy asarlar hamda badiiy adabiyot o‘rtasidagi bog‘liqlik o‘rganildi. Tadqiqot 

davomida tarkibiy-tahliliy yondashuv qo‘llanildi. Bu metod tasavvufiy she’riyatda mavjud 

bo‘lgan asosiy g‘oyalarning tahlil qilinishini ta’minladi.  

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Inson yaralibdiki, o`z his-tuyg`ularini, kechinmalarini turli xil shaklda: goh musiqiy 

ohanglar, goh quyma satrlar, gohida esa betakror tasvirlar orqali namoyon etadi. Buning natijasi 

o`laroq, kishi ruhi, qalbi bilan bog`liq bo`lgan san’at turlari paydo bo`lib, rivoj topib bormoqda. 

Birgina so`z san’ati necha asrdirki, insonning ma’naviy va ruhiy ehtiyojlarini qarshilab keladi. 

Adabiyot aynan shu xususiyati tufayli inson omili bilan bog`liq bo`lgan barcha fanlar bilan 

o`zaro aloqadorlikda taraqqiy etadi. Mumtoz adabiyotimizning ajralmas qismiga aylangan 

tasavvuf g`oyasi ham avvalboshda ijtimoiy hodisa sifatida, ya’ni zodagonlar qatlamining 

boylikka ruju qo`yish illatiga qarshi harakat tarzidagi zohidlik ko`rinishida yuzaga kelgan edi. 

Zohidlarning nafsga berilmaslik haqidagi qarashlari aholining kambag`allar qatlamiga kuchli 

ta’sir ko`rsata boshladi. Ular zohidlarga o`zgacha hurmat-ehtirom ko`rsatgan hamda ularning 

suhbatlaridan bahra olganlar. Bunday suhbatlar mobaynida zohid so`fiylar nutqlari yanada 

ta’sirli chiqishi uchun turli rivoyatlar, mazmunli satrlar keltirganlar. Bu jarayon tasavvufning 

adabiyotga intilishi edi [6:139]. O`z navbatida adabiyot ham tasavvuf g`oyalari orqali 

mazmunan boyidi, tasvir obyekti yana ham teranlashdi. Endi badiiy ijod insonning his-

tuyg`ularini, jamiyatdagi ijtimoiy hodisalar, muammolarni yoritish bilan bir qatorda, olam va 

odamning yaratilishi, boqiy hayotda farovonlikka, Alloh visoliga erishish uchun qanday 

yashash, o`zini qanday isloh qilish lozimligini ham aks ettira boshladi. Ushbu holat 

adabiyotimizning mumtoz davri vujudga kelishiga asos bo`ldi, desak, aslo mubolag`a 

bo`lmaydi.  

Dastlab, Robiya Adaviya, Ibrohim Adham, Hasan Basriy kabi so`fiylar o`zlarining go`zal 

axloqi-yu zohidona hayot tarzi bilan barchaning hurmat e’tiborini qozonib, o`rnak bo`ldilar va 

ularning hayoti, g`oyasi haqida turli rivoyat hamda afsonalar xalq orasida keng tarqaldi. Birgina 

Robiya Adaviyaning Allohga bo`lgan haqiqiy ishqi, tamasiz va riyosiz ibodatlari to`g`risidagi 

hikoyalar nafaqat xalq og`zaki ijodida, balki Farididdin Attor, Alisher Navoiy, Abdurahmon 

Jomiy, Sa’diy Sheroziy asarlarida juz’iy o`zgarishlar bilan aks ettirilgan. Jumladan,  tasavvuf 

adabiyotining yirik namoyondalaridan biri bo`lgan Farididdin Attorning “Tazkirat ul-avliyo” 

asarida Bibi Robiya Adaviya ta’rifiga bag`ishlangan maxsus bob ajratilgan bo`lib, unda 
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so`fiyning tug`ilishidan e’tiboran, butun hayoti mobaynida yuz bergan karomatlar haqida so`z 

boradi.[3:79-95] Asarni o`qish davomida avliyolar qatorida bo`lgan bu so`fiy ayol haqida , 

uning siyrati-yu tiynati, axloqiy go`zalligi haqida tasavvurga ega bo`lamiz.   

Naql qilinishicha, bibi Robiya oilada to`rtinchi qiz bo`lib dunyoga kelgani uchun shunday 

nom olgan ekan. Onalarining tushida payg`ambarimiz (s.a.v) bu qizning sayyida ekanligini 

aytadilar. Rahmoniy bu tush ta’sirida faqir oila Balx hokimiga xat yozib, turmushlarini 

yaxshilab oladilar.[3:81-82] Dunyoga kelishi bilanoq karomatli mo`jizalarga sabab bo`lgan 

Robiya Adaviya qalbiga Alloh ishqini naqshlab, tasavvuf adabiyotida tamasiz va riyosiz ibodat, 

haqiqiy ishq sohibasi deya nom qoldirdi. Uning qarashlari ma’lum asar holida shakllanmagan 

bo`lsa-da, xalq og`zaki ijodi namunalari hamda zamondoshlarining asarlari orqali bizgacha 

yetib keldi. Jumladan, yuqorida ta’rifi berib o`tilgan “Tazkirat ul-avliyo” asarida bu so`fiy 

ayolning tasavvufga oid fikrlari hikoyatlar shaklida berib o`tilgan. Quyida hikoyalarga 

singdirilgan shunday qarashlarning umumlashgan qisqacha mazmuni keltirildi: 

Tasavvufiy qarashlari mazmun-mohiyati Qaysi hikoyatda tasvirlanganligi 

Allohga tamasiz toat qilmoq xoslar ishidir. 

Ibodat Jannat umidi bilan yoki do`zaxdan qo`rqib emas, 

Alloh sevgisi uchun qilinmog`i lozim. 

Kishilarning Allohga nega bandalik qilish 

lozimligi haqidagi suhbati[3:92-93] 

Sufyoni Savriy bilan Robiyaning 

tonggacha namoz o`qib chiqqanlari 

haqidagi hikoya[3:94-95] 

Kishi nimani kuchli sevsa, uni ko`proq yod etar. Shuning 

uchun bu dunyoni ko`p yomonlaydigan insonni taqvoli deb 

bo`lmaydi. 

Basra akobirining bu dunyoni tinmay 

yomonlagani haqidagi hikoya[3:93] 

Sidq va ixlos bilan ibodat qilgan kishi hamisha Allohning 

nazarida bo`ladi. 

Namoz chog`I Robiyaning o`tsiz, o`tinsiz 

taom pishirgani haqidagi hikoya[3:94] 

Bu dunyoning kichik matohi xayoli ham Alloh sevgisini 

susaytiradi, oxiratni unuttiradi. 

Robiyaning gilam olishni niyat qilgani 

haqidagi hikoya[3:91-92] 

Nimaga turmushga chiqmaysan? Kishilar 

bilan suhbatidan[3:88] 

Haqiqiy banda sog`ligi-yu betobligida shukr qilib 

yashamog`I, barini Undan deb bilmog`I lozim 

Bir kishining bosh og`rig`idan boshini 

bog`lab olgani haqidagi hikoya[3:91] 

Alloh bandalarining qaysi ishidan rozi 

bo`ladi? Kishilar bilan suhbatidan[3:90] 

Alloh “qanday” va “qanaqa”siz va beshabih va benamunadir. 

Doim bo`lgan va hamisha bo`ladigan, hamma narsani 

yaratgan, har bir tirikka rizq beruvchidir.  

Allohni bilasanmi va sevasanmi? Kishilar 

bilan suhbatidan[3:89] 

Allohga bo`lgan haqiqiy sevgi shunday qudratga egaki, 

bunday ko`ngilga na shaytonning dushmanligi, va na 

payg`ambar sevgisi xayoli sig`adi 

Shaytonni dushman tutarmisan? Kishilar 

bilan suhbatidan[3:90] 

Payg`ambarimizni tushida ko`rgani 

haqidagi hikoya[3:90] 

Nega muncha ko`p yig`larsan? Kishilar 

bilan suhbatidan[3:90] 
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Haqiqiy mo`min bugun uchun yetarli ehtiyoji qadar ne’matni 

oladi, qolganini Alloh yo`lida ehson qiladi. Erta uchun zahira 

qilib saqlamaydi. 

Hasan Basriy bilan suhbat. Alloh senga 

qanday ilm o`rgatti?[3:88] 

Poklik insonni Allohga yaqinlashtiradi. Xaromdan saqlanib, 

payg`ambarga ergashgan kishiga Alloh payg`ambarlikdan bir 

daraja bergay. 

Robiyaning uyni o`z barmog`ini yoqib 

yoritgani haqidagi hikoya[3:86-87]  

Yaxshilik-u ibodat ko`z-ko`z qilinmay amalga oshirilganda 

go`zal bo`ladi. Har qancha buyuk ish qilma uni Alloh nasib 

etganiga shukr et va o`zingning bandai ojiz ekanligingni 

unutma.  

Robiya va Hasan Basriyning birga namoz 

o`qiganlari haqida hikoya[3:86] 

Ko`rinib turibdiki, dastlabki so`fizm g`oyalari zohidlarning ibratli turmush tarzi orqali,  

purhikmat va’zlari orqali xalqqa yetkazilgan bo`lsa,  keyinchalik  betakror ash’orlar, turli 

tasavvufiy timsollar orqali yaratilgan asarlar vujudga keldi.  

XULOSA. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tasavvufiy adabiyot inson qalbi va 

ruhiyati bilan bog‘liq chuqur falsafiy g‘oyalarni ifoda etuvchi muhim madaniy merosdir. 

Tasavvuf diniy-falsafiy ta’limot sifatida badiiy ijodga ta’sir o‘tkazdi, natijada adabiy-estetik 

yo‘nalish sifatida ham rivojlandi. Shuningdek, tasavvufiy adabiyotning ijtimoiy, axloqiy va 

falsafiy jihatlari ham muhim ahamiyatga ega. U inson ma’naviy kamoloti, jamiyatdagi adolat 

va insoniylik tushunchalarini badiiy tasvir orqali keng yoritishga xizmat qilgan.  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR: 

1. Abduqodirov A. Tasavvuf va Alisher Navoiy ijodiyoti (Vahdat ul-vujud muammosi). 

Monografiya. – Xo`jand: Rahim Jalil, 2005 

2. Eshniyazova M. Tasavvufiy adabiyot tarixining Alisher Navoiy asarlarida yoritilishi. 

Maqola 

3. Fariduddin Attor. Taskirat ul-avliyo. Toshkent, G`afur G`ulom nashriyoti, 2013. B 464, 

4. Fayzulloyev B. Navoiyning tasavvufiy qarashlari professor Abdusalom Abduqodirov 

ilmiy talqinida. Maqola  

5. Haqqulov I. Tasavvuf va she`riyat.-Toshkent: G`afur G`ulom, 1991 

6. Najmiddin Komilov. Tasavvuf. Toshkent “Movarounnahr” nashriyoti: 2009. B.448  

 

 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1579 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

“OTA” KONSЕPTINING BADIIY MATNLAR VA MILLIY URF 

ODATLARDAGI TALQINI 

 Aminova Dilshoda,  

Sharof Rashidov nomidagi  

Samarqand davlat universiteti, filologiya 

 fakulteti tadqiqotchisi 

 

Annotatsiya Maqolada “ota” konseptining badiiy matnlarda va milliy urf-odatlardagi 

ifodasi tahlil qilingan. Konseptning nazariy asoslari haqida turli tilshunos olimlarning fikrlari 

keltirilgan va uning “mafhum”, “ma’no” kabi atamalardan farqli jihatlari izohlangan. Shu bilan 

birga, “ota” so‘zining turli variantlari – dada, doda, dodo, otta, ada kabi shakllari hamda 

adabiyotda qo‘llanilgan iboralari (masalan: padari muhtaram, qiblagoh, pushtipanoh) misol 

sifatida ko‘rsatilgan. Maqolada “ota” so‘zining ma’noviy qirralari - tarbiyachi, maslahatchi, 

duogo‘y, takyagoh, xiradmand, oila boshlig‘i, rahnamo, pushtipanoh kabi qirralari yoritilgan. 

Shuningdek, xalq urf-odatlarida otaning o‘rni va rolini namoyon etuvchi marosimlar: to‘ylarda 

duo berishi, kelin tushirishda “padarvakil” bo‘lish, qiz chiqarishda – otani hurmat bilan qiz 

uyiga taklif qilish kabi an’analar tahlil etilgan. Umuman, tadqiqot “ota” konseptining ma’naviy, 

madaniy va badiiy qirralarini ochib berishga qaratilgan. 

Kalid so‘zlar: Ota, konsept, mafhum, ma’no, urf-odat, marosim, tilshunoslik, badiiy matn, 

milliy madaniyat, oila. 

 

INTERPRETATION OF THE CONCEPT OF "FATHER" IN ARTISTIC TEXTS 

AND NATIONAL TRADITIONS 

Abstract The article analyzes the representation of the concept of “father” in literary texts 

and national traditions. It presents theoretical foundations of the concept, citing opinions of 

various linguists, and explains its differences from the terms “notion” and “meaning.” The paper 

also discusses different variants of the word “father” in the Tajik language – such as dada, doda, 

atta, ada – as well as its literary forms like otayi muhtaram, qiblagoh, and pushtiponoh. The 

semantic shades of the concept are revealed, including father as an educator, advisor, well-

wisher, supporter, head of the family, friend, and benefactor. Moreover, the article highlights 

rituals and customs that demonstrate the father’s role in society: blessing daughters at weddings, 

the role of “father-in-law” in marriage ceremonies, and the tradition of “ota-vakil.” Overall, the 

study is aimed at exploring the cultural, spiritual, and artistic dimensions of the father concept. 

Keywords: Father, concept, notion, meaning, tradition, ceremony, linguistics, literary text, 

national culture, family. 
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ИНТЕРПРЕТATSIЯ КОНЦЕПТА «ОТЕЦ» В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ 

ТЕКСТАХ И НATSIОНАЛЬНЫХ ТРАДИЦИЯХ 

Аннотатсия В статье анализируется репрезентatsiя концепта «отец» в 

художественных текстах и нatsiональных традициях. Рассматриваются теоретические 

основы концепта, приводятся мнения различных лингвистов и объясняются его отличия 

от терминов «понятие» и «значение». Обсуждаются различные варианты слова «отец» в 

таджикском языке – такие как дада, додо, ата, ада, ота – а также литературные формы: 

“падари бузургвор”, “киблагох”, “пуштипанох”. Выявляются семантические оттенки 

концепта: отец как воспитатель, советчик, благожелатель, опора, глава семьи, друг и 

помощник. Кроме того, в статье освещаются обряды и обычаи, отражающие роль отца в 

обществе: благословение дочери на свадьбе, роль «папа» в брачных церемониях, 

традиция «падар-вакил». В целом исследование направлено на раскрытие культурных, 

духовных и художественных аспектов концепта отца. 

Ключевые слова: Отец, концепт, понятие, значение, традиция, обряд, лингвистика, 

художественный текст, нatsiональная культура, семья. 

 

Kirish. Badiiy matnda qo‘llaniladigan konseptlar, avvalo, asarning badiiy va estetik 

ta’sirchanligini ta’min etadi. Chunki “badiiy matn ijodkorning voqea-hodisalarga nisbatan 

dunyoqarashi va estetik-obrazli idroki mahsulidir. Badiiy matn yaratilishi, shuningdek uni 

o‘quvchi tomonidan anglanishi umumiy badiiylikning bir qismi sifatida murakkab estetik 

faoliyat hisoblanadi” [9, 163]. 

“Konsept” tushunchasi abstrakt hodisa bo‘lib, u butun birlik sifatida mavjud emas va 

moddiy shaklda ham aks etmaydi. Shu bois, uning sharhida ongimiz va tafakkurimizda hosil 

bo‘lgan ma’nolar yig‘indisi nazarda tutiladi. Bu borada M.Rahmatova quyidagicha ta’kidlaydi: 

“Insonning faoliyat jarayonida hosil qilgan bilimi zehnda aks etadi, bunday reprezentatsiya 

milliy va madaniy faoliyatning ifodasi hisoblanadi” [6,13]. Biroq shuni anglash lozimki, 

“konsept” atamasini ba’zan “ma’no” va “mafhum” bilan bir qatorga qo‘yish mumkin bo‘lsa-da, 

ularning ayrim o‘ziga xos farqlari ham mavjud. Bu haqda tilshunos olim Sh.Safarov 

quyidagicha fikr bildirgan: “Bu savollarga haligacha aniq javob yo‘q va uning topilishi ham 

gumon. Bu esa bejiz emas. Avvalo, “konsept” abstrakt hodisadir, uning “ruhiy tuzilishi” moddiy 

ko‘rinishga ega emas, balki aqliy va shuuriy idrok jarayonida hosil bo‘lib, tasavvur mahsulidir. 

Shu bilan birga, “konsept” atamasi “mafhum”, “ma’no”, “mazmun” kabi boshqa ruhiy hodisalar 

bilan qiyoslanganda, ularning o‘zaro munosabati va farqli jihatlarini aniqlash masalasi ham 

paydo bo‘ladi” [7, 185]. Muhaqqiq bu istilohlarning farqi va teng qo‘llanilishi haqida ham fikr 

yuritib, shunday deydi: “Mafhum” – mantiqiy faoliyatning mahsuli, “konsept” esa kognitiv 

tilshunoslikda juda samarali tushuncha. Ularni teng qo‘llash mumkinmi? Shubhasiz, chunki har 

ikki hodisa ham aql va tafakkur mahsulidir. Ular voqelikni idrok etish va obrazli tasavvur bilan 

bog‘liq holda yuzaga keladi” [8, 13]. 
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Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada lingvistik tahlil, kognitiv tahlil, qiyosiy-tarixiy va 

semantik usullardan foydalanishga harakat qilib o‘zbek va tojik madaniyatida “ota” 

konseptining qo‘llanilishini tadqiq qilishga harakat qildik. 

Tahlil va natijalar. “Mafhum” atamasiga lug‘atlarda quyidagicha ta’rif berilgan: mafhum 

– tafakkurning shakli bo‘lib, narsa va hodisalarning muhim xususiyatlari, aloqalari va 

munosabatlarini aks ettiradi. Mafhum – ilmning mahsulidir, u oddiydan murakkabga qarab 

taraqqiy etadi, eski mafhumlarni takomillashtiradi, ularni ravshanlashtiradi va yangi 

mafhumlarni shakllantiradi. Mafhumning asosiy vazifasi mantiqiy jihatdan bir narsani 

ikkinchisidan ajratishdan iborat. Predmetlar kategoriyasini ajratib, ularni mafhumda 

umumlashtirish tabiat qonunlarini bilishning zaruriy shartidir. Har bir fan ma’lum mafhumlar 

bilan ish ko‘radi, ularda ilm va bilim mujassamlanadi. 

Mafhum – inson tafakkurining asosiy birligi, aqliy jarayonning mahsulidir. Lug‘at 

ta’riflariga ko‘ra, mafhumning shakllanishi so‘z bilan uzviy bog‘liq. Ular o‘rtasidagi organik 

aloqa tafakkur va tilning bir-biri bilan chambarchas bog‘liqligini yaqqol ko‘rsatadi. Mafhum 

so‘z va iboralar orqali ifoda etiladi. Mafhum abstraksiyadan iborat bo‘lib, real voqelikdan 

uzoqlashgandek tuyulsa-da, aynan mafhum orqali voqelikning turli jihatlari chuqur o‘rganiladi. 

Mafhumlarning o‘zaro bog‘liqligi va bir-biriga o‘tishi dialektik mantiq qoidalarining muhim 

jihatidir. Bir so‘z odamlarning tafakkurida turlicha mafhumlarni paydo qilishi mumkin. 

Masalan, “ota” so‘zi bir kishi uchun – pir, xazina, duogo‘y, oila boshlig‘i; ikkinchisi uchun – 

orzu-armon; boshqasi uchun esa – o‘gay ota ma’nosini berishi mumkin. Demak, sinonimlar 

tizimini tashkil etuvchi so‘zlarning qo‘llanish darajasi ham turlicha. Ayrimlari hozirgi nutqda 

faol qo‘llansa, ba’zilari esa tarixiy so‘zlarga aylanib qolgan. So‘zlarning qo‘llanishiga nisbatan 

davriy munosabat ularning konseptual holatini belgilaydi. “Hozirgi adabiy tilda so‘zlarning 

eskirishi turli sabablarga ko‘ra yuzaga keladi. So‘zlar asosan ifoda etayotgan mafhumlari 

butunlay yo‘qolib ketishi yoki boshqa so‘zning “bosimi” tufayli eskiradi. Birinchi holatda, 

mafhumning o‘zi yo‘qolgani uchun uni ifoda etuvchi so‘z ham xalqning faol lug‘atidan chiqib 

ketadi, nolozim bo‘ladi. Ikkinchi holatda esa, muayyan mafhumni ifoda etuvchi so‘z o‘rniga 

boshqa, muvofiqroq so‘z ishlatila boshlaydi va avvalgi so‘z asta-sekin faol lug‘atdan chiqib 

ketadi. Ikkinchi holatda esa, muayyan mafhumni ifoda etishda boshqa, munosibroq so‘z 

qo‘llanishi natijasida oldingi so‘z asta-sekin faol lug‘atdan chiqadi” [2,106]. 

Shuni kuzatish mumkinki, “ota”, “padari buzurgvor”, “pushtipanoh”, “qiblagoh” kabi 

ifoda shakllari hozir tarixiy deb qaraladi. Ammo “dada”, “doda”, “dodo”, “ada”, “ota” kabi 

shakllar hozirgi zamonda ko‘proq ishlatiladi. Ya’ni so‘zlarning yozma va og‘zaki shakli o‘ziga 

xos xususiyatga ega. 

So‘z ma’nosi umumiylik va shaxsiylik, barqarorlik va o‘zgaruvchanlikning dialektik 

ta’sirini ifoda etadi. Ma’noning barqarorligi fikr almashishga yordam bersa, o‘zgaruvchanligi 

esa so‘zning yangi mafhum va narsalarni ifoda etishiga imkon yaratadi. Bu esa badiiy so‘z 

san’atining muhim omillaridan biri hisoblanadi. So‘zning ko‘pma’noliligi uning ma’nosining 

o‘zgarishi bilan ham bog‘liq. Gapiruvchining predmetga munosabati so‘z ma’nosidagi 
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hissiylikni tashkil qiladi va uning tuyg‘usini aks ettiradi. So‘zlar tilda muayyan tizimni tashkil 

qiladi, bu tizim so‘zlarning grammatik belgilaridan (so`z turkumlari, so‘z yasalishi, sinonimiya, 

antonimiya, omonimiya va h.k.) iborat” [12].  

O‘zbek tilshunosligida T.Mardiyev “konsept” so‘ziga berilayotgan ta’rif va nazariyalarga 

munosabat bildirib, quyidagicha ta’kidlaydi: “Konsept, odatda, inson turmush tarziga oid 

alohida mafhumlarni maxsus qoliplarga solib, ularning til va madaniy mavjudligini ko‘rsatadi. 

Har bir til va madaniyatda muayyan konsept alohida shaklda namoyon bo‘ladi. Konseptlar 

murakkab tipologik tuzilmaga ega bo‘lib, so‘zga nisbatan kengroq sharhlanadi” [5, 36]. 

T.Mardiyev bu nuqtayi nazardan “Baxt”, “Do‘st”, “Badbaxtlik”, “Mehr-muhabbat”, “Yurak” 

kabi konseptlarni tahlil qilib, munosib xulosalarga kelgan. Shuningdek, o‘zbek olimlari 

Sh.S.Safarov, D.U.Ashurova, O‘.Q.Yusupov, G‘.M.Hoshimov kabi tilshunoslar ham konsept 

haqida muhim fikrlar bildirganlar. 

Shu tarzda, so‘nggi yillarda tilshunoslikda paydo bo‘lgan yangi tamoyillar ushbu sohada 

modernizatsiya jarayoni tez sur’atlarda kechayotganidan dalolat beradi. “Konsept” atamasi 

kognitiv tilshunoslikning asosiy mafhumlaridan biri hisoblanib, avvalo rus tilshunosligida 

shakllangan va keyinchalik ilmiy tadqiqotlar obyektiga aylangan. “Konsepsiya” so‘zi lotincha 

“conceptus” so‘zidan tarjima qilingan bo‘lib, ma’nosi “tushuncha” demakdir. U “mafhum” va 

“ma’no” so‘zlari bilan ma’nodosh bo‘lsa-da, to‘liq bir xil emas. Ya’ni, konsept insonning ichki 

olami, ruhiyati va milliy xususiyatlari, ilmu bilimlari, olam va odam haqidagi idroki va 

tasavvurini qamrab oladi.  

Maqolada biz asosan “ota” konseptini ifoda etuvchi mafhumlarni matn mazmunidan 

aniqlab, kognitiv tahlil qilishga harakat qildik. “Ota” so‘zi xalqimiz orasida va barcha tillarda 

mavjud. Toҷik tilida “ota” og‘zaki nutqda dada, doda, dado, dodo, ota, ada, ata kabi shakllarda 

ishlatiladi. Badiiy adabiyotda esa padari buzurgvor, qiblagoh, pushtipanoh kabi shakllar ham 

uchraydi. Bu so‘z ostida juda ko‘p ma’no qirralari namoyon bo‘ladi: muallim, tarbiyachi, 

maslahatchi, duogo‘y va xayrxoh, bog‘bon, mehribon, noyob ganj, farzandlar uchun davlat, 

takyagoh, oliy kuch, kelajak umidi, xiradmand va tajribali, oila boshlig‘i, yordamchi va 

farzandlarga do‘st, adolatli va osoyishtalik ustuni, rahnamo, beminnat xazina va h.k. 

Shuningdek, “ota” so‘zidan turli ibora va birikmalar yasalgan bo‘lib, ular ham turli 

ma’noiy toblanmalarni anglatadi. Masalan: padari buzurgvor, padarrahmat, padararo‘s, 

padarvakil, padarandar, padarla’nat, oqpadar, padarkush va boshqalar. 

Xalq orasida otaga bog‘liq ko‘plab urf-odat va marosimlar ham mavjudligini bilamiz va 

an’analarga ishtirok etamiz. Masalan: 

 • Qizlar to‘yida otaning duo berishi: qizini peshonasidan o‘pib, xayr va duo bilan 

kuzatishi. 

 • “Kelin tushirish” marosimida padararo‘sning roli: u kelinni sovg‘alar bilan rozi qilib, 

xonadonga kiritishi. 

 • Padarvakil an’anasi: nikoh paytida kelin roziligini mullaga bildiruvchi shaxs sifatida ota 

yoki uning o‘rnidagi kishi qatnashadi. 
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Yana bir urf – qizning otasini qudalar ehtirom bilan chaqirilishi. Ya’ni Ayrim hududlarda 

otalar qiz farzand to‘yiga bevosita bormaydi, balki odatga ko‘ra quda tomonidan qizining uyiga 

taklif qilinadi. Bu marosimda qizning otasi sovg‘alar bilan boradi va u “doda talabon” yoki “ota 

talbon” deb ataladigan marosim bilan nishonlanadi. 

Xulosa. “Ota” konsepti bizni xalqimiz tafakkurida biz yuqorida sanagan ma’nolarda 

assotsiatsiyalanadi. Bugungi kunda tilshunoslar filologik tadqiqotlarni poetik asarlar doirasida 

olib borishi ham lingvistik, ham badiiy bilimlarning ortishiga sabab bo‘lmoqda. Zero bu ikki 

fan ajralmas, hamkorlikdagi sohadir. Har qanday konseptni yuzaga chiqishi psixik, kognitiv 

jarayondir. Konsept oraqali xalq madaniyati, xalq madaniyati orqali esa konsept anglashiladi. 

Har qanday konsept tarixan tarkib topgan qarashlar, mental munosabatlar va mushtarak g‘oyalar 

samarasidir. Shuningek konsept ong va tafakkurda anglashiladigan keng qamrovli tushunchadir. 

O‘zbek va tojik xalqlari orasida “ota” atamasiga bog‘liq ko‘plab an’ana va urf-odatlar mavjud. 

Bu atama orqali turli so‘z va iboralar turli ma’nolarda qo‘llanilib, xalq orasida hududiy farqlar 

bilan namoyon bo‘ladi. Har bir hudud bu marosimlarga nisbatan o‘ziga xos urf-odat va 

an’analarga ega. Shu bois, ularning ham tahlili va o‘rganilishi muhim ahamiyatga ega deb 

o‘ylaymiz.  
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Annotatsiya: Mazkur maqolada Risolat Haydarovaning “Suyumbika” romanida hayot 

hodisalari, tarixiy shaxslar, xususan, ayollarning oila va jamiyatda tutgan o‘rni xususida so‘z 

yuritilgan. Shuningdek, Oltin O‘rda tamaddunining o‘ziga xos insonparvarlik, birdamlik va 

adolat ramziga aylangan, turkiy xalqlar tarixining yorqin vakili Suyumbika obrazining 

yoritilishi, uning mashaqqatli hayot yo‘llaridagi tutumlari, asardagi psixologik tasvir tamoyillari 

tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: Insonparvarlik, birdamlik, tinchlik, erk, davlat arbobi, ayol, obraz, ruhiyat, 

taqdir, syujet, ijod. 

 

«СУЮМБИКА» РОМАНЕ: ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ЖИЗНЕННЫХ СОБЫТИЙ И 

ОБРАЗОВ ИСТОРИЧЕСКИХ ЛИЧНОСТЕЙ (ЖЕНЩИН) 

(на примере романа Рисолат Хайдаровой «Суюмбика») 

Аннотация: В данной статье рассматриваются жизненные события, исторические 

личности, в частности, роль женщин в семье и обществе в романе Рисолат Хайдаровой 

«Суюмбика». Также анализируется образ Суюмбики — яркого представителя истории 

тюркских народов, символа гуманизма, единства и справедливости Золотой Орды, её 

поведение на трудном жизненном пути, а также принципы психологического 

изображения в произведении. 

Ключевые слова: гуманизм, единство, мир, свобода, государственный деятель, 

женщина, образ, психика, судьба, сюжет, творчество. 

 

INTERPRETATION OF EVENTS AND HISTORICAL FIGURES (WOMEN) IN 

THE NOVEL "SUYUMBIKA" 

(Using Risolat Haydarova's novel "Suyumbika" as an example) 

Annotation: This article discusses life events, historical figures, particularly the role of 

women in family and society, in Risolat Haydarova's novel "Suyumbika." It also analyzes the 
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portrayal of the character Suyumbika, a bright representative of Turkic peoples' history and a 

symbol of the Golden Horde civilization's unique humanity, unity, and justice, her attitudes 

during her difficult life paths, and the principles of psychological depiction in the work. 

Keywords: Humanity, unity, peace, freedom, statesman, woman, character, psyche, fate, 

plot, creativity. 

 

“Suyumbika” romani Risolat Haydarovaning ikkinchi tarixiy mavzudagi romanidir. Bu 

romanda adiba o‘zining tarixiy mavzudagi birinchi romani “Javzo” romanidagi kabi tarixda 

yashab o‘tgan mashhur ayollar qismati, ular bosib o‘tgan yo‘llar, siyosatda, ijtimoiy-iqtisodiy 

masalalardagi o‘rni hamda oilada, jamiyatda tutgan mavqeyini qalamga olgan. Adiba tarixiy 

voqe’lik misolida hayotning qadimiy va abadiy muammolarini badiiy gavdalantirishga intilgan. 

Xuddi “Javzo” romanida bo‘lgani kabi, adiba bu yerda ham qahramonlari hayotini xronologik 

tarzda hikoya qilish yo‘lidan bormaydi, temuriylar va shayboniylar saltanati hukmron bo‘lgan 

davrda ayollar qismati, o‘y-xayollari, turmush tarzi, ularning jamiyatdagi, oiladagi tutgan o‘rni 

haqidagi  hodisalarini yoritishga harakat qiladi.  

Adiba  Risolat Haydarovaning “Javzo” romani orqali ham temuriylar va shayboniyxonlar 

davri hayotini tasavvur qilish, u zamondagi hukmdorlaru mudarrislar, savdogarlaru sipohilar, 

qalandar-darvishlar, shayxlar, shuningdek, o‘sha davr ayollarining o‘y-xayollari, orzu 

intilishlari to‘g‘risida muayyan bilim, tushunchaga ega bo‘lish mumkin. Tarixiy asarlarni 

kuzatar ekansiz, tarixiy siymolar va o‘sha davr silsilasi, turmush tarzi, turli davrlardagi tarixiy 

siymolarni chizish va yoritishga guvoh bo‘lamiz.  

Adiba Risolat Haydarova ta’kidlaganidek: “Tarixiy mavzuda asar yozishga kirishayotib, 

ajdodlarimiz ruhini shod etishni bosh maqsadimiz etib belgilab olish, qog‘oz qoralayotib, 

xayolotning uchqur qanotlarida ucharkanmiz, o‘tganlar ruhini bexos ranjitib qo‘ymaslik uchun 

masalaning ikkala tomoniga ham qarab qo‘yishni dilimizga mahkamroq tugib olishimiz 

shartdir” [4, 2]. Yozuvchi mana shunday mas’uliyatli vazifani ado eta olish barobarida, ayol 

adibalar ham tarixiy romanlarga qo‘l ura olish imkoniyatiga ega ekanligini isbotlab bera oldi. 

Uning qalamiga mansub “Javzo” va “Suyumbika” romanlari e’lon qilindi. 

Adiba nafaqat tarixiy siymolar, balki o‘sha davr ayollarining hayot tarzi, o‘y-fikrlari, ruhiy 

olamidagi evrilishlar, orzu istaklarini mahorat bilan yoritib bera olgan. “Javzo” romani 

kitobxonlarning temuriylar davrining, xususan, Xusayn Boyqarodan keyingi davr uning 

farzandlari Muzaffar Mirzo, Badiuzzamon Mirzo, Xadichabegim, Shayboniyxon singari tarixiy 

shaxslar haqidagi bilimini hamda o‘sha davr ayollari yashagan muhit murakkabligini xayolan 

tasavvur qilishga, his qilishga imkon beradigan barkamol asar sanaladi. “Suyumbika” romanida 

esa No‘g‘ay o‘rdasi, Qozon, Qrim va Sibir xonliklari, Qozon tarixi, yanada aniqroq aytganda 

tatar xalqining milliy qahramoni Suyumbika tarixiy obrazi, XVI asr ijtimoiy-siyosiy hayotida 

ro‘y bergan voqealar aks ettiriladi. Bu kabi tarixiy romanlar yoshlar ma’naviy-axloqiy sifatlarini 

rivojlantirish barobarida, ular qalbida vatanparvarlik tuyg‘ularini ham shakllantirishda 
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dasturamal bo‘lib xizmat qiladi. Shuningdek, tarix to‘g‘risidagi bilimlarimizni kengaytirishda 

o‘z o‘rniga va ahamiyatiga egadir. 

Adabiy  asarlarning tarix to‘g‘risidagi, hayot haqidagi kishilar bilimini  kengaytirishdagi 

bebaho ahamiyati xususida V.G.Belinskiy: “Biz jamiyatimizning bilim haqida gapirar ekanmiz, 

bu – adabiyotimizning muaffaqiyatlaridan gapirganimizdir, chunki bizning bilimimiz 

adabiyotimizning jamiyat tushunchalariga va rasmu taomiliga bevosita ko‘rsatayotgan 

ta’siridir” [1, 178-179].  

Malika Suyumbika – No‘g‘ay O‘rdasida o‘z sulolasiga asos solgan Edigey (Idigey, Idigu, 

Yedige - taxminan  1352-1419)ning chevarasi, yanada aniqroq aytganda, no‘g‘oy biyi 

Yusufning qizi. U taxminan 1521-yilda tavallud topgan va 1557-yilda vafot etgan [2, 4]. Tarixiy  

ma’lumotlarga ko‘ra, sohibjamol, siyosiy-iqtisodiy jabhada oqila, dono malika 1533-1535 

yillarda 12-14 yoshlarida yosh Qozon xoni Jon Alining rafiqasi bo‘lgan (Romanda u malika 

Suyumbikaga 16 yasharligida uylanadi). Jon Ali o‘ldirilgach, Qozon taxti tepasiga kelgan Safo 

Garoyga uzatiladi va undan O‘tamish Garoy ismli o‘g‘il ko‘rgan. Xonning vafotidan so‘ng, 

o‘g‘li yosh bo‘lgani bois, uning nomidan 1549-1551 yillarda Qozon xonligini boshqargan. 

Keyinchalik malika va o‘g‘li Rus podshosi Ivan IV  “tarbiyasi”ga topshirilib, malikani Shoh 

Aliga nikohlab berishgan [2, 6].  

 San’atkor adiblar uchun tarixni ko‘rsatish bir vosita vazifasini bajaradi. Ular tarixiy 

hodisalar misolida o‘z zamonasining dolzarb ijtimoiy, ma’naviy, axloqiy muammolariga 

munosabat bildirishadi. Chunki, yozuvchilar, san’atkorlar ijodi avval yashab o‘tib ketganlar 

uchun emas, ularning o‘z zamondoshlari va kelajak avlodga qaratiladi va faqat ular uchungina 

naf keltiradi. Risolat Haydarovaning “Suyumbika” asari ham “Javzo” romani ham Suyumbika, 

Safo Garoy, Jon Ali yoki Xadichabegim, Shayboniyxon, Husayn Boyqaro ularning 

zamondoshlari uchun mutlaqo hech narsa bermaydi. Bu romanlar bugungi kun o‘quvchilari, 

kelajak kitobxonlari uchun hayot haqida o‘ylashga, saboq chiqarishga asos bo‘ladi. Shuningdek, 

adibaning “Suyumbika” romanining bosh asosiy g‘oyasi vatanparvarlik tuyg‘ularni yoshlar 

ongiga, shuriga singdirishni maqsad qilib qo‘yadi. 

Adibaning “Suyumbika” asarining o‘ziga xos jihatlaridan biri shundaki, ularda ayollarning 

siyosiy-ijtimoiy sohalarda ham o‘z o‘rni borligi, oqila, dono ayollar nafaqat oilani balki jamiyat 

hayotidagi muhim bo‘lgan masalalarda ham o‘z qarashlari, bilim va malakalariga suyangan 

holda boshqara olish qobiliyatlari borligini bayon etadi. Romandagi asosiy qahramonlar sifatida 

tilga olingan Suyumbika va uning qaynonasi Gavharshod obrazlari orqali ayollarning naqadar 

donoligi, mulohazakorligi, har qanday vaziyatda ham bosiqlik bilan imkon topish, chora ko‘rish, 

ertani ko‘ra bilishlik qobiliyatlarini mahorat bilan tasvirlab beradi. Romanda bahs munozara 

asosiy o‘rin tutadi. Gavharshod va Suyumbika, din peshvolari, ulamolar, turli mamlakat 

elchilari bilan bahslar “Suyumbika” romanining mohiyatini belgilab beradi. Shuningdek 

romanda Suyumbika va Qozon xoni Safo Garoy (turmush o‘rtog‘i) bilan kechgan suhbatlari 

munozarali yoritiladi. Bu orqali Suyumbikaning donoligi, zukkoligi, har qanday vaziyatda 

imkon topa bilish, vaziyatni ko‘ra olish ko‘nikmalari mavjudligini o‘quvchilarga oshkor etib 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1587 
 

boradi.  Bu munozara, bahslarda hayotning ma’lum bir haqiqatlari yechiladi, qahramonlarning 

turlicha dunyoqarashi, e’tiqodi namoyon bo‘ladi. Adabiyotshunos olim Islomjon Yoqubov 

“Suyumbika” romaning o‘ziga xos jihatlari to‘g‘risida quyidagilarni yozadi: “Risolat 

Haydarova o‘zbek nasrida deyarli yoritilmagan yangi mavzuga qo‘l urib, Oltin O‘rda 

tamaddunining o‘ziga xos insonparvarlik, birdamlik va adolat ramziga aylangan, turkiy xalqlar 

tarixining yorqin vakili Suyumbika tarixiy fenomenining monumental badiiy timsolini yaratdi. 

Romanda Suyumbika obrazi orqali ayol go‘zalligi, vatanparvarlik, xalq tinchligi, yurt 

osoyishtaligi yo‘lidagi fidokorlik kabi ulug‘vor g‘oyalarni sharaflashga erishdi” [2, 9].  

 Bu baho “Suyumbika” romanining psixologik tahliliga asoslangan asar ekanini bildiradi. 

“Suyumbika”da qahramonlar, jumladan Suyumbika, Gavharshod, Safo Garoy, Yusuf Mirza 

biror kishiga duch kelganlarida yoki biror narsani ko‘rganlarida, suhbat chog‘larida, tushlarida, 

xayollaridan turli voqealar o‘tadi. Bu voqealar bir paytlar bo‘lib o‘tgan va ularning hayot yo‘li, 

taqdiri bilan albatta bog‘liq bo‘ladi. Yozuvchi qahramonlar xayolida yoki tushida kechadigan 

voqealarni qalamga olayotganida ham hayot haqiqatiga amal qiladi. Shuning uchun 

“Suyumbika” romanida ifodalangan barcha voqealar o‘quvchilarni ishontiradi. “Suyumbika”da 

adiba No‘g‘ay o‘rdasi, Qozon xonligi xukumdorlik davriga xos manzarani ifodalashga intiladi. 

Shu maqsadda Suyumbika kabi tarixiy shaxslarni ham to‘qima qahramonlarni ham jonli 

odamlar – real hayot ishlari sifatida gavdalantirishga, ayollarning quvonch va tashvishlari ichida 

ko‘rsatishga harakat qiladi. Mana bu singari tasvirlar Suyumbikaning ayol sifatidagi qarashlari, 

onalar dardi, faryodini anglay bilgan, ularning hissiyotlarini, iztiroblarini dildan his eta 

olganligini yaqqol namoyon eta olgan. Buni esa adiba ayollarning ruhiy holatidan tortib, qalb 

qo‘ridagi biz bilmagan ayol siyratidagi g‘alayonlardan, quvonchu-shodliklardan boxabar etadi. 

Ayollar olamining serqirra jihatlariga bizni olib kiradi: “...men xotinman, o‘g‘illaridan ayrilib 

yig‘layotgan onalarning dardini anglay olaman, chunki o‘zimning ham bolam bor. To‘lg‘oq 

azobini boshlan kechirib, bildimki, bir odamning tug‘ilishi, oyoqqa turishi oson emas ekan. 

Shunday ekan, uni o‘ldirish Yaratganning kashfini oyoqosti qilishdir” [5, 98].  Yana bir o‘rinda 

“O‘zingga shukur Olloh, shuncha g‘am, shuncha alamdan keyin ham yarim ko‘nglimni 

to‘ldirding, - xayolidan kechirdi Suyumbika. – Moskov shohi o‘g‘limni tortib olgandan beri 

yuragim kuyardi, necha paytlardan buyon diydoriga zor edim... O‘tamishning sog‘inchi 

o‘rtaganda Tozagulning shu go‘dagi ovunchoq bo‘ladi” [5, 274]. Ona qalbidagi farzandiga 

bo‘lgan mehr-muhabbatning o‘lchovi yo‘q. U millat, elat, makon, vaqt tanlamaydi. Onalar 

qalbida farzandining kamoloti, boshining omonligi, yurtga bo‘lgan sadoqati yetakchilik qiladi. 

Suyumbika ham o‘z farzandi Qozon xonining o‘g‘li O‘tamishni ham shu niyatlarda kamolga 

yetkazayotgan edi. 

Ma’lumki, oilada farzand tarbiyasida ayollarning o‘rni beqiyos. Ularning bu boradagi 

xizmatlari tahsinga sazovor. Suyumbika ham farzand tarbiyasida shu ona zaminga bo‘lgan 

hurmat e’tiborini, mas’uliyatini oshirishga, yurt taraqqiyotini, xalq farovonligini ta’minlashga 

qaratilgan sa’y-harakatlariga alohida e’tibor qaratadi.  Ayniqsa otasi Qozon xoni Safo 
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Garoyning qilgan amallaridan faxrlanish tuyg‘usini Suyumbika o‘z o‘g‘li O‘tamishga 

singdirishga harakat qiladi.  

- O‘tamish, - dedi. – shu yerlarga rahmatlik ulug‘ xon Safo Garoyning qadami tekkan. 

- Men otamning izini bosib o‘tdimmi? – O‘tamish ko‘zlarini katta-katta ochib atrofga 

qaradi. 

- Shundoq! 

O‘tamish bo‘ynini cho‘zib qirg‘oqqa, qizg‘ish devorlarga, chorburchak gumbazlarga 

qiziqsinib qaradi [5, 261].  

Shuningdek, Suyumbikada turmush o‘rtog‘i Qozon xoni Safo Garoy oldidagi burchini ham 

ado etishini unitmaydi. Xon ham uning donologi, topqirligi, jonkuyarligini ko‘p bora ta’rif etadi 

va unga suyanadi. Ma’lumki, o‘tmishga nazar tashlasak, eng buyuk xonlarning ham ortida dono, 

siyosat va iqtisod olamida tengsiz bilimdon sohibalаri, malikalari turadi. Amir Temur ham eng 

og‘ir vaziyatlarda Bibixonim maslaklariga amal qiladi, u bilan maslakdosh bo‘ladi. Adiba 

“Suyumbika” romanida ham mana shunday odil, irodali, jasur malikani kitobxonga ta’rif etadi. 

Suyumbikaning noyob iqtidorini birinchilardan bo‘lib qaynonasi Gavharshod anglab 

yetadi va “- No‘g‘ay o‘rdasiga sovchi yo‘llab adashmapman, - dedi u. - Qozonga huddi sendek 

malika kerak edi. Sen endi Suyum emas, Suyumbekasan” [5, 14].  

 Malika Gavharshod davlat ishlariga ham Suyumbikani jalb etar, ba’zi yumushlarni unga 

qildirar edi. Bu bilan Suyumbikaning bilim va malakasini oshirishda ustozlik qilar, yo‘l-

yo‘riqlar ko‘rsatar edi.     

-   Hech kim bu dunyoga ustun bo‘lmaydi, bekach, men ham mavridi bilan chin dunyoga 

ketajakman, mendan keyin bu yumushlarning bari senga qoladi, - deb qo‘yardi Gavharshod. – 

Erim Qozon xoni, men haramning ishini eplasam yetarlik, deb o‘ylama. Yasan-tusanni o‘ylab, 

yaslanib yotadigan xotinlarning quloqqa osadigan sirg‘achalik qadri bo‘lmaydi. Esingda tut 

xonning xotini aqlli bo‘lishga majbur! Chunki u bo‘lg‘usi hukmdorning onasidir! [5, 18]. 

Malika Gavharshodning ko‘magida Suyumbika siyosiy-ijtimoiy, iqtisodiy sohalardagi bilim va 

tajribalardan boxabar bo‘lishi bilan bir qatorda xalq farovonligini, taraqqiyoti va tinchligi 

yo‘lidagi masalalarda ham ko‘nikmalarga ega bo‘ldi. Bu o‘zlashtirgan amallari va bilim, 

malakasi kelgusida Qozon xonligini boshqarishda dasturamal bo‘lib xizmat qildi. U xalqning 

farovon yashashi yo‘lida turli soliqlarning bojini kamaytirish orqali ham davlatning moliyaviy 

ahvolini balki xalqning turmush tarzini ham yaxshilashga erishadi. Bu sa’y-harakatlari 

Suyumbikaning xalq oldidagi obro‘sini oshirish bilan bir qatorda unga bo‘lgan mehr-

muhabbatining yanada shakllanishiga olib keldi. Suyumbikaning asosiy maqsadi yurtining ozod 

bo‘lishi, hech qanday xonliklarga qaram bo‘lmay, kelajak avlodga ozod va obod Vatan in’om 

etish edi. Ammo bu urinishlarida unga yaqin bo‘lgan amaldorlari xoinlik qiladi, Moskov xoni 

Ivan IV (Ivan Grozniy) Qozonni qo‘lga kiritishda yaqindan ko‘mak berib, Suyumbika va uning 

o‘g‘li O‘tamishni tutib berishlari kitobxonni larzaga soladi. Insoniyat barhayot ekan yaxshilik 

va yomonlik doimo yonma-yon yuradi.  
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Tarixiy romanlarda bu kabi holatlarga e’tibor qaratilgandan maqsad o‘quvchini 

o‘tmishning ayanchli voqealaridan xabardor qilish, qolaversa, inson qadri, g‘ururi haqida 

mushohada yuritishga da’vat etishdir. Risolat Haydarova ham Suyumbika taqdirini qalamga 

olish orqali olis zamonlarning fojeali hodisalarini kitobxon ko‘z o‘ngida gavdalantiradi. Albatta 

Risolat Haydarova ijodida hayot haqiqatiga amal qilish asosiy o‘rin tutadi. Adibaning 

zamonaviy va tarixiy mavzudagi asarlari ham ayni shu jihati bilan e’tibor qozongan. “Risolat 

Haydarova nainki No‘g‘ay o‘rdasidan Qozonga kelin bo‘lib kelgan, tarixda Qozon malikasi 

nomi bilan mangu qolgan, xalq behad sevganidan Suyumbika deya nom bergan, asli ismi Suyum 

bo‘lgan go‘zal, oqila qiz haqidagi, balki Qrim malikalarining maishiy hayoti, Hojitarxon 

hukmdorlari, Sibir xonligi, Xuroson mamlakati shaxzodalari, Usmonli hukumdorlari, Ovrupo 

shohlari va Rus knyazlari bilan bog‘liq tarixiy haqiqat va afsonalarni, saroy intrigalarini, xalq 

turmushi bilan bog‘liq folklor va etnografik ma’lumotlarni ham chuqur o‘rgangan ” – deydi 

adabiyotshunos olim Islomjon Yoqubov [2, 8].  

 Hayot haqiqatini badiiy bo‘yoqlar orqali tasvirlash har bir asarning ta’sirchanligini 

oshirish bilan bir qatorda ta’sirchanligini belgilab ham beradi. Risolat Haydarova tarixiy 

mavzudagi romani (“Suyumbika”)da ham voqealarni aniq, eng nozik detallarigacha badiiy 

bo‘yoqlar orqali tasvirlab beradi. Adiba qalamga olayotgan voqealarni aniq ko‘rsatish uchun 

tevarak-atrof ko‘rinishlari, undagi manzara, jihoz-buyumlarini tarixiy voqelikdan kelib chiqqan 

holda qalamga oladi. Masalan, hukmdorlarning dabdaba bilan turishini quyidagicha tasvirlaydi: 

“Qiya tepalik ustiga o‘rnatilgan qizg‘ish chodirdan uchlik qalpoq kiygan yigirma yoshga kirib-

kirmagan yigit chiqdi. Uning boshidagi qalpoqning peshonaga tegib turgan girdida yirik shaffof 

tosh yarqiradi, to‘pig‘igacha osilib tushgan to‘nning yoqasi va yenglari chetida zarhal uqa 

yiltiradi. Bu shoh, Maskov ulug‘ knyazi Ivan edi” [5, 225].   

“Suyumbika”ning bu kabi sahifalarini realistik tasvir deyish mumkin. Chunki o‘tmishda 

hukumdorlar o‘z shon-shuhratlarini oshirish, qudratini namoyish etish uchun dabdabaga ruju 

qo‘ygan. Ular bu bilan ham o‘zlarining oddiy odamlardan ustunligini, ulardan har jihatdan 

ajralib turishligini ko‘rsatgan. Shuningdek, ba’zi shohlarning dabdabaga emas, kamtarona hayot 

tarziga amal qilishini ham yoritib beradi. “... Safo Garoy baland bo‘yli, yelkador, to‘q yashil 

tusdagi ko‘zlari qisiq, sarg‘ish soqollarining uchi sal jingala, oqish yuzlari cho‘zinchoq yigit 

edi. U hamisha kumushrang salla o‘rardi. Peshonasi tepasini silab o‘tgan salla quloqlari ustini 

bosib tushganidan quloq suprasi ezilib qolgandek tuyuladi. Ortiqcha hashamni 

xushlamaganidan egnidagi to‘nlariga ko‘zga ilinar-ilinmas mayda kashtalar bilan zeb berilgan 

bo‘lar, bu fe’li gap-so‘zlariga ham o‘tgan, hamisha lo‘nda, dangal gapirar, chiroyli istioralar-

u, qochirimlar unga yot edi” [5, 33].   

Qozon xoni Safo Garoy dabdabali, hashamatli hayot tarzidan ko‘ra oddiy xalqning 

farovon, ozod, erkin yashashini afzal ko‘rardi. Bu uning har bir xatti-harakatlarida, so‘zlarida, 

ayonlari bilan bo‘lgan suhbatlarida o‘z aksini topadi. Adiba Risolat Haydarova turmush 

qiyinchiliklarini, hodislarini oddiygina qilib qalamga olmaydi, balki ularni san’atkorona 

mahorat bilan tasvirlaydi. Adibaning badiiy tasvirida ham, qahramonlar o‘rtasidagi suhbat-
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muloqotlarda ham, ularning ichki kechinmalarida ham bahs-munozara asosiy o‘rin tutadi. 

Hodisalarini qarama-qarshiliklar orqali, ularni chog‘ishtirish o‘quvchilarning qalamga 

olinayotgan joy ko‘rinishlari, manzaralari, harakat-holatlarni aniq tasavvur qilishiga imkon 

beradi.  

Adibaning “Suyumbika” romanida qahramonlarning turli vahimali tushlari tasviriga keng 

o‘rin beriladi. Asarda yetti marotaba turli qahramonlar ishtirokida tush epizodlari keltiriladi. 

Aniqrog‘i, ularning tushlari orqali qahramonlarning kelgusida boshlariga keladigan turli 

noxushliklar, fojealardan ogoh etadi: “Itil suvlari uzra ulkan ajdar suzib kelaverdi. “Ajdar 

ko‘kda uchmasmidi? – o‘yladi Suyumbika. – Daryoda ajdar nima qiladi?” 

Shu payt mahluq og‘zini ochdi, uning damidan purkalgan olov borliqni yondirib yubordi. 

Alanga tili vishillab qirg‘oqqa daf qildi. Malika cho‘chib, o‘zini chetga oldi. Lekin olov uning 

ko‘ylagiga tegishga ulgurgan edi. Suyumbika yona boshlagan etagiga qarab, oh tortib 

yubordi... 

Cho‘chib ko‘zini ochdi. Eshik ortida kimdir oh tortdi, ketidan xirillagan tovush chiqdi-yu, 

zum o‘tmay tindi. Yuragi gursillaganicha yostiqdan bosh ko‘tardi. “Yo Olloh, - o‘yladi u. Balo-

qazodan o‘zing asra!” [5, 24].   

Ma’lumki, qahramonlarning hazin kechinmalarini ta’sirchan tasvirlash uchun ijodkor 

yuksak iste’dodli, qolaversa, badiiy mahorat egasi bo‘lishi lozim. Risolat Haydarova esa tarixiy 

shaxslar obrazini yaratganida ham, to‘qima adabiy qahramonlar qiyofasini aks ettirishda ham 

ularning iztirobli kechinmalarini ta’sirchan tasvirlashga alohida e’tibor beradi. “Suyumbika” 

romani ham o‘zining ayni shu jihati bilan diqqatga sazovordir. Romanda personajlar o‘sha 

davrga xos ohangda tasvirlanadi. Shu bilan bir qatorda o‘z ichida fikr-mushohada  yuritadi. 

Adiba Risolat Haydarova asar sujetidagi voqealar ishtirokchilarini turli holatlarda ko‘rsatadi, 

ularning turli xil to‘qnashuvlar, ziddiyatli voqealar ta’sirida qahramonlar qalbida qanday o‘y – 

kechinmalar kechgani,  nimalar xususida qayg‘urib, iztirob chekishlarini o‘zaro mantiqiy 

aloqadorlikda ko‘rsatib beradi. Bu esa hayot haqiqatiga ham, tarixiy haqiqatga ham har jihatdan 

muvofiq keladi. Hayot hodisalarini ishonarli va ta’sirchan tasvirlash esa adibaning yuksak 

iste’dodli badiiy mahoratidan dalolat beradi.  

Shuningdek, asarda qahramonlar tilidan turli iboralar, hikmatli so‘zlar, matallar, 

maqollarning keltirilishi o‘zgacha ruh bag‘ishlaydi. Jumladan, “Kema teshilganda, avvalo, 

uning yog‘ochini kemirganlar qocharmish” [5, 86], “Iplar birlashsa, arqon bo‘ladi” [5, 117], 

“Har kim ekkanini o‘radi” [5, 127], “Anglamaydigan do‘stdan farosatli yov durust” [5, 238]. 

Bu ham adibaning o‘ziga xos iste’dodidan darak beribgina qolmay, xalq og‘zaki ijodi 

namunalarini ham o‘z o‘rnida asarda qo‘llay olish san’atini mukammal o‘zlashtira olganidan 

dalolatdir. Ibrohim Haqqul iborasi bilan aytganda, “Qaysi bir ijodkor asarlarini anglab, suyub 

o‘qiy olsangiz, muallif shaxsiga ham befarq bo‘lolmaysiz” [3, 48]. Haqiqatda adiba Risolat 

Haydarova asarlari nafaqat soha vakillari o‘rtasida, balki kitobxonlar tahliliga, e’tirofiga 

sazovor bo‘lgan asarlar sirasiga kirib ulgurdi. Shuningdek, kitobxonlar o‘rtasida yozuvchi 

shaxsiga ham qiziqish ortib bordi. Bu esa yozuvchini yanada mashhurlik pillapoyalariga  
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yaqinlashtirdi. Adibaning yana bir tarixiy romani “Suyumbika” asari ham kitobxonlar qalbidan 

joy olishiga umidvormiz. 

Umuman Risolat Haylarovaning “Suyumbika” romanida hayot hodisalari va tarixiy ayol 

shaxslar xotirasi ta’sirchan tarzda badiiy aks ettirilgan. Adiba Suyumbika, Safo Garoy, Shoh 

Ali, Ivan Grozniy singari tarixiy shaxslar obrazini hayotiy voqealar orqali ko‘rsatib, ularning 

oddiy bir inson sifatidagi holati, iztirob, quvonchlarini, ichki kechinmalarini ko‘rsatgan. 

To‘qima adabiy qahramonlar esa tarixiy shaxslar obrazini to‘la ongli ravishda ochib berishga 

xizmat qilgan. O‘quvchi “Suyumbika” romanida qalamga olingan voqealarga beixtiyor ishonadi 

va ulardan ta’sirlanadi. Shuningdek, tarixda o‘tgan hukmdor ayollarning qahramonliklari, 

odilliklari, har qanday masalalarga yechim topa bilish ko‘nikmalariga ega ekanligi orqali 

o‘quvchida ayollarning naqadar oqila, metin irodali, sadoqatli inson ekanliklarini kashf etib 

beradi. Aslida ayollar olamining tub mohiyatiga yetib borilmagan, yechilmagan jumboq singari 

barchaga qiziqarli olam sifatida namoyon bo‘ladi. Ayollar olamini yanada yorqinroq aks 

ettirishda esa adibalarning o‘rni juda  muhim ekanligi ayni haqiqat. Zero ayol qalbini tushunmoq 

uchun yo ayol bo‘lmoq lozim yoki ayolga qalban yaqin inson bo‘lishi kerak. Bu borada adiba 

Risolat Haydarova tarixda yashab ijod etgan, yurt ozodligi, hurligi yo‘lida qahramonliklar 

ko‘rsatgan Suyumbika singari tarixiy (ayol) shaxslar olamining sir-sinoatlaridan boxabar eta 

oladi. Shuningdek, adiba hayot hodisalarini, olis o‘tmish voqealarini, tarixiy shaxslar qiyofasini 

yuksak badiiy mahorat bilan gavdalantirganidan dalolat beradi.     
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Uilyam Shekspir ijodidagi badiiy psixologizm fenomeni 

har tomonlama tahlil qilingan. Tadqiqotda dramaturgning ichki monolog texnikasi, qahramonlar 

ruhiy olamining tasvirlash usullari, psixologik ziddiyatlar va ambivalentlik, sevgi psixologiyasi, 

vijdon va aybdorlik hissining badiiy talqini o'rganilgan. Shekspir tragediya va komediyalarida 

inson ruhiyatining murakkab qatlamlari, hokimiyatning shaxsiyatga ta'siri, ijtimoiy psixologiya 

elementlari qanday aks etgani ko'rsatilgan. Maqolada Shekspirning psixologik kashfiyotlari 

zamonaviy psixologiya fani yutuqlari bilan qiyosiy tahlil qilingan va uning jahon adabiyotiga 

qo'shgan hissasi baholangan. 

Kalit so'zlar: Shekspir, badiiy psixologizm, ichki monolog, ruhiy ziddiyat, ambivalentlik, 

vijdon, tragediya, qahramon psixologiyasi 

Abstract: This article provides a comprehensive analysis of literary psychologism in 

William Shakespeare's works. The study examines the playwright's inner monologue technique, 

methods of depicting characters' psychological states, psychological conflicts and ambivalence, 

psychology of love, and artistic interpretation of conscience and guilt. The article demonstrates 

how complex layers of human psyche, the impact of power on personality, and elements of 

social psychology are reflected in Shakespeare's tragedies and comedies. Shakespeare's 

psychological discoveries are comparatively analyzed with modern psychological science 

achievements, and his contribution to world literature is evaluated. 

Keywords: Shakespeare, literary psychologism, inner monologue, psychological conflict, 

ambivalence, conscience, tragedy, character psychology 

Аннотация: В данной статье всесторонне анализируется феномен художественного 

психологизма в творчестве Уильяма Шекспира. В исследовании рассматриваются 

техника внутреннего монолога драматурга, способы изображения внутреннего мира 

персонажей, психологические противоречия и амбивалентность, психология любви, 

художественная интерпретация совести и чувства вины. Показано, как в трагедиях и 

комедиях Шекспира отражаются сложные слои человеческой психики, влияние власти 

на личность, элементы социальной психологии. В статье психологические открытия 

Шекспира сравнительно анализируются с достижениями современной психологической 

науки и оценивается его вклад в мировую литературу. 
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Kirish 

Uilyam Shekspir jahon adabiyoti tarixida inson ruhiyatining eng chuqur qatlamlarini ochib 

bergan daholardan biri sifatida tan olinadi. Uning asarlarida badiiy psixologizm shunchaki 

uslubiy vosita emas, balki inson mavjudligining murakkab dialektikasini aks ettiruvchi asosiy 

badiiy metod sifatida namoyon bo'ladi. Renesans davrining bu buyuk dramaturgi o'z 

qahramonlarining ichki olamini tasvirlashda o'z zamonasidan ancha ilgarilab ketgan bo'lib, 

zamonaviy psixologik roman va dramaning asoslarini yaratgan. XVI-XVII asrlar chegarasida 

yashagan bu daho insonning ruhiy hayotini shunday teranlik bilan tasvirlaganki, uning ko'plab 

kuzatuvlari keyinchalik ilmiy psixologiya tomonidan tasdiqlangan. 

Shekspirning eng muhim novatorliklaridan biri ichki monolog texnikasini mukammal 

darajaga yetkazganligi hisoblanadi. "Gamlet" tragediyasidagi mashhur "Bo'lmoqmi, 

bo'lmaslikmi" monologi nafaqat falsafiy tafakkurning namunasi, balki inson ongining murakkab 

harakatini, shubha va ikkilanishlarni, qaror qabul qilish jarayonining psixologik mexanizmlarini 

ochib beruvchi badiiy kashfiyotdir. Bu monologda qahramon o'z-o'zi bilan suhbatlashib, 

ongning turli qatlamlarini ochib beradi va o'quvchi yoki tomoshabinni bevosita ruhiy 

kechinmalar oqimiga sho'ng'itadi. Gamletning har bir monologi uning ruhiy holatining ma'lum 

bosqichini aks ettiradi va psixologik rivojlanishning dinamikasini ko'rsatadi. 

Shekspir asarlarida psixologik hodisalar va ularning namoyon bo'lishi 

Asar nomi Psixologik hodisa Qahramon Namoyon bo'lish shakli Zamonaviy 

psixologiyadagi 

atamalari 

Gamlet Ikkilanish, qaror 

qabul qila olmaslik 

Gamlet "Bo'lmoqmi, 

bo'lmaslikmi" monologi, 

harakatni kechiktirish 

Kognitiv dissonans, 

qaror qabul qilish 

inqirozi 

Makbet Ambitsiya va vijdon 

kurashi 

Makbet "Xanjar ko'ryapmanmi?" 

gallyutsinatsiyasi 

Vizual 

gallyutsinatsiya, 

psixotik epizod 

Makbet Aybdorlik 

kompleksi 

Ledi Makbet Uyquda yurish, qo'l 

yuvish kompulsiyasi 

Obsessiv-kompulsiv 

buzilish, PTSD 

Otello Patologik rashk Otello Shubhalanish, 

tajovuzkorlik, qotillik 

Paranoid buzilish, 

bredli rashk 

Qirol Lir Dementsiya, aqldan 

ozish 

Qirol Lir Bosqichma-bosqich 

kognitiv tanazzul 

Senilʻ dementsiya, 

psixoz 

Romeo va 

Juletta 

Yosh sevgi 

psixologiyasi 

Romeo, Juletta Tez bog'lanish, impulʻsiv 

qarorlar 

Romantik bog'lanish, 

adolestsent sevgi 

Yuliy Tsezar Omma 

manipulyatsiyasi 

Antoniy Nutq orqali tomon fikrini 

o'zgartirish 

Ijtimoiy ta'sir, 

demagogiya 
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Venetsiyalik 

savdogar 

Ozchilik stressi Sheylok Qasos istagi, izolyatsiya Diskriminatsiya 

travmasi, 

marginalizatsiya 

O'n ikkinchi 

kecha 

Gender 

identifikatsiya 

Viola/Tsezario Kiyim almashtirish, rol 

o'ynash 

Gender fluidligi, rol 

konfliktlari 

Qishki ertak Patologik rashk Leont Asossiz shubhalar, 

paranoya 

Bredli buzilish, hasad 

paranoyasi 

Richard III Psixopatiya Richard III Empatiya yo'qligi, 

manipulyatsiya 

Antisosial shaxsiyat 

buzilishi 

Antonio va 

Kleopatra 

Yetuk sevgi 

dinamikasi 

Kleopatra Emotsional 

manipulyatsiya va 

samimiyat 

Bog'lanish nazariyasi, 

emotsional 

ambivalentlik 

Izoh: Jadvalda Shekspir asarlarida tasvirlangan psixologik holatlar zamonaviy psixologiya 

va psixiatriya terminologiyasi bilan taqqoslangan. Bu dramaturgning inson ruhiyati haqidagi 

chuqur tushunchalarini va uning zamonidan qanchalik ilgarilab ketganligini ko'rsatadi. 

"Makbet" asaridagi qahramonning ichki monologlari esa vijdon azobining, jinoyat oldidan 

va keyin kechadigan ruhiy holatlarning nozik tasvirini beradi. Makbetning "Agar qilinsa, tezroq 

qilinsa yaxshi" deb boshlanadigan monologi ambitsiya va axloqiy to'siqlar o'rtasidagi 

kurashning psixologik haqqoniyligini namoyon etadi. Shekspir bu yerda zamonaviy psixologiya 

fani XX asrda kashf etadigan ongsiz mexanizmlarni badiiy jihatdan oldindan ko'ra bilgan. 

Qahramonning "Xanjar ko'ryapmanmi?" monologi gallyutsinatsiya holatini, ruhiy zo'riqishning 

eng yuqori nuqtasini ifodalaydi. 

Shekspir qahramonlarining muhim xususiyati ularning bir o'lchovli emasligidir. Otello 

ayni paytda ham ulug'vor, ham shafqatsiz, ham ishonuvchan, ham shubhali. Bu ambivalentlik 

zamonaviy psixologiyada aytilganidek, inson shaxsiyatining tabiiy holatini aks ettiradi. 

Qahramon bir vaqtning o'zida qarama-qarshi hissiyotlarni boshdan kechirishi, o'z xatti-

harakatlaridan qo'rqishi va shu bilan birga ularga intilishi Shekspir psixologizmining o'ziga xos 

belgisidir. Yago obrazi orqali yovuzlikning psixologiyasi, motivatsiyasiz yovuzlik fenomeni 

tasvirlangan. 

Lir qirol obrazida qarilik psixologiyasi, hokimiyatdan voz kechishning og'irligi, farzandlar 

tomonidan xiyonat qilinganlik hissi chuqur psixologik asoslarga ega holda tasvirlanadi. Uning 

aqldan ozishi bosqichma-bosqich, psixologik jihatdan asosli ravishda ko'rsatiladi. Har bir 

bosqich o'ziga xos belgilari, ruhiy holatning o'zgarishi bilan xarakterlanadi. Bo'ronda qichqirgan 

qirol tabiat kuchlari bilan o'z ruhiy holatini tenglashtirganda, tashqi va ichki olamning uyg'unligi 

vujudga keladi. 

"Romeo va Juletta" tragediyasida yosh sevgining psixologiyasi hayratlanarli aniqlikda 

tasvirlangan. Birinchi uchrashuv paytidagi olisdan tortishish, yaqinlashishga intilish va qo'rquv, 

sevgi tufayli shaxsiyatning o'zgarishi va ulg'ayishi jarayonlari zamonaviy psixologik 

tadqiqotlarda tasdiqlangan qonuniyatlarga mos keladi. Julettaning sevgi tufayli qizlikdan ayolga 

aylanishi, Romeoning impulʻsiv xarakterining sevgi ta'sirida o'zgarishi chuqur psixologik 
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kuzatuvlar natijasidir. Balkon sahnasidagi dialog sevgi tilining shakllanishini, ikkita ong va 

qalbning birlashish jarayonini ko'rsatadi. 

"Antonio va Kleopatra" asarida yetuk sevgining murakkab psixologiyasi ochiladi. Bu 

yerda ehtiros va siyosat, shaxsiy va davlat manfaatlari to'qnashuvi, sevgi va hokimiyat 

o'rtasidagi tanlov muammolari psixologik jihatdan ishonchli tarzda tasvirlangan. Kleopatraning 

murakkab xarakteri, uning manipulyativ va shu bilan birga samimiy tabiati zamonaviy 

psixologik portretlardan qolishmaydi. 

Ledi Makbet obrazi orqali Shekspir aybdorlik hissining vayron qiluvchi kuchini ko'rsatadi. 

Uning uyqusizligi, ko'zdan g'oyib bo'lmaydigan qon dog'lari haqidagi tasavvurlari, kompulʻsiv 

qo'l yuvish harakatlari zamonaviy psixiatriyada travmatik stress buzilishining belgilari sifatida 

taniladi. "Arab atirlarining hammasi ham bu hidni keta olmaydi" degan so'zlari obsessiv-

kompulʻsiv buzilishning badiiy ifodasi. Richard III ning vijdon azoblari, kabuslar ko'rishi, o'z 

qurbonlarining arvohlari bilan uchrashishi psixologik realizm namunalaridir. 

Shekspir asarlarida hokimiyatning inson psixikasiga ta'siri alohida o'rin tutadi. "Qishki 

ertak"dagi Leont qiroli hasadning paranoyaga aylanishini ko'rsatadi. Uning asossiz rashki 

bosqichma-bosqich kuchayib, mantiqiy fikrlash qobiliyatini yo'qotishiga olib keladi. Koriolanus 

obrazida mag'rurlik va g'ururning shaxsiyatni izolyatsiyaga olib kelishi ochiladi. 

Shekspir komediyalarida ham psixologizm muhim o'rin tutadi. "O'n ikkinchi kecha"da 

gender identifikatsiyasi, "Yoz kechasi orzusi"da ongosti va irratsional xatti-harakatlar 

muammolari ko'tariladi. Benedikt va Beatrichening "Ko'p haqorat hech narsaga arzimaydi" 

asaridagi o'zaro munosabatlari zamonaviy psixologiyada "himoya mexanizmlari" deb 

ataladigan hodisaning badiiy talqini. 

"Yuliy Tsezar" tragediyasida omma psixologiyasi, manipulyatsiya texnikalari, 

demagogiyaning ta'sir mexanizmlari ko'rsatilgan. Brut va Antoniyning nutqlari ommaga qanday 

psixologik ta'sir ko'rsatishi, tomon fikrining tez o'zgarishi ijtimoiy psixologiyaning muhim 

qonuniyatlarini aks ettiradi. "Venetsiyalik savdogar"da stereotiplar, guruh dinamikasi 

mexanizmlari tasvirlangan. 

Shekspir ijodidagi badiiy psixologizm jahon adabiyotida beqiyos hodisa hisoblanadi. U 

inson ruhiyatining universal qonuniyatlarini badiiy obrazlar orqali chuqur ochib bergan. 

Dramaturg yaratgan psixologik portretlar barcha zamonlar insonining ichki olamini aks ettiradi. 

Uning qahramonlarining ruhiy kechinmalari zamonaviy psixologiya fanining ko'pgina nazariy 

xulosalarini badiiy jihatdan oldindan bashorat qilgan. Shekspirning badiiy psixologizmi 

bugungi adabiyot va teatr san'atida ham muhim o'rganish obyekti bo'lib qolmoqda. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada adabiyotda tarixiy qahramon obrazining o‘ziga xosligi va 

badiiy yaratilish mexanizmlari tahlil qilinadi. Tarixiy qahramon nafaqat biografik shaxs sifatida, 

balki milliy ruh, madaniy-tarixiy xotira va ijtimoiy qonuniyatlarning ramzi sifatida namoyon 

bo‘lishi ko‘rsatiladi. Maqolada qahramon obrazining individuallik va tipiklik uyg‘unligi, uning 

milliy o‘zlikni shakllantirish va estetik tarbiyadagi ahamiyati yoritiladi. Maqola qahramon 

obrazining badiiy umumlashtirish va individuallashtirish orqali shakllanishi, uning milliy, 

ijtimoiy va universal qirralari o‘rtasidagi muvozanatini ko‘rsatishga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Tarixiy qahramon, adabiyot nazariyasi, tipiklik, individuallik, badiiy 

umumlashtirish, tarixiy drama, tarixiy roman, milliy o‘zlik, poetika, Shekspir, Marlo, Tolstoy, 

Qodiriy, Navoiy. 

 

ПРИНЦИП ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОБОБЩЕНИЯ В СОЗДАНИИ ОБРАЗА 

ИСТОРИЧЕСКОГО ГЕРОЯ В ЛИТЕРАТУРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

Аннотация В данной статье анализируются особенности и художественная 

конструкция исторического героя в литературе. Показано, что исторический герой 

выступает не только как биографическая личность, но и как символическое воплощение 

национального духа, культурно-исторической памяти и социальных закономерностей. 

Исследование подчеркивает взаимодействие индивидуальности и типизации в создании 

героя, а также его роль в формировании национальной идентичности и эстетического 

воспитания. В статье акцентируется внимание на том, как образ героя формируется 

посредством художественного обобщения и индивидуализации, объединяя 

национальные, социальные и универсальные измерения. 

Ключевые слова: Исторический герой, литературная теория, типизация, 

индивидуальность, художественное обобщение, историческая драма, исторический 

роман, национальная идентичность, поэтика, Шекспир, Марло, Толстой, Кадыри, Навои. 

 

THE PRINCIPLE OF ARTISTIC GENERALIZATION IN THE CREATION OF 

THE IMAGE OF A HISTORICAL HERO IN LITERARY WORKS 
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Abstract This article analyzes the specific features and artistic construction of the 

historical hero in literature. It demonstrates that the historical hero appears not only as a 

biographical figure but also as a symbolic embodiment of national spirit, cultural-historical 

memory, and social patterns. The study highlights the interplay between individuality and 

typification in the creation of the hero, as well as its role in shaping national identity and 

aesthetic education. The article emphasizes how the hero’s image is shaped through artistic 

generalization and individualization, balancing national, social, and universal dimensions. 

Keywords: Historical hero, literary theory, typification, individuality, artistic 

generalization, historical drama, historical novel, national identity, poetics, Shakespeare, 

Marlowe, Tolstoy, Qodiriy, Navoi. 

 

KIRISH 

Tarixiy qahramon obrazi badiiy adabiyotda, ayniqsa tarixiy roman va tarixiy drama 

janrlarida markaziy o‘rinlardan birini egallaydi. Uning o‘ziga xosligi shundaki, u nafaqat badiiy 

qahramon sifatida, balki madaniy-tarixiy xotiraning tashuvchisi sifatida ham namoyon bo‘ladi. 

Tarixiy qahramon ma’lum bir shaxsning biografik ma’lumotlarini oddiy qayta tasvirlash bilan 

chegaralanmaydi; aksincha, u murakkab badiiy umumlashtirish jarayonining mahsuli bo‘lib, 

unda individual va tipik jihatlar yagona poyetik tuzilmada qo‘shilib ketadi. 

Bunday obrazni yaratishda muallif tarixiy shaxsning betakror individualligini ochish 

bilangina cheklanib qolmay, balki ma’lum bir davrning, ijtimoiy guruhning yoki milliy 

xarakterning umumlashtirilgan jihatlarini ham ifodalashga intiladi. Shunday badiiy 

transformatsiya qahramonni ikki xil qabul qilish imkonini beradi: bir tomondan u o‘z ichki 

dunyosi va biografik taqdiriga ega noyob shaxs sifatida, ikkinchi tomondan esa tarixiy davrning 

umumiy tendensiyalarini mujassam etuvchi ramz sifatida namoyon bo‘ladi. Shu ma’noda, 

tarixiy qahramon o‘ziga xos tarzda o‘tmish va hozirgi zamon, shaxsiy biografiya va jamoaviy 

taqdir o‘rtasidagi vositachiga aylanadi [2]. 

ASOSIY QISM 

Adabiyotdagi tarixiy qahramon — bu real shaxs asosida yaratilgan, biroq poetika qonunlari 

va muallifning tarix haqidagi konsepsiyasiga muvofiq qayta ishlangan badiiy konstrukt 

hisoblanadi. Uning qimmati shundaki, u ijtimoiy-tarixiy va madaniy ma’nolarning ifodachisiga 

aylanadi. Ana shu qahramon orqali adabiyot nafaqat tarixiy faktlarni qayd etish, balki ularni 

talqin qilish vazifasini ham bajaradi, bu esa o‘quvchiga o‘tmishni estetik va falsafiy mushohada 

prizmasi orqali ko‘rish imkonini beradi. 

B. Pasternak ta’kidlaganidek, tarixiy qahramon bevosita tarixiy voqelikni emas, balki 

tarixning fojealari, ziddiyatlari va ideallarini muallif qanday anglaganini aks ettiradi. Shu 

ma’noda, tarixiy qahramon obrazi tarixiy diskursning ajralmas qismi bo‘lib, shu bilan birga 

mustaqil badiiy qiymatga ham ega bo‘ladi [3]. 

Adabiyotda tarixiy qahramonning eng muhim funksiyasi uning milliy o‘zlikni 

shakllantirish va ifodalashdagi rolidir. Qahramon obrazi faqatgina muayyan shaxs yoki tarixiy 
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voqeaning aks-sadosi bo‘lib qolmay, balki milliy ruh, jamoaviy mentalitet va xalqning qadriyat 

yo‘nalishlarining ramziy mujassamlanishiga aylanadi. Bu holat, ayniqsa, milliy uyg‘onish 

davrlarida yoki siyosiy inqiroz paytlarida yaratilgan tarixiy romanlarda yaqqol ko‘zga 

tashlanadi. Bunday sharoitlarda adabiyot milliy o‘zlikni mustahkamlash va jamiyatni umumiy 

madaniy ramzlar atrofida birlashtirish vazifasini bajaradi [5]. 

Mazkur kontekstda tarixiy qahramon obrazi mafkuraviy va tarbiyaviy ahamiyat kasb etadi. 

U «xayoliy hamjamiyat»ning bir qismiga aylanadi, bu hamjamiyat madaniy narrativlar, 

jumladan, adabiyot orqali shakllanadi. Tarixiy qahramon obrazi orqali yozuvchi vatanparvarlik 

g‘oyalari, ma’naviy qadriyatlar va milliy birlikni targ‘ib qilishi mumkin. Masalan, XIX asr rus 

adabiyotida Minin va Pojarskiy, Suvorov yoki Pyotr I obrazlari ko‘pincha milliy buyuklik 

timsollari va ibrat namunasi sifatida ishlatilgan. O‘zbek adabiyotida esa milliy ramz vazifasini 

Navoiy yoki Bobur obrazlari bajaradi; ularning badiiy talqinlari shaxsiy biografiya doirasidan 

ancha kengayib, umuminsoniy madaniy arxetiplarga aylangan. 

Tarixiy qahramon obrazini yaratishning asosiy prinsipi badiiy umumlashtirishdir. Uning 

mohiyati shundaki, yozuvchi real biografik faktlarga tayangan holda muayyan davr yoki 

ijtimoiy-madaniy muhit uchun xos deb tan olinadigan xarakter xususiyatlari, xatti-harakatlar va 

voqealarni ajratib ko‘rsatadi [1]. Shu tariqa individual shaxs badiiy tipga aylantiriladi va u 

nafaqat shaxsiy belgilarni, balki tarixiy taraqqiyotning umumiy qonuniyatlarini ham ifodalash 

qobiliyatiga ega bo‘ladi. 

Badiiy adabiyotda umumlashtirishning ikki vazifani bajarishi ko‘zda tutiladi: 

1. Individuallashtirish — tarixiy shaxsning betakror xususiyatlarini saqlash, unda tirik 

insonni ko‘rish imkonini berish; 

2. Tipiklashtirish — individual ko‘rinishda davr, ijtimoiy guruh yoki xalq uchun xos 

bo‘lgan umumiy qonuniyatlarni aniqlash. 

Aynan shu ikkiyoqlama xususiyat tarixiy qahramon obrazini ko‘p qirrali qiladi: o‘quvchi 

uni bir vaqtning o‘zida shaxs sifatida ham, ramz sifatida ham, aniq bir inson sifatida ham, 

umumbadiiy tip sifatida ham qabul qiladi. Masalan, Tolstoyning “Urush va tinchlik” asaridagi 

Napoleon obrazi individual psixologik jihatlarni umumiy hukmronlikka intilish va tarixiy 

egosentrizm tamoyillarining ifodasi bilan uyg‘unlashtiradi. 

Badiiy umumlashtirish qahramonni tarix va adabiyotning “kesishish nuqtasi”ga 

aylantiradi. Bir tomondan, u tarixiy ishonchlilikni saqlaydi, ikkinchi tomondan esa muallifga 

davrning ichki qonuniyatlarini ochib berish, milliy-madaniy o‘ziga xoslikni ta’kidlash va tarixiy 

jarayon haqidagi o‘z qarashlarini ifodalash imkonini beradi. 

Tarixiy qahramon tasvirida badiiy umumlashtirish jarayoni yozuvchidan alohida 

mahoratni talab qiladi: nafaqat biografik faktlarni bayon etish, balki ular orasidan davr 

qonuniyatlarini ifodalashga qodir eng muhim jihatlarni ajratib ko‘rsatish zarur. Muallif uchun 

individual taqdirning aniq tafsilotlari bilan tarixiy tipni namoyon etuvchi umumbashariy 

xususiyatlar o‘rtasida muvozanat topish muhimdir. Shu yo‘l bilan qahramon o‘ziga xos shaxs 

sifatida ham, tarixiy tipning ifodachisi sifatida ham ko‘rinadi. 
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Adabiyotda tarixiy qahramon obrazini individuallashtirish — bu tarixiy shaxs yoki 

qahramonning umumlashma emas, balki yagona, o‘ziga xos shaxs sifatida tasvirlanishidir. 

Yozuvchi qahramonni faqat tarixiy faktlar asosida emas, balki uning shaxsiy xarakteri, 

psixologiyasi, ichki dunyosi va odatlariga urg‘u berib tasvirlaydi. Masalan, shoh yoki sarkarda 

tarixiy manbalarda ko‘proq siyosiy faoliyati bilan tilga olinadi, ammo badiiy asarda uning 

shaxsiy his-tuyg‘ulari, qaror qabul qilishdagi ichki kurashlari ochib beriladi. Bundan tashqari, 

tarixiy qahramon obrazini shunchaki "xalq qahramoni" yoki "zamon vakili" sifatida emas, balki 

insoniy fazilatlari bilan alohida shaxs sifatida ko‘rsatish maqsad qilib qo‘yiladi. Yozuvchi 

tomonidan qahramonning tarixiy voqealardagi roli bilan birga, uning ichki motivlari, qaror 

ortidagi shaxsiy sabablar, hayotiy iztiroblari, sevgisi, qo‘rquvi yoki orzulari tasvirlanadi. Bunda 

adib faktlarni ijodiy qayta ishlaydi, tarixiy shaxsga badiiy individual qiyofa beradi. Shu orqali 

qahramon o‘quvchi ko‘z o‘ngida “tirik odam”ga aylanadi, tarixiy xronika esa badiiy hayotga 

kiradi. 

Uyg‘onish davri san’ati insonni markazga qo‘ygan — antroposentrizm hukmron bo‘lgan. 

Shu sababli tarixiy shaxslar faqatgina voqealar ishtirokchisi emas, balki o‘z taqdirini yaratuvchi 

individual shaxs sifatida talqin qilindi. 

Kristofer Marlo asarlarida tarixiy qahramonlar ulkan ehtiroslar egasi sifatida tasvirlanadi. 

Masalan, “Buyuk Tamerlan” dramasida tarixiy Amir Temur obrazini yaratar ekan, Marlo uni 

shunchaki buyuk sarkarda emas, balki shaxsiy ambisiya, cheksiz hokimiyat istagiga berilgan 

inson sifatida ko‘rsatadi. 

“Eduard II” dramasida esa ingliz qirolini tarixiy voqealar markazida emas, balki shaxsiy 

ehtiroslari, sevgisi va zaifliklari bilan tasvirlaydi. Shu orqali u tarixiy hukmdor emas, balki 

odamiy hislar qurboni sifatida ochiladi. 

Uilyam Shekspir ham tarixiy qirollarni (masalan, Richard III, Xenri IV) faqat siyosiy arbob 

sifatida emas, balki kuchli ehtiroslari, ichki ziddiyatlari va psixologik murakkabligi bilan 

tasvirlaydi. 

Uilyam Shekspir tarixiy qahramonlarni nihoyatda psixologik teranlik bilan yaratgan. 

“Richard III” tarixiy manbalarda zolim hukmdor sifatida ko‘rsatilgan bo‘lsa, Shekspir uni 

ambisiyaga berilgan, makkor, shu bilan birga murakkab psixologik portret sifatida tasvirlaydi. 

“Xenri IV” va “Xenri V” dramalarida esa Shekspir tarixiy shaxs obrazini yaratar ekan, 

mas’uliyatsiz yosh shahzodaning davlat arbobiga aylanish jarayonini ko‘rsatadi. Garchi asar 

tarixiy drama bo‘lsada, bu yerda tarixiy voqea emas, balki insoniy o‘sish va shaxsiy shakllanish 

asosiy g‘oyaga aylangan. 

“Yuliy Sezar” dramasida esa Shekspir uchun qiziq narsa Sezarning o‘limi emas, balki 

Brutning ichki ziddiyatlari: do‘stlik, vatanparvarlik va shaxsiy qarashlar o‘rtasidagi kurashdir. 

Tipiklashtirish eng muhim badiiy usullardan biridir. U qahramonni o‘quvchi ko‘z o‘ngida 

tanish qiladi va shu bilan birga unga umuminsoniy ohang beradi. Bir tomondan, o‘quvchi o‘ziga 

xos psixologik jihatlari va biografik tafsilotlari bilan muayyan hukmdor, sarkarda yoki 
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mutafakkirni ko‘radi; boshqa tomondan esa uni ma’lum bir kengroq toifaning vakili sifatida 

qabul qiladi. 

Tipiklashtirish — bu badiiy adabiyotda shaxsiy obrazni yaratishda uning individual 

xususiyatlaridan tashqari, umumiy tarixiy, ijtimoiy, zamonaviy davrga xos belgilarni 

mujassamlashtirish usulidir. Ya’ni, yozuvchi qahramonni faqatgina yagona shaxs sifatida emas, 

balki butun bir davr, xalq, qatlam yoki tarixiy jarayonning timsoli sifatida ko‘rsatadi. 

Tarixiy qahramon bir shaxsiy hayot tarzi bilan cheklanib qolmaydi. U o‘z davrining tipik 

vakili, o‘sha davrning ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy muhitini ifodalovchi obrazga 

aylanadi. 

Qahramonning shaxsiy faoliyati bilan birga, uning xalq, millat yoki sinf manfaatlari bilan 

uyg‘unligi ta’kidlanadi. Bunday obraz o‘quvchiga nafaqat tarixiy shaxs haqida, balki tarixiy 

davrning xarakteri haqida ham tasavvur beradi. 

Tarixiy faktlarga tayangan holda umumlashtirish – qahramon hayoti tarixiy voqealar bilan 

bog‘liq holda ko‘rsatiladi, ammo uning fe’l-atvori, qarashlari umumiy tarixiy davrga xos 

bo‘ladi. 

Qiyofasini xalq timsoliga yaqinlashtirish – ba’zan tarixiy shaxs shunchaki tarixiy shaxs 

emas, balki “xalq iroda va orzularining timsoli” sifatida talqin qilinadi. 

Shekspirning “Xenri V” asarida tarixiy shaxs Xenri V tipiklashtirilgan. U nafaqat bir shaxs, 

balki ingliz xalqining siyosiy birdamlik va vatanparvarlik ruhini mujassamlashtiradi. 

Marloning “Buyuk Tamerlan” dramasida tarixiy Amir Temur obrazi tipiklashtirilgan: u 

shaxsiy ambisiya bilan birga, butun bir davrning “jahongirlik ruhi”ni ifodalaydi. 

O‘zbek adabiyotida Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar”dagi xon obrazi orqali real tarixiy 

shaxsni tasvirlagan, biroq adib tarixiy tiplar orqali o‘z davridagi feodal muhitning tipik 

qiyofasini ko‘rsatadi. 

Aynan shunda tipiklik va individuallikning dialektik birligi namoyon bo‘ladi. Muallif 

qahramonda uni muayyan tarixiy tipning (hukmdor, yetakchi, sarkarda, islohotchi) ifodachisiga 

aylantiradigan sifatlarni ochib beradi va shu bilan birga shaxsning betakrorligini ta’kidlovchi 

o‘ziga xos jihatlarni ham saqlab qoladi. Aynan mana shu uyg‘unlik obrazni badiiy jihatdan 

ishonarli va ko‘p qirrali qiladi [4]. 

Masalan, rus adabiyotida L. Tolstoy “Urush va tinchlik” asarida Kutuzov obrazini 

yaratishda “xalq sarkardasi”ning tipik xususiyatlarini individual psixologik chuqurlik bilan 

uyg‘unlashtirib, uni ham donishmandlik ramzi, ham tirik inson sifatida ko‘rsatadi. Ingliz 

an’analarida esa Shekspir Richard III obrazini tasvirlar ekan, bir vaqtning o‘zida yovuz 

hukmdor arxetipini va yorqin psixologik jihatlari bilan betakror shaxsni yaratgan. O‘zbek 

adabiyotida Oybekning “Navoiy” romanidagi obraz esa aniq biografik faktlarni tafakkur sohibi 

va gumanistning ideallashtirilgan qiyofasi bilan uyg‘unlashtirib, uni butun milliy 

madaniyatning ramzi sifatida qabul qilish imkonini beradi. 

XULOSA 
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 Badiiy umumlashtirish shaxsni soddalashtirishni anglatmaydi. Aksincha, u obrazda ikki 

tomonlama tabiatni — shaxsiy betakrorlikni va tarixiy tipiklikni — saqlab qolishni nazarda 

tutadi. Faqat ana shunday yondashuvdagina tarixiy qahramon obrazi estetik jihatdan 

ishonarlilikka ega bo‘ladi hamda individual taqdirni ham, tarixiy jarayon qonuniyatlarini ham 

aks ettirish qobiliyatini kasb etadi. 

Yozuvchining mahorati tarixiy qahramon obrazini yaratishda ikki qutb — shaxsiy 

betakrorlik va tipiklik — o‘rtasida muvozanat topa olishida namoyon bo‘ladi. Agar muallif 

haddan tashqari sxemalashtirishga moyil bo‘lsa, qahramon hayotiy ishonchlilikdan mahrum 

bo‘lgan mavhum ramzga aylanadi. Aksincha, agar e’tibor faqat individual tafsilotlargagina 

qaratilsa, obraz umumlashtiruvchi kuchini yo‘qotadi va tarixiy-badiiy funksiyalarini bajara 

olmaydi. Ana shu darajalar o‘rtasidagi uyg‘unlikgina shaxsiy xususiyatlarni ham, tarixiy davr 

qonuniyatlarini ham aks ettira oladigan ko‘p qirrali va badiiy jihatdan ishonarli personajni 

yaratishga imkon beradi. 
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Abstract Washington Irving’s A Tour on the Prairies (1835) provides one of the earliest 

American literary representations of Native Americans for a wide readership. His depictions of 

Native figures—particularly through the romanticized descriptions of Comanche and Osage 

tribes—blend ethnographic observation with sentimental idealization. This paper analyzes how 

Irving constructed the “idealized Indian” image in the narrative, emphasizing the literary and 

cultural context of the 1830s. By reviewing scholarship on Irving’s Indian representations, this 

paper highlights how his work participated in shaping a national mythology of the “noble 

savage.” The study applies textual analysis to Irving’s descriptions, situating them within early 

nineteenth-century romanticism and colonial discourse. Ultimately, Irving’s portrayal reflects 

both admiration and paternalism, revealing how literary images of Native Americans were 

instrumental in American nation-building. 

Keywords: Washington Irving, A History of New York,Native American representation, 

Idealized Indian image, Noble savage, Early American literature, Colonial narratives, 

Romanticism, Cultural stereotypes, Literary identity formation. 

 

VASHINGTON IRVINGNING “DASHTLARDA SAYOHAT” ASARIDA 

IDEALLASHGAN HINDULAR OBRAZI 

Annotatsiya Vashington Irvingning Dashtlarda sayohat (1835) asari keng kitobxonlar 

auditoriyasi uchun tubjoy amerikaliklarning dastlabki adabiy tasvirlaridan birini taqdim etadi. 

Irvingning hind qahramonlarini tasvirlashida — xususan, Komanchi va Osaj qabilalarining 

romantiklashtirilgan tasvirlari orqali — etnografik kuzatuvlar va hissiyotga boy ideallashtirish 

uyg‘unlashgan. Ushbu maqola Irving o‘z asarida “ideallashtirilgan hind” obrazini qanday 

yaratganini tahlil qiladi hamda 1830-yillardagi adabiy va madaniy kontekstni yoritadi. 

Irvingning hindlarni tasvirlashiga oid ilmiy izlanishlarni ko‘rib chiqish orqali maqola uning 

asari “olijanob yovvoyi” haqidagi milliy mifologiyani shakllantirishda qanday rol o‘ynaganini 

ko‘rsatadi. Tadqiqotda matn tahlili usuli qo‘llanilib, Irvingning tasvirlari XIX asr boshidagi 

romantizm va mustamlakachilik diskursi doirasida ko‘rib chiqiladi. Yakunda, Irvingning 

tasvirlari ham qoyil qolish, ham otalarcha nazorat ruhini o‘zida mujassam etib, tubjoy 
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amerikaliklarning adabiy obrazlari AQSh millat qurilishida qanday muhim vosita bo‘lganini 

namoyon etadi. 

Kalit so‘zlar: Vashington Irving, Nyu-York tarixi, tubjoy amerikaliklarning tasviri, 

ideallashtirilgan hind obrazi, olijanob yovvoyi, dastlabki amerika adabiyoti, mustamlakachilik 

narrativlari, romantizm, madaniy stereotiplar, adabiy identitet shakllanishi. 

 

ИДЕАЛИЗИРОВАННЫЕ ОБРАЗЫ ИНДЕЙЦЕВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ 

ВАШИНГТОНА ИРВИНГА “ПУТЕШЕСТВИЕ ПО ПРЕРИЯМ” 

Аннотация Произведение Вашингтона Ирвинга Путешествие по прериям (1835) 

представляет собой одно из первых литературных изображений коренных американцев, 

адресованных широкой читательской аудитории. Его описание индейских фигур — 

особенно романтизированные образы команчей и осейджей — соединяет 

этнографические наблюдения с сентиментальной идеализацией. В данной статье 

анализируется, каким образом Ирвинг создавал образ «идеализированного индейца» в 

своём повествовании, с акцентом на литературный и культурный контекст 1830-х 

годов. Рассмотрение исследований, посвящённых индейским изображениям у Ирвинга, 

позволяет показать, как его труд участвовал в формировании национальной мифологии 

о «благородном дикаре». В исследовании применяется текстуальный анализ описаний 

Ирвинга, помещённых в рамки раннего романтизма XIX века и колониального дискурса. 

В конечном счёте, изображение у Ирвинга отражает как восхищение, так и отеческий 

патернализм, демонстрируя, что литературные образы индейцев сыграли важную роль 

в процессе американского нациестроительства. 

Ключевые слова: Вашингтон Ирвинг, История Нью-Йорка, изображение коренных 

американцев, идеализированный образ индейца, благородный дикарь, ранняя 

американская литература, колониальные нарративы, романтизм, культурные 

стереотипы, формирование литературной идентичности. 

 

Introduction 

The representation of Native Americans in early American literature often reflects a 

tension between romanticization and marginalization. Washington Irving, widely celebrated for 

his short stories such as Rip Van Winkle and The Legend of Sleepy Hollow, also engaged 

directly with Native American imagery in A Tour on the Prairies (1835). Written after Irving’s 

travels in what is now Oklahoma, the text combines travel writing with ethnographic 

description. While ostensibly documenting Irving’s firsthand experiences, the work contributes 

to the tradition of constructing “idealized” Native American figures that embody notions of 

nobility, simplicity, and closeness to nature. These depictions reflect not only Irving’s romantic 

sensibilities but also broader cultural ideologies of the early nineteenth century. As this paper 

argues, Irving’s portrayal of Native Americans reveals how the literary image of the “Indian” 

functioned both as an object of admiration and as a symbol of cultural disappearance. 
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Literature Review 

Scholars have long debated Irving’s role in shaping American literary images of Native 

Americans. Ringe (1962) emphasizes that Irving employed romantic conventions in his 

portrayal of Native figures, often reducing them to archetypes rather than individualized 

characters. Berkhofer (1978) situates Irving within the larger discourse of the “noble savage,” 

suggesting that such representations simultaneously idealized and marginalized Native peoples. 

More recently, Kastor (2010) has noted that Irving’s A Tour on the Prairies attempted to 

document real cultural encounters but was deeply colored by romanticized literary tropes. 

Other scholars emphasize the ideological implications. Dippie (1982) argues that 

romanticized Native figures allowed American readers to reconcile admiration for indigenous 

cultures with the inevitability of westward expansion. Similarly, Sayre (1997) notes that Irving’s 

work helped create an enduring mythology in which Native Americans were portrayed as part 

of a vanishing wilderness, destined to be displaced by civilization. 

Together, these studies suggest that Irving’s portrayal of Native Americans cannot be read 

as straightforward ethnography. Rather, his literary imagination crafted an idealized image that 

reflected American cultural anxieties and ambitions. 

Methods 

This study employs close reading and textual analysis of Washington Irving’s A Tour on 

the Prairies, focusing on descriptive passages of Comanche and Osage tribes. Passages are 

analyzed for recurring motifs of nobility, natural grace, and moral virtue. Secondary sources 

provide historical and theoretical frameworks, including the concepts of the “noble savage” and 

romantic ethnography. 

The goal is to connect Irving’s stylistic choices with broader cultural and political 

narratives of his time. 

Discussion 

Irving’s A Tour on the Prairies repeatedly constructs Native Americans as figures of 

dignity and natural grandeur. His descriptions often emphasize physical beauty, courage, and 

simplicity, traits that reflect the “noble savage” trope. In one notable passage, Irving describes 

a group of Osage warriors: 

“A noble set of fellows they seemed. They were the tallest and finest looking Indians I had 

ever seen. There was a loftiness, too, in their demeanour, a degree of stateliness in their 

movements, that comported with their form and features” (Irving, 1835/1926, p. 102). 

Here, Irving’s language—“noble,” “loftiness,” “stateliness”—invites admiration. Yet the 

passage also reveals an aestheticizing gaze, turning real individuals into literary symbols of 

nobility. 

Similarly, Irving romanticizes Native harmony with nature. In describing the Comanche, 

he writes: 
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“They dash forward like so many coursers of the desert, with loose flowing garments, 

fluttering in the wind; their horses neighing and prancing, and the riders giving vent to whoops 

and yells that seemed the very wildness of freedom” (Irving, 1835/1926, p. 187). 

This imagery reflects Irving’s fascination with freedom and natural vigor. Yet the 

“wildness” he admires also distances Native people from civilization, reinforcing their role as 

symbolic figures rather than social equals. 

Despite his admiration, Irving also presents Native Americans as part of a vanishing world. 

His tone often carries a sense of elegy, portraying indigenous culture as destined to fade before 

Euro-American progress. This ambivalence mirrors the broader ideological framework of 

manifest destiny, which reconciled conquest with sentimental regret. 

Conclusion 

Washington Irving’s A Tour on the Prairies embodies the contradictions of early American 

literary representations of Native Americans. By idealizing Native peoples as noble, stately, and 

free, Irving contributed to the cultural construction of the “noble savage.” His depictions reflect 

genuine admiration but also paternalistic distance, situating Native Americans as admirable yet 

ultimately doomed figures within America’s westward expansion. As scholars have noted, these 

images played a powerful role in shaping national identity, offering American readers both a 

romanticized vision of the frontier and a justification for indigenous displacement. Ultimately, 

Irving’s portrayal reveals as much about nineteenth-century American cultural desires as it does 

about the Native peoples he encountered. 
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ANNOTATSIYA Ushbu tadqiqot Kazuo Ishiguroning “Never Let Me Go” (2005) 

romanida xotira poetikasining murakkab tabiatini va uning insoniy identitetni shakllantiruvchi 

rolini tahlil qiladi. Maqolada distopik jamiyatda yaratilgan klonlarning chegaralangan hayot 

maydoni sharoitida xotiraning shunchaki esdalik vositasi emas, balki dehumanizatsiya 

jarayonlariga qarshi faol qarshilik shakli sifatidagi funksiyasi o'rganiladi. Tadqiqotda Hailsham 

maktabi va Cottages maskani kabi institutlashgan muhitning klonlar xotirasiga ta'siri, ularning 

temporal tajribasi va o'tmish-kelajak dialektikasi chuqur tahlil etiladi. Narrativ strukturaning 

retrospektiv xususiyati, Keti H.ning parvarishchi sifatidagi rolida xotiraning empatik funksiyasi, 

shuningdek mnemonik jarayonlarning klonlar identitetini tasdiqlashdagi o'rni o‘rganiladi. 

Maqolada xotiraning individual va kollektiv xususiyatlari, uning ishonchsizligi va subyektiv 

tabiati ham lingvopoetik jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalarida xotiraning nafaqat shaxsiy 

identitet yaratish vositasi, balki insoniy mavjudlikni himoya qiluvchi ontologik dalil sifatidagi 

ahamiyati isbotlanadi. 

Kalit so'zlar: xotira poetikasi, mnemonik identitet, temporal tajriba, klonlash, Hailsham, 

parvarishchi, donor, yakunlanish, dehumanizatsiya, qarshilik, Kazuo Ishiguro 

 

THE POETICS OF MEMORY IN KAZUO ISHIGURO’S NOVEL NEVER LET 

ME GO 

ABSTRACT This research analyzes the complex nature of memory poetics in Kazuo 

Ishiguro’s novel “Never Let Me Go” (2005) and its role in shaping human identity. The article 

examines memory’s function not merely as a tool of recollection, but as an active form of 

resistance against dehumanization processes within the confined living space of clones created 

in a dystopian society. The study provides an in-depth analysis of how institutionalized 

environments such as Hailsham School and the Cottages influence the clones’ memory, their 

temporal experience, and the dialectic between past and future. The retrospective nature of the 

narrative structure, the empathic function of memory in Kathy H.’s role as a carer, and the role 

of mnemonic processes in affirming the clones’ identity are examined. The article also analyzes 

the individual and collective characteristics of memory, its unreliability and subjective nature 

from a linguopoetic perspective. The research findings demonstrate memory’s significance not 
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only as a means of creating personal identity, but as ontological evidence that protects human 

existence. 

Keywords: memory poetics, mnemonic identity, temporal experience, cloning, Hailsham, 

carer, donor, completion, dehumanization, resistance, Kazuo Ishiguro 

 

ПОЭТИКА ПАМЯТИ В РОМАНЕ КАДЗУО ИСИГУРО «НЕ ОТПУСКАЙ 

МЕНЯ» 

Аннотация В данном исследовании анализируется сложная природа поэтики 

памяти в романе Кадзуо Исигуро «Не отпускай меня» (2005) и её роль в формировании 

человеческой идентичности. В статье рассматривается функция памяти не только как 

средства воспоминаний, но и как активной формы сопротивления процессам 

дегуманизации в условиях ограниченного жизненного пространства клонов, созданных в 

дистопическом обществе. Исследование даёт углублённый анализ того, как 

институционализированные среды, такие как школа Хейлшем и «Коттеджи», влияют на 

память клонов, их временной опыт и диалектику прошлого и будущего. Анализируется 

ретроспективный характер повествовательной структуры, эмпатическая функция памяти 

в роли Кэти Х. как сиделки, а также роль мнемонических процессов в утверждении 

идентичности клонов. В статье также исследуются индивидуальные и коллективные 

характеристики памяти, её ненадёжность и субъективность с лингвопоэтической точки 

зрения. Результаты исследования показывают значимость памяти не только как средства 

конструирования личной идентичности, но и как онтологического доказательства, 

защищающего человеческое существование. 

Ключевые слова: поэтика памяти, мнемоническая идентичность, временной опыт, 

клонирование, Хейлшем, сиделка, донор, завершение, дегуманизация, сопротивление, 

Кадзуо Исигуро 

 

Kazuo Ishiguroning “Never Let Me Go” romani zamonaviy ingliz adabiyotining muhim 

namunalaridan biri bo‘lib, unda xotira, identitet, insoniylik mohiyati va axloqiy tanlovlar 

markaziy mavzular sifatida o‘rganiladi. Roman futuristik, distopik muhitda yaratilgan bo‘lsa-

da, unda insonparvarlik g‘oyalari chuqur va murakkab tarzda aks ettiriladi. 

Tadqiqotimizda Kazuo Ishiguro romanlarida xotira va shaxs o‘rtasidagi murakkab 

munosabatlarni hamda muallif xotirani eslashdagi murakkabliklar orqali shaxsning shakllanishi 

va noaniqligini doimiy ravishda o‘rganib borganini tahlilga oldik. Ishiguro ijodi ko‘pincha 

personajlarni bo‘laklangan yoki ishonchsiz xotiralar muhitiga joylashtiradi va bu adabiy uslub 

orqali identitet, tarix va insoniy mohiyat masalalariga murojaat qiladi. 

Ishiguroning xotira bilan ishlashga oid umumiy yondashuvi doirasida, ushbu bo‘lim “Meni 

tark etma” (2005) romanini tahlil markaziga oladi. Mazkur roman bosh qahramon Keti H. — 

“parvarishchi” va bo‘lajak “donor” — tomonidan bayon etilgan retrospektiv hikoya orqali o‘zini 

muzdek, biroq ishonarli distopik jamiyat sifatida namoyon etadi. Romanda institutlashtirilgan 
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ekspluatatsiyaning sokin, lekin ta’sirli tasviri quyidagi asosiy savolni o‘rtaga tashlaydi: 

insonparvarlik nima va u qanday anglanadi yoki inkor qilinadi? 

Bo‘limning maqsadi — roman doirasida klonlar o‘rtasida mavjud bo‘lgan xotira va 

insonparvarlik o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni chuqur tahlil qilishdan iborat. Unda xotira 

shunchaki Ketining hikoyasini kontekstualizatsiya qilish uchun yaratilgan syujet vositasi emas, 

balki tizimli ravishda rad etilgan bo‘lsa-da, ularning ichki insoniy mohiyatining asosi sifatida 

talqin qilinadi. 

Ushbu bobda klonlar uchun xotiraning o‘ziga xos tabiati va funksiyasi bayon qilinadi, 

ularning eslash qobiliyati identitet, hissiyot va munosabat kabi insoniy xususiyatlarni ifoda etish 

vositasi sifatida ta’riflanadi. Bular ularning rasmiy maqomda tovar sifatida belgilangan 

bo‘lishiga qaramay, ularni inson sifatida tan olishga undaydi. Bundan tashqari, Ishiguroning 

o‘ziga xos narrativ uslubi, leksik tanlovlari va stilistik vositalari orqali mazkur mavzular qanday 

ilgari surilishi lingvopoetik tahlil asosida ochib beriladi. 

Keti, Rut va Tommining hayotida xotiraning qanday ishlashini tahlil qilish orqali bu 

tadqiqot Ishiguroning xotira amaliyotini insoniy ongning asosiy jihati hamda 

dehumanizatsiyaga qarshi sokin, ammo samarali qarshilik shakli sifatida tasvirlashini namoyish 

etadi. 

Yozuvchining “Meni tark etma” romanidagi klonlarning mavjudligi organ donorligi kabi 

oldindan belgilab qo‘yilgan taqdir va nihoyatda chegaralangan dunyo bilan tavsiflanadi. Dastlab 

Hailsham nomli chekka maktabda, so‘ngra Cottages deb nomlanuvchi oraliq yashash joyida 

bo‘lgan bu mavjudlik ularning oxir-oqibatda “yakunlanishi”ni (ya’ni butunlay donorlik 

faoliyatini tugatishini) osonlashtirishga mo‘ljallangan nazorat ostidagi hayot tarzidir. Bu holat 

ularning tashqi dunyo bilan aloqasini cheklaydi va tajriba orttirish imkoniyatlarini toraytiradi. 

Natijada, xotirani shakllantirish va saqlab qolish jarayoni tabiiy tug‘ilgan insonlarnikidan 

tubdan farq qiladi (Collins, 67). 

Tanqidchilarning ta’kidlashicha, ularning dunyosi “chegaralangan va kelajagi oldindan 

belgilangandir” — bu esa o‘ziga xos vaqt va tajriba maydonini yaratadi (Smith, 45). Hailsham 

maktablari hamda Cottages maskani ular uchun ta’lim va ma’lum bir jamoaviylik tuyg‘usini 

bersa-da, aslida ularni utilitar maqsadga — donorlik faoliyatiga tayyorlash uchun mo‘ljallangan. 

Bu muassasalar ularning o‘z o‘tmishi va kelajagini idrok etish shakliga sezilarli darajada ta’sir 

ko‘rsatadi. 

Shu qadar keskin cheklovlarga qaramay, ayniqsa Hailsham davriga oid dastlabki xotiralar 

klonlar hayotida nihoyatda muhim va disproportsional ahamiyat kasb etadi. Bolalikdagi 

do‘stliklar, mashg‘ulotlar, g‘ayrioddiy tarbiyachilar va ularning tarbiyasiga xos g‘alati qoidalar 

haqidagi ushbu esdaliklar klonlarning shakllanib borayotgan identitetiga hamda o‘zlarining 

jamiyatdagi o‘rnini anglashdagi kurashiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. 

Keti hikoyasi Hailsham hayoti haqidagi batafsil esdaliklar bilan to‘la — ular o‘ynagan 

o‘yinlar, olgan saboqlari, tashqi dunyo haqidagi xavotirlar, va talabalarning o‘zaro murakkab 

ijtimoiy munosabatlari. Masalan, Ketining Madamening ularni lentadagi musiqaga raqs 
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tushayotgan holatda ko‘rib qolgan paytdagi reaksiyasiga doir xotirasi, ularning "boshqalarga 

o‘xshamasligi" haqidagi ishonchga olib keladi (Ishiguro, 152). Bu voqea Ketining dastlabki 

o‘zligini anglash jarayonida muhim tarkibiy lahzani tashkil etadi va u bu xotiraga yana-yana 

murojaat qiladi. 

Hailsham va ularning kelib chiqishi atrofidagi sirli muhit ushbu erta xotiralarga jiddiylik 

va og‘irlik bag‘ishlaydi. Aynan shu xotiralar – ko‘pincha to‘liq bo‘lmagan – klonlarning shaxsiy 

tarixini yaratish va o‘z hayotlaridagi jumboqni anglashga urinishlarida asosiy manba 

hisoblanadi. Bu xotiralar passiv esdaliklar emas, balki faol tahlil va savollar tug‘diruvchi makon 

sifatida namoyon bo‘ladi. 

Shuningdek, xotira klonlar uchun o‘z identitetlarini va boshdan kechirgan voqealarining 

haqiqatini isbotlovchi zarur, ehtimol yagona ishonchli dalil sifatida xizmat qiladi. Ularga faqat 

organlari uchun qiziqish bildiradigan, ularning huquqlari va kelajagini inkor etadigan dunyoda, 

muayyan voqealar, tuyg‘ular va munosabatlarni eslay olish qobiliyati — ularning yashaganini, 

his qilganini, sevganini va azob chekkanini inkor etib bo‘lmas isbotdir (Wen, 2023). 

Keti hayotining har bir tafsilotini puxta bayon qilgan holda, o‘z hayotining haqiqatini tan 

olishni talab qiladi: “Men sizdan bizga achinishingizni so‘ramayapman. Shunchaki bu alamli 

bir hol edi, xolos,” (Ishiguro, 274) — degan so‘zlari beparvo tuyulsa-da, aslida yashalgan va 

eslab qolinayotgan hayot og‘irligini o‘zida mujassam etgan holda, shu hayotni tan olishni talab 

qiladi. 

Bu ayniqsa, odatdagi ochiq va uzluksiz kelajakning mavjud emasligi fonida ta’sirli 

tuyuladi; ularning o‘tmishi ularning eng muhim va sezilarli mulkiga aylanadi — qisqa umr 

doirasida to‘plangan real hayotiy tajribaning yagona ombori sifatida. 

Demak, eslash amali oddiygina xotirani tiklash emas; bu — ularni faqat biologik 

funksiyaga qaratilgan gumanistik bo‘lmagan tizimga qarshi nozik, biroq samimiy va izchil 

qarshilik harakatidir. Klonlar eslab, bu xotiralarni bir-birlariga aytib berish va ular ustida fikr 

yuritish orqali o‘zlarining shaxs ekanliklarini — ya’ni mustaqil hayot, ichki dunyo va murakkab 

emotsional tajribaga ega mavjudotlar sifatida — shubhasiz tarzda tasdiqlaydilar. Bu, ularni 

faqatgina insoniylikdan mahrum biologik nusxalar deb hisoblovchi g‘oyani rad etadi (Jones, 

78). 

Shu bois, ularning xotiralari ularning ruhga ega ekani, esda qolish huquqi va shunchaki 

foydali organlar to‘plamidan iborat emasliklarini himoya qiluvchi dalillardir. Ketining o‘z 

xotiralarini hikoya qilishi — bu unutulishga qarshi turuvchi guvohlikdir; u o‘z hayoti va sevgan 

insonlari hayoti haqida bir iz, bir yozma yodgorlik qoldirishga intiladi. 

Ularning hayoti qisqaligi sababli ayrim xotiralar yanada ortiqcha ahamiyat kasb eta 

boshlaydi. Soxta erkinlik, chinakam aloqadorlik yoki qisqa lahzalik anglashuv holatlari ularning 

ongida muhim psixologik tayanch nuqtalariga aylanadi. Norfolkka qilgan tashrif, Rutning 

“mumkin bo‘lgan asli”ni izlash, Cottagesdagi osoyishta vaqt — bular tasodifiy voqealar emas, 

balki hissiy jihatdan zaryadlangan xotiralar bo‘lib, ularning har biri klonlar tomonidan eslanadi, 
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qayta talqin qilinadi va bir-biri bilan muhokama qilinadi. Bu jarayon ularning o‘z o‘tmishiga 

nisbatan faol munosabatini aks ettiradi (Patel, 130). 

Ularning tarixining mavhumligi va Hailsham maktabining o‘zi ham xotiralarni tez-tez 

qayta ko‘rib chiqishga va shubha ostiga olishga olib keladi. Masalan, Keti va Rut o‘rtasidagi 

qarama-qarshi xotiralar bu jarayonni ochiq ko‘rsatadi — bu esa hatto sun’iy yaratilgan 

jamiyatda ham xotiraning tabiiy ravishda ishonchsiz bo‘lishini isbotlaydi (Garcia, 95). 

Qiziq tomoni shundaki, aynan shu ishonchsizlik xotiralarni yanada insoniyroq qiladi: 

ularni individual qarashlarga va vaqt o‘tishi bilan yuzaga keladigan o‘zgarishlarga 

bo‘ysunadigan holga keltiradi. 

Bundan tashqari, ularning o‘ziga xos ijtimoiy roli ham xotira bilan chambarchas bog‘liqdir. 

“Parvarishchi” (carer) sifatida ular donorlarni, ayniqsa ilgari Hailshamda yoki Cottagesda tanish 

bo‘lgan shaxslarni taskinlantirish va ularga g‘amxo‘rlik qilish vazifasini bajaradilar. Bu esa 

ularni doimiy ravishda o‘tmish bilan muloqotda bo‘lishga majbur qiladi, chunki ular tanasi 

zaiflashayotgan, biroq xotiralari saqlanib qolgan insonlar bilan yuzma-yuz bo‘lishadi. 

Ketining o‘zaro o‘tilgan tajribalarni eslay olish qobiliyati unga donorlar bilan yanada 

chuqurroq, shaxsiy darajada aloqa o‘rnatish imkonini beradi. Bu esa donorlar boshidan 

kechirayotgan klinik va sovuq jarayonlarga nisbatan ma’naviy iliqlik va insoniy taskin keltiradi. 

Masalan, uning Tommi bilan bo‘lgan o‘tmishdagi aloqasi, Tommi donorlik bosqichlariga 

o‘tayotgan paytda Ketining unga ko‘rsatgan parvarishini belgilaydi. Bu jarayonda klon 

bo‘lmagan parvarishchilar ega bo‘lmagan empatiya va tanishlik unsurlari mavjud. 

Shunday qilib, ularning parvarishchi sifatidagi faoliyatida xotiraning ushbu mnemonik 

(esga tushiruvchi) funksiyasi yana bir bor uning identitet va insoniylik salohiyatidagi markaziy 

o‘rnini ko‘rsatadi. 

Klonlarning vaqt haqidagi tasavvuri ham xotira bilan uzviy bog‘liqdir. Ularning kelajagi 

ochiq imkoniyatlarga emas, balki “yakunlanish” deb ataluvchi oldindan belgilangan yo‘lga 

yo‘naltirilgan. Bu muqarrar intihoning mavjudligi ularning o‘tmishiga noodatiy, o‘ziga xos bir 

qiymat beradi. Ularning xotiralari shunchaki navbatdagi bosqichga olib boruvchi oraliq nuqtalar 

emas, balki yashab o‘tilgan hayotning umumiy yig‘indisidir. 

Roman hikoyasi ham “men tugagunimcha” (before I finish) degan ibora asosida qurilgan 

bo‘lib, bu ibora Keti uchun ham, o‘quvchi uchun ham ularning vaqt chegaralanganligini va 

Ketining xotiralari qanday bebaho ekani haqidagi eslatma bo‘lib xizmat qiladi (Ishiguro, 3). 

Aynan shu anglashuv hatto eng oddiy xotiralarning o‘zini ham chuqur ma’no bilan to‘ldiradi — 

ular muqarrar yakun yetib kelishidan avval yashalgan, mavjudlikning haqiqiy lahzalarini 

ifodalaydi. 

Shunday qilib, ularning vaqtga bo‘lgan yondashuvi orqaga qaratilgan: kelajak ular uchun 

begona va erksizlik ramzi bo‘lsa, o‘tmish — eslab qolish va talqin qilish orqali insoniyligini 

asrab qolish vositasidir. 
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Annotatsiya. Ilmiy maqolada zamonaviy tilshunoslikda konnotativ belgilarning qiyosiy 

tahlili va til qatlamida rivojlanish bosqichlari tahlil qilindi.   Tadqiqotchilar tomonidan olib 

borilgan izlanishlar natijasida bu termin so‘zning maʼnosiga qo‘shimcha tavsif berish uchun 

qo‘llanilishga nisbatan ishlatilgan. Bundan tashqari, konnotatsiya murakkab hodisa bo‘lib, bu 

borada tilshunoslikda  konnotativ maʼno (maʼno bo‘linishi mavjud), oddatiy maʼno (ingerent) 

va kontekstli maʼnolarni tasniflaydi. 

Kalit so‘zlar: antroposentriz, konnotativ belgi, baholash, leksik maydon, ijobiy ma’no, 

neytrallashuv jarayoni.  

 

АНАЛИЗ КОННОТАТИВНЫХ ПРИЗНАКОВ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ 

ТЕРМИНОВ В ЯЗЫКОВОМ СЛОЕ 

Аннотация. В данной научной статье проводится сравнительный анализ 

коннотативных признаков в современном языкознании и рассматриваются этапы их 

развития в языковом слое. Согласно исследованиям, коннотация употребляется для 

придания дополнительной характеристики значению термина. Кроме того, коннотация 

является сложным явлением, в рамках которого в лингвистике выделяются 

коннотативное значение (существует деление значений), денотативное (ингерентное) и 

контекстуальные значения. 

Ключевые слова: антропоцентризм, коннотативный признак, оценочность, 

лексическое поле, положительное значение, процесс нейтрализации. 

 

ANALYSIS OF CONNOTATIVE FEATURES OF PROFESSIONAL TERMS IN 

THE LANGUAGE LAYER 

Abstract. This scientific article analyzes the comparative features of connotation in 

modern linguistics and examines the stages of their development in the language layer. 

According to the findings of researchers, connotation is used to provide an additional 

characterization of the meaning of a term. Moreover, connotation is a complex phenomenon, 

within which linguistics classifies connotative meaning (with subdivisions of meaning), 

denotative (inherent) meaning, and contextual meanings. 
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Keywords: anthropocentrism, connotative feature, evaluation, lexical field, positive 

meaning, process of neutralization. 

 

Tilning lug‘at boyligidagi mavjud so‘zlarning maʼno va mazmunini baholash deganda, 

so‘zlarning leksik maydonda qay daraja ekanligini ko‘rsatish nazarda tutiladi. Eng avvalo 

“baholash” tushunchasini tavsiflab olish maqsadga muvofiqdir.  

“Baho” termini lug‘atlarda berilishiga ko‘ra, “kimnidir yoki biror narsaning qiymati, 

darajasi yoki ahamiyati to‘g‘risidagi fikr”ni taqozo etadi.  

Biz tilning lug‘at tarkibidagi so‘zlarni qay hollarda baholaymiz, mazkur jarayonda qaysi 

metodlardan foydalana olamiz? Demak, so‘zlarning semantik maydondagi qo‘rsatiladigan 

bahosi yoki darajasiga ko‘ra ularni uch turga ajratamiz: ijobiy, salbiy va neytral maʼnodagi 

so‘zlar.  

Tilshunoslikda “konnotatsiya” termini taxminan XIII asrda lotin tilidagi “connotare” – 

anglatmoq, birgalikda bo‘lish so‘zidan paydo bo‘lib, XIV asrda tilshunoslar so‘zlarning maʼno 

va turiga qarab ajratish ustida fikrlay boshlashdi. Tilshunoslikga “konnotatsiya” termini 

grammatika orqali kirib kelgan. 

Ilk bor “konnotatsiya” termini so‘zning tarkibiy qismlarini tahlil qilishda qo‘llanilgan, 

keyinchalik ko‘pgina tadqiqotchilar tomonidan olib borilgan izlanishlar natijasida bu termin 

so‘zning maʼnosiga qo‘shimcha tavsif berish uchun qo‘llanilishga nisbatan ishlatilgan. Bundan 

tashqari, konnotatsiya murakkab hodisa bo‘lib, bu borada tilshunoslikda  konnotativ maʼno 

(maʼno bo‘linishi mavjud), oddatiy maʼno (ingerent) va kontekstli maʼnolarni tasniflaydi.  

Oddiy maʼno doim stilistik uslubda belgilangan so‘zlar orqali, konnotativ maʼno stilistik 

jihatdan neytral so‘zlar yoki iboralar orqali, ularning qo‘shimcha maʼnolarini esa kontekst orqali 

aniqlashimiz mumkin. 

Qo‘shimcha maʼno o‘zi tarkibida, hissiyotli, baholovchi, madaniy, espressiv hamda 

stilistik bo‘yoqdorlikni ifoda etadi.  

Olib borilgan ko‘plab tadqiqotlar natijasida, hozirgi kungacha konnotatsiya hodisasi 

umumiy mukammal tavsifga ega bo‘la olmadi. Lekin konnotatsiya tarkibida mavjud bo‘lgan 

o‘zaro aloqadorlik va o‘zaro harakatdagi komponentlar orqali hissiyotli, madaniy birliklar, 

aksiologik aloqa, stilistik bo‘yoqdorlik hamda individual omillar (kasbiy faoliyat, aqliy 

salohiyat, jamiyatdagi o‘rin va hayotiy tarjiba kabi) orqali tasniflandi.  

Bundan tashqari, G.V.Tokarev taʼkidlashicha, konnotatsiyalar mazmun mohiyatiga ko‘ra, 

madaniy konnotatsiyalar hissiyotlar orqali, baholovchi, tavsiflovchi va intensiv turlarga ajraladi. 

Ular orasida tavsiflovchi konnotatsiyalar “ahamiyatsiz bo‘lgan belgilar aslida lingvomadaniy 

munosabatlar hosilasi”, “baholovchi va emotsional konnotatsiyalar esa, madaniy munosabatlar 

(qoidalar, hulq-atvor normalari), stereotiplar  asosidagi natija bo‘lishi mumkin”.  

T.V.Matyeva esa ko‘proq madaniy komponentga ahamiyat berib, uni quyidagicha 

izohlaydi: “insonlarning turmush tarzi, urf-odatlari, dunyoqarashi  zaminida konnotativ tahlil 

paydo bo‘ladi”.  
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O‘zbek tili lug‘atidagi so‘zlarni tahlil qilishda, qiyosiy-chog‘ishtirma va qiyosiy-tarixiy 

metodlardan foydalanamiz. Tadqiqotimizda, asosan, kasb-hunarga oid so‘zlarni tahlil qilsak, 

ijobiy maʼnodagi kasb nomlariga: o‘qituvchi, shifokor,  adib, quruvchi, dehqon, tarbiyachi, 

bog‘bon, duradgor, imom va qaysiki, jamiyatda insonlarga naf keltiruvchi kasb nomlari kiradi. 

Kasb nomlarining maʼno va mazmunini baholashda, tarixiy-etimologik xususiyatlar, ilmiy va 

diniy qarashlar, jamiyatdagi mavjud kasblarga nisbatan aholining munosabatlari yoxud stereotip 

qarashlar orqali ham ajratiladi.  

Diniy qarashlar misoli uchun “imom” so‘zini tahlil qilsak, bu so‘z diniy mavzuga oid 

hisoblanib, insonlar bu so‘zga ijobiy baho berishadi. Mazkur so‘zning tahlili quyidagicha: 

“Imom” - boshliq, rahbar; peshvo, namozda oldinda turuvchi.  

1. Qirq yoshlarida maxdum mahallaga imom bo‘ladi va maktabni yana ham kengaytirib, 

shu dahaning har bir tabaqasi ichida “ustoz mulla Sohil maxdum” bo‘lib taniladi. A. Qodiriy, 

Mehrobdan chayon.  

2. Uchinchi qatordagi eng chekka kursida oppoq va zo‘r sallali chol – jome  machitning 

ingichka ovozli imomi o‘tirardi. Cho‘lpon, Kecha va kunduz. 

Tarixiy-etimologik xususiyatlarga ko‘ra, o‘zining ijobiy darajasini yo‘qotmagan kasb 

nomlariga: eshon, so‘fiy, tabib, alloma so‘zlarini tahlil qilamiz: 

Eshon – (so‘zi forcha bo‘lib, 3 shaxs olmoshi; ular; mulla, shayx) hozirda dindorlar orasida 

maʼlum obro‘y qozongan ruhoniy, din peshvosi maʼnolarini anglatadi: Nurillaxon eshon 

deganingiz o‘tkir azayimxon ekan, duolarni yozdirguncha nax o‘zini aka, echkisini taka deb 

o‘lib bo‘ldim. Hamza, Boy ila xizmatchi. 

“So‘fiy” so‘zi arabcha bo‘lib, “ tasavvuf ilmi vakili, so‘fiylik izdoshi, muxlisi, davomchisi, 

yetakchisi kabi maʼnolarni anglatadi: Allakim ichkari eshik ketidan “So‘fi! Hoy, so‘fi!” deb 

chaqirgan vaqtida, so‘fi og‘ir uyquda, Qurvonbibi esa qavib bo‘lgan ko‘rpani egasiga 

topshirmoq uchun qo‘shnilarnikiga chiqib ketgan edi. Cho‘lpon, Kecha va kunduz. 

“Alloma”  – eng bilimdon, olim, buyuk kishi:  

Salom ey muhtaram, allomai ahli bashar, Jomiy, 

Ulug‘ ustozu yaʼni sohibi fazlu hunar, Jomiy.  Habibiy, Devon. 

Tuproq ostidagi allomalar yorug‘ dunyoni yana bir ko‘rsam, deb ilhaq yotarmish... 

Mirmuhsin, Ildizlar va yaproqlar. 

Ingliz tili lug‘atida ham bir nechta ijobiy maʼnoni anglatadigan kasb nomlari mavjud. 

Bular: ruhoniy (clergy), shifikor (doctor), hamshira (nurse), psixolog (psychologist), o‘qituvchi 

(teacher), o‘t o‘chiruvchi (firefighter) shu kabilar.  Bunday kasb egalari qilayotgan mehnat 

faoliyatidan ham o‘zlari, ham atrofdagilar qoniqish hosil qiladilar. Misol uchun “teacher” 

so‘zini tahlil qilsak. 

“Teacher”  so‘zi,  to teach feʼliga + er kasb otini yasovchi qo‘shimcha qo‘shilishidan 

yasalgan bo‘lib, to teach – 1. If you teach someone something, you give them instructions so 

that they know about it or how to do it: The trainers have a program to teach them vocational 

skills;  2. To teach someone something means to make them think, feel or act in a new or 
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different way: Their daughter`s death had taught him humility… 3. If you teach or teach a 

subject, you help students to learn about it by explaining it or showing them how to do it, usually 

as a job at a school, college or university: She taught English to Japanese business people….  

Teacher so‘zining sinonim variantlariga: educator, tutor, instructor, pedagogue, 

schoolmaster, master kabi.  

O‘zbek til lug‘atida salbiy bahoga ega bo‘lgan kasb nomlari: jallod, sudxo‘r, fohisha, 

o‘yinchi, folbin, ko‘zboylog‘ich, o‘g‘ri, qimorboz, og‘upurish kabi. Jamiyatdagi mavjud bo‘lgan 

qonun-qoidalarni chetlab o‘tib, turli xil salbiy stereotiplarga ega bo‘lgan bunday kasb nomlari 

hozirgi kunga qadar salbiy bahoga egadir. Misol uchun, “sudxo‘r” so‘zi fors tilidan kirib kelgan 

bo‘lib, “foydaxo‘r, foyda oluvchi” maʼnosini ifodalaydi; 1. Pul qarz berib, foizi, foydasi 

hisobiga boylik orttiruvchi shaxs: Sizni menga insofli sudxo‘r, yuz tanga uchun oyida ikki yarim 

tangaga rozi bo‘ladigan sudxo‘r, deb darak berdilar. Sadriddin Ayniy, Sudxo‘rning o‘limi.  2. 

Sudxo‘rlik – og‘ir shartlar bilan qarz berib, foyda olinadigan faoliyat. Sudxo‘rlikda qarzni 

qaytarish muhlati, to‘planadigan foiz miqdori og‘zaki kelishuv yoki tilxat bilan 

rasmiylashtirilgan (“O‘zME”).  

“Jallod” – bu so‘z arab tilidan kirib kelgan bo‘lib, bir qancha maʼnolarni anglatadi: 1.O‘rta 

Osiyo xonliklarida: o‘lim jazosiga hukm qilinganlarning boshini oluvchi, o‘lim jazosi haqidagi 

hukmni ijro etuvchi odam. Qo‘rqinch bu hayqiriq Hudoyorni insofga keltirdi. Jallodlarni 

to‘xtashga va hudaychini Sultonalini hozirlashga buyurdi. A. Qodiriy, Mehrobdan chayon. 2. 

ko‘chma maʼnoda: kallakesar, qotil; shafqatsiz. Mana shu – qon hidi burqigan saroy, Mana 

shunda uning jallod-hoqoni. A. Muxtor, Yevropadan xat.                      

Bu faoliyat turini “Jallodlik” deb nomlanadi: 1. Jallod kasbi, jallod mavqeida bo‘lishlik; 

o‘lim hukmini ijro etishlik; yoxud ko‘chma maʼnoda: zolimlik, yovuzlik. Naimiy bu uy 

ostonasiga qadam qo‘yganida uning hushi qayoqda edi, u siyosiy jallodlikka qadam 

qo‘yayotganini o‘ylaganmidi? A. Muxtor, Opa-singillar.   

 Tahlillar shuni ko‘rsatidiki, jamiyatda insonlarga zarar keltirish bilan shug‘ullanuvchi 

kasbiy faoliyat turlari doimo salbiy bahoga ega bo‘lib kelmoqda. Istisno tarzida, jamiyat 

rivojlanishi, insonlarning turmush tarzi o‘zgarishi natijasida, avvallari salbiy bahoga ega 

bo‘lgan baʼzi kasb nomlari, hozirda neytral bahoga ko‘chib o‘tgan. Ulardan biri “o‘yinchi” 

kasbiy faoliyat, hozirda “raqqosa” so‘zi bilan almashinilib, salbiy bahosi neytrallashgan.  

 Alisher Navoiyning asarlarida “raqqos” so‘zi quyidagi maʼnolarni anglatgan: 1. o‘yinchi: 

Va to‘rt ming uyluk sozanda va go‘yanda va raqqos va ahli tarab Hindistondin ko‘churub olib 

keldiki, holo bu mamolikda lo‘lilar alar naslidindur. (Tarixi muluki ajam, XIV-220); 

2. tipirlovchi; bezovta: Mehmon bo‘lmoq emish jon uyida 

                                     Yorkim, ko‘nglum o‘lubtur raqqos.     

  (Xazoyinul-maoniy, IVb-280). 

Ingliz tili lug‘atida salbiy bahoga ega bo‘lgan kasb nomlari: drug dealer (og‘upurish), 

fortune teller/witch (sehr-jodu qiluvchi yoki folbin), prostitute/madam/pimp (fohisha), thief 

(o‘g‘ri), con man (firibgar), people trafficker (odam savdosi bilan shug‘ullanuvchi) kabilar.  
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Fortune teller/witch (sehr-jodu qiluvchi yoki folbin) – a person who foretells your 

personal future (shaxsiy kelajagingizni bashorat qiladigan odam); synonyms: fortuneteller; 

types: chiromancer, palmist, palmister fortuneteller who predicts your future by the lines on 

your palms (sizning kelajagingizni kaftlarizdagi chiziqlar bilan bashorat qiladigan folbin);  

 sibyl-a woman who tells fortunes (fol ochadigan ayol) type of: 

forecaster, predictor, prognosticator, soothsayer someone who makes predictions of the future 

(usually on the basis of special knowledge) (kelajakni bashorat qiladigan kishi (odatda maxsus 

bilimlar asosida): In desperation he visited a fortune teller who informed him he was going to 

be a great success.   (BBC Nov 7, 2016).  

Qadimdan mavjud bo‘lgan thief (o‘g‘ri) – is the act of taking another 

person's property or services without that person's permission or consent with the intent to 

deprive the rightful owner of it (bu boshqa shaxsning mulki yoki xizmatlarini uning ruxsatisiz 

yoki uning roziligisiz qonuniy egasini mahrum qilish maqsadida olib qo‘yish harakati). Bu 

faoliyatning bir necha turlari ham mavjud: burglary –  the crime of entering a building illegally 

and stealing things from it (binoga noqonuniy kirish va undan narsalarni o‘g‘irlash jinoyati), 

robbery –the crime of stealing money or goods from a bank, shop, person, etc., especially using 

violence or threats (bankdan, do‘kondan, shaxsdan va hokazolardan pul yoki tovarlarni 

o‘g‘irlash jinoyati, ayniqsa zo‘ravonlik yoki tahdid yordamida), larceny – is a crime involving 

the unlawful taking or theft of the personal property of another person or business (talonchilik 

– bu boshqa shaxs yoki korxonaning shaxsiy mulkini qonunga hilof ravishda tortib olish yoki 

o‘g‘irlash bilan bog‘liq jinoyatdir). 

Yohud yangi paydo bo‘lgan salbiy bahodagi people trafficker, people smuggler (odam 

savdosi bilan shug‘ullanuvchi) –  (also human trafficker British and North American English) 

1. a person who illegally transports or controls people and forces them to work in the sex trade 

or other forms of forced labour (odamlarni noqonuniy tashish yoki nazorat qilish va ularni jinsiy 

savdo yoki majburiy mehnatning boshqa shakllarida ishlashga majburlovchi shaxs): The 

government vowed to crack down on people traffickers. 2. a person who illegally transports 

people across international borders (odamlarni xalqaro chegaralardan noqonuniy olib o‘tuvchi 

shaxs): The authorities will pay money for information on people smugglers.  

Keyingi tahlilimiz til lug‘atida neytral bahoga ega bo‘lgan kasb nomlari, bunday kasbiy 

faoliyat turlari jamiyatda na ijobiy, na salbiy munosabatga ega, ularni insonlar aslicha qabul 

qilishadi. Bularga: sotuvchi, suratkash, attor, muhandis, uchuvchi, bozorkom, otliq, o‘qchi, 

qorovul, farrosh,  bastakor, baxshi, ish boshqaruvchi kabilar.  

Hozirda neytrallashgan kasb nomlarini tahlil qilamiz:  

“suratkash” so‘zi fors tilidan o‘zlashgan kasb nomi bo‘lib, “surat chizuvchi, rasmga 

oluvchi” maʼnolarini anglatib, qo‘llanishiga ko‘ra: 1. Surat chizuvchi, surat soluvchi; rassom:  

Sharqda, islom Sharqida suratkashlik din tomonidan man qilingani uchun rivoj topmasdan, din 

tomonidan tarvij etilgan bu xattotlik sanʼati yaxshi taraqqiy qilgan edi. Cho‘lpon, Kecha va 

kunduz. Bu so‘zning hozirgi kunda ko‘chma maʼnosi ham mavjud: 2. Fotograf;    

https://www.vocabulary.com/dictionary/fortuneteller
https://www.vocabulary.com/dictionary/chiromancer
https://www.vocabulary.com/dictionary/palmist
https://www.vocabulary.com/dictionary/palmister
https://www.vocabulary.com/dictionary/sibyl
https://www.vocabulary.com/dictionary/forecaster
https://www.vocabulary.com/dictionary/predictor
https://www.vocabulary.com/dictionary/prognosticator
https://www.vocabulary.com/dictionary/soothsayer
http://www.bbc.co.uk/news/entertainment-arts-20582848
https://en.wikipedia.org/wiki/Property
https://en.wikipedia.org/wiki/Service_(economics)
https://en.wikipedia.org/wiki/Consent


      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1618 
 

Yoki “attor” so‘zini asli arab tilidan kirib kelib “atir-upa sotuvchisi” maʼnosiga ega bo‘lib: 

1. Upa-elik, turli dorivorlar, xushbuy narsalar bilan savdo qiluvchi shaxs, do‘kondor: Attor o‘tib 

qolsa, mushtumdek-mushtumdek oq saqich olib qolaman. Oydin, Sadag‘ang bo‘lay komandir. 

Shuningdek, “Attorning qutisida yo‘q” iborasi “topilmaydigan, kamyob” narsa haqida 

gapirganimizda ishlatamiz: O‘zboshimchalik bilan attorning qutisida yo‘q bir nomaʼqulchilik 

qilib qo‘ydi. S.Nurov, Narvon. 

Ingliz tili misolida ko‘rsak, baker (nonvoy), journalist (jurnalist), model (model), tailor 

(tikuvchi), librarian (kutubxonachi), fisherman (baliqchi), butcher (qasob), kabi kasb-hunar 

nomlarini ifodalovchi so‘zlar salbiy va ijobiy bahoga ega emas.   

 Xulosa qilib aytganda, konnotatsiya til tizimiga ham, inson ongiga ham tegishli bo‘lgan 

maʼnoni faollashtirib, strategik, vaziyatli va hissiy-baholash xususiyatlarga o‘tmishdagi 

taʼsirlar, hamda hozirgi ijtimoiy baholash xususiyati tushuniladi.  

Demak, yuqoridagi omillarga asoslanib, konnotatsiya turlarini quyidagicha tasniflashimiz 

mumkin: haqiqiy (narsa yoki g‘oyaning obʼektiv dunyodagi proyeksiyasi), nohaqiqiy (o‘zaro 

g‘oyalarning proyeksiya qilinishi), stilstik (stilistik bo‘yoqdorlik asosida), aksiologik (barqaror 

baholanish) va madaniy baholanish.  
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Annotatsiya: O‘zbekcha: Mazkur maqolada raqamli texnologiyalar va o‘zbek tili milliy 

korpusining integratsiyasi masalalari yoritilgan. Milliy korpusni yaratishda zamonaviy axborot-

kommunikatsiya texnologiyalarining roli, ularni tilshunoslikda qo‘llash imkoniyatlari, 

mashinaviy tarjima va sun’iy intellekt tizimlari bilan bog‘liq jihatlar tahlil qilinadi. Shuningdek, 

milliy korpusni rivojlantirishda duch kelinadigan muammolar va ularning yechimlari ko‘rib 

chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, milliy korpus, raqamli texnologiyalar, sun’iy intellekt, 

mashinaviy tarjima, lingvistika, leksikografiya, ta’lim, kompyuter lingvistikasi, integratsiya, 

matn bazasi, avtomatlashtirish, elektron resurslar, tahlil, rivojlanish 

Абстракт: В данной статье рассматриваются вопросы интеграции цифровых 

технологий и национального корпуса узбекского языка. Анализируется роль 

современных информационно-коммуникационных технологий в создании 

национального корпуса, их применение в лингвистике, возможности использования в 

системах машинного перевода и искусственного интеллекта. Кроме того, 

рассматриваются проблемы и решения, возникающие в процессе развития 

национального корпуса. 

Ключевые слова: узбекский язык, национальный корпус, цифровые технологии, 

искусственный интеллект, машинный перевод, лингвистика, лексикография, 

образование, компьютерная лингвистика, интеграция, текстовая база, автоматизация, 

электронные ресурсы, анализ, развитие 

Abstract: This article discusses the integration of digital technologies and the national 

corpus of the Uzbek language. The role of modern information and communication technologies 

in the creation of the national corpus, their application in linguistics, and possibilities of use in 

machine translation and artificial intelligence systems are analyzed. In addition, the problems 

encountered in the development of the national corpus and their possible solutions are 

considered. 

Key words: Uzbek language, national corpus, digital technologies, artificial intelligence, 

machine translation, linguistics, lexicography, education, computational linguistics, integration, 

text database, automation, electronic resources, analysis, development 
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Kirish 

Hozirgi globallashuv davrida raqamli texnologiyalar har bir sohada muhim o‘rin 

egallamoqda. Tilshunoslikda ham zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan 

foydalanish tobora kengayib bormoqda. O‘zbek tilining milliy korpusini yaratish va uni raqamli 

texnologiyalar bilan integratsiya qilish tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biridir. Ushbu 

maqolada raqamli texnologiyalar va milliy korpus integratsiyasining nazariy hamda amaliy 

jihatlari, mavjud muammolar va ularning yechimlari yoritiladi. 

Asosiy qism 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 
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O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 
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keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 
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yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi o‘zbek tilidagi matnlarni tizimli ravishda jamlash, tahlil qilish 

va foydalanuvchilarga qulay shaklda taqdim etish imkonini beradi. Raqamli texnologiyalar 

yordamida bu jarayon nafaqat tezlashadi, balki aniqroq va samaraliroq bo‘ladi. Korpusning 

yaratilishi, avvalo, matnlarni elektron ko‘rinishga keltirish, ularni morfologik va sintaktik tahlil 

qilish, semantik ma’lumotlar bilan boyitish jarayonlarini talab qiladi. Shu bilan birga, sun’iy 

intellekt va mashinaviy o‘qitish algoritmlaridan foydalanish korpusning sifatini oshirishda 
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muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda xalqaro tajribada ingliz, rus, nemis kabi tillarda 

yirik milliy korpuslar yaratilgan bo‘lib, ular ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va amaliy tilshunoslikda 

keng qo‘llanilmoqda. O‘zbek tili uchun ham shunday resursni yaratish tilni rivojlantirish, 

standartlashtirish va dunyo miqyosida targ‘ib qilishga xizmat qiladi. 

Xulosa 

Xulosa qilib aytganda, raqamli texnologiyalar va o‘zbek tili milliy korpusining 

integratsiyasi zamonaviy tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biridir. Ushbu jarayon 

o‘zbek tilining rivoji, xalqaro miqyosda targ‘iboti va zamonaviy ilmiy izlanishlar uchun 

mustahkam poydevor yaratadi. Korpusning samarali faoliyat yuritishi uchun davlat dasturlari, 

ilmiy muassasalar va IT sohasi mutaxassislari hamkorligi zarur. Shuningdek, til resurslarini 

yaratishda xalqaro tajribadan foydalanish, yangi avlod raqamli texnologiyalarni joriy etish va 

foydalanuvchilarga ochiq platforma yaratish istiqboldagi eng dolzarb vazifalardan biridir. 
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Annotatsiya. Maqolada ijtimoiy aloqa va inson ruhiyatini ifodalash jarayonida kontekstga 

mos lisoniy modellarni ishlab chiqishning nazariy va amaliy asoslari yoritiladi. Tilshunoslik va 

psixolingvistika nuqtayi nazaridan inson hissiyotlari, ruhiy holatlari va ijtimoiy 

munosabatlarning qanday qilib til orqali verballashtirilishi ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, diskurs 

tahlili va psixolingvistik yondashuvlar asosida Sharq va G‘arb madaniyatlaridagi o‘xshash va 

farqli jihatlar tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ijtimoiy-ruhiy mazmunni 

ifodalovchi lisoniy modellar tilning nafaqat kommunikativ, balki kognitiv va madaniy 

ahamiyatini ham ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: ijtimoiy aloqa, ruhiyat, kontekst, lisoniy model, verballashuv, diskurs, 

psixolingvistika. 

Abstract. The article explores the theoretical and practical foundations of developing 

linguistic models that reflect social communication and human psychology in context. From the 

perspectives of linguistics and psycholinguistics, it examines how human emotions, 

psychological states, and social relations are verbalized through language. Furthermore, based 

on discourse analysis and psycholinguistic approaches, the study analyzes similarities and 

differences between Eastern and Western cultures. The findings reveal that linguistic models 

expressing socio-psychological meaning highlight not only the communicative but also the 

cognitive and cultural significance of language. 

Keywords: social communication, psychology, context, linguistic model, verbalization, 

discourse, psycholinguistics. 

 

Kirish. Til jamiyatning eng muhim ijtimoiy hodisasi sifatida inson ruhiyatini, 

dunyoqarashini va ijtimoiy munosabatlarini ifodalashda asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Har 

qanday ijtimoiy aloqa, ya’ni odamlarning bir-birlari bilan muloqotga kirishi, ularning 

psixologik holatini, ichki dunyosini va ijtimoiy vaziyatlarga munosabatini ifodalashsiz yuzaga 

kelmaydi. Shu bois lingvistik model yaratishda tilning nafaqat grammatik va semantik 
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tomonlari, balki uning ijtimoiy-psixologik kontekstdagi qo‘llanilish xususiyatlarini ham 

inobatga olish muhimdir. 

Bugungi kunda sotsiollingvistika, psixolingvistika va kognitiv lingvistika sohalaridagi 

tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, lisoniy modellar shaxsning ruhiy dunyosi va ijtimoiy aloqadagi 

o‘rni bilan chambarchas bog‘liqdir (Labov, 1972; Vygotsky, 1982). Tilni faqatgina aloqa 

vositasi sifatida emas, balki ijtimoiy va psixologik fenomen sifatida o‘rganish tilshunoslikda 

yangi ilmiy yondashuvlarni yuzaga keltirmoqda. 

Mazkur maqolaning dolzarbligi shundaki, u ijtimoiy aloqa jarayonida inson ruhiyatini aks 

ettiruvchi kontekstga mos lisoniy modellarning nazariy va amaliy asoslarini ishlab chiqishga 

qaratilgan. Bu nafaqat tilshunoslikning nazariy jihatlari uchun, balki kommunikativ 

texnologiyalar, ta’lim, psixoterapiya va mediatsiya kabi sohalar uchun ham muhimdir. 

Tadqiqot maqsadi – ijtimoiy aloqa va inson ruhiyatini namoyon etadigan kontekstlarda 

qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan lisoniy modellarni ishlab chiqish hamda ularning lingvistik, 

sotsiologik va psixologik asoslarini tahlil qilish. 

Tadqiqot vazifalari: 

1. Ijtimoiy aloqa va inson ruhiyati o‘rtasidagi bog‘liqlikni lingvistik nuqtai nazardan 

yoritish. 

2. Muloqot kontekstiga mos keluvchi lisoniy modellarning nazariy asoslarini tahlil qilish. 

3. Sotsiollingvistika va psixolingvistika doirasida mavjud ilmiy qarashlarni qiyosiy 

o‘rganish. 

4. Amaliy misollar asosida lisoniy modellarning ijtimoiy-psixologik samaradorligini 

ko‘rsatish. 

Metodologiya. Mazkur tadqiqotda ijtimoiy aloqa va inson ruhiyatini namoyon etadigan 

lisoniy modellarni o‘rganish uchun kvalitativ tadqiqot yondashuvi qo‘llanildi. Chunki mazkur 

masala murakkab ijtimoiy-psixologik hamda lingvistik jarayonlar bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, 

ular son jihatdan emas, balki mazmun va kontekst jihatidan chuqur tahlilni talab qiladi 

(Creswell, 2018). 

Tadqiqot obyekti 

Obyekt sifatida ijtimoiy kommunikatsiya jarayonlarida (oila, ta’lim muassasalari, 

ommaviy axborot vositalari, ijtimoiy tarmoqlar va badiiy adabiyot) qo‘llaniladigan nutqiy 

birliklar tanlandi. Mazkur birliklar inson ruhiyatining turli ko‘rinishlarini – emotsiya, 

motivatsiya, ijtimoiy maqom va identitetni – ifodalashdagi funksional roliga ko‘ra ajratib olindi 

(Vygotsky, 1982). 

Tadqiqot predmeti 

Predmet sifatida esa ushbu nutqiy birliklarning kontekstga mos lisoniy modellarini 

ishlab chiqish va ular orqali ijtimoiy hamda psixologik mazmunni verbal shaklga keltirish 

imkoniyatlari belgilandi. Bu yondashuv psixolingvistika, pragmalingvistika va 

sotsiollingvistika nazariyalariga tayanadi (Leontiev, 2003; Wodak, 2011). 

Tadqiqot usullari 
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Diskurs tahlili – turli ijtimoiy kontekstlarda qo‘llaniladigan til birliklarining ma’no 

qatlamini ochib berish uchun. 

Pragmatik tahlil – kommunikativ niyat va nutqiy vaziyatni aniqlashda. 

Psixolingvistik tahlil – nutq va ruhiy jarayonlar o‘zaro aloqasini tushuntirishda. 

Taqqoslash usuli – Sharq va G‘arb ijtimoiy-madaniy kontekstlarida qo‘llaniladigan 

lisoniy modellardagi umumiylik va farqlarni ko‘rsatishda. 

Tadqiqot manbalari. Asosiy manbalar sifatida quyidagilar foydalanildi: 

1. O‘zbek va ingliz tilidagi badiiy matnlar (roman, hikoya, dramalar). 

2. OAV materiallari va ijtimoiy tarmoqlardagi postlar. 

3. Psixolingvistika, sotsiollingvistika va kommunikatsiya nazariyalariga oid ilmiy 

maqolalar va monografiyalar. 

Metodologiyaning bunday kombinatsiyasi tadqiqotga kompleks yondashuv imkonini 

berdi. Natijada til birliklarining inson ruhiyati bilan bog‘liq kontekstual xususiyatlari ilmiy 

asosda tahlil qilindi (Fairclough, 1995; Gee, 2014). 

Natijalar. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ijtimoiy aloqa jarayonida til birliklari 

inson ruhiyatini verbal shaklda namoyon qilishning muhim vositasi sifatida xizmat qiladi. 

Diskurs tahlili jarayonida uchta asosiy model aniqlangan: emotsional model, kognitiv model 

va ijtimoiy-identifikatsion model. 

Emotsional model. Nutqiy birliklar ko‘proq hissiy reaksiyalarni ifodalash orqali inson 

ruhiyatining ichki kechinmalarini namoyon qiladi. Masalan, ijobiy yoki salbiy emotsiyalar 

(quvonch, g‘azab, qo‘rquv) ko‘proq metafora, epitet, intonatsiya kabi vositalar orqali 

ifodalanadi. Bu model psixologik jarayonlarning bevosita lingvistik aksini ko‘rsatadi (Izard, 

1991). 

Kognitiv model. Nutqiy ifodalar orqali insonning tafakkuri, qaror qabul qilish jarayoni, 

motivatsiyasi va dunyoqarashi verbal shaklga keltiriladi. Bu modelda nutq ko‘proq konseptual 

metafora va ramziy birliklar orqali ongdagi tushunchalarni tashqi shaklga olib chiqadi (Lakoff 

& Johnson, 2003). 

Ijtimoiy-identifikatsion model. Inson o‘zining ijtimoiy maqomi, jinsiy va etnik 

identitetini ko‘pincha til orqali bildiradi. Tadqiqotda aniqlanishicha, muloqotda qo‘llaniladigan 

ayrim murojaat shakllari, unvonlar, nutqiy etiketa birliklari insonning jamiyatdagi o‘rnini 

ko‘rsatadi (Wodak, 2011). 

Qo‘shimcha natijalar. 

Sharqona nutqiy madaniyatda hurmat, sabr-toqat, kamtarlikni bildiruvchi modellarning 

ustunligi kuzatildi. 

G‘arb madaniyatida esa shaxsiy erkinlik, mustaqil qaror qabul qilish va 

individualizmni ifodalovchi modellarning ustunligi aniqlandi. 

Psixolingvistik jihatdan esa, emotsional nutqiy birliklar kognitiv jarayonlarni tezlashtirishi 

yoki sekinlashtirishi mumkinligi qayd etildi. 
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Shunday qilib, natijalar shuni tasdiqladiki, ijtimoiy aloqa til orqali inson ruhiyatini 

bevosita shakllantiradi va aks ettiradi, hamda turli madaniy kontekstlarda bu jarayon turlicha 

namoyon bo‘ladi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ijtimoiy aloqa jarayonida til inson 

ruhiyatining asosiy ko‘zgusi sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu holat tilshunoslik va psixologiya 

fanlari tutashgan nuqtada muhim nazariy xulosalarni yuzaga keltiradi. Avvalo, nutqiy 

modellarning shakllanishi insonning kognitiv jarayonlari va ijtimoiy tajribasi bilan chambarchas 

bog‘liq ekani ko‘rindi. Shu bois, tilshunoslikdagi kognitiv va diskursiv yondashuvlar inson 

ruhiyatini o‘rganishda muhim metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi (van Dijk, 2008). 

Emotsional modelning ahamiyati. Emotsional model shuni ko‘rsatadiki, nutq insonning 

ichki kechinmalarini tashqi shaklga olib chiqish vositasidir. Masalan, metafora va boshqa badiiy 

vositalar orqali emotsiyalarni ifodalash jarayoni insonning ruhiy holatini ijtimoiy kontekstdagi 

muloqot bilan bog‘laydi. Bu jihatdan emotsional nutqiy birliklar faqatgina his-tuyg‘ularni 

ifodalash emas, balki ular jamiyat tomonidan qabul qilinadigan ijtimoiy signallar vazifasini 

ham bajaradi (Izard, 1991). 

Kognitiv modelning roli. Kognitiv model asosida shakllangan lisoniy birliklar esa inson 

tafakkurining verbal shaklda namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi. Lakoff va Johnson (2003) 

tomonidan ilgari surilgan konseptual metafora nazariyasi bu jarayonni tushuntirishda muhim 

ilmiy asos bo‘lib xizmat qildi. Unga ko‘ra, inson dunyoni tushunishda abstrakt tushunchalarni 

konkret tajriba orqali ifodalaydi. Bu esa shuni bildiradiki, til ruhiy jarayonlarning tashqi 

ko‘rinishidir va u ijtimoiy-madaniy kontekst bilan uzviy bog‘liqdir. 

Ijtimoiy-identifikatsion modelning dolzarbligi. Ijtimoiy-identifikatsion model esa shuni 

ko‘rsatadiki, inson o‘zining jamiyatdagi o‘rnini, maqomini va identitetini ko‘pincha til orqali 

bildiradi. Wodak (2011) ta’kidlaganidek, diskurs nafaqat axborot uzatish vositasi, balki ijtimoiy 

kuchni ifodalash va hokimiyat munosabatlarini shakllantirish vositasi hamdir. Shu jihatdan 

qaraganda, til orqali ruhiy jarayonlarning namoyon bo‘lishi nafaqat individual, balki ijtimoiy 

tabiatga ham ega. 

Sharq va G‘arb kontekstidagi farqlar. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, Sharq va G‘arb nutqiy 

modellarida sezilarli tafovutlar mavjud. Sharq madaniyatida ruhiyat ko‘proq hamjihatlik, sabr, 

kamtarlik kabi qadriyatlarga asoslangan bo‘lsa, G‘arbda individualizm, erkinlik va 

mustaqillik asosiy o‘rinni egallaydi. Bu tafovutlar nafaqat til, balki ruhiyatning ijtimoiy 

modellashtirilishida ham aks etadi. 

Yakuniy mulohazalar. Muhokama jarayoni shuni ko‘rsatdiki, til orqali ruhiyatning verbal 

ifodalanishi murakkab jarayon bo‘lib, u emotsional, kognitiv va ijtimoiy omillarning 

uyg‘unligida shakllanadi. Tadqiqot natijalari mavjud nazariy yondashuvlarni kengaytiradi va 

ijtimoiy aloqa hamda ruhiyatni lingvistik nuqtai nazardan chuqurroq o‘rganish zarurligini 

ta’kidlaydi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot ijtimoiy aloqa va inson ruhiyatining verbal ifodalanishi murakkab, 

ko‘p qirrali jarayon ekanini ko‘rsatdi. Til nafaqat kommunikativ vosita, balki insonning ichki 
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olami va psixologik kechinmalarini tashqi muhitga uzatishning eng asosiy modeli sifatida 

namoyon bo‘ldi. Tadqiqot davomida ishlab chiqilgan emotsional, kognitiv va ijtimoiy-

identifikatsion lisoniy modellar ruhiyat va ijtimoiy kontekstning uzviy bog‘liqligini ochib berdi. 

Emotsional model nutqiy birliklar orqali inson his-tuyg‘ularini ifodalash va ularni jamiyat 

tomonidan qabul qilinadigan signalga aylantirish imkonini ko‘rsatsa, kognitiv model inson 

tafakkurining verbal shaklini yoritib berdi. Ijtimoiy-identifikatsion model esa shaxsning 

jamiyatdagi o‘rnini belgilashda tilning asosiy vosita ekanini ko‘rsatdi. 

Bundan tashqari, Sharq va G‘arb madaniy kontekstida shakllangan ruhiy-lisoniy 

modellarni taqqoslash natijasida sezilarli tafovutlar aniqlandi. Sharq an’analari sabr, kamtarlik 

va hamjihatlikni ta’kidlasa, G‘arb madaniyati erkinlik va individualizmni oldinga suradi. Bu 

farqlar ruhiyatning til orqali namoyon bo‘lishida ham yaqqol aks etdi. 

Shu bois, ushbu tadqiqotning ilmiy ahamiyati shundaki, u tilshunoslik va psixologiya 

tutashgan nuqtada yangi nazariy yondashuvlarni ishlab chiqish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Tadqiqot natijalari kelgusida kognitiv tilshunoslik, psixolingvistika va ijtimoiy tilshunoslik 

yo‘nalishlarida qo‘llanishi mumkin bo‘lgan muhim ilmiy natijalardir. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek badiiy adabiyotida vaqt o‘lchovi va taqvimga oid 

leksik birliklarning lingvokulturologik jihatlari tahlil qilinadi. Ajdodlarimiz ming yillar 

davomida qo‘llab kelgan oy taqvimi, oy-quyosh taqvimi, quyosh taqvimi, hijriy-qamariy hamda 

hijriy-shamsiy taqvimlarga oid so‘zlarning tarixiy ildizlari va badiiy asarlardagi qo‘llanishi 

yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: vaqt o‘lchovi, taqvim, oy taqvimi, quyosh taqvimi, hijriy taqvim, 

lingvokulturologiya, o‘lchov birliklari, xalq leksikasi 

Abstract: This article analyzes the linguocultural aspects of lexical units related to time 

measurement and calendars in Uzbek literary works. It highlights the historical roots and artistic 

usage of words associated with the lunar, lunisolar, solar, Hijri lunar, and Hijri solar calendars, 

which have been used by our ancestors for thousands of years. 

Keywords: time measurement, calendar, lunar calendar, solar calendar, Hijri calendar, 

linguoculturology, measurement units, folk vocabulary 

Аннотация: В данной статье анализируются лингвокультурологические аспекты 

лексических единиц, связанных с измерением времени и календарём в узбекской 

художественной литературе. Освещены исторические корни и использование в 

художественных произведениях слов, относящихся к лунному, лунно-солнечному, 

солнечному, хиджра-лунному и хиджра-солнечному календарям, которыми наши предки 

пользовались на протяжении тысячелетий. 

Ключевые слова: измерение времени, календарь, лунный календарь, солнечный 

календарь, хиджра-календарь, лингвокультурология, единицы измерения, народная 

лексика 
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KIRISH 

O‘zbek badiiy asarlarida taqvimga oid so‘zlar ham uchraydiki, biz ularning ayrimlarini 

lingvokulturologik jarayon sifatida tahlilga tortdik. Badiiy asarlarda ham o‘zbek xalqi boy 

tarixiy-ilmiy an’analarga ega ekanligi xos so‘zlar orqali ko‘rinib turadi. Ajdodlarimiz qariyb 

uch ming yildan buyon qo‘llab, foydalanib kelgan turli taqvimlarga oid so‘zlardir. Ular haqida 

o‘rta asrning buyuk allomalari Abu Rayhon Beruniy, Mahmud Qoshg‘ariy, Umar Hayyom, 

Mirzo Ulug‘beklar o‘z asarlarida qimmatli ma’lumotlar yozib qoldirganlar. 

Ma’lumki, taqvim – vaqt o‘lchovlari – kun, hafta, oy, yilni hisoblash tizimi. Vaqt 

o‘lchovlarini belgilash tabiat hodisalarining samoviy yoritkichlar harakati bilan bog‘liq 

davriyligiga asoslanadi. Taqvim hisobining asosi yil bo‘lib, yilning fasl va oylarga bo‘linishiga 

va davomiyligiga qarab tuzilgan oy taqvimi, oy-quyosh taqvimi va quyosh taqvimi mavjud. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Asarlarda oy taqvimiga (yerning tabiiy yo‘ldoshi Oyning bir oylik aniq harakati), oy-

quyosh taqvimiga (oy va quyoshning harakatiga asoslangan murakkab taqvim), Quyosh 

taqvimiga (bu taqvim yer quyosh atrofini bir marta aylanib chiqish muddati – 365 kun 5 soat 48 

daqiqa 46 soniyaga asoslanadi) oid xos leksik birliklar qo‘llangan. 

Hijriy-shamsiy yil hisobi – tarix boshi (era)ni payg‘ambar Muhammad alayhissalom 

hijratlaridan olgan va quyosh (Shams)ning bir yillik harakat muddatiga asoslangan yil hisobi. 

Keyinroq hijriy-shamsiy taqvimi isloh etilib, oylarning kun miqdori burj oylarining kun 

miqdoriga to‘g‘rilanadi. Shu vaqtdan boshlab hijriy-shamsiy taqvimida qadimgi eron oylarining 

nomi bilan burj oylarining nomi ham barobar qo‘llana boshlanadi. Ularning tartibi shunday: 

hamal (qo‘y), savr (ho‘kiz), javzo (egizak), saraton (qisqichbaqa), asad (arslon), sunbula 

(boshoq), mezon (tarozu), aqrab (chayon), qavs (yoy), jadi (echki), dalv (qovg‘a), xut (baliq). 

“O‘tkan kunlar” romani va tarjimalarida voqea-hodisalari aks ettirilgan davrda ham o‘zbek xalqi 

mazkur taqvimdan foydalanganligi uchun ham unga oid xos so‘zlar yozuvchi tomonidan 

qo‘llanilgan. 

O‘zbek tilida hijriy-qamariy yil hisobiga xos (era boshini Muhammad payg‘ambar 

hijratlaridan olgan va oy (qamar) taqvimiga asoslangan yil hisobi) oy nomlari: 1. Muharram, 2. 

Safar, 3-4. Rabi’ ul-avval va rabi’ ul-oxir, 5-6. Jumodiyul avval va jumodiyul oxir, 7. Rajab, 8. 

Shabon, 9. Ramazon, 10. Shavvol, 11. Zulqa’da, 12. Zulhijja kabi xos so‘zlar ham uchraydi. 

Bundan tashqari, tarixiy memuarlar, xotiralar, qo‘llanmalarning ayrim o‘rinlarida milodiy 

yil hisobining qo‘llanishi ham kuzatiladi. Undan amalda foydalanish Turkistonga Rossiya 

istilosi bilan birga XIX asr ikkinchi yarmida kirib keldi. Mahalliy tillarda tuzilgan ayrim 

hujjatlarda hijriy va milodiy yil hisoblari barobar qayd etiladi. Milodiy tarix sanalaridan 

xabardor bo‘lgan kotiblar o‘zlari ko‘chirgan qo‘lyozmalarning oxirida hijriy va milodiy 

sanalarni yonma-yon yozib qo‘yadigan bo‘ldilar. Chunonchi milodiy 1880 - hijriy 1298, 

milodiy 1885 – hijriy 1303, milodiy 1900 – hijriy 1318, milodiy 1917 – hijriy 1336, milodiy 

1922 – hijriy 1341 kabi. Har ikki yil hisobidan yonma-yon foydalanish XX asr birinchi choragi 

oxirlariga qadar davom etgan. Shu asnoda quyidagi taqvimga oid xos so‘zlarni tahlilga tortamiz: 
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Hijriya – pertaining to the Hijra calendar.  

Dalv – Aquarius. 

Saraton – the hottest summer month. 

Inglizlar xalqli davlatlar ham hozir ham o‘z “qarichi” bilan o‘lchaydigan mamlakatlardir. 

Angliya va AQSH davlatlari hamon eskidan qolgan noqulay o‘lchov birliklari “dyum”, “fut”, 

“yard”lardan foydalanadi. 

Gaz – a unit of measure app. 70 cm. (the distance from the center of the chest to the tips of 

the fingers); a yard-stick (the length of one). 

Tanob – cord used for land measure; cord; unit of land equal to 1/6 – 1/2 hectare. 

Quloch – fathom (used for linear measurement). 

Botmon – a unit of measure app. 32-176kg.; a unit of land of app. 1 hectare. 

Terak bo‘yi – the height of poplar trees. 

Qarich – span (distance between outspread thumb and little finger). 

Yetti yosharidan yetmish yosharigacha – young and old. 

Chorak – one quarter; unit of weight equal to app. 82kg. or 2-3kg., depending on location. 

Tillo – gold. 

Miri – a five pence piece. 

Tanga – coin. 

Uch pul – one (two, three) cent(s), i.e., small change, nothing much. 

Chaqa – brass or copper coin; small change, penny. 

Ma’muriy-hududiy chegaralash, o‘lchash va boshqaruviga oid terminlar. 

O‘zbek adabiy tili leksikasi qonuniyatlari negizida shakllangan xoslangan leksika tarixini 

qadimgi turkiy til (VII-X) terminologiyasi, eski turkiy til (XI-XIV) terminologiyasi, eski o‘zbek 

adabiy tili (XV-XX asr boshi), sho‘rolar davri va istiqlol davri o‘zbek tili leksik qatlami tarzida 

davrlashtirish salkam o‘n to‘rt asrlik vaqt mobaynida xos terminlari qatlamida ekstralingvistik 

va intralingvistik omillar negizida sodir bo‘lgan jarayonlarni anglab yetish imkonini beradi. 

Hozirgi qardosh turkiy tillar, jumladan, o‘zbek tili leksik xazinasida muayyan darajada 

qo‘llanishda davom etayotgan yoki butun iste’moldan butunlay chiqib ketgan qadimgi turkiy 

tilga taalluqli ma’muriy-hududiy boshqaruv xos so‘zlari leksik birliklar tarkibida ham sezilarli 

o‘rinni egallaganligi bilan xarakterlidir. 

Qishloq – village. 

Kent – settlement, small town. 

Mahalla – quarter, district, neighborhood. 

Guzar – local business and shopping district, usu. located at a crossroads; lane. 

Hokimiyat organlari va vakillarining vakolati chegaralarini bildiruvchi terminlar 

Xon – khan. 

Mullabachcha – student in a madrasah. 

Qutidor – official in charge of tax collection in the Khoqand khanate. 

Devon begi – khanate official. 
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Qushbegi – head vizier or official of similar stature in a khan’s court. 

Oftobachi – water-bearer. 

Hudaychi – court official who serves as an interlocutor between petitioners and the ruler. 

Parvonachi – official who carries out a royal decree. 

Ponsad boshi – officer (in charge of 500 men). 

O‘rda begi – the chief of Orda. 

Otaliq – advisor to a khan. 

Mirza – scribe, scholar; lord, gentleman. 

Numerativ so‘zlar vazifasida quyidagi turli marosim va hayotiy jarayonlarni 

o‘lchash, chegaralashni bildiruvchi leksik birliklar keladi: 

ta: Kishi o‘lganga tig‘i kin surmas, 

Bir o‘lukni iki ta o‘lturmas. 

qatla: Holing ul zolimg‘a yuz ming qatla bas aytildi. 

navbat: Iroqdin Xurosong‘a ikki navbat kelib bordi… 

daf’a: bu besh daf’a so’zga kim o‘quvchilarg‘a ko‘p mujibi tahayyur erdi… 

karat: El og‘zi, a yuz ming karat jon etib, 

Ki bir bo‘yla oqshomg‘a poyon etib. 

botmon: Ikki ming botmon oltun ettib talab, 

Butgali ul maqomi aysu tarab. 

suruk: Bir suruk albatta ko‘pub ketmayin, 

Toki burun ikki suruk etmayin. 

qarish, Qad uzra yoyilmish parokanda soch, 

quloch:Biri bir qarishdur, bir o‘n quloch. 

qari:Qildi masohat masolik aro, 

Yig‘och etti ta’yin mamolik aro. 

Tanobi ki massoh qildi quloch, 

Qilib o‘n iki ming qari bir yig‘och. 

Aning sa’yidin topti bori sabil, 

Nishoni qachon bir yig‘och o‘lsa mil. 

Ko‘rmayin az bas tutub o‘zin biyik, 

O‘z boshidin ko‘kka degin to‘rt ilik. 

mil: Tog‘ aro Farhodu haryon surma qilg‘an toshni. 

Ko‘zga chekkan ne ajab yuz mil, oqizmoq yoshni. 

misqol: Injuni olsalar mufarruh uchun, 

Ming bolur bir diramg‘a bir misqol. 

qarn: Ul zamonda ming yilni bir qarn der ermishlar… 

Ani gar topmasaq bu ish qililmas, 

Vagar yuz qarn sa’y etsak qazilmas. 

Hamonoki eldin kanori tutub, 
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Yarim qarn zahmat chekib, qon yutub. 

karkas: Duo qilib uch ming yil umr topibdur. 

Ba’zi yeti karkas umri debturlarki, har biri, besh yuz yildir. 

xarvor: Yilda besh ming oltun yormoq va ikki yuz xarvor 

Oshliq vajhi maosh uchun muqarrar qildilar… 

dong – har bir narsaning oltidan biri: 

Yana bir bog‘ bir jerib-u donge, yana bir bog‘ to‘rt jerib, yana bir qit’a yer bir jerib-u 

chahor dong… 

suls – uchdan bir, sulson – uchdan ikki: 

Har birining yilliq vazifasi ming ikki yuz altun naqdi, yigirmi to‘rt yuk oshlig‘ kim sulsi 

arpa, sulsoni bug‘doy bo‘lg‘ay… 

jerib – yer o‘lchovi (400 kv m): 

Bu faqir ul yerda o‘ttuz jerib yerni devor tortib, saroy imorat qilib, bog‘chasig‘a har turluk 

ashjor bila safo va nazrat va har chamanig‘a harnav’ rayohin bila zebu ziynat berdim… 

rub’i – to‘rtdan bir: 

Erur aning uch rub’i daryo sari, 

Yana rub’i keldi suvdin tashqari. 

Taxminiy sanoq tushunchasi yo, -cha, chog‘liq, yovuq, yovuqcha, bila, u arosi kabilar 

orqali beriladi: 

Gar egridur yog‘ibon o‘qu bog‘lanib bo‘yni, 

Bo‘lur qabaq yig‘ochidek besh-o‘ncha kunda nechun. 

Ko‘runub xaylig‘a gohi qarosi, 

Ochug‘ yarim yig‘och chog‘liq arosi. 

Yetgach yoshi to‘rt-u besh arosi, 

Ta’lim so‘zin solib atosi. 

Faqir aruzni Darvesh qashida o‘qibmen va Darvesh qirq bila ellik yosh orasida olamdin 

o‘tti… 

Noaniq sonlar sifatida ulush, yarim, bir nima, az, ko‘p kabilar uchraydi: Shopurning 

saltanati besh yil va bir nima erdi... 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Alisher Navoiy asarlarida bu turkumlarga kiruvchi nomlardan 80tadan ortiqrog‘i qayd 

etilgan. Bu 80dan ortiq nomlarni, asosan, uch til – o‘zbek, fors-tojik va arab tili materiallari 

tashkil etadi. Hatto, arab tilida sinonim sanalgan so‘zlarning ikkalasi ham uchraydi: sharq (VV. 

9), mashriq (FSH. 319); mag‘rib (FS. 757), g‘arb (VV. 9); 

Ikki til materiali asosida sinonimlar qatori paydo bo‘ladi: arabcha janub (HA, 238), 

o‘zbekcha quyi (FS. 434); fors-tojikcha daroz (SS. 1194), o‘zbekcha uzun (TM. 230); fors-

tojikcha mobayn (SI. 1253), o‘zbekcha o‘rta (FS. 352). Bu o‘rinda mazkur gruppalarga kiruvchi 

atamalarning bir nechtasi etimologik tomondan tekshiriladi. 
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Eski o‘zbek tiliga fors-tojik tilidan o‘tib o‘zlashgan “baland” so‘zi, hozirgi o‘zbek adabiy 

tili va lahjalarida aktiv iste’moldadir. Lekin u O‘rxun-Enasoy yozma yodgorliklarida, Mahmud 

Qoshg‘ariy lug‘atida, “Qipchoq tili lug‘ati”da, hatto XIV asr Xorazm yozma manbalarida qayd 

etilmay, “Tafsir”da baland – высокий, громкий (Боровков, 1963, 97) va Alisher Navoiy 

asarlarida baland tarzida uchraydi: 

Qaddi hajrida har ohim dudi sarvidur baland, 

Yuzidin ayru gulidur ko‘kragim har porasi (FS. 646). 

Qadimgi turkiy til yozma manbalarida baldir- tog‘ burniga o‘xshash ko‘tarilib chiqqan 

narsa (MK., I, 425); belni – tepalik; besladi – baland bo‘ldi; bijik – baland (Mutallibov, 198, 

182, 183) kabi materiallar uchraydiki, baland so‘zi etimonini yoritishga yordamlashadi. 

 Eski tojik tilida baland shaklida kelib, besh xil ma’no anglatish uchun qo‘llangan (F.Z.T. 

I, 1969, 136). Hozirgi eroniy tillarda: tojik tilida baland, fors tilida – boland, kurd tilida bilind; 

hozirgi turkiy tillarda: o‘zbek tilida baland, turkman tilida belend shaklida talaffuz qilinadi. 

Boshqa turkiy tillarda baland so‘zi o‘rniga boshqa sinonimlari qo‘llanadi: qirg‘iz tilida biyik, 

turkman tilida beyik, qozoq tilida biik; so‘zning etimoni haqidagi materiallar uchramadi. Faqat 

eramizgacha bo‘lgan IX asr eroniy yozma manbalarida kishi ismi Baydiya – высокий 

(Grantovskiy, 1970, 176) uchradiki, bu nom, albatta, baland so‘zi bilan bog‘liq bo‘lishi kerak. 

Bundan tashqari, hozirgi eroniy tillarda: tojik tilida bolo – верх, вершина; fors tilida – bala – 

верx; kurd tilida – tepe, seri, kele, bala – вершина (Farizov, 1957, 85) so‘zi ham, bizningcha, 

baland so‘zi bilan bog‘liq bo‘lishi kerak. Mana shu faktik materiallar asosida, taxminiy bo‘lsa-

da, baland so‘zini morfologik bo‘laklarga ajratish mumkin: 

baland<bala+nd<bo+lo+nd<bo+ro. Hozirgi tojik tilidagi bo‘zurg so‘zi ham shu asosga 

bog‘langan bo‘lishi ham mumkin. Buzurg so‘zi qadimgi fors tilida vazrka – великий, ср. перс. 

vazurg‘, н. перс. buzurg, совр. перс. bozorg, тадж. buzurg (Oranskiy, 1963, 56). 

 Tarozu so‘zi eski o‘zbek tiliga fors-tojik tilidan o‘tib o‘zlashgan. Hozirgi o‘zbek adabiy 

tili va uning lahjalarida aktiv qo‘llanadi. Tarozu so‘zi O‘rxun-Enasoy yozma manbalarida, 

Mahmud Qoshg‘ariy lug‘atida, “Tafsir”da, “Qipchoq tili lug‘ati”da uchramadi. Alisher Navoiy 

asarlarida tarozu shaklida keladi: 

  Tarozu bargi gul, ip rishtai jon, tosh la’l etti, 

  Chekarda xozini hikmat labing yoquti miqdorin (FC. 507). 

Eski tojik tilida tarozu, hozirgi eroniy tillarda: tojik tilida tarozu, fors tilida – tarazu, afg‘on 

tilida – tarazu, kurd tilida – terezu, yozg‘ulom tilida terazow (Edelman, 1971, 170), tojik tili 

lahjalarida tarozu (Rastorguyeva, 1963, 184); hozirgi turkiy tillarda: o‘zbek tilida tarozi, 

turkman tilida terezi, qirg‘iz tilida taraza, qoraqalpoq tilida terezi, qozoq tilida tarazi, uyg‘ur 

tilida taraza, ozarbayjon tilida terezi, kabi turli fonetik o‘zgarishlarda  qo‘llanadi. So‘zning 

etimoni haqidagi ma’lumotlar uchramadi. Lekin ilmiy adabiyotda uning morfologik tarkibi 

quyidagicha ko‘rsatilgan: (n.). tarazu (tarzend, taro-s) (Сл. урд, хинд, анг., I, 315). Tarozu 

so‘zini turli morfologik bo‘laklarga ajratib, uning morfologik qismlari ma’nosidan kelib chiqib, 

ikki xil etimon berish mumkin: 
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1) So‘zning morfologik sostavi tar+os+u bo‘lib, unda tar//tor – osilgan, osiladigan kiyim 

va boshqa buyumlarni osib qo‘yish ship yoki devorga ikki uchidan bog‘lab osib qo‘yiladigan 

yog‘och; buning o‘rniga devorga ikki o‘rinda temir qoziq qoqib, ularni uchidan bog‘lab osib 

qo‘yiladigan  yog‘och; buning  o‘rniga devorga ikki o‘rinda temir qoziq qoqib, ularni yo‘g‘on 

ip yoki sim bilan birlashtiriladi. Mana shu sim yoki ip ustiga kiyimlar osib qo‘yiladi +os qo‘l 

tegirmon toshi (bunda tarozi ikki pallasining  qo‘l tegirmonning ost, ust toshlariga o‘xshashligi 

asosga olingan) +u-i so‘z yasovch affiksdir. Bunda so‘zning asl ma’nosi torga osilgan oslar 

(pallalar) demakdir. 

2) So‘zning morfologik tarkibi tar+o+zu bo‘lib, unda tar morfemasi yuqoridagi birinchi 

xil etimondagi ma’nodadir. –o morfemasi esa ikki komponentni bog‘lovchi bog‘lamadir. 

So‘zning ohirgi morfemasi –zu esa zud – tez, chaqqon so‘zining qisqargan shaklidir. Bu 

o‘rindagi fonetik o‘zgarish z > s hodisasi eski tojik tilidagi xos fonetik qonuniyatdir. Bunda 

so‘zning asl ma’nosi tez ko‘tarilib, bosiluvchi tor demakdir. Bizning tarozu so‘ziga bergan bu 

ikki xil talqinimiz, ohirgi, qat’iy etimonlikni talab qilmaydi. Hozirgi o‘zbek tilida yuk tortmoq 

birikmasidagi tortmoq fe’li tarozu so‘zi bilan umumasosga egadek ko‘rinadi.  

XULOSA 

O‘zbek badiiy asarlarida vaqt o‘lchovi va taqvimga oid leksik birliklarning 

lingvokulturologik tahlili shuni ko‘rsatadiki, vaqt kategoriyasi nafaqat tilning semantik 

qatlamida, balki xalqning tarixiy xotirasi, milliy tafakkuri va madaniy qadriyatlarida ham 

chuqur aks etadi. Asarlarda qo‘llanilgan vaqt va taqvim terminlari faqatgina xronologik yoki 

kalendar tushunchasini ifodalab qolmay, balki ijtimoiy ong, urf-odat, marosimlar va xalqning 

dunyoqarashi bilan ham uzviy bog‘liqdir. Shu bois, vaqt o‘lchoviga oid leksik birliklar milliy 

mentalitetni anglashda muhim lingvokulturologik kod sifatida xizmat qiladi. 

Tadqiqot shuni tasdiqlaydiki, o‘zbek adabiyotida vaqt tasnifi va taqvimiy belgilar badiiy 

matnning estetik, g‘oyaviy hamda ma’naviy qatlamlarini boyitishda beqiyos ahamiyat kasb 

etadi. Ular orqali yozuvchi milliy madaniyatni, qadriyatlarni va inson hayotining ijtimoiy-

falsafiy mazmunini ifoda etadi. Demak, o‘zbek badiiy adabiyotida vaqt va taqvimga oid leksik 

birliklarning lingvokulturologik o‘rganilishi milliy identitetni, madaniy xotirani va 

umuminsoniy qadriyatlar bilan uyg‘unlashuvni ilmiy asosda anglash imkonini beradi. 
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Annotatsiya: Til insonning eng murakkab va boy ifoda vositalaridan biri bo‘lib, u nafaqat 

ma’lumot almashish vositasi, balki insonning ichki dunyosini, hissiyotlarini va madaniy 

qirralarini aks ettiruvchi vositadir. Har bir til o‘ziga xos tizimga ega bo‘lib, bu tizim ichida hissiy 

konseptlar — ya’ni insonning turli hissiyotlarini ifodalovchi tushunchalar va ularning til orqali 

ifodalanishi muhim o‘rin tutadi. Hissiy konseptlar tillarning tizimiga va madaniyatiga bog‘liq 

holda turlicha shakllanadi va rivojlanadi. Ushbu maqolada turli tizimli tillarda hissiy 

konseptlarning qanday ifodalanganligi, ularning madaniy va lingvistik xususiyatlari hamda til 

o‘rganish va kommunikatsiyada tutgan o‘rni haqida batafsil tahlil qilinadi.  

Kalit soʻzlar: til, hissiy konseptlar, metaforizatsiya, lingvistik xususiyatlar, madaniyat, 

ifoda vositalari, ma'lumotlar, tushunchalar, metaforalar. 

Аннотация: Язык — одно из самых сложных и богатых средств человеческого 

самовыражения, он служит не только средством обмена информацией, но и средством 

отражения внутреннего мира, эмоций и культурных аспектов человека. Каждый язык 

имеет свою собственную систему, и эмоциональные концепты, то есть концепты, 

выражающие различные человеческие эмоции и их выражение посредством языка, 

играют важную роль в этой системе. Эмоциональные концепты формируются и 

развиваются по-разному в зависимости от системы и культуры языков. В данной статье 

представлен подробный анализ того, как эмоциональные концепты выражаются в языках 

разных систем, их культурных и языковых особенностей, а также их роли в изучении 

языка и коммуникации. 

Ключевые слова: язык, эмоциональные концепты, метафоризация, языковые 

характеристики, культура, средства выражения, информация, концепты, метафоры. 

Abstract: Language is one of the most complex and rich means of human expression, it is 

not only a means of exchanging information, but also a means of reflecting the inner world, 

emotions and cultural aspects of a person. Each language has its own system, and emotional 

concepts - that is, concepts that express various human emotions and their expression through 

language - play an important role in this system. Emotional concepts are formed and develop 
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differently depending on the system and culture of languages. This article provides a detailed 

analysis of how emotional concepts are expressed in languages of different systems, their 

cultural and linguistic characteristics, and their role in language learning and communication.  

Keywords: language, emotional concepts, metaphorization, linguistic characteristics, 

culture, means of expression, information, concepts, metaphors. 

 

KIRISH  

Hissiy tajriba inson hayotining ajralmas qismi bo‘lib, uni ifodalash va boshqalar bilan 

bo‘lishish til orqali amalga oshiriladi. Til esa insonning ichki olami bilan tashqi dunyo o‘rtasida 

ko‘prik vazifasini bajaradi. Shu sababli, hissiyotlarning til orqali ifodalanishi va tushuntirilishi 

tilshunoslikning muhim tarmoqlaridan biridir. Hissiy konseptlar — bu insonning turli his-

tuyg‘ularini anglash va ifodalashdagi asosiy vositalardan biri hisoblanadi. Ularning shakllanishi 

va rivojlanishi madaniy va ijtimoiy muhitga bog‘liq bo‘lib, har bir til tizimi o‘ziga xos 

xususiyatlarga ega. Ayniqsa, hissiyotlarning metaforizatsiyasi — ya’ni hissiyotlarni 

tasvirlashda turli obrazli ifodalardan foydalanish — hissiy tajribalarni yanada chuqurroq va 

aniqroq ifodalashga imkon yaratadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Hissiyotlar inson tajribasining ajralmas qismi bo‘lib, ularning til orqali ifodalanishi 

tilshunoslikda muhim tadqiqot obyektidir. Ayniqsa, qahr (anger/злость/qahr) kabi kuchli va 

murakkab hissiy konseptlarning metaforizatsiyasi til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro 

bog‘liqlikni anglashda katta ahamiyat kasb etadi. Turli tizimli tillarda — o‘zbek, rus, ingliz va 

turkiy tillarida — qahr konseptining metaforik ifodalari til foydalanuvchilarining hissiy 

tajribalarini, madaniy qarashlarini va psixologik holatlarini aks ettiradi.  

Hasanov o‘zbek tilida hissiy ifodalar va metaforalarning lingvistik tahlilini olib borar ekan, 

qahr konseptining til tizimidagi o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi. Hasanov, ayniqsa, 

qahrning turli metaforik shakllari va ularning kontekstga bog‘liqligini tahlil qilib, bu 

konseptning ko‘p qirrali va madaniy kodlarga boy ekanligini ta’kidlaydi. Uning fikricha, til 

vositasida ifodalangan qahr hissi nafaqat individual, balki ijtimoiy va madaniy kontekstlarda 

ham shakllanadi.[1] 

Karimov esa rus va o‘zbek tillarida hissiy tashbehlar va metaforalarning solishtirma 

tahlilini amalga oshiradi. Uning izlanishlari natijasida aniqlanishicha, qahr hissi turli tillarda 

umumiy metaforik obrazlar orqali ifodalansa-da, har bir tilning o‘ziga xos lingvistik va madaniy 

xususiyatlari mavjud. Masalan, o‘zbek tilida qahr ko‘pincha tabiiy hodisalar, masalan, vulqon 

otilishi yoki o‘t yonishi kabi tasvirlar orqali ifodalanadi, rus tilida esa ko‘proq harakat va harorat 

metaforalari ishlatiladi.[2] 

Oripova  qahr hissining madaniy tafovutlari va uning til pedagogikasidagi ahamiyatiga 

e’tibor qaratadi. U turli tillarda hissiyotlar metaforalarini o‘rganish orqali madaniyatlararo 

muloqotni yaxshilash va til o‘rgatishda hissiy kommunikatsiyaning rolini oshirish mumkinligini 
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ta’kidlaydi. Shuningdek, uning tadqiqotlari hissiy konseptlarning til tizimiga chuqur singib 

ketganini va ularni o‘rganish tilshunoslikda yangi yo‘nalishlar ochishini ko‘rsatadi.[3] 

NATIJALAR  

Qahr hissiyoti insonning eng kuchli va tez namoyon bo‘ladigan holatlaridan biri sifatida 

e’tiborga loyiqdir. U ko‘pincha tashqi yoki ichki muammolar, adolatsizlik, nohaqlik kabi 

holatlar natijasida yuzaga keladi. Qahrni turli tillarda ifodalashda, ayniqsa metaforalar 

yordamida, til va madaniyatning o‘ziga xosligi ochib beriladi. Ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi 

qahr tushunchasining tahlili bu masalani yanada ravshan ko‘rsatadi. Ingliz tilida qahr 

hissiyotining ifodasi ko‘p jihatdan jismoniy jarayonlar bilan bog‘liq. Bu til metaforalari orqali 

qahr ko‘pincha issiqlik, bosim va ranglar orqali ifodalanadi. Ingliz tilida qahr tezda ko‘tarilib, 

kuchli energiya bilan portlashga tayyor holat sifatida qabul qilinadi. Bu yondashuv insonning 

hissiyotlarini ochiq va bevosita ifodalash madaniyatidan kelib chiqadi. Ingliz tilida 

hissiyotlarning bunday ifodalanishi insonning o‘z his-tuyg‘ularini boshqalarga aniq yetkazish 

istagini ko‘rsatadi. Rus tilida esa qahr tushunchasi ko‘proq ichki jarayonlar va bosim bilan 

bog‘lanadi. Qahrning shakllanishi va namoyon bo‘lishi rus madaniyatida ichki nazorat va 

jamoaviy qadriyatlarga moslashgan. Bu til metaforalari orqali qahr ko‘pincha ichki 

energiyaning to‘planishi va uning nazoratdan chiqishi shaklida ifodalanadi. Qahr ko‘p hollarda 

uzoq vaqt ichida to‘planib, keyin esa kuchli portlash bilan namoyon bo‘ladi. Rus tilida bunday 

ifodalar insonning hissiyotlarini ichki olamda saqlash va boshqarish madaniyatini aks ettiradi. 

O‘zbek tilida qahr tushunchasi qahr sifatida ifodalanadi, bu esa hissiyotning nafaqat kuchli, 

balki uzoq davom etuvchi va chuqur ichki yonish shakli ekanligini ko‘rsatadi. O‘zbek 

madaniyatida qahr ko‘pincha adolatga bo‘lgan intilish, hurmat va axloqiy qadriyatlarga bog‘liq. 

Bu til metaforalari qahr hissiyotini nafaqat shaxsiy, balki ijtimoiy va ma’naviy jihatdan ham 

chuqur anglashga yordam beradi. Qahr inson ruhiyatida uzoq davom etuvchi azob va norozilik 

sifatida qabul qilinadi, bu esa uning hissiyotga bo‘lgan yondashuvining o‘ziga xosligini 

ko‘rsatadi.[4] 

Turli tillardagi hissiy konseptlarning metaforizatsiyasi inson hissiyotlarini ifodalash va 

tushunishdagi madaniy tafovutlarni ochib beradi. Ingliz tilidagi issiqlik va vizual ranglar 

yordamida ifodalanish individualizmga asoslangan madaniyatni aks ettirsa, rus tilidagi ichki 

bosim va to‘planish kollektiv madaniyatning ta’sirini ko‘rsatadi. O‘zbek tilida esa 

hissiyotlarning ma’naviy va ijtimoiy qatlamlari muhim ahamiyatga ega bo‘lib, bu 

madaniyatdagi axloqiy qadriyatlarni ko‘rsatadi. Metaforalarning ahamiyati shundaki, ular 

hissiyotlarni yanada aniqroq, tasvirli va tushunarli shaklda ifodalashga yordam beradi. 

Murakkab va abstrakt bo‘lgan his-tuyg‘ularni jismoniy va ko‘z oldiga keladigan obrazlar orqali 

tasvirlash insonlarga o‘z his-tuyg‘ularini anglash va boshqalar bilan bo‘lishishda yordam beradi. 

Shuningdek, turli madaniyatlarda hissiyotlarni boshqarish va ifodalash usullari ham metaforalar 

orqali ochiladi. Hissiy konseptlarning metaforizatsiyasi tilning semantik tizimini kengaytirib, 

uning boyligini oshiradi. Har bir til o‘zining madaniy va ijtimoiy kontekstiga mos ravishda 

hissiyotlarni ifodalashning o‘ziga xos usullarini taklif etadi. Ingliz, rus va o‘zbek tillarining 
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qahrni ifodalashdagi farqlari tilshunoslik, madaniyatshunoslik va psixologiya sohalarida yangi 

bilimlarni yuzaga chiqaradi va chuqur tadqiqotlar uchun asos yaratadi.[5] 

MUHOKAMA  

Turli tizimli tillarda hissiy konseptlarning metaforizatsiyasi madaniyatlararo muloqot va 

tushunishni rivojlantirishda ham muhim rol o‘ynaydi. Turkcha, ruscha va inglizcha kabi tillarda 

hissiyotlarning ifodalanishidagi tafovutlarni bilish tarjima va kommunikatsiya jarayonlarini 

samaraliroq qiladi. Bu esa global dunyoda insonlar o‘rtasidagi o‘zaro anglashuvni kuchaytiradi 

va madaniy to‘qnashuvlarni kamaytirishga xizmat qiladi. Hissiy konseptlarning 

metaforizatsiyasini o‘rganish lingvistik bilimlarni boyitish bilan birga, insonning hissiy va ruhiy 

dunyosini yanada chuqurroq anglashga yordam beradi. Bu sohadagi tadqiqotlar inson 

tabiatining murakkab va ko‘p qirrali his-tuyg‘ularini o‘rganish uchun yangi imkoniyatlar 

yaratadi. Shuningdek, bu nafaqat lingvistik, balki psixologik va madaniy o‘ziga xosliklarni ham 

ochib beradi. 

Hissiy konseptlarning madaniy tafovutlari til o‘rganish jarayonida muhim o‘rin tutadi. Har 

bir madaniyat o‘ziga xos hissiyotlarni ifodalash va tushunish uslubiga ega bo‘lib, bu tafovutlar 

til o‘rganuvchining nafaqat lug‘at va grammatikani, balki kultureviy kontekstni ham chuqur 

anglashini talab qiladi. Til faqat so‘zlar jamlanmasi emas, balki insonlarning hissiy va fikriy 

dunyosini ifodalovchi vositadir. Shu bois, har bir tilning hissiy konseptlarini madaniy tafovutlar 

nuqtai nazaridan o‘rganish til o‘rganishning samaradorligini oshiradi hamda insonlar o‘rtasida 

o‘zaro anglashuvni mustahkamlaydi. Madaniyat hissiyotlarni ifodalashda o‘ziga xos ramzlar, 

metaforalar va iboralar vositasidan foydalanadi. Masalan, qahr, quvonch, qayg‘u kabi universal 

hissiyotlar har bir madaniyatda turli shakllarda aks etadi. Ingliz tilida qahr ko‘pincha issiqlik va 

portlash bilan bog‘lanadi, rus tilida esa bu ko‘proq ichki bosim va to‘planish sifatida tushuniladi. 

O‘zbek tilida esa qahr ko‘pincha qahr tushunchasi bilan ifodalanib, nafaqat hissiy, balki 

ma’naviy va axloqiy qatlamlarni ham o‘z ichiga oladi. Bu tafovutlar til o‘rganuvchiga his-

tuyg‘ularni faqat so‘z ma’nosi darajasida emas, balki madaniy kontekstda ham anglash 

zarurligini ko‘rsatadi. Til o‘rganishda madaniy tafovutlarni bilish insonlarning hissiyotlarini 

to‘g‘ri va aniq tushunishga yordam beradi. Madaniyatga xos ifodalarni noto‘g‘ri talqin qilish 

muloqotda muammolar yaratadi, hatto tushunmovchilikka olib kelishi mumkin. Masalan, bir 

madaniyatda qahrni ifodalashda ishlatiladigan iboralar boshqasida haqorat yoki haddan tashqari 

keskinlik sifatida qabul qilinishi mumkin. Shu bois, hissiy konseptlarning madaniy tafovutlarini 

o‘rganish til o‘rganuvchini yanada muloyim, madaniyatga hurmat bilan yondashuvchi hamda 

samarali kommunikatsiya qiluvchi shaxsga aylantiradi. Hissiy konseptlarning madaniy 

tafovutlari til o‘rganishni yanada qiziqarli va chuqur qiladi. Faqat so‘zlarni yodlashdan ko‘ra, 

til o‘rganuvchi his-tuyg‘ularni ifodalashda madaniyatning o‘ziga xosligini o‘rganadi. Bu esa 

tilni jonli, tabiiy va kontekstga mos ravishda egallash imkonini beradi. Masalan, ingliz tilida "to 

blow off steam" iborasi qahrni bostirish yoki ifodalash ma’nosini beradi, bu esa anglash uchun 

nafaqat so‘zlarning ma’nosini, balki madaniyatdagi hissiy yondashuvlarni ham bilishni talab 

qiladi. Bunday bilimlar til o‘rganuvchiga his-tuyg‘ularni yanada boy va aniq ifodalash imkonini 
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yaratadi. Madaniy tafovutlarni o‘rganish til o‘rganuvchilarga madaniyatlararo muloqotda 

yuzaga keladigan hissiy va emotsional qiyinchiliklarni yengib o‘tishga yordam beradi. Har bir 

madaniyatning hissiyotlarga munosabati, ularni boshqarish usullari va ifodalash shakllari 

turlicha bo‘ladi. Bu esa til o‘rganuvchi uchun nafaqat yangi tilni, balki yangi dunyoqarashni 

o‘rganish demakdir. Madaniyatlararo muloqotda muvaffaqiyatga erishish uchun hissiyotlarni 

to‘g‘ri anglash va ularni madaniyatga mos ravishda ifodalash zarurdir. Shu jihatdan, madaniy 

tafovutlarni chuqur o‘rganish til o‘rganishning ajralmas qismiga aylanadi.[6] 

Hissiy konseptlarning madaniy tafovutlarini bilish tilni o‘rganish jarayonida adabiyotlarni, 

she’riyatni, kinoni va san’at asarlarini tushunishda ham yordam beradi. Har bir madaniyat o‘z 

his-tuyg‘ularini o‘ziga xos tarzda ifodalaydi, bu esa madaniyatning o‘ziga xosligini ochib 

beradi. Misol uchun, o‘zbek adabiyotida qahr va qahr ko‘pincha ma’naviy va axloqiy jihatlarga 

bog‘langan, shu bilan birga undan sabr va bag‘rikenglikka chaqiriq sifatida ham foydalaniladi. 

Ingliz va rus tillarida esa qahr ko‘proq shaxsiy his-tuyg‘ular sifatida ko‘rsatiladi. Bu tafovutlarni 

tushunish til o‘rganuvchilarga madaniyatlarni chuqur anglash va ularning san’atini to‘liq 

qadrlash imkonini beradi. Til o‘rganishda hissiy konseptlarning madaniy tafovutlarini chuqur 

anglash kommunikatsiyada noaniqlik va noto‘g‘ri tushunishni kamaytirishga yordam beradi. 

Har bir madaniyat hissiyotlarni ifodalashda o‘zining noyob ramzlari va qoidalariga ega. Bu 

qoidalarni bilmagan til o‘rganuvchilar noto‘g‘ri xulosalar qilishlari, hissiy holatlarni noto‘g‘ri 

baholashlari mumkin. Shu sababli, madaniy tafovutlarni o‘rganish til o‘rganish jarayonida 

nafaqat lug‘at va grammatikani o‘rganish, balki madaniyatlarni chuqur anglash va hurmat 

qilishni ham o‘z ichiga oladi. [7] 

XULOSA  

Xulosa qilib aytganda, turli tizimli tillarda hissiy konseptlarning, xususan qahrning 

metaforizatsiyasi til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni ko‘rsatadi. Ingliz, rus va 

o‘zbek tillaridagi qahr tushunchalarining metaforik ifodalari har bir madaniyatning hissiyotlarga 

bo‘lgan yondashuvini, ijtimoiy va axloqiy qadriyatlarini ochib beradi. Bu tadqiqotlar 

tilshunoslik, madaniyatshunoslik va psixologiya sohalarida yangi bilimlarni kengaytiradi, 

madaniyatlararo muloqotni rivojlantiradi va insonning ichki dunyosini yaxshiroq tushunishga 

imkon yaratadi. Shu bois, hissiy konseptlarning metaforizatsiyasi sohasi yanada chuqur 

o‘rganilishi lozim bo‘lgan, qiziqarli va dolzarb yo‘nalish hisoblanadi. 
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Аннотация. Латинский язык с древнейших времён служит основой медицинской 

терминологии. Несмотря на то, что в повседневной жизни он более не используется, в 

научной и клинической среде латинский язык продолжает играть ключевую роль. Цель 

данной работы − проанализировать значимость латинского языка в современной 

медицине, его исторические корни, функциональность в международной коммуникации 

и перспективы сохранения в системе медицинского образования. 

Ключевые слова: латинский язык, медицинская терминология, анатомия, 

медицинское образование, международная коммуникация. 

 

LATIN AS A UNIVERSAL LANGUAGE OF MEDICAL SCIENCE 

Abstract. Since ancient times, the Latin language has served as the foundation of medical 

terminology. Although it is no longer used in everyday life, Latin continues to play a crucial 

role in scientific and clinical contexts. The purpose of this paper is to analyze the importance of 

Latin in modern medicine, its historical roots, its function in international communication, and 

its prospects for preservation within medical education systems. 

Key words: Latin language, medical terminology, anatomy, medical education, 

international communication. 

 

LOTIN TILI TIBBIYOT FANLARINING UNIVERSAL TILI SIFATIDA 

Annotatsiya. Lotin tili qadim zamonlardan beri tibbiy terminologiyaning asosi bo‘lib 

xizmat qilib kelmoqda. Har kunlik hayotda u endi ishlatilmasa-da, ilmiy va klinik sohalarda 

lotin tili hanuzgacha muhim o‘rin egallaydi. Ushbu maqolaning maqsadi − zamonaviy 

tibbiyotda lotin tilining ahamiyatini, uning tarixiy ildizlarini, xalqaro aloqalardagi funksional 

vazifasini va tibbiy ta’lim tizimidagi saqlanib qolish istiqbollarini tahlil qilishdan iborat. 

Kalit so‘zlar: lotin tili, tibbiy terminologiya, anatomiya, tibbiy ta’lim, xalqaro 

kommunikatsiya. 
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Введение. С древнейших времён язык играл ключевую роль в развитии науки, 

образования и культуры. Особое место среди языков научного общения занимает 

латинский язык, который на протяжении веков сохраняет статус универсального 

средства передачи знаний в различных областях, особенно в медицине. Несмотря на то, 

что латинский язык давно вышел из повседневного употребления и считается «мертвым», 

его влияние на медицинскую терминологию остаётся значительным и по сей день. 

Латинская терминология обеспечивает точность, краткость и однозначность в 

описании анатомических структур, патологических состояний, фармакологических 

препаратов и клинических процедур. Универсальность латинского языка делает его 

важным инструментом для международной коммуникации между врачами, 

исследователями и преподавателями. Он способствует стандартизации медицинских 

понятий и облегчает обучение специалистов вне зависимости от их родного языка. 

Однако в современном образовательном пространстве всё чаще встаёт вопрос: 

насколько оправдано продолжение преподавания латинского языка в медицинских вузах, 

если английский постепенно занимает доминирующее положение в научной среде? В 

связи с этим становится актуальным переосмысление роли латинского языка в 

подготовке медицинских кадров. 

Цель данной статьи — проанализировать историческую и современную значимость 

латинского языка в медицине, рассмотреть его функции в международной научной 

коммуникации, а также выявить проблемы и перспективы сохранения латинского языка 

в системе медицинского образования. 

Обзор литературы и методология. Изучение роли латинского языка в 

медицинской науке нашло отражение в ряде научных и учебно-методических трудов. 

Так, М.В. Акулич (2022) в своём учебнике подчёркивает значение латинского языка как 

основы медицинской терминологии и описывает его практическое применение в 

процессе подготовки будущих врачей. Л.М. Грачева и А.В. Иванова (2021) акцентируют 

внимание на роли латинского языка в формировании профессиональной лексической 

базы студентов-медиков. 

Исторический аспект вопроса глубоко раскрыт в работе М.М. Сперанского (1985), 

где прослеживается развитие медицинского языка с античных времён до наших дней. 

В.Н. Чумиков (2019) анализирует современные подходы к преподаванию латинского 

языка в медицинских вузах, указывая на существующие проблемы методики и 

недостаточную связь с клинической практикой. 

Международные источники, такие как Terminologia Anatomica (1998) и 

Международная классификация болезней ВОЗ (ICD-11, 2022), демонстрируют 

продолжающееся использование латинского языка в стандартизации анатомических и 

клинических терминов. Анатомические атласы, в том числе Netter (2019) и Sobotta 

(2021), подтверждают, что латинская терминология остаётся общепринятой в 

медицинском образовании по всему миру. 
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В исследовании Ivanov & Schmidt (2021) представлен сравнительный анализ 

латинского и современных языков в формировании медицинской терминологии, где 

латинский язык рассматривается как фактор лексической устойчивости и 

межнациональной коммуникации. 

Таким образом, анализ литературы подтверждает, что латинский язык продолжает 

играть важную роль в медицинской науке и образовании, несмотря на вызовы цифровой 

эпохи и доминирование английского языка. 

В данной работе применён комплексный методологический подход, включающий в 

себя историко-аналитический, описательный и эмпирический методы исследования: 

Историко-аналитический метод использовался для изучения эволюции 

латинского языка в медицине на основе трудов античных и средневековых авторов, а 

также современных учебников и международных нормативных документов 

(Terminologia Anatomica, ICD-11 и др.). 

Описательный метод применялся при анализе современных медицинских 

терминов латинского происхождения, их структуры, морфологических особенностей и 

семантики в различных медицинских дисциплинах (анатомия, фармакология, 

микробиология и др.). 

Эмпирический метод включал проведение анкетирования среди студентов 

медицинских вузов (n = 250, респонденты из России, Германии и Италии), с целью 

выявления отношения к изучению латинского языка, его значимости в образовательном 

процессе и восприятия сложности предмета. Полученные данные были подвергнуты 

количественному и качественному анализу. 

Дополнительно был проведён контент-анализ современных анатомических атласов 

и учебных пособий на английском языке с целью определения степени сохранности 

латинской терминологии и способов её интерпретации в учебном контексте. Такой 

многоаспектный подход позволил всесторонне оценить как историческую, так и 

актуальную роль латинского языка в медицине, а также сформулировать рекомендации 

по улучшению методики его преподавания. 

Результаты. С момента зарождения систематической медицины, язык науки играл 

ключевую роль в формировании, сохранении и передаче знаний. На протяжении многих 

веков латинский язык сохраняет статус универсального языка в области медицины. Он 

служит основой медицинской терминологии, обеспечивая точность, краткость и 

универсальность понятий. Несмотря на то, что латинский язык является «мертвым» в 

разговорной практике, в научной и медицинской сферах он продолжает играть ключевую 

роль, объединяя профессиональное сообщество различных стран и культур. Он стал 

универсальным средством научного общения, начиная с античности и особенно с эпохи 

Средневековья, когда латинский использовался как основной язык медицины, права, 

философии и богословия. Великие врачи древности, такие как Гиппократ и Галена, хотя 
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и писали на греческом, были позднее переведены на латинский, сделав знания 

доступными для европейской научной традиции. 

Латинский язык способствовал формированию устойчивой и стандартизированной 

медицинской терминологии, которая сохранилась до наших дней. Он позволил ученым и 

врачам разных стран, независимо от родного языка, обмениваться знаниями без потери 

смысла. Сегодня латинская терминология активно используется в анатомии, 

фармакологии, клинической диагностике, микробиологии, хирургии и других 

медицинских дисциплинах. Названия лекарств, бактерий, патологических состояний и 

анатомических структур во многом основаны на латинской или греко-латинской основе. 

Тем не менее, в последние десятилетия наблюдается снижение интереса к изучению 

латинского языка в рамках медицинского образования. Это связано с ускорением 

образовательных процессов, развитием технологий перевода и появлением 

англоязычных альтернатив. В связи с этим возникает необходимость переосмысления 

роли латинского языка в современной медицинской науке: действительно ли он 

сохраняет свою практическую значимость, или его место постепенно занимают 

современные языки, прежде всего английский? 

Но, латинский язык остаётся неотъемлемой частью современной медицинской 

терминологии. Более 80% анатомических терминов, представленных в международных 

анатомических номенклатурах (TA − Terminologia Anatomica), имеют латинское 

происхождение. Такие структуры, как musculus biceps brachii, arteria coronaria 

dextra, vertebra thoracica, не только являются международно признанными, но и 

сохраняют формулировку, близкую к классической латинской. 

В области фармакологии латинский активно используется в обозначении 

лекарственных форм, дозировок и инструкций по применению. К примеру, сокращения 

типа Rp., S., D. t. d. происходят из латинских выражений (Recipe, Signa, Da tales doses). В 

ветеринарии, стоматологии, микробиологии и судебной медицине также сохраняется 

использование латинской терминологии, особенно в международных стандартах и 

научных публикациях. 

Контент-анализ современных учебников (включая англоязычные) показал, что в 

большинстве случаев терминологическая база включает латинские (или греко-

латинские) элементы, несмотря на использование местного языка для объяснений. 

Например, в англоязычных учебниках сохраняются такие понятия, как septum 

interatriale, foramen ovale, musculus sphincter ani externus − без перевода, с пояснением в 

скобках. 

Результаты анкетирования студентов медицинских вузов (более 250 респондентов 

из России, Германии и Италии) показали, что: 

 72% респондентов признают важность латинского языка в понимании анатомии и 

клинических терминов; 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1649 
 

 63% считают, что знание латинской основы помогает лучше усваивать термины в 

клинической практике и при чтении научной литературы; 

 Однако 58% испытывают трудности в изучении латинского из-за отсутствия 

межпредметной интеграции и связи с реальной медицинской практикой. 

Также было отмечено, что студенты, проходящие углублённый курс латинского 

языка (с элементами медицинской терминологии), показывают более высокие результаты 

на экзаменах по анатомии и фармакологии. Это свидетельствует о тесной связи между 

знанием латинской терминологической базы и качеством профессиональной подготовки. 

Тем не менее, выявлен и ряд проблем. В некоторых учебных заведениях латинский 

язык преподается в отрыве от клинической практики, что снижает мотивацию студентов 

и создаёт впечатление «ненужного» предмета. Также наблюдается ограниченность 

современных методических пособий, которые не всегда адаптированы под текущие 

образовательные реалии и не используют цифровые технологии и интерактивные 

подходы. 

Таким образом, несмотря на отдельные трудности, латинский язык продолжает 

выполнять функцию универсального инструмента научного общения в медицине. Его 

изучение требует обновления методики и усиления междисциплинарных связей, чтобы 

сохранить актуальность и практическую значимость в условиях современной медицины. 

Обсуждение. Результаты анализа литературы и проведённого анкетирования 

подтверждают устойчивую значимость латинского языка в современной медицинской 

науке и образовании. Несмотря на его статус «мертвого» языка, латинский продолжает 

выполнять функции стандартизации, интернационализации и обеспечения 

преемственности медицинской терминологии. 

Одним из ключевых аргументов в пользу сохранения латинского языка в 

медицинском образовании является его универсальность: латинские термины одинаково 

понимаются специалистами по всему миру, что особенно важно в условиях глобализации 

здравоохранения и академической мобильности. Примеры из международных 

анатомических номенклатур, таких как musculus biceps brachii или foramen ovale, 

демонстрируют, что латинский остаётся «общим языком» анатомии и клинической 

морфологии. 

Однако анкетирование студентов выявило и ряд проблем. Несмотря на признание 

пользы латинского языка (72% опрошенных), значительная часть студентов (58%) 

испытывает трудности в его освоении. Это объясняется, в первую очередь, 

недостаточной междисциплинарной интеграцией: латинский язык часто преподаётся 

изолированно от клинической практики, что снижает мотивацию и ограничивает его 

восприятие как прикладного инструмента. 

Кроме того, существующие учебные пособия нередко не соответствуют 

современным требованиям: они перегружены грамматическим материалом и слабо 

связаны с реальной медицинской терминологией. Отсутствие цифровых ресурсов, 
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интерактивных платформ и клинических кейсов также ограничивает эффективность 

преподавания. 

Тем не менее, студенты, прошедшие углублённый курс латинского языка с 

ориентацией на медицинскую терминологию, демонстрируют лучшие результаты в 

дисциплинах, требующих глубокого терминологического понимания (анатомия, 

фармакология). Это подтверждает тезис о том, что знание латинской базы способствует 

формированию прочных профессиональных компетенций. 

Таким образом, необходимо не столько ставить под сомнение актуальность 

латинского языка, сколько переосмыслить подходы к его преподаванию. Следует 

переходить от традиционной грамматико-переводной модели к клинико-

ориентированному обучению с использованием цифровых технологий, 

терминологических симуляторов и интеграции с профильными дисциплинами. 

Выводы. Латинский язык продолжает оставаться основой международной 

медицинской терминологии, обеспечивая преемственность, точность и универсальность 

научной коммуникации. Его использование в медицине способствует стандартизации 

профессиональной лексики и улучшает взаимодействие между специалистами разных 

стран. 

Несмотря на «мертвый» статус, латинский язык требует поддержания в 

образовательной практике для сохранения целостности и понимания медицинского 

дискурса. Необходимо модернизировать методы преподавания латинского языка в 

медицинских вузах, делая акцент на его прикладной характер и связь с клинической 

практикой. 
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Annotatsiya: Maqolada Sodiqiy Kitobdor tomonidan XVI asr oxiri va XVII asr boshlarida 

yaratilgan "Majma’ ul-havas" tazkirasi, uning qo‘lyozma nusxalari, tarkibiy tuzilishi, 

shuningdek, Alisher Navoiy qalamiga mansub "Majolis un-nafois" tazkirasi bilan qiyosiy 

jihatlari tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida qo‘lyozma manbalarning matnshunoslikka oid 

xususiyatlari, nusxalararo farqlar, muallifning adabiy-tanqidiy qarashlari ham yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Sodiqiy Kitobdor, Majma’ ul-havas, Alisher Navoiy, Majolis un-nafois, 

tazkira, qo‘lyozma, adabiy tanqid. 

Аннотация: В статье анализируется упоминание «Маджма’ ул-хавас», созданное 

Садыкием Китабдором в конце XVI – начале XVII века, его рукописные списки, 

структурная организация, а также сравнительные аспекты с упоминанием «Маджолис ун-

нафоис» Алишеpа Навои. 

Kalit so‘zlar: Садыкий Китабдор, Маджма’ ул-хавас, Алишер Навои, Маджолис ун-

нафоис, упоминание, рукопись, литературная критика. 

Abstract: The article analyzes the remembrance “Majma’ ul-havas,” created by Sodiqiy 

Kitobdor at the end of the 16th – beginning of the 17th century, its manuscript copies, structural 

organization, as well as comparative aspects with Alisher Navoi’s remembrance “Majolis un-

nafois.” 

Keywords: Sodiqiy Kitobdor, Majma’ ul-havas, Alisher Navoi, Majolis un-nafois, 

remembrance, manuscript, literary criticism. 

 

KIRISH 

Turkiy xalqlar adabiy merosida tazkiraning o‘rni beqiyosdir. Bu janr nafaqat adabiy-badiiy 

yodgorlik sifatida, balki tarixiy manba, biografik ma’lumotlar to‘plami, tanqidiy-estetik 

qarashlar majmuasi sifatida ham alohida ahamiyat kasb etadi. Alisher Navoiy tomonidan 

yaratilgan “Majolis un-nafois” (1491–1492) ilk turkiy tazkira sifatida adabiyotimizda yangi 

ufqlar ochgan bo‘lsa, XVI asr oxiri va XVII asr boshlarida Sodiqiy Kitobdor qalamiga mansub 

“Majma‘ ul-havas” bu an’ananing davomchisi va boyituvchisidir. 
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“Majma‘ ul-havas” nafaqat Chig‘atoy adabiy tilida yozilgan muhim manba, balki fors-tojik 

adabiy muhiti bilan turkiy dunyo o‘rtasidagi adabiy aloqalarni ham yoritadi. Unda turli tabaqaga 

mansub shoir va davlat arboblari, ijodkorlar va ilm ahli haqida batafsil ma’lumotlar keltirilgan. 

Muallif o‘z zamondoshlarini, ulardan avval yashab ijod qilganlarni ham alohida qayd etadi. Shu 

bilan birga, Sodiqiy Kitobdor tazkirada o‘z she’rlaridan ham namunalar berib, uni shaxsiy-

badiiy tajribasi bilan boyitgan. 

Asarning qo‘lyozma nusxalari bugungi kunda Istanbul, Tehron, Boku va boshqa 

shaharlardagi kutubxonalarda saqlanmoqda. Ular matnshunoslik nuqtayi nazaridan qimmatli 

bo‘lib, tazkiraning ilmiy-tanqidiy nashrini tayyorlashda asosiy manba hisoblanadi. 

Mazkur maqolada “Majma‘ ul-havas”ning qo‘lyozma nusxalari, tuzilishi, boblari va janriy 

xususiyatlari o‘rganiladi. Shuningdek, Navoiy tazkirasi bilan qiyosiy tahlil asosida Sodiqiy 

Kitobdor asarining adabiy-tanqidiy ahamiyati yoritiladi. Tadqiqotning maqsadi — ushbu 

tazkiraning turkiy tazkiranachilikdagi o‘rnini ko‘rsatish va uning tarixiy-adabiy merosimizdagi 

ahamiyatini ilmiy asosda tahlil qilishdan iborat. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Tazkira janri haqida ilk tadqiqotlar sharqshunoslik va turkologiya doirasida yuzaga kelgan. 

XIX asr oxiri – XX asr boshlarida rus va yevropalik olimlar turkiy tazkiralarni ilmiy muomalaga 

kiritish, qo‘lyozmalarini tavsiflash va dastlabki nashrlarini amalga oshirish bilan 

shug‘ullandilar. Jumladan, V. V. Bartold, E. E. Bertels singari sharqshunoslar tazkiralarning 

adabiy va tarixiy manba sifatidagi qimmatini ta’kidlab o‘tganlar [5]. Ularning fikricha, 

tazkiralar faqat shoirlar tarjimayi holini emas, balki o‘z davrining madaniy muhitini ham aks 

ettiruvchi manbalardir. 

Sodiqiy Kitobdor va uning “Majma’ ul-havas” tazkirasi esa asosan eronlik va turkiy 

olimlar tomonidan tadqiq qilingan. Abdurresul Hayyampur tomonidan tayyorlangan nashrda 

(Tabriz, 1327 h.sh.) tazkiraning turkiy matni e’lon qilingan bo‘lib, unda qo‘lyozma tavsifi, 

nusxalararo farqlar haqida qimmatli ma’lumotlar berilgan [4]. Shuningdek, Istanbul, Tehron va 

Toshkent qo‘lyozmaxonalarida saqlanayotgan nusxalar kataloglarda qayd etilgan va 

tavsiflangan [4]. 

O‘zbekistonda ham Sodiqiy Kitobdor merosi haqida ayrim maqolalar chop etilgan. 

Jumladan, A. Erkinov, N. Abdullayev va Sh. Hasanovlar tazkiraning mazmuni, shoirlar 

qamrovi, tarixiy qimmatini alohida ta’kidlab, uni “Majolis un-nafois” bilan qiyosiy tahlil 

qilganlar [1], [3]. Bu tadqiqotlarda “Majma’ ul-havas”ning turkiy tazkiranachilik an’anasiga 

qo‘shgan hissasi, xususan, xalqaro miqyosdagi shoirlarni ham qamrab olishi alohida e’tirof 

etiladi. 

Metodologik jihatdan mazkur maqolada quyidagi yondashuvlardan foydalanildi: 

1. Manbashunoslik tahlili – mavjud qo‘lyozma nusxalari, ularning tavsifi va 

matnshunoslik xususiyatlarini o‘rganish; 

2. Qiyosiy-tarixiy tahlil – “Majma’ ul-havas” va “Majolis un-nafois” tazkiralarini shakl, 

mazmun va adabiy-tanqidiy yondashuv nuqtai nazaridan qiyoslash; 
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3. Adabiy tanqidiy yondashuv – shoirlarning she’riy mahoratini baholashda muallifning 

uslubiy qarashlarini tahlil qilish. 

Shunday qilib, avvalgi tadqiqotlar tazkira janrining umumiy xususiyatlarini yoritib bergan 

bo‘lsa, ushbu maqola Sodiqiy Kitobdor tazkirasining alohida xususiyatlarini, uning qo‘lyozma 

nusxalaridagi tafovutlarni va adabiy-tanqidiy qarashlarini yanada kengroq tahlil qilishni maqsad 

qilgan. 

MUHOKAMA  VA NATIJALAR 

Sodiqiy Kitobdorning “Majma’ ul-havas” tazkirasi turkiy tazkiranachilik tarixida o‘ziga 

xos mavqe egallaydi. Asar sakkizta majma’ va xotimadan iborat bo‘lib, unda shoirlar ijtimoiy 

mavqei, millati va faoliyat doirasiga qarab tasniflangan. Bu yondashuv, o‘z davri uchun yangilik 

bo‘lib, keyingi tazkiralarda ham iz qoldirgan. 

Asarda shoirlar ijtimoiy maqomlariga qarab turli guruhlarga bo‘lingan: 

 Birinchi majma’ (1–12a/01–05 varaq): Bu bo‘limda Sodiqiy Kitobdor ilk shoirlar va 

sufi olimlarini eslatadi. Ular orasida turkiy va forsiy tillarda ijod qilgan shaxslar mavjud 

bo‘lib, muallif ularning ilmi, tasavvufiy faoliyati va she’riy mahoratini alohida 

ta’kidlaydi. Masalan, Mavlono Lisoniy, Mavlono Zamiri Isfahoniy, Gazali Mashhadiy 

kabi shoirlar bu bo‘limda keltirilgan. Bu majma tazkiraning asosiy ruhini, ya’ni ilm-fan 

va adabiyotning uyg‘unligini aks ettiradi. 

 Ikkinchi majma’ (12b–22a/05–07 varaq): Bu bo‘limda Sodiqiy Kitobdor ko‘proq 

ijtimoiy mavqei baland, davlat ishlarida faol shoirlar va arboblarni kiritadi. Masalan, 

Mirzo Sharafi Jahon, Shayx Bahoiy, Mirzo Mahdum kabi shaxslar tilga olinadi. Ularning 

shoirlik mahorati bilan birga, siyosiy va ijtimoiy faoliyati ham qayd etiladi. Bu majma 

tazkiraning faqat badiiy, balki tarixiy manba sifatidagi ahamiyatini ko‘rsatadi, ya’ni 

shoirlarning jamiyatdagi roli ham aks ettiriladi. 

 Uchinchi majma’da o‘n nafar turkiy davlat arbobi (Masibxon, Murodxan, Shohverdi, 

Muhammad Posho va boshqalar) zikr etiladi. Bu guruh davlat ishlarida faol bo‘lgan, 

biroq she’riyat bilan ham shug‘ullangan shaxslardan iboratdir. 

 To‘rtinchi majma’da yigirmadan ortiq forsiy adib va davlat arboblari tanishtiriladi. Bu 

qismda Sodiqiy qalam va qilichning uyg‘unligini ramziy tarzda ifodalaydi, ya’ni 

shoirlarning siyosiy qudrat bilan hamohangligini ta’kidlaydi [4]. 

 Beshinchi majma’ esa turkiy va forsiy davlat arboblarining farzandlariga 

bag‘ishlangan. Masalan, Xon Mirzo, Qosim Beg-i Qismiy va boshqa 15 shoir tilga 

olinadi. Bu jihat, tazkirada nasl-nasabning adabiyotda ham muhim mezon sifatida 

ko‘rilganini ko‘rsatadi. 

 Oltinchi majma’da 35 nafar obro‘li shoir keltiriladi. Ular orasida Mir Sun’iy, Mir 

Huzuriy-i Qumiy, Mir Eshkiy kabi shaxslar bor. Sodiqiy ularni “so‘z ahli” sifatida 

tasvirlab, ularning kalomi “jamiyat uchun nur” ekanini qayd etadi. Bu majma’ning tasnifi 

orqali biz o‘sha davr ilmiy-ma’rifiy elita qatlami haqida aniq tasavvurga ega bo‘lamiz 

[2]. 
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 Yettinchi majma’ turkiy shoirlarga bag‘ishlanib, unda 28 nafar ijodkor eslatiladi. Ular 

orasida Fuzuliy, Bоqiy, Necatiy kabi mashhur shaxslar mavjud. Ayniqsa, Fuzuliy haqida 

Sodiqiyning ta’kidlashicha, u turkiy, forsiy va arabiy tillarda birdek mahorat bilan ijod 

qilgan. Bu misol Sodiqiyning turkiy adabiy muhitni xalqaro darajada ko‘rsatishga 

intilganidan dalolat beradi [3]. 

Asarning qo’lyozma nusxalariga to’xtaladigan bo’lsak, “Majma’ ul-havas”ning Istanbul 

Universiteti kutubxonasida saqlanayotgan eng qadimgi nusxasi (No. 4085) 1607–08 yillarda 

ko‘chirilgan. Bu qo‘lyozma 116 varaqdan iborat bo‘lib, asosiy matn 17 satrdan tashkil topgan. 

Muallif shoirlarning tarjimayi hollarini qora siyohda, duolar va bo‘lim nomlarini esa qizil 

siyohda yozgan. Ayrim varaqalarda muqaddas iboralar moviy siyoh bilan ajratilgan [4]. Bunday 

uslubiy farqlar, XVI–XVII asrlar qo‘lyozma madaniyatining yuksak darajada bo‘lganini 

ko‘rsatadi. 

Bundan tashqari, “Majma’ ul-havas”ni Alisher Navoiy yaratgan “Majolis un-nafois” 

bilan qiyoslash orqali ham bir qator ilmiy xulosalarga kelish mumkin: 

 Navoiy tazkirasi, asosan, turkiy shoirlarga qaratilgan bo‘lib, milliy adabiy maktabni 

shakllantirishga xizmat qilgan. 

 Sodiqiy tazkirasi esa xalqaro ko‘lamni aks ettirib, turkiy va forsiy adabiyotni birgalikda 

yoritgan. 

 Navoiy shoirlarni avlod va davrlar bo‘yicha tartiblasa, Sodiqiy ularni ijtimoiy tabaqalar, 

davlat arboblari, nasl-nasab va adabiy maqom asosida tasniflagan. 

 Shuningdek, Sodiqiy Navoiyga nisbatan kengroq adabiy-tanqidiy izohlar bergan: 

shoirlarning mahorati, ilmiy saviyasi, hatto shaxsiy fazilatlariga ham baho beradi. 

Majma’ ul-havas”ning tarixiy qiymati bir necha jihatdan namoyon bo‘ladi: 

1. Asarda turkiy va forsiy adabiy muhitning o‘zaro aloqalari ko‘rsatib berilgan. 

2. Shoirlarning siyosiy, ijtimoiy va madaniy faoliyatini qayd etishi uni adabiy-badiiy 

manbagina emas, balki tarixiy hujjat sifatida ham qimmatli qiladi. 

3. Adabiy-tanqidiy jihatdan, Sodiqiy shoirlarni faqat maqtash bilan cheklanmay, ularning 

she’riy uslubi, ilmi va badiiy imkoniyatlarini ham baholaydi. Bu esa tazkirani ilmiy-

tanqidiy asar darajasiga ko‘taradi. 

XULOSA 

Sodiqiy Kitobdor yaratgan “Majma’ ul-havas” tazkirasi XVI asr oxiri – XVII asr 

boshlarida turkiy adabiy muhit va forsiy adabiy an’analarning uyg‘unlashuvi jarayonini yoritib 

bergan noyob manbalardan biridir. Asarning o‘ziga xosligi bir nechta jihatlarda namoyon 

bo‘ladi: 

1. Tasnif uslubi – Sodiqiy shoirlarni millat yoki davr emas, balki ijtimoiy tabaqa, nasl-

nasab va siyosiy mavqega qarab guruhlarga ajratadi. Bu jihat tazkiraning adabiy tarixdan 

tashqari ijtimoiy tarix uchun ham muhimligini ko‘rsatadi. 
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2. Qo‘lyozma madaniyati – “Majma’ ul-havas”ning eng qadimgi nusxasi 1607–08 yillarga 

oid bo‘lib, rangli siyoh va hattotlik san’ati orqali yaratilgan matn Sodiqiyning ilmiy va 

estetik didini yoritadi. 

3. Navoiy tazkirasi bilan qiyos – “Majolis un-nafois” ko‘proq turkiy adabiy muhitni milliy 

o‘zlikni shakllantirishga qaratgan bo‘lsa, “Majma’ ul-havas” xalqaro miqyosni qamrab 

oladi. Shu bois Sodiqiy o‘z tazkirasi bilan turkiy adabiyotning jahon adabiy jarayonidagi 

o‘rnini ko‘rsatishga harakat qilgan. 

4. Adabiy-tanqidiy yondashuv – Muallif shoirlarni faqatgina maqtash bilan cheklanmay, 

ularning she’riy mahorati, ilmiy saviyasi va shaxsiy fazilatlarini ham tahlil qiladi. Bu jihat 

tazkirani nafaqat bibliografik, balki tanqidiy asar sifatida ham qadrli qiladi. 

Umuman olganda, “Majma’ ul-havas” turkiy tazkiranachilik tarixida o‘ziga xos ko‘prik 

vazifasini o‘taydi. U bir tomondan Navoiy boshlab bergan tazkiranavislik an’analarini davom 

ettirsa, ikkinchi tomondan ularni yangi metodologiya va keng qamrovli yondashuv bilan 

boyitadi. Shu bois asar bugungi o‘zbek adabiyotshunosligi va tarixshunosligi uchun ham muhim 

ilmiy manba hisoblanadi. 
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Annotatsiya Maqolada o‘zbek va rus tillarining leksikasini ideografik tasniflash masalasi 

yoritiladi. Leksik birliklar semantik maydonlarga ajratilib, ular asosida umumiy va farqli jihatlar 

aniqlanadi. Tadqiqot davomida tematik va ideografik lug‘atchilik tajribalari qiyosiy tahlil 

qilindi. Natijada ikki tilning umumiy semantik qatlamlari (tabiat, inson, jamiyat, moddiy 

madaniyat, abstrakt tushunchalar) hamda milliy-madaniy xususiyatlari (mahalla, 

mehmondo‘stlik, “душа”, samovar va boshqalar) ko‘rsatildi. Maqola ideografik tasnifning 

tarjimashunoslik, lug‘atchilik, ta’lim va madaniyatshunoslikdagi ahamiyatini ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: ideografik tasnif, leksikologiya, semantik maydon, o‘zbek tili, rus tili, 

tematik guruh. 

 

PRINCIPLES OF IDEOGRAPHIC CLASSIFICATION OF THE VOCABULARY 

OF UZBEK AND RUSSIAN LANGUAGES 

Abstract This article examines the issue of ideographic classification of Uzbek and 

Russian vocabulary. Lexical units are grouped according to semantic domains in order to 

identify similarities and differences between the two languages. Within the research, thematic 

and ideographic lexicographical traditions are comparatively analyzed. The findings reveal both 

universal semantic fields (nature, human, society, material culture, abstract concepts) and 

culture-specific elements (mahalla, hospitality, “душа”, samovar, etc.). The study also 

highlights the practical value of ideographic classification in translation studies, lexicography, 

language teaching, and cultural research. 

Keywords: ideographic classification, lexicology, semantic field, Uzbek language, 

Russian language, thematic grouping. 

 

ОСНОВЫ ИДЕОГРАФИЧЕСКОЙ КЛАССИФИКАЦИИ ЛЕКСИКИ 

УЗБЕКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

Аннотация В статье рассматривается проблема идеографической классификации 

лексики узбекского и русского языков. Лексические единицы группируются по 

семантическим полям, на основе чего выявляются общие и отличительные черты двух 

языков. В рамках исследования проведён сравнительный анализ тематической и 
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идеографической лексикографической практики. Установлено, что в обеих языковых 

системах существуют универсальные семантические поля (природа, человек, общество, 

материальная культура, абстрактные понятия), однако ряд культурно-специфических 

элементов (махалля, гостеприимство, «душа», самовар и др.) отражает национальные 

различия. Показана практическая значимость идеографической классификации для 

переводоведения, лексикографии, преподавания языков и культурологии. 

Ключевые слова: идеографическая классификация, лексикология, семантическое 

поле, узбекский язык, русский язык, тематическая группа. 

 

Kirish 

Til leksikasini ilmiy asosda o‘rganish jarayonida uning ichki tizimli munosabatlari muhim 

ahamiyat kasb etadi. Leksemalarni ma’no sohalariga ko‘ra tartibga solish, ya’ni ideografik 

tasnif, tildagi semantik aloqadorlikni ko‘rsatish imkonini beradi. Ideografik tasnif – so‘zlarni 

grammatik belgilariga ko‘ra emas, balki ma’no va tushunchalar sohasiga ko‘ra birlashtirish 

usuli hisoblanadi. Bu yo‘nalishdagi tadqiqotlar turli tillarning ma’naviy dunyosi va madaniy 

qarashlarini taqqoslash uchun ham muhimdir. 

Tilning leksik tizimi – uning eng katta va eng murakkab qatlamlaridan biri hisoblanadi. 

Leksik birliklar jamiyati muayyan tilning nafaqat nomlash imkoniyatlarini, balki uning 

egasining tarixiy taraqqiyoti, madaniy an’analari va milliy dunyoqarashini ham o‘z ichiga oladi. 

Shuning uchun ham leksikani tizimli o‘rganish tilshunoslikning asosiy vazifalaridan biri sifatida 

qaraladi. 

Leksikaga nisbatan turli yondashuvlar mavjud: fonetik, morfologik, etimologik va 

semasiologik tahlillar orqali o‘rganish mumkin. Biroq so‘zlarning ma’no sohalariga ko‘ra 

tizimli tartibga solinishi — ideografik tasnif — tilning ichki ma’no aloqalarini ochib berishda 

alohida ahamiyat kasb etadi. Ideografik tasnifda so‘zlar grammatik xususiyatlariga ko‘ra emas, 

balki ma’no va tushunchalarga ko‘ra guruhlanadi. Bu usul orqali tilning ma’no maydonlari, 

semantik ierarxiyasi hamda turli konseptlar o‘rtasidagi bog‘lanishlar aniqlanadi. 

Ideografik tasnif ilmiy tadqiqotlarda bir nechta vazifani bajaradi: 

 so‘zlarning ma’no munosabatlarini chuqur tahlil qilish; 

 turli tillardagi umumiy va farqli semantik sohalarni ochib berish; 

 milliy-madaniy konseptlarni taqqosiy o‘rganish; 

 lug‘atchilikda tematik va ideografik yo‘nalishlarni boyitish. 

Dunyo tilshunosligida ideografik lug‘atchilik ancha boy tajribaga ega. Masalan, rus 

tilshunosligida N. Abramov, A.P. Babushkin kabi olimlarning ishlari leksikani ideografik tarzda 

o‘rganishda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. O‘zbek tilshunosligida esa bu yo‘nalish hali 

rivojlanish bosqichida bo‘lsa-da, semasiologiya va tematik lug‘atchilik sohasida qator ilmiy 

izlanishlar amalga oshirilgan. 

O‘zbek va rus tillarini qiyosiy asosda ideografik tasniflash ikki jihatdan muhimdir: 

1. U tillarning leksik tizimini o‘zaro taqqoslash imkonini beradi; 
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2. Milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi leksik qatlamlarni aniqlashga yordam 

beradi. 

Shunday qilib, ushbu tadqiqotda o‘zbek va rus tillari leksikasini ideografik tasniflashning 

nazariy asoslari, semantik maydonlari va ulardagi umumiy hamda farqli jihatlar tahlil qilinadi. 

Metodlar 

Tadqiqotda o‘zbek va rus tillari leksikasini ideografik tasniflash jarayonida bir qator 

tilshunoslik metodlari qo‘llanildi. Ular quyidagilardan iborat: 

1. Qiyosiy-tipologik usul. 

Bu usul yordamida o‘zbek va rus tillaridagi leksemalar ma’no sohalari bo‘yicha qiyosiy 

tahlil qilindi. Har ikki tilda tabiat, jamiyat, inson faoliyati va abstrakt tushunchalar kabi semantik 

maydonlar ajratilib, ulardagi umumiy va milliy xos jihatlar aniqlandi. Qiyosiy tahlil tillardagi 

leksik birliklarning o‘xshashlik va farqlarini ochib berish imkonini berdi, shuningdek, milliy-

madaniy komponentlarni tahlil qilishda muhim ahamiyat kasb etdi. 

2. Ideografik tahlil. 

Ideografik usul orqali leksemalar ma’no va tushuncha sohalari asosida guruhlandi. Bu 

jarayonda grammatik kategoriyalar ikkinchi o‘rinda turib, asosiy e’tibor ma’no va semantik 

bog‘lanishlarga qaratildi. Masalan, “inson tana a’zolari”, “his-tuyg‘ular”, “tabiat hodisalari” 

kabi guruhlar ajratildi. Ushbu metod tilning ma’no maydonlarini tizimli ravishda tasniflash 

imkonini berdi. 

3.Deskriptiv metod. 

Mavjud ilmiy manbalar, tematik va ideografik lug‘atlar, shuningdek, o‘zbek va rus tillariga 

oid leksik-semantik tadqiqotlar tahlil qilindi. Bu usul til materialini tavsifiy asosda o‘rganish, 

uning lug‘at tarkibini hech qanday sub’ektiv talqinsiz, bor holicha yoritishga xizmat qildi. 

4.Sistemizatsiya va modellashtirish. 

Leksemalar tartibga solinib, ular ma’no sohalari bo‘yicha umumlashtirildi. Har bir 

semantik maydonning ichki tuzilishi ierarxik shaklda ko‘rib chiqildi. Bu jarayonda turli leksik 

birliklar o‘rtasidagi semantik aloqalar grafik va sxemalar orqali namoyon etildi. 

5.Kontent-tahlil usuli. 

Turli matnlar korpusi (badiiy adabiyot, publitsistika, lug‘atlar)dan tanlangan leksik 

birliklar miqdoriy va sifat jihatdan tahlil qilindi. Bu usul muayyan semantik guruhlarda qaysi 

so‘zlar ko‘proq qo‘llanishi va ularning madaniy ahamiyatini ko‘rsatishda samarali bo‘ldi. 

6.Interdisiplinar yondashuv. 

Tadqiqotda faqat tilshunoslik metodlari emas, balki etnolingvistika va madaniy 

antropologiyaga oid yondashuvlar ham qo‘llanildi. Bu milliy xususiyatlarni aks ettiruvchi leksik 

qatlamlarni chuqurroq anglash imkonini berdi. 

Manbalar sifatida o‘zbek va rus tillariga oid ideografik va tematik lug‘atlar, akademik 

grammatikalar, semasiologiya va leksikologiya sohasidagi tadqiqotlar, shuningdek, turli adabiy 

matnlardan foydalanildi. 

Natijalar 
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Tadqiqot natijasida o‘zbek va rus tillari leksikasi ideografik jihatdan qiyosiy tahlil qilindi 

va ularning asosiy umumiy hamda farqli jihatlari aniqlandi. Ideografik tasnif jarayonida so‘zlar 

quyidagi yirik semantik maydonlarga bo‘lindi: 

1. Tabiat va olam. 

Bu maydonda tabiiy hodisalar, iqlim, jonli tabiat (o‘simlik va hayvonot) bilan bog‘liq 

leksemalar joy oldi. 

 O‘zbek tili: quyosh, yomg‘ir, shamol, olma, arslon 

 Rus tili: солнце, дождь, ветер, яблоко, лев 

→ Ushbu guruhda umumiylik ko‘p, ammo milliy xos leksemalar ham mavjud (masalan, 

o‘zbek tilida qovun, uzum so‘zlari keng qo‘llansa, rus tilida берёза, ель kabi o‘simlik 

nomlari madaniy ahamiyatga ega). 

2. Inson va uning tuzilishi, his-tuyg‘ulari. 

 O‘zbek tili: qo‘l, yurak, ko‘z, sevgi, quvonch 

 Rus tili: рука, сердце, глаз, любовь, радость 

→ Bu maydonda so‘zlar deyarli to‘liq muvofiq keladi. Biroq madaniy ifoda jihatidan 

farqlar bor. Masalan, o‘zbek tilida hayo, iffаt kabi tushunchalar alohida semantik 

qiymatga ega, rus tilida esa душа konsepti keng ma’noda ishlatiladi. 

3. Inson faoliyati va kasblar. 

 O‘zbek tili: dehqon, ustoz, hunarmand, savdogar 

 Rus tili: крестьянин, учитель, ремесленник, купец 

→ Har ikki tilda tarixiy-ijtimoiy kasblarning ifodasi o‘xshash, ammo o‘zbek tilida 

qishloq xo‘jaligiga oid so‘zlar ko‘p uchraydi, rus tilida esa sanoat va harbiy sohalarga oid 

so‘zlar ko‘proq rivojlangan. 

4. Jamiyat va ijtimoiy munosabatlar. 

 O‘zbek tili: oila, do‘stlik, mahalla, davlat, ma’rifat 

 Rus tili: семья, дружба, община, государство, просвещение 

→ Ikki tilda “oila” va “do‘stlik” kabi universal tushunchalar umumiy. Biroq “mahalla” 

o‘zbek madaniyatiga xos tushuncha bo‘lib, rus tilida uning to‘liq ifodasi yo‘q. 

5. Moddiy madaniyat. 

 O‘zbek tili: xona, to‘n, non, choynak 

 Rus tili: дом, кафтан, хлеб, самовар 

→ Bu yerda madaniy tafovut yaqqol ko‘rinadi. Masalan, o‘zbek tilida to‘n, choynak 

milliy turmushga xos bo‘lsa, rus tilida самовар milliy belgini aks ettiradi. 

6. Abstrakt tushunchalar. 

 O‘zbek tili: kun, kecha, vaqt, tez, uzun 

 Rus tili: день, ночь, время, быстрый, длинный 

→ Bu guruhda asosiy umumiylik saqlanib qoladi, lekin frazeologik ifodada farqlar paydo 

bo‘ladi. Masalan, o‘zbek tilida vaqt suvdek o‘tadi, rus tilida время летит deyiladi. 

Qiyosiy jadval 
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Semantik maydon 
O‘zbek tili 

misollari 
Rus tili misollari Farqli jihatlar 

Tabiat 
quyosh, yomg‘ir, 

qovun 

солнце, дождь, 

берёза 
Milliy o‘simliklar nomida farq bor 

Inson tuzilishi, 

hissiyot 
ko‘z, yurak, hayo глаз, сердце, душа 

“Душа” va “hayo” konseptlari madaniy 

jihatdan turlicha 

Kasblar va faoliyat 
dehqon, 

hunarmand 

крестьянин, 

ремесленник 

O‘zbek tilida qishloq xo‘jaligi, rus tilida 

sanoat sohasi kuchli 

Jamiyat mahalla, oila община, семья “Mahalla”ga to‘liq ruscha muqobil yo‘q 

Moddiy madaniyat to‘n, choynak кафтан, самовар Milliy turmush predmetlarida farq 

Abstrakt 

tushunchalar 
vaqt, uzun, tez 

время, длинный, 

быстрый 
Frazeologik ifodalar turlicha 

 

Asosiy natijalar 

 O‘zbek va rus tillari leksikasida umumiy semantik maydonlar deyarli bir xil, ammo 

ularning milliy-madaniy ifodalari turlicha. 

 Ikki tilda ham tabiat, inson, jamiyat kabi asosiy tushunchalar universal xususiyatga ega. 

 Milliy madaniy farqlar asosan moddiy madaniyat va ijtimoiy munosabatlarga oid leksik 

qatlamlarda yaqqol ko‘rinadi. 

 Frazeologik ifodalarda madaniy anglash va tasavvur tarzi turlichaligi aniqlandi. 

Muhokama 

O‘zbek va rus tillari leksikasini ideografik tasniflash jarayoni tilshunoslikdagi umumiy 

nazariy masalalar bilan uzviy bog‘liqdir. Leksik birliklarning ma’no sohalariga ko‘ra tizimli 

guruhlanishi tildagi semantik munosabatlarning chuqurligini va milliy dunyoqarashning 

xususiyatlarini ochib berishga xizmat qiladi. 

Avvalo, ideografik tasnif nazariyasi tilshunoslikda semasiologiya va leksikologiyaning 

muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Bu borada rus tilshunosligida N. Abramovning 

“Идеографический словарь русского языка”, A.P. Babushkinning konseptologiyaga oid 

ishlari muhim ahamiyat kasb etadi. Ular leksik birliklarni ma’no sohalariga ko‘ra taqsimlash 

orqali tildagi ma’naviy munosabatlarni ochib berish mumkinligini ko‘rsatadilar. O‘zbek 

tilshunosligida esa N. Mahmudov, R. Qo‘nqurov, B. Ulug‘ov kabi olimlar semasiologiya va 

leksikologiya sohasida qator ilmiy natijalarga erishgan bo‘lib, ularning ishlari ideografik 

lug‘atchilik yo‘nalishi uchun nazariy asos yaratadi. 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek va rus tillarining semantik maydonlari umumiyligi 

tillar orasidagi inson tafakkurining universal xususiyatlari bilan bog‘liq. Masalan, tabiat 

hodisalari, inson tana a’zolari yoki vaqt kategoriyasi har ikki tilda deyarli bir xil semantik 

guruhlarga birlashadi. Bu holat F. de Sossyurning “Til – universal ifodalash tizimi” degan 

nazariyasini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Biroq milliy va madaniy xususiyatlar har ikki tilda ham alohida semantik qatlamlar orqali 

namoyon bo‘ladi. Masalan, o‘zbek tilida mehmondo‘stlik, mahalla, to‘n kabi so‘zlar milliy 
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turmush tarzi bilan uzviy bog‘liq bo‘lsa, rus tilida берёза, самовар, душа kabi konseptlar 

milliy-madaniy ramz vazifasini bajaradi. Bu holat tilning faqat kommunikativ vosita emas, balki 

xalqning madaniy merosi va ma’naviy dunyoqarashini ham ifoda etuvchi etnolingvistik 

fenomen ekanini ko‘rsatadi. 

Ideografik tasnifning yana bir ahamiyatli jihati – uning amaliy qo‘llanish imkoniyatlaridir. 

Birinchidan, bu metod tarjimashunoslikda ikki tildagi ma’no sohalarini qiyosiy o‘rganishda 

samarali hisoblanadi. Ikkinchidan, lug‘atchilikda tematik va ideografik lug‘atlar tuzish orqali til 

o‘rgatish jarayoni osonlashadi. Uchinchidan, badiiy matnlarni tahlil qilishda milliy-madaniy 

semantik qatlamlarni ochib berishda foydalaniladi. 

Demak, ideografik tasnif tillarning universal va milliy xususiyatlarini ochib berish bilan 

birga, ularning ma’naviy va madaniy dunyoqarashini chuqurroq anglashga xizmat qiladi. 

Xulosa 

Tadqiqot davomida o‘zbek va rus tillari leksikasini ideografik tasnif asosida qiyosiy tahlil 

qilish orqali bu tillarda tabiat, inson, jamiyat, moddiy madaniyat va abstrakt tushunchalarga oid 

umumiy semantik maydonlar mavjudligi aniqlanib, ularning umuminsoniy tafakkur va anglash 

jarayonlariga tayanganligi ko‘rsatildi. Shu bilan birga, o‘zbek tilida qishloq xo‘jaligi, 

mehmondo‘stlik va mahalla bilan bog‘liq leksemalar, rus tilida esa tarixiy-ijtimoiy 

munosabatlar, tabiat manzaralari hamda “душа” konseptiga oid birliklar keng tarqalgan bo‘lib, 

bu holat milliy-madaniy farqlarni ochib berdi. Har ikki tildagi leksik qatlamlarning madaniy 

ramzlari — o‘zbek tilida to‘n, choynak, qovun; rus tilida samovar, berёza, kaftan kabi so‘zlarda 

yaqqol namoyon bo‘ladi. Frazeologik birliklarda ham semantik yaqinlik saqlangan holda 

badiiy-obrazli ifodalar farqlanadi (vaqt suvidek o‘tadi ↔ время летит), bu esa milliy poetik 

tafakkur o‘ziga xosligini tasdiqlaydi. Ideografik tasnifning amaliy ahamiyati shundaki, u 

tarjimashunoslikda adekvatlikni ta’minlaydi, lug‘atchilikda tematik hamda ideografik lug‘atlar 

yaratishga xizmat qiladi, ta’lim jarayonida leksikani tizimli o‘rganishni yengillashtiradi hamda 

madaniy tadqiqotlarda xalq dunyoqarashi va qadriyatlarini chuqurroq anglashga imkon 

yaratadi. Shu bois ideografik tasnif tillarning universalligi bilan birga, ularning milliy-madaniy 

xususiyatlarini ham ochib beruvchi muhim nazariy va amaliy yo‘nalish hisoblanadi. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

1. Абрамов Н. Идеографический словарь русского языка. – Москва: Русский язык, 

1999. 

2. Бабушкин А.П. Типы концептов в лексико-фразеологической системе языка. – 

Воронеж, 1996. 

3. Qo‘nqurov R. O‘zbek tili leksikologiyasi. – Toshkent: Fan, 2010. 

4.  Mahmudov N. Leksikologiya asoslari. – Toshkent: O‘qituvchi, 2005. 

5. Ulug‘ov B. O‘zbek tili semasiologiyasi. – Samarqand, 2017. 

6. Соссюр Ф. де. Курс общей лингвистики. – Москва: Прогресс, 1977. 

7. Lyons J. Semantics. – Cambridge: Cambridge University Press, 1995. 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1663 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

SAKKOKIY TAFAKKURINING SHAKLLANISHIDA JURJONIY ILMIY 

MEROSINING O‘CHMAS IZLARI 
 

Abdullayev Olimjon Obidjon o‘g‘li   

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 

 adabiyoti universiteti tayanch doktoranti. 

E-pochta: olimjon8406@gmail.com 

ORCID ID: 0009-0005-3151-8042 

 

 

Abstract   Mazkur maqola Sakkokiyning tafakkur shakllanishida Abdulqohir Jurjoniy 

ilmiy merosining o‘chmas izlarini har tomonlama yoritishga bag‘ishlangan. XII asrning buyuk 

olimi bo‘lgan Sakkokiy Miftaḥul-ulum asari orqali nafaqat o‘z davrining balog‘atshunoslik 

maktabini boyitgan, balki undan oldingi ilmiy an’analarni chuqur o‘zlashtirib, yangicha 

metodologik asosda rivojlantirgan. Bu jarayonda Jurjoniy yaratgan nazm nazariyasi, Qur’on 

i‘jozini izohlashdagi yondashuvlari va til-ma’no uyg‘unligini sharhlashga oid g‘oyalari muhim 

manba bo‘lib xizmat qilgan. 

Maqolada Jurjoniy qarashlarining Sakkokiy tomonidan qay tarzda ijodiy qabul qilingani, 

nazariy tamoyillarining qayta ishlanib, Miftahul-ulumdagi bayon vositalarida amaliy tus olgani 

tahlil qilinadi. Ikki mutafakkir qarashlarining solishtirma tahlili orqali Sakkokiyning ilmiy 

merosi o‘z-o‘zidan emas, balki ilmiy an’anaviy zamin ustida shakllanganini ko‘rsatish maqsad 

qilingan. Shu orqali arab balog‘at ilmi tarixidagi uzviylik va davomiylik masalasi ham yoritiladi. 

Shuningdek, maqolada musulmon Sharqi ilmiy-madaniy muhiti, u yerda shakllangan bahs-

munozara va sharh yozish an’analari ham alohida ta’kidlanadi. Natijada, Jurjoniy merosining 

Sakkokiy tafakkuriga bo‘lgan ta’siri nafaqat individual ilmiy munosabat, balki butun davr ilmiy 

maktablari o‘rtasidagi hamkorlik va uzluksizlikning yorqin ko‘rinishi sifatida baholanadi. 

Kalit so‘zlar: Sakkokiy, Abdulqohir Jurjoniy, Miftahul-ulum, nazm nazariyasi, i‘joz, 

bayon, balog‘at, ilmiy meros, uzviylik, arab adabiyoti tarixi. 

Abstract  This article is devoted to an in-depth examination of the role played by 

Abdulqahir al-Jurjani’s intellectual legacy in shaping the scholarly outlook of al-Sakkaki, one 

of the most influential Arabic rhetoricians of the 12th century. His celebrated work Miftahul-

ulum not only enriched the rhetorical tradition of his time but also built upon and systematically 

advanced the earlier foundations laid by al-Jurjani. Central to this influence were the principles 

of the “theory of naẓm,” the interpretation of Qur’anic inimitability (iʿjaz), and the 

conceptualization of the harmony between linguistic form and meaning. 

The study demonstrates that Sakkaki did not merely transmit al-Jurjani’s insights but 

reinterpreted and refined them, embedding them into a comprehensive system of rhetorical 
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analysis. In Miftaḥul-ulum, these ideas acquire a structured and methodological dimension, 

forming the theoretical backbone of the science of bayan and other branches of rhetoric. A 

comparative reading of the two scholars underscores the continuity, creativity, and resilience of 

Arabic rhetorical traditions. 

Keywords: al-Sakkaki, Abdulqahir al-Jurjani, Miftaḥul-ulum, theory of naẓm, iʿjaz, 

bayan, balagha, scholarly legacy, continuity, history of Arabic literature. 

Аннотация Данная статья посвящена комплексному изучению роли научного 

наследия Абдулкахира аль-Джурджани в формировании интеллектуального облика 

великого ученого XII века ас-Саккаки. Его труд Мифтах аль-‘Улум стал важнейшей 

вехой в развитии арабской риторики, но в основе этой системы лежат глубокие идеи, 

восходящие к аль-Джурджани. Особенно значимым является влияние «теории назма», 

концепции чуда Корана (и‘джаз), а также учения о взаимосвязи формы и смысла в тексте. 

Автор показывает, что Саккаки не только воспринял идеи аль-Джурджани, но и 

творчески переработал их, адаптировав к новым условиям и требованиям научной среды 

своего времени. В Мифтах аль-‘Улум они приобретают систематический характер, 

становясь теоретической и методологической основой науки «баян» и других разделов 

балагата. Сравнительный анализ взглядов двух ученых раскрывает преемственность и 

устойчивость интеллектуальной традиции в истории арабской филологии. Кроме того, 

статья рассматривает культурно-научный контекст мусульманского Востока 

Средневековья, где комментарий, полемика и развитие идей предшественников были 

неотъемлемыми элементами научного прогресса. Таким образом, влияние аль-

Джурджани на Саккаки предстает как важное звено в цепи передачи знаний, 

обеспечившее целостность и динамику развития арабской риторической мысли. 

Ключевые слова: ас-Саккаки, Абдулкахир аль-Джурджани, Мифтах аль-‘Улум, 

теория назма, и‘джаз, баян, балагат, научное наследие, преемственность, история 

арабской литературы. 

 

Abu Ya’qub Sakkokiy o‘z zamonida ham, undan keyingi avlodlar davrida ham hozirgi 

kungacha tilshunoslik tadqiqotlarida o‘zidan chuqur iz qoldirgan kam sonli olimlardan biri 

hisoblanadi. Uning ilmiy merosining bardavomligi, avvalo, tilni o‘rganishga bo‘lgan o‘ziga xos 

yondashuvi bilan bog‘liqdir. Sakkokiy o‘zining tilshunoslik tadqiqotlarida avvalgi an’anaviy 

yo‘llardan chekinib, ilgari yozilgan asarlarda yetishmayotgan tartib va tizimni ta’minladi, 

mavzularni bayon qilishda lo‘nda va mantiqiy uslubdan foydalandi. Ayniqsa, u tilshunoslikka 

mantiqiy tahlil asosida yondashgan holda, o‘zidan oldingi olimlarning, xususan, Abdulqohir 

Jurjoniyning “nazm nazariyasi” asosida erishgan xulosalaridan samarali foydalandi. Uning 

mashhur asari “Miftoḥul-ulum” qadimgi arab tilshunoslik tadqiqotlarida tub burilish yasab, 

ilmiy-lisoniy tafakkur taraqqiyotida muhim manbaga aylandi. 

Sakkokiyning o‘ziga xos jihati shundaki, u Abdulqohir Jurjoniyning nazariy qarashlarini 

rivojlantiribgina qolmay, balki ayrim masalalarda o‘zining mustaqil nuqtayi nazarini ham ilgari 
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surgan. Ayniqsa, ma’no va ma’nolilik, qabul qilish (talqinga asoslangan) jarayoni hamda dalolat 

(semantika) kabi muhim masalalarda Jurjoniyning qarashlari bilan muvofiqlik va tafovutlarni 

ko‘rsatib bera oldi. 

Mazkur tadqiqotning muammosi shundan iboratki, unda Sakkokiyning “ma’no” va 

“ma’nolilik” haqidagi qarashlari al-Jurjoniyning “nazm nazariyasi”dagi yondashuvlari bilan 

solishtirilib tahlil qilinadi. Shuningdek, matnni qabul qilish va undan dalolatlar chiqarish 

bo‘yicha Sakkokiy va Jurjoniy orasidagi mushtarakliklar hamda farqli jihatlar ochib beriladi. 

Abu Ya’qub Sakkokiy o‘zining balog‘at va tilshunoslikka oid tadqiqotlarini Jurjoniy 

tomonidan ilgari surilgan nazm nazariyasiga tayangan holda olib boradi. Aslida bu nazariya 

Qur’on mo‘jizasining mohiyatini ochib berish maqsadida ilgari surilgan bo‘lib, uning bayoni, 

uslubi va sirlari orqali ilohiy matnning yuksak jihatlarini ko‘rsatishga qaratilgan edi. Jurjoniy 

bu nazariyada Qur’on oyatlarining ifoda uslubi, tartibi va badiiy tuzilishiga urg‘u berib, 

mo‘jizaning asosiy jihatlarini tahlil qilishga intilgan. Ushbu yondashuv orqali Qur’onning so‘z 

tanlovi, nafosatli tuzilishi va bayon uslubidagi badiiy qirralari yoritilgan. Shuningdek, u 

Qur’onning tarkibiy tuzilmasini, ya’ni nazmini o‘rganib, muayyan grammatik va badiiy 

vositalarning matnga qanday ta’sir ko‘rsatishini tahlil qilgan. Biroq, Abdulloh Sula tomonidan 

ta’kidlanganidek, Jurjoniy bu nazariyada ko‘proq shaklga, ya’ni tashqi ifoda vositalariga e’tibor 

qaratib, oyatlarning asl ma’naviy va axloqiy mazmunlarini, ularning inson hayotiga bo‘lgan 

ta’sirini va ijtimoiy-ma’naviy jihatlarini chetlab o‘tgan. Ya’ni, Qur’on oyatlarining insoniyatga 

qanday ma’naviy islohot olib kelganini emas, balki uning badiiy ifodasini markazga olgan. 

Aynan mana shu masala ya’ni balog‘atni nutq bilan bog‘lash masalasi  Sakkokiy uchun 

balog‘at ilmi bo‘yicha olib borgan tadqiqotlarida burilish nuqtasini tashkil etdi. U balog‘atni 

nutq bilan bog‘lash orqali uning bo‘limlarini o‘ziga xos tartib va tizimga solishga kirishdi. Bu 

borada u umumlashtirish bilan tasniflashni birlashtirgan holda harakat qildi. U nutqiy tartib 

(nazm) orqali ta’rif va tartib mexanizmlarini ishga soldi. 

Muhammad Abid Jobiriy esa “Miftaḥul-ulum” asarini arab bayoniy tizimlari uchun 

“organon” (ya’ni mantiqiy asbob) deb baholagan. U buni quyidagicha izohlaydi: “Sakkokiyning 

Aristotel bilan bog‘liqligi shundan iboratki, u qanday qilib Aristotel yunon falsafasini tartibga 

solgan bo‘lsa, xuddi shunday Sakkokiy ham arab bayoniy fanlarini tizimlashtirish va 

qonunlashtirishga harakat qilgan.” 

Shu asosda, Sakkokiyning “Miftahul-ulum” asarini yozishdan asosiy maqsadi bu nutqiy 

xatolardan xoli bo‘lish, tilni o‘rganishni osonlashtirish, Qur’oni karimning himoyasi, matnlar 

va nutqlarni o‘rganish va ularni tuzish jarayonini yengillashtirishdan iborat bo‘lgan. Shu 

maqsadda u nutqiy xatolarning sabablarini uch toifaga ajratadi: 1) so‘z (mufrad), 2) murakkab 

tarkib (ta’lif), va 3) tarkibiy mazmunga muvofiqlik (mutobaqa) — ya’ni nutqiy ifodaning 

maqsadga muvofiqligi. Bu esa xatoni shaxsiy so‘z darajasidan boshlab, murakkab ifodalargacha 

tahlil qilishni taqozo etadi. 

Shunday qilib, u sarf ilmini so‘z (mufrad) bilan bog‘liq nutqiy xatolarni tuzatishga xizmat 

qiluvchi ilm deb biladi. Nahv ilmini esa murakkab ifodadagi (ta’lif) xatolarni tuzatishga 
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qaratilgan deb tushunadi. Keyinchalik esa, mao’ni ilmi va bayon ilmiga o‘tadi — ularni 

murakkab ifodaning ma’noga muvofiqligini, ya’ni holatga mosligini ta’minlovchi ilm sifatida 

ko‘rsatadi. 

Shuningdek, Sakkokiy ushbu asosiy ilmlardan tashqari, ularga yordamchi fanlar bo‘lgan 

ta’rif (ḥad), istidlol (deduksiya) va nutq kabi sohalarni ham kiritgan. U bunday deydi: “Men 

nahv ilmiga to‘liq e’tibor berdim, lekin uning mukammalligi mao’ni va bayon ilmlarisiz to‘liq 

bo‘lmaydi. Bu ikki ilm bilan men, Allohning yordami bilan, to‘laqonli foyda hosil qildim. Endi 

esa, mao’ni ilmining mukammalligi ta’rif va istidlol ilmlariga bog‘liq ekanini anglab, bu ikki 

ilmni qo‘shishni munosib deb topdim.” 

"Uning nutq ilmidan foydalangani, balogʻat masalalarini taʼriflash, sharhlash hamda ularni 

boblarga va bo‘limlarga ajratishdagi yondashuvi, uning tadqiqotiga undan avvalgi ko‘plab 

tadqiqotlarda yo‘q bo‘lgan tartib va mantiqiylik jihatini berdi. Boshqa tomondan, uning nutqdan 

ta’sirlanishi uslubiga ham aks etdi — iboralari qisqa, ammo ma’nolari chuqur bo‘ldi. Uning 

so‘zlari qayta o‘qish va diqqatni jamlashni, hatto ba’zida boshqa asarlardan izoh izlashni talab 

qiladi. Uning ‘Miftaḥul-ulum’ asari esa, sharh, izoh va tahlilga eng ko‘p loyiq topilgan 

asarlardan biridir." 

Sakkokiy balog‘at ilmini o‘rganishda Abdulqohir Jurjoniy o‘z asarlari Dala’ilul-i‘jaz va 

Asrarul-balog‘ada ilgari surgan natijalarga tayangan holda, Jurjoniyning balog‘at, nahv va 

mantiq doirasidagi ko‘plab qarashlarini o‘zlashtirgan. Ayniqsa, u Abdulqohirning “ma’oniy an-

nahv” (nahviy ma’nolar) haqidagi qarashlarini qabul qilib, bu sohada unga ergashgan. 

Sakkokiyning Jurjoniy qarashlariga yaqinlashgan muhim nuqtalardan biri “ma’no” va 

“ma’noning ma’nosi” (ma‘na al-ma‘na) masalasidir. Sakkokiy bu tushunchani “istidlol” 

(dalillash) termini orqali ifoda etadi. Bu atama ilm va ma’rifat sohasida faoliyat yurituvchi 

olimlar tomonidan keng muhokama qilingan. Zero, ma’noga erishish — inson tafakkurining 

asosiy faoliyatidir. Shuning uchun ham ushbu tushuncha mutafakkirlar va olimlar tomonidan 

o‘zlarining ilmiy, falsafiy va fikriy maqsadlariga xizmat qildirish uchun talqin qilinadi. Bu holat 

“haqiqat” va “majoz”, “dalil” va “qiyos” kabi tushunchalar singari, anglash va anglatish, uzatish 

va muloqotning tayanch tushunchalaridan biridir. Aynan shu asosda balog‘at san’ati muloqot 

samaradorligining poydevori sifatida e’tirof etiladi. Shu munosabat bilan Sakkokiy “istidlol” 

tushunchasi haqida o‘ziga xos bir qarashni ilgari suradi. U bu tushunchada mantiqiy yondashuv 

bilan nahviy terminologiyani birlashtirgan. Sakkokiy bu asosda “nutq balog‘ati”ni izohlashga 

intilib, uni faqatgina bayon san’atining tashqi ziynati (bad’iy uslub) doirasidagina tushunmaydi. 

U istidlolni bir fikrga asoslanib, bu fikr orqali isbot yoki inkorni amalga oshirish jarayoni 

sifatida ko‘radi, va bu jarayon gap (jumla) darajasida emas, balki jumlalar tizimidan iborat 

tarkiblar vositasida yuz beradi. Sakkokiy shunday deydi: “Bu xabarni mubtadoga isnod qilish 

yoki isnod qilmaslikni egallash bo‘lib, bu tarkibli jumlalar orqali amalga oshiriladi.” 

Demak, Sakkokiy nazarida istidlol oddiy bir jumla doirasida bo‘ladigan narsa emas; u bir 

necha jumladan iborat tarkiblar vositasida sodir bo‘ladi. Shuningdek, u shunday deydi: “Men 

‘tarkibli jumlalar vositasida’ deyishim bilan bu sohaga mansub mutaxassislarning bir jumlani 
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dalil yoki istidlol deb atashlariga qarshi chiqqan bo‘laman, chunki bunda isbot yoki inkor 

egallanadi.” Bu o‘rindagi tarkiblar istidlolda va “ilmul-ma‘ani” (ma’no ilmi)da turlicha bo‘ladi: 

ma’no ilmidagi tarkiblar aniq dalolatlarni ifodalovchi nutqni tashkil etish uchun xizmat qilsa, 

istidloldagi tarkiblar esa guvohlikni qabul qilish yoki uni ustun qo‘yish, ya’ni isbot va inkor 

maqsadlariga xizmat qiladi. 

 Sakkokiyning naḥviy omil tushunchasi haqidagi tasavvuri o‘zidan oldingi olimlarning 

qarashlaridan tubdan farq qiladi. Chunki naḥviy omil – naḥv ilmi doirasida eng ko‘p o‘rganilgan 

tushunchalardan biridir. Hatto ba’zi nahvchilar uni e‘rob holatlarini izohlovchi nazariy asos 

sifatida qaraydilar. Ya’ni omil, jumla tarkibidagi leksik birliklar orasidagi tarkibiy va sintaktik 

munosabatlarni tushuntirib beradigan kalit vosita sifatida qaraladi. 

Sakkokiy bu tushunchani jumlaning eng kichik birliklaridan tortib, murakkab sintaktik 

tuzilmalargacha bo‘lgan munosabatlarni bayon qilishda ishlatadi. Hatto ba’zi nahvchilar bu 

omilni naḥviy san’atning sababi deb ko‘rsatganlar – omil ochiq (ya’ni aniq ko‘rinadigan), 

taxminiy (ya’ni mavjudligi nazarda tutilgan, ammo aytilmagan) yoki tushurilgan (ya’ni o‘rniga 

boshqa vosita ishlatilgan) bo‘lishidan qat’i nazar. Ular omil va ma’mul (ya’ni omilga 

bo‘ysunuvchi birlik) o‘rtasidagi munosabatni falsafiy asosda tahlil qilganlar. Ulardan mashhur 

bir ibora quyidagicha: "Agar hazf (ya’ni tushirish) va taqdir (ya’ni taxminiy holat) 

bo‘lmaganida, naḥv to‘la anglab bo‘lmas edi." 

Demak, omil – tildagi tarkiblar, so‘zlararo bog‘liqliklar, jumla va gaplar tuzilmasidagi 

e‘rob alomatlari va sintaktik funksiyalarni tartibga soluvchi vosita hisoblanadi. Ilk nahvchilar 

til birliklari ma’nosini aniqlashda bu tushunchani nazariy vosita sifatida ishlatganlar. Ularning 

fikricha, bu vosita orqali arab tili tuzilmasining fonetik va morfologik shakllari tahlil qilinadi. 

Omil tushunchasi yordamida barcha arab tilidagi tarkiblar tuzilishini izohlash, ularni oz 

sonli qoidalar asosida umumlashtirish mumkin. Chunki nahvchi olimning asosiy maqsadi – juda 

ko‘p sonli til birliklarini boshqarish, ularni tasniflash va ularning asosida umumiy qoidalar 

ishlab chiqishdir. 

Shu nuqtai nazardan, Sakkokiy nahviy “omil” (amal qiluvchi unsur) tushunchasini ilgari 

surdi. Unga ko‘ra, bu tushuncha barcha istidloliy (dalillovchi) tuzilmalarni tartibga soluvchi 

mexanizm bo‘lib xizmat qiladi. Bu esa isnodiy munosabatlar orqali amalga oshadi, ya’ni sanad 

va unga isnod qilingan narsa o‘rtasidagi bog‘liqlikni anglatadi. Masalan, xabarni mubtadoga 

isnod qilish: bu orqali bir narsani isbotlash yoki inkor etish yuz beradi. Ammo bu fikr faqat 

xabariy tuzilmalar uchun amal qiladi, talabiy (buyruq, so‘roq kabi) tuzilmalar uchun emas, 

chunki buyruq, so‘roq kabi jumlalarda isbot yoki inkor darajasiga yetilmagan bo‘ladi, ya’ni ular 

istidlolga asos bo‘lolmaydi. Shunday ekan, har qanday ibora tarkibi istidlol vazifasini bajara 

olmaydi. 

Sakkokiy fikricha, ma’no uchta darajada shakllanadi: 

Harf darajasi – bu eng kichik birlik, ya’ni harflar orqali shakllanadi. 

So‘z darajasi – so‘zlar harflardan tuziladi va har bir so‘zning o‘ziga xos ma’nosi bo‘ladi. 
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Gap (jumla) darajasi – gaplar esa so‘zlardan tuziladi. Bu so‘zlar ba’zan ochiq bo‘ladi, 

ba’zan yashirin bo‘ladi. Hatto ba’zida faqat bitta harf ochiq bo‘lib, qolganlari yashirin bo‘ladi 

(masalan, “fi” kabi amr fe’llarda). Gaplarning ma’nosi esa ularning qanday ishlatilishiga 

bog‘liq. Bu ishlatilish: 

Har bir so‘zning asl ma’nosi asosida bo‘lishi mumkin, 

Yoki gapdagi so‘zlar orasidagi grammatik aloqa orqali, 

Yoki gap aytilgan holatga qarab farq qilishi mumkin. 

Bu holatga qarab ishlatilish ba’zida asl ma’no bilan mos keladi, ba’zida esa grammatik 

ko‘rinishdan chekinib, ikkilamchi, ko‘chma ma’noni anglatadi. 

Sakkaki Miftaḥul-ulum asarida so'zlarning ma'nolarini ikki turga ajratadi: aqliy va holatga 

asoslangan (vujudiy) ma'no. U so'zning o'z ma'nosi, ya'ni uning asl ma'nosini anglatadigan 

holatda ishlatilishini to'g'ri deb biladi. Bu shuni anglatadiki, so'z o'z ma'nosiga ega bo'lib, boshqa 

narsalar orqali tushuntirilishga ehtiyoj sezilmaydi. Agar so'zning ma'nosi boshqa narsaga bog'liq 

bo'lsa, bu holatda aqliy ma'no (yoki iqtidor) ishlatiladi. Jurjoniy tomonidan berilgan 

tushuntirishga ko'ra, ma'no so'zning o'ziga xos ma'nosini anglatadi, ya'ni bu "vujudiy" ma'no, 

ya'ni so'zning oddiy va to'g'ridan-to'g'ri ma'nosi. Aqliy ma'no esa boshqa bir tushuncha yoki 

ma'noni bildiradi, bu esa kontekstga qarab so'zning ma'nosini o'zgartiradi. 

Misol uchun, "erkak olma yedi" degan jumlada, har bir so'z o'zining asl ma'nosida 

ishlatilgan: "erkak" yeyish qobiliyatiga ega, "olma" yeyish mumkin bo'lgan narsa, "yemek" esa 

erkakning tabiati bilan bog'liq harakatdir. Agar "erkak yer yedi" desak, bu ma'no to'g'ri 

bo'lmaydi, chunki odam yerni yeyishi mumkin emas. Bunday holda, biz so'zning asl ma'nosini 

o'zgartirib, aqliy ma'no orqali tushunishimiz kerak, masalan, "yerni ekish" yoki "yerni ishlov 

berish" kabi. Bu holatda aqliy ma'no, asl ma'no o'rnini bosib, kontekstga mos ravishda yangi bir 

tushuncha hosil qiladi. Yoki bu yerda “erkak yerni yedi” degan iborada "yemoq" fe’lining 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri anglatgan ma’nosi – ya’ni ovqat yeyish emas, balki vositachilik (ya’ni yer 

vositasida) orqali yuz berayotgan holat anglanadi. Ya’ni fe’l bevosita emas, vositachilik yoki 

qurol (vosita) orqali sodir bo‘lgan amaliyotga nisbat berilgan bo‘ladi. Shuningdek, bu yerda 

uchinchi unsur – ya’ni maf’ul (obyekt) orqali, aql asosidagi dalil bilan, fe’l haqiqiy ma’nosidan 

boshqa bir ma’noga o‘tkaziladi. Bunday holatda “yer” deyilganda majoziy tarzda yerning hosili, 

mevalari, yoki hosili nazarda tutiladi. Ya’ni “erkak yerni yedi” deganda bu “yerning hosilini 

yoki mevasini yedi” degan ma’no kelib chiqadi, bu esa aql bilan anglanadigan majoziy ifodadir. 

Sakkokiyda bayon darajasi (maqomi) deganda, so‘zlardan tuzilgan nutq (ibora) 

tushuniladi. So‘zlarning turli ma’nolar bo‘yicha o‘zaro muvofiqligi esa bir butun jumlani tashkil 

qiladi. Aynan shu jumlalar orqali turli maqsadlardagi muloqotlar amalga oshiriladi. So‘zlarni 

to‘g‘ri tanlab joylashtirish va ularni nutqdagi boshqa unsurlar bilan o‘zaro bog‘liq holda 

tizimlashtirish natijasida ikki xil tuzilma paydo bo‘ladi: birinchisi – asosiy (asl) ma’noni 

yetkazish uchun, ikkinchisi esa – ushbu asl ma’nodan o‘zib chiqib, boshqa ikkilamchi ma’noni 

ifodalash uchun ishlatiladi. Asl ma’no – bu nafaqat so‘zlarning tartibi, balki nahviy (sintaktik) 

qoidalar bilan cheklangan tuzilma bo‘lib, uning to‘g‘riligini yoki noto‘g‘riligini sintaksis orqali 
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baholash mumkin. Shu sababli, Sakkokiy nahv ilmini quyidagicha ta’riflaydi: “So‘zlar orasidagi 

tuzilmani qanday tashkil qilishni bilish, bu orqali asl ma’noni mutlaq tarzda yetkazish – 

bularning barchasi arab so‘zlaridan istinbot qilingan mezonlar asosida tuzilgan qoidalar bilan 

amalga oshiriladi. Bu qoidalar nutqdagi xatolardan saqlanishni ta’minlaydi.” Bu jihatdan u 

Jurjoniyga qo‘shiladi: nahv – bu so‘zlar orasidagi bog‘liqlikni o‘rganishga vosita bo‘ladi. 

Nahv qoidalari qat’iy bo‘lib, ular asosiy ma’noni to‘g‘ri ifoda etish va undan muhim 

maqsadga erishish uchun kafolat beradi. Qadimgi ulamolarga ko‘ra, nahv ilmi arab tili 

nutqlarining tuzilmasiga oid holatlarni o‘rganadi, bu orqali tilda to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri so‘zlash 

aniqlanadi. Nahv asosan jumlalarning tuzilishi va ohangiga e’tibor qaratadi, va so‘zlarning 

oxirlaridagi e’robga (ohang o‘zgarishiga) alohida ahamiyat beradi. Nahvning bu qoidalari asl 

ma’noni yetkazishga xizmat qiladi. Shu yerda balog‘at ilmi boshlanadi. 

 Sakkokiy bu ikki ilm – nahv ilmi va bayon ilmini bir-biriga bog‘liq deb biladi. Nahv 

so‘zlar orasidagi bog‘lanish va shaklni o‘rganadi, balog‘at esa nutqning tuzilishi va maqsadini 

chuqurroq tahlil qiladi. Shu orqali bayon, ya’ni anglash va anglatish jarayoni to‘la amalga 

oshadi. Sakkokiy nazarida asl ma’nodan o‘tish boshqa turli ma’nolarga yetib borishni talab 

qiladi. Bu esa faqatgina lug‘aviy (so‘z) qoidalar bilan emas, balki ularning kontekstdagi 

(siyoqdagi) o‘rniga bog‘liq. Kontekstga bo‘ysunadigan bu ma’nolar aniq sanab chiqilmaydi, 

ularni faqatgina nutq maqsadi orqali aniqlash mumkin. Ammo bu ko‘p ma’nolar, baribir asl 

ma’noga bog‘langan bo‘ladi. Asl ma’no bu yerda boshqa ma’nolarni anglashda tayanch 

vazifasini bajaradi. Nahv ilmi ana shu asl ma’noni o‘z qoidalari orqali ta’riflaydi va bayon ilmi 

esa shu asosda boshqa ma’nolarni aniqlashda xizmat qiladi. 

Bayon ilmi esa balog‘atni ikki yo‘nalishda o‘rganadi: 

So‘zning tinglovchining holatiga va u aytilayotgan vaziyatga mos kelishi jihatidan – bu 

holatni Johiz “holatga moslik” deb ataydi. Ya’ni har bir mavqe uchun zarur bo‘lgan ifoda 

shakllari bo‘lib, tinglovchining holatini inobatga olish nutqni turli uslubda bayon qilishni talab 

etadi. Chunki har bir tinglovchi bilim darajasi va til savodxonligi nuqtayi nazaridan bir xil emas, 

ular xabarni anglash yoki tushunish darajasida ham farq qiladi. Abdulaziz Atiq bu borada 

odamlarni uch holatga ajratadi: 

Birinchi holat tinglovchi xabarning mazmuni haqida mutlaqo bexabar bo‘lsa. Bunday 

vaziyatda nutq hech qanday ta’kid (ya’ni, isbotlovchi vosita) bilan ifodalanmasligi kerak. 

Ikkinchi holat tinglovchi xabarni bilsa-da, uni inkor etsa yoki tan olmasa. Bunday holda 

xabar ta’kid bilan ifodalanishi kerak, shubhani yo‘qotish va tinglovchida xabarning 

haqiqatligiga ishonch hosil qilish uchun. 

Uchinchi holat tinglovchi xabarni biladi, biroq uni inkor etish darajasi kuchliroq bo‘ladi. 

Bu holatda esa xabar yanada kuchliroq ta’kid bilan aytilishi kerak, ya’ni tinglovchining inkor 

darajasiga qarab ta’kid kuchaytiriladi. 

Jurjoniy o‘zining Asrorul-Balag‘o asarida Abul-Abbos Nahviy bilan faylasuf Kindiy 

o‘rtasida bo‘lgan voqeani keltiradi: Ibn Abbariy rivoyat qiladi: faylasuf Kindiy Abul-Abbos 

huzuriga kelib, “Men arablarning nutqida chalkashlik bor deb o‘ylayman”, deydi. Abul-Abbos 
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undan so‘raydi: “Qaysi holatda bunday holni kuzatding?” Kindiy shunday deydi: “Arablar 

shunday deyishadi: ‘Abdulloh turibdi’, keyin ‘Albatta Abdulloh turibdi’, keyin esa ‘Ha, albatta 

Abdulloh turibdi’. So‘zlar takrorlanmoqda, ammo ma’no bir xil”. Abul-Abbos javob qiladi: 

“Yo‘q, bu yerda ma’nolar farqlanadi. ‘Abdulloh turibdi’ – oddiy xabar, ‘Albatta Abdulloh 

turibdi’ – bu biror kishining savoliga javob, ‘Ha, albatta Abdulloh turibdi’ – bu esa biror 

kishining inkoriga javob”. 

Demak, ta’kid nutqning asosiy maqsadi emas, balki ma’lum bir holatga javoban keladi. U 

inkorni bartaraf etish uchun qo‘llaniladi. Inkorning darajalari bo‘lgani kabi, ta’kidning ham 

darajalari mavjud. Juda ko‘p ta’kid vositalarining ishlatilishi, bu – tinglovchining kuchli 

inkorini, yoki notiqning til vositalaridan zaif foydalanayotganini, yoki notiqning tinglovchining 

holatidan bexabar ekanini ko‘rsatadi. Bu esa holatga ko‘ra aytilishi kerak bo‘lgan nutq bilan 

tashqi ko‘rinishda aytilayotgan nutq o‘rtasidagi tafovutni yuzaga chiqaradi. 

Bayon ilmining undovchi ikkinchi jihati bu nutqdan kontekst va dalillar (qorinalar) 

yordamida bilvosita olinadigan ma'nolarni oʻrganishdir. Nutq asl ma'nosi bilan, ya'ni lugʻaviy 

qoʻllanilishi bilan ma'no anglatadi, biroq ba'zan bu asl ma'nodan chekinib, kontekst orqali 

tushuniladigan yangi ma'nolarga oʻtadi. Bunday hollarda bu ma'nolarni dalillar orqali anglab 

olish mumkin boʻladi. Bu kabi maqsadlar koʻp bo‘lib, xabarning asl maqsadi undagi hukmni 

yetkazish yoki ushbu hukmni eshituvchiga ma’lum qilishdan iboratdir. Misol uchun, agar siz: 

"Amerika oʻrta asrlarda jazoirliklarning kemalari O‘rta yer dengizidan oʻtishiga soliq to‘lagan", 

– deb aytsangiz, bu eshituvchiga ilgari noma'lum boʻlgan bir ma'lumotni, ya’ni Jazoir floti va 

uning O‘rta yer dengizidagi qudratini bildiradi. Bu holat "xabar foydasi" (foidatul-xabar) 

deyiladi. 

Agar siz: "Kecha universitetda qilgan ma’ruzangizni eshitdim", – deb aytsangiz, bu 

eshituvchiga yangi ma'lumot bermaydi, chunki u bu holatni avvaldan biladi. Biroq bu gap orqali 

siz unga ushbu holatdan xabardor ekanligingizni bildirgan boʻlasiz. Bu esa "xabar beradigan 

foydani lozimligi" (lazimul-faida) deb nomlanadi. Bu maqsadlar xabarning asl funksiyasidir. 

Biroq ba’zida nutq bu ikki ma’noni oʻtib, kontekst orqali anglashiladigan yangi maqsadlarni 

ifodalaydi. Masalan, faxrlanish, qoyil qolish, mazamat qilish, tanbeh berish, nasihat qilish, yo‘l-

yo‘riq ko‘rsatish va boshqalar. Bu holatlarda so‘zlar o‘zlarining asl ma’nosidan chiqib, 

so‘zlovchining niyatiga muvofiq bo‘lgan boshqa balog‘atli maqsadlarni ifodalaydi. Masalan, 

kimdir uni zulm qilgan kishiga: 

"Zulm qilganga oqibat qaytadi" desa, bu bilan u voqea haqida xabar bermoqchi emas, balki 

tanbeh bermoqchi boʻladi. 

Ushbu tadqiqot yakunida  shunday xulosaga kelindi: Abu Ya’qub Sakkokiy ilgari surgan 

tilshunoslik tadqiqotlarining namunaviy bir modelini taqdim etdik. U o‘z faoliyatida avvalgi 

zamon tilshunos olimlarining, ayniqsa, Abdulqohir Jurjoniyning ilmiy qarashlari va tilshunoslik 

mulohazalari bilan mustahkam aloqadorlikni yo‘lga qo‘ydi. Ayniqsa, Jurjoniyning Dala’ilul-

i‘jaz va Asrorul-balag‘o nomli asarlarida ilgari surgan fikrlaridan keng foydalandi. 
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Bunga qo‘shimcha ravishda, Sakkokiy o‘zining mustaqil ijtihodlari va shaxsiy qarashlarini 

ilgari surdi. U lug‘atning maqsadi va mohiyatini mazmunlarni chuqur anglashda deb bildi 

hamda tilshunoslikni boshqa fanlar, jumladan, nutq ilmi bilan bog‘lashga intildi. Uning asosiy 

maqsadi esa – nahv (sintaksis) va nutq bilan birgalikda quvvatlangan arab balog‘atini 

mukammal model tarzida namoyon qilish bo‘ldi. 

Shuningdek, u ilmiy tushunchalarning aniqligi, tartib va tasnifga e’tibor berish orqali arab 

tilidagi tadqiqotlarni aniq va tizimli shaklda taqdim eta oldi. Ayniqsa, u grammatik omilning asl 

ma’noni ochib berishdagi va istidloliy (deduktiv) tuzilmalar tarkibidagi o‘rnini belgilab berdi. 

Bunda bayon ilmi ushbu grammatik faoliyatni to‘ldiruvchi unsur sifatida taqdim etildi. 

Sakkokiyning fikrlaridan shu ma’lum bo‘ladiki, ma’no darajalari quyidagilardan iborat: 

harflar, so‘zlar, iboralar. Bayon ilmining o‘rganish sohasi esa uch holatni o‘z ichiga oladi: 

So‘zning tinglovchining holatiga mos kelishi: ya’ni beg‘am, shubhalanuvchi, qarshilik 

qiluvchi yoki inkor etuvchi holatlar; 

So‘zdan kontekst yordamida zohiriy bo‘lmagan ma’nolarni anglash: ya’ni xabar orqali 

asosiy manfaatni etkazish va undan zaruriy ma’lumotni chiqarish; 

Kontekst va dalillar orqali boshqa turli maqsad va ma’nolarni tushunish. 

Shuningdek, u lug‘aviy dalolat (so‘zning qo‘llanishdagi ma’nosi) bilan aqliy dalolat 

(ma’noni aql orqali tushunish) o‘rtasida farq keltirdi. “Haqiqat” atamasini esa hech qanday 

ta’vilsiz, so‘zning qo‘yilgan ma’nosida qo‘llanishi sifatida ta’rifladi. Shunga qaramay, u 

ma’noning o‘zgarishini — so‘zning haqiqiy ma’nosiga emas, balki kontekstda keltirilgan 

boshqa ma’nosiga yo‘naltirilishini — joiz deb bildi. Bunday kontekstual dalil (qorina) lug‘aviy 

yoki aqliy bo‘lishi mumkin. 

Sakkokiy shuningdek, tilshunoslik tadqiqotlari uchun qat’iy metodologiyani ishlab 

chiqishga muvaffaq bo‘ldi. Shu bilan birga, u ijtihod eshiklarini yopmadi, ya’ni o‘zining 

Miftahul-ulum asarini "fanlarga kirish kaliti" sifatida yaratdi, uni ijtihodni cheklovchi yoki 

tilshunoslik tadqiqotlarini qamrab oluvchi yopiq tizim sifatida emas, balki yangilikka ochiq, 

rivojlanishga moyil manba sifatida taqdim etdi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqola gender streotiplari va paydo bo‘lishidan toki tilshunoslikka 

kirib kelguniga qadar jarayonlarda modernizatsiyalashuvi haqda so‘z yuritiladi. Maqolada 

gender streotiplari qay tariqa vujudga kelganligiga urg‘u berilgan hamda ular geografik hamda 

xronologik tadqiqotlar kuzatuvi hamda erishilgan natijalarga ko‘ra tasniflangan, xususan XX 

asr boshlaridan  hozirgacha Yevropa va Sharqda hududiy farqlari ingliz va o‘zbek madaniyatida 

ishlatiladigan tillari misolida klassifikatsiyalangan. Cobert nazariyasi chuqur tahlil qilingan  

Kalit so‘zlar: gender , jins, geografik, xronologik, Cobert, I. E. Gerasimenko, streotip, 

ijtimoiy 

  

ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ ГЕНДЕРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ В 

РАЗНЫХ ЯЗЫКОВЫХ КУЛЬТУРАХ 

Aннотация: В этой статье рассматриваются гендерные стереотипы и их 

модернизация в процессах от появления до проникновения в лингвистику. В статье 

подчеркивается, как возникли гендерные стреотипы, и классифицируются они в 

соответствии с наблюдениями географических и хронологических исследований, а также 

достигнутыми результатами, в частности, с начала XX века и по настоящее время в 

Европе и на востоке территориальные различия классифицируются на примере языков, 

используемых в английской и узбекской культурах. Теория коберта глубоко 

проанализирована 

Ключевые слова: пол, пол, географический, хронологический, Коберт, И. E. 

Герасименко, стреотип, социальный 

   

FEATURES OF THE FORMATION OF GENDER STEREOTYPES IN 

DIFFERENT LINGUISTIC CULTURES 

Abstract: This article examines gender stereotypes and their modernization in the 

processes from their emergence to their penetration into linguistics. The article emphasizes how 

gender stereotypes emerged and is classified according to the observations of geographical and 
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chronological studies, as well as the results achieved, particularly from the beginning of the 20th 

century to the present in Europe and the East, where territorial differences are classified using 

the example of languages used in English. 

Keywords: gender, gender, geographic, chronological, Cobert, I. E. Gerasimenko, 

streotype, social 

 

KIRISH. Turli lingvomadaniyatlarda gender stereotiplarining shakllanishi dastlab hali 

dunyo rivojlanmagan paytda tarixiy kichik qabila va shaharchalarga borib taqaladi. Qadimda 

ko‘plab xalqlarda gender tasnifi erkak va ayoldan tashkil topganiga qaramay, ba’zi bir xalqlarda 

atigi erkak jinsi mavjud bo‘lgan.  Xususan, qadimiy ingliz qabilalaridan biri anglo-sakslarning 

davridagi gender tushunchasi bilan hozirgi ingliz genderi tubdan farq qiladi. Anglo-sakslarning 

madaniyatida odatda erkaklar vaqti urush va fermer xo‘jaligi bilan band bo‘lgan, ayollar esa 

asosiy vaqtlarini uy-ro‘zg‘or yumushlari va bola parvarishida o‘zlarini namoyon qilganlar 

hamda aynan shu davrda (V-VI asrlar) yerga egalik qilish huquqi ham mavjud bo‘lgan. Ushbu 

qabilaning eposlari “Cwentrhryth” va “Aethelfaed”da bosh qahramon ayol hisoblanib 

ulug‘lanadi[3;168-b.]. Tabiiyki, etnik madaniyat tilga ta’sir etmay qolmaydi. 

Tarixshunoslarning fikriga ko‘ra aynan shu davrda genderning uchta  turi mavjud bo‘lib,  ular 

erkak , ayol va neytral turlari mavjud bo‘lgan.  Neytral turini “bir jinsli” deb tushunish notog‘ri 

, balki bu qabilalar yosh bolalar va hayvonlarni nazarda tutishgan hamda gender o‘zining tobora 

stereotiplarini ingliz jamiyatda shakllantira boshlagan. Ushbu ingliz xalqining tarixiy yodgorligi 

“Beowulf” dostoni  bu qahramonlik eposi. Asosiy qahramon – kuchli, jasur, dushmanlarga 

qarshi kurashadigan erkak. Undagi erkaklik obrazi bir necha jihatdan ajralib turadi. Bu asarda 

erkakka xos fazilatlar kuch bilan ko‘rsatilgan bo‘lsa,  Daniya malikasi go‘zalikkda 

tasvirlanadi[2;45-b.] . 

Sharqiy davlatlarda asosan yashash tarzi ko‘chmanchi hisoblangan turkiy qabilalarda 

ayollar ro‘li yuqori bo‘lgan. Qabila boshlig‘ining ayoli har bir kengashda “maslahatchi” sifatida 

qatnashgan va u “qatun” yoki “ona urug‘I” nomlar bilan atalgan. Hattoki, ayollar urushda ham 

qatnashgan, bu ma’lumot xalqning epos dostonlari “ Tomaris” , “Alp er Tonga” da yaqqol 

namoyon bo‘ladi. Turkiy xalq og‘zaki ijodida, xususan “Alpomish”, “Manas”, “Er Tostik” kabi 

dostonlarda ayollar jasur, aqlli, fidoyi va erkaklar bilan teng huquqli obrazlarda 

ko‘rsatilgan[1;87-b.]. VIII asrda arab qabilalari istilosidan so‘ng ayollarning huquqlari 

pasaytrildi va ayollar uy yumushlarida faol bo‘la boshladilar. Arab qabilalari turkiy qabilalar 

bilan chatishib bugungi kundagi  o‘zbek xalqining shakllanishida poydevor bo‘ldi. 1920-yilda 

Sovet Ittifoqi o‘zbek jamiyatiga keskin o‘zgarishlar olib kirdi hamda ular ayollarni savodli qilish 

kompaniyalari, ular uchun ishlash, o‘qish va siyosiy faoliyatda ishtirok etish imkoniyatlari 

yaratishdi. 1991-yilda O‘zbekiston mustaqillikka erishgach,  gender masalasi milliy qadriyatlar 

bilan uyg‘unlashtirishga harakat qilindi. Hozirgi kunda ayollar parlamentda, oliy ta’limda, 

biznesda va tibbiyotda faol qatnashmoqda hamda gender tenglik bo‘yicha qonunlar qabul qilindi 

(“Gender tenglik to‘g‘risida”gi qonun – 2019 yil), biroq an’anaviy stereotiplar (ayolga uy-
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ro‘zg‘or vazifasini yuklash, erkakni asosiy “ta’minotchi” deb ko‘rish) hali ham kuchli saqlanib 

qolmoqda. 

Gender lingvomadaniyati — bu til va madaniyat orqali jamiyatda erkak va ayol rollarining 

qanday ifodalanishini, jamiyat tomonidan qabul qilinishini va uzatilishini o‘rganuvchi fanlararo 

tushuncha hisoblanadi. Bu tushuncha tor doirada emas, balki gender, lingvistika va 

madaniyatshunoslik sohalarini ham o‘z ichiga oladi. Gender doimo jamiyat  madaniyati bilan 

uzviy bog‘liqdir, ya’ni “ayol” va “erkak” gender turlariga bo‘linishda ularning ijtimoiy jihatdan 

tutgan rollari muhim ahamiyat kasb etadi. Asosan ayollar va erkaklar siyosatda tutgan o‘rni, 

makon va zamonga, etnik qadriyatlariga qarab farqlanadi. Masalan, tarixda mehnat bozorida  

erkaklar ishchi kuchi yuqori baholanganligi hamda ayollarning huquqi va ularning xalq 

saylovlarida ovozga ega emasligida gender tengsizligi yaqqol namoyon bo‘ladi. 

Gender lingvomadaniyati bu tilda erkak va ayolga nisbatan qanday so‘zlar, iboralar, 

metaforalar ishlatilishini, madaniy qadriyatlarda genderga oid stereotiplar qanday aks etishini 

va kommunikatsiya uslublarida (erkaklar va ayollar qanday gapiradi, qanday mavzularni 

tanlaydi, qanday ohangda so‘zlaydi) farqlarni o‘rganadi. O‘zbek tilida ayollarga nisbatan 

ishlatiladigan ba’zi iboralar: “nozik xilqat”, “ayol kishining ishi emas”, “erkak bo‘lsang…” — 

bu lingvomadaniy stereotiplar. Erkaklar ko‘pincha buyruq, qisqa va lo‘nda gaplar bilan, ayollar 

esa emotsionalroq, ehtiyotkor tarzda gapirishadi — bu esa kommunikativ gender farqlariga 

misol bo‘ladi. O’zbek tilida madaniyat tilga ko’chishiga yana bir misol  “Qiz bola uyda o’tiradi”  

ijtimoiy kutilma, “Erkak kishi yig‘lamaydi” — hissiyotlarni bostirish. 

Gender madaniyat bilan uzviy bog'liqdir. Ayollar va erkaklarning ijtimoiy jihatdan 

qurilgan rollari madaniy jihatdan belgilanadi va vaqt va joy bilan farqlanadi. Gender - bu ayollar 

va erkaklar o'rtasidagi hokimiyat munosabatlari, shuningdek, "erkak" va "ayol" rollari va xatti-

harakatlariga oid me'yorlar va qadriyatlar bilan belgilanadigan madaniy va ijtimoiy qurilish. 

Shu sababli, "odatiy erkak" yoki "odatiy ayol" rollari haqidagi jamoaviy e'tiqodlar ayollar va 

erkaklarning o'zlarining madaniy kontekstida harakat qilish imkoniyatlarini cheklaydigan yoki 

imkon beradigan stereotiplarni yaratishga yordam berishi mumkin. 

Gender stereotiplari — bu jamiyat tomonidan erkaklar va ayollar uchun belgilangan 

ijtimoiy kutilmalar tizimidir. Ingliz madaniyatida bu stereotiplar uzoq tarixiy ildizlarga ega 

bo‘lib, zamonaviy davrda ham turli shakllarda saqlanib qolmoqda. 

Gender stereotiplari  jamiyat tomonidan erkaklar va ayollar uchun belgilangan ijtimoiy 

kutilmalar tizimidir. Ingliz madaniyatida bu stereotiplar uzoq tarixiy ildizlarga ega bo‘lib, 

zamonaviy davrda ham turli shakllarda saqlanib qolmoqda. Bizning tahliliga ko‘ra, gender 

stereotiplarining ingliz jamiyatidagi shakllanishi, rivojlanishi va hozirgi kundagi jamiyat bilan  

uzviy bog‘liqligi tahlil qilinadi. Ingliz madaniyatida gender stereotiplari asosan patriarxal tizim 

asosida shakllangan. O‘rta asrlardan boshlab erkaklar “oila boshlig‘i”, “himoyachi”, “moliyaviy 

ta’minlovchi” sifatida ko‘rilgan, ayollar esa “uy bekasi”, “ona”, “itoatkor turmush o‘rtoq” 

sifatida tasvirlangan. Asr XVIIII asr Viktoriya davrida bu rollar yanada mustahkamlanib, 

ayolning vazifasi faqatgina uy-ichki ishlar bilan cheklanib qolgan. Ingliz adabiyoti va teatri ham 
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bu stereotiplarning tarqalishiga hissa qo‘shgan. Masalan,  Shekspir asarlarida erkak 

qahramonlar jasur, faol va qaror qabul qiluvchi bo‘lsa, ayollar obrazi ko‘pincha itoatkor, sabrli 

va hissiy bo‘ladi. Bunday tasvirlar jamiyat ongida ayol va erkak tabiatiga oid qat’iy 

tasavvurlarni mustahkamlab brogan. Bugungi kunda ingliz jamiyatida gender tenglikka bo‘lgan 

da’vat kuchaygan bo‘lsa-da, stereotiplar hali ham mavjud. Masalan, erkaklardan hali ham 

“qattiqqo‘l”, “hissiyotlarini yashiruvchi”, “karera markazida bo‘lish” kutiladi. Ayollardan esa 

“yumshoq”, “tarbiyachi”, “ko‘p vazifali” bo‘lish talab qilinadi. Ommaviy axborot vositalari, 

filmlar, reklamalar ba’zida bu stereotiplarni tasodifan takrorlaydi — masalan, erkaklar texnik 

rol, ayollar esa kosmetika yoki uy ishlarida tasvirlanadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI. Cobertt polyan, shved va nemis tillarining tildagi aks etgan 

madaniyat genderni yuzaga kelishidagi asosiy farqni yaratuvchi omil ekanligini ta’kidlaydi. 

Ham polyan ham nemis tillarida birlikdagi otlarda uchta gender mavjud bo‘lib, ular “erkak” , 

“ayol” va “neytral”(obyektga asosalagan) gender guruhlaridir. Bu ikki tillardagi ot so‘z 

turkumiga mansub ko‘plikdagi otlarda esa bir biridan ajratuvchi farqlar mavjud emas. Polyan 

tilida esa genderlar ikki kategoriyaga bo‘linadi. Birinchi kategoriya “shaxsga asoslangan erkak 

gender” va ikkinchisi “obyekt va boshqa mavhum ma‘nolarga asoslangan kategoriyalardir va 

aynan polyan tili semantik gender turiga namuna bo‘la oladi. Shu jihati bilan polyan tili nemis 

tiliga qaraganda semantic genderlarga egaligi bilan ajralib turadi. McElhinny , Litosseliti & 

Sunderland , Wodak tadqiqotchilar aynan Shapiro bilan birgalikda bu nazariya haqda ilmiy 

tajribalarni nashr ettirishadi: 

-gender tushunchasi biologik farqidan ko‘ra, psixologik, madaniy va ma’rifiy, falsafiy 

tuzilmalarda o‘rganib chiqish afzaldir (Shapiro,1981) [5;446-b.]. 

-gender tildagi multi-funksiyaviy hamda ko‘p qirrali sxema (Wodak,1997) 

-gender turg’un emas, jamiyatdan jamiyatga, avloddan avlodga irqiy va etnik o‘zgarib 

yuruvchi leksema (Wodak,1997) [6;303-b.]. 

-gender tushunchasi etnik faqat ikki “ayol” va “erkak” turlariga bo‘linmasligi kerak, uni 

jins tarnzitsiyasi bo‘yicha ham tasniflash kerak. 

NATIJA VA MUHOKAMA.        Tadqiqotlarga ko‘ra, erkak hissiyotlarini jilovlash 

maqsadida doim neytral so‘zlardan foydalanadi. Ayollar nutqdagi til birliklarining ifoda 

etilishida doim emotsional yondashishadi. Ayollarning nutqida  taqqoslash, metafora, ellips va 

ritorik savollar namoyon bo‘ladi. L.Gordonning tadqiqotlariga ko‘ra,  genderni jamiyat ijtimoiy 

tuzilishining asosiy o'lchovi hisoblanadi. Tilshunoslarning turli nuqtai nazarlarini taqqoslab, biz 

jinsni ma'lum bir jinsga mansublik bilan bog'liq holda til vositalarida va odamlarning nutq 

faoliyati xususiyatlarida namoyon bo'ladigan kognitiv xarakterdagi tushuncha yoki hodisa 

sifatida aniqlashimiz mumkin[3;215-b.].   Genderning lingvomadaniyatiga o‘ziga xoslik tarafi 

bu frazeologiyalarni tanlash mezonlarining kategoriyalaridir : 

-grammatik kategoriya. Ingliz tilida gender ajratuvchi olmoshlar mavjud, he/u (erkak 

jinsi), she/u (ayol jinsi) olmoshlari frazeologik birikmalarda ishlatilganda gender 

alamashinuviga ham duch kelish mumkin. Masalan “He who dares wins /Kim jur’at etsa g‘olib 
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bo‘ladi”  bu barqaror birikmada “he” shaxs olmoshi  ham erkak ham ayol genderi uchun 

ishlatilishi neytral hisoblanadi, ammo o‘zbek tilida shaxs olmoshlarida gender kontrasti yo‘qligi 

sabab, bu tilda emotsional  boyoqdor gender hosil qilish qiyin. 

-morfologik kategoriya.Ingliz tilida “erkak” genderini hosil qiluvchi so‘z yasovchi 

qo‘shimchalar “-er” va  “-or” , “ayol”genderini yasovchi qo‘shimcha “-ess” mavjud bo‘lib, ular 

qarama-qarshilikni yuzaga keltiradi: actor-actress. Ammo hardoim ham “-er” qo‘shimcha 

erkaklik jinsiga mansub bo‘luvchi so‘z yasamaydi, “gold digger” so‘zi “boy erkaklar bilan 

yaxshi munosabatta bo‘ladigan ayol” degan ma’noni bildiradi. 

-leksik kategoriya. Frazeologik birliklarda gender atoqli ot ( A big John ) , turdosh ot (the 

old lady) va qarindoshlik otlari ( white father) ekanligiga qarab tanlanadi. 

-semantik kategoriya. Ingliz va o‘zbek tillarida gender ishtirok etgan frazeologik 

birliklarning semantic ma’nosi eng qiyini hisoblanadi, sababi aynan shu birikmalarda gender 

shakliga ko‘ra ajratish murakkab, ma’nosiga qarab ajratiladi. Masalan “boshi qorong‘u” iborasi 

ma’nosidan kelib chiqib ayol genderiga oid, lekin so‘zma-so‘z tarjima qilinganda mutlaqo 

boshqa ma’no anglatadi va ayol genderini yuzaga keltirmaydi. Ingliz tilida esa “lounge lizard” 

iborasi so‘zma-so‘z tarjima qilinganda lounge-dam oladigan joy, lizard- kalta kesak degan 

ma’noni bildiradi ammo ikkovi birgalikda ishlatilib turgun birikmani hosil qilganda “ biron ishni 

boshini tutmagan erkak” degan ma’no anglatadi va erkak genderini yuzaga keltiryabdi. 

 MUHOKAMA.    Aynan ingliz va o‘zbek tillarida mavjud bo‘lgan frazeologik 

birliklardagi gender stereotiplari ikkiga bo‘linadi:erkak stereotiplari va ayol stereotiplari. 

Tabiyki, gender tushunchasi gender stereotiplariga qaraganda keng ko‘lamli. Gender 

tushunchasini va gender stereotiplarining o‘rtasida farq mavjud bo‘lib, gender tushunchasi 

turg‘unligicha qolgan, ammo gender borasida ilmiy tadqiqotlarga qiziqish tobora oshib 

boryotganligi sababli gender stereotiplari ham o‘zgarib bormoqda,afsuski, har bir 

o‘zgarishlarning davrlari  rasmiy nashr qilinmagan. Gender stereotiplari jamiyat  - ota-onalar, 

maktablar, ommaviy axborot vositalari, din, madaniyat o'z ichiga olgan ijtimoiy me'yorlar va 

boshqa atrof-muhit omillari natijasida shakllanadi.  Jamiyat gender streotiplari rivojlanishida 

eng muhim  ro‘l o‘ynaydi,ya’ni har bir bola jamiyating ijtimoiy qoidalariga qarab ulg‘aytiriladi. 

Qizlar erkaklarga qaraganda muloyimroq tarbiyalanadi. Gender stereotiplarining asl tub 

mohiyati erkak va ayoldagi o‘zining jamiyatiga tegishli, o‘zgaruvchan xulq atvorning 

o‘zlashtiruvi va tilda namoyon bo‘lishidir. 

 

                                      FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI 

1. B.Qosimov, O‘zbek adabiyoti tarixi. 1-jild, Toshkent: Universitet nashriyoti, 2003,p.87 

2. Emotional Women & Dominant Men: UK Social Attitudes Towards Gender Stereotypes, 

Opinium,1987, p.45. 

3. Gordon L. Gender and Social Order. – Cambridge: Polity Press, 1990.215 p. 

4. Joshua J. Mark. “Cwenthryth of Mercia.” World History Encyclopedia, 2022,p.168. 

5. Shapiro, J. (1981). Anthropology and the study of gender. 64, 446–465. 

6. Wodak R. Gender and Discourse. – London: Sage, 1997,p.303  

  

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1678 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

SHUKUR XOLMIRZAYEV HIKOYALARINING INTERTEKSTUAL 

POETIKASINI O‘RGANISHNING AHAMIYATI 

 

Nodira Yangibayeva  

Urganch davlat pedagogika instituti   

“O‘zbek tili va adabiyoti” 

 kafedrasi o‘qituvchisi, f.f.f.d(PhD) 

                                                                                Maqsuda Jammatova  

Urganch davlat pedagogika instituti   

“O‘zbek tili va adabiyoti” 

 kafedrasi o‘qituvchisi, f.f.f.d(PhD) 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada intertekstuallik terminining kelib chiqishi, asar 

badiiyatidagi roli, o‘zbek adabiyotshunosligida intertekstuallikning problema sifatida tadqiqi 

ochib berilgan. Shuningdek, ijodkorning o‘z badiiy asar matnida boshqa matnga munosabati 

misolllar bilan tahlil etilgan.Shukur Xolmirzayev hikoyalarining intertekstual poetikasini 

o‘rganishning ahamiyati yoritilgan. Intertekstuallikning turlari asoslanib berilgan. 

Kalit so‘zlar: tekst, intertekst, paratekst, begona matn, alluziya, iqtibos, badiiy g‘oya. 

 

ЗНАЧЕНИЕ ИЗУЧЕНИЯ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОЙ ПОЭТИКИ РАССКАЗОВ 

ШУКУРА ХОЛМИРЗАЕВА 

Аннотация: В данной статье раскрывается происхождение термина 

«интертекстуальность», его роль в художественности произведения, а также 

исследование интертекстуальности как проблемы в узбекском литературоведении. 

Кроме того, проанализировано отношение автора к другому тексту в структуре 

собственного художественного произведения на примерах. Освещено значение изучения 

интертекстуальной поэтики рассказов Шукура Холмирзаева. Обоснованы различные 

виды интертекстуальности. 

Ключевые слова: текст, интертекст, паратекст, чужой текст, аллюзия, цитата, 

художественная идея. 

 

THE SIGNIFICANCE OF STUDYING THE INTERTEXTUAL POETICS OF 

SHUKUR KHOLMIRZAYEV’S  STORIES 

Annotation: This article reveals the origin of the term "intertextuality," its role in the 

artistic quality of a work, as well as the study of intertextuality as a problem in Uzbek literary 

criticism. In addition, the author's attitude towards another text within the structure of his own 
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literary work is analyzed through examples. The significance of studying the intertextual poetics 

of Shukur Xolmirzayev’s short stories is highlighted. Different types of intertextuality are 

substantiated. 

Keywords: text, intertext, paratext, foreign text, allusion, quotation, artistic idea. 

 

KIRISH 

Dunyo filologiyasi tarixiga nazar solsak, intertekstuallik terminini Julia Kristayeva  ilk bor 

fanga kiritgan bo‘lib, unga ko‘ra har qanday matn avval mavjud matnlarni transformatsiya 

qilgan holda o‘ziga singdirgan sitatalar majmuyi sanaladi. Fransuz adabiyotshunosi Roland 

Bartes Julia Kristevaning interkekstuallik haqidagi fikrini qo‘llab-quvvatlaydi, har qanday matn 

qo‘shtirnoqsiz sitata ekanini qayd etadi.  

METODOLOGIYA VA ADABIYOTLAR TAHLILI 

O‘zbek adabiyotshunosligida intertekstuallik terminini aynan keltirib, unga munosabat 

bildirgan olimlar sanoqligina. Birinchilardan bo‘lib hozirgi o‘zbek adabiyotshunosligining eng 

faol tadqiqotchilaridan biri professor Dilmurod Quronov, bu mavzuda ilmiy mulohazalar 

bildirgan. Uning “Adabiyotshunoslik lug‘ati”da intertekstuallik terminiga ta’rif berar ekan, 

quyidagi fikrlarni asosli ravishda keltiradi: “…badiiy asar o‘zidan oldingi va joriy zamondosh 

adabiyot bilan diologik aloqada ekan, unda boshqa matnlarning izlari sezilishi tabiiy. Biroq  

poststrukturalistlar bu holni mutlaqlashtiradilar, uni badiiy asar tabiatini  belgilovchi qonuniyat 

maqomi qadar ko‘taradilar. Avvalo, ular matnni g‘oyat keng tushunishadi: adabiyot madaniyat, 

jamiyat, tarix, inson – bularning bari matn tarzida o‘qilishi mumkin. Shundan kelib chiqib, 

insoniyat madaniyati to‘laligicha bitta intertekst sifatida tushuniladiki, u yangi yaratilayotgan 

har qanday matnga asos, ya’ni podtekst bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Demak, yangilanayotgan 

matn subyekti madaniyatning ulkan intertekstini tashkil qilayotgan sanoqsiz matnlarga singib 

ketadi, yo‘qoladi. Shu tariqa matn muallifi intertekstual o‘yin proeksiya qiladigan bo‘shliq deb 

tushuniladi, matnga esa individning maqsadli faoliyati emas, ongsiz tarzda amal qiluvchi 

“Intertekstual o‘yin mahsuli sifatida qaraladi. Bu esa badiiy ijodda individuallikni inkor etib, 

tabiiy ravishda, “subyekt o‘limi (Fuko), “avtor o‘limi” (R.Bart) konsepsiyalariga bog‘lanadi” 

[7].  

Professor D.Quronov intertekstuallikka dunyo adabiyotshunoslarining ba’zilari, jumladan, 

I.V.Arnold [1], N.S.Bolotnova [2], V.P. Moskvin [5],  N. Piege-Gros [6],  V.E.Chernyavskaya 

[3]  kabi olimlarning tadqiqotlariga  tayangan holda baho beradi. Shu bilan birga, badiiy 

adabiyot, ayniqsa, klassik adabiyot materiallari semantik jihatdan boy intertekstlarni, 

intertekstuallikni muayyan mualliflik strategiyasi sifatida o‘rganish uchun namuna hisoblanadi. 

Tadqiqotchilar  Gaspаrov va Ronenning intertekstuallik turlari haqidagi xulosalari tanlangan 

tadqiqot obyekti – she’riyat bilan cheklanganini qayd etadilar.  

Intertekstuallikning intensional turlarini aniqlash uchun kengroq materiallardan 

foydalangan V.Ye.Chernyavskaya «Matn lingvistikasi. Polikodlilik. Intertekstuallik. 

Interdiskursivlik» nomli ishida [3] tipologik intertekstuallik va o‘ziga xos intertekstuallik 
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tushunchalarini kiritadi. Tipologik (sistemali-matnga oid, prototipik) intertekstuallik – bu matn 

namunasi va uning matn hosil qiluvchi model o‘rtasidagi munosabatlarni tasvirlaydi. Tipologik 

intertekstuallik «mos matnlarning tuzilish-kompozitsion tashkilotidagi komponentlarning 

stereotipligi hodisasiga asoslanadi va matnlar o‘rtasidagi tipologik asoslangan munosabatlarga 

yo‘naltirilgan» [3]. Bunday munosabatlar shuni anglatadiki, alohida matn intertekstuallik 

jihatdan birinchidan, ma’lum bir matn turiga – kanonlashtirilgan o‘xshash matnlarni yaratish va 

qabul qilish modeliga, ikkinchidan esa shu turga mansub boshqa aniq matnlarga bog‘langan 

bo‘ladi. V.Ye. Chernyavskayaning fikricha, o‘ziga xos intertekstuallik “bunday dialogik 

munosabatlar bilan chegaralangan bo‘lib, bunda bir matn aniq va ravshan tarzda ma’lum oldingi 

matnlarga (yoki ularning guruhlariga) murojaat qiladi” [3]. Tadqiqotchining fikriga ko‘ra, 

intertekstuallik haqida faqat muallif matnlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni maqsadli ravishda 

tematik qilgan chog‘idagina, ya’ni o‘quvchi uchun maxsus formal vositalar yordamida 

ko‘rinadigan qilganda gapirish mumkin. Shu tarzdagi intertekstuallik – bu maqsadli ravishda 

belgilangan intertekstuallikdir. Bu degani, nafaqat muallif ongli ravishda o‘z matniga boshqa 

oldingi matnlardan parchalarni kiritadi, balki matnning manzili (o‘quvchi) ham muallifning 

niyatini to‘g‘ri anglab, matnni uning dialogik bog‘lanishida qabul qiladi.  

V.Ye.Chernyavskaya intertekstuallik va interdiskursivlik tushunchalarini quyidagi 

mezonga asoslanib ajratishni taklif qiladi: “Agar matn tizimlari bir-biriga bevosita ta’sir qilsa, 

ya’ni aniq, belgilangan murojaatlar orqali boshqa aniq matnga ishora qilinsa – bunday holatni 

intertekstuallik deb atashimiz lozim. Agar bu ta’sir til belgilari orqali amalga oshmasa, balki 

diskurslar o‘rtasidagi muloqot shaklida bo‘lsa, unda bu interdiskursivlikdir” [3]. Chernyavskaya 

shu ajratishga asoslanib, intertekstuallikni quyidagicha ta’riflaydi: “Intertekstuallik – bu “o‘z” 

va “boshqa” matnlar o‘rtasida aniq belgilangan va ravshan dialog orqali yangi matn yaratishning 

o‘ziga xos usulidir”[3]. Badiiy matnda interdiskursivlikka Shukur Xolmirzayevning “Tanholik” 

hikoyasida ko‘p joylarda badiiy diskurs (qahramonlarning hayoti, muhabbati) ichiga diniy va 

siyosiy diskurs singdirilganini aytish mumkin. Masalan, qahramonlar orasidagi suhbatda Lev 

tolstoyning Mahatma Gandiga yozgan xatini esalar unda nimalar yozganini xotirlar ekan diniy 

iboralar ishlatiladi: “Cherkovlarda kohinlar imtihon qilinadi. Bilasizlar.  Shunday  bir imtihonda 

bo‘lib edim. Ruhoniy ota yoshgina qizchadan so‘radi: “Alloh qaysi jabhalarda insonni 

o‘ldirishga ijozat etadi?”  Kulguli! O, jaholat…Qizcha javob berishi kerak, “Faqat urushlar 

mahalida. So‘ng ashaddiy jinoyatchilar qatliga…” javob berishi lozim. Shunday javob beriladi. 

So‘ng ashaddiy jinoyatchilar qatliga…” deb javob berishi lozim. Shunday javob beriladi! Hozir 

ham. Bundan keyin ham. Ammo u qizaloq: “Alloh insonni o‘ldirilishiga qarshi. Iso: “O‘ldirma 

degan!”, - deb javob berdi… Qanday ajoyib, pokiza inson u. Hali fikri  chalg‘imagan, materialist 

bo‘lmagan…” [10]   

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

   Ko‘rinadiki, badiiy diskurs – qahramonning ichki kechinmalari va hayotiy fikrlarini 

ochib berishga xizmat qilsa, diniy diskurs – qahramonning, ayni damda muallifning 

dunyoqarashi, hayotiy poztsiyasini namoyon etadi. Bu holatda badiiy matn faqat obraz yaratish 
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bilan cheklanmaydi, balki diniy diskurs orqali diniy dunyoqarashni, siyosiy diskurs orqali 

jamiyatdagi muammolarni, badiiy diskurs orqali qahramonning shaxsiy ichki kechinmalarini 

uyg‘unlashtiradi. Bir necha diskurslarning aralashuvi orqali mazmuniy qatlamni boyitadi, bu 

yuqorida ta’kidlaganimizdek,  interdiskursivlikdir.  

Tadqiqotchi V.P.Moskvin intertekstuallikni “assotsiativ matnlararo o‘zaro         ta’sir” deb 

ataydi [4]   va quyidagi intertekstuallik turlarini ajratib ko‘rsatadi: 

Birinchisi: ongli (intensional) intertekstuallik – bu holda ijodkor boshqa matnga, xoh u 

badiiy yoki ilmiy asar bo‘lsin, xoh u hujjat yoki biror ogzaki ijod naminasi bo‘lsin, muallif unga 

ataylab va ongli ravishda murojaat qiladi. Bu intertekstuallik turi o‘zining aniq va belgilangan 

tabiatiga ega: muallif “begona” so‘z, matn yoki uslubni matnga ataylab joylashtiradi, ko‘pincha 

bu stilistik, polemik yoki ironik maqsadlar uchun amalga oshiriladi. Bunga misol qilib 

Sh.Xolmirzayevning “Kuzda bahor havosi”, “Tanholik”, “Bodom qish gulladi”, “Farzand”, 

“Ko‘k dengiz”  hikoyalarining matnida keltirilgan matnlarni aytish mumkin. “Kuzda bahor 

havosi” hikoyasini intertekstual jihatdan poetik tahlil qiladigan bo‘lsak, adib qahramonlar 

ruhiyatiga mos tarzda “Alpomish: dostonidan parchalarni keltiradi. Mazkur hikoyada asar 

voqealari markazida turuvchi qahramon Oqtosh tumani militsiya boshlig‘i polkovnik Jondor 

bo‘lib, uning do‘sti Tohirning haqiqatparastligi oqibatida sovxozdan ketishga majbur bo‘lishi, 

sovet davridagi qishloq odamlarining hayotidan olingan lavhalarni kitobxonga ishonarli tarzda 

ko‘rsatadi. Do‘sti bilan uchrashgach, yoshlikning inson qalbiga muhrlagan tuyg‘ularini yodga 

oladi. Tohir ichini kemirayotgan sir – Zumradning undan homilador bo‘lib qolgani va  

Tohirning jur’atsizligi tufayli undan umidini uzgan Zumrad bolani “abort qildirgan”i va shu 

sababli befarzand bo‘lib qolgani ma’lum bo‘ladi. Jondor ularni – ixtiyoriga qarshi ajralib ketgan 

sevishgan qalblarni – yana uchrashtirish payiga tushadi. Buni uddalaydi ham. Asarda ularning 

uchrashuvida ikki sevishganning  yashirin tuyg‘ulari: sog‘inchi, alami, armoni qahramonlar 

tilidan emas, o‘zbek xalqining durdona yaratig‘i bo‘lgan “Alpomish” dostonidan olingan 

Barchin va Alpomish so‘zlari misolida jarang topadi. Yozuvchi doston parchalaridan o‘z o‘rnida 

ustalik bilan foydalangan.  

Hikoyadagi “begona” matn shunchaki iqtibos sifatida emas, balki ikki sevishganning 

ayriliq, hijron kabi dardlari monand tarzda beriladiki, bu matn yordamida muallif qahramonlar 

ruhiy olamiga chuqurroq kirib boradi, ularning tuyg‘ularini kitobxonga-da yuqtirishga erishadi. 

Hikoyada doston parchalari  magnitafondan yangrayotgan  baxshi ijrosida savol-javob, aytishuv 

sifatida beriladi. Go‘yo qahramonlar dostondan parchani emas, goh  Barchin va Alpomish, 

gohida Qorajon va Alpomish tilidan  o‘z yuragidagi dardlarni tinglayotgandek bo‘ladilar. 

Hikoyada dastlab dostonidagi Qorajon tilidan aytilgan parcha keltiriladi: 

“Ostingda bеdoving halloslar qushday, 

 Achchig‘ing chillali muzlagan qishday. 

 Norkalla kеlgansan, chuydang qo‘shmushday.  

Norkalla polvonim, qaydin bo‘lasan? 

Qirg‘iy degan qush o‘tirar qiyoda, 
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Jasading bor Rustamdan ham ziyoda, 

G‘ayratingdan shohlar yurar piyoda, 

Habar ber bekzodam qaydin bo‘lasan? 

Jamoling o‘xshaydi osmonda oyga, 

Qoshingdi o‘xshatdim egilgan yoyga, 

Harba qip turishing bo‘z qirchig‘ayga, 

Qarchig‘ay changallim, qaydin bo‘lasan?” [9] 

“Alpomishning javobi:  

Xo‘b so‘rading mening mamlakatimni, 

Boysun Qo‘ng‘irot derlar asli zotimni, 

Hakimbek ham Alpomish der otimni, 

Bilsang o‘sha o‘zbeklardan bo‘laman. 

Ko‘kqamishdan uchgan edi suqsurim, 

Qalmoq kelib qo‘nibdi shu suluvim, 

Shundan berman yo‘qdir sabri turuvim, 

Suqsurin izlagan sori bo‘laman [9]. 

Yozuvchi ushbu parchani aynan keltirgan, “begona” matnga intertekst sifatida o‘zgarishlar 

kiritgan emas. Ushbu matnni o‘z asariga jalb etishda ko‘zda tutgan maqsadi shuki, avvalo, 

mumtoz asarlarimizga, xalq og‘zaki ijodiga bo‘lgan yozuvchining ijobiy munosabati, 

professional yozuvchi sifatida, qahramonlar ruhiyatini, ularning nozik didini, dunyoqarashini 

ochib berishda muhim vazifa bajargan.  Hikoya qahramoni Zumrad Alpomishning so‘zlarini 

eshitgach, “birdan ingrab, ichidan yig‘lab” yuboradi va “o‘rnidan sapchip turib, magnitafonni 

o‘chiradi. Voqealar davomida Zumrad ham o‘z iztirobini qarshi tomonga ilk va yagona 

muhabbati, tashlab ketgan befavo yoriga ko‘rsatish uchun Tohirga bildirish uchun Alpomish 

dostonidagi boshqa bir lavhani esga oladi. U alamzadalik bilan “Alpomishning ba’zi, balki eng 

muhim gaplariyam yoqmadi menga.   

– Masalan, qaysi gaplari? – sergak tortib so‘radi Tohir? 

– E-e, uning Kashalga kelishi eslaringda-ku? Sandiroqlab yurganida, singlisi Qaldirg‘och 

nimalar deydi unga? “Og‘ajon qalmoqqa borgin, Yangam alplar orasida talashda qopti. 

Narmoda emassan-ku?” Bu juda og‘ir gap, haqorat. Shundaymi, shundaymi, Jondor 

aka? Mana, eshitinglar:  

– Har kim o‘z elide bekmi, to‘rami, 

Narmodalar sendan kamroq bo‘lami? 

Mardning yori toy-talashda qolami? 

Yilqichindan bedov saylab minmagan, 

Olmos po‘lat belga qayrab cholmagan, 

Ot asbobin shaylab qalmoq bormagan, 

Toy-talashda qolgan yorin olmagan, 

O‘z elide bu xil gapni bilamagan, 
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Narmodalar sendan ortiq bo‘lami? 

- Ha-ha, davom eting, - dedi shu on Tohirjon unga. U hushyor tortgan kabi boshini 

adl ko‘tarib: 

- Kashalga… qalmoqqa kelganidan keyin eshitdinglar-ku, qorajonga nimalar 

deganini? 

“Ko‘kqamishdan uchgan edi suqsurim,  

Qalmoq kelib qo‘nibdi shu suluvim, 

Shundan berman, yo‘qdir sabru turuvim, 

Suqsurin izlagan sori bo‘laman…”   

Tohir iztirob ichida ko‘zlarini yumdi. – Lekin u Barchinni bir daqiqa bo‘lsa ham 

unutmagan edi – dedi keyin bo‘g‘ilib. – sandiraqlab yurgan bo‘lsayam…” [9] 

Ko‘rinadiki, yozuvchi “begona” matnni badiiy niyatiga moslashtirib, hayotiy va badiiy 

mantiqqa daxl qilmagan holda uzukka ko‘z qo‘ygan kabi joylab qo‘yadi. Qaldirg‘och va 

Alpomish tilidan aytilgan, ushbu parchalar mazmunan Soraning tog‘asi Tohirga aytgan gaplari-

yu, Zumradning Tohirni sevib, oqibatida boshidan kechirgan azobli kunlari bilan  parallellik 

kasb etadi.  

Sh.Xolmirzayevning yana bir yetuk asari “Tanholik” hikoyasi misolida badiiy matn ichida 

turli boshqa matnlar berilishi, ya’ni intertekstga “begona” matnning ta’siri masalasini ko‘rib 

chiqsak. Ma’limki, ushbu hikoya buyuk rus yozuvchisi, Lev Tostoyning so‘nggi kunlari haqida 

hikoya qiladi. “Shukur Xolmirzayev insonning kuchli, ruhsiz va aniq ishlaydigan tabiat 

qonunlariga ko‘rinmas tarzda bog‘liqligini his qilgan holda ko‘ngil mayliga quloq solayotgan, 

dunyoning adolatsiz taqsimlanganidan azoblanayotgan qahramonlarni yaratadi. Uning 

“Tanholik” hikoyasi haqida qisqagina qilib Tolstoy tilidan aytilgan “borliq va tiriklik, inson va 

jamiyat, tuzum va shaxs haqidagi falsafiy mushohadalar” ta’rifini berish mumkin. Ijodkor 

ko‘pgina suhbatlarida Lev Tolstoy ijodi to‘g‘risida to‘xtaladi. Inson sifatida hayot yo‘lini, 

yozuvchi sifatida asarlarini qunt bilan o‘rganadi. 1998-yilda hayot haqidagi qarashlarini 

Tolstoyning ruhiyatiga yaqin qilib tasvirlab “Tanholik” hikoyasini yaratdi. Odatda, ijodkorning 

teran falsafiy mushohadalari jamlangan asari yoshi anchayin ulg‘ayganda, ma’naviy tajriba 

orttirganidan so‘ng dunyoga keladi. Bu kabi badiiy asarlarda hayot mohiyatini, umr mazmunini 

anglash, tiriklikdan maqsad nima ekanini tushunish va tushuntirishga urinish yotadi.  

Muallif hikoyani boshlaganida, dastlab, “Rusiyaga sig‘magan inson” deb nomlagan edi, 

ammo nihoyaga yetganida “Tanholik”ka o‘zgartirdi” [8]. Shukur Xolmirzayevshunos olima 

Shoira Doniyorova o‘zining nomzodlik dissertatsiyasida hikoyani “Vataniga sig‘magan inson” 

nomi bilan tahlil qiladi.  Bosh  qahramon buyuk yozuvchi Tolstoy faqatgina Rusiya o‘lkasiga 

emas, aslida dunyoyi-dunga sig‘magan, odamlar o‘rnatib olgan bema’ni tartibdan, adolatsiz 

tuzumdan norozi, johillikdan yuragi azob tortgan, bu holdan bezib bo‘lgan obraz. Tevarak-atrofi 

och-nahor, yupunlarga to‘lgan bir holda o‘zi hashamatda yashashdan or qiladi.  

XULOSA 
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Shukur Xolmirzayev hikoyalarining intertekstual poetikasini o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, 

yozuvchi asarlarida intertekstuallik faqatgina badiiy bezak emas, balki g‘oyaviy-estetik 

mazmunni chuqurlashtiruvchi, muallif pozitsiyasini ochib beruvchi muhim uslubiy tamoyil 

sifatida xizmat qiladi. Uning hikoyalarida xalq og‘zaki ijodi, mumtoz adabiyot va jahon 

adabiyoti namunalariga murojaatlar uchraydi va ular badiiy matnning ko‘p qatlamli ma’nosini 

shakllantiradi. Xolmirzayevning intertekstual poetikasi: Milliy xotira va tarixiy-madaniy 

an’analarga tayangan; Universallik ruhida, turli adabiy manbalar bilan muloqotga kirishgan; 

Alluziya, iqtibos, paratekst kabi usullar orqali voqelikni yanada kengroq yoritgan; O‘quvchini 

matnni faqat o‘qishga emas, balki talqin qilishga va qayta yaratishga undagan.  
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Annotatsiya: Mazkur maqolada o‘zbek tilida so‘z va so‘z birikmalarining tabiati va 

mohiyati haqida fikr-mulohazalar keltirilib o‘tiladi. Birikma atamasi kengroq tahlil qilinadi.  

Kalit so’zlar: so‘z, so‘z birikmasi, til birligi. 

Аннотация: В данной статье рассматриваются природа и сущность слов и 

словосочетаний в узбекском языке. Термин словосочетание подвергается более 

глубокому и всестороннему анализу. 

Ключевые слова: слов, словосочетания, лингвистическая единица. 

Annotation: This article presents reflections on the nature and essence of words and word 

combinations in the Uzbek language. The term word combination is analyzed in greater depth. 

Key words: word, word combination, lingvistic unity. 

 

KIRISH 

Ma’lumki, Odamo‘g‘li odamzod dunyoga kelar ekan, ilk bora ko‘zini ochishi bilan nazari 

olamga tushadi, turfa tovushlar eshitadi onaning issiq bag‘ri taftini sezadi, sutining benazir ta’mi 

va hidini anglaydi. U oqil va bolig‘bo‘laboshlash jarayonida olamda son-sanoqsiz narsalar 

mavjudligi, tovushlarning rang-barangligi, ta’m va mazaning xilma-xilligi, hidning va 

bo‘ylarning ajibligi hamda tanasi orqali qattiq-yumshoq, issiq-sovuq, ho‘l-quruq, mayin-dag‘al 

narsalarni farqlay boshlaydi. Farqlash esa uning ruhiy mushohadasi va tafakkuri jarayoni, 

asosida kechadi. Shu tariqa u, obyektiv borliqni, tevarak atrofidagi narsa va hodisalarni o‘zicha 

real anglay boshlaydi. Binobarin, olam (universum) shu qadar ko‘p va shu qadar ajoyib va 

g‘aroyib, bir-biriga o‘xshagan ajib hamda, bir-biriga o‘xshamagan g‘alati ins va jinslardan 

iboratki, ularni inson uchun bir-biridan tafovutini bilish, ajratish oson kechmaydi. Bu mushkul 

narsani yechishda Alloh taolo insonga ta’limu-asmoni karomat qilgan, buyuk qurol sifatida 

unga tilni inoyat etgan. Zero, til orqali, yoxud, uning asosiy birliklaridan bo‘lmish so‘z orqali, 

bani odam dunyodagi o‘z tafakkur kuchi chegarasidagi narsa hodisalarni mushohada qiladi va 

nomlaydi. Nomlash orqali esa, tevarak atrofdagi barcha mavjud narsalar farqlaniladi, yaxshi-

yomon, ma’qul-noma’qul, foydali-foydasizga ajratiladi. Insonning barcha ilmu-bilimi ham 

asosan ana shu tafovutni sezishga asoslanadi. O‘xshashlik va tafovutni farqlash esa narsa va 

hodisalarga berilgan nom ya’ni, so‘z bilan belgilanadi, qayd qilindi. Xo‘p unda so‘z nima? 

mailto:firuzaallaberganova@gmail.com
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TADQIQOT METODOLOGIYASI 

So‘z-mo‘jizaviy til birligi. Aytganda tovushlardan, yozganda harflardan iborat bo‘lgan 

tilning eng kichik mustaqil qo‘llanuvchi va mustaqil ma’noga ega muloqot uchun asosiy 

vositadir. U yaratilishi (paydo bo‘lishi) jihatidan obyektiv borliqdagi narsa va hodisalarni 

nomlash va nomlash orqali farqlash uchun insoniyat tomonidan qo‘llaniladi. Lo‘nda qilib 

aytadigan bo‘lsak, so‘z narsa va hodisalarning nomidir. So‘z leksemasi turli tillarda turlicha 

imlo, talaffuz ko‘rinishiga ega bo‘lib o‘zining etimologik ma’nolari bilan farqlanadi. Jumladan, 

“ruschada u “слова”, aytilish shakliga ega va yirik lug‘atshunos olim Maks Fasmerning fikricha 

“sharaf, shuhrat, iftixor” ma’nolariga ega ekan. Ya’ni odamlar olamdagi narsalarni nomlay 

olishni o‘zlaricha sharaf deb bilishgan, undan g‘ururlanishgan iftixor qilishgan. Bu esa pirovard 

natijada ularga o‘zaro muloqot qilaolish bobida shuhrat olib kelgan. German (ingliz, nemis) 

tillarida “so‘z” “Wort”, “word” deb aytiladi va uning ham ma’nosi “hayot hayqirig‘i” yoki 

“tantanavor aytilgan chaqiriq” deb tushuniladi. Hindlarning Sanskrit tilida “sabda” – “og‘zaki 

xabar”, yoki “ukta”-“maqtovga loyiq”, arab tilida “kalom”–“foydadan holi emas, manfaati bor 

hukm ko‘rsatma”, eski avesto tilida” sravah”-“ilm beruvchi”, forschada vaje - “aytilmoqchi 

maqsad, ifoda”, (maqsadi vajohatidan sezilib turardi) ma’no va mazmunlariga ega. Endi uning 

o‘zbek tilidagi etimologik ma’nosi haqida to‘xtalinadigan bo‘linsa, o‘zbek tilshunosligida 

“so‘z” leksemasi etimologik jihatdan turkiy deb qaraladi. O‘zbek tilining izohli lug‘ati ham 

(2006) unga kelib chiqish nuqtayi nazaridan sharh berilmagan. Lekin mazkur lug‘atda “so‘z” 

leksemasi ayrim boshqa til birliklarining komponentlari sifatida kelganki, bu yasama yoki 

ko‘chma so‘zlar “so‘zak”-husnbuzar, “so‘zi”-sanchik, “So‘zan”-igna, tikan, “so‘zana”-shoyi ip 

bilan to‘qilgan, tikilgan ro‘mol, “so‘zanak”-ninacha, (shevada ninachi), “so‘zona”-

yondiruvchi, kuydiruvchi ma’nolarini bildiradi. Shu til birliklaridagi uning komponentlari 

ma’nolari bo‘yicha xulosa chiqaradigan bo‘lsak, so‘zning igna, tikan, sanchiq, yondiruvchi 

ma’nolari kelib chiqadi. Bu ma’nolar esa istilohda kundalik hayotimizdagi falonchining har bir 

so‘zi “igna”, aytadigan so‘zi yuragimga tikan kabi sanchiladi, og‘zidan chiqqan har bir so‘z 

go‘yo “o‘t”, kishini kuydiradi, yondirib yuboradi ma’nolari mazkur til birliklarida moyona 

sezilib turadi. Misollardan ko‘rinib turibdiki, “so‘z” leksemasi kishilarga shodlik 

bag‘ishlashdan tashvishgacha, huzurlanishdan og‘riqqacha, foydadan zarargacha bo‘lgan 

ma’nolarga ega. Darhaqiqat, hayotiy tajribalardan kelib chiqib shuni aytish mumkinki, bir 

“so‘z” bilan insonni tiriltirish yoki o‘ldirish mumkin, ovuntiribroq aytganda bir so‘z bilan 

suhbatdoshni kayfiyatini ko‘tarish yoki tushirib yuborish mumkin. 

TAHLIL VA NATIJALAR 

Endi sentimentallikni chetga qo‘yib, so‘zga, uning tildagi tabiati va mohiyatiga 

to‘xtaladigan bo‘lsak, so‘zlar orqali obyektiv borliqdagi narsa-hodisalarni atash, ko‘rsatish yoki 

to‘g‘ri va ko‘chma ma’lumot olish, ijtimoiy hayotimizda, kundalik muloqotda kamlik qiladi. 

Zero, dunyoni anglash, u haqda biror ma’lumotga ega bo‘lish, faqat narsalar nomini bilish 

bilangina cheklanmaydi. Bilamizki, olamdagi barcha mavjud narsalar bir-biri bilan uzviy 

bog‘liq, birining borligi ikkinchisining bo‘lishi, rivojlanishini ta’minlaydi, tiriklik bag‘ishlaydi 
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yoki kushandasi hisoblanadi. Falsafa tili bilan aytganda, ular qarama-qarshiliklar kurashi, 

inkorni inkor yoki miqdor o‘zgarishini sifat, sifat o‘zgarishini miqdor o‘zgarishlari qonuni 

asosida, umumiylik va xususiylik xarakterga egalik ko‘rinishlarida, yo‘qdan bor bo‘lishi, 

bordan yo‘q bo‘lmay, bir turdan ikkinchi bir turga aylanish orqali yerdagi hayotni bir maromda 

va mo‘tadil kechishini ta’minlaydi. 

Shu o‘zaro bog‘liqlikni bildirish va uning sirlarini ochish uchun ham so‘zlarning o‘zaro 

ma’no munosabatlariga kirib, bog‘lanishlari muloqot uchun juda zarur hisoblanadi. Zero, ikki 

narsani bog‘liqligini ko‘rsatish uchun ularni nomlayotgan ikki so‘z ham, albatta, o’zaro bir biri 

bilan bog‘lanmasa bo‘lmaydi. “Havoning tozaligi”, “quyoshning tafti”, “yerning xayri”, 

“suvning hayotbaxshligi”, “bulbul navosi”ni anglatish yoki til orqali ifodalash uchun, so‘zlar 

o‘zaro grammatik yoki ma’no munosabatiga kiradilar va ular haqidagi ma’lumotni to‘ldiradilar. 

Biz nomlayotgan ikki narsa haqida muayyan xabarga ega bo‘lamiz. “Qizil olma”, yoki “shirin 

non” deyish bilan olmaning rangi, nonning ta’mini, “olma gulladi” yoki “non yopildi” gaplari 

bilan esa, muyyan hodisa-jarayonlar bobida aniq fikr va xulosalar bildiramiz yoki eshitamiz. 

Shu maqsadda, oddiy so‘zlardan yasama va qo‘shma so‘zlar, iboralar, frazeologizmlar, so‘z 

birikmalari hamda gaplar yasaladi. Shu tariqa oddiy so‘zlardan nazddagi maqsadni ifodalash 

uchun, tilda so‘z yasalishi imkoniyatlari jihatidan, nomlangan yuqoridagi til birliklari ichidan, 

biz, maqolamiz davomida aynan “so‘z birikmalari”ga to‘xtalamiz. 

Mazkur ibora (so‘z va birikma) til birliklari tarkibiy qismlaridan iborat “so‘z” haqida 

yuqorida bafurja to‘xtaldik. Endi birikma so‘ziga va u orqali anglashiladigan tushunchaga, 

yoxud berilayotgan ma’lumotlar ma’nosi tahliliga to‘xtalamiz. Bu so‘z uch morfema, jumladan: 

“bir”-o‘zak morfema,“-ik” va “-ma” so‘z yasovchi morfemalardan iborat. Bilamizki, har bir 

morfema muayyan ma’no anglatadi. “Bir” so‘zining ma’nosi yakkalik, yolg‘izlik, tanholik, 

yagonalik, sonning eng kichigi, miqdorning past darajasini izohlaydi.“-ik” morfemasining 

ma’nosi haqida lug‘atlarda quyidagicha izohlaniladi: 

1) butun narsani kesib olingandan qolgan qismi: kesik  tort; 

2) “-ik”ni (kichraytirish ma’nosi ham bor) harakatga kichraytirish ma’nosini beradi: 

Qo‘lni kesiki, yog‘ochni kesiki; 

3) astoydil, jiddiyroq va umumfaoliyat ma’nosiga ega: tibbiy ko‘rik; 

4) tasdiq, hukm, xulosa ma’nosi bor: o‘lik, tirik; 

5) undosh bilan tugallanuvchi fe’l asoslariga qo‘shilib ot va sifatlaryasaydi: kesik, ko‘rik, 

teshik, o‘lik, hadik; 

6) turli so‘z turkumlaridan fe’l yasaydi: ichikmoq, kechikmoq, birikmoq, ko‘rikmoq. 

Yuqoridagi fikrlarga asosan qo‘shilgan holda, “-ik’ morfemasi ma’nolari bo‘yicha 

quyidagi shaxsiy fikr mulohazalarni bildirishni ham joiz deb o‘ylaymiz. Ya’ni, mazkur “-ik”: 

1)-ik morfema fe’l asoslariga qo‘shilib ot va sifat yasash bilan birga ularga kichraytirish 

(kesik) keng miqyoslilik (ko‘nik, tasdiq, o‘lik, tirik) ma’nolarini yuklaydi. Analog misollardan: 

hadik, bitik, teshik, ko‘nik ko‘mik, bitik, yechik keltirish mumkin; 
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2)Shu bilan birga, tilshunosning so‘z turkumlaridan fe’l yasaydi degan fikrlariga, yuklama 

sifatida fe’l yasashga yordamlashib, fe’l asosi anglatayotgan harakat yo holatni tasdiqlaydi deb 

qo‘shimcha qilib, quyidagi misollarni keltirib o‘tamiz. Misol uchun: bir-ik-moq, ich-ik-moq, 

kech-ik-moq, ko‘n-ik-moq. 

Izohlarga qo‘shimcha sifatidayana shuni ta’kidlash mumkinki, “-ik” yuklamasi fe’l o‘zagi 

anglatayotgan harakat yoki holatni amalga oshishiga undash, bo‘lishliligi va muhit nuqtai 

nazaridan zaruriyatga ishora qilgan. Shu ma’noda “birikma” so’zidagi “-ik” yuklamasi 

narsalarni bir bo’lishini ta’kidlab kelayapti, yagonalik yoki tanxo bo’lishlikka daxldorlik 

undalinayapti. 

Endi ‘birikma” so‘zidagi “-ma” yuklamasiga to‘xtaladigan bo‘lsak, u postfiksal morfema 

bo‘lib, uning ma’nolari quyidagicha izohlaniladi: 

1.fe’ldan ot va sifat yasovchi urg‘uli morfema. Misol sifatida: bostirma, gazlama, 

dimlama, yo‘qlama, suzma, terlama, tugma, yuklama, qotirmalarni keltirib o’tamiz. 

2. a) fe’lga qo‘shilib ish-harakat natijasida hosil bo‘lgan belgi bildiruvchi sifatlar 

yasaydi:osma, sochma, tizma, ulama, ezma, yasama, qovurma. 

b) o‘timsiz fe’llarga qo‘shilib xususiyat, hossa, holat, shakl, usul bildiruvchi sifat yasaydi: 

aylanma, qotma, hovliqma. 

c) “-illa” morfemasi bilan yasalgan fe’llarga qo‘shilib xususiyat bildirib sifat 

yasaydi:dang‘illama, qarsillama,qirchillama,g‘archillama kabi. 

3. Takror shakldagi ravishlarning bir qismi tarkibiga kirib holat, harakat belgisini bildiradi: 

Misol uchun:birma-bir, ustma-ust, qo‘lma-qo‘l, yuzma-yuz, ketma-ket. 

4.fe’lning bo‘lishsizlik shakli sifatida ajratiladigan urg‘usiz suffikslar, bu hollarda inkor, 

ogohlantirish, ta’qiqlash, taxmin kabi ma’nolarga ega: bormadi, yozmadi, ko‘rmadi, uchmadi 

kabi. 

Yuqoridagi “-ma” morfemasi bo‘yicha berilgan izohlarning, “birikma” so‘zidagi “-ma” 

morfemasi ma’nosi bilan uzviyligi yo‘qligi bois, biz yuqorida nomlanilgan 1- va 2- izohlarni 

nazdimizda tahlilimizga mos ko‘ramiz va shu borada shaxsiy fikr va mulohazalarni bildirishga 

harakat qilamiz. Keltirilgan misollardan (bostirma, dimlama) ko‘rinib turibdiki ,“-ma” 

morfemasiga tushgan urg‘u, mazkur so‘zlar ifodalayotgan ma’lumot uchun juda zarur. Zero, 

urg‘u so‘zning boshqa bo‘g‘inlariga ko‘chsa, so‘zdagi ma’no va mazmun o‘zgarib ketadi. 

Masalan: Mashina bostirma ostida turibdi. Haydab chiqayotganingda ehtiyot bo‘l.  Chumolini 

ham bostirma. 

Bu gapdagi birinchi holatda urg‘uning bevosita “-ma” morfemasiga tushishi va (fe’ldan ot 

yasalishi asosida) mashina turgan bostiriliq maydon, ochiq garaj tushunilsa, ikkinchi holatda 

urg‘uningo‘rni o‘zgaradi, ikkinchi bo‘g‘inga tushadi, fe’l fe’lligicha qoladi va uning 

bo‘lishsizlik shakli asosida fikr bayon qilinadi. Analog misol sifatida: Bozordan bu safar olma 

olma, nok keltir misolinikeltirish mumkin. 

2-“osma”, “sochma”, “ulama”, “tizma” so‘zlari ma’nosidan ko‘rinib turibdiki, ular 

tilshunos olim ta’kidlayotgan fe’lga qo‘shilib ish-harakat natijasida hosil bo‘lgan, belgi 
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bildiruvchi sifatlar yasaydi. Bunda “-ma” morfemasi yordamida vujudga kelgan yasama 

so‘zlarning yakka holda ham qo‘llanilish mumkinligi (Sho‘rvani keragi yo‘q, qovurmani keltir), 

yoki ular yakka holda nutqda qo‘llanilganlarida ham, tasavvurda ular sifatini bildirayotgan 

konkret narsa turganligi (ulama soch, qovurma ovqat, tizma tog‘) his qilinadi, inobatda bo‘ladi. 

Ular yakka holda otlashgan, birikma holda nisbiy sifat vazifasini o‘taydilar. Bu holatlarda “-

ma” morfemasini yana bir xususiyati ko‘rinadiki, u o‘zi qo‘shilib kelayotgan fe’l asosi 

ma’nosini ikki marta ta’kidlaydi va fe’l o‘zagi anglatayotgan harakat yo holatni 

tugallanganligini to‘la amalga oshganligini yana bir bor tasdiqlaydi. Fikrimizni misol bilan 

ifodalashga harakat qilamiz. 

Taomnomada qaynatma sho‘rva ham, qovurma sho‘rva ham qayd qilingan ekan. Qaysi 

ma’qul? Qovurmani buyuramizmi yoki qaynatmanimi? 

Mazkur misol oddiy kundalik hayotimizdan olingan. Biroq sho‘rvaning qovurma yoki 

qaynatma bo‘lishi uchun uzoq muddat uning qaynashi yoki qovurilishi, natijasida uning 

yetarlicha qaynagan va qovurilgan bo‘lishi mazkur jarayonlar to‘la nihoyalangan holatdagina 

natijaning samarali kechishi (kechganligini) oddiygina“-ma” yuklamasi tasdiqlaydi. “-Ma” 

yuklamasi bo‘yicha berilgan yuqoridagi ikkinchi va uchinchi sharhlarni ham biz taklif 

qilayotgan tahlil asosida izohlash mumkin. Ular bir narsani ikki, uch xil ko‘rinishlari xolos. 

Endi, so‘z birikmalarini tahlil qilish uchun “qizil olma” iborasini keltiramiz va qizil olmani 

ko‘z oldimizda tutamiz, qo‘limizga olamiz. Qaraymiz, qizil rang ham, meva (olma) ham 

qo‘limizda “bir” alohida, tanxo narsa sifatida turibdi. Qizil (rang), meva (olma) mavjud narsa 

sifatida ham va ular anglatgan ma’no nuqtayi nazaridan mushtaraklashgan, bir (yaxlit) narsa 

ko‘rinishi mujassam. Yoxud ikki so‘z yonma-yon kelib, aynan bir narsani atayapdi, bir narsani 

ko‘rsatayapti va bir narsa haqida ma’lumot beryapdi. Balkim “qizil olma” birikmasini yaratgan, 

kashf qilgan xalqimiz, rang va meva turini aynan bir narsada namoyon bo‘layotganligi asos 

bo‘lgandir.  

XULOSA 

Darhaqiat, so‘zlar ikki bo‘lgani bilan ular bildirib kelayotgan narsa bir narsaku. E’tiborlisi 

shundaki, ularni tabiatan va mohiyatan ajratib bo‘lmaydi. Nomlash, ko‘rsatish va ma’no 

xususiyatlari jihatidan bir-birisi ichiga jipslashib, singib ketishgan bo‘ladi mutlaq yaxlit narsaga 

aylanishadi. Masalaga yana chuqurroq yondashadigan bo‘lsak, mazkur til birligini (hodisasini) 

“birikma “deb nomlanishiga sabab, ikki yoki undan ortiq so‘zlar bir narsani nomlayotgani, bir 

narsani ko‘rsatayotgani va bir narsa haqida ma’no berayotganligiga asoslanadi. Qizig‘i 

shundaki, “qizil olma” birikmasi imlo va talaffuz nuqtayi nazaridan ajratib aytiladi, birikkanlik 

esa ular orqali tushunilayotgan narsada (olmada) mujasssamlashadi, qizilni olmadan tarkiban 

ajratib bo‘lmaydi. Birikmalarning shu xususiyatlaridan kelib chiqib so‘z birikmasi talqinini 

“Leksik va grammatik ma’nolari jihatidan o‘zaro bog‘lanib, bir narsani yoki hodisani 

ifodalab kelgan ikki yoki undan ortiq mustaqil so‘zlar so‘z birikmasi deyiladi” degan ta’rif 

ma’qul ko‘rinadi. 
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Annotatsiya Ushbu maqolada o’zbek xalqining asriy an’analarini aks ettirgan va o’zbek 

xalq og’zaki ijodi boyligi “Alpomish” dostoni qahramonlarining o’ziga xos fazilatlari, bola 

tarbiyasidagi o’zga xos jihatlari o’rganildi.  

Kalit so’zlar: xalq og’zaki ijodi, doston, baxshi, “Alpomish” dostoni, baxshichilik, 

ma’naviyat, axloq, tarbiya, mardlik, do’stlik, ahdga vafo, jo’mardlik.  

Abstract This article examines the unique qualities of the heroes of the epic poem 

"Alpomish", which reflects the centuries-old traditions of the Uzbek people and is a treasure 

trove of Uzbek folk oral art, as well as their unique aspects in child upbringing. 

Keywords: folk oral art, epic, bakhshi, epic poem "Alpomish", bakhshi culture, 

spirituality, morality, education, courage, friendship, loyalty to the covenant, generosity. 

Аннотация В данной статье рассматриваются уникальные качества героев эпоса 

«Алпомиш», отражающего многовековые традиции узбекского народа и являющегося 

сокровищницей узбекского народного устного творчества, а также их уникальное 

влияние на воспитание детей. 

Ключевые слова: народное устное творчество, эпос, бахши, эпическая поэма 

«Алпомиш», культура бахши, духовность, нравственность, воспитание, мужество, 

дружба, верность завету, щедрость. 

 

Bugungi globallashgan, axborot oqimi tezlashgan va yana ularning salbiy ta’sirlari 

kuchayib borayotgan bir davrda kelajak egalari hisoblanadigan yosh avlod vakillarini har 

jihatdan yetuk, har bir sohada yurt, jamiyat rivoji uchun jahondagi o’z tengdoshlari bilan 

bellasha oladigan, ajdodlariga munosib avlod qilib, o’z xalqining asriy an’analarini davom 

ettiradigan yoshlar sifatida tarbiyalash bugungi kunning dolzarb masalalaridan biri bo’lib 

qolmoqda. Aytish mumkinki, tarbiya masalasi o’z navbatida ma’naviyat, ma’rifat kabi 

tushunchalarni o’z zamirida aks ettiradi. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev 

2020 –yil Oliy majlisga Murojaatnomasida “Eng katta boylik –bu aql-zakovat va ilm, eng katta 

meros –bu yaxshi tarbiya, eng katta qashshoqlik –bu bilimsizlikdir” degan sharqona g’oyani 

ilgari surdilar. Darhaqiqat, zakiylik, bilimdonlik, axloqlilik o’zbek xalqining tomir-tomirlariga 

singib ketgan. Qarangki, yoshlar tarbiyasi masalasi butun bir insoniyat tarixida eng ustuvor 
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masala sifatida e’tirof etiladi, hattoki, bu qadim tariximiz sahifalarida ham o’z aksini topgan. 

O’zbek xalqining yagona bir xalq bo’lib, bir millat sifatida nom chiqarishida u bilan hamnafas 

bo’lib, xalq vakillarining o’zga xalqlardan ajralib turuvchi jihatlarini ochib berishga xizmat 

qiluvchi xalq og’zaki ijodi deb atalmish ajoyib va bebaho bir merosi borki, bu manba orqali 

xalq vakillari o’zining asriy orzularini kelajak avlod vakillariga yozuv paydo bo’lmasidan ilgari 

bayon qilib, uzoq tarixga muhrlagan holda bugungi kunda ham boyitib, sayqallab bormoqda. 

Zero, Birinchi Prezidentimiz haqli ravishda ta’kidlaganlaridek, ”Ajdodlarimiz tafakkuri va 

dahosi bilan yaratilgan eng qadimgi toshyozuv va bitiklar, xalq og‘zaki ijodi namunalaridan 

tortib, bugungi kunda kutubxonalarimiz xazinasida saqlanayotgan ming-minglab qo‘lyozmalar, 

ularda mujassamlashgan tarix, adabiyot, san’at, siyosat, axloq, falsafa, tibbiyot, matematika, 

mineralogiya, kimyo, astronomiya, me’morchilik, dehqonchilik va boshqa sohalarga oid 

qimmatbaho asarlar bizning buyuk ma’naviy boyligimizdir. Bunchalik katta merosga ega 

bo‘lgan xalq dunyoda kamdan-kam topiladi” [1]. Xalq og‘zaki ijodiyoti milliy 

qadriyatlarimizning eng yashovchan, qadimiy, ardoqli va hamisha yangilanib, har bir avlod 

badiiy tafakkurining sarchashmasidan quvvat olib sayqallanib boradi. Og’zaki ijodning qadimiy 

namunalari, yozma manbalarda, xususan, mamlakatimizda yaratilgan ulkan yodgorlik - 

“Avesto”da, shuningdek, tarixchi va adiblaming asarlarida, qoyatoshlar suratlarida 

(Sarmishsoy, Zarautsoy rasmlari kabi), arxeologiya va arxitektura yodgorliklarida, mehnat 

qurollari va uy-ro‘zg‘or buyumlarida o‘ziga xos tarzda saqlanib qolgan. O‘zbek xalq og‘zaki 

badiiy ijodi yurtdoshlarimizning turmush tarzi, yashash sharoitlari va ijtimoiy mehnat darajasiga 

mos ravishda shakllanib, otadan o‘g‘ilga, ustozdan shogirdga, ajdoddan avlodga o‘tib, doimiy 

ravishda sayqallanib, mukammallashib, tobora an’anaviylashib boravergan va nihoyat, 

kasbiylik (professionallik) kasb etgan hamda jonli ijro orqali bizgacha yetib kelgan. O‘zbek 

folklorining eng yirik janrlaridan biri dostonlardir. “Doston” so’zi qissa, hikoya, sarguzasht, 

ta’rif va maqtov ma’nolarini va qiziq-qiziq voqealarni hikoya qilish, maqtash ma’nolarini 

anglatadi. Doston so’ziga o’zbek tilining izohli lug’atida quyidagicha ta’rif berilgan “Doston - 

qissa, hikoya. Xalq qahramonlari haqida nazm va nasrda aytilgan epik asar, og’izdan-og’izga 

o’tib yurgan ma’lum mashhur sarguzasht hikoyalar, gap-so’zlar ta’rif-tavsiflar” [2] 

M.Saidovning ta’kidlashicha, doston murakkab san’at asari bo’lib, uning doston bo‘lishi uchun 

adabiy matn, musiqa bo’lishi, kuylovchi hofizlik san’atini puxta egallaganva soz cherta bilishi 

zarur. [3] Adabiy atama sifatida u xalq og’zaki ijodi va yozma adabiyotdagi yirik hajmli epik 

asarlarni anglatadi. Biroq yozma va og’zaki adabiyotdagi dostonlar o’zining turli jihatlari bilan 

bir-biridan keskin farq qiladi. Birinchisi, asrlar davomida xalq og‘zaki ijodida baxshilar 

tomonidan og‘zaki tarzda kuylab kelingan dostonlar. Ikkinchisi, yozma shaklda shoirlar 

tomonidan ijod qilingan dostonlar. «Alpomish», Go‘ro‘g‘li turkumidagi «Go‘ro‘g‘lining 

tug‘ilishi», «Malikai Ayyor», «Ravshan»; «Kuntug‘mish», «Rustamxon» kabilar og‘zaki 

dostonlar namunalaridir. Yusuf Xos Hojibning «Qutadg‘u bilig», Haydar Xorazmiyning «Gul 

va Navro‘z», Navoiyning «Hayrat-ul abror», «Farhod va Shirin», «Layli vaMajnun» kabi 

asarlari esa yozma adabiyotdagi dostonlar bo‘lib, ularni og‘zakidan ajratish lozim bo‘ladi. 
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Folklorshunos olim Muhammadnodir Saidovning ta'kidlashicha, doston murakkab san'at asari 

bo'lib, uning doston bo'lishi uchun quyidagilar bo'lishi zarur: a) Ma’lum adabiy matn, b) Matnga 

mos musiqa, c) Kuylovchi xushovoz xonanda bo’lishi, d) Kuylovchi musiqa asboblaridan birini 

- sozni chala olishni bilishi.[3] Bu ta’riflarning biri ikkinchisini to’ldiradi. Shuning uchun ham 

dostonlar sinkretik - omuxta janr hisoblanadi. Yoshlarni mardlik, halollik, jasurlik ruhida 

tarbiyalashda, ma’nan pok va barkamol qilib voyaga yetkazishda xalq og’zaki ijodining noyob 

durdonasi bo’lmish “Alpomish” dostoni bizga vatanparvarlik fazilatlaridan saboq beradi. Odil 

va haqgo’y bo’lishga, o’z yurtini, oilasi, qo’rg’onini qo’riqlashga, do’sti, or-nomusini, ota-

bobolarimizning muqaddas mozorlarini har qanday tajovuzlardan saqlashga, ma’naviy-axloqiy 

pok bo’lishga o’rgatadi. “Alpomish” dostoni ijodiy tafakkurimiz, ma’naviy boyligimizning 

yorqin namunasi bo’lib, tarixiy ildizlarimizning qanchalik chuqur ekani, xalqimiz qanday 

muhitda shakllanib, rivojlangani, qiyinchiliklarni qanday yengib chiqqanini yorqin tasvirlab 

beradi. Biz Alpomish timsolida ma’naviy barkamol, axloqan pok, vijdonli o’zbek 

o’g’lonlarining qiyofasini ko’ramiz. Dostonda har bir qahramon o’zlarining go’zal xislarlari 

bilan bugungi kun yoshlariga namuna bo’la oladi. So’zimizning isboti sifatida Alpomishning 

otasi Boybo’ri o’g’lining zakot haqidagi gapini eshitganidan so’ng o’z jigarini, ya’ni Boysarini 

baxilga chiqib qolmasligi uchun shuncha davlati bo’lsa ham zakot sifatida dostonda 

aytilganidek, atigi bitta “chichqoq uloq” so’ragani, o’zbek ayoli Qaldig’ochning tili bilan bir 

alp yigit Alpomishni harakatga keltira olishi juda ajoyib tasvirlangan. Bu haqida adabiyotshunos 

olim Qozoqboy Yo’ldoshev “Alpomish talqinlari” asarida shunday deydi: “Qaldirg’ochning 

so’zlari uning yosh bo’lishiga qaramay teran aqli, puxtaligi, “qaynab-pishganligi” notabiiy 

yoxud tasodifuy emas. Umuman, turning hayotida ayolning aqli hal qiluvchi ahamiyatga ega. 

O’zbek ayolining kuch-qudrati bilagi, belida emas, balki boshi ko’zi-yu tilida. O’zbek ayoli – 

ojizligi bilan qudratli. U erkak bilan talashub-tortishmaganligi, haqi uchun olishmaganligi 

tufayli qanoatli ekanligi, erkakka qarshi bormasligi bilan deyarli hamisha etovida tutadi”. [4] 

Qaldirg’ochning akasiga aytgan: Aytgan so’zning poyomini bilsang-chi, Ko’z kuyugi, ey 

narmoda, o’lsangchi. Kecha-kunduz Haqqa fig’on etmagan, Qilichiga qirmizi qon qotmagan, 

O’z moliga o’zin vaji o’tmagan. …Qultoyning do’qidan qaytib kelasan, …Sen ham odamman 

deb qanday yurasan?.. Yuqoridagi gaplari o’zbek or-nomus, mardlik, tantilik kabi asl o’zbekka 

xos jihatlar nafaqat yigitlarga, balki, o’zbek qizlariga ham xos ekanligini yana bir bor isbotlaydi 

va bugungi kun ayol-u qizlariga ham iffat-hayo bilan birgalikda o’zining va o’zgalarning or-

nomusini ko’tarib yurganlarini eslatib, sergaklikka, ogohlikka chorlaydi. Qolaversa, 

Qaldirg’ochning Alpomishni kuzatayotgan manzarasi ham asarda ajoyib tasvirlangan bo’lib, bu 

voqelikda o’z og’asiga nisbatan yuksak hurmat aks ettirilgan, safarga hozirlik ko’rayotgan 

jigarining otini egarlab, unga ma’naviy ko’mak berish maqsadida erkalab shunday xitob qiladi: 

…G’arib qulga Egam bo’lgay mehribon. …Sog’ borib salomat kelgin Alpinjon. …El ko’chirib 

Olatovdan oshirdim, Borgin, emikdoshim, Haqqa topshirdim. Bir qarashda Alpomishning ot 

ololmay Qultoydan kaltak yeganining oriyati, g’ururi kuchli bo’lgani uchun singlisi 

Qaldirg’ochga bildirmaslikka harakat qilib yerga yonboshlab olgan manzarasi kishini noto’g’ri 
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xayolga boshlashi mumkin. Ayni hodisada chuqur ma’no mujassam –Alpomish o’z tarbiyasi 

bilan asl o’zbeklarga xos bo’lgan ish tutdi, negaki Qultoy qul bo’lsa-da uning bobosi. Zero, 

o’zbeklarda qullarga o’zga xalqlar kabi muomala qilinmagan. Chunki biz o’zbeklarning udumi 

“Kattaga hurmat-u, kichikka izzat” ko’rsatish bo’lgani uchun Alpomish Qultoyni qul deb 

bilmay, uning hurmatini joyiga qo’ydi. Xuddi shunday chizgilarni o’zbek romanchiligi 

asoschisi Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” asaridagi Otabekning o’z quli Hasanaliga qilgan 

muomalasida ham ko’rishimiz mumkin. Og’zaki ijod namunalari va yozma adabiyotimiz 

durdonalarida o’zbek xalqiga xos odob-axloq qoidalari mushtarakdir. Doston bosh 

qahramonlaridan biri, o’zbek qizlariga iffat- u odobda namuna bo’la oladigan obraz Barchinoy 

o’ziga xos xarakteri va tarbiyasi bilan o’quvchilar qalbida mustahkam joy oladi desak, 

mubolag’a bo’lmaydi. Dostonni o’qir ekanmiz turli xil qiyin vaziyatlarda Barchinoyning teran 

aqli, mulohazali fikri bilan barcha davr yoshlariga o’rnak bo’la olishiga amin bo’lamiz. 

Jumladan, uning Alpomish kelganini yetkazgan Qorajonga “Alpomish kelsa, kepti-da. 

Alpomish kepti deb, men Alpomishning etagidan ushlab ketaberayinmi?” deb javob bergani va 

to’rt shartni bajarganga tegishini aytishi zamirida o’zbek xalqiga xos bo’lgan va’dasiga vafo 

qilish, mardlik holatlarini kuzatsak, otasini qalmoq elida tashlab ketayotganda o’zbek 

qizlarining otasiga nisbatan mehrini uning tilidan aytilgan quyidagi jumlalar orqali bilishimiz 

mumkin. Otam deb qilarman bul zamon faryod Buzilsin, yiqilsin ul charhi noshod Dunyoning 

g’amidan bo’lmadi ozod Qalmoqlardan qutulmadi salomat, Otama bo’ldi vahmi qiyomat. 

Dostonda biz yana haqiqiy do’st siymosini Qorajon misolida ko’rishimiz mumkin. Ularning bir-

biriga bo’lgan ishonchi, sadoqati va mehri bugungi kun yoshlari uchun ham o’rnak bo’larli 

darajada ahamiyatga ega. Dostonda aka-uka, qarindosh-urug’, jigarchilik masalalari shunday 

bir ajoyib shaklda tasvirlanganki, bu manzaralarni Boybo’rining Boysariga, Qaldirg’ochning 

Alpomishga va yana qalmoqlarning Qorajonga qilgan muomalasida ko’rishimiz mumkin. 

Boshqa dinni qabul qilgan Qorajonni aka-ukalari jazolashni istayotgan, lekin bunga vijdonlari 

yo’l qo’ymayotgan holati manzarasini baxshining yuqori ohangda aytgan quyidagi so’zlari 

orqali bilib olishingiz mumkin. Yig’ilib qalmoqlar zo’rlik qiladi, O’ldirmoqqa ko’zi qiymay 

turadi. Dostonni o’qir ekanmiz Surxayl kampirning ruhiy holati, o’y-iztiroblari g’oyat puxta 

darajda tasvirlanganiga amin bo’lamiz. U ham ona va farzandlari kamolini ko’rishni jon dili 

bilan xohlaydi, ammo bu yo’lda Toychixonni ham yo’ldan ozdirish darajasigacha boradi. 

Barchaga ma’lumki, hech bir ona farzandiga daxl qilgan kimsani tan olmaydi bu esa, albatta, 

farzandiga bo’lgan cheksiz muhabbatidan darak. Shuning uchun ham bugun o’zbek qizi, 

millatimizning asl davomchilarining tarbiyachisi sifatida qachonki, o’z farzandini tog’ri yo’lga 

boshlab, to’g’ri yo’l ko’rsata olsagina, avvalo, o’z vijdoni oldida, keyin el-ulus oldida yorug’ 

yuz bilan farzandini ko’rsatib, bu mening farzandim deb, faxrlana olishini anglab yetmog’i 

lozim. Bundan tashqari, dostonda salbiy obrazlar ham berilganki, ular orqali o’quvchilar 

“Odobni odobsizdan o’rgan” deganlaridek, nima qilish kerag-u nima qilish kerakmasligi 

to’g’risida kerakli xulosa chiqarib oladi. Jumladan: Ko’kaldoshning ukasi Qorajonga qarata: 

Menga dushman bo’lgan odam o’ladi, Xotinimni qaytib o’zbak oladi. deb aytishi, qolaversa, 
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birovning qizi bo’lgan va hali hech kimga xotin bo’lmagan Barchinoyga nisbatan nohaqlik edi. 

Dostonda nafaqat insonlarning aql-zakovati, qolaversa, hayvonlarning ham egasiga mehri va 

o’ziga xos qaysarliklari ham ajoyib tasvirlanganki, bu dostonda Boychibor va Ko’kdo’nan 

misolida aks ettirilgan. Boychibor yolg’on poyga bilan chin poyganing farqiga boradi. Shu bois, 

yolg’on uchun jon koyitib o’tirmaydi. Zero, dostonda aytilganidek, “O’yinda o’zgan chinda 

o’zadi”. “Millatning va xalqning ma’naviy kamolotiga, ma’rifatiga umumdavlat siyosati sifatida 

qarash lozim” deb bilgan Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov “Yuksak ma’naviyat – 

yengilmas” kuch asarida “Albatta, farzandga mehr qo’yish, ularning qornini to’q ustini but 

qilish o’z yo’li bilan, lekin bolalarimizni yoshlik chog’idan boshlab milliy tarbiya, odob-axloq, 

yuksak ma’naviyat asosida voyaga yetkazish biz uchun doimo dolzarb ahamiyat kasb etib 

kelgan. Bu masalaga e’tibor bermaslik nafaqat ayrim ota-onalar, balki butun jamiyat uchun juda 

qimmatga tushishini ham ko’pgina hayotiy misollarda ko’rishimiz mumkin” [1] degan bo’lsa, 

bugungi kunda davlatimiz Rahbari Shavkat Mirziyoyev bu ishlarning mantiqiy davomchisi 

sifatida maydonga chiqib xalqimiz farzandlarini boy ma’naviyatli, teran axloqli, o’zi va o’zgalar 

taqdiriga befarq bo’lmagan avlodni tarbiyalashdek sharafli va mas’uliyatli ishga bel bog’lagan. 

Xulosa o’rnida aytadigan bo’lsak,o’zbek xalq og’zaki ijodining salmoqli qismini egallagan 

dostonlar va ushbu dostonlarning gultoji hisoblangan “Alpomish” dostonining har bir 

qahramoni u xoh ijobiy xoh salbiy qahramon bo’lsin, ular asl o’zbek yoshlarining tarbiyasiga 

ta’sir qilib, o’zida xalqimizning asriy an’analarini saqlab, kelajak avlod vakillariga yetkazishda 

dasturul amal vazifasini bajarishda yetakchilikni boy bermay kelmoqda va bu vazifani 

bajarishda davom etaveradi. Zero dostonning bosh qahramoni Alpomish haqida Birinchi 

Prezidentimiz Islom Karimov “Xalqimizning yengilmas bahodiri – Alpomish timsolida bi 

Vatanimizni yomon ko’zlardan, balo, qazolardan asrashga qodir, kerak bo’lsa, bu yo’lda jonini 

ham fido qilishga tayyor bo’lgan azamat o’glonlarimiz - bugungi alpomishlarning ma’naviy 

qiyofasini ko’ramiz. Ishonamanki, har bir avlod mana shu qahramonlik dostonini asrab-avaylab 

kelgusi avlodlarga yetkazadi. Bu qahramonlik eposini kuylab, uni qalbiga, shuuriga jo qilgan 

millatni esa hech qanday kuch yenga olmaydi” – deganda tamomila haqli edi.  
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Аннотация. В статье рассматривается словосочетание как фундаментальная 

единица синтаксиса, обеспечивающая структурную и смысловую целостность 

высказывания. Подчеркивается, что словосочетание играет ключевую роль в 

организации языкового материала, являясь промежуточным звеном между словом и 

предложением. Особое внимание уделяется грамматическим особенностям 

словосочетаний, включая виды подчинительной связи (согласование, управление, 

примыкание), структуру главного и зависимого компонентов, а также различия между 

свободными и устойчивыми словосочетаниями. 

Поднимаются актуальные вопросы методики преподавания темы «Словосочетание» 

в школьной и вузовской программе, с акцентом на формирование у обучающихся 

навыков правильного синтаксического анализа и практического применения полученных 

знаний в речи. 

Ключевые слова: Словосочетание, синтаксис, подчинительная связь, 

грамматическая структура, лексико-грамматическая связь, главная и 

зависимая,часть,типысловосочетаний,согласование,управление,примыкание,устойчивы

е словосочетания,свободные словосочетания,синтаксическая единица, речевая 

связность,языковая норма 

Annotatsiya. Ushbu maqolada so‘z birikmasi sintaksisning asosiy birliklaridan biri 

sifatida ko‘rib chiqiladi. So‘z birikmasi gapda mazmun va tuzilma yaxlitligini ta’minlovchi 

muhim vosita sifatida taqdim etiladi. U so‘z bilan gap o‘rtasidagi bog‘lovchi bo‘g‘in bo‘lib 

xizmat qiladi. Maqolada so‘z birikmalarining grammatik xususiyatlari — bog‘lanish turlari 

(moslashish, boshqaruv, qo‘shilish), bosh va ergash so‘zlarning o‘zaro munosabati, shuningdek, 

erkin va barqaror (frazeologik) birikmalar o‘rtasidagi farqlar tahlil qilinadi. 

Maqolada, shuningdek, maktab va oliy ta’lim dasturlarida “so‘z birikmasi” mavzusini 

o‘qitish metodikasi, talabalar nutqini tahlil qilish va amaliy qo‘llash ko‘nikmalarini 

shakllantirish usullari ham yoritilgan. 

Kalit so`zlar:so`z birikmasi, sintaksis, grammatik tuzilish,leksik-grammatik aloqa, asosiy 

va ergash so`z, so`z birikmalari turlari, moslashuv, boshqaruv, qo`shilish, barqaror so`z 

birikmalari, erkin so`z birikmalari, sintaktik birikmalar, nutqiy bog`lanish, til me`yorlari. 
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    Abstract. This article explores the word combination (phrase) as a fundamental 

syntactic unit that ensures both structural and semantic coherence of speech. It emphasizes the 

crucial role of phrases in organizing linguistic material, serving as an intermediate link between 

a word and a sentence. Special attention is given to the grammatical features of phrases, 

including types of syntactic subordination (agreement, government, and adjacency), the 

structure of the head and dependent components, and the distinction between free and fixed 

(idiomatic) combinations. 

Furthermore, the article addresses current methodological approaches to teaching the topic 

of phrases in school and university curricula, highlighting the importance of developing 

students' skills in syntactic analysis and practical language use. 

Key words: Word combination phrase syntax syntactic unit subordinate connection 

grammatical structure lexical-grammatical relation head and dependent component types of 

phrases agreement government adjacency fixed expressions free word combinations  speech 

coherence  language norm 

 

Введение. Словосочетание является одним из ключевых элементов синтаксиса, 

обеспечивающим связность и выразительность речи. Оно представляет собой 

объединение двух или более слов на основе подчинительной связи и служит для передачи 

сложных понятий и смыслов. В данной статье рассмотрим основные характеристики 

словосочетаний, их виды и функции в русском языке. 

Словосочетание представляет собой одну из основных единиц синтаксиса, 

обеспечивающих построение связной и грамматически правильной речи. Оно играет 

важную роль в передаче мыслей, оформлении высказываний и структурировании языка 

в целом. В отличие от отдельного слова, словосочетание раскрывает более сложные 

смысловые и грамматические отношения между словами, а в отличие от предложения, 

не выражает законченную мысль. 

Изучение словосочетаний важно не только с теоретической точки зрения, но и в 

практическом аспекте: правильное построение словосочетаний способствует развитию 

речевой культуры, грамотному оформлению письменной и устной речи, а также помогает 

глубже понять лексико-грамматические связи в языке. 

В рамках данной статьи рассматриваются основные признаки словосочетания, его 

структура, виды и классификации, а также различие между словосочетанием и другими 

синтаксическими единицами. Особое внимание уделяется подчинительной связи как 

ключевому признаку словосочетания. Актуальность темы обусловлена тем, что знание 

правил построения словосочетаний необходимо как для изучающих язык, так и для 

профессиональных филологов. 
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Словосочетание в русском языке — это соединение двух или более 

самостоятельных слов, связанных по смыслу и грамматически. Оно служит для 

отдельного обозначения понятийной единицы (предмета, качества, действия и другого).  

1, Определение и структура словосочетания 

Словосочетание – это синтаксическая единица, состоящая из главного и зависимого 

слова, соединенных смысловой и грамматической связью. В зависимости от характера 

связи различают три основных типа словосочетаний: 

 Согласование (зеленая трава, умный человек); 

Управление (читать книгу, верить другу); 

            Примыкание (говорить громко, идти быстро). 

2. Классификация словосочетаний 

Словосочетания классифицируются по нескольким признакам: 

По морфологическому признаку: глагольные, именные, наречные; 

о синтаксической структуре: свободные и устойчивые; 

 По семантической функции: атрибутивные, обстоятельственные, объекные. 

 

3. Функции словосочетаний 

Словосочетания выполняют важные функции в языке: 

Номинативная – обозначение предметов, действий, качеств; 

 Синтаксическая – построение сложных высказываний; 

 Семантическая – детализация значений слов и уточнение смысла предложений. 

По количеству компонентов словосочетания бывают простыми и сложными. 

Простые словосочетания — это конструкция из одного главного и одного 

зависимого компонента: разговор о жизни, сидеть на стуле. 

Сложными называют словосочетания, которые состоят из трех и более компонентов. 

Сложные словосочетания бывают трех типов: 

словосочетания с последовательным подчинением: очень быстро бежать; 

словосочетания с параллельным подчинением: знаменитое произведение поэта; 

комбинированные словосочетания с последовательным и параллельным 

подчинением: провести вечер с хорошими друзьями. 

Литературный анализ и методы 

В литературоведении и лингвистике словосочетание рассматривается не только как 

грамматическая конструкция, но и как стилистический элемент, способный передавать 

авторскую индивидуальность, эмоциональную окраску текста, выразительность и 

образность. 

Роль словосочетания в литературном тексте: 

1. Выразительность и изобразительность: 

→ Например: густая тишина, тяжёлое молчание — словосочетания, создающие 

атмосферу. 
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2. Характеристика персонажей: 

→ дерзкий взгляд, робкий голос — через словосочетания раскрываются черты героев. 

3. Стилистическая функция: 

Автор может использовать необычные словосочетания (лексические новаторства, 

оксюмороны и т.п.) для создания оригинального звучания текста. 

4. Создание образов и метафор: 

Метафорические словосочетания, например: золотые руки, ледяной взгляд. 

Методы анализа словосочетаний в литературе: 

1. Грамматический анализ 

Определяется тип подчинения (согласование, управление, примыкание). 

Анализируется структура: главное и зависимое слово. 

Выявляется часть речи каждого компонента. 

 Пример: «быстро бежать» — глагольное словосочетание, примыкание. 

2. Лексико-семантический анализ 

Исследуется значение словосочетания в контексте. 

Определяется, используется ли словосочетание в прямом или переносном смысле. 

Анализируется эмоциональная и стилистическая окраска. 

 Пример: «тяжёлое молчание» — переносное значение, создает напряжённую 

атмосферу. 

3. Стилистический анализ 

Определяется, в каком стиле речи используется словосочетание (научный, 

публицистический, художественный). 

Оценивается его выразительность и роль в авторской интонации. 

 Пример: В поэзии могут использоваться необычные или архаичные 

словосочетания: серебряный ветер, звёздная тишь. 

4. Контекстуальный анализ 

Рассматривается, как словосочетание функционирует в конкретном фрагменте 

текста. 

Учитывается взаимодействие с другими лексическими единицами. 

Анализируется, как оно влияет на общее восприятие художественного образа. 

Примеры литературного использования словосочетаний: 

А.С. Пушкин: туманный взор — образ, выражающий неопределённость, 

романтическое состояние. 

И.А. Бунин: острое солнце — неожиданное прилагательное, придающее 

словосочетанию экспрессию. 

А.А. Блок: грозная нега — оксюморон, подчёркивающий внутреннее напряжение. 

Выводы и обсуждение. Изучение словосочетания как синтаксической единицы 

позволяет глубже понять механизмы построения речевой структуры. В отличие от 

предложения, словосочетание не содержит грамматической основы, но выполняет 
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важную функцию — оно служит строительным материалом для предложений, 

объединяя слова в смысловые группы. 

Анализ различных типов подчинительной связи — согласования, управления и 

примыкания — показывает, насколько гибко и точно функционирует язык, позволяя 

выражать самые разнообразные оттенки смысла и грамматических отношений. В языке 

свободные словосочетания дополняются устойчивыми, фразеологическими оборотами, 

что делает речь более выразительной и живой. 

В литературной речи словосочетания приобретают дополнительные стилистические 

функции — они формируют художественные образы, отражают авторский стиль, 

передают эмоциональное и эстетическое восприятие. 

Также следует отметить значение словосочетаний в методике преподавания родного 

языка. Осознанное владение структурой словосочетания способствует формированию 

грамотной письменной и устной речи, развивает навыки синтаксического анализа и 

улучшает общее языковое чутьё.  

Вывод. Словосочетание — это не только средство грамматической связи, но и 

инструмент художественной выразительности. Его анализ в литературном тексте 

позволяет глубже понять авторский замысел, эмоциональную атмосферу произведения и 

индивидуальный стиль писателя. 
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Аннотация. Статья развивает интегративный подход к описанию культурной 

семантики языковых знаков, соотнося структурную и антропологическую оптики 

анализа. Теоретической основой выступает разграничение «культурной информации» и 

«культурной семантики», типология знаков с культурной семантикой по характеру их 

связи с ценностными смыслами, а также многослойная модель интерпретации 

(культурная сема, культурная коннотация, культурный концепт, культурный фон). 

Практическая часть представляет авторский анализ двух прецедентных выражений 

библейского происхождения — Иудин поцелуй и каинова печать— в современной 

русскоязычной коммуникации. Показано, как инварианты прецедентных имён участвуют 

в формировании оценочного профиля высказывания, как дискурсивная динамика 

смещает коннотации и как культурный фон модифицирует прагматическую функцию 

единиц. Выявляются регистровые профили, семантические сдвиги и механизмы 

актуализации культурных кодов, соотносимые с классическими работами по 

фразеологии, семиотике культуры и ономастике. 

Ключевые слова: культурная семантика; прецедентные имена; фразеологизмы; 

культурная коннотация; инвариант; культурный фон; библейские онимы; оценочность; 

медиадискурс. 

 

FEATURES OF THE NATIONAL-CULTURAL SEMANTICS OF SYMBOLS 

AND SIGNS IN CONTEMPORARY LINGUISTICS 

Abstract. The article advances an integrative approach to describing the cultural semantics 

of linguistic signs, aligning structural and anthropological perspectives of analysis. Its 

theoretical basis is the differentiation between “cultural information” and “cultural semantics,” 

a typology of signs with cultural semantics according to the nature of their connection to value-

laden meanings, and a multi-layer model of interpretation (cultural seme, cultural connotation, 

cultural concept, cultural background). The practical section presents the author’s analysis of 

two precedent expressions of biblical origin—Judas’s kiss and the mark of Cain—in 

contemporary Russian-language communication. It is shown how the invariants of precedent 

names shape the evaluative profile of an utterance, how discursive dynamics shift connotations, 
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and how the cultural background modifies the pragmatic function of the units. The study 

identifies register profiles, semantic shifts, and mechanisms for activating cultural codes, 

correlating them with classic works on phraseology, the semiotics of culture, and onomastics.  

Keywords: cultural semantics; precedent names; phraseologisms; cultural connotation; 

invariant; cultural background; biblical onyms; evaluativity; media discourse. 

 

ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKDA RAMZ VA BELGILARNING MILLIY-

MADANIY SEMANTIKASI XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya. Maqola til belgilarining madaniy semantikasini tavsiflashda integrativ 

yondashuvni ilgari suradi: tahlilning strukturaviy va antropologik nuqtai nazarlarini 

uyg‘unlashtiradi. Nazariy asos “madaniy axborot” va “madaniy semantika”ni farqlash, qadriyat 

ma’nolari bilan bog‘liqligi xususiyatiga ko‘ra madaniy semantikaga ega belgilar tipologiyasi 

hamda ko‘p qatlamli talqin modeli (madaniy sema, madaniy konnotatsiya, madaniy konsept, 

madaniy fon)dan iborat. Amaliy qismda zamonaviy rus tilidagi kommunikatsiyada Injil manbali 

ikki pratsedent ifoda — Yahudoning bo‘sasi va Qobil tamg‘asi — mualliflik tahlili taqdim 

etiladi. Pratsedent nomlarning invariantlari bayonning baholovchi profilini qanday 

shakllantirishi, diskursiv dinamika konnotatsiyalarni qanday o‘zgartirishi va madaniy fon 

birliklarning pragmatik funksiyasini qanday modifikatsiya qilishi ko‘rsatiladi. Tadqiqot registr 

profillari, semantik siljishlar va madaniy kodlarni aktualizatsiya mexanizmlarini aniqlaydi 

hamda ularni frazeologiya, madaniyat semiotikasi va onomastika bo‘yicha klassik ishlanmalar 

bilan muvofiqlashtiradi.  

Kalit so‘zlar: madaniy semantika; pratsedent nomlar; frazeologizmlar; madaniy 

konnotatsiya; invariant; madaniy fon; Injil o‘nimlari; baholovchanlik; media diskurs. 

 

Введение 

Современная лингвистика демонстрирует сближение структурной и 

антропологической перспектив: язык понимается и как автономная система 

различительных единиц, и как семиотическое пространство, где «запечатлена» 

ценностная ткань культуры [1, c. 181–182; 4]. Такое дифференциально-интегративное 

движение задаёт исследовательскую задачу: как описывать вклад культуры в значение 

языкового знака без утраты строгости системного анализа. В русле этой задачи 

предлагается разграничение общекультурного знания («культурной информации») и 

собственно «культурной семантики» — ценностно релевантного содержания, уже 

интегрированного в систему языка [1, c. 182]. Наиболее насыщенными культурной 

семантикой оказываются фразеологизмы, крылатые выражения и прецедентные имена, 

поскольку их смысловые структуры формируются на пересечении языковой и 

неконвенционально-языковых семиотических систем (миф, религия, ритуал, литература, 

искусство). В этом контексте продуктивно рассмотреть прецедентные единицы 

библейского происхождения, где валоризация культурных смыслов исторически 
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устойчива, но их оценочная «перенастройка» в современном дискурсе заметна и 

эмпирически наблюдаема. 

Теоретический обзор литературы 

Базовые для настоящего исследования различения и определения опираются на ряд 

авторитетных позиций. Во-первых, на идею о культурной коннотации как особом слое 

значения, фиксирующем результаты взаимодействия языка и культуры [3; 2; 11; 12]; в её 

операционализации мы следуем обзорной рамке, где коннотация трактуется как 

«входящий» в значение след культурных кодов (ценностей, эталонов, стереотипов) [1, c. 

182–185; 4]. Во-вторых, на семиотическую концепцию культуры, в которой тексты 

культуры конституируют «коды», обеспечивающие порождение и воспроизводство 

смыслов; эта оптика позволяет описывать библейские онимы как узлы культурной 

памяти [4]. В-третьих, на разработанность фразеологической проблематики как 

пространства, где лингвокультурные смыслы концентрируются и подвергаются 

регулярной идиоматизации; в данном аспекте опираемся на труды В. Н. Телии и 

последующие систематизации [2; 5; 10]. В-четвёртых, на ономастические работы, где имя 

рассматривается как носитель культурной информации и как единица, инициирующая 

устойчивые интерпретационные сценарии [6]. Наконец, важен концепт «культурного 

фона» как имплицитного компонента значения, чувствительного к идеологическим и 

жанровым настройкам дискурса [7]; в предлагаемой модели он фиксирует «угол зрения» 

интерпретатора и социально-оценочные фильтры, через которые декодируются 

прецедентные знаки [1, c. 185]. Ключевой для данной статьи типологией является 

разведение двух типов знаков с культурной семантикой: (1) знаков, чья культурная 

семантика «вынесена» в обозначаемый предмет культуры и потому отражается в 

толковании (теонимы, мифонимы, исторические имена), и (2) знаков, приобретающих 

культурную семантику через вторичные наслоения в дискурсе [1, c. 183–184]. Для 

прецедентных имён принципиальна наличие общенационального инварианта — 

минимального набора устойчивых признаков, стабильно ассоциируемых с именем и 

«скрепляющих» полисемантический веер его интерпретаций [1, c. 184]. В 

лексикографическом плане культурная семантика и коннотация описываются как 

элементы словарного толкования (дефиниции, пометы, примеры употребления) [9; 10], 

что обеспечивает связку теории с практикой описания. 

Материал и методы исследования 

Эмпирическую базу составили два прецедентных выражения библейского 

происхождения: Иудин поцелуй и каинова печать. Оба выражения принадлежат к 

первому типу знаков с культурной семантикой: их денотативные опоры «вмонтированы» 

в корпус библейских сюжетов, что обеспечивает высокую предсказуемость инвариантов. 

Для каждого выражения был проведён контекстуально-семантический анализ на 

материале современных публицистических и художественных текстов, а также 

академических и медийных комментариев; целью было выявить устойчивые культурные 
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семы, диапазон коннотаций, композицию соответствующего культурного концепта и 

параметры культурного фона, модифицирующие оценочность. Методологически анализ 

опирался на четырёхуровневую модель описания культурной семантики, предложенную 

в [1]: различение культурной семы, культурной коннотации, культурного концепта и 

культурного фона применительно к конкретным единицам [1, c. 185]. Для верификации 

толкований привлекались лексикографические источники (дефиниции и 

культурологические комментарии), обеспечивающие минимальный консенсус по 

денотативному ядру и регистровым пометам. Поскольку фокус статьи — на качественной 

реконструкции оценочных механизмов, количественные подсчёты употреблений 

целенаправленно не приводятся; существенен не объём фактуры, а демонстрация работы 

уровней культурной семантики на сопоставимых кейсах. 

Результаты и обсуждение 

Для выражения Иудин поцелуй инвариант задаётся через прецедент Иуды 

Искариота: «притворная дружелюбность, маскирующая предательство». На уровне 

культурной семы фиксируется оппозиция «знак любви — акт измены» как структурная 

антиномия, скрепляющая значение. На уровне культурной коннотации проявляются 

компоненты «коварство», «инструментализация близости», «ритуализация измены»; они 

легко актуализируются в публичной полемике, где выражение маркирует оценку 

поступка как циничного и морально недопустимого [2; 5]. На уровне культурного 

концепта коррелируют роли «инициатор предательства» и «жертва доверия», фрейм 

«ритуального опознания» (поцелуй как «ключ» идентификации), а также 

аксиологическая перспектива: «нарушение священной дружбы/общности» [4; 6]. 

Наконец, культурный фон обнаруживает расщепление: в морально-нормативных 

регистрах выражение сохраняет высокую негативность; в иронических или сатирических 

— может использоваться с гиперболизацией, но без размывания оценочного ядра. 

Практические наблюдения показывают, что в медиадискурсе Иудин поцелуй часто 

выступает метафорой «символического хода», которому предшествуют риторические 

жесты солидарности, а затем — резкая тактическая смена курса; таким образом, 

выражение «сшивает» повествовательную схему: подготовка доверия → момент 

«поцелуя» как триггер → выявление предательства, встраивая ситуацию в читаемый 

культурный сценарий [5; 7]. Здесь наглядно реализуется модель [1]: культурная сема 

обеспечивает опознавание, культурные коннотации — интенсивность оценки, 

культурный концепт — структурирование ролей, культурный фон — амплитуду 

оценочного колебания и жанровую окраску [1, c. 185]. 

Выражение каинова печать имеет иной оценочный профиль. Инвариант связан с 

библейской историей братоубийства и «знака» на Каине: «неискупимое 

преступление/стигма», «знак проклятия», «отчуждение» [6]. На уровне культурной семы 

выделяются элементы «грех», «стигма», «неустранимость», «вынесенность в видимый 

знак». Коннотативный слой обнаруживает разнообразные переносы: от «родовой метки 
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вины» до «общественного клейма», часто с привязкой к нерепутационным «шрамам» 

политической или корпоративной биографии. В художественной прозе возможна 

амбивалентная интерпретация, где знак одновременно и кара, и защита (в библейском 

нарративе «знак» предохраняет от возмездия), что тонко перенастраивает оценочность от 

«абсолютного зла» к «парадоксальной милости», сохраняя, однако, базовую негативную 

валентность [4]. Культурный концепт структурируется оппозицией «брат — 

братоубийца», «община — изгнание», «лицо — печать», а культурный фон в 

публицистике часто усиливает юридико-моральный аспект, превращая выражение в 

маркер «ненадёжности» или «токсичности» [7; 8]. В современных жанрах наблюдается 

также метафоризация «печати» как «невидимого, но считываемого индекса» 

(поведенческой микрометки), что соответствует тенденциям к «алгоритмической 

оценке» репутации; здесь традиционная образность «переводится» на язык цифровых 

метафор, сохраняя культурный инвариант и расширяя его применимость. Обе единицы 

иллюстрируют принцип избирательной устойчивости: денотативное ядро и инвариант 

стабильны, тогда как коннотации и фон активируются ситуативно и жанрово, 

подтверждая контекстозависимый, процессуальный характер культурной семантики [1, 

c. 185; 7]. В частности, Иудин поцелуй тяготеет к дискурсу нравственной оценки 

взаимодействий, каинова печать — к дискурсу дистрибуции вины и изгнания. При этом 

и в одном, и в другом случае культурные коды, проработанные в классической 

фразеологической традиции [2; 5; 10], оказываются функционально сопряжены с 

ономастической природой единиц [6] и отображают «память культуры» [4]. 

Обобщая наблюдения, заметим: четырёхуровневая модель обладает описательной и 

предсказательной силой. Во-первых, она позволяет локализовать минимальные 

культурные семы, обеспечивающие узнаваемость и воспроизводимость образа. Во-

вторых, она объясняет, почему коннотации одного и того же выражения колеблются 

между «жёсткой моральной порицательностью» и «иронической маркировкой»: 

соответствующий сдвиг задаётся фоновой установкой дискурса (жанр, адресат, 

идеологический горизонт). В-третьих, она делает прозрачной фреймовую организацию 

культурных концептов, что особенно важно в учебной и лексикографической практике: 

указание типичных ролей и сценариев помогает избежать редукционизма в толковании и 

адекватно аннотировать оценочную валентность. Наконец, интеграция с типологией двух 

классов знаков объясняет границы переносимости образов: единицы первого типа (с 

«вынесенной» в объект культуры семантикой) дают более стабильные инварианты и 

легче распознаются межжанрово, тогда как единицы второго типа требуют для своего 

культурного «насыщения» поддержки контекста и фона. 

Заключение 

Исследование подтвердило эвристическую продуктивность интегративной модели 

культурной семантики, объединяющей уровни семы, коннотации, концепта и фона, а 

также типологию двух классов культурно нагруженных знаков. На новом материале 
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— Иудин поцелуй и каинова печать — показано, что инварианты прецедентных имён 

стабилизируют смысл и обеспечивают узнаваемость, тогда как оценочные эффекты 

детерминируются культурным фоном и жанровыми установками, что приводит к 

управляемой вариативности прагматических функций. Теоретические следствия 

касаются уточнения лексикографической разметки и методики преподавания: следует 

явно разводить уровни культурной семантики, фиксировать инварианты, указывать тип 

знака и типовой культурный фон употребления. Практическая полезность выражается в 

повышении предсказуемости интерпретации прецедентных единиц в медиадискурсе, где 

они служат «короткими схемами» оценки и фреймирования событий. В целом результаты 

согласуются с тезисом о процессуальности культурной семантики и подтверждают, что 

«память культуры» в языке не только хранится, но и динамически перераспределяется в 

актуальном общении. 
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Аннотация. Статья рассматривает взаимосвязь образности русской фразеологии и 

культурного символизма как двух взаимодополняющих механизмов смыслообразования. 

Обосновывается подход, при котором фразеологическая образность понимается как 

лексикализованная реализация устойчивых символических кодов (цвет, субстанции, 

части тела, зооморфные и мифологические образы), а символизм — как культурная 

«память», стабилизирующая интерпретацию устойчивых сочетаний. Показано, что 

устойчивые обороты типа «белая ворона», «водить за нос», «ахиллесова пята», 

«медвежья услуга», «нить Ариадны», «яблоко раздора» соотносятся с исторически 

укоренёнными символическими оппозициями (свет/тьма, чистота/скверна, 

сила/уязвимость, порядок/хаос) и тем самым обеспечивают одновременно 

экспрессивность и интерпретативную предсказуемость. 

Ключевые слова: фразеология; образность; символ; культурный код; семиотика 

культуры; русская языковая картина мира. 

 

INTERACTION OF IMAGERY IN PHRASEOLOGISMS AND SYMBOLISM IN 

THE LINGUISTIC WORLDVIEW 

Abstract. The article examines the interrelation of imagery in Russian phraseology and 

cultural symbolism as two complementary mechanisms of meaning-making. The approach 

substantiates the idea that phraseological imagery can be understood as a lexicalized realization 

of stable symbolic codes (colors, substances, body parts, zoomorphic and mythological images), 

while symbolism functions as cultural “memory,” stabilizing the interpretation of set 

expressions. It is shown that idioms such as “white crow”, “to lead someone by the 

nose”, “Achilles’ heel”, “a bear’s favor”, “Ariadne’s thread”, “the apple of 

discord” correspond to historically rooted symbolic oppositions (light/darkness, 

purity/defilement, strength/vulnerability, order/chaos), thereby ensuring both expressiveness 

and interpretative predictability. 

Keywords: phraseology; imagery; symbol; cultural code; semiotics of culture; Russian 

linguistic worldview. 
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FRAZEOLOGIZMLAR OBRAZLILIGI VA TIMSOLCHILIK O‘RTASIDAGI 

O‘ZARO ALOQA TIL MANZARASIDA 

Annotatsiya. Maqola rus frazeologiyasidagi obrazlilik va madaniy timsolchilikning 

o‘zaro bog‘liqligini ma’no yaratishning ikki bir-birini to‘ldiruvchi mexanizmi sifatida ko‘rib 

chiqadi. Yondashuv frazeologik obrazlilikni barqaror timsoliy kodlarning (rang, modda, tana 

a’zolari, zoomorf va mifologik obrazlar) leksikallashtirilgan ifodasi sifatida, timsolchilikni esa 

turg‘un birikmalarni talqin qilishni barqarorlashtiruvchi madaniy “xotira” sifatida talqin qilishni 

asoslaydi. “Oq qarg‘a”, “burnidan yetaklamoq”, “Axilles tovoni”, “ayiqcha 

xizmat”, “Ariadna ipi”, “nizo olmasi” kabi barqaror iboralar tarixan ildiz otgan timsoliy 

oppozitsiyalarga (yorug‘lik/zulmat, poklik/nopoklik, kuch/zaiflik, tartib/xaos) tayanadi va shu 

orqali ham ekspressivlikni, ham talqinning bashorat qilinuvchanligini ta’minlaydi. 

Kalit so‘zlar: frazeologiya; obrazlilik; timsol; madaniy kod; madaniyat semiotikasi; rus til 

manzarasi. 

 

Введение 

В русской языковой картине мира фразеологизмы служат «быстрыми дорожками» к 

коллективной памяти: они передают сложные оценочные и когнитивные смыслы через 

компактные образы. Уже В. В. Виноградов настаивал на особом статусе фразеологизмов 

как «цельных знаков» с внутренней формой, мотивированной культурно-историческим 

опытом [3, c. 110–118]. Символ, в трактовке А. Ф. Лосева и С. С. Аверинцева, не сводится 

к условному знаку: это «свернутая полнота смысла», где образ, понятие и ценность слиты 

воедино [6, c. 45–52; 1, c. 27–35]. Ю. М. Лотман показывает, что подобные «сгущения 

смысла» закрепляются в культурных текстах и циркулируют между жанрами [7, c. 148–

156]. Таким образом, устойчивые обороты языка — естественные носители 

символической семантики. Цель статьи — описать принципы взаимодействия 

фразеологической образности и культурного символизма и продемонстрировать их на 

корпусе общеизвестных русских фразеологизмов с ссылками на словарные источники. 

Теоретический обзор литературы 

Исследовательская традиция фразеологии в России (В. В. Виноградов; Н. М. 

Шанский; В. Н. Телия; А. Н. Баранов, Д. О. Добровольский) согласуется в том, что 

устойчивые сочетания обладают «внутренней формой», восходящей к культурно 

значимым образам и сценариям [3, c. 104–121; 10, c. 5–12; 2, c. 41–62; 9, c. 13–24]. В. Н. 

Телия подчёркивала культурологическую специфику фразеологизмов и необходимость 

комментария, фиксирующего «коллективные знания и ценности», которые они кодируют 

[9, c. 25–38]. А. Н. Баранов и Д. О. Добровольский показывают механизмы образной 

мотивации, включая метафору, метонимию и аллюзию, как источники устойчивой 

идиоматичности [2, c. 63–94]. Семиотика культуры (Ю. М. Лотман) и работы Д. С. 

Лихачёва о символике древнерусской словесности демонстрируют, как символические 

оппозиции (свет/тьма, правое/левое, верх/низ) конденсируются в устойчивых языковых 
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формах [7, c. 286–294; 5, c. 173–181]. А. Ф. Лосев настаивает, что символ невозможно 

«перевести» без потери культурной энергии: он «порождает» смысл через образ [6, c. 49–

61]. С. С. Аверинцев подчёркивает синтетическую природу символа: в нём соединяются 

вещный признак, духовный смысл и аксиологическая установка [1, c. 29–33]. Наконец, 

М. Л. Ковшова и Д. Б. Гудков предлагают понятие «культурной семантики языковых 

знаков», ориентируя исследователя на экспликацию оценочных и энциклопедических 

компонентов, устойчиво «подмешанных» к значению выражения [4, c. 181–189]. В 

совокупности эти подходы задают общую рамку: фразеологическая образность — это 

лексикализованный «срез» символической системы культуры; символизм, в свою 

очередь, стабилизирует интерпретацию оборотов, делая их узнаваемыми и 

интерпретативно экономными. 

Материал и методы 

Эмпирическая база — выборка общеупотребительных русских фразеологизмов, 

зафиксированных в авторитетных словарях: «Фразеологическом словаре русского 

языка» под ред. А. И. Молоткова [8], «Большом фразеологическом словаре русского 

языка: значение, употребление, культурологический комментарий» под ред. В. Н. Телии 

[9], «Фразеологическом словаре русского языка» Н. М. Шанского, В. И. Зимина [10]. Для 

каждого примера указываем словарный источник (в квадратных скобках). Метод — 

интерпретативный анализ образной мотивации с привлечением работ по фразеологии и 

символике; сопоставляется словарное толкование, историко-культурная справка (если 

есть) и символические оппозиции, актуализируемые формой выражения. 

Результаты и обсуждение 

Цветовая символика – русская фразеология широко эксплуатирует оппозиции 

«белый/чёрный», «золотой/серый» как быстро узнаваемые символические коды. «Белая 

ворона» маркирует отклонение от нормы (инаковость), что опирается на архаическую 

маркированность белого как «выделенного» (чистого/сакрального), перенесённую на 

контекст «стаи» [8, c. 52]. «Чёрная зависть» означает крайнюю, «густую» степень 

негативного чувства, где цвет кодирует степень «затемнения» внутреннего состояния [9, 

c. 214]. «Золотые руки» символически связывают благородный металл (ценность, 

чистоту) и высшую квалификацию [10, c. 189]. Эти выражения демонстрируют, как 

цветовой символизм служит «ускорителем» оценки: адресат без труда считывает 

культурно закреплённые ассоциации. 

Соматическая символика (части тела как «экраны» ценностей) – «Сердце каменное» 

конденсирует два символа — «сердце» (центр чувств/воли) и «камень» (твёрдость, 

нечувствительность), задавая моральную оценку черствости [9, c. 327]. «Сердце кровью 

обливается» использует «кровь» как символ жизни и страдания для экспликации крайней 

эмпатии [8, c. 245]. «Водить за нос» опирается на символическую «поводковость» носа 

(контроль движения) — знак обманного управления [10, c. 76]. Соматические 

фразеологизмы особенно интенсивны, поскольку части тела — универсальные 
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«носители» культурной оптики; они позволяют передать ценностный диагноз через 

телесный образ. 

Мифологические и библейские аллюзии как символические «якоря» – «Ахиллесова 

пята» лексикализует модель «сила/уязвимость»: герой со сверхсильным корпусом и 

единственной точкой поражения; выражение кодирует «скрытую слабость» системы [8, 

c. 18]. «Нить Ариадны» — символ эвристического ориентира в сложной ситуации, 

выводящего из «лабиринта» [9, c. 471]. «Яблоко раздора» — символ причинного триггера 

конфликта, отсылающий к мифу о суде Париса [10, c. 312]. Благодаря этим аллюзиям 

фразеологизмы подключают адресата к межкультурной памяти, экономя усилия на 

развертывание объяснения. 

Зооморфные образы – «Медвежья услуга» кодирует парадоксальный вред от 

неумелой помощи; медведь — символ силы и неуклюжести, в русской традиции — 

амбивалентный образ «свой — чужой», «сильный — неаккуратный» [8, c. 208]. «Как 

кошка с собакой» — символ конфликтной несовместимости; в основании — устойчивый 

культурный стереотип «естественной вражды» [10, c. 141]. Зооморфные символы 

позволяют быстро атрибутировать поведенческие сценарии (агрессия, хитрость, 

глупость), встраивая высказывание в культурную типологию. 

Субстанции и артефакты – «Лить бальзам на душу» использует символику 

«целебной влаги» как метафору утешения [9, c. 56]. «Кровь с молоком» — символ 

здорового румянца (жизненная сила + чистота) [10, c. 97]. «Тянуть одеяло на себя» — 

символ присвоения общего ресурса (одеяло как метонимический образ тепла/защиты) [8, 

c. 311]. Эти типы образности показывают, что материальные предметы и субстанции 

становятся «складом» коллективного опыта и моральных интуиций. 

Пространственно-направленческая символика – «Сойти с пути 

истинного»/«вернуться на путь» опирается на символ пути как правильного жизненного 

вектора (этическая метафора траектории) [9, c. 512]. «Темные дела» — символ 

утаивания/беззакония; «светлая голова» — символ ясности и одарённости [8, c. 334; 10, 

c. 205]. Полярности свет/тьма, вверх/вниз, путь/блуждание сохраняют высокую 

объяснительную силу и поддерживаются многочисленными контекстами. 

Временная символика – русская фразеология активно использует метафоризацию 

времени через природные и артефактные образы. Так, выражение «с песнями и 

плясками» может обозначать не только весёлое течение времени, но и ироническую 

окраску чрезмерной торжественности [8, c. 375]. «Считать часы» и «тянуть время» 

символизируют напряжённое ожидание или сознательное замедление процессов [10, c. 

214]. Символика времени тесно связана с восприятием судьбы, неизбежности, 

ограниченности человеческой жизни — отсюда такие устойчивые обороты, как 

«последний час пробил» [9, c. 589]. Здесь образность подкрепляется архетипическими 

символами конца и цикличности, отражёнными в мифологии и религиозной традиции 
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(ср. у Д. С. Лихачёва идею «сакрального времени» как основы духовной культуры [5, c. 

173–179]). 

Растительная символика – флористические образы в русской фразеологии часто 

выполняют роль символов жизненной силы, красоты и изменчивости. «Цветущий вид» 

фиксирует положительную оценку здоровья и привлекательности [8, c. 418]. «Корни 

пустить» — символ прочного укоренения, обретения устойчивости [10, c. 162]. 

«Сорняки» и «сорная трава» в метафорическом употреблении служат символами 

бесполезного, мешающего, требующего удаления [9, c. 245]. Такая символика восходит 

к аграрному сознанию и архетипу природы как «учителя жизни», что подчёркивал ещё 

А. Ф. Лосев, говоря о «растительном символизме» как универсальной категории 

культуры [6, c. 102–108]. 

Символика света и тьмы – выражения «свет в конце туннеля», «озарение пришло», 

«тёмная личность» опираются на универсальную бинарную оппозицию свет/тьма, где 

свет символизирует знание, надежду, добродетель, а тьма — опасность, невежество, зло 

[9, c. 327; 8, c. 297]. Эта оппозиция универсальна, но в русской культуре имеет и особую 

христианскую подкладку: «свет истины», «тьма греха». Как отмечал С. С. Аверинцев, в 

символике света и тьмы закреплена не только эстетика, но и «ценностный вектор 

культуры» [1, c. 47–49]. 

Интересно отметить, что многие символически насыщенные фразеологизмы в 

зависимости от жанра меняют прагматический эффект. Например, выражение «белая 

ворона» в научной или журналистской статье может выполнять нейтрально-

описательную функцию («исключение из статистики»), тогда как в бытовом общении оно 

почти всегда окрашено эмоционально («чужак», «инако мыслящий»). Подобную 

вариативность В. Н. Телия описывала как «жанровую калибровку символической 

образности» [9, c. 41–45]. 

Кроме того, в публицистике часто наблюдается усиление символизма через игру с 

культурными кодами: «Ахиллесова пята реформ», «медвежья услуга союзников», «нить 

Ариадны демократии». Такие тексты демонстрируют интертекстуальность и обращение 

к коллективной памяти. По Ю. М. Лотману, здесь работает механизм «семиотического 

взрыва»: символические смыслы выходят за рамки исходного культурного текста и 

закрепляются в новых коммуникативных сферах [7, c. 286–293]. 

Выявленные группы показывают, что фразеологическая образность устойчиво 

питается символическими оппозициями и «иконническими» образами, 

распространёнными в культуре. Практический результат — предсказуемость 

интерпретации: узнаваемый символ снижает когнитивные затраты на понимание и 

усиливает оценочную валентность. Теоретически это подтверждает тезис о культурной 

мотивации фразеологизмов (Виноградов; Телия) и их «символической насыщенности» 

(Лосев; Аверинцев). Более того, связь с символизмом объясняет живучесть оборотов: 

меняясь по частотности и регистру, они сохраняют ядро интерпретации благодаря 
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культурно устойчивым ассоциациям (Лотман; Лихачёв). Наконец, словарная фиксация с 

культурологическими комментариями (Теля; Шанский; Молотков) обеспечивает 

воспроизводимую интерпретацию в образовании и переводе: ссылка на словарь не только 

легитимирует значение, но и «подцепляет» культурные фоновые знания. 

Заключение 

Фразеологическая образность в русском языке не автономна по отношению к 

символизму, а является его лексикализованной реализацией. Цветовые, соматические, 

мифологические, зооморфные и материальные символы организуют интерпретацию 

устойчивых сочетаний и обеспечивают их экспрессивность, оценочность и культурную 

узнаваемость. Для практики описания языка это означает необходимость 

систематического включения культурно-символических комментариев в словари, 

учебные пособия и корпуса; для анализа дискурса — внимание к тому, какие 

символические оппозиции активируются данным фразеологизмом и как они управляют 

выводами адресата. 
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Аннотация. В статье рассматривается эволюция мифологических и 

сверхъестественных образов в фольклоре тюркских народов (узбеков, казахов, 

каракалпаков, киргизов и др.). Особое внимание уделено трансформации функций и 

символики таких образов, как богиня Умай, демоница Албасты, дух Āл и другие духи 

природы, в ходе исторического развития и культурных влияний. Прослеживаются 

изменения этих персонажей от древнетюркской мифологии до современного фольклора: 

как демонические образы могли превращаться в сакральные покровители, женские духи 

– приобретать универсальные черты, а мифологические архетипы – адаптироваться к 

новым религиозным условиям. Анализ основан на сравнительном изучении эпических 

сказаний, преданий и верований разных тюркоязычных народов, опирается на 

существующие исследования и авторские материалы. В результате выявляется генезис 

ключевых образов, их культурно-семантическое наполнение и значение в традиционном 

мировоззрении. Статья выполнена в соответствии с академическими стандартами и 

предназначена для публикации в рецензируемом издании. 

Ключевые слова: тюркская мифология; фольклор; сверхъестественные образы; 

Умай; Албасты; Āл; духи природы; трансформация образов; символика; культурная 

семантика. 

 

TRANSFORMATION OF SUPERNATURAL IMAGES IN THE FOLKLORE OF 

THE TURKISH PEOPLES 

Abstract. The article examines the evolution of mythological and supernatural images in 

the folklore of the Turkic peoples (Uzbeks, Kazakhs, Karakalpaks, Kyrgyz, etc.). Particular 

attention is paid to the transformation of the functions and symbolism of such images as the 

goddess Umai, the demoness Albasty, the spirit Āl and other spirits of nature, in the course of 

historical development and cultural influences. The changes of these characters from ancient 

Turkic mythology to modern folklore are traced: how demonic images could turn into sacred 
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patrons, female spirits could acquire universal features, and mythological archetypes could 

adapt to new religious conditions. The analysis is based on a comparative study of epic tales, 

legends and beliefs of different Turkic-speaking peoples, and relies on existing research and 

authorial materials. As a result, the genesis of key images, their cultural and semantic content 

and significance in the traditional worldview are revealed. The article is written in accordance 

with academic standards and is intended for publication in a peer-reviewed journal. 

Key words: turkic mythology; folklore; supernatural images; Umai; Albasty; Āl; spirits of 

nature; transformation of images; symbolism; cultural semantics. 

 

TURK XALQ FOLKLORIDAGI G‘AYRITABIIY OBRAZLARNING 

O‘ZGARISHI 

Annotatsiya. Maqolada turkiy xalqlar (o‘zbek, qozoq, qoraqalpoq, qirg‘iz va boshqalar) 

folklorida mifologik va g‘ayritabiiy obrazlarning evolyutsiyasi tahlil qilinadi. Tarixiy taraqqiyot 

va madaniy ta’sirlar jarayonida Umay ma’budasi, Albasti ayol jin obrazı, Al ruhi hamda 

tabiatning boshqa ruhlari kabi timsollarning vazifalari va ramziyligining transformatsiyasiga 

alohida e’tibor qaratiladi. Bu personajlarning qadimgi turkiy mifologiyadan hozirgi zamon xalq 

og‘zaki ijodigacha bo‘lgan o‘zgarishlari kuzatiladi: masalan, iblisona obrazlarning muqaddas 

homiylarga aylanishi, ayol ruhlarning umuminsoniy belgilar kasb etishi, mifologik 

arxetiplarning yangi diniy sharoitlarga moslashuvi ko‘rsatib o‘tiladi. Tahlil turli turkiyzabon 

xalqlarning dostonlari, rivoyatlari va e’tiqodlarini qiyosiy o‘rganishga asoslangan bo‘lib, 

mavjud ilmiy tadqiqotlar hamda mualliflik materiallariga tayanadi. Natijada asosiy obrazlarning 

genezisi, ularning madaniy-semantik mazmuni va an’anaviy dunyoqarashdagi ahamiyati ochib 

beriladi. Maqola akademik standartlarga muvofiq yozilgan bo‘lib, rasmiy rецензияdan 

o‘tadigan ilmiy jurnalda chop etish uchun mo‘ljallangan. 

Tayanch so‘zlar: turkiy mifologiya; folklor; g‘ayritabiiy tasvirlar; Umay; Albasti; AL; 

tabiat ruhlari; tasvirlarni o‘zgartirish; ramziylik; madaniy semantika. 

 

Введение. Фольклор тюркских народов богат множеством мифологических 

персонажей и сверхъестественных образов, которые отражают древние представления о 

мире и человеке. Эти образы – божества, духи, демоны – сыграли значительную роль в 

мировоззрении предков, воплотив в себе страхи и надежды, нравственные идеалы и табу. 

Со временем, под влиянием социальных перемен, религиозных преобразований и 

культурных контактов, первоначальный облик и функции таких персонажей могли 

существенно изменяться. Трансформация сверхъестественных образов подразумевает, 

что один и тот же мифологический персонаж воспринимается по-разному в разные эпохи 

или у разных народов: например, демоническое существо превращается в почитаемого 

духа-покровителя, или образ, изначально связанный лишь с женщинами, обретает 

универсальное значение для всей общины. В контексте тюркского фольклора эти 

процессы особенно интересны, поскольку тюркоязычные племена и народы исторически 
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пережили смену религиозных систем (шаманизм, тенгрианство, затем ислам и др.) и 

тесно взаимодействовали с иранским, славянским и другим окружением191. 

Актуальность исследования определяется необходимостью глубже понять, как 

менялись функции и семантика ключевых мифологических образов – таких как Умай 

(богиня-матерь), Албасты (женский демон), Āл (злой дух, похищающий детей), а также 

различных духов природы – в фольклорной традиции тюркских народов. Эти изменения 

отражают адаптацию народного сознания к новым историко-культурным условиям при 

сохранении связи с архаическим наследием. Изучение трансформаций мифологических 

персонажей позволяет выявить механизмы сохранения и обновления фольклора, а также 

лучше понять общетюркские культурные корни и региональные особенности. 

Цель статьи – проанализировать широкую палитру трансформаций 

мифологических и сверхъестественных образов в эпосах, сказаниях и мифах тюркских 

народов, охарактеризовать эволюцию их функций и символики, выявить генезис и 

культурно-семантическое наполнение этих образов. Для достижения цели решаются 

следующие задачи: (1) проследить изменения в образе Умай – древней богини 

плодородия – от древнетюркской эпохи до позднейших фольклорных традиций; (2) 

исследовать образ Албасты (и родственных ему демонов типа Āл) в различных тюркских 

культурах, выявляя изменения гендерных характеристик и ролей (от вредоносного 

женского духа к иным интерпретациям); (3) рассмотреть других значимых 

мифологических существ (духи природы, ведьмы, великаны и пр.) и их эволюцию под 

влиянием религиозного синкретизма и литературной обработки; (4) обобщить 

культурно-семантические смыслы, связанные с этими образами, и их значение для 

традиций и современности. 

Обзор литературы. Изучение тюркской мифологии и фольклора имеет богатую 

традицию, как в отечественном, так и зарубежном востоковедении и фольклористике. В 

советский период важный вклад внесли исследователи, занимавшиеся мифологическими 

представлениями народов Средней Азии и Казахстана – например, В.Н. Басилов, 

изучавший верования и демонологию Центральной Азии. Согласно выводу Басилова, 

образ Албасты как мифологического демона мог сформироваться еще в древности, в 

эпоху контактов индоиранских и семитских культур192. Эту точку зрения поддерживает 

и Г. Асатрян, который отмечает связь Албасты с демонической фигурой Āл из фольклора 

Кавказа, Ирана и Средней Азии193. Зарубежные ученые также активно исследуют данные 

сюжеты. Так, новейшая работа Э. Даллош (2019) посвящена обобщению сведений об 

Албасты в фольклоре тюркских народов Евразии194. Даллош отмечает, что ни один 

                                                           
191 Turkic mythology - Wikipedia 
192 Basilov, V. N. (1990). К вопросу о происхождении образа Албасты // Мифология древних народов Азии (ред. Б.А. 

Литвинский). – c.37. 
193 Молчанова, Е. К. (2020). Албасты и Кивина в иранской мифологии, или Кто вредит роженицам и новорожденным//Труды 

Института востоковедения РАН. 2020. №27. 242-245. 
194 Dallos, E. Albasty: A Female Demon of Turkic Peoples // Acta Ethnographica Hungarica, 64(2), 2019 – p.413–424 

https://en.wikipedia.org/wiki/Turkic_mythology#:~:text=The%20ancient%20Turks%20apparently%20practised,century


      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1716 
 

другой тюркский мифический персонаж не имеет столь обширной литературы, как 

Албасты, и что верования об этом демоне распространены почти у всех тюркоязычных 

народов – от Алтая до Поволжья – за исключением огузской группы (турок, 

азербайджанцев, туркмен), у которых сходное существо известно под иными именами 

(например, ал или ярым адам – «получеловек»)195. 

Одновременно продолжается изучение тюркских народных эпосов и сказочных 

жанров, где сохранились мифологические мотивы. В узбекской и каракалпакской 

фольклористике исследованы эпосы типа «Алпомиш»196, обнаруживающие ряд 

архаических образов и сюжетов. Анализ сравнительной типологии узбекской и 

каракалпакской версий «Алпомиша»197 показывает общность мифопоэтического 

наследия и вариативность образов в разных традициях. Жанры волшебной сказки и 

притчи (нақл) в узбекском и каракалпакском фольклоре (С. Б. Бекчанова, 2019) также 

рассматриваются с точки зрения генезиса и поэтики образов198. Эти исследования 

подчеркивают, что многие сверхъестественные персонажи (например, одноокие 

великаны, ведьмы, духи-помощники) кочуют из мифа в сказку, обретая новые черты в 

педагогическом и художественном контексте. 

Что касается ключевых для нашей темы образов, то Умай как древняя богиня-матерь 

привлекала внимание этнографов и историков религии. Упоминания о ней встречаются 

еще в древнетюркских рунических надписях VIII века (Орхон-Енисейские памятники)199, 

а современная наука связывает ее культ с широко распространенными в Евразии 

представлениями о Великой матери и духе плодородия. Этимология имени Умай, по 

данным лингвистов, восходит к понятию «плацента, послед» – в древнетюркском umāy 

именно это и означало200. Такой корень имени указывает на роль Умай как 

покровительницы новорожденных и рожениц, “материнского” божества, связанного с 

дарованием жизни. Схожие слова есть и в монгольском языке (умай – «матка»)201, что 

свидетельствует о древних контактах или общем алтаистском наследии. Другие версии 

происхождения имени также существуют – например, гипотеза о том, что слово «Умай» 

может быть истолковано как сочетание арабского ум («мать») и тюркско-монгольского 

ай («луна»), то есть «Мать-Луна»202, однако прямых свидетельств культа Умай как 

лунной богини не обнаружено. Тем не менее такие параллели позволяют проводить 

сравнительный анализ: образ Умай в некоторых чертах напоминает славянскую Ладу и 

                                                           
195 Тамже: 414. 
196 Алламбергенова Н. Г. «Алпомиш» достонининг ўзбек ва қорақалпоқ версиялари қиёсий типологияси. Автореф. дисс… 

PhD. – Ташкент, 2019 
197 Тамже 
198 Бекчанова С. Б. Ўзбек ва қорақалпоқ фольклорида нақл жанри (генезиси, типологияси ва поэтикаси). Автореф. дисс… 

PhD. – Ташкент, 2019 
199 https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BC%D0%B0%D0%B9  
200 Тамже 
201 https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BC%D0%B0%D0%B9  
202 Там же 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BC%D0%B0%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BC%D0%B0%D0%B9


      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1717 
 

греческую Артемиду – богинь плодородия и родов, ассоциированных с белой птицей и 

иными символами женского начала203. 

Образ Албасты (у разных народов также известный как албаслы, алмас, албасты, 

албастор, алвасти и др.) представлен во множестве этнографических и фольклорных 

исследований. Классические обзоры демонологических представлений тюркских 

народов (М. Миров, М. Абрамзон, С. Муканов и др.) упоминают Албасты как злого духа, 

опасного прежде всего для женщин в послеродовой период и для малых детей. Этому 

персонажу посвящены отдельные статьи и монографии вплоть до новейшего времени204. 

Так, Е. К. Молчанов (2020) связывает имя Albasti с персонажами иранской 

(зороастрийской) мифологии, упоминающимися в обрядах, связанных с рождением 

младенца205. В частности, Молчанов обнаружил возможные соответствия между Албасты 

и мифологическими героями по именам Ал и Кивина, которые фигурируют в 

зороастрийских преданиях о защите новорожденных206. Г. Асатрян отмечает, что образ 

демоницы Āл, широко известный у ираноязычных и кавказских народов, был воспринят 

тюрками и лег в основу их представлений об Албасты207. Действительно, в армянском, 

таджикском, персидском фольклоре есть злой дух āl (или ал), крадущий детей и 

наносящий вред роженицам; у некоторых народов он изображается мужчиной, у других 

– женщиной208. В тюркской же традиции Албасты почти повсеместно мыслилась как 

существо женского пола – об этом говорят описания ее внешности (растрепанные 

длинные волосы, отвисшие груди, которые она закидывает за плечи)209. Впрочем, пол 

демона иногда оставался неопределенным в сказаниях. Интересно, что на огромной 

территории расселения тюрков сложились несколько локальных вариантов образа 

Албасты: на евразийских степях (Казахстан, Кыргызстан, Ногайская степь, Узбекистан) 

она выступает прежде всего как породильный демон, нападающий на роженицу и 

младенца210; в Предкавказье и Поволжье зафиксированы заговоры от Албасты в роли 

духа болезни, насылающего недуги211; в Сибири образы, сходные с Албасты, вплелись в 

местные представления о духах тайги. Огузские же тюрки, как отмечалось, использовали 

иные названия для подобных существ, поэтому имя Албасты у них почти не 

                                                           
203 Кдырбаева Г К.МИФОЛОГИК АРХЕТИП АРХАИК ТАФАККУР РЕЛИКТИ // Academic research in educational sciences. 2022. №11. 

URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mifologik-arhetip-arhaik-tafakkur-relikti (дата обращения: 28.03.2025). 
204 Dallos, E. Albasty: A Female Demon of Turkic Peoples // Acta Ethnographica Hungarica, 64(2), 2019 – p.413–424 
205 Кдырбаева Г К.МИФОЛОГИК АРХЕТИП АРХАИК ТАФАККУР РЕЛИКТИ // Academic research in educational sciences. 2022. №11. 

URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mifologik-arhetip-arhaik-tafakkur-relikti (дата обращения: 28.03.2025) 
206 Там же 
207 Асатрян Г.С., Этническая композиция Ирана: От ‘Арийского простора’ до Азер-байджанского мифа/Г.Асатрян,ЕГУ Кафедра 

иранистики; Ответств.ред.: А.Г.Арешев, В.А. Аракелова. Ереван: «Кавказский центр иранистики» 2012, 130с 
208 Там же 
209 Асатрян Г.С., Этническая композиция Ирана: От ‘Арийского простора’ до Азер-байджанского мифа/Г.Асатрян,ЕГУ Кафедра 

иранистики; Ответств.ред.: А.Г.Арешев, В.А. Аракелова. Ереван: «Кавказский центр иранистики» 2012, 130с 
210 Там же 
211 Там же 
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встречается212. Таким образом, научная литература предоставляет богатый материал о 

бытовании и вариативности демонических образов. 

В целом, предыдущие исследования создали основу для понимания культурно-

семантической эволюции мифологических персонажей тюркского фольклора. Однако 

комплексный анализ именно трансформации функций этих образов (например, 

превращения демонического в сакральное, женского – в гендерно нейтральное, 

языческого – в исламизированное) в разных жанрах фольклора проводился недостаточно. 

Настоящая работа во многом восполняет этот пробел, опираясь на достижения 

предшественников и вводя в рассмотрение новые сопоставления материалов различных 

тюркских народов. 

Методология. Исследование выполнено в русле сравнительно-исторического и 

структурно-семантического анализа фольклорных образов. В качестве источников 

привлекаются тексты тюркского устного народного творчества – эпические дастаны 

(героические поэмы), волшебные сказки, предания, легенды, а также этнографические 

записи верований и обрядов. Для выявления трансформаций образов проводится 

сравнение их описаний и функций в разных народных традициях (узбекской, казахской, 

киргизской, каракалпакской и др.), а также на разных исторических этапах 

(древнетюркские культы, средневековый фольклор, современный фольклорный 

материал). 

Важным методологическим подходом является мифопоэтический анализ: 

исследуется символика персонажей, ее корни и изменения. Например, анализируется 

первоначальный мифологический код образа (его «архетипическое» значение в древних 

мифах) и последующая фольклорная интерпретация в сказочных или эпических сюжетах. 

Учитывается принцип синкретизма древней мифологии, когда мифологические 

представления проявляются в различных формах искусства – словесном, 

изобразительном, ритуальном. 

Кроме того, применяется контекстуальный подход: трансформация образа 

рассматривается в связи с изменением культурного контекста. Например, переход от 

тенгрианства к исламу у тюркских народов сопровождался переосмыслением ряда духов 

– и это анализируется как часть общего процесса религиозного синкретизма213. Также 

учитываются контакты с соседними культурами (ираноязычными, славянскими, 

монгольскими и др.), которые могли приводить к заимствованиям или переосмыслению 

образов. 

Методологическая база опирается на труды по фольклористике и мифологии, 

включая ритуально-мифологическую школу (изучавшую связь обряда и мифа), 

структурализм (выявление инвариантных схем в сюжетах) и современные 

междисциплинарные подходы. Все это позволяет всесторонне проследить «биографию» 

                                                           
212 Там же 
213 Turkic mythology - Wikipedia 

https://en.wikipedia.org/wiki/Turkic_mythology#:~:text=%C4%B0ye%20are%20guardian%20spirits%20responsible,14
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мифологических персонажей в народном творчестве – от их рождения в древних мифах 

до жизни в современных сказках или даже метафорах. 

Материал исследования был собран на основе литературных источников и 

авторских переводов фольклорных текстов с узбекского, казахского, каракалпакского 

языков. Проведен анализ ряда опубликованных фольклорных сборников и авторефератов 

диссертаций214, посвященных сопоставительному изучению тюркского фольклора. Для 

подтверждения выводов привлекаются цитаты из этих источников, оформленные по 

международному стандарту. 

Анализ и обсуждение. Образ Умай – от Великой матери к святой покровительнице 

Одним из центральных мифологических образов древнетюркского пантеона 

является Умай (Умаи, Умай-эне, Умай-ана) – богиня плодородия, покровительница 

женщин и детей. Её культ имел общетюркское распространение: имя Умай встречается 

уже в орхонских надписях VIII века н.э., где тюркский каган упоминает свою мать, 

сравнивая её с богиней Умай215. В традиционных верованиях Умай предстает доброй 

богиней-матерью, которая оберегает дитя с момента зачатия и дарует потомство семьям. 

Так, в казахском языке до недавнего времени бытовало выражение “Ұмай ана сүтін 

емген” – «вскормленный молоком матери Умай», применявшееся к счастливым и 

здоровым детям. В киргизских поверьях Умай описывалась как дух, приносящий 

изобилие урожая и приплода скота, защитница домашнего очага. Если год выдавался 

урожайным и скот плодился, говорили: «Умай эненин көкүрөгүнөн сүт агыптыр» – «из 

груди матери Умай течет молоко»216, то есть Умай одарила людей своей благодатью. 

Первоначальный символический образ Умай имел ярко выраженное женское 

начало, связанное с идеей материнства и продолжения жизни. Об этом свидетельствует 

уже происхождение имени: как отмечалось, слово умай обозначало плаценту, послед, 

воспринимаемый в традиционной культуре многих народов как вместилище жизненной 

силы новорожденного217. В некоторых регионах и сегодня сохранились обычаи 

бережного обращения с последом (его закапывают в особом месте и т.п.) – возможно, эти 

рудименты связаны с древним культом Умай. Ряд исследователей также указывает, что 

имя Умай созвучно слову “ум” – «мать» на древнеарабском, и “ай” – «луна» в тюркских 

языках218. Отсюда возникала гипотеза о “лунной природе” богини (т.е. о ее связи с 

небесной луной как женским началом). Хотя прямых свидетельств культа луны-матери у 

тюрков нет, косвенные аналогии прослеживаются с лунными и солнечными богинями 

                                                           
214 Бекчанова С. Б. Ўзбек ва қорақалпоқ фольклорида нақл жанри (генезиси, типологияси ва поэтикаси). Автореф. дисс… 

PhD. – Ташкент, 2019 
215 Umay - Wikipedia 
216 Кдырбаева Г К. Мифологик архетип архаик тафаккур реликти // Academic research in educational sciences. 2022. №11. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/mifologik-arhetip-arhaik-tafakkur-relikti (дата обращения: 28.03.2025) 
217 Umay - Wikipedia 
218 Кдырбаева Г К. Мифологик архетип архаик тафаккур реликти // Academic research in educational sciences. 2022. №11. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/mifologik-arhetip-arhaik-tafakkur-relikti (дата обращения: 28.03.2025) 
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других культур. В фольклоре алтайцев, например, известна богиня Ак-Эне (Белая Мать), 

которая тоже считается дарующей потомство и связана с небесным светилом. 

В мифологических сказаниях древних тюрков Умай наделялась посреднической 

ролью между небом и землей. Считалось, что она живет на небесах, рядом с верховным 

небом-Тенгри, но в то же время незримо присутствует при каждом рождении. В поздних 

легендах говорится, что души детей до рождения хранятся в небесной обители Умай – у 

подножия мирового древа или на священной горе (упоминается гора Ымай-Таш)219. При 

родах Умай спускается, чтобы вдохнуть душу (кут) в ребенка и защитить его от злых 

духов. Отголоском этого верования служит обычай некоторых тюркских народов давать 

новорожденному небольшой сакральный предмет – например, талисман с изображением 

птицы или луны, символизировавший Умай. Так Умай выступает гарантией 

благополучного родительства, и в этом качестве она особо почиталась: к ней обращались 

с молитвами бесплодные женщины, ей приносили жертвы для здоровья детей. 

Однако с течением времени, особенно после принятия тюрками ислама, прямой 

культ Умай практически исчез. Трансформация образа Умай проявилась в двух 

направлениях. Во-первых, её функции были частично перенесены на персонажей новой, 

исламской религиозной системы – прежде всего на Биби Фатиму, младшую дочь пророка 

Мухаммеда, которая в народной мусульманской традиции многих тюркских народов 

стала почитаться как духовная покровительница женщин и матерей. В киргизской 

мифопоэтической традиции прямо прослеживается отождествление Умай и Биби-

Фатимы: имя Умай рассматривается как местный вариант имени Фатимы, при этом за 

образом сохраняются положительные функции защиты детей. В киргизских сказках и 

молитвах можно встретить обращение к Умай-эне и Биби-Фатиме почти как к одному 

лицу. В узбекском и каракалпакском фольклоре также фигурирует почтительное 

обращение «Биби-Фотима», употребляемое в отношении святых женщин, и восходящее 

к культу Фатимы220. Таким образом, некогда языческая богиня матерей была 

интегрирована в пантеон почитаемых исламских святых женского пола. По сути 

произошло освящение древнего образа в новой религиозной системе: с точки зрения 

ортодоксального ислама Умай могла бы считаться пережитком джахилии (то есть 

«невежественного», доисламского времени), но в народной практике она не была изгнана 

из памяти, а преобразилась в образ Фатимы или других женских святых, допустимых 

исламской традицией. 

Второй вектор трансформации Умай – это дегероизация и превращение её образа в 

фольклорный персонаж более низкого ранга или даже негативного плана у некоторых 

народов. Интересный факт: в ряде анатолийских (то есть относящихся к турецкой 

культуре) народных представлений имя «Uma/Huma» стало ассоциироваться с неким 
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220 Кдырбаева Г К. Мифологик архетип архаик тафаккур реликти // Academic research in educational sciences. 2022. №11. URL: 
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пугающим духом. Согласно данным фольклористов, в позднем турецком фольклоре 

встречается существо Омаджи (Омаай), фигурирующее как дух, которым пугают 

непослушных детей221. Возможно, это искаженный отголосок имени Умай, утратившего 

свое сакральное значение и превратившегося в «бабайку». Этот процесс – превращение 

бывшего божества в злого духа – не уникален; подобные явления известны во многих 

мифологиях, когда падение старых богов сопровождается их демонизацией в глазах 

новых поколений. Однако нужно подчеркнуть, что у центральноазиатских тюрков 

(казахов, киргизов, узбеков и др.) Умай никогда не рассматривалась как зло; напротив, 

вплоть до XX века сохранялось живое уважение к этому имени. Например, у казахов 

существовало понятие “ұмай текті ұрпақ” – «потомство, происходящее от Умай», 

означающее благословенный род. А у каракалпаков детям давали имя Хумай (от того же 

корня), желая им благополучия. В узбекском языке имя Умай не сохранилось, но как 

показывает сравнительный анализ, его эквивалентом считают выражение «Fotima», что 

связывает узбекскую традицию с культом Фатимы222. 

В современной культуре образ Умай продолжает жить скорее как культурный 

символ, чем объект веры. Он стал предметом интереса художников, писателей, 

этнографов. Например, в Казахстане и Кыргызстане в последние десятилетия 

наблюдается возрождение интереса к тенгрианским верованиям, и Умай вновь 

почитается в кругах, увлеченных этническими корнями – ее именем называют 

организации, детские центры, она присутствует в национальной символике. Таким 

образом, Умай прошла путь от могущественной языческой богини – до синонима 

материнства и детской защиты, по-разному интерпретируемого в фольклоре 

мусульманской эпохи, но везде сохраняющего образ доброй матери. Даже в тех случаях, 

когда она “затеняется” исламскими персонажами или мифологическими метаморфозами, 

ее изначальная функция плодородия и охраны жизни продолжает проявляться (будь то 

через Биби-Фотиму или через символ лебедя/Хумо, ассоциированный с ней. Образ 

лебедя и птицы Хумо/Хумай в узбекском и каракалпакском фольклоре действительно 

нередко ассоциируется с благодатью и счастьем, что можно считать отголоском культа 

Умай-матери.  

Материалы Г.К.Кдырбаевой и Г.М. Ажимуратовой в статье «Мифологемы как 

вербализаторы мифологической картины мира» подчеркивают важность 

мифологического кода в отражении как универсальных, так и этнокультурных 

характеристик. Указывается, что такие мифологемы, как Умай и Албасты, 

функционируют как лингвокультуремы, способные не только передавать архетипические 

смыслы, но и формировать представления о мире в национальном сознании. Например, 

                                                           
221 Там же 
222 Кдырбаева Г К. Мифологик архетип архаик тафаккур реликти // Academic research in educational sciences. 2022. №11. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/mifologik-arhetip-arhaik-tafakkur-relikti (дата обращения: 28.03.2025) 
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Умай описывается как молодая женщина с золотыми волосами, защищающая роженицу, 

что подтверждает её образ в архетипической матрице «доброй матери»223. 

Образ Албасты – демон женского облика и его изменения 

Другой выдающийся персонаж тюркской мифологии – Албасты (также Албаслы, 

Алвасти, Алмасты и т.п.), зловредный дух, наводящий ужас на женщин и детей. Если 

Умай воплощала созидательное, материнское начало, то Албасты – разрушительное и 

хаотическое: ее главным “призванием” было вредить процессу деторождения и росту 

семьи. В фольклоре узбеков, казахов, каракалпаков существует множество легенд и 

поверий об Албасты, описывающих ее как безобразную женщину, обитающую в 

заброшенных местах, на мельницах, у грязных водоемов и т.д. Типичные черты – 

распущенные длинные волосы, огромные груди, которые она перекидывает за спину, 

иногда медные когти – делают ее похожей на ведьму. В народе ее прозвища говорят сами 

за себя: «шайтан қызы» (дьяволова дочь), «болалар ўғриси» (похитительница детей). 

Албасты способна принимать разные облики, но чаще всего является в образе страшной 

женщины или старухи. 

Исходная функция Албасты – нападать на рожениц и малышей. По поверьям, она 

пытается украсть новорожденного или же вытянуть жизненные силы из родильницы 

(отсюда русскоязычный фольклорный термин “родильная горячка” раньше связывали со 

злыми духами). В узбекском языке есть выражение «алвасти босди» – «на неё напала 

алвасти», обозначающее послеродовое болезненное состояние женщины. Считалось, что 

если женщина серьезно занемогла после родов или ребенок внезапно умер, то виной тому 

козни Албасты. Эта вера была настолько сильна, что выработались специальные 

магические средства защиты. Например, у каракалпаков и казахов было принято класть 

острые предметы – нож, ножницы, иглы – у изголовья роженицы или колыбели ребенка, 

чтобы отпугнуть демона. Узбеки Хорезмского региона мазали сажей лицо младенца (так, 

чтобы он выглядел «грязным» и нечистая сила его не тронула). Также практиковались 

различные заговоры и обряды, выполняемые народными знахарями (куучу – у киргизов, 

парикхан – у узбеков), целью которых было “выгнать Албасты”224. Эти элементы 

родильной обрядности – прямое наследие древних страхов перед демоном и 

свидетельство, насколько живучим был ее образ. 

Генезис образа Албасты сложен и уходит корнями в до-тюркские пласты. Вероятно, 

тюрки восприняли уже готовый образ злого духа матери и детей от своих иранских 

соседей либо же имелся общий прототип. В иранской (авестийской) мифологии известна 

демоница по имени Дузи или Дуже (соотносимая с позднейшей Джинной в 

                                                           
223 Кдырбаева Г.К. Мифологическая картина мира как особый элемент национальной картины мира//Материалы 

конференции Диалектология. Этнолингвистика. Мифология. Ономастика. Этимология. Том 2. – Уфа : Башк. энцикл., 2020. 

– С. 252-254. 
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зороастризме), которая вредила беременным. Более конкретно, персидские легенды 

полны упоминаний некоего Аль или Ала, крадущего печени у младенцев и рожениц – 

вплоть до того, что в Таджикистане и Афганистане еще в XX веке женщины опасались 

этого духа и предпринимали схожие меры защиты, что и тюрки. Армянские поверья об 

ал-калак (демоне, выкравшем ребенка из чрева) тоже имеют явное родство с образом 

Албасты. Эти параллели убедительно показал Г. Асатрян, указав на общую 

интернациональную природу образа Āл/Албасты. В пользу глубокой древности 

персонажа говорит и его этимология. Согласно распространенной версии, имя албасты 

разбивается на две части: ал – «алый, красный» и басты – «давящая, сидящая (на 

груди)»225. Действительно, по-тюркски bas- значит «нажимать, давить», откуда 

множество названий болезней типа басмо (ночной кошмар, когда “давит”). А ал 

связывают с цветом крови226. Таким образом, албасты – «окровавленная давилка», намек 

на ее основную функцию удушать (или давить) жертву, вызывая кровотечение. Косвенно 

подтверждает эту версию тот факт, что в казахском и киргизском фольклоре наряду с 

албасты упоминается еще кара-басты («черная давилка») как разновидность ночного 

демона227. Противопоставление красный/черный здесь возможно отражает разницу 

между демоном родильной горячки (кровь) и демоном удушья во сне (синюшность). Хотя 

окончательной точки зрения на происхождение слова нет, такая трактовка 

свидетельствует о семантической привязке образа к понятию кровавой расправы. 

Интересно отметить гендерный аспект трансформации Албасты. Первоначально в 

тюркских культурах она мыслилась как существо женского пола – это подтверждают и 

описания, и тот факт, что действует она в “женской сфере” (родильница, младенец). 

Однако, как уже было сказано, у некоторых соседей-тюрок, например у народов Кавказа, 

аналогичный демон мог быть мужского пола. Иными словами, вредоносная функция по 

отношению к детям не была строго привязана к женскому образу. В некоторых тюркских 

сказках фигурируют парные персонажи – злая старуха Албасты и ее муж (иногда просто 

упоминается муж, которого она боится). Возможно, под влиянием ислама и общей 

тенденции универсализации зла образ Албасты перестал быть “чисто женским” 

воплощением зла. В поздних узбекских и казахских легендах роль похитителя детей 

может играть и Шайтан (не персонифицированный как женщина, а в мужском 

дьявольском облике) – то есть функции сдвигаются к более универсальному злому 

началу. Тем не менее в народной памяти Албасты осталась именно женщиной-демоном, 

своеобразным антиподом доброй матери Умай. Их можно рассматривать как две стороны 

представлений о родах: Умай – охранительница, Албасты – злокозненный вредитель. 

Трансформация функций Албасты в фольклоре проявляется еще и в том, как 

меняется ее роль из жанра в жанр. Если в поверьях и медицинской магии она выступает 
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опасным демоном, то в волшебных сказках нередко становится просто чудовищем, 

которое герой должен победить. Например, в каракалпакской сказке «Арык мерген» 

охотник встречает в пещере трех жезтырнаков (ведьм с медными когтями, близких по 

сути к Албасты) и уничтожает их стрелами. Здесь демоницы предстают как классические 

злые чудовища, которых герой побеждает ради спасения жизни. В некоторых казахских 

сказках аналогичный персонаж называется жалмауыз кемпир – «пожирающая ведьма», 

и тоже отождествляется с Албасты. Однако важна деталь: в сказке зло побеждено, и на 

этом функция Албасты завершается, тогда как в поверьях она неуничтожима, ее можно 

лишь временно отогнать. Это говорит о том, что фольклорные жанры перерабатывают 

образ под свои нужды: эпическое сознание требует ликвидации чудовища, а вот 

мифологическое сознание довольствуется обрядом защиты, потому что зло как концепт 

не искоренимо. 

Еще одно изменение – смягчение образа в некоторых рассказах. Так, фольклористы 

зафиксировали сюжеты, где человек вступает во взаимодействие с Албасты не через 

борьбу, а через сотрудничество или обман. В одной узбекской легенде старуха-Албасты 

просит у женщины немного еды; женщина доброжелательно ее кормит, и в ответ 

Албасты обещает больше не трогать ее семью. В другом случае, казахский батыр ловит 

Албасты за ее косу и вынуждает подарить ему секрет целительства – после чего герой 

сам становится знахарем, а Албасты отпущена. Подобные мотивы отражают шаманские 

представления: согласно им, чтобы получить целительскую силу, шаман должен 

столкнуться с духом болезни (Албасты) и победить или приручить его228. Тут зло 

трансформируется в благо – агрессор становится источником знания. Это очень 

примечательное превращение: демонический образ “одомашнивается”, включается в 

сакральную систему уже как подсобный дух. Можно сказать, что на уровне шаманского 

мировоззрения Албасты перестает быть просто вредительницей и входит в пантеон 

духов, с которыми шаман взаимодействует ради блага людей. 

С приходом ислама образ Албасты также претерпел изменения. Официально ислам 

отрицательно относился ко всем языческим духам, именуя их в общем джиннами или 

шайтанами. Поэтому в письменной литературе (например, в средневековых трактатах 

по медицине или суфийских поучениях) имя Албасты почти не встречается – вместо него 

говорят о бесах. Тем не менее, в народных легендах мусульманского периода Албасты не 

исчезает, а зачастую называется «алмасти-периси» (т.е. перизат, фея) в синкретическом 

ключе. Например, таджикско-узбекские легенды о Парии (фее) иногда смешивают черты: 

добрая фея дает ребенку здоровье, злая перизат (она же Албасты) пытается его отнять. 

Таким образом, произошло слияние образов персидской пери (перии) и тюркской 

Албасты: первый смягчил второго, а второй придал первому теневые черты. В итоге в 

позднем фольклоре Средней Азии можно обнаружить амбивалентных женских духов, 
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которые в одних случаях помогают, в других – вредят. Это тоже своеобразная 

трансформация: когда культура стремится гармонизировать пантеон, крайние полюса 

(вроде совершенно благой Умай и абсолютно злой Албасты) могут сближаться до 

среднего образа – духа, способного и на добро, и на зло. 

В современной культуре Албасты, в отличие от Умай, не реабилитирована 

полностью, но используется как фольклорный персонаж и метафора. Писатели и поэты 

упоминают Албасты, желая подчеркнуть чье-то коварство или неистовство. Так, по 

наблюдению исследователей, даже в современной узбекской литературе сохранилась 

метафора «жезторнак шамол» – «ветер как ведьма с медными когтями», описывающая 

пронзительный, ледяной ветер. В приведенных поэтических строках Равшана Файза 

холодный ветер сравнивается с жезтырнак (албасты), терзающей деревья. Этот пример 

показывает, как архаический образ доныне выполняет выразительную функцию, хотя его 

буквально уже никто не воспринимает. Он трансформировался в поэтический символ 

разрушительной стихии. Кроме того, образ Албасты вызывает интерес у художников, 

реконструирующих мифологические сюжеты. В ряде современных казахских фильмов и 

книг, посвященных историческому фэнтези, появляется персонаж Албасты – как 

правило, отрицательный, но колоритный. Через это происходит культурная 

реинтерпретация: демон становится частью художественного наследия, теряя свою 

былую мистическую «реальность». 

Подводя итог, можно сказать, что Албасты как мифологема проделала длинный 

путь: от древнего многообразия обличий и имен – к фольклорному канону злого духа-

женщины – далее к сюжетному персонажу сказок – и, наконец, к образному символу в 

языке и литературе. Несмотря на попытки искоренения веры в нее, народная память 

сумела адаптировать и сохранить этот образ, изменив его функции в соответствии со 

временем. 

Другие сверхъестественные образы и их эволюция. Помимо Умай и Албасты, 

фольклор тюркских народов изобилует и другими сверхъестественными существами, 

которые также претерпевали изменения. Стоит рассмотреть некоторые из них, чтобы 

увидеть более полный спектр трансформаций: 

1. Духи природы (ийе) и их исламизация. Древнетюркское мировоззрение было 

анимистическим: практически у каждого явления или места имелся свой дух-хозяин, по-

тюркски ийе229. Были су ийеси (дух воды), от ийеси (дух огня), ёр (земли) и кёк (неба) 

ийелери и т.д. Эти духи мыслились как невидимые хранители конкретных стихий, обычно 

нейтральные, если их уважать, и опасные при оскорблении. Они не имели 

индивидуализированных личных имен или сложных мифов – это, скорее, классы 

существ. Трансформация их произошла постепенно под влиянием религий. Уже в эпоху 

тенгрианства часть ийе стали ассоциироваться с богами: например, духи земли и воды 
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(Йер-Су) почитались наравне с высшими божествами, им приносили жертвы на 

святилищах. С приходом ислама официально признание таких духов прекратилось, но на 

практике народ просто заменил имена: вместо жертв духу реки могли устроить молебен 

Аллаху у реки, либо назвать духа арабским словом джинн.  

Таким образом, многие ийе исламизировались, превратившись в мусульманских 

духов. Однако их поведение в поверьях мало изменилось – люди продолжали 

рассказывать истории о странных существах у озер или в горах, лишь называя их не ийе, 

а перизат (от персидского «пери», т.е. фея) или албасты, или шайтан. Произошла 

унификация образов: разнообразные духи природы слились в относительно 

немногочисленные категории “джиннов” или “перей”. Тем не менее отголоски старых 

верований до сих пор заметны. Например, у казахов и алтайцев сохранился обычай 

бросать в огонь кусочек еды – «от-анага» («матери-огню»), что явно указывает на 

персонификацию огня как женского духа (огненной матери). Подобное поведение 

сосуществует с исламскими молитвами, демонстрируя религиозный синкретизм. Значит, 

духи природы не исчезли полностью, но трансформировались в рамках новой 

религиозной парадигмы, часто потеряв имена, но сохранив функции (защита или 

наказание человека за отношение к стихиям). В научной литературе отмечалось, что 

тюрки умело интегрировали старые верования в исламскую практику230. Этот процесс 

можно назвать семантическим сдвигом: значение почтения к природе осталось, но 

интерпретировано как часть мусульманского уважения к Божьему творению. 

2. Герои и чудовища эпоса. Тюркские героические дастаны (эпосы), такие как 

киргизский «Манас», казахский «Кобланды-батыр», узбекско-каракалпакский 

«Алпамыс» и другие, также хранят отражения древних мифологических образов. 

Эпические богатырские сюжеты часто включают боевые сцены с чудовищами – дивами, 

аждаарха (драконами), девами-людоедами и т.п. Многие из этих существ были 

заимствованы из соседних культур (скажем, слово «дев» пришло из персидской 

мифологии, обозначая демона или великана). В эпосе они выполняют роль противников 

героя и в конечном счете гибнут от его руки. Можно сказать, что здесь произошла 

функциональная редукция сложных мифологических образов: например, образ 

дракона/змея (аждаа, аждарха) в древних мифах мог быть двояким (символом мудрости 

и одновременно смерти), но в эпосе он почти всегда зло, которое надо победить. Так 

случилось с, вероятно, некогда почитаемым образом Дракона: в народных сказаниях о 

пророке Сулеймане (Соломоне) тюркские версии рассказывают, что он заключил змея 

(лу(ъ)н) в темницу, т.е. убрал зло с земли. Это отражает уже исламское мышление. Зато 

некоторые шаманские персонажи в эпосах сохранились положительными: например, 

серая волчица в легенде об происхождении тюрков (Ашина) – священный прародитель, 

ставший потом просто тотемом. Образ серого волка (культ которого распространен у 
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тюрок) трансформировался в символ национального духа, но уже без прямого 

обожествления. В узбекских и каракалпакских легендах про белого верблюда, белого 

оленя – видна похожая картина: животное из сакрального тотема превращается в 

волшебного помощника героя или счастливое предзнаменование231. То есть звери, 

которым поклонялись, в поздних сказках “понижены в статусе” до магических, но 

подчиненных человеку существ. 

3. Ведьмы и колдуны (образ старухи-людоедки). У многих тюркских народов есть 

сходный сказочный персонаж – злая старуха в лесу или горах, пожирающая людей. У 

казахов она называется Жалмауыз кемпир, у башкир Убыр, у татар Шүрәле (правда, 

шурале скорее лесной дух-плутник), у каракалпаков – Жезтырнак («Медноготка»). Это 

очевидный аналог славянской Бабы-Яги, и по всей видимости, имеет очень древние 

корни в образе хтонической богини смерти, трансформированной в ведьму. 

Трансформация образа ведьмы прослеживается через многие культуры: от богинь типа 

Мараны или древних великанов-людоедов – к фольклорному шаблонному персонажу. В 

тюркском же варианте интересно, что зачастую ведьма сохраняет черты женщины-зверя. 

Так, каракалпакские жезтырнак – по сути то же, что Албасты, только действующая вне 

родильного контекста, а как общее зло. Ее когти – из бронзы или меди, что 

символизирует связь с металлом (указание на то, что против нее эффективен только 

металл?). В казахском языке жалмауыз буквально значит «проглатывающая все», она же 

нередко ассоциируется с волчицей или гиеной. В старину о ней говорили, что это 

превратившаяся в монстра женщина, наказанная за грехи. То есть мы видим 

морализацию образа: ведьма становится примером наказания за злые дела, 

поучительным персонажем. Герои сказок не только уничтожают ее, но иногда и 

исправляют. Есть вариант сказки, где богатырь заставляет старуху-людоедку обещать 

больше не вредить людям, и она превращается в жалкую бабушку. Это, конечно, редкий 

мотив, но показатель того, как нравственный прогресс фольклора способен смягчать 

изначально ужасные образы. 

4. Души умерших (аруах) и их восприятие. В шаманистско-тенгрианских верованиях 

тюрков большое место занимал культ предков – аруахов. Души предков представлялись 

присутствующими в жизни рода, их звали на помощь, им посвящали поминки (аш). 

После исламизации понятие аруах стало осмысляться в рамках исламской эсхатологии 

(мол, души на том свете, им можно только молитву посвящать). Однако в народе долго 

держалось убеждение, что некоторые беспокойные души могут являться на землю как 

духи. Так возник пласт легенд о мазарах (святых местах) и святых покойниках, которые 

защищают свой аул. Здесь трансформация: языческий аруах = исламский святой. Но 

были и страшные привидения: например, призрак умершей нехорошей женщины могли 

назвать албасты или убыр, то есть поименовать уже известным демоном. Так души 
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усопших как самостоятельный образ слились либо с образом святого (если добрый) либо 

с образом черта (если злой). В фольклоре мы поэтому практически не видим привидений 

как отдельного жанра – они описываются либо в категориях мусульманских святых 

явлений, либо как выходки албасты/шайтана. Это свидетельствует об очень сильной 

ассимиляции этого аспекта. 

Подводя итог обзору других образов, можно отметить общую тенденцию: полярные 

архетипы смягчаются, локальные духи унифицируются, образы получают моральную 

окраску и литературную обработку. Фольклор тюркских народов, сохраняя множество 

древних мотивов, постоянно переосмыслял их в свете текущих культурных ценностей. 

Поэтому мы имеем дело не с застывшим пантеоном, а с живой системой образов, которая 

и сегодня может обретать новые смыслы. 

Выводы. Проведенное исследование показало, что сверхъестественные образы 

тюркского фольклора обладают высокой динамичностью и способностью к 

трансформации, отражая исторические и культурные изменения в жизни народа. На 

примере ряда ключевых персонажей можно сделать следующие обобщения: 

 Эволюция функций. Мифологические персонажи нередко меняли свое амплуа. 

Образ, бывший демоническим (вредоносным) в одном контексте, мог со временем 

получить сакральное, положительное значение в другом. Так, богиня Умай из 

языческого пантеона была впоследствии отождествлена с исламской святой 

(Фатимой), сохранив функцию покровительницы матерей, – налицо переход от 

мифологического персонажа к религиозному символу232. Обратный процесс тоже 

имел место: прежние боги и духи могли низводиться до злых духов (как видно в 

случае Умай, превращенной в некотором фольклоре в пугающего духа Омаджи233. 

Тем самым системы верований “переклассифицировали” персонажей под свои 

нужды, но полностью не изживали их. 

 Гендерные трансформации. Ряд образов, изначально жестко привязанных к 

женскому началу, со временем получил более универсальный характер. Албасты – 

изначально женская демоница – в некоторых традициях утратила четкую 

гендерную принадлежность или обрела мужские эквиваленты (Āл). Однако, что 

примечательно, все равно в большинстве случаев тюркское сознание сохранило 

женский облик злых духов, связанных с семьей, что отражает глубинные 

культурные ассоциации между способностью рожать (женское) и опасностями 

вокруг этого (сфера злых духов). 

 Символика и семантика. Мифологические образы постепенно теряли 

конкретность веры и приобретали символическое значение. В современном 

фольклоре и языке Умай – это символ материнства и защиты, Албасты – символ 

разрушительной силы или тяжелой болезни, волк – символ верности рода, 

                                                           
232 Umay - Wikipedia 
233 Там же 

https://en.wikipedia.org/wiki/Umay#:~:text=The%20name%20appears%20in%20the,is%20like%20the%20goddess%20Umay
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жезтырнак (ведьма) – метафора стихии и т.д.. Символическое наполнение часто 

обогащалось за счет литературной обработки: сказители, поэты, писатели 

вкладывали новые смыслы, сохраняя имя или облик персонажа. Тем самым 

культурная память об этих образах продлилась, хотя вера в них как в реальных 

существ ушла. 

  Синкретизм и адаптация. Трансформация тюркских мифологических образов 

происходила не изолированно, а как часть процессов культурного обмена и 

религиозного синкретизма. Тюркские племена восприняли ряд чужих образов 

(персидских, индийских, славянских) и включили их в свой фольклор, иногда 

заменив ими собственные. К примеру, персидский дев практически вытеснил 

оригинального тюркского алпа (богатыря-гиганта) в роли главного чудовища 

эпоса. В то же время и сами тюркские образы распространились на соседей: так, 

Албасты известна теперь и у таджиков, и у армян, под тем же именем или 

искажениями. Это свидетельствует о том, что фольклорные образцы мигрировали 

сквозь этносы и эпохи. Каждый новый культурный контекст приспосабливал их 

под свои представления, сохраняя основу, но меняя детали и оценки. 

  Континуитет в фольклоре. Несмотря на все изменения, мы наблюдаем 

удивительную преемственность. Образы Умай и Албасты, возникшие, возможно, 

еще в доисторические времена, до сих пор узнаваемы и изучаются. Они 

закрепились как архетипические фигуры – Великая Мать и Нечистая Ведьма – в 

коллективном бессознательном тюркских народов. Это подтверждается тем, что 

даже дети знают сказки или фразы, связанные с ними (пусть без полного 

понимания исторического значения). Например, детскую присказку или игру у 

казахов – «Албаспа!» (не наступи, играя на полу – аллюзия на Албасты) – можно 

трактовать как отголосок древнего табу stepping on certain spots to avoid demon, etc. 

Таким образом, трансформация сверхъестественных образов в тюркском фольклоре 

– это многоаспектный процесс, включающий смену ролей (функциональную), изменение 

черт (гендерную, моральную), переосмысление в новых религиях (семантическую) и 

сохранение через символы (культурную). Изучение этих трансформаций позволяет 

глубже понять, как фольклор служит связующим звеном между прошлым и настоящим, 

консерватором архаических смыслов и одновременно творческой силой, постоянно 

перерабатывающей наследие. Тюркская мифология, преломляясь в фольклоре, 

продемонстрировала удивительную живучесть – и именно поэтому образы Умай, 

Албасты и другие до сих пор вызывают интерес как у носителей культуры, так и у 

исследователей. 
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Abstract: This article explores the semantic shifts that have occurred in sewing 

terminology over time. It examines how historical, technological, societal, and cultural changes 

have influenced the meanings of key sewing terms. The study identifies processes such as 

semantic broadening, narrowing, and borrowing, and highlights how terms have evolved in 

response to advancements in sewing techniques and shifts in cultural perceptions. By analyzing 

specific examples, this research sheds light on the dynamic interplay between language and the 

sewing profession, demonstrating how linguistic evolution reflects broader social and industrial 

transformations. 

Keywords: semantic shift, sewing terminology, lexical change, linguistic evolution, 

cultural influence, gender roles, fashion trends, semantic broadening, semantic narrowing, 

terminology development. 

 

TIKUVCHILIK TERMINOLOGIYASIDAGI SEMANTIK O‘ZGARISHLAR 

Annotatsiya: Mazkur maqolada vaqt o‘tishi bilan tikuvchilik terminologiyasida yuz 

bergan semantik o‘zgarishlar tahlil qilinadi. Tikuvchilikka oid asosiy atamalarning ma’nolariga 

tarixiy, texnologik, ijtimoiy va madaniy omillar qanday ta’sir ko‘rsatgani o‘rganiladi. 

Tadqiqotda semantik kengayish, torayish va so‘zlarning boshqa tillardan kirib kelishi kabi 

jarayonlar ajratib ko‘rsatilgan. Muayyan misollar asosida til va tikuvchilik san’ati o‘rtasidagi 

dinamik aloqalar ochib beriladi, bunda til taraqqiyoti ijtimoiy va sanoatdagi umumiy 

o‘zgarishlarni qanday aks ettirishi yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: semantik o‘zgarish, tikuvchilik terminologiyasi, leksik o‘zgarish, til 

evolyutsiyasi, madaniy ta’sir, gender rollari, moda tendensiyalari, ma’no kengayishi, ma’no 

torayishi, terminologiya rivoji 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ СДВИГИ В ШВЕЙНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Аннотация: В данной статье рассматриваются семантические сдвиги, 

произошедшие в швейной терминологии с течением времени. Анализируется влияние 

исторических, технологических, социальных и культурных изменений на значение 

ключевых швейных терминов. Исследование выделяет такие процессы, как расширение 

и сужение значений, а также заимствование, и показывает, как термины 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1732 
 

эволюционировали в ответ на развитие швейных технологий и изменение культурных 

представлений. На основе конкретных примеров статья демонстрирует динамическое 

взаимодействие между языком и швейным ремеслом, отражающее более широкие 

социальные и индустриальные преобразования. 

Ключевые слова: семантический сдвиг, швейная терминология, лексические 

изменения, языковая эволюция, культурное влияние, гендерные роли, модные 

тенденции, расширение значения, сужение значения, развитие терминологии. 

 

  Introduction 

Semantic shifts, the process by which words change meaning over time, are a fascinating 

aspect of linguistic evolution. In the realm of sewing, terminology has undergone significant 

semantic shifts, reflecting changes in societal attitudes, technological advancements, and 

cultural exchanges. By examining these shifts, we can gain insights into how the language of 

sewing has adapted to new contexts and needs. This article explores key examples of semantic 

shifts in sewing terminology, highlighting their historical origins and current meanings. 

 Methodology 

 This research employs a qualitative descriptive method to analyze semantic shifts in 

sewing terminology within the English language. The study is based on a combination of 

historical-linguistic analysis and semantic theory, focusing on the evolution of word meanings 

in specific socio-cultural and technological contexts. 

The primary data for this study consists of sewing-related terms collected from dictionaries 

(both general and specialized), academic texts, online sewing forums, historical sources, and 

fashion industry publications. Terms were selected based on their documented semantic change 

over time or their contemporary usage differing from original meanings. 

Many sewing terms have evolved due to technological innovations and changes in sewing 

practices. As new tools and techniques were developed, existing terms were adapted to describe 

these innovations. 

Reuslts 

Machine: Originally, the term "machine" referred to any device or apparatus designed to 

perform a specific task. With the invention of the sewing machine in the 19th century, the term 

"machine" in the sewing context specifically came to denote this new device that revolutionized 

the industry by automating the sewing process. 

 Serger: Initially, "serge" referred to a type of fabric known for its durability and smooth 

finish. With the advent of the serger machine, which trims and overcasts the edges of fabric 

simultaneously, the term "serger" shifted to describe this specific type of sewing machine. 

Bobbin: The term "bobbin" originally referred to a small spool or cylinder around which 

thread or yarn was wound. With the development of the sewing machine, "bobbin" now 

specifically refers to the small spool that holds the lower thread, essential for the machine's 

operation. 
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Societal changes have also influenced the meanings of sewing terms. As gender roles and 

the perception of sewing as a craft have evolved, so too have the terms used to describe sewing 

practices and practitioners. 

Tailor: Historically, "tailor" referred specifically to a man who made or altered clothing. 

Over time, the term has become gender-neutral, encompassing anyone, regardless of gender, 

who practices the craft of tailoring. 

Seamstress: Originally used to describe a woman who sewed professionally, the term 

"seamstress" has seen a shift in usage as the industry has moved towards more inclusive 

language. Today, terms like "sewer" or "sewist" are often used to describe individuals of any 

gender who sew. 

Dressmaker: While "dressmaker" once exclusively referred to a woman who made dresses, 

the term has broadened to include anyone who creates custom clothing, reflecting the changing 

dynamics of the sewing profession. 

Discussion 

Cultural exchanges have introduced new sewing terms into the English language, often 

leading to shifts in meaning as these terms are adapted to new contexts.  

Kimono: Originally, "kimono" referred to a traditional Japanese garment. In English, the 

term has broadened to describe any garment inspired by the traditional kimono style, reflecting 

the influence of Japanese culture on Western fashion. 

 Sari: Similarly, "sari" originally referred to a traditional South Asian garment. In English, 

it has come to signify not only the traditional garment but also any clothing or fabric that mimics 

the draping style of a sari. 

Poncho: The term "poncho" comes from the indigenous Quechua language and originally 

referred to a traditional South American outer garment. In English, "poncho" now includes any 

garment that is similar in design, regardless of its origin. 

Semantic broadening and narrowing are key processes in the evolution of sewing 

terminology. Broadening occurs when a word’s meaning becomes more inclusive, while 

narrowing happens when a word’s meaning becomes more specific. 

Pattern: Originally, "pattern" referred to a model or guide used in various crafts. Over time, 

its meaning has broadened in the sewing context to specifically denote templates or designs 

used to cut fabric pieces for garments. 

Hem: The term "hem" originally referred to the edge of a piece of cloth that was folded 

and sewn to prevent fraying. Its meaning has broadened to include a variety of edge-finishing 

techniques in modern sewing. 

Quilt: Historically, "quilt" referred to a padded bed cover. Today, the term has broadened 

to include any piece of fabric art that involves stitching together layers of fabric, batting, and 

backing, often with decorative patterns. 

 Appliqué: Initially, "appliqué" referred to a specific sewing technique of applying fabric 

pieces onto a larger fabric base. The term has narrowed to denote decorative work applied in 
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this specific manner, often used in quilting and garment decoration. Modern fashion trends have 

also played a significant role in the semantic shifts of sewing terminology. As new styles and 

techniques emerge, existing terms are adapted to fit contemporary contexts. 

Vintage: The term "vintage" originally referred to the age or year of a particular wine. In 

sewing and fashion, it now specifically denotes clothing and styles from a previous era, 

reflecting a resurgence of interest in retro fashion. 

Upcycling: While "upcycle" is a relatively recent term, it has undergone a significant shift 

in meaning. Originally, it referred to the process of converting waste materials into new 

materials of better quality. In sewing, "upcycling" now specifically describes the practice of 

repurposing old or discarded garments into new, fashionable items. 

Fast fashion: The term "fast fashion" has emerged to describe clothing collections that are 

produced rapidly and cheaply to capture current fashion trends. This term reflects the shift in 

the fashion industry's production methods and the impact on sewing practices. 

To further illustrate semantic shifts in sewing terminology, consider the following 

examples: 

Notion: Originally meaning "an idea" or "a concept," the term "notion" in sewing refers to 

small tools and accessories such as buttons, zippers, and thread. This shift reflects the 

importance of these small items in the sewing process. 

Bias: Initially meaning "oblique" or "slanted," the term "bias" in sewing refers to fabric cut 

at a 45-degree angle to its weave, which provides greater stretch and flexibility. This shift 

highlights the practical application of the term in fabric cutting. 

Dart: Originally meaning "a small pointed object," the term "dart" in sewing refers to a 

fold sewn into fabric to provide shape and structure. This shift demonstrates how practical 

sewing techniques have influenced the adaptation of existing words. 

Conclusion 

The study of semantic shifts in sewing terminology offers a unique window into the 

dynamic nature of language and its ability to adapt to changing cultural, technological, and 

societal contexts. From historical origins to modern fashion trends, sewing terms have evolved 

to reflect the ever-changing landscape of the craft. Understanding these shifts not only enriches 

our knowledge of the English language but also highlights the intricate ways in which language 

and culture are intertwined. As sewing continues to evolve, so too will its terminology, 

reflecting the ongoing story of human creativity and linguistic innovation. 
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Annotatsiya Maqola kontrastiv leksikografiyada sema darajasidagi tahlil (denotativ, 

konnotativ, funksional)ga tayanib, kontrastiv semalar lug‘atini tuzishning nazariy asoslari va 

amaliy modelini taklif etadi. Ishning maqsadi — ikki til (o‘zbek–rus) birliklarining semantik 

tarkibini komponent tahlil asosida tizimlashtirish, ekvivalentlik/nomoslik holatlarini aniq 

belgilash va ularni foydalanuvchiga ko‘rgazmali formatda taqdim etishdir. Nazariy qismda 

kontrastiv lug‘atning uch turi bayon qilinadi: (1) semali kontrastiv lug‘at; (2) kontrastiv izohli-

tarjima ikki tilli lug‘at; (3) kontrastiv ikki tilli tarjima lug‘ati. Har bir tur uchun parametrik ikki 

bo‘lakli maqola tuzilishi va grafik belgilash tizimi taklif qilinadi: to‘liq ekvivalent — “=”, yaqin 

moslik — “sr.”, sematik yo‘qlik (lakuna) — “0”, ma’no kengayishi/torayishi — “> / <”, milliy-

madaniy xoslik — “*”, soxta parallelalar — “!”. 

Kalit so‘zlar: kontrastiv leksikografiya, sema, komponent tahlil, ekvivalentlik, lakuna, 

soxta parallelalar, belgilash tizimi. 

 

СОСТАВЛЕНИЕ СЛОВАРЯ КОНТРАСТИВНЫХ СЕМ 

Аннотация В статье на основе анализа на уровне сем (денотативных, 

коннотативных, функциональных) в контрастивной лексикографии предлагаются 

теоретические основы и практическая модель составления словаря контрастивных сем. 

Цель работы — систематизация семантической структуры единиц двух языков 

(узбекского и русского) с использованием компонентного анализа, выявление 

эквивалентности/неэквивалентности и представление их пользователю в наглядном 

формате. В теоретической части описываются три типа контрастивных словарей: (1) 

семный контрастивный словарь; (2) контрастивный толково-переводной двуязычный 

словарь; (3) контрастивный двуязычный переводной словарь. Для каждого типа 

предлагается параметрическая двухчастная структура статьи и система графических 

обозначений: полная эквивалентность — “=”, близкая соотнесённость — “sr.”, 

семантическое отсутствие (лакуна) — “0”, расширение/сужение значения — “> / <”, 

национально-культурная специфика — “*”, ложные параллели — “!”. 

Ключевые слова: контрастивная лексикография, сема, компонентный анализ, 

эквивалентность, лакуна, ложные параллели, система обозначений. 
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CONSTRUCTING A DICTIONARY OF CONTRASTIVE SEMES 

Abstract This article, based on semantic-level analysis (denotative, connotative, 

functional) in contrastive lexicography, proposes the theoretical foundations and a practical 

model for constructing a dictionary of contrastive semes. The aim of the study is to systematize 

the semantic structure of units in two languages (Uzbek and Russian) using componential 

analysis, clearly identify cases of equivalence/nonequivalence, and present them in a user-

friendly format. The theoretical section describes three types of contrastive dictionaries: (1) a 

seme-based contrastive dictionary; (2) a contrastive explanatory-translation bilingual 

dictionary; and (3) a contrastive bilingual translation dictionary. For each type, a parametric 

bipartite article structure and a system of graphic notations are proposed: full equivalence — 

“=”, near correspondence — “sr.”, semantic absence (lacuna) — “0”, meaning 

expansion/reduction — “> / <”, national-cultural specificity — “*”, false parallels — “!”. 

Keywords: contrastive lexicography, seme, componential analysis, equivalence, lacuna, 

false parallels, notation system. 

 

Kirish 

So‘nggi yillarda tilshunoslikda “leksikografik bum” tushunchasi tez-tez tilga olinmoqda. 

Tadqiqotchilar qayd etishicha, XX–XXI asrlar bo‘sag‘asida turli xil lug‘atlarning katta hajmda 

nashr qilinishi ushbu jarayonni yaqqol tasdiqlaydi. Aynan shu davrda kontrastiv leksikografiya 

lug‘at tuzish amaliyotining alohida yo‘nalishi sifatida shakllana boshladi.Kontrastiv lug‘atlar, 

avvalo, xorijiy tillarni o‘qitish va o‘rganish jarayonida, shuningdek, tarjimashunoslik 

amaliyotida zarur qo‘llanma sifatida keng qo‘llanila boshladi[5.289]. Xususan, I.A. Sternin 

“Kontrastiv tahlil va leksikografiya” nomli maqolasida kontrastiv lug‘atlarning uch xil 

variantini ajratib ko‘rsatadi: 

1. semali kontrastiv lug‘at; 

2. kontrastiv izohli-tarjima ikki tilli lug‘at; 

3. kontrastiv differensial ikki tilli lug‘at [10.15]. 

Har bir variant o‘zining makro- va mikrostrukturaviy xususiyatlariga ega. Jumladan, 

birinchi tur – semali kontrastiv lug‘at – “so‘z ma’nolarining semalar asosida tavsifini, yaqin 

muqobillar va ekvivalentlarni, shuningdek, lisoniy lakunalarni aniqlab berishni” nazarda tutadi 

[2.69]. 

 Kontrastiv lug‘atlar tuzishda ekvivalentlik darajasi masalasi alohida e’tibor talab qiladi. 

Agar ma’lum bir semaga boshqa tilning semantik tizimida moslik topilmasa, odatda u “0” 

belgisi bilan ko‘rsatiladi. Shu bilan birga, tillar o‘rtasidagi ma’no tafovutlari aniq ko‘rinishi 

uchun ba’zi semalar maxsus ajratib beriladi. 

Bunday yondashuvni yaqqol ko‘rish mumkin bo‘lgan manbalardan biri – “Rus-nemis 

leksik parallelalar lug‘ati” (V.V. Dubichinskiy va T. Royter) hisoblanadi [4. 168]. Mualliflar 

turli tillarda shaklan yaqin, ammo ma’noda to‘liq yoki qisman mos keladigan birliklarni leksik 

parallellar (LP) deb atashadi. Ular LPlarni uch turga bo‘lib tasniflaydilar: 
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 to‘liq parallelalar – ikki til birliklari o‘rtasida to‘liq ma’no mosligi mavjud bo‘lgan 

holatlar; 

 qisman parallelalar – ayrim ma’nolari mos, ayrimlari esa farqlanuvchi birliklar; 

 soxta parallelalar – shaklan o‘xshash, ammo semantik jihatdan bir-biriga zid bo‘lgan 

so‘zlar. 

Mazkur lug‘atda bunday birliklarni belgilash uchun turli grafika vositalaridan 

foydalanilgan: masalan, interlekslar (to‘liq ma’nodoshlik) tenglik belgisi bilan, idiol ekslar 

(milliy-madaniy xususiyatlarni ifodalovchi birliklar) yulduzcha belgisi bilan, soxta parallelalar 

esa undov belgisi “!” orqali ko‘rsatilgan. Bundan tashqari, ma’no kengayishi yoki torayishini 

ifodalash uchun “>” va “<” belgilaridan foydalaniladi. 

Shunday qilib, kontrastiv lug‘atlarning umumiy jihatlaridan biri – ikki bo‘lakli 

(parametrik) lug‘at maqolasi tuzilishi va turli grafika belgilari yordamida ma’lumotni 

ko‘rgazmali ifodalashdir. Bu usul nafaqat foydalanuvchi uchun qulaylik yaratadi, balki ikki 

tilning semantik sistemalarini aniqroq taqqoslash imkonini beradi. 

Bizningcha, bunday grafik belgilarni qo‘llash nafaqat lug‘atning vizual qulayligini 

oshiradi, balki uni didaktik jihatdan samaraliroq qiladi. Xususan, chet tilini o‘rganuvchilar 

uchun “soxta parallelalar”ni alohida belgilash juda muhim, chunki ular ko‘pincha tarjimada 

xatolikka olib keladi. Shu bois, kontrastiv semalar lug‘atini tuzishda ham belgilar sistemasini 

puxta ishlab chiqish asosiy tamoyillardan biri bo‘lishi lozim. 

 Kontrastiv leksikologiyada muhim masalalardan biri – leksik birliklarning milliy o‘ziga 

xos semantik xususiyatlarini aniqlashdir. Bu jihat til birliklari faqat boshqa til bilan 

qiyoslanganda namoyon bo‘ladi. I.A. Sternin va K. Flekenshteyn qayd etganidek, leksik 

birlikning milliy semantik o‘ziga xosligi – bu uning ma’no jihatidan boshqa til birliklaridan 

farqlanishidir [8.153]. 

Tadqiqotchilar milliy o’ziga xoslikni quyidagi uch jihat asosida o’rganish lozimligini 

uqtiradilar: 

1. Milliy o‘ziga xoslik faqat muayyan til bilan qiyoslash orqali aniqlanadi va shu tilga 

nisbatan mavjud bo‘ladi. 

2. Bir til birliklarining boshqa tilga nisbatan milliy o‘ziga xosligi qarama-qarshi yo‘nalishda 

mutlaqo boshqacha bo‘lishi mumkin. 

3. Lingvodidaktik maqsadlarda milliy o‘ziga xoslikni, asosan, bitta til misolida tasvirlash, 

ikkinchi tilni esa “ko‘zgudek” ishlatish maqsadga muvofiqdir.  

I.A. Sternin, Z.D. Popova, O.V. Zagorovskaya, K. Flenkenstein va boshqa olimlarning 

tadqiqotlari milliy semantik xususiyatlarni bir necha turga ajratadi: 

 Milliy-madaniy o‘ziga xoslik – predmet yoki uning belgilari bir xalq madaniyatida 

mavjud bo‘lib, boshqa xalq madaniyatida yo‘qligi; milliy ramziy qo‘llanishdagi farqlar; 

semalarning yorqinligi va ustuvorligidagi tafovutlar. 

 Milliy-konseptual o‘ziga xoslik – dunyoqarash va tushuncha umumlashmalaridagi 

nomuvofiqlik; so‘zning ichki shakli orqali aks etuvchi konseptual obrazlar. 
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 Milliy-konnotativ o‘ziga xoslik – baholovchi va emotsional komponentlarning 

nomuvofiqligi; bir til birligida mavjud bo‘lgan his-tuyg‘u yoki baholashning boshqa til 

birligida yo‘qligi. 

 Milliy-lisoniy o‘ziga xoslik – leksik-grammatik belgilar, funksional-uslubiy, ijtimoiy, 

hududiy, chastotali va zamoniy semalarning mos kelmasligi. 

Milliy o‘ziga xoslikni kontrastiv tahlil qilishning amaliy ahamiyati ham beqiyosdir. Bu, bir 

tomondan, semantik interferensiyani oldini olishga yordam beradi [11. 68] (I.E. Shukina), 

ikkinchi tomondan, lakunalarni aniqlash imkonini beradi [1. 23] (N.V. Bagryanskaya). Bundan 

tashqari, milliy o‘ziga xoslikni o‘rganish madaniyatlararo muloqot samaradorligini oshiradi [3. 

44] (N.V. Brauda), shuningdek, “tarjimonning yolg‘on do‘stlari”ni aniqlashda ham alohida 

ahamiyatga ega (O.V. Sakun) [7. 59].  

Kontrastiv lug’atlarning quyidagi turlarini ko’rib chiqamiz: 

Birinchi tur: semali kontrastiv lug‘at 

Birinchi turdagi kontrastiv lug‘at — semali kontrastiv lug‘at hisoblanadi. Bunday lug‘at 

so‘zlarning ma’nolarini sema darajasida izohlab beradi. Unda qiyoslanayotgan tillarda 

o‘xshash, ekvivalent yoki aksincha, lisoniy lakuna bo‘lgan birliklar qiyosiy tarzda keltiriladi. 

Har bir o’zbekcha so‘z ketma-ket denotativ, konnotativ va funksional semalar to‘plami 

asosida tasvirlanadi. Shu bilan birga, tarjima qilinayotgan til (chet tili)dagi semalar ham parallel 

ravishda berilib, o’zbekcha so‘z semalari bilan solishtiriladi. 

 Denotativ semalar — so‘zning denotatiga, ya’ni predmetning asosiy belgi va 

xususiyatlariga doir ma’lumotni bildiradi. 

 Konnotativ semalar — so‘z ma’nosiga qo‘shiladigan baho, emotsional rang va 

munosabatni ifodalaydi. 

 Funksional semalar esa bir necha turga bo‘linadi: 

1. Funksional-uslubiy semalar: neytral, kitobiy, so‘zlashuv uslubiga xos, 

pasaytirilgan (sleng, jargon, oddiy tildagi so‘zlar), me’yoriy bo‘lmagan (vulgar, 

haqoratli, senzurasiz) birliklar. 

2. Funksional-ijtimoiy semalar: umumxalq, cheklangan qo‘llanishli (masalan, 

yoshlar, bolalar, ishchi muhit, ijodiy, huquqiy, falsafiy, texnik, kasbiy va boshqa 

maxsus qatlamlarga oid). 

3. Funksional-temporal semalar: zamonaviy, yangi, eskirayotgan, butunlay 

eskirgan, tarixiy davrlarga oid (masalan, XVII–XVIII asrlar, sovet davri, XX 

asrning 30-yillari, perestroyka davri va boshqalar). 

4. Funksional-hududiy semalar: umumiy qo‘llanishdagi, ma’lum viloyat yoki 

hududiy, mintaqaviy (janubiy, shimoliy, Povolskiy, Ural bo‘yicha va h.k.), arealga 

oid (amerikancha, britancha, shotlandcha, kanadacha va h.k.). 

5. Funksional-chastot semalar: keng qo‘llaniladigan, juda ko‘p qo‘llaniladigan, 

kam qo‘llaniladigan, deyarli ishlatilmaydigan birliklar [9. 228]. 

Masalan quyida it-собака so’zlarini semali kontrastiv tahlilga tortamiz. 
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СОБАКА - IT 

Denotativ semalar 

 Uy hayvoni (домашнее животное) = 

 Qo‘riqchi vazifa (сторож) < — rus tilida ikkilamchi, o‘zbek tilida asosiy vazifa 

Konnotativ semalar 

 Do‘stlik, sodiqlik ramzi (верность, дружба) * — rus tilida mavjud, o‘zbek tilida yo‘q 

 Haqorat, pastkashlik (бранное значение) > — o‘zbek tilida ko‘proq, rus tilida kamroq 

 Salbiy ramz (негативный образ) ! — o‘zbek tilida ustuvor, rus tilida nisbatan kam 

Funksional semalar 

 Maqollar va iboralarda qo‘llanish = 

 Ramziy ma’noda xalq nutqida keng qo‘llanish ~ (qisman mos) 

 

Semalar turi Собака (rus) It (uzb) Belgilar 

Uy hayvoni mavjud mavjud = 

Qo‘riqchi vazifa ikkilamchi asosiy < 

Sodiqlik, do‘stlik 

ramzi 
mavjud yo‘q * 

Haqorat, salbiy 

baho 
kam ko‘p > / ! 

Xalq maqollari va 

iboralarda 
faol faol = (~) 

 

Ko‘rinib turibdiki, «собака — it» juftligi denotativ jihatdan to‘liq mos (=), ammo 

konnotativ qatlamda milliy-madaniy tafovutlar mavjud. Rus tilida “собака” sodiqlik ramzi 

sifatida ham ishlatilsa, o‘zbek tilida “it” ko‘proq haqorat va salbiy ma’noda qo‘llanadi (!). 

Ikkinchi tur: kontrastiv izohli-tarjima ikki tilli lug‘at 

Bu turdagi lug‘atda so‘zning asl (o’zbek) tilidagi shakli keltiriladi va unga so‘zning to‘liq 

komponent tahliliga asoslangan izohi biriktiriladi. Bunday izoh mazmuni kontrastiv semali 

lug‘atdagi kabi bo‘lsa-da, shakl jihatdan ixchamroq ko‘rinishda taqdim etiladi. 

Lug‘at maqolasida, avvalo, so‘zning denotativ ma’nosi (ya’ni denotativ makrokomponent 

asosida shakllangan, predmetning asosiy belgi va xususiyatlarini ketma-ket sanash orqali 

ifodalangan qismi) beriladi. So‘ngra alohida qatorda konnotativ semalar, undan keyin esa 

funksional semalar ko‘rsatiladi. Shu tariqa, ushbu lug‘at turida so‘zning asl tildagi semantik 

tarkibi to‘liq tasvirlanadi. 

Agar rus tilidagi so‘z boshqa tilda yaqin moslikka ega bo‘lsa, u holda bu moslik “qar.” 

(“qarang”) belgisi bilan beriladi. Muhimi shundaki, bunday maqolalarda faqat farqlanuvchi 

semantik komponentlar alohida ko‘rsatib o‘tiladi. Har bir muqobil moslik lug‘atda alohida 

qatorda joylashtiriladi. 

Agar o’zbek tilida lakuna (ya’ni boshqa tilda mos ekvivalenti yo‘q birlik) mavjud bo‘lsa, 

unda chet tilidagi so‘z to‘liq izoh bilan beriladi, o’zbek tilida esa “lakuna” deb qayd etiladi. 
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Misollar: 

1) AMAKI — ДЯДЯ 

 Denotativ: “ota tomondan aka/uka” < “дядя” (ру. дядя = ota yoki ona tomoni) 

 Xulosa: ~ (UZB tor, RUS keng) 

2) XOLA — ТЁТЯ 

 Denotativ: “ona tomondan opa/singil” < “тётя” (ру. тётя = ota yoki ona tomoni) 

 Xulosa: ~ (UZB tor, RUS keng) 

3) QAYNONA — СВЕКРОВЬ 

 Denotativ: erning onasi = 

 Funksional/konnotativ: har ikkisi umumxalq, ba’zan hazil/ironik bo‘yoqlar bo‘lishi 

mumkin ~ 

 Xulosa: = (asosiy ma’no bo‘yicha to‘liq ekvivalent) 

4) QAYINOTA — СВЁКОР 

 Denotativ: erning otasi = 

 Xulosa: = 

Uchinchi tur: kontrastiv ikki tilli tarjima lug‘at 

Bu turdagi lug‘at har bir til birligi va uning yaqin/ekvivalent chet tildagi mosliklarini 

yonma-yon keltiradi; matn ichida farqlantiruvchi (differensial) semantik komponentlar 

alohida ko‘rsatiladi va ular milliy-xususiy semantikani ochib beradi. Agar to‘liq leksik 

ekvivalent bo‘lsa, u “=” belgisi bilan beriladi; yaqin mosliklar “qiy.” ostida keltiriladi. Bir 

nechta vektor moslik mavjud bo‘lsa, barchasi ko‘rsatiladi; ular ichida ekvivalent bo‘lgani 

differensial semalardan so‘ng birinchi turadi. Agar sema har ikkala tilda bor, lekin qo‘llanish 

ehtimoli bilan farqlansa, bu ham alohida ko‘rsatiladi. Funksional qatlam (uslubiy, ijtimoiy, 

vaqt, hudud, chastota, hududiy) bo‘yicha farqlar denotativ semalar kabi izchil semantizatsiya 

qilinadi.  

Masalan, TA’TIL — ish/ta’limdan uzilish davri; dam olish uchun ajratilgan vaqt (neytral). 

= ОТПУСК (ish joyida) qiy. КАНИКУЛЫ (maktab/OTMda) 

Bitta o‘zbekcha birlik vektor moslikka ega; doimiy “dam olish davri” denotati saqlanadi, 

lekin domen bo‘yicha farqlanadi (ish va ta’lim).  

Xulosa tarzida shuni aytish mumkinkim, maqolada kontrastiv leksikografiyaning amaliy 

modeli ko‘rsatildi: so‘z ma’nosi semalar (denotativ, konnotativ, funksional) bo‘yicha ajratilib, 

ikki til kesimida taqqoslandi. Ekvivalentlik “=”, qisman moslik “qar.”, yo‘qlik “0”, ma’no 

kengayish/torayish “> / <”, milliy-madaniy xoslik “*”, soxta parallelalar “!” bilan belgilandi. 

Uch turdagi kontrastiv lug‘at (semali; izohli-tarjima; ikki tilli tarjima) o‘quvchi va tarjimon 

uchun farqlanuvchi semalarni tez ko‘rishga imkon berdi. Bu yondashuv chet tilini o‘qitish va 

tarjimada xatolarni kamaytiradi, “lakuna” va “soxta parallelalar”ni erta aniqlash imkonini beradi 

va leksik va semantic interferensiyaning oldini oladi. 
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Abstract: This article explores the distinctive features of the Golden Age of detective fiction 

through in-depth analysis. While this genre was once considered light reading – literature 

meant purely for entertainment or for killing the time – by this period, the elements of crime can 

be found in almost every great literary work. By the time of the Golden Age, the detective genre 

had already weathered many storms, and prominent writers were already active in this genre. 
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BRITANIYA DETEKTIVI OLTIN DAVRINING O‘ZIGA XOSLIGI 

Annotatsiya: Ushbu maqolada detektiv janri oltin davrining o‘ziga xosligi chuqur tahlillar 

orqali yoritib beriladi. Qachonlardir bu janrni ko‘ngil ochish – ermak uchun o‘qiladigan badiiy 

asar deb qaralgan bo‘lsa, bu davrga kelib deyarli har bir buyuk asar markazida jinoyat izlari 

borligini ko‘rish mumkin. Bu davrga kelib, detektiv janri allaqachon bo‘ronli dovonlardan 

o‘tgan, buyuk-buyuk yozuvchilar shu janrda qalam tebratayotgan edi.  

Kalit so‘zlar: Birinchi jahon urushi, detektiv janr, detektiv institutlar, oltin davr, viktoriya 

davri. 

 

ОСОБЕННОСТИ ЗОЛОТОГО ВЕКА БРИТАНСКОГО ДЕТЕКТИВА 

Аннотация: В данной статье посредством глубокого анализа раскрываются 

особенности «золотого века» детективного жанра. Когда-то этот жанр считался 

лишь лёгким чтением – художественными произведениями для развлечения, однако к 

этому периоду почти в каждом великом произведении можно обнаружить следы 

преступления. К этому времени детективный жанр уже прошёл через бурные 

испытания, и выдающиеся писатели творили именно в этом направлении. 

Ключевые слова: Первая мировая война, детективный жанр, детективные 

институты, золотой век, викторианская эпоха. 
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KIRISH 

Odatda Britaniya detektivining Oltin davri deb ikki jahon urushi oralig‘idagi davr nazarda 

tutiladi. (Ko‘pincha “ingliz detektivi” deb ataladi, ammo bu adolatsizlikdir, chunki mualliflar 

orasida uelslar, shotlandlar, irlandlar ham bo‘lgan, Nayyo Marsh esa umuman Yangi 

Zelandiyada yashagan.) Tadqiqotchilar bu davrning aniq vaqt chegaralari borasida 

bahslashadilar – Oltin davr ikkinchi jahon urushi bilan yakunlanadimi yoki 1940-yillarning 

ikkinchi yarmida ham davom etganmi? U 1920-yillarda boshlandimi yoki undan avvalmi? 

Ammo bu vaqt oralig‘idan ko‘ra ko‘proq o‘sha davrning ruhini aks ettiruvchi bir guruh hamfikr 

ijodkorlarning ijodi edi. 

Viktoriya davri adabiyotiga industrial inqilob va maishiy hayotda xizmat ko‘rsatishning 

yangicha turlari katta ta’sir ko‘rsatgan bo‘lsa, Oltin davrda esa urush o‘chog‘ining global tus 

olishi yangi texnologiyalar bilan bir qatorda detektiv janrining yangi obrazlari bilan 

yuksalishiga olib keldi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Viktoriya davri 1837-yildan 1901-yilgacha Buyuk Britaniya va Irlandiya qirolichasi 

hukmronligi davriga to‘g‘ri kelsa, keyingi 10 yil Qirol Eduard qirollik yilllarini o‘z ichiga oladi. 

Viktoriya davri ingliz adabiyotida Charlz Dikkens (1812-1870), Uilki Kollinz (1824-1889), 

Ellen Vud (1814-1887), Meri Elizabet Braddon (1837-1915), Robert Luis Stivenson (1850-

1894), Artur Konan Doyl (1859-1930), Gilbert Kit Chesterton (1874-1936), Edgar Uolles 

(1875-1932) kabi yozuvchilar detektiv janrida faol va barakali ijod qilganlar. Viktoriya davri 

yozuvchilari detektiv janriga asos solib bergan bo‘lsalar, Oltin davr ijodkorlari uni qanday qilib 

yuksaltirsh haqida bosh qotirar edilar. Har bir davrning burilish nuqtasi bo‘lganidek, bu davr 

ham bundan chetda qolmadi. 

Viktoriya davrida yozuv mashinkasining ixtiro qilinishi yuzlab ayollarni ish bilan 

ta’minlashiga sabab bo‘ldi. Bu esa ayollar ham ko‘zga ko‘ringan sohalarda mustaqil faoliyat 

ko‘rsatib jamiyatga erkaklar kabi foyda keltira olishlarining kichik isboti bo‘ldi va keyinchalik, 

bu sohalarda ulkan muvaffaqiyatlar qozona boshladir. Ayollar detektiv janrining Oltin davrida 

g‘oyat sermahsul ijod qilganlar, natijada xonim Agata Meri Kristi, Doroti Li Seyers, Marjeri 

Luiza Allinghem va Nayyo Marsh – Detektiv qirolichalari nomini oldilar. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Oltin davr vaqt chegarasi detektiv hikoya va romanlarning ko‘pligi va rang-barangligi, 

ularning badiiy jihatdan yetukligi, yozuvchilarning hamfikrligi va detektiv klub va qoidalarning 

tashkillanganligi bilan 1920-yillarda boshlanganiga ishora beradi. Birinchi jahon urushi detektiv 

janrining sayqallanishiga katta turtki bo‘ldi.  

Franseska Taska o‘zining ilmiy ishida bu hodisani shunday tasvirlaydi: “Birinchi jahon 

urushi butun adabiy manzarani tubdan o‘zgartirdi: urushdagi ommaviy qatliomlar, ijtimoiy 

ziddiyatlar (masalan, 1917-yilgi Rossiya inqilobi), versal tinchlik shartnomasi bilan shakllangan 

yangi siyosiy xarita, Angliyada Viktoriya davrining, Fransiyada esa “Belle Époque” davrining 

tugashi. Bularning barchasi detektiv adabiyot uchun yangi sharoitlar yaratdi. Yangi zamon 
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yangi muhit, ijtimoiy holat va, ayniqsa, yangi ilmiy-texnik taraqqiyotlar (avtomobil, radio, kino 

va boshqalar) bilan keldi. Aynan shu davrdan boshlab amerikalik yozuvchilar sahnaga chiqdi 

va ular yangi madaniy muhitga moslasha oladigan yangi qahramonlarni yaratdilar.” 

Mavritsio Batsilli ilmiy ishida bu davrni burilish nuqtasi deb ataydi: “Birinchi jahon urushi 

detektiv roman janri uchun keskin burilish nuqtasini belgiladi. Ushbu janr o‘zining ba’zi 

xususiyatlarini yangi paydo bo‘layotgan haqiqatga moslashtirishga majbur bo‘ldi. Ilmiy va 

texnologik taraqqiyotlar – zamonaviy transport vositalari, radio va kino kabi – dunyoning turli 

qismlarini bog‘lab, urushdan oldingi va keyingi davrlar orasidagi tafovutni yanada 

chuqurlashtirdi. Ushbu bosqichdagi detektiv romanlarda haqiqatga yaqinlikni kuchaytirishga 

xizmat qiladigan real hayot bilan bog‘liq elementlar yanada ko‘proq namoyon bo‘ldi. Biroq, 

ikki jahon urushi oraligʻidagi davr detektiv roman janrining “oltin davri” sifatida keng e’tirof 

etiladi. Aynan shu bosqichda Agata Kristi kabi dunyo miqyosida mashhur yozuvchilar 

maydonga chiqib, butun dunyo boʻylab oʻquvchilarning qalbini zabt etadilar. Bu davr nafaqat 

janrning asosiga aylangan koʻplab romanlarning yaratilishi bilan ajralib turadi, balki turli quyi 

janrlarning rivojlanishi hamda aniq uslubiy va mavzuli meʼyorlarni belgilashga bo‘lgan 

urinishlar bilan ham xarakterlanadi. Ushbu yillar nafaqat janrning ko‘plab poydevor 

hisoblangan asarlar yaratilganini, balki turli subjanrlar paydo bo‘lganini va stilistik-tematik 

qoidalar belgilanishga urinishlar bo‘lganini ko‘rsatadi”. 

Detektiv janri qirolichasi Agata Kristi, haqiqatda, Oltin davrning yorqin namunasidir. 

Birinchi romani “Staylzdagi qotillik” (1920)da yozuvchining eng mashhur qahramonlaridan biri 

Erkyul Puaro paydo bo‘ladi (u 33ta romanda ishtirok etadi). Yozuvchining aytishicha, bu 

obrazni yaratishda Birinchi jahon urushi davrida shifoxonada ishlagan tajribasi ilhom manbai 

bo‘lgan. 

Detektiv janrining Oltin davrida u tobora mustahkam o‘rnashib oladi, hatto boshqa adabiy 

janrlarni ham o‘z muhitidan siqib chiqargan bo‘lishi mumkin. U shu qadar rivojlanadiki, undan 

yangi janr yoki bir kichik adabiy tur – triller ajralib chiqadi. Shu boisdan uni kriminalistik 

adabiyotning bir turi sifatida qaralishiga ham noroziliklar bor. “Ba’zan jinoyat romani detektiv 

subjanr sifatida tasniflanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, bunday tasnif juda o‘zboshimchalik bilan 

amalga oshiriladi, chunki ko‘pincha detektiv hikoya tabiatda sintetik bo‘lib, turli xil kichik 

turlarning xususiyatlarini birlashtiradi.” 

Oltin davrning o‘ziga xosligi unda gender tengligida ayollarning sermahsul ijodidir. 1956-

yil Agata Kristi Britaniya imperiyasi ordeni bilan taqdirlanadi. 1971-yili esa adabiyot sohasidagi 

yutuqlari uchun unga Britaniya imperiyasining Kavaleriya xonimi ordeni topshiriladi. Ushbu 

nufuzli mukofot Kristining nomi aytilganida “xonim” so‘zini dvoryanlarga xos qo‘llash 

nufuzini beradi. Muhlislar qiziqishini inobatga olgan adiba 1958-yili ingliz detektiv klubini 

tashkil etadi. Bu uning jamoatchilik bilan chambarchars ishlash yo‘lidagi sa’y-harakati edi.   

Albatta, bu davrda faqatgina ayollar emas, balki erkaklar ham detektiv janr bilan 

shug‘ullana borishgan. Bu davrning yana bir o‘ziga xosligi shundaki, detektiv janrining maxsus 

qoidalari bo‘lishi uni yuksak adabiyot yonida yelkama-yelka turishida muhim ahamiyat kasb 
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etishi haqida o‘ylab qolindi, chunki har qanday inson detektiv janri haqida yetarlikcha 

tushunchaga ega bo‘lmasadan pala-partish o‘zining past qarashlarini qo‘rqmasdan omma oldida 

ifoda eta olar edi. Tanqidni to‘g‘ri qabul qila olish kerakligi to‘g‘risida maslahat berishadi, 

ammo tanqid ham o‘z egasidan eshitilmog‘i shart. Eng ajablanarlisi, buni oddiy xalq emas, balki 

ayrim ziyolilar va zodagon qatlam vakillari uyushtirayotgan edi. Detektiv janrining tuzilishi 

haqida mukammal tushunchaga ega bo‘lmasalar ham, ular hattoki detektiv janri uchun o‘zlari 

qoida yaratishga ham urunib ko‘rishgan.  

Detektiv janr tadqiqotchilari S.S. Van Daynning “detektiv hikoya” yozish uchun 

belgilagan 20 qoidasi hamda Ronald Noks tomonidan ilgari surilgan detektiv janr oldidagi 10 

talabi detektiv janrning shakllangan janr sifatida rasmiylashish tendensiyasini ko‘rsatadi. 

Detektiv janrining muayyan formulalarga oson moslashuvchanligi sababli quyidagi xulosa 

yuzaga keladi: agar ijodkor belgilangan qoidalarga aniq amal qilsa, albatta o‘quvchini qiziqtira 

oladigan detektiv asar vujudga keladi. Aksincha, agar bu yoki boshqa qoidalar buzilsa, unda 

asarning nomuvofiqligi yuzaga chiqadi. Detektiv janrining muayyan formulalarga oson 

moslasha olishi natijasida quyidagi fikr paydo bo‘ladi: “Agar ijodkor ilgari surilgan qoidalarga 

aniq rioya qilsa, u holda muqarrar ravishda o‘quvchini qiziqtira oladigan detektiv asar yuzaga 

keladi. Aksincha, agar bu yoki boshqa qoidalar buzilsa, unda asarning nomuvofiqligi yuzaga 

chiqadi”.  

Qiziqarlisi shundaki, bu ikkala maqola bir yilda 1928-yilda, ammo ikki geografik makonda 

yoziladi. Ronald Noks 1888-yil 17-fevralda Angliyaning Lestershir grafligida, Van Dayn esa 

1888-yil 15-oktabrda Amerikaning Virginiya shtatida dunyoga keladi. Ularni faqat detektiv 

janri birlashtirib turardi. 

Ronald Noks detektiv hikoya nima deb boshlanuvchi maqolasida detektiv yozuvchilariga 

dasturulamal bo‘luvchi quyidagi 10 ta qoidani keltiradi: 

 Jinoyatchi voqealar rivojida yetarlicha erta paydo bo‘lishi kerak va u o‘quvchiga ichki 

fikrlari ochilgan qahramon bo‘lmasligi zarur (bu bevosita Agata Kristining shov-

shuvli “Rojer Ekroydning o‘ldirilishi” romaniga otilgan tosh); 

 Har qanday g‘ayritabiiylik qat’iyan taqiqlanadi; 

 Faqat bitta yashirin yo‘lak yoki maxfiy xonaga ruxsat beriladi (bu yerda Milnning 

“Qizil uy sirida”gi yerosti yo‘liga yumshoq kinoya bor); 

 Ilm-fanga noma’lum zaharlar yoki hikoya yakunida uzoq tushuntirishlarni talab 

qiladigan elementlardan foydalanish mumkin emas (bu yerda Ostin Friman va uning 

tergovga doimo ilmiy ma’ruza ilova qiladigan doktor Torndik esga olinadi); 

 Detektiv hikoyada xitoylik qahramonlar qatnashmasligi kerak; 

 Tergovchiga omad yoki oddiy sezgi yordam bermasligi lozim; 

 Tergovchining o‘zi jinoyat sodir etmasligi kerak; 

 Tergovchi barcha dalillarni darhol o‘quvchiga taqdim etishi shart; 
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 Tergovchining biroz tentak yordamchisi – “doktor Vatson” – o‘z fikrlarini 

o‘quvchidan yashirmasligi kerak va uning aqliy darajasi o‘rtacha o‘quvchidan biroz 

pastroq bo‘lishi zarur, lekin faqat biroz; 

  Agar hikoyada egizaklar, o‘xshashlar yoki mohir qiyofa o‘zgartiruvchilar bo‘lishi 

kerak bo‘lsa, ularning paydo bo‘lishi o‘quvchi uchun oldindan yetarli darajada 

asoslab berilishi lozim (bu yerda Noks “Trentning so‘nggi ishi” asarida bir 

qahramonning sahna san’atidagi muvaffaqiyatlari nozik tarzda tilga olinganini 

maqtaydi – bu qahramon keyinchalik qurbonning ovozini taqlid qiladi). 

Ronald Noks maqolasida detektiv hikoya qanday yozilishini uni oddiy hikoya bilan 

taqqoslash orqali batafsil ko‘rsatib beradi. U shunday deb yozadi: “Oddiy hikoya bizdagi sintez 

istagini qondirsa, detektiv hikoya analiz istagimizga javob beradi; oddiy hikoya voqealarning 

oqimini oldinga harakatlantirsa, detektiv hikoya natijadan boshlanadi va sababni orqaga qarab 

qidiradi.” Ronald Noks bu fikrlari bilan aytganda, detektiv adabiyotda mantiqiy tahlil uning bor 

go‘zalligini tarannum etadi.  

XULOSA 

Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqib xulosa qilib ayta olishimiz mumkinki, detektiv 

yozuvchilar ushbu janrda o‘ta faol va hamkorlikda ishlashi yangi davrning o‘zigi xosligini 

ta’minladi. Detektiv janrini qonunlashtiruvchi institutlar, detektiv klublar, uyushmalar 

tashkillandi va qonunlar ishlab chiqildi. Ayollarning detektiv janridagi faollashuvi ularning xalq 

va hukumat orasida hurmat qozonishga turtki bo‘ldi. Ayollarning e’tirof etilishi nafaqat adabiy, 

balki ijtimoiy-siyosiy hodisa hamdir. Ular xalq orasida “detektiv qirolichalari” nomini oldi, 

Agata Kristi Angliya qirolichasi tomonidan “xonim” ordeni bilan taqdirlandi. Bu ularga 

ko‘rsatilgan yuksak hurmat belgisidir.  

Oltin davr detektiv janri turli xil kasb vakillarini ham birlashtiradi: shoirlar (Nikolas Bleyk, 

asl ismi Sesil Dey Luis), universitet dekanlari (Maykl Innes, asl ismi professor Jon Innes 

Makintosh Stuart), ruhoniylar (muhtaram Ronald Noks) va hatto sudyalar (Siril Heyr, asl ismi 

Gordon Klark). 
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АННОТАЦИЯ  Статья посвящена современным инновационным подходам. Такие 

подходы состоят из коммуникативно – компетентностного, личностно – 

ориентированного, профессионально – ориентированного обучения. Основой 

коммуникативно – компетентностного подхода является коммуникативно – 

ориентированное обучение языку. Оно является формированием коммуникативной   

компетенции. Коммуникативная компетентность состоит из лингвистического, 

социолингвистического, прагматического  компонентов,  особое внимание   уделяется их 

анализу. Личностно – ориентированное обучение  является основным субъектом  

процесса обучения.  Эти подходы   способствуют применению интерактивных, 

диалоговых форм обучения. Профессионально – ориентированное обучение  в вузе 

предполагает обучение русскому языку как средству  получение специальности и 

обучение русскому языку как средству профессионального делового общения . 

Профессионально – ориентированное обучение   языку в вузе реализуется путём 

междисциплинарных связей через сотрудничество  преподавателей – русистов  с 

преподавателями – предметниками.  

Ключевые слова : русский язык , коммуникативный , компетенция, методика, 

инновационный , интерактивный . 

 

RUS TILI VA  INNOVASION YONDASHUVLAR 

ANNOTASIYA Maqola  zamonaviy innovasion yondashuvlarga, bagishlangan. Bunday 

yondashuvlar kommunikativ – kompetentli , shahsiy yonaltiruvchi, mutahasislik   

yonaltiruvchilardan iborat. Kommunikativ – kompetentli yondashuvni asosi,  til  orgatuvchi  

mutahasislik   yonaltiruvchilardan iborat. Bu kommunikativ – kompetentli  shakillantirish 

hisoblanadi. Kommunikativ – kompetent :   lingvistik  ,sosiolingvistik, pragmatik   

komponentlardan  tashkil topgan ,  ularning   tahliliga alohida etibor  qaratiladi. O’qitishni 

shahsiy yonaltiruvchisi   oqish jarayonini  asosiy subyekti hisoblanadi. Bu yondashuvlar  rus tili 

darsida  оqitishni  interaktiv,  dialog shakillarini  qоllashga, yordam beradi. Oliygohda  oqitishni 

kasbiy yonaltirish mutahasislgiiga ega bolishda, rus tili vosita kabi va rus tiliga oqitish, kasbiy 

ishbilarmonlik muloqot vazifasini,  amalga oshiradi  Kasbiy yonaltiruvchi tilni orgatish, 
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oliygohda fanlar ortasidagi ozaro bogliqlik,  rus  tili oqituvchilarini  fan  oqituvchilari  bilan 

hamkorligi  orqali, amalga oshadi 

Kalit so’zlar:  rus tili, kommunikativ, kompetent, metodika, innovasion, interaktiv. 

 

INNOVATIVE APPROACHES IN THE MODERN WORLD 

ABSTRACT The article is devoted to modern innovative approaches. Such approaches 

include communicative-competence, learner-centered, and professionally-oriented methods. 

The basis of the communicative-competence approach lies in professionally-oriented language 

teaching. This represents the formation of communicative competence. Communicative 

competence consists of linguistic, sociolinguistic, and pragmatic components, with particular 

attention paid to their analysis. The learner-centered approach considers the learner as the main 

subject of the educational process. These approaches contribute to the use of interactive and 

dialogic forms of teaching in Russian language classes. In higher education, professionally-

oriented teaching enables students to acquire professional skills, where the Russian language 

functions as a tool, and Russian language instruction fulfills the role of professional business 

communication. Professionally-oriented language teaching in higher education is implemented 

through interdisciplinary connections and cooperation between Russian language teachers and 

subject teachers. 

Keywords: Russian language, communicative, competence, methodology, innovation, 

interactive. 

 

Введение 

Проблема совершенствования подготовки специалистов в высшей школе актуальна 

на всех этапах развития общества, особенно важной она  представляется с потребностью 

общества в творческих личностях профессиональной деятельности. В настоящее   время 

высшее образование разрабатывает и внедряет новые научно- обоснованные и учебно- 

предметные средства обучения, которые эффективно организуют и управляют учебно-

воспитательным процессом. Наиболее продуктивные и перспективные из них, это те   

образовательные технологии, которые организовывают учебный процесс учитывая 

практические, профессиональные направленности обучения.  

 Коммуникативно-компетентностное обучение. Базу коммуникативно-

компетентностного обучения (далее ККО) составляет коммуникативно-ориентированное 

обучение языку. Основы коммуникативно ориентированного обучения языку были 

заложены в работах таких исследователей, как А.А. Леонтьев, И.А. Зимняя, В.Г. 

Костомаров, О.Д. Митрофанова,  С.М.Исроилова , Н.Б. Сапарова, М.Х. Темирова , Т.С. 

Узбеков, Ф.Л. Хомидова ,  Н.Э. Шакурбанова   Н.Т. Юлдашева ,Р.К.  Исакова. 

Ситуация как универсальная форма процесса общения является    центром 

коммуникативно-ориентированного обучения языку.  Подбор ситуаций, для   процесса 

общения, обеспечение коммуникативных  заданий, подбор речевых и условно речевых 
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упражнений является обучением  русского языка как русского.  Учитывая   

взаимоотношения собеседников, каждая ситуация имеет свой  смысл,  мотивы и 

потребности обучающихся .  Коммуникативность - это   обращение, приветствие, 

благодарность, просьба, сочувствие, соболезнование и др. — и их реализация путем 

использования речевых формул. В сущности коммуникативного обучения процесс 

обучения является моделью процесса общения. Рефераты, аннотации, конспекты , записи 

лекций,   является одним из видов  коммуникативно-ориентированного  обучения.  

Основным компонентом  коммуникативной компетенции  является лингвистический 

компонент, который включает в себя  знание лексики, правил  произношения и  

образования  грамматических форм. 

Содержанием социолингвистической компетенции  является способность и 

готовность использовать язык в социальном контексте. для студентов   это способность 

и готовность: — менять регистры общения в зависимости от ситуации общения : 

нейтральный, разговорный, фамильярный, неформальный, официальный, 

торжественный, ритуальный и др., распознать языковые особенности партнера по 

общению ,   места проживания, происхождения, социального статуса, образования, 

этнической принадлежности : в фонетике, лексике, грамматике , паралингвистике: 

дикции, темпе, мелодике речи, ритме, громкости;   языке поз, жестов, ми мике, взгляде, 

дистанции и др.; — распознавание   особенности  темперамента, характера и др ; — 

демонстрировать позитивную вежливость, заинтересованность в случае со гласия и 

негативную, сдержанную вежливость в случае несогласия, отказа, за прета и др.; 

реализовать интенции (обращение, благодарность, просьба, сочувствие ) и др.  Важная   

часть  коммуникативной компетенции – это   прагматическая компетенция, в  которой   

развивается  умение строить высказывания  учитывая   коммуникативные  ситуации  и 

факторы  адресата .  Прагматическая компетенция  состоит  из  следующих  способностей 

и готовностей : — строить высказывание (текст, дискурс) в зависимости от письменной 

или устной формы,  от жанра,  от темы, цели, фак тора адресата  . Адресат (аудитория, 

субъект, воспринимающий речь) оцениваются с точки зрения количества (один  ),  

возраста (молодежная — зрелая), образования (высшее, среднее и др.), социально-

профессиональный состав (рабочие, учителя, врачи и др.), подготовленности к 

восприятию темы (подготовленная — неподготовленная), однородности (однородная — 

неоднородная); — от  анализа характера аудитории; — использование  средств 

привлечения  адресата: использование средств оценки  эмоциональной и рациональной : 

уверенности-неуверенности, предположения, выражение собственного мнения и 

выяснение мнения партнеров по общению и др.;  Коммуникативная деятельность 

предполагает четко организованную последовательность действий ее участников, а 

любой процесс общения можно представить схематично. Например, структура двойных 

реплик может выглядеть так: утверждение — согласие или несогласие; просьба 

(предложение, извинение) — принятие или непринятия и др.  
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Личностно-ориентированное обучение, Творчество, самовыражение дидактических 

принципов и передачей информации занимается  коммуникация . В  проекте  системы 

ЛОО  обучающейся  является основным субъектом процесса обучения; определяется  

цели проектирования , развитие его индивидуальных способностей . Здесь преподаватель 

выполняет функцию организатора и координатора   учебного процесса, который 

направляет деятельность студентов с учетом их способностей, темперамента, характера . 

Задачей педагога является   оказание  помощи  студентам,  учитывая  их индивидуальные 

способности   ,  для развития их как как личность .. Реализации ЛОО на занятиях по РКИ   

способствует использованию  следующих видов работ:  интерактивные, диалоговые фор 

мы взаимодействия, как метод проектов, дебаты, презентации, работа в малых группах, 

ролевые игры, анализ ситуационных задач, конкурсы ораторов, выступления с докладами 

на студенческих научных конференциях, подготовка тезисов к печати, викторины, 

олимпиады и др .  

Профессионально- ориентированное.  Обучение русскому языку как средству 

получения специальности опирается на коммуникативные потребности обучающихся, 

прежде всего, в профессиональной (учебно-профессиональной и научно-

профессиональной) сфере общения. Обучение в этом случае направлено на 

формирование и развитие у обучающихся   вы полнять такие функции:  как лекция, 

практическое занятие, семинар, коллоквиум, зачет, экзамен, библиотека, выступление на 

научной конференции, защита дипломной или диссертационной работы и др. Основной 

мотив изучения русского языка как средства получения специальности, как показывает 

анкетирование, — это желание быстро и качественно овладеть будущей специальностью  

. Основными мотивами изучения русского языка как средства профессионального 

общения является средству получения специальности и обучение русскому языку как 

средству профессионального делового общения. 

 ЗАКЛЮЧЕНИЕ.  Учитывая вышеизложенное, мы можем  сказать , что 

инновационные подходы: коммуникативно -ориентированное, личностно- 

ориентированное и профессионально- ориентированное обучение  улучшают  качество 

обучения русскому языку как иностранному   в вузе. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek tilshunosligi muammolariga, xususan, til sathlari 

va ularning birliklari tizimiga xos ekvonim va ekvonimik, giperonim va giperonimik, giponim 

va giponimik munosabatlar, ularning o‘zbek tili leksemalari tizimiga xos amaliga alohida etibor 

qaratilgan. Antonimiya va ekvonimiya hodisalarining o‘xshash va farqli tomonlari tahlil etiladi. 

O‘zbek tilshunosligi muammolariga, xususan, til sathlari va ularning birliklari tizimiga xos 

ekvonim va ekvonimik, giperonim va giperonimik, giponim va giponimik munosabatlar, 

ularning o‘zbek tilshunosligi leksikologiyasi tizimiga xos amaliga alohida e’tibor qaratilgan. 

Ekvonim va ekvonimiya atamalari – tilshunoslik terminlari tizimida nisbatan yangi lug‘aviy 

birlik. Shu bois bu atama tilshunoslikka oid amaldagi ilmiy va leksikografik manbalarda qayd 

etilmagan. Ekvonim va ekvonimiya tushunchalari lisoniy jihatdan giperonim va giponim 

tushunchalari bilan sinxron-sinkretik jihatdan qorishiq hodisalardir. Chunki jins ma’nosidagi 

lug‘aviy birliklarning giperonimlar, shu lug‘aviy birliklarga tur ma’nosi bilan semantik 

jihatdan tobelanuvchi lug‘aviy birliklarning giponimlar maqomida qaralishi lingvistika fanida, 

shu jumladan, o‘zbek tilshunosligida ham, allaqachon mushtarak tan olingan. Biroq ekvonim 

va ekvonimiya atamalari bilan bog‘liq lisoniy tushunchalar, umumxalq tili leksikasi 

materiallari asosida ham o‘rganishga endigina kirishilgan. Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tili 

tilshunosligi lug‘atlarida ekvonimik munosabatlarni tahlil qilish asosida leksemalar tizimida 

ekvonimik munosabatlarning o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq etishdan iborat.  

Kalit so‘zlar: til, so‘z, leksika, leksema, sinonim, omonim, antonim, dublet, denotat, 

ma’nodosh, absolyut ma’nodosh, leksik birlik va b.   

 

СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ АНТОНИМЫ И ЭКВОНИМЫ 

Аннотация. Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы узбекского 

языкознания, в частности, эквоним и эквонимический, гипероним и гиперонимический, 

mailto:yulduzkarshibayeva@311gmail.com
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гипонимический и гипонимический отношения, присущие системе языковых уровней и их 

единицам, и их применение в системе лексем узбекского языка. Анализируются сходства 

и различия явлений антонимии и эквонимии. Особое внимание уделяется проблемам 

узбекского языкознания, в частности, эквоним и эквонимический, гипероним и 

гиперонимический, гипонимический и гипонимический отношения, присущие системе 

языковых уровней и их единицам, и их применение в системе лексикологии узбекского 

языкознания. Термины эквоним и эквонимия являются относительно новыми 

лексическими единицами в системе лингвистических терминов. Поэтому этот термин 

не зафиксирован в современных научных и лексикографических источниках по 

языкознанию. Понятия эквоним и эквонимия являются лингвистически смешанными 

явлениями с понятиями гипероним и гипоним, синхронно и синкретично. Поскольку тот 

факт, что лексические единицы в значении рода считаются гиперонимами, а 

лексические единицы, семантически подчиненные им в значении вида, считаются 

гипонимами, давно и широко признан в языкознании, в том числе и в узбекском. Однако 

лингвистические понятия, связанные с терминами «эквоним» и «эквонимия», только 

начинают изучаться, даже на основе материалов лексики национального языка. Целью 

исследования является изучение специфики эквонимических отношений в системе лексем 

на основе анализа эквонимических отношений в словарях узбекского языкознания. 

 Ключевые слова: лексикон, лексема, гипероним, гипоним, антоним, антонимия, 

эквоним, эквонимия, парадигма и т. д. 

 

SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN ANTONYMY AND 

EQONYMS 

Abstract. Abstract. This article examines the problems of Uzbek linguistics, in particular, 

econym and econymic, hypernym and hypernymic, hyponymic and hyponymic relations inherent 

in the system of language levels and their units, and their application in the system of lexemes 

of the Uzbek language. Similarities and differences between the phenomena of antonymy and 

econymy are analyzed. Particular attention is paid to the problems of Uzbek linguistics, in 

particular, econym and econymic, hypernym and hypernymic, hyponymic and hyponymic 

relations inherent in the system of language levels and their units, and their application in the 

system of lexicology of Uzbek linguistics. The terms econym and econymy are relatively new 

lexical units in the system of linguistic terms. Therefore, this term is not recorded in modern 

scientific and lexicographic sources on linguistics. The concepts of eqonym and eqonymy are 

linguistically mixed phenomena with the concepts of hypernym and hyponym, synchronously 

and syncretically. Since the fact that lexical units in the meaning of gender are considered 

hypernyms, and lexical units semantically subordinate to them in the meaning of species are 

considered hyponyms, has long been and widely recognized in linguistics, including Uzbek. 

However, linguistic concepts associated with the terms "eqonym" and "eqonymy" are only 

beginning to be studied, even on the basis of the materials of the vocabulary of the national 
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language. The purpose of the study is to study the specifics of eqonymic relations in the system 

of lexemes based on the analysis of eqonymic relations in the dictionaries of Uzbek linguistics. 

Key words: lexicon, lexeme, hyperonym, hyponym, antonym, antonymy, eqonym, eqonymy, 

paradigm, etc. 

 

Ekvonim va ekvonimiya atamalari – tilshunoslik terminlari tizimida nisbatan yangi 

lug‘aviy birlik. Shu bois bu atama tilshunoslikka oid amaldagi ilmiy va leksikografik 

manbalarda qayd etilmagan. Ekvonim va ekvonimiya tushunchalari lisoniy jihatdan giperonim 

va giponim tushunchalari bilan sinxron-sinkretik jihatdan qorishiq hodisalardir. Chunki jins 

ma’nosidagi lug‘aviy birliklarning giperonimlar, shu lug‘aviy birliklarga tur ma’nosi bilan 

semantik jihatdan tobelanuvchi lug‘aviy birliklarning giponimlar maqomida qaralishi 

lingvistika fanida, shu jumladan, o‘zbek tilshunosligida ham, allaqachon mushtarak tan olingan. 

Biroq ekvonim va ekvonimiya atamalari bilan bog‘liq lisoniy tushunchalar, terminologik va 

professional leksika u yoqda tursin, umumxalq tili leksikasi materiallari asosida ham 

o‘rganishga endigina kirishilgan. ([5:26]) Ekvonim va ekvonimiya atamalari bildirgan lisoniy 

tushuncha, garchand polisemiya, omonimiya, sinonimiya, antonimiya, giponimiya atamalari 

nomlagan lisoniy tushunchalar bilan “yondosh” bo‘lsa-da, u hozircha tilshunoslikda, ayniqsa, 

o‘zbek tilshunosligida, rasman keng ommalashmagan.  

Antonim yun. anti “qarshi” va onuma “nom” so‘zlaridan iborat bo‘lib, “o‘zaro zid maʼnoli 

so‘zlar” maʼnosini ifodalaydi. Antonimlar bir so‘z turkumiga mansub bo‘ladi. Antonimiya – 

o‘zaro zid maʼnoli so‘zlarning semantik munosabati, shu tipdagi semantik munosabat.  

Ikki asosiy xususiyati (belgisi) bilan boshqa tipdpgi leksik-semantik guruhlardan 

farqlanadi:  

1) ikki komponendan (leksemadan) tuziladi; 

2) komponentlari o‘zaro zidlik munosabatida bo‘ladi: yaxshi-yomon, katta-kichik, tun-

kun, baland-past, o‘ng-chap, bormoq-kelmoq, sekin-tez va b. ([6:44])  

Ekvonim paradigmalar leksemalarning umumiy semasi asosida tuziladi, antonim juftliklar 

esa qarama-qarshi maʼnoli leksemalardan tashkil topadi.  

  

Leksik-semantik guruhlar, jumladan, leksik paradigmalar va ekvonimlar guruhlarida 

semalarning bir leksema atrofida birlashishi va farqlanishi kuzatiladi. Antonimlarda esa bunday 

hodisa yo‘qqa o‘xshaydi. Antonimlarda ajralish hodisasi kuzatiladi.    

...antonim juftlikning har bir aʼzosi farqli, o‘zaro zid belgiga ega bo‘ladi. Bu farq o‘zaro 

zidlik muayyan asosga ko‘ra namoyon bo‘ladi, belgilanadi. Bu asos “mantiqiy asos” deb ham 

yuritiladi. Shunday asosni ifodalovchi so‘z qayd etgan tushuncha jins tushunchasi bo‘ladi. 

O‘zaro antonim so‘z bildiradigan tushuncha tur tushunchalari hisoblanadi.([4:15]) Masalan, 

katta-kichik, keng-tor (hajm), issiq-sovuq (harorat), ko‘p-oz (miqdor), shirin-bemaza (maza-

taʼm), kelmoq-ketmoq (harakat yo‘nalishi) nuqtasiga ko‘ra bo‘ladi. Demak “hajm”, “harorat”, 
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“ko‘p-oz”, “maza-taʼm”, “yo‘nalish nuqtasi” keltirilgan antonim juftliklar komponentlarining 

zidlanish asosi (mantiqiy asos) hisoblanadi.  

O‘zbek tilshunosligiga oid ishlarda “mantiqiy asos” o‘rnida “mantiqiy markaz”, “oraliq 

tushuncha” birikmalari ham qo‘llanadi.([1:20]) Lekin bu narsa birikmalarning mohiyatini 

belgilovchi biror tushunchani aniq qayd eta olmaydi.([6:132]) Shu bois ular asosida ikki 

leksemaning antonim yoki antonim emasligini to‘g‘ri belgilash mumkin bo‘lavermaydi. Bu 

holni o‘zbek tili antonimlariga bag‘ishlangan ishlarda aniq kuzatish mumkin. Masalan, 

qarindoshlik, tug‘ishganlik munosabatini ifodalovchi aka va uka, opa va singil, amma va xola, 

ota va ona kabi so‘zlar baʼzi ishlarda antonim deb qaralsa, boshqa ishlarda bunga qarshi fikr 

bildirilgan. Shu o‘rinda aytish joizki bu leksemalar antonimlar emas, ekvonim leksemalar 

hisoblanadi. Bu leksemalar qarindosh giperonimining giponimlari va bir vaqtning o‘zida 

ekvonimlikni hosil qilgan. 

H.A.Jamolxonov yoz, kuz, qish, bahor so‘zlarining o‘zaro antonim bo‘lish yoki bo‘lmasligi 

haqidagi fikrlari eʼtiborni tortadi. Muallif bu so‘zlardan yoz va qish, bahor va kuz so‘zlarining 

antonimligini qayd etib, bunga asos sifatida kuz bilan bahor o‘rtasida qish borligi, qish bilan yoz 

o‘rtasida bahor borligini ko‘rsatadi. Kuz bilan qish o‘rtasida oraliq tushuncha (mantiqiy markaz) 

yo‘qligi bois ular (kuz va qish so‘zlari) antonim bo‘la olmasligini aytadi. ([1:38]) ... lekin “oraliq 

tushuncha” birikmasi antonimiya bilan bog‘liq biror mohiyatni qayd eta olmaydi. Shu bois 

“oraliq tushuncha” asosida ish ko‘rish antonimiya hodisasini – antonim bo‘lish yoki 

bo‘lolmaslikni to‘g‘ri belgilash imkonini bermaydi.([6:132]) Masalan, kuz bilan bahor o‘rtasida 

qish borligi uchun kuz va bahor so‘zlari o‘zaro antonim bo‘ladi deyish mumkin emas. Bu to‘rt 

so‘zdan faqat yoz va qish so‘zlari o‘zaro antonim, qolganlari, yaʼni kuz va bahor, bahor va yoz, 

yoz va kuz, kuz va qish so‘zlari o‘zaro antonim bo‘la olmaydi. Chunki kuz, qish, bahor; qish, 

bahor, yoz; bahor, yoz, kuz so‘zlari orasidagi so‘zlar mntiqiy markazni, oraliq tushunchani 

bildirmaydi. Shuning uchun ham bu uch so‘z guruhlanmaydi, butunlik hosil qilmaydi. Demak, 

“oraliq tushuncha”, “mantiqiy markaz” birikmalari antonimiya hodisasini belgilovchi biror 

mohiyatni qayd eta olmaydi. Shu bois bu “terminlar” antonimiya hodisasini belgilashda 

noto‘g‘ri xulosalarga kelishi uchun xizmat qiladi, xolos. Biz ham shu fikrga qo‘shilamiz. 

“Oraliq tushuncha” termini ekvonimlarga xos xususiyatni o‘zida to‘liq aks ettirishi kuzatiladi, 

antonimlarda emas. 

Yoz, kuz, qish, bahor so‘zlari umumlashtiruvchi semaga ega bo‘lgan fasl leksemasi 

(giperonimi)ning giponimlari va shu bilan birga ekvonimlaridir.   

Yoz, kuz, qish, bahor so‘zlarining o‘zaro zidlanishi boshqacha mohiyatga ega. Bu so‘zlar 

jinsning turlarini bildiradi. Bunday zidlanishda jins va tur munosabati mavjud.  

Faslning maʼnoga ko‘ra zid bo‘lgan ikki qismini yoz va qish; sutkaning o‘zaro zid 

qismlarini kecha va kunduz so‘zlari; kunning zidlanuvchi ikki qismini erta va kech so‘zlari 

bildiradi va ular antonim juftliklar hosil qiladi va hokazo.  

Lekin umumlashtiruvchi semaga ega bo‘lgan fasl giperonimining  qish, bahor, yoz, kuz;  

sutka giperonimining kecha, kunduz, tush, peshin; kun giperonimining bugun, erta, kecha kabi 
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giponimik qatorlari paradigmalarida ekvonimlar hosil bo‘lishini kuzatishimiz mumkin bo‘ladi. 

Ushbu keltirilgan dalillar asosida ish ko‘rilsa, o‘zaro ketma-ketlik munosabatida bo‘ladigan 

birdan ortiq leksemalardan antonimiya yuzaga kelmasligi juda aniq bo‘lib qoladi. Masalan, aka 

va uka, opa va singil juftliklarini keltirish mumkin. Bu juftliklar yoshga ko‘ra farqlanadi, farqni 

bildiradi. Shuniningdek, aka va singil, opa va uka juftliklari yosh va jinsga ko‘ra farqlanadi. 

Lekin ularni antonim juftlik hisoblash mumkin emas. Chunki ular yosh va jinsga ko‘ra butunlik 

hosil qilayotgani yo‘q, balki “bir ota-ona farzandi” belgisi bilan butunlik (guruh) hosil qiladi. 

Demak, ular mohiyatan antonim juftliklardan tubdan farqlanadi.([7:134]) Mana bu dalillar 

ekvonimlarning antonim juftlikdan boshqa hodisa ekanini ochiq ko‘rsatadi.  

Bu hodisalarning umumiy va farqli jihatlari quyidagilardan iborat:  

har ikkisida semantik qarama-qarshilikni muayyan semalar ta’minlaydi; 

antonimik munosabatdagi leksik birliklar semantik tarkibida qarama-qrshilikni yuzaga 

keltirgan semalardan tashqari barcha semalar integral xarakterda bo‘ladi, ekvonimiyada esa, 

qarama-qarshilikni ta’minlaydigan faqat va faqat bir sema mavjud bo‘ladi; 

antonimik birliklar ikki qutbli bo‘ladi, ekvonimik birliklar esa uch qutbli bo‘ladi. 

Bu bilan ular o‘rtasidagi farqlar tugamaydi, bu masala alohida tadqiqotlar mavzusi 

hisoblanadi. 
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Turizm – iqtisodiyotning muhim tаrmoqlаridаn biri. Mаvjud imkoniyаtlаrdаn sаmаrаli 

foydаlаngаn holdа, ushbu tаrmoqni yаnаdа tаkomillаshtirish zаrur, buni dаvrning o‘zi tаqozo 

etmoqdа. Shunday ekan, soha rivojlanib borishi bilan uning terminologiyasi ham takomillashib 

boradi. Bu esa tilshunoslar oldiga soha terminologiyasining turli jihatlarini tadqiq etish 

vazifasini qo‘yadi.  

Tarixni kuzatar ekanmiz, shular ma’lum bo‘ladiki, turizm sohasi insoniyat tamaddunining 

eng qadimgi davrlariga borib taqaladi. Turizmning ilk ko‘rinishlari ko‘chmanchilik bilan 

shug‘illangan qabilalardir. Ularning ilk davrlardagi  bir joydan boshqa bir joyga ko‘chib yurishi 

natijasida ilk turizm elementlari vujudga kelgan. Dinlarni targ‘ib qilgan missionerlar, diniy  

ziyoratchilar. mamlakatlararo kezgan tojirlar, elchilar, ilm talabidagi olimlar, talabalar, boshqa 

yurtlarga yurish qilgan harbiylar, jangchilar ilk turistlar sifatida namoyon bo‘lgan. Ularning 

ko‘pchiligi sayohatlari, safarlari davomida boshqa mamlakatlarning tarixi, etnografiyasi, tili, 

adabiyoti, folklori, geografiyasi, millatlarning udumlari, an’ana hamda odatlari, boy madaniy 

merosi bilan yaqindan tanishganlar va ular haqida bebaho asarlar, memuar va xotiralar, 

solnomalar yozib qoldirganlar. Misol uchun buyuk tarixchi Aristobul makedoniyalik 

Aleksandrning Sharq mamlakatlariga qilgan harbiy yurishlarida ishtirok etgan. U Hindiston, 

Eron, Misr, O‘rta Osiyo singari qator mamlakatlar haqidagi xotiralarida u yerlarda yashovchi 

xalqlar hayoti, madaniy darajasi, odatlari, marosimlari, harbiy salohiyati haqida qimmatli 

ma’lumotlarni yozib qoldirgan.  

XIII asrda yashagan buyuk italiyan sayyohi Marko Polo esa Xitoyga sayohat qilgan. Uning 

17 yillik sayohati natijasida Chin yurti tarixi, etnografiyasi haqida qimmatli ma’lumotlarga ega 

bo‘lamiz. 

Miloddan avvalgi 320-yilda yashab o‘tgan fransuz tarixchisi Pifiey o‘z davri uchun 

murakkab bo‘lgan ishni amalga oshiradi. Butun ingliz orollarini aylanib chiqadi va  Norvegiya, 

Daniya, Shvetsiya, Islandiya singari skandinaviya mamlakatlariga sayohat qiladi.  Pifieyning 

“Ummon haqida” deb atalgan asarida ko‘plab geografík kashfiyotlar o‘z ifodasini topgan. 

Ayniqsa, mazkur asar maxsus yoki yangi turistik yo‘nalishlar ishiab chiquvchi turoperatorlar va 

gid - ekskursovodlar faoliyati uchun ahamiyatli sanaladi. Asarda aytilishicha,  turistlarning 

ibtidosi sanalgan – ko‘chmanchi qabilalar chorvachilik bilan shug‘illangan va ular bir yerdan 

ikkinchi bir joyga turli xil sabablar –  tabiiy iqlim almashinishlari, tabiat injiqliklari, harbiy 

yirishlar sababli ko‘chib yurishgan hamda o‘zlarining sayohatchi ekanligini anglab 

yetmaganlar. Bundan kelib chiqadiki, ingliz tilidagi to move, another country, unfamiliar 

places, vagarias of nature, battle, moving, nomadism; o‘zbek tilidagi ko‘chish, notanish 

mamlakat, tabiat injiqliklari, jang, ko‘chib yurish,  ko‘chmanchilik singari so‘zlarni turizm 

sohasidagi ilk terminlar sifatida baholash mumkin. 

Tarixdagi ilk ko‘chmanchi qabilalar miloddan avvalgi 4-3 mingyilliklarda yashaganlar. 

Shimoliy va Markaziy Afrika, Osiyo hamda Janubiy Yevropa singari hududlarida ko‘chmanchi 

qabilalarning ilk vakillari istiqomad qilganlar. Bugungi kunga qadar saqlanib qolgan 

aborigienlar, hindular singari qabilalar ilk ko‘chmanchilarning avlodlaridir. 
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Bundan tashqari, turizm sohasining taraqqiy etishida va soha terminologiyasi 

shakllanishida savdogarlarning ham o‘rni katta bo‘lgan. Qadimgi savdo karvonlari va 

savdogarlik faoliyatini bugungi kundagi, biz yuqorida keltirib o‘tgan, shop-turlarning tarixiy 

ko‘rinishi deyish mumkin. Buyuk shoir Yusuf Xos Hojib o‘zining “Qutadg‘u bilig” (“Saodatga 

eltuvchi bilim”) asarida  

savdo va xalqaro aloqalarning terminologiyaga ta’siri haqida gapirar ekan. “savdogarlarni 

bir tildan ikkinchi tilga nomni olib boruvchilar”234 degan edi. Atoqli tarixshunos olim, professor 

G.Hidoyatov o‘zining “Mening jonajon tarixim”  asarida: Markaziy Osiyoga kelgan birinchi 

xitoylik elchisi (sayyohi) Chjan-Szyan ekanligini aytadi. Chjan Szyan Chin mamlakatining xun 

qabilalariga qarshi kurashida ittifoqchi izlab sayohatga chiqadi hamda qator mamlakatlarda 

bo‘ladi. U yurgan yo‘llar keyinchalik “Buyuk ipak yo‘li” deb nomlangan xalqaro magistralga 

aylanadi. Mazkur savdo yo‘li nafaqat xalqaro iqtisodiyotning taraqqiy etishida, balki uning 

barobarida qator boshqa sohalar, jumladan, turizm, turizm terminologiyasining rivojlanishida 

ham muhim ahamiyat kasb etgan. Buyuk ipak yo‘li, karvon, karvonsaroy, sarbon, xonaqoh (The 

Great Silk Road, caravan, caravanserai, sarban, khanaqoh) singari so‘zlar aynan savdo turizmi 

natijasida paydo bo‘lgan. Bundan tashqari, ko‘rishimiz mumkinki, xalqaro savdo aloqalari va 

savdogarlarga ko‘rsatilgan xizmatlar bugungi xalqaro turizm va turizm terminologiyasi 

taraqqiyotida muhim ahamiyat kasb etgan. Masalan, buyuk o‘zbek yozuvchisi, o‘zbek 

romanchiligining asoschisi Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanida asar qahramoni 

Otabekning Toshkent – Marg‘ilon – Toshkent liniyasidagi sayohati haqida so‘z yuritadi. 

Mazkur sayohat ichki turizmga (domestic tourism) misol bo‘lib, u bir mamlakat ichida amalga 

oshirilgan. Otabekning qozoq kishilari tomonidan ochilgan bo‘zaxonada ko‘p martta tunab 

qolishi, bo‘zaxona sohiblari uning otini otxonaga joylashtirishi, otga yem-xashak, ozuqa 

berilishi, Otabekka ko‘rsatilgan boshqa  qator xizmatlar – kechki ovqatning tashkil etilishi, 

bo‘zaxo‘rlik, vaqtning allamahal bo‘lib qolganiga qaramasdan kuy chaluvchi sozanda - 

mashshoqning kelishi, uning Otabekka dutor bilan kuy chalib berishi - bularning barchasi turizm 

servislarining XIX-XX asrlardagi mamlakatimiz hududidagi ko‘rinishi edi. Xususan, 

mashshoqning mehmon uchun buyurtma qilib olib kelinishi bugungi kundagi restaurant 

musician, pianist, guitarist, live musician, resident musician, entertainer singari terminlarning 

ma’nosiga to‘g‘ri keladi. Quyida mazkur terminlarning o‘zbek tilidagi ta’riflarini ko‘rib 

chiqamiz: 

 

3-jadval 

T/r Ingliz tilida Izohi 

1 Musician A person who plays a musical instrument, especially as a 

profession, or is musically talented. 

                                                           
234 Юсуф Хос Ҳожиб Қутадғу билик. – Тошкент: Фан, 1971. –С. 663. 
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2 Live music Live Music means any sound comprised of instrumental music, 

song, or a combination of instrumental music and song, produced 

in whole or in part by a singer vocalizing or by a musician playing 

a musical instrument on the same premises as the sound source. 

3 Restaurant 

musician 

 

4 Pionist A person who plays the piano, especially professionally. 

5 Guitarist A person who plays the guitar. 

6 Resident 

musician 

Being a resident musician means playing the same venue on a 

schedule. Residency used to be just a way to have some small 

steady income and exposure before making it big. 

7 Entertainer A person, such as a singer, dancer, or comedian, whose job is to 

entertain others. 

 

- Musician: Bu sozandalikni ifodalovchi eng umumiy atama bo‘lib, har qanday 

musiqachi uchun mazkur atamadan istifoda etish mumkin.  

- Restaurant musician: Biz restoranlarda, ayniqsa, G‘arb mamlakatlaridagi restoranlarda 

ovqatlanish vaqtida musiqa chalib turuvchi sozandalarga duch kelamiz. Mazkur termin 

o‘zida aniqlik xususiyatini mujassam etgan bo‘lib, u sozandaning aynan restaranda 

ishlashini bildiradi. Masalan: Men Florensiyadagi restoranlarning biriga tashrif 

buyurganimda restoran musiqachilarining mahoratidan qoyil qolgan edim. 

When I visited one of the restaurants in Florence, I was impressed by the skill of the 

restaurant musicians. 

- Pianist: Agar restoranda kuy chalayotgan sozanda pianino chalayotgan bo‘lsa, biz unga 

nisbatan pianist (pianinachi) terminini ishlatamiz. Sayohatlardan ma’lumki, aksariyat 

hollarda restoran musiqachilari pianino va royal chaladilar. Masalan, U restoranda 

ovqatlanish chog‘ida pioninachidan Motsartning kuylaridan birini chalib berishini 

iltimos qildi. 

While eating at a restaurant, he asked the pianist to play one of Mozart's tunes. 

- Guitarist: Agar restoranda kuy chalayotgan sozanda gitara chalayotgan bo‘lsa, biz unga 

nisbatan guitarist (gitarachi) terminini ishlatamiz. Asosan, mazkur cholg‘u asbobi 

barlar, klublar va kichik qahvahxonalarda ijro etiladi. Masalan: Qahvaxona markaziga 

qurilgan sahnada gitarachi rok musiqalarini qoyillatib chalar edi. 

A guitarist was playing rock music on a stage set up in the center of the coffee shop. 

- Live musician: Mazkur atama restoranlarda musiqaning jonli ijro etilishini ifodalaydi. 

Ma’lumki, restoran va boshqa turdagi ovqatlanish maskanlarida musiqalar ikki xil 

usulda jonli (live) va fonogramma   orqali ijro etiladi. Masalan: Fonogramma orqali 

ijro etiladigan musiqani yoqtirmaganim sababli shahar janubidagi “Durdona” 

restoraniga bordim. Chunki siz u yerda jonli musiqachilarni uchratishingiz mumkin. 
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Since I don't like music played on phonographs, I went to the “Durdona” restaurant in the 

south of the city because you can meet live musicians there. 

- Resident musician: Ba’zida restoranlarning taomlari emas, u yerdagi musiqachilarning 

mahorati sayyohlarni o‘ziga jalb qiladi. Bunday hollarda restoranlar o‘zining doimiy 

musiqachilariga ega bo‘lishni afzal ko‘radilar. Bu ham restoran marketingining bir turi 

hisoblanadi. Bu tushunchani ifodalovchi termin ingliz tilida resident musician deb 

yuritiladi. Masalan: Men Qo‘qondagi “Firdavs” restoraniga haftaning seshanba va 

juma kunlari boraman. Chunki haftaning bu kunlarida u yerda doimiy musiqachilari 

men sevgan kuylarni ijro etadilar. 

I go to the Firdavs restaurant in Kokand on Tuesdays and Fridays because on these days 

of the week, the resident musicians there play the songs I love. 

- Entertainer: Mazkur atama musiqa chalayotgan sozanda tashrif buyurgan 

mehmonlarning ko‘nglini xushnud etishni uddalayotganligini bildiradi. Masalan: 

Ko‘chaning chetidagi restorandan ko‘ngilochar musiqa eshitilar edi. Shu sababli biz shu 

joyga borishni ma’qul ko‘rdik. 

There was entertainment music playing from a restaurant across the street, so we decided 

to go there. 

 Bulardan ko‘rinadiki, sayyoh va mehmonlarga musiqiy xizmat ko‘rsatish bilan bog‘liq 

o‘zbek tilidagi xizmat turlari ancha ilgari paydo bo‘lgan. Faqatgina alohida nomlar bilan 

atalmagan. Sohaning mamlakatimizda ham taraqqiy etishi natijasida bugungi kunda yuqorida 

sanab o‘tilgan atamalar iste’molda anchagina keng qo‘llanilmoqda. 

 O‘zbek adabiyoti tarixiga nazar solar ekanmiz, unda yaratilgan qator asarlarda turizm 

bilan bog‘liq atamalarning ildizlari bitilgan o‘rinlarga ko‘zimiz tushadi. Jumladan yozuvchi, 

adabiyotshunos Ulug‘bek Hamdamning “Bir piyola suv” hikoyasidan olingan quyidagi 

parchaga e’tibor qaratamiz: “Bir mahal uzoqdan sardobamonand nimadir ko‘zga chalindi. 

Boshda ko‘pda umidlanmadim, zero sarobdan yurak oldirib qo‘ygandim-da. Biroq 

yovuqlashsam xamki, sardobaning qorasi o‘chavermadi. Qaytaga tobora tiniq tortib, ko‘z 

o‘ngimda butun mahobati bilan yuksalib, qad ko‘tardi. U - yo‘l chetidagi kattakon karvonsaroy 

bo‘lib chiqdi. Quvonganimdan otlarni qanday to‘xtatib, aravadan qanday tushganimni-yu, ko‘z 

ochib yumguncha tabaqalari lang ochiq darvoza qarshisida qanday paydo bo‘lganimni 

bilmayman. Oh! Shu tobda menga hayot go‘yo qaytib berilgandek edi!.. 

Bugungi kunda o‘zbek tilida sharob quyib beruvchi xodim ma’nosida ingliz tilidan farqli 

ravishda barmen atamasidan keng foydalaniladi. Bundan ko‘rinadiki, barmen atamasini 

mumtoz adabiyotimizda qo‘llangan soqiy hamda mug‘bacha singari so‘zlarning bugungi kunda 

qo‘llanadigan varianti sifatida qabul qilish mumkin. 
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Аннотация: Данная статья посвящена тазкире «Мажолис ун-нафоис» — 

произведению Хазрата Алишера Навои, внесшему большой вклад в мировое 

тазаречество и послужившему стимулом для создания подобных трудов. В ходе 

исследования подробно рассматривается структура и сущность каждого «маджлиса» 

тазкиры. Кроме того, речь идет о правителях-творцах, поэтах, внесших значительный 

вклад в литературную среду эпохи, молодых авторах, только начавших свой путь на 

литературной сцене, и даже о поэтессах. 

В свою очередь, в процессе исследования использовались систематизация, 

описательный и биографический методы. 

Ключевые слова: тазкира, традиция тазиречества, поэты, маджлис, анализ, matla, 

исторический период, литературная среда. 

 

Хазрат Алишер Навои и его творческое наследие занимают важнейшее место не 

только в узбекской литературе, но и в литературной среде других тюркских народов. До 

Навои и после него в литературе тюркских народов не было столь гениального творца. 

Творчество Хазрата Навои примечательно тем, что в нем освещаются такие темы, как 

Родина и нация, политика, социально-экономические вопросы, а также проблемы 

нравственности, воспитания и образования, которые остаются актуальными и в наши 

дни. 

Как отмечает литературовед К. Курамбоев, проблема литературных связей и 

влияний превратилась в истину, не требующую доказательств, являясь одним из 

факторов, гарантирующих развитие литературы. В мире не существует такой 

литературы, которая бы, развиваясь исключительно в собственных рамках и опираясь 

только на свои традиции, без учета передового опыта других национальных литератур, 

смогла достичь вершины своего прогресса235. В частности, Алишер Навои, как великий 

мыслитель, внимательно следивший за культурной жизнью эпохи тимуридов и 

                                                           
235 Kuramboyev K. Adabiy aloqalar-milliy adabiyotlar taraqqiyotining qonuniyatlaridan 

biri// <http://uzadab.ndpi.uz/adabiy _aloqlar.html> 
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посвятивший себя развитию науки, литературы и искусства, с целью объединить 

сведения о современниках-творцах в единый свод и увековечить их память, в 1490–1491 

годах приступил к созданию на узбекском языке тазкиры «Мажолис ун-нафоис». 

Навои, распределяя поэтов по «мажлисам» в тазкире, опирается на 

хронологический, географический и династический принципы. Например, в первом 

мажлисе представлены поэты, которые на момент составления тазкиры уже не были 

живы; во втором мажлисе речь идет о поэтах, деятельность которых в большей степени 

относится к детским годам автора; третий мажлис в основном включает сведения о 

современных Навои поэтах; пятый мажлис посвящён литераторам Хорасана; шестой — 

деятелям пера из Самарканда, Хорезма, Карши, Бадахшана и других городов; а седьмой 

и восьмой мажлисы в основном посвящены творческой элите, принадлежащей к 

династии тимуридов, что подтверждает нашу мысль. 

Первый мажлис тазкиры описывается под названием «Собрание слуг и святых, при 

конце благословенной эпохи которых я жил и был удостоен чести их служения», и здесь 

мы видим, что Алишер Навои начинает свою тазкиру с упоминания Ходжи Касима 

Анвара. 

Сам поэт вспоминает, что в детстве, в возрасте от трёх до четырёх лет, первое 

выученное им наизусть стихотворение принадлежало перу Касима Анвара, и приводит 

тот самый бейt. 

Rindemu oshiqemu jahonso’zu joma chok, 

Bo davlati g’ami tu zi fikri jahon chi bok. 

(Смысл: Мы — ринды, мы — влюблённые, нищие, поджигающие этот мир, 

От богатства твоей печали мы далеки от забот всего мира.) 

В ходе первого мажлиса упоминается также Шамсуддин Мухаммад ибн Абдулло, 

который благодаря своему мастерству письма получил псевдоним Котибий, то есть 

Мавлоно Котибий. Отмечается, что его «Диван касид», «Диван газелей» и «Хамса» были 

широко известны. Приводятся примеры из его знаменитых бейтов: 

Zi chashmu dil badani xokiyam dar otashu ob ast, 

Ba chashm binu ba dil rahm kunki, kor xarob ast236. 

В тазкире Мавлоно Яхьё Себак описывается следующими словами: «Он был 

выдающимся учёным Хорасанского края, искусным во многих науках и искусствах. В 

области саноэ и науки аруза все признавали его авторитетом. Кто хочет убедиться в 

утончённости его натуры, пусть посмотрит его книгу “Шабистон-и хайол”». Кроме того, 

фразой «Этот бедный является учеником Мавлоно в науке аруза через посредничество» 

Хазрат Навои указывает на то, что он изучал науку аруза у известного арозоведа Дервиша 

Мансура, который, в свою очередь, был учеником Яхьё Себака. 

                                                           
236 Navoiy A. To’la asarlar to’plami. 9-jild,-Toshkent, 2013.-295 b 
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Во втором мажлисе тазкиры поэт рассказывает о тех, с кем имел честь вести беседы 

в детстве и юности. Этот мажлис начинается с упоминания Шарафиддина Али Йазди, 

автора знаменитого исторического труда «Зафарнома». Навои вспоминает, что во 

времена султана Шахруха, когда семья поэта направлялась из Хорасана в Ирак, в городе 

Тафт ему довелось встретиться с этим выдающимся учёным. В то время Хазрат Навои 

был всего лишь шестилетним ребёнком, и то, что он поразил историка своей остротой 

ума и находчивостью, заслуживает особого восхищения. 

Третий мажлис тазкиры описывается так: «Я упомянул тех, чьи тонкие натуры 

одевают смыслы в наряд поэзии, чьи глубокие умы придают стихам изящество и красоту, 

и я имел честь быть причастным к служению одним и наслаждаться беседами с другими», 

то есть он посвящён поэтам с утончённым вкусом, внёсшим большой вклад в поэзию 

своего времени. Начинается этот мажлис с характеристики Абдурахмана Джами, после 

чего приводится пример из его рубаи: 

Yo Rab, bu maoniy durining ummoni, 

Bu donishu fazl gavharining komi 

Kim, aylading oni olam ahli joni, 

Olam eliga bu jonni tut arzoniy. 

В мажлисе также приводятся сведения о таких поэтах, как Амир Шайхим Сухайлий, 

Абдуллох Хатифий, Асафий Хиравий, Зова Козиси и других творцах, писавших татаббу 

к поэмам «Хамса», а также о Мавлоно Сайфий Бухари, создавшем трактаты по науке 

муаммо и аруз, и о таких обладателях диванов, как Камолиддин Бинойи и Гадоий. 

В ходе третьего мажлиса отдельно упоминается Мавлоно Сайфий Бухари, 

написавший трактат о науке муаммо и аруза: «Его стихи получили известность, и в жанре 

масала он писал весьма удачно… Также он составил трактат по науке муаммо». В них, 

как отмечает Навои, прославлялись представители различных профессий. Известно, что 

впоследствии подобные произведения стали называться «шахрошуб» (поэзия, 

возбуждающая, волнующая жителей города). Примечательной особенностью данного 

мажлиса является также то, что здесь упоминается женщина-поэтесса. О Мавло Зебоий 

Навои говорит: «Я не видел её, но слышал её стихи», и приводит пример из её творчества. 

Qomatat shevai raftor chu bunyod kunad, 

Sarvro Bandai xud sozadu ozod kunad237. 

В тазкирах, где приводятся сведения о поэтессах, подчёркивается, что Зебоий была 

женщиной-поэтом. Упоминается и то, что Джами восхвалял её. 

В четвёртом мажлисе тазкиры речь идёт о современниках-фазилах, которые, хотя и 

не были знамениты в поэзии, однако создавали изящные бейты: «Современники-фазилы, 

которые не были широко известны и прославлены в поэзии, но от которых в пути назма 

проявлялось много изысканностей и оригинальных находок». 

                                                           
237 Navoiy A. To’la asarlar to’plami. 9-jild,-Toshkent, 2013.-366 b 
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Хазрат Навои начинает этот мажлис с описания личности, «светлейшей солнца» — 

Пахлавана Мухаммада Гуштигира. Поэт превозносит его как великого богатыря, 

одновременно подчёркивая, что он был выдающимся знатоком музыкальной науки 

своего времени. Кроме того, отмечается и его высокий талант в поэзии: Навои с 

гордостью пишет, что Хусайн Байкаро одарил его за один из бейтов тысячей золотых 

монет. 

Guftamash: “Dar olami ishqi tu koram bo g’am ast”, 

Guft xandon zeri lab: “G’am nest, kori olam ast”238. 

Пятый мажлис тазкиры озаглавлен так: «О мирзодах и прочих знатных людях 

Хорасана и некоторых других земель, у которых природный дар к поэзии и ясность ума 

становились причиной их стихотворчества, однако они не занимались этим постоянно», 

то есть он посвящён мирзодам Хорасана, обладавшим «поэтической натурой». Этот 

мажлис начинается с упоминания Амира Давлатшаха Самарканди. Хазрат Навои 

отмечает, что Давлатшах Самарканди отказался от богатства и мирских благ, выбрав путь 

аскетизма и довольствуясь малым. Автор подчеркивает, что всякий, кто прочтёт его труд 

«Маджма аш-шуаро» («Тазкират уш-шуаро»), сможет убедиться в уровне таланта и 

совершенства Самарканди. 

Шестой мажлис тазкиры посвящён, главным образом, учёным Самарканда, а также 

другим деятелям вне Хорасана. Этот мажлис начинается с описания самаркандского 

правителя Ахмада Ходжибека. Хазрат Навои указывает, что он творил под псевдонимом 

Вафоий, отмечает, что тот управлял не только Самаркандом, но и в течение десяти лет 

правил в Герате. Навои особо подчеркивает внутреннюю и внешнюю красоту Ахмада 

Ходжибека, его нрав, поведение, соответствующие высокому образу, и с восхищением 

говорит о его доблести и отваге как воина. 

Всем известно, что седьмой мажлис тазкиры Алишера Навои «Маджолис ун-

нафоис» посвящён Амира Темура и творцам из династии тимуридов. Благодаря этому 

произведению мы получаем ценные сведения о литературной среде в тимуридском 

дворце. В нём рассказывается в общей сложности о 22 правителях-творцах, начиная с 

Сахибкирана и до Султана Али Мирзы. При этом особо подчёркивается, что четверо из 

них были обладателями диванов — это Халил Султан, Шох Гариб Мирза, Сайди Ахмад 

Мирза и Султан Масуд Мирза. 

Как отмечал русский учёный С. А. Венгеров (1919), внимание истинного 

литературоведа должно быть направлено не только на известных представителей, но и на 

других участников литературного процесса. Поскольку иногда именно они способны 

более ярко выразить особенности того или иного периода239. В этом месте проявляются 

и черты Хазрата Навои как истинного литературоведа. В частности, в данном мажлисе 

он также останавливается на личностях Джаханшаха Мирзы, Якуба Мирзы, Сайди 

                                                           
238 Navoiy A. To’la asarlar to’plami. 9-jild,-Toshkent, 2013.-374 b 
239 Академичиские школи в русском литературоведении.-М.: Наука,1975.- С.179. 
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Ахмада Мирзы, Султана Ахмада Мирзы, Бойкаро Мирзы, Кичика Мирзы и Султана 

Бадиуззамана Мирзы, описывая их родословную, особенности характера и степень их 

приверженности литературе. 

Последний, восьмой мажлис «Маджолис ун-нафоис» Навои целиком посвящает 

Султану Хусайну Бойкаро. В течение этого мажлиса приводятся и комментируются 

отрывки из дивана Хусайна Бойкаро. В ходе комментариев особо подчеркиваются 

отличительные стороны Султана от других поэтов, а также своеобразные особенности 

его творчества. Так, например, отмечается: «Эта рифма и редиф являются изобретением 

его величества Султана Сахибкирана, которые ранее нигде не употреблялись и ни в 

одном диване не встречались». 

Ohkim, hijron o’tidin kuydi jonim o’zga nav’, 

O’rtadi ofoqni o’tluq fig’onim o’zga nav’”240. 

В заключение можно сказать, что тазкира «Маджолис ун-нафоис» отличается 

простой и тщательно выстроенной структурой, а также оказала плодотворное влияние на 

развитие тазиречества последующих эпох. В частности, доказательством нашей мысли 

может служить тазкира «Хашт бихишт» представителя османской турецкой литературы 

Сехи-бея, которую мы поставили целью изучить в сравнительном аспекте в ходе данного 

исследования. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillarida nutq etiketi me’yorlari 

lingvopragmatik va lingvokulturologik nuqtai nazardan qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotda nutq 

etiketi birliklarining leksik-semantik tarkibi, kommunikativ vazifasi hamda madaniy kontekstga 

moslashuv mexanizmlari chuqur o‘rganildi. O‘zbek tilidagi nutq etiketi tizimi ijtimoiy maqom, 

yosh, jins, qarindoshlik munosabatlari va an’anaviy odob-axloq normalariga asoslanishi; ingliz 

tilida esa muloqot strategiyalarida shaxsiy erkinlik, tenglik tamoyillari va vaziyatning rasmiylik 

darajasi ustuvorligi aniqlangan. Maqolada, shuningdek, ikki til o‘rtasidagi pragmatik tafovutlar 

madaniyatlararo muloqot samaradorligiga ta’siri nuqtai nazaridan tahlil etilib, tarjima va til 

o‘qitish jarayonida nutq etiketi birliklaridan foydalanish bo‘yicha ilmiy-amaliy tavsiyalar ishlab 

chiqildi. Tadqiqot natijalari xorijiy til o‘qitish metodikasini takomillashtirish, diplomatik hamda 

biznes muloqotda samarali strategiyalar ishlab chiqishda qo‘llash imkoniyatlarini namoyon 

etadi. 

Kalit so‘zlar: Nutq etiketi, lingvopragmatika, qiyosiy tahlil, lingvokulturologiya, 

kommunikativ strategiya, madaniyatlararo muloqot, pragmatik tafovut, tarjima, o‘zbek tili, 

ingliz tili. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF SPEECH ETIQUETTE NORMS IN UZBEK 

AND ENGLISH 

Abstract. This article provides a comparative analysis of speech etiquette norms in Uzbek 

and English from a linguopragmatic and linguocultural perspective. The study deeply analysed 

the lexical-semantic structure, communicative function, and mechanisms of adaptation of 

speech etiquette units to the cultural context. The system of speech etiquette in the Uzbek 

language is based on social status, age, gender, kinship relations, and traditional etiquette norms; 

in English, the principles of personal freedom, equality, and the level of formality of the 

situation are prioritised in communication strategies. The article also analyses the pragmatic 

differences between the two languages from the perspective of their impact on the effectiveness 

of intercultural communication, and develops scientific and practical recommendations on the 
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use of speech etiquette units in the process of translation and language teaching. The results of 

the study demonstrate the possibilities of improving foreign language teaching methodologies 

and developing effective strategies in diplomatic and business communication. 

Keywords: Speech etiquette, linguopragmatics, comparative analysis, linguoculturology, 

communicative strategy, intercultural communication, pragmatic difference, translation, Uzbek 

language, English language. 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ НОРМ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА В 

УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В данной статье проводится сопоставительный анализ норм речевого 

этикета в узбекском и английском языках в лингвопрагматическом и 

лингвокультурологическом аспектах. В исследовании глубоко проанализированы 

лексико-семантическая структура, коммуникативная функция и механизмы адаптации 

единиц речевого этикета к культурному контексту. Система речевого этикета в узбекском 

языке основана на социальном статусе, возрасте, поле, родственных отношениях и 

традиционных этикетных нормах; в английском языке приоритетными в 

коммуникативных стратегиях являются принципы личной свободы, равенства и степень 

официальности ситуации. В статье также анализируются прагматические различия 

между двумя языками с точки зрения их влияния на эффективность межкультурной 

коммуникации, разрабатываются научно-практические рекомендации по использованию 

единиц речевого этикета в процессе перевода и обучения иностранным языкам. 

Результаты исследования демонстрируют возможности совершенствования методики 

преподавания иностранных языков и разработки эффективных стратегий в 

дипломатическом и деловом общении. 

Ключевые слова: Речевой этикет, лингвопрагматика, сопоставительный анализ, 

лингвокультурология, коммуникативная стратегия, межкультурная коммуникация, 

прагматические различия, перевод, узбекский язык, английский язык. 

 

KIRISH. Har bir jamiyatda so’zlashuvchi o‘zining ijtimoiy-madaniy dunyoqarashiga mos 

ravishda muloqot jarayonida ma’lum muomala madaniyati meyorlariga rioya qiladi. Bu esa o’z 

navbatida tilimizdagi nutq etiketi birliklari orqali ifodalanadi. Nutq etiketiga quyidagicha 

tavsiflashimiz mumkin: u – tomonlarning muloqot jarayonida qo‘llaniladigan odob me’yorlarini 

asos qilib olgan ifoda vositalarining jamlanmasidir. U kishilar o‘rtasidagi hurmat, e’tibor, 

sadoqat, iliqlik, yaqinlik yoki masofa kabi ijtimoiy-madaniy munosabatlarni tartibga solishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. O‘zbek va ingliz tillaridagi nutq etiketi birliklari o‘rtasida ayrim 

o‘xshashliklar bo‘lishiga qaramasdan, ularning shakli, qo‘llanish konteksti, madaniy ma’nosi 

va kommunikativ funksiyalari jihatidan ba’zi muhim farqlar mavjud. Tilshunoslikda nutq etiketi 

masalasi ko‘plab yo‘nalishlarda — pragmalingvistika, sotsiolingvistika, lingvokulturologiya va 

tarjima nazariyasi yo’nalishlarida keng tadqiq etilgan. Biroq o‘zbek va ingliz tillarining nutq 
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etiketi birliklarini qiyosiy tahlil qilish, ularning madaniyatlararo muloqotdagi o‘rnini aniqlash 

hozirgi globallashuv jarayonida tilshunoslik sohasida muhim ahamiyatga ega masalalardan 

hisoblanadi. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi nutq etiketi birliklarining asosiy 

pragmatik, semantik, madaniy va uslubiy xususiyatlari o’rganildi. Shuningdek, tadqiqot 

doirasida hayotiy muloqot namunalariga tayanilgan holda etik birliklarning o‘rni, shakli, 

vositalari va tarjimada yuzaga keladigan madaniy nomutanosibliklar chuqur tahlil qilinadi. 

ADABIYOTLAR SHARHI. Nutq etiketi lingvistik, madaniy va pragmatik 

tadqiqotlarning markaziy obyektlaridan birihisoblanadi. Tilshunoslikda nutq etiketi birliklarini 

ko‘p hollarda madaniyatlararo muloqot, pragmatika, sotsiolingvistika, lingvokulturologiya va 

tarjima nazariyasi doirasida o‘rganilganligining guvohi bo’lamiz. Bu sohaning mashhur 

namoyondalaridan Broun va Levinson (1987) o‘zlarining mashhur “Xushmuomalalik 

nazariyasi” (“Politeness Theory”) asarida xushmuomalalik universal hodisa bo‘lib, turli 

madaniyatlarda turlicha ko‘rinishlarga ega bo‘lishi haqida fikr yuritishadi. Ular "Face 

Theory"241 konsepsiyasi orqali muloqotdagi ijtimoiy ehtiyotkorlik (face-saving acts)ning 

muhimligini ta’kidlaydi. Bu olimlarning takidlab o’tgan nazariyasi o‘zbek tilidagi “ruxsat 

bersangiz”, “iltimos”, “uzr” kabi iboralar bilan ingliz tilidagi “Would you mind…?”, “Please”, 

“Sorry” kabi ifodalar o‘rtasidagi funksional o‘xshashlik va tafovutlarni tushunish uchun misol 

bo’la oladi. Lich (Leech,1983) tomonidan ishlab chiqilgan xushmuomalalik tamoyillari ham 

nutq etiketi tahlilida muhim ahamiyatga egaligi bilan ajralib turadi. Ular orasida tavoze, maqtov 

kabi muloqotdagi tarkibiy qismlar mavjud bo‘lib, ular orqali o‘zbek tilida izzat, ehtirom va 

ijtimoiy masofa saqlanishi orqali so’zlovchining hurmati ifodalanadi. Saville-Troike (2003) esa 

etnografik yondashuv asosida muloqotni tahlil qilishni taklif qiladi. Bu yondashuv madaniy 

muloqot jihatidan nutq etiketi birliklarini tahlil qilishda samarali bo‘lib, o‘zbek tilidagi “ota-

onangiz sog‘-salomatmi?”, “mehmon bo‘lib o‘ting” kabi iboralar orqali ijtimoiy qadriyatlar 

ifodasini tushunishga imkon beradi. Holmes (2013) sotsiolingvistik jihatdan nutq etiketi 

birliklarini ijtimoiy rollar, jins, yosh, mavqe kabi omillar bilan bog‘laydi. U o‘z asarida ingliz 

tilida erkak va ayollar o‘rtasida xushmuomalalik darajalari qanday farqlanishini o‘rganadi — 

bu esa o‘zbek tilidagi erkaklar va ayollar tilidagi etik ifodalar bilan qiyoslashda foydali bo‘lishi 

mumkin. 

O‘zbek tilshunosligida esa Yuldashev (2019) va Turaqulov (2020) kabi olimlar nutq etiketi 

birliklarining milliy-madaniy ildizlarini o‘rganib, ularni lingvokulturologik asosda tahlil qilgan. 

Masalan, “Sog‘-omon yuribsizmi?” kabi iboralar o‘zbek xalqining ijtimoiy yaqinlik va mehr-

muhabbat tamoyillarini ifodalashini ko‘rsatadi. Namatova (2022) esa tarjima jarayonida etik 

birliklarning semantik yo‘qotilishi va madaniy nomutanosibliklari haqida izlanish olib boradi. 

Uning tadqiqotlarida “Qo‘lingizdan kelsa” iborasining tarjimada to‘liq ifodalanmasligi va bu 

orqali kommunikativ nomuvofiqlik yuzaga kelishi yoritilgan. Adabiyotlar shuni ko‘rsatadiki, 

nutq etiketi birliklarini o‘rganish nafaqat til strukturasi, balki madaniyat, sotsial munosabatlar 

                                                           
241 "Face Theory" – buni biz o’zbek tilida yuz xotir qo’yib muomala qilish deyishimiz mumkin. Shuningdek suhbatdoshning 

shaxsiyatiga tegishdan saqlanib ijtimoiy ehtiyotkorlik qilish deyish ham o’rinli bo’ladi.  
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va muloqot strategiyalarni chuqur anglashga yordam beradi. Bu esa o‘zbek va ingliz tillari 

o‘rtasidagi lingvomadaniy tafovutlarni aniqlash, tarjima muammolarini tushunish va 

madaniyatlararo til o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

TADQIQOT METODLARI. Mazkur tadqiqotda nutq etiketi birliklarini har tomonlama 

yoritish uchun quyidagi lingvistik metodlardan foydalanildi: 

1. Qiyosiy tahlil metodi. Bu metod orqali o‘zbek va ingliz tillaridagi etik birliklarning 

morfosintaktik tuzilmalari va ularning qo‘llanish kontekstlari qiyosiy o‘rganildi. Misol uchun, 

o‘zbek tilidagi “Ruxsat bersangiz” iborasi ingliz tilida “Do you mind if I…?” birikmasining 

muqobili bo‘lishi mumkin. Biroq ularning nutqdagi ohangi va ijtimoiy vazifasi muayyan 

darajada farqlanadi. 

2. Lingvopragmatik tahlil. Etik birliklarning ma’lum kontekstdagi kommunikativ 

vazifasi, ya’ni ular qanday maqsadda ishlatilishi va qanday ta’sir uyg‘otishi chuqur tahlil qilindi. 

Quyidagi misolda buni ko’rishimiz mumkin: o‘zbekcha “Yaxshi yuribsizmi?” savolining asl 

maqsadi hol so‘rashdan ko‘ra ko‘proq hurmat ifodasi sifatida tushuniladi. Lekin inglizchada esa 

“How are you?” ko‘p hollarda formallashgan, avtomatik salomlashuv shaklidir. 

3. Lingvokulturologik yondashuv. Nutq etiketi birliklarining ijtimoiy qadriyatlar, diniy 

urf-odatlar va madaniy stereotiplarga bog‘liqligi ochib berildi. Misol: “Ota-onangiz sog‘-

salomatmi?” savoli o‘zbek madaniyatida oila muqaddasligi va kattalarga hurmat ramzi sifatida 

qabul qilinadi. Ingliz tilida esa “How is your family?” kabi ifoda odatda yaqin tanishlar o‘rtasida 

ishlatiladi. 

4. Deskriptiv tahlil. Etik birliklarning real muomaladagi qo‘llanilishi, ularning sinonimik 

qatori, uslubiy qiymati va funksional yuklamasi tavsiflab berildi. Misol: Ingliz tilida “Sorry” 

iborasi turli kontekstlarda ishlatiladi: “Sorry I’m late”, “Sorry to bother you”, “Sorry, what did 

you say?”, bu esa uning ko‘p funksiyaligidan dalolat beradi. 

5. Tarjima muammolari tahlili. Etik birliklarning boshqa tilga tarjimasida yuzaga 

keladigan madaniy konnotatsiyalar, nomutanosibliklar va semantik yo‘qotishlar o‘rganildi. 

Misol: O‘zbekcha “Qo‘lingizdan bo‘lsa” iborasini ingliz tilida “If it’s convenient for you” 

tarzida tarjima qilish mumkin, ammo bu iboraning o‘zbek madaniyatidagi muloyimlik 

darajasini to‘la ifodalay olmaydi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek va ingliz 

tillaridagi nutq etiketi birliklari o‘ziga xos madaniy, sotsiopragmatik va stilistik xususiyatlarga 

ega.  

Quyidagi badiiy asarlardagi misollar orqali asosiy nutq etiketi me’yorlarining ikki tildagi 

ko‘rinishlarini o‘zbek va ingliz tillarida namoyon bo‘lishi tahlil qilingan. 

1.To‘g‘rilik (Grammatical Correctness). Nutq so’zlayotganda eng muhim jihat bu 

uning to’g’riligidir, bu o’z navbatda ikki tomon so’zlashayotgandat ushunmovchiliklarni 

keltirib chiqarmaydi. Aslida to’g’ri nutq so’zlash qanday bo’ladi degan savol tug’ilishi 

tabiiy albatta. To’g’ri nutq barcha grammatik meyorlarga rioya qilgan holdagi muloqot 

jarayonidir. Bunda so’z va gap urg’usini o’rinli qo’llash, o’zak va qo’shimchalarni boshqa 
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gap bo’laklariga nisbatan uslubiy to’g’ri qo’llanganligi kabi holatlarni keltirishimiz 

mumkin. O‘zbek tilida: “Bizni kechirasiz, bek aka, — deb Rahmat uzr aytdi, — vaqtsiz kelib 

sizni tinchsizladik.” (Abdulla Qodiriy O‘tkan kunlar). To‘liq va grammatik jihatdan to‘g‘ri 

qo’llanilgan gap bo’laklarining munosib ishlatilish nutqning ravonligiga xizmat qilgan. Ingliz 

tilida: “Excuse me, for I must speak plainly.” – (Jane Austen. Pride and Prejudice) Bu misolda 

sodir bo’lishi ko’zda tutilgan ishlar uchun oldindan uzr so’ralish holati Grammatik qoidalar 

orqali muloyimlik bilan so’ralishi ifodalangan va u to’griamalga oshirilgan.   

Yuqorida tahlil qilingan har ikkala tildagi misollarda  grammatika me’yorlariga rioya 

qilinganligini ko’rishimiz mumkin, natijada bu ijtimoiy munosabatlarning “silliq” o‘tishini 

ta’minlagan. O‘zbek tilidagi isolda intonatsiya orqali nutq to’griligiga hissa qoshilgan 

bo’lsa, ingliz tilida esa sintaktik tuzilma bu vazifani bajargan. 

2. Aniqlik (Clarity and Precision). Nutqning aniqligi muloqot jarayonidagi e’tibor 

qaratilishi kerak bo’lgan jihatlaridan biridir u tildan tashqari bo’lgan(extralinguistic) 

holatlar bilan ham bog’liqdir. Chunki, tabiat hodisalari, suvdagi yoki quruqlikdagi 

mavjudodlar turli tillarda va turli dinga e’tiqod qiluvchilar orasida turlicha ma’no kasb 

etishi mumkin. Misol uchun chochqani musulmon bo’lgan xalqlar orasida salbiy obrazni 

ifodalasa, ba’zi g’ayrimuslim xalqlarda u omad ramziga aylangan. Quyidagi misollar 

orqali biz nutqdagi aniqlik tushunchasini ko’rib chiqamiz. O‘zbek tilida: “Kechki soat 

beshlarda qutidorning havlisi to‘rt ko‘z bilan kuyav kelishini kutadir.” (Abdulla Qodiriy O‘tkan 

kunlar). Biz kundalik hayotimizda soatni ikki hil ko’rinishda ifdalaymiz “24” soatlik va “12” 

soatlik. Birinchi ko’rinishda hech qanday aniqlovchilarga ehtiyoj sezmaymiz lekin ikkinchi 

ko’rinish bir sutkada ikki marta ishlatiladi shu sababdan ham soatni “12” soatlik holatida 

ishlatilishi aniqlikni talab qiladi va shuning uchun ushbu isolda “kechki soat beshlarda…” 

shaklida ishlatilishi nutqning aniqligiga xizmat qilgan. Ingliz tilida: “A timepiece of striated 

Connemara marble, stopped at the hour of 4.46 a.m. on the 21 March 1896.” (James Joyce 

“Ulysses”) bu berilgan misolda harakatning tugash vaqti, joyi aniq ko‘rsatilgan. “4.46 a.m” deb 

berilishida ham “12” soatlik vaqt aytilishidan foydalanilgan bo’lib, ingliz tilida “a.m” ertalabki 

va “p.m” kechki vaqtni ifodalaydi va shu ikkita aniqlovchi vaqti erta yoki kech ekanligini bilish 

uchun yetarlidir va ortiqcha aniqlovchining bu yerda keragi yo’q deb hisoblaymiz. Chunki, 

“Maxsuslik” tamoyiliga ko‘ra, har bir muloqot aniq va kontekstga mos bo‘lishi kerak, aniqlik 

nutqning tushunarliligi va noto‘g‘ri talqin qilish xavfini kamaytiradi.  

3. Soflik (Lexical Purity). Soflik atamasini booshqacha qilib aytganda nutqning 

tozaligi deyishimiz mumkin va bunda so’zlovchilarning nutqida sof adabiy meyorlarga 

rioya qilgan holda gayritil unsurlarini ishtirokisiz so’zlashishga aytiadi. Bunda nafaqat 

boshqa til xususiyatlaridan, balki tilimizdagi shevalarga va “ko’cha” ga xos bo’lgan 

norasmiy so’zlashuv uslublaridan ham foydalanmaslik nazarda tutiladi. Buning asosiy 

sabalaridan biri, tinglovchida so’zlovchining so’zlarini yetarli darajada tushunmasigi 

tufayli tushunmovchiliklar tushuniladi, ayrim hollarda murosasiz bahslarga ham saabab 

bo’lishi mumkin. Quyidagi misollarda nutq tozaligiga urg’u berilishini misollar orqali 
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ko’rib chiqishimiz mumkin. O‘zbek tilida: “Har yil bir keladigan bahor sevinchi yana 

ko‘ngillarni qitiklay boshladi.” (Abdulhamid Cho‘lpon. Kecha va kunduz). Ushbu misolda biz 

sof o’zbek adabiy meyorlarga moslikni ko’rishimiz mumkin. Gapda boshqa til unsurlari, 

jumladan, ruscha yoki inglizcha aralashmalar yo‘q, leksik sof o‘zbekcha jumladir. Toza nutqni 

ko’rishimiz uchun biz noto’g’ri shaklda ifodalangan misoldan foydalansak gapimizga 

yaqqolroq misol bo’lishi mumkin. “Abetdan keyin mitingga boramiz.” — bugungi kunda 

og’zaki nutqdagi misollardan olingan bu jumlada rus(abet) va ingliz(miting) tiliga xos so’zlar 

(code-mixing holati.) ishlatilib nutqning tozaligiga salbiy ta’sir qilayapti. Ingliz tilida: “We 

shall meet in the place where there is no darkness.”(George Orwell – 1984). Jumla oddiy ingliz 

tilida ifodalangan va unda hech qanday begona lotin yoki fransuzcha iboralar qo’llanilmagan. 

Tilimizdagi leksik soflik milliy o’ziga xoslik va madaniy mustaqillik bilan bog‘liq, o‘zbek tilida 

bu holat ko‘proq ruscha yoki inglizcha aralashmalar shaklida, ingliz tilida esa klassikadan 

uzoqlashish bilan seziladi. 

4. Ifodalilik (Expressiveness). Nutq ifodaliligi bu tildan foydalanuvchining o'z 

fikrlarini, hissiyotlarini va g'oyalarini aniq, ta'sirchan va jonli tarzda ifodalash 

qobiliyatidir. Bu nafaqat grammatik qoidalar yoki so’zlarni bilish, balki ularni 

munosibini saralab tanlash, adabiy meyorlarga mos gaplarni tuzish va tovush ohangini 

to’g’ri sozlash orqali tinglovchi yoki o'quvchida ma'lum bir taassurot qoldirish mahorati 

hisoblanadi. Nutq ifodaliligi bir necha jihatlarni o'z ichiga oladi: 

- Vaziyatga moslik: muloqotning maqsadiga va tinglovchilarning davrasiga mos 

so'zlar va iboralarni tanlash. 

- Ravonlik va tushunarlilik: Fikrlarni aniq, izchil va oson tushunarli tarzda bayon 

etish. 

- Hissiy ta'sir: So'zlar orqali hissiyotlarni so’zlovchining quvonchi, g'ami, g'azabi 

yoki hayratini tinglovchiga yetkaza olish orqali ta'sir o'tkazish. 

- Obrazlilik: Tasviriy ifodalar va badiiy vositalar orqali matnni jonlantirish. 

- Monotonlikdan qochish: Turli xil gap tuzilmalari, sinonimlar va ifodalarni qo'llash 

orqali nutqni jozibador qilish. 

Quyida o'zbekcha va inglizcha misollar orqali nutq ifodaliligini ko'rib chiqamiz. 

Oddiy, ifodali bo'lmagan gap: "Men charchadim." U juda tez yugurdi."  Ifodali 

shakli:"Jonim halqumimga kelyapti charchaganimdan.", "U shamoldek yeldi." Berilgan 

har ikkala misolda ham bir xil mazmun tushunilsa ham, ikkinchi misol orqali hissiy 

ma’non kuchaytirilib ifodalangn. Buni biz ingliz tilidagi misollar orqali ham ko’rishimiz 

mumkin. Odiiy gap (simple, less expressive sentence): "I'm tired."(Men charchadim.) 

Ifodali gap (expressive version): "I'm utterly exhausted, my bones ache and my eyelids are 

heavy." Qattiq charchaganimdan suyaklarim zirqirayapti va ko’zlarim yumilib ketayapti. 

Ikkinchi misolda charchoq holatini ifodalovchi va ma’no kuchaytiruvchilardan 

foydalangan holda charchoq ifodlangan. Nutq ifodaliligi – bu nafaqat tushunarli bo'lish, 

balki tinglovchi va o'quvchida yaxshi taassurot qoldirish, ularning hissiyotlariga ta'sir 
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qilish va fikrni maksimal darajada samarali yetkazish san'atidir. Yozuvchilar, notiqlar, 

shoirlar va hatto kundalik hayotda ham ifodali nutqdan foydalanish aloqa 

samaradorligini keskin oshiradi. Ifodalilik — nutqning estetik va hissiy aspektlarini 

boyitadi. O‘zbek tilida ko‘p hollarda shoirona obrazlar, ingliz tilida esa badiiy vositalar 

orqali amalga oshadi. 

5. O‘rinlilik (Pragmatic Appropriateness). Nutqning o’rinliligi bu – so’zlovchining 

qaysi davrada, qaysi maqsadda va qanday vaziyatda bo’lmasin tinglovchilarga shunga 

mos ravishda nutq so’zlashidir.  Buning asosiy belgilari vaziyatga, tinglovchiga, 

madaniyatga va maqsadga moslikligi bilan belgilanadi.  Misol uchun, ushbu parchada 

rasmiy nutqdan parcha keltirilgan va bunday nutq oliy ta’lim muassasalarida bo’lishi 

odatiy holat “Hurmatli professor, bugungi ma’ruzangiz uchun tashakkur bildiraman.” 

Keltirilgan ikkinchi misol norasmiy nutqqa xos bo’lib odatda yaqin kishilar bilan bo’lgan 

norasmiy muloqotda o’zlarini ranjitgan uchunchi tomonga nisbatan munosabatlarini 

ifodalanishini bildirayapti. “Nima deyapti u go‘rso‘xta?”(Abdulla Qodiriy, Mehrobdan 

chayon). Ingliz tilida ham xuddi shunga o’xshash holatlar kuzatilishi mumkin. “Good morning, 

Professor Smith. I truly appreciate your insightful lecture today.” (Rasmiy muloqot namunasi). 

Keltirilgan ikkinchi misolda odatda do’stlar orasidagi norasmiy muloqot ifodalangan. “Hey, 

buddy! Long time no see!” Har bir til ijtimoiy maqomga qarab o‘z etik tuzilishiga ega va bu 

o‘zbek madaniyatida bu kuchliroq seziladi — har bir maqom uchun alohida etik birliklar 

mavjud. 

6. Ta’sirchanlik (Emotional Impact). Nutqiy ta’sirchanlik bu so’zlovchining 

tinglovchiga hissiy, mantiqiy va etik ta’sir ko’rsatishidir. Bunni notiq hissiyohang, obrazli 

ifodlar, badiiy vositalar asosli dalil va ma’lumotlar orqali amalga oshirishi mumkin. Buni 

quyidagi misollar orqali ko’rishimiz mumkin: “Bizning kelajagimiz — farzandlarimiz 

qo‘lida. Ularni ilmli, tarbiyali qilish — barchamizning burchimiz!”, “Agar kitob o‘qishga 

kuniga atigi 30 daqiqa ajratsak, bir yilda kamida 15 ta kitob tugatamiz.” Bu yerda birinchi 

misol orqali hissiy va ikkinchi misol orqali mantiqiy ta’sir o’tkazilishini ko’rishimiz mumkin. 

Xuddi shu mazmundagi misollarni ingliz tilida ham ko’rishimiz mumkin: “We stand today at 

the threshold of history. Let us unite for a brighter future!”, “If we reduce energy waste by just 

10%, we can save millions of dollars annually.” Ingliz tilidagi ushbu misollar ham yuqoridagi 

o’zbek tilida keltirilgan misollarga mos ravishda dastlab, hissiy ta’sirni va ikkinchisida 

matiqiylikni ifodalovchi jumlalar keltirilgan. Ko’p hollarda o’zbek tilida hissiyot ochiq va 

jo‘shqin, ingliz tilida esa ichki, bosiq tarzda ifodalanadi. Ta’sirchanlik — muloqotga ko‘ngil 

yuki beradigan asosiy omillardan biri hisoblanadi.  

7. Mantiqiylik (Logical Coherence). Nutqning mantiqiyligi yuqorida qayd etib 

o’tilgan nutqning to’g’riligi va aniqligi bilan bog’liqdir. Nutq mantiqiqiy bo’lishi uchun 

aytilayotgan fikrlarda izchillik bo’lishi, qarama qarshilikning yo’qligi va dalillarning 

to’griligi talab etiladi. Misol uchun, “Yer sayyorasidagi issiqlik miqdorining oshishi ko’p 

miqdordagi muzlarni, jumladan shimoliy va janubiy quttbdagi muz qoyalarini, odatdagidan 
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ko’p miqdorda erishiga olib keladi. Bu esa ummonlardagi suv sathini ko’tarilishiga sabab 

bo’ladi, undan keyin esa dengiz sathidan past joylashgan quruqliklarda suv toshqini 

holatlarini yuzaga keltiradi.” Inglizcha: “If we invest in education, literacy rates will improve. 

Higher literacy rates lead to better job opportunities.”Keltirilgan misollarda har ikki til tartibiy 

bog‘lovchilar (first, then, finally) orqali mantiqiylik ta’minlangan bundan tashqari 

parafrazlar, emotsional kontekst bilan ham mantiqiylikni mustahkamlash mumkin. 

XULOSA. Mazkur tadqiqotda o‘zbek va ingliz tillarida nutq etiketi me’yorlarining qiyosiy 

tahlili amalga oshirilib, ikki til va madaniyat doirasidagi muloqot madaniyati elementlari 

lingvopragmatik nuqtai nazardan tahlil qilindi. Nutq etiketi birliklarining shakllanishi, 

qo‘llanishi va kontekstual moslashuvi o‘ziga xos milliy-madaniy omillar bilan chambarchas 

bog‘liqligi ilmiy asosda isbotlandi. O‘zbek tilida nutq etiketi asosan ijtimoiy iyerarxiya, 

qarindoshlik rishtalari, yosh va jins farqlari, shuningdek, an’anaviy odob-axloq qoidalari 

asosida shakllansa, ingliz tilida esa muloqot jarayonida shaxsiy erkinlik, individualizm va 

vaziyatga mos pragmatik strategiyalar ustuvor o‘rin egallaydi. Bu tafovutlar ikki xalqning 

tarixiy taraqqiyoti, ijtimoiy tuzilishi va madaniyatlararo aloqalarida shakllangan kommunikativ 

qadriyatlar bilan izohlanadi. Tadqiqot jarayonida aniqlanishicha, nutq etiketi birliklarini 

samarali qo‘llash nafaqat lingvistik bilim, balki madaniyatlararo kompetensiyani ham talab 

etadi. Xalqaro muloqotda etik me’yorlarning noto‘g‘ri tanlanishi muloqot jarayonida 

muvaffaqiyatsizlikka olib kelishi mumkin. Shu bois til o‘rgatish, tarjima, diplomatik aloqalar 

va biznes muloqotida lingvopragmatik yondashuv zaruriy shart hisoblanadi. 

Tadqiqot natijalari o‘zbek va ingliz tillari bo‘yicha nutq etiketi tizimlarining tipologiyasini 

ishlab chiqishda, ikki tilli lug‘atlar va qo‘llanmalar yaratishda, xorijiy til ta’limida 

madaniyatlararo muloqotni kuchaytirishda amaliy ahamiyat kasb etadi. Bundan tashqari, 

natijalar lingvokulturologiya, sotsiolingvistika va tarjimashunoslik sohalarida ham yangi ilmiy 

izlanishlar uchun manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Shunday qilib, ushbu tadqiqot ikki til va madaniyat doirasidagi nutq etiketi me’yorlarini tizimli 

o‘rganish orqali muloqot madaniyatini yanada chuqurlashtirishga, til o‘rganuvchilar va 

tarjimonlar uchun samarali strategiyalar ishlab chiqishga hamda lingvopragmatika nazariyasini 

boyitishga sezilarli hissa qo‘shadi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqola ingliz va o‘zbek hikoyalarida optativlik kategoriyasining 

ifodalanish xususiyatlarini qiyosiy tahlil qiladi. Tadqiqot doirasida O. Henry’ning “The Cop 

and the Anthem” va “After Twenty Years” hamda A. Qahhorning “A’nor” va “Sinchalak” 

asarlari o‘rganilgan. Optativlik kategoriyasi – so‘zlovchining istak, orzu, niyat yoki afsus-hasrat 

kabi subyektiv munosabatlarini ifodalovchi lingvistik hodisa bo‘lib, bu maqolada uning leksik, 

grammatik va pragmatik jihatlari ko‘rib chiqiladi. Ingliz va o‘zbek hikoyalarida optativlikning 

ifodalanish vositalari – modal fe’llar, shart mayli, istak bildiruvchi so‘z birikmalari, maqollar 

va qo‘shimchalar misolida yoritilgan. Maqolada shuningdek, mualliflarning individual uslubi 

va milliy madaniyatlararo farqlar ham ochib berilgan. Tadqiqot natijalari optativlik 

kategoriyasining ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida o‘ziga xos semantik yuk va uslubiy 

ahamiyatga ega ekanini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: optativlik kategoriyasi, O. Henry, A. Qahhor, modal fe’llar, istak bildiruvchi 

konstruktsiyalar, qiyosiy tahlil. 

 

ОПТАТИВНОСТЬ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ: 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПЦИЙ О. ГЕНРИ И А. КАХХАРА 

Аннотация:  В данной статье проводится сравнительный анализ выражения 

категории оптативности в английских и узбекских рассказах. В качестве материала 

исследования использованы произведения О. Генри «The Cop and the Anthem» и «After 

Twenty Years», а также рассказы А. Каххара «A’nor» и «Sinchalak». Категория 

оптативности - это языковое явление, выражающее субъективное отношение говорящего 

к действию в форме желания, мечты, намерения или сожаления. В статье 

рассматриваются лексические, грамматические и прагматические средства выражения 

оптативности: модальные глаголы, сослагательное наклонение, конструкции, 

выражающие пожелания, а также пословицы и суффиксы. Особое внимание уделяется 

индивидуальному стилю авторов и культурным различиям. Результаты исследования 

показывают, что оптативность в английских и узбекских художественных текстах 

выполняет важную семантическую и стилистическую функцию. 
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Ключевые слова:  категория оптативности, О. Генри, А. Каххар, модальные 

глаголы, конструкции желания, сравнительный анализ. 

 

OPTATIVITY IN FICTION: A COMPARATIVE STUDY OF O. HENRY AND A. 

QAHHOR’S CONCEPTS 

Abstract:  This article presents a comparative analysis of the expression of the optative 

category in English and Uzbek short fiction. The study focuses on O. Henry’s “The Cop and the 

Anthem” and “After Twenty Years” alongside A. Qahhor’s “A’nor” and “Sinchalak.” The 

optative category, which expresses a speaker’s subjective attitude towards an action in the form 

of desire, wish, intention, or regret, is examined from lexical, grammatical, and pragmatic 

perspectives. The paper discusses the use of modal verbs, subjunctive mood, wish-expressing 

constructions, proverbs, and morphological markers in conveying optativity. It also explores the 

authors’ individual styles and cross-cultural differences in representation. The findings indicate 

that optativity carries distinctive semantic weight and stylistic value in both English and Uzbek 

literary narratives. 

Key words: Optative category, O. Henry, A. Qahhor, modal verbs, wish constructions, 

comparative analysis. 

 

INTRODUCTION 

Optativlik grammatik va semantik kategoriya sifatida adabiy matnlarda tilak, niyat, 

taxminiy holatlar hamda amalga oshmagan imkoniyatlarni ifodalashda muhim rol o‘ynaydi [1; 

25–26-p.]. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ushbu kategoriya nafaqat grammatik vosita sifatida, 

balki madaniy qadriyatlar, dunyoqarash va hissiy chuqurlikning aks-sadosi sifatida ham 

namoyon bo‘ladi. Optativ mayl yozuvchilarga istak, umid yoki afsusning nozik ohanglarini 

yetkazish imkonini beradi hamda o‘quvchiga qahramonlarning ichki psixologik holatiga kirish 

imkoniyatini yaratadi. Har bir jumlasi badiiy vazn kasb etadigan qisqa hikoyalarda optativ 

shakllar qahramon xarakterini ochish, voqealar rivojini ta’minlash va mavzuni ta’kidlashda 

kuchli vositaga aylanadi. Turli til an’analarida optativlikning ifodalanishini o‘rganish til 

tuzilishi bilan hikoya uslubi hamda ijtimoiy-madaniy omillar qanday o‘zaro ta’sir qilishi 

mumkinligini ochib beradi. Bu, ayniqsa, qisqa hikoya janrining ikki ustasi - O. Genri va Abdulla 

Qahhor - ijodida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ingliz tilidagi O. Genri hikoyalari hamda o‘zbek 

adabiyotining yirik namoyandasi Qahhor nasri turli tarixiy va madaniy kontekstlardan kelib 

chiqqan bo‘lsa-da, ikkalasi ham optativlikdan qahramonlar taqdirini belgilash, axloqiy 

muammolarni yoritish va real hayot bilan orzu-umidlar o‘rtasidagi tafovutni ko‘rsatishda 

foydalanadi. Shu bois ushbu maqola tanlab olingan qisqa hikoyalar misolida optativlikning 

lingvistik xususiyatlari, uslubiy funksiyalari va madaniy talqinlarini tahlil qilib, har bir muallif 

qanday qilib grammatik shakllarni badiiy ifoda va hissiy ta’sir vositasiga aylantirishini 

solishtirib o‘rganishni maqsad qiladi. 
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA TADQIQOT METODOLOGIYASI 

Ingliz va o‘zbek tillarida optativlik bo‘yicha avvalgi tadqiqotlar asosan grammatik 

paradigmalar va modal semantikaga qaratilgan bo‘lib, uning adabiy qo‘llanilishiga yetarlicha 

e’tibor berilmagan [2; 33–34-b.]. Funktsional grammatika doirasidagi izlanishlar ingliz tilida 

optativ ma’noni ifodalashda  “may”, “might”, “should” kabi modal fe’llar hamda perifrastik 

ifodalar (“if only”, “I wish”) keng qo‘llanilishini ta’kidlaydi. O‘zbek tilida esa bunday ma’no 

ko‘pincha maxsus qo‘shimchalar (-gin, -san, -ay) hamda sintaktik parallelizm orqali 

ifodalanadi. Hikoya konteksti ko‘pincha optativ shaklning bevosita tilak, muloyim iltimos yoki 

hissiy armon sifatida ishlatilishini belgilaydi [3; 77-b.]. Uslubshunoslik nuqtai nazaridan optativ 

ko‘pincha ifodali sintaksis doirasida ko‘rib chiqiladi, biroq uning qahramon psixologiyasini 

shakllantirish va mavzu ohangini kuchaytirishdagi roli yetarli darajada tadqiq etilmagan. 

Ushbu tadqiqot adabiy uslubshunoslik va nutq tahlilini birlashtirgan sifatli qiyosiy 

metodologiyaga tayangan. Optativ ifodalar zichligi va xilma-xilligi jihatidan to‘rt qisqa hikoya 

tanlab olindi: O. Genrining “The Cop and the Anthem” (“Politsiyachi va madhiyaning kuyi”) 

hamda “After Twenty Years” (“Yigirma yildan so‘ng”) asarlari va A. Qahhorning “Sinchalak” 

hamda “A’nor” hikoyalari. Har bir matn asl tilida o‘qilib, undagi barcha optativ holatlar 

aniqlanib, leksik (tilak bildiruvchi fe’llar, idiomatik ifodalar, tayin birikmalar) va grammatik 

(morfologik qo‘shimchalar, sintaktik qurilmalar) guruhlarga ajratildi.  Har bir holat uchun 

semantik rollar (tilaklar, armonlar, taxminiy niyatlar) hamda pragmatik funksiyalar (hissiy 

bo‘yoq berish, xarakter yaratish, voqealar rivojiga xizmat qilish) tahlil qilindi. Tadqiqot, 

shuningdek, optativlikka ta’sir qiluvchi madaniy va pragmatik omillarni, korpus ma’lumotlari, 

parallel tarjimalar hamda avvalgi grammatik tavsiflar asosida ko‘rib chiqadi [4; 101-b.]. Optativ 

maylning har bir namunasiga uning funksional roli - bevosita tilak, taxminiy istak, axloqiy baho 

yoki ritorik murojaat - nuqtai nazaridan tasnif berildi. 

TAHLIL VA NATIJALAR 

O. Genrining “The Cop and the Anthem” (1904) va “The Ransom of Red Chief” (1907) 

hikoyalari hamda A. Qahhorning “Anor” (1949) va “Sinchalak” (1948) asarlaridagi optativlikni 

qiyosiy tahlil qilish natijasida tilak, niyat va taxminiy holatlarni ifodalashda qo‘llaniladigan 

grammatik va leksik strategiyalarning xilma-xilligi aniqlanadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, 

optativlik umumiy semantik kategoriya bo‘lishiga qaramay, uning namoyon bo‘lishi ingliz va 

o‘zbek tillarining tipologik farqlari hamda mualliflarning madaniy manbalaridan sezilarli 

darajada ta’sirlanadi. 

“The Cop and the Anthem” asarida qahramon Soapiyning qish kelishidan oldin qamoqqa 

tushish haqidagi qat’iy istagi modal fe’llar va optativ tuzilmalar orqali bevosita ifodalanadi: “I 

would like to be arrested” (“Men hibsga olinishni istardim”), “I wish I could get the cop’s 

attention” (“Kashf etuvchi politsiyachining e’tiborini jalb qilsam edi”) [1; 57–58-b.]. Ingliz 

tilida bajarilmagan istaklarni ifodalashda would like, wish va shart maylidagi ifodalar (“If I 

could only…”) keng qo‘llanadi. Shart maylining o‘tgan zamondagi subjunktiv shaklda 
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ishlatilishi kontrfaktual holatni bildiradi - bu ingliz tilidagi optativlikning asosiy 

xususiyatlaridan biridir. 

Xuddi shuningdek, “The Ransom of Red Chief” hikoyasida o‘g‘irlangan bolani tutgan 

qahramonlarning takrorlanuvchi umidlari (“We hoped he’d calm down” - “U tinchlanadi deb 

umid qilardik”) va armonlari (“I wished for the day to end” - “Kun tugashini orzu qildim”) 

[2; 114-b.] optativlikni kinoya bilan uyg‘unlashtiradi. Bu yerda O. Genri wish fe’lining o‘tgan 

zamon shaklidan hozirgi paytda amalga oshmagan holatlarni tasvirlash uchun foydalanadi - bu 

esa o‘zbek tilidagi fe’l morfologiyasidan farqli grammatik usuldir. Hikoyadagi yumor 

qahramonlar istaklarining doimiy ravishda amalga oshmasligi orqali kuchayadi va optativlik 

komik taranglik manbaiga aylanadi. 

A. Qahhorning “A’nor” hikoyasida qariyaning qish kelmasidan oldin anor tatib ko‘rishga 

bo‘lgan orzusi “Bir dona a’nor yeb qo‘ysam edi” [3; 42-b.] jumlasida ifodalangan. O‘zbek 

tilidagi -m edi qo‘shimchasi amalga oshishi ehtimoldan yiroq bo‘lgan taxminiy istakni bildiradi. 

Shuningdek, o‘zbek tilida dialoglarda ko‘pincha optativ qo‘shimchalar (-sin, -aylik) ishlatiladi. 

Masalan, “Shifo bo‘lsin” kabi iboralar nafaqat muloyim tilakni bildiradi, balki jamiyatda 

hamdardlik va o‘zaro g‘amxo‘rlik kabi kuchli madaniy ohanglarni ham o‘zida mujassam etadi. 

“Sinchalak” hikoyasida optativlik shartli qurilmalarda namoyon bo‘ladi: “Agar shunday 

bo‘lganida, odamlar tinch yashagan bo‘lardi” [4; 76-b.]. Bu yerda bo‘lardi shakli amalga 

oshmagan holatni bildiradi va ingliz tilidagi kontrfaktual shakllarga mazmunan yaqin bo‘lsa-da, 

o‘zbek tilida u fe’lning morfologik tarkibiga bevosita qo‘shilgan. Bundan tashqari, Qahhorning 

hikoya qiluvchi ovozi tez-tez duo va maqol shaklidagi iboralardan (“Yaxshi kunlar kelsin”) 

foydalanadi. Bu uslub moral mazmunni matnga singdiradi hamda kollektivistik dunyoqarashni 

aks ettiradi. Natijada, tilaklar ko‘pincha shaxsiy manfaatdan ko‘ra jamoa farovonligini ko‘zda 

tutadi. 

To‘rt asar bo‘yicha tahlil shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida optativlik ko‘proq perifrastik 

shakllar va modal yordamchi fe’llar orqali ifodalanadi, o‘zbek tilida esa sintetik fe’l 

morfologiyasi va tayin iboralar ustunlik qiladi. Masalan: 

 • Inglizcha: “I wish it were winter already.” (wish + o‘tgan zamon subjunktiv) 

 • O‘zbekcha: “Qish tezroq kelsin.” (fe’l + -sin qo‘shimchasi) 

Ikkisi ham bir xil mazmunni bildiradi, ammo ingliz tilida optativlik sintaktik vositalar 

orqali, o‘zbek tilida esa morfologik vositalar orqali ifodalanadi. 

Yana bir muhim farq -  pragmatik funksiyada. O. Genrining shahar, individualistik 

muhitidagi hikoyalarida tilaklar ko‘pincha shaxsiy qutulish yoki foyda olishga qaratilgan 

bo‘ladi va ularning amalga oshmasligi yumor yoki kinoyani yuzaga keltiradi. A. Qahhorning 

qishloq, kollektivistik muhitidagi hikoyalarida esa tilaklar umumiy qadriyatlar, axloqiy saboqlar 

va o‘zaro ezgulikni ifodalaydi hamda ularning amalga oshishi ko‘pincha jamoaviy birdamlik 

bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Ushbu tadqiqot shuni tasdiqlaydiki, optativlik semantik kategoriya sifatida barcha tillarga 

xos bo‘lsa-da, uning ifodalanishi quyidagilarga bog‘liq: 
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 1. Grammatik vositalar (yordamchi fe’llar va perifrastik shakllar vs. fe’l morfologiyasi); 

 2. Narrativ funksiya (kinoya va yumor vs. axloqiy pand-nasihat); 

 3. Madaniy kontekst (individ manfaatlari vs. jamoa ustuvorligi). 

Bunday farqlar tahlili til tuzilishi, ijtimoiy qadriyatlar va badiiy uslubning qanday o‘zaro 

ta’sir qilishini chuqurroq tushunishda qiyosiy adabiy tahlilning ahamiyatini yaqqol ko‘rsatadi. 

XULOSA 

 Ushbu tadqiqotda optativlik kategoriyasi ingliz va o‘zbek qisqa hikoyalari misolida 

qiyosiy jihatdan o‘rganildi, xususan, O. Genrining “The Cop and the Anthem” va “After Twenty 

Years” hamda A. Qahhorning “Anor” va “Sinchalak” asarlari tahlil qilindi. Tahlil natijasida 

aniq bo‘ldiki, optativlik lingvistik kategoriya sifatida nafaqat so‘zlovchining shaxsiy istaklari, 

tilaklari va armonlarini, balki matnning madaniy, psixologik va uslubiy qatlamlarini ham aks 

ettiradi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, optativlikning funksional yadrosi har ikki tilda ham 

bir xil - ya’ni subyektiv istak yoki armon modal ma’nosini ifodalash  bo‘lsada, uni ifodalash 

vositalari va uslubiy nozik jihatlari sezilarli farq qiladi. Bu farqlar har bir madaniyatning adabiy 

merosi va til an’analari bilan shakllangan. Bundan tashqari, ingliz va o‘zbek matnlarida 

optativlik ikki tomonlama vazifani bajaradi: bir tomondan, qahramonlarning ichki dunyosini 

ochib berish orqali syujetni rivojlantiradi, ikkinchi tomondan esa muallif yaratmoqchi bo‘lgan 

hissiy muhitni mustahkamlaydi. 

Kelgusidagi tadqiqotlar ushbu mavzuni boshqa janrlarda - masalan, drama yoki poeziyada 

o‘rganish, uning qo‘llanishidagi diaxron o‘zgarishlarni tahlil qilish yoki kengroq korpus 

ma’lumotlari asosida chastota ko‘rsatkichlarini aniqlash orqali yanada kengaytirishi mumkin. 

Bunday izlanishlar optativlik kabi lingvistik kategoriyalarning grammatika, semantika va 

madaniyat kesishmasida qanday ishlashini yanada chuqurroq tushunishga yordam beradi. 

 

ADABIYOTLAR: 

1. Henry, O. The Cop and the Anthem. In: The Four Million. New York: McClure, Phillips 

& Co., 1904, pp. 57–60. 

 2. Henry, O. The Ransom of Red Chief. In: Whirligigs. New York: Doubleday, Page & 

Co., 1907, pp. 110–118. 

 3. Qahhor, A. Anor. In: Hikoyalar. Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at 

nashriyoti, 1949, bb. 40–45. 

 4. Qahhor, A. Sinchalak. Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at 

nashriyoti, 1948, bb. 70–80. 

 5. Palmer, F. R. Mood and Modality. Cambridge: Cambridge University Press, 2001. 

 6. Bybee, J., Perkins, R., Pagliuca, W. The Evolution of Grammar: Tense, Aspect, and 

Modality in the Languages of the World. Chicago: University of Chicago Press, 1994. 

 7. Comrie, B. Tense. Cambridge: Cambridge University Press, 1985. 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1784 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

SOBIR O‘NAR NASRIY MEROSINING SHAKLLANISH BOSQICHLARI 

 

Qudratova Mahliyo Mamasharif qizi 

Tadqiqotchi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada yozuvchi Sobir O‘narning nasriy merosining shakllanish 

bosqichlari tahlil qilingan. Adib ijodining dastlabki davri, ijodiy izlanish jarayonlari hamda 

nasrda o‘ziga xos badiiy uslubining shakllanish omillari yoritilgan. Shuningdek, nasriy 

asarlarining mavzu doirasi, g‘oya mazmuni va badiiy-estetik xususiyatlari o‘rganilgan. 

Tadqiqotda yozuvchi merosining o‘zbek adabiyoti taraqqiyotidagi o‘rni ham alohida ko‘rsatib 

o‘tilgan. 

Kalit so‘zlar: Sobir O‘nar, nasriy meros, shakllanish bosqichlari, badiiy uslub, o‘zbek 

nasri, adabiy jarayon. 

 

ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОЗАИЧЕСКОГО НАСЛЕДИЯ СОБИРА 

УНАРА 

Аннотация: В статье анализируются этапы формирования прозаического наследия 

писателя Собира Унара. Освещены ранний период творчества, процесс художественных 

поисков и факторы, повлиявшие на формирование его индивидуального стиля в прозе. 

Кроме того, рассматриваются тематический диапазон, идейное содержание и 

художественно-эстетические особенности прозаических произведений автора. 

Отдельное внимание уделено значению наследия писателя в развитии узбекской 

литературы. 

Ключевые слова: Собир Унар, прозаическое наследие, этапы формирования, 

художественный стиль, узбекская проза, литературный процесс. 

 

STAGES OF FORMATION OF SOBIR O‘NAR’S PROSE HERITAGE 

Abstract: This article analyzes the stages of formation of the prose heritage of the writer 

Sobir O‘nar. It highlights the early period of his creativity, the process of artistic search, and the 

factors that influenced the development of his distinctive prose style. The study also examines 

the thematic scope, ideological content, and artistic-aesthetic features of his prose works. 

Special attention is given to the role of Sobir O‘nar’s literary heritage in the development of 

Uzbek literature. 

Keywords: Sobir O‘nar, prose heritage, stages of formation, artistic style, Uzbek prose, 

literary process. 
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So‘z san’atining mohiyati shundaki, u insonni o‘ylantiradi, quvontiradi, qayg‘uga soladi, 

o‘tmish va kelajak haqida mushohada yuritishga undaydi. Adabiyot asarlarida faqat syujet yoki 

voqelik emas, balki ularni qanday tasvirlash, qanday so‘zlar orqali ifodalash ham muhim 

ahamiyatga ega. Shu jihatdan adabiyot boshqa fan va san’at turlaridan ajralib turadi. Masalan, 

tarix voqeani faktlar orqali, falsafa esa fikrlar orqali ifodalasa, adabiyot buni obrazlar, ramzlar 

va badiiy tasvirlar orqali beradi. Demak, adabiyotda go‘zallikni yaratish – bu so‘zlar orqali 

san’at asarini vujudga keltirishdir. Adabiy tanqidchi Qozoqboy Yo‘ldoshevning quyidagi 

gaplari ham fikrimiz tasdig‘idir: “Adabiyot – abadiyatga da’vogar. Adib betizgin vaqtni 

tizginlashga urinadigan zot. U tarixchidan farq qilaroq, zamon haqida axborot, ma’lumot 

bermaydi. Bilaks, vaqtni, odam umrining biror qismini hissiyot-u sezimlari bilan tasvirga 

muhrlab, to‘xtatib qo‘yadi”. [1] Adabiyotning azaliy namunalaridan tortib zamonaviy badiiy 

asarlargacha bo‘lgan asarlarda so‘zning badiiy kuchi va san’atkorona ishlatilishi ustuvor 

ahamiyat kasb etadi. Jumladan, Alisher Navoiy, Atoiy, Abdulla Qodiriy, Oybek, Mirtemir kabi 

ijodkorlar o‘z asarlarida so‘zning san’atga aylanishiga erishgan ijodkorlardir. Ularning 

asarlarida har bir jumla nafaqat ma’no, balki musiqiylik, ohangdorlik, badiiy zavq manbai 

sifatida namoyon bo‘ladi. 

Sobir Oʻnar (toʻliq ismi-sharifi: Oʻnarov Sobir Hamzayevich) — oʻzbek adabiyotining 

XX–XXI asrlar oraligʻidagi fidoyi va samimiy soʻz san’atkori, yozuvchi, muharrir, tarjimon va 

publitsist sifatida oʻzining betakror ijodi bilan milliy adabiyotimizni boyitgan chinakam ijodkor 

edi. U 1964-yil 25-fevralda Samarqand viloyatining Qoʻshrabot tumani, Quvkalla qishlogʻida 

dunyoga keldi. Tabiat bagʻrida ulgʻaygan bu bola kelajakda inson va jamiyat, orzu va iztirob, 

haqiqat va qalb ohanglarini yurakdan his etib, yozishga, ifodalashga, qalamlashga oshno boʻldi. 

Maktabni tamomlab, Toshkent davlat universitetining (hozirgi Oʻzbekiston Milliy universiteti) 

jurnalistika fakultetida tahsil oldi. 1986-yilda oliygohni tugatgan yosh yigit darrov matbuot 

olamiga shoʻngʻidi. Bu shoʻngʻish oddiy kasbiy faoliyat emas, balki hayotini adabiyotga, 

soʻzga, jamiyatga bagʻishlashning ilk qadami edi242. 

Sobir O‘nar ijodining ilk bosqichi 1980-yillarning oxiri va 1990-yillar boshlarida 

boshlangan boʻlib, bu davr uning ijodiy izlanish, shakllanish va adabiy sahnaga kirib kelish 

jarayoni bo‘lgan. Yozuvchining dastlabki hikoya va esselari matbuot sahifalarida paydo bo‘la 

boshladi. Bu asarlar koʻproq insoniylik, halollik, e’tiqod, muhabbat kabi umuminsoniy 

qadriyatlarni yoritishga yoʻnaltirilgan boʻlib, yozuvchi bu mavzularni sodda, lekin obrazli va 

hayotiy tarzda bayon qilar edi. Uning ilk hikoyalaridan boshlab o‘quvchi o‘ziga tanish ruhiy 

holatlar, axloqiy tanlovlar, turmushdagi oddiy, ammo muhim tafsilotlarni his qilgan. Bu davr 

ijodida hikoya janri yetakchi bo‘lib, unda real hayot manzaralari, kundalik tashvishlar orqali 

katta ijtimoiy va axloqiy fikrlar ilgari surilgan. Dastlabki asarlarining o‘zidayoq u adabiy 

tanqidning e’tiboriga tushdi, sababi o‘ziga xos tilda, badiiy tahlil va falsafiy yondashuvda yozar, 

o‘quvchini oddiy gaplar ortidagi chuqur ma’nolarni anglashga majbur qilardi. 

                                                           
242 https://uz.wikipedia.org/wiki/Sobir_O%CA%BBnar 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Sobir_O%CA%BBnar
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Ijodining keyingi bosqichi – 1990-yillarning ikkinchi yarmi va 2000-yillar davomida 

yozuvchi badiiy kamolotga erishadi. Bu bosqichda u insonning ichki olamiga chuqur kirib 

boradi, ruhiy-ma’naviy jarayonlarni falsafiy tahlillar bilan boyitadi. Bu asarlar faqat bir inson 

hayoti yoki hodisasi haqida emas, balki jamiyatdagi umumiy ruhiy muhit, ma’naviy 

qashshoqlik, qadriyatlar tanazzuli, “mohiyat” va “shakl” orasidagi nomuvofiqlik kabi murakkab 

masalalarni badiiy tilda ifoda etishga qaratilgan. Sobir O‘nar uchun nasr – bu jamiyatni 

o‘rganish vositasi, insonning ruhiy iqlimini tahlil qilish maydoni edi. Uning qahramonlari tashqi 

harakatdan ko‘ra ichki iztirob, o‘y-mulohazaga berilgan odamlar boʻlib, ular orqali yozuvchi 

inson qalbidagi haqiqat izlanishini yoritadi. Shubilan birga, bu davrda uning yozuvchilik 

pozitsiyasi yanada aniqlandi – u ijtimoiy tanqidchi emas, ma’naviy ogohlikka da’vat etuvchi 

ijodkor sifatida shakllandi.  

Sobir O‘nar o‘zining nasriy merosida voqeani emas, voqealikni, odamni emas, 

odamzodiylikni, gapni emas, ma’noni yozdi. Ana shu xususiyatlari uni zamonaviy o‘zbek 

adabiyotining teran, mulohazali, yurak bilan fikr qiladigan yozuvchilari qatoriga olib chiqdi. 

Ijodining so‘nggi yillari – 2000-yillar oxiri va 2010–2020-yillarda esa Sobir O‘nar o‘zining 

yetuk badiiy-falsafiy asarlarini yaratadi. Bu davrda u hikoya, qissa bilan birga esse va 

publitsistik asarlarga ham murojaat qiladi. Uning asarlarida millat, tarix, zamon haqida chuqur 

falsafiy mushohadalar, ziyolilarning ijtimoiy mas’uliyati, vijdon va imon, hayot va o‘lim, sinov 

va najot kabi mavzular markazga chiqadi. “Ko‘zgudagi aks”, “Jasorat”, “Najot”, “Xat” kabi 

asarlarida yozuvchi ijtimoiy muammolarga murojaat qilar ekan, ularni siyosiy nuqtai nazardan 

emas, balki axloqiy-ruhoniy mezonlar orqali yoritadi. Yozuvchining tili yanada tiyin-tiyiq, 

obrazlari chuqur ramziy va hayotiy bo‘ladi. U matn orqali emas, ruh orqali gapiradi; voqelikni 

emas, voqelik ortidagi mohiyatni ochadi. Aynan shu xususiyatlar Sobir O‘narning nasrini 

boshqalarnikidan ajratib turadi. Unga ko‘ra, yozuvchi jamiyatga faqat oynani tutmasligi, balki 

haqiqatni anglashga yordam beradigan ko‘zgu yasashi kerak. 

U 1986-yildan boshlab uzoq yillar davomida „Yoshlik“ jurnalida ishlab, oʻzining 

jurnalistlik va muharrirlik mahoratini namoyon qildi. Avval muharrir, soʻng boʻlim boshligʻi, 

bosh muharrir oʻrinbosari, keyinchalik esa jurnalning bosh muharriri lavozimlarida faoliyat 

yuritdi. Yillar davomida „Yoshlik“ sahifalarida bosilgan koʻplab adabiy, maʼnaviy, dolzarb 

maqola va asarlar ortida Sobir Oʻnarning ziyrak nigohi, mehrli qalbi, halol muharrirlik 

masʼuliyati turardi. U nafaqat oʻz ijodi bilan, balki yuzlab yosh qalamkashlar, iste’dodlar yoʻlini 

yoritgan, ularga ishonch bilan yoʻl ochgan ustoz sifatida ham esda qolgan. 

2015-yildan hayotining oxirigacha “Kuch adolatda” gazetasida mas’ul kotib, “G‘afur 

G‘ulom” va “Yoshlar” nashriyotlarida muharrir, Yozuvchilar uyushmasining “Nasr” bo‘limida 

faoliyat yuritdi. Bu lavozimlar oddiy ish joyi emasdi — ular adabiyotning buguni va ertangi 

kunini belgilovchi ijodiy muhitning yuragi edi. Sobir O‘nar bu muhitda nafaqat ishtirokchi, 

balki yo‘naltiruvchi, ilhom beruvchi, yangi avlod qalamkashlarini qo‘llab-quvvatlovchi ustoz 

sifatida tanildi. Sobir O‘nar ijodga juda erta, talabalik yillaridayoq kirib keldi. 1986-yilda 

“Yoshlik” jurnalida ilk hikoyalari chop etildi va bu kichik qadam uning butun hayot yo‘lini 
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belgilab berdi. So‘zga mehr, qalbga sezgirlik va hayotga samimiy nazar uning ijodining asosiy 

tamoyiliga aylandi. 

1989-yilda e’lon qilingan dastlabki kitobi — “Orzuga to‘la qishloq” adabiy olamda iliq 

kutib olindi. Bu nom bejiz tanlanmagan edi: unda qishloq hayotining o‘ziga xos ranglari, 

odamlarning orzu-umidlari, kelajakka intilishi, beg‘ubor istaklari mujassam edi. Har bir hikoya 

hayotning o‘zi kabi tabiiy, inson qalbi kabi murakkab va samimiy edi. Keyingi yillarda dunyo 

yuzini ko‘rgan “Ovloq adirlar bag‘rida”, “Chashma”, “Inqilob kechasi”, “Dunyo shundoq 

tururmi?”, “Bibisora”, “Farishta”, “Kunsuluvning sirli xatlari” kabi qissa va hikoyalar ham ana 

shu ruhning davomchisi bo‘ldi. U qahramonlarini ulug‘lash yoki kamsitishdan yiroq edi — ular 

hayotda qanday bo‘lsa, asarda ham shunday jonli, tabiiy, kamchiliklari va fazilatlari bilan birga 

tasvirlanardi. Ayniqsa, “Dunyo shundoq tururmi?” va “Bibisora” qissalari adabiy 

jamoatchilikda katta e’tibor uyg‘otdi. Bu asarlar haqida atoqli adiblar — Odil Yoqubov, Abdulla 

Oripov, Halima Xudoyberdiyeva, shuningdek, taniqli adabiyotshunos olimlar M.Qo‘shjonov, 

B.Nazarov, T.Mirzayevlar iliq fikr bildirdi. Bu esa Sobir O‘narning adabiyotdagi mavqeini 

mustahkamlash bilan birga, uning g‘oyaviy-estetik salohiyatini ham tasdiqladi.  

Sobir O‘nar uchun yozish — shunchaki kasb emas, qalbning buyuk ehtiyoji edi. U so‘z 

orqali insonning ichki olamiga kirar, dardini, quvonchini, orzularini, iztiroblarini tinglar va 

ularga badiiy shakl berar edi. Uning nasrida sun’iylik, bezakli so‘zlar ortidagi bo‘shlik yo‘q — 

u hayotning o‘zi kabi samimiy, odamlar kabi haqiqiy. Bugun Sobir O‘narni eslaganda, ko‘z 

oldimizda qalamini o‘tkir, qalbini esa keng tutgan, adabiyotga fidoyi inson obrazi jonlanadi. U 

o‘zbek nasrida sof insoniylik, pokiza tuyg‘u va samimiy badiiyat timsoli bo‘lib qoldi. Uning 

asarlari esa yangi avlodni ham hayotga, ezgulikka, so‘zga muhabbat bilan qarashga chorlaydi. 

 Sobir O‘nar — so‘zga sadoqat bilan yashagan, inson ruhiyatini noziklik bilan tasvirlagan, 

samimiylik va oriyat bayrog‘ini baland tutgan adibdir. Uning asarlari bugun ham o‘quvchini 

o‘ziga tortadi, qalblarga yetib boradi, yuraklarni larzaga soladi. U ijodda insonparvarlik, haqiqat 

va mehr-muhabbatni ulug‘lagan, so‘z orqali yuksak badiiyat yaratgan ijodkor sifatida qalblarda 

yashaydi. Asarlari esa o‘zbek adabiyoti xazinasida mangu qoladi.  

Yuqorida aytib o‘tganimizdek, yozuvchining adabiyot sahnasiga qo‘ygan dastlabki 

qadamlarini belgilagan asarlar sifatida “Kunsuluvning sirli xatlari” va “Qish kunlaridan biri” 

hikoyalari alohida ahamiyat kasb etadi. Bu ikki hikoya 1986-yilning avgust oyida “Yoshlik” 

jurnalining 8-sonida eʼlon qilinib, o‘sha davr o‘quvchilari orasida katta qiziqish uyg‘otgan edi 

[2]. Asarlar mazmunida muallifning o‘ziga xos kuzatuvchanligi, oddiy hayot manzaralarini 

chuqur maʼnaviy qatlamlar bilan uyg‘unlashtira olish mahorati, inson ruhiy olamiga kirib 

borishdagi nozikligi yaqqol seziladi. “Kunsuluvning sirli xatlari” hikoyasi orqali yozuvchi 

o‘zbek qishlog‘i hayotidagi samimiy tuyg‘ular, insoniy orzu va armonlarni ifodalashga intilgan. 

Asardan olingan quyidagi parcha so‘zimiz isbota bo‘la oladi: “Bu voqeani u unutgani yo‘q. Bir 

kun kelib o‘sha qizni yana uchratganday bo‘ldi. Biroq buning nomi bo‘lakcha – Kunsuluv. 

Tag‘in uni “amma” deb emas, “yanga” deb chaqiradi. Eng chatog‘i – yangasi uning ismini aytib 

chaqira olmaydi. Nima emish “Hushtakchi” emish. Yangasi shumday deb chaqirsa o‘zini u 
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ulg‘ayib qolgandek his qiladi va qo‘llarini musht qilib, ikki barmog‘ini og‘ziga tiqadi-da, 

bulbulcha bo‘lib bir sayraydiki asti qo‘yavering”[2]. Ushbu voqea o‘zbek qishloq hayotiga xos 

samimiylik, o‘zaro yaqin munosabatlar va milliy qadriyatlarning o‘zida mujassam bo‘lgan bir 

lavha sifatida talqin etilishi mumkin. Qahramon bir vaqtlar uchratgan qizni oradan ancha vaqt 

o‘tgach, yana ko‘rganday bo‘ladi. Ammo bu safar uning holati boshqacha – qiz endi boshqa 

nom bilan ataladi: Kunsuluv. Qolaversa, qahramon unga o‘xshagan qizni ilgari “amma” deb 

chaqirgan bo‘lsa, endi bu qizga “yanga” deb murojaat qiladi. Bu o‘zgarish qishloq muhitida 

qarindoshlik va ijtimoiy munosabatlar tizimining qay darajada nozik va ko‘p qatlamli ekanini 

ko‘rsatadi. 

Eng qiziqarli jihati – yangasi uning ismini aytib chaqirish o‘rniga, qishloqlarda keng 

tarqalgan kulgili laqablar berish odatiga amal qilib, unga “Hushtakchi” deb nom qo‘yadi. 

O‘zbek qishloq madaniyatida bunday laqablar ko‘pincha mehr bilan, ammo ozgina hazil aralash 

holda ishlatiladi. “Hushtakchi” degan so‘z qahramonning hushtak chalishga mohirligini 

bildiradi. Shuning uchun ham yangasi uni shu nom bilan chaqirganda, bola o‘zini birdan 

ulg‘ayib qolgandek his qiladi. Bu ham qishloq bolalarining o‘zlariga xos orzulari va “katta 

bo‘lish” haqidagi tasavvurlarini ochib beradi. Qahramon qo‘llarini musht qilib, ikki barmog‘ini 

og‘ziga tiqib hushtak chalganda, ovozi bulbuldek jaranglaydi. Bu sahna ham milliy 

qadriyatlarning bir bo‘lagi – bolalarning turli san’atga, hunarga yoki o‘ziga xos qobiliyatga 

havas qo‘yishi, shuningdek, ularning shodiyona va hazil-mutoyibaga boy bolalik dunyosini 

ifodalaydi. 

Kunsuluv bor dardini xatlariga to‘kar edi. Uning qo‘llari qaltirardi. Har safar qog‘oz ustiga 

qalam tekkanda, ichidagi butun bir olam silkinib ketardi. Harflar ketma-ket yasalardi, ammo 

so‘zlar juda og‘ir tushardi. Go‘yo yuragidan uzib olib, qog‘ozga qo‘yayotgandek. Xatlarida u 

hech qachon “Men seni sevaman” degan oddiy jumlani yozmagan. Ammo har bir satr, har bir 

jumla, hatto har bir tinish belgisi o‘sha so‘zning o‘rnini bosardi. U shunday yozardiki, oq 

qog‘ozdagi qora harflar erining qo‘liga iliqlik berardi. “Qoshlari qop-qora ekan… nahot umr 

bo‘yi izlaganim shu bo‘lsa…” [2] — bu jumla qisqa bo‘lishiga qaramay, unda inson ruhiyatidagi 

keskin burilish nuqtasi mujassam. Birinchi jumla tashqi belgini qayd etadi — qora qosh 

obrazning diqqatga sazovor jihati sifatida tilga olinadi. Ikkinchi jumla esa ichki kechinmani 

ochadi: uzoq izlangan va tasavvurda yaratilgan timsolning kutilmagan lahzada topilgandek 

tuyulishi. Ushbu ifoda shaxsning hissiy holatini ochiq-oydin ko‘rsatadi — unda hayrat, ichki 

uyg‘onish va quvonch uyg‘unlashgan. Shu tariqa, oddiy ko‘ringan tasvir ortida murakkab ruhiy 

jarayon va hayotiy izlanishlar manzarasi yotadi. Kunsuluv erini qattiq sevardi. Buni hech kimga 

aytmasdi, hattoki unga ham. Ammo bu sevgi aytilmagan bo‘lsa-da, yashirin bo‘lsa-da, 

ko‘zlarida, mayin tabassumida, unga suzgan choyida, kechasi uxlamay uning kiyimlarini 

tikayotganida sezilardi. U sevgisini so‘z bilan emas, hayotning har bir mayda detali bilan 

ifodalay olardi. Ammo erining bilishini xohlasa-da, tiliga keltirib aytishning uddasidan 

chiqolmasdi. U yana bir maktubida: “Ming qatla shukr, Xolnazarim, menikisan, men ham 

senikiman! O‘lsak o‘ligimiz ortiq ulardan…”[2]. Bu jumla bir butun holda shunday ma’noni 
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beradi: Ming marta shukr, ey Xolnazarim, sen meniki, men esa senikiman. Bizning bir-

birimizga bo‘lgan sadoqatimiz shunchalik kuchli va yuksakki, hatto o‘lganda ham bizning 

nomimiz, ruhimiz va qadrimiz boshqalarnikidan ortiq bo‘ladi. Bu yerda muhabbat, minnatdorlik 

va faxr uyg‘unlashgan. Aytilayotgan so‘zlar sevgining o‘zaro ekanini va bu sevgi hayotdan ham, 

o‘limdan ham ustun turishini ifodalaydi. 

Farzandsizlik... Mana shu so‘z uning yuragini eng og‘ir tosh kabi bosib turardi. Avvaliga 

ular sabr qildilar. “Xudo xohlasa, hammasi bo‘ladi” deyishdi. “Otasi borib Xolnazarga: “baxting 

bog‘lanib yuraverasanmi, boshqa sochi uzun yo‘qmi” deganmish. Xolnazar esa unsizgina 

yig‘lagan emish”[2].  

Yuqoridagi ikki hikoya ham o‘ziga xos tarzda qishloq hayotining tabiiy, hayotiy 

manzaralarini yoritadi. Ularning markazida – oddiy insonlar, qishloq odamlari va ularning 

samimiy munosabatlari turadi. Muallif voqealarni murakkab syujetlar, zo‘rma-zo‘raki 

dramatizmsiz, balki hayotning o‘zi qanday bo‘lsa, shunday holatda tasvirlaydi. 

Qahramonlarning ichki kechinmalari, orzu-armonlari, dard va quvonchlari o‘zlarining sodda, 

beg‘ubor tili bilan ifodalanadi. 

Muallif tilidagi samimiylik, tasvirlardagi tabiiylik o‘quvchini voqealar ichiga olib kiradi, 

ularni qahramonlar bilan birga quvonishga va birga iztirob chekishga undaydi. Natijada, ikki 

hikoya ham qishloq kishilarining sof qalbini, milliy qadriyatlarni va qadrli insoniy tuyg‘ularni 

asrab qolish zarurligini eslatib, iliqlik va o‘ziga xos ruhiy taskin baxsh etadi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada maxsus matnlarning lingvistik xususiyatlari kompleks 

tahlil qilingan. Tadqiqotda maxsus matnlarning leksik, grammatik, stilistik, diskursiv va 

pragmatik jihatlariga alohida e'tibor qaratilgan. Terminologiya, professional jargonlar, 

qisqartmalarning o'rni, passiv konstruktsiyalar, modal elementlar, klishe va standart 

iboralarning qo'llanilishi ko'rib chiqilgan. Maxsus matnlarning argumentatsiya strukturasi, 

intertekstuallik xususiyatlari, kognitiv o'lchovlari hamda madaniyatlararo jihatlari yoritilgan. 

Maqolada maxsus matnlarning tilning funksional imkoniyatlarini namoyon etishdagi roli va 

zamonaviy raqamli texnologiyalar sharoitida ularni tadqiq etishning yangi yo'nalishlari belgilab 

berilgan. 

Kalit so‘zlar: maxsus matn, lingvistik xususiyatlar, terminologiya, diskurs, pragmatika, 

professional kommunikatsiya, ilmiy uslub, grammatik struktura 

Abstract: This article provides a comprehensive analysis of the linguistic features of 

specialized texts. The research focuses on lexical, grammatical, stylistic, discursive, and 

pragmatic aspects of specialized texts. The study examines the role of terminology, professional 

jargon, abbreviations, the use of passive constructions, modal elements, clichés, and standard 

expressions. The argumentation structure, intertextuality features, cognitive dimensions, and 

cross-cultural aspects of specialized texts are explored. The article highlights the role of 

specialized texts in demonstrating the functional capabilities of language and identifies new 

research directions for studying them in the context of modern digital technologies. 

Keywords: specialized text, linguistic features, terminology, discourse, pragmatics, 

professional communication, scientific style, grammatical structure 

Аннотация: В данной статье проводится комплексный анализ лингвистических 

особенностей специальных текстов. В исследовании особое внимание уделяется 

лексическим, грамматическим, стилистическим, дискурсивным и прагматическим 

аспектам специальных текстов. Рассматривается роль терминологии, профессионального 

жаргона, аббревиатур, использование пассивных конструкций, модальных элементов, 

клише и стандартных выражений. Освещаются структура аргументации, особенности 

интертекстуальности, когнитивные измерения и межкультурные аспекты специальных 

текстов. В статье подчеркивается роль специальных текстов в демонстрации 
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функциональных возможностей языка и определяются новые направления их 

исследования в условиях современных цифровых технологий. 

Ключевые слова: специальный текст, лингвистические особенности, 

терминология, дискурс, прагматика, профессиональная коммуникация, научный стиль, 

грамматическая структура 

 

Kirish 

Maxsus matnlar tilshunoslikning muhim tadqiqot obyektlaridan biri bo'lib, umumiy 

qo'llaniladigan tildan farqli o'laroq, aniq bir soha yoki kasbiy faoliyat doirasida ishlatiladi. Bu 

matnlar o'ziga xos lingvistik xususiyatlarga ega bo'lib, ularning tahlili til tizimining turli 

qatlamlarini va tilning funksional imkoniyatlarini chuqur anglash imkonini beradi. Maxsus 

matnlar ilmiy, texnik, huquqiy, tibbiy, iqtisodiy va boshqa professional sohalarda keng 

qo'llaniladi.Maxsus matnlarning eng ko'zga ko'ringan xususiyati ularning o'ziga xos leksik 

tarkibidir. Terminologiya bu matnlarning asosiy leksik qatlamini tashkil etadi. Terminlar aniq, 

bir ma'noli va emotsional jihatdan neytral bo'lishi zarur. Tibbiyot sohasidagi "diagnostika", 

"patogenez", "anamnez", huquqshunoslikdagi "prezumpsiya", "yurisdiktsiya", "apellyatsiya", 

iqtisodiyotdagi "inflyatsiya", "devalvatsiya", "diversifikatsiya" kabi terminlar faqat o'z sohasida 

ma'lum kontekstda qo'llaniladi va aniq ilmiy tushunchani ifodalaydi.Terminlarning hosil bo'lish 

usullari turlicha bo'lib, so'z yasash, semantik o'zgarish, boshqa tillardan o'zlashtirish va 

kalkalash usullarini o'z ichiga oladi. Yunoncha va lotincha asosli terminlar ko'plab fanlarda, 

xususan tibbiyot, biologiya, kimyo va huquqshunoslikda keng tarqalgan. Zamonaviy 

texnologiya va informatika sohasida ingliz tilidan o'zlashtirilgan terminlar ustunlik qiladi: 

"kompyuter", "server", "monitoring", "marketing" kabi.Maxsus leksikaning yana bir 

komponenti professional jargonizmlar bo'lib, ular rasmiy terminologiyadan farqli o'laroq, tor 

doiradagi mutaxassislar o'rtasida noformal muloqotda ishlatiladi. Jargonizmlar obrazli, 

emotsional xarakterga ega bo'lib, professional jamoa a'zolarining o'zaro tushunishini 

osonlashtiradi va muloqotni tezlashtiradi.Nomenklaturali belgilar, qisqartmalar va 

abbreviaturalar ham maxsus matnlarning leksik boyligini tashkil etadi. BMT, MHX, DNA, HIV 

kabi qisqartmalar xalqaro miqyosda tan olingan va professional kommunikatsiyada faol 

qo'llaniladi. 

Maxsus matnlarning grammatik tuzilishi umumiy adabiy tildan sezilarli farq qiladi. 

Sintaktik darajada murakkab qurilmalar, ko'p komponentli birikmalar, uzun va murakkab 

tuzilishli gaplarning ustunligi kuzatiladi. Bu holat axborotning maksimal zichligini ta'minlash 

va mantiqiy bog'lanishlarni aniq ifodalash zaruratidan kelib chiqadi.Ilmiy va texnik matnlarda 

passiv konstruktsiyalarning faol ishlatilishi xarakterlidir. "Tajriba o'tkazildi", "Ma'lumotlar 

tahlil qilindi", "Natijalar qayd etildi" kabi passiv shakllar subyektning ahamiyatini kamaytirish 

va jarayonning o'ziga e'tiborni qaratish imkonini beradi. Bu usul ilmiy obyektivlikni 

ta'minlashga xizmat qiladi.Modal so'zlar va iboralarning qo'llanilishi maxsus matnlarning 

muhim grammatik xususiyatlaridan biridir. "Ehtimol", "taxminan", "ko'rinishidan", 
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"shubhasiz", "balki" kabi modal elementlar ilmiy matnlarda ehtiyotkorlik printsipini ta'minlaydi 

va xulosalarning ishonchlilik darajasini ko'rsatadi.Fe'l shakllarining tanlovi ham o'ziga xosdir. 

Ilmiy matnlarda hozirgi zamon shakllari ustunlik qiladi, chunki ilmiy qonuniyatlar va faktlar 

davomiy xarakterga ega. O'tgan zamon shakllari tajribalar tavsifida, kelasi zamon esa 

prognozlar va rejalarni bayon qilishda ishlatiladi. 

Maxsus matnlarning uslubiy xususiyatlari ularning funksional vazifalaridan kelib chiqadi. 

Aniqlik, ixchamlik, mantiqiylik, obyektivlik va neytrallik bu matnlarning asosiy stilistik 

talablari hisoblanadi. Emotsional-ekspressiv vositalardan foydalanish minimal darajada bo'lib, 

asosan mantiqiy ta'kidlash yoki muhim fikrlarni ajratib ko'rsatish maqsadida qo'llaniladi.Klishe 

va standart iboralarning keng qo'llanilishi maxsus matnlarning o'ziga xos stilistik 

xususiyatlaridan biridir. "Yuqorida aytilganlardan kelib chiqib", "tadqiqot natijalariga ko'ra", 

"shuni ta'kidlash lozimki", "e'tiborga loyiq jihat shundaki", "ma'lumki" kabi stereotip iboralar 

matn tuzilishini standartlashtiradi, axborot uzatilishini osonlashtiradi va professional 

kommunikatsiya me'yorlarini saqlaydi.Leksik takrorlardan qochish, sinonimik qatorlardan 

foydalanish, aniq va ravshan jumla qurilishiga intilish maxsus matnlar uslubining muhim 

talablaridir. Biroq, terminologik aniqlik tufayli ba'zan takrorlar muqarrar bo'lib, ular matn 

mazmunining buzilishiga yo'l qo'ymaslik uchun saqlanadi. 

Maxsus matnlarning diskursiv tahlili ularning kommunikativ vazifalarini va ijtimoiy-

madaniy kontekstini ochib beradi. Bu matnlar aniq maqsadli auditoriya uchun yaratiladi va 

maxsus bilimlar tizimini uzatish, saqlash va rivojlantirishga xizmat qiladi. Intertekstuallik 

maxsus diskursning ajralmas xususiyati bo'lib, manbalar, iqtiboslar va havolalar tizimi orqali 

namoyon bo'ladi.Argumentatsiya strukturasi maxsus matnlarning diskursiv tashkil etilishining 

asosini tashkil etadi. Tezis, dalillar, faktlar, misollar, qarshi dalillarni ko'rib chiqish va 

xulosalarning mantiqiy ketma-ketligi ilmiy va kasbiy kommunikatsiyaning samaradorligini 

ta'minlaydi. Induktiv va deduktiv xulosa chiqarish usullari, analogiya va taqqoslash metodlari 

faol qo'llaniladi.Maxsus matnlarda axborot tuzilishi ierarxik xarakterga ega. Asosiy va ikkinchi 

darajali axborotlar aniq ajratiladi, umumiydan xususiyga yoki aksincha, xususiydan umumiyga 

o'tish prinsipi qo'llaniladi. 

Maxsus matnlarning pragmatik xususiyatlari ularning ta'sir kuchi, maqsadga muvofiqligi 

va kommunikativ samaradorligini belgilaydi. Muallif intensiyasi va o'quvchi retseptsiyasi 

o'rtasidagi muvofiqlik matn samaradorligining asosiy mezonidir. Kontekstual omillar – 

institutsional muhit, kasbiy an'analar, milliy va madaniy xususiyatlar, kommunikativ normalar 

va kutilmalar maxsus matnlarning pragmatik potentsialini shakllantiradi.Maxsus matnlarda 

muallif pozitsiyasi turlicha namoyon bo'lishi mumkin. Ilmiy matnlarda obyektivlik va neytrallik 

talablari muallif shaxsiyatini yashirishga olib kelsa-da, ba'zi hollarda "biz" olmoshi orqali 

kollektiv muallif pozitsiyasi yoki "men" olmoshi orqali individual fikr bildiriladi.Maxsus 

matnlar murakkab kognitiv jarayonlarni aks ettiradi. Tushunchalar tizimining verbalizatsiyasi, 

mental modellarning lingvistik ifodalanishi, bilimlarning strukturalashtirilishi va uzatilishi bu 

matnlarning kognitiv funksiyalarini tashkil etadi. Terminlar orqali ilmiy tushunchalar tizimi 
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shakllantiriladi va rivojlantiriladi.Globallashuv sharoitida maxsus matnlarning madaniyatlararo 

aspektlari muhim ahamiyat kasb etadi. Xalqaro ilmiy hamkorlik, texnologiya transferi, huquqiy 

hujjatlarning unifikatsiyasi maxsus matnlarning standartlashtirilishiga olib keladi. Shu bilan 

birga, milliy ilmiy an'analar va terminologik tizimlarning o'ziga xosliklari saqlanib 

qoladi.Maxsus matnlarning lingvistik xususiyatlari tilning funksional tabiatini yaqqol namoyish 

etadi. Leksik, grammatik, stilistik, diskursiv va pragmatik darajalardagi o'ziga xosliklar maxsus 

kommunikatsiyaning samaradorligini ta'minlaydi. Bu matnlarning kompleks lingvistik tahlili 

nafaqat nazariy ahamiyatga ega, balki tarjimonchilik, terminografiya, leksikografiya va kasbiy 

ta'lim amaliyoti uchun ham muhim amaliy qiymatga ega.Raqamli texnologiyalarning 

rivojlanishi, sun'iy intellekt tizimlarining takomillashuvi maxsus matnlarni avtomatik tahlil 

qilish va generatsiya qilish imkoniyatlarini kengaytirmoqda. Bu esa korpus lingvistikasi, 

kompyutatsion terminologiya va mashinaviy tarjima sohalarida yangi tadqiqot yo'nalishlarini 

ochmoqda. Kelajakda maxsus matnlarning lingvistik tadqiqi yanada chuqurlashib, fanlararo 

yondashuvlar asosida rivojlanishi kutilmoqda. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

1. Авербух К.Я. Общая теория термина. – М.: Издательство МГОУ, 2006. – 252 с. 

2. Алексеева Л.М. Проблемы термина и терминообразования. – Пермь: Изд-во Перм. 

ун-та, 1998. – 120 с. 

3. Баранов А.Н. Введение в прикладную лингвистику. – М.: Эдиториал УРСС, 2003. 

– 360 с. 

4. Володина М.Н. Когнитивно-информационная природа термина. – М.: Изд-во 

МГУ, 2000. – 128 с. 

5. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. – М.: Наука, 

1981. – 139 с. 

6. Гвишиани Н.Б. Язык научного общения: вопросы методологии. – М.: Высшая 

школа, 1986. – 280 с. 

7. Головин Б.Н., Кобрин Р.Ю. Лингвистические основы учения о терминах. – М.: 

Высшая школа, 1987. – 104 с. 

 

 

 

 

 

  



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1794 
 

QO‘QON DAVLAT 

PEDAGOGIKA INSTITUTI 

ILMIY XABARLARI 

(2025-yil 8-son) 
 

FILOLOGIYA 

  

PHILOLOGY 

METAFORALARNING TURLARI VA TASNIFI 

 

Sotvoldiyeva Muattarxon Ikromjon qizi 

Farg’ona davlat universiteti tayanch doktoranti 

muattarsotvoldiyeva98@gmail.com 

 

ANNOTATSIYA Hozirgi kunda metaforalar faqat adabiy tilda emas, balki kundalik 

nutqda, ommaviy axborot vositalarida, ilmiy matnlarda ham o’z o’rniga ega hisoblanadi. 

Shuning uchun metaforalarning turlarini aniqlash va uni ilmiy asosda tasniflash tilshunoslikning 

dolzarb masalalaridan biridir. Bu tilshunoslarga metafora va metaforik iboralarni o’rganish, 

tahlil qilish va ilm taraqqiyotidagi o’rnini chuqurroq anglashga imkon beradi. Ushbu maqolada 

metaforaning turlari chuqur tahlil qilingan. 

Kalit so’zlar: metafora, tur, tasnif, konseptual metafora, an’anaviy metafora, ontologik 

metafora, daraja, o’xshatish. 

 

TYPES AND CLASSIFICATION OF METAPHORS 

ABSTRACT Nowadays, metaphors are not only used in literary language but also play a 

significant role in everyday speech, mass media, and scientific texts. Therefore, identifying the 

types of metaphors and classifying them on a scientific basis is one of the pressing issues in 

linguistics. This enables linguists to study and analyze metaphors and metaphorical expressions 

more effectively, as well as to gain a deeper understanding of their role in the development of 

science. This article provides an in-depth analysis of the types of metaphors. 

Key words: metaphor, type, classification, conceptual metaphor, conventional metaphor, 

ontological metaphor, degree, simile. 

 

ВИДЫ И КЛАССИФИКАЦИЯ МЕТАФОР 

АННОТАЦИЯ В настоящее время метафоры используются не только в 

литературном языке, но также играют важную роль в повседневной речи, средствах 

массовой информации и научных текстах. Поэтому определение видов метафор и их 

классификация на научной основе являются одними из актуальных задач лингвистики. 

Это позволяет лингвистам более эффективно изучать и анализировать метафоры и 

метафорические выражения, а также глубже понять их роль в развитии науки. В данной 

статье представлен всесторонний анализ видов метафор. 

Ключевые слова: метафора, тип, классификация, концептуальная метафора, 

традиционная метафора, онтологическая метафора, степень, сравнение. 
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KIRISH 

Metaforaning bir necha turlari mavjud bo’lib, ular shakli, vazifasi va semantik ma’no 

ko’chishiga qarab tasniflanadi. Metaforaning har bir turi butun dunyo tilshunoslari tomonidan 

chuqur o’rganilgan. Bulardan dastlab Aristotel metaforaning turlari haqida o’zining “Ritorika” 

va “Poetika” asarlarida ko’plab ma’lumotlar bergan. U metaforani to’rt asosiy turga bo’lgan: 

1. Turkumdan turga o’tkazish (maxsus tushunchani umumiy tushuncha orqali 

ifodalash) 

2. Turdan turkumga o’tkazish (umumiy tushunchani maxsus so’z orqali ifodalash) 

3. Bir turdan boshqa turga o’tkazish (bir turdagi so’z o’rniga boshqa turdagi so’zni 

qo’llash) 

4. Nisbat asosidagi metafora (metaforaning analogik va o’xshashlik asosidagi 

qurilishi). 

Yuqorida J. Lakoff va M. Jonson kabi olimlarning metafora haqidagi ko’plab fikrlari tahlil 

qilindi. Ular metaforani faqatgina tafakkur bilan bog’liqligini o’rganibgina qolmay, 

metaforaning bir nechta turlari mavjudligi va ularni qo’llanish o’rinlarini ham chuqur tahlil 

qilgan. Olimlar tomonida ishlab chiqilgan metafora nazariyasiga ko’ra, metaforalar an’anaviy 

adabiy yondashuvlardan farqli ravishda, kognitiv asosda tasniflangan va asosiy to’rt turga 

bo’lingan: 

1. Konseptual metaforalar (conceptual) 

2. Ontologik metaforalar (ontological) 

3. Yo’nalishli metaforalar (orientational) 

4. Struktural metaforalar (structural) 

Konseptual metafora dunyoqarashimizni shakllantiradigan nazariyadir. Bu metafora 

mantiq va tafakkur bilan bog’langan bo’lib. Inson fikrlashida asos bo’lib xizmat qiladi. “Asosan 

tilshunoslik dalillariga tayangan holda, biz kundalik konseptual tizimimizning katta qismi 

metaforik tabiatga ega ekanligini aniqladik. Shuningdek, biz inson qanday qilib idrok etishi, 

qanday o’ylashi va qanday harakat qilishini shakllantiruvchi metaforalarni batafsil aniqlash 

yo’lini ham topdik”. Ularning bu fikrlaridan ko’rinadiki, olimlar turli so’z birikmalarini tahlil 

qilgan va ular orqali konseptual metaforalarni aniqlashgan. Bu esa inson ongining qanday 

ishlashini tushunish imkonini bergan. 

Ontologik metaforalar J.Lakoff va M.Jonson nazariyasida mavhum tushunchalarni 

obyekt yoki modda sifatida tasavvur qilish kerakligi ifodalangan. “Tajribalarni mavjudotlar yoki 

moddalar sifatida aniqlaganimizdan so‘ng, biz ularni nomlashimiz, toifalashimiz, guruhlarga 

ajratishimiz va miqdor jihatidan o‘lchashimiz mumkin — shu orqali ularga asoslanib mulohaza 

yuritish imkoniga ega bo‘lamiz”. Olimlar bu fikrlari orqali inson tafakkuri moddiy narsalar va 

jismoniy obyektlar orqali fikrlash va tasavvur qilish imkoniyati kengroq ekanligini tahlil qilgan. 

Shu sababli ontoligik metaforalarning ilmiy ahamiyati ta’limda o’quvchilarga mavhum 

tushunchalarni soddaroq tushuntirish, ilmiy tahlillar va konseptual modellar yaratish hamda 
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lingvistik va falsafiy tadqiqotlarda tilda qanday qilib mavhum tushunchalarni oddiylashtirish 

kerakligini tushunishga yordam beradi. 

Yo’nalishli metaforalar (orientational) bu turdagi metaforalarga ham olimlar juda 

chuqur va tushunarli fikr bildirgan. Ularning fikriga ko’ra: yo’nalishli metafora fazoviy 

yo’nalishlar bilan bog’langan bo’lib, ular mavhum tushunchalarni aynan shu yo’nalishlar orqali 

ifodalagan. Bu metaforalar insonning tanaviy va fazoviy tajribalariga asoslanadi. Insonning 

fikrlashi uning jismoniy harakatiga bog’liq bo’ladi. “Fazoviy yo‘nalishlar bizda mavjud bo‘lgan 

tanaga ega ekanligimiz va tanamiz jismoniy muhitda qanday ishlashiga bog‘liq holda yuzaga 

keladi. Yo‘nalishli metaforalar tushunchalarga fazoviy yo‘nalish beradi”. Bu yerda yuqori, past, 

old, orqa, ichkarida, tashqarida kabi so’zlar fazoviy yo’nalishni bildiradi va insonlar muloqotda 

doim shu so’zlardan foydalanadi. Bu kabi so’zlar metaforik ma’no ifodalab, insonni fikrlashida 

muhim rol o’ynaydi. Ko’p hollarda mavhum tushunchalar ham fazoviy yo’nalishlar orqali 

ifodalanadi. Shuning uchun bunday metaforalarni faqat til vositasi emas, balki inson 

tafakkurining kognitiv asosi deyish mumkin. 

Struktural metaforalar (structural) – bu bir tushuncha tuzilmasi yordamida boshqa bir 

tushunchani ifodalash va unga asoslangan holda mulohaza qilish hisoblanadi. “Struktural 

metaforada bir tushuncha boshqa bir tushuncha oqali metaforik tarzda tashkil etiladi”. Bunda 

odatda mavhum tushunchalar aniqroq va tanish bo’lgan tushunchalar orqali tushuniladi va 

tasavvur qilinadi. Bu metaforalar yordamida faqatgina tushuncha emas, butun fikrlash tizimi 

ham ifodalanishi mumkin. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Metaforaning turlari tasniflanganda, boshqa tilshunoslarning ham chuqur tahlillarini 

kuzatish mumkin. Bulardan, Z. Ko’vecses metaforani tasniflashning turli yo’llari mavjudligini 

aytgan va ularning to’rttasi kognitiv metafora nuqtai nazaridan muhim hisoblanishini 

ta’kidlagan. Bular metaforaning an’anaviyligi, funksiyasi, tabiati va umumlashma darajasiga 

ko’ra tasnifi hisoblanadi. “Ham lingvistik, ham tushunchaviy metaforalar yuqori darajada 

an’anaviylashgan bo‘lishi yoki noan’anaviy, ya’ni yangicha bo‘lishi mumkin. Biz ilgari 

ko‘rganimizdek, yuqori darajada an’anaviylashgan tushunchaviy metafora ba’zan noan’anaviy 

(yangicha) metaforik til birliklari orqali ifoda etilishi mumkin”. Bu yerda metaforalarning 

an’anaviy hamda noan’anaviy bo’lishiga urg’u berilgan. An’anaviy metafora hammaga ma’lum 

va tushunarli bo’lgan metaforalardir. Noan’anaviy esa noodatiy, ijodiy yondashuvda yaratilgan 

metaforalardir. 

Yana bir mashhur tilshunos George A. Miller metaforaning turli shakllarini, inson 

tafakkuridagi o’rni kabilarni tahlil qilgan. U metaforani o’z maqolalarida turlicha turlarga 

bo’lgan. Dastlab 1979-yilda yozgan “Images and Models, Similes and Metaphors” nomli 

maqolasida metaforani ikki turga ajratgan: 

1. Ot shaklidagi metafora yoki Nominal metafora (nominal metaphors) 

2. Fe’l shaklidagi metafora yoki Predikativ metafora (predicative metaphors) 
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Bu tasnif semantik strukturani tahlil qilishda o’rganiladi. Bulardan nominativ metafora ot 

so’z turkumida qo’llanadi. Predikativda esa metafora fe’l so’z turkumi vazifasida keladi. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

o’zbek tilshunosi N. G’afurov metaforani tasniflashda uni stilistika bilan bog’laydi. 

Metaforalarning stilistik jihatdan ham farqli tomonlarini aytib o’tgan. “Metafora badiiy obraz 

yaratishning muhim vositasidir. U ba’zan muallifga xos, yangi, ilgari ishlatilmagan obrazlar 

vositasida (individuallashgan metafora), ba’zan esa xalq tilida shakllangan, an’anaviy obrazlar 

asosida yuzaga keladi. Ayniqsa, stilistik jihatdan faollashgan metaforalar asarda asosiy 

mazmuniy yukni ko‘taradi, kontekstdagi emotsional va semantik og‘irlikni o‘z zimmasiga 

oladi”. 

Tilshunosning yuqoridagi fikrlari izohlansa, metafora stilistik jihatdan uch turga bo’linadi. 

1. Individuallashgan metaforalar. Bu metaforalar ijodiy yondashuv asosida yaratilib, 

yangi tasviriylik va obrazni hosil qiladi. Individuallashgan metaforalarda ijodiylik 

kuchli bo’lganligi sababli so’zlashuv tilida deyarli uchramaydi. Adabiy janrga xos 

bo’lgan metafora turi hisoblanadi. Shoir uslubini aniqlashda xizmat qiladi. 

2. An’anaviy metaforalar. bu turdagi metaforalar xalq og’zaki ijodida va klassik 

adabiyotda uchraydigan metaforalardir. Ular vaqt o’tishi bilan umumiy obrazlarga 

aylanadi. An’anaviy bo’lganligi sabali bunday metaforalarning ma’nosi barchaga 

tanish bo’ladi va ma’nosi oson tushuniladi. 

3. Stilistik jihatdan faollashgan metaforalar. Emotsional ta’sir kuchli bo’lgan 

metaforalar. Gapda bu metaforalar qo’llanilganda kontekstdagi asosiy ma’no metafora 

orqali ifodalanadi. Semantik jihatdan ma’nosi kuchli metaforalar hisoblanadi. 

S. To’xtaboyev esa metaforani o’zgacha uslubda tasniflagan. “Metafora – so‘z yoki so‘z 

birikmasining yangi, obrazli ma’noda qo‘llanishi bo‘lib, u bir necha turlarga bo‘linadi: so‘z 

darajasidagi, so‘z birikmasidagi va gap darajasidagi metaforalar”. Metaforaning bu 

turlarini ham tahlil qilsak: so’z darajasidagi metaforada bitta so’z yangi ma’noda ishlatiladi, 

ikkinchi turida so’z birikmasi yangi, obrazli ma’noda ishlatiladi va so’nggi turi gap darajasidagi 

metaforada to’liq gap butun bir metaforik ma’noda qo’llanadi. Metaforalarning bunday 

tasniflanishi tilshunoslikda uslubiy tahlil uchun yangi yondashuvga asos bo’ldi. Chunki bu 

orqali metaforaning tildagi turli birliklarda qanday moslashishini va o’ziga xos tarzda 

ishlatilishini ifodalaydi. Tilshunosning bu tasnifi metaforani tilning barcha darajalarida qo’llash 

imkoni mavjudligini va nafaqat lingvistik, balki uslubiy tadqiqotlarda ham muhim nazariy asos 

ekanligini bildiradi. 

XULOSA 

Ushbu maqolada metaforaning turlari tasniflandi. Unga ko’ra har bir davrda yashagan 

tilshunoslar metaforani turlicha bo’lgan nazariy qarashlar orqali tasniflagan. Ammo deyarli 

barcha tilshunoslar metaforaning asosiy turi konseptual metaforaga alohida urg’u berishgan. 
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Kontseptual metafora modeli inson fikrini shakllantirishda, muloqot va idrok jarayonlarida 

metaforaning qanday ishlashini tushuntiradi. Shu bilan birga, kognitiv metafora madaniyat va 

til o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni o‘rganishda ham muhim ahamiyatga ega. 

Nazariy tadqiqotlar ko‘rsatdiki, ushbu maqolada o’rganilgan metaforalar tasnifi metaforani 

tilshunoslikda yanada chuqurroq o’rganishda ham nazariy, ham amaliy xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarning 

turli grammatik vositalar yordamida shakllanishi hamda ularning birinchi qismga nisbatan turli 

sintaktik vazifada qo‘llanishi tahlil qilingan. Shuningdek, bunday birliklarning semantik va 

struktur xususiyatlari atroflicha yoritilib, havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birlikning 

yangi qirralarini ochib berishga oid ilmiy qarashlar va xulosalar keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: qo‘shma gap, havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birlik, 

bog‘lovchisiz qo‘shma gap, havola bo‘lak, bosh predikativ birlik, ergash predikativ birlik, 

sintaktik munosabat, ohang 

 

БЕССОЮЗНЫЕ ПОЛИПРЕДИКАТИВНЫЕ ЕДИНИЦЫ С УКАЗАТЕЛЬНОЙ 

ЧАСТЬЮ 

Aннотация. В статье рассматриваются бессоюзные полипредикативные 

конструкции с указательной частью, их формирование с помощью различных 

грамматических средств, а также функционирование в различных синтаксических 

позициях по отношению к первой части. Кроме того, подробно анализируются 

семантические и структурные особенности данных конструкций, приводятся научные 

взгляды и выводы, касающиеся выявления новых аспектов бессоюзных 

полипредикативных единиц с указательной частью. 

Ключевые слова: сложное предложение, бессоюзная полипредикативная единица 

с указательной частью, бессоюзное сложное предложение, указательная часть / 

указательный компонент, главная предикативная единица, придаточная предикативная 

единица, синтаксическое отношение, интонация 

 

ASYNDETIC POLYPREDICATIVE UNITS WITH A REFERENTIAL 

COMPONENT 
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Annotation. This article examines asyndetic polypredicative constructions with referential 

components, focusing on their formation through various grammatical means and their use in 

different syntactic functions relative to the first clause. Furthermore, the semantic and structural 

characteristics of such constructions are thoroughly analyzed, and scholarly perspectives and 

conclusions are presented regarding the discovery of new aspects of asyndetic polypredicative 

units with referential components. 

Key words: compound sentence, asyndetic polypredicative unit with a referential 

component, asyndetic compound sentence, referential component / referential element, main 

predicative unit / principal predicative clause, subordinate predicative unit / subordinate clause, 

syntactic relation, intonation 

 

KIRISH 

Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarning qismlari o‘zaro bir-biri bilan 

bog‘lovchi vositalarsiz munosabatga kirishadi. 

Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar doim ikki qismdan tashkil topgan 

bo‘ladi:   

1. Izohlovchi qism;   2. Izohlanuvchi qism.  

Bog‘lovchisiz polipredikativ birlikni tashkil etgan bu qismlar o‘zaro bir-biri bilan hech 

qanday grammatik vositalarsiz faqat mazmun orqali birikadi. Bunday birliklarda havola bo‘lak, 

odatda, mazmuni izohlanayotgan qismda bo‘ladi. Mazmunni izohlashga xizmat qilayotgan qism 

esa izohlanuvchi qismda kelgan ma’lum sintaktik vazifadagi havola bo‘lak ma’nosini 

oydinlashtirishga yordam beradi.  

Biz faqat shuni bilamiz: uning kori – omborchilik, kasbi – “kimyogarlik”dir. “Felyetonlar 

“Kimyogar” A.Qahhor 

Yuqorida berilgan gap ikki qismdan iborat bo‘lib, birinchi predikativ birlik (Biz faqat shuni 

bilamiz) havola bo‘lakli izohlanuvchi qism sanaladi. Ikkinchi va uchinchi predikativ birliklar 

esa (Uning kori – omborchilik, kasbi – “kimyogarlik”dir)  o‘zaro bir butunlikni tashkil etib, 

havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi qism hisoblanadi. 

Polipredikativ birliklarning bu turida havola bo‘lakli izohlanuvchi qism, asosan, gapning 

boshida keladi. 

Uning g‘uvullab ketgan boshiga kelgan birinchi fikr shu bo‘ldi: bu gaplardan xabardor 

bo‘lsa, Saida bechoraning holi nima kechadi? A.Qahhor 

Ba’zan havola bo‘lakli izohlanuvchi qism izohlovchi qismdan keyin kelishi ham mumkin. 

Bunday hollarda ma’nosi izohlanuvchi bo‘lak, ko‘pincha, kesim yoki to‘ldiruvchi sintatktik 

vazifasida bo‘ladi.   

Yo‘lovchilar shu suvdan ichib, bolani katta bo‘lsin, umridan baraka tapsin, deb onani duo 

qilishardi, go‘dakligidan esida qolgani shu. S.Ahmad 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
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Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarni tashkil etgan qismlar miqdor 

jihatdan quyidagicha shakllanadi: 

1. Havola bo‘lakli ma’nosi izohlanuvchi qism, ko‘pincha, bitta predikativ birlikdan iborat 

bo‘ladi; 

Shuni eslatmoqchiman: Mavlon aka, siz ko‘pchilikdan oldinda, lekin ko‘pchilik bilan birga 

borayotganingizda hammaning ko‘zi sizda edi. “Shohi so‘zana (Yangi yer)” A.Qahhor 

2. Havola bo‘lak ma’nosini izohlashga xizmat qiluvchi qism esa ikki va undan ortiq 

predikativ birliklardan tashkil topgan bo‘ladi: 

a) ikki predikativ birlikdan iborat bo‘lgan havola bo‘lak ma’nosini izohlashga xizmat 

qilayotgan qism; 

Mening toleim shu o‘zi: kimga yaxshilik qilsam, yomonlik qaytadi. “Tobutdan tovush” 

A.Qahhor 

b) uch predikativ birlikdan iborat bo‘lgan havola bo‘lak ma’nosini izohlashga xizmat 

qilayotgan qism; 

Ko‘rdim: tojli boshlar ta’zimga keldi, Bulbullarim o‘ldi Chamanzorlarda, Bulbulli 

maqomi cho‘g‘zimga keldi. “Murdalar gapirmaydilar” T.Malik 

v) to‘rt va undan ortiq predikativ birlikdan iborat bo‘lgan havola bo‘lak ma’nosini 

izohlashga xizmat qilayotgan qism.        

Armonim shu: ko‘rolmadim elni shod, 

Ko‘rolmadim yovni vatandan ozod. 

Tez to‘kildi mening bir kosa qonim 

Yuragimda qoldi barcha armonim. H.Olimjon 

Ba’zan bog‘lovchisiz polipredikativ birlikning shunday turlari ham uchrab turadiki, 

bunday butunlikda birlamchi havola bo‘lak va ikkilamchi havola bo‘lak qatnashgan bo‘ladi. 

Bunday o‘rinlarda ikkilamchi havola bo‘lak havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi qism tarkibida 

kelib, birlamchi havola bo‘lak qatnashgan predikativ birlikdagi asosiy havola bo‘lak ma’nosini 

izohlashga xizmat qiladi. Buni quyidagi misol orqali ko‘rish mumkin.  

Endi gap shu, bilmasang, (shuni) bilib ol: men o‘g‘riman! “Murdalar gapirmaydilar” 

T.Malik  

Yuqoridagi murakkab sintaktik polipredikativ birlikda ikkilamchi havola bo‘lak 

to‘ldiruvchi sintaktik vazifasida kelgan belgisiz shuni ko‘rsatish olmoshi hisoblanib, bu bo‘lak 

qatnashgan birlik uch predikativ birlik (bilmasang, (shuni) bilib ol: men o‘g‘riman!) dan tashkil 

topgan va kesim sintaktik vazifasida kelgan birlamchi havola bo‘lakka (shu) nisbatan izohlash 

muosabatida bo‘lib, shu havola bo‘lak ma’nosini aniqlashga xizmat qilgan.         

Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarda havola bo‘lak ma’nosini 

aniqlayotgan qismlar izohlash munosabatida bo‘ladi. Bog‘lovchisiz polipredikativ birlikning bu 

turida birinchi butunlik bir predikativ birlikdan, ikkinchi butunlik ikki va undan ortiq predikativ 

birliklardan iborat bo‘ladi.  

1. Bog‘lovchisiz qo‘shpredikativ birliklardan;  
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So‘rog‘im shul: qora ko‘zlarning yo‘qolmasin sira vafosi, 

Boshlarga tushmasin hech qachon shu ko‘zlarning hijron jafosi. “Hayrlashuv” H.Olimjon 

2. Bog‘langan qo‘shpredikativ birliklardan; 

Bobom rahmatli shunday tarbiya bergan, “boylik tillo-zarda emas, balki qanoatda, qizim, 

ko‘zi och odam hech qachon to‘ymaydi, ko‘zi to‘q odamning ko‘ngli to‘q bo‘ladi”, deb ko‘p 

takrorlardi. “Bonu” I.Mirzo  

3. Ergash gapli qo‘shpredikativ birliklardan.  

Ona (shuni) derdi: bo‘yiga yetsa, 

Bir munosib kuyovga bersam,  

Uyli bo‘lsa, yayrab yolchisa, 

Yayraganin o‘lmayin ko‘rsam. Zulfiya 

NATIJA VA MUHOKAMA 

Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarning izohlovchi qismi izohlanuvchi 

qismdagi qaysi bo‘lakning ma’nosini to‘ldirsa, ochib bersa, havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi 

qism izohlanuvchi qismga nibatan ana shu bo‘lak vazifasida bo‘ladi. Bunday hollarda birinchi 

qism ko‘tariluvchi ohang bilan aytiladi va pasayuvchi ohang bilan aytiluvchi qismni talab etadi. 

Shunga ko‘ra havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar quyidagi turlarga bo‘linadi: 

1. Kesim havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar; 

Bu dunyo shundoq, bolam, olam yaralibdiki, birovga baxt, birovga alam keladi. S.Ahmad 

Kesim havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarda izohlanuvchi bo‘lak 

vazifasida shu, shunday, shundoq kabi ko‘rsatish olmoshlari keladi.     

Kasallikning tabiati shunday: o‘zi ko‘rinmaydigan joyga joylashadi, lekin bu joyni hamma 

sezadi.  Xun Szichen 

Kesim tipidagi havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarda havola bo‘lak 

ma’nosini izohlovchi qismlar qo‘shma gapning turli ko‘rinishida bo‘lishi mumkin. Yuqoridagi 

murakkab polipredikativ birlikda havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi qism qo‘shma gapning 

zidlik mazmuni ifodalangan bog‘langan qo‘shpredikativ birlik turiga mansub. 

Tahlillardan kelib chiqib shuni aytishimiz mumkinki, ba’zan kesim sintaktik vazifasida 

kelgan havola bo‘lakning ma’nosi aralash tipdagi murakkab qo‘shma gaplar orqali ham 

izohlanishi mumkin.  

O‘zimning odatim shu: uydan chiqadigan bo‘lsam, albatta, yuqorisini burab o‘chiraman, 

shunisi ishonchliroq bo‘ladi. “Murdalar gapirmaydilar” T.Malik  

Yuqoridagi murakkab sintaktik birlikdagi ikkinchi va uchinchi (uydan chiqadigan 

bo‘lsam, albatta, yuqorisini burab o‘chiraman) predikativ birliklar bir-biri bilan o‘zaro tobe 

munosabatga kirishib, shart mazmuni ifodalangan hol ergash gapli qo‘shma gapni tashkil etgan 

va to‘rtinchi predikativ birlik (shunisi ishonchliroq bo‘ladi)ka nisbatan o‘zaro teng 

munosabatga kirishgan. Bu qismlarning barchasi bir butunlikni tashkil etib, ot kesim sintaktik 

vazifasida kelgan shu havola bo‘lagining ma’nosini izohlagan.     

2. Ega havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar;   
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Bir hisobda shunisi yaxshi: yozayotgan odam maqbul so‘z qidiradi, fikrini chiroyliroq 

ifodalashga urinadi, kechmishini tahlil qiladi, qolaversa, suhbatda olmaydiganlarini xatda 

bemalol ifodalaydi. “Bonu” I.Mirzo 

Yuqoridagi misolda birinchi butunlik ega havola bo‘lakli bitta predikativ birlikdan, 

ikkinchi butunlik esa birinchiga nisbatan izohlash munosabatani ifodalovchi to‘rtta predikativ 

birlikdan iborat bo‘lib, o‘zaro birin-ketinlik bilan bajariluvchi ish-harakatni ifodalovchi qismlari 

uyushgan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplardan iborat. 

3. Aniqlovchi havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar; 

Jahonda shunday masal yuradi: Aytilgan so‘z kumush, aytilmasa zar! Ibn Kamolposhsho  

Lisoniy dalillardan shuni ko‘rishimiz mumkinki, aniqlovchi havola bo‘lakli bog‘lovchisiz 

polipredikativ birliklarda ba’zan havola bo‘lak vazifasida olmosh emas, son turkumiga mansub 

bir so‘zi kelishi ham mumkin. Bunda havola bo‘lak vazifasidagi bir soni qandaydir 

sifatlanmishni talab qilib, sifatlovchi+sifatlanmish qolipidagi birikma holida qo‘llanadi.  

Alhol, Matlubani dardga solgan yana bir sabab bor: Matluba kundoshining yayrab-

yashayotganini anglab, avval ichi kuydi, so‘ng rashk qildi. “Murdalar gapirmaydilar” T.Malik 

4. To‘ldiruvchi havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar; 

Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarning bu turida to‘ldiruvchi sintaktik 

vazifasida ko‘pincha shuni, bir narsa... kabi izoh talab qiluvchi havola bo‘laklar keladi va bu 

havola bo‘laklar olmosh va olmosh bo‘lmagan so‘z turkumlari bilan ifodalanib, ham belgili, 

ham belgisiz holatda qo‘llanishi mumkin.  

1. Lekin, shundoq bo‘lsa ham, do‘stim Salimjon bilan kelinimiz Muhayyoxonga shuni 

aytmoqchiman: qadimdan oilada er general, xotin soldat bo‘lib kelgan ekan, endilikda 

xotinlardan ham generallar chiqayotibdi-ku, lekin erkaklar soldat bo‘lgani uncha 

unashmayapti... “Anor Muhayyo” A.Qahhor  2. Men bir narsaga amindurman: Bu xastalik 

o‘tguvchidir va siz meni sevib qolasiz albat! “Bug‘uga aylangan qirol” T.Malik 3. Xalqqa 

(shuni) ayting: men aslo o‘lganim yo‘q, Yov qo‘liga taslim ham bo‘lganim yo‘q, Men 

xalqimning yuragida yashayman, Erk deganning tilagida yashayman. H.Olimjon  

Yuqoridagi misollarning birinchi va ikkinchisida to‘ldiruvchi sintaktik vazifasida kelgan 

shuni, bir narsaga havola bo‘laklari belgili qo‘llangan bo‘lsa, uchinchisida esa buning aksi, 

ya’ni to‘ldiruvchi vazifasida kelgan shuni havola bo‘lagi belgisiz holatda qo‘llangan.  

To‘ldiruvchi tipidagi havola bo‘lakli polipredikativ birliklarda ham havola bo‘lak 

ma’nosini izohlovchi qismlar qo‘shma gapning turli tipida bo‘lishi mumkin.  

A. Bog‘langan qo‘shpredikativ birliklar orqali;  

Bilib qo‘y: millatni xor qilgan o‘ruslar emas, balki o‘zimizdan chiqqan xoinlar, 

ig‘vogarlar. “Murdalar gapirmaydilar” T.Malik 

Ushbu murakkab polipredikativ sintaktik birlikda esa havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi 

qism vazifadosh zidlov bog‘lovchisi orqali teng munosabatga kirishgan zidlik mazmunidagi 

bog‘langan qo‘shpredikativ birlik bilan ifodalangan va bu qism izoh talab qiluvchi belgisiz 

qo‘llangan (shuni) havola bo‘lak ma’nosini aniqlashga xizmat qilgan.   
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B. Ergashgan qo‘shpredikativ birlik orqali; 

Aqllilar (shuni) aytur: bir uyda qachon Qo‘shfarmondor bo‘lsa, ishlar sargardon. 

Firdavsiy 

Yuqorida berilgan misolda havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi qism ergashgan 

qo‘shpredikativ birlikning ikki havola bo‘lakli qo‘shpredikativ birlik turiga mansub bo‘lib, 

ergash va bosh predikativ birliklar birgalikda birinchi qismda belgisiz qo‘llangan shuni havola 

bo‘lagi ma’nosini izohlashga hizmat qilgan.  

S. Bog‘lovchisiz qo‘shpredikativ birlik orqali.  

Bilib qo‘y: sen o‘g‘ri bo‘lmaysan, o‘qiysan, sen odam bo‘lasan! “Murdalar 

gapirmaydilar” T.Malik 

Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birlikning bu turida havola bo‘lak ma’nosini 

izohlovchi qism zidlik mazmuni ifodalangan bog‘lovchisiz qo‘shpredikativ birlik orqali 

izohlangan.  

5. Hol havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar.   

Bu kungi gazetaning ikki betli bo‘lib chiqqanidan quvongan Ma’ruf afandi, ba’zi 

jurnallarning o‘z vaqtidan kechikib chiqishidan shunday xayolga keldi: Qog‘oz kifoya qilmaydi, 

matbuot kadrlari yo‘q, hozirgi chiqib turgan gazetalardan bir nechasi bekilishga mahkum. 

“Felyetonlar “Afandining iqrori, o‘zidan keyin” A.Qahhor 

Hol havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarda ham qolgan polipredikativ 

birliklar kabi havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi qism turli tipdagi qo‘shpredikativ birliklardan 

iborat bo‘lishi mumkin. Quyida berilgan misolimizda hol sintaktik vazifasida kelgan havola 

bo‘lak ma’nosi aralash turdagi murakkab qo‘shma gap orqali izohlangan.  

Har bir inson o‘z tabiati bilan shunday tuzilgan, u yashashi, oliy darajadagi yetuklikka 

erishishi uchun ko‘p narsalarga muhtoj bo‘ladi, u bir o‘zi bunday narsalarni qo‘lga kirita 

olmaydi va ularga ega bo‘lishi uchun insonlar jamoasiga ehtiyoj sezadi. Fitrat 

Yuqoridagi murakkab polipredikativ birlikda havola bo‘lak ma’nosini izohlovchi qism 

bog‘lovchisiz va bog‘langan qo‘shpredikativ birliklardan tashkil topgan murakkab tipdagi 

qo‘shma gapdan iborat.  

XULOSA 

Umuman olganda, yuqoridagi misollardan anglashimiz mumkinki, havola bo‘lakli 

bog‘lovchisiz polipredikativ birliklarning tarkibi hozirgi o‘zbek adabiy tilida ko‘proq 

bog‘lovchisiz qo‘shpredikativ birliklardan tashkil topadi. Bunday murakkab sintaktik 

butunliklar, asosan, badiiy asarlarda uchraydi. 

Havola bo‘lakli bog‘lovchisiz polipredikativ birliklar mazmunan fikrning to‘liq va 

tugallangan ifodasi sifatida yuzaga keladi, tuzilish jihatdan uch va undan ortiq predikativ 

birlikdan iborat bo‘lib, tarkibi ikki va undan ortiq qismlarga ajraladi va alohida ohangga ega 

bo‘ladi, shuningdek, bunday birliklardan turli xil tasviriy, emotsional-ekspressiv vazifalarda 

foydalaniladi.   
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Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek adabiyotining yirik namoyandalaridan biri O‘tkir 

Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarida uchraydigan xonaki hayvon nomlarining semantik 

xususiyatlarini tadqiq etishga bag‘ishlangan. Maqolada zoonimlarning leksik-semantik tahlili, 

ularning tarixiy-etimologik qatlamlari hamda badiiy matn mazmunini ochishdagi stilistik 

vazifalari yoritilgan. Shuningdek, asarda hayvon nomlarining bevosita nominativ ma’nodan 

tashqari, ramziy-metaforik funksiyasi ham ochib berilgan.  

Kalit so‘zlar: semantika, metafora, leksik birlik, zoonim, xo‘tik, sigir. 

 

О СЕМАНТИЧЕСКОМ АНАЛИЗЕ ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ В 

ПРОИЗВЕДЕНИИ УТКИРА ХОШИМОВА «ДЕЛА ЗЕМНЫЕ» 

Аннотация. Данная статья посвящена исследованию семантических особенностей 

названий домашних животных, встречающихся в произведении одного из крупнейших 

представителей узбекской литературы – Уткира Хашимова «Дела земные». В 

исследовании рассматривается лексико-семантический анализ зоонимов, их историко-

этимологические пласты, а также стилистические функции в раскрытии содержания 

художественного текста. Кроме того, в произведении показана не только 

непосредственная номинативная функция названий животных, но и их символико-

метафорическая роль. 

Ключевые слова: семантика, метафора, лексическая единица, зооним, осёл, 

корова. 

 

ON THE SEMANTIC ANALYSIS OF DOMESTIC ANIMALS IN O‘TKIR 

KHOSHIMOV’S NOVEL “THE AFFAIRS OF THE WORLD” 

Annotation. The present article is devoted to a comprehensive investigation of the 

semantic specificity of domestic animal nominations found in the literary work “The Affairs of 

the World” by the distinguished representative of Uzbek literature, O‘tkir Hoshimov. The study 

conducts a multi-faceted lexical-semantic analysis of zoonymic units, traces their historical and 

mailto:shahnozaxon8686@mail.ru


      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1807 
 

etymological layers, and identifies their functional-stylistic characteristics within the structure 

of the literary text. Particular attention is given to the fact that Hoshimov’s use of animal names 

extends beyond their direct nominative meaning, acquiring symbolic and metaphorical 

dimensions that serve to reveal more profoundly the author’s ideological and artistic conception 

as well as the national and cultural specificity of the work. 

Keywords: semantics, metaphor, lexical item, zoonym, donkey, cattle. 

 

Turkiy xalqlarda zoonimlarni tadqiq qilish tarixga borib taqaladi. Dastavval, zoonimlar 

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otut turk” asarida keltirilgan. Zoonim komponentli 

matnlarni o‘rganish turli xalqlar madaniy xususiyatlari bilan tanishish, hozirda mavjud 

bo‘lmagan hayvonlar haqida ma’lumotga ega bo‘lish imkonini beradi. Devonda xalq og‘zaki 

ijodiga oid 300dan ortiq she’riy parchalar, 291 ta maqol va matal keltirilgan [1]. Bu matnlar 

tarkibida 200ga yaqin hayvon nomlari uchraydi. Zoonimlar, zoonim komponentli matnlarning 

lingvistik hususiyatlarini H.A.Saidova, B.B.Abdushukurov, N.R.Nishonova, B.Zaripov, 

B.Jo‘rayeva, D.M.Yuldasheva, G.E.Hakimova, Sh.Noraliyeva kabi olimlar tadqiq qilishgan [2]. 

Mazkur olimlarning ishlarida zoonimlarning shaxs tavsifi vazifasida qo‘llanilishi, turkiy yozma 

manbalar tilidagi hayvon nomlari, zoonimlarning badiiy san’at hosil qilishdagi ishtiroki, o‘zbek 

bolalar falklori tilida zoonimlar singari masalalar o‘rganilgan. O‘zbek tilining lug‘at tarkibi, 

xususan, zoologik terminologiya o‘ziga xos tarixiy taraqqiyotni bosib o‘tgan. Qolaversa, eski 

o‘zbek adabiy tilida qo‘llangan har bir so‘z, zoonim kelib chiqishi, turli ma’nolarni ifodalashi, 

xilma-xil o‘zgarish va yangiliklarni qabul qilish xususiyatiga ko‘ra muayyan tarixga ega [3]. 

O‘zbek adabiyotida zoonimlar xalqona tilning bir bo‘lagi sifatida asarlar badiiyligiga 

hizmat qiluvchi muhim vositalardan biridir. O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarida 

keltirilgan xonaki hayvonlar tubandagicha: it, qoy, xo‘tik, echki, sigir.  

“Eshakninhg bolasi; yosh eshak” (O‘TIL, IV, 438) semasidagi xo‘tik zoonimi eski o‘zbek 

adabiy tilida xo‘duk tarzida ishlatilgan (ANATIL, III, 446). Qadimgi turkiy til manbalarda qayd 

qilinmagan bu so‘z turkiy tillarda turli shaklda mavjud. A.M.Sherbak bu so‘zning asosiy shakli 

sifatida koduk so‘zini keltirib, bu so‘z ozarbayjon tilida g‘odug‘ shaklida, gagauz tilida kődűk, 

qozoq tilida kodык, qirg‘iz tilida kodык, turk tilida kuduk shaklida, turkman tilida g‘odыk, 

o‘zbek tilida xo‘tik shaklida, uyg‘ur tili shevasida xotak shaklida mavjudligini sanab ko‘rsatgan 

(IRLTYa, 124). Bunda tashqari o‘zbek tilining shevalarida mazkur zoonim g‘odыy shaklida 

keltirilgan (O‘XSHL, 74). L.Z. Budagov lug‘atida xudak shaklida keltirilgan (SSTTN, I, 541). 

Ko‘rinadiki, bu so‘z tarkibidagi birorta kam tovush turkiy tillar bo‘yicha bir xillikka ega emas: 

so‘z boshlanishidagi undosh turt tilda k undoshi bilan, ikki tilda g‘ undoshi bilan, ikki tilda x 

undoshi bilan, bir tilda q undoshi bilan ifodalangan, shunga ko‘ra bu so‘z asli k undoshi bilan 

boshlangan deb hukm chiqarish mumkin; birinchi bo‘g‘indagi unli ko‘pchilik tillarda o unlisi 

bilan va ő unlisi bilan, faqat turk tilida u unlisi bilan ifodalangan, shunga ko‘ra bu unli aslida o 

unlisi bo‘lgan deb hukm chiqarish mumkin; ikkinchi bo‘g‘in boshidagi undosh ko‘pchilik 

tillarda d undoshi bilan, faqat o‘zbek adabiy tilida va uyg‘ur tili shevasida t undoshi bilan 
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ifodalangan, shunga ko‘ra bu undosh aslida d undoshi bo‘lgan deb hukm chiqarish mumkin; bu 

so‘z oxiri ko‘pchilik tillarda k undoshi bilan, faqat ozarbayjon tilida g undoshi bilan va qozoq 

tilida q undoshi bilan ifodalangan (har ikki tilda so‘z oxiridagi undosh so‘z boshlanishidagi 

undoshga uyg‘un holda kelgan: godug, qoduq), shunga ko‘ra bu so‘z oxiridagi undosh asli k 

undoshi bo‘lgan deyish mumkin; ikkinchi bo‘g‘indagi unli ikki tilda u unlisi bilan va bir tilda i 

unlisi bilan, ikki tilda a unlisi bilan ifodalangan. A.M.Sherbak so‘zning etimologik shaklini 

belgilashda ikkinchi bo‘g‘indagi unli odatda nazardan soqit qilinadi deb ta’kidlaydi (IRLTYa, 

124), lekin tahlil qilinayotgan so‘zda xuddi shu ikkinchi bo‘g‘indagi unli ahamiyat kasb etadi. 

Agar bu yerda asli u || o‘ unlisi qatnashadi desak, bu so‘zning turkiy ekani tasdiqlanadi; agar ы 

|| i unlisi qatnashadi desak, bu so‘zning turkiy ekani shubha ostiga olinadi, chunki birinchi 

bo‘g‘inda u || ű , o || ő qatnashganiga qaramay, unlilar uyg‘unligi kuchda bo‘lgan qozoq, qirg‘iz, 

turkman kabi tillarda ikkinchi bo‘g‘inda ы unlisining qatnashuvi bu so‘z turkiy emas, balki 

olinma so‘z ekanidan darak beradi. K.K.Yudaxin  lug‘atida bu so‘zni eroniy deb ta’kidlaganida 

(KRS, 391) balki xuddi shu hodisaga unlilar uyg‘unligining yo‘qligiga asoslangandir. Qizig‘i 

shuki, K.K.Yudaxin bu so‘z qirg‘iz tilida koduk tarzida ham talaffuz qilinishini aytadi, lekin 

asosiy shakl deb kodыk shaklini tanlaydi. Asli turkiy yoki eroniy ekanligidan qatiy nazar, bu 

so‘zda o‘zbek tili nuqtayi nazaridan voqe bo‘lgan tovush o‘zgarishlarini quyidagicha ko‘rsatish 

mumkin: koduk >kotuk > xotuk > xotik (O‘TEL I 403-405).  Asar matnida ham “eshakninhg 

bolasi; yosh eshak” ma’nosida ifodalangan: Bolalar, – dedi tantana bilan. –Endi toyni hech kim 

Toy demasin. Bugundan boshlab uning  oti – Xo‘tik. Yana bir yil harakat qilsang, o‘sib Eshak  

bo‘lasan (39). 

    Ov qilish va qo‘riqlash uchun saqlanadigan uy hayvonidan biri bo‘lgan it, qadimgi turkiy 

tilda iyt shaklida voqelanib, o‘sha davrdayoq y undoshi talaffuz qilinmay qo‘ygan, shuning 

hisobiga i unlisi cho‘ziq aytilgan, keyinroq bu cho‘ziqlik ham yo‘qolgan (Devon, I, 71; DTS, 

215, 221): iyt˃i:t˃it. Iyt asli “nariga suruvchi, nariga qochiruvchi” semasini bildirib, qadimgi 

turkiy tilda “nariga suril-” ma’nosini anglatgan iyt- fe’li bilan fe’l-ism omonimiyasi, ya’ni 

sinkretik holatni voqelantirgan (ESTYa, I, 386, O‘TEL, I, 126). XI asr turkiy yodnomalarida 

(MK,I,172), shuningdek, “Kitob ul-idrok” (24) va “At-tuhfa” (11a6) asarlarida “kuchuk” 

ma’nosida änük//enük termini qo‘llangan [4]: it änüklädi – it bolaladi (MK,I,289). “Alisher 

Navoiy asarlari tili izohli lug‘ati”da ham “it, kuchuk” ma’nosida qo‘llangan (ANATIL, II, 59). 

Faqir ayttimkim ӧzümni itgӓ tasbih ( XM, 40b13) qïlïbmen[5]. “DI”da ham ayni shu ma’noda 

voqelangan: Ayollar itga qarab-qarab sekin yurib kelishard(49). 

   Buqa zoonimi  XI asr yodgorliklarida boqa//buqa shaklida qayd etilgan: sämiz buqa 

turuq buqa - semiz, oriq buqalar (DTS,112-125; MK,III,246). Radlov lug‘atida taranchin, 

qirg‘iz tillarida buqa (RSL,IV,1802), hozirgi o‘zbek adabiy tilida “bichilmagan erkak qoramol” 

(O‘TIL,I,392) ma’nosida ishlatilmoqda: Dikonglab sakrayotgan takani qaytarib kelguncha 

biron buqacha dumini hoda qilib jiydazorga yugurgilab qoladi (39). 

“Buzoqlangan urg‘ochi qoramol” (O‘TIL, III, 493) semasidagi sigir zoonimi qadimgi 

turkiy tilda sыg‘ыr tarzida talaffuz qilingan (Devon, I, 344). XIV asr arab risolalarida sïǧïr (Abu 
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Hayyon,60; At-tuhfa,7a6; Jamoliddin Turkiy,12a4), XIV asr Xorazm obidalarida saǧïr 

(XSh,59b19), sïǧïr shakllari ifodalangan: taqï qoylar sïǧïrlar tevälär qurban qïldïlar (NF,21b8). 

Radlov lug‘atida qozoq tilida sïyr (RSL,IV,63), usmoniy turk tilida sïǧïr (RSL,IV,618), 

chig‘atoy tilida sigir (RSL,IV,680) fonetik variantlari istifoda etilganligi ta’kidlangan [6]. 

Asarda quyidagicha: Bir kuni jo‘raboshimiz sigirini qaytarmagani uchun Valini urib burnini 

qonatdi (179). 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” 

asaridagi xonaki hayvonlarga oid leksik birliklar xalqning ma’naviy dunyoqarashi, tafakkur 

tarzi va badiiy idrokining ifodasidir. Bu obrazlar orqali yozuvchi murakkab hayotiy voqelikni 

soddalik bilan, ammo chuqur ma’no yuklab bayon etadi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 

zoonimlar asarda faqat jonivorlar nomi emas, balki ijtimoiy holat, inson xatti-harakatlari va 

jamiyatdagi turli millatlarni kinoya, tanqid qilish uchun ishlatilgan. Ular orqali yozuvchi 

xalqona hazil, istehzo va tanqidiy ruhni yetkazadi.  
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ANNOTATSIYA: Mazkur maqola turizm sohasida noverbal signallar — jests, tana tili, 

mimika, ko‘z qarashi va ovoz ohangining kommunikatsion samaradorlikka ta’sirini tahlil qiladi. 

Noverbal muloqot til barerlarini yengib o‘tishda, madaniyatlararo tushunishni kuchaytirishda 

va xizmat sifatini oshirishda muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqot metodologiyasi sifatida 

lingvopragmatik tahlil, kuzatuv, intervyu va taqqoslash usullari qo‘llanilgan. Xorijiy 

adabiyotlar va amaliy misollar asosida turistik muloqot jarayonida noverbal signallarning 

samaradorlikka ta’siri ilmiy asoslab beriladi. 

KALIT SO‘ZLAR: Noverbal signallar, turizm, muloqot, jests, tana tili, madaniyatlararo 

kommunikatsiya, xizmat samaradorligi, diskurs, turistlar tajribasi. 

АННОТАЦИЯ: В данной статье анализируется влияние невербальных сигналов – 

жестов, языка тела, мимики, зрительного контакта и тона голоса – на эффективность 

коммуникации в сфере туризма. Невербальная коммуникация играет важную роль в 

преодолении языковых барьеров, укреплении межкультурного взаимопонимания и 

повышении качества обслуживания. В качестве методов исследования использовались 

лингвопрагматический анализ, наблюдение, интервью и методы сравнения. На основе 

зарубежной литературы и практических примеров научно обосновано влияние 

невербальных сигналов на эффективность процесса туристической коммуникации. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: Невербальные сигналы, туризм, коммуникация, жесты, 

язык тела, межкультурная коммуникация, эффективность обслуживания, дискурс, 

туристический опыт. 

ANNOTATION: This article analyzes the impact of nonverbal signals - gestures, body 

language, facial expressions, eye contact and tone of voice - on communication effectiveness in 

the tourism sector. Nonverbal communication plays an important role in overcoming language 

barriers, strengthening intercultural understanding and improving service quality. Linguo-

pragmatic analysis, observation, interview and comparison methods were used as research 

methodology. Based on foreign literature and practical examples, the impact of nonverbal 

signals on effectiveness in the process of tourist communication is scientifically substantiated. 

KEYWORDS: Nonverbal signals, tourism, communication, gestures, body language, 

intercultural communication, service effectiveness, discourse, tourist experience. 
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KIRISH 

Turizm sohasida samarali muloqot turistlarning tajribasini shakllantirishda eng muhim 

omillardan biridir. Til bilimlari yetarli bo‘lmagan vaziyatlarda xizmat ko‘rsatuvchi shaxslar va 

turistlar o‘rtasidagi asosiy aloqa vositasi noverbal signallardir [Hall, 1976, 115-b.]. 

Noverbal kommunikatsiya insonlar o‘rtasidagi axborot almashuvning katta qismini tashkil 

qiladi. Mehrabian tadqiqotlariga ko‘ra, odamlar o‘zaro muloqotda 55% tana tili, 38% ovoz 

ohangi va atigi 7% so‘zlardan foydalanadilar [Mehrabian, 1971, 44-b.]. Bu natijalar turizm va 

mehmondo‘stlikda noverbal signallarning naqadar muhimligini ko‘rsatadi. 

Turistik muloqot jarayonida noverbal signallar: 

Tabassum — iliqlik va samimiylikni ifodalaydi. 

Ko‘z qarashi — e’tibor va hurmatni bildiradi. 

Qo‘l harakatlari — til barerini yengishda yordam beradi. 

Tana holati — samimiylik yoki befarqlikni ko‘rsatadi. 

Shu sababli, turizm sohasi xodimlari noverbal kommunikatsiya vositalarini to‘g‘ri 

qo‘llashni bilishlari xizmat samaradorligini sezilarli oshiradi [Gudykunst, 2004, 92-b.]. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Noverbal kommunikatsiya nazariyasi antropolog E. Hall tomonidan chuqur tadqiq qilingan 

bo‘lib, u insonlarning jismoniy joylashuvi va tana harakatlari orqali muloqotni boshqarish 

jarayonini “proxemics” tushunchasi bilan izohlagan [Hall, 1976, 118-b.]. Birdwhistell esa 

“kinesics” atamasini kiritib, tana harakatlarini muloqotning asosiy vositasi sifatida tahlil qilgan 

[Birdwhistell, 1970, 56-b.]. 

Turizm sohasida bu nazariyalar mijozlar va xizmat ko‘rsatuvchilar o‘rtasidagi aloqada juda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Xizmat ko‘rsatuvchi xodimning jilmayishi yoki ochiq tana harakati 

mijozga ijobiy psixologik ta’sir ko‘rsatadi [Ekman, 2003, 124-b.]. 

Turizm xizmatlarida mijozning dastlabki taassuroti ko‘pincha xodimning noverbal 

signallari orqali shakllanadi. Tabassum, do‘stona ko‘z qarashi va samimiy ohang mijozda 

ishonch uyg‘otadi [Knapp & Hall, 2010, 77-b.]. 

Madaniyatlararo tafovut ham muhim: masalan, Yaponiyada bosh egish chuqur hurmat 

ifodasi bo‘lsa, G‘arbda qo‘l siqish salomlashuvning asosiy vositasidir [Barnlund, 1989, 63-b.]. 

O‘zbekistonda esa qo‘lni ko‘ksiga qo‘yib salom berish mehmondo‘stlik ramzi hisoblanadi 

[Karimov, 2018, 58-b.]. 

Metodologiya. Maqola quyidagi ilmiy metodlar asosida yozildi: 

Lingvopragmatik tahlil — noverbal signallarning muloqot samaradorligiga ta’sirini 

o‘rganish. 

Taqqoslash — turli madaniyatlardagi noverbal belgilarni solishtirish. 

Kuzatuv — turistik xizmatlarda noverbal signallarni amalda kuzatish. 

Intervyu — turist va xizmat ko‘rsatuvchi xodimlarning tajribalarini o‘rganish. 

Jadval 1. Turizmda noverbal signallarning asosiy turlari va vazifalari. 

Signal turi Vazifasi Samaradorlik darajasi Manba 
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Tabassum Iliqlik, samimiylik Juda yuqori [Ekman, 2003] 

Ko‘z qarashi Hurmat, e’tibor Yuqori [Gudykunst, 2004] 

Qo‘l harakati Til barerini yengish O‘rtacha-yuqori [Knapp & Hall, 2010] 

Bosh egish 
Hurmat va ehtirom 

ifodasi 

Madaniyatga qarab 

farq qiladi 
[Barnlund, 1989] 

Tana holati 
Samimiylik yoki 

befarqlik belgisi 
Yuqori [Burgoon, 1994] 

Muhokama.Turistik muloqot jarayonida noverbal signallar turistning tajribasini 

shakllantirishda hal qiluvchi ahamiyatga ega. Xizmat ko‘rsatuvchi xodimning nutqi yaxshi 

bo‘lishi mumkin, ammo agar uning tana tili yopiq bo‘lsa, samimiyat sezilmasa, turist xizmatdan 

qoniqmasligi ehtimoli yuqori. Shu sababli, xizmat ko‘rsatuvchi shaxslarning nafaqat verbal, 

balki noverbal kommunikatsiya ko‘nikmalariga ham e’tibor berilishi zarur [Burgoon, 1994, 89-

b.]. 

Tadqiqotlar ko‘rsatadiki, turistlarning dastlabki taassuroti 30 soniya ichida shakllanadi va 

bunda asosan noverbal belgilar — tabassum, ko‘z qarashi, tana holati — hal qiluvchi rol 

o‘ynaydi [Ekman, 2003, 130-b.]. Agar turist xodimning ochiq va samimiy tana tilini ko‘rsa, u 

xizmatdan qoniqish darajasini yuqori baholaydi. 

Turistik muloqotda madaniyatlararo tafovutlarni hisobga olmaslik tushunmovchilikka olib 

kelishi mumkin. Masalan, Yaqin Sharqda ortiqcha ko‘z tikish noqulaylik tug‘dirsa, Yevropada 

u ishonch belgisi sifatida qabul qilinadi [Gudykunst, 2004, 95-b.]. Shuning uchun xalqaro 

turizm xodimlari noverbal signallarni universal darajada to‘g‘ri talqin qila olishlari kerak. 

Xizmat ko‘rsatuvchi xodimlarning noverbal xatti-harakatlari xizmat samaradorligini 

bevosita oshiradi. Tabassum va ochiq tana holati mijozning ishonchini kuchaytiradi, natijada 

xizmat jarayoni silliq kechadi. Aksincha, sovuqqon tana tili yoki befarqlik turistning salbiy 

tajribasiga olib keladi [Knapp & Hall, 2010, 80-b.]. 

NATIJALAR.Noverbal signallar til barerini yengishda yordam beradi. Turist va xodim 

turli tillarda gaplashgan taqdirda ham, jests va mimika asosiy aloqa vositasi bo‘lib xizmat qiladi. 

Noverbal signallar turistlarda ijobiy emotsiyalar uyg‘otadi va xizmatdan qoniqish darajasini 

ko‘taradi.  

Jadval 2. Noverbal signallar samaradorlikka ta’siri. 

Noverbal signal turi Samaradorlik darajasi 
Turist tajribasiga 

ta’siri 
Manba 

Tabassum Juda yuqori 
Iliqlik va samimiylik 

yaratadi 
[Ekman, 2003] 

Ko‘z qarashi Yuqori 
E’tibor va hurmat 

uyg‘otadi 
[Gudykunst, 2004] 

Qo‘l harakati O‘rtacha-yuqori 
Til barerini yengishda 

yordam beradi 
[Knapp & Hall, 2010] 

Tana holati Yuqori 

Ochiqlik va 

samimiylikni 

ifodalaydi 

[Burgoon, 1994] 
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Ovozni ohangi O‘rtacha 
Kayfiyat va 

munosabatni bildiradi 
[Mehrabian, 1971] 

 

Jadval 3. Madaniyatlararo jests farqlari. 

Madaniyat Asosiy jests Talqin qilinishi 

Yevropa Qo‘l siqish 
Salomlashuv, do‘stona 

munosabat 

Yaponiya Bosh egish Hurmat ifodasi 

Yaqin Sharq Ko‘z qarashni cheklash Ehtirom, odob 

O‘zbekiston Qo‘lni ko‘ksiga qo‘yib salom Mehmondo‘stlik, samimiylik 

AQSh 
Tabassum va ochiq tana 

harakati 
Do‘stona, ijobiy munosabat 

Xulosa. Mazkur tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, turistik muloqot jarayonida noverbal signallar 

samaradorlikning ajralmas qismidir. Tabassum, ko‘z qarashi, tana holati va ovoz ohangi 

turistlarning tajribasiga bevosita ta’sir qiladi. Ular til barerini yengib, xizmat sifati va qoniqish 

darajasini oshiradi.O‘zbekiston turizmida milliy noverbal signallar — qo‘lni ko‘ksiga qo‘yib 

salom berish, tabassum va samimiy tana harakati — xalqaro turizmda mamlakatning madaniy 

brendi sifatida ahamiyatli. Shu sababli, turizm xodimlarini tayyorlash jarayonida noverbal 

kommunikatsiya bo‘yicha maxsus kurslar tashkil etilishi lozim. 
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ABSTRACT This research explores the concepts of equivalence and adequacy in 

translation theory through both theoretical and practical perspectives. Drawing on Eugene 

Nida’s dynamic and formal equivalence, Katerina Reiss’s text typology, Werner Koller’s 

equivalence levels, and Hans Vermeer’s Skopos theory, the study examines how equivalence 

emphasizes linguistic correspondence, while adequacy focuses on communicative and 

functional purposes of translation. Selected excerpts from Lee Kuan Yew’s From Third World 

to First: The Singapore Story — particularly “Following Britain into Europe” and “Korea: At 

the Crossroads” — were analyzed in English and Uzbek. Comparative analysis shows that while 

semantic and stylistic equivalence ensures textual accuracy, adequacy guarantees that meaning, 

style, and communicative intent are preserved in the target context. The study highlights the 

complementary role of equivalence and adequacy in achieving both linguistic fidelity and 

functional effectiveness in translation. 

Key words: Translation studies, equivalence, adequacy, dynamic equivalence, functional 

translation. 

 

TARJIMADA EKVIVALENTLIK DARAJALARI VA ADEKVATLIK 

MEZONLARI 

ANNOTATSIYA Ushbu tadqiqotda tarjima nazariyasidagi ekvivalentlik va adekvatlik 

tushunchalari nazariy hamda amaliy jihatdan tahlil qilindi. Eugene Nida tomonidan ilgari 

surilgan formal va dinamik ekvivalentlik, Katerina Reissning matn tipologiyasi, Werner 

Kollerning ekvivalentlik darajalari hamda Hans Vermeerning Skopos nazariyasi asosida 

ekvivalentlik til birliklari orasidagi moslikni, adekvatlik esa tarjimaning kommunikativ-

funksional vazifasini ta’minlashini ko‘rsatib beradi. Li Kuan Yuning Uchinchi dunyodan 

birinchiga: Singapur tarixi asaridan olingan “Buyuk Britaniya ortidan Yevropaga” va 

“Arosatda qolgan Koreya” bo‘limlari inglizcha va o‘zbekcha variantlari solishtirilib tahlil 

mailto:sevarabaxodirqizi1@gmail.com
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qilindi. Natijalarga ko‘ra, semantik va stilistik ekvivalentlik matn aniqligini ta’minlasa, 

adekvatlik ma’no, uslub va kommunikativ ta’sirning yangi kontekstdagi to‘liq saqlanishiga 

xizmat qiladi. Tadqiqot ekvivalentlik va adekvatlikning tarjima jarayonida bir-birini 

to‘ldiruvchi ahamiyatini ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: Tarjima nazariyasi, ekvivalentlik, adekvatlik, dinamik ekvivalentlik, 

funksional tarjima. 

 

Kirish. Tarjima nazariyasida ekvivalentlik va adekvatlik tushunchalari muhim ahamiyatga 

ega. Ushbu ikki mezon tarjima matnining asl matnga nisbatan qanchalik muvaffaqiyatli 

ekanligini baholashda asosiy tamoyillar hisoblanadi. Ekvivalentlik asosan manba va tarjima tili 

oʻrtasidagi leksik, grammatik va sintaktik moslikka e’tibor qaratsa, adekvatlik tarjimaning 

kommunikativ maqsadga, ya'ni matnning yangi til va madaniy kontekstda oʻzining funksiyasini 

toʻliq bajara olishiga urgʻu beradi. Ushbu tadqiqotda, biz adekvatlik va ekvivalentlik 

mezonlarini nazariy jihatdan oʻrganish bilan birga, Li Kuan Yuning “Uchinchi dunyodan 

birinchi dunyoga: Singapur tarixi” asari parchalarining oʻzbekcha tarjimasi misolida ularning 

amaliy qoʻllanilishini tahlil qilamiz. Asar parchalaridagi “Buyuk Britaniya ortidan Yevropaga” 

(Following Britain into Europe) va “Arosatda qolgan Koreya” (Korea: at the crossroads) 

boʻlimlari asosiy tahlil obyekti sifatida xizmat qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda deskriptiv (tavsifiy) tahlil usulidan 

foydalanildi. Dastlab, tarjima nazariyasining asosiy tushunchalari — adekvatlik va ekvivalentlik 

boʻyicha mavjud adabiyotlar oʻrganilib, ularning ta'riflari, turlari va mezonlari aniqlab olindi. 

Keyingi bosqichda, Li Kuan Yuning asaridan tanlab olingan matnlar (asl inglizcha va tarjima 

oʻzbekcha) diqqat bilan oʻrganildi. Tahlil jarayoni quyidagi bosqichlarni oʻz ichiga oladi: 

- Matnlarni solishtirish: Asl matn parchasi va uning oʻzbekcha tarjimasi bir-biriga qarshi 

qoʻyilib, har bir gap, ibora va soʻzning qanday oʻgirilgani aniqlandi. 

- Adekvatlik mezonlari boʻyicha tahlil: Tarjimaniki maʼno adekvatligi, uslubiy adekvatlik 

va funksional adekvatlik nuqtai nazaridan baholandi. Tarjima matni asl matnning gʻoyasini, 

ohangini va oʻquvchiga ta'sirini qay darajada saqlab qolgani oʻrganildi. 

- Ekvivalentlik mezonlari boʻyicha tahlil: Tarjimaniki semantik, stilistik, sintaktik va 

pragmatik ekvivalentlik darajalari boʻyicha tahlil qilindi. Bu jarayonda har bir turdagi 

ekvivalentlik misollar orqali koʻrsatildi. 

Ushbu metodologiya yordamida, adekvatlik va ekvivalentlik mezonlarining nazariy 

asoslari amaliy misollar bilan mustahkamlanadi, shu bilan birga, bu ikki tushuncha oʻrtasidagi 

farq va oʻzaro bogʻliqlik aniqroq ochib beriladi. 

Adabiyotlar sharhi. Tarjima nazariyasida ekvivalentlik va adekvatlik masalasi koʻplab 

olimlar tomonidan tadqiq qilingan. Bu tushunchalar oʻrtasidagi munosabatlar va farqlar 

boʻyicha turli qarashlar mavjud. Ekvivalentlik tushunchasi tarjima nazariyasining dastlabki 

bosqichlarida, asosan lingvistik yondashuvlar asosida rivojlangan. Uning eng mashhur 

nazariyotchilaridan biri Eugene Nida boʻlib, u ekvivalentlikni formal va dinamik turlarga 
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ajratgan. Formal ekvivalentlik matnning shakli va tuzilishiga, dinamik ekvivalentlik esa uning 

mazmuni va oʻquvchiga koʻrsatgan ta’siriga e’tibor qaratadi. Nida oʻz nazariyasida, ayniqsa 

Injil tarjimasida dinamik ekvivalentlikdan foydalanish muhimligini ta’kidlagan. Boshqa bir 

yondashuv tarafdorlari esa ekvivalentlikni darajali hodisa deb bilishadi. Ular matnning turli 

qismlari (soʻz, gap, matn) uchun turli xil ekvivalentlik darajalari mavjudligini ilgari surganlar. 

Masalan, Katerina Reiss matn turlari (informativ, ekspressiv, operativ) tarjima usulini 

belgilashini koʻrsatgan boʻlsa, Werner Koller ekvivalentlikning besh xil turini (denotativ, 

konnotativ, tekst-normativ, pragmatik, formal-estetik) farqlagan. Adekvatlik tushunchasi esa 

tarjima jarayoniga kengroq, kommunikativ-funksional nuqtai nazardan yondashadi. Bu 

tushuncha tarjimaning nafaqat til, balki madaniy va kommunikativ maqsadlarga mos kelishini 

ta’kidlaydi. Adekvatlik nazariyasi vakillari, jumladan, Hans Vermeer oʻzining Skopos 

nazariyasida tarjimaning asosiy maqsadini ("skopos") belgilab bergan. Bu nazariyaga koʻra, 

tarjimaning maqsadi uning qanday tarjima qilinishini belgilaydi. Bu yondashuvda tarjima asl 

matnga mutlaq bogʻliq boʻlmasdan, oʻzining maqsadli auditoriyasiga qaratilgan boʻlishi 

lozimligi urgʻulanadi. Ushbu adabiyotlar sharhi, adekvatlik va ekvivalentlikka oid turli nazariy 

qarashlarni umumlashtirib, ushbu tadqiqot uchun mustahkam nazariy asos yaratadi. Ayniqsa, 

Nida va Vermeer nazariyalarini birgalikda oʻrganish orqali, bu ikki tushuncha oʻrtasidagi 

murakkab munosabatlarni, ya’ni birining lingvistik moslikka, ikkinchisining esa kommunikativ 

funksiyaga e’tibor qaratishini chuqurroq anglash imkonini beradi. 

Natijalar. Adekvatlik — tarjimada asl matnning maʼno, uslub va funksional xususiyatlarini 

toʻliq va toʻgʻri yetkazish darajasini bildiradi. Tarjima nazariyasida "adekvat tarjima" degani, 

bu — asl matnning maqsadi, ohangi, konteksti va madaniy mazmuni yangi tilga iloji boricha 

aniq va mos shaklda oʻtkazilgan tarjima deganidir. Adekvat tarjima — bu tarjima qilinayotgan 

tilga shunchaki so‘zma-so‘z tarjima emas, balki mazmun, maqsad, uslub va ta’sirni ham hisobga 

olgan tarjimadir. Adekvatlik mezonlari (asosiy 3 yoʻnalishda): Maʼno adekvatligi – tarjimada 

asosiy g‘oya, mazmun, faktlar va fikrlar to‘g‘ri yetkazilgan yoki yo‘qligini izohlaydi. Masalan: 

“They are an intense people not given to compromise” – “Ular murosaga kelmaydigan ehtirosli 

odamlar” – maʼno to‘g‘ri berilgan. Uslubiy adekvatlik – asl matndagi ohang, emotsiya, 

rasmiylik darajasi, obrazlilik saqlanganligini xulosalaydi. Masalan: “like gladiators in helmets” 

– “gladiatorlarni eslatishardi” – bu uslubiy adekvat. Funktsional adekvatlik – matn o‘quvchiga 

xuddi asl matndagi kabi ta’sir qilish yoki qilmasligini tushuntiradi.  Ya’ni, matn o‘quvchida asl 

matnni o‘qigan kishi olgan taassurotga yaqin tuyg‘ular uyg‘otadimi degan savolga javob topadi. 

Ekvivalentlik — bu tarjimada asl matn bilan tarjima matni o‘rtasidagi moslik darajasini 

anglatadi. Boshqacha aytganda, asl matndagi g‘oya, ibora yoki fikrning yangi tilga qanchalik 

to‘g‘ri va mazmunan mos tarzda o‘tkazilganligini bildiradi. Eugene Nida nazariyasiga ko‘ra 

ekvivalentlik 2 turga bo‘linadi: Formal ekvivalentlik: So‘zma-so‘z (grammatik yoki leksik) 

moslikni saqlashga harakat qilinadi. Matn tuzilmasi, terminlar, grammatik shakllar asl tilga 

yaqin bo‘ladi. O‘quvchidan tarjimani chuqur tushunish talab qilinadi. Masalan: “He kicked the 

bucket.” – “U chelakni tepdi.” (noaniq va tushunarsiz) – bu formal, lekin nomuvofiq. Dinamik 
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ekvivalentlik: Asl matnning ma’nosi va hissiy ta’siri ustuvor bo‘ladi. O‘quvchi tarjimani oson 

tushunadi, tabiiy va ifodali chiqadi.  “He kicked the bucket.” – “U vafot etdi.” (majoziy ma’no 

saqlangan) – bu dinamik ekvivalentlik. Boshqa yondashuvlarga ko‘ra ekvivalentlik darajalari 

ham mavjud: To‘liq ekvivalentlik – mazmun, shakl va ohang mukammal mos keladi. Qisman 

ekvivalentlik – mazmun mos, lekin shakl yoki uslubda tafovut bor. Noto‘g‘ri yoki ekvivalentsiz 

tarjima – asosiy ma’no yo‘qolgan.  

Muhokama. Ekvivalentlik asl matnni to‘g‘ri tushunish va boshqa tilga tushunarli, to‘liq, 

samarali tarzda o‘tkazish uchun, ayniqsa, madaniy farqlar, iboralar, emotsional kontekstda juda 

muhim. Shu jihatdan ekvivalentlikni semantic, stilistik, sintaktik va pragmatic ekvivalentlik 

kabi turlarga ajratish mumkin. Inglizcha matn: French Leaders impressed me by the quality of 

their intellect and political analysis. O‘zbekcha tarjima: Fransiya rahbarlari oʻzlarining aqliy 

salohiyatlari va geosiyosiy tahlilning chuqurligi bilan meni hayratda qoldirdilar. Semantic 

equivalence: “quality of their intellect” o‘zbek tilida “aqliy salohiyat” deb o‘girilgan — to‘g‘ri. 

Stylistic nuance: “Political analysis” aslida “siyosiy tahlil”, o‘zbek matnida esa “geosiyosiy 

tahlil” deb biroz kengaytirilgan. Sintaktik ekvivalentlik: Inglizcha gap strukturasida sabab-

oqibat ohangi bor: "impressed me by the quality..." O‘zbekcha tarjimada bu tuzilma 

saqlanmagan, balki natija oldinga chiqib qolgan. Sintaktik ekvivalentlik qisman saqlangan. 

Pragmatik ekvivalentlik: Asl matnda muallifning hayrat va ijobiy taassuroti diplomatik uslubda 

bildirilyapti. Tarjimada ham bu ifoda saqlangan, biroq "geosiyosiy" deyilishi matn doirasidan 

sal chetlashadi. Umuman, pragmatik niyat deyarli to‘g‘ri berilgan. Ekvivalentlik – lingvistik 

moslikka urg‘u beradi. Adekvatlik – kommunikativ ta’sir, kontekst va maqsadga urg‘u beradi. 

Quyida Li Kuan Yuning “Uchinchi dunyodan birinchi dunyoga: Singapur tarixi” asarining II 

qism “Buyuk Britaniya ortidan Yevropaga” (Following Britain into Europe) va “Arosatda 

qolgan Koreya” (Korea: at the crossroads) bo‘limlaridan olingan parchalarning ekvivalentlik va 

adekvatlik mezonlari bo‘yicha tahlili berilgan: 

1- Parcha: Fransuzlar va Germaniyaga doir fikrlar. Asl matn(Inglizcha): “French readers 

impressed me by the quality of their intellect and political analysis. They had a greater ability 

than the Germans to project themselves onto the world stage, making use of resources of the 

Germans in the European community. A reunited Germany would challenge this arrangement, 

but Chancellor Kohl knew too well the fears that could be aroused if Germany appeared to 

throw its weight.”  

Tarjimasi (O‘zbekcha): “Fransiya rahbarlari oʻzlarining aqliy salohiyatlari va 

geosiyosiy tahlilning chuqurligi bilan meni hayratda qoldirdilar. Germaniyaning Yevropa 

ittifoqidagi iqtisodiy resurslaridan foydalangan holda fransuzlar xalqaro maydonda o‘z 

taʼsirini kuchaytirishda nemislardan ilgarilab ketishganda birlashgan Germaniya bunga toqat 

qilmaydi, biroq konsler Kolle Germaniya o‘z kuchi va salohiyatini suiste’mol qila boshlasa 

paydo bo'lishi mumkin bo'lgan xalqni juda yaxshi bilardi.” 
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Ekvivalentlik darajasi: a) formal ekvivalentlik qisman saqlangan: “Germaniyaning 

resurslari” – “Germaniyaning Yevropa ittifoqidagi iqtisodiy resurslari” – bu kengaytirilgan, 

lekin mantiqan mos. 

b) “To project themselves onto the world stage” – bu ibora “xalqaro maydonda o‘z taʼsirini 

kuchaytirish” deb tarjima qilingan, bu dinamik ekvivalentlikka yaqin, lekin idiomatik noziklik 

biroz yo‘qolgan. 

c) “Throw its weight” – iborasi “o‘z kuchi va salohiyatini suiste’mol qilish” deb tarjima 

qilingan, majoziy ma’nosi saqlangan, bu yaxshi hal qilingan. 

Adekvatlik mezonlari: 

a) maʼno adekvatligi – yuqori. Asosiy mazmun to‘liq va ravshan yetkazilgan. 

b) uslubiy adekvatlik – biroz rasmiylashgan, asl matndagi ogʻirlikdan sal ogʻish bo‘lgan. 

c) funktsional adekvatlik – tahliliy ohang saqlangan, lekin ba’zi joylarda murakkab gap 

tuzilmalari mazmunni tushunishni biroz qiyinlashtiradi. 

2- Parcha: Koreyslar va norozilik namoyishlari haqida. Asl matn (Inglizcha): “The 

Koreans are fearsome people. When they riot, they are as organized and nearly as disciplined 

as the riot police who confront them, policemen who resemble gladiators in their helmets with 

plastic visors and plastic shields. When their workers and students fight in distress with these 

policemen, they look like soldiers at war. Their strikers squat on the ground to listen to speech 

and pump fists into the air rhythmically. They are an intense people not given to compromise, 

and when they oppose authority, they do so with vigor and violence.” 

Tarjimasi (O‘zbekcha): “Koreyslar yuraklarga qo‘rquv soladigan insonlar. Ular hatto 

bosh koʻtarganlarida ham tartibsizliklarga qarshi kurashuvchi politsiyalardek uyushgan va 

intizomli edilar. Politsiyachilarga yuzlarini berkituvchi plastik qalqonchalari-shilimlari bilan 

gladiatorlarni eslatishardi. Koreys ishchilari va talabalari politsiyachilar bilan ko‘chalarda 

to‘qnashganida urushdagi askarlarga o‘xshab qolishadi. Koreys ish tashlovchilari musht qilib 

tugulgan qoʻllarini bir maromda havoda silkitib notiqlar chiqishlarini eshitib cho‘kkalab 

o‘tirishadi. Koreyslar murosaga kelmaydigan, ehtirosli odamlar, hukumatga qarshi shijoat 

bilan kurashishadi va zo‘ravonlik ularni to‘xtata olmaydi.” 

Ekvivalentlik darajasi: a) formal va dinamik ekvivalentlik muvozanatda: “fearsome 

people” – “yuraklarga qo‘rquv soladigan insonlar” – bu kuchli ifoda, lekin “fearsome”ning 

ko‘proq obro‘li tahsinga aralash qo‘rquv anglatishi tarjimada faqat salbiy talqinda chiqqan. 

b) “not given to compromise” – “murosaga kelmaydigan” – to‘g‘ri, lekin “intense people” 

iborasi tarjimada “ehtirosli odamlar” tarzida berilgan – bu funktsional jihatdan mos. 

Adekvatlik mezonlari: 

a) maʼno adekvatligi – yuqori. Asosiy g‘oya to‘liq o‘tgan. 

b) Uslubiy adekvatlik – yaxshi saqlangan, hatto dramatik obrazlar (gladiator, askarlar) 

muvaffaqiyatli ko‘chirilgan. 

c) Funktsional adekvatlik – asldagi ohang va dramatik kuch seziladi. 

Jihat Baholash 
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Ma’noviy 

ekvivalentlik 
Yuqori, ba’zi joylarda soddalashtirilgan 

Stilist ekvivalentlik 
O‘rtacha-yuqori, lekin ba'zi dramatik va metaforik kuchlar 

yumshatilgan 

Sintaktik ekvivalentlik O‘rtacha, ba'zi gaplar murakkab tuzilmalarda soddalashtirilgan 

Pragmatik 

ekvivalentlik 
O‘rtacha, ba'zi madaniy ifodalar to‘liq chiqmagan 

Adekvatlik mezoni Umuman olganda, 70–80% darajada ta’minlangan 

 

Xulosa. Tarjima nazariyasida ekvivalentlik va adekvatlik bir-birini to‘ldiruvchi ikki asosiy 

tushuncha sifatida muhim ahamiyat kasb etadi. Ekvivalentlik tarjimaning til darajasidagi 

moslikni ta’minlab, mazmun va tuzilma aniq saqlanishini ko‘zda tutadi. Adekvatlik esa 

matnning yangi til va madaniyat kontekstida o‘z funksiyasini to‘liq bajara olishini kafolatlaydi. 

Li Kuan Yuning asari misolida olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, tarjimada formal 

moslikdan tashqari, kommunikativ maqsad va funksional ta’sirni hisobga olish zarur. Demak, 

muvaffaqiyatli tarjima — bu ekvivalentlik va adekvatlikning uyg‘unlashuvi natijasidir. Shu 

asosda, ekvivalentlik tarjimaga lingvistik aniqlik, adekvatlik esa o‘quvchiga kommunikativ 

ta’sir beradi. Bu strategiyalar Li Kuan Yuning siyosiy va iqtisodiy nutq uslubining tarjimada 

aniq va tushunarli bo‘lishini ta’minlaydi. Tarjima sifati yuqoriligi uchun faqat leksik moslik 

emas, balki kontekstual va stilistik moslik ham e’tiborga olinishi,  tarjimalarda metaforalarning 

asl ma’nosi saqlanishi kerak hamda siyosiy-ideologik matnlarda aniq va keskin iboralarning 

o‘rnini yumshatmaslik lozim. O‘zbek tili me’yorlariga mos, ravon va rasmiy uslubda tarjima 

qilish muhimdir. 
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 Annotation. This article investigates the phenomenon of semantic polyphony—the 

existence of multiple layers of meaning in a single lexical item—and its treatment in AI-driven 

English-Uzbek dictionaries. While neural translation and AI lexicography have advanced 

significantly, they still face major challenges when dealing with polysemous and culturally 

embedded terms. Words like “ko‘ngil,” “qalb,” and “light” demonstrate how AI often reduces 

layered meanings into simplified equivalents, flattening cultural and pragmatic depth. This 

study analyzes examples from AI dictionaries and human lexicography to highlight 

epistemological gaps, risks of semantic loss, and implications for linguistic identity.  

Keywords: semantic polyphony, AI lexicography, English-Uzbek translation, polysemy, 

cultural concepts, digital sovereignty 

 

AI VA SEMANTIK POLIFONIYA: INGLIZ-O‘ZBEK LUG‘ATLARIDA KO‘P 

QATLAMLI MA’NOLAR MUAMMOLARI 

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz-o‘zbek lug‘atlarini tuzishda sun’iy intellekt (AI) 

texnologiyalaridan foydalanish jarayonida yuzaga keladigan semantik polifoniya muammolari 

tahlil qilinadi. Ko‘p qatlamli ma’no ifodalarining aniqligi, ularning kontekstual mosligi hamda 

tarjimada ekvivalentlik masalalari ilmiy asosda ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek 

tillaridagi polisemantik birliklarning leksik-semantik xususiyatlari qiyosiy jihatdan o‘rganilib, 

AI yordamida lug‘at modellarini takomillashtirish yo‘llari taklif etiladi. 

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, semantik polifoniya, ingliz-o‘zbek lug‘ati, polisemantizm, 

kontekst, ekvivalentlik, leksik-semantik tahlil. 

 

ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ И СЕМАНТИЧЕСКАЯ ПОЛИФОНИЯ: 

ПРОБЛЕМЫ МНОГОСЛОЙНЫХ ЗНАЧЕНИЙ В АНГЛО-УЗБЕКСКИХ 

СЛОВАРЯХ 

Аннотация: В данной статье рассматриваются проблемы семантической полифонии 

при использовании технологий искусственного интеллекта (ИИ) в процессе составления 

англо-узбекских словарей. Анализируется точность передачи многослойных значений, 

mailto:mushtariyyusupova1999@gmail.com
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их контекстуальная адекватность и вопросы эквивалентности в переводе. Кроме того, 

проводится сопоставительное исследование лексико-семантических особенностей 

полисемичных единиц английского и узбекского языков, а также предлагаются пути 

совершенствования словарных моделей с использованием ИИ. 

Ключевые слова: искусственный интеллект, семантическая полифония, англо-

узбекский словарь, полисемия, контекст, эквивалентность, лексико-семантический 

анализ. 

 

Introduction 

Artificial Intelligence (AI) is transforming the landscape of lexicography and bilingual 

dictionaries. While technological advancements in neural machine translation and large 

language models have enabled more fluent outputs, a significant limitation remains: the accurate 

interpretation of semantic polyphony. Semantic polyphony refers to the phenomenon where a 

single lexical item carries multiple layers of meaning depending on context, culture, or 

pragmatic use (Cruse, 1986; Lyons, 1977). This issue is particularly relevant in English-Uzbek 

dictionaries, where culturally embedded words defy direct equivalence.  

The paper explores how AI-driven dictionaries approach polysemous words and culturally 

embedded concepts, focusing on English-Uzbek translation. It argues that AI often flattens 

meaning, selecting one equivalent while ignoring cultural, pragmatic, or emotional resonances. 

This risks epistemic injustice (Fricker, 2007) and contributes to linguistic homogenization, 

particularly in low-resource languages like Uzbek.  

Polysemy, the coexistence of multiple meanings in a single word, has been a central issue 

in semantics and lexicography (Lyons, 1977; Cruse, 1986). Semantic polyphony goes beyond 

this by emphasizing the layered, context-dependent resonances words carry in lived cultural 

realities. For instance, the Uzbek term “ko‘ngil” can mean heart, mood, soul, compassion, or 

even emotional disposition, depending on context. AI models, however, are prone to reducing 

such terms to a single English equivalent, like “heart,” neglecting its polyphonic richness.  

Additionally, the notion of semantic polyphony has been expanded by scholars of 

pragmatics and discourse analysis. Bakhtin (1981) used the term 'polyphony' to describe the 

multiplicity of voices and meanings in texts, which parallels the challenge AI faces in 

distinguishing layered connotations. In English-Uzbek translation, semantic layers often include 

metaphorical, spiritual, and idiomatic uses that cannot be fully captured by surface-level 

semantic mappings.  

For example, the word "spirit" in English can signify ghost, soul, morale, or alcohol, 

depending on context. Similarly, "ruh" in Uzbek embodies metaphysical essence, collective 

spirit, or psychological energy. AI translation models often privilege the most frequent corpus-

based equivalent, thereby obscuring less common but culturally significant layers of meaning. 

Consider three examples:  
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1. “Ko‘ngil” – translated as “heart,” “soul,” or “mood.” AI-driven systems often select 

“heart,” neglecting its metaphorical and emotional richness.  

2. “Qalb” – in Uzbek, this denotes not only the physical heart but also conscience and 

spiritual essence. AI frequently equates it to “heart,” erasing spiritual depth.  

3. “Light” – in English, this term can mean “illumination,” “weightlessness,” “not heavy,” 

or even “guidance.” When translated into Uzbek, AI often narrows it to “yorug‘lik,” ignoring 

its broader metaphorical uses such as spiritual enlightenment.  

These examples demonstrate that semantic polyphony resists reductionist approaches, 

requiring context-aware interpretation. A further example is the English word "spring." This can 

refer to a season (bahor), a natural water source (bulok), a mechanical device (prujina), or the 

act of jumping (sakrash). AI-driven dictionaries often default to "bahor," thereby erasing the 

mechanical or hydrological senses unless clear contextual signals exist. Another Uzbek example 

is the term "orom," which denotes rest, tranquility, and spiritual peace. AI systems frequently 

map this to "rest," losing the spiritual undertone that connects the word to cultural practices such 

as recitation, prayer, or meditation. Such cases reveal how AI compresses semantic variety into 

monosemic equivalents, which is particularly problematic for learners and researchers relying 

on AI tools for intercultural communication.   

AI lexicography relies on large corpora and statistical associations. While this allows for 

fluency, it lacks pragmatic awareness (Hymes, 1972). Bender et al. (2021) describe this as 

“stochastic parroting,” where models replicate patterns without true understanding. This is 

especially problematic for polysemous words: AI cannot determine which layer of meaning 

applies in a given cultural or pragmatic context.  For example, when an Uzbek speaker says, 

“Ko‘nglim yorishdi,” AI may translate this as “My heart brightened,” missing the idiomatic 

sense of emotional relief or happiness. Such gaps highlight AI’s inability to capture lived 

cultural nuance.  

Beyond lexical simplification, AI struggles with figurative language. For instance, the 

English idiom "to see the light" implies realization or enlightenment, whereas a literal AI 

translation into Uzbek ("yorug‘likni ko‘rmoq") lacks the metaphorical depth. Conversely, the 

Uzbek phrase "ko‘ngli to‘q" literally means "the heart is full," but idiomatically conveys 

satisfaction and contentment. AI models often mistranslate it as "the stomach is full," which 

distorts the intended meaning.  

Moreover, AI systems fail to capture generational and dialectal differences in semantic 

usage. Words like "gap" in Uzbek can mean "speech," "matter," or "social gathering," depending 

on regional context. A single translation into "word" fails to represent this spectrum. Such 

oversights illustrate why context-awareness and cultural embedding are indispensable for 

lexicography. 

The inability of AI systems to adequately represent semantic polyphony has implications 

beyond technical translation. It risks eroding linguistic identity by normalizing oversimplified 

equivalents (Spolsky, 2004). Furthermore, the marginalization of minority languages in AI 
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corpora reinforces linguistic hierarchies (Phillipson, 1992). From a cultural standpoint, reducing 

“qut-baraka” to “blessing” strips away centuries of symbolic meaning tied to prosperity, divine 

grace, and communal well-being. This demonstrates that AI lexicography is not neutral: it 

shapes how speakers perceive and engage with their own languages in digital spaces. The 

simplification of semantic polyphony has pedagogical consequences. Language learners using 

AI dictionaries may internalize partial meanings, leading to misunderstandings in intercultural 

communication. For example, interpreting "qalb" solely as "heart" neglects its moral and 

spiritual aspects, which are essential in Uzbek poetry and religious discourse. In lexicography, 

this problem also shapes cultural representation. If AI dictionaries continuously reduce complex 

meanings, they risk reinforcing a Western-centric epistemology, where linguistic diversity is 

subsumed under dominant paradigms. This parallels broader critiques of digital colonialism, 

where knowledge systems of smaller linguistic communities are marginalized in favor of 

globally dominant frameworks. Addressing this imbalance requires explicit recognition of 

semantic polyphony in dictionary design and AI architecture. 

To address these issues, scholars suggest human-in-the-loop models, where human experts 

refine AI outputs to preserve cultural nuance (Venuti, 1995). Digital sovereignty also plays a 

role: communities must develop localized corpora that reflect their own epistemologies (Ngugi 

wa Thiong’o, 1986). By embedding oral histories, folklore, and culturally bound expressions 

into AI systems, it becomes possible to create dictionaries that respect semantic polyphony 

rather than flatten it. Concrete strategies for improvement include integrating corpus-based 

polysemy mapping with human annotation. For example, AI could present multiple translation 

options with contextual notes, enabling users to choose the most appropriate sense. Bilingual 

lexicographers could collaborate with AI developers to enrich digital resources with cultural 

and pragmatic metadata.  

Another approach is participatory lexicography, where native speakers contribute 

examples of polysemous words in use. These contributions can then be fed into AI systems to 

broaden their cultural sensitivity. Pilot projects in Africa and South America demonstrate the 

potential of community-driven digital corpora in enhancing AI fairness and inclusivity (Bird, 

2020). Implementing similar initiatives for Uzbek and Central Asian languages would help 

ensure that semantic polyphony is represented rather than erased. 

Polyphony often emerges in daily speech. Take the Uzbek word “gap.” In one context, it 

can mean “word” as in “Uning gapi rost” (His word is true). In another, it refers to “matter” 

or “issue,” as in “Bu gapni ko‘rib chiqamiz” (We will discuss this matter). Yet, in social life, 

“gap” also means a community gathering, an evening of friends and family sharing stories. An 

AI dictionary that only lists “word” fails to convey these lived social realities. This shows how 

meaning is layered not only in language, but also in the social and cultural practices that give 

words their depth and vitality.Idioms highlight the challenge even more. Consider “ko‘zini 

ochmoq.” Literally it means “to open one’s eyes,” but figuratively it refers to becoming aware, 

enlightened, or gaining life experience. AI systems typically select the literal meaning, leaving 
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learners puzzled when they encounter the phrase in literature or conversation. Similarly, the 

English idiom “break the ice” is often mistranslated into Uzbek as “muzi sindirmoq,” which 

loses the pragmatic sense of easing tension in a social setting. These examples reveal that idioms 

carry cultural and situational meanings that go far beyond literal translation, making them 

particularly vulnerable to oversimplification by AI systems.Semantic layers can also differ 

across generations. Older Uzbek speakers may use “ko‘ngil” with strong spiritual connotations, 

while younger generations might employ it more casually to mean mood or desire. In English, 

the word “cool” once referred strictly to temperature, but in contemporary usage it also signifies 

approval, popularity, or style. AI lexicography often overlooks these generational shifts, 

providing outdated or overly narrow definitions. Recognizing how meanings evolve across time 

and social groups is crucial, because dictionaries that ignore these dynamics risk freezing 

language in an artificial state, detached from the way real people actually use words.Language 

carries emotions that AI cannot replicate. For example, when an Uzbek parent says “Ota-

onaning duosi bilan ishlaring yurishadi” (With the blessing of your parents, your life will go 

smoothly), AI renders it as “parents’ blessing.” While technically correct, the translation misses 

the emotional and spiritual gravity of the phrase, which embodies centuries of cultural belief in 

divine favor and intergenerational continuity. By flattening emotional layers into a sterile 

equivalent, AI inadvertently diminishes cultural richness and risks disconnecting language from 

the values and traditions it expresses. If AI dictionaries are to serve as true bridges between 

languages, they must account for this emotional depth rather than reducing words to sterile, 

context-free tokens. 

Conclusion 

In conclusion, the phenomenon of semantic polyphony remains one of the most pressing 

challenges in AI-driven lexicography. As this study has demonstrated, the failure of neural 

models to account for the cultural, pragmatic, and emotional dimensions of polysemous words 

is not merely a technical shortcoming but also an epistemological and cultural concern. Words 

such as ko‘ngil, qalb, or even the seemingly simple English term light cannot be reduced to 

static, one-dimensional equivalents without sacrificing the depth of human experience they 

carry. When AI selects literal or high-frequency translations, it inadvertently erodes the 

symbolic richness of language and risks contributing to the process that scholars have aptly 

described as digital colonialism—a situation in which dominant languages and cultures 

overwrite or marginalize smaller linguistic communities. For languages such as Uzbek, which 

serve as both a repository of memory and a living carrier of identity, this flattening of meaning 

is particularly dangerous. It can weaken cultural continuity, limit expressive possibilities for 

younger generations, and contribute to the global homogenization of thought. 

At the same time, however, these challenges present unique opportunities. AI 

lexicography, if reimagined through inclusive and participatory frameworks, can evolve into a 

powerful instrument for cultural preservation. Embedding human expertise into machine 

processes—through human-in-the-loop strategies, participatory lexicography, community-
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driven corpora, and culturally sensitive annotation practices—opens the possibility of 

designing dictionaries that truly capture the multiplicity of meaning. Such dictionaries would 

not only provide more accurate translations but would also function as cultural archives, 

safeguarding intangible heritage while empowering minority language speakers to participate 

actively in digital spaces. In this sense, AI could shift from being a passive reproducer of 

dominant norms into an active collaborator in the preservation and revitalization of linguistic 

diversity. 

Therefore, addressing semantic polyphony requires nothing less than a paradigm shift in 

how AI dictionaries are conceptualized and developed. Language must no longer be treated as 

a neutral, static inventory of equivalences but rather as a dynamic, context-bound, and 

culturally embedded practice. This shift demands interdisciplinary cooperation—between 

linguists, computer scientists, anthropologists, and communities themselves—so that AI 

becomes capable of engaging with the lived reality of language. Only then can bilingual AI 

lexicography, including English–Uzbek efforts, transcend the reductionism of literal 

substitution and become a genuine bridge between cultures. 

Ultimately, the future of AI in lexicography will not be determined solely by technological 

progress, but by its capacity to honor the complexity of human meaning and to preserve the 

cultural richness that makes each language unique. If guided by ethical principles and 

community engagement, AI lexicography can avoid the trap of digital colonialism and instead 

contribute to a more pluralistic, inclusive, and humane digital world. In this sense, the challenge 

of semantic polyphony is not an obstacle to be overcome, but an invitation to design 

technologies that reflect the full spectrum of human thought, memory, and identity. 
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Annotatsiya. Maqolada "milk/sut" leksik-semantik maydonini o‘rganishning nazariy-

metodologik asoslari tahlil qilingan. Tadqiqotda leksik-semantik maydon nazariyasi, kognitiv 

tilshunoslik, komponent tahlil, korpus lingvistikasi, etnolingvistik yondashuv, diaxronik tahlil, 

psixolingvistik, kontrastiv va pragmatik tahlil metodlari ko‘rib chiqilgan. "Milk/sut" 

konseptining turli tillarda ifodalanishi, semantik strukturasi, madaniy konnotatsiyalari, 

metaforik kengayishlari, diskursiv xususiyatlari va leksikografik aspektlari yoritilgan. Freym 

tahlili, sotsiolingvistik yondashuv, lingvokulturologiya, neologizmlar tahlili, gender 

lingvistikasi, onomastika, paremiologiya va neyrolingvistik tadqiqot usullari orqali konseptning 

ko‘p qirrali tabiati ochib berilgan. Tadqiqot natijalari tilshunoslik nazariyasi, leksikografiya, 

tarjimashunoslik va lingvodidaktika uchun amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: leksik-semantik maydon, sut konsepti, kognitiv tilshunoslik, komponent 

tahlil, etnolingvistika, freym tahlili, diskurs tahlili, kontrastiv tahlil, lingvokulturologiya, 

semantik struktura 

Аннотация: В статье анализируются теоретико-методологические основы изучения 

лексико-семантического поля "milk/молоко". В исследовании рассматриваются теория 

лексико-семантического поля, когнитивная лингвистика, компонентный анализ, 

корпусная лингвистика, этнолингвистический подход, диахронический анализ, 

психолингвистические, контрастивные и прагматические методы анализа. Освещается 

выражение концепта "milk/молоко" в различных языках, его семантическая структура, 

культурные коннотации, метафорические расширения, дискурсивные особенности и 

лексикографические аспекты. Через фреймовый анализ, социолингвистический подход, 

лингвокультурологию, анализ неологизмов, гендерную лингвистику, ономастику, 

паремиологию и нейролингвистические методы исследования раскрывается 

многогранная природа концепта. Результаты исследования имеют практическое значение 

для теории языкознания, лексикографии, переводоведения и лингводидактики. 

Ключевые слова: лексико-семантическое поле, концепт молока, когнитивная 

лингвистика, компонентный анализ, этнолингвистика, фреймовый анализ, дискурс-

анализ, контрастивный анализ, лингвокультурология, семантическая структура 
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Abstract: The article analyzes the theoretical and methodological foundations of studying 

the lexical-semantic field of "milk". The research examines lexical-semantic field theory, 

cognitive linguistics, component analysis, corpus linguistics, ethnolinguistic approach, 

diachronic analysis, psycholinguistic, contrastive and pragmatic analysis methods. The 

expression of the "milk" concept in various languages, its semantic structure, cultural 

connotations, metaphorical extensions, discursive features and lexicographic aspects are 

highlighted. Through frame analysis, sociolinguistic approach, linguoculturology, neologism 

analysis, gender linguistics, onomastics, paremiology and neurolinguistic research methods, the 

multifaceted nature of the concept is revealed. The research results have practical significance 

for linguistic theory, lexicography, translation studies and linguodidactics. 

Keywords: lexical-semantic field, milk concept, cognitive linguistics, component 

analysis, ethnolinguistics, frame analysis, discourse analysis, contrastive analysis, 

linguoculturology, semantic structure 

 

Zamonaviy lingvistik tadqiqotlarda freym tahlili metodi "milk/sut" konseptining kognitiv 

strukturasini tizimli ravishda o‘rganish imkonini yaratadi. Charlz Fillmor tomonidan ishlab 

chiqilgan freym nazariyasi doirasida sut konsepti murakkab bilimlar strukturasi sifatida 

namoyon bo‘ladi. Bu struktura ishlab chiqarish freymi (sig‘ir, echki, tuya, qo‘y suti), qayta 

ishlash freymi (pasterizatsiya, gomogenizatsiya, separatsiya), saqlash freymi (sovutish, 

konservalash, quritish), iste’mol freymi (ichimlik, taom tayyorlash, bolalar ovqatlanishi) kabi 

qismlarni o‘z ichiga oladi. Har bir freym o‘z navbatida slotlar va fillerlardan iborat bo‘lib, ular 

orqali konseptning barcha jihatlari tizimli ravishda tavsiflanadi. 

Leksik-semantik maydon nazariyasi zamonaviy tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan 

biri bo‘lib, til leksikasining tizimli tashkil etilishini o‘rganishda markaziy o‘rin tutadi. Bu 

nazariya doirasida "milk/sut" konseptining turli tillardagi ifodalanishi va semantik 

xususiyatlarini tahlil qilish alohida qiziqish uyg‘otadi, chunki oziq-ovqat leksikasi insoniyat 

madaniyatining universal va milliy-o‘ziga xos jihatlarini aks ettiradi. 

Leksik-semantik maydon tushunchasi nemis tilshunosi Yost Trir tomonidan XX asrning 

30-yillarida ishlab chiqilgan bo‘lib, u tildagi so‘zlar o‘zaro bog‘liq semantik guruhlarga 

birlashishini ta’kidlagan. Keyinchalik bu nazariya L.Vaysgerber, V.Porsig, E.Koseriu kabi 

olimlar tomonidan rivojlantirildi. Rus tilshunosligida esa Yu.N.Karaulov, I.A.Sternin, 

Z.D.Popova, L.A.Novikov va boshqalar leksik-semantik maydon nazariyasiga katta hissa 

qo‘shganlar. O‘zbek tilshunosligida bu yo‘nalish A.Nurmonov, Sh.Safarov, N.Mahmudov kabi 

olimlarning ishlarida o‘z aksini topgan. 

"Milk/sut" leksik-semantik maydonini o‘rganishda kognitiv tilshunoslik metodologiyasi 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bu yondashuv doirasida sut konsepti nafaqat lingvistik birlik, balki 

inson ongidagi murakkab mental tuzilma sifatida qaraladi. Konseptual tahlil metodi orqali 

sutning turli madaniyatlardagi idrok etilishi, uning metaforik kengayishlari va assotsiativ 
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aloqalari aniqlanadi. Masalan, ingliz tilida "milk of human kindness" iborasi mehribonlik va 

rahmdillikni anglatsa, o‘zbek tilida "ona suti halol" konsepti axloqiy poklikni ifodalaydi. 

Komponent tahlil metodi "milk/sut" leksemasining semantik strukturasini aniqlashda 

samarali vosita hisoblanadi. Bu metod yordamida leksemaning asosiy semalari ajratiladi: 

[+suyuqlik], [+oziq-ovqat], [+hayvoniy/o‘simlik mahsuloti], [+oq rang], [+foydali] va 

boshqalar. Shu bilan birga, differensial semalar ham aniqlanadi, masalan, turli xil sut 

mahsulotlarini farqlash uchun [+quyuq/suyuq], [+toza/qo‘shimchali], [+yangi/eskirgan] kabi 

belgilar. 

Korpus lingvistikasi metodlari "milk/sut" leksemasining real nutqdagi qo‘llanilishini 

o‘rganish imkonini beradi. Katta hajmdagi matn korpuslarini tahlil qilish orqali bu leksemaning 

chastotasi, kollokatsiyalari, sintagmatik va paradigmatik munosabatlari aniqlanadi. Masalan, 

ingliz tilida "fresh milk", "skimmed milk", "milk products" kabi barqaror birikmalar, o‘zbek 

tilida esa "qaymoqli sut", "sut mahsulotlari", "sutday oq" kabi ifodalar keng qo‘llaniladi. 

Etnolingvistik yondashuv "milk/sut" konseptining milliy-madaniy xususiyatlarini ochib 

berishda muhim rol o‘ynaydi. Turli xalqlarning sut bilan bog‘liq an’analari, marosimlari, 

e’tiqodlari tilda o‘ziga xos ifodalanadi. Masalan, qozoq madaniyatida qimiz, o‘zbek 

madaniyatida qatiq va ayron, yevropa madaniyatida pishloq va smetana alohida o‘rin tutadi. Bu 

mahsulotlar nomlarining leksik-semantik tahlili madaniyatlararo farqlarni aniqlash imkonini 

beradi. 

Diaxronik tahlil metodi "milk/sut" leksemasining tarixiy rivojlanishini kuzatish imkonini 

beradi. Ingliz tilidagi "milk" so‘zi qadimgi ingliz tilidagi "meoluc" shaklidan kelib chiqqan 

bo‘lsa, o‘zbek tilidagi "sut" leksemasi turkiy tillarga xos bo‘lib, "süt" shaklida deyarli barcha 

turkiy tillarda saqlangan. Semantik o‘zgarishlar tahlili ko‘rsatadiki, vaqt o‘tishi bilan bu 

leksema yangi ma’nolar orttirgan, masalan, zamonaviy ingliz tilida "to milk" fe’li nafaqat sut 

sog‘ishni, balki biror narsadan maksimal foyda olishni ham anglatadi. 

Psixolingvistik tadqiqot metodlari "milk/sut" konseptining inson ongidagi assotsiativ 

maydonini aniqlashga yordam beradi. Assotsiativ eksperiment natijalari ko‘rsatadiki, bu 

konsept bilan bog‘liq eng kuchli assotsiatsiyalar orasida ona, bola, sog‘liq, oziqlantirish, oq rang 

kabi tushunchalar mavjud. Bu ma’lumotlar leksemaning kognitiv strukturasini tushunishda 

muhim ahamiyatga ega. 

Kontrastiv tahlil metodi turli tillardagi "milk/sut" leksik-semantik maydonlarini qiyoslash 

imkonini beradi. Bu yondashuv tarjima nazariyasi va amaliyoti uchun muhim bo‘lib, leksik 

lakunalar va ekvivalentsiz leksika muammolarini hal qilishda yordam beradi. Masalan, o‘zbek 

tilidagi "qatiq" tushunchasi ingliz tilida to‘liq ekvivalentga ega emas, shuning uchun "yogurt" 

yoki "sour milk" kabi taqribiy tarjimalar qo‘llaniladi. 

Pragmatik tahlil "milk/sut" leksemasining turli kommunikativ vaziyatlardagi 

qo‘llanilishini o‘rganadi. Reklama diskursida sut sog‘lom turmush tarzi va tabiiylik ramzi 

sifatida taqdim etilsa, tibbiy diskursda uning oziqaviy qiymati va allergiya xavfi muhokama 
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qilinadi. Badiiy adabiyotda esa sut ko‘pincha poklik, beg‘uborlik, onalik mehri kabi ma’nolarni 

ifodalash uchun metaforik vosita sifatida qo‘llaniladi. 

Sotsiolingvistik yondashuv "milk/sut" leksemasining turli ijtimoiy guruhlarda 

qo‘llanilishini tahlil qiladi. Shahar va qishloq aholisi orasida sut mahsulotlariga munosabat va 

ularni nomlashda farqlar kuzatiladi. Masalan, qishloq joylarda an’anaviy "qaymoq", "suzma", 

"qurut" kabi atamalar faol qo‘llanilsa, shaharlarda "yogurt", "tvorog", "kefir" kabi 

zaimstvovaniyalar keng tarqalgan. Yosh guruhlar orasida "milksheyk", "smuzi" kabi yangi 

tushunchalar populyar bo‘lib, ular globallashuv jarayonlarini aks ettiradi. 

Lingvokulturologik tahlil "milk/sut" konseptining madaniy konnotatsiyalarini ochib 

beradi. Turli madaniyatlarda sutning simvolik ma’nosi turlicha namoyon bo‘ladi. Hind 

madaniyatida sig‘ir suti muqaddas hisoblanib, diniy marosimlarda qo‘llanilsa, islom 

an’analarida tuya suti shifobaxsh xususiyatlari bilan qadrlanadi. Yevropa madaniyatida sut bilan 

bog‘liq "land of milk and honey" (sut va asal mamlakati) ifodasi farovonlik va boylikni 

anglatadi. O‘zbek madaniyatida "oq yo‘l" tilagi, "sutday oppoq" qiyosi, "sut puli" tushunchasi 

kabi ifodalar sutning madaniy ahamiyatini ko‘rsatadi. 

Neologizmlar va semantik innovatsiyalar tahlili zamonaviy tilda "milk" konsepti bilan 

bog‘liq yangi hodisalarni kuzatish imkonini beradi. "Oat milk", "almond milk", "soy milk" kabi 

o‘simlik asosidagi alternativ ichimliklarning paydo bo‘lishi an’anaviy "milk" tushunchasining 

semantik chegaralarini kengaytirdi. O‘zbek tilida ham "soya suti", "baodom suti" kabi 

neologizmlar paydo bo‘lmoqda. Bu hodisa prototip nazariyasi nuqtai nazaridan qiziqarli, chunki 

markaziy prototip (sig‘ir suti) atrofida periferik a’zolar paydo bo‘lmoqda. 

Metaforalashtirish jarayonlari "milk/sut" konseptining kognitiv potensialini namoyon 

qiladi. Lakoff va Jonson konseptual metafora nazariyasiga ko‘ra, sut manba domen sifatida turli 

maqsad domenlarga proeksiyalanadi. "Milking the situation" (vaziyatdan foydalanish), "milk of 

magnesia" (magneziya suti - dori nomi), "milk run" (oson topshiriq) kabi metaforik ifodalar 

ingliz tilida keng tarqalgan. O‘zbek tilida "sut emgan onaga", "suti oq", "sutini to‘kib yurmoq" 

kabi iboralarda sut konsepti axloqiy-ma’naviy qadriyatlarni ifodalaydi. 

Diskurs tahlili "milk/sut" leksemasining turli diskursiv amaliyotlarda qo‘llanilishini 

ko‘rsatadi. Ilmiy diskursda laktoza, kazein, sut kislotalari kabi terminlar qo‘llanilsa, maishiy 

diskursda "sutli choy", "sut qo‘shib ber", "sut sotib ol" kabi oddiy ifodalar uchraydi. Tibbiy 

diskursda laktoza intolerantligi, sut allergiyasi, kalsiy yetishmovchiligi kabi mavzular 

muhokama qilinadi. Iqtisodiy diskursda sut bozori, sut mahsulotlari eksporti, sut sanoati 

rivojlanishi kabi masalalar ko‘tariladi. 

Gender lingvistikasi nuqtai nazaridan "milk/sut" konsepti bilan bog‘liq tildagi gender 

stereotiplari tahlil qilinadi. An’anaviy ravishda sut sog‘ish, sut mahsulotlari tayyorlash ayollar 

mehnati bilan bog‘langan. Bu hodisa tilda "doyarka" (ayol), "milkmaid" (sut sog‘uvchi qiz) kabi 

leksemalarda aks etgan. Zamonaviy davrda bu stereotiplar o‘zgarib, "sut fermeri", "sut 

texnologi" kabi gender-neytral atamalar paydo bo‘lmoqda. 
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Onomastika sohasida "milk/sut" komponentli toponimlar va antroponimlar o‘rganiladi. 

"Milki Uey" (Somon yo‘li) astronomik atamasi, "Milkriver" (Sut daryosi) toponimi, turkiy 

tillarda "Sutxon", "Sutli quduq" kabi joy nomlari uchraydi. Antroponimlarda "Sutbika", 

"Milkana" kabi ismlar mavjud bo‘lib, ular sutning madaniy-ramziy ahamiyatini ko‘rsatadi. 

Paremiologiya sohasida sut bilan bog‘liq maqol va matallar tahlil qilinadi. "Don't cry over 

spilt milk" (to‘kilgan sut uchun yig‘lama), "Suti oq bo‘lsin" (yaxshi tilak), "Ona suti - bol-

shakar" kabi paremiyalar xalq donoligini ifodalaydi. Bu birliklar orqali sutning aksiologik 

(qadriyatli) aspektlari namoyon bo‘ladi. 

Leksikografik aspektda "milk/sut" leksemasining lug‘atlarda berilishi, definitsiyalar 

tuzilishi, illyustrativ materiallar tanlovi tahlil qilinadi. Turli davr va turdagi lug‘atlarni qiyoslash 

leksemaning semantik evolyusiyasini kuzatish imkonini beradi. Zamonaviy elektron lug‘atlar 

va korpuslarda bu leksemaning chastotasi, valentligi, sinonimik qatorlari batafsil tavsiflanadi. 

Neyrolingvistik tadqiqotlar "milk/sut" konseptining miyada qanday saqlanishi va qayta 

ishlanishini o‘rganadi. Semantik xotira modellarida bu konsept oziq-ovqat kategoriyasining 

markaziy elementi sifatida joylashgan. Afaziya holatlarini o‘rganish natijalari ko‘rsatadiki, 

"sut" kabi asosiy oziq-ovqat nomlari eng barqaror leksik birliklar qatoriga kiradi. 

Tarjimashunoslik nuqtai nazaridan "milk/sut" leksemasi va uning derivatlarini tarjima 

qilish strategiyalari tahlil qilinadi. Kalkalash, transliteratsiya, tavsifiy tarjima, funksional 

ekvivalent topish kabi usullar qo‘llaniladi. Masalan, "buttermilk" ni o‘zbek tiliga "ayron" deb 

tarjima qilish funksional ekvivalentlik prinsipiga asoslanadi. 

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash kerakki, "milk/sut" leksik-semantik maydonini o‘rganish 

ko‘p qirrali yondashuvni talab qiladi. Yuqorida keltirilgan metodologik tamoyillar va usullar 

birgalikda qo‘llanilganda, bu konseptning til tizimidagi o‘rni, kognitiv strukturasi, madaniy-

ijtimoiy ahamiyati to‘liq ochib beriladi. Bunday kompleks tadqiqotlar umumiy tilshunoslik 

nazariyasini rivojlantirish bilan birga, amaliy sohalarda - tarjima, o‘qitish, leksikografiya, 

madaniyatlararo muloqotda muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Annotation The process of globalization profoundly influences modern literature. Rapid 

technological advancements, artificial intelligence, and the internet deeply transform human life 

and consciousness. These changes have led to the emergence of new artistic trends, styles, and 

themes in literature. Writers reflect global processes, intercultural connections, and social issues 

in their works. At the same time, literature has become an essential tool demonstrating the 

harmony between nationality and globalization. It plays a crucial role in advocating social 

justice, human rights, and moral values. The impact of globalization brings both positive and 

negative aspects, yet it significantly contributes to the renewal and development of literature. 

Thus, the harmony of globalization in modern literature represents the artistic reflection of 

human life and culture. 

Keywords: globalization, modern literature, culture, human life, internet, technology, 

social change, nationality, artistic trends, social justice, human rights, moral values. 

 

GLOBALLASHUV VA ZAMONAVIY ADABIYOTNING UYG'UNLIGI 

Annotatsiya Globallashuv jarayoni zamonaviy adabiyotga chuqur ta’sir ko‘rsatmoqda. 

Tezkor texnologik taraqqiyot, sun’iy intellekt va internet kabi vositalar odamlarning hayoti va 

ongini tubdan o‘zgartirmoqda. Bu o‘zgarishlar adabiyotda yangi badiiy oqimlar, uslublar va 

mavzular paydo bo‘lishiga olib keldi. Yozuvchilar xalq hayotidagi global jarayonlarni, 

madaniyatlararo aloqalarni va ijtimoiy muammolarni o‘z ijodlarida aks ettiradi. Shu bilan birga, 

adabiyot milliylik va globalizm uyg‘unligini namoyish etuvchi muhim vositaga aylandi. U 

ijtimoiy adolat, inson huquqlari va ma’naviy qadriyatlarni himoya qilishda muhim rol o‘ynaydi. 

Globalizatsiya ta’siri ijobiy va salbiy jihatlarni birga olib keladi, biroq u adabiyotning 

yangilanishi va rivojlanishida katta rol o‘ynaydi. Shunday qilib, zamonaviy adabiyotda 

globallashuv uyg‘unligi inson hayoti va madaniyatining badiiy aksidir. 
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ГАРМОНИЯ ГЛОБАЛИЗАЦИИ И СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

Аннотация Процесс глобализации глубоко влияет на современную литературу. 

Быстрые технологические достижения, искусственный интеллект и интернет глубоко 

меняют жизнь и сознание человека. Эти изменения привели к появлению новых 

художественных тенденций, стилей и тем в литературе. Писатели отражают глобальные 

процессы, межкультурные связи и социальные проблемы в своих произведениях. В то же 

время литература стала важным инструментом, демонстрирующим гармонию между 

национальностью и глобализацией. Она играет ключевую роль в отстаивании социальной 

справедливости, прав человека и моральных ценностей. Влияние глобализации приносит 

как положительные, так и отрицательные стороны, но значительно способствует 

обновлению и развитию литературы. Таким образом, гармония глобализации в 

современной литературе — это художественное отражение человеческой жизни и 

культуры. 

Ключевые слова: глобализация, современная литература, культура, человеческая 

жизнь, интернет, технологии, социальные изменения, национальность, 

художественные течения, социальная справедливость, права человека, моральные 

ценности. 

 

Introduction 

Over the past quarter of a century, the concepts of “global,” “globalization,” “global 

security,” and “global issues,” which are fundamentally rooted in the notion of the global, have 

become some of the most urgent and widely discussed topics in mass media, as well as in 

scientific and theoretical research, published collections, and academic manuals across all fields. 

Regardless of the scientific discipline—whether it pertains to the exact sciences, natural 

sciences, or social and humanitarian domains—various forms of observations and analyses 

concerning the problems of globalization are consistently encountered throughout. This 

demonstrates the pervasive and interdisciplinary nature of globalization-related issues in 

contemporary scholarship and public discourse. 

Globalization, by its very essence, has come to be recognized as a phenomenon 

encompassing broad and far-reaching issues that affect humanity as a whole across the entire 

globe. It is important to emphasize that the transformation of this process into a problem relevant 

to both the entire world and humanity has been shaped over the past half-century by profound 

social, economic, political, and spiritual changes. Alongside these shifts, unparalleled advances 

in science, rapid development of technology and communication networks—especially the 
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invention of the computer and the lightning-fast spread of events happening in various parts of 

the world through the internet—have become the foundation of global problems. 

Methods 

This study applies a qualitative approach using textual and comparative analysis to explore 

how globalization influences modern literature. The research focuses on literary works, 

scholarly articles, and academic papers published between 2019 and 2025 that reflect key 

aspects of globalization—such as digitalization, artificial intelligence, cultural hybridity, and 

shifts in narrative style. 

Primary sources were selected based on relevance, recency, and academic credibility. 

Emphasis was placed on texts that explore the intersection of literature, culture, and technology. 

The study also analyzes the evolving role of the writer in a globally connected world. 

To support the analysis, works by scholars such as Longzhu Sun (2024), who highlights 

the impact of digital platforms on intercultural literary exchange, and Nizamova (2024), who 

investigates the dual nature of globalization in literary production, were used. Theoretical 

frameworks from Paul Giles and Walter Mignolo provided deeper insight into global literary 

transformations and decolonial perspectives. 

By examining emerging themes, stylistic innovations, and socio-cultural reflections, the 

methodology allows for a nuanced understanding of how globalization reshapes literary 

expression in the 21st century. 

Results And Discussion 

The term "globalization" was first used in the 1940s, but it began to become popular in the 

fields of economics and social sciences from the late 1980s. Theodore Levitt, a professor and 

economist at Harvard Business School, is known as one of the people who popularized this term 

during that period. 

Undoubtedly,  the  process  of  globalisation has   a   direct   impact   not   only   on   art, 

literature   and   culture,   but   also   on   the institutions of the humanities themselves, on  the  

subjects  and  methodology  of  their research,    calling    into    question    their existence     in     

the     past     and     leading objectively to the interdisciplinarisation of knowledge,  to  the  fact  

that  today  it  is  no longer  possible  to  write  about  literature without knowing sociology, 

philosophy of culture,   history,   anthropology   or   even economics.  In   many  of  the 

humanities, particularly  in  literary  studies,  the  term ‘globalisation’ itself, as well as the study 

of its  multifaceted  impact  on  the  cultural  or literary  process,  has  been  relatively  slow to 

gain recognition. This is strange in itself, since  the  institution  of  writing  and,  later, literature     

has     been     very     active     in promoting the processes of modernisation and globalisation. 

[1:10-12]. 

Globalization affects not only art, literature, and culture but also how we study and 

understand them. Today, it is clear that literature cannot be fully understood without knowledge 

of other fields like sociology and history. This shows how connected and complex our world 
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has become. I believe globalization encourages us to see literature in a broader context and helps 

deepen our understanding of human culture. 

The interactions of literatures, strongly and qualitatively increased and deepened, in  the  

second  half of  the 20th century became the catalysts of the process of the birth  of  universal  

literature. This process was  not finished in  the 20th  century  and passed  the  baton  of  literary 

globalisation to the 21st century. The new century was already     equipped     with     the     

rapidly developing   means   of   electronics   at   its beginning. This accelerates the process of 

aesthetic integration and artistic globalisation   and   makes   itpossible   to accomplish    and    

complete    in    the    XXI century the  acquisition by  literature  of  a fundamentally  new  

quality -universality, globality [2] 

In literary studies, serious attention has begun to be paid to exploring the impact of 

globalization processes, analyzing them, and balancing the relationships between the world and 

humanity. In literature, globalization directly embraces social-political, philosophical-

psychological, spiritual-enlightenment life, the development of science, and most importantly, 

the influence of humans on one another regardless of society, nationality, religion, race, or place 

of residence — encompassing all these aspects. 

The phenomenon of nationality exists in literature, and modern researchers have actively 

engaged in studying this issue. For instance, V.N. Zakharov substantiates the necessity of 

creating a special scientific discipline — ethnopoetics — which should study the national 

uniqueness of specific literatures and their place within the global artistic process. 

E.A. Malkina, while examining modifications of national literature models, explains the 

unchanging typological foundations of their structure, such as symbolic imagery, the national 

image of the world, spatial and temporal characteristics, and the archetypal predominance of 

depictions. I.E. Esaulov studying national self-awareness in classical Russian literature, finds 

expressions of national thought, behavior, and types of relationships in literature, reflecting the 

national character traits of the people.[3] It is also essential to view literature as a source of 

cultural values and meanings. In today’s digital world, national literatures are being widely 

promoted through electronic platforms, translated into other languages, and integrated into the 

global literary process through various literary projects. In particular, social media, digital 

libraries, audiobooks, and multimedia literary content are creating new opportunities to spark 

interest in language and literature among young people. 

Literature, through language, warns people against dangerous and antisocial customs, 

mocks individuals of impure and vile character, and criticizes such evils as corruption, injustice, 

nepotism, economic and political sabotage, oppression, colonialism and neocolonialism, 

dictatorship, racism or discrimination, literary plagiarism, money laundering, cheating in exams, 

cultism, armed robbery, terrorism, theft, drug trafficking, human trafficking, election fraud, 

arson, religious crises, looting, extrajudicial killings, and the like. Good poetry, songs, and 

music—especially those that celebrate noble virtues—play a vital role in this moral and social 

critique. 
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As we know, the rapid and excessive development of the era has fundamentally changed 

the way of life of the people, and this is largely due to the effects of globalization. Consequently, 

the impact of globalization can be observed in all aspects of people’s lives. In contemporary 

literature, writers also strive to depict how the increasingly widespread use of the internet is 

transforming the consciousness and daily life of the people, reflecting these changes in their 

creative works. 

At any period, globalization has left its mark on literature, but today its influence is 

unfolding with unprecedented speed and intensity. Over the past five years, literature has been 

swept up in a powerful wave of transformation. People's lives are profoundly affected by 

advanced technologies, artificial intelligence platforms, and their widespread use, which vividly 

reflects in contemporary literature. While some may view these changes negatively, we firmly 

believe they also hold great positive potential. For instance, in this rapidly accelerating process, 

new literary trends and styles are emerging. This stands as a clear and vibrant artistic testimony 

to globalization—showing how human life’s experiences are being woven into literature. 

Conclusion 

The process of globalization has brought fundamental changes to all spheres of human life, 

and its impact is especially evident in literature. The rapid development of the era and the 

widespread introduction of digital technologies are deeply transforming people's consciousness, 

culture, and way of life. As a result, the reflection of global processes can be observed in 

literature, along with changes in social-political, philosophical-psychological, and spiritual-

enlightenment aspects of life. 

In contemporary literature, writers strive to depict how human life and consciousness are 

changing under the influence of new tools such as the internet, artificial intelligence, and 

electronic platforms. New artistic trends and styles are emerging in this process, revealing a 

fusion of nationality and globalization that opens up new dimensions in literature. 

Moreover, literature plays a crucial role in addressing social issues, human rights, justice, 

nationality, racism, and similar topics. Through literature, people are warned, good qualities are 

promoted, and negative social phenomena are exposed. 

At the same time, it is acknowledged that the impact of globalization can be both positive 

and negative. While rapid technological progress creates new opportunities, it also brings certain 

challenges. However, overall, global processes breathe new life into literature, turning it into an 

important means of reflecting modern social realities. 

In conclusion, globalization can be seen as a powerful force that reflects all aspects of 

human life in literature and continuously renews its artistic expression. 
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ANNOTATSIYA  Ushbu maqola pragmatik qobilyatni o’qitish va o’rganishda mavjud 

muammolarni ochib berishga qaratilgan. Ma’lumki, pragmatik qobilyatni rivojlantirish 

kommunikativ kompetensiyning muhim tarkibiy qismidir. Shunday ekan pragmatik qobilyatni 

rivojlantirishga to’siq bo’ladigan muammolarni sanash  chet tili ta’limida ko’zga tashanadigan 

qiyinchiliklarni sekin-asta bartaraf etishga dasturulamal bo’lib xizmat qiladi. 

Kalit so’zlar: kommunikativ kompetensiya, pragmatik qobilyat, pragmatik bilim, ijtimoiy 

me’yorlar, darslik, til egasi 

 

ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ РАЗВИТИЯ 

ПРАГМАТИЧЕСКИХ СПОСОБНОСТЕЙ 

АННОТАЦИЯ Целью данной статьи является выявление существующих проблем 

в обучении и изучении прагматических способностей. Известно, что развитие 

прагматических способностей является важным компонентом коммуникативной 

компетенции. Поэтому перечисление проблем, препятствующих развитию 

прагматических способностей, служит руководством к постепенному преодолению 

трудностей, которые очевидны при изучении иностранного языка. 

Ключевые слова: коммуникативная компетентность, прагматическая 

способность, прагматические знания, социальные нормы, учебник, носитель языка 

 

LINGUODIDACTIC PROBLEMS OF DEVELOPING PRAGMATIC 

COMPETENCE 

ANNOTATION This article aims to reveal the existing problems in teaching and learning 

pragmatic ability. It is known that the development of pragmatic ability is an important 

component of communicative competence. Therefore, listing the problems that hinder the 
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development of pragmatic ability serves as a guide for gradually eliminating the obvious 

difficulties in foreign language teaching. 

Keywords: communicative competence, pragmatic ability, pragmatic knowledge, social 

norms, textbook, native speaker 

 

KIRISH. Hozirgi integrallashib borayotgan dunyo hamjamiyatida yoshlar ta’lim-tarbiyasi 

bilan bog‘liq muammolar ko‘lami kengayib bormoqda, bu esa ta’lim sifatiga va kadrlarning 

kompetentligiga qo‘yiladigan talablarni kuchaytirishni taqozo etadi. Ayniqsa, keyingi yillarda 

yurtimizda chet tillarini o‘qitish va o‘rganishni rivojlantirish borasida amalga oshirilayotgan 

ishlar va bu soha vakillariga ajratilgan turli ma’naviy va moliyaviy rag‘batlar ingliz tili 

o‘qituvchilari zimmasiga o‘qitishning mukammal va sifatli yo‘llarini izlash vazifasini qo‘yadi. 

Chet tili o‘qitishda pragmatik qobiliyatni shakllantirishning lingvodidaktik muammolari va 

imkoniyatlari, metodik tamoyil va texnologiyalar ko‘p jihatdan pragmatikaning tilshunoslik 

fanining alohida yo‘nalishi maqomida rivojlanishi bilan bog‘liq. Jumladan xorijlik va o‘zbek 

olimlari tomonidan yaratilgan ilmiy asarlar va darsliklarda pragmatikaning asosiy tamoyillari 

yoritilgan. Shuningdek pragmatik qobiliyat kommunikativ kompetensiyaning muhim 

uzvlaridan biri ekan, til ta’limida samarali muloqot olib borishda bu qobilyatning ahamiyati 

haqida ko’plab tadqiqotlar amalga oshirilgan. Chunonchi, amaliyotdan ma’lumki, muloqot 

qobiliyati nafaqat lisoniy bilimni, ya’ni grammatik jihatdan gaplarni to‘g‘ri shakllantirishni, 

balki pragmatik, sotsioligvistik va strategik qobiliyatlarni shakllantirishni talab qiladi. Ammo 

ingliz tili o‘qituvchilari ko‘pincha  grammatik xatolarni topish, ularni bartaraf etishga asosiy 

e’tiborni qaratib, lisoniy qobiliyati kuchli til o‘rganuvchilarni shakllantirishyapti, lekin ular real 

hayotdagi muloqotda muvaffaqiyatsizlikka  duch kelishyapti, chunki ularda kommunikativ 

qobiliyatni  to‘ldiruvchi yuqorida ta’kidlangan qo‘shimcha qobiliyatlar yetishmaydi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Shu o‘rinda qobiliyat so‘zining 

pedagogik-psixologik ta’rifiga e’tibor qaratsak: “Qobiliyat – shaxsning individual-psixologik 

xususiyati bo‘lib, muayyan faoliyat yuzasidan layoqati va ishini muvaffaqiyatli amalga oshirish 

subyektiv shart-sharoitini ifodalovchi psixik sifatlar yig‘indisidir… qobiliyatni inson tug‘ma, 

tabiat in’omi sifatida tayyor holda olmaydi, balki hayotiy faoliyati davomida 

shakllantiradi”[9,142]. A.Xoliqovning ta’kidlashicha, “qobiliyat bilimdan farq qiladi, bilim bu 

ilmiy mutolaalar natijasi bo‘lsa, qobiliyat esa insonning psixologik va fiziologik tuzilishiga xos 

bo‘lgan xususiyatdir”[9,196]. Shuni yodda tutish kerakki, qobiliyat bilimdan farq qilsa ham 

shunday qobiliyatlar borki ularni rivojlantirish bilim olish mahsuli bilan chambarchas bog‘liq, 

zero qobiliyatni maxsus bilimlarni o‘zlashtirish orqali mukamallashtirish va rivojlantirib borish 

mumkin. 

Kommunikativ kompetensiyaning turli modellari pragmatik qobiliyat tushunchasiga juda 

katta ta’sir ko‘rsatgan bo‘lsa ham, Dj.Tomas  pragmatik kompetensiyani pragmalingvistik va 

sotsiopragmatik bilimlarni o‘z ichiga olgan tushuncha sifatida talqin etadi[6,109]. 

Pragmalingvistika “til vazifalarini bajarishda qo‘llaniladigan mavjud lisoniy resurslarga ishora 
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qilsa”, sotsiopragmatika “til foydalanuvchisining bunday resurslar qo‘llanadigan kontekstsni 

baholay olishini nazarda tutadi” [5,297]. Pragmalingvistikaning bu ikki sohasini o‘zlashtirishda 

duch kelinadigan birinchi qiyinchilik ingliz tilini o‘quvchilar  tilni ikkinchi (ESL) yoki chet tili 

(EFL) sifatida o‘qish maqsadlariga ega ekanliklaridadir.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Yurtimizda ingliz tilini chet tili sifatida o‘qitish 

sharoitida pragmatik qobiliyatni shakllantirishda birinchi guruh  qiyinchiliklarga quyidagilar 

kiradi: 

Ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan muhitda pragmatikani o‘qitish va o‘zlashtirishda 

duch kelinadigan cheklovlarga bir necha sabablar bor: birinchidan, ingliz tili chet tili sifatida 

o‘qitiladigan kontekstda grammatik aniqlikka urg‘u berish ustundir, natijada talabalarning 

lingvistik va pragmatik qobiliyatlari o‘rtasida nomuvofiqlik yuzaga keladi [2,248]. Ikkinchidan, 

ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan kontekstda ushbu til muloqot va ijtimoiylashish vositasi 

emas, balki obyekt sifatida qaraladi[3,245]. Uchinchidan, sinfdagi muloqot faqatgina ma’lum 

bir guruhga tegishli nutq aktlaridangina foydalanishni taqozo etsa, real hayotda turli-tuman nutq 

aktlariga ehtiyoj tug‘iladi, shuning uchun bunday sinflarda o‘quvchilarni o‘rganilayotgan til 

hamjamiyatida qabul qilingan muloqot me’yorlarini o‘z nutqida qo‘llashga yaxshi tayyorlash 

qiyinlashadi[8,134]. 

Chet tili ta’limida pragmatik qobilyatni shakllantirishning chetga qoldiradigan ikkinchi 

guruh muammolarga til materillarida pragmatik bilimlarni shakllantiradigan mashqlar yoki 

ma’lumotlar yetarli emasligi yoki umuman aks etmaganligida namoyon bo’ladi. 

Bir qator tadqiqotchilar darsliklar  va tildan foydalanish bilan bog‘liq bo‘lgan autentik 

korpus ma’lumotlarini solishtirib, real hayotda ishlatiladigan til bilan kitobdagi vaziyatlarda 

foydalaniladigan til ma’lumotlari o‘rtasidagi nomutanosibliklar mavjudligini tahlil qilishdi. 

Masalan, A.Gilmor darsliklarda qo‘llanilgan til materiallari autentiklik talabiga javob 

bermasligini aniqladi[1,235].  

Ingliz tili o‘qitish materiallarini qayta ko‘rib chiqib, ularni turli real hayotdagi vaziyatlar 

bilan boyitish kerak. Chunki bunday vaziyatlar turli nutqiy aktlardan (salomlashish, xayrlashish, 

maqtash, minnatdorchilik bildirish, taklif kiritish  kabi) foydalanishni taqozo etadi. Bunda ona 

tilimizda me’yoriy bo‘lgan nutqiy akt o‘rganilayotgan tilda  nomuvofiq bo‘lishi mumkinligini 

nazardan chetda qoldirmaslik kerak. Zero, tilshunoslar tomonidan olib borilgan amaliy 

tadqiqotlarda yaratib berilgan bir xil vaziyatlarda til o‘rganuvchilarning javoblari shu tilda 

so‘zlovchilarning  javoblaridan tubdan farq qilgan. 

Shuningdek, til o‘rganuvchilarning chet tilidagi muloqot qobiliyatini baholash maqsadida 

pragmatik testlarni tuzib, ular bilimini tekshirishning formal yo‘llarini ishlab chiqish  ham bu 

muammoning yechimiga yo‘l ochadi. 

Uchinchidan, muloqotni mazmunli olib borish uchun o‘rganilayotgan tildagi shaxslararo 

munosabat normasi, milliy-madaniy qadriyatlar tizimi aks ettirilgan turli ko‘rgazmali vositalar, 

xususan, autentik videolardan foydalanish ham muloqotda yuzaga kelishi mumkin 

anglashilmovchiliklarning oldini oladi. Bunda “pragmalingvistikaning amaliy foydasi 
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tegadigan sohalardan biri ta’lim va tarjima faoliyatlarini avtomatlashtirish, ularga axborot 

texnologiyalarini tatbiq etish bilan mashg‘ul bo‘lgan informatika va kompyuter tilshunoslik 

sohalari”dan [11,92] ta’lim jarayonida unumli foydalanishni kengaytirish berilgan 

muammoning yechimlaridan biridir. 

Uchinchi guruh muammolar esa formal til ta’limi bilan bog’liq. Ko‘pchilik chet tili 

fakulteti talabalari ingliz tilini kasbiy yoki akademik maqsadlarda o‘rganishadi, bunda ular turli 

ma’ruzalarni tinglashi, seminarlarga tayyorgarlik ko‘rishi, umumiy tilshunoslik, adabiyot 

nazariyasi, nazariy grammatika va fonetika, ingliz tili metodikasi, til aspektlari amaliyoti, o‘qish 

va yozish, til ko‘nikmalari integratsiyasi kabi o‘nlab fanlarni o‘zlashtirishlari talab etiladi. Bu 

talabalarning boshqa o‘zlarining tengdoshlaridan farqi akademik muloqot muhitidir, ya’ni chet 

tili fakultetlarida o‘qiydigan talabalar o‘zlari o‘rganayotgan tilni ko‘pincha darslarda muloqot 

vositasi sifatida qo‘llashadi.Shunga qaramay, turli normativ va funksional kurslarning maqsadi 

o‘quvchilarning bilimi va o‘quv faoliyati o‘rtasidagi bo‘shliqni to‘ldirishdir.  Ammo ingliz 

tilidan chet tili sifatida foydalanadiganlar pragmatik bilimsizlik oqibatida kelib chiqadigan 

tushunmovchiliklarni hal qilishda qiyinchiliklarga duch kelishadi va bu qiyinchilik ingliz tili 

chet tili sifatida o‘qitiladigan muhitlarda yanada kuchayadi [4,244]. Shubhasiz, ingliz tili 

ikkinchi chet tili sifatida va chet tili kabi maqdsadlarda o‘rganilayotganda ularning pragmatik 

bilimga egaligi miqdori jihatdan farqlanadi[8,92]. Aytmoqchimizki, ingliz tili ikkinchi chet tili 

sifatida o‘zlashtiriladigan vaziyatlarda, til o‘rganuvchilar uchun haqiqiy til sohiblari bilan 

muloqot qilish imkoniyati bor. Ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan muhitda esa bu imkoniyat 

chegaralangan yoki umuman yo‘q. Bu ham ingliz tilining chet tili sifatida o‘qitish va 

o‘rganishda pragmatik qobiliyatni shakllantirishda qiyinchiliklar manbai bo‘lib hisoblanadi. 

Shuningdek, bunday muhitda darslar ko‘pincha o‘qituvchi ustunlikka egaligi tarzida olib 

borilganligi tufayli rasmiy muloqot saqlanadi, natijada o‘zaro olib borilgan muloqotlar 

hayotdagidan yuqori darajada farq qiladi. 

XULOSA. Xulosa o’rnida ta’kidlash joizki, chet tilini o‘qitish va o‘rganishni kafolatlovchi 

yagona usul, yagona metodologiya va baholash yo‘lini yaratib bo‘lmaydi, chunki ingliz tili turli 

variantlarga ega va turli o‘quvchi va o‘qituvchilar tomonidan o‘rganiladi. Shuningdek, tilni 

o‘rganishdagi maqsadlar ham turli-tumandir, oqibatda aniq metodolgiya va o‘quv materiallari 

ishlab chiqish mushkul. O‘quv jarayonida turli materiallardan foydalanish ta’lim-tarbiya 

muhitini boyitadi va o‘rganish jarayonini osonlashtirishga xizmat qiladi. Shaxsni tegishli 

ma’lumot va ko‘nikma bilan tanishtirishda ta’limning turli jihatlarini, xususan, ta’lim dasturlari, 

o‘qish va o‘qitish muhiti va usullarini tahlil qilish orqali samaradorlikni oshirish uchun muhim 

sanaladi. 
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Annotatsiya: Mazkur maqola zamonaviy o‘zbek adabiyotshunosligida struktur 

adabiyotshunoslik va intermatn poetikasining uyg‘un qo‘llanilishiga bag‘ishlangan bo‘lib, 

unda nazariy asoslar bilan birga, amaliy misollar ham keng tahlil qilinadi. Strukturalizm 

matnni belgilar tizimi sifatida talqin etishga, uning ichki tuzilmasi, ramzlar va semantik 

oppozitsiyalarni ochishga imkon beradi. Intermatnlik esa matnlararo aloqalar, iqtiboslar, 

madaniy kodlar va tarixiy hamda diniy manbalardan kelib chiqadigan muloqot jarayonini 

o‘rganadi.  

Tadqiqot davomida shuni kuzatish mumkinki, Nabijon Boqiy asarlarida xalq og‘zaki ijodi, 

Qur’oniy ramzlar va mumtoz adabiyot bilan bevosita aloqadorlik mavjud bo‘lib, ular 

postmodernistik talqinlar orqali yangicha semantik qatlam hosil qiladi. Omon Muxtor ijodida 

esa tarixiy va falsafiy matnlarning zamonaviy badiiy diskurs bilan dialogga kirishi natijasida 

murakkab intertekstual tuzilmalar yuzaga keladi. Bu ikki ijodkor misolida strukturalizm va 

intermatnlik nazariyalari bir-birini to‘ldirib, matnni ko‘p qirrali va chuqur talqin etish 

imkoniyatini beradi. 

Natijada, tadqiqot o‘zbek adabiyotini nafaqat milliy, balki jahon ilmiy kontekstida ham 

yangicha o‘rganish imkonini beradi.  

Kalit so‘zlar: strukturalizm, intermatnlik, o‘zbek adabiyoti, zamonaviy matnshunoslik, 

Nabijon Boqiy, Omon Muxtor, poetika, matnlararo aloqalar, ramz va semantika, nazariy 

yondashuv 

 

СТРУКТУРНОЕ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ И ПОЭТИКА 

ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ 

Аннотация: Данная статья посвящена интегрированному применению 

структурного литературоведения и поэтики интертекстуальности в современном 

узбекском литературоведении, где сочетаются как теоретические основы, так и 

практические примеры. Структурализм рассматривает текст как систему знаков, 

позволяя анализировать его внутреннюю структуру, символику и семантические 

оппозиции. Интертекстуальность, в свою очередь, исследует межтекстовые связи, 



      _____________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 8-son _________________A seriya 

1847 
 

цитаты, культурные коды, а также диалог с историческими и религиозными 

источниками. 

В исследовании показано, что произведения Набижона Бокия тесно связаны с 

устным народным творчеством, коранической символикой и классической 

литературой, которые в постмодернистской интерпретации обретают новые 

смысловые слои. В творчестве Омона Мухтора исторические и философские тексты 

вступают в диалог с современным художественным дискурсом, формируя сложные 

интертекстуальные структуры. На примере этих двух авторов структурализм и 

интертекстуальность взаимодополняют друг друга, позволяя многогранно и глубоко 

интерпретировать литературный текст. 

Таким образом, исследование открывает новые возможности для изучения 

узбекской литературы не только в национальном, но и в более широком контексте 

мировой науки.  

Ключевые слова: cтруктурализм, интертекстуальность, узбекская литература, 

современное текстоведение, Набижон Бокий, Омон Мухтор, поэтика, межтекстовые 

связи, символика и семантика, теоретический подход 

 

STRUCTURAL LITERARY STUDIES AND THE POETICS OF 

INTERTEXTUALITY 

Annotation: This article is devoted to the integrated application of structural literary 

criticism and the poetics of intertextuality in contemporary Uzbek literary studies, combining 

both theoretical foundations and practical examples. Structuralism interprets the text as a 

system of signs, enabling the analysis of its internal structure, symbols, and semantic 

oppositions. Intertextuality, in turn, examines textual relations, quotations, cultural codes, and 

dialogues emerging from historical and religious sources. 

The study reveals that Nabijon Boqiy’s works demonstrate a direct connection with 

folklore, Qur’anic imagery, and classical literature, which, through postmodernist 

interpretation, generate new semantic layers. In the works of Omon Muxtor, historical and 

philosophical texts engage in dialogue with contemporary artistic discourse, resulting in 

complex intertextual structures. Through the examples of these two authors, structuralism and 

intertextuality complement one another, making it possible to interpret literary texts in a 

multidimensional and profound way. 

Ultimately, the research opens up new opportunities for studying Uzbek literature not only 

in a national framework but also in the broader context of global scholarship. 

Keywords: structuralism, intertextuality, Uzbek literature, contemporary textual studies, 

Nabijon Boqiy, Omon Muxtor, poetics, intertextual relations, symbolism and semantics, 

theoretical approach 
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Kirish 

XX asrda g‘arbiy ilmiy tafakkurda yuzaga kelgan strukturalizm nafaqat tilshunoslik, balki 

adabiyotshunoslikda ham yangi davrni boshlab berdi. Ferdinand de Sossyur, Roman Yakobson, 

Roland Bart kabi olimlarning ishlari matnni muallifdan mustaqil tizim sifatida talqin qilish 

imkonini berdi. Shu bilan birga, M. Baxtin va Y. Kristeva ilgari surgan intermatnlik nazariyasi 

badiiy asarning o‘zidan avval yaratilgan matnlar bilan doimiy muloqotda bo‘lishini ko‘rsatdi. 

O‘zbek adabiyotshunosligida bu ikki konsepsiya so‘nggi yillarda kengroq qo‘llanila 

boshladi. Ayniqsa, Nabijon Boqiy (2007) va Omon Muxtor (2015) ijodida strukturalizm va 

intermatnlik bir-birini to‘ldiruvchi metod sifatida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ularning asarlarida 

ramzlar tizimi, klassik adabiyot va xalq og‘zaki ijodi bilan o‘zaro bog‘liq qatlamlar mavjud 

bo‘lib, bu matnni ko‘p qirrali talqin qilish imkonini beradi. 

Metodologiya 

Mazkur maqolada quyidagi metodologik yondashuvlar asosiy o‘ringa chiqadi: 

Strukturaviy tahlil – matndagi belgilar tizimini, oppozitsion juftliklarni aniqlash. Bu esa 

Nabijon Boqiy asarlaridagi postmodernistik ramzlarni yoki Omon Muxtor qissalaridagi falsafiy 

belgilarni yanada chuqurroq ochib berishga imkon yaratadi.  

Semio-tekstual yondashuv – ramzlar va ularning semantik qatlamlarini ochish. Masalan, 

Nabijon Boqiyning she’riy matnlarida “yo‘l”, “qush” yoki “ko‘z” obrazlari ko‘p qatlamli 

semantikaga ega: ular bir tomondan xalq og‘zaki ijodidan olingan timsollar bo‘lsa, ikkinchi 

tomondan, diniy-ma’naviy talqinlar bilan bog‘lanadi.  

Komparativ tahlil – Nabijon Boqiy va Omon Muxtor ijodini Navoiy, Hofiz, Bedil kabi 

mumtoz adabiyot namoyandalari bilan taqqoslash orqali zamonaviy yozuvchilar qaysi ramzlar 

va poetik usullarni meros qilib olgani va ularni qanday yangicha talqin qilgani aniqlanadi. 

Kontekstual yondashuv – diniy matnlar (Qur’on, hadislar), xalq og‘zaki ijodi va falsafiy 

meros (Mashrab, 1990) bilan bog‘lanishlarini ko‘rsatish. 

Tahlil va natijalar 

Nabijon Boqiyning asarlarida ramzlar tizimi alohida semantik makon yaratadi. Uning 

matnlarida tez-tez uchraydigan “yo‘l”, “qush”, “ko‘z” kabi belgilar turli ma’nolarga ega: ular 

bir paytning o‘zida erkinlik, safar, iztirob, va ruhiy izlanishlarni ifodalaydi. Strukturalizm 

yondashuvi bu belgilarni oppozitsion tizimlarda (ozodlik–qaramlik, hayot–o‘lim) ochib beradi 

(Eagleton, 1983). 

Intermatn jihatdan esa Boqiy klassik adabiyot va Qur’oniy ramzlardan faol foydalanadi. 

Hofiz she’riyatidagi “mayxona”, “sharob” ramzlari (Hofiz, 1995) yoki Navoiy asarlaridan 

kelgan obrazlar uning matnida zamonaviy falsafiy mazmun bilan boyitiladi. Shu tarzda, u 

avvalgi matnlarni yangi semantik kontekstda qayta o‘qiydi. 

Omon Muxtor qissalari va romanlari o‘zining falsafiy chuqurligi va intertekstual qatlamlari 

bilan ajralib turadi (Muxtor, 2015). U ko‘pincha mumtoz adabiyotdan kelgan ramzlarni 

(parvona, sham’, yor) qayta talqin qiladi. Bu obrazlar tasavvufiy adabiyotda muhabbat va fano 
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ramzi bo‘lsa (Bedil, 2000; Mashrab, 1990), Omon Muxtorda ular zamonaviy insonning ruhiy 

iztiroblarini ifodalaydi. 

Shuningdek, Omon Muxtor Qur’oniy iqtiboslar, xalq maqollari va tarixiy manbalardan 

foydalangan holda matn ichida ko‘p qatlamlilik yaratadi. Masalan, u Bedil yoki Mashrab 

obrazlariga murojaat qilib, klassik ma’naviy merosni bugungi davr muammolari bilan 

bog‘laydi. 

Nabijon Boqiy va Omon Muxtor ijodini strukturalizm va intermatnlik nuqtai nazaridan 

tahlil qilish quyidagi ilmiy xulosalarni beradi:Adabiy matn belgilar tizimi sifatida talqin 

qilinishi mumkin (Saussure, 1916). 

Har bir matn o‘zidan avvalgi matnlar bilan muloqotda bo‘ladi (Bakhtin, 1981). 

Belgilar o‘rtasidagi qarama-qarshiliklar matnning semantik asosini tashkil qiladi (Lotman, 

1970). 

Intermatnlik orqali zamonaviy yozuvchilar klassik merosni yangi davrga mos ravishda 

qayta o‘qiydilar (Kristeva, 1980). 

Munozara 

O‘zbek adabiyotshunosligida ko‘p yillar davomida tarixiy-biografik va sotsiologik 

yondashuvlar ustuvor bo‘lgan. Ammo ular matnning ichki tuzilishini chuqur ochib berishda 

cheklangan edi. Strukturalizm va intermatnlik esa adabiyotshunoslikka yangi istiqbol olib kirdi. 

Nabijon Boqiy asarlarida klassik va diniy manbalar bilan intermatn aloqalari kuchli bo‘lsa 

(Boqiy, 2007), Omon Muxtor asarlarida falsafiy va madaniy qatlamlar muhim o‘rin tutadi 

(Muxtor, 2015). Har ikkala ijodkor ham matnni ko‘p qirrali va ko‘p ma’noli qilib yaratadi. Bu 

esa o‘zbek adabiyotini nafaqat milliy, balki jahon adabiy jarayonining bir qismi sifatida 

o‘rganish imkonini beradi. 

Xulosa 

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, strukturalizm va intermatnlik konsepsiyalarini 

uyg‘un holda qo‘llash o‘zbek adabiyotini yanada chuqurroq va ko‘p qirrali tahlil qilish imkonini 

beradi. Matnni faqat badiiy ifoda sifatida emas, balki murakkab belgilar tizimi, ramzlar 

majmuasi va boshqa matnlar bilan muloqotda mavjud bo‘lgan ijtimoiy-madaniy hodisa sifatida 

ko‘rish yangi ilmiy yondashuvni shakllantiradi. 

Nabijon Boqiy va Omon Muxtor ijodini o‘rganish shuni tasdiqlaydiki, zamonaviy o‘zbek 

adabiyoti matnlarida ramz va timsollarning turli qatlamlari mavjud. Ular bir tomondan xalq 

og‘zaki ijodiga, diniy matnlar va mumtoz merosga suyanadi, boshqa tomondan esa global 

adabiy jarayonlar bilan hamohang ravishda yangicha talqinlarga yo‘l ochadi. Shuningdek, 

ushbu tadqiqot o‘zbek adabiyoti ilmiy izlanishlarida metodologik yangilanish zarurligini 

ko‘rsatadi. Avvallari ko‘proq tarixiy-biografik yoki ijtimoiy-estetik yondashuvlar ustuvor 

bo‘lgan bo‘lsa, bugungi kunda strukturalizm va intermatnlik konsepsiyalari orqali matnni tahlil 

qilish uning yashirin ramziy qatlamlarini ochish, milliy adabiyotni jahon adabiyoti konteksti 

bilan bog‘lash imkonini beradi. 
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Eng muhimi, bu ikki nazariyaning uyg‘unligi adabiyotshunoslikda yangi epistemologik 

burilishni ta’minlaydi. Matnni o‘qish jarayoni endi nafaqat yozuvchining niyati bilan, balki 

kitobxonning madaniy tajribasi, uning xotirasi va boshqa matnlar bilan aloqalari orqali ham 

boyiydi. Bu esa adabiy matnning ko‘p darajali talqinini ta’minlaydi. 

Shunday qilib, maqola o‘zbek adabiyotini zamonaviy ilmiy nazariyalar asosida 

o‘rganishning samaradorligini ko‘rsatadi hamda bu yo‘nalishda yangi tadqiqotlar olib borish 

zarurligini ta’kidlaydi. 
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АННОТАЦИЯ Мақолада "ижтимоий капитал" ва "ишонч" тушунчаларини 

аниқлашнинг баъзи назарий ёндашувлари кўриб чиқилади, ижтимоий капиталнинг 

манбалари, функциялари ва унинг бошқа капитал шаклларидан фарқлари, ижтимоий 

капитал таркибидаги ишончнинг ўрни ва ушбу ҳодисанинг маданий асослари таҳлил 

қилинади. Бундан ташқари дунё тажрибасида ишончни ўлчаш услублари муҳокама 

қилинган. Ишонч борасида ўтказилган сўровнома натижалари таҳлили ҳам мақоладан 

ўрин олган. 

Калит сўзлар: ишонч, ижтимоий капитал, шахслараро ишонч, ишонч даражалари, 

ҳамжиҳатлик, ижтимоий бирдамлик, институционал ишонч. 

 

КИРИШ  

Ишонч деганда одамлар ёки бир гуруҳ одамлар ўртасидаги очиқ муносабатлар 

тушунилади, улар бир-бирига тўлиқ ишонч, ўзаро одоблилик, ҳалоллик ва яхши ният 

билан ажралиб туради. Ишонч ҳар қандай муносабатларда муҳим аҳамиятга эга. 

Психологик нуқтаи назардан, ишонч когнитив элементни  ўз ичига олади - биз инсонга 

тўлиқ ишонамиз, биз биламизки, у бизга меҳрибон муносабатда бўлади ва фақат яхшилик 

тилайди. 

Самимий дўстлик, кучли севги, муваффақиятли бизнес, миллий хавфсизлик - 

буларнинг барчаси одамларнинг бир-бирига қанчалик ишонишига боғлиқ. Ишончсиз 

узоқ муддатли муносабатлар мумкин эмас. Одамларнинг бир-бирига бўлган тушуниши 

ва ишончига ҳаётнинг барча жабҳаларида: сиёсатда, спортда, меҳнат жамоасида, уй 

шароитида эришиш керак. Ишонч — бу ҳар қандай ижтимоий муносабатнинг асоси. Агар 

ишонч бўлмаса: 

 • инсонлар ўзаро ёрдамлашмайди 

 • маълумот алмашинмайди 

 • жамоалар кучли бўлмайди 

 • ҳамкорлик, бирдамлик пайдо бўлмайди. 

mailto:muхammadiyevashaxlo9@gmail.com
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Мақолада ишончнинг ижтимоий капитал ривожида тутган ўрни,унинг психологик 

хусусиятларига илмий ёндашилади. 

 МЕТОДОЛОГИЯ  

Узоқ вақт давомида қизиқиш етишмаслигидан сўнг, сўнгги ўн йилликларда ишонч 

муаммоси яна психологлар ва бошқа фанлар вакилларининг эътиборини торта 

бошламоқда. Бизнинг замонамизда шахснинг ўсиб бораётган автономияси одамларнинг 

бир-биридан ижтимоий бегоналашишига, ёлғизликка, ўзаро тушунишнинг 

этишмаслигига олиб келади. Муаллиф ушбу тадқиқотида С.Касталдо, Ф.Фукуяма, И.В. 

Антоненко, Н.Луман,П.Словикларнинг тушунчаларига таянган ҳолда, ишонч  

тушунчасини назарий таҳлил қилиб, унинг феноменологик хусусиятларини аниқлади. 

Тадқиқот давомида муаллиф контент-таҳлилдан фойдаланган ҳолда, ишонч, уни 

шакллантириш ва тўплаш масалаларига бағишланган бир қатор илмий нашрларни 

ўрганиб чиқди. Шунингдек,  дунё тажрибасида ишончни ўлчаш усуллари, уларнинг 

ишлатиш услубларига ҳам тўхталади. Бундан ташқари, ишончнинг ижтимоий капитални 

ривожлантиришда тутган ўрнини илмий асослаб беришга ҳаракат қилди. Мақоланинг 

кейинги қисмида эса шахслараро ва институтционал ишонч бўйича ўтказган 

сўровномасининг таҳлилий баёнини келтирган. 

АСОСИЙ ҚИСМ 

Ишонч - бу шахслараро мулоқотнинг, гуруҳлараро ва ташкилий ўзаро таъсирнинг, 

шунингдек, бутун жамият фаолиятининг муҳим жиҳати. Ишонч феномени сиёсий ва 

иқтисодий муносабатларда, тиббиёт, таълим, дин, шахсий ҳаёт ва бошқаларда мавжуд, 

аслида, ижтимоий ҳаётнинг ҳар қандай соҳасида одамлар ўртасидаги муносабатларнинг 

шахс, гуруҳ ёки умуман жамият томонидан бошқа шахсга, гуруҳга ёки у ёки бу ижтимоий 

ҳодисага ишонч (ёки ишончсизлик) тушунчаси билан ифодаланиши мумкин бўлган 

томони мавжуд. Тарихий жиҳатдан бир мунча олдин қилинган ишлар ишонч ҳодисасини 

таҳлил қилишга ёрдам беради.  

Ишонч психология фанининг турли соҳаларида ўрганилади. 1-Жадвалда 

Психологияда ишонч ҳодисасини тушуниш учун турли ёндашувларни умумлаштиришга 

ҳаракат қилдик.  

                                                                                                                 Жадвал 1 

Психология бўлими Ишончнинг тушунилиши Муаллиф  

Ижтимоий  Турли даражаларда ўрганилиши керак 

бўлган ижтимоий-психологик ҳодиса 

Т.П. Скрипкина 

(Скрипкина, 2000) 

Амалий  Консультация,психотерапия жараёнининг 

самарадорлигин кўрсаткич ва омили. 

Р. Кочунас 

(Кочунас, 2000) 

Гуманистик  Руҳий саломатлик кўрсаткичи бўлган 

экзистенциал категория. 

К.Роджерс 

(Роджерс, 1997) 

Педогогик  Таълим тизимидаги ўзаро 

муносабатларнинг турли даражаларида 

П.Ф. Каптерев 

(Каптерев, 1982) 
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муносабатларнинг хусусиятлари ва 

уларнинг самарали ривожланиши омили. 

Сиёсий  Жамиятнинг маънавий капитали Ф. Фукуяма 

(Фукуяма, 2008) 

Шуни таъкидлаш керакки, тадқиқотчилар ишончнинг мазмуни ҳақида эмас, балки 

унинг қайси тушунчалар синфига мансублиги ҳақида ҳам турлича қарашларга эга.  

Ишонч муаммосини ўрганиш турли назарий мактабларнинг тадқиқотчилари томонидан 

амалга оширилади ва бу тушунча ҳам турлича таърифланади. С.Касталдо 

таъкидлаганидек, таърифларнинг хилма-хиллигининг асосий сабаби, ишончнинг турли 

хил ҳодисаларга нисбатан қўлланилишидир.  Ишончнинг энг кўп келтириладиган 

таърифларининг контент таҳлили натижасида  бешта асосий таърифни аниқлади: 

биринчидан, ишонч бевосита умидлар, эътиқодлар, ирода ёки муносабат билан 

боғлиқ; 

иккинчидан, ишонч турли объектларга бошқа шахслар, гуруҳлар, ташкилотлар, 

ижтимоий институтларга нисбатан намоён бўлади;  

учинчидан, ишонч кўпинча ҳаракат ёки хулқ-атвор орқали аниқланади ва шу билан 

ишончнинг фаол жиҳатини, яъни субъектнинг ишончни намоён этиш усули сифатида 

ҳаракатини таъкидлайди; 

тўртинчидан, ишонч тушунчаси тақдим этилган ишончнинг натижаси ва 

оқибатларини ўз ичига олади; контрагентнинг хатти-ҳаракатлари ишонч субъекти 

томонидан башорат қилиниши ва ижобий баҳоланиши мумкинлиги тахмин қилинади; 

бешинчидан, ишонч талқини қарор қабул қилиш вазиятининг таваккаллигини ўз 

ичига олади [1]. 

Кўпгина тадқиқотчилар ишончни бошқа бировнинг хатти-ҳаракатларига нисбатан 

ишончли ижобий ёки оптимистик умидлар деб таърифлайдилар. 

Ф.Фукуямага кўра ишонч  маълум бир жамоа доирасида унинг аъзоларининг 

умумий қабул қилинган меъёрлар, маданий анъаналар, урф-одатлар ва умумий ахлоқий 

қадриятларга мувофиқ бир-бирига ёрдам беришга тайёрлигини кўрсатувчи, ўзини 

нормал ва ҳалол тутишини кутиш сифатида тавсифланувчи ҳодисадир [2]. Бундан келиб 

чиқиб ишончни бошқа бировнинг келажакдаги ҳаракатлари фойдали, қулай ва ҳеч 

бўлмаганда бошқа бировнинг манфаатларига зарар этказмайдиган умидлар, тахминлар 

ёки эътиқодлар деб таърифлашимиз бир мунча ўринлидир. Шунингдек, ишончни 

инсоннинг бошқа шахс ёки гуруҳнинг сўзлари, ваъдалари, баёнотлари ёки ёзма 

баёнотларига қанчалик таяниши мумкинлиги ҳақидаги умумий тахминлар деб қараш ҳам 

мақсадга мувофиқдир. Энг кенг тарқалган ёндашувлардан бирига кўра, ишонч когнитив 

жараёнлар нуқтаи назаридан аниқланади. Шу тарзда тушунилган ишонч - бу одамнинг 

ўзига боғлиқ бўлган одамларнинг мотивлари, ниятлари ва кутилган ҳаракатларига 

нисбатан ноаниқликдан келиб чиқадиган ўзининг заифлиги ёки хавфини билиш 

хусусиятидир. Ишонч асосларини тушунишда давлат ва ижтимоий алмашинув 
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назариялари алоҳида ўрин тутади. Бироқ, бу ерда ҳам ушбу ҳодисанинг пайдо 

бўлишининг табиати бўйича фарқли қарашлар мавжуд масалан, ишонч томонлар 

ўртасидаги ҳамкорлик натижаси бўлиб, эквивалент алмашинувни ўзаро кутишга 

асосланади. 

И.В. Антоненко ишончни мета-муносабат деб тушуниб, “мета-муносабат ўзаро 

таъсир тажрибасини умумлаштириш сифатида шаклланади, лекин у шаклланган пайтдан 

бошлаб у хулқ-атвор, фаолият ва бошқа муносабатларда ҳал қилувчи омил ролини ўйнай 

бошлайди”.[3.б-196]. « Мета-муносабат ва ишончнинг мета-муносабат сифатидаги 

асосий белгилари бошқа муносабатларни умумлаштириш ва камайтириш, ўзига хос 

эҳтиёжнинг йўқлиги, бошқа муносабатлар учун фон характери, башорат қилиш 

потенциалининг мавжудлиги, бошқа муносабатларни аниқлашдир», дея таъкидлайди 

И.В. Антоненко. [3] Бундан келиб чиқадики,  ишончни ўрнатишда ишонч объектининг 

хусусиятлари, ишонч субъектининг шахсий хусусиятлари, ўзаро таъсир ҳолатининг 

ўзига хослиги каби омиллар алоҳида аҳамиятлидир. Ишонишга тайёрликка таъсир 

қилувчи шахсий омиллар орасида бошқаларга ва дунёга ишончга умумий муносабат, 

субъектив назорат даражаси ва шахснинг мулоқотчанлиги энг кўп ўрганилиши мақсадга 

мувофиқ, деб ўйлаймиз. Кўпгина замонавий тадқиқотчилар ишончни янада мураккаб, 

кўп қиррали психологик ҳодиса, шу жумладан ҳиссий ва мотивацион компонентлар 

сифатида тушуниш кераклигини ҳақли равишда таъкидлайдилар. Г.Файн ва Л.Холифилд 

таъкидлаганидек, ишончнинг когнитив моделлари ишончни зарур, аммо этарли даражада 

тушунишни акс эттиради. [4.б-25]. Улар ишонч "маданий маънолар, ҳиссий реакциялар 

ва ижтимоий муносабатларни ҳам ўз ичига олади, деб ҳисоблашади.  

Бир қатор ёндашувлар ишончнинг ахлоқий томонига қаратилган. Фалсафий 

анъаналарда ишонч кўпинча бир кишининг бошқасига бўлган бундай муносабатини 

ифодаловчи ахлоқий тушунча сифатида қаралади, бу унинг бенуқсонлиги, содиқлиги, 

масъулияти, ҳалоллиги, ростгўйлигига ишончидан келиб чиқади. Н. Луманнга кўра, 

ишонч фақат ишончни кутиш қарорни ўзгартиргандагина иштирок этади; акс ҳолда бизда 

оддий умид бор. Агар она боласини энага қарамоғига ташлаб қўйса, бу билан бир қатор 

умидлар боғланади: ҳеч қандай ёмон нарса бўлмайди, қиз чақалоққа меҳрибон бўлади, 

радиони баланд қўйиб уйқусини бузмайди ва ҳоказо. Унинг ишончи фақат, агар улар 

содир бўлса, у кўчага чиқиш ва боласини ҳеч кимнинг қарамоғида қолдирган қароридан 

афсусланишига олиб келадиган воқеаларга тааллуқлидир. Шундай қилиб, ишонч ҳар 

доим муҳим алтернативага асосланган бўлиб, унда ишончни бузишдан келиб чиқадиган 

зарар ишончни исботлашдан олинадиган фойдадан кўпроқ бўлиши мумкин.[5.б-24]. 

Демак, ишонган киши бошқаларнинг ҳаракатларининг танлаб олинишидан келиб 

чиқадиган ҳаддан ташқари зарар эҳтимолини тушунади ва бу имкониятга нисбатан 

позицияни эгаллайди. Умид қилган одам ноаниқликка қарамай ўзига ишонади. Ишонч 

кутилмаган вазиятни билдиради. Умид кутилмаган ҳолатларга эътибор бермайди, деб 

таъкидлайди автор.[5] 
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Замонавий ташкилотларга ишончни сусайтирувчи, ишончсизлик ва шубҳаларни 

кучайтирувчи турли омилларга, жумладан диспозицион ва вазият омилларига 

бағишланган махсус тадқиқотлар мавжуд. Кўпгина олимларнинг таъкидлашича, 

ишончни яратишдан кўра йўқ қилиш осонроқ. Ишончнинг мўртлиги ишончни яратиш ва 

йўқ қилиш жараёнларининг ассиметриясини белгилайдиган бир қатор когнитив 

омилларнинг мавжудлиги билан изоҳланади. Биринчидан, салбий (ишончни йўқ 

қилувчи) ҳодисалар ижобий (ишончни мустаҳкамлаш) ҳодисаларига қараганда кўпроқ 

сезилади. Иккинчидан, ишончни йўқ қиладиган воқеалар муҳокама қилиш жараёнида  

катта аҳамиятга эга. Асимметрик принципни тасдиқлаш учун П. Словик фаразий 

ҳодисаларнинг одамларнинг ишонч ҳукмларига таъсирини баҳолади. 

У салбий воқеалар ишончга ижобий воқеалардан кўра кўпроқ таъсир қилишини 

аниқлади. Ишонч ва ишончсизлик ўртасидаги номутаносиблик ёмон хабар манбалари 

(ишончни йўқ қиладиган) хушхабар манбаларидан кўра ишончлироқ деб қабул 

қилиниши билан мустаҳкамланиши мумкин, деб таъкидлайди автор [6.P-675-682]. 

Ишончни ўлчаш учун жуда кўп турли хил усуллар мавжуд бўлиб, улар доимо 

ривожланиб боради ва ишончни ўлчашнинг янги ёндашувлари пайдо бўлади. Ишончни 

ўрганишда миқдорий ёндашув кенг тарқалган бўлиб, унинг динамикасини иқтисодий ва 

сиёсий ўзгарувчиларга қараб таҳлил қилиш имконини беради. Уларнинг энг машҳур 

макро-социологик панел лойиҳалари Жаҳон қадриятлари тадқиқоти (WVS) ва Edelman 

Trust Barometer – ETB ҳисобланади. 1991 йилда Р. Инглхарт томонидан бошланган WVS 

тадқиқоти кўп босқичли ҳудудий табақалаштирилган танлоб олишлар билан миллий 

вакиллик тасодифий танлаш ёрдамида 18 ва ундан катта ёшдаги катталар орасида сўров 

ўтказиш орқали ўтказилади. Иштирокчилар сони мамлакатлар аҳолисига боғлиқ ва 1000-

1500 респондентни ташкил қилади. WVS уйда юзма-юз суҳбат усулидан фойдаланади, 

аммо мамлакат тадқиқот гуруҳлари уни ўз имкониятларига мослаштириши ва телефон, 

компютер ёрдамида ёки бошқа турдаги интервюларни танлаш орқали ўтказиши мумкин. 

Анкета ўзаро муносабатни баҳолаш бўйича иккита асосий бўлинишни  ўз ичига олади: 1) 

шахслараро ишонч, шу жумладан умумлаштирилган; 2) аҳоли гуруҳлари (оила, 

қўшнилар, танишлар, нотанишлар (биринчи учрашувда), бошқа минтақа, бошқа миллат 

вакиллари) бўйича ишончнинг ижтимоий масофасини ўлчашдир. ETB (Edelman Trust 

Barometer)  тадқиқотларида ҳам қайд этилган "яқин гуруҳлар" га ишончнинг энг юқори 

даражалари кутилади. Р. Инглхарт усули шахслараро ишонч ва иқтисодий 

кўрсаткичларнинг ўзаро мутаносиб моделларини яратишга имкон беради: масалан, ялпи 

ички маҳсулот юқори бўлган мамлакатларда ишонч даражаси юқорироқдир. WVS нинг 

7-тўлқини (2017–2022) ўлчовларида энг "ишонувчан" мамлакатлар рейтингини (камайиш 

тартибида): Хитой, Янги Зеландия, Нидерландия, Австралия ва Канада бошқаради [7]. Бу 

ерда, нафақат ЯИМ таъсирини, балки Скандинавия мамлакатларида ижтимоий ҳимоя ва 

ижтимоий кафолатлар тизимининг ривожланиш даражасини ҳам натижага таъсири бор, 

дейишимиз мумкин. ETB тадқиқоти 2001 йилдан бери нашр этилади. Методология 
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онлайн сўровга асосланган бўлиб, аҳолининг ҳукумат, оммавий ахборот воситалари, 

бизнес ва жамоат ташкилотларига нисбатан институционал ишончини мазмунли 

тушуниш имконини беради. ETB 2022 ҳисоботи “Кўп қутбли дунёда навигация” деб 

номланган бўлиб, 23 мамлакатдан олинган сўров маълумотларини ўз ичига олади [8]. 

Танлов жинси, ёши ва яшаш ҳудудига қараб квотага асосланган ва ҳар бир мамлакат учун 

ўртача 1500 респондентни (n = 32,000) ташкил этади. Тадқиқот ижтимоий фаровонлик ва 

ижтимоий кутилмалар (шу жумладан инфляция), институционал ишонч, ижтимоий 

гуруҳларга ишонч (мансабдор шахслар, журналистлар, олимлар, мамлакат фуқаролари, 

бошқарув, қўшнилар ва бошқалар), ички ва ташқи ишонч, ижтимоий қутбланиш ва унинг 

омилларини баҳолаш каби бир қатор кўрсаткичларга асосланади. Натижалар бизга 

дунёда ва алоҳида мамлакатларда ишончнинг кенг қамровли манзарасини яратишга 

имкон беради. Шундай қилиб, 2022-йилда институционал ишончда номутаносиблик 

кузатилган: ҳукуматга бизнесга қараганда камроқ ишонч билдирилган, бу биринчи марта 

эмас – бундай тенденциялар аввалроқ, масалан, 2008 йилда қайд этилган эди.Шу билан 

бирга, ишончнинг энг юқори даражаси иш берувчиларга нисбатан (77%) аниқланган. 

Иқтисодий оптимизмнинг пасайиши Хитойдан ташқари барча мамлакатларда ҳам қайд 

этилди. Бундан ташқари, даромадлар тенгсизлиги ҳисоб-китобларининг ортиши ва 

ижтимоий қутбланишнинг кучайиши кузатилган.[8] 

Ижтимоий капиталнинг энг муҳим элементи ишончдир. Иқтисодиётдаги ишонч 

муносабатлари иқтисодий ривожланишга катта таъсир кўрсатиб, катта рол ўйнайди. 

Ишонч инвестиция жараёнига, транзакция харажатлари миқдорига ва барча бозор 

иштирокчиларининг иқтисодий фаоллигига таъсир қилади. Шу нуқтаи назардан, 

ижтимоий ҳаётни ташкил этишда ишончнинг роли, унинг моҳияти ва функциясини 

таҳлил қилиш қизиқарли бўлиши мумкин. Ишончнинг икки жиҳати кўриб чиқилади: 

шахсий ва ижтимоий. Бу жамият барқарорлиги ва интеграциясини таъминловчи 

омиллардан биридир. Ижтимоий капиталнинг самарадорлиги масаласида кўриб 

чиқилаётган концепциянинг асосий элементи сифатида ишонч даражасини кўриб чиқиш 

муҳимдир. Одамлар ўртасидаги ишонч жамият учун мустақил маънога эгадир. Жамиятда 

ишончли муносабатлар ҳукмрон бўлганда, ишонч маълум бир шахсдан "ажралади", 

бошқаларга ўтади. Р.Патнэмнинг фикрича, ишонч ижтимоий капиталнинг таркибий 

қисми бўлиб, пировардида иқтисодиёт ва демократик институтларнинг муваффақиятли 

ривожланишига ёрдам беради. Италияда фуқаролик институтларини шакллантириш 

тажрибасини таҳлил қилиб, Патнэм унинг иқтисодий тарихининг айрим босқичларини 

ижтимоий капитал нуқтаи назаридан тушунтирди. Унинг айтишича, XXII—XIX-

асрларда Сицилия қироллигининг бойлиги қаттиқ вертикал ҳокимият тузилмаси ва ер 

мулкига асосланган эди, лекин Шимолий Италия штатлари шаҳарларининг фаровонлиги 

коммуналар шаклидаги республика фуқаролик институтларининг ривожланишига ва 

оилавий қариндошликдан ташқари бирдамликнинг тарқалишига асосланган эди. 
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Тижорат фаолиятидаги ишончнома "кредит", "пул ишончнома", "банк депозити" каби 

тушунчалар учун асос бўлди [9, б -70]. 

Ижтимоий капитални шакллантириш учун учта асосий элемент керак: ижтимоий 

тармоқлар, умумий меъёрлар ва эътиқодлар, ўзаро ишонч, улар индивидуал (микро-), 

гуруҳ (мезо-), ижтимоий (макро-) даражадаги умумий қабул қилинган қоидалар туфайли 

капиталнинг ўзига хос шаклини яратади. Шуни таъкидлаш лозимки, ижтимоий 

капиталнинг негизи ишончдир. Назария асосчиларининг барча талқинларида ишонч ва 

ижтимоий капитал бир-бири билан чамбарчас боғлиқ, бир-бирини тўлдирувчи 

категориялар сифатида таҳлил қилинади. 2- жадвалда ишонч ва ижтимоий капиталнинг 

бир- бирига боғлиқ жиҳатлари бўйича  шу назарияга асос солган  олимлар фикрлари 

келтирилган. 

                                                                                                     Жадвал 2 

 

П. Бурдье Ижтимоий капитал кўплаб капиталлардан бири бўлиб, у кўпроқ ёки камроқ 

институционаллашган алоқалар ёки ўзаро тан олиш муносабатларининг барқарор 

тармоғи мавжудлиги сабабли шахс ёки гуруҳда тўпланадиган потенциал ёки реал 

ресурслар тўплами сифатида намоён бўлади [10.p.249] Бу ерда “тан олиш” деганда 

ишончдан бошқа нарса тушунилмайди. 

Дж.Коулмэн Ижтимоий капитал - бу мажбуриятлар ва умидлар, ахборот каналлари ва 

ижтимоий нормалар шаклида мақсадли шаклланган ўзаро ишонч ва ўзаро ёрдам 

потенциали [11.p.98] 

Р. Патнэм Ижтимоий капитал ижтимоий ҳаётнинг хусусиятлари, ижтимоий тармоқлар, 

ижтимоий меъёрлар ва ишонч каби ижтимоий ташкилотнинг элементларида 

мавжуд бўлиб, улар ўзаро манфаатлар учун мувофиқлаштириш ва ҳамкорлик 

қилиш учун шароит яратади [12.p.35] 

Ф. Фукуяма Ижтимоий капитал - жамият ёки унинг бир қисмининг аъзолари ўртасида ишонч 

мавжудлиги натижасида вужудга келадиган маълум бир салоҳиятдир [13.p.52] 

 

Жадвал шуни кўрсатадики, бир томондан, ижтимоий капитал жамият аъзолари 

ўртасида эришилган ишонч натижаси бўлган ижтимоий ўзаро таъсирнинг маълум бир 

салоҳияти сифатида намоён бўлади; бошқа томондан, эришилган ишонч даражаси 

ижтимоий капиталнинг тўпланган захирасининг ифодасидир. 

Бунда ишончнинг вужудга келиши ва ривожланиши механизми ижтимоий 

капитални шакллантириш жараёни сифатида қаралади. 

 Шахслараро ва институтционал ишонч даражасини тадқиқ қилиш мақсадида 

эксперт сўрови ўтказилди, унда Ўзбекистоннинг турли ҳудудларида истиқомат қилувчи  

18 киши иштирок этди. Гендер таркиби қуйидагича тақдим этилган: 66,7% аёллар ва 

33,3% эркаклар. Эксперт сўрови иштирокчиларининг ёш таркиби 1-расмда келтирилган. 
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1-расм  

 
 

Ушбу сўровда аҳолининг турли хил қатлами вакиллари хусусан, ўқитувчилар, 

талабалар, шахсий тадбиркорлар, ҳунармандлар, уй бекалари, вақтинча ишсиз, тиббий 

ҳамшира ва бошқа касб эгалари иштирок этган. Респондентлардан шахслараро ва давлат 

ташкилотларига нисбатан ишончни ўрганиш учун ўрганиш учун ўтказилаётган 

сўровномада қатнашиш сўралди ва турли хил ишончга доир саволлар берилди. Давлат 

ташкилотларига бўлган ишонч ҳақидаги саволнинг натижаси 3-жадвалда акс этган. 

3-жадвал 

Қуйидаги муассасага қанчалик ишонасиз? 

 

 Муассаса  Жуда 

кучли 

ишонаман 

Анча 

ишонаман 

Унчалик 

ишонмайман 

Умуман 

ишонмайман 

Жавоб 

бериш 

қийин 

1 Ҳуқуқий тизим  1 6 6 3 3 

2 Милиция  2 8 3 3 2 

3 Хокимият 2 6 6 3 1 

4 Ҳукумат  2 7 5 3 1 

5 Махалла 3 8 4 1 0 

 

Маълум бир ҳудудда истиқомат қилувчи одамларнинг бир-бирига ўзоро ишончи 

натижалари эса 4- жадвалда ўз аксин топган. 

4-жадвал 

Сизнингча, бу маҳаллада/қишлоқда одамлар одатда бир-бирига ишонишадими? 

 

Ишонадилар Ишонмайдилар Аниғини билмайман Жавоб йўқ 

5 5 7 1 
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Бирор бир фавқулодда ҳолат юз берганда инсонларнинг бир бирига ишончи қай 

даражада эканлигини кўрсатувчи натижалар акс этган рақамлар 5-жадвалда ифодаланган. 

 

Айтайлик, қўшнингиз иқтисодий зарар кўрди, дейлик (қишлоқ: “ҳосил нобуд 

бўлиши ”; Шаҳар: "иш йўқотиш"). Бундай вазиятда унга ким молиявий жиҳатдан ёрдам 

беради деб ўйлайсиз? 

5-жадвал 

 

1 Ҳеч ким ёрдам бермасди  

2 Оила  8 (44,4%) 

3 Қўшнилар  5 (27,8%) 

4 Дўстлар  7 (38,%) 

5 Диний раҳбар ёки гуруҳ 1 (5,6%) 

6 Жамоа раҳбари  

7 Бизнес раҳбари  

8 Оила суди судьяси  

9 Хомий/иш берувчи /хайрихох 2 (11,1%) 

10 Сиёсий раҳбар  

11 У тегишли бўлган ўзаро ёрдам гуруҳи 2 (11,1%) 

12 У тегишли бўлган ёрдам гуруҳи  

13 Милиция   

14 Бошқа  

15 Аниғини билмайман 4 (22,2%) 

16 Жавобим йўқ 3 (16,7%) 

 

Инсонлар орасида ўзаро ишончни текшириш учун “Танишларингиз, дўстларингиз, 

қариндошларингиздан қайси бирига ишонган бўлардингиз?” деган навбатдаги савол 

натижалари 6-жадвалда кўрсатилган. 

6-жадвал 

 

1 Ҳаммасига  2 

2 Онамга  2 

3 Ота-онамга 5 

4 Дўстимга  3 

5 Қариндошларимга 4 

6 Ҳеч кимга 2 

 

Охирги саволга "Ким сизнинг ишончингизга лойиқ?" биз респондентлардан битта 

эмас, балки бир нечта жавоб вариантларини танлашни сўрадик. Сўровда 

қатнашганларнинг кўпчилиги “Сизга ҳеч қачон панд бермайдиган одам” ва “Сўзида 
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тураоладиган одам”деб жавоб беришган.Таъкидлаш жоизки, атиги 11,8% “Биз ҳар куни 

мулоқот қиладиган одам” вариантини танлаган. 

Олинган натижалар ўзбек менталитети одамларни бирлаштириш учун кучли восита 

бўлиб хизмат қилишини англатиши мумкин. Аммо, шу билан бирга, институционал 

ишонч даражаси, жумладан, давлат органларига бўлган ишонч пасайганда маълум бир 

парадокс мавжуд. Айнан шу қарама-қаршилик Ўзбекистонда ижтимоий капитални 

тўплаш муаммоларини келтириб чиқариши мумкин. 

 ТАКЛИФЛАР 

 Олиб боридган тадқиқот натижасига кўра, минтақада ижтимоий капитални тўплаш 

ва институционал ишонч даражасини оширишга ёрдам берадиган баъзи чора-

тадбирларни амалга ошириш мумкин, хусусан: 

1. Ёшларни турли манфаатдор ижтимоий жамоаларга интеграциялашуви учун таълим 

ташкилотлари орқали ижтимоий капитални шакллантириш, шунингдек, уларда ёш 

авлод ва ҳудуднинг инновацион ривожланиши учун жуда зарур бўлган юмшоқ 

кўникмаларни шакллантириш 

2. Очиқ мулоқотни таъминлаш. Тинглаш маданиятини ривожлантириш – одамлар 

фикрини эшитиш ишончни кучайтиради. Жамоавий йиғилишлар, форумлар, 

онлайн сўровлар орқали фикр алмашишни рағбатлантириш 

3. Ўзаро ёрдам ва кўмак маданиятини шакллантириш. Волонтёрликни 

ривожлантириш (масалан, ногиронларга ёрдам, тил ўргатиш, кексаларга хизмат).  

Бу эса биродарлик ва масъулият ҳиссини кучайтиради. 

4. Маҳаллий даражада ижтимоий лойиҳаларга старт бериш. Маҳаллада жамоавий 

кутобхона, ўқиш клуби, болалар майдони ёки қизиқиш гуруҳларини яратиш. 

Инсонлар лойиҳада иштирок этиш орқали бир-бирига ишонч пайдо қилади. 

ХУЛОСА 

Шундай қилиб, минтақада ижтимоий капитални шакллантириш ва тўплашда 

шахслараро ва институционал ишончнинг роли жуда катта. Ҳозирги босқичда жамиятда 

ижтимоий бирдамлик пасайиб бораётганлиги сабабли, жамиятнинг глобаллашуви ва 

ахборотлаштириш жараёнлари бевосита ёки билвосита ижтимоий капиталнинг янги 

шаклларини тўплашда муҳим рол ўйнайди, бу контекстда асосий вазифа ижтимоий алоқа 

жараёнини жадаллаштириш ва ахборот маданиятини шакллантириш учун ижтимоий 

алоқалар тармоғини яратишдир. Ушбу масала қўшимча тадқиқотларни талаб қилади. 
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TALABALIKNING SOTSIOLINGVISTIK XUSUSIYATLARI LINGVISTIK O‘QUV 

JARAYONINING KOLLEKTIV SUBYEKTI SIFATIDA 

Itolmasova Zarina 1199 

XAYRIDDIN SULTON QISSALARI TILINING USLUBIYATI 

Shohsanam Tursunova 1204 

TARIXIY HIKOYALARDA O`TMISH VOQELIGINING REAL TASVIRI 

Akbarova Muhayyo Mamirjonqizi 1211 

ZAMONAVIY LINGVISTIKA VA UNING 2025-YILDAGI DINAMIK 

YO‘NALISHLARI 

Muxammadiyeva Risola Qirg‘izboy qizi 1217 

“USMON NOSIR” MA’RIFIY-BIOGRAFIK ROMANIDA GIPOTETIK 

UNSURLARNING NAMOYON BO‘LISHI 

Xumora Jo‘raqulova Shuxratovna 1225 

AFORIZMLARNING AKSIOLINGVISTIK TADQIQIDA ODAMIYLIK QADRIYATI 

Karimova Feruzaxon Sayfuddinovna 1230 

PHRASAL VERBS AND THEIR FUNCTIONAL EQUIVALENTS IN UZBEK 

Mirzaakhmedova Gulzira Oybek kizi 1238 

MANOQIB VA ROMANLARDA AVLIYO OBRAZINING YARATILISH 

PRINSIPLARI (AHMAD YASSAVIY SIYMOSI MISOLIDA) 

Azimova Fotima Yashinbek qizi 1244 

А.YО‘LDОShEVNING “PUАNKАRE” АSАRIDА INSОN QАLBI VА 

TАFАKKURNING FАLSАFIY TАLQINI 

Mаtmusаyevа Nаdirа Mаmirovnа 1250 

“DEVONI HIKMAT”DA MUJOHADA MAVZUSINING BADIIY TALQINI. 

Tuychiboyeva Nodira Komiljon qizi 1255 

OMONIMLARNING LINGVOKOGNITIV XUSUSIYATLARI 

Muqaddas ABDURAHMANOVA 1261 

LINGVISTIK EKSPERTIZADA MATNNING FONETIK-FONOLOGIK 

XUSUSIYATLARINI TEKSHIRISH ZARURATI VA ASOSLARI 

Musulmonova Kamola Xusniddin qizi 1269 

OMMAVIY AXBOROT VOSITALARIDA MILLIY MADANIYAT 

ELEMENTLARINING IFODALANISHI VA ANTROPOTSENTRIK 

YONDASHUVNING TILSHUNOSLIK TADQIQOTLARIDAGI ROLI 

Narziyeva Gulnoza Akbarovna 1274 

INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA AXBOROT QAYDLARINING STRUKTURAVIY, 

SEMANTIK VA FUNKSIONAL XUSUSIYATLARI 

Nodira Xoliyorova 1279 

O‘QITUVCHI NUTQINING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI (Ingliz tili 

misolida) 1285 
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Nosirova Shoiraxon Ulug‘bek qizi 

INGLIZ MADANIYATIDA SHIFOKORLAR NUTQINING LINGVISTIK 

XUSUSIYATLARI 

Nosirova Shoiraxon Ulug‘bek qizi 1290 

LANGUAGE CONTACT AND BORROWING: ENGLISH LOANWORDS IN UZBEK 

Hamroqulova Nozima Hasan qizi 1296 

NUTQ ETIKETI VA UNING GIPERSEMIOTIK XUSUSIYATLARI 

Zohid Mo‘minbayevich Matyakubov 1302 

O`ZBEK XALQ KITOBLARIDA MILLIYLIK TAMOYILLARINING NAMOYON 

BO`LISHI 

Mahliyo SATTOROVA 1311 

FATIK NUTQNING MAKON VA ZAMON BILAN BOG’LIQ   JIHATLARI 

Xrojiddinova Muattar Mansurovna 1317 

SEMANTIC FIELDS AND LINGUISTIC SHIFTS IN THE HISTORY OF 

DIPLOMATIC TERMINOLOGY 

Xidirov Olmosbek Abdurazak o‘g‘li 1321 

ПРОБЛЕМА ЛЕКСИЧЕСКОЙ АМБИВАЛЕНТНОСТИ В ОФИЦИАЛЬНО-

ДЕЛОВОМ СТИЛЕ В КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Наталья КИМ, Гульшода ЮНУСОВА, Мохира ЖУМАЕВА 1328 

POTENSIAL OF PROVERBS IN UZBEK AND ENGLISH LANGUAGE 

Rakhimova Munira  Khudayarovna 1340 

IRONIK MAZMUN IFODALASH USULLARI: KESATISH, QOCHIRIM, SHAMA, 

ISTEHZO, LUQMA, UCHURIQ, KULGI, ERMAK, ILMOQ, MAZAX, MASXARA, 

ZAHARXANDALIK 

Tursunova Sojidaxon Axmadjon qizi 1345 

GENDER OLAM MANZARASI- LISONIY TADQIQOTLAR OBYEKTI       SIFATIDA 

Baxtiyorova Gulhayo Shavkatjon qizi 1352 

FARMATSEVTIK LEKSIKAGA OID ILMIY –NAZARIY FIKRLAR 

Avezova Yulduz Axmad qizi 1358 

IJTIMOIY-MADANIY KONTENT FENOMENINING AKADEMIK DISKURSDА 

O‘RGANILGANLIK DARAJASI 

Mirzaqobilova Madina Tog‘aymurod qizi 1364 

ҲОЗИРГИ ҚОРАҚАЛПОҚ ЁШЛАР ШЕЪРИЯТИНИНГ ДОЛЗАРБ 

МАСАЛАЛАРИ 

Бийбижамал Жадигерова 1377 

LINGUOCULTURAL INTERPRETATION OF THE HEROIC IMAGE (BASED ON 

ENGLISH AND UZBEK PROVERBS) 

Rashidova Maftuna Rashidovna 1382 

SYNTACTIC AND STYLISTIC FEATURES OF ADVERTISING TEXT 

Mo`minova Muhayyo Abdumurot qizi 1388 

ZAMONAVIY O‘ZBEK HIKOYALARIDA BADIIY PSIXOLOGIZM 

MUAMMOSINING  NAZARIY TAMOYILLARI 

Sadullayeva Moxira 1395 

SHAXS MA’NAVIYATINI IFODALOVCHI TUSHUNCHALARNING LINGVISTIK 

VA FALSAFIY ASOSLARI 

Ibodova Malika Gulmurodovna 1401 

POPULAR ENGLISH PROVERBS AND THEIR MEANINGS WITH REAL-LIFE 

EXAMPLES 1407 
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Sherdjanova Sevara Qahramanovna 

“STROFA TUSHUNCHASINING POETIK KATEGORIYA SIFATIDAGI O‘RNI” 

Jurayeva Nazokat Gulmuradovna 1412 

JAHON TILSHUNOSLIGIDA MODAL-KO`MAKCHILARNING                       TAHLIL 

USULLARI 

Sultanova Umidaxan Matkarimovna 1418 

TILSHUNOSLIKDA DINIY DISKURSNING O‘RGANILISH MASALALARI 

Azimov Akbarjon Niyozidin o‘g‘li 1423 

“ULISS” VA “KAPALAKLAR O‘YINI” ROMANLARI SYUJETINING O‘ZIGA 

XOSLIGI 

To‘ychiyeva Laylo 1428 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA TABRIK MATNLARINING 

LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI 

Xudoyberdiyeva Nargiza 1432 

A'ROF SURASIDAGI IT METAFORASI (7:175-176) 

Qurbonova Gulmera 1436 

A SEMANTIC AND CULTURAL ANALYSIS OF ENGLISH AND UZBEK NAMES 

Jalilova Yodgora Abdirasil qizi 1441 

SOMATIK FRAZEOLOGIZMLARNING LEKSIK-GRAMMATIK XUSUSIYATLARI 

(tarjima asarlarda) 

Zuhra Tursinaliyevna Jabborova 1446 

РУССКИЙ И УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫКИ: СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ 

ДЕРИВАЦИЯ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ И ПРОБЛЕМЫ ЭТИМОЛОГИИ 

СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Хамидова Хушноза, Азизова Дильфуза 1451 

ИБРОЙИМ ЮСУПОВ АСАРЛАРИДА ПЕДАГОГ ОБРАЗИ 

Бийбижамал Жадигерова 1456 

T.ZULFIQOROVNING AFORISTIK ADABIYOTI POETIKASI HAQIDA 

Madyarova Nasiba Adhamovna 1462 

TIBBIY DISKURSNING NAZARIY ASOSLARI VA UMUMIY TAVSIFI 

Isroilova D.I 1469 

ЧЕМ ОТЛИЧАЮТСЯ ПРЕСС-ЦЕНТРЫ ОТ ПРЕСС-СЛУЖБ 

Файзулла Муминов 1475 

LEKSIKOGRAFIYADA MAVZULASHTIRILGAN LUGATLAR: ILMIY NAZARIY 

ASOSLAR VA TASNIFLAR 

Alisherova Shahnoza Asqarovna 1481 

СПЕЦИФИКА ПРОЦЕССА ЗАИМСТВОВАНИЯ И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

АНГЛОЯЗЫЧНОЙ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ IT В 

РУССКОМ ЯЗЫКЕ. 

Амонова Дилнозахон 1486 

ТАСАВВУФДА САФАР- ҚАЛБ САФАРИ 

Шахноза Олтибой кизи Каримова 1492 

ЗУЛЛИСОНАЙН ШОИР - АМИР УМАРХОННИНГ ТОЖИК ТИЛИДАГИ 

АСАРЛАРИДА УСЛУБИЙ ВА БАДИИЙ ИЗЛАНИШЛАР 

Ҳикмат Ҳикматов 1500 

ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ ЖАНРА ТРАГЕДИИ: ОТ КЛАССИЧЕСКИХ 

КОРНЕЙ ДО СОВРЕМЕННЫХ ИНТЕРПРЕТАЦИЙ 

Ахророва Манзура Шавкатовна 1504 
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УЗБЕКСКИЕ НАИМЕНОВАНИЯ ПРОФЕССИЙ РЕМЕСЛЕННИКОВ:       

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

Шатова Ирина Юрьевна 1509 

AMIRIY LIRIKASIDA XALQONA OHANG VA MUMTOZ POETIKA UYG’UNLIGI 

Payg’amova Shirin Jakbarali qizi 1515 

INTERPRETATION OF ISLAMIC TERMS IN WESTERN COUNTRIES 

Ismoilova Feruza Akhmatjonovna 1522 

XORIJIY TILLARNI O`ZLASHTIRISH MOTIVATSIYASI, UNING TURLARI VA 

RIVOJLANTIRISH OMILLARI 

Koshayeva Sansabila Kamiljanovna 1527 

“DUNYONING ISHLARI” ASARI XITOYCHA TARJIMASIDA REALIYALARNING 

BERILISHI 

Arifova Umida Abdumalikovna 1533 

NOZIL XO‘JANDIY DEVONI QO‘LYOZMALARI ILMIY TAVSIFI 

Gulobov Abdulvosit Nurulla o‘g‘li 1538 

XIV–XV ASR O‘ZBEK SHE’RIYATIDA “DUNYO” OBRAZINING RAMZIY-

FALSAFIY TALQINI 

Shoirakhon Khujaeva 1545 

LINGVISTIK АFАZIYА VА UNING TURLАRI 

Saparov Mavlanbek Zokirovich 1555 

TEACHING PHRASAL VERBS THROUGH CONTEXTUAL CLUES: APPLIED 

STRATEGIES FOR EFFECTIVE ACQUISITION 

Abdullayeva Nozimaxon Abdusalim qizi 1561 

ASQAD MUXTOR HIKOYALARIDA AVTOBIOGRAFIK TALQIN 

O‘ng‘alova Zulayho Xolboy qizi 1566 

TASAVVUF VA BADIIY IJOD 

Ahmadova Shohsanam Sodiq qizi 1574 

“OTA” KONSЕPTINING BADIIY MATNLAR VA MILLIY URF 

ODATLARDAGI TALQINI 

Aminova Dilshoda 1579 

“SUYUMBIKA” ROMANIDA HAYOT HODISALARI VA TARIXIY SHAXS 

(AYOL)LAR OBRAZI TALQINI (Risolat Haydarovaning “Suyumbika” romani misolida) 

Ashurova Nigora Xayitovna 1584 

SHEKSPIR IJODIDA BADIIY PSIXOLOGIZM 

Burxonova Dildora Xusniddin qizi 1592 

ADABIY ASARLARDA TARIXIY QAHRAMON OBRAZI YARATISHDA BADIIY 

UMUMLASHTIRISH TAMOYILI 

Dadaboev Olimjon Ortiqovich 1597 

IDEALIZED INDIAN IMAGES IN WASHINGTON IRVING’S A TOUR ON THE 

PRAIRIES 

Dilnavoz Murodova Nizomovna 1603 

KAZUO ISHIGURONING “NEVER LET ME GO” ASARIDA XOTIRA POETIKASI 

Eldor Isomiddinov 1607 

KASBIY ATAMALARINING TIL QATLAMIDA KONNOTATIV BELGILARI 

TAHLILI 

Erdanova Zebiniso Abilkosimovna 1613 

RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA O‘ZBEK TILI MILLIY KORPUSI 

INTEGRATSIYASI 1620 
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Eshqulova Nilufar O‘ktamovna 

SHARQ VA G‘ARB MADANIYATLARIDAGI IJTIMOIY ALOQA VA INSON 

RUHIYATINI IFODA ETUVCHI LISONIY MODELLARNI TAHLIL QILISH 

Xasanova Yulduz Muxtor qizi 1626 

O‘ZBEK BADIIY ASARLARIDA VAQT O‘LCHOVI VA TAQVIMGA OID LEKSIK 

BIRLIKLARNING LINGVOKULTUROLOGIK TAHLILI 

Muazzam Boboyeva 1631 

TURLI TIZIMLI TILLARDA HISSIY KONSEPTLAR METAFORIZATSIYASI 

(“ANGER/ЗЛОСТЬ/QAHR” KONSEPTI MISOLIDA) 

Ashurbayeva Sarvinoz Xolmirza qizi 1639 

ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК КАК УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ЯЗЫК МЕДИЦИНСКОЙ НАУКИ 

Cафарова Умида Алиаскаровна 1645 

SODIQIY KITOBDOR VA UNING “MAJMA’ UL-HAVAS” TAZKIRASI: 

QO’LYOZMA NUSXALARI, YOZILISH USLUBI HAMDA TURKIY 

TAZKIRACHILIKDAGI O‘RNI 

Saydullayeva Dilrabo Ilxom qizi 1652 

O‘ZBEK VA RUS TILLARI LEKSIKASINI IDEOGRAFIK TANSIFLASH ASOSLARI 

Xamrayeva Yorqinoy Nabijonovna 1657 

SAKKOKIY TAFAKKURINING SHAKLLANISHIDA JURJONIY ILMIY 

MEROSINING O‘CHMAS IZLARI 

Abdullayev Olimjon Obidjon o‘g‘li 1663 

TURLI LINGVOMADANIYATLARDA GENDER STEREOTIPLARI 

SHAKLLANISHINING O‘ZIGA XOSLIKLARI 

Baxtiyorova Gulhayo Shavkatjon qizi 1673 

SHUKUR XOLMIRZAYEV HIKOYALARINING INTERTEKSTUAL POETIKASINI 

O‘RGANISHNING AHAMIYATI 

Nodira Yangibayeva, Maqsuda Jammatova 1678 

SO‘Z VA SO‘Z BIRIKMALARI BOBIDA MULOHAZALAR 

Allaberganova Firuza Ibraximovna 1685 

UZLUKSIZ TA’LIM TIZIMIDA DOSTONLARNI O‘RGANISHNING ILMIY-

METODIK ASOSLARI 

Xurramova Dilrabo Alisher qizi 1691 

ИЗУЧЕНИЕ  СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 

Бобажонова М.Т 1696 

ОСОБЕННОСТИ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ СЕМАНТИКИ СИМВОЛОВ 

И ЗНАКОВ В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Аманова Зарина Самадовна 1701 

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ОБРАЗНОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ И СИМВОЛИЗМА В 

ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

Аджеминова Эльвина Рифатовна 1707 

ТРАНСФОРМАЦИЯ СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННЫХ ОБРАЗОВ В ФОЛЬКЛОРЕ 

ТЮРКСКИХ НАРОДОВ 

Кдырбаева Гулзира Курбанбаевна 1713 

SEMANTIC SHIFTS IN SEWING TERMINOLOGY 

Hakimova Ziyoda Tohirjon qizi 1731 

KONSTRATİV SEMALAR LUG‘ATİNİ TUZİSH 

Istoda Rasulova 1736 
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THE DISTINCTIVE FEATURES OF THE GOLDEN AGE OF BRITISH DETECTIVE 

FICTION 

Jo‘raboyev Ilhomjon Botiron o‘g‘li 1743 

ИННОВАЦИОННЫЕ ПОДХОДЫ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ 

Кадирова Назира Матьякубовна 1749 

ANTONIMIYA VA EKVONIMIYA HODISALARINING O‘XSHASH VA FARQLI 

TOMONLARI 

Karshibayeva Yulduz Umar qizi 1754 

INGLIZ VА OʼZBEK TILLАRIDА XАLQАRO TURIZM АTАMАLАRI 

SHАKLLАNISHI VA RIVOJLАNISHI 

Kuchkarova Gavxar Abdullayevna 1759 

«МАЖОЛИС УН-НАФОИС» – КАК ПЕРВАЯ ТАЗКИРА В ТЮРКСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 

Атоева Шамсия 1765 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA NUTQ ETIKETI ME’YORLARINING QIYOSIY 

TAHLILI 

Zohid Mo‘minbayevich Matyakubov 1770 

INGLIZ VA O‘ZBEK QISQACHA BADIIY ADABIYOTIDA OPTATIVLIK IFODASI: 

O.GENRI VA A.QAHHORNING QIYOSIY TUSHUNCHALARI 

Pardayeva Diyora Mannon qizi 1779 

SOBIR O‘NAR NASRIY MEROSINING SHAKLLANISH BOSQICHLARI 

Qudratova Mahliyo Mamasharif qizi 1784 

MAXSUS MATNLARNING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI 

Raximova Dilnoza Tohirjon qizi 1790 

METAFORALARNING TURLARI VA TASNIFI 

Sotvoldiyeva Muattarxon Ikromjon qizi 1794 

HAVOLA BO‘LAKLI BOG‘LOVCHISIZ POLIPREDIKATIV BIRLIKLAR 

Teshaboyev Dilmurod Raxmadjonovich 1799 

O‘TKIR HOSHIMOVNING “DUNYONING ISHLARI”ASARIDAGI XONAKI 

HAYVONLARNING SEMANTIK TAHLIL XUSUSIDA 

Xo‘janiyazova Shahnoza Satimboyevna, Qudratova Iroda Zokir qizi 1806 

TURISTIK MULOQOT JARAYONIDA NOVERBAL SIGNALLAR VA ULARNING 

SAMARADORLIKKA TA’SIRI 

Yaqubjonova Ro‘zixon Mirkomil qizi 1811 

LEVELS OF EQUIVALENCE AND CRITERIA OF ADEQUACY IN TRANSLATION 

Sevara Bakhodir qizi Yoqubjanova 1816 

AI AND SEMANTIC POLYPHONY: CHALLENGES OF MULTI-LAYERED 

MEANINGS IN ENGLISH-UZBEK DICTIONARIES 

Yusupova Mushtariy Baxtiyor qizi 1823 

"MILK/SUT" LEKSIK-SEMANTIK MAYDONINI O‘RGANISHNING NAZARIY-

METODOLOGIK ASOSLARI 

Zaynobiddinova Gulbaxor Baxtiyorovna 1829 

THE HARMONY OF GLOBALIZATION AND MODERN LITERATURE 

Nasiba Komil qizi, Islom Ahmedjonovich Yaqubov 1835 

PRAGMATIK QOBILYATNI RIVOJLANTIRISHNING LINGVODIDAKTIK 

MUAMMOLARI 

Sattorova Feruza Elmurodovna 1841 

STRUKTUR ADABIYOTSHUNOSLIK VA INTERMATN POETIKASI 1846 
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Umarova Intizor Abdumalik qizi 

ИЖТИМОИЙ КАПИТАЛДА ИШОНЧНИНГ ЕТАКЧИ КЎРСАТКИЧ 

СИФАТИДАГИ РОЛИ 

Мухаммадиева Ш. Ғ 1851 
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«Qoʻqon DPI. ILMIY XABARLAR»JURNALIDA CHOP ETILADIGAN MAQOLALARGA 

QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 

 

1. Jurnal tahririyatiga taqdim etilayotgan maqolaga: 

a) ekspert hayati dalolatnomasi – 2 nusxada;  

b) maqola yozilgan ilmiy yoʻnalish boʻyicha tahrir hay'atiga kiritilgan fan doktori hamda filolog 

mutaxassis imzolagan (imzo tegishli tartibda tasdiqlangan boʻlishi lozim) taqriz-tavsiya ilova qilinadi. 

2. Maqolalar oʻzbek, rus yoki ingliz tillarida yozilgan boʻlishi mumkin. 

3. Maqola qaysi tilda yozilishidan qat'iy nazar unga uch til – oʻzbek, rus va ingliz tillarida mavzu, qisqa 

annotatsiya, tayanch soʻz va iboralar (kalit soʻzlar) ilova qilinadi. 

4. Maqola jurnal tahririyatiga “Microft Word” dasturida ( “Times New Roman”  14 oʻlchamli shriftda, 

satrlar orasi bir yarim intervalda)  terilgan holda ikki nusxada, qogʻoz va elektron varianti  bilan 

topshiriladi. 

5. Maqolaning umumiy hajmi (rasm, jadval va diagrammalar bilan birgalikda) 8-10 sahifadan, qisqa 

xabarlarning  hajmi 4-5 sahifadan oshmasligi talab etiladi. Maqolaning bir nusxasi muallif(lar) 

tomonidan imzolanadi. 

6. Muallifning familiyasi, ismi-sharifi, ish joyi, lavozimi, manzili (uy va xizmat telefon raqamlari, 

elektron pochta) koʻrsatiladi. 

7. Agar maqolaga rasm, jadval, diagramma, sxema, chizma, turli grafik belgilar kiritilgan boʻlsa, ular 

aniq va ravshan tasvirlanishi, qisqartmalarning toʻliq izohi yozilishi lozim. Formulalar matnga maxsus 

kompyuter dasturlarida kiritilishi kerak. 

8. Iqtibos olingan yoki foydalanilgan adabiyot satr osti izohi tarzida emas, balki maqola oxirida asosiy 

matndagi ketma-ketligi asosida umumiy roʻyxatda koʻrsatiladi. Matn ichidagi koʻchirmadan soʻng 

iqtibos olingan asarning roʻyxatdagi tartib raqami va sahifasi kvadrat qavs ichida beriladi. Bu oʻrinda 

kitob, toʻplam, monografiyalar uchun  mualliflarning ism-familiyalari, manbaning toʻliq nomi, nashr 

koʻrsatkichi (shahar, nashriyot va nashr yili) koʻrsatiladi. Jurnal maqolalari va boshqa davriy nashrlar 

uchun mualliflarning ism-familiyalari, maqola nomi, jurnal nomi, yili va soni, sahifa raqami 

koʻrsatiladi. 

9. Tahririyatga taqdim qilingan maqolalar tahririyat tomonidan taqrizga beriladi. Maqola taqrizdan 

qaytgach, agar zarur boʻlsa, barcha savol va e’tirozlar boʻyicha muallifga qayta ishlash uchun taqdim 

etiladi. Maqola nusxalari qaytarilmaydi. 

10. Ijobiy taqriz berilgan maqola tahririyat tomonida qabul qilingan sanaladi. Jurnal tahririyati maqola 

matnini qisqartirish va unga tahririy oʻzgartirishlar kiritishga haqlidir. 

11. Institut professor-oʻqituvchilari tomonidan taqdim qilingan maqolalar muayyan yoʻnalishlar 

boʻyicha tahririyat a’zolarining yoki fan doktorlarining taqriz-tavsiyasi (tegishli tartibda 

rasmiylashtirilgan boʻlishi lozim)  asosida qabul qilinadi. 

12. Yuqoridagi talablarga javob bermaydigan maqolalar tahririyat tomonidan qabul qilinmaydi va 

koʻrib chiqilmaydi. 
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 «НАУЧНЫЙ ВЕСТНИК. Кокандский ГПИ» 

Требования, предлагаемые к статьям для издания в журнале: 

 

1. Для статьи, предъявляемой на издание, представленной в редакцию журнала требуется:  

1) акт экспертной комиссии - в 2-х экземплярах;  

2) рецензия-рекомендaция, подписанная доктором наук и специалистом-филологом (подпись 

должна быть заверена надлежащим образом), входящими в редколлегию научного направления, 

в котором написана статья. 

2. Статьи могут быть написаны на узбекском, русском или английском языках. 

3. Независимо от языка, на котором написана статья, она сопровождается заголовком, короткой 

аннотaцией, ключевыми словами и фразами (ключевыми словами) на трех языках - узбекском, 

русском и английском,. 

4. Статья, предоставляемая  в редакцию журнала,  должна быть в редакции  «Microft Word» 

(шрифт Times New Roman 14-мерный, межстрочный интервал 1,5) в двух экземплярах, в 

бумажной и электронной версии.  

5. Общий объем статьи (включая рисунки, таблицы и схемы) не должен превышать 8-10 

страниц, размер коротких сообщений не должен превышать 4-5 страниц. Копия статьи 

подписывается автором (авторами).  

6. Указываются фамилия, имя, место работы, должность, адрес автора (домашний и служебный 

телефоны, электронная почта).  

7. Если в статью включены рисунки, таблицы, схемы, схемы, диаграммы, различные 

графические обозначения, они должны быть четко и ясно описаны, полное объяснение 

сокращений. Формулы необходимо вводить в текст в специальных компьютерных программах.  

8. Упомянутая или использованная литература указывается в общем списке в конце статьи в 

соответствии с последовательностью в основном тексте, а не в виде подзаголовков. После копии 

в тексте в квадратных скобках указывается порядковый номер и страница в списке цитируемых 

работ. Здесь указываются имена авторов книг, сборников, монографий, полное название 

источника, индекс издания (город, издатель и год издания). Для журнальных статей и других 

периодических изданий указываются имена авторов, название статьи, название журнала, год и 

номер, номер страницы.  

9. Статьи, поступившие в редакцию, рецензируются редакционной коллегией. По возвращении 

из рецензирования статья будет передана автору на доработку по всем вопросам и возражениям, 

если это необходимо. Копии статей не возвращаются.  

10. Положительно рецензированная статья считается принятой редакцией. Редакция журнала 

имеет право сокращать текст статьи и вносить в него редакционные изменения.  

11. Статьи, представленные профессорами и преподавателями Института, принимаются на 

основании рецензий (рекомендованных в соответствующем порядке) членами редакционной 

коллегии или докторами наук по отдельным направлениям.  

12. Статьи, не соответствующие вышеуказанным требованиям, не принимаются и не 

рассматриваются редакционной коллегией. 
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REQUIREMENTS FOR PUBLISHED ARTICLES IN THE JOURNAL “SCIENTIFIC 

NEWS” UNDER THE KOKAND STATE PEDAGOGICAL INSTITUTE 

 

1. To the article submitted to the editorial board of the magazine 

 1) act of the expert board - in 2 copies; 

2) a review-recommendation signed by a doctor of sciences and a philologist (the signature must be 

duly certified) included in the editorial board of the scientific direction in which the article was written. 

2. Articles can be written in Uzbek, Russian or English. 

3. Irrespective of the language in which the article is written, it is accompanied by three languages - 

Uzbek, Russian and English, subject, short annotation, key words and phrases (keywords). 

4. The article is submitted to the editors of the magazine in Microsoft Word (Times New Roman 14-

dimensional font, one-and-a-half line spacing) in duplicate, paper and electronic version. 

5. The total size of the article (including pictures, tables and diagrams) should not exceed 8-10 pages, 

the size of short messages should not exceed 4-5 pages. A copy of the article is signed by the author 

(s). 

6. The author's surname, name, place of work, position, address (home and service telephone numbers, 

e-mail) are indicated. 

7. If the article includes pictures, tables, diagrams, schemes, diagrams, various graphic symbols, they 

should be clearly and clearly described, a full explanation of the abbreviations. Formulas must be 

entered into the text in special computer programs. 

8. The referenced or used literature is listed in the general list at the end of the article based on the 

sequence in the main text, not in the form of subheadings. After the copy in the text, the serial number 

and page in the list of the cited work are given in square brackets. The names of authors for books, 

collections, monographs, the full name of the source, the index of publication (city, publisher and year 

of publication) are indicated here. For journal articles and other periodicals, the names of the authors, 

article title, journal title, year and number, page number are indicated. 

9. Articles submitted to the editorial board will be reviewed by the editorial board. Upon return from 

review, the article will be submitted to the author for revision on all questions and objections, if 

necessary. Copies of articles will not be returned. 

10. A positively reviewed article is considered accepted by the editors. The editors of the magazine 

have the right to shorten the text of the article and make editorial changes to it. 

11. Articles submitted by professors and teachers of the Institute are accepted on the basis of reviews 

(recommended in the appropriate order) by members of the editorial board or doctors of science in 

certain areas. 

12. Articles that do not meet the above requirements will not be accepted or considered by the editorial 

board. 
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